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feld  (Uhlirz)  263. 

Latein.  Literaturdenkmäler  des  XV.  und  XVI.  Jahrhs. 
16.  Fridericus  Dedekindus  Grobianus  Hrsg.  v.  A.  Börner 
(Bürger)  3. 
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XVIII 


B.  Sprachwissenschaft 

(exkl.  Latein). 

Krause,  Sprachwissenschaftliche  Abhandlungen.  Hrsg,  von 
llohlfeld  und  Wünsche  (Sütterlin)  220. 

Voss ler,  Sprache  als  Schöpfung  und  Entwicklung  (Sütterlin) 
217. 


Brugmann,  Kurze  vergleichende  Grammatik  der  indoger¬ 
manischen  Sprachen  (Thumb)  89. 

Tr  aut  mann,  Kleine  Lautlehre  des  Deutschen,  Französischen 
und  Englischen  (Sütterlin)  221. 


Samson -Himmelst jerna,  Rhytmik-Studien  (Saran)  177. 

C.  Germanische  Philologie 

(exkl.  Englisch). 

Stähelin,  Der  Eintritt  der  Germanen  in  die  Geschichte 
(Helm)  361. 


Schröder,  Streckformen.  Ein  Beitrag  zur  Lehre  von  der 
Wortentstehung  und  der  german.  Wortbetonung  (Kluge 
und  Behaghel)  393. 


Skandinavisch. 

Bugge,  Norges  Indskrifter  med  de  aeldre  Runer  (Brenner) 363. 
Gering,  Vollständ.  Wörterbuch  zu  den  Liedern  der  Edda 
(Kahle)  6. 

Heusler  u.  Ranisch,  Eddica  minora  (Golther)  48. 
Meissner,  Die  Strengleikar  (Golther)  313. 


Niedner,  Carl  Mich.  Bellmann,  der  schwed.  Anakreon  (Kahle) 
404. 


Berg,  Om  den  poetiska  friheten  i  1800-talets  svenska  diktning 
(Kahle)  92. 

Sylwan,  Svensk  literatur  vid  adertonhundratalets  midt  (1830 
bis  1860)  (Kahle)  142. 

Nor  een,  Vart  spräk.  Nysvensk  grammatik  i  utförlig  fram- 
ställning.  I,  3  und  V,  1  (Gebhardt)  257. 

Hesselmann,  Sveamälen  och  de  svenska  dialekternas  in- 
delning  (Kahle)  364. 

Iv  ar  sten ,  Studier  öfver  de  nordiska  sprakens  primära  nominal- 
bildning  II  (Sütterlin)  48. 

Ljunggren,  Svenska  Akademiens  Ordbok  (Gebhardt)  258. 

Zoega,  Icelandic-English  dictionary  (Gebhardt)  222. 


H  o  chdeut  sch. 

Paszkowsky,  Lesebuch  zur  Einführung  in  die  Kenntnis 
Deutschlands  und  seines  geistigen  Lebens  (Fuchs)  181. 

Haym,  Gesammelte  Aufsätze  (Fritzsche)  52. 


Od  en  wälder  Spinnstube.  300  Volkslieder,  gesammelt  von 
H.  Krapp  (Horn)  267. 


Bi  eg  er,  Nibelungenlied  (Golther)  180. 

Urtel,  Der  Hugo  Scheppel  der  Gräfin  Elisabeth  von  Nassau- 
Saarbrücken  (Helm)  139. 

Cesano,  Hans  Sachs  ed  i  suoi  rapporti  con  la  letteratura 
italiana  (Geiger)  140. 

Lüderitz,  Die  Liebestheorie  der  Provenzalen  bei  den  Minne¬ 
sängern  der  Stauferzeit  (Golther)  137. 

Fischer  und  Tümpel,  Das  deutsche  evangelische  Kirchen¬ 
lied  des  17.  .Tahrh.  (Eger)  402. 

Hechtenberg,  Der  Briefstil  im  17.  Jahrh.  (Horn)  184. 

Zaniboni,  La  „Italienische  Reise“  del  Goethe  e  la  sua  for- 
tuna  in  Italia  (von  Wal db erg)  93. 

Pol,  Die  Vorbedingungen  zu  einem  richtigen  Verständnis 
Schillers  (Hatfield)  319. 

Sulger-Gebing,  Wilhelm  Heinse.  Eine  Charakteristik  zu 
seinem  100.  Todestage  (Harnack)  363. 

Gschwind,  Die  ethischen  Neuerungen  der  Frühromantik 
(Harnack)  141. 

Schuyler  Allen  and  Hatfield,  Diary  and  letters  of  Wilhelm 
Müller  (Helm)  319. 


Hatfield,  Unpublished  letters  of  Wilhelm  Müller  (Helm)  319. 

Fischer,  Ueber  die  volkstümlichen  Elemente  in  den  Gedichten 
Heines  (Hatfield)  320. 

Ochsenbein,  Die  Aufnahme  Lord  Byrons  in  Deutschland 
und  sein  Einfluss  auf  den  jungen  Heine  (Hatfield)  267. 

Scheunert,  Der  Pantragismus  als  System  der  Weltanschauung 
und  Aesthetik  Friedrich  Hebbels  (Golz)  93. 

Zinkernagel,  Die  Grundlagen  der  Ilebbel’schen  Tragödie 
(Petsch)  225. 

B lösch,  Das  junge  Deutschland  in  seinen  Beziehungen  zu 
Frankreich  (Petsch)  55. 

Bischof  f,  Heinrich  Hansjakob  (Albert)  141. 


Stümbke,  Das  schmückende  Beiwort  in  Otfrieds  Evangelien¬ 
buch  (Behaghel)  224. 

Wiegand,  Stilistische  Untersuchungen  zum  König  Rother 
(Behaghel)  180. 

Kraus,  Metrische  Untersuchungen  über  Reinbots  Georg 
(Brenner)  259. 

Dollmayr,  Die  Sprache  der  Wiener  Genesis  (Helm)  51. 
Mändrescu,  Goethes  Relativsatz  (Behaghel)  5. 

Arndt,  Die  Personennamen  der  deutschen  Schauspiele  des 
Mittelalters  (Helm)  183. 


He  eger,  Beiträge  zur  pfälz.  Mundartforschung  und  Volks¬ 
kunde:  Tiere  im  pfälz.  Volksmunde  (Horn)  361. 

Keiper,  Pfälz.  Studien.  I.  Heft  (Horn)  361. 

Döring,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  Sondershäuser  Mundart 
(Horn)  361. 


Niederdeutsch. 

Houben,  Ilet  Dialect  der  Stad  Maastricht  (Horn)  266. 
Marais-Hoogenhout,  Praktisches  Lehrbuch  der  Kaphollän- 
dischen  Sprache  (Burensprache)  (Martin)  316. 


D.  Englische  Philologie. 

Körting,  Grundriss  der  Geschichte  der  englischen  Literatur 
(Ullrich)  226. 

Einstein,  The  Italian  Renaissance  in  England  (Fränkel)  101. 
Rühl,  Gr obianus  in  England  (Eckhardt)  270. 


Grein-Wülker,  Bibliothek  der  angelsächs.  Prosa.  6,  1: 
Kleinere  angelsächs.  Denkmäler.  Hrsg,  von  G.  Leonhardi 
(Binz)  98. 

Boeder,  Der  altenglische  Regiuspsalter  (Jordan)  269. 
Deloney,  Thomas,  The  Gentle  Craft.  Edited  by  A.  F.  Lange 
(Pr  oeschol  dt)  185. 

Sidney  Lee,  Shakespeare.  Sein  Leben  und  seine  Werke. 

Deutsche  Uebersetzung  (Gl öde)  55. 

Vischer,  F.  Th., Shakespeare -Vorträge,  Bd.  V  (Proescholdt) 

11. 

Karlowa,  Bemerkungen  zu  Shakespeare’s  „Macbeth“  (Glöde) 

271. 

Weber,  Lacy’s  Sauny  the  Scot  und  Garrick’s  Catherine  and 
Petruchio  im  Verhältnis  zu  ihren  Quellen  (Glöde)  272. 
Träger,  Miltons  ‘Paradise  Regained’  (Glöde)  57. 

Braudl,  Erasmus  Darwin’s  Temple  of  Nature  (Proescholdt) 
144. 


Wagner,  Die  Sprachlaute  des  Englischen  (Sütterlin)  143. 
Western,  Englische  Lautlehre  für  Studierende  und  Lehrer 
(Sütterlin)  365. 

Meyer,  G.,  Der  Ablaut  im  Altenglischen  (Glöde)  58. 
Boerner,  Die  Sprache  Robert  Mannyngs  of  Brunne  und  ihr 
Verhältnis  zur  neuengl.  Mundart  (Horn)  405. 

Krüger,  Syntax  der  englischen  Sprache  (Horn)  8. 
Einenkel,  Das  englische  Indefinitum  (Wülfing)  321. 


E.  Romanische  Philologie. 

Walde,  Lateinisches  Etymologisches  Wörterbuch  (Meyer  - 
Lübke)  233. 

Nieder  mann,  Contributions  ä  la  critique  et  ä  l’esplication 
des  gloses  latines  (Meyer -Lübke)  235. 

Herzog,  Streitfragen  der  romanischen  Philologie,  Band  I 
(Vossler)  12. 

Puscariu,  Latein,  ti  und  lei  im  Rumän.,  Italien,  und  Sard. 
(Zauner)  64. 
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Italienisch. 

Gentile,  11  figlio  di  G.  B.  Vico  e  gl’  inizii  dell’insegnamento 
di  letteratura  ital.  nella  R.  Univ.  di  Napoli  (Vossler)  25. 

Bologna,  Rosamunda  nella  storia  del  teatro  tragico  italiano 
(Petsch)  193. 

Lectura  Dantis,  Le  opere  minori  di  Dante  Alighieri,  letture 
fatte  nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele  nel  1905  (Vossler) 
409. 

Sbeldon,  Concordanza  delle  opere  italiane  in  prosa  e  del 
canzoniere  di  Dante  Alighieri  (Vossler)  373. 

Zappia,  Studi  sulla  vita  nuova  di  Dante  (Vossler)  60. 

Savj-Lopez,  Storie  Tebane  in  Italia  (Vossler)  332. 

.T  o  s  s  e  1  y  n ,  Etüde  sur  la  phonetique  Italienne  (S  ü  1 1  e  r  1  i  n)  238. 

Puscariu,  Lat.  ti  und  ki  im  Rum.,  Ital.  und  Sardischen 
(Zauner)  64. 


Franz  ösisch. 

Neu  mann,  E.,  Der  Söldner  (Soudoyer)  im  Mittelalter  nach 
den  französ.  Heldenepen  (Glöde)  275 
Franklin,  La  vie  privöe  d’autrefois,  2ilgg  sörie:  La  vie  de 
Paris  sous  Louis  XVI  (Mahrenholtz)  149. 

Compayrö,  Jean  Mace  et  l’instruction  obligatoire  (Mahren¬ 
holtz")  285. 

Brückner,  Verhältnis  d.  frz.  Rolandsliedes  zur  Turpin’schen 
Chronik  und  zum  Carmen  de  prodicione,  Guenonis  (Ph.  Aug. 
Becker)  22. 

Suchier,  Vivien  (Becker)  327. 

.Tor den,  Leo,  Die  Sage  von  den  vier  Haimonskindern  (Ph. 
A.  Becker)  187. 

Kristianvon  Troyes,  Yvain.  Textausgabe  von  W.  Foerster. 
II.  Aufl.  (Herzog)  322. 

Schmidt,  Reinhold,  Die  Lieder  des  Andrieu  Contredit  d’Arras 
(Steffens)  101. 

Richter,  Max,  Die  Lieder  des  altfranz.  Lyrikers  Jehan  de 
Nuevile  (Steffens)  101. 

Zarifopol,  Kritischer  Text  der  Lieder  Richards  de  Fournival 
(Steffens)  102. 

Söderhjelm,  Notes  sur  Antoine  de  la  Sale  et  ses  oeuvres 
(F.  Ed.  Schneegans)  146. 


Böhm,  Beitrag  zur  Kenntnis  des  Einflusses  Seneca’s  auf  die 
in  der  Zeit  von  1552 — 1562  erschienenen  französ.  Tragödien 
(Stiefel  236. 

Heiss,  Studien  über  die  burleske  Modedichtung  Frankreichs 
im  XVII.  Jahrh.  (Becker)  331. 


Trollope,  The  life  of  Moliöre  (H.  Schneegans)  276. 
Davignon,  Moliöre  et  la  vie  (H.  Schneegans)  276. 
Becker,  Ph.  Aug.,  Moliöres  Subjektivismus  (H.  Schneegans) 
276. 

Hoffmann,  Edme  Boursault  (Mahrenholtz)  147. 

Popper,  Voltaire  (von  Wurz b ach)  117. 

Dupuy,  La  Jeunesse  des  Romantiques:  Victor  Hugo  — Alfred 
de  Vigny  (Haas)  406. 

Le  Breton,  Balzac  (F.  Ed.  Schneegans)  59. 

Ri  cca,  Emilio  Zola’e  il  Romanzo  Sperimentale  (Mahrenholtz) 
24. 


Gourmont,  Le  probleme  du  Style  (Haas)  371. 


Bernitt,  Latein,  caput  und  capum  nebst  ihren  Wortsippen 
im  Französ.  (Mey  er-Lübke)  367. 


Dottin  u.  Langouet,  Glossaire  du  parier  de  Plechätel 
(Ille-et-Vilaine)  (Herzog)  16. 


Pr  ovenzalisch. 

Le  wen t,  Das  altprovenzalische  Kreuzlied  (Schultz-Go  ra) 
285. 


Katalanisch. 

Foulche-Delbosc,  Abrögö  de  grammaire  catalane  (Schädel) 
241. 

Hadwiger,  Sprachgrenzen  und  Grenzmundarten  des  Valencia¬ 
nischen  (Schädel)  196. 

Schädel,  Mundartliches  aus  Mallorca  (Hadwiger)  193. 


Spanisch. 

Breym ann,  Calderon-Studien.  I.  Teil.  Die  Calderon-Literatur 
(Stiefel)  150. 


Rätoromanisch. 

Stuppaun,  Las  desch  Eteds  (Gärtner)  156. 


Rumänisch. 

Tiktin,  Rumänisches  Elementarbuch  (Zauner)  240. 
Puscariu,  Lat.  ti  und  ki  im  Rum.,  Ital.  und  Sardischen 
(Zauner)  64. 

Dimand,  Zur  rumänischen  Moduslehre  (Elise  Richter)  119. 


IV.  Verzeichnis  der  Buchhandlungen,  deren  Verlags  werke  im  Jahrgang  1906  besprochen  worden  sind. 


Ackermann,  München  363. 
Appelberg,  Uppsala  364. 

Attinger,  Neuchätel  235. 

„Avenq,  L“,  Barcelona  241. 

Barth,  Leipzig  64. 

Behr,  Berlin  184. 

Bertelsmann,  Gütersloh  402. 
Braumüller,  Wien  und  Leipzig  144. 

Colin,  Paris  59. 

Constable  and  Co.,  London  270. 
Cordes,  Kiel  367. 

Cotta,  Stuttgart  und  Berlin  11. 

Deichert,  Erlangen  und  Leipzig  336. 
Delaplane,  Paris  285. 

Dieterich,  Leipzig  220. 

Donzuso,  Acireale  193. 

Ebering,  Berlin  320. 

Felber,  Berlin  und  Leipzig  137. 
Finska  Litteratur-sällsk.  tryc- 
keri,  Helsingfors  49. 

Fontemoing,  Paris  238.  276. 
Francke,  Bern  55.  141.  267. 

Georgi,  Bonn  221. 

Gianotta,  Catania  24. 

Gleerup,  Lund  257.  258. 


Gräfe,  Hamburg  139. 

Grand,  Hamburg  98. 

Harrassowitz,  Leipzig  235. 
Hartleben,  Wien  und  Leipzig  316. 
Haupt,  Halle  193. 

Imprimerie  de  la  Societe  de  littö- 
rature  finnoise,  Helsingfors  146. 

.T  u  d ,  Coira  156. 

Junge  u.  Sohn,  Erlangen  187.  331. 

Kays  er,  Kaiserslautern  361. 

Koch,  Dresden  und  Leipzig  8. 
Kohlhammer,  Stuttgart  3 1 6. 
Kristjänsson,  Reykjavik  222. 

Kühn,  Berlin  5. 

Kymmel,  Riga  177. 

Leite r-Nypels,  Maastricht  266. 
Leopold,  Rostock  22. 

Loescher  u.  Co.,  Rom  60. 
Lothringische  Druckanstalt,  Metz 
147. 

Macmillan,  New  York  and  London 
100. 

Marcus,  Breslau  180.  183. 

|  Mayer  u.  Müller,  Berlin  185.  270. 


Morano,  Neapel  93. 

Müller,  Amsterdam  1. 

Neff,  Stuttgart  143. 

Niemeyer,  Halle  12.  269.  313.  321. 
322.  405. 

Noordhoff,  Groningen  319. 

Officina  Poligrafica  Italiana, 
Rom  140. 

Oldenburg,  München  und  Berlin  150. 

Picard,  Paris  235. 

Pierro,  Neapel  25. 

Plihon  et  Ilommay,  Rennes  16. 
Plon-Nourrit  et  Cie.,  Paris  149. 
Poettcke,  Anklam  58. 

Reimer,  Berlin  225. 

Reisland,  Leipzig  180.  365. 
Reissner,  Dresden  117. 

Ruhfus,  Dortmund  49. 

Sansoni,  Florenz  409. 

Schöningh,  Münster  226. 

Societe  du  Mercure  de  France, 
Paris  371. 

Societe  franqaise  d’Imprimerie  et 
de  Librairie,  Paris  406. 
Stamperia  dell’  nniversitä,  Oxford 
373. 
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Teubner,  Leipzig  1. 

Trüb n er,  Strassburg  51.  89. 

University  of  Chicago  Press, 
Chicago  319. 

Voss,  Hamburg  und  Leipzig  93. 


Waisenhaus,  Halle  6. 

Weidmann,  Berlin  3.  52.  184  259. 
263.  404. 

Weiss,  Kassel  141. 

Weiter,  Paris  16. 

Wettergren  u.  Kerber,  Göteborg  142. 


Wigand,  Leipzig  55. 

Winter,  Heidelberg  217.  233.  240.  393. 
Witt  ich,  Darmstadt  267. 

Zachrisson,  Göteborg  92. 


V.  Verzeichnis  der  Zeitschriften  11 

Academia  Romäna  303. 

Academie  royale  de  Belgique.  Bulletin  de  la  Classe  des  lettres 

345. 

Acta  Universitatis  Lundensis  383. 

Akademische  Blätter  247. 

Alemannia  73. 

Allgemeine  Zeitung  33.  76.  127.  167.  204.  248.  300.  343. 
383.  419. 

Alte  Glaube,  Der  204. 

Alt-Rothenburg  247. 

Americana  Germanica  127.  245.  296.  336. 

American  Journal  of  Philology,  The  77.  301.  419. 

Anglia  28.  162.  296.  416. 

Anglia  Beiblatt  28.  123.  162.  200.  245.  296.  378.  417. 
Annalen  der  Naturphilosophie  126. 

Annalen  des  Vereins  für  nassauische  Altertumskunde  und 
Geschichtsforschung  247. 

Annales  de  Bretagne  79. 

Annales  de  1’  Universite  de  Grenoble  206. 

Annales  du  Midi  34.  79.  206.  302. 

Annales  politiques  litteraires  344.  421. 

Annales  Romantiques,  Les  78.  128.  301.  384. 

Annali  della  r.  scuola  normale  superiore  di  Pisa.  Filosolia 
e  lilologia  385. 

Antologia  periodica  di  letteratura  e  d’arte  346. 

Anzeiger  der  Akademie  der  Wissenschaften  in  Krakau  341. 
Archeografo  Triestino  206.  346.  385. 

Archiv  des  Vereins  für  siebenblirgische  Landeskunde  167. 
300. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Litera¬ 
turen  60.  157.  292.  373. 

Archiv  für  die  gesamte  Psychologie  33.  167. 

Archiv  für  Kulturgeschichte  33.  166.  342. 

Archiv  für  österreichische  Geschichte  418. 

Archiv  für  Religionswissenschaft  127.  167. 

Archiv  für  slavische  Philologie  247. 

Archiv  für  Theatergeschichte  126. 

Archivio  marchigiano  del  Risorgimento  346. 

Archivio-  per  lo  studio  delle  tradizioni  popolari  72.  199.  375. 
Archivio  storico  lombardo  35.  346. 

Archivio  storico  messinese  346. 

Archivio  storico  sardo  35.  346. 

Archivio  storico  siciliano  35.  346. 

Arkiv  för  Nordisk  Filologi  27.  161.  245.  336. 

Arte,  L’  36. 

Atene  e  Roma  346. 

Ateneo  veneto,  L’  303  347. 

Athenaeum  34.  77  127.  168.  204.  248.  301  343.  383.  419. 
Atti  deir  Accademia  Pontaniana  345. 

Atti  della  Accademia  degli  Agiati  35. 

Atti  dell’  accademia  Properziana  del  Subasio  in  Assisi  249. 
Atti  della  Deputazione  ferrarese  di  storia  patria  302. 

Atti  della  R.  Accademia  della  Crusca  35. 

Atti  della  r.  accademia  delle  scienze  di  Torino  249.  345. 

Atti  della  reale  accademia  di  archeologia,  lettere  e  belle  arti. 

Societä  reale  di  Napoli  35.  302. 

Atti  della  r.  accademia  di  scienze  morali  e  politiche.  Societä 
reale  di  Napoli  385. 

Atti  della  R.  Accademia  Peloritana  35.  169.  345. 

Atti  del  R.  Istituto  veneto  35.  129.  169.  302.  345. 

Atti  e  memorie  dell’  Accademia  di  Verona  35. 

Atti  e  memorie  della  R.  Accademia  di  Padova  35.  346. 

Atti  e  memorie  della  R  Accademia  Virgiliana  di  Mantova 

346. 

Aus  Aachens  Vorzeit  203. 

Bausteine.  Zs.  für  neuenglische  Wortforschung  74.  124.  379. 
Bayreuth  er  Blätter  76. 

Beihefte  zur  Zs.  für  romanische  Philologie  74.  124.  201.  337. 


s.  w.,  deren  Inhalt  mitgeteilt  ist. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  Deutschen  Sprache  und  Lite¬ 
ratur  72.  160.  244.  376. 

Beiträge  zur  Geschichte  des  Niederrheins  33. 

Beiträge  zur  Geschichte  von  Stadt  und  Stift  Essen  33. 
Beiter äge  zur  Hessischen  Schul-  und  Universitätsgeschichte 

Beiträge  zur  Kunde  der  igm.  Sprachen  121.  334. 

Berichte  über  die  Verhandlungen  der  Sächs.  Gesellschaft 
der  Wissenschaften  341. 

Berliner  Philologische  Wochenschrift  166.  247.  300.  381. 
Beweging,  de  77. 

Beweis  des  Glaubens,  Der  127. 

Bibliofilia,  La  303. 

Bibliophile  limousin,  Le  385. 

Biblioteca  delle  scuole  italiane,  La  35.  303.  347. 
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Archiv  für  Religionswissenschaft,  unter  Mitwirkung  von 
H.  Usener,  H.  Oldenberg,  C.  Bezold,  K.  Th.  Preusz  '  hrsg. 
von  Albr.  Dieterich  u.  Thomas  Achelis.  Bd.  VII.  Leinzitr 
Teubner.  544  S.  8°. 

Wenn  die  germanistische  Bibliographie  Anlass  hat, 
gelegentlich  einen  Aufsatz  aus  der  Zeitschrift  für  neu- 
testamentliche  Wissenschaft  über  Christus  mit  der  Dornen¬ 
krone  zu  verzeichnen  (1905.  Sp.  308),  so  springt  es  auch 
dem  Kurzsichtigsten  in  die  Augen,  welche  Bahnen  neuer¬ 
dings  die  Religionswissenschaft  wandelt;  zugleich  lehrt 
uns  diese  Tatsache,  wie  gross  die  Gfefahr  der  Zersplit¬ 
terung  ist,  wie  wünschenswert  die  Zusammenfassung  dieser 
Forschungen  in  einem  weltumspannenden,  aber  einheit¬ 
lichen  Organ.  So  können  wir  die  Neugestaltung  nur 
aufs  Freudigste  begrüssen,  die  sich  mit  der  vorliegenden 
_  Zeitschrift  dadurch  vollzogen  hat,  dass  die  kraftvolle 
Persönlichkeit  von  Albr.  Dieterich  in  ihre  Leitung  einge¬ 
treten  ist.  Ein  wertvolles  Ergebnis  dieser  Tatsache  ist 
u.  a.  die  energische  Mitarbeit  von  H.  Usener,  der  zwei 
gewichtige  Aufsätze  allgemeiner  Art  gespendet  hat:  über 
„Mythologie“  und  über  „heilige  Handlung“.  Eine  an¬ 
dere  glückliche  Errungenschaft  sind  die  „Berichte“,  in 
denen  anerkannte  Fachmänner  Bericht  erstatten  über  die 
religionsgeschichtlichen  Forschungen,  die  bestimmten  Ge¬ 
bieten  gewidmet  sind.  Die  Germanistik  selber  ist  im 
vorliegenden  Bande  nicht  unmittelbar  mit  grösseren  Ar¬ 
beiten  beteiligt;  der  ihm  folgende  Band  hat  u.  a.  einen 
Bericht  Kanffmanns.  Jedenfalls  wird  auch  der  Germanist 
der  Zeitschrift  in  ihrer  neuen  Gestalt  mit  dem  grössten 
Interesse  folgen  und  folgen  müssen,  freilich  unter  Wahrung 
einer  gewissen  Vorsicht,  damit  über  der  Erkenntnis  des 
gemeinsamen  Untergrundes  nicht  das  Gefühl  und  das 
Wahrnehmungsvermögen  für  das  Besondere  der  Einzel¬ 
erscheinungen  verloren  geht,  eine  Vorsicht,  die  bei  uns 
in  der  letzten  Zeit  vielleicht  nicht  immer  genügend  be¬ 
obachtet  worden  ist. 

Giessen.  0.  Behaghel. 

*1*  ^  •  B.  Blöte,  Das  Aufkommen  <ler  Sage  von  Brabon 
Silvius,  dem  brabantischen  Schwanritter.  (Verhande- 
lingen  der  koninklijke  akademie  van  wetenschappente  Amster¬ 
dam;  N.  R.  V,  4)  Amsterdam,  Johannes  Müller  1904.  gr  8°- 
V,  127  S.  ’ 

Seine  verdienstlichen  Forschungen  über  Ursprung 
und  Entwicklung  der  Schwanrittersage  in  der  Zeitschrift 


für  romanische  Philologie  Bd.  21  u.  25  und  in  der  Zeit¬ 
schrift  für  deutsches  Altertum  Bd.  42  u.  44  setzt  Blöte 
in  der  vorliegenden  Abhandlung  fort,  indem  er  sehr  gründ¬ 
lich  die  brabantische  Schwanrittersage  untersucht  und 
ihr  Verhältnis  zu  den  übrigen  Fassungen  feststellt.  Blötes 
Grundgedanke  ist,  dass  es  keinen  mythischen  Schwan- 
ritter  gab,  dass  die  Sage  ursprünglich  dem  um  1040 
gestorbenen  normännischen  Baron  Roger  von  Toeni  ge¬ 
hörte  und  von  dort  auf  verwandtschaftlichem  Wege  sich 
nach  Boulogne-Bouillon ,  Brabant,  Cleve  verpflanzte,  um 
in  den  einzelnen  Häusern  nach  Bedarf  verändert  und 
ausgestaltet  zu  werden.  Dass  dem  Gottfried  von  Bouillon 
und  seinen  Brüdern  ein  Schwanritter  zum  Grossvater 
gegeben  ward,  hat  seinen  Grund  in  der  Vermählung 
Balduins  von  Boulogne  mit  der  Godehilde  von  Toeni, 
deren  Grossvater  eben  jener  Roger  war.  In  der  loth¬ 
ringischen  Umbildung  trat  das  Märchen  von  den  Schwan¬ 
kindern  neu  hinzu.  Cleve  empfing  die  Sage  in  der  ersten 
Hälfte  des  13.  Jhds.  durch  Brabant,  und  zwar  unter 
Einfluss  von  Wolframs  Fassung.  Die  brabantische  Sage, 
deren  jüngste  Gestalt  aus  den  deutschen  Sagen  der  Brüder 
Grimm  II  N.  539  bekannt  ist,  machte  mehrere  Entwick¬ 
lungsstufen  durch,  die  sich  deutlich  gegeneinander  ab- 
gi enzen  lassen.  Brabant  empfing  die  Sage  von  Boulogne, 
jedenfalls  erst  nach  1079,  als  Heinrich  I.  Mathilde  von 
Boulogne  heiratete.  Die  Kinder  dieser  Ehe  liiessen  mit 
Recht  Nachkommen  des  Schwanritters  infolge  der  Her¬ 
kunft  ihrer  Mutter.  Wie  zuvor  der  Schwauritter  durch 
Heirat  nach  Boulogne  gekommen  war,  so  wanderte  er 
nun  ebenso  von  dort  nach  Brabant,  was  noch  dadurch 
erleichtert  ward,  dass  die  öffentliche  Meinung  in  13.  Jhd. 
die  Namen  Bouillon,  Niederlothringen,  Brabant  zusammen¬ 
warf  und  die  Fürsten  dieser  Gebiete  als  ein  einziges 
Geschlecht  betrachtete.  Aus  gelegentlichen  Andeutungen 
ist  zu  schlossen,  dass  man  sich  am  brabantischen  Hof 
im  13.  Jhd.  die  Sage  genau  so  wie  die  in  den  afz.  ehansons 
bewahrte  Helyassage  dachte  und  zunächst  also  nichts 
änderte.  Zwischen  1320/30  erfolgte  aber  eine  durch¬ 
greifende  Umbildung  in  gelehrtem,  nüchternem  und  ver- 
standesmässigem  Sinn,  mit  Ausschaltung  aller  poetischen 
Märchenzüge.  Der  Schwanritter  erhielt  den  Namen  Brabon 
Silvius  und  wurde  mit  Cäsar  und  Oktavian  verbunden. 
Aus  dem  ein  Schifflein  ziehenden  Schwan  ward  ein  ver- 
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folgter  und  fliehender  Schwan  ;  die  Herzogstochter,  die 
Brabon  zur  Frau  nahm,  wurde  wie  auch  ihre  Mutter 
Swana  genannt.  Vermutlich  wurde  die  verlorene  Schrift 
des  unbekannten  Verfassers  dieser  Brabonsage  als  „Clara- 
sien  van  Jacop  van  Merlant“  bezeichnet.  Wir  kennen 
sie  aus  des  Hennen  von  Merchtenen  Reimchronik  1414, 
aus  der  Brabanter  Chronik  von  1497  und  aus  Wilhelms 
von  Berchen  Chronik  1472.  Blötes  Hauptaufgabe  liegt 
nun  darin,  die  verlorenen  Werke  des  14.  Jhds.  aus  den 
Chroniken  des  15.  Jhds.  zu  erschliessen  und  das  Ab¬ 
hängigkeitsverhältnis  im  einzelnen  festzustellen.  Dabei 
war  aber  auch  zu  bestimmen,  was  die  verschiedenen  Ver¬ 
fasser  zur  Brabonsage  beisteuerten.  Die  Beweise  sind 
sorgfältig  und  umsichtig  erbracht  und  überzeugend.  Wir 
sehen  genau,  wie  sich  die  brabantische  Brabonsage  etwa 
von  1325  bis  nach  1500  entwickelte.  Im  16.  Jhd.  suchte 
Jean  Lemaire  des  Beiges  1502  die  brabantische  Schwan¬ 
rittersage  mit  der  clevischen  zu  verschmelzen.  Er  nannte 
den  Ritter  Salvius  Brabon,  liess  ihn  von  Cleve  ausgehen 
und  machte  aus  dem  Schwan  einen  den  Weg  weisenden 
Führer.  Von  nun  an  wird  Lemaire  die  Quelle,  aus  der 
andere  Erzähler,  so  auch  die  Brüder  Grimm,  gewöhnlich 
die  Brabonsage  schöpfen. 

Blötes  Forschungen  befolgen  den  sehr  richtigen 
Grundsatz,  die  Geschichte  einer  Sage  in  den  Quellen  selbst, 
nicht  hinter  und  vor  ihnen  zu  suchen.  Mir  scheinen  die 
Ergebnisse  der  Wanderung  des  Schwanritters  von  Bou- 
logne  nach  Brabant  und  Cleve  durchaus  gesichert.  Da¬ 
mit  ist  auch  erwiesen,  dass  diese  späteren  Zeugnisse 
mythologisch  unverwendbar  sind.  An  und  für  sich  ist 
es  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  Sage  wie  nach  Brabant 
und  Cleve,  so  auch  nach  Boulogne  auf  genealogischem 
Wege  kam,  sozusagen  erheiratet  wurde.  Jedenfalls 
hat  alle  Deutung  und  Erklärung  nur  von  der  ältesten 
lothringischen  Fassung,  ohne  Rücksicht  auf  die  späteren 
Umbildungen,  auszugehen.  Könnte  nur  auch  noch  das 
Schwanzeichen  für  Roger  vonToeni  sicher  erwiesen  werden, 
dann  wäre  die  Sage  in  ihrem  ganzen  Umfang  durch 
Blöte  endgültig  erklärt. 

Rostock.  Wolfgang  Golther. 


Lateinische  Literaturdenkmäler  des  XV.  und  XVI.  Jahr¬ 
hunderts.  Herausgegeben  von  Max  Herrmann.  16.  Fride- 
ricus  Dedekindus  Grobianus.  Herausgeg.  von  Aloys  Börner. 
Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1903. 

Nachdem  Hauffen  uns  einen  Ueberblick  über  die  Ent¬ 
wicklung  der  Grobianischen  Literatur  gegeben,  Milchsack 
durch  seinen  Neudruck  uns  den  deutschen  Grobianus  leicht 
zugänglich  gemacht  hatte,  ist  nunmehr  auch  dem  latei¬ 
nischen  Original  sein  Recht  geworden.  Die  neue  von 
Börner  besorgte  Ausgabe  gibt  den  Text  der  ersten  Be¬ 
arbeitung  nach  Egenolffs  erstem  Druck  (vom  Jahre  1549) 
-A-  wieder,  den  Bömer  in  Uebereinstimnmng  mit  Hauffen 
seiner  überlegenen  Korrektheit  wegen  für  den  Original¬ 
druck  ansieht.  Aus  der  zweiten  Bearbeitung  hat  der 
Herausgeber  nur  das  dritte  Kapitel  —  es  enthält  die 
Regeln  für  das  weibliche  Widerspiel,  die  Grobiana  — 
übernommen  und  zwar  nach  der  Leipziger  Ausgabe,  die 
1552  bei  Wolfgang  Günter  erschienen  ist,  -L-.  Von 
anderen  Ausgaben  der  ersten  Bearbeitung  wurden  zur 
Herstellung  des  Textes  sowie  in  einem  Lesartenverzeich¬ 
nis  berücksichtigt:  B  (Franc,  ad  Viadrum  per  Johannen! 
Eichorn,  1549),  C  (o.  0.  u.  J.),  D  (Vratislaviae  .  |  in 
officina  Andreae  Wingleri  .  |) ;  in  Fällen,  wo  A  und  B 
übereinstimmend  falsch  überlieferten,  hat  der  Herausgeber 


überdies  die  beiden  von  Egenolff  und  Eichorn  hergestell¬ 
ten  Neuauflagen  von  1550,  E  und  F  in  Betracht  gezogen. 

Gewiss  ist  Bömer  im  Recht,  wenn  er  A  als  die. beste 
Ausgabe  bezeichnet  und  zugrunde  gelegt  hat,  es  muss 
auch  zugestanden  werden,  dass  C  den  unkorrektesten  Text 
unter  den  vier  ältesten  Ausgaben  der  ersten  Bearbeitung 
bietet.  Das  hindert  jedoch  nicht,  dass  Bömer  S.  8  Zeile  9 
besser  mit  C  gelesen  hätte  tacentem  me  foedissima  quae- 
que  perpetrare  statt  tacente  me  .  .  .  wie  A  schreibt.  In 
der  Ueberschrift  der  Vorrede  (Bömer  S.  3,  2)  hat  Bömer 
D.  Simoni  Bingio,  während  die  Ausgaben  A  und  C  Dn. 
Simoni  Bingio  lesen.  Von  weiteren  Abweichungen  der 
Ausgabe  C  gegenüber  A  möchte  ich  nachtragen  :  Cap.  I,  13 
(Bömer  8.  11)  liest  C  complectitur  statt  complectitor, 
Cap.  IV,  19  (Bömer  S.  21)  suprema  statt  supremo,  Cap.  IV, 
124  (Bömer  S.  24)  Et  patina  statt  E  patina.  Cap.  5,  120 
(Bömer  S.  29)  haben  A  und  C  omneis  statt  omnes.  Sämt¬ 
liche  angezogenen  Stellen  gehören  dem  ersten  Buche  an. 

Leider  ist  eine  Anzahl  von  Satzfehlern  bei  der  Re¬ 
vision  übersehen  worden.  So  steht  S.  5  Vers  26  ob  statt 
ab;  S.  14  Vers  71  comprende  remuscas  statt  compren- 
dere  muscas ;  S.  20  Vers  93  stomochumque  statt  stoma- 
chumque;  S.  43  Vers  33  landibus  statt  laudibus;  S.  80 
Vers  215:  Concipe  te  dignoso  animos  in  pectore  fastus 
statt  Concipe  te  diguos  animoso  in  pectore  fastus. 

Die  umsichtige  Einleitung  behandelt  nach  kurzer 
Charakteristik  der  Periode  zunächst  Dedekinds  Leben 
und  bringt  hierzu  den  interessanten  Nachweis,  dass  der 
Dichter  einem  Eintrag  in  das  Album  der  Marburger 
Universität  vom  Sommer  1543  zufolge,  also  lange  vor 
seiner  Wittenberger  Zeit,  dort  immatrikuliert  war.  Erst 
im  Juni  1549  kam  Dedekind  nach  Wittenberg ;  die  Vor¬ 
rede  des  Buches  ist  vom  1.  Mai  1549  aus  Münden  da¬ 
tiert:  somit  muss  Wittenberg  den  Ruhm,  den  klassischen 
Typ  der  rusticitas  geliefert  zu  haben,  an  Marburg  ab¬ 
treten.  Dass  diese  in  der  Tat  hier  zu  Hause  war,  wird 
durch  Mitteilung  zeitgenössischer  Klagen  erhärtet.  An 
den  Lebensabriss  reiht  sich  eine  reichhaltige  Schilderung 
der  Entwicklung  der  mittelalterlichen  Anstandsliteratur, 
der  deutschen  wie  der  lateinischen  deutscher  Provenienz, 
die  in  einer  eingehenden  Analyse  des  abschliessenden 
Werkes  gipfelt.  Die  Anlage  des  Gedichtes,  sein  Ver¬ 
hältnis  zu  seinen  Vorläufern  wird  eingehend  besprochen, 
des  Verfassers  Kunstmittel,  seine  Abhängigkeit  vom  klas¬ 
sischen  Altertum  werden  einer  ausführlichen  Betrachtung 
unterworfen.  „Ein  besonderer  Reiz  der  Dichtung  liegt 
in  dem  eigenartigen  Kontraste  zwischen  dem  mittelalter¬ 
lichen  und  reformationszeitlichen  derben  Inhalt  und  der 
immerhin  eleganten  Form  des  lateinischen  Verses  und 
der  mit  klassischer  Bildung  gesättigten  Ausdrucksweise.“ 
(S.  XXVIII). 

Hauffens  ungünstigem  Urteil  über  die  zweite  Be¬ 
arbeitung  pflichtet  Bömer  nicht  durchaus  bei.  Er  weist 
nach,  dass  Hauffens  Ansicht,  es  sei  von  dem  alten  Bau 
kaum  ein  Stein  auf  dem  andern  geblieben,  den  Tatsachen 
nicht  entspricht,  dass  der  Unterschied  zwischen  der  ersten 
und  zweiten  Fassung  vielmehr  im  wesentlichen  nur  in 
einer  Reihe  von  allerdings  z.  T.  recht  umfangreichen 
Erweiterungen  und  Zusätzen  besteht,  die  freilich  keines¬ 
wegs  alle  glücklich  genannt  werden  können.  Ein  kurzer 
Auszug  des  Werkes,  in  dem  die  Zutaten  der  zweiten 
Bearbeitung  durch  Klammern  und  Kursivdruck  hervor¬ 
gehoben  werden,  veranschaulicht  dieses  "V  erhältnis.  Der 
Wert  der  Vergleichsübersicht  wird  erhöht  durch  eine 
sehr  dankenswerte  Sammlung  von  Parallelstellen  aus 
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der  deutschen  Anstandsliteratur,  die  den  Auszug  in  der 
Form  von  Anmerkungen  begleitet. 

Bürger. 


Simion  C.  Mändrescu,  Goethes  Relativsatz.  Berlin. 

Kühn,  1903.  134  S.  8°. 

Goethe  bildet  einen  so  gewaltigen  Ausschnitt  aus 
der  Masse  des  Nhd.  dass  man  sehr  wohl  eine  einzelne 
Spracherscheinung  dieses  einzelnen  zu  ausführlicher  Be¬ 
trachtung  herausgreifen  darf.  So  war  es  kein  schlechter 
Gedanke,  Goethes  Relativsatz  eine  eigene  Schrift  zu 
widmen.  Man  darf  sagen,  dass  es  Mändrescu  gelungen' 
ist,  den  Stoff  in  einer  für  den  Ausländer  höchst  aner¬ 
kennenswerten  Weise  zu  bewältigen;  nur  in  der  Dar¬ 
stellung  verrät  sich  gelegentlich,  dass  der  Verfasser  kein 
Deutscher  ist.  M.  hat  einen  sehr  reichen  Stoff  zusam¬ 
mengetragen  und  ziemlich  übersichtlich  ausgebreitet ; 
mancher  wird  überrascht  sein  z.  B.  zu  sehen,  wie  viel 
Belege  des  seltsamen  als  welcher  noch  bei  Goethe  zu 
linden  sind.  Durch  Hinweis  auf  die  wichtigsten  Gram¬ 
matiker  des  18.  Jahrhunderts  wie  auf  die  Umgangs¬ 
sprache  ist  auch  manches  für  die  Erklärung  der  Tat¬ 
sachen  getan  worden.  Das  Bild  der  Entwicklung  stimmt 
mit  dem,  was  wir  sonst  schon  wissen ;  die  Schriften  des 
Alters  entfernen  sich  stärker  von  der  lebendigen  Rede, 
als  die  früheren  Erzeugnisse.  Namentlich  die  natur¬ 
wissenschaftlichen  Schriften  nehmen  eine  besondere  Stel¬ 
lung  ein. 

Natürlich  konnte  der  Stoff  nicht  überall  vollständig 
mitgeteilt  werden ;  es  wird  dann  mehrfach  durch  Zahlen¬ 
angaben  eine  Vorstellung  von  der  Verbreitung  gewisser 
Erscheinungen  geboten.  Leider  fehlt  es  vielfach  an  Klar¬ 
heit  darüber,  ob  in  den  Beispielen  Vollständigkeit  er¬ 
strebt  ist,  oder  nur  eine  Auswahl  vorliegt;  dadurch  wird 
der  Wert  der  Stoffsammlung  vielfach  empfindlich  beein¬ 
trächtigt. 

Die  Einteilung  und  Gliederung  des  Stoffs  ist  zum 
Teil  recht  unglücklich.  Was  ist  es  für  eine  Logik,  die 
folgende  Kapitel  einander  gegenüberstellt:  I.  Relativ¬ 
pronomina.  II.  Relativkonjunktionen.  III.  Relativad¬ 
verbien.  IV.  Klarheit  der  Beziehung.  V.  Attraktion. 
VI.  Wechsel  zwischen  dem  Relativpronomen  und  dem 
persönlichen,  possessiven  oder  demonstrativen.  Ganz  un¬ 
begreiflich  ist  mir  die  Scheidung  in  Relativkonjunktionen 
und  Relativadverbia.  Ich  glaube,  nicht  viele  werden 
erraten,  dass  zu  den  ersteren  z.  B.  dabei ,  darin,  worin , 
zu  den  letzteren  z.  B.  dahin,  wie,  wo,  wo  hinein  ge¬ 
hören.  So  wird  zu  den  Relatipronomina  gestellt,  statt 
zu  den  Relativadverbia,  wo  doch  als  und  wie  verzeichnet 
sind.  Die  Wendungen  der  da,  welcher  da,  als  welcher 
erscheinen  unter  „Klarheit  der  Beziehung“.  Unter  „At¬ 
traktion“  stehen  die  Beispiele  des  verallgemeinernden 
welch,  wes  Standes  sie  seien-,  um  welche  Stunde  sie  will 
(S.  1 14).  Ferner  finden  sich  hier  Beispiele  wie  -Lund  die 
Gattin,  die  er  einst,  die  gleichgesinnte,  sich  wählet 
(S.  115);  diese  gehören  jedoch  aufs  engste  zusammen- 
mit  dem  Uebergang  des  Relativs  zum  Demonstrativ  (vgl. 
Igm.  F.  XIV,  444). 

Die  Einordnung  der  Beispiele  in  die  einzelnen 
Rubriken  ist  im  ganzen  geglückt.  Doch  stehen  z.  B. 
S.  32 — 34  unter  der  Ueberschrift :  „der  Träger  im  Satz“ 
eine  ganze  Reihe  von  Belegen,  wo  das“j keineswegs 
zutrifft :  gleich  im  Anfang  eine  ganze  Reihe  von  Stellen, 
wo  das  Relativ  sich  nur  auf  den  Infinitiv  bezieht ; 
ferner  z.  B.  3,  224,  21  :  die  Pracht  der  Köuiys- 


stadt  und  Lehen  und  Ordnung,  das  nichts  wäre  ohne..-, 
ebenso  S.  41  und  42,  ferner  S.  69:  hier  gehen  die  Be¬ 
lege  mit  und  ivas  fast  durchgängig  nur  auf  einen  ein¬ 
zelnen  Ausdruck.  Es  fehlt  bei  M.  überhaupt  an  einem 
Abschnitt,  wo  derartige  Belege  untergebracht  werden 
könnten.  Mit  der  Attraktion  in  §  47  hat  das  Beispiel 
aus  I,  43  nichts  zu  tun:  „die  man  jemals  in  Rom  reich 
und  beliebt  gesehen  hatte“,  denn  reich  und  beliebt  ist 
Accusativ.  Auch  die  Beispiele  von  §  52,  S.  130  ge¬ 
hören  nicht  dahin,  wo  sie  stehen;  M.  hat  nicht  bemerkt, 
dass  hier  merkwürdigerweise  solche  Relativsätze  mit  und 
verbunden  sind,  die  zu  ganz  verschiedenen  Trägern  ge¬ 
hören. 

Mehrfach  hat  M.  unter  derselben  Rubrik  Belege  zu¬ 
sammengestellt,  die  noch  recht  verschiedenartig  sind : 
Zusammenstellung  des  Gleichartigen  ist  ja  eine  der  wich¬ 
tigsten  Aufgaben  der  Syntax !  Und  so  ist  ihm  auch  manche 
Erkenntnis  entgangen.  S.  102  schwimmt  das  einzige  Bei¬ 
spiel,  in  dem  letzterer  zu  der  hinzutritt,  unter  der  Masse 
von  Belegen  für  welch  letzterer-,  es  wird  nicht  einmal 
gesagt,  dass  letzterer  eben  fast  nur  zu  welcher  hinzu¬ 
tritt,  während  beide  und  alle  sowohl  bei  der  als  bei 
welcher  stehen.  S.  51  —  58  stehen  Belege,  wo  im  selben 
Satzganzen  zwischen  der  und  ivelcher  gewechselt  wird ; 
hätte  M.  die  Belege,  in  denen  Präpositionen  zum  Relativ 
hinzutreten,  ausgeschieden,  so  hätte  sich  ergeben,  dass 
der  neben  Präpositionen  nur  14  mal  erscheint,  dagegen 
welcher  26  mal.  S.  70  soll  veranschaulicht  werden,  dass 
Goethe  sich  für  den  Gebrauch  von  das ,  was  und  welches 
keine  allzu  strengen  Grenzen  gezogen  habe,  durch  eine 
„Reihe  von  Beispielen,  in  denen  er  teils  um  des  Wohl¬ 
klangs  willen,  teils  ohne  innere  Gründe  mit  ihnen  wech¬ 
selt“.  Auch  hier  stehen  die  Beispiele  auf  das  Tollste 
durcheinander.  Sonst  hätte  dem  Verfasser  unmöglich 
eine  gewisse  Gesetzmässigkeit  in  dem  Wechsel  ent¬ 
gehen  können:  die  Anordnung  was  —  das  erscheint 
zehnmal,  das  —  was  nur  dreimal ;  was  —  ivelches  fünf¬ 
mal,  welches  —  was  nur  einmal,  d.  h.  was  erscheint 
15  mal  an  erster,  nur  4  mal  au  zweiter  Stelle.  Und 
dabei  ist  von  den  Belegen  für  das  —  was  noch  II,  3, 
271,  4  als  mit  den  andern  ganz  ungleichartig  abzuziehen. 

Eine  grosse  Lücke  in  M.’s  Darstellung  ist  es,  dass 
nirgends  das  sachliche  Verhältnis  zwischen  dem  Relativ¬ 
satz  und  dem  übergeordneten  Satz  untersucht  wird,  also 
nicht  etwa  gefragt  wird,  inwieweit  der  Nebensatz  eine 
mehr  oder  weniger  notwendige  Ergänzung  des  Haupt¬ 
satzes  ist  oder  nach  lateinischer  Weise  ganz  Neues  bringt. 

Giessen.  0.  Behaghel. 


Hugo  Gering,  Vollständ.  Wörterbuch  zu  den  Liedern 
der  Edda  (Die  Lieder  der  Edda,  lirsg.  von  B.  Sijmons  u. 
H.  Gering.  II.  Wörterbuch).  Germanistische  Handbibliothek 
VII  4.  5.  Halle  a.  S.  Verlag  der  Buchhandlung  des  Waisen¬ 
hauses.  1903.  XIII  S.  u.  1404  Sp. 

Nach  jahrelanger  Arbeit  beschenkt  G.  die  gelehrte 
Welt  mit  seinem  ungeduldig  erwarteten  vollständigen 
Wörterbuch  zu  den  Liedern  der  Edda.  Welche  Mühe 
er  auf  das  Werk  verwendet  hat,  mag  man  daraus  er¬ 
messen,  dass  sein  Material  etwa  50  000  Zettel  umfasste. 
Vollständigkeit  der  Belege  ist  erstrebt  worden  und  für 
die  Richtigkeit  der  Zitate  übernimmt  der  Verf.  volle 
Bürgschaft.  Soweit  ich  das  Wörterbuch  darauf  hin,  ge¬ 
legentlich  eddischer  Uebungen,  die  ich  mit  Studenten  ab¬ 
hielt,  geprüft  habe,  ist  beides  erreicht  worden,  —  denn 
die  zwei  Fälle,  die  ich  bemerkt  habe,  nämlich  dass  Sigrdr. 
15"  (nach  Sijmons)  unter  reip  Sp.  822  und  ypvar  Fäfn. 
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352  Sp.  1184  fehlen,  können  nicht  ins  Gewicht  fallen  — , 
so  dass  sich  die  Hoffnung  Gerings  sicher  erfüllen  wird, 
dass  das  Wörterbuch  sich  als  ein  brauchbares  Hilfs¬ 
mittel  für  weitere  Forschung  erweisen ,  dass  es  eine 
sichere  Grundlage  für  sprachliche,  metrische  und  stilistische  j 
Untersuchungen  abgeben  wird.  Ja  nicht  nur  ein  brauch¬ 
bares  Hilfsmittel  wird  es  sein,  sondern  ein  unentbehr¬ 
liches.  Da  das  Buch  als  Wörterbuch  zu  der  Sijmons'schen 
Eddaausgabe  erschienen  ist,  so  sind  deren  Sprachformen 
zugrunde  gelegt,  aber  auch  die  vom  Texte  jener  ab¬ 
weichenden  Lesarten  sind  aufgenommen  worden,  obwohl 
es  hier  nicht  an  kleinen  Inkonsequenzen  fehlt,  auf  die 
Heinzei  GGA  1904,  5.  180  ff.  hingewiesen  hat.  Jedem 
Wort  sind  die  entsprechenden  Formen  der  andern  ger-  ! 
manischen  Dialekte  hinzugefügt,  und  hier  haben  wir  in 
den  Nachträgen  F.  Holthausen  zahlreiche  altsächsische 
und  angelsächsische  Parallelen  zu  danken.  So  wird  das 
Wörterbuch  auch  über  den  Kreis  der  nordischen  Philo¬ 
logen  wichtig  für  den  Etymologen.  Mit  feinem  Spür¬ 
sinn  geht  S.  den  Bedeutungsschattierungen  der  einzelnen 
Wörter  nach.  Man  lese  nur  einen  Artikel  wie  gleich 
den  zweiten  über  die  Präposition  und  das  Adverb  d,  der 
sich  zu  einer  kleinen  Abhandlung  auswächst.  Sehr  er¬ 
wünscht  ist  auch  das  Namenregister,  insbesondere  die 
Abteilung  von  den  Personennamen,  denn  hier  werden 
nicht  nur  die  Stellen  angegeben,  sondern  wir  erhalten 
nähere  Auskunft  über  die  Personen  und  über  die  ver¬ 
schiedenen  Situationen,  in  denen  sie  Vorkommen.  Ge¬ 
wünscht  hätte  ich,  dass  G.,  besonders  in  dem  4.  Ab¬ 
schnitt,  der  die  Namen  von  Tieren,  Waffen,  Bäumen, 
Schiffen,  Geräten  u.  s.  w.  bringt,  sich  nicht  jeder  Deutung 
enthalten  hätte.  Wohl  weiss  ich  selbst  allzugut,  auf 
wie  schwankem  Grunde  man  sich  hier  bewegt,  aber  G.  , 
hätte  gewiss  aus  dem  reichen  Schatze  seines  Wissens 
manches  zur  Aufhellung  dunkler  Worte  beitragen  können, 
wie  er  ja  diesen  Weg  bereits  vor  Jahren  in  seiner  Ueber- 
setzung  der  Eddalieder  gewandelt  ist. 

Schade  ist’s,  dass  G.’s  Wörterbuch  nicht  nach  der 
Eddaausgabe  von  Detter  und  Heinzei  erschienen  ist,  so 
dass  der  Kommentarband  noch  benutzt  werden  konnte. 
Gewiss  wäre  manches  daraus  in  das  Wörterbuch  geflossen, 
mit  manchem  hätte  G.  sich,  wenn  anderer  Meinung,  aus¬ 
einandergesetzt,  wie  es  umgekehrt  jetzt  Heinzei  in  seiner 
Anzeige  des  Buches  GGA  1904  Heft  3  getan  hat.  Bei 
Benutzung  des  Wörterbuches  wird  man  nicht  versäumen 
dürfen,  die  erwähnte  Ausgabe  zu  Rate  zu  ziehen.  Dass 
die  einschlägige  Literatur  in  umfangreichstem  Masse  be¬ 
nutzt  worden  ist,  erscheint  bei  G.  selbstverständlich. 
Auf  abweichende  Erklärungen  wird  oft  hingewiesen,  auch 
die  Etymologie  kommt  zu  ihrem  Recht.  Hie  und  da  ver¬ 
misst  man  jedoch  einen  solchen  Hinweis,  wie  z.  B.  bei 
gandr  Sp.  318  die  Erklärung  Bugges,  Aarb.  1895,  S. 
130  ff.,  aus  *ga-andaz ;  warum  ist  bei  eiskqld  ‘Herz’, 
Sp.  190  die  Deutung  Hofforys,  die  Gering  im  Glossar  zu 
den  Liedern  der  Edda2  S.  37b  angibt,  fortgeblieben? 
Zu  hunskr,  Sp.  474,  hätte  vielleicht  die  Erklärung  von 
Hoops  angeführt  werden  können. 

Bei  manchem  Worte  würde  man  vielleicht  gern 
noch  weitere  Literatur  angeführt  sehen,  doch  muss  man 
auf  der  andern  Seite  wieder  bedenken,  dass  das  Buch 
nicht  zu  sehr  belastet  werden  durfte.  Ein  paar  Stellen, 
die  ich  mir  notiert  habe,  von  denen  einige  aber  aus 
späterer  Zeit  stammen,  führe  ich  an:  Zu  afkdrr ,  Sp.  19, 
wäre  zu  vergleichen  Wadstein  Nordiska  Studier  S.  285  f. ; 
zu  dr  Skm.  27 !,  Sp.  45,  K.  Gislason  Udvalg  af  oldn. 


skjaldekv.  S.  196,  jetzt  auch  F.  Jönsson  in  seiner  Anzeige 
des  Wörterbuchs  Z.  f.  d.  Ph.  36,  257  ;  zu  blalcr,  Sp.  113, 

meine  Ausführungen  in  JF.  14,  155  f. ;  zu  gd,  Sp.  313, 

Björkmann  Nord.  Stud.  S.  169  ff.;  zu  gqtva ,  Sp.  374, 

v.  Friesen  Nord.  Stud.  S.  334  Anm.  2;  zu  Haler  Alv. 

282,  Sp.  389,  Bugge  Ark.  f.  nord.  Fil.  5,  127  Anm.  L; 
zu  hara,  Sp.  402.  Hellqvist  in  Nord.  Stud.  S.  183;  zu 
iärn,  Sp.  536,  Kristensen  Nord.  Stud.  S.  16  ff. ;  zu  salr 
in  der  Bedeutung  ‘Boden,  Erdgrund’,  Sp.  878,  Noreen 
Uppsalastudier  S.  203;  zu  sigrdrifa ,  Sp.  907,  F.  Jönsson 
Ark.  14,  199;  zu  skögom  in  Hrbl.  114  R.,  Sp.  939, 
Bugge  Noreen  fornkv.  s.  102,  jetzt  auch  Beiter  —  Heinzei 
II,  223  f.  und  F.  Jönsson  Z.  f.  d.  Ph.  36,  258  ;  zu  snryl, 
Sp.  958,  Weinhold  Sitzungsb.  d.  Berk  Akad.  1895,  S.  671; 
zu  td,  Sp.  1023,  Henning  Afda  25,  230;  zu  vdskapapr, 
Sp.  1081,  Kock  Ark.  20,  262  Anm.  1 ;  zu  pyrner,  Sp.  1236, 
Bugge  Helgedigt  S.  112;  zu  Muspell ,  Sp.  1377,  v.  Grien- 
berger  J.  F.  16,  40  ff.,  Phillpotts  Ark.  21,  14  ff. 

Dass  durch  G.’s  Wörterbuch  der  eddischen  Forschung 
ein  neuer,  kräftiger  Anstoss  gegeben  wird,  dass  es  sich 
als  unentbehrliche  Grundlage  für  alle  weiteren  Unter¬ 
suchungen  erweisen  wird,  davon  sind  wir  überzeugt  und 
dafür  danken  wir  ihm. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 


Gustav  Krüger,  Syntax  der  englischen  Sprache,  vom 

englischen  und  deutschen  Standpunkte,  nebst  Beiträgen  zur 
Stilistik,  Wortkunde  und  Wortbildung.  Dresden  u.  Leipzig, 
C.  A.  Kochs  Verlag  (H.  Ehlers).  1904.  Gr.  8°.  XXIV  und 
778  S.  [Schwierigkeiten  des  Englischen,  III.  Teil.]* 1 

Unsere  englischen  Schulgrammatiken  lassen  in  ihrem 
syntaktischen  Teil  noch  viel  zu  wünschen  übrig.  Mit  der 
Lautlehre  ist  es  in  der  neueren  Zeit  wesentlich  besser 
geworden.  Aber  auf  eine  wissenschaftliche  Behandlung 
der  Syntax  hat  die  neue  Methode’  des  neusprachlichen 
Unterrichts  kaum  Rücksicht  genommen.  Veraltete  und 
moderne  Sprache,  Umgangssprache  und  gehobene  Sprache 
werden  oft  nicht  von  einander  gehalten ;  die  üblichen 
Einschränkungen  der  Regeln  mit  ,, meist,  gewöhnlich“  u. 
dgl.  rühren  oft  daher,  dass  die  verschiedenen  Schichten 
und  Stufen  der  Sprache  zusammengeworfen  werden.2  Von 
sachgemässer  Anordnung  und  wissenschaftlicher 
Auffassung  ist  häufig  nicht  viel  zu  merken. 

Im  18.  Jahrh.  wurde  die  englische  Grammatik  von 
Arnold  viel  gebraucht.  Aber  sie  schritt  in  ihren  neuen 
Auflagen  nicht  mit  der  Sprache  fort,  und  so  lehrte  denn 
die  10.  Auflage  von  1801  sehr  häufig  ein  ganz  veraltetes 
Englisch.  Damals  hat  sich  ein  Engländer,  der  sich  als 
Sprachlehrer  in  Deutschland  aufhielt,  der  Mühe  unter¬ 
zogen,  diese  vielgebrauchte  Grammatik  durchzukorrigieren. 
Einen  Korrektor  für  unsere  Grammatiken  brauchen  wir 
wieder.  Davon  kann  man  sich  überzeugen,  wenn  man 
z.  B.  das  Kapitel  über  das  Genus  der  Substantive  in 
Deutschbeins  bekanntem  Lehrbuch  nachliest. 

Gustav  Krüger,  der  schon  in  seiner  Ergänzungs¬ 
grammatik  schätzenswerte  Beiträge  zur  Verbesserung 
und  Ergänzung  der  Grammatiken  geliefert  hat,  tritt  als 
Korrektor  auf.  Er  ist  ein  tüchtiger  Kenner  der  leben¬ 
den  Sprache,  er  verfügt  über  eine  scharfe  Beobachtungs¬ 
gabe  und  hat  ein  reiches  Material  zusammengetragen. 
Dass  er  sich  von  kundigen  Engländern  beraten  lässt, 

1  I.  Teil:  Synonymik  und  Wortgebrauch  der  englischen 
Sprache,  II.  Teil:  Englische  Ergänzungsgrammatik. 

*  Unter  den  mir  bekannten  Grammatiken  macht  die  von 

1  Immanuel  Schmidt  in  dieser  Beziehung  eine  rühmliche  Aus- 

j  nähme. 


9 


1906.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  1. 


10 


hebe  ich  nur  deshalb  hervor,  weil  viele  Verfasser  von 
Lehrbüchern  das  unterlassen. 

Vorarbeiten  zur  neuenglischen  Syntax  liegen  schon 
lange  vor,  freilich  in  Büchern,  die  man  selten  als  Fund¬ 
grube  für  neuenglische  Syntax  erkennt  und  benutzt:  in 
den  Büchern  über  Sprachgebrauch  und  Sprachrichtigkeit. 
Krüger  hat  das  eine  oder  andere  Buch  dieser  Art  ge¬ 
legentlich  herangezogen.  Eine  planmässige  Ausschöpfung 
dieser  Literatur  würde  noch  manches  zu  Tage  fördern. 
Bei  Besprechung  von  Sätzen  wie  One  of  the  best 
novels  tliat  ever  was  written  (§  117)  könnte  z.  B.  ein¬ 
fach  auf  die  reiche  Beispielsammlung  von  W.  B.  Hodg- 
son,  Errors  in  the  XJse  of  English,  Edinburgh  S.  144  ff., 
T.  Williams,  Grammatical  Errors  of  the  Educated, 
London  1883,  S.  10  ff.  hingewiesen  werden. 

Krügers  umfangreiches  Buch  enthält  eine  Fülle  von 
wertvollen  Beiträgen  zur  Kenntnis  der  modernen  Sprache. 
Der  Verfasser  behandelt  manche  vernachlässigte  Kapitel 
-  der  engl.  Syntax  meist  sehr  eingehend  und  feinsinnig. 
Ich  hebe  besonders  hervor  die  Abschnitte  über  den  Ge¬ 
brauch  der  Zeitformen,  über  Gerundium  und  Infinitiv.  Ich 
verzichte  darauf,  beachtenswerte  Einzelbeobachtungen  aus 
der  Fülle  des  Stoffes  namhaft  zu  machen.1  Vieles  hat 
der  Verf.  schon  in  seiner  Ergänzungsgrammatik  teils 
erörtert,  teils  gestreift.  Die  beiden  Bücher  enthalten 
eine  Menge  Berichtigungen  und  Ergänzungen  zu  den 
Schulgrammatiken.  Hoffentlich  üben  sie  auf  diese  einen 
heilsamen  Einfluss  aus.  Das  in  dem  vorliegenden  Buch 
verarbeitete  Material  ist  gewonnen  aus  der  Beobachtung 
der  gesprochenen  Sprache.  „Die  Quelle,  aus  der  ich 
immer  zuerst  meinen  Stoff  zu  schöpfen  gesucht  habe, 
war  die  gesprochene  Sprache,  weil  sie  immer  frisch 
bleibt;  daneben  habe  ich  natürlich  die  schriftlich  nieder¬ 
gelegte,  die  so  zu  sagen  auf  Flaschen  gezogene,  benutzt.“ 
(S.  X).  Leider  hat  der  Verf.  den  aus  der  neueren  Lite¬ 
ratur  entnommenen  Sätzen,  die  auffällige  oder  nicht  all¬ 
tägliche  Erscheinungen  bieten,  den  Fundort  nicht  beige¬ 
fügt.  Der  Leser  muss  doch  imstande  sein  nachzuprüfen, 
sich  selbst  ein  Urteil  zu  bilden.  Im  §  1912  wird  gesagt, 
if  1  was  komme  ,,bei  sorgfältigen  Schriftstellern“  vor; 
in  solchen  Fällen  müssten  Citate  gegeben  werden. 

Dass  bei  einem  so  umfangreichen  Buch  hie  und  da 
etwas  Unrichtiges,  eine  mangelhafte  Beschreibung  des 
Sprachgebrauchs  mit  unterläuft,  ist  erklärlich.  So  ist 
es  z.  B.  nicht  richtig,  dass  der  Komparativ  pleasanter 
statt  more  pleasant  volkstümlich  oder  komisch  klinge 
(§  213).  In  das  Gebiet  des  unfreiwilligen  Humors  ge¬ 
hört  die  Regel  in  §  79:  ,,Geht  eine  Tätigkeit  auf  den 
besonderen  Körperteil  eines  andern  .  .  .  .“ 

Krügers  Syntax  ist  eine  reiche  Sammlung  von 
wertvollen  Beobachtungen.  Aber  eine  wirkliche,  syste¬ 
matische  Syntax  ist  es  nicht,  will  es  wohl  auch  nicht 
sein.  Es  fehlt  die  scharfe  Gruppierung,  die  planmässige 
Anordnung.  Die  üblichen  Schulbücher  lassen  es  häufig 
noch  mehr  an  einer  wohldurchdachten  Gruppierung  der 
Einzelheiten  fehlen.  Man  vergleiche  z.  B.  die  Regeln 
über  den  Numerus  bei  Deutschbein  (Lektion  53  und  54): 
das  ist  ein  heilloser  Durcheinander.  In  der  Anordnung 
der  Einzelfälle  ist  häufig  zugleich  die  Erklärung,  die 
Auffassung  der  Spracherscheinungen  verborgen. 

Das  führt  uns  auf  einen  weiteren  Mangel  der  land¬ 
läufigen  englischen  Grammatiken.  Ihre  Verfasser  haben 

1  In  der  Zurückweisung  von  Stoffels  Ausdeutung  von 
he  ix  not  ns  tall  as  I  stimme  ich  mit  Krüger  überein,  vgl. 
Anglia-Beiblatt  XVI,  76  ff. 


sich  meist  sehr  wenig  um  die  wissenschaftliche  Auffassung 
der  Spracherscheinungen  bemüht.  Krüger  dagegen  sucht 
die  Erscheinungen  der  lebenden  Sprache  (zum  Teil  wenig¬ 
stens)  auf  wissenschaftlicher  Grundlage  darzustellen. 

Als  besonders  beachtenswert  hebe  ich  das  Kapitel 
über  die  Satzverbindung  heraus.  Das  ist  ein  Bei¬ 
spiel  dafür,  wie  die  lebende  Sprache  sich  wissenschaft¬ 
lich  behandeln  lässt.  Es  durfte  noch  darauf  hingewiesen 
werden,  dass  das  mehrfach  erwähnte  ,, Hinwegsprechen 
über  die  Pause“,  das  in  der  Herausbildung  der  von  Kon¬ 
junktionen  eingeleiteten  Nebensätze  eine  Rolle  spielt,  der 
Wirkung  der  Analogie  zuzuschreiben  ist.  Z.  B. :  I  shall 
despise  you  for  ( that )  |  you  have  lied  >  /  shall  de¬ 
spise  you  |  for  you  have  lied  wegen  1  shall  despise 
you  |  you  have  lied,  oder  1  shall  despise  you  |  for  your 
lying  u.  dgl. 

In  anderen  Kapiteln  ist  der  Verf.  nicht  so  wissen¬ 
schaftlich  verfahren.  So  z.  B.  nicht  durchweg  bei  der 
Lehre  vom  Artikel,  wo  es  sehr  wohl  möglich  gewesen 
wäre. 

Noch  weniger  beim  Konjunktiv.  Mit  diesem  Ka¬ 
pitel  bin  ich  am  wenigsten  einverstanden.  Hier  fehlt, 
die  wissenschaftliche  (d.  h.  historische)  Auffassung  ganz. 
Gleich  der  erste  Satz  ist  durchaus  falsch :  ,,Der  Kon¬ 
junktiv  ist  eine  Form,  welche  sich  die  Sprache  erfunden 
hat,  um  Ungewissheit  auszudrücken“  (S.  604).  In 
der  Fussnote  wird  diese  Behauptung  gleich  einge¬ 
schränkt.  Der  Konjunktiv  (Optativ)  ist  von  Haus  ent¬ 
weder  auffordernd  -  wünschend  oder  potential.  Die 
heutigen  Nebensätze  gehen  auf  Hauptsätze  zurück.  Von 
diesen  beiden  Sätzen  ist  bei  der  Darstellung  des  Kon¬ 
junktivs  auf  wissenschaftlicher  Grundlage  auszugehen. 
Der  Verf.  greift  bedenklich  fehl,  wenn  er  kategorisch 
erklärt  (S.  610):  „Unabhängige  Wunschsätze  erkenne 
ich  durchaus  nicht  an.“  Diesem  Satz  stelle  ich  ebenso 
bestimmt  die  Tatsache  entgegen :  Anfänglich  hat  es 
überhaupt  nur  unabhängige  Wunschsätze  gegeben  und 
keine  abhängigen.  Ursprünglich  sind  ja  doch  alle  Sätze 
Hauptsätze  gewesen.  Und  die  volkstümliche  Sprache  der 
Gegenwart  bewegt  sich  noch  mit  Vorliebe  in  Hauptsätzen. 
God  save  the  hing  ist  nicht  „ein  scheinbar  selbständiger 
Satz  des  Wünschens“,  der  nur  dadurch  entstanden  wäre, 
dass  der  Hauptsatz,  das  regierende  Zeitwort  „wegfällt“  ; 
es  ist  ein  wirklicher,  echter  Hauptsatz  ohne  jeg¬ 
liche  Ellipse,  ein  unabhängiger  Wunschsatz.  Was  wäre 
das  auch  für  eine  seltsame  Wortstellung  in  einem  Neben¬ 
satz,  wenn  wir  sagen:  Lang  lebe  der  König ! —  Das¬ 
selbe  ist  gegen  die  Erklärung  von  ivoe  betide  us!  ( S.  605) 
einzuwenden. 

Auch  sonst  ist  die  Auffassung  der  Erscheinungen 
öfters  unrichtig.  So  durfte  1 lose  dear!  nicht  bei  den 
Adjektiven  behandelt  werden,  die  nachgestellt  werden, 
„wenn  Nachdruck  erzielt  w'erden  soll“  (§  289).  Gerade 
im  Ausruf  wird  auch  im  Deutschen  in  volkstümlicher 
Sprache  das  Adjektiv  nachgeholt :  Hund,  elender !  Esel, 
dummer!,  und  im  Vokativ  wird  in  der  älteren  Sprache 
das  Adjektiv  häufiger  nachgestellt  als  sonst  (vgl.  J. 
Hellwig,  Die  Stellung  des  attributiven  Adjektivs  im 
Deutschen,  Giessener  Diss.  1898).  Man  beachte  das 
Komma  zwischen  Substantiv  und  Adjektiv  in  „Maisie, 
dear,  it  sounds  a  bit  absurd“  bei  Kipling,  The  Light 
that  failed  S.  68. 

Ich  freue  mich,  dass  der  Verfasser  in  einem  Buch, 
das  praktischen  Zwecken  dienen  will,  einen  kräftigen 
Anfang  macht  zu  einer  wissenschaftlichen  Behandlung 
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der  lebenden  Sprache.  Hoffentlich  dringt  diese  Art  von  j 
Grammatik  im  Schulunterricht  mehr  und  mehr  durch :  j 
bei  der  sog.  „Reformmethode“  pflegt  der  geistbildende 
Sprachunterricht  viel  zu  kurz  zu  kommen. 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 

Vischer,  Friedrich  Theodor,  Shakespeare-Vorträge. 

Fünfter  Band.  (Heinrich  VI.,  Richard  III.,  Heinrich  VIII.) 

Stuttgart  und  Berlin  1903.  .T.  G.  Cotta’sche  Buchhandlung 

Nachfolger.  XII  und  403  S.  8°. 

Mit  diesem  Bande  ist  insofern  ein  gewisser  Abschluss 
erreicht,  als  er  die  englischen  Historien  zu  Ende  führt. 
Von  Heinrich  VI.,  den  er  im  Gegensatz  zu  zahlreichen 
Kritikern  für  ein  durchaus  achtes  Shakespeare’sclies  Stück 
hält,  bringt  V.  reichliche  Proben,  die  er  mit  fortlaufen¬ 
dem  Kommentar  versieht ;  Richard  III.  bietet  er  in  voll¬ 
ständiger  eigener  Uebersetzung,  der  er  am  Schlüsse  die 
Erläuterungen  folgen  lässt,  und  bei  Heinrich  VIII.,  das 
als  ‘festives  Schaustück  für  den  Hof’  (S.  357)  nicht  sehr 
nach  seinem  Geschmack  ist,  beschränkt  er  sich  auf  kurze 
Bruchstücke  und  ebenso  fragmentarische  Auslegung.  Den 
Hauptwert  des  vorliegenden  Bandes  möchten  wir  in  der 
kraftvollen  Uebertragung  der  gewaltigen  Schicksals¬ 
tragödie  Richards  III.,  bei  der  V.  sich  allerdings  stark 
an  Gildemeister  anlehnt,  immerhin  aber  des  Eigenen  eine 
reiche  Fülle  zu  bieten  hat,  ferner  in  den  Einleitungen 
und  Rückblicken  zu  den  einzelnen  Dramen  erkennen.  Das 
Politische  in  diesen  Stücken  musste  einen  Mann  wie  V. 
ganz  besonders  reizen,  und  so  bietet  gerade  der  vor¬ 
liegende  Band  wieder  einen  solchen  Reichtum  an  origi¬ 
nellen  Bemerkungen,  dass  man  nur  schwer  der  Ver¬ 
suchung  zu  widerstehen  vermag,  eine  Blütenlese  darunter 
zu  halten.  Auch  in  der  Charakteristik  der  einzelnen 
Personen  steht  V.  in  diesem  Bande  ganz  auf  der  Höbe, 
mag  es  uun  das  Bild  des  kraftlosen  Heinrichs  VI.,  der 
teuflischen  Margareta,  oder  des  Scheusals  auf  dem  Thron, 
Richards  III.  vor  uns  aufrollen.  Wo  V.  die  Komposition 
der  verschiedenen  Stücke  darlegt,  findet  er  mancherlei 
zu  tadeln,  ebenso  rechnet  er  dem  jugendlichen  Dichter 
die  Concetti  scharf  auf. 

Interessant  ist,  wie  er  die  Historien  unter  einander 
in  Beziehung  bringt.  In  den  drei  Abteilungen  Heinrichs  VI. 
erblickt  er  zunächst  drei  Akte  eines  grossen  Stückes, 
von  denen  der  erste  den  Parteiknäuel  wickelt,  indem  er 
den  Ausgangspunkt  des  Bürgerkriegs  und  den  Grund  zu 
schweren  äusseren  Verlusten  aufweist  und  durch  den 
schimpflichen  Frieden  die  Aussicht  auf  weiteres  Unheil 
eröffnet.  Im  zweiten  Teil  erreicht  die  Wirrnis  den 
äussersten  Grad,  im  dritten  gelangen  die  Yorks  zwar 
auf  die  Höhe,  aber  sie  können  sich,  fluchbeladen  wie  sie 
sind,  des  errungenen  Erfolgs  nicht  recht  freuen.  Das 
Haus  Lancaster  büsst  durch  seinen  Sturz  die  Sünden 
Heinrichs  IV.  und  die  Schwäche  Heinrichs  VI.,  aber 
auch  das  Haupt  der  Empörung  hat  schwer  büssen  müssen 
(vgl.  3  Heinrich  VI.,  I.  4)  —  Sodann  aber  fasst  V.  die 
drei  Teile  Heinrichs  VI.  als  ein  Ganzes  zusammen  und 
betrachtet  sie  im  Zusammenhang  mit  den  übrigen  Hi¬ 
storien  ;  dabei  ergibt  sich  ihm,  dass  jede  sich  zur  folgen¬ 
den  wie  die  Exposition  zur  ausbrechenden  Handlung  ver¬ 
hält.  In  dem  als  ein  geschichtliches  Drama  betrachteten 
Cyklus  von  acht  Historien  stellt  Richard  III.  den  ersten 
Akt  vor,  in  dem  der  blutige  Same  ausgestreut  wird. 
(Bollingbroke  stürzt  den  zwar  nicht  unschuldigen,  aber 
rechtmässig  regierenden  Richard) ;  den  zweiten  Akt  machen 
die  beiden  Teile  Heinrichs  IV,  aus,  die  Kampfsaat  geht 
auf,  die  Verwicklungen  bereiten  sich  vor;  im  dritten 


Akt,  Heinrich  V.,  tritt  ein  vorübergehender  Stillstand 
ein ;  der  gute,  brave,  charakterstarke  König  löst  schein¬ 
bar  den  Bann,  der  auf  den  führenden  Familien  lastet; 
er  zieht  sich  aber  im  verborgenen  weiter  und  kommt  im 
vierten  Akt,  unter  dem  schwachen  Heinrich  VI.  zum 
furchtbarsten  Ausbruch.  Nur  in  solchen  verruchten  Zeiten 
kann  sich  ein  Scheusal  in  Menschengestalt  wie  Richard 
III.  entwickeln.  In  ihm,  der  den  fünften  Akt  des  grossen 
geschichtlichen  Dramas  ausfüllt,  vollziehen  sich  alle  Kon¬ 
sequenzen  des  Bösen,  das  vorher  ausgestreut  worden  ist. 
Er  selbst  trägt  den  Racheteufel  in  das  Innere  der  sieg¬ 
reichen  Partei,  und  erst  mit  seinem  Untergang  tritt 
die  Schlusskatastrophe  und  zugleich  die  Vollendung  der 
Sühne  ein. 

Fürwahr  ein  gewaltiges  Gemälde!  Nur  schade,  dass 
es  vom  Maler  nicht  in  dieser  Ganzheit  entworfen  wor¬ 
den  ist.  Der  systematische  Denker  Vischer  hat  es  so 
rekonstruiert,  und  willig  folgt  man  ihm  bei  diesem  Auf¬ 
bau,  bei  dem  sich  eins  so  schön  ins  andere  fügt.  Bei 
nachträglicher  Ueberlegung  wird  man  aber  gewahr,  dass 
hier  der  Philosoph  mit  dem  Literaturgeschichtsforscher 
durchgegangen  ist.  Die  Entstehungsgeschichte  der  Histo¬ 
rien  beweist,  dass  sie  zunächst  als  Einzeldramen  gedacht 
und  geschaffen  worden  sind,  und  dass  dem  Dichter,  der 
an  der  Behandlung  der  grossen  geschichtlichen  Stoffe 
selbst  allmählich  sich  ausreifte,  erst  nachträglich  der 
Gedanke  der  cyklischen  Zusammengehörigkeit  aller  der 
Dramen  aufgegangen  ist. 

Besonders  deutlich  tritt  es  auch  in  der  Theater¬ 
geschichte  hervor,  dass  Richard  III.  jederzeit  als  Einzel¬ 
drama  aufgefasst  worden  ist,  wenn  auch  nicht  geleugnet 
werden  soll,  dass  erst  dem  Leser  oder  Zuschauer  der 
drei  Teile  Heinrichs  VI.  das  volle  psychologische  Ver¬ 
ständnis  des  Helden  sich  erschliesst. 

Hoffentlich  lässt  der  Schlussband,  der  die  sog.  römi¬ 
schen  Historien,  Antonius  und  Cleopatra,  Julius  Caesar 
und  Coriolan  bringen  soll,  nicht  allzu  lange  mehr  auf 
sich  warten.  Durch  ein  Schlussregister  für  alle  sechs 
Bände  wird  die  praktische  Brauchbarkeit  des  ganzen 
Werks  sehr  gewinnen. 

Friedrichsdorf  (Taunus).  Ludw.  Proescholdt. 

Eugen  Herzog,  Streitfragen  der  romanischen  Philo¬ 
logie,  erstes  Bändchen:  Die  Lautgesetzfrage.  Zur  fran¬ 
zösischen  Lautgeschichte,  Halle  a.  d.  S.,  M.  Niemeyer,  1901, 
123  S.  8°. 

Die  grosse  und  allgemeine  Streitfrage  des  Laut¬ 
gesetzes  sowohl,  wie  eine  Reihe  besonderer  Fragen  aus 
der  Lautgeschichte  des  Französischen  erfahren  in  diesem 
wertvollen  Bändchen  reichliche  Förderung. 

Es  ist  nicht  leicht,  den  Standpunkt  Herzogs  in  der 
Lautgesetzfrage  mit  wenigen  Worten  zu  präzisieren.  Er 
hat,  anstatt  auf  die  Parole  „Lautgesetz?“  mit  einem 
bündigen  Ja  oder  Nein  zu  antworten,  als  vorsichtiger 
Forscher  es  vorgezogen,  uns  im  einzelnen  darzulegen, 
wie  er  sich  die  lautlichen  Wandlungen  im  Leben  der 
Sprache  vorstellt  und  erklärt.  Er  hält  sich  auf  diese 
Weise  allen  Doktrinarismus  und  Schematismus  vom  Halse 
und  bewegt  sich  —  soweit  das  möglich  ist  —  voraus¬ 
setzungslos  und  frei  in  einem  philosophisch  ungetrübten 
Empirismus.  Es  ist  darum  zu  erwarten,  dass  die  An¬ 
hänger  sowohl  wie  die  Gegner  der  Lautgesetzlichkeit 
aus  dem  wertvollen  Beweismaterial  Herzogs  ihre  Münze 
schlagen  werden.  Das  ist  ihr  gutes  Recht.  Und  so 
mache  ich  mir  denn  als  radikalster  Gegner  des  Laut¬ 
gesetzes  die  gegen  Wechssler  „Gibt  es  Lautgesetze?“ 
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gerichteten  Paragraplien  18  —  39  als  den  wertvollsten 
Teil  zu  eigen. 

ln  diesen  Abschnitten  zeigt  der  Verf.  mit  anschau¬ 
licher  und  fast  durchweg  zwingender  Exemplifikation, 
wie  „zwischen  den  einzelnen  Arten  des  mechanischen 
Lautwandels  sich  keine  greifbaren  prinzipiellen  Ver¬ 
schiedenheiten  ergeben“,  wie  „sich  alles  auf  allmähliche 
räumliche  und  zeitliche  Verschiebungen  von  artikulatori- 
schen  Bewegungen  zurückführen  lässt“. 

Hinfällig  ist  vor  allem  der  Unterschied  zwischen 
bedingtem  und  unbedingtem  Lautwandel.  „In  gewissem 
Sinn  ist  fast  jeder  Lautwandel  bedingt.“  (z.  B.  lat.  ü  > 
franz.  ü,  insofern  es  an  die  Tonstelle  geknüpft  ist). 
„Andererseits  ist  fast  jeder  assimilatorische  Lautwandel 
ein  spontaner“  (z.  B.  lat.  /  >  span,  h,  insofern  es  aus 
der  labialen  „Eigenart“  des  f  heraus  erklärt  werden 
kann).  Kurz,  jeder  Laut  hat  nach  einer  Seite  hin 
seine  spontane  Eigenart,  und  nach  der  anderen  eine, 
je  nach  der  Umgebung  wechselnde  Neigung  zur  Assi¬ 
milation.  Jeder  Laut  assimiliert  und  wird  assimiliert, 
wirkt  und  leidet ;  nur  dass  bei  dem  einen  der  Wider¬ 
stand  und  die  Spontanität,  bei  dem  andern  die  assimila¬ 
torische  Nachgiebigkeit  grösser  zu  sein  scheint. 

Hinfällig  ist  ferner  der  Unterschied  zwischen  Laut¬ 
substitution  und  Lautwandel,  oder,  was  dasselbe  heisst: 
zwischen  Sprach  Wechsel  und  Sprach wandel.  (§19 
und  §  51).  u  >  ü  auf  gallischem  Boden  ist  erst  lange, 
nachdem  das  letzte  keltische  Wort  verstummt  war,  er¬ 
folgt.  Alles  Erlernen  einer  fremden  Artikulationsweise 
lässt  sich  in  letzter  Linie  als  ein  fortlaufender  Prozess 
von  Assimilationen  begreifen. 

Hinfällig  sind,  drittens  und  viertens,  die  Grenzen 
zwischen  Umlaut,  Brechung  und  Epenthese  (z.  B.  süd¬ 
italienisches  bevo  —  bivi  beruht  im  Grunde  geradeso 
wie  prov.  saup  <  sapnit  auf  einer  zeitlichen  Ver¬ 
schiebung  der  Artikulationsstelle).  Auf  ähnlichem  Wege 
berühren  sich  ferner  zahlreiche  Fälle  von  Metathese  mit 
der  Epenthese.  Ob  dabei  die  Verschiebung  der  Artiku¬ 
lationsstelle  über  eine  oder  über  mehrere  Silben  hin¬ 
weg  erfolgt,  kann  natürlich  einen  Wesensunterschied 
nicht  ausmachen.  ( favle  —  flave  —  flavle). 

Hinfällig  ist  darum  auch  endlich  die  Zweiteilung  in 
Fern-Assimilation  und  Nah-Assimilation ,  in  springenden 
und  graduellen  Lautwandel,  denn  „jeder  mechanische 
Lautwandel  ist  graduell“. 

Nachdem  der  Verf.  in  dieser,  von  mir  nur  ober- 
flächlich  skizzierten  Weise,  durch  ausserordentlich  feine 
und  eindringende  phonetische  Analysen,  die  prinzipielle  | 
Einheitlichkeit  alles  rein  physiologischen  Lautwandels 
gesichert  hat,  fordert  er  mit  guter  Logik,  dass  der  ein¬ 
heitliche  W’andel  auch  aus  einem  einheitlichen  Realgrund 
heraus  erklärt  werde.  Hier  verlassen  wir  das  Gebiet 
der  rein  empirischen  Sprachwissenschaft  und  betreten 
dasjenige  der  Sprachphilosophie.  Leider  ist  sich  der 
Verf.  dieses  Ueberganges  nicht  bewusst  geworden  und 
setzt  seine  Untersuchungen  im  Gebiete  der  empirischen 
Beobachtungen  gemächlich  fort,  als  stünde  er  noch  auf 
dem  alten  Boden. 

So  findet  er  denn  den  Grund  für  die  mechanischen 
Lautverschiebungen  in  den  physiologischenVersclnebungen 
unserer  Sprachwerkzeuge  beim  Wachstum.  Es  ändern 
sich  mit  den  Instrumenten  auch  die  hervorgebrachten 
Laute :  erst  nur  in  ihrer  Klangfarbe,  aber  nach  und 
nach  auch  in  ihrer  artikulatorischen  Beschaffenheit.  Die 
letztere  Vermutung  ist  freilich  anfechtbar.  Die  Klang¬ 


farbe  wird  beim  Erwachsenen  eine  andere  sein  als  beim 
Kind ;  die  Artikulationsbewegungen  aber,  sobald  sie  ein¬ 
mal  genügend  erlernt  sind,  bleiben  dieselben,  denn 
unsere  Sprachwerkzeuge  wachsen  gleichmässig  mit  allen 
ihren  Teilen  und  ziemlich  in  derselben  Proportion,  d.  h. 
organisch.  Herzog  erkennt  auch  vollkommen,  dass 
der  Sprung  vom  Wandel  der  Klangfarbe  zum  WTandel 
der  Artikulation  nicht  bei  einem  und  demselben  Indi¬ 
viduum  statthaben  kann,  sondern  nur  von  einer  Gene- 
,  #  7 

ration  hinüber  zur  andern:  indem  die  Jungen  mit  ihren 
unerwachsenen  Werkzeugen  denselben  Laut,  denselben 
akustischen  Effekt  zu  erzeugen  suchen,  wie  die  Alten 
mit  ihren  erwachsenen.  Zu  diesem  Behuf  müssen  die 
Kinder  andere  Bewegungen  ausführen  als  die  Eltern. 

Also  nicht  so  sehr  im  Wachstum  der  Werkzeuge, 
sondern  vielmehr  im  Weitergeben  und  Uebernehmen  der 
Sprache  von  Individuum  zu  Individuum,  von  Generation 
zu  Generation  bilden  sich  die  wahren  Keime  des  Laut¬ 
wandels. 

Aber  damit  hat  sich  nun  doch  eine  Fülle  psychischer 
Elemente  in  die  Erklärung  eingeschlichen.  Wir  lernen 
und  reproduzieren  die  Laute  eben  nicht  mechanisch  und 
äusserlich,  sondern  intuierend  und  nach  inneren  Zu¬ 
sammenhängen,  nach  Klangerinnerungen ,  Lautbildern, 
oder  wie  man  es  nun  nennen  will.  Die  Laute  wandern 
nicht  vom  grossen  Sprachapparat  hinüber  in  den 
kleinen,  sondern  sie  machen  einen  höchst  kompli¬ 
zierten  und  unerforschten  Weg  durch  die  Psyche  der 
Individuen  hindurch.  W'er  weiss,  was  auf  diesem  Wege 
alles  mit  ihnen  geschieht ! 

Deshalb  scheint  mir  die  Herzog’sche  Hypothese  von 
„der  Geschlechterablösung  als  Grund  jedes  mechanischen 
Lautwandels“  auf  eine  grosse  terra  incognita  gebaut 
zu  sein.  Sie  verdeckt  das  Problem,  anstatt  es  zu  lösen. 
—  Natürlich  ändern  sich  die  Laute,  weil  die  mensch¬ 
lichen  Geschlechter  wechseln,  denn  die  Geschlechter  sind 
eben  die  Träger  der  Laute.  Aber  nicht  bloss  die  Laute 
ändern  sich  mit  der  Ablösung  der  Geschlechter,  sondern 
auch  die  Sätze,  die  Bedeutungen,  die  Stile,  die  Litera¬ 
turen,  die  Sitten,  die  Kleider  und  Staaten  —  alles 
Menschliche.  In  ihrer  engen  Fassung  (Wachstum  der 
Sprachwerkzeuge)  erklärt  die  Hypothese  zu  wenig:  näm¬ 
lich  nur  den  WTandel  der  Klangfarbe;  in  ihrer  weiten 
Fassung  (Geschlechterablösung,  oder  Uebernahme  des 
Hergebrachten  von  Generation  zu  Generation)  erklärt 
sie  zu  viel:  nämlich  sämtliche  Veränderungen  der  Welt¬ 
geschichte. 

Die  Wurzel  des  Missverständnisses  erblicke  ich  vor 
allem  darin,  dass  Herzog  das  Problem  auf  den  rein 
mechanischen  Lautwandel  beschränkt  hat,  während 
es  nur  durch  Berücksichtigung  sämtlicher  sprach¬ 
licher  Phänomene  gelöst  werden  kann.  Denn,  um  es  kurz 
zu  sagen,  es  gibt  gar  keinen  rein  mechanischen  Wandel: 
er  ist  immer  zugleich  auch  psychisch.  Dass  zwischen  den 
einzelnen  phonetischen  Verschiebungen  nur  graduelle  aber 
keine  qualitative  Unterschiede  bestehen,  hat  uns  Herzog 
zwingend  bewiesen;  wäre  er  noch  einen  Schritt  weiter 
gegangen  und  hätte  er  auch  die  Scheidewand  zwischen 
mechanischer  und  psychischer  Sprachverschiebung  ein¬ 
gerissen,  so  hätte  sich  ihm  das  Problem  des  Lautgesetzes 
in  seinem  ganzen  Umfang  dargestellt.  Es  hätte  sich 
dann  vielleicht  gezeigt,  dass  das  psychische  Element  in 
allen  Teilen  und  auf  allen  Stufen  der  Sprache  sich  un¬ 
auflöslich  mit  dem  akustischen  oder  physiologischen  ver- 
cslnnelzt  und  durchdringt,  dass  man  also  bei  einem  dua- 
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listische»  Nebeneinander  von  mechanisch  (oder  physisch) 
und  psychisch  nicht  stehen  bleiben  kann,  sondern  das  erste 
und  letzte  Wesen  der  Sprache  notwendig  entweder  in 
mechanischer  Gesetzmässigkeit  oder  aber  in  psychischer 
Freiheit  suchen  muss.  Entweder  Primat  des  Mechanisch¬ 
physischen  und  Materialismus,  oder  Primat  des  Psychischen 
und  Idealismus.  Der  Dualismus  aber  ist  immer  nur 
ein  vorläufiger  Notbehelf  und  hilft  uns  aus  einer  Ver¬ 
legenheit  heraus  und  in  die  andere  hinein. 

Herzog  mit  seinen  feinen  phonetischen  Analysen 
ist  auf  dem  beslenWeg  zum  Idealismus  und  damit  auch 
notwendigerweise  zur  völligen  Verneinung  der  Lautge¬ 
setze.  Wir  können  nur  wünschen,  er  möge  in  den  folgen¬ 
den  Bändchen  über  romanistische  Streitfragen  seine  Bahn 
bis  ans  Ende  durchlaufen.  Die  Einwände,  die  er  in  den 
ersten  Paragraphen  seiner  Schrift  gegen  die  „Lautgesetz¬ 
gegner“  geltend  macht,  sind  von  zweifelhaftestem  Werte, 
wie  denn  überhaupt  die  Schwäche  des  Büchleins  in  dem 
spezifisch  philosophischen  Teile  liegt. 

Die  falsche  philosophische  Voraussetzung  eines 
Wesensunterschiedes  von  mechanisch  und  psychisch  pro¬ 
jiziert  sich  aber  Unausbleiblichermassen  auch  in  die  philo¬ 
logische  Einzelbetrachtung  hinein.  Sie  führt  den  Verf. 
z.  B.  dazu,  die  „Metathesen  als  Analogiebildung“  von  den 
rein  artikulatorischen  Metathesen  zu  scheiden.  Zur  ersten 
Klasse  rechnet  er  Fälle  wie  grenier  >  guernier ,  oder 
formatiert  >  fromage  und  erklärt  sie  aus  den  Schnell¬ 
sprechformen  grnier ,  ffmage ,  die  dann  gelegentlich 
„falsch  aufgelöst“  wurden.1  Das  psychische  Moment  be¬ 
ruht  nach  Herzog  eben  in  der  falschen,  ev.  durch  An¬ 
gleichung  an  ähnliche  Formen  veranlassten  Auflösung 
der  Schnellsprechformen  in  Lentoformen  ( guernier ,  fro¬ 
mage).  Demgegenüber  sollen  andere  Fälle  wie  dentro 
>  drento  sich  lediglich  mechanisch  erklären  durch  Pro¬ 
pagierung  der  spezifischen  R-Bewegung  von  hinten  nach 
vorne:  natürlich  ebenfalls  zunächst  nur  in  den  Allegro¬ 
formen.  —  Aber,  frage  ich:  wenn  nun  die  Allegroform 
drento  auch  als  Lentoform  gebraucht  wird:  ist  das  nicht 
geradesogut  eine  „falsche  Auflösung“  ?  Wenn  man  etwas, 
was  aufzulösen  oder  zu  reduzieren  ist,  nicht  reduziert, 
so  ist  es  schliesslich  derselbe  Fehler  wie  wenn  man  es 
„falsch“  reduziert.  —  Uebrigens  möchte  ich  die  Aus¬ 
drücke  „Fehler,  falsche  Auflösung,  Missverständnis“  etc. 
nicht  als  sachgemässe  Bezeichnungen  des  Vorganges 
gelten  lassen.  Diese  psychischen  Prozesse  sind  in  Wirk¬ 
lichkeit  (was  im  Grunde  vielleicht  auch  Herzogs  Meinung 
ist)  nichts  anderes  als  Analogien  oder  Uebertragungen 
gewisser  Formen  von  einem  Tempo  ins  andere,  von 
einem  psychischen  Zusammenhang  in  einen  anderen, 
Uebertragungen,  auf  die  das  Wort  falsch  oder  richtig 
eben  auch  nur  in  übertragener  Bedeutung  angewendet 
werden  darf.  —  Endlich  muss  bemerkt  werden,  dass  das 
Sprachtempo  selbst,  das  der  Verf.  so  geschickt  und  glück¬ 
lich  zur  mechanischen  Erklärung  zahlreicher  Lautwand¬ 
lungen  herangezogen  hat,  in  letzter  Linie  auch  wieder 
durch  psychische  Faktoren  (Erregung,  vertrauliche  Ge¬ 
lassenheit  und  allerhand  andere  Rücksichten  auf  die  Um¬ 
gebung)  bestimmt  wird.  Kurz:  alle  Wege  der  mechani¬ 
schen  Erklärung,  sobald  sie  weit  genug  verfolgt  werden, 
münden  immer  und  immer  wieder  zurück  in  die  Psyche 
des  Sprechenden. 

1  Eine  ähnliche  Auffassung  der  Fälle  wie  formaticu  > 
fromage  findet  sich  schon  bei  Karsten,  Zur  Geschichte  der 
französischen  Konsonantenverbindungen  (Freiburg.  Diss.  1884) 
S.  13. 


Sehr  reichhaltig  und  bemerkenswert  ist  endlich  der 
letzte  Teil  des  Büchleins.  Die  §§  56 — 69  erörtern  die 
verwickelte  Geschichte  von  -ti  im  Französischen.  Herzog 
verficht,  im  Gegensatz  zu  Horning  Z.  f.  rom.  Ph.  XVIII, 
232  ff.  u.  XXIV,  545  ff.  und  im  Anschluss  an  Mussafia, 
Romania  XVIII,  die  Ansicht,  dass  als  der  normale  fran¬ 
zösische  Reflex  von  -ti  in  nach  toniger  sowohl  wie  in 
vortoniger  Stellung  -iy  zu  gelten  habe.  Also  nicht  bloss 
raison  sondern  auch  richoise,  prooise  etc.  Die  Beweis¬ 
führung  ist  zum  mindesten  bestechend,  oder  besser:  er¬ 
drückend.  Die  Schule  Meyer  -  Lübkes,  dem  das  Bänd¬ 
chen  gewidmet  ist,  bewährt  sich  hier  glänzend ;  denn 
der  Verf.  rückt  mit  derartig  schwerem  Geschütz  ins  Feld 
und  bemächtigt  sich  aller  Seitenwege  und  Ausflüchte,  die 
dem  Gegner  günstig  sein  könnten,  dass  jeder,  der  ihm 
nicht  ähnlich  ausgerüstet  und  vorbereitet  entgegentritt, 
sofort  die  Waffen  strecken  muss.  Diese  Taktik  des 
Massenbeweises  (so  möchte  ich  sie  nennen)  entspringt 
einem  beherzigenswerten  Grundsatz,  den  der  Verf.  folgen- 
dermassen  formuliert:  „Ich  glaube  nun  überhaupt,  dass, 
wo  es  sich  um  Entwicklungen  handelt,  für  die  nur  zweifel¬ 
hafte  und  sich  widersprechende  Belege  vorhanden  sind, 
erst  die  Betrachtung  des  gesamten  Sprachzustandes  und 
die  aus  dieser  hervorgehenden  Analogieschlüsse  uns  den 
Schlüssel  zu  einer  richtigen  Deutung  derselben  in  die 
Hand  geben.“  —  Wenn  darum,  was  ich  zu  entscheiden 
nicht  wage,  die  These  Herzogs  überhaupt  noch  zu  wider¬ 
legen  ist,  so  kann  es  nur  durch  eine  sehr  weitgehende 
Mobilmachung  von  Material  und  von  Analogieschlüssen 
aus  einem  grossen  zusammenhängenden  Gebiet  der  ro¬ 
manischen  Sprachen  geschehen. 

Aus  den  folgenden  Paragraphen  hebe  ich  die  geist¬ 
volle  Erklärung  der  französischen  Formen  für  oleum 
und  hordeum  aus  dem  Massgenitiv  olei  und  hordei  her¬ 
vor  und  die  fast  ausnahmslos  überzeugenden  Beiträge 
zur  Geschichte  des  freien  und  gedeckten  Zwischenton¬ 
vokals  im  Französischen. 

Ein  ausführliches  Register  ermöglicht  rasche  Orien¬ 
tierung. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 

G.  Dottin,  J.  Langouet,  Glossaire  du  parier  de 
Plechätel  (Canton  de  Bain.  Ille-et-Vilaine),  precödö  d’une 
etude  sur  les  parlers  de  la  Haute-Bretagne  et  suivi  d’un  re- 
leve  des  usages  et  des  traditions  de  Plechätel.  Rennes, 
Plihon  et  llommay;  Paris,  H.  Weiter  1901.  CLX  -f  216  S. 
und  zwei  Karten.  8°.  fr.  9. 

Auf  sein  wichtiges  und  verdienstliches  Glossar  der 
Mundarten  von  Unter-Maine  hat  nun  Dottin,  diesmal  im 
Verein  mit  einem  eingebornen  Forscher  Langouet,  ein 
anderes  ebenso  verdienstliches  folgen  lassen,  dass  in  ähn¬ 
licher  Weise  die  Mundarten  der  Ober- Bretagne  unter¬ 
sucht. 

Die  Anlage  des  zweiten  Werks  unterscheidet  sich 
aber  dadurch  von  der  des  ersten,  dass  das  Lexikon  nur 
die  Formen  einer  bestimmten  Lokalität  gibt  und  dass 
auch  die  grammatische  Einleitung  sich  in  zwei  Teile 
spaltet,  von  denen  nur  der  erste  (§  1 — 114)  ähnlich  wie 
die  grammatische  Einleitung  des  früheren  Glossars  der 
Beobachtung  der  wichtigsten  —  im  einzelnen  natürlich 
nach  Material  und  Ort  mehr  oder  weniger  willkürlich 
ausgewählten  —  sprachlichen  Tatsachen  auf  dem  Gebiet 
der  ganzen  Provinz  gewidmet  ist,  während  der  zweite 
(§  115 — 255)  sich  ausschliesslich  mit  der  Sprache  von 
Plechätel  beschäftigt  und  diese  eingehend  behandelt. 
Ueber  diese  Aenderung  kann  man  sich  nur  freuen.  Denn 
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während  bei  der  Methode,  die  im  Gl.  d.  p.  du  Bas-Maine 
gehandhabt  wird,  notgedrungen  ziemlich  oft  ein  krauses 
Durcheinander  zustande  kommen  muss,  das  uns  verhindert, 
uns  in  den  verschiedenen  Erscheinungen  zurechtzufinden 
und  die  Entwicklungen  und  ihre  Störungen  richtig  zu 
verstehen,  haben  wir  jetzt  doch  von  6iner  Mundart  ein 
wenigstens  in  den  Hauptlinien  klares  Bild  und  dieser 
Umstand  hilft  uns  auch  einigermassen,  in  die  Verhältnisse 
der  benachbarten  Parlaten  eine  bessere  Einsicht  zu  ge¬ 
winnen. 

Die  Freude,  dass  derartige  mit  wissenschaftlichem 
Geist  und  ernstem  Forscherfleiss  ausgeführten  Dialekt¬ 
arbeiten  jetzt,  sozusagen  in  letzter  Stunde,  retten,  was 
zu  retten  ist,  ist  eine  so  grosse,  der  Gewinn  für  die 
Sprachbetrachtung  ein  so  reicher,  dass  ich  nicht  den  Mut 
hätte,  durch  einige  Ausstellungen  den  Verfassern  die  Be¬ 
friedigung  über  die  schönen  Resultate  langwieriger  Be¬ 
mühungen  zu  trüben,  wenn  ich  nicht  hoffte,  dass  diese 
Beobachtungen  für  etwa  nachkommende  ähnliche  Werke 
—  mit  denen  sie  die  Wissenschaft  noch  reichlich  be¬ 
schenken  mögen !  —  von  etwelchem  Nutzen  sein  könnten. 
Sie  erstrecken  sich  nämlich  zunächst  auf  zwei,  wie  mir 
scheint,  recht  wesentliche  Punkte. 

1.  In  das  Glossar  sind  nur  solche  Wörter  aufgenom¬ 
men,  die,  hinsichtlich  ihrer  Lautgestalt  oder  hinsichtlich 
ihrer  Bedeutung,  von  der  schriftfranzösischen  Form  ab¬ 
weichen.1  Das  ist  bedauerlich.  Denn  es  fehlen  nun  Wörter, 
die  man  zur  Beurteilung  der  geschichtlichen  Entwicklung 
notwendig  brauchen  würde  und  von  denen  man  jetzt  nicht 
weiss:  sind  sie  in  der  frz.  Gestalt,  die  deshalb  ja  keine  ent¬ 
lehnte  zu  sein  braucht,  vorhanden  oder  überhaupt  nicht? 
Wie  unangenehm  dieser  Zweifel  werden  kann,  mag  an  fol¬ 
gendem  Beispiel  auseinandergesetzt  werden.  Lateinischem 
a[=-  altfrz.  e  entspricht  im  allgemeinen  im  Pat.  von 
Plechätel  d  (nach  der  Beschreibung  auf  S.  X  mit  dem 
Lautwert  des  e  in  frz.  me)2,  und  zwar  sowohl  wenn  es 
auslautend  geworden  ist:  pra,  -a  (-ARE),  kld ,  sd  (SALE), 
als  wenn  noch  ein  Konsonant  folgt:  pol  (PALA),  fdv 
(FABA),  sov,  syor  (CLARU,  -A).  Danach  wäre  man  be¬ 
rechtigt,  in  einem  Eigennamen  wie  Iwazhr  (Loiseleur) 
oder  in  einem  Gattungsnamen  wie  swejdr  (soiffeur)  Ueber- 
bleibsel  der  alten  Nominative  auf  -ere  zu  sehen.  Nun 
führt  aber  das  Wörterbuch  und  die  Einleitung  §  134 
mer  in  der  Bedeutung  ‘Meer  und  ‘Mutter’  an,  so  dass 
man  anderseits  mit  der  Möglichkeit  rechnen  muss,  dass 
vor  -re  eine  Sonderentwicklung  stattgehabt  hätte.  Dann 
müsste  syor  ein  Ausgleichsprodukt  sein:  urspr.  mask. 


1  U.  z.  in  einigermassen  beträchtlicherWeise.  Es  fehlen 
z.  B.  folgende  Worte,  die  in  den  Texten  Vorkommen:  dkutd 
(vgl.  S.  201  9/cut ,  aber  S.  200  ekut),  prunut  (vgl.  S.  201  prumi), 
‘promettre’,  momä  ‘Moment’,  domdstik ,  kuvqr  ‘Deckel’  etc. 

2  Nur  haben  wir  e,  wenn  es  durch  Hinzutritt  eines  stum¬ 
men  e  gelängt  wurde,  also  gleich  altfrz.  ee  (lat.  -ata),  ferner 
wenn  ein  s  danach  verstummt,  in  welchem  Fall  also  Ersatz¬ 
dehnung  eintrat,  die  sich  auch  bei  andern  Vokalen  konstatieren 
lässt.  Also  ne  =  NASU,  -e  =  -ATIS.  asd  erklärt  sich  leicht 
als  minder  betonte  Form;  auffälliger  ist,  dass  der  Plur.  der 
Partizipia,  Part.-Adj.  u.  Part.-Subst.  mit  -ATU  wie  der  Singu¬ 
lar  auf  -d  auslautet,  da  sonst  Plural  und  Singular  recht  gut 
auseinander  gehalten  werden.  Vielleicht  war  das  Bestreben 
massgebend,  im  Plural  die  Geschlechter  ebenso  auseinander¬ 
halten  zu  können  als  im  Sing,  (zunächst  bei  den  Part,  und 
Part.-Adj.  also  Plur.:  kurbd  m.  —  kurte  f.  wie  Sing.:  kurbd 
m.  —  kurte  f.;  von  hier  aus  auf  andere  Fälle  wie  pavd,  lcotd 
übertragen).  Die  Endung  -e  =  -ATE  (z.  B.  tote-  aber  taivtd 
äsyt-ntd)  wäre  entweder  schriftfranzösisch,  oder  ginge  auf  eine 
Erweiterung  -de  für  -e  zurück,  die  ihren  Grund  in  dem  weib¬ 
lichen  Geschlecht  der  Worte  hat. 


*s>  —  fem.  dann  *syo  —  §yzr,  endlich  syor  — 

$ydr.  srr  (CARA,  Subst.)  könnte  man  dagegen  nicht 
anführen,  denn  hier  haben  wir  ursprünglich  ie :.  In 
Iwazhr  und  sivqfor  wäre  dann  a  eine  sporadisch  vor¬ 
kommende  Wiedergabe  von  frz.  eu  =  q  in  Lehnwörtern 
(vgl.  sivd,  syd ,  sydr  =  sueur,  kuhr  =  couleur,2  kuhv 
=  couleuvre,  prdo  =  preuve,  VdV  =  venve).  —  Es  wäre 
aber  immerhin  auch  möglich,  dass  mer  ‘Meer’  und  sogar 
mqr  Mutter*  Lehnwörter  aus  dem  Französischen  seien, 
wie  sicherlich  mer  =  maire,  und  so  doch  die  erste  Auf¬ 
fassung  zu  Recht  bestünde.  Natürlich  fragt  sich  ein 
jeder,  wie  heisst  denn  pbe,  frlre  in  Plechätel  ?  Darauf 
gibt  weder  ein  entsprechender  Artikel  des  Glossars  noch 
die  Einleitung  eine  Antwort;  denn  damit,  dass  wir  in 
§  1,  2  erfahren,  andre  Dialekte  hätten  freyr.  freyr, 
payr,  frayr ,  fraqr,  pgr,  fror,  pör,  fror ,  per,  fror,  ist  uns 
natürlich  nicht  gedient.  Aus  dem  Schweigen  des  Glossars 
würde  man  zunächst  schliessen  können,  dass  die  Worte 
so  lauten  wie  im  frz .:pqr,  frqr,  und  das  würde  zu  gunsten 
der  zweiten  Auffassung  in  die  Wagschale  fallen.  Nun 
ist  es  aber  auffällig,  dass  im  §  134  als  etwas  der  Er¬ 
klärung  Bedürftiges  erwähnt  wird,  dass  das  q  in  mer 
lang  sei;  das  q  in  franz.  mqr  ist  also  nach  der  Auf¬ 
fassung  oder  nach  der  Aussprache  der  Verfasser  kein 
langes,  und  danach  könnte  man  wieder  glauben,  die  an¬ 
dern  beiden  Verwandtschaftsnamen  hiessen  pqr,  frqr. 
Damit  stimmt  nun,  dass  in  einem  Satz,  der  zu  einem 
andern  Artikel  des  Glossars  S.  2,  Sp.  2  als  Beispiel  ge¬ 
geben  wird,  das  erste  Wort  als  pqr  (nicht  pqr)  vor¬ 
kommt,  dazu  könnte  weiter  der  Eigenname  Ldglanqr 
stimmen,  wenn  jetzt  dieser  einem  Nom.  auf  -öre  ent¬ 
spricht.  Wir  stehen  aber  nun  vor  einem  neuen  Rätsel; 
hier  q,  dort  e.  Zum  Glück  zeigen  manche  Beispiele, 
dass  die  Quantität,  wie  sie  die  Verf.  angeben,  nicht  sehr 
fest  ist,  also  offenbar  wie  in  andern  frz.  Mundarten  viel¬ 
fach  vom  Satzakzent  und  späterer  Angleichung  beein¬ 
flusst  wird,  so  dass  oft  Doppelformen  entstehen:  so  finden 
wir  §  133,  1"  qs  (=  es  s.  die  folgende  Anm.,  ESCA) 
jedoch  §  134  u.  S.  59  qs-,  §  133,  2°  tqru  {e  =  d)  neben 
§  146  u.  S.  169  terü  (terreux) ;  §  232  sq  aber  S.  36 
se  (choir),  davon  Part.  fern.  §  232  sqt  aber  S.  202  sqt  (afr. 
cheeite );  §  246  vqk'i  aber  S.  177  vqk'i  (vivre) ;  §  133  1°, 
§  245,  S.  177  vq  (=  ve)  aber  S.  202  zweimal  vq  ( voi r) ; 
§  145,  S.  3  afütd  neben  afüto  (—  -eur),  afütycm.  Auch 
mere  erscheint  S.  201  in  einem  Text  einmal  als  mqr 
(Druckfehler?). 

2.  Die  Verfasser  haben  jenes  fonetische  System  ge¬ 
wählt,  das  die  Revue  des  pat.  Gallo. -Rom.  eingeführt  hat. 
Dasselbe  hat  ja  seine  unleugbaren  Vorteile,  besonders  für 
die  Umschreibung  französischer  Dialekte,  ist  leicht  ver¬ 
ständlich  und  nach  geringer  Uebung  fliessend  lesbar. 
Aber  er  ist  wie  jedes  der  bis  jetzt  gebrauchten  Systeme 
unvollkommen  und  kann  nicht  alle  Lautniiancen  bezeich¬ 
nen.  Jedes  Zeichen  gilt  vielmehr  für  eine  ganze  Gruppe 
mehr  oder  minder  unterscheidbarer  Laute.  Das  hat  nun 
dort  weiter  keine  Bedeutung,  wo  innerhalb  der  einzelnen 
Gruppen  nicht  scharf  geschieden  wird,  so  dass  es  mehr 
dem  Zufall  oder  der  individuellen  Eigenart  überlassen 
bleibt,  welcher  Laut  innerhalb  derselben  gewählt  wird, 


1  Vgl./y^r,  supyvr ,  Grifydr  und  andere  Eigennamen,  ynr 
(  HERL)  neben  yqr,  das  also  gelehrt  wäre.  In  ser  (CATHEDRA) 
ist  e  Kontraktionsprodukt;  wie  aber  ist  ^yer’(PETRA)  zu  er¬ 
klären?  —  Oder  besteht  ein  Unterschied,  je  nachdem  r  aus  r. 
oder  r  aus  tr ,  dr  vorhanden  war? 

2  Könnte  auch  Verbalsubstantiv  zu  kut»r9  sein. 
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oder  wo  aus  einer  Gruppe  nur  ein  spezifisch  charakteri¬ 
sierter  Laut  in  dem  betreffenden  Dialekt  vertreten  ist. 
Was  andres  ist  es  jedoch,  wenn  darin  zwei  Laute  mehr 
oder  minder  scharf  geschieden  werden.  In  einem  solchen 
Fall  muss  das  fonetische  System  dem  wirklichen  Laut¬ 
bestand  angepasst  werden  und  es  ist  viel  ratsamer,  neue 
Zeichen  anzuwenden,  selbst  solche,  die  gar  nicht  mit  dem 
übrigen  System  harmonieren,  als  diese  Unterschiede  der 
Einheitlichkeit  des  Systems  zuliebe  zu  verwischen.  Das 
tun  nun  die  Verfasses  leider  in  einem  Fall.  Neben  den 
gemeinfranzösischen  q  und  e ,  die  mit  e  und  e  bezeichnet 
werden  und  sowohl  kurz  als  lang  vorhanden  sind,  einem 
mittleren  e,  das  unbezeichnet  gelassen  wird  und  nur  nasa¬ 
liert  vorzukommen  scheint  und  dem  dumpfen  e  (hier  9), 
das  sie  mit  Punkt  über  e  transkribieren,  hat  der  Patois 
noch  ein  besonderes  kurzes  offenes  e,  das  als  ‘voyelle 
relächee’  (=  ‘wide  des  Bellschen  Systems)  gekennzeich¬ 
net  wird;  in  gleicher  Weise  gibt  es  zwei  kurze  q, 
während  q  stets  als  voyelle  relächee  gesprochen  wird.1 
Trotzdem,  wie  es  scheint,  die  Scheidung  zwischen  den 
beiden  q  und  q  sehr  scharf  eingehalten  wird,  tragen  ihm 
die  Verfasser  in  der  Umschrift  keine  Reclitung  und  be¬ 
zeichnen  auch  die  voyelles  relächees  mit  e,  ö.  Dieser 
Mangel  ist  nicht  dadurch  wettgemacht,  dass  §  133,  143 
eine  ziemlich  umfangreiche  Liste  von  Wörtern  aufge¬ 
stellt  wird,  die  das  „französische“  e  und  0  enthalten, 
denn  dass  diese  Liste  vollständig  sei,  wird  nirgends  ge¬ 
sagt,  und  ist  auch  sehr  unwahrscheinlich,  da  Wörter, 
die  ihrem  Bau  nach  ganz  analog  sind  mit  hier  verzeich- 
neten,  in  der  Liste  fehlen  (z.  B.  se  ‘fallen’,  während  vq 
‘sehen’  darin  verzeichnet  ist) ;  auch  nicht  durch  die  An¬ 
gabe,  dass  sich  jene  e  ö  nur  in  Worten  finden,  die  aus 
dem  Schriftfranzösischen  entlehnt  sind  oder  einem  Ein¬ 
fluss  seitens  des  Schriftfranz,  ausgesetzt  waren ;  denn 
diese  Angabe  beruht  sicherlich  auf  einem  Irrtum.  Es 
ist  ja  wahr,  dass  eine  grosse  Anzahl  auch  nach  ihrem 
sonstigen  Bestand  den  Charakter  von  Fremdwörtern  auf¬ 
weisen,  wie  soll  man  aber  von  der  derriere’,  er  ‘arriere’, 
rer  ‘strahlen’,  rel  ‘Strahl’,  ve  ‘voir’,  ven  ‘vesse’,  eriy  ‘Erb¬ 
schaft’  (zu  altfrz.  heir),  teg 9  ‘husten’,  dmors  ‘bois  emonde 
ä  terre’,  talö  ‘trapu’,  mökaw  ‘magot’  ‘tresor’,  mbsle  ‘sorte 
de  soupe’.  pöpiro  sorte  de  pot’,  rögü  RE  *ABUTU 
u.  a.  annehmen  können,  dass  sie  entlehnt  seien?  Wie 
nun  dadurch,  dass  im  Wörterbuch  dieser  Unterschied 
nicht  angegeben  wird,  das  Verständnis  erschwert  ist, 
wird  einem  klar,  wenn  man  sich  beispielsweise  auf  die 
Frage:  was  wird  in  Plech.  aus  lat.  gedecktem  0?  eine 
Antwort  zu  geben  versucht.  Von  den  Beispielen,  die 
man  nämlich  dafür  finden  kann,2  steht  eine  ziemlich  grosse 
Zahl  unter  denen,  die  das  nach  der  Verf.  Ansicht  ge¬ 
lehrte  d  aufweisen:  fdr,  fdrs'f orces’,  graöpört  ‘Grand- 
Porte’  (Eigenname),  nbs,  rds,  ddtörd  u.  s.  w.,  während 
als  korrekte  Entsprechung  §  141  lo  vorausgesetzt  wird ; 
diese  Entwicklung  wird  aber  nur  mit  dem  einzigen  Wort 
mot  ‘mot’  belegt.  Nun  wissen  wir  aber,  dass  in  altfrz. 
Texten  des  Südens  dieses  Wort  als  mot  =  mout  er¬ 
scheint;  so  geht  also  wohl  hier  o>  auf  ü  zurück,  und 
das  stimmt  sehr  schön  zu  den  ebenfalls  §  141  gegebenen 
Beispielen  rrot,  krwp,  sois.  Um  nun  zur  Klarheit  zu 

1  Ich  bezeiche  hier  diese  voyelles  relächees  mit  f,  w,  die 
französischen  q,  0  mit  e ,  0  (mit  Ausnahme  des  langen  e,  das 
immer  den  französischen  Laut  hat);  wo  wir  über  die  Qualität 
im  Unklaren  gelassen  werden,  schreibe  ich  e ,  q. 

2  Die  mit  s  nach  0  sind  von  vornherein  auszusc.hliessen, 
da  in  diesem  Fall  ö  daraus  wird. 


gelangen,  möchte  man  sich  natürlich  gern  nach  den 
übrigen  Beispielen  umschauen :  porc,  mort,  cors,  coq 
poche ,  porte  etc.  Diese  fehlen  aber  im  Glossar  ent 
weder  ganz  oder  sind  mit  dem  zweideutigen  Zeichen  ge¬ 
schrieben,  das  beide  Laute  bezeichnen  kann.  —  Aehn- 
liche,  wo  möglich  noch  grössere  Verlegenheiten  entstehen 
aus  der  gleichen  Bezeichnung  von  e  und  e. 

Noch  ein  paar  Bemerkungen  zu  Einzelheiten:  §  120, 
121:  Der  Dialekt  hat  in  schönerWeise  den  Unterschied 
zwischen  ank  und  enk  bewahrt;  aus  ersteigern  ist  aö  ge¬ 
worden,  aus  letzterem  ä.  Es  gibt  aber  eine  Reihe  Aus¬ 
nahmen,  von  denen  tatsächlich,  wie  die  Verf.  hervor¬ 
heben,  manche  dunkel  sind,  manche  auf  Entlehnung  aus 
dem  Französischen  weisen.  In  Ordnung  jedoch  sind  bäd 
(i binda ,  altfrz.  bende),  slä  ( seran ,  Et.  unklar,  doch  vgl. 
altpik.  cerens,  chierenchier,  neupik.  sre,  srese),  wohl 
auch  täsö  (Teil  des  Pflugs  TENTIONE),  räsq  (Eisen¬ 
stange,  um  die  beiden  Seiten  des  Wagenkorbs  festzu¬ 
halten,  wohl  zu  rang  =  hring  gehörig).  Auch  träs,  a 
entsprechen  offenbar  altfrz.  trenche  (Et.  noch  immer  un¬ 
klar),  en  —  on.  sänao  SANGUI(NO)LENTU  =  sang- 
iant  (der  Vokal  der  zweiten  Silbe  durch  Anlehnung  an 
die  Part.)  ist  in  der  ersten  Silbe  offenbar  beeinflusst  von 
sän  (CINGULA),  sähd  (CINGULARE),  dasselbe  falsche 
Zusammengehörigkeitsgefühl,  das  ja  in  umgekehrter  Rich¬ 
tung  zu  der  heutigen  verkehrten  Orthographie  der  letz¬ 
tem  Worte  im  Schriftfranzösischen  geführt  hat.  Ebenso 
tato  ‘tantöt’  wegen  tä  ‘temps’;  sqkaö  ‘sequent’  andrer¬ 
seits  beeinflusst  von.  den  Part.  Präs. 

§  123.  ln  diesem  Paragraph,  „9  adventice“  be¬ 
titelt,  sind  gar  verschiedenartige  Fälle  gemeinsam  be¬ 
handelt  und  in  einer  merkwürdigen  Regel  formuliert 
worden,  deren  Punkte  ich  der  üebersichtlichkeit  halber 
hier  mit  ABCD  bezeichnen  will :  Certains  groupes  de 
consonnes,  dont  le  second  element  est  l,  r,  w,  sont  dis- 
joints  par  l’intercalation  d’un  d  (A) ;  la  voyelle  qui  suit 
/,  r,  w  se  consonantifie  devant  une  voyelle  si  eile  est 
i,  ü,  u  (B);  eile  tombe  si  eile  est  a,  e,  0  (C)  ou  si  eile 
n’est  pas  suivie  d’une  voyelle  (D).  Dann  folgt  ein  Ver¬ 
zeichnis  der  Konsonantenverbindungen,  die  getrennt  wer¬ 
den  samt  den  Beispielen :  bl,  kl,  br,  pr,  vr,  fr,  dr,  tr, 
gr,  kr,  Iw  (darunter  nur  hwiy  ‘Louis’  und  durch  ein  Ver¬ 
sehen  sowiy  ‘souille’).  Zu  A  ist  zunächst  zu  sagen,  dass 
die  Regel  keineswegs  so  allgemein  ist,  wie  sie  nach 
dieser  Fassung  aussieht :  Es  kann  nur  ein  vortoniges  0 
entstehen,  und  nicht  a)  ein  betontes  (indem  ein  betonter 
Vokal  nach  C  und  D  ausfällt);  die  wenigen  Fälle,  die  da¬ 
gegen  zu  sprechen  scheinen,  sind  analogisch:  bors  ‘breche’ 
nach  abdrsd  ‘ebrecher’,  bdrsü  ‘ebreche’,  addrs  ‘adresse’ 
nach  adorsd,  otorn  ‘etrenne’  nach  *9t9rm  —  b)  ein  nach¬ 
toniges,  vgl.  vöt  ‘vötre’,  dt  ‘etre’,  payv  ' poivre’  etc.;  die 
Verbalformen  ätdr  UV9V  sind  zu  ätrn  uvri  gebildet  nach 
Mustern  wie  mener  (mno)  —  mene  (man),  jeter  (Mo,  sto, 
daneben  zdtd)  —  jette  (zdt),  lever  (hvo,  doch  gewiss  auch 
*lvd,  vgl.  Ivab)  —  lene  {*hv),  botteier  ( both )  —  bottelle 
(doch  wohl  *botd),  esperer  (pspord,  daneben  "''ssprd?)  — 
espere  (*;ispdr)  etc.  Aber  auch  vortonig  erfolgt  die  Ein¬ 
schiebung  nicht  mit  der  Regelmässigkeit,  wie  es  die  For¬ 
mulierung  der  Regel  erwarten  lässt ;  vgl.  z.  B.  h  gripa 
(Ortsname),  grasihd,  akrqpi ,  estrubyo  etc.  etc.  Von 
einer  Einschiebung  kann  eigentlich  überhaupt  nur  die 
Rede  sein  in  Fällen  wie  fdvorye,  saöbdripr,  survätdrydr 
(sous- ventriere’),  lconid  (‘croix’)  neben  krwa,  serkdlwor 
(‘sarcloire’).  Auf  diese  Fälle  finden  aber  grade  merk¬ 
würdigerweise  die  Regeln  B — D  gar  keine  Anwendung; 
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denn  hier  ist  die  Konsonantisierung  des  i  und  u  nicht 
die  Folge  des  Einschubs,  sondern  offenbar  umgekehrt  der 
Einschub  die  Folge  der  Konsonantisierung,  wie  sehr  deut¬ 
lich  das  Nebeneinander  von  payvro  (‘poivrer’)  —  pay- 
vnydr  (‘poivriere’),  träblo  (‘trembleur’)  —  fein,  träbd- 
wsr  zeigt.  In  Fällen  wie  bluette  >  balwqt,  crier  > 
ltoryo,  tcrouelles  >  gkorwql  könnte  wohl  der  in  B  be¬ 
schriebene  Sachverhalt  vorliegen  ;  da  aber  die  Konsonan¬ 
tisierung  des  n,  ii,  i  vor  folgenden  Vokalen  allgemein 
ist  und  nicht  von  dem  Einschub  abhängt,  vgl.  wyu 
( mi-aout ),  fyaös  {fiance. s),  tm  ( tuer ),  tway  (. touaille ), 
so  wird  auch  hier  die  Konsonantisierung  nicht  die  Folge 
des  Einschubs  sein,  sondern  es  wird  bei  der  Konsonan¬ 
tisierung  die  vorangehende  Liquide  die  Rolle  des  So¬ 
nanten  (Siev.  Phon.0  §  526,  531)  übernommen  haben 
krier  >  kfier ;  dieses  p  wird  dann  bei  langsamem  Sprech¬ 
tempo  sekundär  zu  or  aufgelöst  worden  sein.  Was  die 
Fälle  betrifft,  die  unter  C  und  D  ins  Auge  gefasst  wer¬ 
den,  so  ist  zunächst  zu  C  zu  bemerken,  dass  es  keinen 
einzigen  gibt,  wo  a  folgt,  und  für  o  kommt  nur  appro 
eher  >  apdrSd  in  Betracht ;  für  D  existiert  überhaupt 
nur  prunelle  >  psrnel.  In  letzterem  Fall  wäre  eigent¬ 
lich  nicht  von  ü,_  sondern  dem  daraus  entstandenen  ö  aus¬ 
zugehen  vgl.  prönyd.  Woran  die  Abweichung  hier  liegt, 
ist  nicht  klar,  sie  ist  aber  weit  verbreitet,  vgl.  partielle 
bei  Raoul  de  Cambr.,  prene/le  Gdfr.  suppl.,  peurnell 
Berry,  apors.)  wird  wohl  zunächst  auf  ein  aporchier 
zurückgehen  mit  einer  Verdumpfung  analog  der  in  fldri 
( florir ),  kdiyi  ( coillir ,  nicht  cueillir ,  das  k'oyi  gegeben 
hätte,  vgl.  k'qr  =  cceur),  tdribo  {=  afrz.  torjorz ).  Alle 
andern  Fälle  weisen  e  nach  r  auf,  auch  fdrdi  ‘froidir’, 
das  auf  freidir  >  fredir  >  frddi  zurückgeht,  vgl.  drotye 
‘droitier’  u.  a.  Hier  haben  wir  nun  einfach  Metathese, 
die  von  mir  Streitfr.  d.  Rom.  Phil.  I  §  25  näher  erörterte 
Erscheinung  ;  so  findet  sich  ja  auch  pursesyö  ‘Prozession’, 
rbursd  ‘rebrousser’  einerseits,  frubi  ‘fourbir’,  frumayz , 
frumi  andrerseits.  Gar  nicht  hierher  gehören  LdU'iy , 
S9wiy ,  wo  sich  vermutlich  der  seit  jeher  bestehende 
Vokal  o  der  ersten  Silbe  in  dissimilierter  Gestalt  ge¬ 
halten  hat. 1 

§  127  ist  aus  Versehen  nq  ‘noeud’  als  Beispiel  für 
lat.  o  angeführt.  §  129:  Jqdi  ‘jeudi’  ist  offenbar  An¬ 
lehnung  an  Iqdi.  In  syö,  k’q  ( sien ,  tien)  wird  q  als  Ver¬ 
dumpfung  des  q  aufgefasst ;  es  ist  natürlich  nicht  einzu¬ 
sehen,  warum  diese  Verdumpfung  nur  hier  und  nicht  in 
mye  ( mien ),  k’e  ( tient ),  vyq  (, vient )  eingetreten  sein  soll. 
Wir  haben  offenbar  sehr  interessante  und  ehrwürdige 
Reste  des  altfrz.  suen ,  tuen  vor  uns.  §  132  ev  ‘Wasser’ 
soll  entlehnt  sein!  §  140  foyü  ( fallu )  ist  analogische 
Anlehnung  an  fo  ( faut ).  §  168:  da  FOLIA  f.ry ,  OCLU 
<>y  ist,  man  ferner  dem  frz.  -euil  entsprechend  sadok'ür ,> 
([ chat  d']ecureuil),  syavro  ( cluvreuil )  hat,  andrerseits 
FILIOLU  (filleul)  fiyö ,  RUBEOLA  ruzql  ergibt,  so  dürfte 
dq  nicht  gleich  deuil,  sondern  gleich  afrz.  duel  sein. 
§  204:  als  vorvokalische  Form  des  Personalprom.  3.  Ps. 
Akk.  fern,  wird  läz  angegeben ;  diese  Form  habe  ich  in 
den  Texten  nirgends  gefunden,  sondern  nur  die  der  fran¬ 
zösischen  gleiche  V  z.  B.  köbe  l  (—  la  vache )  ä  tü 
vadh?  S.  201. 

1  Vgl.  8ive  nicht  sawe  etc.  Ebenso  das  §  81  aus  einem 
andern  Dialekt  erwähnte  ndwd  ‘NoeP;  ob  dagegen  mtva  in 
Meziferes,  die  in  Frage  stehende  Erscheinung  aufzuweisen  hat 
oder  aber  ebenfalls  eine  zweisilbige  Weiterbildung  zu  noix 
darstellt,  vermag  ich  auf  Grund  des  von  D.  zur  Verfügung 
gestellten  Materials  nicht  zu  entscheiden. 


Ich  hätte  noch  gern  manches  näher  besprochen, 
z.  B.  die  sehr  schwierigen  Fragen  der  Behandlung  von 
lt.  o[,  der  Erweichung  von  k  und  g  vor  palatalen  Vokalen, 
der  Dehnung  und  Qualitätsveränderung  der  Vokale  vor  s; 
doch  das  erforderte  alles  eingehende  Untersuchungen  und 
dazu  ist  hier  nicht  der  Platz. 

Trotz  der  hier  hervorgehobenen  und  zuriickbehalte- 
nen  Mängel  und  Versehen  möchte  ich  diese  Besprechung 
nicht  schliessen,  ohne  nochmals  hervorgehoben  zu  haben, 
dass  die  Verf.  für  ihr  Werk  unsere  volle  Anerkennung 
und  Dankbarkeit  verdienen. 

Wien.  E.  Herzog. 

- : - - - 

Gustav  Brückner,  Das  Verhältnis  des  französischen 
Rolandsliedes  zur  Turpinschen  Chronik  und  zuinCarmen 
de  prodicione  Guenonis  Rostocker  Diss.  und  Preischrift. 
Rostock.  G.  B.  Leopolds  Universitäts-Buchhandlung,  1905. 
337  S.  8°. 

Die  erneuerte  Vergleichung  des  Rolandslieds  mit 
Turpins  Chronik  und  Carmen  führt  den  Verf.  zu  dem 
Ergebniss,  dass  das  Verhältnis  der  Versionen  tatsächlich 
der  von  G.  Paris  aufgestellten  Stufenreihe  T-C-R  ent¬ 
spricht  ;  die  Priorität  des  Rolandsliedes  lasse  sich  auf 
keinen  Fall  aufrecht  erhalten.  —  Die  Arbeit  ist  fleissig, 
gewissenhaft,  gut  informiert,  sorgfältig  durchgeführt, 
ihren  Preis  verdient  sie  vollauf.  Allein,  auch  auf  die 
Gefahr  hin,  abermals  ein  Sturzbad  von  einigen  Druck¬ 
bogen  über  mich  ergehen  lassen  zu  müssen,  gebietet  mir 
die  Pflicht  als  Rezensent  —  zu  der  ich  mich  nicht  vor¬ 
dränge,  vor  der  ich  aber  auch  nicht  zurückscheue  —  zu 
konstatieren,  dass  der  Argumentation  die  überzeugende 
Kraft  fehlt,  weil  sie  methodologisch  unzulänglich  ist. 
Nachdem  G.  Paris  gezeigt,  wie  geistvolle  und  weit¬ 
blickende  Betrachtungen  über  das  Rolandslied  und  seine 
mutmassliche  Entstehung  man  von  obiger  Annahme  aus¬ 
gehend  anstellen  kann:  lehrt  die  vorliegende  Arbeit, 
dass  sich  über  das  Thema  noch  viel  neue  Variationen, 
Fugen  und  Phantasien  improvisieren  lassen,  ohne  dass 
dadurch  die  Grundvoraussetzung,  dass  Turpin  und  Carmen 
auf  älteren  Fassungen  des  Liedes  fussen,  an  innerer 
Wahrscheinlichkeit  gewinnt.  Solange  wir  über  die 
Behauptung,  dieser  oder  jener  Zug  sei  einfacher,  natür¬ 
licher,  ursprünglicher,  nicht  herauskommen,  bleiben  wir 
im  Getriebe  subjektiver  Geschmacksäusserungen  bei  ge¬ 
ringem  positivem  wissenschaftlichem  Gewinn.  Jede  Neu¬ 
prüfung  wird  neue  Ansichten,  neue  Fernblicke,  neue 
Kombinationen  bringen;  soviel  Forscher,  soviel  Bücher. 
Da  aber  jede  Aussicht  auf  objektive  Verständigung  fehlt, 
wird  die  Sisyphusarbeit  ewig  dauern.  Denn  es  handelt 
sich  um  Behauptungen  und  Vermutungen  über  Dinge, 
die  möglich  sind ;  wer  weiss  aber  bei  dem  unendlichen 
Feld  anderer  Möglichkeiten,  die  ihnen  gegenüberstehen, 
welche  gerade  der  Wirklichkeit  entsprechen.  Denn  noch 
nie  hat  ein  episches  Lied,  das  zwar  als  möglich  denkbar 
ist,  aber  de  facto  nicht  existiert  hat,  eine  Ueberarbeitung 
erfahren  oder  sonst  eine  Nachkommenschaft  ins  Leben 
gerufen. 

Nehmen  wir  gleich  die  ersten  Erörterungen  zur 
Verratsepisode  (p.  34  ff.).  In  Turpin  steht  nicht,  dass 
Karl  schon  sieben  Jahre  in  Spanien  verweilt  hat,  er 
scheint  also  die  ältere  Ueberlieferung  bewahrt  zu  haben. 
Auch  kennt  er  mehrere  Expeditionen  nach  Spanien, 
was  ebenfalls  den  geschichtlichen  Tatsachen  entspricht. 
Er  zeigt  uns  den  Kaiser  mit  seinen  Heeren  schon  auf 
dem  Rückzug  begriffen  wie  beim  Ueberfall  von  778.  In 
Spanien  lässt  er  zwei  Brüder  herrschen  mit  der  vagen 
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Angabe  apad  Caesar  au  gustatn  commorantes,  im  Ver¬ 
lauf  der  Erzählung  tritt  jedoch  nur  der  eine  Marsirus 
in  den  Vordergrund;  so  nennen  auch  die  Annalen  zwei 
Könige,  von  denen  der  eine  gleich  anfangs  in  Gefangen¬ 
schaft  gerät,  über  deren  Residenz  sie  sich  aber  sehr 
schweigsam  verhalten.  In  allen  diesen  Punkten  stünde 
also  Turpin  der  Geschichte  näher  als  das  Carmen  und 
das  Rolandslied.  Verwechselt  aber  der  Verf.  nicht  die 
Geschichte,  d.  i.  die  reiche  Fülle  der  Ereignisse,  wie  sie 
in  Wirklichkeit  vorfielen  und  verliefen,  mit  den  zufälligen 
und  spärlichen  Berichten,  die  uns  darüber  zugekommen 
sind?1  Und  falls  denn  wirklich  Turpins  Darstellung 
historischer  wäre,  verdankte  er  dies  seiner  poetischen 
Quelle,  oder  wird  man  nicht  vielmehl  mit  Recht  ver¬ 
muten,  dass  er  des  Dichters  Erzählung  im  Sinne  seiner 
Pseudohistorie  entstellt?  Ich  schweige  dabei  lieber  von 
dem  abstrakt  unfassbaren  Charakter  der  vorgebrachten 
Uebereinstimmungen.  —  Als  weiteres  Beispiel  diene  Bali¬ 
gant,  der  Held  einer  jüngeren  Episode  unseres  Rolands¬ 
liedes.  Turpin  nennt  ihn  als  Marsirus’  Bruder.  Damit 
wir  nun  nicht  etwa  den  Schluss  wagen,  dass  Turpin  un¬ 
seren  Roland  samt  dem  jungen  Einschub  kannte,  wird 
uns  folgender  Vorschlag  gemacht:  Baligant  sei  von  An¬ 
beginn  Masilius’  Bruder  gewesen ;  als  ihm  aber  der  Inter- 
pelator  der  Baligant  -  Episode  eine  wichtigere  Rolle 
zuwies,  ersetzte  er  seinen  Namen  im  echten  Roland  durch 
den  Falsarons.  Es  ist  dies  ja  „möglich“,  aber  wahr?2 
—  „Möglich“  ist  es  auch,  dass  der  Verräter  im  Roland 
sein  Vorbild  in  den  rebellischen  Baskenherzögen  Remistan, 
Lupus  u.  a.,  ferner  im  Erzbischof  Wenilo  von  Sens,  dem 
die  feindlich  gesinnten  Kleriker  von  Rheins  zu  dieser 
Rolle  verhalfen  (p.  131),  und  in  dem  jüngst  von  Fag- 
gioni  (vgl.  Literaturblatt  XXIV,  249)  entdeckten  Hastings 
hat.  —  Zu  den  möglichen  Dingen  rechne  ich  hingegen 
nicht,  dass  die  im  17.  Jh.  gefälschte  Urkunde  von  Alaon  ; 
auf  irgend  einer  alten  volkstümlichen  Tradition  beruht 
(p.  112);  und  man  sollte  es  auch  nicht  für  möglich 
halten,  dass  man  in  Rostock  die  Wortsippe  barat,  baratar 
auf  Petrus  de  Marcas  Spuren  allen  Ernstes  mit  dem  Goten 
Bera  in  Verbindung  bringt  (p.  117). 

Möglichkeiten  trägt  der  Verf.  vor ;  mir  will  es  aber 
scheinen,  dass  dieses  Kombinieren  von  Möglichkeiten,  so¬ 
lange  kein  sicheres  Kriterium  für  ihre  kritische  Wertung 
gefunden  ist,  ein  geistreiches  Spiel  bleibt.  Lassen  wir 
es  gelten,  dass  die  erhaltenen  Epen  aus  karolingischen 
oder  gar  älteren  Liedern  hervorgegangen  sind!  Wenn 
nun  aber  in  jener  episcfien  Urperiode  wirklich  so  viele 
Ereignisse  besungen,  wenn  wirklich  die  Lieder  so  viel¬ 
fach  verquickt,  umgedichtet,  auf  andere  Helden  übertragen 
wurden :  wer  steht  uns  dann  gut  dafür,  dass  Ganelon  nicht 
nur  eine  zufällige  Umtaufe  ist  wie  Falsaron  für  Baligant? 
Oder  wer  kann  sagen,  ob  Ganelon  nicht  vielleicht  aus 
einer  gänzlich  verschollenen,  in  ihrem  historischen  Kern 
nicht  mehr  erkennbaren  Liedergruppe  in  die  Rolandssage 
kam?  Nur  die,  welche  die  Geschichte,  die  vielgestaltige 
Wirklichkeit,  mit  den  erhaltenen  Annalenberichten  ver¬ 
wechseln,  können  dem  Wahne  leben,  dass  nur  die  Ereignisse, 
von  denen  wir  beglaubigte  Kunde  haben,  auch  im  Epos  ihr 

1  Die  gleiche  Verwechslung  kehrt  p.  287  in  grellster  Form 
wieder,  wo  Verf.  in  Hinblick  auf  die  zum  Stillstehen  gebrachte 
Sonne  sagt :  „Nur  mit  Hilfe  dieses  Wunders  lies  sich  der  ge¬ 
schichtliche  Bericht  umgehen,  der  ausdrücklich  erzählte,  dass 
die  Heiden  unter  dem  Schutze  der  Nacht  entkamen.“ 

2  Es  könnte  z.  B.  Turpin  den  Falsaron  zufällig  Baligant 
genannt  und  dadurch  dem  Episoden-Dichter  einen  verwendbaren 
Helden  geliefert  haben. 


Echo  fanden ;  nur  sie  werden  glauben  können,  dass  nie 
ein  anderer  Ganelon,  ein  anderer  Isembart  Verrat  geübt 
als  der  Gastalde  von  Santa  Agata  und  der  Erzbischof 
von  Sens.  Gab  es  soviel  Liedersänger,  so  wurden  auch 
unauffällige  Ereignisse  zu  Liedern,  und  da  lokale  Leiden¬ 
schaften  oft  die  heftigsten  sind,  so  entstanden  in  verlore¬ 
nen  Winkeln  des  Landes  oft  die  flammendsten  Gesänge, 
die  durch  ihre  zündende  Kraft  zum  Gemeingut  der  ganzen 
Nation  wurden,  so  dass  ein  vergessener  Dorfschulze,  der 
mit  seinem  Nachbarn  um  einen  Misthaufen  zankte,  als 
einer  der  ergreifendsten  Nationalhelden  vor  uns  stehen 
könnte.  Allerdings  wird  man  einwerfen,  dass  bei  Ein¬ 
beziehen  aller  Möglichkeiten  die  „wissenschaftliche  Epen¬ 
forschung“  aufhören  würde.  Gewiss  würde  eine  gewisse 
hypothetische  Epengeschichtekonstruktion  aufhören,  zum 
Segen  für  die  Forschung.  Aufgaben  wie  die  vorliegende 
würden  noch  gestellt  und  in  Erörterung  gezogen  werden ; 
vielleicht  würde  aber  das  Ergebniss  nicht  das  sein,  was 
ich  hier  zu  sehen  vermeine:  eine  vorzügliche  Kenntnis  der 
Rolandsfrage,  ein  Schleier  vor  dem  wahren  Verständnis 
des  Rolandsliedes. 

Wien.  Ph.  Aug.  Becker. 

VincenzoRicca,  Emilio  Zola  e  il  Romanzo  Sperimen- 

tale.  Catania,  Oav.  Niccolö  Gianotta.  1902.  314  p. 

Immer  von  Neuem  taucht  der  Name  Zola’s  in  der 
französ.  und  ausserfranzös.  Literatur  auf,  obwohl  man 
den  Hauptvorkämpfer  des  naturalistischen  Romans  in 
i  Frankreich  schon  vor  seinem  plötzlichen  Ende  so  oft 
totgesagt  hat.  Der  Verf.  dieser  Schrift,  welche  sich  an 
Tiefe  und  Gelehrsamkeit  der  Barzelotti’s  über  H.  Taine 
(Ippolito  Taine,  Roma,  Ermanno  Loescher,  1895)  verglei¬ 
chen  kann,  sucht  das  Bleibende  von  dem  Vergänglichen 
in  Zola’s  Werken  zu  scheiden.  Aufzugeben  seien  die 
Theorien  in  der  Schrift:  „Le Roman  experimental“,  denen 
zufolge  der  Romanschriftsteller  seine  Personen  zerglie¬ 
dern  solle,  wie  der  experimentelle  Naturforscher  seine 
Objekte,  überhaupt  die  Verwechslung  von  Wissenschaft 
und  Dichtung.  Bleibenden  Wert  habe  dagegen  Zola’s 
Gedanke,  die  Ergebnisse  der  modernen  Naturforschung 
der  poetischen  Darstellung  dienstbar  zu  machen  und  die 
unmittelbare  Gegenwart,  sowie  die  sozialen  Bestrebungen 
des  Tages  zum  Vorwurf  seiner  Analyse  zu  nehmen.  Mit 
Recht  weist  er  auch  darauf  hin,  dass  Z.  mit  seinem 
„docteur  Pascal“  sich  von  dem  seelenlosen  Pessimismus 
zum  lebensfrohen  Optimismus  wende.  Der  Naturalismus 
selbst  werde  daher  nicht,  wie  seine  „dogmatischen  und 
scholastischen  Formeln“  zu  Grunde  gehen,  sondern  im 
Gegensatz  zu  der  überlebten  Romantik  und  dem  abge¬ 
storbenen  Klassizismus  weiterhin  seine  Geltung  behalten. 
Den  Zukunftsroman  denkt  sich  Verf.  als  eine  Versöhnung 
des  naturalistischen  und  idealistischen  Romans,  in  der 
neben  der  physiologischen  Seite  der  Menschen-  und  Welt¬ 
zergliederung,  auch  die  psychologische  in  vertiefter  Weise 
ihre  Berechtigung  zeige.  Der  Plan  des  Werkes  bringt 
es  mit  sich,  dass  Verf.  alle  literarischem  Strömungen  im 
Romane  der  Gegenwart,  nicht  bloss  die  in  Frankreich 
herrschenden,  hineinzieht,  dass  er  also  u.  a.  nicht  nur 
von  Bourget,  Rod,  Huysmans,  den  „decadents“  und  „Sym- 
bolistes“  spricht,  sondern  auch  Tolstoi,  d’Annunzio,  die 
Einwirkung  der  Philosophie  Nietzsches  und  manches  andre 
hineinzieht.  Ueberall  zeigt  er  dabei  Sachkenntnis  und 
Belesenheit,  namentlich  auch  in  der  deutschen  Literatur. 
Wo  er  den  Verteidiger  Zola’s  gegen  absprechende  Ur¬ 
teile  machen  muss,  z.  B.  gegen  die  Brunetieres  und  Nor- 
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daus,  tut  er  das  mit  überzeugender  Schärfe.  Wenn  Verf. 
am  Schlüsse  darauf  hinweist,  dass  Zola’s  Haupteigen¬ 
schaft  die  von  ihm  so  geschmähte  „imagination“  sei  und 
er  sich  vielfach  der  auch  in  den  berechtigten  Gedanken 
von  ihm  herabgesetzten  Romantik  nähere,  so  wird  da¬ 
mit  zugegeben,  dass  die  einseitige  Theorie  im  „Roman 
experimental“  ohne  schädigenden  Einfluss  auf  sein  Schaffen 
geblieben  ist.  Zola,  der  nicht  ein  „poete“,  sondern  ein 
„docteur  es  Sciences  humaines“  sein  wollte,  war  in  der  Tat 
ein  Dichter  und  daher  in  dem  deskriptiven  Teile  seiner 
Romane  viel  bedeutender,  als  in  dem  analytischen,  ob¬ 
wohl  er  doch  die  „description“  als  störende  Beigabe  in 
der  Theorie  verwarf.  Nicht  genug  beachtet  hat  aber 
der  Verf.  den  Rückgang,  den  Zola’s  Romane  etwa  mit 
„Lourdes“  und  „Rome“  zeigen,  seine  Unfähigkeit,  die 
religiösen  Bestrebungen  der  katholischen  Kreise  mit  Ver¬ 
ständnis  zu  erfassen  und  ohne  Voreingenommenheit  zu 
schildern.  Ebenso  einseitig  fasst  Zola  die  sozialen  Rich¬ 
tungen  der  Gegenwart  auf,  weil  er  sie  von  dem  Schema 
der  in  Frankreich  jetzt  herrschenden  demokratischen  und 
radikalen  Regierungs-  und  Verwaltungsformen  nicht  los¬ 
löst.  Daher  der  Abstand  solcher  Romane,  wie  „Paris“, 
„Travail“,  „Fecondite“,  von  den  älteren  Schilderungen 
in  den  „Rougeon-Macquart“ .  Ein  besondrer  Vorzug  der 
angeführten  Schrift  ist  es,  den  Einfluss  H.  Taine’s  auf 
Zola,  neben  dem  von  Claude  Bernart,  eingehender  nach- 
gewiesen  zu  haben.  Zu  grosse  Bedeutung  scheint  uns 
Verf.  dem  psychologischen  Romane  Paul  Bourget’s  beizu¬ 
legen,  dessen  vielgerühmter  „Disciple“,  trotz  seiner  Flucht 
in  den  sichren  Hafen  des  kirchlichen  Glaubens,  doch  an 
den  schlimmsten  Gebrechen  des  Naturalismus  krankt.  Sehr 
zu  loben  ist  dagegen  die  vorurteilsfreie,  massvolle  Wür¬ 
digung  der  von  der  Tageskritik  weit  überschätzten  „füh¬ 
renden  Geister“,  wie  Nietzsche  und  Tolstoi.  Auch  seinen 
gleichfalls  zu  Reclamegrössen  gewordenen  Landsleuten 
gegenüber,  wie  z.  B.  „d’Annunzio“,  wahrt  er  die  Unab¬ 
hängigkeit  seines  Urteiles. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


G.  Gentile,  il  figlio  di  G.  B.  Vico  e  gl’ inizii  dell’  insegna- 
mento  di  letteratura  italiana  nella  R.  universitä  di  Napoli, 
con  documenti  inediti.  Neapel,  L.  Pierro  1905.  188  S.  gr.  8°. 
(Auszug  aus  dem  Archivio  Stör,  per  le  provincie  Napoletane. 
Jahrgang  XXIX  und  XXX.) 

Gennaro  Vico,  der  Sohn  des  grossen  Neapolitaner 
Philosophen,  war  kein  bedeutender  Kopf,  aber  ein  ehren¬ 
werter  und  sympathischer  Charakter.  Die  Geschichte  der 
Wissenschaft  und  Literatur  brauchte  sich  kaum  mit  ihm  zu 
befassen,  wenn  nicht  das  innige  Verhältnis  kindlicher  Liebe, 
Treue  und  Verehrung  zu  der  mächtigen  Persönlichkeit 
des  Vaters  ihm  ein  gewisses  Anrecht  auf  unser  Interesse 
sicherte.  Er  wird  der  Nachfolger  des  Alten  auf  dem 
Lehrstuhl  für  Rhetorik  an  der  Universität  zu  Neapel, 
er  hütet  die  handschriftlichen  Schätze  und  bemüht  sich 
sogar  die  Ideen  des  Vaters  auf  seine  Weise  zu  vertreten. 
Mit  Liebe,  feinem  Sinn  und  eindringender  Detailforschung 
hat  Gentile  die  Bedeutung  dieses  Vermittlers  und  Hüters 
einer  kostbaren  Erbschaft  dargetan.  —  Dann  geht  er 
dazu  über,  die  Geschichte  des  neapolitanischen  Lehrstuhls 
für  Rhetorik  bis  auf  die  Tage  De  Sanctis’  zu  verfolgen 
und  durch  einen  reichen  Apparat  von  Dokumenten  zu 
illustrieren.  Es  ist  im  Grunde  Lokalgeschichte,  aber,  dank 
dem  tiefen  Blicke  des  Verfassers,  schimmern  überall  die 
inneren  Beziehungen  zur  Gesamtgeschichte  der  Aesthetik 
und  literarischen  Kritik  hindurch.  Ganz  besonders  an 
einem  Punkte  erhebt  sich  diese  neapolitanische  Gelehrten¬ 


chronik  zu  höchster  allgemeiner  Bedeutung.  Im  Jahre 
1809  wurde  dem  König  Murat  von  einer  Conimissione 
straordinaria  pel  riordinamento  della  Pubblica  Istru- 
zione  nel  Regno  di  Napoli  ein  Rapporto  e  progetto 
di  legge  unterbreitet,  der  zwar  nicht  zur  Ausführung 
gelangte,  aber  von  den  modernsten  und  tiefsten  Gedanken 
über  Unterrichtswesen  und  Literaturgeschichte  durchweht 
ist.  Ein  derartiges  Dokument  in  solcher  Zeit  und  an 
solchem  Ort  ist  etwas  Ausserordentliches  und  es  hat,  wie 
sich  erwarten  lässt,  auch  einen  ausserordentlichen  Geist 
zum  Verfasser:  Vincenzo  Cuoco.  —  Cuoco  hat  sich  an 
Vicos  Ideen  über  Dichtung  und  Sprache  gebildet,  wie 
denn  überhaupt  die  fruchtbare  Tradition  der  vichianischen 
Philosophie  sich  bald  klarer  bald  verborgener  durch  die 
ganze  Geschichte  der  schönen  Wissenschaften  in  Neapel 
hindurchzieht,  bis  sie  mit  De  Sanctis  ihre  herrlichsten 
Blüten  treibt.  —  Diese  kurzen  Andeutungen  mögen  ge¬ 
nügen,  um  von  dem  Werte  des  unscheinbaren  Schrift- 
chens  einen  Begriff'  zu  geben ;  es  ist  für  die  Biographie 
G.  Vicos  ebenso  wichtig  wie  für  die  Geschichte  der 
Aesthetik  und  Pädagogik. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Die  Neueren  Sprachen  XIII,  7:  Willi.  Münch,  Ein  italien. 
Vorgänger  Miltons  (Schluss.)  —  0.  Jespersen,  Zur  Ge¬ 
schichte  der  Phonetik.  II. —  Berichte:  Christoph ,  Bericht 
über  die  Tätigkeit  der  Münchener  Ortsgruppe  des  Bayer. 
Neuphilologenverbandes.  1904/05.  —  Besprechungen:  H. 
Klinghardt,  1.  Jacques  Fernay,  Pierre  Paul  Roquet  et  le 
canal  du  Midi  (Schmid);  2.  P.  Lanfrey,  La  Campagne  de 
1809  (Köhler);  3.  Rambaud,  Histoire  de  la  civilisation  de  la 
France.  Bd.  I  u.  II  (Müller);  4.  Hanauer,  Memoiren  der  Re¬ 
volutionszeit;  5.  C.  Jullian,  Vercingetorix  (Sieglerschmidt); 
6.  H.  Taine,  Les  origines  de  la  France  contemporaine.  L’an- 
cien  regime  (Medern),  —  Phil.  Wagner,  ,T.  H.  A.  Günther, 
English  Synonyms  Explained  and  Illustrated;  Gust.  Krüger, 
Englisches  Unterrichtswerk  für  höhere  Schulen;  0.  Thiergen 
und  M.  Zieger,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache.  Ausg.  D ; 
K.  Meier  und  B.  Assmann,  Hilfsbücher  für  den  Unterricht 
in  der  englischen  Sprache.  Teil  I.  —  Karl  Dorfeid,  B. 
Röttgers,  Der  Unterricht  im  Französischen  u.  der  englische 
Unterricht.  —  Vermischtes:  Gotth.  Weisstein ,  Unbekannte 
Briefe  von  Georg  Förster.  II.  —  Heinr.  Büttner,  Die  Re¬ 
form  der  schriftlichen  Klassenarbeiten. —  H.  Klinghardt, 
Die  schriftlichen  Klassenarbeiten.  —  Konr.  Meier,  Noch¬ 
mals  zu  Shakespeares  Macbeth,  I,  7.  —  Broszmann,  Eine 
Frage  der  Schriftstellererklärung.  —  Zur  Umfrage  des  Herrn 
Dr.  Broszmann,  Görlitz  in  N.  Spr.  XIII,  S.  384." 

Ölodern  Language  Notes  XX,  8:  Wood,  The  origin  of  Co- 
lor-Names. —  Wilkins,  Notes  on  the  Inffection  of  Spanish 
Verbs:  1)  Verbs  in  -iar  and  -uar.  2)  Verbs  in  which  the 
last  two  Vowels  of  the  Stern  form  a  Oombination  of  the  Type 
strong  +  weak. —  Holbrook,  Hezl  Hay!  Hay  avant!  and 
other  Old  and  Middle  French  Locutions  used  for  driving 
Beasts  of  Bürden.  —  Northup,  A  Bibliography  of  Compa- 
rative  Literature.  (Nachträge  zu  Betz’  bekanntem  Buch).  — 
Kullmer,  A  Passage  in  Herrmann  und  Dorothea.  —  Syp- 
herd,  Chaucer’s  Eight  Years’  Sickness.  —  Norton,  The 
use  made  by  Montaigne  of  some  special  Words.  —  Mose¬ 
miller,  French  mächefer  —  Eastern  Dialect  Form  of  nur- 
(hfer.  —  Reviews:  Klara  Hechte nberg-Collitz,  Sattler, 
Deutsch-Englisches  Sachwörterbuch.  Mit  besonderer  Berück¬ 
sichtigung  der  Grammatik,  Synonymik  und  der  Realien.  — 
Schinz,  Pellissier,  Etudes  de  litterature  et  de  morale. 

Zs.  für  französ.  u.  engl.  Unterricht  IV,  6:  Helwig,  Bei¬ 
träge  zur  Methodik  des  neusprachl.  Unterrichts.  —  Lescoeur, 
La  Division  et  l’Organisation  du  territoire  franyais  (Suite). 
—  Mitteilungen:  Eidam,  Zu  der  Abhandlung  von  Clodius : 
V  as  wir  wollen  u.  was  wir  nicht  wollen. —  Klincksieck. 
Erwiderung.  —  Thurau,  Kritik  der  Kritik.  —  Ders.,  An¬ 
weisung  für  Lehrer  des  Französischen  und  Englischen  zur 
Benutzung  ihres  mit  staatl.  Beihülfe  geförderten  Aufenthalts 
in  Ländern  franz.  Zunge  oder  in  Engl.  —  Baumann,  Sach¬ 
lichkeit.  —  Schenk,  „Ma  Normandie“.  —  Literaturberichte 
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u.  Anzeigen:  Brun,  Le  Mouvement  intellectuel  en  France  I 
durant  l’annee  1905. —  .Tantzen,  Otto  Jespersen,  Lehrbuch  1 
der  Phonetik  —  Phonetische  Grundfragen.  —  Bestaux, 
Durand  et  Delanghe,  Le  Printemps  etc.  —  Zeitschriftenschau. 
Neuphil.  Blätter  XIII,  2:  K.  Wolter,  lieber  E.  Foss,  Die 
‘Nuits’  von  Alfred  de  Müsset. 

Studien  zur  vergleich.  Literaturgeschichte  V,  4:  Unter¬ 
suchungen  (s.  Ltbl.  26,  Sp.  413). —  Besprechungen:  Al.  Pache, 
Naturgefühl  und  Natursymbolik  bei  Heinrich  Heine.  Bef. 
Alfred  Biese. —  Arnold  Scheunert,  Der  Pantragismus  als 
System  der  Weltanschauung  u.  Aesthetik  Friedrich  Hebbels. 
Ref.  Walter  Bormann. —  E.  A.  Georgy,  Die  Tragödie  Fr. 
Hebbels  nach  ihrem  Ideengehalt.  Ref.  Walter  Bormann.  — 
A.  Fries,  Vergleichende  Studien  zu  Hebbels  Fragmenten. 
Ref.  Br.  Golz.  —  Grigorovitza  Emanuel.  Libussa  in  der 
deutschen  Literatur.  Ref.  G  A.  Thal. 


Zs.  f.  den  deutschen  Unterricht  19.  11:  A.  Zippel,  Schillers 
Entwurf  zum  Demetrius.  —  Gg.  Frick,  Definitionsübungen 
in  Prima.  —  Linde,  Zur  richtigen  Betonung  einiger  Stellen 
in  deutschen  Gedichten.  —  Böckelmann,  Das  Dativ-e. — 
Sprechzimmer.  Nr.  1:  Spiecker,  Eigentümlichkeiten  der 
Mundart  in  Stolp  i.  Pom.  —  Nr.  2:  Eb.  Nestle,  Ein  Fass 
Honig  in  Lukas  24.  —  Nr.  3:  Herrn.  Gidionsen,  Volks¬ 
etymologisches:  Kanal.  —  Nr.  4:  Hintzmann,  Zu  Zeit¬ 
schrift  18.  3  S.  207.  —  Nr.  5:  Adolf  Stamm,  Steineis  Sprach¬ 
baukasten.  (Hergestellt  in  der  Schulbankfabrik  von  Albert 
Munzinger.)  —  Nr.  6:  W.  Kohlschmidt,  Ein  Gegenstück 
zu  Goethes  Beurteilung  von  Hans  Sachs  XVII  l,  210.  —  Nr.  7: 
R.  Sprenger,  Zu  Goethes  Faust.  1,  880.  Mir  zeigte  sie 
ihn  (den  Geliebten)  im  Kristall. 

Wissenschaftl.  Beihefte  zur  Zs.  des  Allgem.  Deutschen 
Sprachvereins  IV.  27:  W.  Wilmanns,  Mundart  u.  Schrift¬ 
sprache.  —  Oskar  Brenner,  Zur  Aussprache  des  Hoch¬ 
deutschen. 

Jahresbericht,  erster,  d.  Deutschschweizerischcn  Sprach¬ 
vereins  (vom  Wintermonat  P.MJ5):  Jahresbericht.  —  H. 
Stickelberger,  Schweizerdeutsch  und  Schriftdeutsch.  — 
0.  von  Grevertz,  Die  Sprache  unserer  Volkslieder.  —  .1. 
Lauter  bürg,  Zur  Lautschrift. 

Zs.  für] hochdeutsche  Mundarten  VI,  ö:  Oskar  Philipp, 
Zum  Wortschatz  der  Zwickauer  Mundart  (Forts  ).  —  E.  K. 
Blümml.  Der  Bauernsohn  in  der  Kirche;  Kinderreime  und 
Kinderlieder  aus  Niederösterreich. —  Willi.  TTnseld,  Schwab. 
Sprichwörter  und  Redensarten  (Forts.).  —  Wilh.  Schoof, 
Beiträge  zur  Kenntnis  der  Schwälmer  Mundart;  Sffrachproben 
aus  Balhorn  (Niederhessen).  —  Bock.  Der  Flurschütz,  bespr. 
von  Wilh.  Schoof. —  Hessler,  Hessische  Landes-  u.  Volks¬ 
kunde,  bespr.  von  Wilh.  Schoof.  —  Kraus,  Pirminius  und 
Pirmasens,  bespr.  von  Julius  Miedel.  —  Schwalm,  Kreiz- 
schwerneng,  Spass  muss  seng!,  bespr.  von  Wilh.  Schoof.  — 
Weise.  Wie  denkt  das  Volk  über  die  Sprache?,  bespr.  von 
L.  Hertel. 

Taal  en  Letteren  XV,  10:  N.  van  Wijk.  Over  Nederland- 
sche  Grammatica.  —  R.  A.  Kollewijn,  Onze  taal  in  Zuid- 
Nederland.  —  K.  Poll,  Warenar,  vs.  1440.  —  H.  de  Mooy, 
Door  bet  oog  van  een  naald.  —  Ders.,  Meerenberg.  —  G. 
Engels,  Physiologien.  —  B.  H.,  Kleine  Meedelingen.  — 
Inhoud  van  tijdschriften.  —  Nieuwe  boeken. 

German  American  Annals  III,  9:  Parry,  Schiller  in  America 
(Forts.).  —  Reed,  Influence  of  Gessner  upon  English  Lite- 
rature,  IV:  Gessner  and  Wordsworth.  —  10:  Davis,  List 
of  Translations  of  German  Prose,  and  List  of  Articles  on 
the  German  Countries:  American  Magazines  1811 — 1830.— 
Riethmüller,  Frankfurt  and  Cassel  in  Goethe’s  Time.  — 
Parry,  Schiller  in  America  (Forts.:  Bibliography). 

Arkiv  für  Nordisk  Filologi  XXII,  2:  Magn.  Olsen,  Xogle 
norske  stedsnavne.  —  Sophus  Bugge,  Nogle  ord  med  p  af 
förgermansk  <jw  i  fremlyd.  —  R.  C.  Bo  er,  Beiträge  zur 
Eddakritik.  —  T.  E.  Karsten,  Xordiska  ord  belysta  af 
tinska.  —  Erik  Brat e^Härad  2.  —  Finn.  .Tönsson,  An- 
mälan  av  ‘Die  Lieder  der  älteren  Edda,  lirsg.  von  K.  Ililde- 
brand.  Zweite  völlig  umgearbeitete  Auflage  von  H.  Gering’. 
—  E.  A.  Kock,  Anmälan  av  ‘Beowulf,  mit  ausführlichem 
Glossar  hrsg.  von  Moritz  Heyne.  Siebente  Auflage,  besorgt 
von  Adolf  Socin’.  —  Axel  Kock,  Om  forngutniska  tut. 


Englische  Studien  36,  1:  Max  Förster,  Eine  nordenglische 
Cato-Version.  —  Charles  William  Wallace,  New  Shake¬ 
speare  documents.  —  A.  Greeff,  Byron’s  Lucifer.  —  Aug. 
YVestern,  Some  remarks  on  the  use  of  English  adverbs. — 


P.  Fijn  van  Draat,  After.  —  Besprechungen:  J.  H.  Kern, 
Glogger,  Das  Leidener  Glossar  Cod.  Voss.  lat.  4°  69.  I.  TI. : 
Text  der  Handschrift.  2.  TI.:  Erklärungsversuche.  —  W. 
Franz,  van  der  Gaaf,  The  Transition  from  the  Impersonal 
to  the  Personal  Construction  in  Middle  English.  —  Aug. 
Western,  Mason’s  ‘Grammaire  Angloise’  nach  den  Drucken 
von  1622  uud  1633  hrsg.  von  Dr.  Rudolf  Brotanek.  —  W. 
Franz,  Kjederqvist,  The  Dialect  of  Pewsey  (Wiltshire). — 
Gust.  Binz,  The  Belles-Lettres  Series.  Sec.tion  I:  English 
Literature  from  its  beginning  to  the  year  1100.  General 
editor  Edward  Miles  Brown :  Euangelium  secundum  Mat- 
theum.  The  Gospel  of  Saint  Matthew  in  West  Saxon.  Ed. 
from  the  manuscripts  by  James  Wilson  Bright;  Euangelium 
secundum  Marcum.  The  Gospel  of  Saint  Mark  in  West- 
Saxon.  Ed.  from  the  manuscripts  by  J.  W.  Bright;  Euan¬ 
gelium  secundum  Johannem.  The  Gospel  of  Saint  John  in 
West-Saxon.  Ed.  from  the  manuscripts,  with  introduction 
and  notes  by  .T.  W.  Bright;  Judith,  an  Old  English  epic 
fragment.  Ed.  by  Albert  S.  Cook;  Juliana.  Ed.  by  William 
Strunk;  The  Battle  of  Maldon  and  Short  Poems  from  the 
Saxon  Chronicle.  Ed.  with  introduction,  notes  and  glossary 
by  Walter  John  Sedgeiield.  —  John  Koch,  Chaucer-Schriften : 
1.  Smith  (M.  Bentinck),  Some  Remarks  on  Chapter  III  of 
teil  Brink’s  ‘Chaucer’s  Sprache  u.  Verskunst’;  2.  Bilderbeck, 
Chaucer’s  ‘Legend  of  Good  Women’.  The  Charaoter  and  Re- 
lations  of  the  Manuscripts.  The  Prologues.  Some  Doubtful 
Readings;  3.  Tatlock,  The  Dates  of  Chaucer’s  ‘Troilus  and 
Criseyde’  and  ‘Legend  of  Good  Women’;  4.  Lowes,  The  Pro- 
logue  of  the  ‘Legend  of  Good  Women’,  as  related  to  the 
French  Marguerite  Poems  and  to  the  ‘Philostrato’;  5.  Chaucer, 
‘The  Knight’s  Tale’  or  ‘Palamon  and  Arcite’.  Done  into  Mo¬ 
dern  English  by  W.  W.  Skeat.  —  Oliver  Elton,  Harrison, 
Platonism  in  English  Poetrv  of  the  16  th  and  17  th  Centuries. 

—  J.  Hoops.  Routledge’s  ‘New  Universal  Library’.  —  Th. 
Prosiegel,  Caine,  The  Prodigal  Son;  Morrison,  The  Green 
Eye  of  Goone.  Stories  of  a  Oase  of  Tokay;  Croker.  The 
Happy  Valley;  Peard,  The  King  from  Jaipur;  Levett-Yeats, 
Orrain;  Atherton.  The  Bell  in  the  Fog,  and  other  Stories.  — 
E.  von  Sall.würk,  Jespersen,  How  to  teach  a  foreign  Lan- 
guage.  Translated  from  the  Danish  original  by  Sophia 
Yhlen-Olsen  Bertelsen. —  H.  Heim,  Walter,  Der  Gebrauch 
der  Fremdsprache  bei  der  Lektüre  in  den  Öberklassen.  — 
Ph.  Wagner,  Conrad,  Syntax  der  englischen  Sprache.  — 
R.  Krön,  Gssenius-Regel,  Englische  Sprachlehre.  Ausg.  B. 
Oberstufe  für  Knabenschulen.  2.  Aufl.  —  Ph.  Wagner, 
Hall,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache.  I.  Teil.  2.  Aufl.  — 
Ders.,  Hofmann,  Kurzes,  einfaches  Lehrbuch  der  englischen 
Sprache.  —  Ders.,  John  Koch.  Elementarbuch  der  englischen 

Sprache.  30.  Aufl.  Ausg.  B. - Ders.,  John  Koch,  Kurze 

englische  Lesestücke.  —  C.  Th.  Lion,  Krueger-Wright,  Engl. 
Unterrichtswerk  für  höhere  Schulen.  I.  Teil:  Elementarbuch. 

—  Max  Banner,  Schütz,  Die  Gerechtigkeit  gegenüber  den 
Schülern  an  den  höheren  Lehranstalten.  —  Miscellen:  W. 
H.  Williams,  ‘Ralph  Roister  Doister’.  —  E.  Koeppel, 
Berichtigung.  —  R.  Sprenger,  Zu  Dickens’  ‘A  Christmas 
Carol’.  —  Ders.,  Zu  Longfellow’s  ‘Nuremberg’.  —  Hans 
Hecht,  John  Gien.  Ein  Blatt  auf  sein  Grab. 

Anglia  XXIX,  1:  H.  Guskar,  Fletchers  Monsieur  Thomas  u. 
seine  Quellen  II.  —  C.  Heck,  Die  Quantitäten  der  Accent- 
vokale  in  ne.  offenen  Silben  mehrsilbiger  nicht-germanischer 
Lehnwörter.  —  E.  Einenkel,  Die  dänischen  Elemente  in 
der  Syntax  der  englischen  Sprache. —  W.  Horn,  Textkrit. 
Bemerkungen. 

Anglia  Beiblatt  XVI,  11:  A.  Wagner,  Materialien  zur  Kunde 
des  älteren  englischen  Dramas,  hrsg.  von  YV.  Bang.  VII, 
1:  Ben  Jonsons  Dramen  in  Neudruck  herausgegeben  nach 
Folio  1616  von  W.  Bang. —  Horn,  Hargreaves,  A  grammar 
of  the  dialect  of  Adlington.  Lancashire.  —  Ders.,  Kjeder¬ 
qvist.  The  dialect  of  Pewsey,  Wiltshire.  —  Schriefl,  Meyer¬ 
feld,  Die  Sprach’  und  Art  der  Deutschen  und  Engländer.  — 
Busse,  Wie  studiert  man  neuere  Sprachen?  —  Aronstein, 
Oswald,  Thomas  Hodd  u.  die  soziale  Tendenzdichtung  seiner 
Zeit.  —  Pogatscher.  Zu  ne.  these.  —  Schott,  Breul, 
Greek  and  its  H umanistic  Alternatives  in  the  ‘Little-Go’.  — 
Riegel,  Whitfield,  Engl.  Handelskorrespondenz.  —  Krüger, 
English  Syntax.  Translated  from  the  ‘Grammatik  der  engl. 
Sprache’  by  F.  W.  Gesenius.  —  Mitteilungen.  —  12:  Bül- 
bring,  Springarn,  A  history  of  Literary  Criticism  in  the 
Renaissance.  —  Hammond,  Gaertner,  Shirley,  Sein  Leben 
und  Wirken.  —  Kiichler,  Sieper,  Das  Evangelium  der 
Schönheit  in  der  englischen  Literatur  und  Kunst  des  19. 
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Jahrhunderts. —  Eggert,  Jespersen,  How  to  each  a  foreign 
language.  Translated  from  the  Danish  original  by  Sophia 
Yhlen-Olsen  Bertelsen.  —  Ders.,  Selge,  Wem  gehört  die 
Zukunft?  Zwei  Aufsätze  zur  Reform  der  höheren  Schulen. 
Krüger.  Plate-Kares.  Englisches  Unterrichtswerk. 


Zs.  für  roruan.  Philologie  XXIX,  6:  II.  Suchier,  Vivicn. 

—  Carolina  Michaelis  de  Yasconcellos.  Randglossen 
zum  altportugiesischen  Liederbuch  XV.  -  J,  Hadwiger, 
Sprachgrenzen  und  Grenzmundarten  des  Valencianischen.  — 
Besprechungen:  Kr  Sandfeld  Jensen.  B.  Dimand,  Zur 
rumänischen  Moduslehre.  —  Phil.  Aug.  Becker,  Cloetta. 
Grandor  von  Brie  und  Guillaume  von  Bapaume.  —  W.  von 
Wurzbach,  Rennert,  The  life  of  Lope  de  Vega. 

Romanische  Forschungen  XXI,  2:  K.  Lewent,  Das  alt- 
provenzalische  Kreuzlied.  —  H.  Heiss,  Studien  über  die 
burleske  Modedichtung  Frankreichs  im  17.  Jahrhundert. 
Romania  136  (Oct.  1905):  A.  Jeanroy,  Poäsies  du  trouba- 
dour  Gavaudan.  —  A.  Thomas,  Nouveaux  documents  ine- 
dit.s  pour  servil1  ä  la  biographie  de  Pierre  de  Nesson.  —  A. 
Piaget,  La ‘Belle  dame  sans  merci’  et  ses  imitations  (Rn). 

—  A.  Delboulle,  Mots  obscurs  et  rares  de  l’ancienne  lan- 
gue  frangaise.  —  Comptes  rendus:  Pli.  Brandstetter,  Räto¬ 
romanische  Forschungen  (J.  Jud).  —  J.  Gillieron  et  J. 
Mongin.  Scier  dans  la  Gaule  romane  du  Sud  et  de  l’Est. 

—  Periodiques.  —  Chroniqae. 

Revue  des  langues  romanes  Nov.-Dec.  1905:  F.  Castets, 
Candide,  Simplicius  et  Candido.  —  M.  Bon  net,  Deux  fautes 
dans  le  discours  de  Bossuet  sur  l’histoire  universelle.  --  A. 
de  Stefano,  Una  nuova  grammatica  latino-italiana  del  sec. 
XIII.  —  H.  Guy,  La  Chronique  fr.  de  maitre  Guillaume 
('retin  (Schluss). —  .T.  Calmette,  La  Correspondance  de  la 
ville  de  Perpignan  de  1399  ä  1450.  —  Bibliographie.  —  E. 
Sheldon,  Concordanza  delle  opere  italiane  in  prosa  e  del 
Canzoniere  di  Dante  Alighieri  (Castets).  --  H.  Huguet,  Le 
sens  de  la  forme  dans  les  metaphores  de  Victor  Hugo.  — 
P.  Boyer,  Un  vocabulaire  frangais-russe  de  la  fin  du  XVP 
siede  (Grammont).  —  B.  Anquetil,  La  partic  de  rner  ou 
la  vengeance  du  matelot  creancier,  piäce  satirique  en  patois 
normand,  editäe  pour  la  premiere  fois  avec  un  avant-propos, 
des  variantes  et  des  notes  dialectologiques,  par  Ch.  Guerlin 
de  Guer  (Grammont). —  A.  Piagnoli,  Fonetica  parmigiana 
(M.  G.).  —  H.  .1.  Chaytor,  Mömoires  d’un  touriste  by 
Stendhal,  ed.  dans  Oxford  modern  French  Oeries  (F.  C.)  — 
A.  Soubies,  Almanach  des  spectacles  annöe  1904. 

Zs.  für  französ.  Sprache  und  Literatur  XXIX,  2/4:  E. 
Herzog,  Beiträge  zur  romanischen  u.  englischen  Pilologie. 

—  0.  Bloch.  Mdanges  de  Philologie  offerts  ä  F.  Brunot. 

—  D.  Behrens,  Eugen  Herzog,  Streitfragen  z.  romanischen 
Philologie.  —  E.  Herzog,  Max  Meinicke,  Das  Präfix  -re 
im  Französischen.  —  I)ers.,  Adolf  Stark,  Syntakt.  Unter¬ 
suchungen.  —  E.  Stengel,  Edgar  E.  Brandon,  Robert  Esti- 
enne  et  le  Dictionnaire  frangais  au  XVI®  siede.  —  0.  Bloch, 
Mayer  -  Lambert  et  L.  Brandin.  Glossaire  hdbreux-frangais 
du  XIII e  siäcle.  —  W.  Glaser,  Kurt  Voigt.  Estienne  Pas- 
quiers  Stellung  zur  Pleiade.  —  Ders.,  Georg  Wenderoth. 
Estienne  Pasquiers  poetische  Theorien.  —  D.  Behrens. 
Ilugues  Lapaire,  Le  patois  berrichon.  —  Ders.,  E.  Guenard, 
Le  patois  de  Courtisols.  —  Fr.  S.  Krauss,  Paul  Sebillot, 
Le  Folk-Lore  de  France.  —  E.  Stengel,  H.  Massing,  Die 
Geistlichkeit  im  altfranzösisch.  Volksepos.  —  E.  Brugger, 

E.  Freymond,  Eine  bisher  nicht  benutzte  Handschrift  der 
Prosaromane  Joseph  v.  Arimathia  u.  Merlin.  —  ,T.  Frank, 

F.  Giroux,  Un  prelat  ligueur  au  XVle  siäcle;  Un  soudard  an 
XVI«  siede;  Un  Cardinal  ligueur  au  XVle  siede.  —  W. 
Kiichler,  J.  M.  Telleen.  Milton  dans  la  litterature  fran- 
gaise.  —  H.  Haupt,  W.  Mangold,  Voltaires  Rechtsstreit 
mit  dem  königlichen  Schutzjuden  Hirschei.  —  J.  Haas,  E. 
Huguet.  Le  sens  de  la  forme  dans  les  metaphores  de  Victor 
Hugo.  —  Ders.,  E.  Bire,  Biographies  contemporaines.  — 
Ders.,  CI.  Tillier,  Les  variantes  de  „Mon  Oncle  Benjamin“ 
p.  p.  Marius  Gerin.  —  Ders.,,  E.  Jäde,  Henry  Becque.  — 
W.  K  üch  ler,  G.  Pellissier,  Etudes  de  litterature  et  de 
morale  contemporaines.  —  M.  .T.  Minckwitz,  .1.  Rouma- 
nille,  Lis  oubreto  en  vers.  —  Lucien  Thomas,  M.  Wilmotte, 
Octave  Pirmez.  —  E.  Uhlemann,  H.  Breymann.  Das  neue 
bayerische  Lehrprogramm  für  das  Studium  in  den  Neueren 
Sprachen.  —  Ders.,  P.  Selge,  Wem  gehört  die  Zukunft. 

A.  Sturmfels,  V.  Mackenroth,  Mündliche  und  schriftliche 
Hebungen  zu  Kühns  französischen  Lehrbüchern.  I.  Teil.  — 
Ders.,  K.  Kühn  u.  R.  Diehl,  Französisches  Elementarbuch 


für  lateinlose  und  Reformschulen ;  Lehrbuch  der  französisch. 
Sprache;  K.  Kühn,  La  France  et  les  Frangais;  Mlle  Bertha 
Schmidt,  Precis  de  litterature  frangaise;  E.-E.-B.  Lacomblä, 
Histoire  de  la  litterature  frangaise.  2e  ed.;  P.  Bänderet] 
Ilistoire  rösumee  de  la  litterature  frangaise.  3e  öd.;  d’Heris- 
son,  journal  d’un  interprete  en  Chine.  Erklärt  v.  A.  Krause; 
Mme.  B.  Boissonnas,  Une  famille  pendant  la  gnerre  1870— 7L 
Bearb.  von  M.  Banner;  Moliäre,  Les  Femmes  savantes.  Avec 
une  introduction  et  des  notes  par  F.  Lotsch;  Alfred  Cerä- 
sole,  Scenes  militaires.  Erklärt  von  K.  Sachs;  Camille  Jul- 
lian,  Vercingötorix.  Bearb.  von  H.  Sieglerschmidt;  Olivier 
Urbain,  L’Orphelin.  Für  das  deutsche  Schulgebiet  allein  be¬ 
rechtigte  Schulausgabe  von  E.  Wasserzieher;  Mme.  Valen¬ 
tine  Parise.  Vieille  Fille  ou  une  Vie  Utile.  Hrsg  von  W. 
Fricke;  V.  Duruy,  Rägne  de  Louis  XIV.  Bearbeitet  von  L. 
Klinger;  Sandeau,  Mademoiselle  de  la  Seigliere.  Edition  ac- 
compagnee  d’un  commentaire  et  d’un  questionnaire-repetiteur 
par  ,T.  Deläge;  Voltaire,  Guerre  de  la  Succession  d’Espagne 
par  J.  Ellinger;  Pierre  Loti,  Matelot.  Bearb.  von  Dr.  Rahn  ; 
Sandeau,  Dille  de  la  Seigliere.  Für  den  Schulgebrauch  be¬ 
arbeitet  von  Dr.  Rahn;  H.  Taine,  Les  Origines  de  la  France 
contemporaine.  L’ancien  rägime.  Bearbeitet  von  Prof.  Dr. 
Medern:  Jules  Gros,  Recits  d’aventures  et  expeditions  au 
pole  Nord.  Hrsg.  v.  L.  Hasberg;  Memoiren  der  Revolutions¬ 
zeit.  Hrsg,  von  G.  Hanauer;  Campagne  de  1809.  Aus  den 
„Memoires“  du  göneral  Baron  de  Marbot,  Mit  2  Plänen. 
Bearbeitet  v.  P.  Steinbach.  —  Miszellen:  Hugues  Va  ganay , 
Pour  une  nouvelle  Edition  de  Ronsard.  Les  Ödes.  —  W. 
Horn,  Frz.  biäre  „Bahre“. —  Edouard  Champion  et  Louis 
Thomas,  Lettres  familiäres  de  Lamennais.  —  L.  Thomas, 
Une  lettre  de  Diderot  ä  Turgot.  -  Ders.,  Un  billet  de 
Beaumarchais.  —  Emil  Heuser,  Zu  Beaulieux,  lexiques  et 
vocabulaires  frangais.  —  K.  Glaser.  Zu  Zeitschrift  XXVI. 
S.  95  ff.  —  Novitätenverzeichnis. 

Revue  des  Etudes  Rabelaisiennes  III,  3:  A.  Lefranc, 
Picrochole  et  Gaucher  de  Saint-Mearthe.  —  J.  Barat,  L’in- 
fiuence  de  Tiraqueau  sur  Rabelais.  (Schl.).  —  J.  Vinson, 
Rabelais  et  la  langue  basque.  —  P.  Barbier  fils,  Ce  que  le 
vocabulaire  du  frangais  littäraire  doit  ä  Rabelais.  -  W.-F. 
Smith,  Notes  pour  le  commentaire.  —  H.  Gr  im  au  d,  Ra¬ 
belais  et  le  poäte  Robbe.  —  De  Santi,  Le  cours  de  Rabe¬ 
lais  ä  la  Fa.cultä  de  Montpellier.  —  P.  Barbier  fils,  Dia- 
merdis.  —  A.  Lefranc,  Nouveaux  documents  sur  la  famille 
de  Rabelais.  —  Compte  rendu:  Alb.  Bauer,  Des  Frangois 
Rabelais  weiland  Arznei- Doctors  und  Pfarrers  zu  Meudon 
Gargantua,  verdeutscht  von  Engelbert  Hegauer  und  Dr. 
Owlglass. 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  Fase.  138  (Vol. 
XLVI,  1):  Art.  Pompeati,  Le  dottrine  politiche  di  Paolo 
Paruta.  —  Varietä:  Flam.  Pellegrini,  Intorno  a  nuovi 
abbozzi  pootici  di  Fr.  Petrarca.  —  Art.  Segre,  La  vera 
data  di  un  lamento  storico  del  sec.  XV.  —  Giulio  Bertoni, 
Giammaria  Barbieri  e  Ludovico  Castelvetro.  —  Rassegna 
bibliografica:  Vitt.  Rossi,  Bianca  del  Monte  Casoni,  Studi 
sulle  satire  di  Ludovico  Ariosto.  —  Seraf.  Rocco,  Vincenzo 
Cicchitelli,  Sulle  opere  poetiche  di  Marco  Girolamo  Vida.  — 
Att.  Butti,  Michele  Romano,  Ricerche  su  Vincenzo  Ouoco. 
politico,  storiografo,  romanziere,  giornalista.  —  Enrico  Si- 
cardi,  Ugo  Foscolo,  Poesie,  2a  ediz.  Chiarini.  —  Bollettino 
bibliogräfico :  G.  Belardinelli.  La  questione  della  lingua, 
vol.  I,  Da  Dante  a  Girolamo  Muzio.  —  Esercitazioni  sulla 
letteratura  religiosa  in  Italia  nei  secoli  XIII  e  XIV.  — 
Zonta,  Filippo  Nuvolone  e  un  suo  dialogo  d’amore.  —  U. 
Scoti-Bertinelli,  Giorgio  Vasari  scrittore.  -  D.  Barbon, 
La  vita,  i  tempi  e  le  opere  di  Gerolamo  Baruffaldi  ferrarese, 
erudito  del  sec.  XVIII.  —  P.  Giannone,  Vita  scritta  da 
lui  medesimo,  ediz.  F.  Nicolini.  —  A.  Scrocca,  Studi  sul 
Monti  e  sul  Manzoni.  —  G.  Mazzini,  Epistolario,  vol.  II. 

—  G.  Barzellotti,  Dal  Rinascimento  al  Risorgimento.  — 
Annunzi  analitici:  Fr.  L.  Mannucci,  La  cronaca  di  Jacopo 
da  Varagine.  -  R.  Murari,  Dante  e  Boezio.  —  U.  Pe- 
drazzoli,  La  fortuna  d’un  bei  verso  della  Div.  Commedia. 

—  Ders.,  Monarchia,  pontificato  e  pochi  versi  ribelli  della 
Div.  Commedia.  —  G.  Bertoni  ed  E.  P.  Vincini,  Gli  studi 
di  grammatica  e  la  rinascenza  a  Modena  con  appendice  di 
documenti.  —  A.  Levi,  Le  poesie  latine  e  italiane  di  Ma- 
latesta  Ariosti.  —  M.  Aglietti.  Rime  giocose  edite  ed  ine- 
dite  d’un  umorista  fiorentino  del  secolo  XVII.  —  0.  Pierini, 
Confessione  amorosa  della  bella  penitente.  —  B.  Croce, 
Leggende  napoletane.  —  V.  A.  Arullani,  Nella  scia  dan- 
tesca.  —  E.  Masi,  Nell’ Ottocento.  —  G.  Trischitta, 
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Storia  ed  estetica  delle  Ultime  lettere  di  Jacopo  Ortis  di  N.  : 
II.  Foscolo.  —  A.  Luzio,  Giuseppe  Mazzini.  —  A.  Zardo, 
Giacomo  Zanella  nella  vita  e  nelle  opere.  —  E.  Gnad,  Im 
österreichischen  Italien.  —  Pubblicazini  nuziali:  Nozze  Pe- 
traglione  —  Serrano.  G.  Ganevazzi,  l  n  serventese  del 
Quattrocento.  —  V.  Cian,  Varietä  poetiche  del  Cinque¬ 
cento  —  G.  Natali,  II  bastone  pedagogo,  noterella  pari- 
niana.  —  E.  Strinati,  Due  poeti.  —  R.  Foa,  L’  umorismo 
in  Giuseppe  Mazzini.  —  A.  Restori,  Gaita  de  la  tor. 
Comunicazioni  ed  appunti:  A.  Salza.  Spigolature  coppet- 
tiane.  —  Oronaca. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  X,  1—4:  G. 
Zaccagnini,  I  capitoli  inediti  di  Niccolö  Fortiguerri.  — 
5_8:  F.  Torraca,  Per  la  storia  letteraria  del  sec.  XI IT. 

Rassegna  bibliogratica  della  letteratu  a  italiana  XIII, 
6_8:  A.  D’ Ancona,  Lettere  di  Piemontesi  illustri.  —  G. 
Volpi,  Per  il  ‘Trattato  delle  trenta  stoltizie’. 

Bulletin  hispanique  n°  4:  Morel-Fatio,  La  duchesse  d  Albe 
doiia  Maria  Enriquez  et  Catherine  de  Mödicis.  —  Griswold 
Morley.  The  use  of  the  verse-forms  (strophes)  by  Tirso  de 
Molina.  —  Varietes:  Sur  la  biographie  du  chanoine  Fran¬ 
cisco  Tärrega  (Mörimee).  —  Bibliographie:  Car  rer  as  y 
Candi,  Miscelanea  histörica  catalana  (Brutails). . —  Salil- 
las,  Un  gran  inspirador  de  Cervantes,  El  doctor  Juan 
Huarte  y  su  Examen  de  ingeniös  (Pitollet).  —  Carreras 
y  Ar  tau,  La  filosofia  del  derecho  en  el  Quijote  (Merimee). 

—  Guillem  de  Castro,  Don  Quixote  de  la  Mancha  (Meri¬ 
mee). 

Revue  Hispanique  X,  3/4  (Nr.  35/36):  R.  Foulche-Del- 
bosc,  Deux  Chansonniers  du  XVe  siöcle.  —  L.  Barrau-  : 
Dihigo,  Notes  et  documents  sur  l’histoire  du  royaume  de  ! 
Leon.  I.  Chartes  royales  leonaises  912— 1037. —  Joaquin 
Mir  et  y  Sans,  La  princesa  griega  Lascaris,  condesa  de 
Pallars  en  Cataluna.  —  Lucien  Bouvat,  Notice  bio-biblio- 
graphique  sur  Athir  ad-Din  Mohammed  ihn  Yoüsouf  Aboü 
Hayyän  Al-Gharnati.  —  H.  P.  Big  gar,  The  voyages  of  the 
Cabots  and  of  the  Corte-Reals  to  North  America  and  Green- 
land  1497—1503.  —  Quatorze  romances  judöo-espagnols, 
recueillis  et  publies  par  Abraham  Galante.  —  R.  Foulchö- 
Delbosc,  Las  coplas  del  tabefe.  —  Comptes  rendus:  R. 
Menöndez  Pidal,  Manual  elemental  de  gramätica  espanola 
( A.  R.  Gonqalves  Vianna).  —  Palmerin  of  England.  Some  Re- 
marks  on  this  Romance  and  on  the  controversy  concerning 
its  Authorship.  By  W.  E.  Purser  (James  Fitzmaurice-Kelly). 

—  37,  38,  39.40  (XI,  1904):  Floresta  de  philosophos.  —  G. 
Baist,  HispaniolusV  —  A.-R.  Gonqalves  Vianna,  Ety- 
mologies  portugaises.  —  P.  Groussac,  Le  commentateur 
du  ‘Laberinto’.  —  R.  Foulche-Delbosc,  Notes  sur  le  son¬ 
net  ‘Superbi  colli’.  .Tulio  Puyol  y  Alonso.  Una  puebla 
en  el  siglo  XIII  (Cartas  de  poblacion  de  El  Espinar).  — 
Souvenirs  d’Emmanuel-Frederic  Sprünglin,  publ.  par  G.  Des 
devises  Du  Dezert.  —  Varia:  Lucien  Bouvat,  A  propos 
d’Aboü  Hayyän  Al-Gharnati.  —  R.  Foulche-Delbosc,  ‘Las 
coplas  del  tabefe’.  —  H.  Vaganay,  L’Espagne  en  Italie.  - 
Compte  srendus:  Anales  de  la  literatura  espanola  publicados 
por  Adolfo  Bonilla  y  San  Martin  (James  Fitzmaurice-Kelly). 

—  Los  diccionarios  de  las  Academias  espanola  y  francesa, 
por  el  Conde  de  Casa  Valencia  (R.  Foulche-Delbosc).  —  41 : 
C.  B.  Bourland.  Boccaccio  and  the  Decameron  in  Castilian 
and  Catalan  literature.  —  B.  D.  Peres,  El  espiritu  Castel¬ 
lano  y  el  catalan  en  la  poesia  espanola.  —  Epistola  de  Ade- 
lardo  Lopez  de  Ayala.  Ed.  publ.  par  Adolfo  Bonilla  y  San 
Martin.  —  Cantos  populäres  leoneses,  recogidos  y  publicados 
por  Julio  Puyol  y  Alonso.  -  Varia:  James  Fitzmaurice- 
Kelly,  Note  on  three  sonnets.  —  R.  Foulche-Delbosc, 
Un  ‘Villancico’  retrouve.  —  H.  Vaganay.  L’Espagne  en 
Italie  IV.  —  Comptes  rendus:  Colecciön  de  documentos  para 
el  estudio  de  la  historia  de  Aragon.  I.  P.  p.  Ed.  Ibarra  y 
Rodriguez.  —  Rafael  Altamira,  Psicologia  y  Literatura. 
(G.  Desdevises  du  Dezei’t).  —  42:  Oliver  M.  .Tohnston, 
Sources  of  the  Spanish  bailad  on  Don  Garcia.  —  Andres 
Gimenez  Sol  er,  Caballeros  espanoles  en  Africa  y  Africanos 
en  Espana.  —  G.  Desdevises  du  Dezert,  Luis  \ives, 
d’apres  un  ouvrage  röcent.  —  Inventari  dels  bens  mobles 
del  rey  Marti  d’Aragö,  transcrit  per  Manuel  de  Bofarull  y 
Sartorio  i  puclicat  per  J.  Massö  Torrents.  —  Varia:  L. 
Bar  rau -Dihigo,  Note  sur  le  Tumbo  viejo  de  l'Eglise  ca- 
thödrale  de  Lugo  —  Ad.  Bonilla  y  San  Martin,  ‘Golfines’. 

—  Comptes  rendus:  Libro  de  los  engänos  y  los  asayamien- 
tos  de  las  mugeres.  Publicalo  Adolfo  Bonilla  y  San  Martin. 
Bibliotheca  hispanica  XIV.  (.T.  Chastenay).  —  A.  Rodriguez 


Villa,  Ambrosio  Spinola  (G.  Desdevises  du  Dezert).  —  Mar¬ 
ques  de  Laurencin,  Libro  de  la  Cofradia  de  Caballeros 
de  Santiago  de  la  Fuente  (L.  Barrau-Dihigo). 

Literar.  Zentralblatt  46:  H.  H-n,  Herriot,  Madame  RScamier. 

—  -nn-,  Gutjahr,  Zur  neuhochdeutschen  Schriftsprache  Eykes 
von  Repgowe.  —  Sahr,  Das  deutsche  Volkslied.  —  47 :  M. 
W.,  Neumann,  Die  Orthographie  der  Paston  Letters  von 
1422—1461;  Bernigau,  Orthographie  u.  Aussprache  in  Rieh. 
Stanyhursts  engl.  Uebersetzung  der  Aeneide.  —  M.  K.,  Rtölzel, 
Die  Verhandlungen  über  Schillers  Berufung  nach  Berlin.  — 
Klick,  Das  alte  Bauernleben  der  Lüneburger  Heide.  Studien 
zur  niedersächsischen  Volkskunde.  —  48:  M.  M.,  Anz,  Die 
lat.  Magierspiele.  Untersuchungen  und  Texte  zur  Vorge¬ 
schichte  des  deutschen  Weihnachtsspieles.  —  Ldw.  Pr.,  Brad- 
ley,  Shakespearean  tragedy.  Lectures  on  Hamlet,  Othello, 
King  Lear,  Macbeth.  —  49:  Ldw.  Pr..  Mauerhof,  Shake¬ 
speareprobleme.  —  E.  v.  Komorzynski,  Kosch,  Adalbert 
Stifter  u.  die  Romantik.  —  R.  Unger,  Helene  Stöcker,  Zur 
Kunstanschauung  des  18.  Jahrhunderts.  Von  Winkelmann 
bis  zu  Wackenroder.  —  50:  Francois,  La  grammaire  du 
purisme  et  l’Acadömie  fr.  au  XVI  IIe  siede.  —  -bh-,  Poestion, 
Zur  Geschichte  des  isländischen  Dramas  u.  Theaterwesens. 

- tz-,  Curme,  A  grammar  of  the  German  language.  —  51: 

Ldw.  Pr.,  Dowden,  Shakespeare.  Uebersetzt  von  Paul  Tausig. 

—  Pfeiffer.  Otfrid  der  Dichter  der  Evangelienharmonie  im 
Gewände  seiner  Zeit. 

Deutsche  Literaturzeitung  43:  Mdanges  Paul  Fredericq. 
von  Des  Marez.  —  P.  Landau,  Holteis  Romane,  v.  Walzel. 

—  B.  Barnes,  The  Devil's  Charter  1607.  hrsg.  v.  Kerrow, 

von  Koppel. _  A.  Panzini,  Dizionario  moderno,  v.  Appel. 

44:  L.-P.  Betz,  Le  littörature  comparee,  von  K.  Jahn.  — 

—  P  Legband,  Münchener  Bühne  u.  Literatur  im  18.  Jh.. 
von  A.  v.  Weilen. —  H.  Breymann,  Calderon-Studien,  von 
Morel-Fatio.  —  45:  B.  Litzmann,  Goethes  Faust,  v.  Erich 
Schmidt.  -  Schillers  Flucht,  hrsg.  von  H.  Hofmann;  desgl. 
von  J.  Wychgram;  desgl.  hrsg.  im  Museum  I;  bespr.  von 
J.  Minor.  —  A.  Laborde-Milaä,  Fontenelle,  von  Ph.  A. 
Becker.  —  Shakespearefund  (Urkunde).  —  46:  Nachtwachen 
von  Bonaventura.  hrsg.  von  H.  Michel,  von  Walzel.  —  F. 
W.  Moor  man,  Interpretation  of  nature  in  Engl,  poetry 
from  Beowulf  to  Shakespeare,  von  Wülker.  —  F.  Abraham, 
Ueber  Quellen  und  Mundart  des  delphinatischen  Mysteriums 
‘Istoria  Petri  et  Pauli’,  von  E.  Stengel.  —  H. 

Göttingiscbe  Gelehrte  Anzeigen  9:  Brunot,  Histoire  de 
la  langue  francaise  I,  v.  Meyer-Lübke.  —  Barnouw,  Text¬ 
kritische  Untersuchungen  nach  dem  Gebrauch  des  best.  Art. 
und  des  schw.  Ad],  in  der  altengl.  Poesie,  von  L.  Schücking. 

—  H. 

Lit.  Rundschau  f.  d.  kathol.  Deutschland  10:  Wielandt, 
Herders  Theorie  von  der  Religion,  von  Krieg.  —  O.Baum- 
garten,  Herders  Lebenswerk,  von  Herter.  —  11:  A.  Bar¬ 
tels,  Geschichte  der  deutschen  Literatur;  Ziegler,  Schiller; 
H.  Lindau,  Unkritische  Gänge;  A.  Stern,  Studien  zur  Lit. 
der  Gegenwart;  A.  Bartels,  A.  Stern,  bespr.  von  Herter. 

—  M.  Lex,  Die  Idee  im  Drama,  von  Clemens.  —  H. 
Sitzungsberichte  der  Kgl.  Preussisclien  Akademie  der 

Wissenschaften  1905,  32:  Generalbericht  über  Gründung, 
bisherige  Tätigkeit  und  weitere  Pläne  der  deutschen  Kom¬ 
mission.  —  39:  B.  Seuffert,  Prolegomena  zu  einer  Wie- 
land-Ausgube.  Stück  3—5. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 

u.  deutsche  Literatur  9:  Goethes  Werke,  hrsg  von  Heine¬ 
mann,  bespr.  v.  Ladendorf.  —  II. 

Wochenschrift  f.  klassische  Philologie  1905,  45:  Stähelin, 
Der  Eintritt  der  Germanen  in  die  Geschichte,  von  Matthias. 
Zs.  f.  das  Gynmasialwesen  Okt. :  Salzer,  Geschichte  der 
deutschen  Literatur  von  den  ältesten  Zeiten  bis  in  die 
Gegenwart,  v.  Wagenführ.  —  Blatz,  Nhd.  Schulgrammatik, 
7  Auf!.,  von  Wetzel.  —  Sinngedichte  v.  Logau,  hrsg.  von 
Todt,  von  Berndt. 

Zs.  für  die  Österreich.  Gymnasien  LVI,  8/9.  F.  Spina, 
Eine  neue  Methode  für  sprachstatistische  Untersuchungen. 

—  R.  F.  Arnold  und  I.  Prijatel,  Schiller-Uebersetzungen 
in  Oesterreich-Ungarn.  Nachträge.  —  Helmbrecht,  übertr. 

v.  Schiffmann,  von  Bernt.  —  Beowulf,  hrsg.  v.  Heyne-Socin, 
7.  Auf!.,  von  Von  Grienberger.  —  G.  Kettner,  Lessings 
Dramen  im  Lichte  ihrer  u.  unserer  Zeit,  von  R.  M.  Werner. 

—  10:  Wyplel.  Blanka  v.  Kastilien  als  Vorstufe  der  Ahn¬ 
frau,  von  Kohen. 

Pädagogisches  Archiv  47, 10:  A.  Fries,  Miszellen  zu  Goethe. 
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Monatshefte  (1er  Comenius-Gesellschaft  14,  5:  Zum  Ver¬ 
ständnis  von  Schillers  ‘Lied  an  die  Freude*. 

Historische  Vierteljahrsschrift  XVI,  4:  Erhard t,  Die  Ein¬ 
wanderung  der  Germanen  in  Deutschland  und  die  Ursitze 
der  Indogermanen. 

Archiv  f.  Kulturgeschichte  III,  4:  F.  Burckhardt,  Nord¬ 
deutschland  unter  dem  Einfluss  römischer  u.  frühchristlicher 
Kultur.  —  Aus  dem  Tagebuch  eines  Echter  von  Mcspel- 
bronn,  mitg.  von  F.  Hüttner.  —  W.  Steffen,  Ulrich  von 
Bttlow,  ein  Edelmann  der  Aufklärungszeit. 

Historisch-politische  Blätter  136,  9:  K.  Fuchs,  Adalbert 
Stifter. 

Zs.  fiir  die  Geschichte  des  Oberrheins  N.  F.  20,  4 :  R. 
Kraus,  Zur  Schiller-Genealogie. 

Beiträge  zur  Geschichte  des  Niederrheins  XIX:  K.  Sud- 
hoff,  Goethes  Arzt  in  Düsseldorf  1792. 

Beiträge  zur  Geschichte  von  Stadt  u.  Stift  Essen  26/27: 
Th.  Imme,  Die  Ortsnamen  des  Kreises  Essen  und  der  an¬ 
grenzenden  Gebiete. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Hamburgisclie  Geschichte 

Band  24:  Beiträge  zur  Geschichte  des  Hamburg.  Zeitungs¬ 
wesens.  V.  Der  deutsche  Beobachter  1813  —  1819.  Von  G. 
Kowalewski. 

Neues  Archiv  für  Sächsische  Geschichte  26:  G.  Bauch, 
Der  sächsische  Rat  und  Humanist  Heinrich  von  Biinau. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  15,  4:  Th.  Zachariae. 
Zum  Doktor  Allwissend.  —  A.  En  giert,  Die  menschlichen 
Altersstufen  in  Wort  u.  Bild  (1.  Fischarts  Bilderreime  zu 
Tobias  Stimmers  Altersstufen;  2.  italienische  Ottaven  von 
Artopeus).  —  P.  Beck,  Die  Bibliothek  eines  Hexenmeisters. 

—  Beschwörung  der  heiligen  Corona,  mitget.  v.  Reiterer.  - 
Andrae,  Hausinschriften  aus  Goslar. 

Mitteilungen  u.  Umfragen  zur  Bayerischen  Volkskunde 
1905,  3/4:  Die  Volkskunde  auf  der  Bamberger  Tagung.  — 
J.  Schmidtkonz,  Volkstümliche  Pflanzennamen. 

Archiv  für  die  gesamte  Psychologie  VI,  3:  J.  Segal,  Die 
bewusste  Selbsttäuschung  als  Kern  des  ästhetisch.  Geniessens. 

Kunstwart  XIX,  1:  L.  Weber,  W.  Whitman.  —  2:  A.  Bar¬ 
tels,  A.  Stifter.  —  3:  IC.  Spitteier,  Vom  dichterischen 
Schaffen.  —  H. 

Zs.  für  christliche  Kunst  XVIII,  2:  E.  Teichmann,  Pe¬ 
trarca  und  der  antike  Symbolismus. 

Die  Musik  Nr.  21 :  Ein  altes  nd.  Volkslied,  mitget.  von  R. 
Batka.  —  Nr.  23:  L.  Hirschberg,  Bettina  und  die  Musik. 

Der  Türmer  8,  2:  J.  Höffner,  Adalbert  Stifter.  —  Stifters 
künstlerisches  Glaubensbekenntnis. 

Die  neue  Rundschau  7:  Max  Burckhard,  Ueber  Denken 
und  Sprechen.  —  II. 

Süddeutsche  Monatshefte  X,  9  u.  10:  Isolde  Kurz,  H.  Kurz 
in  der  Zeit  seines  Werdens. 

Oesterreich.  Rundschau  5,  55:  J.  Schipper,  Neue  Beiträge 
zur  Shakespeare-Bacon-IIypothese.  —  5,  57:  W.  Cloetta, 
.Tean  Bodels  Nikolausspiel. 

Oesterreichisch  -  Ungar.  Revue  33,  3:  A.  Prack,  Goethe 
über  Schelling. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  245:  II.  Kienzl,  Adalb.  Stifter- 

—  249:  0.  von  Pillement,  Ueber  Namensgebung  der  Ost¬ 
germanen.  —  253:  Fr.  Beyschlag,  Totenbräuche  aus  der 
Zeit  des  primitivsten  Seelenkultus.  —  244:  E.  Sieper,  Klaus 
Groth.  —  257/8,  264/5:  L.  Günther,  Die  Geographie  in 
der  deutschen  Gauner-  und  Kundensprache.  —  258:  J.  v. 
Negelin,  Modernes  bei  Goethe  II.  -  267:  J.  Burckhardt, 
Die  Kultur. —  270:  Fr.  Muncker,  Wandlungen  in  den  An¬ 
schauungen  über  Poesie  während  der  zwei  letzten  Jahr¬ 
hunderte.  —  276/7:  K.  Frey,  Zu  Michelagniolo  Buonarotti 
I.  —  278:  H.  Hirt,  Zur  Vorgeschichte  Europas  und  der 
Indogermanen.  (Im  Anschluss  an  S.  Müller,  Urgeschichte 
Europas  u.  Hoops,  Waldbäume  und  Kulturpflanzen  im  ger¬ 
manischen  Altertum). 

Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  44:  A.  Ludwig, 
Aus  der  Jugend  eines  spanischen  Dichters  (Lope  de  Vega). 

—  44/45:  G.  Ellinger,  Des  Knaben  Wunderhorn  (Herbst 
1805).  Eine  Säkularerinnerung.  —  47:  E.  Ebstein,  Von 
Göttingen  nach  Heidelberg.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der 
Romantik. 

Museum  13,  3:  Kluyver,  Steyrer,  Der  Ursprung  und  das 
Wachstum  der  Sprache  indogerman.  Europäer.  —  Beets, 
Brandt,  Leven  van  Vondel,  uitg.  d.  Hoeksma.  —  Salverda 
de  Grave,  Derocquigny,  A  contribution  to  the  study  of  the 
French  element  in  English. 


De  Gi(ls  Nov. :  Pisuisse,  Petrarca’s  liefdegesehiedenis.  — 
Vertalen  en  vertaalkunst. 

Christiania  Videnskabs -Selskabets  Skrifter  II.  Histor.- 
ülos.  Klasse  1905,  Nr.  4:  E.  Löseth,  Le  Tristan  et  le  Pa- 
lam£de  des  manuscrits  fran^ais  du  British  Museum.  Etüde 
critique.  (38  S.). 

Athenaeum  4070:  A  new  English  dictionary:  Mandragora  — 
Matter.  —  Skeat,  Poems  wrongly  attributed  to  Chaucer. 
(Vergl.  auch 4071).  —  4072:  Wright,  English  Dialect  Dictio¬ 
nary  XXIV.  XXX. 

Proceedings  of  the  R.  Irish  Academy  Vol.  XXV,  C,  9: 
J.  H.  Bernard,  Calendar  of  documents  in  the  chartulary 
‘Dignitas  Decani*  of  St.  Patrick’s  Cathedral.  —  H. 

Columbia  University  Quarferly  VII,  4:  Celebration  of  the 
Schiller  Centenary  (Festrede  von  W.  H.  Carpenter).  —  H. 

Publications  of  the  Clark  Univ.  Library  Worcester,  Mass. 
I,  8:  J.  de  Perott,  The  probable  sourcc  of  the  plot  of 
Shakespeare’s  Tempest.  —  H. 

University  Studies,  Nebraska  (Lincoln)  V,  3:  Kennedy, 
On  the  substantivation  of  adjectives  in  Chaucer.  —  II. 

Revue  critique  46:  A.  Jeanroy,  Der  altfranzösische  Roman 
Paris  et  Vienne  von  Dr.  R.  Kaltenbacher.  —  L.  R.,  Char- 
don,  Nouveaux  documents  sur  les  comediens  de  Campagne.  — 
Ders.,  Laborde  -  Milaä,  Fontenelle;  Glachant,  Causerie  sur 
Fontenelle.  —  Ders..  Ewald,  Die  Probleme  der  Romantik 
als  Grundfragen  der  Gegenwart.  —  47:  E.  Bourciez,  Vi- 
gnaux  et  Jeanroy,  Po£sies  de  Guillaume  Ader.  —  Ch.  Dejob, 
Chiarini,  Vita  di  Giacomo  Leopardi.  —  48:  A.  C.,  Geiger, 
Aus  Chamissos  Frühzeit,  ungedruckte  Briefe  nebst  Studien. 

—  Ch.  Bastide,  Dhaleine,  Hawthorne.  sa  vie  et  son  oeuvre. 

—  E.  Bourciez,  Ritter,  Les  quatre  dictionnaires  fran^ais. 

—  A.  C.,  Lumbroso,  Souvenirs  sur  Maupassant,  sa  derniere 
maladie,  sa  mort. —  49:  L.  Sud  re,  Bastin,  Pröcis  de  phone- 
tique  et  röle  de  l’accent  latin  dans  les  verbes  francais. 

Revue  pol.  et  litt.  18:  P.  Flat,  Don  Quichotte,  piece  en  5 
actes  de  M.  Jean  Richepin.  —  A.  Poizat,  La  jeunesse  de 
PArioste.  —  .1.  Lux,  M.  Michel  Brüal  (aus  Anlass  seines 
Ausscheidens  aus  dem  College  de  France.  Man  erfährt  hier 
neben  andern  überraschenden  Dingen,  dass  die  vergleichende 
Grammatik  französischen  Ursprungs  ist). —  19:  G.  Monod, 
M.  et  Mrae  Michelet  en  1870 — 1871.  —  20:  M.  et  Mme  Jules 
Michelet,  L’Expiation  (merkwürdige  Schilderung  des  Wir¬ 
kens  der  malaria  in  den  ital.  Maremmen).  —  J.  Ernest- 
Charles,  Le  style  scientifique  et  l’extension  de  la  langue 
francaise  (aus  Anlass  der  schönen  Sammlung  von  G.  Laurent, 
Les  grands  ecrivains  scientifiques  (de  Copernic  ä  Berthelot). 
Extraits,  introduction,  biographies  et  notes).  —  21:  J.  Er- 
nest-Charles.  Ueber  Edmont  Huguet,  La  couleur,  la  hi¬ 
ndere  et  l’ombre  dans  les  metaphores  de  V.  Hugo;  und  Eng. 
Manuel,  MManges  en  prose.  —  P.  Flat,  Pour  la  couronne, 
drame  de  F.  C’oppee;  Miarka,  drame  lyrique  de  J.  Richepin, 
musique  d’Alexandre  Georges.  —  Nekrolog  für  den  Historiker 
und  Politiker  Alfred  Rambeau  (1842—1905). 

Revue  des  cours  et  Conferences  XIV,  3:  E.  Faguet,  Marie- 
Joseph  Chenier  (Forts  ). —  A.  Gazier,  L’histoire  des  ‘Pen- 
sües’  au  XVIIIe  sifecle.  —  N.-M.  Bernardin,  Le  theätre 
de  Beaumarchais.  Le  Mariage  de  Figaro.  —  XIV,  4:  E  . 
Faguet,  Marie -Joseph  Chenier  (Forts.).  —  XIV,  5:  A. 
Gazier,  Pascal  pamphletaire  et  Pascal  apologiste.  Les 
‘Pens6es’  au  XIXe  siede.  —  A.  Lefranc,  Les  clefs  et  les 
sources  de  P'Astr^e*.  Le  livre  ä  travers  les  XVIIe,  XVlIIe 
et  XIXe  siecles.  —  Ch.  Seignobos,  Histoire  g^nöral  des 
temps  modernes.  Les  idees  au  XVP  siede. 

Revne  philosophique  de  la  France  et  de  l’etranger  30,  10: 
C.  Bos,  Les  Elements  affectifs  du  langage 

Annales  du  Midi  68.  XVII,  1905,  October:  A.  Jeanroy, 
Poesies  prov.  in£ditcs.  D’apres  les  manuscrits  de  Paris.  — 
A.  Thomas,  Isarn  de  Fonti5s,  archipretre  de  Carcassonne. 

—  A.  V  i  d  a  1 ,  Les  comptes  consulaires  de  Montagnac 
(Herault).  —  A.  Jeanroy,  Kolsen,  Die  beiden  Kreuzlieder 
des  Trobadors  Guiraut  von  Bornelh.  —  Ders.,  Brossmer. 
Aigar  et  Maurin.  Bruchstücke  einer  Chanson  de  Geste  nach 
der  einzigen  Handschrift  in  Gent  neu  herausgegeben.  — 
Ders.,  Lefevre,  L’annee  felibrOenne.  2e  annee.  1904.  Deu- 
xieme  Supplement  du  catalogue  felibreen  et  de  la  biblio- 
graphie  mistralienne.  —  Ders.,  De  Lollis,  Dolce  stil  nuovo 
e  ‘noel  dig  de  nova  maestria*. —  Ders.,  Thomas,  Nouveaux 
essais  de  philologie  fr. 

Bulletin  de  la  Societe  des  Amis  de  FUniversite  de  Lyon 

XVIII,  4:  E.  Blum,  La  Psychologie  de  PEnfant  dans' le 
roman  actuel. 
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Musee  beige  IX,  4:  L.  Delaruelle,  Une  amitiejd’humanistes. 
Etüde  sur  les  relations  de  Bud6  et  d’Erasme  d  apres  leur 
correspondance. 

Archivio  storico  iombardo  XXXII,  6:  E.  Galli,  Le  ville 
del  Petrarca  nel  Milanese.  —  F.  Novati,  Di  un  libro  di 
cucina  bcrgamasco  del  sec.  XV. 

Archivio  storico  sardo  I,  1  —  2:  M.  L.  Wagner,  Notcrelle 
di  etimologia  sarda. 

Arcliivio  storico  siciliano  XXX,  1:  0.  Coppoler  Orlando, 
Un  poeta  bizzarro  del  Cinquecento  (Mariano  Bonincontro  da 
Palermo).  _  ^ 

Atti  della  Accademia  degli  Agiati  in  Rovereto  XI,  2:  C. 
Bustico,  Pierio  Valeriano  poeta  bellunese  del  secolo  XVI. 

Atti  della  reale  accademia  di  archeologia,  lettere  e  belle 
arti  (Societä  reale  di  Napoli).  Vol.  XXIII,  1905:  B. 
Zumbini,  Werter  e  Jacopo  Ortis.  —  Ramiro  Ortiz,  Le 
imitazioni  dantesche  e  la  questione  cronologica  nelle  opere 
di  Francesco  da  Barberino.  —  Nino  Quarta,  I  commenta- 
tori  quattrocentisti  del  Petrarca.  —  Carlo  Fed.  Wiek,  La  ; 
fonetica  delle  iscrizioni  parietarie  pompeiane,  specialmente 
in  quanto  risenta  dell’  Osco  e  accenni  all’  evoluzione  ro- 
manza. 

Atti  della  R.  Accademia  della  Crusca,  Anno  accad.  1903—4  : 

B.  Zumbini,  Di  alcune  novelle  del  Boccaccio  e  dei  suoi 
criteri  d’  arte. 

Atti  della  R.  Accademia  Peloritana  XIX,  2:  V.  Lilla,  Un 
frammento  inedito  di  G.  B.  Vico  non  accordabile  col  supre- 
mo  principio  della  ‘Scienza  nuova’. 

Atti  del  R.  Istituto  veneto  LXIV,  6:  G.  Biadego,  Cesare 
Betteloni,  paralipomeni. 

Atti  e  memorie  dell’ Accademia  di  Verona  Vol.  80:  A. 
Avena,  Per  la  cronologia  delle  epistole  di  Fr.  Petrarca. 

Atti  e  memorie  della  R.  Accademia  di  Padova  XXI.  3: 
G.  Traversari.  La  vita  militare  di  Ludovico  Ariosto. 

Bollettino  storico  della  Svizzera  italiana  XXXVII,  4-6: 
E.  Verga,  Lettere  di  illustri  Ticinesi  a  Cesare  Cantm 

Bullettino  della  Societä  tilologica  romana  7  :  I.  Giorgi 
ed  E.  Sicardi,  Abbozzi  di  rime  edite  ed  inedite  di  Fr.  Pe¬ 
trarca.  —  G.  Salvadori,  Sopra  due  Serie  di  sonetti  ade- 
spoti  del  canz.  Vat.  3793. —  D.  Alaleona.  Papa  Clemente 
IX  poeta.  —  F.  Sensi,  Sul  cod.  Chigiano  L.  VIII,  305. 

Bullettino  storico  pistoiese  VII,  2:  G.  Zaccagnini,  Per 
la  biogratia  di  Cino  da  Pistoia. 

Emporium  XXII,  128:  P.  Molmenti,  Un  ritratto  della  re- 
gina  Caterina  Cornaro.  —  129:  V.  Rossi,  Besprechung  von 
Novati’s  Attraverso  il  medioevo. 

Erudizione  e  belle  arti  II,  7 — 8:  B.  Zaccaria,  Voci  ispano- 
portoghesi  e  veneziane  nel  Cadamosto.  —  F.  Ravagli, 
Aneddoti  del  poeta  Guadagnoli. 

Fanfulla  della  domenica  XXVII,  31:  G.  Salvadori,  La 
lingua  della ‘Vita  Nuova’. —  G.  Gigli,  Per  la  storia  d’ una 
‘Francesca  da  Kimini’.  —  32:  V.  Rossi,  II  rinascimento 
classico  a  Venezia.  -  33:  L.  Manfred i,  Un’ avventura 
poco  nota  occorsa  ad  Annibal  Caro.  —  34:  F.  Sensi.  Un 
libro  che  si  credeva  perduto.  —  35:  A.  Giannini,  Una 
fonte  di  una  novella  del  Boccaccio.  —  36—37:  V.  Crescini, 
Dante  e  Sordello.  —  38:  S.  Satt a,  Regina  di  cuori  (über 
die  Gräfin  d’Albany).  —  39:  A.  M.  Tir ab assi,  Uno  scrit' 
tore  patriota  dimenticato.  —  40:  S.  Mannucci,  Gli  Aldi 
e  la  famiglia  Mannucci.  —  41:  G.  A.  Cesareo,  L  ultimo 
amore  del  Petrarca.  —  E.  Penco.  Nota  dantesca.  —  42: 
P.  Molmenti,  La  satira  a  Venezia  del  Cinquecento. 

II  campo  1905,  37:  R.  Giani,  Melodramma  e  dramma  musicale. 

II  Giornale  d’ Italia  12.  October  1905:  F.  Torraca,  Enigmi 
danteschi  intei  pretati. 

II  Marzocco  X,  19:  I.  Del  Lungo,  Agna  gentile  (zu  Pe- 
trarca’s  Sonett  ‘11  successor  di  Carlo,  che  la  chioma’j. 

11  Piemonte  III.  28:  E.  Milano,  L’ assedio  e  la  battaglia  di 
Torino  in  un  poemetto  anonimo  contemporaneo  (in  Piemon- 
teser  Mundart).  —  30—31:  G.  A.  Levi,  Commento  all’ A- 
spasia  di  Giacomo  Leopardi.  —  34:  M.  Foresi,  Del  dramma 
satirico  ‘II  Conclave’  bruciato  a  Roma  per  mano  del  boia. 
—  35:  A.  Mas sara,  Un  erudito  ferrarese  del  sec.  XVIII. 

La  biblioteca  delle  scuole  italiane  XI,  13:  M  Poren a, 
Nota  petrarchesca  (über  die  2.  Strophe  von  ‘Chiare.  fresche..’). 
A.  Fiammazzo,  Su  gli  ‘eterni  sospiri’  del  Limbo  ultimo 
paragrafo.  —  14:  C.  Giordano,  Spigolature  pratiane. 

La  quercia  I,  1 :  A.  Avena,  La  canzone  di  Giacomo  Leo¬ 
pardi  ‘A  un  vincitore  nel  pallone’. 

La  rassegna  nazionale  Vol.  144:  A.  Bertoldi,  Ulisse  in 
Dante  e  nella  poesia  moderna. —  0.  M.  Barnano,  Mazzini 


e  Tolstoi  nell’ idea  morale  dell’ arte.  —  G.  Piranesi,  Le 
case  degli  Alighieri  in  Firenze.  —  P.  Giacosa,  J1  canto 
XXV  del  Purgatorio.  —  C.  Caviglione,  Un  Manzoni  nu- 
ovo? —  E.  Callegari,  Re  Giannino  storico  o  romanzo?  — 
G.  Bustico,  Un  ellenista  bellunese  del  sec.  XV.:  Urbano 
Bolzanio. 

L’ arte  VIII,  4:  L.  Rizzoli,  Una  medaglia  del  Bembo  che 
non  6  opera  di  Benvenuto  Cellini.  —  VIII,  5:  C.  J.  F.,  II 
ritratto  di  Pietro  Aretino  del  Tiziano. 

L’ Italia  moderna  III,  37:  A.  Röndani,  Don  Chisciottc  e 
certi  suoi  parenti. 

Memorie  storiche  cividalesi  I,  2:  L.  Suttina,  Per  V  epi- 
stolario  di  Francesco  Berni. 

Natura  ed  Arte  XIV,  3:  E.  G.  Boner,  La  poesia  del  Natale 
immediamente  prima  e  dopo  il  Manzoni.  —  12:  M.  Valgi- 
migli,  Di  alcuni  criteri  d’ arte  onde  il  Manzoni  rifece  i 
‘Promessi  Sposi’.  —  E.  Spallanzon,  Il  soggiorno  del  Pe¬ 
trarca  a  Venezia. 

Niccolö  Tommaseo  II,  7 — 8:  C.  Musatti,  Le  lettere  d’ una 
strega  veneziana  del  Cinquecento.  —  A.  Pilot,  La  morte 
di  Tomaso  Morosini,  poesie  del  Seicento. 

Nuova  Antologia  805:  D.  Zanichelli,  Giuseppe  Mazzini  e 
Vincenzo  Gioberti. —  807:  L.  Morandi,  I  primi  vocabolari 
e  le  prime  grammatiche  della  nostra  lingua. 

Pagine  istriane  III.  4-5:  A.  Pilot,  Contro  gli  astrologhi 
ed  indovini. 

Rassegna  pugliese  XXI,  3 — 4:  N.  Vaccalluzzo,  ‘L’ edu- 
cazione*  del  Parini  e  una  satira  di  Salvator  Rosa.  —  5—6: 
L.  D’Atena,  Il  pensiero  di  Antonio  Galateo.  —  7—8:  A. 
Filippini  Lera,  Il  concetto  della  folla  nei  ‘Promessi  Sposi’. 
11—12:  F.  Carabellese,  L’ ultimo  denigratore  di  Pietro 
Giannone.  —  XXII,  1—2:  Gins.  Manacorda,  Un  segreto 
rimpianto  di  don  Abbondio. 

Rivista  d’ Italia  VIII,  6:  F.  Masi,  11  pensiero  filosolico  di 
G.  Mazzini.  —  M.  Rosi,  G.  Mazzini  e  la  critica  di  un  amico 
emigrato.  —  G.  Salvemini,  L’  unitä  e  la  repubblica  nel- 
1’ azione  politi^a  di  G.  Mazzini.  —  G.  Mazzatinti.  Lettere 
di  G.  Mazzini  a  F.  Campanella.  —  G.  C.  Abba,  I  funerali 
di  G.  Mazzini.  —  VIII,  7:  E.  Rodocanachi,  La  danza  in 
Italia  all’ epoca  del  Rinascimento.  —  VIII,  8:  A.  Maren  - 
duzzo,  I  cicisbei  del  Settecento.  —  VIII,  9:  Z.  Vitale, 
Le  modelle  di  D.  G.  Rossetti. 

Rivista  internazionale  di  scienze  sociali  XXVIII,  51:  F. 
Er  mini,  Il  pensiero  etico  e  giuridico  nel  ‘Quijote’  del  Cer¬ 
vantes. 

Rivista  ligure  XXVII,  4:  A.  Novara,  Il  dramma  intimo  di 
Giacomo  Leopardi. 

Studi  storici  XIII,  3:  P.  Pecchiai,  Un  serventese  ghibellino 
inedito  per  la  battaglia  di  Montecatini. 

Tridentum  VIII,  4:  G.  Scaffini,  I  Castelbarco  nella  novel- 
listica  del  Trecento. 

Revista  de  la  Universidad  de  Buenos  Aires  III,  13:  R. 

Monner  Sans,  El  epigrama.  —  14:  E.  E.  Rivarola.  El 
Teatro  Nacional;  su  caräcter  y  sus  obras. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Brugmann,  K.,  Abreg<5  de  grammaire  comparSe  des  langues 
Indo- Europennes.  D’apres  le  precis  de  grammaire  com- 
paree  de  K.  Brugmann  et  B.  Delbrück.  Traduit  par  ,T.  Bloch, 
A.  Cuny  et  A.  Ernout.  Sous  la  direction  de  A.  Meillet  et 
R.  Gauthiot.  Paris,  librairie  C.  Klincksieck.  fr.  20. 
Cervesato,  Arm,  Contro  corrente:  saggi  di  critica  ideativa. 
Bari,  Gins.  Laterza  e  figli  tip.  edit.,  1905.  8°.  p.  298.  L.  3. 
|1.  11  primo  uomo  della"  nuova  Italia  (Parini).  2.  11  primo 
uomo  della  nuova  Europa  (Goethe).  3  11  Leopardi  e  la 
nostra  civiltä  industriale.  4.  Fra  le  anime  d’  eccezione.  5. 
Profili  d’  idealisti.  ] 

Chuquet,  A.,  Etudes  d’histoire.  2  vol.  petit  in-8.  Serie 
(Bayard  ä  Mezieres;  la  Soeur  de  Goethe:  l’Affaire  Abbatucci; 
le  Revolutionnaire  George  Förster),  295  p.;  2c  s<5rie  (le  Com- 
mandant  Poincare;  Adam  Lux;  Klopstock  et  la  Revolution 
franqaise;  Berteche,  dit  la  Bretfeche),  259  p.  Paris,  lib. 
Fontemoing.  Chaque  volume,  fr.  3.50. —  Collection  ‘Minerva’. 
Finck,  Fr.  N.,  Die  Aufgabe  u.  Gliederung  der  Sprachwissen¬ 
schaft.  Halle,  Haupt.  VII,  55  S.  8°.  M.  2. 

Gesta  Romanorum.  Translated  from  the  Latin  by  the  Rev. 
Charles  Swan.  Revised  and  Corrected  by  Wynnard  Hooper. 
(York  Library.)  12mo,  pp.  502.  Lo.,  G.  Bell.  2/—. 
Kipka,  Karl,  Maria  Stuart  im  Drama  der  Weltliteratur.  Ein 
Beitrag  zur  vergleichenden  Literaturgeschichte.  Einleitung 
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—  Vorklänge  —  Ordensschul drama  des  17.  Jahrhunderts. 
Breslauer  Biss.  41  S.  8°.  (Die  vollständige  Arbeit  wird 
als  4.  Band  der  ‘Breslauer  Beiträge  zur  Literaturgeschichte* 
erscheinen). 

Schräder,  0.,  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte.  Lin¬ 
guistisch-historische  Beiträge  zur  Erforschung  des  indoger¬ 
manischen  Altertums.  3.  neubearb.  Aufl.  1.  TL:  Zur  Ge¬ 
schichte  und  Methode  der  linguistisch-historischen  Forschung. 
V  u.  236  S.  Jena,  Hermann  Costenoble. 

Wood,  Francis  A.,  Indo-European  ax:  a*i:  axu.  A  study  in 
Ablaut  and  in  Wordformation.  VII,  159  S.  gr.  8°.  Strass¬ 
burg,  K.  .1.  Triibner  1905.  M.  4. 


Beiträge,  Breslauer,  zur  Literaturgeschichte.  Hrsg,  von 
Proff.  I)D.  Max  Koch  u.  Greg.  Sarrazin,  gr.  8°.  Leipzig,  M. 
Hesse.  VI.  Menne,  Karl,  Goethes  ‘Werther’  in  der  nieder¬ 
ländischen  Literatur.  Ein  Beitrag  zur  vergleich.  Literatur¬ 
geschichte.  94  S.  1905.  M.  2.50. 

Berts  che,  K.,  Die  volkstümlichen  Personennamen  einer  Ober¬ 
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Bibliotheque  de  philologie  et  de  litterature  modernes.  Etudes 
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par  la  Sociöte  pour  l’Etude  des  langues  et  des  litteratures 
modernes  et  la  Societö  d’Histoire  moderne.  Paris,  Felix  Alcan. 
229  S.  8°.  Fr.  4.  (Inhalt:  Ch.  Schmidt,  Le  ‘Sieur  Giller’, 
citoyen  frangais.  —  A.  Fauconnet,  Le  pessimisme  de 
Schiller.  —  Ch.  And ler,  De  deux  sources  medievales  de  la 
Fiancöe  de  Messine.  —  Xavier  Löon,  Schiller  et  Fichte.  — 
E.  Spenlö,  Schiller  et  Novalis.  —  F.  B aldensperge’r, 
Schiller  et  Camille  Jordan  —  J.  Dresch,  Schiller  et  la 
Jeune  Allemagne.  —  A.  Tibal,  Schiller  et  Hebbel.  —  A. 
Ehrhardt,  Schiller  et  L’Autriche.  —  Mme.  I.  Talayrach 
D  Eckardt,  Schiller  et  Friedrich  Albert  Lange.  —  Henri 
Lichtenberger,  Schiller  juge  par  Kichard  Wagner.  —  A. 
Levy,  Schiller  und  Heinrich  von  Stein). 

Bielschowsky,  Alb.,  Friederike  u.  Lili.  Fünf  Goethe- Auf¬ 
sätze.  Mit  e.  Nachruf  u.  dem  Bildnis  des  Verf.  IX,  210  S. 
8°.  München,  C.  H.  Beck  1906.  M.  4. 

Börne,  L.,  Berliner  Briefe  1828.  Hrsg.  v.  L.  Geiger.  Berlin, 
Fontane  &  Co.  XLV,  141  S.  8°.  M.  2. 

Böttger,  0.,  Der  Satzbau  der  Erzgebirgischen  Mundart. 
Leipz.  Diss.  179  S.  8° 

Brandes,  George,  Main  Currents  in  19th  Century  Liter ature. 
Vol.  6.  Young  Germany.  8vo,  pp.  420.  Lo.,  Heinemann. 

Dahn,  F.,  Die  Germanen.  Volkstümliche  Darstellungen  aus 
Geschichte,  Recht,  Wirtschaft  und  Kultur.  Leipzig,  Breit¬ 
kopf  und  Härtel.  M.  3. 

Diesch,  C.  H.,  Die  lnscenirung  des  deutschen  Dramas  ander 
Wende  des  16.  und  17.  Jahrhunderts.  Leipz.  Diss.  VIII, 
235  S.  und  2  Abbild.  (S.  Ltbl.  26,  Sp.  385). 

Drucke,  seltene,  in  Nachbildungen.  Mit  einleit.  Text  von 
Karl  Schorbach.  Lex.-8°.  Halle,  R.  Haupt.  |  V.  Geschichte, 
die,  des  Pfaffen  vom  Kalenberg.  Heidelberg  1490.  Mit 
bibliograph.  Nachweisen.  46  u.  37  S.  m.  Abbildgn.)  1905. 
M.  16.] 

Eilers,  W..  August  von  Steigentesch,  ein  deutscher  Lustspiel- 

.  dichter.  Leipz.  Diss.  134  S.  8°. 

Episodi,  Alcuni,  scelti  dal  poema  dei  Nibelunghi  e  pubblicati 
con  una  grammatica  e  vocabolario  da  Giuseppe  Ciardi-Dupre. 
Firenze,  libr.  edit.  Fiorentina,  1905.  16°.  p.  vij,  95.  L.  2.50. 

Gericke,  A.,  Schiller.  Berlin,  Unger.  54  S.  8°.  M.  1.20. 

Glawe,  W.,  Die  Religion  Friedrich  Schlegels.  Ein  Beitrag 
zur  Geschichte  der  Romantik.  VIII,  111  S.  8°.  Berlin, 
Trowitzsch  &  Sohn.  M.  3. 

Goethe’s  sämtliche  Werke.  Jubiläums-Äusg.  in  40  Bänden. 
Hrsg,  von  Eduard  v.  der  Hellen.  8°.  Stuttgart,  J.  G.  Cotta 
Nachf.  M.  1.20.  [7.  Jugenddramen.  Farcen  u.  Satiren.  Mit 
Einleitg.  u.  Anmerkgn.  v.  Alb.  Köster.  XII,  392  S.  1905.  | 

Grupp.  G.,  Kultur  der  alten  Kelten  u.  Germanen.  München, 
Allg.  Verlags-Gesellschaft.  M.  5.80. 

Hälinel,  P.  R.,  Friedrich  Riickerts  Ansichten  über  Bildung 
und  Erziehung.  Leipz.  Diss.  96  S.  8°. 

Jenny,  H.  E„  Die  Alpendichtung  der  deutschen  Schweiz.  Ein 
literar-histor.  Versuch.  Bern,  Grunau.  VII,  173  S.  8°. 
M.  2.60. 

Nederlandsche  Letterkunde.  I. 
576  S.  8°. 

Verein  m.  Geo.  Minde-Pouet  u. 
Schmidt.  Kritisch 


Kalff,  G.,  Geschiedenis  der 
Groningen,  Wolters.  VIII, 
Kleist's,  H.  v.,  Werke.  Im 
Rhold.  Steig  hrsg.  v.  Erich 


durchgeseh. 


u.  erläuterte  Gesamtausg.  4.  Bd.  Kleinere  Gedichte:  hrsg. 

v.  E.  Schmidt,  kleinere  Schriften:  hrsg.  v.  R.  Steig.  411  H. 
8°.  Leipzig,  Bibliograph.  Institut  1905.  M.  2. 

Kuylenstier na,  0.,  Goethe.  Hans  lif  och  werk.  Heft  1 
Stockholm,  1905.  8°.  p.  1-48.  M.  1.20. 

Lichtenberg,  G.  C.,  Aus  G.  C.  Lichtenbergs  Correspondenz. 
Hrsg,  von  Dr.  Erich  Ebstein.  Mit  Tafel-  u.  Textabbildgn! 
VII,  107  S.  8°.  Stuttgart,  F.  Enke,  19J5.  M.  2.40. 
Ljunggren,  Evald,  Svenska  Akademiens  Ordbok.  Genmäle 
nr.  2.  Lund,  Hakan  Ohlssons  boktryckeri.  56  S.  8°. 
Lochner,  Johannes,  Thomas  Prischuchs  Gedichte  auf  das 
Konzil  von  Konstanz.  Kap.  I— III.  Berliner  Diss.  53  S.  8°. 
Meissner,  E.,  Bodmer  als  Parodist.  Leipz.  Diss.  127  S.  8°. 
Müller,  Kurt,  Ueber  den  Einfluss  der  klassischen  Literatur 
auf  die  Reiseschilderungen.  Leipz.  Diss.  95  S.  8°. 
Muncker,  Franz,  Briefe  von  und  an  Gotthold  Ephraim  Les¬ 
sing.  ln  5  Bdn.  4.  Bd.:  Briefe  an  Lessing  aus  den  Jahren 
1771 — 1773.  VII  u.  296  S.  Leipzig,  G.  J.  Göschen. 
Neudrucke  literarhistorischer  Seltenheiten.  Hrsg,  von  Fed. 
v.  Zobeltitz.  Lex.-8°.  Berlin,  E.  Frensdorff.  [Nr.  8:  Löwen’s, 
Joh.  Frdr.,  Geschichte  des  deutschen  Theaters  (1766)  und 
Flugschriften  über  das  Hamburger  Nationaltheater  ( 1766  u. 
u.  1767),  im  Neudr.  mit  Einleitg.  u.  Erläutergn.  hrsg.  von 
Heinr.  Stiimcke.  XL,  104  S.  1905.  M.  2.) 

Niemann,  G.,  Die  Dialogliteratur  der  Reformationszeit  nach 
ihrer  Entstehung  und  Entwicklung.  Eine  literarhistorische 
Studie.  Leipz.  Diss.  92  S.  Leipzig,  Voigtländer.  (S.  Ltbl. 
26,  Sp.  256). 

Oswald,  Eugene,  The  Legend  of  Fair  Helen  as  told  by  Homer, 
Goethe,  and  Others.  A  Study.  8vo,  pp.  224.  Lo.,  J.  Mur¬ 
ray.  10/6. 

Piquet,  F.,  L’ originalite  de  Gottfried  de  Strasbourg  dans 
son  poeme  de  ‘Tristan  et  Isolde*.  Lille,  l’Universite.  380  S. 
gr.  8°. 

Preisschriften,  gekrönt  u.  hrsg.  v.  der  fürstl.  Jablonowski’- 
schen  Gesellschaft  zu  Leipzig.  (Nr.  XXIV  der  historisch- 
nationalökonom.  Sektion.)  XXXIX.  Lex.  8°.  Leipzig,  B.  G. 
Teubner.  [XXXIX.  Schaum  keil,  Dr.  Ernst,  Geschichte  der 
deutschen  Kulturgeschichtschreibung  von  der  Mitte  des  18. 
Jahrh.  bis  zur  Romantik  im  Zusammenhang  mit  der  allge¬ 
meinen  geistigen  Entwicklung.  320  S.  1905.  M.  16.] 
Sammlung  kurzer  Grammatiken  germanisch.  Dialekte.  Hrsg, 
von  W.  Braune.  C.  Abrisse,  gr.  8°.  Halle,  M.  Niemeyer. 
[Nr.  3:  Nor  een,  Adolf,  Abriss  der  altisländ.  Grammatik. 
2.  Aufl.  67  S.  1905.  M.  1.50.] 

Soergel,  A.,  Ahasver-Dichtungen  seit  Goethe.  Leipz.  Diss. 

172  S.  8°.  (S.  Ltbl.  26,. Sp.  385). 

Spitta,  F.,  „Ein  feste  Burg  ist  unser  Gott“.  Die  Lieder 
Luthers  in  ihrer  Bedeutung  für  das  evangelische  Kirchen¬ 
lied.  Göttingen,  Vandehoek  &  Ruprecht.  Gr.  8°.  M.  12. 
Stiebeling,  Iv.,  Stilistische  Untersuchungen  über  Gottfried 
von  Strassburg  und  seine  beiden  Fortsetzer  Ulrich  von  Tür¬ 
heim  und  Heinrich  von  Freiberg.  Leipz.  Diss.  79  S.  8°. 
Stunden  mit  Goethe.  Hrsg,  von  W.  Bode.  2.  Bd.  1.  Heft. 
Berlin,  Mittler  u.  Sohn.  96  S.  8°.  mit  6  Abb.  M.  1.  [Inh.: 
E.  Sulger -Gebin g,  Faust  und  Göttliche  Komödie. —  dir. 
Schrempf,  Goethe  u.  Frau  v.  Stein.  —  W.  Bode,  Goethes 
Unterhaltungen  mit  Friedrich  Soret.  —  Goethe  und  die  Ge¬ 
lehrten.] 

Textbibliothek,  altdeutsche,  hrsg.  v.  H.  Paul.  8°.  Halle, 
M.  Niemeyer.  [Nr.  1.  Walther’s  v.  der  Vogel  weide 
Gedichte.  Hrsg.  v.  Herrn.  Paul.  3.  Aufl.  IV,  209  S.  1905. 
M.  2.] 

Tr acconaglia,  Giov.,  Kleists  persönliches  und  literarisches 
Verhältnis  zu  Goethe.  Lodi,  tip.  lit.  C.  Dell’Avo,  1905.  8°. 

p.  108. 

Voigt,  G.,  Ulrich  von  Hutten  in  der  deutschen  Literatur. 

Eine  stoffgeschichtliche  ITntersuchung.  Leipz.  Diss.  76  S.  8°. 
Vogel,  Jul.,  Aus  Goethes  römischen  Tagen.  Kultur-  und 
kunstgeschichtl.  Studien  zur  Lebensgeschichte  des  Dichters. 
Mit  1  Orig.-Radierg.  v.  Bruno  Heroux  u.  32  Taf.  in  Kpfr.- 
Autotyp.  JX,  330  S.  m.  13  Bl.  Erklärgn.)  gr.  8°.  Leipzig, 
E.  A.  Seemann  1905.  M.  8. 

Volkelt,  .Toll.,  Was  Schiller  uns  heute  bedeutet.  Universitäts¬ 
programm.  Leipzig.  43  S.  4°. 

Vonhof,  R.,  Zur  Entwicklung  der  Germanischen  echten  Ver- 
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Anglistische  Forschungen.  Hrsg.  v.  Joh.  Hoops.  Heft  16: 
T.  0.  Hirst,  A  Grammar  of  the  Dialect  of  Kendal  (West¬ 
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392.  Lo.,  Blackie.  1/6. 

—  Novum  Organum.  Translated  by  R.  Ellis  and  James  Sped- 
ding,  with  Preface  and  Notes.  New  Univ.  Liby.  12mo, 
pp.  338.  Lo.,  Routledge.  1/—. 
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Brooke,  Stopford  A.,  The  Poetry  of  Robert  Browning.  2  vols. 
2nd  ed..  12mo,  pp.  248,  256.  Lo.,  I.  Pitman.  5/ — . 
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the  Kinds,  Causes,  Symptoms,  Prognostics,  and  several  Cures 
of  it,  &c.  New  ed.  Corrected  and  enriched  by  Translations 
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Lo.,  Dackworth.  30/ — . 

Carter,  T.,  Shakespeare  and  Holy  Scripture,  with  the  Version 
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Cody,  Sherwin,  The  Art  of  Writing  and  Speaking  the  Eng¬ 
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8vo,  pp.  462.  Lo.,  Macmillan.  10/—. 
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für  die  Verbreitung  deutscher  Literatur  in  Frankreich. 
Heidelberger  Diss.  VIII,  96  S.  8°. 

Gasperoni,  G.,  11  pensiero  di  Giuseppe  Mazzini.  Bologna. 
Zanichelli. 

Grundriss  der  romanischen  Philologie.  Hrsg.  v.  G.  Gröber. 

1.  Band.  4.  Lief.  (Schluss  des  Bandes).  2.  verb.  u.  verm. 
Auflage.  S.  769 — 1093.  XVI  S.  (Titel  u.  Reg.)  u.  13  Karten. 
Strassburg.  Trübner.  M.  5.50.  (Inhalt:  H.  Suchier,  Die 
franz.  u.  prov.  Sprache  und  ihre  Mundarten.  —  Ab  Morel- 
Fatio  u.  J.  Saroihandy,  Das  Catalanische.  —  G.  Baist, 
Die  spanische  Sprache.  —  J.  Cornu,  Die  portugiesische 
Sprache. —  G.  Meyer,  Die  lateinischen  Elemente  im  Alba- 
nesischen,  neu  bearbeitet  von  W.  Meyer-Liibke.  —  Namen-, 
Sach-  und  Wortregister.) 

Guglielmo  IX,  conte  di  Poitiers.  Poesie  provenzali  secondo 
la  lezione  di  A.  Jeanroy.  Roma,  Ermanno  Loescher  e  C. 
(Bretschneider  e  Regenberg)  edit.,  1905.  80.  p.  16.  Cent.  50. 
[Testi  romanzi  per  uso  delle  scuole,  a  cura  di  Monaci.] 
Guiraud,  Giov.,  La  Chiesa  e  le  origini  del  rinascimento. 
Versione  dal  francese  di  V.  Lusini.  Siena,  tip.  pont.  s.  Ber¬ 
nardino,  1905.  8°.  p.  vij,  244.  L.  3.  [1.  Bonifazio  VIII. 

2.  Le  arti  alla  corte  d’ Avignone  (1316-1376).  3.  L’ umane- 
simo  alla  corte  d’ Avignone;  il  Petrarca.  4.  Le  arti  a  Roma 
nel  XIV  secolo.  5.  Martino  V  (1417-1431).  6.  Eugenio  IV 
e  le  arti  (1431-1447).  7.  Le  lettere  sotto  Eugenio  IV.  8. 
Niccolö  V  e  le  arti.  9.  Niccolö  V  c  1’  umanesimo.  10.  Car- 
dinali,  artisti  ed  umanisti  a  mezzo  del  XV  secolo.  11.  Cri- 
stianesimo  e  paganesimo  al  secolo  XV.  —  Biblioteca  del 
clero,  vol.  L.] 

Harry,  Philip  Warner,  A  Comparative  Study  of  the  Aesopic 
Fable  in  Nicole  Bozon.  Cincinnati,  Burnet  Woods.  8°.  86  S. 
University  Studios  I,  2.  Johns  Hopkins  Diss. 

Hebertot,'  .T,  Iye  Sonnet,  ^tude  historique  et  litteraire. 

Paris,  Bibi.  Indöpendante  d’ Edition,  fr.  1. 

Hild,  Friedr.,  Präsens  (Indicativ)  und  Futur  von  avoir  nach 
22  Blättern  des  Atlas  linguistique  de  la  France  in  historisch-  i 
phonetischer  Behandlung.  Bonner  Diss.  128  S.  8°. 

Hoff  mann,  A.,  Renö  Descartes.  Stuttgart.  Frouxmann.  8°. 

M.  2. 

Iberia,  La,  letteraria:  brani  scelti  dei  principali  prosatori  c 
poeti  spagnuoli;  cenni  sulle  lingue  e  lettere  iberiche  (casti- 
gliana,  portoghese  e  catalana)  per  Luigi  Zuccaro.  Alessan- 
dria,  stab.  tip.  ditta  G.  M.  Piccone,  1905.  8°.  p.  lxxij,  131. 

L.  2. 

Langlais,  J.,  Alfred  de  Vigny  critique  de  Corneille.  Frag¬ 
ments  inedits  d’A.  de  Vigny  sur  P.  et  Th.  Corneille,  publiös 
avec  une  introduction  et  des  notes,  et  suivis  d  un  Essai  de 
bibliographie  d’A.  de  Vigny.  Pröface  d’Emmanuel  des  Es- 
sarts,  doyen  de  la  Facultö  des  lettres  de  Clermont.  In -8, 

44  pages.  Clermont-Ferrand.  imp.  Dumont,  1905. 
Maddalena,  Edgardo,  Scene  e  figure  molieresche  imitate’dal 
Goldoni.  Napoli.  14  S.  8°.  Estratto  dalla  Rivista  Tea- 
trale  Italiana  Anno  V.  Vol.  10,  Fase.  3—4 — 5.  Stt.  -  Ott.- 
Nov.  1905. 

—  — ,  Il  Metastasio  ‘Dramatis  Persona’.  Roma.  7  S.  8°. 

Estratto,  dal  Fase,  di  Novembre  della  Rivista  d’Italia  1905. 
Magne,  Emile,  Scarron  etsonmilieu:  L’Adolescence  de  Scar- 
ron  —  Le  Mans,  patrie  des  Chapons  —  Au  gre  des  infor- 
tunes  et  des  requetes  —  Scarron  et  la  Fronde  —  Le  inariage 
de  Scarron  —  L’Hötel  de  l’impecuniosite  —  La  mort  de 
Scarron.  Un  volume  in-18.  Paris,  Ed.  du  Mercure  de  France, 
fr.  3.50. 

Mannucci,  Lu.  Fr..  Il  Petrarca  in  Arcadia.  Genova,  stab. 

tip.  L.  Sambolino  e  liglio,  1905.  8°.  p.  31. 

Mantzius,  Karl,  A  History  of  Teatrical  Art  in  Ancient  and 
Modern  Times.  Authorised  Translation  by  Louise  v.  Cossel. 
Vol.  4.  Moliöre  and  his  Times.  The  Theatre  in  France  in 
the  17th  Century.  Roy.  8vo,  pp.  284.  Lo..  Duckworth.  10/—. 
Marcocchia,  G.,  Una  novella  indiana  nel  Boccaccio  e  nel  ; 
Moliere.  Spalatro,  Libr.  Morpurgo.  (Nov.  4,  giorn.  VII  des 
Decam.  und  Molieres  Jalousie  du  Barbouille). 

Martinenche,  E.,  Moliere  et  le  Thöätre  espagnol.  Paris. 
Hachette.  Fr.  3.50. 

Menöndez  y  Pelayo,  M.,  Origenes  de  la  novela.  Novelas  | 
y  libros  de  pasatiempo  anteriores  ä  Cervantes.  Tomo  I. 
Madrid,  1905.  8°.  M.  18. 

Methode  Toussaint -Langenscheidt.  Brieflicher  Sprach-  und 


Sprech-Unterricht  f.  das  Selbststudium  Erwachsener.  Italie¬ 
nisch  v.  Dr.  Heinr.  Sabersky  nnter  Mitwirkg.  v.  Prof.  Gust. 
Sacerdote.  30-36.  Brief,  III — VII.  Beilage  u.  Sachregister. 
S.  581  -711,  32,  16,  16,  19,  48  u.  43  S.  Lex.-8°.  Berlin- 
Schöneberg,  Langenscheidt’s  Verl.  1906.  M.  7. 

Michaelis,  H.,  A  new  Dictionary  of  the  Portuguese  and 
English  Languages  enriched  by  a  great  Number  of  technical 
Terms  used  in  Commerce  and  Industry,  in  the  Arts  and 
Sciences,  and  including  a  great  Variety  of  Expressions  from 
the  Language  of  daily  Life.  Based  on  a  Manuscript  of  Jul. 
Cornet.  2  parts.  2d  edit.  Leipzig,  1905.  8°.  IX,  729  u. 
VI,  742  pp.  Je  M.  13.50. 

Michaelis,  II. ,  Neues  Taschen- Wörterbuch  der  italienischen 
und  deutschen  Sprache  für  den  Schul-  und  Handgebrauch. 

2  Teile.  8.  Auf!.  Leipzig,  1905.  8°,  VI,  484  u.  V,  540  pp. 
M.  6. 

Michaelis,  H,  Neues  Wörterbuch  der  portugiesischen  und 
deutschen  Sprache  mit  besonderer  Berücksichtigung  der  tech¬ 
nischen  Ausdrücke  des  Handels  u.  der  Industrie,  der  Wissen¬ 
schaften  u.  Künste  u.  der  Umgangssprache.  2  Tie.  7.  Autl. 
Leipzig.  1905.  8°.  IX,  737  u.  V,  573  pp  Je  M.  7.50. 

Monge,  Fortunato,  Litteratos  portugueses  na  Italia  on  col- 
lecijäo  de  subsidios  para  se  escrever  a  historia  litteraria  de 
Portugal  que  dispunha  e  ordenava  frei  Fortunato  Monge, 
cistereense,  pubblicati  da  Antonio  De  Portugal  De  haria. 
Leorne,  typ.  de  Raphael  Giusti,  1905.  8°.  p.  xviij,  237,  con 
tre  facsimili.  [Portugal  e  Italia,  IV.] 

Osimo,  Vit.,  Studi  e  profili.  Palermo.  Remo  Sandron  edit., 
1905.  8°.  p.  172.  L.  2.50.  [1.  Belacqua.  2.  Antipetrar- 

chismo  moderno.  3.  Un  letterato  padovano  del  Seicento.  4. 
La  prima  stesura  dei  Promessi  Sposi.  5.  L  epistolario  di 
Giuseppe  Giusti.  6.  Le  contraddizioni  di  Vincenzo  Gioberti. 
7.  Francesco  De  Sanctis.  8.  Felice  Cavallotti.  9.  Giosue 
Carducci,  prosatore.  10.  Edmondo  De  Amicis.  11.  L’ Idioma 
gentile.] 

Padula,  Vinc.,  11  Valentino  e  l’orco:  poemetto  con  intro- 
duzione  e  note-  del  prof.  Alberto  De  Luca.  Cosenza,.  tip. 
lit.  L.  Aprea  edit..  1905.  8°.  p.  lxviiij,  179. 

Papp,  J.,  Az  Olasz  Hatvani  Cecco  d’ Ascoli. JJKolozsvar. 

Patelin.  The  Farce  of  Master  Pierre  Patelin.  Composed 
by  an  unknown  author  about  1469  A.  D.  Englished  by 
Richard  Holbrook.  Illustrated  with  facsimiles  of  the  wood- 
cuts  in  the  edition  of  Pierre  Levet,  Paris,  ca.  1489.  Boston 
and  New  York,  Houghton  Mifflin  and  Co.  XXXVIII,  116  S.  8°. 

Pedrazzoli,  Ugo,  Monarchia,  pontificato  e  pochi  versi  ribelli 
della  Divina  Commedia:  seconda  ricreazione  dantesca.  Roma, 
tip.  casa  edit.  Italiana,  1905.  8ft.  p.  100,  con  ritratto. 

Petrarca.  Fr.,  La  canzone  Di  pensier  in  pensier.  di  monte 
in  monte;  il  madrigale  Or  vedi,  amor,  che  giovenetta  donna; 
il  sonetto  Apollo,  s’ancor  vive  il  bei  desio:  versi  del  Can- 
zoniere,  secondo  la  traduzione  tedesca  ancora  inedita  di  Jo¬ 
hann  Gottlob  Regis,  pubblicati  da  Emilio  Teza  alla  memoria 
di  ser  Petracco  e  di  madonna  Eletta  nel  sesto  centenario 
dalla  nascita  di  Francesco  loro  figliuolo  glorioso,  20  luglio 

1904.  Padova,  stamp.  dei  fratelli  Gallina.  1904. (  8°.  p.  27. 
[Seguono  le  traduzioni  in  versi  tedeschi  della  prima  strofa 
della  canzone,  di  Carlo  Förster,  di  Carlo  Kekub  e  Luigi 
Biegeleben,  di  Guglielmo  Krigar  e  la  traduzione  del  Regis 
della  canzone  a  Renzo.] 

Picco,  Fr.,  Salotti  francesi  e  poesia  italiana  nel  Seicento. 
Torino,  Venaria-Reale,  tip.  della  casa  edit.  Renzo  Streglio, 

1905.  8°.  p.  231,  con  ritratto.  L.  3. 

Pontano,  Giov., .  Le  Naeniae  del  De  amore  coniugali  recate 
in  distici  italiani  col  testo  a  fronte  dal  dott.  Luigi  Mannucci. 
Empoli,  tip.  Edisso  Traversari,  1905.  8°.  p.  15.  [Per  le 
nozze  Gilli-Calza  ] 

Pugliesi,  Clelia,  Giovanni  Pindemonte  nella  letteratura  e 
nella  storia  del  suo  tempo.  Milano-Roma,  soc.  edit.  Dante 
Alighieri  di  Albrighi,  Segati  e  C.  (Mortara,  stab.  tip.  ditta 
A.  Cortellezzi),  1905.  16°.  p.  86. 

Rimestad,  C.,  Fransk  Poesi  i  det  nittende  Aarhundrede. 
Kjobenhavn,  1905.  8°.  218  pp.  M.  5.25. 

Salutati,  Coluccio,  Epistolario,  a  cura  di  Francesco  Novati. 
Vol.  VI.  P.  I.  Roma,  Istituto  storico  italiano. 

Sammlung  indogermanischer  Lehrbücher.  Hrsg.  v.  Prof.  Dr. 
Herrn.  Hirt.  1.  Reihe:  Grammatiken.  8°.  Heidelberg,  C. 
Winter,  Verl.  [7.  Bd.  Buck,  Prof.  Dr  Carl  D..  Elementar¬ 
buch  der  oskisch-umbrischen  Dialekte.  Deutsch  v.  E.  Pro- 
kosch.  A.  M.  XII,  235  S.  1905.  M.  4.80. 

Satullo,  F.,  L’  Asinus  di  G.  Pontano  e  il  suo  significato.  Pa¬ 
lermo,  tip.  Corselli.  1906.  16°.  p.  46. 
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Scartazzini,  G.  A.,  Dantologia:  vita  ed  opere  di  Dante  Ali¬ 
ghieri.  Terza  edizione  con  ritocchi  e  ginnte  di  N.  Scarano. 
Milano,  Ulrico  Hoepli  edit.,  19 05.  16°.  p.  xvj,  424.  [Ma- 

nuali  Hoepli.] 

Serventese,  IJn,  misogino.  Treviso,  stab.  tip.  Turazza,  1905. 
8°.  p.  21.  [Pubblieato  dal  codice  trevigiano  della  Lean- 
dreide  da  Augusto  Serena.] 

Society  des  textes  franqais  modernes:  Arnvot.  Periclös  et 
Pabius  Maximus  p.  p.  L.  Oiement.  —  Desmasures.  David 
combattant,  David  fugitif,  David  triomphant,  p.  p.  Ch. 
Comte.  —  Mairet.  Sylvie,  p.  p.  J.  Marsan. 

Soldati,  Ben,  La  poesia  astrologica  nel  quattrocento:  ricer- 
che  e  studi.  Firenze,  G.  C.  Sansoni  edit.,  1906.  8°.  p.  viiij, 
819.  L.  6.  [1.  Introduzione.  2.  Basinio  da  Parma.  3.  Lo- 

renzo  Bonincontri  da  S.  Miniato.  4.  1  due  poemi  del  Bonin- 
contri.  5.  Giovanni  Pontano  e  la  confutazione  del  Pico.  6. 
I  poemetti  astrologi  del  Pontano.  —  Biblioteca  storica  del 
rinascimento,  diretta  da  F.  P.  Luiso,  III.] 

Souriau.  M.,  Bernardin  de  Saint -Pierre  d’apres  ses  manu- 
scrits.  Paris,  Soc.  fr.  d’impr.  et  de  libr.  fr.  3.50. 
Sparnpanato,  Vinc.,  Alcuni  antecedenti  e  imitazioni  fran- 
cesi  del  Candelaio.  Portici.  Tip.  Della  Torre. 

Tallentyre,  S.  G.,  The  Life  of  Voltaire.  Illust.  3rd  ed.  8vo, 
pp.  556.  Lo.,  Smith,  Eider.  10/6. 

Tarozzi,  L.,  Teologia  Dantesca  studiata  nel  ‘Paradiso’.  Li¬ 
vorno,  Giusti.  1906. 

Topi,  Satanina,  Luigi  Mercantini.  Macerata,  tip.  P.  Col- 
cerasa,  1905.  4°.  p.  127. 

Troll ope,  Henry  M.,  The  Life  of  Möllere.  8vo,  pp.  596.  Lo., 
Constable.  16/—. 

Urs m er,  Berühre  D.,  Un  ami  de  Pötrarque:  Louis  Sanctus 
de  Beeringeii  (Institut  historiquc  beige  de  Rome).  Roma, 
tip.  Cuggiani,  1905.  8°.  p.  59. 

Waldberg,  Max  Freiherr  von,  Der  empfindsame  Roman  in 
Frankreich.  I.  Band.  XVII,  488  S.  8°.  Strassburg,  Triibner. 
M.  5. 

Zennaro,  Ang.,  Vocaboli  e  proverbi  popolari  chioggiotti. 
Venezia,  tip.  Orfanotrofio  di  A.  Pellizzato,  1905.  8°.  p.  57. 
[Per  le  nozze  di  Giuseppe  Zennaro  con  Jolanda  Gallimberti.] 

Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nach richten  etc. 

Unter  der  Leitung  von  Marcelino  Menündez  y  Pelayo 
und  im  Verlage  der  Libreria  editorial  de  Bailly,  Bailliere  e 
Hijos  zu  Madrid  wird  eine  ‘Nueva  Biblioteca  de  Autores 
Espanoles’  erscheinen.  Im  Druck  befinden  sich  dafür: 

Origenes  de  la  novela.  Novelas  y  libros  de  pasa- 
tiempo  anteriores  a  Cervantes.  Dos  volümenes.  Por 
D.  Marcelino  Menendez  y  Pelayo.  —  Crönica  general  de 
Espana,  mandada  escribir  por  Don  Alfonso  el  Sabio.  Dos 
tomos.  Por  D.  Ramön  Alenöndez  Pidal.  —  Autobio grafias 
y  memorias  de  Espanoles  de  los  siglos  XVI  y  XVII,  por 
D.  Manuel  Serrano  y  Sanz.  —  Libros  de  Caballerias.  Dos 
tomos,  ilustrados  con  grabados.  Por  D.  Adolfo  Bonilla  y  San 
Martin.  —  Teatro  del  maestro  Tirso  de  Molina  (com- 
prendre  todas  las  piezas  omitidas  en  la  ödiciön  Rivade- 
neyra).  Dos  tomos.  Por  D.  Emilio  Cotarelo  y  Mori.  —  Pre- 
dicadores  de  los  siglos  XVI  y  XVII.  por  D.  Miguel  Mir.  — 
Historia  Apologetica  de  las  Indias,  de  Fr.  Bartolome 
de  las  Casas,  por  D.  Manuel  Serrano  y  Sanz.  —  In  Vorbe¬ 
reitung  befinden  sich  weiter:  Cantos  populäres  espanoles. 
por  D.  Francisco  Rodriguez  Marin.  —  Obras  selectas  de 
Ramön  Lull  (Raimundo  Lulio),  por  don  Mateo  Obrador  y 
Bennassar.  —  Historia  de  la  orden  de  San  Jerönimo, 


por  Fr.  Jose  de  Sigiienza,  con  introducciön  de  D.  Juan 
Catalina  y  Garcia.  —  Obras  completas  de  D.  Ramön  de 
la  Cruz,  por  D.  Emilio  Cotarelo. 

Der  Privatdozent  für  Deutsche  Literatur  an  der  Univer¬ 
sität  München,  Dr.  Borinski,  ist  zum  ao.  Professor  ernannt 
worden;  desgl.  der  Privatdozent  für  Germanische  Philologie 
an  der  Universität  Basel,  Dr.  Bruckner. 

Für  englische  Philologie  haben  sich  habilitiert  Dr.  Pughe 
an  der  Universität  Wien.  Dr.  Hecht  an  der  Universität  Bern. 

Der  ord.  Professor  der  englischen  u.  deutschen  Philologie 
an  der  Universität  Löwen,  Dr.  W.  Bang,  wurde  zum  aus¬ 
wärtigen  Mitgliede  der  Kgl.  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Brüssel  ernannt. 


E  r  k  1  ä  r  u  n  g. 

Das  Referat  A.  L.  Stiefels  über  den  —  übrigens,  im  Gegen¬ 
sätze  zu  seiner  Angabe,  nicht  etwa  als  Buch,  sondern  nur  in 
15  Privat-Exemplaren  veranstalteten  —  Sonderabzug  meines 
Beitrags  zu  Vollmöllers  „Romanischem  Jahresbericht“  („Roman., 
insbesondere  italien.  Wechselbeziehungen  zur  englischen  Lite¬ 
ratur“),  das  im  „  Literaturblatt  f.  german.  u.  roman  Philologie“ 
.Jahrg.  1905,  Nr.  10,  Sp.  329—32  gedruckt  vorliegt,  kam  mir 
durch  Zufall  verspätet  vor  Augen.  Ich  verzichte  jetzt  hier, 
wesentlich  aus  persönlichen  Gründen,  auf  eine  „Entgegnung“, 
ohne  damit  die  Berechtigung  der  dort  erhobenen  Vorwürfe 
irgend  anzuerkennen,  und  lade  einfach  Sachkundige  und  alle 
Freunde  des  Stoffes  zum  unmittelbaren  Einblick  in  meine  in 
Frage  stehende  Arbeit  (innerhalb  des  IV.  Bandes  von  K.  Voll¬ 
möllers  „Kritisch.  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  ro¬ 
manischen  Philologie“)  sowie  in  deren  jetzt,  Anfang  1906,  im 
Druck  befindliche  Fortsetzung  ein.  Getrost  vertraue  ich  auf 
den  Entscheid,  den  unparteiische  und  urteilsfähige  Kenner 
fällen,  wenn  sie  an  mein  mühsam  unternommenes  „Repertorium“ 
den  richtigen  Massstab  anlegen.  Von  jeder  weiteren,  von  vorn¬ 
herein  unfruchtbaren  Debatte  an  diesem  Orte  stehe  ich  also 
ein  für  alle  Male  ab. 

München.  Ludwig  Frankel. 

Unser  Herr  Referent,  der  ohnehin  sich  nur  auf  wieder¬ 
holtes  Ersuchen  zu  einer  Besprechung  verstand,  lehnt  jede 
Antwort  ab. 

Die  Redaktion. 


Zu  einer  bald  erscheinenden  vollständigen  Ausgabe  von 
Wilhelm  Müllers  Gedichten  fehlt  die  Angabe  der  Quellen  zu 
folgenden  6  Nummern,  sämtlich  nach  AL  Müllers  Ausgabe 
(Leipzig  1868)  zitiert: 

Die  Freiheit  in  der  Tinte  (Wo  mag  die  edle  Freiheit  sein?) 
2,  46;  A  bis  M  des  Trinkers  (Also,  Brüder,  lasst  uns  trinken) 
2,  60;  Was  sich  reimt  (Wer  nicht  lacht  und  singt  beim  Wein) 
2,78;  Der  Birkenhain  bei  Endermay  (Der  Frühlingshauch,  der 
Morgenschein)  1,  142;  Sehnsucht  nach  Italien  (Wenn  ich  seh' 
ein  A^öglein  fliegen)  1,  143;  Altitalienisches  ATolkslied  (0  Tod, 
du  mitleidloser)  1,  131.  —  Die  2  ersten  wurden  von  Schwab 
im  2.  Bande  von  Aliillers  Vermischten  Schriften  (1830),  die 
übrigen  von  A.  Müller  in  Modernen  Reliquien  (1845)  gedruckt. 
Zweifelsohne  sind  die  Quellen  in  literarischen  Zeitschriften 
oder  Taschenbüchern  aus  den  Jahren  1818—1827  zu  finden. 
Für  daraufbezügliche  Alitteilungen  wäre  ich  zu  aufrichtigem 
Danke  verpflichtet. 

,T.  T.  H at f i e  1  d. 

Per  Adresse  B.  Behrs  Verlag 
in  Berlin  W.  35 
Steglitzerstr.  4 
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Preis  für  dreigespaltene  Petitzeile 
25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen 


Beilagcgebühren  nach  Umfang 
M.  12,  15  u.  18. 


Grössere  Verlagswerke  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Analecta  llVllinica  lliodl  1  aovh  Ilrsg.  von  C.  Blume  und  G.  M.  Dreves,  S.  ,T.  I— XL VIII.  M.  424.50. 

Band  4!)  im  Satz. 

Döring,  Dr.  A,.  Geschichte  der  griechischen  Philosophie,  Gemeinverständlich  nach  den 

Quellen.  1908.  2  Bände.  42  u.  87  Bogen  gr.  8°.  Zusammen  M.  20.—,  geb.  M.  22  40. 

Höffding,  Prof.  Dr.  Harald,  Geschichte  der  neueren  Philosophie.  Eine  Darstellung  der 

Geschichte  der  Philosophie  von  dem  Ende  der  Renaissance  bis  zu  unseren  'Tagen.  1895/96.  2  Bände. 
88  u.  423/4  Bogen  gr.  8°.  AL  20.—,  geb.  M.  22.—. 

Holm,  A„  Griechische  Geschichte  von  ihrem  Ursprünge  bis  zum  Untergange  der 

Selbständigkeit  des  griechischen  Volkes.  1886/1894.  Erster  Band:  Geschichte  Griechenlands  bis  zum  Ausganj/e  des 
6.  Jahrh.  v.  Chr.  XH,  516  S.  M.  10.—  .  —  Zweiter  Band:  Geschichte  Griechenlands  im  5.  Jahrh  v.  Chr.  VIII,  608  S.  M.  12.—  .  —  Dritter 
Band:  Geschichte  Griechenlands  im  4.  Jahrh.  v.  Chr.  bis  zum  Tode  Alexanders  d.  Gr.  VIII,  520  S.  M.  10.—  .  —  Vierter  Band  :  Die  griechisch- 
makedonische  Zeit,  die  Zeit  der  Könige  und  der  Bünde,  vom  Tode  Alexanders  bis  zur  Einverleibung  der  letzten  makedonischen’ Monarchie  in  das 
römische  Reich  XVI.  782  S.  M.  15.-.  Alle  4  Bände  M.  47.—,  geb.  in  Halbfr.  M.  51.80. 

W.  D.  J.  Kochs  Synopsis  der  Deutschen  und  Schweizer  Flora.  3.  auii.  in  Verbindung 

mit  namhaften  Botanikern  herausgegeben  von  Prof.  Dr.  E.  Hallier,  fortgesetzt  von  K.  Wohlfahrt.  Lieferung 
1 — 17  ä  M.  4.  —  .  M.  68.—.  (Schlussheft  im  Druck.) 

Larfeld,  W.,  Handbuch  der  griechischen  Epigraphik.  2.  Band:  Die  attischen  Inschriften. 

1  Hälfte.  Mit  einer  Tafel.  1898.  392  S.  Lex.-8°.  M.  20. — .  —  2.  Hälfte.  Mit  einer  lithographischen  Tafel  und 
vielen  lithographischen  Eindrücken.  1902.  XIV  u.  565  S.  Lex.-8°.  M.  36.—.  2.  Band  vollständig  M.  56.—. 

Band  1  ist  im  Druck. 

Lehmann,  Dr.  Alfred,  Die  körperlichen  Äusserungen  psychischer  Zustände.  Übersetzt 

von  F  Bendixen.  I.  Teil:  Plethysmographische  Untersuchungen.  1899.  XIV  u.  218  S.  Lex.-8°.  Nebst  einem 
Atlas  von  68  in  Zink  geätzten  Tafeln.  M.  20.—.  -  2.  Teil:  Die  physischen  Äquivalente  der  Bewusstseins¬ 
erscheinungen.  1901.  21  Bogen.  Lex. -8°.  Mit  30  in  Zink  geätzten  Tafeln.  M.  16.—.  —  3.  Teil:  Elemente 
der  Psychodynamik.  1905.  VIII  u.  514  S.  Lex.-8°.  Nebst  einem  Atlas  von  42  in  Zink  geätzten  Tafeln.  M.  26. — . 
Alle  3  Teile  nebst  Atlas  zu  I  und  III  M.  62.—. 

Lessing,  Carolus,  Scriptorum  historiae  Augustae  Lexicon.  1901/5.  Heft  1-8.  ä  5  Bg.  Lex.-s«. 

ä  M.  3.60.  Das  ganze  Werk  wird  in  9  Heften  vollständig  erscheinen.  Das  Schlussheft  erscheint  in  Kürze. 

Levy,  Emil,  Provenzalisches  Supplement-Wörterbuch.  Berichtigungen  und  Ergänzungen  zu  Ray- 

nouards  Lexique  Roman.  Erster  Band.  A-C.  1894.  281/2  Bogen  gr.  8°.  M.  14.—.  Zweiter  Band.  D.  —  Engres. 
33  Bogen.  M.  16. — .  Dritter  Band.  Engreseza-F.  897-2  Bogen.  M.  20.— .  Vierter  Band.  Ga — Luzor.  287a  Bog. 

M.  14.-.  Von  Band  V  erschien  Heft  1  u.  2  (das  18.  u.  19.  Heft  des  ganzen  Werkes).  Fortsetzung  im  Druck. 

Lipsius,  J.  H„  Das  Attische  Recht  und  Rechtsverfahren  mit  Benutzung  des  Attischen  Prozesses 

von  Meier-Schömann.  I.  Band.  15  Bogen  gr.  8°.  M.  6. — . 

Meyer-Lübke,  W.,  Grammatik  der  romanischen  Sprachen.  Erster  Band.  Lautlehre.  1890. 

M.  16.—,  geh.  M.  18.—.  Zweiter  Band.  Formenlehre.  1894.  M.  19.—  ,  geh.  M.  21. — .  Dritter  Band.  Roman. 
Syntax.  1899.  M.  24. — ,  geb.  M.  26. — .  Vierter  Band.  Register.  1902.  M.  10. — ,  geh.  M.  11.60.  Das  voll¬ 
ständige  Werk  mit  Register  M.  69.—.  geb.  M.  76.60. 

Neue,  Fr.,  Formenlehre  der  lateinischen  Sprache.  Dritte,  sehr  vermehrte  Auflage  von  C.  Wagener. 

I.  Band.  Das  Suhstantivum.  1901.  M.  32. — ,  geh.  M.  34.40.  II.  Band.  Die  Adjektiva,  Numeralia,  Pronomina, 
Adverhia,  Präpositionen,  Konjunktionen,  Interjektionen.  1892.  M.  32.—,  geh.  M.  34.40.  III.  Band.  Das  Verbum. 
1897.  M.  21.— ,  geb.  M.  23.— .  IV.  Band.  Register.  1904.  M.  16. — ,  geh.  AL  18. — .  Alle  4  Bände  gr.  8°.  M.  101. — , 
geh.  AI.  109.80. 

Pausaniae  Graeciae  Descriptio.  Edidit,  graeca  emendavit,  apparatum  criticum  adiecit  Herma nnus  Hitzig. 

Commentarium  germanice  scriptum  cum  tabulis  topographicis  et  numismaticis  addiderunt  Hermannus  Hitzig 

et  Hugo  Bluemner.  Voluminis  primt  pars  prior.  Liber  I.  Attica.  Cum  XI  tabulis  topogr.  et  numismaticis.  1896.  XXIV  u.  379  S 
Lex. -8°.  M.  18.—,  geb.  M.  20.—.  Voluminis  priml  pars  posterior.  Liber  II.  Coriuthiaca.  Liber  III.  Laconica.  Cum  VI  tabulis 
topogr.  et  numismaticis.  1899.  XVI  u.  496  s.  M.  22.—,  geb.  M.  24.—.  Voluminis  secnndt  pars  prior.  Liber  IV.  Messeniaca.  Liber  V. 
Eliaca  I.  Cum  V  tabulis  topogr.,  archaeolog.  et  numismaticis.  1901.  XIV  u.  449  S.  M.  20.—,  geb.  M.  22.—.  Volnminis  secundi  pars 
posterior.  Liber  VI.  Eliaca  II.  Liber  VII.  Achaica.  Cum  I  tabula  topogr.  1904.  395  S.  Lex.-8°.  M.  18.—,  geb.  M.  20.—  .  (Fortsetzung 
im  Druck.)  Es  erscheinen  noch  2  Bände  (III  1/2). 

Schmidt,  Dr.  A.,  Atlas  der  Diatomaceenkunde.  Erscheint  in  Heften,  enthaltend  4  photographische 

Tafeln  und  Textblätter.  Bis  jetzt  sind  65  Hefte  ausgegeben  (die  ersten  20  bereits  in  zweiter,  verbesserter  Auiiage). 
Preis  M.  390. — .  (Fortsetzung  im  Druck.)  Dazu  Verzeichnis  der  in  A.  Schmidt’s  Atlas  der  Diatomaceenkunde 
Tafel  1—240  (Serie  I-V)  abgebildeten  und  benannten  Formen.  Hrsg,  von  Dr.  Friedr.  Fricke.  M.  10.  —  . 

Schling,  Prof.  Emil,  Die  evangelischen  Kirchenordnungen  des  XVI.  Jahrhunderts. 

I.  Band  enthaltend :  I.  Abteilung.  Sachsen  und  Thüringen  nebst  angrenzenden  Gebieten.  I.  Hälfte.  Die 
Ordnungen  Luthers.  Die  Ernestinischen  und  Albertinischen  Gebiete.  97  Bogen.  4°.  M.  36.—,  eleg.  geb. 
AL  40. — .  II.  Band  enthaltend:  I.  Abteilung,  II.  Hälfte.  77  Bogen.  M.  30.  —  ,  geb.  AL  34.—.  Fortsetzung  in  Vorbereitung. 

Zeller,  Dr.  Eduard,  Die  Philosophie  der  Griechen  in  ihrer  geschichtlichen  Entwicklung 

dargestellt.  3  Teile  in  6  Bänden  und  Register,  gr.  8°.  M.  101. — .  Gebunden  in  6  Halbfranzbände  (Register 
ungebunden)  AL  1161--. _ _ 

Hierzu  eine  Beilage  von  Hermann  Hurwitz  &  Co.,  Berlin. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  Fritz  N e um  au  n  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  0 1 1 o’s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Aiisgegeben  am  25.  Januar  1906. 
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Karsten,  Studier  öfver  de  nordiska  sprakens  pri- 
mära  nominalbildning  (S  ü  1 1  e  r  1  i  n). 
li  e  u  s  1  e  r  und  Eanisch,  Eddica  minora 
(G  o  1 1  h  e  r). 

Dollmayr,  Die  Sprache  der  Wiener  Genesis 
(H  e  1  m). 

R  u  d.  H  a  y  m  ,  Gesammelte  Aufsätze  (F  r,j  t  z  s  c  h  e). 


B  lösch,  Das  junge  Deutschland  in  seinen  Be¬ 
ziehungen  zu  Frankreich  (P  e  t  s  c  h). 

Sidney  Lee,  W.  Shakespeare.  Deutsche  Ueber- 
setzung  (G  1  ö  d  e). 

Träger,  Miltons  ‘Paradise  Regained’  (G 1  ö  d  e). 
Meyer,  Der  Ablaut  im  Altenglischen  (Gl  öde). 

L  e  Breton,  Balzac  (S  c  h  n  e  e  g  a  n  s). 

Z  a  p  p  i  a ,  Studi  sullaVita  Nuova  di  Dante  (V  o  s  s  1  e  r). 


Puscariu,  Lat.,ti  und  kj  im  Rumänischen,  Italie¬ 
nischen  und  Sardischen  (Zauner). 
Bibliographie. 

Literarisch  ejM  itteilungen.  Personal- 
nachrichten. 

W  e  n  k  e  r  ,  Notiz  über  den  Sprachatlas  des  deutschen 
Reichs. 


T.  E.  Karsten,  Studier  öfver  de  nordiska  sprakens 
primära  nominalbildning  II.  Ur  Finska  vetenskapssocie- 
tetens  bidrag-serie.  VII  u.  283  S.  8°.  Helsingfors,  Finska 
Litteratur-sällsk.  tryckeri  1900. 

Die  vorliegende  Abhandlung  über  die  primäre  Nomi- 
nalbildung  in  den  nordischen  Sprachen  bildet  die  Fort¬ 
setzung  einer  älteren  Arbeit  des  Verfassers  aus  dem 
Jahre  1895.  Während  er  dort  die  Adjektivbildungen 
auf  -a  und  -ia  zusammenstellt,  untersucht  er  hier  die 
weniger  verbreiteten  Suffixe  -nia und  -pia,  -ua-,  -na-,  - ma -, 
-ra-,  -la-,  -Jca-,  - ta sowie  die  if-Stämme.  Er  gibt 
eine  sorgfältige  Sammlung  aller  hierher  gehörigen  Bildungen 
aus  den  nordischen  Sprachen  auf  Grund  der  einzelnen 
Wörterbücher  und  gliedert  die  Formen  zunächst  nach 
der  Wurzelgestalt  (mit  schwacher  Gestalt,  e-Stufe,  o- 
Stufe  usw.) ,  dann  nach  dem  Alter  und  der  einstigen 
Verbreitung  (in  indogermanische,  europäische,  gemein¬ 
germanische  und  einzeldialektische).  Dabei  geht  er  sehr 
vorsichtig  zu  Werke,  benutzt  gewissenhaft  die  erschienene 
Litteratur  und  rechtfertigt  seine  Ansätze,  wo  es  ihm  nötig 
scheint,  durch  längere  Darlegungen.  Fraglich  erscheint 
mir  nur  eines :  ob  es  nicht  zweckmässiger  wäre,  sich  in 
derlei  Untersuchungen  etwas  kürzer  zu  fassen  und  dem 
Leser  mehr  die  Ergebnisse  in  knapper  Form  zu  bieten,  etwa 
nach  dem  Muster  von  v.  Bahders  Verbalabstrakten  oder 
Kluges  Stammbildung. 

Heidelberg.  Ludwig  Sütterlin. 


Eddica  minora,  Dichtungen  eddischer  Art  aus  den  Fornal- 
darsögur  u.  anderen  Prosawerken  zusammengestellt  u.  ein¬ 
geleitet  von  Andreas  Heusler  u.  Wilhelm  Ranisch.  Dort¬ 
mund,  Ruhfus,  1903.  8°-  CX.  160  S. 

In  unser«  Eddaausgaben  finden  wir  längst  eine  An¬ 
zahl  von  Götter-  und  Heldenliedern,  die  zwar  nicht  im 
Codex  ergius  stehen,  aber  doch  zur  Gattung  der  Edda¬ 
lieder  gezählt  werden.  Die  Herausgeber  der  Eddica  minora 
erweitern  mit  Recht  diesen  Kreis  durch  die  Sammlung 
von  430  Strophen,  die  man  bisher  allzusehr  nur  als  An¬ 
hängsel  von  Sögur,  als  „unechte  Lieder“  zu  betrachten 
pflegte.  In  unsrer  Eddasammlung  stehen  Lieder,  die 
nach  allgemeiner  Ansicht  erst  im  12.  Jahrli.  gedichtet 
sind.  Warum  sollte  man  nun  Dichtungen  derselben  Art, 
die  mit  den  Fornaldarsögur  im  12.  Jalirli.  entstanden, 
ja  teilweise  diesen  Quelle  waren,  ausschliessen?  Die 
eddische  Kunst  war  in  mündlicher  Ueberlieferung  bis  ins 


12.  Jahrli.  lebendig  geblieben,  sie  wurde  auch  noch 
später  literarisch  geübt.  Heusler  u.  Ranisch  sammeln 
nur  die  ältere  Schicht  bis  gegen  1200,  lassen  aber  die 
jüngeren  rein  literarischen  Schreiberversuche,  etwa  120 
Strophen,  beiseite.  Die  Grenze  gegen  die  Skaldische 
Dichtart  ergab  sich  ausWersmass  und  namenloser  Ueber¬ 
lieferung.  Vornehmlich  sind  die  Hervarar-,  Hälfs-  u.  Or- 
var-Oddssaga  benützt.  Zuerst  kommen  „Ereignislieder“, 
das  Lied  von  der.  Hunnenschlacht,  das  Hervorlied,  die 
Biarkamäl  und  ihre  Nachahmung,  das  Innsteinlied.  Die 
Biarkamäl  haben  inzwischen  die  gründlichste,  Inhalt  und 
Text  betreffende  Behandlung  durch  Axel  Olrik  in  Dan- 
marks  Heltedigtning  1903  erfahren.  Dann  folgen  „mono¬ 
logische  Rückblickslieder“,  die  Aufzählung  von  Starkads 
Heldentaten  im  Vikarsbälk,  von  Halfs  Taten  im  Hroks- 
lied,  die  Sterbelieder  des  Hiälmar,  Hildibrand,  Orvar  Odd. 
In  Brynhilds  und  Gudruns  Reden  haben  solche  Monologe 
ihr  Vorbild  und  Seitenstück.  Ein  „Chormonolog“  ist  das 
Valkyrjenlied  der  Niäla.  Trotz  ihrer  skaldischen  Her¬ 
kunft  hätte  ich  Eiriksmäl  und  Häkonarmäl  gerne  auf¬ 
genommen  gesehen,  deren  Stil  und  mythische  Einkleidung 
wohl  zu  den  Eddica  minora  passen  würde.  Zu  den 
Wechselreden  gehören  Orvar-Odds  Männervergleich,  Ut- 
steins  Kampfstrophen,  Orvar-Odd  und  die  gyctia,  Ketils 
u.  Grims  Scheltgespräche.  Die  Heiffreks  gätur  vertreten 
die  Gattung  der  Rätsel.  Endlich  kommen  Lausavisur, 
eine  Tanzstrophe,  Katalogstrophen,  Volsistrophen,  Bus- 
luboen  und  Tryggdamäl.  Also  eine  reichhaltige  und  viel¬ 
seitige  Sammlung,  die  unsre  Vorstellung  der  „Eddalieder“ 
beträchtlich  erweitert. 

Fast  überall  lagen  gute  Ausgaben  vor.  Heusler 
u.  Ranisch  haben  aber  durchweg  gründlich  und  selbst¬ 
ständig  nachgeprüft  und  in  den  jedem  Lied  vorangestell¬ 
ten  Einleitungen  sowie  in  den  Anmerkungen  unter  dem 
Text  darüber  Rechenschaft  gegeben.  „In  den  text¬ 
kritischen  Fragen  bekennen  sich  die  Herausgeber  zu 
einer  konservativen  Richtung  —  obgleich  die  hier  be¬ 
handelten  Texte  oft  genug  zu  der  recensio  die  emendatio 
in  Anspruch  nahmen !  Die  Hauptsache  bleibt,  dass  die 
Unterscheidung  des  Vermuteten  vom  Ueberlieferten  nir¬ 
gends  erschwert  werde.“  „Für  den  Apparat  war  Karl 
Hildebrands  Edda  nächstes  Vorbild.  Doch  teilen  wir 
aus  Ausgaben,  Wörterbüchern,  Aufsätzen  nur  dasjenige 
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mit,  was  zur  Beurteilung  zweifelhafter  Stellen  beitragen 
kann.“  Die  Einleitungen  behandeln  den  Stand  der  Ueber- 
lieferung  und  die  Grundsätze  der  Textgestaltung.  Den 
einzelnen  Gedichten  wird  so  gut  als  möglich  ihre  Stellung 
im  Zusammenhang  der  altnordischen  Dichtung  zugewiesen. 
Stoffgeschichte  und  Erläuterung  im  einzelnen  wird  nur 
gestreift,  nicht  erschöpfend  behandelt.  Die  Eddica  minora 
geben  in  der  Hauptsache  nur  eine  kritische  Textausgabe 
mit  Apparat,  aber  ohne  Kommentar.  Das  beigefügte 
Wörterbuch  ist  eine  Ergänzung  zu  Gerings  kleinem  Edda¬ 
wörterbuch,  insofern  es  die  dort  fehlenden  Wörter  und 
Wendungen  verzeichnet.  Man  besitzt  mithin  den  Wort¬ 
schatz  der  Eddadichtung  auch  im  weiteren  Sinne  jetzt 
in  einem  sehr  verdienstlichen  übersichtlichen  Gesamt¬ 
verzeichnis. 

Eine  Ausgabe  wie  die  der  Eddica  minora  ist  nütz¬ 
lich,  indem  sie  den  Lernenden  vor  einem  allzu  engen 
Vorurteil,  das  der  Begriff  ‘Edda’  für  viele  enthält,  durch 
unmittelbare  Anschauung  befreit.  Sie  legt  dem  Forscher 
aufs  bequemste  den  Stoff  zurecht  und  erspart  viel  zeit¬ 
raubendes  Nachschlagen  und  Suchen.  ‘Edda’  u.  ‘Eddica 
minora’  sammeln  und  sondern  die  Erzeugnisse  der  ‘Thulir’ 
von  denen  der  Skalden,  heben  ihre  Verschiedenheit,  die 
nicht  verwischt  werden  darf,  mit  genügender  Deutlich¬ 
keit  hervor  und  kommen  so  auch  in  den  Ausgaben  einer 
Einteilung  nach,  die  die  Literaturgeschichte  durchge¬ 
führt  hat. 

Rostock.  Wolfgang  Golther. 

Victor  Dollmayr,  Die  Sprache  der  Wiener  Genesis> 

eine  grammatische  Untersuchung.  Strassburg,  K.  J.  Trübner- 

1903.  8°.  XIII,  109  S.  M.  3.  (=  Quellen  u.  Forschungen 

zur  Sprach-  und  Kulturgeschichte  der  germanischen  Völker, 

Heft  94). 

Die  für  die  altbayrische  Grammatik  höchst  wichtige 
Arbeit  zerfällt  in  zwei  Hauptabschnitte.  Jm  ersten  Teil, 
der  Lautlehre,  wird  gesucht  auf  Grund  einer  eingehen¬ 
den  grammatischen  Beschreibung  der  Ueberlieferung,  die 
für  die  Sprache  des  Schreibers  charakteristischen  Merk¬ 
male  festzustellen,  im  zweiten  Teil  wird  an  der  Hand 
der  Reime  die  Sprache  des  Dichters  untersucht.  Der 
Verfasser  kommt  zu  folgenden  Ergebnissen:  Die  Sprache 
des  Autors  wie  des  Schreibers  ist  bayrisch,  die  Unter¬ 
schiede  zwischen  beiden  zeigen  uns  die  Fortentwicklung 
der  Sprache  in  der  Zeit  von  ca.  1075 — 1156,  insofern 
als  die  in  dieser  Zeit  sich  vollziehenden  Wandlungen  im 
Vokalismus  beim  Schreiber  in  weit  stärkerem  Masse  her¬ 
vortreten  als  dies  beim  Dichter  der  Fall  ist.  In  den 
Stammsilben  ist  der  Unterschied  gering,  zu  beachten  ist 
hier  beim  Schreiber  das  stärkere  Auftreten  des  ie  an 
Stelle  des  ursprünglichen  obd.  iu  und  der  Umlaut  des  a 
vor  lty  lg  den  der  Dichter  noch  gar  nicht  kennt.  In 
den  schweren  Mittelsilben  hat  der  Dichter  die  alten 
vollen  Vokale  noch  durchaus,  beim  Schreiber  treten  da¬ 
neben  bereits  die  abgeschwächten  Formen  auf,  nur  im 
Gen.  pl.  der  6-  und  n -Stämme  ist  auch  bei  ihm  das  o 
noch  fest.  In  den  leichten  Ableitungssilben  sprach  der 
Schreiber  durchweg  abgeschwächten  Vokal,  für  den  Dichter 
lässt  sich  beim  Infinitiv  die  volle  Endung  -an,  beim  Ad- 
verbium  -o  noch  sicher  nachweisen,  in  allen  übrigen  End¬ 
silben  nimmt  D.  auch  für  ihn  tonloses  e  in  Anspruch  und 
dies  trifft  gewiss  in  den  meisten  Fällen  zu,  wenn  auch 
nicht  überall  das  Reimmaterial  einen  sicheren  Schluss  er¬ 
laubt.  Bei  Reimen  wie  erümit  :  rat,  quam  :  brunnin,  die 
sowohl  nach  ahd.  wie  nach  mhd.  Lautstand  unrein  sind 
und  bei  denen  uns  auch  die  häufig  zu  belegende  Er¬ 


scheinung  der  Assimilation  des  Endsilbenvokals  an  den 
Vokal  der  Stammsilbe  keinen  reinen  Reim  verschaffen 
würde,  müssen  wir  uns  jeder  Vermutung  über  den  Vokal 
der  Flexionssilbe  enthalten. 

Für  die  Literaturgeschichte  ist  wichtig,  dass  die 
alte  Hypothese  von  sechs  oder  sieben  Verfassern,  die 
übrigens  wohl  nicht  mehr  viele  Anhänger  zählt,  durch 
D.’s  Untersuchung  keine  neue  Stütze  erhält;  die  in  den 
späteren  Teilen  des  Gedichtes  mehr  hervortretenden 
Eigenheiten  erklären  sich  zur  Genüge  aus  der  wachsen¬ 
den  Selbständigkeit  des  Schreibers  seiner  Vorlage  gegen¬ 
über,  die  sich  in  einer  stärkeren  Modernisierung  der 
Sprachformen  äussert. 

An  Einzelheiten  bemerke  ich  noch :  Zu  §  6.  Die 
Schreibung  ü  für  altes  in  lässt  sich  als  Versuch  einer 
Umlautsbezeichnung  des  iu  doch  kaum  auffassen  ange¬ 
sichts  der  Formen  betüren,  truwen,  üwer  bei  welchen 
von  Umlaut  keine  Rede  sein  kann  (vgl.  Beitr.  XX  83  f. 
332).  —  §  16.  -lieh  ist  auf  Grund  des  Reimgebrauchs 
bei  späteren  bayrischen  Dichtern  (vgl.  Zfda.  45,  S.  89) 
und  der  im  Bayrischen  auch  hier  eingetretenen  Diph¬ 
thongierung  sicher  mit  Länge  anzusetzen.  —  §  47  wird 
das  anlautende  c  in  cisterne  auf  germanisch  t  zurück¬ 
geführt;  doch  wohl  ein  kleiner  lapsus  calami.  —  §  95 
da  :  jär  ist  unsicher;  denn  der  Dichter  könnte  immer¬ 
hin  auch  noch  die  volle  Form  dar  neben  da  verwendet 
haben. 

Zum  Schlüsse  sei  daraufhingewiesen,  dass  D.’s  Reim¬ 
untersuchungen  auch  für  die  Geschichte  der  deutschen 
Verskunst  im  11.  Jahrhundert  eine  wertvolle  Material¬ 
sammlung  bieten. 

Giessen.  Karl  Helm. 


Rudolf  Haym.  Gesammelte  Aufsätze.  Berlin,  Weidmannsche 
Buchhandlung.  1903.  VIII  u.  628  S.1 

In  der  Zwiesprache  mit  den  Lesern  seiner  preussi- 
schen  Jahrbücher  wird  Rudolf  Haym  uns  vorgestellt. 
Gesammelte  Aufsätze  —  zumal  wie  diese  über  ein  Men¬ 
schenalter  hin  —  ergeben  nicht  immer  eine  literarische 
Einheit.  Hier  ist  solche  Einheit  offenkundig,  der  Unter¬ 
schied  der  Gegenstände  dient  nur  dazu,  das  Wesentliche 
einer  durchgehenden  Auffassung  zu  erläutern.  Wir  wollen 
über  die  Auswahl  nicht  rechten,  nicht  fragen,  ob  mehr, 
ob  weniger,  ob  anderes  erwünscht  war  ;  die  Pietät  Wilhelm 
Schräders  hat  im  Sinne  des  geschiedenen  Freundes  ge¬ 
waltet.  Wir  nehmen  den  Band  als  überlieferten  Text. 
Wie  beschreiben  wir  danach  den  geistigen  Ort  des  Ver¬ 
fassers  in  der  deutschen  Kultur  des  neunzehnten  Jahr¬ 
hunderts?  Die  Antwort  findet  sich  am  Schlüsse  des 
Aufsatzes  über  Varnhagen  von  Ense.  Haym  spricht  da 
(i.  J.  1863)  von  einer  vergangenen  „literarisch-ästheti¬ 
schen“  und  einer  eben  angebrochenen' „realistisch-politi¬ 
schen“  Epoche  und  von  der  „positiven  Vermittlung“  beider, 
„die  sich  unter  unseren  Augen  bis  auf  den  heutigen  Tag 
vollzieht“.  Das  bezeichnet  die  Ansicht,  die  er  von  seiner 
Gegenwart  hegt  und  was  er  als  seine  Aufgabe  darin 
erkennt.  Und  diese  Aufgabe  ist  der  Beruf  seiner  Eigen¬ 
art  gewesen  ;  daraus  erfolgt  die  Harmonie  seiner  Person. 

1  Inhalt:  Ulrich  von  Hutten  [Besprechung  des  Buches 
von  D.  F.  Strauss].  Schiller  an  seinem  hundertjährigen  Jubi¬ 
läum.  Ernst  Moritz  Arndt.  Varnhagen  von  Ense.  Arthur 
Schopenhauer.  Die  Diltheysche  Biographie  Schleiermachers. 
Ein  deutsches  Frauenleben  aus  der  Zeit  unserer  Literaturblüte 
[Caroline  Schelling],  Die  Hartmannsche  Philosophie  des  Un¬ 
bewussten.  Eine  Nachlese  zu  Novalis’  Leben  und  Schriften. 
Hermann  Baumgarten. 
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Haym  vermittelt  für  die  Anschauung  und  für  den 
Willen.  Der  Wille  geht  auf'  „die  neue  Form  des  Lebens, 
die  wir  uns  zu  begründen  begonnen  haben“,  auf  die  Aus¬ 
wahl  der  dazu  brauchbaren  Elemente  der  Vergangenheit; 
die  Anschauung  entdeckt  das  Bindeglied  in  „der  Em¬ 
pfänglichkeit,  der  Regsamkeit  und  der  Zeugungslust  emp¬ 
findender,  denkender,  selbsttätiger  persönlicher  Geister“. 
Denn  da  die  neue  Form  erst  gesucht  wird,  kann  keine 
formulierbare  Idee  das  Mittel,  sein.  Wir  lesen  oft  vom 
„Wirklichen“  —  so  heisst  der  von  der  Idee  nicht  auf¬ 
gesogene  Rest  des  Seins ;  diesen  Rest,  sofern  er  in  der 
Zeit  sich  bewegt,  nennt  Haym  „das  Historische“.  Es 
ist  in  allem  sein  sichrer  Halt  und  seine  innigste  Andacht. 
Die  „eigne  Lebenskraft“  der  Ideen  wurde  ausgeschaltet, 
doch  sind  sie  nicht  abgedankt  oder  auch  nur  verleugnet, 
als  Kennzeichen  der  Entwicklung  und  heuristisches  Werk¬ 
zeug  bleiben  sie  in  Gebrauch.  Die  letzte  Verantwor¬ 
tung  wird  auf  den  breiten  Rücken  der  Geschichte  gelegt, 
deren  Anfang  und  Ziel  dem  Begriffe  entschwindet.  Be¬ 
achten  wir  die  kritische  Einrede  Hayms  gegen  D.  F. 
Strauss  und  Wilhelm  Dilthey :  Bei  Strauss  scheidet  eine 
Kluft  das  Philosophische  vom  Philologischen,  das  All¬ 
gemeine  vom  Einzelnen  ;  sie  sollten  einander  durchdringen, 
ineinander  verwachsen.  Dilthey  bevorzugt  die  Forschung 
vor  der  Darstellung;  aber  die  Darstellung  bedeutet  mehr 
als  der  Abdruck  des  fertig  gefassten  Gegenstandes  auf 
dem  sprachlichen  Grunde,  sie  gehört  zum  Gegenstand, 
ja  sie  vollendet  ihn  jenseits  des  Bereichs  der  Forschung 
eben  dort,  wo  vordem  die  Metaphysik  zur  Hilfe  sich 
anbot.  Das  „sprechende  Bild“  soll  sich  selbst  erklären, 
ohne  geflissentliches  Charakterisieren,  die  Biographie 
soll  „in  etwas  über  die  Grenzen  der  Biographie  hinaus¬ 
gehen.“  Zu  ernst  war  seine  Einsicht  in  die  Tiefe  des 
Problems  der  Geschichte,  als  dass  Haym  an  dem  miis- 
sigen  Fragespiel,  ob  Heldentum  oder  Massenwirkung, 
sich  beteiligt  hätte;  er  weist  uns  die  feinen,  stetigen, 
immer  wechselnden  Bezüge  des  Einzelwesens  zum  „ge- 
nius  epidemicus“;  wer  möchte  ihre  Mannigfaltigkeit  er¬ 
schöpfen  !  Es  gibt  da  keine  Axiome.  Sogar  die  Be¬ 
dingtheit  des  Mannes  in  seiner  Zeit  darf  einmal  bezweifelt 
werden,  der  eigensinnige  Cardanus  erscheint  wieder  im 
Tageslicht  des  neunzehnten  Jahrhunderts:  Schopenhauer 
„ist  ein  Revenant  wie  die  Romantik  überhaupt“.  Ein 
Einfall,  hingeworfen  in  bitterem  Scherz,  dabei  ein  Zeug¬ 
nis  des  Mutes  zur  Analyse,  die  vor  keinem  „Mysterium 
der  Persönlichkeit“  innehält.  Die  Einheit  des  Ich  ist 
ihm  eine  ethische  Aufgabe,  nicht  eine  psychische  Mit¬ 
gabe.  Haym  trägt  kein  Bedenken,  im  Angesichte  des 
jugendlichen  Schiller  diese  Einheit  zu  sprengen.  „Auch 
als  Lyriker  war  er  Dramatiker,  war  er  er  selbst  in  der 
Rolle  eines  anderen  ....  Da  zumal,  wo  er  Ueberzeu- 
gungen  ausdriicken  soll,  ist  der  noch  unfertige  und  un¬ 
entschiedene,  aber  stets  zur  lebhaftesten  Repräsentation 
geneigte  Geist  des  Dichters  gezwungen  sich  zu  spalten“. 

Wie  aber  Haym  vielfarbige  Strahlen  im  Brenn¬ 
punkt  vereinigt,  erfahren  wir  durch  seine  Schilderung 
Carolinens.  Er  misst  „Menschliches  mit  menschlichem 
Masse“  und  die  wundersame  Frau  in  der  Selbstherrlich¬ 
keit  ihrer  Stimmungen  tritt  vor  uns  hin  als  ein  Geschöpf 
der  launischen  Gottheit.  Die  naive  Analogie  des  eignen 
Empfindens  beschwingt  seine  Gestalten,  auch  des  eignen 
Wollens  in  Zustimmung  und  Widerspruch.  Nicht  aus 
der  Entfernung  des  Beobachters,  aus  dem  Verkehr  von 
Seele  zu  Seele  zwischen  dem  Verfasser,  seinen  Figuren 
und  dem  Leser  erhebt  sich  das  Porträt,  eher  Gemälde 


als  Zeichnung,  mehr  kenntlich  durch  die  Wahl  der  Farben 
als  durch  die  Bestimmtheit  der  Umrisse.  „Der  spino- 
zistische  Satz,  dass  die  Leidenschaften  der  Menschen  wie 
Linien,  Flächen  und  Körper  betrachtet  werden  müssten“, 
hat  ihm  nie  eingeleuchtet.  Er  schilt  den  Erasmus,  dessen 
zierliches  Gemüt  nicht  eingerichtet  war  für  das  Ent¬ 
weder  -  Oder  der  Reformatoren.  Varnhagen  von  Ense, 
der  Spätling  der  ästhetischen  Epoche,  wird  deutlich  ab¬ 
gegrenzt  —  die  Abneigung  schärfte  den  Blick.  Haym 
spricht  im  Namen  vieler,  lieber  als  „wir“  denn  als  „ich“, 
er  will  überreden.  An  die  Schule  Hegels  erinnert  noch 
manche  dreistufige  Führung,  die  berechnete  Architektur 
der  Satzglieder  verrät  den  Einfluss  Macaul avs,  aber 
wir  spüren  nichts  von  jenem  Hang  zur  Paradoxie,  die 
der  Menge  spottet,  um  sie  zu  bestechen.  „Die  mitteil¬ 
same  Oeffentlichkeit  unserer  geistigen  Bildung“  ist  ihm 
gelegen,  er  mag  es  nicht  zugestehen,  dass  jemand  in 
der  Einsamkeit  sein  Selbst  behaupte.  Hayms  Kampfes¬ 
lust  gründet  sich  auf  ein  unbeirrtes  Vertrauen  in  die 
Zukunft  unserer  Kultur.  „Weltverbitterung  und  Welt¬ 
müdigkeit“  beschleicht  ihn  nur  „zuweilen,  in  schlechten 
Stunden“,  er  fühlt  nicht,  wie  sie  das  Pathos  eines  Le¬ 
bens  sein  kann.  Er  möchte  nicht  Worts  haben,  dass 
Hermann  Baumgarten  verstimmt  von  hinnen  ging,  und 
gegenüber  dem  modischen  Pessimismus  beruft  er  sich 
auf  „das  Glück,  das  in  Strömen  durch  die  Adern  der 
Welt  fliesst“,  bekennt  er  sich  zu  dem  Glauben  „an  den 
Himmel,  der  in  jedem  reinen  Herzen  steht“. 

Haym  sammelt  gern  seine  Zuversicht  auf  „das  un¬ 
befangene  sittliche  Gefühl“,  er  liebt  das  Ethische,  wo 
es  unmittelbar,  nicht  im  Widerschein  des  Aesthetischen 
zu  Tage  kommt  und  er  gibt  dieser  Ethik  eine  Richtung 
auf  den  Staat.  So  wird  Arndt,  „der  grosse  Wiederholer,“ 
gepriesen,  und  der  Festartikel  über  Schiller  besagt  uns, 
was  man  1859  von  einem  Nationaldichter  gefordert  hat. 
Aus  der  Spannung  und  Schwebe  der  sechziger  Jahre 
versteht  sich  der  Zuruf  an  Schopenhauer :  „Diese  Doc- 
trin  können  wir  nicht  brauchen“.  Der  auf  den  kom¬ 
menden  Tag  straft'  ausgerichtete  Wille  wehrt  sich  gegen 
die  Goethesche  Betrachtung  sub  specie  aeternitatis. 

Uns  spricht  Goethe  in  verjüngter  Sprache,  und  das 
Ziel  der  „ästhetischen  Erziehung“  überragt  die  prak¬ 
tischen  Anliegen  jeder  Gegenwart.  Das  Suchen  nach 
der  „neuen  Form“,  wie  Haym  es  übte,  erscheint  bald 
selbst  als  historisches  Gebilde.  Das  Verhältnis  der  Kul¬ 
tur  zur  Wissenschaft  und  beider  zur  Politik  hat  sich 
verschoben,  muss  immer  neu  geordnet  werden.  Wen 
erquickte  nicht  der  gesättigte  Stil  dieser  Aufsätze  und 
die  sichere  Gesinnung  ihres  Verfassers ;  doch  gerade 
hieran  werden  wir  gewahr,  dass  eine  neue  Sehnsucht 
uns  erfüllt. 

Wir  empfangen  einen  Ergänzungsband  zur  „Roman¬ 
tischen  Schule“,  zu  den  Biographien  Herders  und  Wil¬ 
helms  von  Humboldt.  Im  Grenzgebiet  der  Philosophie 
und  der  Literaturgeschichte  hat  Haym  einen  Vorfrieden 
als  Darsteller  gestiftet.  Künftigen  Verhandlungen  ist 
damit  eine  Unterlage  geboten.  Er  entging  dem  Dogma¬ 
tismus,  ohne  der  Ideenflucht  zu  verfallen.  Sein  Name 
wird  am  treuesten  von  denen  gehütet,  die  mit  ihm  und 
über  ihn  hinaus  in  der  Bewegung  des  Gedankens  und 
der  Gegenstände  verharren. 

Giessen.  R.  A.  Fritzsche. 
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H.  Blüsch,  Das  junge  Deutschland  in  «einen  Beziehungen 
zu  Frankreich  (=  Untersuchungen  zur  neueren  Sprach- 
und  Literaturgeschichte,  hrsg.  v.  0.  F  Walzel,  H.  1).  Bern, 
A.  Francke  1903.  136  S.  8°.  M.  2  40. 

Dass  Prölß  in  seinem  Buche  über  das  junge  Deutsch¬ 
land  gerade  die  internationalen  Einflüsse  zu  kurz  abge¬ 
tan  und  die  Triebkraft  der  in  der  nationalen  Sonder- 
entwickelung  liegenden  Keime  überschätzt  hatte,  machte 
schon  Walzel  in  seiner  Besprechung  (Anz.  f.  d.  A.  19, 
176  ff.)  in  hohem  Grade  wahrscheinlich;  einer  seiner 
Schüler  verfolgt  hier  genauer  die  Fäden,  die  sich  von 
der  Julirevolution  ab  zwischen  beiden  Ländern  spinnen. 
B.  hat  sich  fleissig  in  der  Zeitliteratur,  insbesondere  auch 
in  ihren,  für  die  Erkenntnis  der  Durchschnittsverhält¬ 
nisse  besonders  wichtigen  Niederungen  umgesehen  und, 
so  weit  ich  sehen  kann,  charakteristische  Proben  und 
schlagende  Belege  beizubringen  gewusst.  Freilich  hätte 
z.  B.  Grabbe,  dessen  Briefwechsel  (ed.  Grisebacli)  doch 
wertvolle  Einsichten  in  die  Zeitbestimmung  eröffnet,  ebenso 
wie  die  Nachwirkung  jungdeutscher  Tendenzen  bei  dem 
jungen  Rieh.  Wagner  Beachtung  verdient.  Uebrigens 
mag  manches  Interessante  mit  den  von  B.  unterdrückten 
Abschnitten  über  die  politischen  und  sozialen  Einwirkungen 
Frankreichs  verloren  gegangen  sein,  hoffentlich  nicht  für 
immer.  Was  vorliegt,  behandelt  die  Bedeutung  der  Juli¬ 
revolution  und  die  Urteile  der  Deutschen  über  Frank¬ 
reich  im  allgemeinen,  wie  über  die  französische  Literatur 
im  besondern.  Klug  sind  die  Verknüpfungen  rein  ästhe¬ 
tischer  Tendenzen  mit  rein  politischen  und  die  daraus 
erfolgenden,  anfänglichen  Verwirrungen  dargelegt;  das 
reaktionäre  Element,  das  manchem  Neuerer  doch  tief  im 
Blute  steckte,  offenbarte  sich  ja  selbst  in  W.  Menzel, 
dessen  Denunziation  Bl.  freilich  auf  den  Eindruck  der 
Drohschrift  von  H.  Stephani  über  Heine  (1834)  zurück¬ 
führen  möchte;  damit  mag  der  äussere  Anlass  präcisiert 
sein,  die  inneren  Gründe  des  Abfalls  sassen  doch  tiefer. 
Neues  und  Bedeutsames  bringen  auch  Bl. ’s  Ausführungen 
über  Tiecks  Beziehungen  zum  j.  D.,  wobei  auch  eine 
Hypothese  über  den  Keim  der  Heineschen  Tannhäuser¬ 
dichtung  abfällt  (S.  86).  An  solchen  Vermutungen  ist 
die  Schrift  nicht  arm  und  um  dieser  Anregungen  willen 
nehmen  wir  auch  manches  schroffe  Wort,  wie.  über  Cha- 
missos  Realismus  (S.  62)  und  Nie.  Becker  (S.  90)  schliess¬ 
lich  mit  in  den  Kauf. 

Heidelberg.  Robert  Petsch. 

William  Shakespeare.  Sein  Leben  und  seine  Werke 

von  Sidney  Lee.  Rechtmässige  deutsche  Uebersetzung. 
Durchgesehen  und  eingeleitet  von  Prof.  Dr.  Richard  Wiilker. 
Leipzig.  Verlag  von  Georg  Wigand.  1901.  469  S.  gr.  8°. 

Lees  Werk  hat  in  der  Originalausgabe  in  weniger 
als  zwei  Jahren  fünf  Auflagen  erlebt,  die  deutsche  Ueber¬ 
setzung  wird  sich  daher  wohl  auch  rasch  verbreiten  und 
die  Kenntnis  Shakespeare’s  bei  uns  noch  mehr  fördern. 

Elzes  bekanntes  gründliches  Buch  genügt,  da  es 
bereits  vor  einem  Vierteljahrhundert  verfasst  ist,  in 
manchen  Teilen  nicht  mehr  der  neuesten  Forschung 
und  ist  überhaupt  seiner  ganzen  Form  nach  mehr  für 
Shakespeare-Forscher  als  für  einen  grossen  Leserkreis 
geschrieben.  Mehr  Verbreitung  fand  dann  das  Leben 
Shakespeares  von  Brandes  in  der  deutschen  1896  vom 
Verfasser  selbst  besorgten  Ausgabe.  Lee  hält  sich  strenge 
an  die  Ergebnisse  der  Shakespeare-Biographie,  wie  sie 
die  neuesten  Forscher  festgestellt  haben,  und  giebt  da¬ 
bei  der  Darstellung  eine  leicht  lesbare  Form.  Wülker 
rechnet  Lees  Buch  zu  den  „unentbehrlichen“  Büchern 


der  Shakespeare-Forschung.  Besonders  wertvoll  ist  Lees 
Abhandlung  über  die  Sonette  und  die  Abhängigkeit  der 
Engländer  in  dieser  Dichtungsform  von  den  Italienern 
und  Franzosen,  ferner  der  Abschnitt  über  den  Grafen 
von  Southampton  und  sein  Verhältnis  zu  dem  jungen 
Shakespeare  !.  Neues  bringt  auch  die  Behandlung  der 
Werke  des  Dichters;  hier  ist  z.  B.  zu  vergleichen,  die 
bezähmte  Widerspenstige,  der  Liebe  Leid  und  Lust,  der 
Kaufmann  von  Venedig  u.  a.  Fesselnd  ist  auch  der  Ab¬ 
schnitt  über  Shakespeare’s  Fortleben  in  England.  Zu 
der  vorliegenden,  sehr  geschickten  Uebersetzung,  die  von 
Fräulein  Martha  Schwabe  in  Leipzig  gemacht  ist,  hat 
Wülker  an  einigen  Stellen  im  Interesse  des  deutschen 
Lesers  Zusätze  gemacht,  hauptsächlich  an  Stellen,  wo  es 
sich  um  die  deutsche  Shakespeare-Literatur  handelte  (so 
XIX,  XX  und  Anhang  II).  Die  beigegebenen  Bilder 
entsprechen  nicht  denen  bei  Lee.  In  der  Uebersetzung 
stehen  die  drei  zuverlässigsten  Abbildungen  des  Dichters : 
Die  Büste  des  Grabdenkmals,  das  Bild  aus  der  ersten 
Folio  und  das  vor  einigen  Jahren  bekannt  gewordene 
sogenannte  Droeshout  -  Portrait1 2.  Alle  drei  sind  nach 
Originalphotographien  gegeben.  Die  drei  Unterschriften 
ans  dem  Testament  sind  dem  sorgfältigen  Faksimile  im 
24.  Band  der  deutschen  Shakespeare-Gesellschaft  nach¬ 
gebildet.  Bei  der  Herstellung  des  deutschen  Druckes 
hat  Ludwig  Pröscholdt,  der  bekannte  Shakespearekenner, 
die  Korrekturbogen  durchgesehen.  Der  Verfasser  hat 
selbst  in  der  Vorrede  zu  der  ersten  Ausgabe  (1898)  die 
Grundsätze  ausgesprochen,  nach  denen  er  das  Werk  ver¬ 
fasst  hat.  Im  Jahre  1897  hatte  er  einen  Artikel  über 
Shakespeare  für  den  einundfünfzigsten  Band  des  Dictio¬ 
nary  of  National  Biographie'  beigesteuert.  Hieraus  nun 
mit  Erweiterungen  und  Zusätzen  ist  das  Buch  entstanden. 
Lee  giebt  seinen  Lesern  e  ine  klare,  brauchbare  Dar¬ 
stellung  der  persönlichen  Geschichte  des  grossen  Drama¬ 
tikers  in  so  zusammengedrängter  Weise,  wie  es  irgend 
möglich,  wenn  sie  deutlich  und  vollständig  sein  soll.  Bei 
der  Würdigung  des  Wertes  der  Dramen  und  Gedichte 
Shakespeares  weist  er  mit  wenigen  Worten  einfach  auf 
den  Charakter  der  aufeinander  folgenden  Arbeiten  hin, 
er  hat  es  durchaus  vermieden,  eine  lediglich  ästhetische 
Kritik  zu  üben.  Das  Buch  soll  in  aller  Kürze  eine  er¬ 
schöpfende  und  gut  geordnete  Darlegung  der  Thatsachen 
enthalten,  die  Shakespeare’s  Laufbahn,  Leistungen  und 
Ruf  anlangen,  dabei  soll  es  beweisbare  Bezugnahmen 
auf  alle  ursprünglichen  Quellen  der  Forschung  darbieten. 
Dabei  bietet  der  Verfasser  in  mehreren  Punkten  Neues 
(vgl.  S.  VII  der  Vorrede  zu  der  ersten  Ausgabe):  so  in 
Bezug  auf  die  Umstände,  unter  welchen  „Der  Liebe  Leid 
und  Lust“  und  der  „Kaufmann  von  Venedig“  verfasst 
worden  sind,  in  Bezug  auf  die  Beziehungen  in  Shake¬ 
speare’s  Dramen  auf  die  Stadt  und  Grafschaft,  aus  denen 
er  stammte,  betreffend  die  beim  Heroldsamt  von  'seinem 
Vater  eingereichten  Gesuche  um  ein  Wappen,  seine  Be¬ 
ziehungen  zu  Ben  Jonson  und  den  jugendlichen  Schau¬ 
spielern  im  Jahre  1601,  die  günstige  Aufnahme,  die 
seine  Werke  bei  Jakob  I  und  an  seinem  Hofe  fanden, 
die  Umstände,  die  zu  der  Veröffentlichung  der  Ersten 
Folio  führten,  und  die  Geschichte  der  Bilder  des  Drama- 


1  Vgl.  Lee’s  Abhandlungen  über  Shakespeare’«  Beziehungen 
zu  den  Grafen  von  Pembroke  und  Southampton  in  der  Fort- 
nightly  Review  (Februar  1898)  und  im  Cornhill  Maga¬ 
zine  (April  1898). 

2  Jetzt  in  der  Shakespeare-Gedächtnis-Galerie  zu  Strat- 
ford  on  Avon. 
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tikers.  Die  Sonette  sieht  Lee  nicht  als  autobiographische 
Zeugnisse  an1.  Der  Anhang  (Abschnitt  III  und  IV)  ent¬ 
hält  Denkwürdigkeiten  aus  dem  Leben  von  Shakespeare’« 
Patron,  des  Grafen  von  Southampton,  und  einen  Bericht 
über  die  Beziehungen  des  Grafen  zu  der  Schriftsteller- 
weit  seiner  Zeit. 

Ueber  die  erste  Auflage  von  Lee’s  Werk  (vom  Jahre 
1898)  hat  ja  die  Kritik  längst  günstig  geurteilt.  In 
der  fünften  Auflage  (vom  Jahre  1899)  haben  Kapitel 
XVIII  (Autographen,  Bilder  und  Denkmäler)  und  XIX 
(Bibliographisches)  die  längsten  Zusätze  erfahren.  In 
Kap.  XVIII  sind  die  Ausführungen  über  Shakespeares 
eigenhändige  Namensunterschriften  und  Handschrift  er¬ 
weitert,  in  Kap.  XIX  ist  eine  Beschreibung  des  vor 
Kurzem  entdeckten  Exemplars  der  Ersten  Folio  einge¬ 
schaltet,  das  als  eines  der  erste  nunter  der  Presse  hervor¬ 
gegangen  und,  wie  eine  aus  jener  Zeit  stammende  Inschrift 
beweist,  eine  Gabe  des  Buchdruckers  Jaggard  an  einen 
sehr  vertrauten  Freund  gewesen  ist.  Auch  an  anderen 
Stellen  merkt  man,  dass  der  Verfasser  immer  die  Er¬ 
gebnisse  der  neuesten  Forschung  für  seine  Darstellung 
benutzt.  Ich  möchte  auch  an  dieser  Stelle  allen  Kennern 
und  Freunden  Shakespeare’scher  Muse  diese  deutsche 
Uebersetzung  von  Sidney  Lee’s  vortrefflichem  und  gründ¬ 
lichem  Buch  aufs  angelegentlichste  empfehlen. 

Doberan  i.  M.  0.  Gl  öde. 


E.  Träger,  Milton’s  ‘Paradise  Regained’.  Progr.  der  Real¬ 
schule  zu  Werdau. 

Pattison  stellt  in  seinem  Buche  über  Milton2  den  blinden 
Sänger  in  die  vorderste  Reihe  der  englischen  Dichter;  er  sagt: 
,We  shall  prefer  to  read  the  fashionable  novelist  of  each 
season  as  it  passes,  but  we  shall  choose  to  be  represented  at 
the  international  congress  of  world  poets  by  Shakespeare  and 
Milton,  Shakespeare  first,  and  next  Milton.“  Die  hohe  Stel¬ 
lung  unter  der  Zahl  der  englischen  Dichter  verdankt  Milton 
natürlich  seinem  , Paradise  Lost.“  R.  Wiilker  (Gesell,  d.  Eng¬ 
lischen  Litteratur,  Leipzig  u.  Wien  1896,  S.  339)  urteilt  über 
das  ‘Wiedergewonnene  Paradies’  durchaus  abfällig.  Dieses 
Werk  besitzt  alle  Fehler  des  ‘Paradise  Lost’,  ohne  dessen  Vor¬ 
züge  zu  haben.  Es  trägt  noch  mehr  didaktischen  Charakter 
und  enthält  noch  weniger  Handlung  als  sein  Vorbild.  Es  ist 
nicht,  wie  man  erwarten  sollte,  eine  Messiade,  sondern  es  be¬ 
steht  nur  aus  dramatisch  gehaltenen  Scenen  aus  Christi  Leben, 
die  die  Versuchung  des  Herrn  durch  Satan  vorführen. 

S.  2-16  gibt  der  Verfasser  den  Inhalt  des  Gedichtes  an, 
die  Versuchung  Christi  durch  Satan  in  der  Wiiste.  Viele  haben 
nicht  ohne  Recht  behauptet,  dass  der  Titel  des  Gedichtes  nicht 
mit  dem  Inhalt  im  Einklänge  stände,  da  Milton  nur  die 
eine  Scene  aus  dem  ereignisvollen  Leben  des  Erlösers  wählte. 
So  sagt  auch  Thyer:  ‘It  may  seem  a  little  odd  that  Milton 
should  impute  the  recovery  of  Paradise  to  this  short  scene  of 
our  Saviour’s  life  upon  earth,  and  not  rather  extend  it  to  His 
Agony,  Crucifixiori,  etc.  But  the  reason,  no  doubt,  was  that 
Paradise  regained  by  our  Saviour’s  resisting  the  temptation 
of  Satan  might  be  a  better  contrast  to  Paradise  lost  by  our 
first  parents  too  easily  yielding  to  the  same  seducing  Spirit’. 
Man  muss  bedenken,  dass  Milton  zur  Abfassung  eines  Ge¬ 
dichtes  über  die  Wiedergewinnung  des  Paradises  (Paradise 
Found)  aufgefordert  wurde,  also  nicht  aus  eigenem  Antrieb 
daran  ging.  Er  wollte  im  Gegensatz  zum  Paradise  Lost,  das 
eine  Versuchung  darstellt,  der  die  ersten  Menschen  erliegen, 
im  Paradise  Regained  eine  Versuchung  schildern,  die  der  Er¬ 
löser  besteht.  In  enger  Beziehung  mit  der  hier  erörterten 
Frage  von  dem  Verhältnis  des  Titels  zum  Inhalt  steht  die 
andere  nach  der  Vollständigkeit  des  Gedichts  (S.  18  flg.). 

Loebell  (Die  Entwicklung  der  deutschen  Poesie.  Braun¬ 

1  Vgl.  auch  im  Anhang  (Abschnitt  IX  und  X)  eine  Ueber- 
sicht  über  die  bändereiche  Sonettliteratur  im  Zeitalter  Elisa¬ 
beths  zwischen  1591  und  1597. 

2  English  men  of  Letters,  edited  by  John  Morley.  Vol.  II. 
Milton.  Goldsmith,  Cowper  Milton  by  Mark  Pattison. 
London,  1895. 


schweig  1 8C6,  S.  1 85;  hält  das  Gedicht  für  unvollendet.  I  >ic 
Versuchungsgeschichte  bildet  nach  ihm  den  Inhalt  der  vier 
ersten  Gesänge,  weiter  sei  der  Dichter  in  der  Ausarbeitung 
nicht  gekommen.  Gegen  Loebell  haben  sich  Hettner,  Stern, 
(Milton  und  seine  Zeit  Leipzig,  1877—79)  und  auch  Treitchke 
(Historische  und  politische  Aufsätze,  Leipzig  1865)  erklärt. 
Wenn  auch  die  Schlussworte: 

‘he,  (Jesus)  unobserved. 

Home  to  his  mother’s  house  private  returned’. 
nicht  gerade  schön  sind,  so  beweisen  doch  die  voraufgehenden 
Verse : 

‘A  fairer  Paradise  is  founded  now 

For  Adam  and  his  chosen  sons’, 
dass  der  Dichter  die  Aufgabe,  die  er  sich  selbst  gestellt, 
wirklich  zu  Ende  geführt  hat.  Für  die  Entstehung  des  Ge¬ 
dichtes  weist  der  Verfasser  auf  den  Bericht  des  Quäkers  Ell- 
wood  hin,  es  ist  sicher  in  der  Zeit  von  1665  bis  1670  ent¬ 
standen.  Schwieriger  ist  die  Frage  nach  Miltons  Vorbildern. 
Bekannt  ist  Edmunson’s  Buch  ‘Milton  and  Vondel’,  a  curio- 
sity  of  literature,  London  1885  (vgl.  dazu  Pröscholdt,  Lit. 
Centralbl.  1883  1467—68).  Man  hatte  bis  dahin  sein  Augen¬ 
merk  nur  auf  je  ein  Werk  der  beiden  Dichter,  das  Paradise 
Lost  Miltons  und  das  Drama  Lucifer  Vondels,  gerichtet.  Ed- 
mundson  dehnt  nun  seine  Untersuchungen  auch  auf  andere 
Dichtungen  Vondels  aus  und  zieht  zum  Vergleiche  die  drei 
Hauptwerke  Miltons,  also  auch  das  Paradise  Regained,  herbei. 
Edmunson  geht  viel  zu  weit  in  seinem  Bestreben ,  Anklänge 
zwischen  den‘Werken  beider  Dichter  zu  finden.  Das  hat  be¬ 
sonders  auch  Müller  nachgewiesen  (Ueber  Miltons  Abhängig¬ 
keit  von  Vondel.  Dissertat.  Berlin,  1891).  Miltons  Quelle  ist 
der  einfache  Bericht  der  drei  Evangelisten  Matthaeus,  Lukas 
und  Marcus  mit  den  drei  Akten  der  Versuchung,  die  mit  ver¬ 
schiedener  Ausführlichkeit  von  Milton  behandelt  sind.  In  der 
Reihenfolge  der  Versuchungen  hat  Milton  die  Darstellung  des 
Lukas  derjenigen  des  Matthäus  vorgezogen.  Die  Bemerkungen 
des  Verfassers  über  den  Vers  und  die  Sprache  des  ‘Paradise 
Regained’  bieten  nichts  Neues.  Die  äusserst  dürftige  Hand¬ 
lung  und  das  Ueberwiegen  des  dogmatischen,  theologischen 
Inhalts  haben  wohl  bewirkt,  dass  das  ‘Paradise  Regained’ 
trotz  mancher  Schönheit  in  Deutschland  nicht  denselben  Bei¬ 
fall  wie  in  England  gefunden  hat. 

Doberan  i  Me.  0.  Glöde. 


G.  Meyer,  Der  Ablaut  im  Altenglischen.  Progr.  Anklam 
(Richard  Poettcke).  1903.  40  S.  Kl.  8°. 

Die  Literatur  über  den  Ablaut  bis  zum  Jahre  1883  findet 
man  bei  K.  v.  Bahder,  „Die  deutsche  Philologie  im  Grundriss“, 
Paderborn  1883  unter  den  Stichwörtern  Ablaut  und  Konjugation 
der  starken  Verba.  Der  Verfasser  hat  aber  auch  die  umfang¬ 
reiche  neuere  Literatur  genau  studiert,  so  Brugmann’s  Grund¬ 
riss  der  vergleichenden  Grammatik  der  indog.  Sprachen  (Strass¬ 
burg,  Bd.  I.  2.  A.  1897,  Bd.  II.  1892).  Hüb  sch  mann,  Das 
indogerman.  Vokalsystem  (Strassburg  1885,  Osthoff,  Zur  Ge¬ 
schichte  des  Perfekts  im  Indogerm.  Strassburg  1884,  Bechtel. 
Die  Hauptprobleme  der  idg.  Lautlehre  seit  Schleicher  (Göt¬ 
tingen  1892),  Hirt,  Der  indog.  Akzent  (Strassburg  1895),  ders., 
Der  indog.  Ablaut  vornehmlich  in  seinem  Verhältnis  zur  Be¬ 
tonung,  ferner  die  Abhandlungen  von  Noreen,  Ljungstedt, 
ferner  die  sämtlichen  Grammatiken  in  den  neuesten  Auflagen, 
sowie  die  Wörterbücher  von  Grein,  Toller,  Leon.  Schade. 

In  den  aufgestellten  Verzeichnissen  hat  sich  der  Ver¬ 
fasser  bemüht,  die  starken  Verba  im  Altenglischen  vollständig 
zu  sammeln.  Um  eine  Uebersicht  über  die  Verbreitung  der¬ 
selben  im  germ.  Sprachgebiet  zu  ermöglichen,  sind  die  ent¬ 
sprechenden  Verba  der  andern  deutschen  Sprachen  daneben 
gestellt.  Von  einer  Vergleichung  mit  den  urverwandten  Sprachen 
ist  abgesehen.  Da  der  Ablaut  jedoch  nicht  nur  die  Bildung 
der  Tempusstämme  der  starken  Verba  beherrscht,  sondern  die 
ganze  Wortbildung  durchdringt,  so  sind  auch  die  im  Ablauts¬ 
verhältnis  stehenden  Substantiva,  Adjektiva  und  denominativen 
Verba  in  Betracht  gezogen.  Um  die  Uebersichtlichkeit  zu  er- 
erhöhen,  sind  die  vom  Präsens  ausgehenden  Ableitungen  mit  I, 
diejenigen,  die  an  das  Präteritum  Sing,  anschliessen  mit  II 
und  diejenigen,  denen  die  Schwundstufe  zu  Grunde  liegt,  mit  III 
bezeichnet.  Mitunter  sind  auch  im  Ablautsverhältnis  stehende 
Wörter  angeführt,  wo  im  Altenglischen  ein  starkes  Verbum 
mangelte  oder  nur  durch  Vergleichung  der  andern  germanischen 
Dialekte  zu  erschlossen  war,  ohne  dass  Meyer  damit  die  An¬ 
sicht  Grimms  teilt,  dass  derartige  Wortbildungen  unt-er 
allen  Umständen  auf  das  frühere  Vorhandensein  eines 


59 


1906.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  No.  2. 


60 


der  späteren  Sprache  abhanden  gekommenen  star¬ 
ken  Verbums  hin  weisen.  Die  vom  starken  Präteritalstamm 
abgeleiteten  Kausativa  haben  im  Stammauslaut  regelrechter 
Weise  tönende  Spirans  oder  Media,  wenn  das  Primitiv  auf  ton¬ 
lose  Spirans  ausgeht,  z.  B.  liäan  gehen,  luedan  gehen  machen, 
leiten;  genesan  genesen,  nerigan  retten;  got.  saihvan  sehen,  ae. 
secgean,  ahd.  nagen  sehen  lassen,  zeigen,  sagen,  also^  derselbe 
Bedeutungswandel  wie  in  lat.  dico  =  gr.  thixwut.  Nach  Ver- 
ners  Gesetz  erklärt  sich  ja  dieser  Wechsel  aus  ehemaliger 
Verschiedenheit  der  Betonung:  die  starken  Verba  hatten  den 
Accent  auf  der  Wurzelsilbe,  die  Kausativa  auf  dem  Suffix.  Ich 
erinnere  daran,  dass  ja  auch  im  Altindischen  die  denomina- 
tiven  Verba  der  X.  Klasse  auf  der  Ableitungssilbe  betont  sind, 
z.  B.  degdyämi  zu  Wurzel  dig.  Wenn  trotz  der  Suffixbetonung 
im  Deutschen  wie  im  Altind.  die  Wurzelsilbe  in  der  Vollstufe 
statt  in  der  zu  erwartenden  Schwundstufe  erscheint,  so  beruht 
das  darauf,  dass  diese  Bildungen  nicht  unmittelbar  vom  Ver¬ 
bum,  sondern  von  Substantiven  mit  dem  Vokal  des  Sing.  Prät. 
ausgegangen  sind  und  dass  im  Sprachbewusstsein  der  Zusam¬ 
menhang  mit  dem  Grundwort  lebendig  geblieben  war.  Was 
der  Verfasser  S.  3—9  über  die  Entwicklung  des  Ablauts  sagt, 
ist  so  klar  dargestellt,  dass  auch  der  Gelehrte  ihm  mit  Ver¬ 
gnügen  folgt.  Auch  an  neuen  Gesichtspunkten  fehlt  es  durch¬ 
aus  nicht.  Die  Darstellung  des  Ablauts  im  Altenglischen  ist 
ja  gerade  sehr  schwierig,  weil  der  Vokalismus  der  englischen 
Sprache  schon  auf  der  ältesten  Stufe  der  Entwicklung  stark- 
zerrüttet  ist.  Durch  die  Einwirkung  benachbarter  Laute,  durch 
Brechung,  Palatalisierung  und  die  verschiedensten  Arten  des 
Umlauts  hat  das  urgermanische  Vokalsystem  im  Altenglischen 
eingreifendere  Veränderungen  als  in  irgend  einem  der  ver¬ 
wandten  Dialekte  erlitten.  Die  Mannigfaltigkeit  wird  noch 
vermehrt  durch  die  Vermischung  mehrerer  Mundarten  in  den 
Texten  sowie  durch  die  Unsicherheit  der  Ueberlieferung  und 
das  Schwanken  der  Schreibung.  Der  Verfasser  geht  daher  in 
wissenschaftlicher  Weise  auf  die  Ablautsverhältnisse  im  Ur- 
germanischen  zurück  und  stellt  an  der  Spitze  der  einzelnen 
Gruppen  der  starken  Verba  die  Ablautsreihen  der  6  wichtig¬ 
sten  und  bekanntesten  Dialekte,  des  Gotischen,  Altnordischen, 
Altenglischen,  Altfriesischen,  Altsächsischen  und  Althochdeut¬ 
schen  zusammen.  Er  behandelt  zuerst  die  e-,  dann  die  i-  und 
zuletzt  die  u-  Reihe.  S.  35  flg.  schliessen  sich  dann  die  re¬ 
duplizierende  Verba  an,  geordnet  nach  ihren  altenglischen 
Wurzelvokalen  a,  ae,  6,  ä  u.  ea.  Die  fieissige  Studie  zeichnet 
sich  durch  wissenschaftliche  Gründlichkeit,  Klarheit  und  Voll¬ 
ständigkeit  aus  und  ist  allen  zu  empfehlen,  die  sich  über  das 
starke  Verbum  des  Altenglischen  informieren  wollen. 

Doberan  i.  Me.  0.  Glöde. 


A.  Le  Breton,  Balzac,  l’homme  et  Pceuvre.  Paris,  A' 
Colin  1905.  In  8°.  294  S. 

Welches  sind  die  Vorläufer  und  Vorbilder  Balzac’s> 
wie  ist  seine  „Comedie  lmmaine“  entstanden,  wie  er¬ 
klären  sich  die  Höhen  und  Tiefen  in  seinem  Werke? 
Diese  Hauptfragen  bespricht  der  Verf.  in  seinem  inhalts¬ 
reichen  Buche.  Nach  einer  kurzen  Lebensgeschichte  und 
Charakteristik  Balzac’s,  in  der  besonders  die  sein  Leben 
und  Werk  bestimmende  und  beherrschende  Einbildungs¬ 
kraft  des  Schriftstellers  hervorgehoben  wird,  zeigt  der 
Verf.  wie  B.’s  Roman  aus  der  trüben  Quelle  des  volks¬ 
tümlichen  Romans,  den  Pigault-Lebrun  und  Ducray-Du- 
minil  ausgebildet  hatten,  hervorging,  wie  dann  der  eng¬ 
lische  Roman  von  Anna  Radcliffe,  Lewis  und  Mathurin 
auf  B.  mächtig  einwirkten,  wie  er  W.  Scott’s  historischen 
Roman  und  Coopers  Indian ergeschichten  zu  Vorbildern 
nahm  und  von  ihnen  neben  Henry  Monnier  lernte  die 
Menschen  und  Dinge  schärfer  zu  beobachten.  Nicht  allein 
in  seinen  Jugendwerken,  die  Le  Breton  eingehend  be¬ 
spricht,  sondern  auch  in  den  späteren  Romanen  der 
„Comedie  lmmaine“  zeigen  sich,  in  der  Vorliebe  für 
abenteuerliche  Verwickelungen,  seltsame  Situationen  und 
Charaktere,  die  Spuren  des  Umgangs  mit  den  Meistern 
des  historischen  und  volkstümlichen  Romans.  Das  roman¬ 
tische  Drama,  der  Roman  Hugo’s,  Balzac’s,  Dumas’  sind 
veredelte  Schösslinge  des  Baumes  der  volkstümlichen  Lite¬ 


ratur.  Der  zweite  Teil  des  Buches  zeigt  wie  Balzac  auf 
den  Gedanken  kam  frühere  und  zukünftige  Novellen  und 
Romane  zu  einem  gewaltigen  Gesamtbild  der  damaligen 
französischen  Gesellschaft  zu  vereinigen,  wie  er  nach 
einigen  tastenden  Versuchen,  nach  dem  Vorbilde  von 
Dante’s  „Divina  Commedia“,  den  Titel  „Comedie  lmmaine“ 
wählte,  aber  durch  die  Verhältnisse,  seine  eigentümliche 
Arbeitsweise  dazu  geführt  wurde,  neben  meisterhaften 
Sittenbildern  wie  Eugenie  Grandet  oder  Le  Pere 
Goriot,  abenteuerliche  Feuilletons  oder  auch  historische 
Novellen  in  den  Rahmen  seiner  „Comedie“  einzufügen, 
die  leider  unorganisch  gebaut  und  unvollendet  geblieben 
ist,  vergleichbar  jenen  mittelalterlichen  Kathedralen,  an 
denen  Generationen  gearbeitet  haben  und  verschiedene 
Stile  sich  ablösen.  An  trefflich  gewählten  Beispielen 
wird  gezeigt,  wie  gewissenhaft  Balzac  den  Stoff  zu  sei¬ 
nen  Romanen  sammelte,  mit  welcher  sinnlichen  Kraft  er 
zu  schildern  vermag,  wie  er  mit  peinlicher  Sorgfalt  seine 
Werke  überarbeitete  und  verbesserte;  der  Schriftsteller 
wird  gegen  die  Angriffe  der  modernen  Kritik  in  Schutz 
genommen  und  es  wird  darauf  hingewiesen,  dass  Balzac’s 
Sprache  vortrefflich  ist  sobald  er  auf  seinem  eigentlich¬ 
sten  Gebiete  sich  bewegt,  dem  der  Sitten-  und  Charakter¬ 
schilderung;  zugleich  aber  zeigen  sich  die  Schwächen 
B.’s,  die  Grenzen  seiner  künstlerischen  Begabung,  der 
bei  aller  Herzensgüte  fehlende  ideale  Zug  in  seinem 
Wesen,  Extreme  nüchternster  Betrachtung  der  Menschen 
und  Dinge  und  zügelloser  Phantastik,  der  Hang  zu  einem 
trostlosen  seine  Weltanschauung  beengenden  Pessimismus, 
Schattenseiten,  die  besonders  in  Werken  wie  Cousine 
Bette  oder  Cousin  Pons  die  Wirkung  der  trefflich  an¬ 
gelegten  aber  abenteuerlich  verzerrten  Erzählung  beein¬ 
trächtigen.  ln  einem  besonderen  Kapitel  verweilt  der 
Verf.  bei  dem  Meisterwerk  realistischer,  eindringlicher 
Schilderung,  Eugenie  Grandet,  das  über  allen  Tadel 
erhaben  aus  dem  Microcosmus  Balzac’s  hervorragt,  in 
dem  die  abenteuerlichen  Gestalten  des  volkstümlichen 
Romans  einen  leider  zu  grossen  Raum  einnehmen.  Das 
Buch  will  keine  Gesamtdarstellung  von  Balzac’s  Leben 
und  Werk  sein,  es  ist  eine  Einführung  in  die  Lektüre 
und  ein  Führer  durch  das  Labyrinth  der  „Comedie  liu- 
maine“,  deren  Nach  wirken  und  Einfluss  auf  die  späteren 
Romanschriftsteller  in  einem  letzten  Kapitel  kurz  ge¬ 
schildert  werden.  Le  Breton  fasst  sein  Urteil  über 
Balzac,  dessen  Grösse  er  würdigt  ohne  die  Schwächen 
zu  übergehen,  in  folgenden  Worten  zusammen:  11  a  laisse 
l’oeuvre  la  plus  vaste  qu’aucun  romancier  ait  edifiee; 
mais  ä  cette  oeuvre  on  hesite  ä  donner  le  nom  d’oeuvre 
d’art,  parce  qu’elle  est  demeuree  ä  l’etat  d’enorme  ebauche 
et  surtout  parce  qu’il  ne  s’en  degage  rien  ou  presque 
rien  de  grand,  de  noble.  Elle  n’est  point  de  celles  qui 
nous  inspirent,  selon  la  vieille  formule,  „des  sentiments 
bons  et  courageux“,  et  il  est,  en  somme,  presque  aussi 
difficile  d’aimer  Balzac  que  de  ne  pas  l’admirer. 

Heidelberg.  F.  Ed.  Schneegans. 


Vincenzo  Zappia,  Studi  sulla  vita  nuova  di  Dante  — 

della  questione  di  Beatrice.  Roma,  E.  Loescher  u.  Co.  1904. 

376  S.  gr.  8°. 

Die  ersten  zwei  Teile  dieses  merkwürdigen  Buches 
habe  ich  mit  Misstrauen  und  Widerspruch  gelesen ;  in 
der  Mitte  fand  ich  mich  einig  mit  ihm,  gegen  den  Schluss 
aber  schien  mir,  dass  die  verfehlten  Voraussetzungen  des 
Anfangs  die  üeberhand  zu  gewinnen  und  nochmals  den 
geistvollen  Kritiker  in  die  Irre  zu  führen  drohten.  Im 
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dritten  Hauptstück :  le  rime  e  il  racconto  della  vita 
ntiova  (S.  171 — 286)  liegt  der  eigentliche  Wert  der 
Untersuchung. 

Wir  haben  zwar  schon  längst  gewusst,  dass  die 
prosaische  Erzählung  und  Zergliederung  in  der  Vita 
Nuova  den  poetischen  Einlagen  mehrfach  widerspricht. 
Aber  noch  niemals  hat  man  diesen  Widerspruch  so  gründ¬ 
lich  in  seine  Einzelheiten  verfolgt,  so  überzeugend  dar¬ 
getan  und  Schritt  vor  Schritt  aus  den  wechselnden  Absich¬ 
ten  des  Dichters  zu  entwickeln  und  zu  erklären  versucht. 

'Am  schlechtesten  vertragen  sich  Prosa  und  Dichtung 
im  ersten  Teile  des  Romans  (§§  I — XIX).  Es  ist  un¬ 
verkennbar,  dass  Dante  sich  bemüht  hat,  seinen  ersten 
neun  Sonetten  nachträglich  eine  symbolische  Trag¬ 
weite  zu  geben,  die  sie  ursprünglich  und  an  und  für  sich 
betrachtet  nicht  haben  konnten.  Für  die  Sonette  I  u.  II 
bedarf  es  kaum  eines  besonderen  Beweises,  auch  in  der 
Schlussterzine  von  IV  kann  die  vom  Dichter  gewünschte 
Beziehung  auf  Beatrice  nur  durch  gewaltsame  Interpre¬ 
tation  bewerkstelligt  werden.  Sehr  geistvoll  und  be¬ 
stechend  ist  Zappias  Erklärung  des  fünften  Sonetts  ( ca - 
valcando  V  altr'  ier).  Das  eigentliche  Motiv  wäre  ur¬ 
sprünglich  kein  anderes  gewesen  als  ein  alter  Gemein¬ 
platz  der  erotischen  Kasuistik:  „Aus  den  Augen,  aus 
dem  Sinn“,  oder,  um  es  mit  Dantes  Worten  zu  sagen; 
assai  di  lieve  si  comprende 
Quanto  in  femmina  foco  d’  amor  dura 
Se  P  occhio  o’  1  tatto  spesso  nol  raccende. 
(Purg.  VIII,  76);  die  ganze  Geschichte  mit  dem  Schermo 
und  die  merkwürdige  Botschaft  Amors  an  Dante  aber 
wäre  eine  aufgepfropfte  Erfindung,  von  der  sich  in  dem 
Gedichte  selbst  noch  keine  Spur  entdecken  lässt.  —  Auch 
in  der  Ballata  prima  haben  wir  nicht  was  die  Prosa¬ 
erzählung  insinuieren  möchte :  nicht  eine  erste  Liebes¬ 
erklärung,  sondern  eine  Abbitte  des  Liebhabers,  der  bei 
seiner  Herrin  in  Ungnade  gefallen  ist. 

An  anderen  Stellen  aber,  scheint  mir,  hat  Zappia 
mehr  Widersprüche  gefunden  als  tatsächlich  vorhanden 
sind.  Wenn  z.  B.  in  den  Sonetten  VII,  VIII  und  IX  der 
Dichter  sich  mit  direkter  Anrede  an  Beatrice  wendet, 
während  Amor  kurz  zuvor  diese  Form  verpönt  hat,  so 
kann  ich  hier  zwar  eine  logische,  aber  noch  lange  keine 
dichterische  Inkonsequenz  erblicken.  Solange  der  scheue 
Jüngling  seine  Liebe  zu  gestehen  oder  um  Verzeihung 
zu  bitten  hat,  wählt  er  passender  Weise  Amor  als  Für¬ 
sprecher,  nachdem  er  aber  öffentlich  von  seiner  Herrin 
verlacht  wurde,  bringt  er  auch  in  offener  Sprache  und 
nicht  auf  dem  Umweg  über  andere  Instanzen  seine  Klage 
vor.  Uebrigens  sind  diese  Sonette  nicht  addressiert, 
sondern,  wie  die  Prosa  offenbar  wieder  nachträglich 
berichtigt,  nur  in  dem  Wunsche  veröffentlicht:  che  ve- 
nissero  per  avventura  nella  sua  audienza.  —  Eine 
Dichtung  kann  eben  nur  auf  ästhetische  und  nicht  auf 
logische  Folgerichtigkeit  geprüft  werden.  Zappia  aber 
hat  diese  unverträglichen  Massstäbe  zuweilen  verwechselt 
oder  verquickt. 

Mit  der  Kanzone  Donne  ch'  avete  beginnt  eine  neue 
Epoche  in  Dantes  Lyrik :  die  symbolische  Transfiguration 
Beatricens  und  —  was  damit  aufs  engste  zusammen¬ 
hängt  —  der  erste  Gedanke  an  eine  grosse  Jenseits¬ 
dichtung.  Die  ungereimte  Deutung,  welche  dieses  zarte 
und  tiefsinnige  Lied  durch  Mazzoni  und  Gorra  erfahren 
hat,  wird  von  Zappia  siegreich  zurückgewiesen.  Von 
nun  an  gehen  Dichtung  und  Prosa  einträchtiger  als  bis¬ 
her  zusammen.  Das  Sonett  auf  Monna  Vanna  und  Monna 


Bice  macht  freilich  noch  Schwierigkeiten.  Man  weiss 
nicht  recht,  ob  man  es  zum  alten  oder  zum  neuen  Stile 
zu  rechnen  hat.  Aber,  wenn  ich  mich  nicht  täusche, 
will  es  gerade  den  Uebergang  von  der  alten  zur  neuen 
Minnedichtung  recht  anschaulich  und  in  bildlicher  Er¬ 
zählung  vorstellen:  die  Gottheit  Amor  führt,  bedeutungs¬ 
voll  lächelnd,  dem  Dichter  zwei  Florentiner  Frauen  unter 
ihren  „historischen“  Kosenamen  Vanna  und  Bice  vor, 
und  zugleich  eröffnet  sie  ihm  den  symbolischen  Wert 
dieser  reizenden  Gestalten.  So  erklärt  es  sich  auch,  dass 
Dante  gerade  an  dieser  Stelle  (§  XXV)  seinen  prosaischen 
Exkurs  über  die  Berechtigung  der  symbolischen  Poesie 
eingeschaltet  hat.  —  Zappia  jedoch  meint,  der  Dichter 
habe  die  Namen  Giovanna  und  Beatrice  zu  allegorischen 
Zwecken  selbst  erfunden,  habe  sie  aber  alsbald  zu  Kose¬ 
namen  Vanna  und  Bice  entstellt,  damit  ihre  wahre  Be¬ 
deutung  dem  Leser  nicht  allzudeutlich  würde.  —  Eine 
höchst  verzwickte  Erklärung! 

Ebenso  verkünstelt  scheint  mir  die  neue  Deutung 
der  vielgequälten  Stelle :  la  gloriosa  donna  della  mia 
mente  fü  da  molti  chiamata  Beatrice  li  quali  non  sa- 
peano  che  si  chiamare.  Viele  Leute,  welche  Dantes 
Gedichte  lasen,  so  meint  Zappia,  sprachen  zwar  von  einer 
Beatrice,  ohne  aber  zu  wissen,  wen  oder  was,  d.  h.  was 
für  eine  Idee  sie  so  nennen  sollten,  ohne  zu  verstehen, 
was  der  Dichter  eigentlich  meinte.  —  Das  ist  zwar 
grammatisch  unanfechtbar,  aber  es  ist  durchaus  willkür¬ 
lich,  die  molti  auf  die  Leser  Dantes  zu  beziehen,  von 
denen  nirgends  die  Rede  ist.  Ausserdem  sind  es  ja  gar 
nicht  die  Leser,  sondern  es  ist  nach  Zappias  Anschauung- 
Dante  selbst,  der  seiner  Herrin  den  Namen  Beatrice  bei¬ 
legte.  Hier  steckt  ein  Widerspruch,  der  sich  nur  dann 
befriedigend  auflöst,  wenn  man  annimmt,  Dante  habe  in 
einer  Frau,  die  tatsächlich  und  von  Allen  Beatrice  ge¬ 
nannt  wurde,  einen  höheren  Wert  erkannt,  welcher 
Vielen  (aber  nicht  Allen)  verborgen  blieb,  indem  diese 
Vielen  die  tiefere  Bedeutung  des  historischen  Namens 
nicht  erfassten.  —  Sobald  man  den  historischen  Unter¬ 
grund  des  Namens  sowohl  wie  der  poetischen  Figur 
Beatrice  untergräbt,  sinkt  man  ins  Bodenlose. 

Zappia  hat  zwar  ein  langes  Kapitel  über  das  Ver¬ 
hältnis  des  senso  letterale  zu  der  allegoria  an  die  zweite 
—  und  warum  nicht  an  die  erste?  —  Stelle  seiner  Ab¬ 
handlung  gebracht  (S.  99  — 170),  zur  Klarheit  über  diese 
prinzipielle  Frage  aber  ist  er  nicht  gekommen.  Ohne 
diese  Klarheit  aber  wird  niemand  ein  sicheres  kritisches 
Verhältnis  zu  den  Dichtungen  Dantes  gewinnen. 

Das  mittelalterliche  Programm  der  allegorischen 
Dichtung  verlangte,  dass  man  einen  wissenschaftlichen 
Begriff  unter  der  Form  einer  künstlerischen  Anschau¬ 
ung  darstelle.  Da  nun  aber  der  Begriff  seinem  Wesen 
nach  allgemein,  die  Anschauung  ihrem  Wesen  nach  in¬ 
dividuell  ist,  so  läuft  die  allegorische  Forderung  auf 
den  folgenden  Unsinn  hinaus:  mache  das  Allgemeine 
gleich  dem  Individuellen.  Versucht  man  es,  im  Ernste 
diesen  Widersinn  zu  verwirklichen,  so  geht  entweder 
der  Begriff  zugrunde  indem  er  Anschauung  wird,  oder 
es  geht  das  Kunstwerk  zugrunde,  indem  es  Begriff  wird. 
Beides  kommt  in  den  sogenannten  allegorischen  Gedichten 
vor.  Zappia  hat  nun  freilich  gesehen,  dass  sich  die 
wissenschaftlichen,  d.  h.  begrifflichen  und  die  künstle¬ 
rischen,  d.  h.  anschaulichen  Elemente  in  der  Allegorie 
gegenseitig  ausscliliessen  und  zerstören,  aber  er  hat  sie 
trotzdem  nicht  geschieden,  sondern  zusammengeworfen. 
Er  behält  in  gutem  Glauben  die  abgestorbenen  Begriffe 
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der  mittelalterlichen  Kunstlehre  (sensus  litteralis  und  sensus 
allegoricus)  bei,  anstatt  mit  denjenigen  der  modernen  Er¬ 
kenntnistheorie  (Anschauung  und  Begriff)  zu  arbeiten. 
Er  vergisst,  was  wir  soeben  gezeigt  haben :  nämlich  dass 
der  sensus  allegoricus  ein  contrasensus  oder  nonsensus 
ist.  Damit  kommt  er  schliesslich  zu  der  folgenden, 
scheinbar  logischen,  in  Wirklichkeit  aber  heillos  ver¬ 
wirrten  Schlusskette : 

Wo  in  einer  Dichtung  der  allegorische  Sinn  vor¬ 
handen  und  dem  Dichter  als  bestimmende  Absicht  vor¬ 
geschwebt  hat,  da  kann  der  buchstäbliche  Sinn  nicht 
auch  zugleich  die  Wahrheit  sein.  Der  buchstäbliche 
Sinn  existiert  dann  nur  insofern,  als  er  sich  als  eine 
„Funktion“  des  allegorischen  Sinnes  offenbart  (S.  111). 
Er  ist  nicht  Geschichte,  sondern  Lüge  und  Dichtung 
(: menzogna ,  ßnzione  S.  125)  und  „nicht  einmal  immer 
kohärente  Dichtung“.  Da  nun  die  Erzählung  der  Vita 
Nuova  historisch  „unwahrscheinlich“  und  nicht  einmal  als 
Dichtung  immer  folgerichtig  ist,  so  ist  das  Vorherrschen 
der  allegorischen  Absicht  und  die  Gegenstandslosigkeit 
der  historischen  Grundlage  erwiesen.  Ergo  kann  Bea¬ 
trice  kein  historisches  Wesen  sein,  sie  ist  Erfindung, 
Scheingebilde,  Lüge. 

Diesen  letzten  Satz  auch  empirisch  und  induktiv  zu 
beweisen  bemüht  sich  —  unseres  Erachtens  ohne  Er¬ 
folg  —  das  letzte  Hauptstück  der  Arbeit:  la  Beatrice 
storica  (S.  287 — 354).  Der  Verf.  hat,  wie  man  sieht, 
von  falscher  Spitzfindigkeit  irregeleitet,  das  wahre  Ver¬ 
hältnis  von  Allegorie,  Symbol  und  historischer  Realität 
verkannt.  Allegorie  ist,  wie  gesagt,  ein  Unding,  und 
eine  allegorische  Dichtung,  im  strengen  Sinne  des 
Wortes,  gleichbedeutend  mit  einer  schlechten  Dichtung. 
—  Wohl  aber  kann  jeder  beliebige  Gegenstand  und  jede 
beliebige  Anschauung,  z.  B.  eine  Frau  oder  ein  farbiges 
Stück  Tuch,  das  an  einen  Stock  genagelt  ist,  also  eine 
Fahne,  symbolische  Bedeutung  erhalten.  Diese  sym¬ 
bolische  Bedeutung  aber  ist  kein  wissenschaftlicher  Be¬ 
griff,  sondern  ein  Gefühlswert.  Gefühlswerte  freilich 
schliessen  die  geschichtliche,  anschauliche  und  individuelle 
Natur  des  symbolisierten  Gegenstandes  keineswegs  aus, 
sondern  enthalten  sie  und  setzen  sie  voraus ;  zerstören 
sie  nicht,  sondern  steigern  und  befestigen  sie.  Je  an¬ 
schaulicher  eine  Figur,  um  so  symbolischer:  man  denke 
an  Dantes  Virgil  oder  an  Goethes  Mephistopheles  oder 
an  La  Fontaines  symbolische  Tiere.  Ein  solches  Symbol 
ist  auch  Beatrice  und  keine  Allegorie.  Wir  können 
nach  dem  idealen  Werte  forschen,  den  sie  in  Dantes 
Dichtung  darstellt,  aber  nie  und  nimmer  nach  ihrem  be¬ 
grifflichen  Inhalt  oder  ihrer  „allegorischen  Bedeutung“. 
Beatrice  ist  weder  die  Theologie,  noch  die  Kirche,  noch 
die  göttliche  Weisheit,  noch  die  Offenbarung,  noch  deckt 
sie  sich  mit  irgend  welchem  anderen  wissenschaftlichen 
Begriff.  Sie  ist  eine  künstlerisch  reale,  lebendige,  an¬ 
schauliche  und  konkrete  Figur,  aus  deren  eigentümlicher 
und  verklärter  Physiognomie  der  hohe  metaphysische  Ge¬ 
fühlswert  unmittelbar  erhellt,  den  ihr  die  Liebe  des 
Dichters  gegeben  hat.  Einen  Begriff  kann  man  nicht 
lieben,  wohl  aber  eine  edle  Frau.  Der  symbolische  Wert 
Beatricens  setzt  eine  reale  Individualität  voraus.  Wer 
dem  Dichter  zu  dieser  Individualität  Modell  gesessen  hat, 
ob  es  die  Portinari  war  oder  sonst  Eine  oder  am  Ende 
gar  mehrere  Damen  —  das  ist  ein  biographisches  Kurio¬ 
sum,  aber  keine  exegetische  Frage  mehr. 

Wäre  sich  der  Verfasser  über  dieses  Verhältnis  von 
Symbol  und  historischer  Realität  klar  gewesen,  so  hätte 


er  auch  in  seinem  ersten  Haupt  stück  (V  episodio  della 
donna  gentile  (S.  9 — 98)  die  wechselnde  Natur  der  donna 
gentile  anders  beurteilt.  Um  es  in  kurzen  Worten  zu 
sagen :  Die  donna  gentile  des  zweiten  Teiles  der  Vita 
Nuova  ist,  geradeso  wie  Beatrice,  eine  symbolische  Figur. 
Im  Convivio  aber  wird  dieses  Symbol  zerstört  und  in 
den  wissenschaftlichen  Begriff  der  Philosophie  einge¬ 
zwängt.  Freilich  bleiben  symbolische  und  anschauliche 
Bruchstücke  von  ihr  auch  in  den  Canzonen  des  Convivio 
noch  bestehen.  Andererseits  müssen  wir  dem  Verf.  zu¬ 
geben,  dass  auch  in  der  Vita  Nuova  die  künstlerische 
Folgerichtigkeit  durch  wissenschaftliche  und  allegorische 
Absichten  hin  und  wieder  gestört  worden  ist.  In  den 
einzelnen  Nachweisen  dieser  Störungen  liegt  ja  gerade 
der  Hauptwert  seiner  gelehrten  und  scharfsinnigen  Unter¬ 
suchung.  —  Im  übrigen  besteht  zwischen  Convivio  und 
Vita  Nuova  eben  derselbe  prinzipielle  Unterschied  der 
ein  vorwiegend  allegorisches  Machwerk  (und  das  ist  das 
Convivio)  von  einem  vorwiegend  anschaulichen  und  sym¬ 
bolischen  Kunstwerk  (und  das  ist  die  Vita  Nuova)  trennt. 
Es  ist  ein  leeres  Beginnen,  diesen  Unterschied  verwischen 
zu  wollen ;  wer  aber  den  Unterschied  aufrecht  erhält  und 
heraushebt,  der  braucht  darum  noch  lange  nicht  anzu¬ 
nehmen,  Dante  habe  uns  etwas  vorgelogen,  wenn  er  das 
mitleidige  und  tröstende  weibliche  Wesen  der  Vita  Nuova 
später  zu  dem  reinen  Begriffe  der  Philosophie  verflüch¬ 
tigte.  —  Es  ist  löblich,  dass  Zappia  seinen  Dichter  von 
dem  Vorwurf  der  Unredlichkeit,  den  man  allen  Ernstes 
gegen  ihn  erhoben  hat,  zu  reinigen  sucht.  Da  aber 
dieser  Vorwurf  auf  falschen  Voraussetzungen  beruht,  so 
ist  er  in  sich  selbst  schon  gegenstandslos. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 

Puscariu,  Dr.  Sextil,  Lateinisches  tj  und  kji  im  Ru¬ 
mänischen,  Italienischen  und  Sardischen.  Leipzig, 
Kommissionsverl.  von  .T.  A.  Barth,  1904.  187  S.  8.  (Sonder¬ 
abdruck  aus  dem  XI.  Jahresberichte  des  Instituts  für  ru¬ 
mänische  Sprache  zu  Leipzig). 

Der  Verf.  will  zeigen,  dass  die  Unregelmässigkeiten 
des  lat.  Ti  und  Ki  im  Romanischen  nicht  gleich  ge¬ 
artet  sind,  daher  auch  zu  ihrer  Erklärung  nicht  dieselben 
Mittel  gebraucht  werden  dürfen.  Das  Urromanische  hat 
sich  im  3.  Jh.  in  zwei  Aeste  gespalten,  das  Rumänische 
einerseits  (Ostromanisch),  die  übrigen  rom.  Sprachen  ander¬ 
seits  (Westromanisch).  Zwischen  diesen  beiden  Zweigen 
bestand  nach  dem  3.  Jh.  (entgegen  der  Annahme  Paris’, 
Densusianus  u.  a.)  kein  Verkehr  mehr,  so  dass  jede  sprach¬ 
liche  Erscheinung,  die  z.  B.  dem  Rum.  und  dem  Ital. 
gemeinsam  ist,  als  urromanisch,  jede,  die  dem  Ital.  und 
dem  Franz,  gleichermassen  eigen  ist,  dem  Rum.  aber 
abgeht,  als  westromanische  Sonderentwicklung  angesehen 
werden  muss.  So  teilt  das  Ital.  die  Doppelform  pregio 
—  prezzo  mit  dem  Franz,  (pris  —  place),  während  das 
Rum.  nur  -t  kennt;  wir  haben  es  also  in  jenem  Falle 
mit  einer  westrom.  Entwicklung  zu  tun.  Dagegen  kehrt 
die  doppelte  Entwicklung  von  ital.  -accio  —  -azzo  im 
rum.  -at  —  -acm  wieder ;  dies  muss  also  eine  schon 
urromanische  Erscheinung  sein.  Wenn  endlich  im  Rum. 
tächine  neben  aftta  steht,  so  ist  der  Grund  für  diese 
Doppelheit  in  speziell  rum.  Vorgängen  zu  suchen. 

Ein  Hauptunterschied  zwischen  dem  West-  und  dem 
Ostromanischen  besteht  darin,  dass  dieses  seit  dem  3.  Jh. 
der  Einwirkung  der  lat.  Schriftsprache  entzogen  war, 
jenes  aber  im  Gegenteile  beständig  daraus  Wörter  ent¬ 
lehnte.  In  der  Lautgestalt  dieser  Lehnwörter  spiegelt 
sich  natürlich  der  jeweilige  Stand  der  Aussprache  des 
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Lat.  wieder.  P.  verfolgt  nun  die  Entwicklung  der  Aus¬ 
sprache  des  Schriftlat.  an  der  Hand  der  Zeugnisse  der 
Grammatiker  u.  dgl.  und  kommt  zu  dem  Schlüsse,  dass 
ital.  pregio,  ragione  u.  ä.  Lehnwörter  seien,  die  aus 
der  Schriftsprache  zu  einer  Zeit  aufgenommen  wurden, 
als  man  presium,  rasione  usw.  sprach  (eine  Aussprache, 
die  durch  Schreibungen  auf  Inschriften  nachgewiesen  wird). 

Nachdem  so  ein  Teil  der  Ausnahmen  im  Ital.  erklärt 
ist,  wendet  sich  der  Verf.  der  Untersuchung  der  Schick¬ 
sale  von  Ti  und  Ki  in  den  im  Titel  angegebenen  Sprachen 
zu.  Der  erste  Abschnitt  behandelt  das  Rumänische.  Hier 
wirft  P.  seinen  Vorgängern  vor,  sie  hätten  eher  eine 
„Konstatierung  der  doppelten  Entwicklung  ts  und  ts 
als  eine  Erklärung  derselben“  gegeben.  Ihm  ist  aber 
derselbe  Vorwurf  zu  machen;  er  formuliert  nur  die  Regel 
(S.  39):  „Der  vorausgehende  Laut  übt  keinen  Einfluss 
auf  die  i-Gruppe,  wohl  aber  der  nachfolgende  und  der 
Akzent,  u.  z.  so,  dass  vor  a  immer,  vor  o  und  u  nur 
nachtonig  ts  (bezw.  dz),  vortonig  dagegen  ts  (bezw.  dz) 
erscheint.“  Meyer-Lübke  nimmt  an  (Rom.  Gramm.  I,  §  510), 
vor  dem  Tone  sei  di  im  Rum.  zu  z  geworden ;  über  ti 
in  gleicher  Stellung  äussert  er  sich  nicht.  Er  sagt  aller¬ 
dings  nicht,  wie  jene  verschiedene  Behandlung  zu  er¬ 
klären  sei,  denn  was  er  §  509  zur  Erklärung  des  Wandels 
ivon  ti  vor  dem  Tone  sagt,  kann  für  das  Rum.,  wo  die 
ntervok.  Tenues  auch  vor  dem  Tone  unverändert  bleiben, 
nicht  gelten.  Die  von  P.  S.  62  angeführten  Wörter  mezin 
(wenn  es  medianu  ist;  man  würde  mäzin  erwarten),  artar 
(wenn  es  arceariu  ist),  mulzare  mulgearia  sprechen  gegen 
Meyer-Lübke.  Ob  man  nun  den  Wandel  des  vorton.  ti 
di  zu  t§  dz  bloss  den  umgebenden  Vokalen  zuschreiben 
will,  oder  ob  man  mit  Pu^cariu  (S.  39  Anm.)  der  Ton¬ 
stelle  und  dem  benachbarten  Vok.  Einfluss  zuerkennen 
will,  ist  eigentlich  nicht  zu  erweisen ;  mir  scheint  es 
aber  prinzipiell  richtiger  zu  sein,  dem  Akzent  keine 
Wirkung  zuzuschreiben,  weil  er  auch  sonst  im  Rum. 
keinen  Einfluss  auf  die  Entwicklung  der  Kons.  hat.  Ich 
möchte  den  Wandel  aus  der  Natur  des  labialen  Vok.  er¬ 
klären  :  die  Labialisierung  wird  vorausgenommen  und  auf 
den  pal.  Kons,  übertragen,  ein  labialisiertes  ti  di  kann 
aber  leicht  in  ts  dz  übergehn,  die  gewöhnlich  auch  mit 
vorgestülpten  Lippen  gesprochen  werden.  (Man  erinnere 
sich  auch  der  verdumpfenden  Wirkung,  die  f  im  Rum. 
auf  den  folgenden  Vok.  austiben  kann:  dial.  säz  für  qez.) 
Dass  nachtonig  vor  o  u  £  z,  nicht  ts  dz,  erscheint,  er¬ 
klärt  sich  sehr  einfach  dadurch,  dass  eben  nach  dem  Tone 
diese  Vok.  nicht  mehr  —  oder  wenigstens  nicht  mehr 
als  labiale  Vokale  —  vorhanden  waren.  —  Die  Ent¬ 
wicklung  von  jaceo  und  deorsum,  die  P.  zu  Hilfe  nimmt, 
beweist  (wenn  auch  die  Resultate  übereinstimmen)  natür¬ 
lich  gar  nichts  für  die  Schicksale  des  vortonigen  di;  denn 
in  jenen  Wörtern  handelt  es  sich  um  anlantendes  di,  in 
diesem  Falle  aber  um  intervokalisches.  —  Im  nächsten 
Abschnitte,  der  das  Albanesische  behandelt,  wird  nach¬ 
gewiesen.  dass  dort  die  Tonstelle  ohne  Einfluss  auf  die 
Entwicklung  von  ti  di  war,  was  indirekt  dafür  spricht, 
dass  auch  im  Rum.  ein  Gleiches  vorausgesetzt  werden 
kann. 

Nachdem  noch  in  einem  kurzen  Kapitel  der  Ent¬ 
wicklung  im  Sardischen  gedacht  worden  ist,  wendet  sich 
der  Verf.  den  Verhältnissen  im  Ital.  zu.  Diese  bean¬ 
spruchen  natürlich  das  meiste  Interesse,  da  hier,  wie 
bekannt  ist,  die  Dinge  am  verwickeltsten  liegen.  Der 
Verf.  leugnet  im  Gegensätze  zu  Meyer-Lübke,  der  ja  dem 
Akzente  eine  hervorragende  Bedeutung  zuweist,  jeden  | 


Einfluss  der  Tonstelle.  Nach  P.  ist  folgendes  die  laut¬ 
gesetzliche  Entwicklung:  1.  ti  zwischen  Vok.  ergibt  immer 
tss ;  2.  ti  ki  nach  Kons,  wird  immer  tss;  3.  ki  zwischen 
Vok.  wird  in  Mittelitalien  tss,  in  Süd-  und  Norditalien 
aber  tss.  Die  Ausnahmen,  die  diesen  Gesetzten  wider¬ 
sprechen,  sind  nach  P.  entweder  alte  Lehnwörter  (pregio-, 
s.  o.)  oder  Gallizismen  ( comminciare ,  lancici,  orciuolo, 
die  auf  literarischem  Wege  übernommen  sein  sollen)  oder 
späte  Bildungen  wie  cacciare ,  das  sich  gegenüber  diriz- 
zare  n.  a.  schon  dadurch  als  jünger  erweise,  dass  es  dem 
Rum.  abgehe. 

Um  nun  die  grosse  Zahl  von  Ausnahmen  zu  erklären, 
auf  die  keine  dieser  Deutungen  passt,  ist  P.  auf  einen 
originellen  Gedanken  verfallen.  Er  geht  von  den  Bil¬ 
dungen  mit  dem  Suffixe  -ulu  aus,  das  von  Nomina  De- 
minutiva,  von  Verbalstämmen  Werkzeugsnamen  bildet. 
Da  nun  neben  loculu  das  Primitivum  locu  stand,  so  bildete 
man  zu  torculu,  das  als  Deminutiv  aufgefasst  wurde,  ein 
torcu,  torca  (frz.  torche,  vgl.  prov.  kat.  torcar).  „Diese 
Rückbildung“,  fährt  P.  fort  (S.  126),  „muss  sehr  alt 
sein,  denn  es  beginnt  schon  in  urromanisclier  Periode 
der  K-Laut  vor  L  mouilliert  zu  werden  . .,  wie  das  Zeugnis 
aller  romanischen  Sprachen  beweist  .  .  Da  aber  auch 
LOCLUS  zu  LOK’LUS  geworden  ist,  so  konnte  in 
TORK’LA  immer  noch  ein  Suffix  -LA  gefühlt  und  los¬ 
getrennt  werden  und  ein  TORK’A  rückgebildet  werden.“ 
Bei  der  Form  mit  Metathese  nimmt  er  vier  Arten  der 
Rückbildung  an:  1.  TROCU,  2.  (nach  der  Mouillierung 
des  K)  TROK’U,  3.  (nach  der  Dehnung  der  Kons,  vor 
L  in  intervokalischer  Stellung)  TROK’K’U;  endlich  eine 
4.  Form  TROKKU,  die  eine  Umbildung  der  ersten  Form 
nach  der  3.  sein  soll.  Der  lautgesetzliche  Reflex  des 
K’K’  der  3.  Form  soll  im  Ital.  tsso,  im  Rum.  -ts  sein; 
also  genau  im  Gegensätze  zu  der  Entwicklung  von  Ki 
(ital.  ts,  rum.  ts) ;  so  geht  nach  P.  ital.  -accio  auf  -aceu, 
-azzo  auf  -ak'k’u  (aus  -aculu)  zurück. 

P.  stützt  diese  Hypothese,  mittels  der  er  eine  grosse 
Anzahl  bisher  unerklärter  Wörter  zu  deuten  vermag, 
auf  eine  lange  Reihe  von  Beispielen  und  verteidigt  sie 
mit  bestechender  Dialektik  ;  dennoch  hält  sie  einer  un¬ 
befangenen  Prüfung  nicht  stand.  Zunächst  ist  schon  die 
ungemein  grosse  Anzahl  von  Rückbildungen  verdächtig, 
die  man  anzunehmen  genötigt  wäre;  ist  schon  diese  Er¬ 
scheinung  überhaupt  bisher  nur  in  beschränktem  Masse 
nachgewiesen,  so  muss  sie  umsomehr  bei  Deminutiven 
aufifallen,  denn  gerade  diese  sind  bekanntlich  in  der  Volks¬ 
sprache  ungemein  beliebt. 

Aber  auch  sprachgeschichtlich  und  lautphysiologisch 
erweist  sich  P.s  Annahme  als  unhaltbar.  Das  Zeug¬ 
nis  aller  romanischen  Sprachen  soll  nach  ihm  (S.  126) 
beweisen,  dass  torclu  zu  tork’lu  geworden  sei.  Nun 
lässt  sich  dies  aber  tatsächlich  nicht  beweisen;  Meyer- 
Lübke  ,  den  P.  anführt,  lehrt  dies  auch  keineswegs, 
sondern  stellt  (R.  Gr.  I  §  487)  als  gemeinromanisch  (ausser 
rum.  und  ital.,  wenn  ich  recht  verstehe)  folgende  Reihe 
auf:  cl-Kl-il-l' ;  das  ist  etwas  wesentlich  anderes  als  P. 
behauptet.  Meyer-Lübke  spricht  nirgends  von  einer 
Palatalisierung  des  k  vor  1 ;  in  der  Tat  wäre  auch  eine 
Verbindung  k’l  lautphysiologisch  schwer  zu  rechtfertigen; 
aus  welchem  Grunde  sollte  ein  velares  k  auf  einmal 
palatal  geworden  sein,  wenn  kein  palataler  Laut  in  der 
Nähe  war?  Die  Reihe,  die  M.-L.  aufstellt,  ist  physio¬ 
logisch  vollkommen  verständlich :  Wenn  der  Verschluss 
des  k  lose  gebildet  wird.,  so  geht  es  in  li  über  und  dieses 
kann  durch  Schwinden  des  Reibegeräusches  zu  i  werden, 


67 


1906.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  2. 


68 


das  dann  seinerseits  das  1  affiziert.  Woher  aber  die  Pala¬ 
talisierung  des  k,  die  P.  verlangt?  Aber  selbst  ange¬ 
nommen,  k  sei  auf  irgend  einem  Wege  palatal  geworden  ; 
wäre  es  dann  möglich,  dass  sich  ein  1  dahinter  als  Den¬ 
tal  erhalten  hätte,  das  1,  das  in  allen  rom.  Sprachen  am 
leichtesten  zur  Palatalisierung  neigt?  Wäre  aber  P.s 
Annahme  richtig,  so  hätte  es  sehr  energisch  dental  ar¬ 
tikuliert  werden  müssen,  damit  man  noch  -lu  als  Suffix 
hätte  empfinden  können.  Die  Uebereinstimmung  der 
rom.  Sprachen  (einschliesslich  des  Rum.  und  des  Ital.) 
weist  vielmehr  darauf  hin,  dass  in  der  Verbindung  kl 
das  k  das  stärkere  Element  war ;  das  ist  ja  auch  wieder 
physiologisch  leicht  zu  verstehen:  zur  Bildung  des  k 
bleibt  den  Mundorganen  ein  geringer  Spielraum,  1  da¬ 
gegen  kann  an  verschiedenen  Stellen  artikuliert  werden, 
ohne  dass  sich  zunächst  sein  akustischer  Eindruck  wesent¬ 
lich  ändere;  daher  assimiliert  es  sich  am  ehesten  den 
Kons.,  mit  denen  es  zusammenstösst.  Man  vergleiche 
damit  unsere  deutsche  (wenigstens  bairisch-öst.,  Luick, 
Deutsche  Lautlehre,  §  83)  Aussprache  der  Verbindungen 
kl  gl.  Wir  (Wiener)  sprechen  das  1  hier  nicht  mit  der 
Zungenspitze,  sondern  mit  dem  Zungenrücken;  es  arti¬ 
kuliert  der  Teil  der  Zunge,  der  auch  zur  Bildung  des 
k  verwendet  wird.  Dieses  postpalatale  1  kommt  nun 
einem  palatalen  schon  recht  nahe,  eine  geringe  Ver¬ 
schiebung  genügt,  es  ganz  palatal  werden  zu  lassen. 
Aehnlicli  mag  sich  kl  im  Romanischen  verhalten  haben. 
Das  so  entstandene  kl’  entwickelt  sich  nun  verschieden 
je  nach  der  Behandlung  des  k.  Wo  k  fest  ist  —  im 
Anlaute  überall,  im  Inlaute  zwischen  Vokalen  im  Rum. 
und  unter  noch  zu  bestimmenden  Bedingungen  (Meyer- 
Lübke:  nachtonig)  im  Ital.,  im  Inl.  nach  Kons,  auch  im 
Span.  Port.  —  bleibt  k  erhalten  und  T  wird  zu  i,  das 
dann  wieder  seinerseits  das  k  palatalisieren  kann :  so 
rum.  chee,  it.  chiave,  port.  chave  (span,  allerdings  llave), 
rum.  vechm,  it.  vecchio ,  span,  mancha.  Wo  aber  k 
(zwischen  Vokalen)  zur  Media  oder  zum  Vokal  wird,  da 
wird  auch  in  der  Verbindung  kl’  der  Verschluss  so  lose 
gebildet,  dass  nur  1’  übrig  bleibt:  frz.  vieil,  port.  velho, 
span,  viejo.  (Wegen  der  Entwicklung  von  kl  zu  tl  im 
Mittelrätischen  vgl.  man  einen  ähnlichen  Vorgang  im 
Englischen,  Jespersen,  Lehrbuch  d.  Phon.,  §  172.) 

Ganz  in  der  Luft  schwebt  P.s  Behauptung,  im 
Ital.  habe  -k’u  -ccio,  k’k’u  aber  -zzo  ergeben,  während 
es  im  Rum.  umgekehrt  sei  (S.  126);  diese  Aufstellung 
stützt  sich  einzig  auf  die  Fälle,  die  er  auf  dem  oben  ange¬ 
gebenen  Wege  gewinnt,  ist  also  eine  petitio  principii. 

Der  Hauptfehler  P.s  besteht,  glaube  ich,  darin, 
dass  er  einen  zu  engen  Ausschnitt  der  rom.  Lautge¬ 
schichte  zu  seinem  Gegenstände  gewählt  hat ;  derartige 
schwierige  Probleme,  die  bis  ins  Urromanische  zurück- 
gebn,  können  nicht  an  der  Hand  einer  oder  weniger 
Sprachen  gelöst  werden,  sondern  fordern  unbedingt,  dass 
man  den  Blick  auf  das  Ganze  gerichtet  halte.  Insbesondere 
hätte  P.  eines  auffallen  müssen :  das  Ital.,  das  in  der 
Behandlung  von  ki  und  ti  die  grösste  Unregelmässig¬ 
keit  aufweist,  bietet  auch  in  den  Schicksalen  des  inter- 
vok.  k  und  t  die  meisten  Schwierigkeiten.  Sollten  diese 
Probleme  wirklich  in  gar  keinem  Zusammenhänge  stehen? 
Ich  glaube  doch,  dass  Meyer-Liibke  im  Rechte  ist,  wenn 
er  mit  dem  weiten  Blicke,  der  diesen  Forscher  auszeichnet, 
beide  Erscheinungen  unter  einem  gemeinsamen  Gesichts¬ 
punkte  betrachtet ;  wenn  auch  die  Deutungen  M.-L.s 
nicht  vollkommen  befriedigen,  so  scheint  mir  doch  eines 
sicher:  Wer  den  Schlüssel  zur  Erklärung  der  Schick¬ 


sale  der  intervok.  Tenues  im  Ital.  gefunden  hat,  dem 
fällt  die  Lösung  der  Rätsel  in  der  Behandlung  von  ki 
und  ti  von  selbst  in  den  Schoss. 

Kann  ich  nun  auch  den  Haupthesen  des  Verf.  nicht 
beistimmen,  so  gebe  ich  doch  gerne  zu,  dass  ich  seine 
Arbeit  für  eine  der  gründlichsten  und  anregendsten  halte, 
die  in  den  letzten  Jahren  auf  dem  Gebiete  der  rom. 
Lautlehre  erschienen  sind  ;  besonders  seine  etymologischen 
Exkurse  sind  sehr  interessant  und  bringen  iViel^Neues. 

Ich  stelle  noch  eine  Anzahl  Reihe  von  Einzelheiten 
zusammen,  in  denen  ich  mit  dem  Verf.  nicht  überein¬ 
stimmen  kann  (nach  Seitenzahlen  geordnet) : 

10  Dass  rum.  ci^el  „Knoblauchknolle“  „unmöglich 
vom  lat.  CATELLUS  stammen“  könne,  sehe  ich  nicht 
ein ;  das  Merkmal  der  Kleinheit  kann  ganz  wohl  als 
Mittelbegriff  angenommen  werden.  Dagegen  scheint  es 
mir  nicht  angebracht,  für  das  p(i)t  von  capitellum  die¬ 
selbe  Behandlung  in  Anspruch  zu  nehmen  wie  für  pri¬ 
märes  pt.  —  48  Wäre  frz.  bouder  von  einem  urroman. 
Stamme  BIJD-  abgeleitet,  so  könnte  es  kein  -d-  haben. 
—  50  Nach  der  botanischen  Charakteristik,  die  P.  von 
der  Nieswurz  gibt,  kann  man  schliessen,  dass  er  diese 
Pflanze  nie  gesehen  hat ;  sie  hat  mit  einer  Schlingpflanze 
nicht  die  geringste  Aehnlichkeit,  ihr  rum.  Name  ( spmz ) 
kann  also  nicht  mit  pendere  in  Zusammenhang  gebracht 
werden.  —  53  Was  für  ein  Suffix  soll  -ulla  sein?<l — 
54  f.  Dass  dakorum.  mijloc  auf  mediolulocu,  arom.  noldzuk 
aber  auf  medius  locus  zurückgehe,  ist  doch  unwahrschein¬ 
lich.  Ich  sehe  keine  Veranlassung,  von  der  alten  Ety¬ 
mologie  abzugehn.  —  172  Ich  sehe  nicht  ein,  warum 
nicht  zu  rece  nach  dem  Muster  von  dulce  —  dulcoare 
auch  ein  räcoare  gebildet  worden  sein  sollte ;  das  Neben¬ 
einander  von  c  und  k  ist  doch  der  Sprache  auch  sonst 
geläufig.  —  Auf  derselben  Seite,  Anm.,  ist  der  Versuch 
gemacht,  die  Erhaltung  des  interv.  v  in  avea  zu  er¬ 
klären.  Aus  dem  Umstande,  dass  BB  als  b  bleibt  (gheb 
glibbu  für  gibbulu)  folgert  P.,  dass  BV  in  habui  als  v 
habe  bleiben  müssen,  ein  Analogieschluss,  der  natürlich 
nicht  die  geringste  Berechtigung  hat;  nach  dem  ital. 
ebbi  müsste  man  vielmehr  auch  im  Rum.  b  erwarten ;  da 
das  Rum.  überhaupt  kein  starkes  Perf.  bei  diesem  Ver¬ 
bum  kennt,  ist  eine  Entscheidung  nicht  zu  treffen.  — 
175  Ganz  verworren  sind  die  lautphysiologischen  Dar¬ 
legungen  des  Verf.  Bei  ka  ko  ku  soll  der  Verschluss 
mit  einem  Zungenrande  gebildet  werden.  Das  mouillierte 
k’  wird  als  Dauerlaut  bezeichnet,  was  gewiss  auch  nicht 
richtig  ist.  —  177  Sehr  schwierig  ist  die  Behandlung 
von  te-  im  Rum.  P.  nimmt  an,  te-  sei  „ausser  in  Pro- 
paroxy tonen“  zu  tse-  geworden,  und  führt  als  Beispiel 
teneo  tin  an ;  mit  seiner  Bemerkung  wegen  der  Pro- 
paroxytona  hat  er  offenbar  teneru  tinär  im  Auge,  nun 
zeigen  aber  auch  timp  und  die  Analogie  von  dinte,  dass 
t  (d)  vor  i  (aus  e  vor  Nasal)  nicht  assibiliert  worden 
sei.  Dass  in  teneo  freies,  [in  tempus  gedecktes  e  vor¬ 
liegt,  wird  man  für  das  Rum.  kaum  geltend  machen  dürfen  ; 
es  scheint  mir  also,  dass  $n  eine  Abweichung  vom  Laut¬ 
gesetze  darstelle ;  wie  sie  zu  erklären  sei,  weiss  ich 
freilich  nicht  zu  sagen;  soll  man  annehmen,  dass  in  teno 
das  t  durch  Assimilation  an  n  palatal  geworden  sei? 

Wegen  der  häufig  vorkommenden  undeutschen  Wen¬ 
dungen  wird  man  mit  einem  Nichtdeutschen  nicht  strenge 
ins  Gericht  gehen,  wenn  sie  sich  auch  gewiss  hätten 
vermeiden  lassen;  schlimmer  ist\es,  dass  der  Druck  mit 
sehr  wenig  Sorgfalt  überwacht  worden  ist.  So  wird  der 
Verfasser  der  Ital.  Landeskunde  stets  Niessen  (st.  Nis- 
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sen),  der  Herausgeber  der  Altberg.  Sprachdenkmäler  fast 
immer  Lork  (st.  Lorck)  genannt.  S.  7  ist  in  der  Anm. 
das  Zitat  aus  Mohls  Aufsatz  entfallen;  S.  11,  Z.  4  1. 
statt  ,,a.a.  0.“  :  „Pubblicazioni  recenti  di  filologia  rumena 
(Studi  di  lilologia  romanza,  fase.  23“). 

Wien.  Adolf  Zauner. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  u.  Lite¬ 
raturen  CXV,  3  u.  4:  Friedrich  von  der  Leyen,  Zur  Ent¬ 
stehung  des  Märchens.  IV.  (Forts.)  —  Jul.  Steinberger. 
Wielands  ‘Metamorphose’  in  seiner  eigenen  Beurteilung.  — 
Max  Förster,  Die  Burghsche  Cato-Paraphrase.  I.  —  W. 
Horn,  Zur  englischen  Wortgeschichte.  —  R.  Fischer,  Zur 
letzten  Londoner  Theaterseason.  —  Leo  Jordan,  Studien 
zur  fränkischen  Sagengeschichte.  11.  —  Arturo  Farinelli, 
Note  sul  Boccaccio  in  Ispagna  nell’  Etä  Media  II.  (Forts.) 

—  Kleinere  Mitteilungen:  F.  Lieber  mann:  Ags.  rihtham- 
scyld:  echtes  Hoftor.  —  Fritz  Erlern  an  n,  Zum  90.  angel¬ 
sächsischen  Rätsel.  —  Max  Förster,  Ein  altengl.  Prosa¬ 
rätsel.  —  F.  Liebermann,  Das  Englisch  des  städtischen 
Rechts  im  15.  Jahrh. —  Helene  Richter ,  Ein  neuentdecktes 
Manuskript  Thomas  Chattertons.  —  A.  J.  Barnouw,  Zu 
Archiv  CXII,  190  ff.  (Anzeige).  —  Zu  Archiv  CXIV,  474 
(Bibliogr.).  —  W.  Meyer-Ltibke,  Elex  oder  Elex ?  — Fer¬ 
nand  Baldensperger,  Notes  sur  la  prononciation  frangaise 
du  nom  de  Shakespeare.  —  Beurteilungen  u.  kurze  Anzeigen: 
Rieh.  M.  Meyer,  Andr.  Heusler,  Lied  und  Epos  in  german. 
Sagendichtung.  —  R.  Woerner,  Ludwig  Geiger.  Goethes 
Leben  und  Werke.  —  Ders.,  Max  Batt,  The  treatment  of 
nature  in  German  literature  from  Günther  to  the  appearance 
of  Goethe’s  Werther.  —  Rieh.  M.  Meyer,  R.  Petsch,  Vor¬ 
träge  über  Goethes  ‘Faust*.  —  Helene  Herr  mann,  N.  Lenau, 
Po6te  lyrique.  Par  L.  Reynaud.  —  Rieh.  M.  Meyer,  Th. 
Fontanes  Briefe  an  seine  Familie.  —  W.  Münch,  The 
nation’s  need.  Chapters  on  education.  Edited  by  Spenser 
Wilkinson.  —  K.  Lu  ick,  Henry  Bradley,  The  making  of 
English.  —  Levin  Ludw.  Schiicking,  Moritz  Trautmann, 
Das  Beowulflied,  als  Anhang  das  Finn-Bruchstiick  und  die 
Waldhere-Bruchstücke,  bearbeiteter  Text  u.  deutsche  Ueber- 
setzung. —  A.  Brandl,  Levin  Ludwig  Schiicking,  Beowulfs 
Rückkehr,  eine  kritische  Studie. —  Ernst  Kröger,  Theodor 
Eichhoff,  Die  beiden  ältesten  Ausgaben  von  Romeo  and  Juliet. 
Wilh.  Dibelius,  George  Masons  Grammaire  Angloise  nach 
den  Drucken  von  1622  und  1633  hrsg.  von  Rud.  Brotanek. 

—  Erik  Björkman,  C.  J.  M.  Fant,  Engelskt  uttal. —  Willy 
Splettstösser,  Wilh.  Swoboda,  Lehrbuch  der  englischen 
Sprache  für  Realschulen.  —  Ders.,  R.  Hall,  Lehrbuch  der 
englischen  Sprache.  Für  Mädchenschulen  bearbeitet  in  zwei 
Teilen.  I.  Teil,  2.  Aull.;  II.  Teil,  1.  Aufi.  -  W.  Franz, 
W.  Sattler,  Deutsch  -  Englisches  Sachwörterbuch.  —  H.  M., 
Aus  romanischen  Sprachen  und  Literaturen.  Festschrift 
Heinrich  Morf  zur  Feier  seiner  25jähr.  Lehrtätigkeit  von 
seinen  Schülern  dargebracht.  —  Keesebiter,  Otto  Knörk 
et  Gabriel  Puy-Fourcat,  Le  frangais  pratique  pour  la  jeu- 
nesse  commergante  et  industrielle.  lere  partie. —  C.  Appel. 
I.  Giorgi  ed  E.  Sicardi.  Abbozzi  di  rime  edite  ed  inedite  di 
Francesco  Petrarca.  —  Berthold  Wiese,  0.  Hecker,  Neues 
deutsch-italien.  Wörterbuch.  Teil  II:  Deutsch  -  Italienisch. 

Die  Neueren  Sprachen  XIII,  8:  A.  Schröer,  Zu  Spenser 
im  Wandel  der  Zeiten.  —  R.  .1.  Lloyd.  Glides  between  Con- 
sonants  in  English.  VIII.  —  Henri  Bornecque,  Romans 
frangais  ä  lire! —  Berichte:  Ernst  Foerster,  Ein  Studien¬ 
aufenthalt  in  Birmingham.  —  L.  Hertsch,  Die  französ. 
Ferienkurse  von  Grenoble  im  Jahre  1905  mit  besonderer  Be¬ 
rücksichtigung  des  Juni-  und  August- Programms.  —  Be¬ 
sprechungen:  K.  Horn,  Ludwig  Gurlitt,  Der  Deutsche  und 
sein  Vaterland;  ders.,  Der  Deutsche  und  seine  Schule.  — 
Artur  Buchenau,  Rud.  Meringer,  Indogermanische  Sprach¬ 
wissenschaft  ;  Bruno  Busse,  Wie  studiert  man  neuere  Sprachen  ? 
K.  Vossler,  Sprache  als  Schöpfung  und  Entwicklung.  —  E. 
Freudenthal,  Introductory  to  Fritsch’s  German  Grammar 
(Fritsch);  German  Grammar,  based  on  Traut’s  German  Gram¬ 
mar  (Fritsch).  —  F.  D.,  Deutsche  Schulausgaben  von  Gaudig 
u.  Frick.  1.  Lessing,  Phiiotas  (Frick);  2.  Goethe,  Hermann 
und  Dorothea  (Machold);  3.  Schiller,  Die  Räuber  (Frick).— 
Vermischtes. —  XIII,  9:  0.  Jespersen,  Zur  Geschichte  der 
Phonetik.  (Schluss).  —  Gg.  Huth,  Rostands  Cyrano,  eine 


Bereicherung  der  französischen  dramatischen  Lektüre.  —  Be¬ 
richte:  Kieszmann,  Boulogne-sur-Mer.  —  Alfr.  Zedlitz, 
Bericht  über  den  englischen  Ferienkursus  an  der  königlichen 
Akademie  zu  Posen.  —  Besprechungen:  Artur  Buchenau, 
Fr.  Klincksieek,  Chrestomathie  der  französischen  Literatur 
des  19.  Jahrh.;  A.  Schröer,  Festschrift  zum  11.  deutschen 
Neuphilologentage  Pfingsten  1904  in  Köln  a.  Rh.;  Meyer- 
Rinteln,  Die  Schöpfung  der  Sprache.  —  Seb.  Schwarz,  F. 
Hofmann,  Kleines  Handbuch  für  den  deutschen  Unterricht 
usw.;  A.  L.  Becker,  Deutsch  für  Ausländer;  A.  Schmieder, 
Der  Aufsatzunterricht  auf  psychologischer  Grundlage;  K.  J. 
Krumbach,  Sammlung  deutsch.  Aufsätze  (Spindler);  A.  Zehme. 
Die  Kulturverhältnisse  des  deutschen  Mittelalters;  H.  Klenz, 
Wörterbuch  nach  der  neuen  deutschen  Rechtschreibung;  .T. 
Weyde,  Neues  deutsches  Rechtschreibe-Wörterbuch.  —  F.  D., 
Dietlein-Polack,  Aus  deutschen  Lesebüchern;  Irving-Macau- 
lay,  Methodisches  Lesebuch  (Dentschbein);  1.  Holzels  Wand¬ 
bilder  V,  17.  Berlin;  2.  H.  Wallerstein  und  C.  Auerbach, 
Berlin.  TJebungen  für  die  deutsche  Sprachstunde.  —  S. 
Charlety,  Max  Fuchs,  Tableau  de  l’histoire  de  la  littera- 
ture  frangaise;  .T.  Fetter  u.  K.  Ullrich,  Französisches  Lese¬ 
buch  f.  die  oberen  Klassen  der  Realschulen  usw.;  M.  Fuchs, 
Anthologie  des  prosateurs  frangais;  Fr.  Klincksieek,  Chresto¬ 
mathie  der  französischen  Literatur  des  19.  Jahrhs.:  H.  Fr. 
Hastert,  Le  commerce  de  France;  G.  Schmidt,  Recueil  de 
synonymes  frangais  etc.;  L.  Gautier,  Epopöes  frangaises 
(Strohmeyer);  Auswahl  aus  Victor  Hugo  (Weissenfels);  Müs¬ 
set,  Pages  choisies  (Russell);  .T.  Sandeau,  La  Roche  aux 
Mouettes  (Glinzer);  Ed.  Pailleron,  Le  monde  oü  Ton  s’ennuie 
(Werner).  —  A.  Gundlach,  L.  Sudre,  Petit  manuel  de  pro¬ 
nonciation  frangaise;  W.  Duschinsky,  Uebungsbuch  zur  fran¬ 
zösischen  Syntax;  H.  Breymann,  Französisches  Lehr-  und 
Uebungsbuch  für  Gymnasien;  Ph.  Plattner,  Leitfaden  der 
französischen  Sprache;  ders.,  Uebungsbuch  zur  französischen 
Grammatik;  Ph.  Plattner  u.  J.  Kühne,  Unterrichtswerk  der 
französischen  Sprache,  I.  u.  II.  Teil;  G.  Michaelis,  Welche 
Förderung  kann  der  lateinische  Unterricht  an  Reformschulen 
durch  das  Französische  erfahren?;  Duruy,  Rögne  de  Louis 
XIV  (Klinger);  Marbot,  Campagne  de  1809  (Steinbach); 
Moliere,  Les  Femmes  savantes  (Lotsch);  A.  Cerösole,  Scenes 
militaires  (Sachs).  —  W.  V.,  F  Hueppe,  Ueber  Unterricht 
und  Erziehung  vom  sozialhygienischen  und  sozialanthropo¬ 
logischen  Standpunkt.  —  Vermischtes:  Giulio  Panconcelli- 
Calzia,  Quelques  remarques  sur  la  möthode  graphique.  — 
Ders.,  Experimentalphonet.  Rundschau.  —  An  die  Herren 
Mitarbeiter  und  Interessenten  des  neusprachlichen  Lektüre- 
Kanons.  —  W.  V.,  The  Modern  Language  Review.  —  Zu 
den  Umfragen  des  Herrn  Dr.  Brossmann,  Görlitz. 

Neuphilolog.  Zentralblatt  19,11:  Sachs,  Goethes  Bekannt¬ 
schaft  mit  der  englischen  Sprache  und  Literatur  (Schluss). 
—  12:  Kasten,  Voltaires  Orthographie. 

Neuphilolog.  Mitteilungen  1905,  7/8:  J.  Uschakoff,  Die 
Einteilung  der  neuhochdeutschen  starken  Verben.  —  A, 
Wallensköld,  Contributions  ä  l’enseignement  des  verbes 
irröguliers  en  frangais.  —  Besprechungen. 

The  Modern  Language  Review  I,  2:  F.  W.  Moor  man, 
The  Pre-Shakespearean  Ghost.  —  H.  A.  Rennert,  Notes 
on  some  Comedias  of  Lope  de  Vega.  —  W.  Bang,  ‘Memoran¬ 
dums  of  the  Immortal  Ben*.  —  W.  W.  Jackson,  On  the 
Interpretation  of  ‘Pareglio’  in  Dante  (Paradiso  XXVI,  106- 
108).  —  A.  E.  H.  Swaen,  G.  C.  Moore  Smith  und  R.  B. 
McKerrow,  Notes  on  ‘The  Devil’s  Charter*  by  Barnabe  Bar¬ 
nes.  —  Reviews:  A.  C.  Bradley,  Shakespeare  an  Tragedy 
(C.  H.  Herford).  —  W.  H.  Williams,  Specimens  of  the 
Elizabethan  Drama;  Worke  for  Cutlers  Or  a  Merry  Dialogue 
betweene  Sword,  Rapier  and  Dagger.  Ed.  by  A.  F.  Sieve- 
king;  A  New  Way  to  Pay  Old  Debts.  By  Ph.  Massinger. 
Ed.  bv  G.  Stronach;  Old  Fortunatus.  By  Th.  Dekker.  Ed. 
by  0.  Smeaton;  The  Arraignment  of  Paris.  By  George  Peele. 
Ed.  by  0.  Smeaton;  The  Return  from  Parnassus.  Ed.  by 
0.  Smeaton ;  The  Devil’s  Charter.  By  Barnabe  Barnes.  Ed. 
by  R.  B.  McKerrow;  E.  Koppel,  Studien  über  Shakespeare's 
Wirkung  auf  zeitgenössische  Dramatiker  ;  The  Swisser.  Par 
Arthur  Wilson.  P.  p.  A.  Feuillerat;  The  White  Devil  and 
the  Duchess  of  Malfy.  By  John  Webster.  Ed.  by  M.  W. 
Sampson;  Eastward  Hoe  and  The  Alchemist.  By  Ben  Jon- 
son.  Ed.  by  F.  E.  Schelling;  Bussy  D’Ambois  and  The  Re- 
venge  of  Bussy  D’Ambois.  By  George  Chapman.  Ed.  by 
F.  S.  Boas;  Eliz.  Woodbridge,  Studies  in  Jonson’s  Comedy; 
Bartholomew  Fair.  By  Ben  .Tonson.  Ed.  by  C.  S.  Alden; 
Poetaster.  By  Ben  Jonson.  Ed.  by  H.  S.  Mallory;  The  Staple 
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of  News.  By  Ben  Jonson.  Ed.  by  De  Winter;  E.  N.  S. 
Thompson,  The  Controversy  between  the  Puritans  and  the 
Stage  (W.  W.  Greg).  —  0.  F.  Emerson,  A  Middle  English 
Reader  (H.  Littledale).  —  The  Poems  of  Abraham  Cowley. 
Ed.  by  A.  R.  Waller  (G.  C.  Macaulay).  —  The  Poems  of 
John  Keats.  Ed.  by  E.  de  Selincourt  (A.  R.  Waller).  — 
Schillers  Werke.  Hrsg,  von  E.  v.  d.  Hellen;  Berger,  Schiller: 
sein  Leben  u.  seine  Werke  (J.  G.  Robertson).  —  F.  Melchior, 
II.  Heines  Verhältnis  zu  Lord  Byron;  W.  Ochsenbein,  Die 
Aufnahme  Lord  Byrons  in  Deutschland  und  sein  Einfluss 
auf  den  jungen  Heine  (John  Lees).  —  Athenaeum.  Eine 
Zeitschrift  von  A.  AV.  Schlegel  und  Fr.  Schlegel.  Neu  heraus¬ 
gegeben  von  F.  Baader  (R.  M.  Meyer).  —  Slieldon  und 
White,  Concordanza  delle  opere  Italiane  in  Prosa  e  del 
Oanzoniere  di  Dante  Alighieri  (Paget  Toynbee).  —  Dante’s 
Divina  Commedia.  Translated  into  English  Prose  by  H. 

F.  Tozer;  The  Purgatorio  of  Dante  Alighieri.  Rendered 
into  Spenserian  English  by  C.  Gordon  Wright  (Lonsdale 
Ragg).  —  V.  Crescini,  Manualetto  provenzale.  Seconda 
edizione  (G.  A.  Parry).  —  Minor  Notices. 

Modern  Philology  III,  3:  Eimer  Edgar  Stoll,  Shakespeare, 
Marston,  and  the  Malcontent  Type  (1.  Jacques  a  Malcon¬ 
tent.  2.  Hamlet  a  Malcontent).  —  E.  J.  Dubedout,  Shake¬ 
speare  et  Voltaire ;  ‘Othello’  et  ‘Zaire’.  —  Jos.  Q.uincy  Adams, 
Greene’s  ‘Menaphon’  and  'The  Thracian  A\7onder’.  —  Lane 
C oo per,  The  Abyssinian  Paradise  in  Coleridge  and  Milton. 

—  F.  M.  .Tosselyn,  An  Obscure  Passage  in  Dante’s  Pur- 
gatory  (XXXII,  148—60).  —  A.  D.  Schoch,  The  Differen- 
ces  in  the  Middle  English  ‘Romaunt  of  the  Rose’  and  their 
bearing  upon  Chaucer’s  Authorship.  —  John  Matthews  Man- 
ly,  The  lost  leaf  of  ‘Piers  the  Plowman’.  —  John  S.  P. 
Tat  lock,  Ohaucer  and  Dante.  —  J.  J.  Jusserand,  Spen- 
ser’s  ^Twelve  Private  Morall  Vertues  as  Aristotle  hath  de- 
vised’.  —  Daniel  B.  Sliumway,  Indo-Enropean  i  and  e  in 
Germanic. 

Modern  Language  Notes  XXL  1:  Adams,  The  sources  of 
Ben  Jonson’s  ‘News  from  the  New  World  -discovered  in  the 
Moon’.  —  Buchanan,  Partinuples  de  Bles.  An  Episode  in 
Tirso’s  ‘Amar  por  Senas’.  Lope’s  ‘La  viuda  valenciana’.  — 
Cook,  Cynewulf,  Christ  1320.  —  Crawford,  Some  Notes 
on  ‘La  Constante  Amarilis’  of  Christoval  Suarez  de  Figueroa. 
--  Harris,  Macbeth’s  ‘unmannerly  breech’d  with  göre’.  — 
N  o  r  t h  u  p ,  A  bibliography  of  comparative  Literature.  (Weitere 
Nachträge  und  Ergänzungen  zu  Betz  bekannter  Bibliographie; 
s  Bd.  XX,  Sp.  239).  —  Pound,  Arnold’s  Sources  for ‘Sohrab 
and  Rustum’.  —  Buck,  Note  on  Milton’s ‘Comus’.  —  Thomp¬ 
son,  The  ‘Ludus  Coventriae’.  —  Stoll,  The  Influence  of 
Jonson  on  Dekker.  —  Browne,  ‘Paw’;  Havelok’s  Lament. 

—  Keppler,  Arnold,  Aprilwetter,  ed.  by  L.  Fossler.  — 
McBryde,  Gayley  and  Young,  The  Principles  and  Progress 
of  English  Poetry.  —  Comfort,  Salillas,  Un  gran  inspira- 
dor  de  Cervantes. 

Publications  of  the  Modern  Language  Association  of 
America  XX,  4:  Arthur  C.  L.  Brown,  The  Knight  of  the 
Lion.  —  Fred  Newton  Scott,  The  Scansion  of  Prose  Rhythm. 

—  Albert  E.  Jack,  Thomas  Kyd  and  the  Ur- Hamlet.  — 
John  Livingston  Lowes,  The  Prologue  to  the ‘Legend  of 
Good  Women’  considered  in  its  Chronological  Relations. 

Zs.  für  französ.  u.  engl.  Unterricht  V,  1:  Clodius,  Die 
höhere  Mädchenschule  und  der  fremdsprachliche  Unterricht. 

—  von  Oppeln-Broniko wski,  Henri  de  Rögnier.  —  Mit¬ 
teilungen:  Thurau,  Der  internationale  Lehrer-  u.  Schüler¬ 
austausch  zur  Verbesserung  des  neusprachlichen  Unterrichts. 

—  Hinz,  Sechs  Monate  als  assistant  allemand  am  Lycöe  zu 
Troyes.  —  Vierling,  Du  röle  des  professeurs  assistants 
etrangers  dans  les  etablissements  de  l’enseignement  secon- 
daire  prussiens.  —  Berger,  Internation.  Schüleraustausch. 

—  von  Wieck  i,  Aus  den  Pariser  Cabarets.  —  Roedel, 
Sonderwörterbücher.  —  Literaturberichte  u.  Anzeigen:  Brun, 
Le  mouvement  intellectuel  en  France  durant  l’annee  1905. 

—  Sotteck,  Neue  Tauchnitzbände.  —  Jantzen,  Budde, 
Geschichte  der  fremdsprachlichen  schriftlichen  Arbeiten  an 
den  höheren  Knabenschulen  von  1812  bis  auf  die  Gegen¬ 
wart.  —  Mallin,  Thamm,  First  Steps  in  English  Conver- 
sation.  —  Ders.,  Gustav  Krueger  and  C.  Alphonse  Smith, 
English  German  Conversation  Book.  —  Bestaux,  Arthur 
Zapp,  Möthode  naturelle  pour  l’enseignement  des  langues 
ütrangöres.  —  Ders..  Clemens  und  Helene  Pilz,  Französ. 
Lehrbuch  für  Volksschulen  und  Privatunterricht.  —  Ders., 
Johann  Fetter  und  Rudolf  Alscher,  Lehrgang  der  französ. 
Sprache  für  Realschulen  u.  Gymnasien.  —  Ders.,  Theodor  j 


Link,  Französische  Grammatik  für  den  Schul-  und  Privat¬ 
gebrauch.  —  Ders.,  Joh.  Fetter,  Französische  Sprachschule 
für  Bürgerschulen  und  verwandte  Lehranstalten.  —  Ders., 
Baumgartner  u.  A.  Zuberbühler,  Neues  Lesebuch  der  frarz. 
Sprache.  —  Gr ä veil,  Camille  Gullian,  Extrait  des  Historiens 
franyais  du  XIX.  siöcle.  —  Glöde,  Conteurs  de  nos  jours. 
—  Thurau,  Bibliotheca  romanica  I— X.  —  Lublinski, 
Bloesch,  Das  junge  Deutschland  in  seinen  Beziehungen  zu 
Frankreich.  —  Thurau,  Eugene  Rigal,  La  Mise  en  scöne 
dans  les  tragedies  du  XVI.  sifecle.  —  M.  K.  G.  Th.,  Bücherschau. 

Studien  zur  vergleich.  Literaturgeschichte  VI,  1 :  Eduard 
Stemplinger,  Studien  zum  Fortleben  Homers.  —  Karl 
Vossler,  Tassos  Aminta  und  die  Hirtendichtung.  —  Alb. 
Ludwig,  Vergleich.  Studien  zu  Calderons  Teehnik,  beson¬ 
ders  in  seinen  geistlichen  Dramen.  II.  —  Gust.  Kettner, 
Die  Quellen  von  Schillers  Warbeck.  —  Artur  Farinelli, 
Dante  und  Voltaire.  I.  —  Besprechungen:  Ernst  Meinck, 
Friedr  Hebbels  u.  Richard  Wagners  Nibelungen -Trilogien. 
(Breslauer  Beiträge  zur  Literaturgeschichte,  V.  Bd.).  Ref. 
Wolfg.  Golther.  —  P.  Maurus,  Die  Wielandsage  in  der 
Literatur.  (Münch.  Beiträge  zur  romanischen  u.  englischen 
Philologie,  XXV.  Bd.).  Ref.  Gregor  Sarrazin  und  Sigmund 
Benedikt.  —  Fritz  Lienhard,  Wieland  der  Schmied.  Dra¬ 
matische  Dichtung  mit  einer  Einleitung  über  Bergtheater 
und  Wielandsage.  Ref.  Max  Koch.  —  Charles  Ricci,  So- 
phonisbe  dans  la  Tragödie  classique  italienne  et  fran<jaise. 
Ref.  K.  Kipka.  —  Karl  Hardt,  Massinissa  und  Sophonisbe, 
Tragödie.  Ref.  K.  Kipka.  —  Maria  Brie,  Savonarola  in 
der  deutschen  Literatur.  Ref.  Albert  Fries. 

Archivio  per  lo  Studio  delle  tradizioni  popolari  XXII,  4: 

G.  Ferraro,  Un  libro  di  esorcismi  del  1616.  —  A.  Bara- 
giola,  Le  fiabe  cimbre  del  vecchio  .Teckel.  —  A.  Balla- 
doro,  Semo  ’n  tri,  par  i  soldi,  la  va  ben  (Novella  popol. 
veronese).  —  F.  Raccuglia,  Aneddoti  popolari  acitani.  — 
E.  Milano,  Le  ultime  reliquie  del  dramma  sacro  in  Pie- 
monte.  —  A.  Massara.  La  passione  del  N.  S.  Gesü  Cristo 
nel  Novarese.  —  D.  C.  Musatti,  ‘Butarla  in  Padoana’  Modo 
storico  veneziano.  —  P.  Fabbri,  Canti  fanciulleschi  raccolti 
sui  monti  della  Romagna  Toscana.  —  A.  Lumbroso,  Stor- 
nelli  popolari  romani.  —  G.  Perugi,  La  leggenda  viterbese 
del  ‘cavallo  animoso’.  —  A.  Mari,  Canti  popolari  calabresi 
raccolti  in  Gerace.  —  Ders.,  II  böcolo  e  la  festa  di  S.  Marco 
a  Venezia.  —  Miscellanea:  G.  Di  Giovanni,  Le  fiammate 
di  S.  Onofrio  in  Sutera.  —  Marzo  e  alcune  leggende.  —  La 
notte  di  S.  Giovanni.  —  Croyances  et  moeurs  ä  Naples.  — 
Rivista  Bibliografica:  G.  Pitrö,  M.  Alessio,  II  giovedi  Santo 
in  Caltanisetta.  —  Ders.,  E.  Schure,  Histoire  du  Lied.  — 
Ders.,  The  Shade  of  the  Balkans.  —  Ders.,  0.  Dahnhardt. 
Naturgeschichtl.  Volksmärchen.  —  Bullettino  bibliograflo.  — 
Recenti  pubblicazioni.  -  Sommario  dei  giornali.  -  Notizie  varie. 


Zs.  für  deutsche  Philologie  38,  1:  P.  Hagen,  Wolfram 
und  Kiot.  —  R.  C.  Bo  er,  Untersuchungen  über  den  Ur¬ 
sprung  und  die  Entwicklung  der  Nibelungensage  (Schluss). 

—  Fr.  Schultz,  Bericht  über  die  Verhandlungen  d.  germa¬ 
nistischen  Section  der  48.  Versammlung  deutscher  Philologen 
und  Schulmänner  zu  Hamburg.  —  Literatur:  H.  Gering, 
Neuere  Schriften  zur  Runenkunde  (Wimmer,  De  danske  rune- 
mindesmärker  II,  III;  Wimmer,  Sonderjyllands  runemindes- 
märker:  Bugge,  Norges  indskrifter  med  de  aeldre  runer; 
Bugge,  Norges  indskrifter  med  de  yngre  runer;  Söderberg, 
Oelands  runinskrifter  granskade  och  tolkade;  Stephens,  The 
Old-Northern  runic  monuments  of  Scandinavia  and  England). 

Beiträge  zur  Geschichte  der  Deutschen  Sprache  u.  Lite¬ 
ratur  XXXI,  1:  E.  K.  Blümml,  Das  Kärtner  Schnader- 
hüpfel.  Eine  metrische  Studie.  —  H.  Weyhe,  Beiträge  zur 
westgermanischen  Grammatik.  (D.  Zur  Synkope  nach  kurzer 
Tonsilbe  im  Altenglischen:  II.  Zu  den  Formen  des  Wortes 
für ‘Milch’;  E.  Zur  Flexion  der  s-Stämme  im  Altenglischen). 

—  H.  Wenck,  Die  Alliteration  im  Eddischen  Fornyrdislag. 

—  Hj.  Lindroth,  Zur  Lehre  von  den  Actionsarten.  -  A. 
Tr.  Bödtker,  lvens  saga  und  Bevis  saga  in  cod.  Holm, 
chart.  46,  fol.  —  Ph.  Strauch,  Zu  Beitr.  29,  457  ff.  —  ,T. 

H.  Kern,  Zum  Nom.  u.  Acc.  Plur  der  ä-Stämme  im  Angel¬ 
sächsischen. 

Zs.  des  Allgemeinen  Deutschen  Sprachvereins  20,  12:  A. 

Heintze,  welcher  —  der.  —  H.  Glöel.  Zur  Voranstellung 
des  Wesfalls. 

Zs.  für  deutsche  Mundarten  1906,  1:  Vorwort  der  Heraus¬ 
geber.  —  Unsere  Lautschrift.  —  Oskar  Weise,  .Das  prädi¬ 
kative  Eigenschaftswort;  Einige  sprichwörtl.  Redensarten; 
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Küchenlatein  und  Verwandtes.  —  G.  Binz,  Eine  Probe  der 
basellandschaftlichen  Mundart  aus  dem  17.  .Tahrh.  —  Ludw. 
Hertel,  Erzählung  in  Suhler  Mundart.  —  Otto  Heilig, 
Erzählung  in  der  Tauberbischofsheimer  Mundart;  Alte  Flur¬ 
benennungen  in  Baden.  —  Wilhelm  Unseld,  Schwäbische 
Sprichwörter  u.  Redensarten.  —  Ludw.  Siitterlin,  Sprache 
und  Stil  in  Roseggers  <Waldschulmeister\  —  Willi.  Schoof. 
Beiträge  zur  Kenntnis  der  Schwälmer  Mundart.  —  Othmar 
Meisinger,  Wagen  und  Pflug  in  der  Mundart  von  Steinen 
(im  Wiesenthal).  —  Valentin  Hintner,  Mundartliches  aus 
Tirol.  —  Titus  Benni,  Beiträge  zur  polnischen  Wort¬ 
bildung,  bespr.  von  Siitterlin.  —  Oskar  Haffner,  Anfänge 
der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  zu  Freiburg  im  Breis¬ 
gau,  bespr.  von  Müller.  —  Aloys  Lau,  Vokalismus  des 
Westallgäuer  Dialekts,  bespr.  von  Kapff. 

Alemannia  N.  F.  VI,  4:  Karl  Bertsche,  Die  volkstümlichen 
Personennamen  einer  oberbadischen  Stadt.  —  L.  Siitterlin, 
Abergläubisches  aus  Heidelberg.  —  Fragebogen  des  Bad. 
Vereins  für  Volkskunde.  —  Anzeigen  und  Nachrichten:  F. 
Pf  aff,  Max  Fischer,  Unser  Schwarzwald-Bauernhaus.  —  A. 
Götze,  Huldreich  Zwingli,  Sämtliche  Werke  herausgegeben 
von  Egli  und  Finsler.  —  F.  Pf  aff,  Vom  Trachtenfest  in 
Oberprechtal. 

Zs.  f.  den  deutschen  Unterricht  20.  1 :  J.  Lütgert,  Einfluss 
des  „Zarathustra“  auf  Gerhart  Hauptmanns  „Versunkene 
Glocke“.  —  Aug.  Hackemann,  Adalbert  Stifter  als  Schul¬ 
mann.  — -  Jos.  Wahner,  Streifziige  durch  unsere  deutschen 
Lesebücher.  —  Sprechzimmer.  Nr.  1:  Hans  Hofmann,  In 
seinem  esse  sein.  —  Nr.  2:  Alb.  Schaefer,  „Die  bunten, 
wechselnden  Signale“.  —  Nr.  3:  Hermann  Gidionsen,  Die 
Forst.  —  Nr.  4:  J.  Stern,  Zu  Schillers  „Teil“  IV,  3.  —  Nr.  5: 
R.  Sprenger,  Zu  den  Lessingiana  Ztschr.  XVII,  519  — 
Nr.  6:  Hans  Hofmann,  Nebensätze  als  selbständige  Sätze. 

—  Nr.  7:  Ed.  Damköhler,  Zur  geschichtl.  Volksdichtung 
Braunschweigs.  —  Nr.  8:  Proffen,  Die  Quelle  von  Ohamissos 
Gedicht  Mateo  Folkone,  der  Korse.  —  Nr.  9:  R.  Sprenger, 
Die  Quelle  von  Simrocks  Gedicht  „Habsburgs  Mauern“. 

Jahrbuch  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprachforschung 
1905,  XXXI:  F.  Mentz,  Altvil.  Ein  neuer  Erklärungsversuch. 

—  R.  Sprenger,  Dat  Ei  was  intwei.  —  A.  Römer,  Eine 
Sammlung  plattdeutscher  Sprichwörter  u.  Kernsprüche  nebst 
Erzählungsbruchstücken  von  John  Brinckmann  (I.  Mecklen¬ 
burgischer  Volksspiegel  aus  plattdeutschen  Sprichwörtern  u. 
Kernsprüchen;  II.  Aus  Brinckmanns  Notizbuch  von  1854; 
III.  Bruchstücke  von  Erzählungen  John  Brinckmanns).  — 
Fr.  Goebel,  Bruchstücke  von  Bruder  Philipps  Marienleben 
aus  d.  Jahre  1324.  —  Ders..  Ein  nd.  Lied  auf  die  Schlacht 
an  der  Conzer  Brücke  am  1.  Aug.  1675.  — •  Th.  von  Riek- 
hoff,  Niederdeutsche  Dichtungen  Altlivlands  —  H.  Car¬ 
stens,  Sprichwörter  und  Redensarten  aus  Stapelholm.  — 
R.  Sprenger,  Zu  Fritz  Reuters  Stromtid ;  Zu  Reuters  Kein 
Hüsung;  Zu  Meister  Stephans  Schachbuch.  —  E.  Mackel, 
Die  Mundart  der  Prignitz. 

Tijdschrift  voor  Nederlandsche  taal  -  en  letterkunde 

XXIV,  4:  H.  Kern,  Middeleeuwsche  oorkonden  uit  Olden- 
zaal. —  A.  B[eets],  Heimwee. —  W.  Zuidema,  Theodore 
Rodenburgh  (slot).  —  A.  E.  E.  Swaen,  Starter,  IV. 

Taal  en  Letteren  XV,  11:  J.  B.  Schepers,  De  Germaanse 
Saturnus.  —  A.  Beets,  Haringkaken.  —  T.  P.  H.  Prick 
van  Wely,  De  Indische  kleurlingen  en  hun  benamingen. 

—  G.  Engels,  De  Genestet  en  Barbier.  — r  B.  M.  No  ach, 
Beuken.  —  Kleine  Meedelingen.  —  Inhoud  van  tijdschriften. 

—  Nieuwe  boeken.  —  XV,  12:  P.  L.  van  Eck  .Tr.,  Neder- 
landse  Volksboeken. —  G.  Bolkestein,  Inperking  van  lite- 
ratuuronderwijs.  —  M.  M.  Kleerkooper,  De  kamer  In 
Liefde  Bloeyende  in  1634.  —  M.  M.  K.,  Een  onbekende  druk 
van  Rodenburghs  Nieuwejaersgift.  —  Holtvast,  De  Naam- 
val  van  het  Naamwoordelik  deel  van  ’t  gezegde.  —  N.  B. 
en  T.,  Meerenberg.  —  B.  H.,  Handboek  van  vreemde  woorden, 
uitdrukkingen  enz.  —  Kleine  Meedelingen :  „Viaanderen“.— 
J.  van  Groenendaal,  Psychologische  Taalwetenschap.  — 
Inhoud  van  Tijdschriften.  —  Nieuwe  Boeken. 

Noord  en  Zuid  XXVIII,  11:  B.,  Bakvischje.  —  P.  Q.,  Na- 
denkend  Lezen  (behandeling  van  uitdrukkingen,  aan  am- 
bachten  ontleend). 

Leuvensche  Bijdragen  VI,  2:  J.  van  Ginneken,  S.  J., 
Grondbeginselen  der  Psychologische  Taalwetenschap ;  syste¬ 
matisch  overzicht.  —  L.  Goemans,  Eene  Bijdrage  tot  de 
kennis  van  het  Antwerpsch  Dialect  in  de  16 de  eeuw,  naar 
Gabriel  Meurier.  —  Ders.,  De  quantiteit  der  vocalen  a  en  i 
in  het  dialect  van  Leuven.  —  C.  C.  van  der  Graft,  Magni- 


ricat  ghemoralizeert  op  den  tijt  van  nu.  —  Boekennieuws. 
Danske  Studier  1905,  4:  Mar.  Kristensen,  Nordisk  sted- 
navnegranskning.  —  .T.  Paludan,  Vagantpoesi  i  norden. 
—  Arthur  Christensen,  Persiske  og  Nordiske  sagn.  — 
Kultur  og  Folkeminder.  „Lied  und  Epos“.  „Vikingerne“. 


Bausteine.  Zs.  für  neuenglische  Wortforschung  I,  3:  R. 

Dyboski,  Ueber  Wortbildung  u.  Wortgebrauch  bei  Tenny- 
son.  —  G.  Reiniger,  Ergänzungen  zu  E.  W.  Eitzens  Com- 
mercial  Dictionary.  —  R.  Brotanek,  Uebersicht  der  Er¬ 
scheinungen  auf  dem  Gebiete  der  englischen  Lexicographie 
im  Jahre  1903.  —  R.  Dyboski,  Zur  Wortbildung  in  Tenny- 
sons  Jugendgedichten.  —  W.  Bang,  blocke  their  iye.  — 
Ders.,  beaten.  —  H.  Ullrich,  Berichtigung  zu  Bausteine 
S.  154.  —  Fragen  u.  Antworten.  —  Bücherschau:  L.  Kell¬ 
ner,  Krüger,  Syntax  der  englisch.  Sprache, —  L.  K.,  Wendt, 
Die  Syntax  des  Adjectifs  im  heutigen  Englisch.  —  L.  K., 
Hall  Caine,  Der  verlorene  Sohn.  —  Plauderecke. 

Bonner  Beiträge  zur  Anglistik.  Hrsg,  von  M.  Trautmann. 
Heft  XIX:  Sammelheft.  Herrn.  Ostermann,  Lautlehre  des 
Germanischen  Wortschatzes  in  der  von  Morton  herausge¬ 
gebenen  Handschrift  der  Ancren  Riwle.  —  1.  Williams, 
A  Grammatical  Investigation  of  the  Old  Kentish  Glosses.  — 
M.  Trautmann,  Alte  und  neue  Antworten  auf  Altenglische 
Rätsel.  Hasu  —  Heft  XX:  W.  Vershofen,  Charakteri¬ 
sierung  durch  Mithandelnde  in  Shakespeare’s  Dramen.  — 
Heft  XXI:  ,T.  Wilkes,  Lautlehre  zu  Aelfrics  Heptateuch 
und  Buch  Hiob. 


Zs.  für  roman.  Philologie  XXX,  1:  H.  Schuchardt,  Die 
romanischen  Nominalsuffixe  im  Baskischen.  —  Clemente 
Merlo,  Dei  continuatori  del  lat.  ille  in  alcuni  dialetti  del- 
1’  Italia  centro-meridionale.  —  P.  Savj-Lopez,  Appunti  di 
napoletano  antico  —  Jos.  Stalzer,  Neue  Lesungen  zu  den 
Reichenauer  Glossen.  —  Luigi  Manicardi,  Di  un  antico 
volgarizzamento  inedito  delle  ‘Epistole  Morali’  di  Seneca.  — 
A.  Horn  in  g,  Faluppa.  —  C.  Salvioni,  Illusori  celtisnii 
nell’  alta  Italia.  —  Ders.,  negössa ;  argüg ;  ligürsal.  —  H. 
Schuchardt,  Zu  lat.  ambitus  im  Romanischen.  —  0.  Ger- 
loff,  Frz.  aveugle.  —  Besprechungen:  J.  Subak,  Helbig, 
Die  italienischen  Elemente  im  Albanesischen.  —  Gius.  Vi- 
dossisch,  Levi,  I  monumenti  del  dialetto  di  Lio  Mazor. — 
W.  von  Wurzbach,  Poema  de  Fernan  Gonzalez.  Texto 
critico  con  introducciön,  notas  y  glosario  por  C.  Carroll 
Marden.  —  Friedr.  Beck,  Paride  Christoni.  La  seconda  fase 
del  pensiero  dantesco. —  Ders.,  Menzio,  11  traviamento  in- 
tellettuale  di  Dante  Alighieri  secondo  il  Witte,  lo  Scartazzi- 
ni  etc. —  Alfr.  Schulze,  Li  Jus  de  S.  Nicholai.  Hrsg,  von 
G.  Manz.  —  Ders.,  Tobler,  Melanges  de  grammaire  fran- 
gaise.  Trad.  frangaise  de  la  deuxidne  Edition  par  Max  Kutt- 
ner  avec  la  collaboration  de  Leopold  Sudre.  —  Kr.  Sand- 
feld  Jensen,  Dietrich,  Neugriechisches  und  Romanisches  II. 

—  P.  de  Mugica,  .Tulio  Cejador,  La  lengua  de  Cervantes. 
I.  —  Zeitschriften.  —  Berichtigungen. 

Zs.  für  roman.  Philologie.  Hrsg.  v.  Prof.  Dr.  Gust.  Gröber. 
1903.  XXVII.  Suppl.-Heft.  XXVII.  Bd.  7.  Heft.  Biblio¬ 
graphie  1902  v.  Dr.  Armin  Braunholtz.  VII,  230  S.  gr.  8°. 
Halle,  M.  Niemeyer  1905.  Subskr.-Pr.  M.  6;  Einzelpr.  M.  8. 

Beihefte  zur  Zs.  für  romanische  Philologie  Heft3:  Herrn. 
Fredenhagen,  Ueber  den  Gebrauch  des  Artikels  in  der 
französischen  Prosa  des  13.  Jahrhs.  mit  Berücksichtigung 
des  neufranzös.  Sprachgebrauchs.  Ein  Beitrag  zur  histor. 
Syntax  des  Französischen.  XI,  196  S.  8°.  Abon. -Preis  M.  5 
Einzelpreis  M.  6.50. 

Revue  de  philologie  frangaise  et  de  litterature  XIX,  4 : 
E.  Philipon,  Compte  en  dialecte  lyonnais  du  XIVe  sifecle. 

—  Emm.  Casse  et  Eug.  Chaminade,  Vieilles  chansons 
patoises  du  Perigord,  avec  musique  (suite  et  fin).  —  H. 
Yvon,  La  grammaire  frangaise  au  XXe  siede.  —  Comptes 
rendus:  Alb.  Sechehaye,  L’imparfait  du  subjontif  et  ses 
concurrents  dans  les  hypothStiques  normales  en  frangais  (  H. 
Yvon). —  Max  Niedermann,  Contribution  ä  la  critique  et 
ä  l’explication  des  gloses  latines  (L.  Vignon).  —  J.  Gilliö- 
ron  et  J.  Mongin,  Etüde  de  göographie  linguistique:  ‘scier’ 
dans  la  Gaule  romane  du  sud  et  de  Test  (L.  Vignon).  — 
Comptes  rendus  sommaires.  —  Table  du  tome  XIX. 

Revue  d’histoire  litteraire  de  la  France  XII,  4:  Paul 
Bonnefon,  Charles  Perrault  litt^rateur  et  acadömicien. 
L’opposition  ä  Boileau. —  Ch.-M.  des  Gtanges,  Notes  ro- 
mantiques.  Augustin  Thierry  journaliste,  d’apres  des  docu- 
ments  in6dits  (1819—1820).  —  Louis  Morel,  ‘Hermann  et 
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Dorothee’  en  France.  —  Richmond-Laurin  Hawkins,  Une  | 
lettre  autographe  de  Pierre  Forcadel,  lecteur  du  roi  en  ma-  ! 
thematiques,  ä  .Jean  de  Morel.  —  Lieuten.-Ool.  Largemain, 
Bernardin  de  Saint -Pierre.  Derniäres  currespondances  avec 
D6siree,  etc.  -  Edm.  E steve,  Un  autographe  de  CollA  —  A. 
Delboulle,  Notes  lexicologiques  (suite).  —  Comptes  rendus: 
Emile  Roy,  Le  mystere  de  la  Passion  en  France  du  XIV«  au 
XYle  sifccle  (Henri  Chatelain).  —  Engelb.  Hegaur  et  Dr. 
Owlglass,  Traduction  allemande  de  Gargantua,  de  Fran¬ 
cois  Rabelais  (F.  Ed.  Schneegans)'  —  Alb.  Counson,  Mal- 
herbe  et  ses  sources  (Jos.  Vianey). —  Charl.  Hettier,  Une 
lettre  inedite  de  Voltaire  (Gust.  Lanson).  —  Pöriodiques. 
Livres  nouveaux.  —  Chronique. 

Bollettino  critico  di  cose  francescane  I,  4—0  (April -Juni 
1905):  Pio  Pecchiai,  Una  nuova  raccoltina  di  laudi  sacre. 

-  —  Luigi  Suttina,  Codici  e  stampe  francescani  della  Biblio- 
teca  del  Seminario  di  Padova,  —  Löon  de  Kerval,  Les 
sources  de  l’histoire  de  saint  Francois  d’Assise  (suite).  — 
Rassegna  bibliografica:,  Felice  Tocco,  Paul  Sabatier,  Exa¬ 
men  de  la  vie  de  frere  Elie  du  ‘Speculum  Vitae’  suivi  de  trois 
fragments  inödits.  —  Bullettino  bibliografico :  H.  Felder, 
Eine  Legenden -Handschrift  vom  Jahre  1337.  —  L.  B.  de 
Rosnay,  Une  relique  tres  douteuse  de  S.  Frangois.  —  XXX, 
Le  ‘Liber  conformitatum’  de  Barth  öl  emy  de  Pise.  —  E. 
d’Alengon,  Date  de  composition  du  livre  des  Conformites. 

—  U.  Balzani,  Le  cronache  italiane  nel  Medio  Evo.  —  G. 
Fusinato,  San  Francesco  d’ Assisi.  —  Scritti  vari  di  filo- 
logia  dedicati  a  E.  Monaci.  -  E.  d’Alenqon,  Miscellanea 
Antoniana.  —  U.  d’Alengon,  De  l’origine  francjaise  de 
Saint  Francois  d’Assise.  —  P.  Alphandery,  Les  derniers 
travaux  de  M.  Paul  Sabatier.  —  C.  da  Pesaro,  La  beata 
Ortolana  d’ Assisi,  madre  di  Santa  Chiara.  —  J.  C.  Huck, 
Ubertin  von  Casale  u.  dessen  Ideenkreis.  —  H.  Tilemann, 
‘Speculum  Perfectionis’  und  ‘Legenda  trium  Sociorum’.  — 
F.  Tocco,  I  primordi  francescani.  —  A.  Goffin,  Saint 
Francois  d’Assise.  —  E.  Schott,  Die  Gedanken  des  Abtes 
Ioachim  von  Floris  —  H.  Felder,  Jacobi  Vitriacensis  epi- 
scopi  et  cardinalis  (1180-1240)  Sermones  ad  Fratres  Minores. 

—  P.  Misciattelli ,  Chiara  d’ Assisi.  —  L.  Lanzi,  Note 
e  ricordi  della  chiesa  di  S.  Francesco  in  Terni.  —  R.  M. 
Pierazzi,  Dalla  terra  dei  Santi.  —  M.  Falcinellii- An- 
toniacci,  Paolo  Sabatier  in  Assisi.  —  Cronaca. 


Literar.  Zentralblatt  52:  Ldw.  Pr.,  Hyperion.  A  facsimile 
of  Keats’s  autograph  manuscript  with  a  transliteration  of 
the  ms.  of  the  Fall  of  Hyperion,  a  dream.  With  introduc- 
tions  and  notes  by  Ernest  de  Selincourt.  —  M.  K.,  Oehlke, 
Bettina  von  Arnims  Briefromane.  —  1 :  Ldw.  Pr.,  Prölls, 
Von  den  ältesten  Drucken  der  Dramen  Shakespeare’s.  — 
Geschichtliche  Lieder  und  Sprüche  Württembergs.  Hrsg.  v. 
K.  Steiff.  —  2:  K.  Vossler,  Bertani,  II  maggiore  poeta  sardo 
Carlo  Buragna  e  il  Petrarchismo  del  seicento  —  Ldw  Pr.. 
Creigliton,  Shakespeare’s  story  of  his  life. —  R.  W-n,  Volks- 
u.  Gesellschaftslieder  des  15.  u.  16.  Jahrhs.  I.  Die  Lieder 
der  Heidelberger  Handschrift  Pal.  343  hrsg.  von  Arth.  Kopp. 
—  3:  M.  K ,  Bäumer,  Goethes  Satyros.  Eine  Studie  zur 
Entstehungsgeschichte.  —  4:  Wilhelm  u.  Caroline  v.  Hum¬ 
boldt  in  ihren  Briefen.  Hrsg,  von  Anna  v.  Sydow.  —  M.  M., 
Werner,  Beiträge  zur  Kunde  der  lat.  Literatur  des  Mittel¬ 
alters.  - tz-,  Das  Beowulflied,  als  Anhang  das  Finn-Bruch- 

stück  u.  die  Waldhere-Bruchstücke.  Bearb.  Text  u.  deutsche 
Uebersetzung  von  M.  Trautmann;  Beowulf  nebst  dem  Finns- 
burg-Bruchstück  Hrsg,  von  F.  Holthausen.  —  Rudolfs  von 
Ems  Willehalm.  Hrsg,  von  V.  Junk.  —  Goethe-Briefe.  Hrsg, 
von  Ph.  Stein.  8.  Band.  —  5:  M.  K.,  Goethes  sämtliche 
Werke.  Jubiläumsausgabe  in  40  Bänden.  5:  West-östl. 
Divan,  von  K.  Burdach;  11:  Dramen  in  Prosa,  von  F. 
Muncker;  7:  .Tugenddramen,  Farcen  und  Satiren,  von  A. 
Köster;  39:  Schriften  zur  Naturwissenschaft,  von  M.  Morris; 
Goethes  Werke.  Hrsg,  von  Karl  Heinemann.  Bd.  16,  17, 
20,  27. 

Deutsche  Literaturzeitung  47:  Setälä,  Ueber  die  Sprach- 
riehtigkeit,  von  Wallensköld.  —  P.  Herrmann,  Die  Ge¬ 
schichte  von  Hrolf  Kraki,  v.  Pätzel.  —  48:  A.  Wilbrandt, 
Erinnerungen,  von  Minor. —  E.  Geiger,  Beiträge  zu  einer 
Aesthetik  der  Lyrik,  von  R.  M.  Werner.  —  F.  Matthias, 
Ueber  die  Wohnsitze  und  den  Namen  der  Kimbern,  von 
Much.  —  49:  A.  Frey,  Die  Kunstform  des  Lessingschen 
Laokoon,  von  Spitzer.  —  Chronologische  Ausgabe  der  Lyrik 
Goethes  (Bericht  von  E.  Schmidt).  —  Vortrag  von  L. 
Geiger,  Wiener  Studien  zur  Geschichte  des  jungen  Deutsch¬ 


land  (Bericht).  —  50:  Wilh.  und  Caroline  v.  Humboldt  in 
ihren  Briefen,  hrsg.  von  Sydow  I,  von  R.  M.  Meyer.  —  A. 
Hausrath,  Luthers  Leben  II,  von  Kawerau. —  A.  Pache, 
Naturgefühl  und  Natursymbolik  bei  Heine,  von  Walzel. 

Göttingische  Gelehrte  Anzeigen  X:  Hebbel,  hrsg.  v.  Werner, 
v.  Walzel. 

Sitzungsberichte  der  Kgl.  Preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften  1905.  Gesaratsitzung  Nr.  48:  Koser, 
Zur  Geschichte  der  Berufung  der  Brüder  Grimm  nach  Berlin. 

Sitzungsberichte  der  Kaiserl.  Akademie  der  Wissen¬ 
schaften  in  Wien.  Philosoph. -histor.  Klasse  6.  Dez.  1905: 
Jos.  Stalzer,  Die  Reichenauer  Glossen  der  Handschrift 
Karlsruhe  115  (erstes  Viertel  des  9.  Jahrh.)  herausgegeben 
und  erklärt. —  Anton  Schönbach,  Studien  zur  Geschichte 
der  altdeutschen  Predigt.  V.  Stück:  Die  Ueberlieferung  der 
Werke  Bert.holds  von  Regensburg.  II. 

Neue  Phil.  Rundschau  25:  C.  Friesland,  Engel,  Geschichte 
der  französischen  Literatur.  —  G.  M.  Kiiffner,  Klöpper, 
Beiträge  zur  Kenntnis  der  französischen  Spruchdichtung.  — 
H.  Spies,  Fowler,  Une  source  fran^aise  des  poümes  de  Go  wer. 

—  Ders.,  Williams,  Specimens  of  the  Elizabethan  Drama 
from  Ly  ly  to  Shirley  1580—1642. 

Korrespondenzblatt  für  die  höheren  Schulen  Württem¬ 
bergs  12,  11:  Schiele,  Die  neueste  Reform  in  der  französ. 
Rechtschreibung. 

Zs.  für  Bücherfreunde  9,  9:  L.  Geiger,  Schauspielerbriefe 
aus  dem  Ifflandkreise.  —  P.  H  off  mann ,  Vergessene  Verse. 

Deutsche  Geschichtsblätter  VII,  2:  L.  Hertel,  Der  Renn¬ 
steig  des  Thüringer  Waldes.  —  P.  Zinck,  Zur  Geschichte 
unserer  Vornamen. 

Historisch  -  politische  Blätter  136,  10:  Z.,  Die  Expansion 
Deutschlands  u.  die  Zuriickdrängung  der  deutschen  Sprache. 

Württemberg.  Vierteljahrshefte  für  Landesgeschichte 
N.  F.  14,2:  R.  Krausz,  Spiegelungen  des  Karl  Eugenschen 
Zeitalters  in  Schillers  Jugenddramen.  —  Maier,  Schiller- 
Genealogie. —  Maier,  Herzog  Ulrich  auf  dem  Lichtenstein. 

Schweizerisches  Archiv  für  Volkskunde  Bd.  IX,  Heft  4: 
Ernst  Ban  di,  Volkstüml.  Handwerkskunst  und  bäurische 
Zierformen.  —  Ghr.  Luch singer,  Das  Molkereigerät  in 
den  Alpendialekten  der  romanischen  Schweiz  (Schluss).  — 
S.  Meier,  Volkstümliches  aus  dem  Frei-  und  Kelleramt 
(Schluss).  —  A.  Rossat,  Les  Paniers,  poöme  patois  (suite). 

—  Miszellen:  Alfr.  Tobler,  Der  Omisäger. —  Ernst  Buss, 
Zu  den  Knabenschaften.  —  E.  Wymann,  Abergläubische 
Kirchweihsitte  im  Kloster  Rheinau.  —  Bücheranzeigen : 
Adolf  Strack,  Volkskundliche  Zeitschriftenschau  für  1903. 

—  Albr.  Dieterich,  Mutter  Erde.  — •  K.  Reuschel,  Goethe 
und  die  deutsche  Volkskunde.  —  Othm.  Mei singer,  Die 
Appellativnamen  in  den  hochdeutschen  Mundarten.  —  A. 
Haas,  Volkskundliches  von  der  Halbinsel  Mönchgut.  — 
Wilh.  Degen,  Die  sogenannten  Dorfnamen  im  Birseck.  — 
Frederic  Macler,  Contes  armönions.  —  Emile  Blemont, 
Le  Genie  du  Peuple.  —  Albr.  Dieterich,  Sommertag.  — 
Gust.  Tobler,  Zur  Genesis  der  Winkelriedfrage.  —  A.  C. 
Hollis,  The  Masai.  Their  Language  and  Folklore. 

Zs.  für  Psychologie  und  Physiologie  der  Sinnesorgane 
40,  4:  CI.  0.  Taylor,  Ueber  das  Verstehn  von  Worten  u. 
Sätzen. 

Bayreuther  Blätter  28,  10 — 12:  Alois  Höf ler, ^  Friedrich 
Schiller  und  Richard  Wagner. 

Das  literarische  Echo  8,  8:  0.  F.  Walzel,  Schriften  zur 
Romantik. 

Die  Grenzboten  3:  M.  .T.  Minckwitz.  Josef  Roumanille. 

Deutsche  Revue  Dez.:  Chr.  Eidam,  Die  Neubearbeitung  des 
Schlegel-Tieckschen  Shakespeare  durch  H.  Comrad. 

Hochland  3,  3:  F.  X.  T  es  sing,  Shakespeareprobleme. 

Deutsche  Arbeit  5,  3:  F.  J.  Schneider,  Jean  Paul  u.  Bern¬ 
hard  Hermann,  das  Urbild  seiner  humorist.  Charaktere.  — 
F.  Stempel,  Goethe  und  Teplitz.  Ein  ungedruckter  Brief 
Goethes  aus  dem  Jahre  1813. 

Stimmen  aus  Maria -Laach  1905,  10:  A.  Baumgartner, 
Paul  Bourget  und  sein  psychologischer  Roman^„Eine  Ehe¬ 
scheidung“.  —  A.  Stockmann,  Die  Werke  der  Gräfin 
Hahn- Hahn. 

Oesterreich.  Rundschau  63/64:  H.  Sittenberger,  Grill¬ 
parzer  und  die  Frauen. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  291  u.  294:  Fr.  v.  Oppeln  - 
Bronikowski,  Ein  Selbstbildnis  Henry  Beyles  (de  Sten¬ 
dhal).  —  293:  W.  Haape,  Alfred  de  Müsset  in  deutschem 
Gewände.  —  300:  L.  Günther,  Zur  deutschen  Gauner-  u. 
Kundensprache. —  4:  Eine  neue  deutsche  Sprachlehre  (über 
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das  Buch  von  Sütterlin  und  Waag).  —  7:  Ed.  Korrodi, 
Eine  deutsche  Pascalausgabe.  —  8:  Th.  Marx,  Zwei  neue 
Shakespeare- Funde. 

Frankfurter  Zeitung  13,  1.  Morgenblatt:  Theob.  Ziegler, 
Ein  neues  Buch  über  Voltaire  (über  .T.  Popper,  Voltaire. 
Eine  Charakteranalyse,  in  Verbindung  mit  Studien  zur 
Aesthetik.  Moral  und  Politik). 

Museum  13,  4:  N.  van  Wijk,  Schrijnen,  Inleiding  tot  de 
Studie  der  Vergelijkende  Indogermaansche  Taalwetenschap, 
vooral  met  betrekking  tot  de  klassieke  en  germaansche  taalen 
C.  G.  N.  de  Voovs,  Een  schoon  historie  van  Turias  ende 
Floreta.  Uitgegeven  door  C.  Lecoutere  en  W.  L.  de  Vreese; 
Een  suverlijc  exempel  hoe  dat  Jesus  een  heydensche  maghet 
een  soudaens  dochter  wech  leyde  wt  hären  lande.  Uitge¬ 
geven  door  G.  J.  Boekenoogen.  —  J.  H  Kern,  Daniels, 
Kasussyntax  zu  den  echten  und  unechten  Predigten  Wulf¬ 
stans.  —  M.  Pernot,  Joachim  du  Bellay,  La  Deffence  et 
illustration  de  la  langue  franqoyse.  Edition  critique  par 
Henri  Chamard.  —  13,  5:  Gallee,  .Tespersen,  Lehrbuch  der 
Phonetik;  Ders.,  Phon.  Grundfragen. —  Ivluyver,  Günther, 
Das  Rotwelsch  des  deutschen  Gauners.  —  Uhlenbeck, 
Hoops,  Waldbäume  und  Kulturpflanzen  im  german.  Alter¬ 
tum.  —  Brenning,  Enders,  Die  Katastrophe  in  Goethes 
Faust.  —  Salve r da  de  Grave,  Grandgent,  An  Outline  of 
the  Phonology  and  Morphology  of  Old  Provencal.  —  Loire, 
Le  livre  d'or  de  Sainte- Beuve.  —  Foclrema  Andreae,  v. 
Amira,  Die  Handgebärden  in  den  Bilderhss.  des  Sachsen¬ 
spiegels. 

Twintigste  Eeuw  Dec. :  Bau  mann,  Carlyle  en  Goethe. 

De  Beweging  Aug. :  Koopmans,  Mad.  de  Stael’s  Corinna. 

—  Sept.  Oct. :  De  Vooys,  Potgieter  en  het  liberalisme. 

Tijdschrift  voor  Boek-  en  Bibliotheekwezen  III,  5:  Cru- 

well,  William  Caxton’s  vroegste  drukkerswerkzaamheid. 

Scandinayie-Nederland  1.6:  Henrik  Schück,  een  zweedsch 
avonturier  uit  den  tijd  van  den  dertigjarigen  oorlog. 

Athenaeum  4074:  Fieldings’s  family.  —  Coverdale’s  Bible  of 
1535.  —  Swift  and  Lemuel  Gulliver.  —  Beaumont  and 
Fletcher,  ed.  Glover  I.  —  4075:  Derocquigny,  Charles- 
Lamb;  Lucas,  Lamb;  Jerrold,  Lamb.  —  Lord  Roseberry, 
Keats,  Shelley  and  Byron.  —  4076:  Sidney  Lee,  Elizabethan 
Plagiarism. —  Coleridge’s  Nom  de  guerre. —  4077:  Gosse, 
Sir  Thomas  Browne.  —  Swift  and  Lemuel  Gulliver.  —  Shake- 
speare’s  poemg  and  Pericles,  facsimile.  —  4078:  Collins, 
Studies  in  poetry  and  criticism.' 

American  Journal  of  Philology  XXVI,  1:  John  J.  Schlicher, 
the  moods  of  indirect  quotation. 

Hermathena.  A  series  of  papers  on  Literature,  Science  and 
Philosophy,  by  Members  of  Trinity  College,  Dublin.  No.  XXXI : 
H.  S.  Verschoyle,  Two  notes  on  the  Divina  Commedia. 

Revue  critique  50:  E.  Bourciez,  Francois,  La  Grammaire 
du  Purisme  et  l’Academie  franqaise  au  XVIlIe  siede.  —  51  : 
A.  Jeanroy,  Neumann,  Der  Söldner  (soudoyer)  im  Mittel- 
alter  nach  den  französischen  und  provenzalischen  Helden¬ 
epen.  —  C.  Pitollet,  Marco  Bresso,  Roma  e  il  papa  nei 
proverbi  e  nei  modi  di  dire.  —  1 :  V.  Henry,  Dieterich, 
Mutter  Erde.  —  A.  Meillet,  Niedermann,  Contributions  ä 
la  critique  et  ä  l'explication  des  gloses  latines.  —  L.  P  ine  au, 
Wimmer,  De  danske  Runemindesmaerker.  III.  —  E.  Bour¬ 
ciez,  Tobler,  Melanges  de  Grammaire  frangaise.  Trad.  fr. 
de  la  deuxieme  edition  par  Max  Kuttner  avec  la  collabora- 
tion  de  L.  Sudre.  —  F.  Balde nsperger,  Stapfer,  Victor 
Hugo  ä  Guernesey,  Souvenirs  personnels;  Huguet,  La  cou- 
leur.  la  lumiere  et  l’ombre  dans  les  mötaphores  de  Victor 
Hugo.  —  A.  Meillet,  Bally,  Precis  de  stylistique.  Es- 
quisse  d’une  methode  fondee  sur  l’etude  du  francais  moderne. 

—  L.  Pineau,  Chansons  populaires  du  Perigord,  avec  adap- 
tation  en  vers  blancs  ou  rythme  musical  par  Eug.  Chami- 
nade  et  E.  Casse.  —  2:  A.  Jeanroy,  G.  Paris,  Histoire 
poetique  de  Charlemagne.  Reproduction  de  l’edition  de  1865. 
augnuntee  de  notes  nouvelles  par  lauteur  et  par  M.  Paul 
Meyer,  et  d’une  table  alphabötique  des  matieres.  —  E.  Bour¬ 
ciez,  Humpf,  Beiträge  zur  Geschichte  des  bestimmten  Ar¬ 
tikels  im  Französischen;  von  den  Driesch,  Die  Stellung  des 
attributiven  Adjektivs  im  Altfranzösischen.  —  F.  Balden- 
sperger,  Harvey  Waterman  Thayer,  Laurence  Sterne  in 
Germany,  a  contribution  to  the  study  of  the  literary  rela- 
tions  of  England  and  Germany  in  the  eighteenth  Century. 

—  E.  Bourciez,  Brandstetter.  Rätoroman.  Forschungen  1: 
Das  Schweizerdeutsche  Lehngut  im  Romontsclien. 

Journal  des  Savants  Mai:  ('.  Bellaigue,  Dante  et  la  mu- 


sique.  —  August:  M.  Roques,  Möthodes  ötymologiques. — 
Sept.:  II.  Hauvette,  Les  Bailad  es  du  Döcamöron. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XIV,  6:  A.  Lefranc,  Le 
roman  fr.  au  XVII®  siede.  Influence  de  DAstree’.  —  E. 
Faguet,  Marie  Joseph  Chönier  (Forts.  Schluss  in  Nr. 8). — 
7:  A.  Lefranc,  Le  roman  fr.  au  XVIIe  siede.  Influence 
de  r‘Astr6e*.  Charles  Sorel.  —  L.  Lacour,  Le  Thöätre  de 
Racine.  Berönice.  —  A.  Gazier,  Pascal  pamphletaire  et 
Pascal  apologiste.  Les  essais  de  reconstitution  du  plan  des 
‘Pensöes’.  —  8:  A.  Lefranc,  Le  roman  fr.  au  XVIIe  siede. 
Charles  Sorel:  ‘Le  Berger  extravagant’.  —  9:  A.  Gazier, 
Pascal  pamphletaire  et  Pascal  apologiste.  Pascal  apologiste ; 
conclusion.  —  10:  E.  Faguet,  Rouget  de  l’Isle.  —  A.  Le¬ 
franc,  Analyse  de  ‘Francion’.  —  A.  Gazier,  Pascal  pam- 
phlötaire  (Schluss). —  11:  A.  Lefranc,  Sorel:  ‘Francion’  et 
‘Polyandre’;  L’‘Endymion’  de  Gombault.  —  N.-M.  Bernar- 
din,  La  correspondance  de  Racine  et  de  Boileau  (Forts, 
in  12). —  12:  A.  Lefranc,  Le  ‘Polexandre’  de  Gomberville 
et  DAriane’  de  Desmarets  de  Saint-Sorlin. 

Revue  pol.  et  litt.  22:  J.  Ernest-Charles,  Fahre  d’Eglan- 
tine.  —  P.  Flat,  Les  Oberle,  roman  de  R.  Bazin  et  drame 
de  E.  Haraucourt.  —  23:  J.  Ernest-Charles,  L'amour 
d'Elvire  (aus  Anlass  von  Doumic,  Lettres  d’Elvire  ä  Lamar¬ 
tine;  A.  France,  L’Elvire  de  Lamartine;  E.  Dupuy,  La  jeu- 
nesse  des  Romantiques;  .T.  Merlant,  Le  roman  personnei  de 
Rousseau  ä  Fromentin). —  24:  G.  Monod,  La  chaire  d’his- 
toire  au  College  de  France.  —  J.  Ernest-Charles,  Le 
röalisme  dans  le  roman  (Hirsch,  Lapaire,  Rolland).  —  P. 
Flat,  La  cousine  Bette  ( Balzacs  Roman  für  die  Bühne  be¬ 
arbeitet  v.  Decourcelle  und  Granet). —  J.  Lux,  M.  Gabriel 
Monod  au  College  de  France  (sein  Wirken  für  die  Wissen¬ 
schaft  uud  den  öffentlichen  Unterricht).  —  25:  Desdevises 
du  Dözert,  La  question  catalane.  —  J.  Vignaud,  Le  pay- 
san  lit-il?  —  ,T.  Wogue,  Les  idees  litteraires  de  Renan 
(1843—1844),  d'apres  des  notes  inedites  (beachtenswerte  Be¬ 
merkungen,  die  R.  auf  die-  Ränder  einer  Rhetorik  von  Le 
Clerc,  eines  Corneille  und  eines  Racine  eintrug).  —  26:  J. 
Ernest-Charles,  Livres  d’histoire  (G.  Monod,  Jules  Mi- 
chelet;  B.  Monod,  Le  moine  Guibert  et  son  temps;  P.  Seippel, 
Les  deux  Frances  et  leurs  origines  historiques).  —  P.  Flat, 
Le  Reyeil,  piece  de  M.  Paul  Hervieu. —  27:  Stendhal,  Un 
chapit.re  inedit  des  ‘Promenades  dans  Rome’  (preface  et  notes 
de  C.  Stryienski).  —  J.  Ernest-Charles,  Orateurs. 

Les  Annales  Romantiques,  2e  annöe  1905.  Tome  II,  1905. 
Fase.  2,  Mars-Avril:  Löon  Seche,  L’Elvire  de  Lamartine, 
d’aprös  des  documents  inödits  (mit  Benutzung  der  Revue 
des  deux  Mondes  1  fövr.  1905  veröffentlichten  Briefe.)  — 
Evariste  Boulay-Paty.  Son  journal  intime  et  sa  corres¬ 
pondance  (1829  —  31)  (Dominique  Caille).  —  Leon  Seche, 
La  Genese  des  romans  de  Balzac:  Les  C’houans  ä  propos  de 
deux  livres  recents  (Balzac,  l’homme  et  l’oeuvre  par  A.  Le 
Breton.  —  Un  chouan,  Le  göneral  du  Boisguy  par  du  Breil 
de  Pontbriand).  —  Abbö  Calendini,  ‘Le  Vandalisme  en 
France’  d’apres  une  lettre  inedite  de  Montalembert.  —  Les 
Correspondants  d’Hippolyte  Lucas  (Briefe  v.  Chateaubriand, 
Lamartine,  V.  Hugo,  G.  Sand,  Vigny,  Marceline  Valmore, 
A.  Dumas,  Gautier,  Balzac).  —  V.  Glachant,  Un  billet 
inedit  de  Lamartine  (Geschäftsbrief  vom  14.  Aug.  1845)  — 
Bibliographie:  Oeuvres  Completes  de  V.  Hugo.  Edit.  Ollen- 
dorff.  Notre-Dame  de  Paris.  La  vie  et  l’oeuvre  d’Elisabeth 
Browning  par  Germaine- Marie  Merlette.  Balzac,  1’homme 
et  l’oeuvre  par  A.  Le  Breton.  Ed.  Herriot,  Madame  Reca- 
mier.  C.  Latreille,  Chateaubriand,  ötudes  biographiques  et 
littöraires.  G.  Grappe,  R.  L.  Stevenson,  l’homme  et  l’oeuvre. 
Arthur  Symons,  Studies  in  prose  and  verse.  —  Fase.  4. 
Juillet-Octobre :  Leon  Söchö,  Lamartine  et  l’ecole  roman- 
tique  (Brifaut.  Joseph  Rocher.  Eugene  de  Genoude.  V. 
Hugo.  Nodier.  A.  de  Vigny.  Müsset.  Aug.  Barbier.  Sainte- 
Beuve.  Guttinguer).  —  Renö  Martineau,  Un  adversaire 
du  Romantisme  (Edouard  Antoine  Corbiere,  mutmasslicher 
Verfasser  einer  Besprechung  von  V.  Ilugo’s  Ödes  et  poesies 
diverses).  —  L.  Seche,  Sainte- Beuve  conspirateur,  docu¬ 
ments  inedits  (Sainte-Beuve’s  politische  Haltung  nach  1830). 
—  Les  Correspondants  d'Hippolyte  Lucas  (Briefe  von  A.  de 
Vigny.  A.  Dumas.  Balzac.  Th.  Gautier.  Sainte -Beuve. 
Ch.  Nodier.  Emile  und  Antony  Deschamps.  Anzeige  von 
Sully-Prudhomme’s  Stances  et  Poemes  durch  U.  Lucas).  — 
Les  derniers  jours  de  Lamartine  (Brief  von  Ch.  Rolland  an 
Hippolyte  Lucas  18  nov.  1867).  —  Le  Diner  des  Lamartiniens 
(14.  Juni  1905.  Rede  von  Cheramy  über  die  Büste  Lamar- 
tine’s  von  David  d’Angers  und  das  neuentdeckte  Bild  van 
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.Julie  des  Hörettes.  Verse  Lamartine’s  an  Victor  Masse  über 
die  komische  Oper  ‘Fior  d’Aliza’  nach  Lamartine’s  gleich¬ 
namigem  Roman).  —  Bibliographie:  L.  Seche,  Les  Contem- 
plations  par  V.  Hugo  (ed.  Ollendorff).  Flaubert,  son  höre- 
dit6,  son  milieu,  sa  methode  par  Rene  Dumesnil. 

Revue  latine  4,  11:  J.  Luchaire,  Ugo  Foscolo.  —  4,  12: 
E.  Faguet,  Lamartine  et  Elvire.  —  Ders.,  De  l’influence 
de  l’esprit  militaire  sur  l’oeuvre  d’Alfred  de  Vigny. 

Revue  des  deux  mondes  15.7.  1905:  R.  Doumic,  Le  vöri- 
table  Bernardin  de  Saint-Pierre. —  1.8.  1905:  V.  Giraud, 
Pascal  et  les  ‘Pensöes’.  —  15.  8.  und  1.  9.  1905:  R.  Dou¬ 
mic,  Le  mariage  de  Lamartine:  lettres  inedites  du  poäte  ä 
sa  fiancöe  (aoüt  1819  bis  juin  1820).  —  15.  8.  1905:  T.  de 
Wyzewa,  TJne  victime  de  Goethe:  Jeann'e  Eckermann.  — 
15.  9.  1905:  R.  Doumic,  Les  ‘plagiats’  des  classiques. 

Revue  de  Paris  1.  7.  1905:  E.  Dupuy,  Les  origines  et  la 
jeunesse  d’Alfred  de  Vigny  II.  —  i.  8.  1905:  L.  Gilet, 
Eugene  Fromentin  et  ‘Dominique’.  —  1.  und  15.  9.  1905: 
Gustave  Flaubert,  Lettres  ä  ma  niäce  I,  II. 

La  Grande  Revue  15.  7.  1905:  G.  Stenger,  La  societe  fr. 
pendant  le  consulat  (Schl.).  —  G.  Lecomte,  Une  Apoque 
littöraire:  Paul  Alexis  et  le  naturalisme.  —  15.  9.  1905:  G. 
Ferry,  Un  projet  de  fortune  de  Balzac. 

La  Nouvelle  Revue  15.  9.  1905:  Oh.  Mere,  Camille  Des- 
moulins  poete. 

Mercnre  de  France  1.  7.  1905:  R.  de  Gourmont,  Baude¬ 
laire  et  le  Songe  d’Atalie  —  15.  7.  1905:  P.  Lafond.  A 
propos  du  denouement  de  Paul  et  Virginie.  —  15.  8.  1905: 
Ohateaubrian d,  Lettres  inödites.  —  15.  9.  1905:  L.  Seche, 
Les  sources  litteraires  des  Möditations.  —  E.  Magne,  Du 
thöätre  populaire.  —  Ch.  Verrier,  Le  poete  Leonard. 

Le  Correspondant  10.  8.  1905:  E.  Gilbert,  La  litterature 
fr.  dans  la  Belgique  actuelle.  —  V.  Giraud,  Chateaubriand 
ä  vingt-deux  ans  —  25.9.1905:  F  Pascal,  Le  patriotisine 
de  Taine. 

La  Quinzaine  16.  7.  1905:  C.  Latreille,  Les  derniers  jours 
de  Joseph  de  Maistre,  racontes  par  sa  tille  Constance  de 
Maistre. 

Bulletin  de  la  societe  philomatiqne  Vosgienne  30e  annee, 
1904/5:  J.  Hingre,  Vocabulaire  complet  du  patois  de  la 
Bresse,  Vosges  (Forts.). 

Annales  du  Midi  69  (Janv.  1906):  A.  Thomas  et  R.  Pou- 
pardin,  Le  cartulaire  du  monastere  de  Paunat  ( Dordogne). 

—  Dejeanne,  Les  coblas  de  Bernart-Arnaut  d’Armagnac 
et  de  dame  Lombarda.  —  A.  Vidal,  Les  comptes  consu- 
laires  de  Montagnac  (Herault).  —  Comptes  rendus:  .Tean- 
roy,  Lewent,  Das  altprovenzalische  Kreuzlied.  —  Millar- 
det,  Passy,  L’Origine  des  Ossalois.  —  A.  Jeanroy,  Bru- 
not,  Histoire  de  la  langue  fr.  I.  —  A  ,T.,  Carnahan,  The 
Prologue  in  the  Old  French  and  Provemjal  Mystery.  —  A. 
Jeanroy,  Oonstantin  et  Desormaux,  Dictionnaire  savoyard. 

—  Ders.,  Roy,  Le  Mystere  de  la  Passion  en  France  au 
XI Ve  au  XVR  siede. 

Revue  Savoisienne  1903:  Desormaux,  Note  philologique 
sur  le  mot  savoisien  goliär,  fr.  fricind,  gourmet.  —  M ar¬ 
te  au  x,  Note  sur  les  mots  savoisiens  grobä  et  gärgä.  — 
1904:  Desormaux,  Notes  philologiques.  Le  francais  local 
’une  suif’. 

Revue  de  la  Haute- Auvergne  T.  VI,  S.  357  ff.:  R.  Four, 
Phonetique  occitanienne;  dialecte  d’Aurillac. 

Bulletin  de  la  societe  des  amis  de  l’universite  de  Lyon 
18.  4:  Eug.  Blum.  La  Psychologie  de  l’Enfant  dans  le  ro- 
man  actuel. 

Revue  de  Gascogne  nouv.  Serie,  T.  IV,  S.  123  ff.,  135  ff:  V. 
Foix,  Glossaire  de  la  sorcellerie  landaise.  (Sohluss). 

Annales  de  Bretagne  XX,  1:  A.  Dagnet,  Le  parier  du 
Coglais  (Schluss). 

Revue  des  etudes  juives  1905,  April-Juni:  Fragments  d’un 
glossaire  höbreu-franqais  p.  p.  I.  Lövi. 

La  Critica,  Anno  III,  fase.  VI.  20  novembre  1905:  B.  Croce, 
Note  sulla  letterat.  ital.  nella  seconda  metä  del  sec.  XIX. 
Nr.  XV :  Vittorio  Imbriani- Carlo  Dossi.  —  Ders.,  Aggiunte 
agli  appunti  bibliografici  intorno  agli  scrittori  ital.  dei  quali 
si  fe  discorso  nelle  Note  inserite  nelle  prime  tre  annate  della 
Critica.  —  G.  Gentile,  La  tilosofia  in  Italia  dopo  il  1850. 
II.  i  platonici,  III.  Giovanni  Maria  Bertini  e  1’  inÜusso  di 
.Tacobi  in  Italia.  —  Rivista  bibliografica  enthält  u.  a.  Be¬ 
sprechungen  von:  Arno  Scheunert,  Der  Pantragismus  als 
System  der  Weltanschauung  und  Aesthetik  Fried.  Hebbels 
(Ref.  A.  Gargiulo).  —  .1.  Lewis  Me  Intyre,  Giordano  Bruno 
(Ref.  G.  Gentile). —  Varietä:  B.  Croce,  ‘Guesta  tavola  ro- 


tonda  e  quadrata’  (Diskussion  über  das  Wesen  der  Gram¬ 
matik).  —  Index  zum  3.  Bd.  der  Critica.  —  Anno  IV,  fase.  I, 
20  gennaio  1906:  B.  Croce,  Note  sulla  lett.  ital.  nella  se¬ 
conda  metä  del  sec.  XIX.  XVI:  Nencioni,  Panzacchi.  Graf, 
Gnoli.  Mit  Bibliographie.  —  Rivista  bibliografica:  Gioachino 
Volpe,  Gino  Arias,  il  sistema  della  costituzione  economica 
e  sociale  italiana  nell’ etä  dei^Comuni.  —  Karl  Voss ler, 
Thomas  B.  Rudmose-Brown,  Etüde  comparee  de  la  versifi- 
cation  frangaise  et  de  la  versirication  anglaise.  —  G.  Gen¬ 
tile,  Giovanni  Marchesini,  Le  finzioni  dell’anima.  —  Ders., 
Francesco  Orestano,  intorno  all’  originalitä  di  Kant.  —  B. 
Croce,  Rob.  Flint,  Philosophy  as  scientia  scientiarum  and 
a  history  of  classifications  of  the  Sciences. —  Ders.,  Luigi 
Pignatelli  di  Monteroduni,  Saggio  sul  sentimento  della  na¬ 
tura.  —  Varietä:  B.  Croce,  La  Metacritica  di  G.  G.  Hamann 
contro  la  critica  kantiana;  Per  una  polemica  sulla  lingua; 
La  preistoria  di  un  paragone  (Kant  und  Robespierre). 


Neu  erschienene  Bücher. 

Ker,  W.  P.,  Essays  in  Mediaeval  Literature  [The  Earlier 
History  of  English  Prose.  Historical  Notes  on  the  Similes 
of  Dante.  Boccaccio.  Chaucer.  Gower.  Froissart.  Gaston 
Paris].  London,  Macmillan.  5  s. 

Vietor,  Willi.,  Kleine  Phonetik  des  Deutschen,  Englischen 
u.  Französischen.  4.  Aufi.  Der  5.  Aufi.  der  Orig.-Ausgabe 
entsprechend.  XVI,  132  S.  m.  21  Fig.  8°.  Leipzig,  0.  R. 
Reisland,  1905.  M.  2.50. 


Adam,  J.,  Der  Natursinn  in  der  deutschen  Dichtung.  Wien, 
Braumiiller.  IV,  232  8.  8°. 

Arnold,  K.,  J.  H.  Campe  als  Jugendschriftsteller.  Diss. 
Leipzig  1905.  96  S.  8°. 

Aus  Natur  u.  Geisteswelt.  Sammlung  wissenschaftlich-gemein- 
verständl.  Darstellgn.  8°.  Leipzig,  B.  G.  Teubner.  M.  1.25. 
[84:  Uhl.  Willi.,  Entstehung  u.  Entwicklung  unserer  Mutter¬ 
sprache.  Mit  vielen  Abbildgn.  im  Text  u.  auf  Tafeln,  sowie 
m.  e.  Karte.  (Königsberger  Hochschulkurse,  Bd.  III).  XII, 
128  S.  1906.] 

Belirend,  F.,  Ueber  den  Verfasser  des  „Eselkönigs“.  Ein 
Beitrag  zur  Tierdichtung  im  Eisass.  Diss.  Berlin  1905. 
56  S.  8°. 

Beiträge,  Breslauer,  zur  Literaturgeschichte.  Hrsg,  von 
Proff.  DD.  Max  Koch  u.  Greg.  Sarrazin,  gr.  8°.  Leipzig, 
M.  Hesse.  [II.  Gnerich,  Ernst,  Andreas  Gryphius  u.  seine 
Herodes-Epen.  Ein  Beitrag  zur  Charakteristik  des  Barock¬ 
stils.  XVI,  229  S.  1906.  M.  6.50.  -  VII.  Lowack,  Alfr., 
Die  Mundarten  im  hochdeutschen  Drama  bis  gegen  Ende 
des  18.  Jalirh.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  deutschen 
Dramas  u.  der  deutschen  Dialektdichtg.  VIII,  171  S.  1905. 
M.  4.50.] 

Bielschowsky ,  A..  The  Life  of  Goethe.  Vol.  I.  8vo,  Lo., 
Putnam’s  Sons.  15/ — . 

Burckhardt,  F.,  Untersuchungen  zu  den  griechischen  und 
lateinisch-romanischen  Lehnwörtern  in  der  altniederdeutschen 
Sprache.  Diss.  Göttingen  1905.  86  S.  8°. 

Curcin,  M.,  Das  serbische  Volkslied  in  der  deutschen  Lite¬ 
ratur.  Diss.  Wien  1905.  III,  220  S.  Gr.  8°. 

Dahlerup,  Verner,  Geschichte  der  dänischen  Sprache.  Unter 
Mitwirkg.  des  Verf.  übers,  von  Dr.  W.  Heydenreich.  IV, 
98  S.  gr.  8°.  Ulm,  H.  Kerler  1905.  M.  3. 

Dilthey,  Willi.,  Das  Erlebnis  und  die  Dichtung.  Lessing, 
Goethe,  Novalis,  Hölderlin.  4  Aufsätze.  VI,  405  S.  8°. 
Leipzig,  B.  G.  Teubner  1906.  M.  5.60. 

Dühring,  E.,  Die  Ueberschätzung  Lessing’s  und  seiner  Be¬ 
fassung  m.  Literatur.  Zugleich  eine  neue  krit.  Dramatheorie. 
2.,  durchgearb.  u.  verm.  Aufi.  VIII,  126  S.  gr.  8°.  Leipzig, 
Th.  Thomas  1906.  M.  2.50; 

Duyse,  T.  v.,  Het  oude  nederlandsche  lied.  Wereldlijke  en 
geestelijke  liederen  uit  vroegeren  tijd.  Teksten  en  melodieen. 
Dl.  II  Haag,  Nijhoff,  1905.  Gr.  8°.  936  S. 

Edda,  Saemundar.  Eddukvaedi.  Finnur  Jönsson  bjö  til  pren- 
tunar.  Reykjavik,  Sigurctur  Krisjänsson.  1905.  VIII,  531  S. 
2,50  Kr. 

Festschrift  Albert  von  Bamberg  gewidmet  vom  Lehrer¬ 
kollegium  des  Gymnasium  Ernestinum  zu  Gotha.  Gotha, 
Perthes.  (Darin  u.a.:  K.  Lasswitz,  Schillers  „Idealistische 
Freiheit“. —  P.  Regel,  Ueber  den  Einfluss  der  Freundschaft 
Schillers  mit  Körner  auf  den  Dichter). 

Friedemann,  H..  Die  Götter  Griechenlands.  Von  Schiller 
bis  zu  Heine.  Diss.  Berlin  1905.  76  S.  8°. 
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Fries,  A.,  Stilistische  u.  vergleich.  Forschungen  zu  Heinrich 
v.  Kleist  m.  Proben  angewandter  Aesthotik.  Berlin.  Ebering. 
M.  3.60. 

Gaster,  Beruh.,  Die  deutsche  Lyrik  in  den  letzten  50  Jahren. 
9  Vorträge.  VIII,  314  S.  m  18  Bildnissen,  gr.  8°.  Wolfen¬ 
büttel,  Heckner  1905.  M.  6. 

Goedeke,  Karl.  Grundriss  zur  Geschichte  der  deutschen  Dich¬ 
tung.  Aus  den  Quellen.  2.  ganz  neu  bearb.  Aufl.  Nach 
dem  Tode  des  Verf.  in  Verbindung  m.  Fachgelehrten  fort¬ 
geführt  v.  Edm.  Goetze.  24.  Heft.  8.  Bd.  Vom  Weltfrieden 
bis  zur  französ.  Revolution  1830.  8.  Buch  1.  Abtlg.  VIII 
u.  S.  1  —  48  u.  4u9— 730.  gr.  8°.  Dresden,  L.  Ehlermann 
1905.  M.  8.40. 

Goethe's  Werke.  Unter  Mitwirkg.  mehrerer  Fachgelehrter 
hrsg  von  Prof.  Dr.  Karl  Heinemann.'  Kritisch  durchgeseh. 
u.  erläuterte  Ausgabe.  27.  Bd.  Bearb.  von  Prof.  Dr.  Karl 
Vossler.  442  S.  8°.  Leipzig,  Bibliograph.  Institut  190'». 

M.  3. 

Goethe-Briefe.  Mit  Einleitgn.  u.  Erläutergn.  hrsg.  v.  Phil. 
Stein.  8.  Bd.  Ausklang.  1823—1832.  Mit  e.  Bildnis  von 
J.  W.  v.  Goethe  nach  e.  Zeichng.  v.  Schwerdtgeburth.  XVI, 
377  S.  gr.  8°.  Berlin,  0.  Elsner  1905.  M.  3. 

Haller,  Lilli,  Jeremias  Gottheit’.  Studien  zur  Erzählungs- 
technik.  VI,  95  S.  8°.  Bern,  A.  Francke  19J6.  M.  1.60. 
Hebel’s,  Joh.  Pet.,  sämtliche  poetische  Werke,  nebst  einer 
Auswahl  seiner  Predigten,  Aufsätze  u.  Briefe  in  6  Bänden. 
Hrsg.  u.  erläutert  v.  Ernst  Keller.  Mit  des  Dichters  Bildnis, 
2  Abbildgn.,  e.  Briefe  als  Handschriftprobe  u.  e.  Wörterbuch 
der  allemann.  Mundart.  VIII.  152,  256,  256,  323,  218  u. 
104  S.  kl.  8°.  Leipzig,  M.  Hesse  1905.  M.  3. 

H  einrich  v.  Freiberg.  Mit  Einleitungen  über  Stil,  Sprache, 
Metrik,  Quellen  und  die  Persönlichkeit  des  Dichters.  Hrsg, 
von  Dr.  Alois  Bernt.  Halle,  M.  Niemeyer.  X,  208  S.  Einl. 
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gioso  nei  sesoli  XIII  e  XIV.  13.  Catalano  Tirrito .  Mich., 
Sülle  versioni  italiane  della  Vindicta  Salvatoris.  14.  La  ven- 
detta  di  Cristo:  testo  edito  da  Michele  Catalano  Tirrito.] 

Eusebietti,  Pietro,  La  coscienza  di  G.  Leopardi.  Torino, 
tip.  G.  Sacerdote,  1905.  8°.  p.  47.  L.  1. 

Extraits  des  chroniqueurs  francais  (Villehardouin,  Joinville. 
Froissart,  Commines),  publiös  avec  des  notices,  des  notes, 
un  appendice,  un  glossaire  des  termes  techniques.  par  Gast. 
Paris  et  A.  Jeanroy.  6e  edition.  Petit  in-16,  III-487  p.  et 
carte.  Paris,  librairie  Hachette  et  Ce.  1905.  fr.  2.50. 

Fernändez  de  Avellaneda,  A.,  El  ingenioso  hidalgo  Don 
Quixote  de  la  Mancha,  compuesto  por  el  licenciado  Alonso 
Fernändez  de  Avellaneda,  natural  de  Tordesillas.  Nueva 
ediciön.  cotejada  con  la  original,  publicada  en  Tarragona  en 
1614;  anotada  y  precedida  de  una  introducciön,  por  D.  Mar- 
celino  Menöndez  y  Pelayo.  Barcelona.  Imprenta  de  los  Hijos 
de  .Taime  .Tepüs.  1905.  En  8.°  may.,  lxiv-330  päginas,  2 
hojas  de  Tabla  y  8  mäs  de  apöndice.  Tela.  5  y  5,50. 

Garcia  M.  J.,  Estudio  critico  acerca  del  entremies  ‘El  viz- 
caino  fingido’  de  Miguel  de  Cervantes  Saavedra,  por  Manuel 
.Tosö  Garcia.  Madrid,  Establecimiento  tipogräfico  ‘Sucesores 
de  Rivadeneyra’.  1905.  En  4.°,  184  pägs.  3  pesetas  en 
Madrid  y  3,50  en  provincias. 
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Gerhardt,  Max,  Der  Aberglaube  in  der  französischen  Novelle 
des  16.  Jahrhs.  Rostocker  Diss.  158  S.  8°. 

il al d an e,  Elizabeth  S.,  Descartes,  His  Life  and  Times.  8vo, 
pp.  428.  Lo.,  J.  Murray.  15/ — . 

Ilare,  0.,  Dante  the  Wayfare.  London,  Harper.  10  s.  6  d. 

Hecker,  Osc.,  II  piccolo  italiano.  Manualetto  di  lingua  par- 
lata  ad  uso  degli  studiosi  forestieri,  compilato  sugli  argu- 
menti  principali  della  conversazione  d’  ogni  giorni  e  corre- 
dato  dei  segni  per  la  retta  pronunzia.  2.  ed.  notevolmente 
accresciuta  ed  in  gran  partc  rifusa.  XII,  240  S.  kl.  8°. 
Karlsruhe,  J.  Bielefeld  1906.  M.  2.50. 

Keller,  Wilhelm,  Das  Sirventes  ‘Fadet  Joglar’  des  Guiraut 
von  Oalanso.  Versuch  eines  kritischen  Textes.  Mit  Ein¬ 
leitung,  Anmerkungen,  Glossar  und  Indiees.  Züricher  Diss. 
^  142  S.  8°. 

Kramer,  W.,  Die  Syntax  des  Possessivpronomens  im  Fran¬ 
zösischen.  Diss.  Göttingen  1905.  116  S.  8°. 

Le  gay,  T.,  Victor  Hugo  juge  par  son  sifecle.  Avec  präface 
de  Pierre  Quillard.  In- 16,  641  p.  et  frontispice  d’Auguste 
Rodin.  Paris,  edit.  de  la  Plume.  fr.  5. 

Lenz,  Rod.,  Los  Elementos  Indios  del  Castellano  de  Chile. 
Estudio  linguistico  i  etnolojico.  Primera  Parte.  Diccionario 
etimolojico  de  las  voces  chilenas  derivadas  de  lenguas  indi- 
jenas  americanas.  Santiago  de  Chile,  Imprenta  Cervantes. 
448  S.  8°. 

Lungo,  Isid.  Del,  Firenze  artigiana  nella  storia  e  in  Dante, 
con  una  nota  su  V  agna  gentile.  Firenze,  G.  C.  Sansoni 
edit.,  1905.  16°  fig.  p.  105.  L.  1.50. 

Marabail,  P.,  De  l’influence  de  l’esprit  militaire  sur  l’oeuvre 
d’Alfred  de  Vigny.  Avec  une  präface  d’Emile  Faguet.  In-8, 
III-309  pages  et  portrait.  Paris,  libr.  Croville-Morant.  1905. 

Mars  an,  J.,  La  Pastorale  dramatique  en  France  ä  la  iin  du 
XVIe  et  au  commencement  du  XVlIe  siede.  In-8,  XII-524  p. 
et  15  planches.  Paris,  libr.  Hachette  et  Ce.  1905. 

Martini,  W.,  Victor  Hugos  dramatische  Technik  nach  ihrer 
historischen  u.  psychologischen  Entwicklung.  Diss.  Leipzig. 
1905.  131  S.  8°. 

Michael,  J. ,  Der  Dialekt  des  Poschiavo-Tals  (Poschiavo- 
Brusio-Campocologno).  Zürcher  Diss.  99  S.  8\ 

Michelangelo,  Buonarroti,  Sonnets.  Translated  into  Eng- 
lish  Verse  by  S.  Elizabeth  Hall.  To  which  is  prefixed  a 
Life  of  Michelangelo  Buonarroti.  Translated  by  the  same 
from  the  Italian  of  Ascanio  Condivi.  12mo,  pp.  178.  Lo., 
Paul,  Trübner.  5/ — . 

Mini,  Giov.,  I  conti  Della  Torre  di  Ravenna  dipendenti  per 
linea  retta  dai  Del  Bello  di  Castrocaro,  consanguinei  di  Dante 
Alighieri:  monografia.  Ravenna,  tip.  lit.  Ravegnana,  1905. 
4°.  p.  124,  con  tre  prospetti  e  tavola. 

Moneva  y  Puyol,  J.,  El  clero  en  el  ‘Quijote’;  leccion  expli- 
cada  en  la  cätedra  de  Cänones  de  la  Universidad  de  Zara- 
'  goza  el  dia  vi  de  mayo,  aiio  de  mcmv  (1905).  Zaragoza, 
Tip.  de  Mariano  Salas.  1905.  En  4.°,  70  pägs.  1  peseta 
en  Madrid  y  1,50  en  provincias.  [Lecciones  universitarias 
del  ‘Quijote’,  tomo  2  ] 

Morel-Fatio,  A.,  u.  ,T.  Saroi'handy,  Grammatik  der  kata¬ 
lanischen  Sprache.  2.  verb.  u.  verm.  Anti.  [Aus:  Gröber’s 
Grundr.  d.  roman.  Philol.“]  III  und  S.  841 — 877.  Lex.  8°. 
Strassburg,  K.  J.  Trübner  1906.  M.  1. 

Muoni,  Guido,  Note  per  una  poetica  storica  del  romanticis- 
mo.  Milano,  Societä  editrice  libraria,  1906.  16°.  p.  138. 

L.  2.50. 

Naso,  Giov.,  II  Siciliano.  Scritti  di  Giovanni  Naso  da  Cor- 
leone  detto  II  Siciliano,  segretario  cancelliere  del  comune 
di  Palermo.  Palermo,  scuola  tip.  Boccone  del  povero,  1905. 
8°.  p.  lxviiij,  55.  [Aneddoti  storici  e  letterarj  siciliani  pub- 
blicati  dal  barone  Raff.  Starrabba,  puntata  II.] 

Navarro  y  Monzo,  J.,  Cervantes  e  o  seu  tempo.  Lisboa 
1905.  8°.  96  S. 

Novelle  antiche  dei  Codici  Panciatichiano,  Palatino  138  e 
Laurenziano  -  Gaddiano  193.  Con  una  Introduzione  sulla 
Storia  esterna  del  testo  del  Novellino  per  G.  Biagi.  Nuova 
impressione.  Firenze,  Sansoni.  L.  10. 

Orazioni  nuziali  del  Quattrocento.  Modena,  tip.  Paolo  Toschi 
e  C.,  1905.  16°.  p.  23.  [Pubblicate  da  Arrigo  Solmi  pei¬ 
le  nozze  di  Gino  Dallari  con  Maria  Luisa  Tosi  Bellucci.] 

Padilla,  S.,  Gramätica  histörica  de  la  lengua  castellana.  Se- 
gunda  edicion.  Madrid,  Impr.  de  M.  Tabares.  1905.  En  4.°, 
xvi-383  pägs.  6  y  6,50. 

Passy,  J.,  L’ origine  des  Ossalois,  ouvrage  revu,  complötä  et 
preparä  pour  la  publication  par  Paul  Passy.  Paris,  Bouillon. 
XVI,  260  S.  8°.  Biblioth.  de  l’äcole  des  hautes  ätudes  152. 


Philipp,  K.,  Pierre  du  Ryers  Leben  und  dramatische  Werke. 
Diss.  Leipzig  1905.  130  S.  8°. 

Plattner,  Ph.,  Ausführliche  Grammatik  der  französischen 
Sprache.  Eine  Darstellung  des  modernen  französ.  Sprach¬ 
gebrauchs  mit  Berücksichtigung  der  Volkssprache.  II.  Teil: 
Ergänzungen.  Zweites  Heft:  Formenbildung  und  Formen¬ 
wechsel  des  Verbums.  Regelmässiges  und  unregelmässiges, 
unvollständiges,  unpersönliches  u.  reflexives  Verbum,  transi¬ 
tiver,  intransitiver  u.  absoluter  Gebrauch,  Rektion.  222  S. 
8°.  M.  3.20.  —  II.  Teil,  Drittes  Heft:  Das  französische 
Verbum  in  syntaktischer  Hinsicht  Satzbau  und  Inversion, 
Konkordanz,  Tempus-  und  Modusgebrauch,  Infinitiv,  Parti¬ 
zipien,  Akkusativ  mit  dem  Infinitiv.  155  S.  8°.  M.  2.60. 
—  III.  Teil:  Ergänzungen.  Erstes  Heft:  Das  Nomen  und 
der  Gebrauch  des  Artikels  in  der  französischen  Sprache. 
231  S.  8°.  M.  3.60.  Karlsruhe,  J.  Bielefeld. 

Popper.  ,Tos.,  (Lynkeus),  Voltaire.  Eine  Charakteranalyse, 
in  Verbindung  mit  Studien  zur  Aesthetik,  Moral  u.  Politik. 
Dresden,  Reissner.  VIII,  391  S.  8°.  M.  6. 

Rodrigues  Beraud.  Miguel  de  Cervantes  Saavedra.  Lisboa 
1905.  8°.  22  S. 

Rodriguez  Marin,  F.,  Cervantes  en  Andalucia.  Sevilla,  Imp. 
de  El  Correa,  1905.  Gr.  8°.  44  S. 

Rodriguez  y  Rodriguez,  M.,  Origen  filolögico  del  romance 
Castellano,  disertaciones  linguisticas  sobre  los  primitivos  do- 
cumentos  de  nuestra  literatura  patria.  Fuero  Juzgo,  su  len- 
guaje,  gramätica  y  vocabulario.  Santiago,  Escuela  tipogräfica 
Municipal.  1905.  En  4.°,  xxiii-587  pägs.  8  y  8,50. 

Royo  Villanova,  A.,  Cervantes  y  el  derecho  de  gentes.  La 
guerra  en  el  Quijote;  lecciön  explicada  ante  los  alumnos  de 
Derecho  internacional  de  la  Universidad  de  Zaragoza  el  dia 
vi  de  Mayo,  ano  mcmv  (1905).  Zaragoza,  Tip.  de  Mariano 
Salas.  1905.  En  4.°,  33  pägs.  1  peseta  en  Madrid  y  1,50 
en  provincias.  [Lecciones  universitarias  del  Quijote,  tomo  I.] 

Schnack,  H.,  Alfred  de  Vignys  ‘Stello’  und  ‘Chatterton’.  Ein 
Beitrag  zur  Geschichte  des  Romanticismus  in  Frankreich. 
Diss.  Rostock  1905.  104  S.  8°. 

Schultz-Gora,  0.,  Altprovenzalisches  Elementarbuch.  — 
Samml.  Rom.  Elementarbücher.  1.  Reihe.  Grammatiken  3. 
Heidelberg,  Winter.  X,  187  S.  M.  3.60. 

Siesto-Pannese,  Maria,  Vittorio  Alfieri  e  Francesco  Vol¬ 
taire:  commento  letterario  e  confronto  delle  loro  tragedie 
di  Oreste.  Ariano,  stab.  tip.  Appulo-Irpino,  1905.  8°.  p.62. 

Stoian.  J..  Der  Grammatiker  Timotheus  Cipariu.  Diss.  Leipzig 
1905.  90  S.  8°. 

Stur  dz  a,  A.,  Michel -Ange,  poöte  et  epistolier.  In- 18,  45  p. 
Paris,  imprim.  Renouard.  1906. 

Su  einer,  Herrn.,  Die  französische  u.  provenzalische  Sprache 
u.  ihre  Mundarten  nach  ihrer  historischen  Entwicklung  dar¬ 
gestellt.  2.  verb.  u.  verm.  Aufl.  Mit  12  Karten.  [Aus  : 
„Gröber’s  Grundr.  d.  roman.  Philol.“]  III  u.  S.  712—840. 
Lex.  8°.  Strassburg,  K.  J.  Trübner  1906.  M.  3.50. 

Teuwsen,  A.,  Giovanni  da  Serravalle  u.  s.  Dantekommentar. 
Diss.  Freiburg  1905.  64  S.  8°. 

Vaganay,  H.,  Vocabulaire  frangais  du  XVIe  siäcle.  Deux 
mille  adverbes  en  ment,  de  Rabelais  ä  Montaigne.  Paris. 
1904.  [Extrait  de  la  Revue  des  etudes  rabelaisiennes  (t.  1 
et  2).] 


Literarische  Mitteilungen,  Personal¬ 
nachrichten  etc. 

II.  Sacke  (Münster  i.  W.)  wird  eine  Arbeit  über  die 
„Technik  der  Erzählung  in  Tennysons  Idylls  of  the  King“ 
veröffentlichen. 

f  am  25.  Januar  zu  Moskau  Prof.  Dr.  N.  Storoshensko 
im  Alter  von  70  Jahren  (S.  Ltbl.  1902,  Sp.  153,  154,  156). 

f  am  5.  Februar  in  Lichtenthal  bei  Baden-Baden  der 
frühere  Professor  der  roman.  Philologie  an  der  Universität 
Strassburg  Dr.  Eduard  Böhmer  (geb.  1827). 


Sprachatlas  des  Deutschen  Reichs.  1905  sind  fol¬ 
gende  Karten  abgeliefert  worden:  an  no.  sw.,  Andern  (Satz  15) 
no.  sw.,  anders ,  bin  (Satz  9),  da  (Satz  24)  no.  sw.,  das  (Satz  37), 
fünf[ zig]  sw.,  gebrannt,  gekannt,  gewesen  (Satz  9)  no.  sw., 
Hause  (Satz  15)  no.  sw.,  oben  no.  sw.,  Pferde ,  Pflaumen  sw., 
stark  sw.,  täte  no.  sw.,  tat  no.  sw.,  treiben,  werden,  Wiese, 
woll[ te],  [wollte  es,  Wurst.  Gesamtzahl  der  fertigen  Karten 
800  (vgl.  1905  Sp.  86). 

Marburg.  Wenker.“ 
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p"" rar  t'iz!“"’ Literarische  Anzeigen. 


Beilagrogebühren  nach  Umfang 
M.  12,  15  u.  18. 


Verlag  von  O.  R.  REISLAND  in  Leipzig, 


Die  Ältfranzösische  Bibliothek 

(Band  I — XY.  Brosch.  M.  88. — )  enthält: 

I.  Band:  Chardry’s  Josaphaz,  Set  Dormanz  und  Petit  Plet.  Dichtungen  in  der  anglo-normannischen  Mundart  des 

XIII.  Jahrhunderts.  Herausgegeben  von  John  Koch.  M.  6.80. 

II.  Band :  Karls  des  Grossen  Reise  nach  Jerusalem  und  Konstantinopel.  Ein  altfranzösisches  Heldengedicht,  mit 

Einleitung,  dem  diplomatischen  Abdruck  der  einzigen  verlorenen  Handschrift,  Anmerkungen  und  vollständigem 
Wörterbuch  herausgegeben  von  Eduard  Koschwitz.  4.  verb.  Aull.  M.  4.50.  geb.  M.  5.80. 

III.  Band:  Octavian,  altfranzösischer  Roman,  nach  der  Oxforder  Handschrift  Bodl.  Ilatton  100.  Herausgeg.  von  Karl 

Vollmöller.  M.  4.40. 

IV.  Band:  Lothringischer  Psalter  des  XIV.  Jahrhunderts.  (Bibi.  Mazarine  Nr.  798.)  Altfranzösische  Uebersetzung  des 

XIV.  Jahrhunderts  mit  einer  grammatischen  Einleitung,  enthaltend  die  Grundzüge  der  Grammatik  des  altlothring. 

Dialektes,  und  einem  Glossar.  Hrsg,  von  Friedrich  Apfel stedt.  M.  6. — . 

V.  Band:  Lyoner  Yzopet,  altfranz.  Uebersetzung  des  XIII.  Jahrhunderts  in  der  Mundart  der  Franche -  Comte,  mit  dem 

kritischen  Text  des  latein.  Originals  (sog.  Anonymus  Neveleti),  Einleitung,  erklärenden  Anmerkungen  und  Glossar. 
Hrsg,  von  Wendelin  Foerster.  M.  5.20. 

VI.  Band:  Das  altfranzösische  Rolandslied.  Text  von  Chäteauroux  und  Venedig  VII.  Hrsg,  von  Wendel  in  Foerster. 

M.  10.—. 

VII.  Band:  Das  altfranzösische  Rolandslied.  Text  von  Paris,  Cambridge,  Lyon  und  den  sogenannten  lothringischen 

Fragmenten  mit  R.  Heiligbrodts  Konkordanztabelle  zum  altfranzösischen  Rolandslied  hrsg.  von  Wendelin  Foerster. 

M.  10.—. 

VIII.  Band:  Orthographia  gallica.  Aeltestes  Traktat  über  französische  Aussprache  und  Orthographie,  nach  vier  Hand¬ 


schriften  vollständig  herausgeg.  von  J.  Stürzin ger.  M.  2.40. 

IX.  Band:  Adgars  Marien-Legenden.  Nach  der  Londoner  Handschrift  Egerton  612.  Hrsg,  von  Carl  Neuhaus.  M.  8. — . 

X.  Band:  Kommentar  zu  den  ältesten  französischen  Sprachdenkmälern,  hsrg.  von  Eduard  Koschwitz.  I.  Eide, 

Eulalia,  Jonas,  Hohes  Lied,  Stephan.  M.  5.80. 

XI.  Band:  Die  Werke  des  Trobador’s  N’At  de  Mons,  hrsg.  von  Wilhelm  Bernhard.  M.  5.40. 

XII.  Band:  Floris  et  Liriope,  altfranzös.  Roman  des  Robert  de  Blois.  Hrsg,  von  Wolfram  von  Zingerle.  M.  2.50. 

XIII.  Band:  Provenzalische  Inedita.  Aus  Pariser  Handschriften  hrsg.  von  Carl  Appel.  M.  5.— . 

XIV.  Band:  Le  Bestiaire.  Das  Tierbuch  des  normannischen  Dichters  Guillaume  le  Clerc.  Vollständig  nach  den  Hand¬ 

schriften  von  London.  Paris  und  Berlin  mit  Einleitung  und  Glossar  hrsg.  von  Robert  Reinsch  (f).  M.  6. — . 

XV.  Band:  Aliscans  mit  Berücksichtg.  von  Wolframs  v.  Eschenbach  Willehalm  kritisch  hrsg.  von  Gustav  Rol in.  M.  6. -. 


Die  Bände  XIII,  XIV  und  XV  der  Altfranzösischen  Bibliothek  sind  bereits  als  Separatwerke  erschienen  und 
werden  jetzt  der  Altfranzösischen  Bibliothek  zu  billigeren  Preisen  eingereiht.  Nur  den  Abnehmern  der  Altfranzös.  Bibliothek 
werden  diese  billigeren  Preise  gewährt,  während  sonst  die  Einzelpreise  M.  8.—,  M.  10.—  und  M.  10. —  bestehen  bleiben. 


Verlag  von  0-  R.  Reisland  in  Leipzig. 


Soeben  erschien: 

Grammatisch-stilistisches 

Wörterlracli  fler  fleotsciiGnSpraclie. 

Von 

Ign.  Emanuel  Wessely. 

Dritte  Auflage. 

13  Bogen  gr.  8°.  Gebunden  M.  2. — . 


DIE  UMSCHAU 

BERICHTET  ÜBER  DIE  FORTSCHRITTE 
HAUPTSÄCHLICH  DER  WISSENSCHAFT 

und  Technik,  in  zweiter  Linie  der 
Literatur  und  Kunst. 


fröria' 


Jährlich  52  Nummern.  Illustriert. 


»Die  Umschau«  zählt  nur  die  hervorragendsten 
Fachmänner  zu  ihren  Mitarbeitern. 

Prospekt  gratis  durch  jede  Buchhandlung ,  sowie  den  Verlag 
H.  Bechhold,  Frankfurt  a.  Ni.,  Neue  Krame  19/21. 


Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Pr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  Otto’s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausgegeben  am  27.  Februar  1906. 


HERAUSGEGEBEN  VON 

DR  OTTO  BEHAGHEL  und  Dr  FRITZ  NEUMANN 

o.  ö.  Professor  der  germanischen  Philologie  o.  ö.  Professor  der  romanischen  Philologie 

an  der  Universität  Giessen.  an  der  Universität  Heidelberg. 


VERLAG  VON 

Erscheint  monatlich.  O.  R.  REISLAND,  LEIPZIG,  CARLSTRASSE  20.  Preis  halbjährlich  M.  5.  50. 

XXVII.  Jahrgang.  Nr.  3.  4.  März- April.  1906. 


Brugmann,  Karze  vergl.  Grammatik  der  Indo¬ 
germanischen  Sprachen  (Thumb). 

Berg,  Om  den  poetiska  friheten  i  1800-talets  svenska 
diktning  ( K  a  h  1  e). 

Zaniboni,  La  ‘Italienische  Reise’  del  Goethe  e  la 
sua  fortuna  in  Italia  (von  Waldberg). 

Scheunert,  Der  Pantragismus  als  System  der 
Weltanschauung  u.  Aesthetik  Fr.  Hebbels  (Golz). 


Grein-Wülker,  Bibliothek  der  angels.  Prosa. 
6,  1 :  Kleinere  ags.  Deukmäler.  Hrsg,  von  G. 
Leonhardi  (Binz). 

Einstein,  The  Italien  Renaissance  in  England 
(Frankel). 

Schmidt,  Die  Lieder  des  Andrieu  Contredit  d’Arras 
(Steffens). 

Richter,  Die  Lieder  des  altfranz.  Lyrikers  Jehan 
de  Nuevile  (Steffens). 


Zarifopol,  Krit.  Text  der  Lieder  Richards  dc 
Furnival  (Steffens). 

Popper,  Voltaire  (von  Wurzbach). 

D  i  m  a  n  d  ,  Zur  rumänischen  Moduslehre  (Elise 
Richter). 
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K.  Brugmann,  Kurze  vergleichende  Grammatik  der 
indogermanischen  Sprachen.  Auf  Grund  des  Grundrisses 
der  vergleichenden  Grammatik  der  indogerm.  Sprachen  von 
K.  Brugmann  und  B.  Delbrück  verfasst.  2.  u.  3.  Lieferung. 
Lehre  von  den  Wortformen  und  ihrem  Gebrauch.  Lehre  von 
den  Satzgebilden  und  Sach-  und  Wörterverzeichnis.  Strass¬ 
burg.  Triibner  1903—4.  XXVIII,  281-777  S. 

Das  Werk,  dessen  erste  Lieferung  ich  an  dieser 
Stelle  (1903,  Sp.  145 — 148)  angezeigt  habe,  ist  von  dem 
Verf.  in  raschem  Tempo  zu  Ende  geführt  worden  und 
liegt  nunmehr  als  Ganzes  vor.  In  der  Vorrede  gibt  uns 
B.  über  die  Grundsätze  Auskunft,  die  ihn  bei  der  Aus¬ 
arbeitung  des  Buches  geleitet  haben,  und  ich  freue  mich, 
dass  ich  schon  in  meiner  früheren  Besprechung  Plan  und 
Ziel  des  Werkes  richtig,  d.  h.  in  Uebereinstimmung  mit 
den  Absichten  des  verehrten  Verf's.  charakterisiert  habe. 
Das  Buch  eignet  sich  besonders  als  Grundlage  für  Vor¬ 
lesungen  aufs  beste,  und  ich  habe  auch  schon  beobachtet, 
dass  sprachwissenschaftlich  interessierte  Studenten  gern 
dieses  Hilfsmittel  benützen. 

Es  war  zu  erwarten,  dass  sich  die  Formenlehre 
mehr  als  die  Lautlehre  von  den  entsprechenden  Teilen 
des  Grundrisses  unterscheiden  werde;  das  ist  auch  der 
Fall  und  wurde  nicht  nur  durch  die  Fortschritte  der 
letzten  12 — 15  Jahre  bedingt,  sondern  auch  durch  grund¬ 
sätzliche  Verschiedenheiten  in  der  Anlage  des  Werkes. 
Der  Verf.  verbindet  nämlich  die  Formenlehre  mit  der 
Lehre  vom  Gebrauch  der  Wortformen  —  und  er  hat  gut 
daran  gethan,  dass  er  sich  durch  logische  Bedenken,  wie 
sie  Ries  äusserte,  nicht  abhalten  liess,  das  gemeinsam  zu 
behandeln,  was  ja  auch  im  Leben  der  Sprache  nicht  zu 
trennen  ist.  Was  B.  gegen  Ries’  etwas  hyperkluge  Er¬ 
örterungen  über  Syntax  bemerkt,  ist  mir  aus  dem  Herzen 
gesprochen  (S.  VII).  Vom  praktischen  und  wissenschaft¬ 
lichen  Standpunkt  aus  ist  das  Verfahren  B.’s  als  ein  Ge¬ 
winn  zu  betrachten;  denn  „hierdurch  würde  vielleicht 
eine  regere  Beteiligung  der  angehenden  Sprachforscher 
an  den  syntaktischen  Untersuchungen  erzielt  werden,  die 
sehr  wünschenswert  ist“  (S.  VIII).  In  syntaktischen 
Fragen  gibt  B.  natürlich  nicht  einen  einfachen  Auszug 
aus  dem  Werke  Delbrücks,  sondern  wahrt  seine  Selbst¬ 
ständigkeit,  wenn  er  auch  in  den  grossen  Dingen  mit 
dem  Begründer  der  vergleichenden  Syntax  sieb  einig 
weiss.  Bei  der  Beurteilung  syntaktischer  Erscheinungen 


zeigt  der  Verf.  jenen  feinen  Sinn  für  das  psychologisch 
Reale,  den  man  bei  syntaktischen  Arbeiten  von  Philo¬ 
logen  oft  vermisst;  ich  führe  als  Beispiel  dafür  die  Be¬ 
merkungen  an,  die  er  gegen  künstliche,  rein  logische 
Einteilungen  der  Participialkonstruktionen  macht  (S.  607). 

Es  ist  erstaunlich  zu  sehen,  wie  es  B.  gelungen  ist, 
den  Stoff  von  vier  Grundrissbänden  auf  den  Raum  von 
etwa  340  Seiten  zusammenzufassen.  Schon  in  meiner 
früheren  Anzeige  habe  ich  gesagt,  in  welchen  Vorzügen 
der  Darstellung  dies  begründet  ist.  Dazu  kommt,  dass 
die  Formenlehre  dogmatischer  behandelt  werden  konnte, 
dass  man  sich  mit  der  Feststellung  der  Tatsachen  be¬ 
gnügen  darf  —  und  oft  muss,  so  z.  B.  hinsichtlich  des 
Nebeneinander  von  senti  und  *sonti  (S.  592)  u.  ä.  Dingen. 
Erörterungen  über  das  Verhältnis  der  Grundformen  zu 
einander  sind  auf  das  notwendigste  beschränkt,  weil  wir 
doch  oft  nur  durch  ganz  unsichere  Hypothesen  weiter- 
kommen,  die  in  einem  Handbuch  zurücktreten  müssen. 
Man  hat  in  den  letzten  Jahren  sehr  viel  mit  sog.  ‘Basen’ 
operiert,  wo  man  früher  Wurzel  -f-  Suffix  annahm.  Natür¬ 
lich  fehlt  jener  Begriff  bei  B.  nicht,  aber  der  Verf.  be¬ 
tont  dabei,  dass  der  Basisausgang  dennoch  für  die  gram¬ 
matische  Analyse  den  Wert  von  Formantien  haben  kann 
(dieses  Wort  ist,  wie  ich  nebenbei  bemerke,  ein  glück¬ 
licher,  von  B.  geprägter  Ausdruck,  wie  er  deren  noch 
andere  geschaffen  hat,  so  z.  B.  ‘Lautung’,  ‘Präsens  tabu- 
are’).  Die  lichtvollen  Bemerkungen  über  Wurzel,  Basis, 
Formans  und  Determinativ  treffen  den  Kernpunkt  der 
Sache  und  sind  geeignet,  die  Anschauungen  zu  klären 
(vgl.  S.  283,  285,  297,  490,  501,  524,  552  f.).  Die 
wichtige  und  anregende  Erkenntnis  von  der  Identität  der 
Nominal-  und  Verbal  wurzel  kann  man  sich  trotzdem  zu 
eigen  machen,  und  das  hat  B.  auch  getan  (z.  B.  S.  494). 
In  manchen  Dingen,  wo  die  Forschung  der  letzten  Jahre 
glaubte  tief  in  die  Geheimnisse  der  idg.  Ursprache  ein¬ 
gedrungen  zu  sein,  bescheidet  sich  der  Verf.,  so  in  der 
Frage  der  Nasalinfigierung,  die  er  mit  der  kurzen  und 
wie  mir  scheint  treffenden  Bemerkung  erledigt,  ,,dass  der 
Name  Nasalinfigierung  dem  genetischen  Vorgang  nicht 
gerecht  wird“  (S.  510);  wir  erkennen  zwar,  dass  Zu¬ 
sammenhänge  zwischen  der  einfachen  und  der  durch  Na¬ 
salinfix  erweiterten  Basis  bestehen,  aber  wie  der  Nasal  in 
die  Basis  hineingeraten  ist,  wissen  wir  eben  nicht.  Glotto- 

7 


91 


1906.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  No.  3.  4 


92 


gonische  Fragen  sind  heute  wieder  sehr  beliebt ;  B.  ist  in 
dieser  Beziehung  mit  Recht  zurückhaltend.  Als  Beispiele 
der  Behandlung  solcher  Fragen  seien  der  Abschnitt  über 
das  grammatische  Geschlecht  (S.  434),  die  Ausführungen 
über  die  idg.  Kasus,  ihre  Funktion  und  Grundbedeutung 
(S.  418,  435,  440),  sowie  die  Anmerkung  über  das  Ver¬ 
hältnis  der  Personalendungen  -tai  :  -ti  und  -to  :  -t  (S.  59) 
angeführt;  der  Verf.  begnügt  sich,  anregende  Hinweise 
zu  geben  und  damit  das  „metaphysische  Bedürfnis“  des 
Lesers  zu  befriedigen. 

Dass  B.  die  Gabe  besitzt,  dem  Geist  der  weiter¬ 
arbeitenden  Wissenschaft  immer  und  überall  gerecht  zu 
werden,  brauche  ich  nicht  besonders  hervorzuheben.  Was 
ich  über  den  Einfluss  Wundts  schon  gesagt  habe,  gilt 
auch  für  die  Fortsetzung  des  W’erkes.  Der  Gedanke, 
dass  der  Satz  Ausgangspunkt  der  Sprachbetrachtung  sein 
müsse,  wird  verwertet,  jedoch  nicht  auf  die  Spitze  ge¬ 
trieben  um  des  Systems  willen.  Für  den  Stand  der  For¬ 
schung  scheint  es  mir  bezeichnend;  dass  sich  B.  nicht 
für  eine  der  vielen  Definitionen  des  Begriffes  ‘Satz’  ent¬ 
scheidet  (vgl.  S.  623  f.).  Im  wesentlichen  teilt  er  die 
Auffassung  Wundts,  wie  die  Bemerkung  über  die  Wort¬ 
stellung  zeigt  (S.  678).  Ich  möchte  jedenfalls  nicht  die 
an  letzter  Stelle  angeführte  Definition  Dittrichs  als  das 
„letzte  Wort“  betrachten;  sie  erinnert  mich  in  ihrer 
Form  an  die  Definition  Hegels  von  der  Sünde,  die  als 
Beispiel  verzwickter  Ausdrucksweise  berühmt  ist.  Was 
klar  ist,  kann  man  auch  klar  und  verständlich  ausdrücken ; 
hinter  den  Worten  Dittrichs  verbirgt  sich,  wie  mir  scheint, 
die  Tatsache,  dass  er  eben  keine  einleuchtende  Definition 
des  Begriffes  gefunden  hat. 

Im  Grossen  wie  im  Kleinen  zeigt  das  Buch  B.’s,  wie 
sich  die  sprachwissenschaftlichen  Anschauungen  im  letzten 
Jahrzent  verschoben  haben  —  ein  erfreuliches  Zeichen 
dafür,  dass  die  Arbeit  nicht  ruht,  dass  es  an  Problemen 
auch  zur  Zeit  nicht  fehlt.  Neben  der  psychologischen 
Vertiefung  einzelner  Erscheinungen  (ich  nenne  nur  die 
Suppletion  S.  295  f.  und  die  Komposition,  über  deren  Wesen 
in  den  letzten  Jahren  manches  förderliche  gesagt  worden 
ist,  so  gerade  von  B.  selbst)  findet  man  bei  dem  Verf. 
die  gewissenhafte  Berücksichtigung  zahlreicher  Einzel¬ 
erörterungen,  so  —  um  nur  ein  paar  Dinge  herauszu¬ 
greifen  —  J.  Schmidts  Erklärung  von  arkad.  aus 
nXtoc  (S.  320),  die  mir  selbst  jedoch  nicht  ganz  ein¬ 
leuchtet,  Osthoffs  Darstellung  der  Deklination  von  ovoga 
und  ähnlichen  Nomina  (S.  348),  Sommers  Etymologie  von 
lat.  mille  (S.  375),  die  freilich  eine  reine  Konstruktion 
ist,  Waldes  Gleichsetzung  von  altsächs.  dagös  und  ai. 
(ved.)  -äsas  (S.  390),  Wackernagels  Erklärung  des  griech. 
Accusativ  vnheic  (S.  392).  Durch  die  Art  und  Weise, 
wie  B.  ohne  jede  Voreingenommenheit  alte  und  neuere 
Ansichten  gegen  einander  abwägt,  beweist  er  immer 
wieder  aufs  neue,  dass  er  der  gegebene  Mann  ist,  die 
Kodifizierung  des  jeweiligen  Standes  unserer  Wissenschaft 
zu  übernehmen.  Es  ist  im  Rahmen  einer  kürzeren  An¬ 
zeige  nicht  möglich  vorzuführen,  wie  sich  B.  zu  den  ver¬ 
schiedenen  einzelnen  Fragen  stellt,  was  er  selbst  beige¬ 
steuert  hat.  Es  genüge  die  allgemeine  Charakterisierung 
des  Werkes.  Was  ich  bereits  über  die  erste  Lieferung 
sagte,  gilt  in  gleichem,  ja  noch  höherem  Grade  von  dem 
vollendeten  Werk.  Der  Forscher  wird  daraus  ebenso¬ 
grossen  Gewinn  ziehen,  wie  derjenige,  welcher  mit  Hilfe 
dieses  Buches  in  die  Geheimnisse  der  Sprachwissenschaft 
einzudringen  sucht. 

Marburg  i.  H.  Albert  Tliurnb. 


Rüben  G:  son  Berg,  Om  den  poetiska  friheten  i  1800- 
talets  svenska  diktning.  Studier  i  svensk  viirs  (Göte¬ 
borgs  kungl.  vetenskaps-  och  vitterhetssamhälles  handlingar, 
fjärde  följden,  V :  2).  346  S.  8to.  Göteborg,  Wald.  Zach- 
rissons  boktrykkeri,  1903.  4,75  Kr. 

Berg  hat  sich  zum  Ziel  gesetzt,  die  Unterschiede 
in  sprachlicher  Hinsicht  zwischen  der  jetzt  geltenden 
Prosa  und  der  Sprache  der  Dichtung  in  gebundener  Form 
des  19.  Jahrhunderts  zu  behandeln.  Er  will  in  seiner 
Arbeit  eine  nach  grammatischen  Gesichtspunkten  geord¬ 
nete  Materialsammlung  geben,  eine  sprachliche  Beschrei¬ 
bung  einer  bestimmten  Literaturart  während  einer  be¬ 
stimmten  Zeit.  Da  die  meisten  Veränderungen  und  Ab¬ 
weichungen  in  ihren  wichtigsten  Kategorieen  schon  in 
der  dieser  Untersuchung  vorausliegenden  Zeit  belegt  sind, 
so  verzichtet  der  Verf.  in  den  meisten  Fällen  darauf,  auch 
die  Gründe  der  Veränderungen  zu  untersuchen.  Das  ist  zu 
bedauern,  hie  und  da  hätte  sich  gewiss  ein  Streifzug  in 
frühere  Zeiten  gelohnt,  um  uns  die  Erklärung  irgend 
einer  Erscheinung  zu  geben,  und  zuweilen  tut  B.  dies 
denn  auch,  so  wenn  er  S.  181  anführt,  dass  die  häufige 
Anwendung  der  Präposition  av  statt  der  sonst  üblichen 
Genitivkonstruktion  durch  die  Gustavianer,  deren  ältere 
Repräsentanten  B.  von  seiner  Behandlung  ausschliesst, 
auf  den  Einfluss  des  französischen  de  zurückzuführen  ist. 
Es  hätte  sich  also,  meine  ich,  nach  dieser  Richtung  hin, 
das  Buch  nutzbringender  ausgestalten  können.  Doch  ist 
dies  vielleicht  späteren  Studien  Vorbehalten.  So  hat  der 
Verf.  in  der  Tat  nichts  anderes  gegeben  als  eine  reich¬ 
haltige  Materialsammlung,  und  dass  auch  diese  allein  von 
grossem  Nutzen  und  Wert  ist,  leuchtet  ein. 

Nach  dem  ersten  einleitenden  Kapitel,  führt  B.  seine 
Sammlungen  in  weiteren  drei  vor:  Kap.  II.  Veränderungen 
von  Wortformen.  III.  Veränderungen  der  WTortkonstruk- 
tion.  IV.  Veränderungen  der  Wortfolge.  Sehr  häufig 
wird  zu  irgend  einer  Erscheinung  nur  eine  Menge  von 
Dichternamen  angeführt,  ohne  dass  auch  nur  eine  einzige 
Stelle  als  Beleg  gegeben  wird,  das  ist  sicher  ein  Mangel. 
Es  ist  klar,  dass  ein  Buch,  das  im  wesentlichen  eine 
Materialsammlung  ist,  immer  schwer  zu  lesen  ist,  es 
wird  vielmehr  als  ein  Nachschlagewerk  benutzt  werden, 
um  schnell  über  irgendwelche  Erscheinungen  zu  unter¬ 
richten.  So  muss  ich  es  denn  als  einen  weiteren  grossen 
Mangel  betrachten,  dass  dem  Buch  kein  Sachregister  bei¬ 
gegeben  ist,  oder  doch  wenigstens  ein  ausführliches  In¬ 
haltsverzeichnis.  Während  das  3.  Kapitel  hauptsächlich 
mit  spec.  schwedischen  Sprachformen  sich  beschäftigt, 
sind  das  2.  und  4.  für  das  deutsche  von  grösserem  In¬ 
teresse,  da  sich  hier  viele  Parallelen  auch  aus  der  deut¬ 
schen  Verssprache  beibringen  lassen  werden,  besonders  aus 
dem  zweiten,  das  Erscheinungen  wie  Apokope  von  End¬ 
vokalen,  Synkope  im  Innern  des  Worts,  Veränderungen 
des  ersten  Teils  von  Zusammensetzungen,  Auflösung  von 
Zusammensetzungen  u.  s.  w.  behandelt,  während  ja  die 
schwed.  Wortstellung  vielfach  vom  Deutschen  abweicht. 
Die  in  diesem  Kap.  behandelten  Formen  lassen  sich  in 
drei  grosse  Kategorien  einteilen  :  Formen,  die  der  Sprech¬ 
sprache  angehören ;  veraltete  Formen ;  Formen,  die  sich 
nur  in  gebundener  Sprache  finden. 

Auf  eine,  auch  für  weiteste  Kreise  wichtige  und  in¬ 
teressante  Beobachtung  sei  noch  aufmerksam  gemacht. 
In  §  57  belegt  der  Verf.  bei  einer  ganzen  Reihe  von 
Dichtern,  meist  im  selben  Vers  Doppelformen  desselben 
Wortes,  z.  B.  Valhalla  :  Valhall-,  fj  all  :  fjällar ,  huru  : 
hur  u.  8.  w.,  und  macht  dazu  folgende  beherzigungswerte 
Ausführungen :  ‘Die  Textkritik,  die  man  teilweise  der 
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Dichtung  der  Vorzeit  gewidmet  hat,  hat  meiner  Meinung 
nach  grade  in  dieser  Hinsicht  (verschiedene  Formen  des¬ 
selben  Wortes)  sehr  bedeutend  übers  Ziel  geschossen  und 
ist  unrichtige  Wege  gegangen.  Da  es  sich  zeigt,  dass 
moderne  Verfasser  verschiedene  Formen  desselben  Wortes 
.und  eine  verschiedene  Behandlung  derselben  Endung,  des 
Artikels  u.  ä.,  verschiedene  Flexionsformen  von  Wörtern, 
die  gleich  in  derselben  oder  der  unmittelbar  darauffolgen¬ 
den  Zeile  in  der  gewöhnlichen  Weise  flektiert  werden 
• —  verschiedene  Flexion  derselben  Wörter  in  verschie¬ 
denen  Gedichten  ist  kurz  gesagt  Regel  —  haben  können, 
so  kann  man  nicht  glauben,  dass  eine  Normalisierung  zu 
einer  einzigen  Form  für  jedes  Wort  in  der  älteren  Dich¬ 
tung  im  wirklichen  Sprachgebrauch  des  Dichters  begründet 
ist.  Die  Technik  dürfte  in  dieser  Beziehung  keine  Ver¬ 
änderung  erlitten  haben,  nämlich  dass  man  jetzt  wie 
früher  sich  aller  denkbaren  und  bekannten  archaischen, 
dialektischen  und  analogisch  neugebildeten  Formen  be¬ 
diente.  Kommt  die  Wahrscheinlichkeit  dazu,  dass  ältere 
Reimkünstler  nach  denselben  Grundsätzen  gelebt  und  ge¬ 
wirkt  haben,  die  Andreas  Arvidi  in  seiner  Poetik  em¬ 
pfiehlt  (nämlich  ein  ziemlich  freies  Umspringen  mit  den 
Lauten  und  Formen),  so  ist  die  Schwierigkeit  einer  Nor¬ 
malisierung  und  die  Schwierigkeit,  sprachliche  Schlüsse 
aus  unser  älteren  Dichtung  zu  ziehen,  eine  überwältigende’. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 


E.  Zaniboni,  La  „Italienische  Reise“  del  Goethe  e  la 

sua  fortuna  in  Italia.  Napoli,  Vito  Morano,  Editore. 

1906.  30  S.  8°. 

Die  kleine,  Benedetto  Croce  gewidmete  Schrift,  ist 
ein  Sonderabdruck  einiger  in  der  römischen  „Fanfulla  della 
Domenica“  abgedruckter  Artikel,  in  denen  der  auch  in 
der  deutschen  Goetheliteratur  heimische  Verfasser,  nach 
Art  unserer  kritischen  Jahresberichte  ein  raisonierendes 
Verzeichnis  der  über  Goethes  „Italienische  Reise“  in 
Italien  erschienenen  Publikationen  bietet,  und  gleich¬ 
zeitig  auch  einige  dankenswerte  Bemerkungen  über  die 
Aufnahme  dieses  Werkes  bei  seinen  Landsleuten  bei¬ 
steuert.  Mir  ist  nur  die  Nichtbeachtung  von  Collines 
in  der  „Rassegna  Pugliese“  veröffentlichtem  Pamphlete 
,,Una  bugia  Napoletana  del  Wolfgango  Goethe“  aufge¬ 
fallen,  wozu  allerdings  Zaniboni  durch  Erich  Schmidts  Be¬ 
merkungen  in  den  Schriften  der  Goethegesellschaft  Bd.  II 
S.  427  veranlasst  sein  kann.  Im  ganzen  gewinnt  man 
aus  der  Lektüre  ein  erfreuliches  Bild  von  dem  immer 
mehr  wachsenden  Interesse  und  Verständnis  der  Italie¬ 
nischen  Forschung  für  Goethe,  so  dass  Leopardis  Aus¬ 
spruch  ,,Le  memorie  del  Goethe - -  —  sono  scritte 

con  cosi  salvatica  oscuritä  e  confusione,  e  monstrano 
certi  sentimenti  e  certi  principii  cosi  bizarri,  mistici  e 
da  visionario“  auch  den  rückhaltslosesten  Verehrern  des 
Dichters,  der  doch  in  seinem  „Consalvo“  selbst  den  Spuren 
Goethes  gelegentlich  folgte,  heute  nur  wie  ein  erheitern¬ 
des  Missverständis  erscheinen  muss. 

Heidelberg.  v.  Waldberg. 

Arno  Scheunert,  Der  Pantragismus  als  System  der 

Weltanschauung  und  Aesthetik  Friedrich  Hebbels. 

Hamburg  u.  Leipzig,  Verlag  von  Leopold  Voss,  1903.  XVI. 
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Gegen  Schluss  seines  Buches  sagt  Scheunert  von 
einem  andren  Beurteiler  Friedrich  Hebbels,  in  des  Be¬ 
treffenden  Betrachtungen  über  Kunst  und  Philosophie 
stehe  der  Dichter  Hebbel  dem  Philosophen  Hebbel  gegen¬ 
über  sehr  im  Vordergründe.  Von  Scheunerts  Buch  wird 


man  das  allerdings  nicht  sagen  können.  —  Hebbel  er¬ 
scheint  hier  nur  als  „Dichter  der  absoluten  Philosophie“. 
Stein  auf  Stein  wird  vom  Verfasser  herbeigetragen  und 
unter  Aufbietung  einer  ungewöhnlichen  Geistesschärfe 
und  Kombinationsgabe  zusammengefügt,  um  das  „System 
der  Weltanschauung  und  Aesthetik  Friedrich  Hebbels“ 
fertig  zu  stellen.  Hebbels  „System“  ist  der  „Pantra¬ 
gismus“,  der  sich  zu  einem  „transcendenten  Pantragis¬ 
mus,  einem  Pantragismus  in  des  Wortes  verwegenster 
Bedeutung“  erhebt:  „Es  läuft  alles  darauf  hinaus,  dass 
Gott  das  tragische  Zentrum  der  Welt  ist,  dass  der  Welt¬ 
prozess  an  sich  eine  ungeheure  Tragödie  ist,  die  sich 
aus  Milliarden  kleiner,  partieller  Tragödien,  als  welche 
alle  Lebens-  und  Entwicklungsprozesse  alles  und  jedes 
Lebens  sich  darstellen,  zusammensetzt“  (S.  89).  —  Es 
unterliegt  nun  freilich  keinem  Zweifel,  dass  für  Hebbel 
der  Weltprozess  eine  ungeheure  Tragödie  war,  ja  ich 
glaube  sogar  einräumen  zu  dürfen,  dass  für  die  Anschau¬ 
ung  Hebbels  von  diesem  Weltprozess  die  Gefahr  bestand, 
zu  einem  der  Philosophie  eines  Hegel,  Schelling,  Solger 
verwandten  Weltbegriff  zu  erstarren.  Nur  darf  nicht 
aus  dem  Auge  verloren  werden,  dass  Hebbels  Denken 

—  so  sehr  es  sich  zuweilen  auch  dem  spezifisch  philo¬ 
sophischen  zu  nähern  scheint —  doch  einen  im  Grunde 
davon  verschiedenen  Charakter  trägt,  und  ferner,  dass 
dieser  Charakter  von  vornherein  zu  dem  Gebiet  der  Dich¬ 
tung  hinüberleitet.  —  Auch  Scheunert  sieht  sich  ge¬ 
zwungen,  den  intuitiven  Charakter  von  Hebbels  Denken 
anzuerkennen,  und  Aussprüche  Hebbels  zu  zitieren,  die 
den  Unterschied  zwischen  seinem  Verhalten  und  dem  des 
spezifischen  Philosophen  klar  machen  könnten.  Strebt 
dieses  dem  Begriff,  so  strebt  jenes,  Hebbels  Verhalten, 
dem  Bild,  der  Anschauung  zu.  So  ergibt  sich  aus  dem 
besonderen  Charakter  von  Hebbels  Denken  der  Ueber- 
gang  zu  seinem  Dichten.  —  Trotzdem  Scheunert  also 
den  intuitiven  Charakter  von  Hebbels  Denken  anerkennt, 
begegnet  es  ihm  fortwährend,  sein  inneres  Verhalten 
von  dem  des  abstrakt  Denkenden,  des  Philosophen,  nicht 
genügend  zu  scheiden.  Nur  so  ist  der  sich  wiederholt 
regende  Wunsch  zu  erklären,  Hebbel  selbst  hätte  sein 
„System“  in  zusammenfassender  Darstellung  der  Nach¬ 
welt  überliefern  sollen.  Die  Art  von  Hebbels  Denken 
widerstrebte  eben  dem  „System“,  strebte  der  Dichtung 
zu !  —  Auch  diesen  Hauptpunkt  muss  Scheunert  natür¬ 
lich  einräumen.  Zwar  beschränkt  sich  der  Titel  seines 
Buches  auf  Hebbels  „Weltanschauung  und  Aesthetik“, 
der  Verfasser  kann  aber  nicht  umhin,  neben  Tagebüchern 
und  Briefen  auch  Hebbels  Dichtungen  zu  berücksichtigen. 
Statt  sich  jedoch  dem  Eindruck  einer  Dichtung  wie  der 
von  ihm  eingehend  analysierten  „Maria  Magdalene“  zu¬ 
nächst  einmal  naiv  zu  überlassen,  sieht  er  in  ihr  nichts 
als  eine  Art  Musterbeispiel,  wie  Hebbel  sein  „System“ 
auf  seine  Dichtung  anwendet.  Der  Lebensimpuls,  der 
dieser  Dichtung  zugrunde  liegt:  Geschehnisse  in  München, 
an  denen  Hebbel  (wie  man  wohl  gerade  aus  der  eigen¬ 
tümlichen,  dem  Sekretair  zugewiesenen  „Schuld“  ver¬ 
muten  darf)  innerlich  beteiligt  war  —  kommt  nicht 
zum  Ausdruck.  Scheunert  beruft  sich  bei  seiner  Ana¬ 
lyse  der  „Maria  Magdalene“  auf  eine  ähnliche  Bam¬ 
bergs.  Aber  dieser  Freund  und  spätere  Herausgeber 
Hebbels  hat  doch  wiederholt  nachdrucksvoll  hervorge¬ 
hoben,  was  von  Scheunert  nicht  nur  ausser  Acht  ge¬ 
lassen,  sondern  sogar  strikte  geleugnet  wird,  den  „grübeln¬ 
den  Tiefsinn“,  das  faustisch  Ringende  inJHebbels  Natur. 

—  Scheunert  geht  so  weit,  nur  dem  Dichter,  dessen 
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psychologischer  Wirklichkeitssinn  mählich  erstarkt  sei, 
eine  Entwicklung  zuzusprechen,  nicht  aber  dem  Denker; 
dessen  „System“  habe  bereits  in  jungen  Jahren  festge¬ 
legen.  Nun  ist  jedoch  dem  Denker  und  Dichter  ausser 
ihrem  intuitiven  Verhalten  noch  Eins  gemeinsam :  das 
Wurzeln  im  Charakter.  —  Dass  ein  Zusammenhang 
von  Hebbels  „System“  und  Leben  besteht,  leugnet  Scheu- 
nert  durchaus  nicht.  Er  greift  wiederholt  auf  Hebbels  | 
Charakter  zurück.  Es  wäre  nur  zu  billigen,  wenn  er 
bei  der  Würdigung  von  Hebbels  Charakter  sich  an  sein 
eigenes  Programm  hielte  :  „Mängel  und  Eigentümlich¬ 
keiten  Hebbels  weder  zu  bekritteln  noch  ihren  Träger 
mit  einem  nach  allen  Seiten  strahlenden  Glorienschein 
zu  umgeben.“  Das  letztere  tut  er  denn  auch  in  der 
Tat  nicht;  das  erstere  in  einerWeise,  die  oft  in  einem 
fast  komischen  Misverhältnis  zu  der  gebietenden  Grösse 
des  Objektes  steht.  So,  wenn  er  von  Aeusserungen 
Hebbels  zu  berichten  weiss,  die  er  wohl  nur  „einem 
Publikum  gegenüber  riskiert  (!)  habe,  das  ihn  bereits 
stark  verwöhnt  (!)  gehabt“  (S.  6).  Oder:  „Elise  Lensing 
und  Emil  Kuh  waren  geduldiger,  und  ihnen  gegenüber 
konnte  er  sich  ungestört  über  sich  selbst  klar  werden 
und  Jupiter  spielen“  (!  S.  86).  Diese  in  einem  so  frag¬ 
würdigen  Lichte  erscheinende  Lebensführung  Hebbels 
hängt  aber  aufs  engste  mit  Hebbels  „System“  zusam¬ 
men:  „Man  sieht“  sagt  Scheunert  (S.  83)  „wie  er  hier 
(bei  der  Auflösung  seines  Verhältnisses  zu  Elise)  die 
Dinge  nicht  menschlich,  sondern  pantragisch  betrachtete, 
sich  selbst  mit  dem  Nimbus  einer  sittlichen  Macht  um¬ 
kleidete,  in  seiner  Handlungsweise,  die  hier  nicht  etwa 
eine  Verurteilung  erfahren  soll,  etwas  Sittliches  und 
Notwendiges  erblickte  und,  wie  auch  sonst  öfters,  stark 
pro  domo  philosophierte;  er  lebte  und  erlebte  sein 
System“.  Gnädig  fügt  der  Beurteiler  hinzu  (S.  86) : 
„Es  soll  jedoch  damit  keineswegs  gesagt  sein,  dass  die 
von  pantragischer  Betrachtungsweise  stark  beeinflusste 
Lebensführung  Hebbels  ihn  daran  verhinderte,  den  Ge¬ 
fühlen  der  Dankbarkeit  Ausdruck  zu  verleihen  oder  auf 
das  Opferwilligste  für  Freunde  einzu treten.“  Erst  am 
Ende  des  Buches  wird  der  Ton  angemessener  (S.  284  f.) : 
„Wir  finden  bei  Hebbel  hin  und  wieder  ein  Ueberschreiten 
derjenigen  Grenzen,  bis  an  welche  heran  ihn  eine  des¬ 
potische  Selbstherrlichkeit  .  .  .  schon  ganz  von  selbst 
treiben  musste.  Diesem  Ueberschreiten  der  Schranken, 
die  wir  mit  Takt  und  Selbstbeherrschung  bezeichnen  kön¬ 
nen,  stehen  gegenüber  eine  opferwillige,  hilfsbereite 
Freundschaft  und  schonende  Herzensgüte  und  eine  alles 
Persönliche  zurücksetzende  Verehrung  des  für  Hebbel  in 
Kunst  und  Leben  Verehrungswürdigen.  Wir  können  bei 
ihm  von  einem  Mangel  an  Selbstzucht  ebenso  reden,  wie 
von  einem  tief-ethischen  Ernst  in  seiner  Lebensführung; 
ein  trotziges  sich  Aufbäumen  gegen  das  Bezwingen  seiner 
selbst  und  eine  fast  weihevolle  Auffassung  von  der  dem 
sittlichen  Ideal  dienenden  und  diesem  sich  unterordnen¬ 
den  Bestimmung  seines  Lebens  liegen  in  ihm  neben¬ 
einander.  Wie  diese  schroffen  Gegensätze  zu  vereinigen 
sind,  ohne  sie  durch  fälschende  Beschönigung  oder  tadeln¬ 
de  und  ungerechte  Herabsetzung  zu  verwischen,  das  ist 
nach  unsern  bisherigen  Betrachtungen  leicht  einzusehen:  i 
Hebbel  lebte  sein  System,  er  fühlte  sich  als  den  „Re¬ 
präsentanten  der  Weltseele“  und  der  höchsten  sittlichen 
Macht,  als  den  Verkünder  der  höchsten  Form  des  Lebens, 
als  den  im  wahrsten  Sinne  des  Wortes  Gottbegnadeten, 
und  er  musste  es,  wenn  er  seiner  Theorie  nicht  untreu 
werden  wollte.“  Leider  ist  aber  nach  Scheunerts  frü¬ 


heren  Betrachtungen  mit  nichteu  leicht  eiuzusehen,  wie 
sich  diese  schroffen  Gegensätze  vereinigen  lassen ;  das 
„Leben  seines  Systemes“,  Hebbels  „von  pantragischer 
Betrachtungsweise  stark  beeinflusste  Lebensführung“  ist 
uns  in  einem  Lichte  vorgeführt  worden,  das  wohl  die 
Ableitung  der  gefährlichen,  nicht  aber  der  unbedingt 
wertvollen  Charaktereigenschaften  gestattet.  Der  Zu¬ 
sammenhang  von  Hebbels  System  und  Leben  bestand  und 
—  trotz  der  relativen  Milderung  des  Urteils  gegen  Ende 
des  Buches  —  besteht  eben  darin,  dass  Hebbel  wohlge¬ 
mut  sein  Leben  nach  dem  eigenen  System  einrichtete, 
richtiger  noch,  dass  er  sein  System  nach  der  eigenen 
Lebensführung  zurechtschnitt.  Da  überdies  das  System 
als  solches  der  von  dem  scharfsinnigen  Beurteiler  ge¬ 
lieferten  Kritik  nicht  stand  hält,  ist  es  gar  nicht  so 
wunderbar,  dass  der  Verfasser  sein  Buch  über  Hebbel 
mit  dem,  zunächst  allerdings  (zumal  bei  dem  Umfang 
des  Buches)  verblüffenden,  Bekenntnis  beginnt:  „Es  ist 
keine  freudige,  keine  erhebende  Empfindung,  die  als  Ge¬ 
samteindruck  zurückbleibt,  wenn  man  sich  mit  den  Werken 
Friedrich  Hebbels,  mit  seinen  Tagebüchern  und  seinen 
Lebensschicksalen  vertraut  gemacht  hat“  (S.  1).  Nun 
scheint  mir  aber  nicht  nur  die  Einpressung  von  Hebbels 
Denken  zu  einem  „System“  —  wenigstens  in  der  Weise, 
wie  Scheunert  es  tut  —  höchst  bedenklich  zu  sein;  son¬ 
dern  vor  allem  die  Art,  wie  Hebbels  Dichten  und  Leben 
dem  Verfasser,  statt  ihn  über  das  „System“  hinauszu¬ 
führen,  dazu  dienen  müssen,  das  Vorhandensein  des  „Sy¬ 
stemes“  noch  zu  bekräftigen,  die  Ader  für  das  Verständ¬ 
nis  von  Hebbels  Wesen  zu  unterbinden.  Angenommen, 
Hebbel  wäre  der  Gefahr,  die  ihm  seitens  der  Philosophie 
drohte,  erlegen,  dergestalt,  dass  nicht  er  Recht  behielte, 
wenn  er  in  seiner  Polemik  gegen  den  Professor  Heiberg 
für  das  Wesen  seiner  philosophischen  Dramen  an  den 
„unermesslichen  Unterschied“  erinnert  „der  zwischen  den 
Tiefsinnigkeiten  eines  Hamlet,  den  ein  ungeheures  Schick¬ 
sal  in  die  Abgründe  seines  Innern  hinein  treibt,  und 
zwischen  den  kahlen  Spitzfindigkeiten  einer  philosophi¬ 
schen  Gliederpuppe,  durch  die,  wie  wir  es  in  Deutsch¬ 
land  schon  erlebten,  ein  „Liebhaber  der  Weisheit“  den 
„reinen  Begriff“  zur  Abwechselung  einmal  in  Scenen  und 
Akten,  statt  in  Paragraphen  und  Kapiteln,  zu  veran¬ 
schaulichen  sucht,  besteht“,  angenommen  vielmehr,  dass 
Scheunerts  Urteil  berechtigt  wäre:  „seine  tragischen  Ge¬ 
stalten  sind  Pfropfreiser  auf  dem  Baume  seiner  meta¬ 
physich-ethischen  Erkenntnis,  Ergebnisse  seiner  theore¬ 
tischen  Reinkulturen“  (S.  219)  und  nur  allmählich  habe 
ihm  das  Leben  „Konzessionen“  abgerungen ;  angenommen 
ferner,  seine  „Philosophie“  als  solche  vollends  sei  ohne 
jede  Entwicklung  —  so  müsste  wenigstens  der  Ursprung 
des  so  früh  fertigen  „Systems“  in  Hebbels  innerstem 
Lebenskern  aufgedeckt  werden.  Ist  dieser  Forderung 
durch  die  Annahme,  Hebbel  habe  „stark  pro  domo  philoso¬ 
phiert“,  gewissermassen  seine  Herrschgewalt  zum  System 
erhoben,  wirklich  Genüge  geleistet?  —  In  Wahrheit  war 
Hebbel  von  einem  „leben  und  erleben  seines  Systemes“  in 
diesem  Sinne  so  weit  entfernt,  dass  die  „wenn  auch  1  ebens¬ 
bejahende,  so  doch  auf  eine  Entindividualisie  rung 
abzielende  Tendenz“  (S.  10)  seines  „Systems“  sich  im 
Grande  nur  aus  Hebbels  Drang  nach  Entsühnung,  nach 
Bändigung  seines  heissen  Blutes,  nach  Formung  seiner 
ungefügen  Individualität  erklären  lässt.  Ein  Mensch,  von 
dem  wir  so  erschütternde  Lebensdokumente,  Dramen  wie 
„Genoveva“  oder  „Herodes  und  Mariamne“,  besitzen, 
kann  sich  nicht  als  den  Repräsentanten  der  Weltseele 
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fühlen,  ohne  den  Richterspruch  auch  an  sich  selbst  zu 
vollstrecken.  Zu  den  Menschen,  deren  sittliches  Ideal 
der  eigene  Charakter  ist,  gehört  Hebbel  nicht;  viel  eher 
zu  jenen,  deren  Ideal  Nietzsche  kennzeichnet:  ,, Unsere 
Mängel  sind  die  Augen,  mit  denen  wir  das  Ideal  sehen“ 
oder  Hebbel  selbst:  „Der  Mensch  dachte  sich  sein  eig¬ 
nes  Gegenteil,  da  hatte  er  seinen  Gott.“  —  Nach  dieser 
Antwort  auf  die  Frage,  wo  der  Ursprung  von  Hebbels 
„Philosophie“  zu  suchen,  taucht  die  weitere  Frage  auf, 
ob  denn  in  der  Tat  Hebbels  sogenannte  Philosophie  ohne 
Entwicklung  verlaufen  sei.  So  ganz  doch  wohl  nicht, 
wenn  Hebbel,  der  einst  geschrieben  hatte:  „meine  Muse 
will  nun  einmal  Blut.  Uebrigens  liegt  ja  alle  Tragik 
auch  nur  in  der  Vernichtung  und  macht  nichts  anschau¬ 
lich  als  die  Leere  des  Daseins“  (Briefe,  Nachlese,  I, 
S.  141)  sich  mehr  und  mehr  von  dem  hohen  und  einzigen 
Wert  des  Lebens  zu  überzeugen  erklärt  (Briefe,  Nachl., 
I,  S.  158).  Oder,  wenn  Hebbel,  der  1840  schrieb:  „Die 
menschliche  Gesellschaft,  als  Ganzes,  als  Societät  be¬ 
trachtet,  ist  völlig  so  schlecht  wie  ihr  schlechtestes  Indi¬ 
viduum.  Ihre  Gesetze  und  Einrichtungen  sind,  was  Mord, 
Raub  und  Totschlag  des  Einzelnen.  Fürchterlich,  aber 
wahr“  (Tageb. ,  hrsg.  von  R.  M.  Werner,  II  S.  51), 
später  von  der  „Agnes  Bernauer“,  die  unter  dem  Ein¬ 
druck  der  drohenden  Zeitverhältnisse  entstanden  war, 
aussagte:  „es  ist  darin  ganz  einfach  das  Verhältnis  des 
Individuums  zur  Gesellschaft  dargestellt  und  ....  an¬ 
schaulich  gemacht,  dass  das  Individuum,  wie  herrlich  und 
gross,  wie  edel  und  schön  es  immer  sei,  sich  der  Gesell¬ 
schaft  unter  allen  Umständen  beugen  muss,  weil  in  dieser 
und  ihrem  notwendigen  formalen  Ausdruck,  dem  Staat, 
die  ganze  Menschheit  lebt,  in  jenem  aber  nur  eine  ein¬ 
zelne  Seite  derselben  zur  Entfaltung  kommt“  (Briefe, 
hrsg.  von  Bamberg,  II,  S.  412).  Freilich,  eine  Wand¬ 
lung  von  Grund  aus  liegt  in  Hebbels  Weltanschauung 
nicht  vor.  Völlig  unbefangen  hat  Hebbel  den  Wert  der 
Persönlichkeit  nie  anerkannt.  Mochte  er  früher  Gesell¬ 
schaft  und  Staat  als  notwendige  Formen  der  Menschheit 
noch  nicht  würdigen  —  die  Menschheit  als  solche  nahm 
von  jeher  seine  Verehrung  auf  Kosten  seiner  Schätzung 
der  Einzelpersönlichkeit  in  Anspruch.  Indessen,  erstens, 
steckt  hinter  der  Forderung,  sich  vor  der  Gesamtheit  zu, 
beugen,  das  Postulat  der  „Selbstüberwindung“,  eines  durch¬ 
aus  individuellen  Moralprinzipes,  und  zweitens,  entspricht 
eben  die  relative  Sprödigkeit  von  Hebbels  Weltanschau¬ 
ung  einer  relativen  Sprödigkeit  seines  Charakters.  Unter 
schwerer  Mühe  nur  hat  Hebbel  diesem  seinem  Charakter 
innere  Form  gegeben;  sein  dem  Bereiche  der  Dichtung 
zustrebender  grübelnder  Tiefsinn  und  vollends  seine  Dich¬ 
tung  selbst  als  lebendigster  Ausdruck  seines  Charakters 
weisen  tiefgerissene  Narben  auf.  Wirkt  aber  der  Kampf 
gegen  den  eigenen  Dämon  und  nicht  minder  gegen  die 
„wahnsinnige  Emanzipationssucht“  des  Individuums  seiner 
Zeit  (vgl.  Briefe,  hrsg.  von  Bamberg,  I,  456)  an  sich 
schon  gewaltig  dramatisch,  so  muss  überdies  noch  hervor¬ 
gehoben  werden,  dass  mit  dem  Erringen  der  —  seiner 
Persönlichkeit  nun  einmal  gemässen  und  ihre  Narben 
nicht  verhüllenden  —  inneren  Form  mehr  und  mehr  die 
Herbigkeit  und  Strenge  wich  und  ein  mildes  Leuchten 
sich  senkte  auf  das  Antlitz  des  Kämpfers.  Es  ist  also 
doch  „eine  freudige,  eine  erhebende  Emplindung,  die 
als  Gesamteindruck  zurückbleibt,  wenn  man  sich  mit  den 
Werken  Friedrich  Hebbels,  mit  seinen  Tagebüchern  und 
Lebensschicksalen  vertraut  gemacht  hat.“ 

Bruno  Golz. 
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3.  Der  Lorica-Hymnus  mit  der  angelsächsischen  Glossierung 
nebst  einer  Abhandlung  über  Text  und  Sprache  des  Denk¬ 
mals.  4.  Das  Lorica-  Gebet  und  die  Lorica  -  Namen.  Hrsg, 
von  Günther  Leonhardi.  Hamburg,  Henri  Grand.  1905. 
8o.  242  S.  M  10. 

Die  in  diesem  Bande  enthaltenen  Stücke  sind  alle 
schon  früher,  teilweise  wiederholt,  gedruckt  worden, 
Laeceböc,  Läcnunga  und  Loricahymnus  von  Cockayne  in 
seinen  Leechdoms,  das  Loricagebet  und  die  Loricanamen 
u.  a.  in  Sweets  OET.  Cockaynes  Abdruck  war  im  ganzen 
nicht  schlecht;  die  Aenderungen,  welche  eine  genaue 
Collation  an  seinem  Texte  anzubringen  nötigt,  sind  nicht 
bedeutend  :  ein  grösseres  Versehen  ist  ihm  nur  bei  Lac- 
nunga  durch  Ueberschlagen  des  Blattes  151  der  Hs.  pas¬ 
siert.  Dieses  Blatt  enthält  aber  fast  nur  lateinischen 
Text,  die  wenigen  ae.  Sätze  darin  sind  weder  inhaltlich 
noch  sprachlich  besonders  interessant.  Der  Neudruck 
war  somit  vielleicht  keine  dringende  Notwendigkeit,  zu¬ 
mal  da  die  Serie  der  Rerum  Britannicarum  medii  aevi 
scriptores,  in  der  Cockaynes  Ausgabe  erschienen  ist, 
wohl  auf  jeder  grösseren  Bibliothek  zur  Verfügung  steht 
und  dem  verhältnismässig  kleinen  Kreis  von  Interessenten 
leicht  zugänglich  ist.  Immerhin  wird  die  neue  Ausgabe 
manchem  willkommen  sein,  dem  Kultur-  und  Literar¬ 
historiker  nicht  weniger  als  dem  Sprachforscher.  Jenen 
wird  sie  die  Auffindung  der  Quellen  und  die  Verfolgung 
der  weiteren  Geschichte  dieser  Recept-  und  Beschwörungs¬ 
literatur  erleichtern,  deren  Kenntnis  noch  in  den  An¬ 
fängen  steckt;  dem  Lexikographen  bringt  sie  ein  reiches 
und  interessantes,  aber  noch  lange  nicht  genügend  aus¬ 
gebeutetes  Material  näher,  so  dass  man  hoffen  darf,  dass 
manche  von  den  Fragen  sprachlicher  und  literargeschicht- 
licher  Art,  welche  sich  an  diese  Texte  knüpfen,  jetzt 
eher  ihre  Beantwortung  finden  werden.  Der  Heraus¬ 
geber  selbst  stellt  eine  ausführliche  Abhandlung  über 
das  Laeceböc  in  Aussicht.  Seine  Bemerkungen  zu  diesem 
Teil  seines  Textes  beschränken  sich  daher  auf  die  knapp¬ 
sten  Angaben  über  Inhalt,  Quellen,  Dialekt  und  hsl.  Ueber- 
lieferung  des  Laeceböc.  Dabei  bezweifelt  L.,  wie  mir 
scheint,  mit  Unrecht,  dass  die  Entstehung  des  Laeceböc 
erst  ins  10.  Jalirli.  gesetzt  werden  dürfe.  Wenn  die 
einer  Anzahl  von  Recepten  hinzugefügte  Notiz,  dass  der 
Patriarch  Elias  von  Jerusalem  sie  dem  König  Alfred 
habe  mitteilen  lassen,  richtig  ist  —  und  warum  sollte 
sie  das  nicht  sein  können?  — ,  so  muss  doch  zum  min¬ 
desten  die  uns  überlieferte  Redaktion  in  die  letzten  Jahre 
des  9.  oder  den  Anfang  des  10.  Jalirli.  fällen.  Dass 
die  anglischen  Formen  unter  der  überwiegenden  Menge 
der  ws.  auf  ws.  Umschrift  eines  älteren  anglischen  Ori¬ 
ginals  deuten,  scheint  mir  keineswegs  ausgemacht.  Sie 
können  vom  Schreiber  herrühren,  der  ja  wohl,  wie  der 
Name  des  Besitzers  der  Hs.,  Bald,  vermuten  lässt,  auf 
anglischem  Boden  tätig  war.  Auch  der  skandinavische 
Einfluss,  der,  an  einigen  Stellen  sichtbar  wird,  spricht 
eher  für  spätere,  als  für  frühere  Abfassungszeit. 

Auch  für  das  zweite  Stück,  Läcnunga,  dem  ein  un¬ 
vollständiger  Abriss  der  Lautlehre  beigegeben  ist,  er- 
schliesst  L.  aus  den  nicht  seltenen  anglischen  Lautformen 
und  ausserws.  syntaktischen  Eigentümlichkeiten  ein  nörd¬ 
liches  Original;  ob  mit  Recht,  muss  mangels  strikter 
Beweise  dahin  gestellt  bleiben.  Vielleicht  könnte  die 
Sache  auch  so  liegen,  dass  ein  Angle  zur  Zeit  der  Herr- 
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schaft  der  ws.  Schriftsprache  ws.  zu  schreiben  trachtete, 
aber  nicht  im  Stande  war,  gelegentlich  sich  einschleichende 
Provinzialismen  ganz  zu  vermeiden.  Es  hätte  übrigens 
noch  hervorgehoben  werden  dürfen,  dass  die  Sprache 
dieses  Textes  ein  entschieden  jüngeres  Aussehen  hat  als 
diejenige  des  Laeceboc. 

Die  meiste  Mühe  hat  der  Herausgeber  auf  die  Lorica 
des  Gildas  verwendet.  Dem  vollständigen  Paralleldruck 
des  lateinischen  Textes  und  der  verschiedenen  Hss.  der 
englischen  Glossierung  lässt  er  eine  ziemlich  eingehende 
Geschichte  des  lateinischen  Textes  und  der  ins  8.  Jahrh.  . 
zurückreichenden  ursprünglich  mercischen  Glossierung,  j 
sowie  eine  Darstellung  des  Verhältnisses  beider  und  der 
Laute  und  Flexionen  des  ae.  Textes  folgen,  bei  denen 
er  mehrfach  Bemerkungen  von  Sievers  hat  verwerten 
können. 

Die  Texte  verbessern,  wie  schon  angedeutet,  einige 
Fehler  Cockaynes;  aber  andrerseits  sind  infolge  mangel¬ 
hafter  Korrektur  nicht  ganz  wenige  neue  Fehler  hinzu¬ 
gekommen  ;  die  meisten  liegen  freilich  auf  der  Hand,  so 
dass  jeder  Beniitzer  sie  ohne  weiteres  richtigstellen  wird. 
Ich  darf  daher  darauf  verzichten,  diejenigen,  die  sich 
mir  bei  meinen  Stichproben  bemerklich  gemacht  haben, 
aufzuzählen.  Ohne  einen  Blick  in  Cockaynes  Abdruck 
wäre  man  leicht  geneigt,  dem  Herausgeber  mehr  Druck¬ 
fehler  auf  seine  Rechnung  zu  setzen,  als  ihm  zukommen, 
infolge  der  übergrossen  Aengstlichkeit  in  der  Nachahmung 
der  Handschriften.  Es  hat  wirklich  keinen  Sinn,  die 
einfältigsten  Schreibfehler  eines  alten  Kopisten  voll  Ehr¬ 
furcht  zu  reproduzieren;  aber  selbst  da,  wo  schon  Cockayne 
ganz  richtig  verbessert  hatte,  entstellen  jetzt  die  alten 
Nachlässigkeiten  den  Wortlaut  wieder,  zumal  im  latei¬ 
nischen  Text,  wo  man  über  das  einzusetzende  gar  nicht 
im  Zweifel  sein  kann.  Man  wird  vielleicht  einwenden, 
dass  die  Entstellung  des  Lateinischen  in  diesen  Be- 
schwörungs-  und  Segenformeln  eben  charakteristisch  sei 
und  nicht  durch  Besserung  weggeräumt  werden  dürfe. 
Dieser  Einwand  gilt  aber  höchstens  für  eine  Minderzahl 
von  Fällen.  Gar  nicht  selten  ist  übrigens  auch  L.  den 
allein  richtigen  Weg  gegangen  und  hat  offenbare  Fehler 
der  Ueberlieferung  ausgemerzt;  warum  hat  er  das  aber 
nur  gelegentlich,  nicht  konsequent  gethan? 

Auch  in  der  Hervorhebung  der  metrischen  Stücke 
innerhalb  der  Prosa  zeigt  L.  eher  einen  Rückschritt  als 
einen  Fortschritt  Cockayne  gegenüber.  Diejenigen  me¬ 
trischen  Partien,  welche  Wülker  in  der  Bibliothek  der 
ags.  Poesie  gedruckt  hat,  lässt  L.  überhaupt  aus ;  aber 
einige  kleinere  Bruchstücke,  welche  Wülker  übergangen 
hat,  druckt  L.  als  Prosa,  trotzdem  ihr  metrisches  Gefüge 
schon  von  Cockayne  erkannt  worden  war,  z.  B.  S.  107, 
Z.  23  ff.:  Ic  binne  awrat  .  .  .  und  S.  147,  Z.  25  Neo¬ 
gone  wSeron  nodpxs  sweostef.  S.  153,  Z.  20  ff.  scheint 
in  dem  bös  verdorbenen  lateinischen  Text  ein  Hymnus 
zu  stecken,  den  ich  allerdings  mit  Hilfe  der  mir  zu¬ 
gänglichen  hymnologisclien  Repertorien  und  Sammlungen 
vergebens  zu  identifizieren  gesucht  habe.  S.  41,  Z.  30  ff. 
ist  ein  Citat  aus  Sedulius  (vgl.  Cockayne),  und  darnach 
zu  verbessern.  S.  43  ist  die  Verwendung  lateinischer 
Majuskeln  statt  der  Runenzeichen  ganz  irreführend. 

Die  vom  Herausgeber  angewendete  Interpunktion 
ist  grossenteils  ungenügend,  nicht  selten  geradezu  falsch 
und  sinnwidrig.  Als  einen  empfindlichen  Mangel  muss 
man  endlich  das  Fehlen  einer  Inhaltsübersicht  und  eines 
Sachindex  bezeichnen. 

Basel.  Gustav  Binz. 


Lewis  Einstein,  The  Italian  Renaissance  in  England. 

Studies.  New  York  (and  London)  1902,  The  Macmillan  Com¬ 
pany.  XVII  u.  420  S. 

Der  eifrige  Agitator  für  vertieften  Betrieb  ver¬ 
gleichender  Literaturstudien  in  Deutschland,  Prof.  Willi. 
Wetz  in  Freiburg,  hat  bei  der  Uebernahme  der  Redaktion 
der  „Ztschr.  f.  verglchd.  Literaturgeschichte“  1902  mit 
Nachdruck  auf  das  schöne  Vorbild  hingewiesen,  das  die 
Serie  „Studies  in  Comparative  Literature“  aus  der  Feder 
von  Dozenten  und  Studenten  der  nordamerikanischen  Co¬ 
lumbia  University  sowie  ihnen  nahestehenden  Gelehrten, 
herausgegeben  auf  Anlass  des  dort  bestehenden  eigenen 
„Department  of  Comparative  Literature“  von  Prof.  George 
Edward  Woodberry,  seit  nun  sechs  Jahren  gewährt1.  Sämt¬ 
liche  bisherigen  Bände  dieser  Sammlung  liefern  zur  quel- 
lenmässigen  und  geistigen  Verbindung  der  westeuropäischen 
Literaturen  untereinander  oder  mit  dem  lateinischen  Schrift¬ 
tum  wichtige  Erkenntnismomente,  greifbare  Anhaltspunkte. 
Die  Titel  der  vier  Bände,  die  dem  uns  heute  näher  an¬ 
gehenden  vorausliegen,  zeigen  den  Umfang  des  einbezoge¬ 
nen  Gebiets:  Joel  Elias  Spingarn,  A  history  of  literary 
criticism  in  the  Renaissance.  With  special  reference  to 
the  influence  of  Italy  in  the  formation  and  development 
of  modern  classicism  (vgl.  Evans’  Referat  in  „Die  Nation“ 
1900,  Nr.  19);  Frank  Wadleigh  Chandler,  Romances  of 
roguery.  An  episode  in  the  history  of  the  novel.  I  (der  2): 
The  Picaresque  novel  in  Spain;  John  Garrett  Underhill, 
Spanish  literature  in  the  England  of  the  Tudors ;  Henry 
Osborn  Taylor,  The  classical  heritage  of  the  middle  ages. 

Wie  diese  Monographien  von  sachkundiger  Seite  als 
Fortschritte  des  einschlägigen  Wissens  von  den  Wechsel¬ 
beziehungen  der  massgeblichen  Literaturen  am  Ende  des 
Mittelalters  und  Anfänge  der  Neuzeit  nachgeprüft  wurden 
(so  Underhill’s  Arbeit  sogar  in  einem  langen  „National¬ 
zeitung  “-Feuilleton),  so  begrüssten  schon  gütige  Stimmen 
die  Ergebnisse  des  Deutschamerikaners  L.  Einstein  (New 
York)  als  förderliche  sehr  fleissige  Beiträge,  ein  Problem 
aufzuhellen,  dem  gerade  die  deutsche  Anglistik  seit  länge¬ 
rem  gründliche  Aufmerksamkeit  geschenkt  hat:  dem  ver¬ 
schiedenartigen  Einfluss  italienischer  Kultur  auf  das  Eng¬ 
land  der  Renaissance-Periode.  Vom  Standpunkte  der  ‘litte- 
•rature  comparee’  hat  der  rastlose  Bibliograph  und  emsige 
Mitforscher  dieses  Sonderfachs,  Prof.  L.  P.  Betz  (f  Jan. 
1904),  die  Bedeutsamkeit  des  Einstein 'sehen  Unternehmens 
sofort  mehr  im  allgemeinen  hervorgehoben  am  Schlüsse 
seiner  Umschau  „Von  Hüben  und  Drüben“  im  „Literar. 
Echo“  V,  Sp.  527.  Die  drei  betreffenden  Bände  sorgsamster 
Untersuchungen  nebst  vielen  Journal-Abhandlungen  und 
-Artikeln  von  Emil  Koppel  beweisen  allein  die  Hingabe  un¬ 
serer  Wissenschaft  an  den  weitschichtigen  Stoff,  dem  Ein¬ 
steins  Thema  angehört,  und  auch  des  Referenten  Ueber- 
sichten  über  romanisch-,  besonders  italienisch  -  englische 
Wechselbeziehungen  im  „Krit.  Jahresbericht  über  d.  Fort¬ 
schritt.  d.  roman.  Philol.“  1900,  die  Einstein  S.  407  ver¬ 
zeichnet  und  öfters  zu  Rate  zieht,  eröffnen  einen  Einblick 
in  die  Fülle  interessanter  Beziehungen,  Eindrücke,  An¬ 
leihen  u.  s.  w.,  die  vor  und  während  der  Blüteära  des 
16.  Jahrhunderts  über  das  Aermelmeer  hinübergingen. 
Jedoch  liess  es  Einstein  nicht  etwa  dabei  bewenden,  die 
„works  of  reference“  seiner  dritten  bibliographischen  Liste 
auf  passendes  Material  auszuschöpfen  —  unter  denen  sich 

1  Vgl.  auch  Wetz’  Feuilleton  „Die  Zukunft  deutscher  u. 
amerikanischer  Wissenschaft“  Frankfurt.  Ztg.  1903  Nr.  16,  1. 
Morgenbl.,  wo  er  Lehrstühle  für  neuere  ausserdeutsche  Lite¬ 
raturgeschichte  nach  nordamerikanischem  Muster  fordert. 
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übrigens  eine  erkleckliche  Anzahl  bislang  seitens  der 
Literarhistoriker  gar  nicht  beachteter  historischer,  kul¬ 
turgeschichtlicher  u.  ä.  Darstellungen  befindet  —  sondern 
er  unterwarf  den  italienischen  und  den  englischen  Bücher¬ 
markt  des  16.  und  ersten  halben  17.  Jahrhunderts,  Spät- 
und  Neudrucke  jüngern  Datums  inbegriffen,  einer  geradezu 
peinlichen  Durcharbeitung,  wie  seine  zweite  bibliographi¬ 
sche  Katalog- Rubrik,  „printed  sources“,  glänzend  an¬ 
deutet,  und  schloss  daran  ein  selbständiges  Studium  italie¬ 
nischer  (besonders  Florenz)  und  englischer  (wesentlich 
British  Museum)  Handschriften  (s.  S.  391  —  93  „Manu- 
script  sources“),  bevor  er  seine  wohldurchdachte  Ent¬ 
wickelung  der  tiefgreifenden  Einwirkungen  italienischer 
Kulturwerte  anf  Neuenglands  geistige  und  soziale  Zu¬ 
stände  entwarf.  Seltsamerweise  hat  er  für  dies  Gemälde  ! 
des  allmählichen  Ursprungs  eines  jungen  britischen  Kultur¬ 
lebens  die  von  Moritz  Brosch  geschriebenen  bezüglichen 
Bände  der  grössten  „Geschichte  von  England“  (Lappen¬ 
berg-Pauli;  Perthes’sche  Sammlung)  nirgends  befragt,  ob¬ 
schon  gerade  Brosch  so  recht  aus  uneröffneten  italienischen 
Dokumenten  heraus  das  16.  Jahrhundert  Albions  neu  be¬ 
leuchtete.  Nun,  er  zieht  ja  genug  englische  Hilfswerke 
statt  dessen  zu  Rate. 

Wie  unverrückt  Einstein  die  Absicht,  möglichst  das 
Gesamtgebiet  menschlichen  Denkens  und  Handelns,  auf 
dem  fremdländischer  Einfluss  sich  wiederspiegeln  kann, 
im  Auge  behält,  bekundet  seine  Gliederung:  die  viel 
Kapitel  des  ersten  Teils  führen  The  Scholar,  The  Cour¬ 
tier,  The  Traveller,  The  Italian  danger  vor,  die  vier 
des  zweiten :  The  Italians  in  England  (churchmen,  ar- 
tists,  and  travellers),  The  Italian  Merchant  in  England, 
Italian  political  and  historical  ideas  in  England,  The 
Italian  influence  in  English  poetry.  Dieser  letzte  Ab¬ 
schnitt  ist  nicht  nur  der  Höhepunkt,  in  dem  die  ganze  j 
Beantwortung  der  Frage  gipfelt,  sondern  er  bietet  ge¬ 
drängt  die  Nutzanwendung  der  vorher  aus  allen  zugäng¬ 
lichen  schriftlichen  und  sonstigen  Niederschlägen  gewon¬ 
nenen  Erkenntnis  auf  die  sog.  schöne  Literatur.  Lassen 
sich  auch  manche  Ansicht  und  mancher  Schluss  über  das 
Mass  der  behaupteten  Abhängigkeit  anzweifeln  oder  modi¬ 
fizieren,  die  sauber  mitgeteilten  Tatsachen  sind  untrüg¬ 
lich  und  bleiben  auf  die  Dauer  unserm  Arsenal  zum  Studium 
einer  überaus  fesselnden  und  bedeutsamen  geistigen  Epoche 
einverleibt.  Einstein  liefert  solche  Fakten  klar  und  un¬ 
geschminkt  wie  auch  im  Anhang  über  „English  Catholics 
in  Rome“  und  in  Zusammenstellungen  englischer  Berichte 
von  Italien  und  italienischer  über  England  aus  dem  16. 
Jahrhundert.  Zehn  vortreffliche  Erst-Erneuerungen  von 
Gemälden  (Wyatt,  Florio,  Leicester,  Surrey  u.  s.  w.);  auch 
medals  u.  a.  Monumenten  des  damaligen  England  ver¬ 
vollständigen  die  Fülle  authentischer  Belehrung,  die  der 
Literar-,  aber  auch  der  Kulturhistoriker,  dem,  ungeachtet 
vornehmsten  Gewandes  (vgl.  Ztsclir.  f.  Bücherfreunde,  VI, 
Heft  12,  Beiblatt  S.  7,  meine  Notiz),  unaufdringlichen  und 
preiswerten  Buche  entnehmen  darf.  Inwieweit  man  dieser 
Veranschaulichung  des  Durchdringens  Englands  mit  italie¬ 
nischer  Renaissance  im  einzelnen  beizupflichten  habe,  müs¬ 
sen  die  Anglisten  im  weitesten  Sinne,  nicht  etwa  bloss 
die  philologischen,  noch  konstatieren. 

München -Gern.  Ludwig  Fränkel. 


Reinhold  Schmidt,  Die  Lieder  des  Andrieu  Contredit 
d’Arras.  Halle  a.  S.  1903.  79  S.  (Diss.). 

Max  Richter,  Die  Lieder  des  altfranzösisch.  Lyrikers 
Jehan  de  Nuevile.  Halle  a.  S.  1904.  73  S.  (Diss.) 


Paul  Zarifopol  aus  Jas!  (Rumänien).  Kritischer  Text 
der  Lieder  Richards  de  Fonrnival.  Halle  a.  S.  1904. 
59  S.  (Diss.). 

Die  letzten  Jahre  haben  eine  solche  Anzahl  von  kritischen 
Ausgaben  auf  dem  Gebiete  der  altfranzösischen  Lyrik  gebracht, 
dass  von  einer  stiefmütterlichen  Behandlung  derselben  fortan 
nicht  mehr  die  Rede  sein  wird.  Zu  Oonon  de  Böthune,  Colin 
Muset,  Jacques  d’Amiens,  Philippe  de  Beaumanoir  sind  in 
schneller  Folge  Robert  de  Rains,  Gilebert  de  Berneville,  Adan 
de  le  Haie,  Gautier  d’Espinal,  Richart  de  Semilli,  Gace  Brule, 
Blondei  de  Nesle,  Perrin  d’Angicourt  getreten.  Durch  drei 
hallische  Promotionsschriften  sind  nun  auch  Andrieu  Oontre- 
dis,  Jehan  de  Nuevile  und  der  viel  bedeutendere  Richart  de 
Fournival  zugänglicher  gemacht.  Von  französischer  Seite  sind, 
soweit  uns  bekannt,  Guillaume  le  Vinier  und  Thibaut  de  Na- 
varre  in  Aussicht  gestellt. 

Gegenüber  früheren  Aufstellungen  weist  Schmidt  zuerst 
nach,  dass  Andrieus  Contredis  d’Arras  nicht  adeliger 
Herkunft  war  und  nicht  erst  in  der  zweiten,  sondern  vor¬ 
nehmlich  in  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrhs.  gelebt  und  ge¬ 
dichtet  habe,  was  durch  unabhängige  Forschungen  A.  Guesnon’s 
(Moyen-äge  1902)  bestätigt  wird.  Dass  er  der,  gleichfalls 
poetische  Neigungen  bekundenden  Marie  de  Drignan,  aus  der 
Nähe  von  Lille,  näher  getreten  sei,  wird  lediglich  durch  das 
Envoi  eines  Liedes,  welches  noch  dazu  nur  die  einzige,  späte 
und  nicht  zuviel  Vertrauen  verdienende  Hs.  Rt  überliefert,  an¬ 
gedeutet.  Gesicherter  erscheinen  seine  Beziehungen  zum  Pui 
von  Arras,  obwohl  das  auf  dieselben  hinweisende  Lied  nebst 
Envoi  auch  nur  wieder  in  der  gleichen  einen  Hs.  sich  findet. 
Ein  Jeu  parti  (Nr.  13  bei  Schm.),  welches  Andrieu  mit  Guil¬ 
laume  le  Vinier  wechselt  —  von  dem  uns  4  im  Pui  vorgetragene 
Stücke  dieser  Art  erhalten  sind  —  hätte  derVerf.  als  weiteren 
Anhaltspunkt  auch  hier  wohl  heranziehen  können.  Dasselbe 
ist  noch  wichtig,  weil  es  eine  Erklärung 'für  seinen  Beinamen 
Contredis  bringt.  Sein  Partner  sagt  Str.  IV  1  halb  spöttisch, 
halb  scherzhaft,  er  werde  mit  Recht  ..  Widerspruch a  genannt. 
Das  war  also  ein  Spitzname,  der  auf  Andrieu  hängen  blieb, 
dann  jedenfalls  zu  seiner  Unterscheidung  von  anderen  Männern 
mit  gleichem  Vornamen  gebraucht  und  schliesslich  unter  Ver¬ 
lust  seiner  Nebenbedeutung  zu  seinem  Hauptnamen  wurde,  ein 
Vorgang,  für  den  uns  die  alten  Zeiten  mannigfache  Parallelen 
bieten.  Wie  aus  2  Stellen  seiner  Lieder  1  VI  3,  10  IV  4  an¬ 
zunehmen  wäre,  hätte  der  Dichter,  des  guten  Rufes  seiner  Ge¬ 
liebten  halber,  sich  für  längere  Zeit  von  der  Heimat  entfernt. 
Das  aber  wird  kaum  ernst  zu  nehmen,  vielmehr  als  Fiktion 
aufzufassen  sein,  da  die  betr.  Wendungen  oder  ähnliche  auch 
sonst  in  der  afr.  Lyrik  Vorkommen.  Eine  grössere  Rolle  spielte 
in  seinem  Leben  möglicherweise  eine  Ysabel,  welche  er  nach 
ihrem  vorzeitigen  Tode  in  einem  —  recht  mangelhaft  über¬ 
lieferten  -  Lai,  (bei  Schm.  Nr.  2)  besingt.  Nähere  Beziehungen 
zum  König  von  Frankreich  anzunehmen,  welchen  Andrieu  in 
einem,  zu  Nr.  17  angefügten  2ten  Envoi  mit  ‘mon  signor’  an¬ 
redet,  wäre  zu  weit  gegangen.  Immerhin  entbehrt  die  An¬ 
spielung  nicht  allen  Interesses  und  bleibt  nicht,  wie  Verf. 
S.  8  meint,  ‘für  uns  wertlos,  weil  der  Name  des  Königs  nicht 
genannt  ist’.  Es  kann  doch  kaum  ein  anderer  als  Ludwig  IX. 
(1226—1270)  in  Frage  kommen,  dessen  Vater  Ludwig  VTII. 
die  Provinz  Artois,  das  Heiratsgut  seiner  Gattin  Isabella  von 
Hennegau,  in  Verwaltung  gehabt  hatte,  und  dessen  Onkel 
Robert  d’ Artois  in  Arras  häufig  Hof  hielt.  Eine  derartige 
Verbeugung,  ja  eine  Sympathie  für  den  König  entbehrt  also 
keineswegs  der  Begründung.  Die  Worte  ‘a  cui  nos  ne  devons 
faillir’  können  sogar  als  eine  Anspielung  gedeutet  werden  auf 
die  Kämpfe,  die  während  seiner  Minderjährigkeit  gegen  die 
aufrührerischen  Barone  namentlich  1228,  1230  u.  1234  geführt 
wurden.  Vielleicht  liegt  noch  näher  eine  solche  auf  die  Er¬ 
eignisse  von  1241—42,  als  eine  Ligue  der  Barone  unter  Hugues, 
Comte  de  la  Marche,  von  Heinrich  III.  von  England  unter¬ 
stützt,  Ludwig  IX.  hart  bedrängte.  Für  das  Lied  Nr.  17  wären 
also  möglicherweise  diese  Jahre  als  Entstehungszeit  anzusetzen. 
Ob  eine  der  drei  Anspielungen,  die  in  Baude  Fastoul’s  Congös 
an  einen  Andrieu  gerichtet  sind,  auf  ihn  zielt,  ist  mangels 
näherer  Bestimmungen  nicht  mit  Sicherheit  zu  ermitteln. 

ln  seinen  Versen  sind  individuelle  Züge  nur  ganz  schwach 
hervortretend,  der  Ausdruck  ist  nicht  eben  gewandt,  des  öfteren 
sogar  banal.  Seine  Lieder  sind  reichlich  durchsetzt  von  er¬ 
starrten  Formeln  und  Gemeinplätzen  und  daher  untereinander 
meist  von  jener  eierhaften  Aehnlichkeit,  die  so  viele  Erzeug¬ 
nisse  afr.  Lyrik  unvorteilhaft  auszeichnet.  ‘Seine  poetischen 
Fähigkeiten  gehen  nach  Form  und  Inhalt  nicht  über  die  Mittel- 
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mässigkeit  hinaus’  urteilt  Schm.  S.  12,  wie  mich  dünkt,  sehr 
milde. 

Was  die  Verfasserschaft  der  Lieder  angeht,  so  meint  Schm. 
S.  9,  dass  eine  solche  ‘unantastbar  sei,  wenn  der  Dichter  sich 
selbst  nennt’,  wobei  er  gewiss  stillschweigend  hinzugefügt 
haben  will:  ‘und  wenn  auch  zugleich  die  Ueberlieferung  durch 
die  betr.  Hs.  oder  Hss.- Gruppe  in  dieser  Hinsicht  Bürgschaft 
genug  bietet.’  Allerdings  trifft  das,  selbst  mit  meiner  Ein¬ 
schränkung,  bei  11  Liedern,  1  Pastorelle  und  1  Jeu  parti  zu. 
Man  ist  auch  mit  Schm,  ferner  völlig  im  Recht,  Lieder  als 
echt  anzusehen,  bei  denen  alle  Hss.  —  man  könnte  sogar  sagen, 
Hss. -Gruppen  —  den  gleichen  Verfassernamen  angeben.  Aber 
man  darf  doch  nicht  alle  Zweifel  bei  Seite  schieben  für  solche 
Lieder,  die  nur  in  einer  und  noch  dazu  wenig  Vertrauen  er¬ 
weckenden  und  so  späten  Hs.  wie  R,  sich  linden,  und  deren 
Ueberlieferung,  wie  aus  Schm.’s  eigenen  Angaben  über  Nr.  4 
u.  Nr.  15  ersichtlich,  überdies  recht  mangelhaft  ist.  Die  Be¬ 
dingungen  für  die  Ldd.  Nr.  2,  4,  6,  8,  15  sind  daher  nicht  die 
gleichen,  sondern  der  Echtheit  nach  wäre  die  Reihenfolge  vor¬ 
zuziehen:  Nr.  8  (Hs.  MT),  2  (T)  —  6  (R,);  4  (R,),  15  (R,);  die 
letzten  4  sind,  wie  man  sieht.  Unica.  Ein  weiteres  Lied  (Rayn. 
Bibi.  Nr.  1982)  weist  Schm.,  des  für  Andrieu  ungewöhnlichen 
Versbaues  wegen,  mit  Recht  von  neuem  dem  Kastellan  von 
Coucy  zu.  Gründe  der  Ueberlieferung  und  eine  kunstvollere 
Metrik,  die  Anwendung  des  Refrains,  und  ein  keineswegs 
platter  und  schwerfälliger,  ja  sogar  leichter,  flüssiger  Aus¬ 
druck  sprechen  ihm  und  uns  gegen  die  Echtheit  von  Penser 
ne  dort  vilanie  (Rayn.  Nr.  1240),  weshalb  es  mit  Recht  dem 
Anhänge  zugewiesen  wurde.  Zur  Erklärung  der  merkwürdigen 
Ueberschrift  über  diesem  Liede  in  Hs.  T  (fol.  13ßvo)  und  dem 
dort  vorhergehenden  —  Mesire  Andrius  Contredis  le  ßst  et 
tautre  weiss  sich  Schm.  S.  14  nicht  anders  zu  helfen,  als  in¬ 
dem  er  et  in  ou  ändert,  ‘was  der  Schreiber  habe  setzen  wollen, 
weil  er  wegen  des  Verfassers  seiner  Sache  nicht  ganz  sicher 
war’.  Die  nähere  Prüfung  einer  entsprechenden,  bestimmteren 
Ueberschrift  bei  3  Liedern  von  Gautier  de  Dargies,  der  in  der 
Hs.  gleich  hinter  Andrieu  steht:  Mesire  Gautiers  d’Argies  et 
lautre  deseure,  welche  Schm,  selbst  heranzieht,  hätte  ihn  auf 
den,  wie  ich  meine,  richtigen  Weg  einer  Erklärung  bringen 
können,  die  freilich  weniger  kurz  ausfällt.  Die  zuerst  ange¬ 
führte  Bemerkung  in  Hs.  T  kann  sich  nur  jedesmal  auf  das 
betr.  und  das  diesem  folgende  Lied  beziehen,  was,  seltsamer 
Weise,  Schm,  für  unwahrscheinlich  hält.  Aber  der  Schreiber 
hatte  Grund  zu  einer  solchen  hinweisenden  und  zuteilenden 
Bemerkung,  weil  die  Einstrophigkeit  des  betr.  Stückes  leicht 
Veranlassung  geben  konnte,  es  als  angehängtes  Bruchstück 
zu  den  unmittelbar  voraufgehenden  Liedern  von  Thomas  Erier 
zu  betrachten,  ihm  selbst  aber  das  Lied  als  ein  solches  von 
Andrieu  gesichert  war  oder  doch  schien.  Er  sah  das  nächste 
nun  gleichfalls  als  Andrieu  gehörend  an,  weil  das  diesem  fol¬ 
gende  Au  tans  ke  je  voi  averdir  keinen  Zweifel  an  Echtheit 
aufkommen  liess.  Um  nun  Penser  ne  doit  vilanie  für  Andrieu 
sicher  zu  stellen,  nahm  er  Veranlassung,  seine  Bemerkung  zu 
wiederholen.  Damit  weicht  er  (T)  allerdings  von  der  Zuteilung 
der  Hs.  M  ab,  aber  das  geschieht  auch  sonst  noch  ein  paar 
Mal,  wie  aus  Schwan  Liederhss.  S.  26,  27,  28  zu  ersehen.  Dass 
die  drei  Lieder  Gautier  de  Dargies1,  denen  die  andere  Ueber¬ 
schrift  vorgesetzt  ist,  in  T  mitten  unter  dessen  Liedern  zer¬ 
streut  stehen,  ist  gewiss  keine  Zufälligkeit.  Der  Kopist  wollte 
sie  durch  seine  Bemerkung  als  sicher  von  Gautier  stammend 
hinstellen,  weil  Zweifel  an  ihrer  Echtheit  von  anderer  Seite 
obwalteten,  am  meisten  bei  La  gens  dient  pour  quoi  je  ne 
fais  chans.  Die  anderweitige  Zuteilung  der  drei  Lieder  durch 
die  übrigen  Hss.  weist  hierauf  deutlich  genug  hin.  In  echt 
mittelalterlich-naiver  Weise  hielt  der  Kopist  die  Anknüpfung 
an  das  jedesmal  vorhergehende  Lied  für  das  einfachste  und 
fügte  dem  ....  et  lautre  nunmehr  ein  deseure  an.  —  Von  zwei 
weiteren  Liedern,  welche  De  la  Borde  dem  Andrieu  zuschreibt, 
zeigt  Schm.,  dass  das  eine  lediglich  Str.  IV  von  Nr.  12  in 
seinem  Texte  des  Dichters  ist;  das  andere  hat  jener  zwiefach 
verwechselt  und  ganz  unberechtigt,  wohl  infolge  abermaliger 
Verwechslung,  einem  nirgends  sonst  erwähnten  Pierre  Contre- 
dit  zugeteilt.  Ein  Jeu  parti  mit  einem  rois  d’Aragon  kann 
mangels  Angabe  des  Zunamens  und  nicht  minder  wegen  seiner 
Entstehungszeit,  die  in  die  ersten  zwei  Jahrzehnte  des  13.  Jhs 
fallen  müsste,  für  Andrieu  nicht  in  Anspruch  genommen  werden. 

Somit  besteht  sein  literarischer  Nachlass  aus  13  mit 
Sicherheit  ihm  zuzuschreibenden  lyrischen  Stücken,  während 
bei  5  weiteren  sich  die  Wahrscheinlichkeit  einer  Echtheit 
immer  mehr  abstuft.  Als  ganz  unsicher  käme  allenfalls  ein 
19.  hinzu;  9  davon  waren  bisher  noch  gar  nicht,  die  übrigen 


in  mehr  oder  minder  unzureichender  Weise  gedruckt.  Die  An¬ 
ordnung  der  Lieder  nach  Kriterien  der  Echtheit  hat  der  Heraus¬ 
geber  vermieden  und  statt  dieser  die  einfachere  in  der  Reihen¬ 
folge  der  Nummern  bei  Raynaud,  Bibliographie  II  vorgezogen. 

Bei  dem  geringfügigen  Material,  das  Andrieu  bietet,  war 
über  seine  Sprachbehandlung  nur  wenig  zu  ermitteln.  Doch 
lassen  die  Reime,  wie  aus  Schm.  Untersuchung  hervorgeht,  so 
viel  erkennen,  dass  er  vom  Dialekt  seiner  pikardischen  Heimat 
in  hohem  Masse  abhängig  war.  Unter  den  charakteristischeren 
dialektischen  Zügen  fehlt  die  Reduktion  von  iee  <  ie,  viel¬ 
leicht  jedoch  mehr  zufälligerweise,  weil  nur  ein  Lied  derartige 
Reime  aufweisen  könnte.  Betreffs  or  (our)  will  mir  die  Be¬ 
merkung  Schm.’s  auf  S.  20,  ‘dass  Reime  wie  flor  (flour)  zu  jour 
nichts  für  die  Qualität  des  Diphtongen,  beweisen’  etwas  ge¬ 
wagt  erscheinen.  Man  dürfte  m.  E.  vorsichtigerweise  nur 
sagen,  dass  im  Laufe  der  Entwicklung  das  o  in  der  Diphton- 
gierung  —  über  ou  <  ou  <  qeu  <  eu  —  noch  nicht  bis  zum 
qeu  oder  gar  bis  zum  eu  vorgeschritten  war.  Dass  die  Hss. 
niemals  eur  für  or,  our  im  Reime  schreiben,  meint  der  Verf. 
wohl  nur  mit  Bezug  auf  die  Lieder  Andrieu’s,  man  findet  je¬ 
doch  pleur,  doneur,  doleur  in  den  Hss.  VKNX  auch  im  Reime 
in  dieser  Schreibung,  vgl.  Perrin  von  Angicourt  (Roman.  Bibi. 
Bd.  18)  S.  174.  Eine  Bemerkung  verdiente  pavor,  das  17  V  7 
im  Reime  vorkommt,  nicht  minder  pitie  6  IV  4. 

Eine  recht  ungleichmässige  Behandlung  hat  der  Abschnitt 
über  den  Versbau  des  Dichters  erfahren.  Zunächst  durfte  der 
Verf.  betreffs  der  Anzahl  der  von  ihm  angegebenen  Beispiele 
weniger  geizen,  was  übrigens  leider  auch  schon  im  Kapitel 
über  die  Sprache  der  Fall  war,  wo  diesem  Uebelstande  durch 
Hinzufügung  der  Reimworte  zu  dem  Reimverzeichnis  auf  S.  17 
wenn  nicht  abgeholfen,  so  doch  vorgebeugt  werden  konnte. 
Dann  aber  sind  ihm  eine  ganze  Reihe  von  leicht  zu  vermeiden¬ 
den  Versehen.  Irrtümern  und  Auslassungen  mit  untergelaufen, 
von  denen  ich  nur  die  hauptsächlichsten  vermerken  will.  Trotz 
Schm.’s  gegenteiliger  Versicherung  fallen  Sinn-  bezw.  syntak¬ 
tische  Pause  und  metrische  Pause  zwischen  Auf-  und  Abgesang 
nicht  zusammen  in  1  I  4  u.  II  4,  4  IV  4,  5  IV  4,  13  IV  4, 
bei  15  III  4  und  17  I  4  hat  Schm,  die  diesbetreffende  Er¬ 
wähnung  vergessen.  Beide  Pausen  fallen  aber  doch  zusammen 
in  6  I  4,  11  IV  4,  14  III  5.  In  2  III  ist  v.  1  Las  pour  quoi. 
eu  :  jou  ä  li  acointunce  mit  mindestens  gleichem  Rechte  cäsur- 
los  wie  7  V  7  Vostre  amor  me  dones,  ou  je  morrai  und  mit 
noch  grösserem  als  der  vom  Verf.  angegebene  Vers  6  IV  4: 
Pitie;  vendroit  des  or  mais  en  saison,  (falls  nicht,  wie  ich  an¬ 
nehme,  hier  Versehen  oder  Druckfehler  vorliegt)  und  IV  1  ge¬ 
meint  ist,  wo  jedoch  lyrische  Gäsur  vorhanden)  oder  gar  als 
14  III  2,  der  einen  noch  merklicheren  Einschnitt  nach  der  4. 
Silbe  hat.  —  Nr.  5  hat  gleichen  Strophenbau  wie  Nr.  3,  nicht 
wie  Nr.  2.  In  Nr.  9  V  1  Vostres  sui ,  dame,  trestos  entire- 
ment  liegt  epische  Cäsur  nicht  nur  vielleicht,  sondern  so  wie 
im  Text  steht,  sicher  vor.  Warum  zweifelte  Verf.  daran?  Zu 
Lied  10  konnte  bezw.  musste  die  Frage  nach  der  Echtheit  zum 
wenigsten  aufgeworfen  werden,  da  es  in  Versmass  und  Strophen¬ 
bau  genau  mit  Nr.  9  übereinstimmt,  das,  gleich  ihm,  nur  in 
einer  Hs.  (T)  überliefert  ist,  und  ihm  in  dieser  unmittelbar 
voransteht.  —  Lied  15  hat  früher  sicher  5  Strophen  gehabt, 
die  Ueberlieferung  in  allen  Teilen  der  Hs.  R  —  Rt,  R2  u.  R?  — 
ist  teils  willkürlich,  teils  schlecht.  —  In  Nr.  16  haben  nicht 
I  8  u.  I  9,  sondern  II  8  u.  II  9  lyrische  Cäsur,  echt  cäsurfrei 
ist  (allerdings!)  V  9.  Betr.  Nr.  2,  dem  Lai,  kann  man  Schm, 
nur  beipflichten,  dass  die  Stropheneinteilung,  wie  sie  der  Ko¬ 
pist  der  einzigen  Hs.  (T)  vorgenommen,  ganz  unwahrschein¬ 
lich  sei.  Er,  oder  schon  s.  Vorlage,  fand  sich  im  Strophenbau 
selber  nicht  mehr  zurecht  und  wurde  vielleicht  durch  falsche 
Initialen  irre  geführt.  Es  ist  auch  sehr  möglich,  dass  der  Lai 
uns  nicht  vollständig  erhalten  ist.  (Zu  Str.  VI  s.  w.  u.).  Nach 
den  Bemerkungen  zu  Nr.  1,  4,  11,  12,  13,  15,  18  zu  schliessen, 
gehört  der  Verf.  zu  denjenigen,  die  an  Cäsur  im  7-  und  8 
Silbner  glauben.  Wünschenswert  war ,  er  hätte  bei  ver¬ 
schiedenen  Liedern,  wie  z.  B.  bei  Nr.  2,  8,  9,  15,  18  ange¬ 
geben,  dass  sie  in  alternierenden  Reimen  gedichtet  sind1,  im 
Gegensatz  zu  anderen,  wie  Nr.  11,  16,  1,  die  sonst  gleichen 
Strophen-  und  Versbau  aufweisen.  Von  der  ‘grossen  Vorliebe 
für  Alliteration’,  für  welche  Schm.  S.  41  keine  Beispiele  gibt, 
habe  ich  recht  wenig  bemerkt,  und  in  den  Versen,  wo  sie 

1  Die  mir  schon  anderwärts  begegnete,  auch  von  Schm, 
angewandte  Bezeichnung  a^,  b^,  c,_,  für  weibliche  Reime 
finde  ich  zwar  merkwürdig,  aber  nicht  gerade  glücklich;  für 
das  musikalische  Element  der  Lieder  hat  sie  weit  eher  Be¬ 
rechtigung. 
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nachweisbar  ist,  z.  B.  1  IV  4,  3  VI  2,  5  III  5,  5  V  6,  6  I  1, 

6  III  4,  0  Y  8,  7  I  1,  7  III  6  und  einigen  anderen,  ist  nur 

schwer  zu  bestimmen,  ob  der  Dichter  sie  wirklich  bewusst  an¬ 
wendete.  Die  Sympathie  Andrieu’s  für  leoninische  Reime  ist 
eher  auf  einen  Mangel  an  Gewandheit,  als  auf  ‘Liebhaberei’ 
zurückzuführen.  Das  bestätigen  auch  die  so  häufigen  iden¬ 
tischen  Reime  —  die  Beispiele  des  Verfs.  Hessen  sich  min¬ 
destens  verfünffachen  —  und  die  geringe  Abwechselung  im 
Strophenbau.  Unter  den  angeführten  homonymen  Reimen  sind 
mehrere  lediglich  identisch,  z.  B.  4  I  2,  VI  4;  12  I  5,  IV  8, 

V  4,  Y  8  (homonym  nur  zu  III  5),  16  I  3,  III  10,  VI  4  (ho¬ 

monym  nur  zu  I  6).  füge  aber,  wiewohl  bedingt,  hinzu  16  IV  6 
-  VI  1. 

Den  Text  der  Lieder  selbst  hat  der  Hrsg,  verständiger¬ 
weise  nicht  uniformiert,  sondern  sich  an  die  Orthographie 
der  Hss.  gehalten,  in  einigen  Fällen  doch  wohl  zu  eng.  Es 
wäre  wünschenswert  gewesen,  dass  unter  anderen  Auflösungen 
auch  die  Schreibung  x  für  us  und  Is  mitberücksichtigt  worden 
wäre,  so  stösst  man  denn  immer  auf  Schreibungen  wie  max , 
iex,  diex ,  miex,  liex,  gentix  u.  ähnliche.  Dieus  (Deus)  und  Amors, 
dieses,  so  weit  es  personifiziert  gebraucht  wird,  pflegt  man 
m.  W.  jetzt  mit  grossen  Anfangsbuchstaben  zu  drucken.  Einen 
eigenartig  widerspruchsvollen  Gebrauch  macht  Schm,  von  dem 
Schriftzeichen  c.  Er  gibt  im  Texte  cancons  3  VI  1,  4  12  u.  ö., 
cou  5  IV  1,  9  II  1,  III  4  u.  ö.,  soupecon  6  IV  7,  cainte  13  II  5, 
douc  12  V  7,  17  III  7  eb.  doucor ,  aber  gleicherweise  atenc 
o  I  8,  euc  7  II  6,  gute  10  I  6  u.  ö.,  peuc  14  IV  u.  ö.,  faxe 
10  I  4  u.  a.  m.  Als  wenn  das  lautlich  alles  dasselbe  wäre! 
In  den  Liedertexten,  welchen  Schm,  auch  einige  Anmerkungen 
beigegeben,  die  ich  gerne  um  die  Uebertragung  verschiedener 
zweifelhafter  Stellen  und  anderes  vermehrt  gesehen  hätte,  ist 
mir  im  übrigen  noch  folgendes  aufgefallen: 

In  Nr.  1  II  3  ff.  ist  der  Ausdruck  ziemlich  unbeholfen; 
es  heisst  doch:  um  so  mehr  ich  sie  liebe,  um  so  schlechter 
geht  es  mir  auch:  (nämlich)  sie.  die  schöne  frischfarbige,  um 
deretwillen  ich  grosse  Torheit  beging  u.  s.  w.,  d.  h.  was  eigent¬ 
lich  Nachsatz  ist  und  eine  Folgerung  enthält,  steht  des  Verses 
wegen  als  eingeschobener  Satz  vor  dem  Objekt  mit  seinen 
Attributen.  —  II  6  hat  Hs.  M  doch  nicht,  nach  Schm.  S.  27 
‘richtig  metre  j’osai ’.  In  der  var.  lect.  gibt  er  i  osai  und  das 
hat  er  —  vielleicht  später  —  richtig  in  den  Text  gesetzt. 
Hinter  V  7  wohl  besser:  statt;  weil  die  folgenden  Verse  die 
Schlussfolgerungen  aus  den  vorigen  enthalten.  —  Zu  Nr.  2 
dem  Lai,  bemerkt  Schm  .  dass  Jeanroy  in  der  Ausgabe  des¬ 
selben  (Lais  et  descorts  pg.  22  ff.)  Abweichungen  gegen  die 
Hs.  d.  h.  willkürliche  Aenderungen  habe.  Es  wäre  zum  min¬ 
desten  seine  Pflicht  gewesen,  diese  unter  den  Text  zu  setzen. 
Die  erste  Hälfte  von  Str.  III.  die  den  Hrsg,  ins  Gedränge  ge¬ 
bracht  hat,  will  ich  versuchen,  so  gut  es  bei  der  lückenhaften 
Textüberlieferung  geht,  zu  erklären.  Der  Text  hat  zunächst 

III  1  ff.:  J’ai  perdu  kankes  j’avoie  \  Si  me  faxt  diex  (1.  Dieus) 
correchier  |  Trestos  (Hs.  Tos)  mes  cuers  se  desvoie ,  |  Si  ne  me 
puis  leechier.  Wie  Hrsg,  das  si  von  v.  2  gefasst  haben  will, 
ob  als  ‘so’  oder  einfach  anknüpfend  als  ‘und’,  darüber  schweigt 
die  Anm.  In  ersterer  Bedeutung  hiessen  die  Verse  —  mit 
stillschweigender  Ergänzung  von  que  vor  trestos  — :  „Ich  habe 
alles,  was  ich  hatte,  verloren;  so  (sehr)  lässt  Gott  mich  ausser 
mir  geraten,  dass  mein  ganzes  Herz  vom  rechten  Wege  ab 
gerät  und  ich  mich  nicht  mehr  freuen  kann.“  Anderenfalls 
müsste  Komma  nach  v.  1  oder  das  Semikolon  nach  diesem  — 
vielleicht  auch  Punkt  —  hinter  v.  2.  Dann  hiesse  es:  „Ich 
habe  ....  verloren,  und  Gott  lässt  mich  (darüber)  ausser  mir 

geraten;  mein  ganzes  Herz  .  .  .  .  u.  s.  w . und  ich  kann 

mich  nicht  mehr  freuen.“  Wir  hätten  so  Parallelismus  der  Ge¬ 
danken  in  v.  1  —  2  u.  v.  3-4,  namentlich  in  v.  2  u.  v.  4,  und 
der  Ausdruck  streifte  ans  Banale.  Beides  aber  ist  in  diesem 
Lai  öfter  der  Fall  (vgl  I  8  u.  11,  II  1  u.  3,  7  u.  8,  9/10  u. 
11/12  d.  h.  fast  die  ganze  2.  Strophe;  ferner  IV  2  u.  V  2. 

IV  7  u.  8,  V  5  u.  7).  Dann  liest  Schm,  weiter:  v.  5  ff.  Diex 
[  me  niete ]  en  itele  voie,  |  Ke  tant  me  puist  avanchier  |  D’anxo'r 
servir  tote  voie  \  Loialment  et  sans  trichier ,  wobei  er  in  der 
Hs.  fehlendes  me  mete  ergänzt  hat.  Das  hiesse :  ‘Gott  bringe 
mich  auf  solche  Bahn,  dass,  der  Minne  (oder  ‘aus  Liebe*?) 
allerwegen  treu  und  ohne  Trug  zu  dienen,  mich  gar  sehr  för¬ 
dern  könnte’.  Dann  freilich  ist  der  Sinn  ‘nicht  klar’  (s.  d.  Anm.), 
denn  was  soll  dieser  Wunsch  nach  dem  Tode  der  Geliebten, 
den  er  beklagt?  Der  Dichter  will  doch  offenbar  sagen:  Nun 
war  ich  auf  dem  besten  Wege,  an  den  Lohn  der  Liebe  heran 
zu  kommen  und  nun  stirbt  mir  die  Geliebte!  Ich  setze  daher 
statt  me  mete  ein  me  mist  ein,  und  übersetze:  „Gott  brachte 
mich  (bereits)  auf  solche  Bahn,  dass,  der  Minne  allerwegen 


treu  und  ohne  Falsch  zu  dienen  (d.  h.  der  treue,  ehrliche  Minne¬ 
dienst),  mich  gar  sehr  hätte  fördern  können.“  Ergänze  still¬ 
schweigend  :  ‘Und  nun  sind  alle  meine  Hoffnungen  dahin’  doch 
ist  damit  das  letzte  Wort  über  diese  Stelle  möglicherweise 
noch  nicht  gesprochen.  Der  Sinn,  welchen  Schm,  in  Kürze 
davon  gibt,  ist  zwar  bestechend,  aber  doch  zu  allgemein  und 
hält  sich  zu  wenig  an  den  Wortlaut  des  Textes.  —  IV  8. 
Jovene  ist  in  Jome  zu  ändern,  das  der  Vers  sonst  +  1  hat. 

V  5.  Je  muir ,  n’ai  mestier  de  mie  überträgt  Hrsg,  in  der  Anm.: 
‘Ich  brauche  keinen  Arzt  um  zu  sterben’.  Der  Dichter  will 
doch  wohl  sagen:  ‘Ich  sterbe  und  brauche  gar  nichts  mehr’ 
(auch  nicht  ein  ‘Krümchen’)  auf  dieser  Welt,  d.  h.  ich  bin  mit 
der  Welt  fertig.  Dass  Str.  VI  mit  ihren  3  Versen  nur  Bruch¬ 
stück  sei,  möchte  ich  nicht  so  ohne  weiteres  unterschreiben. 
Schlusstrophen.  die  wesentlich  kürzer  sind,  als  die  vorher¬ 
gehenden  Strophen  finden  sich  öfters  in  den  lyrischen  Lais, 
z.  B.  Colin  Muset  (ed.  Bödier  S.  97),  Thib.  de  Champagne,  Lais 
et  Descorts  edd.  Jeanroy,  Brandin  et  Aubry  pg.  27:  Lais  pieux. 
Rayn.  Nr.  1020  (eb.  pg.  71),  Lais  d’Aelis  (eb.  S.  64),  Plainte 
de  la  Vierge  (eb.  S.  73),  vgl.  auch  den  prov.  Lai  von  Bonifaz 
Calvo  bei  Appel,  Prov.  Chrest.1  S.  78/79  und  den  Lais  Markiol 
Hs.  M  fol.  212  d,  Hs.  T  fol.  72  v°.  Das  Fehlen  ‘jedes  ab¬ 
schliessenden  Gedankens’  (Schm.  S.  40)  würde  vielleicht  in  der 

'  Gedankenarmut  Andrieu’s  eine  Erklärung  finden  können,  aber 
dieser  Grund  verfängt  hier  nicht.  Es  ist  durchaus  erklärlich, 
dass  der  Dichter  der  Neider  und  Angeber,  welche  ihm  bei  Leb¬ 
zeiten  seiner  Dame  soviele  Steine  in  den  Weg  legten,  in  aller 
Kürze  Erwähnung  tut,  seine  traurige  Lage  drastisch  zeichnet 
und  eine  Verwiinschnng  gegen  jene  ausstösst,  deren  Sinn  doch 
nicht  gar  so  dunkel  ist,  wie  Schm,  in  der  Anm.  meint:  'Mau- 
fes  vos  puist  deschanter',  ‘könnte  Euch  doch  der  Teufel  nun 
ordentlich  in  einem  Liede  herunterreissen’  (d.  h.  e.  grelle  Me¬ 
lodie  pfeifen,  heimgeigen)  schliesst  der  Dichter  den  Lai  mit 
einem  Wortspiel  zu  v.  1:  felon  or  poes  chanter.  —  Nach 
Nr.  3  III  1  setze  Komma  und  streiche  das  nach  III  3.  — 
Nr.  4  II  1  und  bei  TII  2  ist  nicht  ersichtlich,  ob  das  in 
Klammer  gesetzte  —  wie  ich  vermute  —  Textergänzungen  des 
Hrsg,  sind,  da  die  var.  lect.  nichts  vermerkt.  III  5  zu  .  .  . 
droit  est  qu’il  me  paire,  que  pour  lui  (1.  li)  etc.  vermisse  ich 
e.  Anm.,  weil  der  —  sonst  übrigens  formelhafte  —  Zwischen¬ 
satz  verschieden  gefasst  werden  kann ;  hier  wohl  einräumend 
‘insoweit  es  mir  scheint’.  IV  8  Komma  hinter  mal.  In  V 
3 — 4,  die  herzlich  banal  sind,  ist  esmaians  in  passivem  bezw. 
medialem  Sion  gebraucht;  VI  2  soiez  errans  ist,  als  Anrede 
an  changon  auffällig.  Es  wird  wohl,  auch  der  Vermeidung 
des  Numeruswechsels  wegen,  soies  zu  lesen  sein.  (In  6  VI  4 
steht  zwar  auch  die  2.  plur.,  doch  wohl  des  Versbaues  wegen). 
Nr.  5  II  8  gibt  Schm.  S.  27  mais  als  schlechtere  Lesart  von 
T  an;  ein  von  ihm  geleugneter  Gegensatz  kann  hier  ganz 
wohl  heraucgelesen  werden.  Setzte  er  aber  hier  die  Lesart 
von  M.  so  musste  er  auch  am  Versschlusse  haut  pris  aus  M 
einfiigen,  was  die  var.  lect.  freilich  verschweigt;  das  grant 
von  T  ist  jedenfalls  irrtümlich  aus  dem  Schlussworte  von  v.  6 
hinübergekommen.  VI  4  bessere  des  verais  amis  statt  de  v.  a. 
Nr.  6  I  5  si  aie  ge  statt  si  ai  ge  hat  der  Hrsg,  doch  wohl 
nicht  bloss  des  Versmasses  wegen  gebessert.  Es  ist  not- 

1  wendig  zum  Verständnis  von  v.  6  und  zum  Unterschiede  des 
si  Wen  ay  von  v.  7.  Hinter  I  8  besser  Ausrufungszeichen  statt 
Punkt.  II  5  Ist  fais  statt  fas  zu  lesen,  das  freilich  in  dieser 
Schreibung  von  der  Hs.  bevorzugt  wird.  III  4  1.  nes  st.  nes. 
Hinter  dem  Verse  ist  das  Komma  zu  tilgen,  damit  de  bouche 
et  de  menton  nicht  in  der  Luft  hängt.  Es  heisst  doch,  im  An¬ 
schluss  an  v.  5:  an  Mund  und  Kinn  röter  denn  eine  knospende 
Rose.  IV  7/8  Si  m’alegiez  de  ceste  soupecon  \  De  la  joie  be¬ 
darf  m.  E.  einer  Erklärung.  Der  Dichter  will  sagen:  ‘Nehmt 
von  mir  diesen  argwöhnischen  Zweifel  an  der  Freude’  d.  h. 
lasst  die  Hoffnung  auf  die  ersehnte  Freude  nicht  blos  Hoff¬ 
nung  bleiben.  In  •  der  Anm.  zu  VI  3  (Chancon,  vu  t’en)  .... 
La  fai  chanter  et  le  dit  et  le  son  irrt  sich,  wie  ich  meine,  der 
Hrsg,  wenn  er  faire  liier  im  Sinue  des  engl,  to  do  gebraucht 
glaubt  und  die  Eingangsworte  mit  ‘sing’  übersetzt.  Das  wäre, 
von  der  Anrede  an  das  Lied  widersinnig,  denn  das  Lied  selbst 
singt  doch  nicht!  Es  soll  soviel  heissen  als:  dort  veranlasse 
(siehe  zu)  dass  man  Wort  und  Melodie  vorträgt..  Nr.  7. 
Hinter  III  5  Komma  statt  Semik.;  denn  v.  6  ist  dem  Inhalte 
nach  von  v.  5  abhängig:  „Ich  weiss  nicht,  ob  ich  es  wagen 
darf,  sie  zu  bitten,  so  sehr  liebe  ich  sie  und  habe  Scheu  vor 
ihr“.  Hinter  III  7  !  statt  Punkt.  IV  7  ist  in  seiner  ersten 
Hälfte  nicht  völlig  klar  und  wohl  nur  Lückenbüsser.  Die  Anm. 
gehen  darüber  hinweg.  V  1  duree  hier:  Lebensdauer,  Leben. 

VI  2  statt !  hinter  acesmee  setze  ;  Das  !  gehört  an  den  Schluss 
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des  Liedes.  Nr.  8  19  tilge  ,  hinter  loie  und  setze  hinter  I  10  ; 
statt  .  Nr.  9  II  7  ff.  A!  vous  Een  timt  vilaine,  fausse  gent,  \ 
Se  fins  amis  quiert  cou  ke  lui  agree,  |  Ja  ne  vous  en  demande 
ü  noient  |  bezieht  i.  d.  Anm.  Schm,  vous  zu  demande  il  in  v.  9. 
'wo  der  Dichter  es  mit  vous  wieder  aufgenommen  hat’  und 
hält  en  für  on,  was,  wie  er  selbst  angibt,  der  einzige  Beleg 
für  diese  Schreibung  in  T  wäre.  Er  wird  demgemäss  den 
Vers  übersetzen  wollen:  „Ha,  Ihr,  die  man  für  gemeines,  fal¬ 
sches  Volk  hält,  wenn  ein  zartgesinnter  Freund  auch  das  be¬ 
gehrt,  was  ihm  gefällt,  von  Euch  verlangt  er  doch  nichts!“ 
Ich  meine,  ein  Komma  sei  hinter  tient  zu  setzen  (vielleicht 
das  hinter  vilaine  zu  streichen)  und  hinter  agree  in  v.  8  ein  ?. 
Dann  heisst  es:  ‘Was  gehts  Euch  an  (was  kann  Euch  daran 
liegen),  wenn  ein  zartsinniger  Freund  begehrt,  was  ihm  ge¬ 
fällt?  Von  Euch  verlangt  er  ja  doch  in  dieser  Hinsicht  nichts!’ 
—  Hinter  III  4  ein  ! ,  da  faites  Imperativ.  IV  6  descent  ist 
konjunktivisch  zu  fassen  'Mitleid  und  ruhige  Ueberlegung  möge 
auf  Euer  Herz  sich  herabsenken’.  Hinter  V  7  sollte  ein  ! 
stehen,  v.  6  u.  7  sollten  doch  heissen:  ‘Bin  ich  denn  also 
nicht  ganz  der  Eure?  (v.  7)  Ich  diene  euch  doch  wahrhaftig 
von  Herzen!’  V  8  ensluminee  ist  nur  hdsl.  Besonderheit  und 
konnte  in  den  var.  lect.  kommen,  wogegen  enluminee  in  den 
Text.  Nr.  IO  Wenn  in  II  6  Trop  seurent  bien  si  vil  mon 
euer  embler  die  Ueberlieferung  richtig  ist,  so  wäre  seurent 
zweisilbig,  was  Verf.  in  Anm.  oder  im  sprachlichen  Kap.  er¬ 
wähnen  musste.  —  !  an  den  Schluss  von  Str.  II.  ,  hinter  III  6 
und  .  hinter  III  7.  Nr.  11  I  7  fehlt  —  wenigstens  nach  S.  27  — 
in  M ;  die  var.  lect.  vermerkt  darüber  nichts.  III  4,  statt  ; 
hinter  moi.  Nr.  12  II  3  setze  ,  hinter  velt.  II  9  esmovoir 
heisst  hier  etwa:  ‘aus  einer  Lethargie  erwecken’,  ‘nach  aussen 
bewegen’.  Fast  die  ganze  Str.  III  besteht  aus  Gemeinplätzen 
und  fest  geprägten  Formeln.  IV  9  hors  vous  ist  in  Kom¬ 
mata  zu  setzen.  V  9  aseoir  heisst  hier  ‘bestimmen’,  ‘be- 
schliessen’.  VI  3  de  li  voi  tos  Jes  biens  venir  zieht  Schm.,  nach 
seiner  Angabe  auf  S.  28  die  Lesart  von  M  voit  vor,  die  den 
Personenwechsel  so  glücklich  vermeidet.  Sein  Rückgreifen 
auf  die  Lesart  von  T  —  wo  das  -t  von  voit  vielleicht  wegen 
des  darauf  folgenden  t  in  tos  ausgefallen  ist  —  erklärt  er 
nicht.  Vielleicht  geschah  es  nachträglich  und  unter  Anlehnung 
an  17  VI  2  u.  4  wo  gleichfalls  Personenwechsel  eintritt,  der 
freilich  syntaktische  Begründung  findet.  Nr.  13  Mätzner  wird 
mit  seiner  Bemerkung,  dass  dies  Jeu  parti  vielleicht  nicht  voll¬ 
ständig  sei  (Afr.  Lieder  S.  296)  und  die  Schm,  bekennt,  nicht 
zu  verstehen,  wohl  recht  haben.  Fehlen  doch  die  beiden  Halb¬ 
strophen,  in  denen  von  den  beiden  Partnern  eine  kurze  ab¬ 
schliessende  Bemerkung  gemacht  und  die  Richter  ernannt  zu 
werden  pflegen.  III  5  s’emploi  hier  wörtlich  ‘sich  umtut’,  ‘sich 
betätigt’.  VI  1  setze  i  avrai  statt  y  avrai,  da  Hs.  wahrschein¬ 
lich  ij.  VI  de  c’est  li  mons  mal  apensez  |  hat  Schm,  apensez 
aus  der  schlechteren  Hs.  C  in  den  sonst  guten  Text  von  b 
eingefügt  und  versteht,  sich  betr.  des  Endwortes  auf  Godefroy 
stützend,  ‘in  dieser  Beziehung  ist  die  Welt  übel  beraten’,  (folgt: 
denn  die  Sünde  des  Weibes  ist  fortgeerbt  worden).  Die  Les¬ 
art  von  b  aßnez  darf  getrost  stehen  bleiben,  es  heisst  dann : 
Tn  dieser  Beziehung  ist  die  Welt  übel  zu  Ende  gekommen  d.  h. 
zu  einem  üblen  Ende  gelangt,  denn’  u.  s.  w.  —  Nr.  14  II  4 
seürement  hier:  ‘mit  festem,  sicherem  Auftreten’.  III  5  f.  Se 
ne  l’en  doi  ....  blasmer  \  Se  jou  pour  li  ...  .  languis ;  j  setze 
in  v.  5  si  aus  M  ein  ‘Und  ich  darf  sie  doch  nicht  irgendwie 
tadeln,  wenn  ich  ihrethalb  schmachte’  (v.  7  denn  sie  weiss  es 
ja  nicht)  V  4  Ne  m’i  puissent  melier.  Das  Adv.  i  bezieht  sich 
auf  dame  in  v.  1  ‘Möchten  sie  (näml.  die  Schurken)  mich  nicht 
mit  ihr  veruneinigen  können’.  V  6  En  ne  sui  jou  vostre  hom 
liges  lies  Enne  sui  u.  s.  w.  zu  welcher,  eine  ausrufende  Frage 
einleitenden  Partikel  vgl.  A.  Schultze,  D.  afr.  dir.  Fragesatz 
S.  42  ff.  Hinter  V  7  ;  statt  ,  Nr.  15  Trotz  der  schlechten 
Ueberlieferung  durch  R,  würde  ich  in  1  4  Qu'ainz  nus  eut  par 
bien  awer  die  Lesarten  der  Hs.  nus  eust  und  pour  b.  a.  bei¬ 
behalten  haben.  Die  Einsilbigkeit  von  eust  erhält  durch  seu¬ 
rent  10  II  6,  was  dem  Hrsg,  entgangen  ist,  eine  Stütze.  Der 
Vers  Inesse  dann:  „Wenn  ich  auch  alle  die  Leiden  fühlte,  die 
irgend  einer  etwa  um  treuer  Liebe  willen  gehabt  (empfunden) 
hätte“.  Hinter  I  6  setze  ,.  I  7  hat  nach  Schm.  Text ...  ne 
m’en  pourroie  +  1,  es  ist  einzusetzen  nem  p.  Zwischen  I  u.  II 
ist  wahrscheinlich  eine  Strophe  verloren  gegangen,  II  1  ff.  ist 
schrecklich  verstümmelt.  Vielleicht  steckt  von  dem  noch  les¬ 
baren  in  me  vel  ein  merveil  und  ist  statt  ames  .  .  .  le  guerroie 
ein  amans  ....  les  guerroie  zu  lesen.  Immerhin  bleibt  der 
Zusammenhang  noch  recht  unklar.  V  4  hat  f-  1,  es  ist  l’ai 
j’aimee  zu  lesen.  Nr.  16  II  2  ist  statt  se  li  doi  bien  mit  Hs. 
M  si  l.  d.  b.  einzusetzen.  Der  Text  des  Hrsg.  —  mit  ,  hinter 


v.  1  —  gibt  keinen  Sinn.  AVas  sollte  heissen:  ‘Wenn  ich  über¬ 
all  ihre  Ehre  wohl  bewahren  soll,  würde  ich  sie  doch  nicht 
täuschen  wollen’?  Mit  si  aus  M  aber  und  einem  ;  hinter  v.  2 
heisst  es:  ‘Und  ich  muss  ihr  überall  ....  Und  würde  sie  auch 
nicht  täuschen  wollen.’  v.  3  ist  also  nicht  abhängiges  Satz¬ 
glied.  Zwar  beginnt  auch  v.  4:  si  puisse  jou,  aber  derartige 
parallele  Ausdrucksweise  hat  Andrieu  öfter  (s.  ob.  zu  Nr.  2  III); 
Hinter  III  4  ,  statt  ;  IV  2  hat  der  Hrsg,  partir  ne  detorner 
statt  torner  der  Hs.  T  eingesetzt,  nicht  ohne  Einfluss  von  M. 
welches  hier  freilich  dessevrer,  aber  eine  Zeile  vorher  vor  dem 
Reimworte  movoir  ein  durchstrichenes  torner  hat.  Er  war  auf 
richtigem  Wege  zu  der  einzusetzenden  gewöhnlichen  afr.  Form 
destorner,  die  übrigens  auch  2 IV  5  vorkommt.  IAr  5  ist  in  ‘  ’ 
zu  setzen.  Hinter  V  6  .  statt  ;  V  10  li  boin  oir  —  die  guten 
Erben,  soll  wohl  soviel  heissen  als  ‘die  ihrer  Erbschaft  würdig 
sind’.  Nr.  17  Hinter  I  8  ein  ,  statt ;  es  heisst  doch :  ‘Ich  muss 
(wohl)  nach  ihrem  Gefallen  tun,  denn  sie  ist  ja  eine  Dame 
von  hoher  Tugend.’  Hinter  II  2  ;  statt  .  II  8  Ist  dieser  Vers 
dem  Hrsg,  so  klar  geworden?  Die  Anm.  schweigen  leider 
darüber.  In  IV  3  Et  ke  je  f wisse  avanchies  de  s’amour  würde 
ich  Et  streichen,  damit  der  Anschluss  an  eiirs  seroit  in  v.  1 
gewahrt  bleibe,  es  fehlt  zudem  in  T  U  d.  h.  in  2  Hss.-Gruppen. 
Der  Vers  würde  gleichwohl,  mit  einer  lyr.  Cäsur  in  3.  u.  Hiatus 
nach  4.  Silbe  vollständig  sein;  ein  weiteres  et  folgt  zudem 
gleich  im  Anfänge  von  v.  4.  IV  5  Das  im  Texte  aus  Hs.  T 
belassene  plus  ensi  —  gegen  plus  asses  von  C  U  —  ist  gut, 
aber  nicht  nur  aus  dem  vom  Herausgeber  angegebenen  Grunde, 
sondern  weil  es  charakteristisch  auf  den  Inhalt  der  vorher¬ 
gehenden  Zeiten  zurückweist.  Hinter  V  3  setze  :  statt  ,  V  8 
Ne  vous  en  chaut  de  ...  .  hier:  ‘möge  es  Euch  nicht  ärgern’ 
d.  h.  macht  Euch  nichts  daraus ,  wofür  die  andern  Hss.- 
Gruppe  C  U  den  unzweideutigen  Text  n’aies  eure  de  .  .  .  hat. 
VI  5  merir  hier  aktiv  ‘vergelten’.  Ueber  Str.  VII  s.  ob.  Nr.  18 
III  4  und  IV  2  hat  die  Arorlage  von  U  C  vermutlich  Roguer 
(Roger,  ahd.  Ruotgari)  gehabt,  wo  die  übr.  Hss.  das  sehr  viel 
üblichere  Robin  haben.  IV  4  Warum  mit  C  si  m’aist  dex,  ob¬ 
wohl  doch  ausser  Hs.  K,  welche  Schm,  zugrunde  legt,  noch 
N  X  u.  U  ait  —  alt  haben?!  Nr.  19  Ueber  die  zweifelhafte 
Echtheit  des  Liedes  vgl.  ob.  gelegentlich  der  Erklärung  der 
Ueberschrift  dazu.  Bemerke  die  Reime,  in  denen  iee  <  ie  ge¬ 
worden  ist  in  I  6  u.  III  3  zu  ursprüngl.  ie  reimend.  III  6  —7 
Ja  mes  nul  jor  de  ma  vie  \  Niere  bien  comme  d’amie  ist  wegen 
der  sehr  knappen,  elliptischen  Ausdruckweise  nicht  gleich  klar. 
Es  soll  m.  E.  heissen :  ‘Niemals,  meiner  Lebtag  mehr,  wird  es 
mir  gut  gehen,  wie  von  seiten  einer  Freundin’  ergänze:  es  mir 
zukommen  müsste,  oder  es  zu  erwarten  wäre.  — 

Für  die  annähernde  Bestimmung  der  Lebenszeit  des  zweit¬ 
genannten  Dichters  Jehan  de  Nuevile  sind  wir  zunächst  auf 
seine  Beziehungen  zu  Colart  le  Bouteillier,  der  wohl  Artesier 
war,  angewiesen,  welcher  ein  Lied  an  ihn  richtet,  wogegen 
Jehan  ihm  eine  Pastorelle  übersendet.  Da  nun  Colart  um  die 
Mitte  oder  doch  im  2.  Drittel  des  13.  Jahrhs.  gedichtet,  so 
wird  Jehan  etwa  in  die  gleiche  Zeit  zu  setzen  sein.  Der  Um¬ 
stand,  dass  seine  sämtlichen  Lieder  schon  in  der  Hs.  M  ent¬ 
halten  sind,  die  in  der  2.  Hälfte  des  13.  Jahrhs.  entstand, 
eines  derselben  (Nr.  5)  sich  schon  in  Ut  findet,  dessen  Ent¬ 
stehung  noch  etwas  früher  fallen  dürfte,  macht,  in  Verbindung 
mit  einigen  —  recht  spärlichen  —  sprachlichen  Kriterien,  den 
erstgenannten  Zeitabschnitt  wahrscheinlich.  Als  nicht  völlig 
festgestellt  darf  seine  engere  Heimat  gelten,  zumal  in  den  Land¬ 
schaften,  wo  sie  ungefähr  zu  suchen  wäre,  nämlich  in  Artois, 
34  Orte  des  Namens  Neuville  begegnen.  Cynon,  welches  der 
Dichter  im  Anfang  der  Pastourelle  als  Ziel  seines  Rittes  be¬ 
zeichnet,  bietet  keinen  sichern  Anhaltspunkt.  Da  Jehan  sonst, 
soweit  bisher  bekannt,  nirgends  erwähnt  wird,  so  ist  jede 
weitere  Anknüpfung  einstweilen  nur  Vermutung.  Die  Angabe 
Ul.  Chevalier’s  in  seinem  Repertoire,  dass  es  der  gleiche  Jehan 
sei,  wie  Jehan  de  Venelais,  der  Verfasser  der  Vengeance  d’Ale- 
xandre,  beruht  auf  einer  Verwechslung,  da  Sachrow  (Hall.  Diss. 
1902)  nachgewiesen,  dass  Nevelois,  die  Nebenform  von  Venelais, 
hieraus  verderbt  worden  ist. 

Das  ist  alles,  was  Richter  nach  eingehender  Prüfung 
früherer  Angaben  —  von  De  Laborde,  Fötis,  Paulin  Paris  — 
und  mit  Heranziehung  neuerer  Forschungen  und  Angaben  von 
Gröber,  P.  Meyer,  Guesnon,  an  Bestimmbarem  über  Jehan  übrig 
lassen  kann.  [Ein  Gilles  de  Noevile  findet  sich  übrigens  als 
Liedempfänger  bezeichnet:  De  Noevile  est  Gilles  au  cors  molle  | 
Plus  cortois  n’aeointai,  Gil.  de  Berneville  ed.  Waitz  10  VI  3  —  4. 
Vielleicht  war  das  ein  \Terwandter  Jehans.]  Unter  seinen  lyr. 
Stücken  tritt  eine  Pastorelle  hervor,  welche  den  am  wenigsten 
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zarten  der  Gattung  zuzuzählen,  noch  mehr  aber  ein  Klagelied 
über  den  Tod  seiner  Dame:  neben  demjenigen  Jehan  Erart’s  das 
einzige  Beispiel  von  der  Nachahmung  der  prov.  Planhs  in  Nord¬ 
frankreich,  eine  Aeusserung  wehmütiger  und  weltschmerzlicher 
Gefühle  mit  Vermeidung  persönlicher  Anspielung  oder  Hin¬ 
deutung  auf  bestimmte  Tatsachen.  Es  ist  ein  Versuch  —  wie 
übrigens  alle  Lieder  des  Verfassers  nur  als  solche,  höchst 
gelegentliche  und  herzlich  unbedeutende  gelten  können.  Dass 
der  Dichter  über  nur  geringe  Uebung  und  Fertigkeit  verfügte, 
zeigt  sich  namentlich  da,  wo  er  von  seiner  gewohnten  Ein¬ 
fachheit  des  Satzbaues  abweicht  und  geschliffenerem  Ausdruck 
zustrebt. 

Die  Zuteilung  von  19  Liedern  an  Jehan  seitens  De  La- 
borde’s  beruht  nur,  wie  Richter  S.  10—12  zeigt,  auf  dem  guten 
(Rauben,  den  der  frz.  Forscher  dem  Index  der  Hs.  M,  Mi  schenkte. 
Die  Prüfung  der  Hss.  für  die  Echtheit  der  Verfasserschaft 
schränkt  diese  Zahl  erheblich  ein  Die  Hs.  M  selbst  teilt 
Jehan  nur  8  Lieder  zu,  von  denen  6  Unica  der  Hs.  und  dem 
Dichter,  mit  alleiniger  Ausnahme  eines  Jeu  parti’s  nicht  weiter 
abzusprechen  sind,  nämlich  die  Nrr.  1,  2,  3,  6,  9  in  der  Ausg. 
R’s.  Zu  diesem  kommt  zunächst  noch  Nr.  5,  das  U  anonym 
bringt,  das  wenig  verlässliche  C  aber  Gace  Brule  zuschreibt, 
wogegen  jedoch  metrische  Gründe  sprechen ;  sodann  Nr.  7,  in 
KNPXF  anonym,  in  C  ohne  irgendwelche  Sicherheit  dem 
Avouö  de  Böthune  zugeteilt.  Durch  Uebereinstimmung  von  M 
u.  Mi  sind  also  einmal  7  Lieder  für  Jehan  gesichert.  Sodann 
ist  Nr.  8  durch  übereinstimmende  Zuteilung  von  Mi  und  der 
diesem  durchaus  fernstehenden  Hs.  F  als  Jehan  zugehörig  zu 
betrachten.  Nr.  4,  die  Pastorelle,  ist  zwar  nur  durch  die 
beiden,  nahe  Beziehungen  aufweisenden  Hss.  M  und  T  ge¬ 
stützt,  doch  darf  die  Anführung  in  Mi  unter  den  Pastorellen 
Jehan  Erart's  als  nicht  ursprünglich  angesehen  werden.  Die 
gute  Heberlieferung  durch  MT  und  das  Zusammenstimmen 
mit  der  auch  sonst  nachzuweisenden  Beziehung  des  Dichters 
zu  Colart  le  Bouteillier,  dem  das  Stück  gewidmet,  und  der 
nicht  —  wie  die  gemeinsame  Vorlage  von  KNPX  irrtümlich 
angibt,  der  Dichter  desselben  ist  —  lassen  die  Verfasserschaft 
Jehan’s  als  unverdächtig  erscheinen.  Im  ganzen  also  9  sichere 
Stücke. 

5  weitere  Lieder,  welche  in  M  Unica  sind  und  dort  unter 
Gautier  d’Espinal’s  Namen  stehen,  teilt  Mi  noch  Jehan  zu. 
Lindelöf-Wallensköld,  in  ihrer  Ausgabe  der  Lieder  dieses  Dich¬ 
ters  (Mem.  d.  la  Soc.  neophil.  ä  Helsingfors  Vol.  III.  1901) 
wollen  dieser  Angabe  Glauben  beimessen  und  bezeichnen  sie 
als  für  Gautier  zweifelhaft.  Da  durch  das  gänzliche  Fehlen 
der  Lieder  in  T  die  Angabe  Mi’s  völlig  ungestlitzt  bleibt, 
dieses  aber  auch  sonst  unzuverlässig  ist,  so  darf  Richter  die 
Lindelöf-Wallensköld’sche  Hypothese  aus  dem  angeführten  guten 
Grunde  und  dem  weiteren,  dass  die  Sprache  der  5  Lieder  keine 
Auskunft  gibt,  diese  auch  seinerseits  als  dem  Jehan  zweifel¬ 
haft  zugehörig  ansehen.  Nur  eines,  Nr.  16.  hat  eine  Spur  von 
Wahrscheinlichkeit  für  Jehan  mehl1,  nämlich  der  Anwendung 
des  Refrains  wegen,  dessen  Gautier  in  seinen  echten  Liedern 
sich  nicht  bedient.  2  andere  Unica  von  M  müssen  gleichfalls 
als  zweifelhaft  betrachtet  werden.  Diese  beiden  und  die  9, 
als  Eigentum  des  Dichters  vorläufig  nicht  anzufechtenden 
Stücke  —  jene  5  zweifelhaften  stehen  schon  bei  L.-W.  —  bietet 
der  kritische  Text  des  Hrsg.  Da  von  ihnen  nur  2  Lieder  in 
3  Hss.-Gruppen,  2  weitere  gar  nur  in  zweien  vertreten  sind, 
so  lässt  sich  aus  so  wenigem  Ueberlieferungsmaterial  über  die 
Gruppen  näheres  nicht  erschliessen.  Aber  auch  bei  diesen 
wenigen  Liedern  stösst  man  auf  die  Erscheinung,  dass  mit 
Lesarten  einer  Gruppe  solche  einer  eiazigen  Hs.  aus  einer 
anderen  Gruppe  ohne  erkennbaren  Zusammenhang  iiberein- 
stimmen  —  statt  mehrerer  Beispiele  nur  5  II  4  U  gegen  M  C, 

7  I  2  U  mit  KN  ff.  gegen  MC.  Möglichkeiten  zufälligen  Zu¬ 
sammengehens  sind  gewiss  nicht  von  der  Hand  zu  weisen ; 
wird  ihr  Auftreten  immer  zahlreicher,  bringt  womöglich  jedes 
"2te  oder  3te  öfter  überlieferte  Lied  derartige  Fälle  zu  Tage,  so 
ist  mit  Bildung  neuer  Gruppen  und  Gegengruppen  auch  nicht 
voranzukommen,  sondern  man  wird  immer  wieder  auf  den  Ge¬ 
danken  zurückgeführt,  dass  der  Besitzer  einer  Hs.  diese  nach 
einer,  einer  anderen  Gruppe  angehörenden  Hs.  gelegentlich 
durchkorrigierte  und  ergänzte  und  nun  seine  —  uns  verlorene 
Hs.  -—  Vorlage  einer  anderen  ward.  Die  Hss.  U,  Z,  8.  auch  C 
scheinen  mir  als  Beispiele  hiefür  angesehen  werden  zu  sollen. 
Bei  so  wenigen  Liedern,  wie  bei  denen  Jehans  kann  von  einer 
derartigen  Häufung  von  Zufälligkeiten  zwar  nicht  die  Rede 
sein,  aber  das  Vorkommen  solcher,  einstweilen  auf  andre  Weise 
schwerlich  erklärbaren  Widersprüche  schafft  auch  hier  für  die 
Textherstellung  scharfe  Klippen. 


Das  recht  kärgliche  sprachliche  Material  lässt  nur  auf 
die  Zeit  der  Abfassung  der  Lieder,  nämlich  nicht  Ende,  son¬ 
dern  Mitte  13.  Jahrhs.  —  vor  allem  infolge  Erhaltung  von 
vorvokalischem  unbetonten  e  und  a  und  Fehlen  analog.  e’s  in 
Lsg.  praes.  — ,  nicht  aber  auf  die  engere  Heimat  des  Dichters 
schliessen.  Zwar  ist  die  pikardische  Reduktion  iie  zu  ie  (also 
wie  oben  bei  Andrieu  le  Oontredit)  nicht  vorhanden,  die  Tren¬ 
nung  von  ah  und  eh  ist  nicht  völlig  gesichert,  mi  neben  moi 
und  veir  finden  sich  auch  ausserhalb  der  Pikardie,  und  averai 
(nebst  ähnlichen)  ist  nicht  ausschliesslich  dort  anzutreffen. 
Als  dialektisches  Kennzeichen  würden  allenfalls  4  maliges  vo 
und  ein  devri^z  6  III  3  gelten  dürfen.  Direkt  gegen  die 
Pikardie  spricht  freilich  nichts!  In  den  zweifelhaften  Liedern 
spricht  einzig  solas  :  fas  gegen  diese  Landschaft,  also  vielleicht 
für  Gautier  d’Espinal;  aber  die  Ueberlieferung  des  betr.  Liedes 
lediglich  durch  das  wenig  verlässliche  M  macht  auch  .lehan 
als  Verf.  desselben  höchst  fraglich. 

So  durfte  denn,  alles  in  allem  genommen,  die  Aufgabe 
einer  Textherstellung  nicht  als  eine  sehr  verlockende  erschei¬ 
nen.  Um  so  mehr  muss  demgegenüber  die  Art,  wie  Richter 
sich  ihrer  angenommen  und  entledigt  hat,  anerkannt  werden. 
Als  Ergänzung  seiner  so  vorsichtigen,  methodischen  und  auf 
soliden  wissenschaftlichen  Stützen  stehenden  Einleitung  hätte 
ich  nun  gerne  dem  Texte  einige  Anmerkungen  beigefügt  ge¬ 
sehen,  wozu  mehr  als  einmal  Gelegenheit  sich  bot.  Beim  Durch¬ 
gehen  der  Lieder  habe  ich  mir  folgendes  angemerkt: 

Nr.  1  I  1  an  (sbst.)  hier  nicht  im  gewöhnlichen,  sondern 
in  bestimmterem  Sinne  von  ‘Jahreszeit’  vgl.  L’an  quan  fullhon 
li  boscatge,  Markabru  Appel,  Chr.  Nr.  14,  L’an  quand  li  jorn 
son  lonc  en  mai  ebd.  Nr.  15.  —  4  Amors  auch  hier  u.  immer 
vom  nicht  abstrakten  amors  zu  trennen.  II  5  ergänze  etwa : 
cele  que  n’os  regarder.  6  wohl  mi  statt  m’i.  7.  aut  kann  nicht 
von  afer  kommen,  was  hier  auch  keinen  Sinn  gäbe,  sondern 
nur  von  dir.  III  2  maus  ist  hier  als  Abstraktum  behandelt, 
was  das  Fehlen  des  Artikels  erklärt.  8  saus  ( salrus )  hier  wohl 
am  besten  in  der  Bedeutung  ‘unverloren’,  ‘dann  wird  mein 
Dienst  unverloren  sein’.  —  Nr.  2  hinter  I  1  ,  statt  ;  1  7  da- 
moisele ,  auffallend  und  hier  statt  dame  vielleicht  nur  aus  Reim¬ 
not  angewendet.  I  9  u.  II  9  halte  auch  ich,  wie  Stengel  und 
Noack,  entschieden  für  Refrainverse.  —  7  querde  unter  Reim¬ 
zwang  angewendet:  hier  etwa  ‘schmerzliche  Tätigkeit’.  —  Nr.  3 
II  2—3  eine  auffällig  freie  Satzverknüpfung.  III  1-2  venir 
unpersönlich  wie  il  me  vient  ä  gre,  ä  plaisir. 

III  7  mais  hier  wohl  nicht  eben  im  quantitativen  Sinne, 
sondern  zeitlich  gebraucht:  ‘fürderhin’,  ‘noch  weiter’.  V  5 — 6 
porrir  auf  die  franche ,  debonaire  angewendet  ist  in  der  Lyrik 
mindestens  ungewöhnlich.  —  Nr.  4  12  errer  en  t’ost  hier  für 
das  sonst  in  den  Pastorellen  gebräuchlichere  chevauchier ;  d 
Cynon  nicht  a  Cyn.,  ebenso  IV  2  s’ä  ami,  10  La  oh.  Zu  VII 
6  ff.  si  m’ en  passe  mout  briement.  |  Malz  por  lui  contraloier ,  | 
Nel  di  pas,  mais  por  la  bele  bemerkt  Richter  S.  50  §  24.  die 
Verbalform  in  v.  6  sei  als  1.  sg.  praes.  zu  fassen.  Der  dann 
sich  ergebende  Sinn  verträgt  sich  aber  nur  allenfalls  mit 
der  Interpunktion  von  Bartsch.  R.  u.  P.  S.  283  (Punkt  hinter 
v.  7,  nicht  hinter  briement )  und  dann  hiessen  die  vv.:  ‘Ich 
gleichfalls  gehe  in  ganz  kurzer  Zeit  von  hier  weg.  jedoch  um 
ihm  Widerpart  zu  halten.’  Der  von  Richter  gesetzten  Inter¬ 
punktion  stimme  ich  bei,  aber  dann  ist  dieser  abgeschlossene 
Satz  in  v.  6  als  Anrede  an  das  Lied  verstanden :  „Gehe  binnen 
ganz  kurzer  Zeit  von  hier  weg“  d.  h.  „mach,  dass  Du  schnell 
fortkommst“,  eine  den  Geleiten  geläufige  Aufforderung  s.  P. 
d’Angicourt  (Rom.  Bibi.  18)  Nr.  8  VI:  envoiie  sans  demor  seras 
ä  la  flor ,  eb.  Nr.  9  V  changon  va  sans  nul  demour ,  eb. 
Nr.  10  V  (C)  11  VI,  u.  ö.,  Oxfd.  Lddhs.  I  31  (Rayn.  1536)  VI : 
Chanson  vai  t’an  tost  et  isnellernent.  Das  ist  für  den  Zusam¬ 
menhang  auch  hier  das  nächstliegende.  Hinter  V.  8  ist  Doppel¬ 
punkt  zu  setzen,  denn  die  folgenden  Verse  sind  Refrainverse. 
Nr.  5  I  8  conseil  prendre  hier  wohl  am  besten  mit  ‘erwägen’ 
wiederzugeben.  III  1  setze  di  statt  die ,  welches  vielleicht 
Druckfehler.  Nr.  6  15  ne  de  mon  euer  n’ai  je  mie ;  mie  hier 
=  Arzt,  wenn  nicht  etwa  n’ai  j’amie  zu  lesen  sein  sollte.  II  3 
1.  poez  st.  poez.  Die  II  6 — 7  fehlenden  Verse  zeigen  schon,  wie 
schlecht  das  Lied  überliefert.  Die  Hs.  hat  allerdings  an  dieser 
Stelle  noch  die  Worte  fors  tant  qu’en  moi  avez  mis,  die  der  Hrsg, 
in  die  Varianten  setzt  und  für  ein  7  Silbner  ansieht.  Nun  Hessen 
sich  ja  daraus,  nach  Einfügung  von  etwas  wie  m’afaülir  oder 
m’estfaillis  hinter  tant  ganz  gut  2  passende  Verse  machen.  Doch 
stehen  sie  m.  E.  in  der  var.  lect.  wohl  aus  dem,  vom  Hsg.  nicht 
angegebenen  Grunde,  dass  ein  unbeholfener  Schreiber  sie  aus 
I  6 — 7  s’est  en  li  mis  \  tant  ergänzte  oder  dass  ein  Kopisten¬ 
fehler  vorliegt.  VI  hat  wohl  auch  unter  der  Ueberlieferung 
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an  Klarheit  eingebüsst.  v.  2  taille  in  dem  Zusammenhänge 
ja  par  escrit  ne  par  taille  |  n’iert  regehis  mes  mahains  kann 
nur  etwas  wie  ‘hölzernes  Merkzeichen’,  ‘Flolztäfelchen’,  ‘kleine 
Holzmarke’  bedeuten  vgl.  Ducange  s.  v.  talea  ‘tessera  lignea’: 
‘per  taleas  respondere’  bei  Gervasius  Dorobernensis  Hist.  Angl., 
und  ‘quod  si  aliquis  .  .  .  passus  .  .  .  proferret  scriptum  vel  ta- 
liam  vel  testimonium’  Matth.  Paris,  (ed.  Luard  IV  S.  639).  Die 
letzte  Anwendung  bezeugt  also  auch  wohl  kontinentale  Ver¬ 
wendung.  —  In  v.  6 — 7  (ne  par  clerc  .  .  .)  Tant  soit  de  plais 
plains ;  |  Mais  ja  n’iere  plains  |  Por  ma'  erschweren  Allitera¬ 
tion  und  Wortspiel  das  Verständnis.  Fs  ist  etwa  zu  fassen: 
noch  durch  einen  Kleriker  ...  so  voll  schöner  Worte  (glatter 
‘Wendungen)  er  auch  immer  sein  möge;  ich  aber  werde  davon 
(seil,  mahains)  nicht  frei  (ledig,  bar  =  planus)  sein  wegen’ 
u.  s.  w.  Nr.  7  II  2  conrois  hier  etwa  ‘Massregel’,  —  7  double 
mon  loiaul  talent  die  Lesart  von  C,  ist  unbedingt  richtig  ‘dann 
verdopple  ich  mein  tiefergebenes  Verlangen’.  IV  4  Wenn  man 
nicht  vorzieht,  die  Assonanz  —  ais  statt  ai  —  stehen  zu  lassen, 
wozu  Hs.  C  mit  verais,  M  mit  li  gais  Grund  gibt  und  wozu 
auch  andre  Fälle  iras  :  sera  VI  1  :  3,  resjo'i  :  amis  9  17:9 
Veranlassung  bieten  könnten,  so  wäre  ihr  vielleicht  am  ein¬ 
fachsten  mit  si  gai  (Adj.  für  Adv.)  statt  li  gais  abgeholfen. 
Es  hiesse  dann:  ‘es  überraschte  mich  die  Freundliche  in  so 
froher  Weise’.  VI  Gegen  die  Echtheit  des  Envuis  spricht  die 
veränderte  Reimordnung  und  sein  Vorkommen  nur  in  der 
jüngeren  Hss. -Gruppe.  Nr.  8  Wie  wenig  der  Verfasser  des 
Liedes  Vorschriften  der  Poetik  befolgte —  oder  zu  befolgen  ver¬ 
mochte  —  zeigt  das  Strophen-Enjanibement  von  Str.  T  zu  TI, 
eine  in  der  Lyrik  m.  W.  nur  seltene  Erscheinung,  in  II  2 
Ne  onkes  ne  seuc  giller  wäre  wohl  am  besten  N’onkes  zu  lesen 
falls  man  sich  nicht  entschliessen  will,  die  Lesart  von  FR. — 
die  sich  nicht  näher  stehen  als  Z  M  -  •  einzusetzen.  Einsilbiges 
seuc  würde  dem  entgegenstehen,  was  der  Hrsg.  S.  46  über  die 
Vorvokalisch-unbetonten  Vokale  sagt.  IV  5  1.  lo'er  statt  loer, 
V  7  tilge  den  Punkt  hinter  bon,  der  wohl  Druckversehen  ist. 
Nr.  9  bietet  zunächst  hinsichtlich  seines,  viel  weniger  Ein¬ 
förmigkeit  als  die  Mehrzahl  der  übrigen  Lieder  aufweisenden 
Versbaues  Schwierigkeiten,  zu  denen  die  schlechte  Feberlie¬ 
ferung  durch  die  einzige  Hs.  M  ihr  gut  Teil  beiträgt.  Ich 
vertrete  gewiss  Texten  gegenüber  das  konservative  Prinzip, 
hier  aber  würde  ich  —  wenigstens  durch  Angabe  unterm  Strich 
oder  anmerkungsweise  —  der  Reime  halber  einige  ganz  nahe¬ 
liegende  Besserungen  vorgeschlagen  haben.  Dazu  gab  schon 
I  3  color  für  colors  und  v.  7  resjo'is  für  resjo'i,  dieses  der  Re¬ 
frainanknüpfung  halber.  Veranlassung,  was  Richter  8.  37  ja 
auch  zugibt.  Unbedenklich  darf  aber  auch  II  5  statt  sans 
dire  rienz  ohne  irgendwelche  Sinnesänderung  s.  d.  mot  ge¬ 
setzt  und  damit  zwanglos  der  nötige  Reim  zu  v.  2  u.  4  her- 
gestellt  werden.  In  v.  6  bessert  der  Hrsg,  das  hdschrftl.  de- 
vant  son  gent  cors  ( —  1 !)  in  d.  son  cors  le  gent,  um  den  Reim 
zu  dem  höchst  bedenklichen  rienz  von  v.  5  zu  schaffen;  aber 
nicht  zu  diesem,  sondern  zu  v.  1  u.  3  ist  ein  Reim  —  auf  ier  — 
erforderlich,  und  da  liegt  die  Ergänzung  d.  s.  gent  cors  einer 
auf  der  Hand.  In  III  6,  quant  je  por  un  regari  wo  ein  Reim 
auf  or  zu  erwarten  wäre,  müsste  man  schon  kräftiger  zu¬ 
greifen,  das  Pronomen  streichen  und  an  den  Versschluss  or 
(=  ‘nun’  setzen).  Will  man  sich  an  dem  zweimaligen  Vor¬ 
kommen  von  por  in  v.  5  u.  v.  6  stossen  und  noch  radikaler 
Vorgehen,  so  würde  man  vielleicht  auf  die  Vermutung  ge¬ 
langen,  in  der  Vorlage  habe  sans  nul  retor  gestanden,  und  die 
Textveränderung  sei,  von  retor  —  -*■  regart  anfangend,  nach 
rückwärts  gegangen.  Aber  das  ist  wohl  zuviel  gewagt!  Ich 
halte  es  auch  für  gar  nicht  unv  ahrscheinlich,  dass  nach  Str.  IV, 
oder  gar  vor  dieser,  eine  Strophe  verloren  gegangen  ist.  — 
Nr.  15  mit' nur  1  Strophe  ist  nicht  nur  zweifelhaft  und  un¬ 
gedruckt.  sondern  steht,  wie  übrigens  bereits  Jeanroy,  Rom. 
XXXII,  pg.  618  angegeben,  in  den  Ldd.  des;  Kastellans  von 
Coucy  als*  Str.  III  von  Merc'ii  clamans  de  mon  fol  errement. 
(Fath  S.  58).  — 

> 

Dass  wir  von  diesen  beiden  Troveors  nicht  soviel  wissen 
als  von  ihrem  in  der  Ueberschrift  an  dritter  Stelle  aufgeführ¬ 
ten  Landsmann  Ri chart  de  Fournival  ist  zunächst  dem 
Umstande  zuzuschreiben,  dass  dieser  letztere  der  Sohn  einer 
anihoher  Stelle  beschäftigten  und  hervorragenden  Persönlich¬ 
keit  war,  nämlich  Rogier’s  de  F.,  des  Leibarztes  König  Philipp 
Augusts.  Der  zweifellos  Hochbegabte  treibt  mancherlei  Studien, 
er  ist  den  weltlichen  Freuden  der  Jugend  keineswegs  abhold, 
doch  ist  kaum  anzunehmen,  dass  sie  ihm  lange  behagt  hätten. 
Er  zieht  schliesslich  das  geistliche  Gewand  an,  in  dem  er  es 
zu  hohem  Ansehen  bringt,  sodass  sein  Name  verschiedentlich 


in  Urkunden  hervorgehoben  werden  kann.  1240  ist  er  Kano¬ 
nikus  der  Notre- Dame -Kirche  in  Amiens,  1245  Kanzler  und 
Siegelbewahrer  derselben.  Päpstliche  Gnade  erlaubt  ihm.  seine 
medizinischen  Kenntnisse  als  Chirurg  auch  weiter  praktisch 
zu  verwerten.  1248  hat  er  sein  Recht  gegen  den  Bischof  von 
Amiens  —  den  Nachfolger  seines  Bruders  —  zu  verteidigen. 
Im  .Jahre  1260  scheint  er  bereits  tot  gewesen  zu  sein,  dies 
Jahr  aber  auch  als  sein  Todesjahr  anzusehen,  wie  G.  Paris 
wollte,  dürfte  einstweilen  nicht  als  angängig  gelten. 

Von  Richart’s  ausgedehnter  Gelehrsamkeit  legt  der  Kata¬ 
log  einer,  wie  es  heisst,  durch  einen  Bürger  von  Amiens  ge¬ 
gründeten  Bibliothek  Zeugnis  ab.  falls  nicht  —  nach  Delisle’s 
Vermutung,  die  freilich  noch  zu  erhärten  bleibt  —  etwas  fu- 
misterie  im  Spiele  ist.  Noch  offen  bleiben  muss,  nachdem  die 
Punthere  d’Amours  als  endgültig  Nicole  de  Margival  zugehörig 
nachgewiesen  wurde,  die  Frage,  ob  zwei  moralisierende  Schrif¬ 
ten,  Li  consaus  d’Amours  und  Li  poissance  d’Amours  ihm  mit 
Recht  zugeschrieben  werden.  Den  Vergleich  mit  seinem  be¬ 
rühmten  Bestiaire  d’Amours.  diesem  dialektischen  Meisterstück 
werden  sie  schwerlich  aushalten.  Man  geht  wohl  nicht  zu 
weit  in  der  Annahme,  dass  er  durch  die  Beschäftigung  mit 
der  Minnepoesie,  der  er  neben  naturwissenschaftlichen  Studien 
seine  Zeit  widmete,  auf  die  hier  zum  ersten  Male  zum  Aus¬ 
druck  gekommene  merkwürdige  allegorische  Auslegung  geriet, 
die  dann  Schule  machte.  Auch  seine  Leistungen  auf  dem  rein 
lyrischen  Gebiete  zeigen  entschiedene  Eigenart,  ja  Meister¬ 
schaft  nach  Inhalt  und  Form.  Er  hat  sich  nicht  damit  be¬ 
gnügt,  das  Register  des  schmachtenden,  zaghaften,  heimlich¬ 
tuenden,  vor  den  Lästerzungen  warnenden  Liebhabers  zum  so’ 
und  sovielsten  Male  auf  abgegriffenen  Tasten  herunterzuklim¬ 
pern.  sondern  er  hat  sich  auch  auf  diesem  engen  Gebiete  in 
einer  Reihe  von  Dichtungsarten  versucht,  der  chanson  de  femme, 
dem  geistlichen  Liede,  der  Tenzone  und  dem  Jeu  parti.  Ein 
Hang  zur  Lehrhaftigkeit  ist  zwar  nicht  immer  bei  ihm  unter¬ 
drückt,  doch  wird  man  beim  Durchlesen  seiner  lyrischen  Stücke 
kaum  eines  finden,  das  nicht  wenigstens  einen  Gedanken, 
eine  Wendung  enthielte,  die  von  dem  landläuügen  Liebes- 
gewinsel  wohltuend  sich  abhöbe.  Selbst  wo  konventionell  fest¬ 
geprägtes  durchklingt,  geschieht  es  fast  immer  im  Rahmen 
einer,  von  hervorragender  stilistischer  Gewandtheit  Zeugnis 
ablegenden,  feinen  syntaktischen  Gliederung.  Ein  liebenswürdig 
heiteres  Antlitz  schaut  freilich  aus  den  Versen  gerade  nicht 
heraus,  vielmehr  macht  sich  Unwille  über  erlittene  Enttäuschung 
in  bitterer  Weise  in  ihnen  nicht  selten  Luft.  Man  kann  sich 
wohl  denken,  dass  ein  Mann  wie  Richart,  weil  er  seine  scharfe 
Zunge  nicht  immer  im  Zaume  zu  halten  verstand,  mit  der 
Minne  und  ihrer  Gefolgschaft  auf  sehr  gespanntem  Fusse  stand. 

Es  würde,  was  bei  der  grossen  Mehrzahl  der  französischen 
Lyriker  des  Ma.  leider  nicht  der  Fall  ist.  wirklich  ein  Genuss  sein, 
diesen  Dichter  in  einer  seiner  Bedeutung  entsprechenden  und 
würc^gen  Ausgabe  zu  lesen.  Eine  literarhistorische  Einleitung 
dazu  müsste  seine  Persönlichkeit  und  seine  Stellung  innerhalb 
des  Kreises  von  Miteifernden  charakterisieren,  ein  sprachlicher 
Abschnitt  würde  in  stetem  Hinblick  auf  das  mitheranzuziehende 
Bestiaire -Bruchstück  ganz  besonders  anziehend  .sein,  ein  Ka¬ 
pitel  über  den  Versbau  zugleich  seine  Beherrschung  der  dich¬ 
terischen  Technik  dartun.  Für  den  —  sorgfältig  durchgear¬ 
beiteten!  —  Text  der  Lieder  wäre  ein.  vielleicht  in  Anmer¬ 
kungen  zu  verwebender,  sachlicher  und  grammatischer  Kom¬ 
mentar  unumgänglich  notwendig,  ja,  diese  hätten  möglichst 
oft  durch  Uebersetzungen  jener  häutigen  Stellen  der  Stücke,  die 
Unklarheiten  und  Schwierigkeiten  aufweisen,  dem  Verständnis 
beizuspringen,  wenn  etwa  der  Hrsg,  nicht  vorziehen  wollte, 
die  Lieder  vollständig  zu  übertragen.  Auf  all  das  lässt  uns 
Zarifopol  noch  warten.  Von  der  anregenden  und  dankbaren 
Aufgabe  entledigte  er  sich  einstweilen  nur  der  literar-histori- 
schen  Einleitung,  die  in  ihrer  jetzigen  Fassung  über  das  skizzen¬ 
hafte  selten  herauskommt,  und  lässt  eine  sehr  knapp  gehaltene 
5  Untersuchung  über  die  yerfasserfrage  der  in  Betracht  kommen¬ 
den  lyrischen  Stücke  folgen.  Es  sind  dies  19.  ungerechnet  2 
Jeus  partis,  die  in  einem  Anhänge  mitgeteilt  sind.  Schreiber¬ 
versehen  in  den  Ueber Schriften  dieser  beiden  letzteren  haben 
es  verschuldet,  dass  Zweifel  an  ihren  Verfassern  entstanden 
sind.  In  einem  Falle:  Maistre  Richart  de  Dargies  a  Gautu r , 
sind  die  zwei  letzten  Worte  hinter  ‘Richart’  zu  stellen,  im 
anderen  Mestre  Richart  et  Mestre  Gautier  ist  das  letzte  ‘Mestre’. 
wie  der  Hrsg,  richtig  vermutet,  Schreibfehler  für  ‘Mesire’.  Da 
die  beiden  Jeus  partis  auch  inhaltlich  zu  einander  gehören, 
so  kann  ein  anderer  Richart  als  R.  de  Fournival  —  etwa 
Richart  de  Semilli,  gar  nicht  in  Betracht  kommen.  Den  Haupt 
I  teil  des  Heftes  macht  der  kritische  Text  mit  dem  Varianten 
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apparat  aus,  jedoch  auch  an  diesem  wird  noch  gar  mancherlei 
zu  bessern  sein,  ehe  wenigstens  die  Mehrzahl  derjenigen  Un¬ 
klarheiten  schwinden,  auf  die  der  Hrsg,  an  zerstreuten  Stellen 
innerhalb  der  var.  lectio  aufmerksam  macht.  Upd  glücklich 
der  Hrsg.,  wenn  es  bei  den  von  ihm  bezeichneten  sein  Bewen¬ 
den  hat!  Aber  ich  fürchte  sehr,  dass  es  ihrer  eine  Reihe 
mehr  sind,  wenigstens  weiss  ich  mir  des  öfteren  nicht  zu 
helfen,  wo  Zarifopol  allem  Anscheine  nach  keine  Schwierig¬ 
keiten  aufgestossen  sind.  Ich  hoffe,  in  den  folgenden,  nur  vor¬ 
läufigen  Bemerkungen  zum  Texte  werden  diese  genügend 
hervorgehoben  sein. 

Nr.  1  III  6  por  ce  a  gente  dou  gent  gre  rent  hat  +  1 
und  ist  in  dieser  Fassung  unverständlich.  Lies:  .  .  .  gent  don 
....  {gent  steht  ganz  richtig  in  T)  „Darum  statte  ich  für 
freundliche  (edle)  Gabe,  freundlichen  Dank  ab.“  —  Gerade  wie 
in  Str.  I — III  mit  gent,  spielt  der  Dichter  in  IV — VI  mit  dem 
Worte  mal  Fangball,  in  Str.  VII  u.  VIII  sogar  mit  beiden 
zugleich.  Daher  ist  zu  bessern  IV  1  mal  gre  st.  mau  gre , 
mals  st.  maus  in  V  6,  VII  6,  VIII  2.  —  Von  VI  5—6  La  dont 
il  viegnent  sont  ale  |  Ki  li  avoient  en  covent ,  die  dem  Hrsg, 
dunkel  sind,  wird  in  v.  5  vienent  zu  lesen  sein  (wozu  vgl.  I  2 
lieg  —  tien).  In  v.  6  ist  abzuteilen  K’il  i  avoient  und  letzteres 
wohl  als  3.  pl.  praes.  conj.  >  avoier  zu  fassen  (s.  weiter  unten 
16  V  8).  Hinter  den  v.  würde  ich  !  setzen.  Es  hiess  also: 
‘Dorthin,  woher  sie  kommen  (d.  h.  die  Uebel),  sind  sie  ge¬ 
gangen,  mögen  sie  in  Uebereinkunft  (übereinstimmend,  gemein¬ 
schaftlich)  dahin  abziehen’!  VII  2  mal  aroit  kann  nicht  bleiben: 
vielleicht  ist  maleoit  (maledictum)  zu  lesen.  —  Nr.  2  I  5  por 
,  ce  os  je  folement  hat  die  mangelhafte  Hs.  M.  Aus  a  ist  osai 
einzusetzen,  was  durch  chou  saijou  von  AG  indirekt  gestützt 
wird.  —  II  3  sans  grant  cointoiement  ist,  wenn  nicht  überhaupt 
sinnlos,  so  doch  mindestens  unklar,  M  T  G  haben  weit  besser 
pointoiemem.  Ich  verstehe:  ‘ohne  grossen  Nachdruck’  d.  h.  ohne 
dass  sie  zur  Erreichung  ihres  Zweckes  deutlicher,  weniger 
Zurückhaltung  bekundender  Worte  sich  bedienen.  IV  1  asne 
ist  vielleicht  nur  Lesefehler  für  asine,  welche  Nebenform  von 
esme  Godefroy  unter  diesem  Worte  3  mal  belegt.  Der  Vers 
lautet  also:  ‘Zu  Ehre  (Wertschätzung)  gelangt,  wer  danach 
strebt.’  v.  5  ff.  ist  der  Hrsg,  allem  Anschein  nach  in  der  glück¬ 
lichen  Lage  verstanden  zu  haben.  Mir  sind  sie  zum  mindesten 
dunkel  und  sicher  nicht  klarer  geworden  durch  das  v.  5  in 
den  Text  gesetzte,  lediglich  aus  dem  jout  von  Hs.  G  konjizierte 
jot,  während  zwei  andre  Hss.-Gruppen  lot  haben.  Der  Dichter 
mochte  wohl  sagen  wollen  „Wer  nicht  vernünftig  (recht,  or¬ 
dentlich)  zuhört,  (sondern  zu  vierteln  oder  halb,  der  hat  seine 
Freude  verscherzt“  (?).  Dann  würde  freilich  n’ot  statt  l’ot  zu 
lesen  sein.  Nr.  3  II  6  et  sans  tencon  macht,  was  aber  immer¬ 
hin  mit  Reserve  gesagt  sei.  den  Text  unmittelbarer  verständ¬ 
lich  als  das  von  Jeanroy  (Orig.  pg.  472)  in  den  seinen  gesetzte 
rencon ,  das  aus  rancon  der  späten  Vorlage  von  KNP  genommen 
ist.  Und  war  nicht  das  letztere  zu  Richart’s  Zeit  noch  dreisilbig 
=  raencon  ?  III  10  grant  ist,  da  der  v.  sonst  +  1  hat,  bestimmt 
zu  streichen,  wie  es  schon  Jeanroy  mit  Recht  getan.  Hinter 
v.  16  ist  der  Punkt  zu  streichen.  Hinter  IV  15  streiche  das 
Komma.  V  1  entweder  d’ Amors  oder  d’amor,  aber  am  wenig¬ 
sten  d’amors.  V  15  coi  statt  quoi  im  Anschluss  an  die  anderen 
Strophen,  und  da  sogar  Hs.  C  ceu  hat.  Str.  VI  steht  nur  in 
CH  und  ist  von  beiden  Hrsgg.  in  andre  Ortographie  umge¬ 
setzt  worden,  von  Jeanroy  in  die  von  N,  von  Zarifopol  in  die 
von  K.  Es  wäre  doch  wohl  besser  gewesen,  es  bei  dem  Text 
von  C  zu  belassen,  die  vom  letzten  Hrsg,  gesetzten  Klammern 
hätten  darum  nicht  weniger  Geltung  gehabt.  Wird  nicht  über¬ 
haupt  die  Strophe  als  apokryph  gelten  dürfen?  Es  sind  nicht 
weniger  als  5  Reime  darin  —  v.  1,  2,  3.  5,  8  —  die  schon  in 
vorhergehenden  Strophen  sich  finden.  Nun  weisen  ja  auch 
frühere  Strophen  das  gleiche  Reimwort  mehr  als  einmal  auf, 
aber  diese  Häufung  erscheint  verdächtig.  VI  10  Hatte  Jean¬ 
roy  a.  a.  0.  bele  jouvent  einzusetzen  vorgezogen,  statt  des 
touse  de  jouv.  der  Hss.  und  fasste  jouvent  konkret  substanti¬ 
visch  im  Sinne  des  nfrz.  belle  jeunesse  =  belle  jeune  fille.  Ob 
das  wohl  vor  dem  16.  Jahrh.  zu  belegen  wäre?  Der  neue 
Hrsg,  hält  sich  mit  touse  jouvent  m.  E.  mit  Recht  mehr  an 
die  Hss.,  fasst  also  jouvent  adjektivisch  =  sonstigem  jourente. 
—  Es  hätte  sich  empfohlen,  im  ganzen  Stücke  die  Refrains 
durch  den  Druck  hervorzuheben.  Nr.  4  Wenn  irgend  eines, 
so  bietet  dieses  Lied  —  von  dem  ich  den  Eindruck  habe,  als 
hätte  der  Dichter  mancherlei  Persönliches  hineingeheimnisst  — 
dem  Verständnis  Schwierigkeiten,  die  durch  andere  Interpunk¬ 
tion  wenigstens  in  etwas  behoben  werden  mussten.  So  ist  T  6 
wohl  .  oder  ;  hinter  maintenu  zu  setzen  II  7  par  ramenbrer 
hier  wohl  =  ‘durch  ruhiges  Besinnen’.  Die  Anspielung  selbst 


bleibt  dunkel  und  die  folgende  Strophe  bleibt  es  gleichfalls. 
IV  4  ist  vielleicht  tous  statt  tout  zu  lesen  und  hinter  den  Vers 
ein  ;  oder  gar  Punkt  zu  setzen.  V  3  hat  der  Hrsg,  sehr  an¬ 
gemessen  das  la  Jhesu  der  beiden  Hss.  in  la  Thesen  {seil,  em- 
prise  von  v.  2)  gebessert,  v.  5  prendre  hier  etwa  im  Sinne 
von  ‘beginnen’,  ‘unternehmen’,  also:  „wird  nie  von  mir  unter¬ 
nommen  werden“.  Nr.  5  II  müsste  in  seiner  ersten  Hälfte 
eine  schöne  Gelegenheit  zu  syntaktischen  Erläuterungen  geben. 
In  v.  6  ist  ohne  Zweifel  die  in  der  var.  leet.  stehende  Lesart 
ensi  der  anderen  Hss. -Gruppe  besser  als  das  ausi  des  Textes. 
Str.  II  a  (nur  in  N  X  M  0)  und  II  b  (nur  in  M  0),  welche  der 
Hrsg,  in  klammern  setzt,  mussten  unbedingt  unter  den  Strich. 
Dieselben  hemmen  nur  den  inhaltlich  vortrefflichen  Anschluss 
zwischen  Str.  II  u.  III.  Immerhin  sind  sie  nicht  uninteressant 
für  die  Hss. -Verhältnisse.  II  a  ist  das  aus  lyrischen  Gemein¬ 
plätzen  zusammengeklebte  Produkt  eines  glatten  Schreibers. 
II  b  der  gezwungene  Zusatz  eines  kaum  höher  zu  bewertenden 
Reimers.  Inhalt  der  Strophen  und  ihre  Ueberlieferung  stehen 
in  geradezu  auffallend  zu  einander  stimmender  Beziehung.  Für 
diese  Fassung  des  Liedes  wird  also  zwischen  der  Vorlage  von 
N  X  und  der  von  M  0  noch  ein  Zwischenglied  anzusetzen  sein 
(s.  das  Stemma  zu  Nr.  5  auf  S.  13).  —  IV  3  K’il  i  osast.  Aus 
den  Beziehungen  zwischen  Hs.  X  welches  Qu’il  li  und  T,  wel¬ 
ches  Ki  li  hat.  Avar  zu  ersehen,  dass  in  der  Vorlage  dazu 
nicht  das  Adverb  i  stand;  entweder  war  Qui  li  oder  besser 
noch  Qu’il  li  in  den  Text  zu  setzen.  —  VI  4  dure  ist  durch 
offensichtliches  Kopistenversehen  auch  in  diese  Strophe  in  den 
Reim  gedrungen  —  es  steht  schon  V  4  an  gleicher  Stelle  — . 
statt  dessen  ist  mit  A  R  sure  einzusetzen,  „Minne,  die  mir 
setzt  so  sauer  (missgünstig)  ist“.  —  Nr.  6  Hinter  I  3  statt 
Komma  entweder  Punkt  oder  Semik. ;  hinter  II  3  vielleicht 
besser  !  statt  ;  In  V  1  Qui  le  chastoic  d’amer  ist  le  Pihar- 
dismus  für  la,  was  AGR  haben  und  zu  setzen  ist.  Der  Sinn 
ist:  „Wenn  man  sie  des  Liebens  wegen  züchtigt“  (betr.  qui 
vgl.  8  I  6).  Nr.  7  Hinter  II  2  setze  Komma,  v.  3  würde  ich 
por  quanque  statt  por  quant  que  mit  Ta  einführen.  III  1  pri 
aus  Hs.  a  und  mespris  aus  T  lassen  auf  mespris  der  Vorlage 

—  zu  Ungunsten  des  in  den  Text  gesetzten  mesfis  —  schliessen. 
v.  4  wird  mit  Hs.  a  gegen  die  untereinander  engverwandten 
M  T  si  statt  se  zu  setzen  und  v.  8.  der  -f  1  hat,  esprove  in 
prove  zu  ändern  sein.  Dann  lautet  die  Strophe:  „Denn,  wenn 
ich  einen  Misgriff  ihr  gegenüber  getan  und  sie  deswegen  verlor, 
habe  ich  es  gar  teuer  gebiisst.  gleichwohl  habe  ich  unverzüglich 
meinen  Kummer  verheimlicht,  in  der  Hoffnung,  dass  sie  mich 
gekränkt,  ‘jedoch  lediglich,  um  ihren  Freund  (einmal)  auf  die 
Probe  gestellt  zu  haben’.  Der  Hrsg,  scheint  se  ~  ‘indem’  zu 
fassen  und  v.  4  ff.  inhaltlich  von  conpere  abhängig  zu  machen, 
wozu  er  vielleicht  durch  das  se  in  IV  1  und  V  4  —  aus  diesen 
ist  es  möglicherweise  in  III  4  gedrungen  —  geführt  worden 
ist.  In  Str.  IV  u.  V  ist  es  unbedingt  am  Platze.  Nr.  8  Hinter 
I  4  besser  ;  oder  .  statt  Komma.  Hinter  v.  5  unbedingt  Komma, 
denn  targier  es  biens  d’amours  gibt  keinen  Sinn.  Das  Komma 
hinter  amours  ist  zu  streichen,  da  v.  6  ein  Ganzes  bildet:... 
„dann  würde  es  an  den  Gütern  der  Minne  nur  auszusetzen 
geben,  dass“  .  .  .  u.  s.  w.  Hinter  1.1  2  statt  Komma  ein  ; 
oder  gar  Punkt.  III  5  ist  das  Komma  hinter  bien  zu  streichen 
und  vielleicht  (!)  wegen  der  in  v.  6  folgenden  inhaltlichen 
Aufzählung  und  der  Pluralform  des  Verbs  in  v.  7  li  bien 
statt  le  b.  einzusetzen.  IV  1  douner  hier  -  belehnen,  begaben, 
v.  2  streiche  das  Komma  hinter  gent.  Hinter  V6  wohl:  statt  . 

—  VI  1  ist  statt  a  prendre  zu  lesen  aprendre ,  welches,  an 
die  Dame  gerichtet,  dem  auf  den  Dichter  bezüglichen  canter 
in  v.  2  entspricht.  Nr.  9  bedarf  sehr  der  Besserung  und  Er¬ 
klärung.  Zunächst  möchte  man  glauben,  als  sei  es  eines  der 
persönlichsten  Lieder,  mit  Str.  V  aber  bekommt  man  den  Ein¬ 
druck,  als  handle  sichs  lediglich  um  Problemspielerei.  Hinter 
I  6  wohl  besser  ;  statt  Komma.  (Wäre  II  5  nicht  vielleicht 
ja  statt  la  zu  lesen?)  III  2  streiche  das  Komma  hinter  pour- 
pensai.  Sehr  unklar  ist  die  2.  Hälfte  der  Strophe.  Ist  Qui  in 
v.  5  etAva  als  Neutrum  zu  fassen?  Hinter  v.  5  wird  Avohl 
Semik.  oder  Punkt  statt  des  Komma  zu  setzen  sein.  Gar 
keinen  Sinn  gibt  —  woran  die  Ueberlieferung  ihr  Teil  Schuld 
trägt  —  v.  8  C’ains  tnais  ne  la  ri  or  en  ai  .  .  .  .  der  überdies 
1  Silbe  zuviel  hat.  Ich  möchte,  mit  Streichung  des  Kommas 
hinter  v.  7,  lesen:  C’ains  en  (oder  de)  la  vie;  or  en  ai  .  .  .  und 
die  letzten  4  Verse  der  Strophe  so  verstehen :  „Und  Avenn  ich 
mich  hinter  diese  machte  (d.  h.  um  sie  so  recht  bemühte),  dann 
würde  es  mir  darum  (oder:  von  ihr  aus?)  schlimmer  ergehen, 
als  je  vorher  im  Leben;  nun  habe  ich  (gar)  aus  ihr  meine  Tod¬ 
feindin  gemacht!“  —  Die  Unklarheiten  des  Liedes  sind  damit 
leider  noch  lange  nicht  behoben.  Nr.  10  I  6  ist  eingeschobener 
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Satz,  Que  ist  hier  wohl  =  Qui,  und  dies  dafür  cinzusetzen : 
„(ich )  der  fröhlich  zu  sein  pflegte“.  II  3  joie  steht  schon  13 
und  ist  vermutlich  von  dort  durch  Schreiberversehen  in  II  ge¬ 
kommen;  es  ist  statt  dessen  voie  aus  Hs.  a  einzusetzen,  dann 
heisst  der  Vers:  „Und  den  Weg  (Zugang)  zu  ihr  haben  sie 
mir  ge(be-)nommen“.  v.  6  ist  Vordersatz  zu  vv.  7  u.  8,  daher 
muss  das!  dahinter  fallen,  welches  an  den  Schluss  zu  setzen 
ist.  So  wie  v.  6—8  im  Texte  des  Hrsg,  stehen,  vermag  ich 
ihnen  keinen  Sinn  abzugewinnen.  Hinter  IV  2  erscheint  mir 
ein  :  angebrachter  als  ein  Komma.  Dasjenige  nach  v.  3  ist 
zu  tilgen.  VII  1—2  sind  mir  in  der  vom  Hrsg,  gedruckten 
Fassung  unverständlich.  Vielleicht  ist  v.  1  et  se  merchi  me 
< lounoie  (st.  deroie),  letzteres  aus  Hs.  a,  zu  lesen,  also:  „Und 
wenn  sie  mir  Gnade  schenkte,  dann  .  .  .“  aber  das  wäre  doch 
grammatisch  bedenklich!  v.  5  mit  eis,  (seil,  niesage)  will  der 
Dichter,  wie  durch  VIII  1  eis  sons  bestätigt  wird,  das  Lied 
verstanden  wissen.  Nr.  11  In  I  6—8,  die  dem  Hrsg  ,  der  Fuss- 
note  zufolge,  unklar  sind,  empfiehlt  es  sich  vielleicht,  statt 
Komma  hinter  v.  7  Punkt  oder  Semik.  zu  setzen.  In  v.  8 
dürfte  statt  a  pres  apres  zu  bessern,  hinter  jesir  ein  ,  und 
das  :  an  den  Schluss  der  Strophe  zu  stellen  sein,  denn  vv.  7 

u.  8  gehören  doch  wohl  zusammen?!  Schleierhaft  bleiben  sie 
gleichwohl.  Recht  dunkel  sind  auch  III  3  ff.  Vielleicht  ist 
von  v.  4  ab  zu  lesen:  et  se  porche  son  esmai,  tourne  soit  a 
trecherie !  (?)  Hinter  IV  3  setze  Komma,  um  das  folgende  soie 
merci  als  Interjektions  -  Einschiebsel  in  etwas  zu  charakteri¬ 
sieren.  Hinter  v.  7  Semik.  statt  Komma,  ebensowohl  hinter 

V  8.  Nr.  12  Hinter  III  4  wohl  Semik.,  hinter  IV  3  Semik. 
statt  Komma,  v.  6  ist  möglicherweise  statt  tant  c’on  n’en  a 
douni  zu  lesen  :  tant  con  en  a.  d.  Hinter  v.  7  Semikolon  (?). 

V  6  aferne  wohl  Druckfehler  für  aferme.  Nr.  13  Die  mangel¬ 
hafte  Ueberlieferung  dieses  Stückes  gab  dem  Hrsg.  Anlass  zu 
mehreren  Ergänzungen  und  Besserungen,  die  auch  innerhalb 
der  Strophen  durch  den  Druck  zu  bezeichnen  si:h  empfahl. 
Vielleicht  wäre  noch  folgendes  zu  erwägen :  I  4  lies  Eh  statt 
Et.  dann  Komma  hinter  oi  und  hinter  v.  6.  Ebenso  II  2 
Komma  hinter  pens ;  Semik.  statt  Komma  hinter  v.  4;  v.  5 
lies  si  statt  se  (?) ;  III  4  Streiche  Et.  da  der  Vers  eine  Silbe 
zuviel  hat.  v.  7  1.  N’avra  (im  Sinne  von  il  n’i  avra)  statt 
N’avrai  (?).  Hinter  IV  3  Komma  statt  Semik.;  V  4  hat  eine 
Silbe  zuviel,  weshalb  Que  (oder  etwa  che?)  zu  streichen  ist. 
Nr.  14  Der  Punkt  hinter  I  1  will  mir  zu  stark  erscheinen. 
Wenn  nicht  mit  Jeanroy  (Orig.  501/2)  Kolon,  dann  doch  Komma. 
Warum  druckte  der  Hrsg,  nicht,  gleich  seinem  Vorgänger,  II  1 
Dieus  d’amours  statt  dieus  d’am.  und  II  6  sire  Dieus  statt 
s.  d.  ?  Nr.  15  Tilge  I  3  das  Komma  vor  qui,  ebenso  IV  1, 

V  3/4,  VI  i,  der  Hrstr.  selbst  hat  es  ja  VII  2  nicht  gesetzt. 
VII  j3  fuisouner.  das  der  Hrsg,  vorsichtig  und  rieht  g  ausjm 
souner  der  Hs.  gebessert,  ist  entschieden  der  zu  weitgreifenden 
Aenderung  Mätzners  fain  souler  (Afr.  Lieder  S.  23  u.  39)  vor¬ 
zuziehen.  Nr.  16  bietet  Schwierigkeiten  infolge  der  Reim¬ 
spielereien  und  der  damit  im  Zusammenhänge  stehenden  Be- 
deutungsniiancen  und  -Verschiedenheiten  der  Reimworte.  II  2 
lies'ew  cui  statt  en  qui.  II  3 — 6  ist  der  Sinn  nicht  recht  durch¬ 
sichtig.  III  1  qui  hier  =  cui.  Hinter  v.  6  Semik.  statt  Komma. 

v.  8  Komma  hinter  achat.  IV  6—8  sind  anscheinend  sehr 
mangelhaft  überliefert.  Wenn  v.  6  gieus  wirklich  -=  ju  ( jeu ) 
ist.  so  würde  ich  den  Artikel  erwarten.  Vielleicht  wird  aber 
hier  giens  zu  lesen  sein.  v.  7,  in  dem  eine  Silbe  fehlt,  ist 
entweder  Que  j’ai  enviaus,  oder  wohl  noch  besser  Qu’ai  les  en- 
viaus  zu  lesen.  Waren  dem  Hrsg,  die  Verse  völlig  verständ¬ 
lich?  Nicht  ganz  so  unklar,  wie  er  unterm  Strich  meint,  ist 
aber  V  8  Se  l’en  avoie  Marie,  wenn  man  !  hinter  den  Vers 
setzt.  Dann  könnte  man  zunächst  verstehen:  ‘Wenn  (doch) 
Marie  sie  (die  Gnade)  darum  hätte  (besässe)!’  Aber  wahrschein¬ 
lich  ist  avoie  3.  p.  sg.  nicht  >  avoir  sondern  >  avoier  (vgl 
I  VI  6  avoient),  hier  freilich  transitiv  verwendet  und  etwa  = 
envoie.  Also  hiesse  der  Vers:  „Wenn  (doch)  Marie  sie  darum 
auf  den  Weg  brächte!“  Nr.  17  Nach  dem  Fehlen  einer  dies¬ 
bezüglichen  /Bemerkung  zu  schliessen,  macht  dem  Hrsg.  Str.  I 
keine  Schwierigkeiten.  Leider  aber  ist  in  ihr,  weil  sie  so  per¬ 
sönlich  gehalten,  der  Zusammenhang  von  v.  4  ab  recht  wenig 
durchsichtig.  Vielleicht  findet  v.  5  mon  langaje  gaster,  wo¬ 
nach  Semik.  oder  Punkt  statt  des  Kommas  zu  setzen  ist,  eine 
gewisse  Erläuterung  durch  on  m’orra  de  tant  lo'er  in  v.  7. 
Zwischen  II  5 — 6  und  .7 — 8  ist  die  syntaktische  Verknüpfung 
eine  sehr  lockere.  V  1—6  sind  für  mich  mit  der  vom  Hrsg, 
eingeführten  Interpunktion  unverständlich,  v.  2  ist  statt  Punkt 
ein  Komma  hinter  dame  zu  setzen,  denn  das  folgende  qui  be¬ 
zieht  sich  doch  wohl  auf  cancon  in  v.  1;  v.  4  müsste  statt  des  ? 
ein  Semik.  stehen.  Demnach  würde  ich  etwa  folgendennassen 


übersetzen:  „Ich  sende  durch  Dich  meiner  Herrin  Grüsse,  o 
Lied,  das  mir  (seil,  für  mich)  in  lobende  Erinnerung  bringen 
will  (möchte),  was  man  nicht  erklären  (mit  einem  Kommentar 
versehen)  kann  :  (nämlich)  ihre  sanften  Augen  und  ihre  kleinen 
Zähne;  und  doch  könnte  ich  mich  in  dieser  Beziehung  (bei  ihr?) 
eben  nur  auf  meinen  Brauch  berufen  .  .  .  .“  Von  da  ab  hört 
mein  Verständnis  auf!  Sollte  etwa  v.  7  laser  —  jaser  sein, 
und  worauf  soll  sich  autretant  in  v.  8  beziehen?  Nr.  18 
(Marienlied)  I  4  wird  nostre  creatour  st.  vostre  er.  zu  lesen 
sein,  in  den  Hss.  ist  oft  genug  zwischen  u  und  n  paläographisch 
kein  erkennbarer  Unterschied,  vgl.  auch  IV  2  no  creatour  (u. 
19  II  5  nostre  er.),  v.  6  wird  Ro'ine  de  graut  honour  lauten 
müssen,  denn  doucour  steht  bereits  v.  2  im  Reime.  III  3  tilge 
das  Komma  vor  qui  (s.  ob.  15  I  3).  In  IV  7  II  nous  maint 
tout  avec  soi  dürfte  besser  tous  statt  tout  zu  lesen  sein:  „Möge 
er  uns  alle  mit  sich  führen“.  Nr.  19  Die  Zweifel  des  Hrsg, 
an  der  Verfasserschaft  dieses  Kreuzliedes  scheinen  nicht  eben 
stark  zu  sein.  Aber  alle  Strophen  sprechen  gegen  eine  solche 
Richart’s,  der  doch  die  Form  so  sicher  beherrscht  und  den  Reim 
sonst  so  elegant  meistert,  denn  Str.  I  hat  Assonanz  und  un¬ 
genauen  Reim,  II  u.  IV  Assonanz,  III  zweimaliges  Vorkommen 
des  gleichen  Wortes  im  Reime.  I  1  lies  par  oiseuse  statt  pur 
j  oiseuses,  vgl.  dazu  im  Kreuzliede  Con.  de  Bethune’s  bei  Wallen- 
sköld  4  III  1  prou  par  oiseuse,  und  in  derselben  Strophe  gleich¬ 
falls  im  Reim  darauf  soufri  pour  nous  mort  angoisseuse  was 
ähnlich  hier  I  3/4  steht.  IV  2  bessere  nes  für  nes.  Nr.  20 
(Jeu  parti)  II  2  möchte  der  Hrsg.,  wie  die  Bern,  unterm  Strich 
zeigt,  der  Mätzner’schen  Aenderung  encierchier  vor  dem  en- 
chargier  der  —  besseren  —  Hss.  den  Vorzug  geben.  So  sehr 
in  ihr  das  Bemühen  zum  Ausdruck  kommt,  den  Sinn  zu  erhellen, 
ich  glaube,  man  kommt,  unter  Berücksichtigung  von  21  X  10 
C’on  ne  leur  doit  pas  son  conseil  chargier,  auch  ohne  diese  aus 
und  daher  fasse  ich  v.  1—4  folgendermassen  —  freilich  noch 
immer  nicht  ohne  einen  gewissen  Rest  von  Bedenken  —  auf : 
„Richart,  man  kann  niemandem  mehr  beschwerlich  fallen,  als 
wenn  man  ihm  Rat  und  Ansicht  zubringt  (aufdrängen  möchte) 
rücksichtlich  dessen  (des  Mittels),  das  er  (gerade)  am  meisten 
Bedenken  trug  (sich  scheute),  zu  seiner  Hülfe  anzuwenden“ 
d.  h.  indem  man  einen  zu  dem  zu  überreden  sucht,  was  ihn 
wohl  selbst  schon  das  richtigste  dünkte,  um  aus  einer  heiklen 
Lage  herauszukommen,  zu  dessen  Ausführung  er  aber  gerade 

—  wegen  der  Schwierigkeit  —  am  wenigsten  Neigung  zeigte. 
-  Zu  III  1  resoignier  fehlt,  soweit  ich  aus  Mätzner  S.  282  zu 

ersehen  vermag,  die  Var.  resougnier  der  anderen  Hs.  Hinter 
v.  3  setze  Semik.  statt  Komma,  hinter  III  7  kommt  man  m.  E. 
mit  Komma  aus.  III  3 — 4  haben  die  zwei  anderen  Hss.  ent¬ 
schieden  die  bessere  Lesart,  ebenso  IV  4,  IV  9.  VI 1  steht  hailiier, 
wie  aus  v.  2  hervorgeht,  in  eigenartiger  Bedeutung,  deren  Ent¬ 
wicklungsgang  etwa  folgender  gewesen  sein  mag:  tragen  —  ->■ 
ertragen  aushalten  — *  hinnehmen,  hier  conseil  b.  —  ‘Rat 
hinnehmen’  oder  gar  ‘annehmen’.  VI  7  Die  Lesart  von  den 
Hss.  A  a  anchois  que  für  avant  que  von  b  wird  vorzüziehen 
sein.  Hinter  v.  7  sähe  ich  lieber  Semik.  statt  Komma,  hinter 
VII  8  Komma  statt  Semik.  v.  9  Que  jou  fui  pour  manecier 
glaube  ich  nicht,  dass  mit  Mätzner  fui  in  fuie  zu  ändern,  bezw. 
dies  letztere  aus  b  einzusetzen  nötig  ist.  Man  könnte  doch 
mit  Hs.  a  lesen:  Que  jo  i  fui  p.  m.  So  wie  der  Hrsg,  den 
Vers  bringt,  hat  dieser  eine  Silbe  zu  wenig.  VIII  3  ist  die 
Lesart  der  anderen  Hss.  die  bessere.  Warum  gab  der  Hrsg, 
nicht  überhaupt  der  Hs.  a  den  Vorzug?  Dieselbe  ist  doch  in 
der  Tat  besser,  und  alsdann  hätte  die  var.  lect.  ein  viel  ein¬ 
facheres  Ansehen  bekommen.  Zu  v.  9  Ä  tart  fehlt,  soweit  ich 
aus  Mätzner  schliessen  darf,  die  Variante  et  tart  der  anderen 
Hs.;  IX  4  lies  ne  statt  ne.  Hinter  v.  5  Komma  statt  Semik. 
Wie  will  der  Hrsg.  v.  9  mit  dem  emploier  aus  der  Hs.  b  auf¬ 
fassen?  Dies  steht  überdies  nochmals  XI  4  im  Reime,  dort 
aber  durchaus  richtig.  —  Nr.  21  (Jeu  parti)  II  2  lies  ne  statt 
ne.  —  Wird  nicht,  worauf  auch  die  folgenden  Verse  hindeuten. 
II  4  NVn  vueil  statt  Bien  v.  zu  bessern  sein?  Andernfalls 
macht  der  Sinn  Schwierigkeiten  und  zudem  steht  bien  noch¬ 
mals  im  gleichen  Verse.  —  III  v.  3—4  ?  ?  v.  8  wäre  die  Lücke 

—  im  Hinblick  auf  pieur  in  IV  3  und  em girier  IV  7  etwa  zu 
ergänzen  gewesen :  Mais  trop  me  sot  eie  ja  empirier.  Hinter 
VII  5  wohl  besser  Kolon  statt  Semik.,  weil  die  folgenden  vv. 
den  Inhalt  von  v.  5  erläutern  und  ergänzen.  Streiche  das 
Komma  hinter  VIII  1.  Komma  statt  Punkt  hinter  v.  4,  aber 
Punkt  oder  Semik.  statt  Komma  hinter  v.  6.  v.  9  wird  doch 
wohl  —  wegen  mainent  —  mi  pensi.  statt  mon  p.  zu  lesen 
sein,  oder  der  Hrsg,  müsste  et  ci  maint  ändern,  da  ici  nur 
schwer  angängig.  XII  3  Hinter  Vous  trouverez  würde  ich 
Komma  oder  gar  Kolon  setzen,  da  das  folgende  abhängiger 
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Satz  dieses  Vordersatzes  ist,  also:  „Ihr  werdet  linden,  dass 
ein  (eben)  geschärftes  Messer  gleich  hinterher  (noch  zu)  spröde 
beim  (zum?)  Brotschneiden  sein  wird.“ 

Man  darf  begierig  sein,  wie  der  Hrsg,  mit  den  mannig¬ 
fachen  Schwierigkeiten  fertig  werden  wird,  die  noch  zu  be¬ 
heben  sind,  ehe  wir  einen  lesbaren  und  verständlicheren  Text 
der  Lieder  Bichart’s  haben.  Möge  sich  unsere  Hoffnung,  über 
einen  solchen  erfreuliches  berichten  zu  dürfen  in  nicht  zu  ferner 
Zeit  erfüllen. 

Bonn.  Georg  Steffens. 

Josef  Popper  (Lynkeus),  Voltaire.  Eine  Charakterana¬ 
lyse  in  Verbindung  mit  Studien  z.  Aesthetik,  Moral  u.  Politik. 

Dresden  1905,  Verlag  von  Carl  Beissner.  VIII  u.  391  S. 

gr.  8°. 

Von  Zeit  zu  Zeit  pflegen  sich  wohlwollende  Autoren 
zu  „Rettern“  vielgeschmähter  historischer  Persönlich¬ 
keiten  aufzuwerfen.  So  haben  Tiberius,  Nero,  Lucrezia 
Borgia  und  andere  ihre  „Retter“  gefunden,  die  alles 
aufboten  um  solche  Mohren  reinzuwaschen.  Zu  demselben 
Zwecke  beschäftigt  sich  der  Verfasser  des  vorliegenden 
Werkes,  der  sich  durch  seine  „Phantasien  eines  Realisten“ 
(1899)  einen  literarischen  Namen  gemacht  hat,  mit  Vol¬ 
taire.  Mancher  wird  über  dieses  Beginnen  erstaunt  sein, 
da  Voltaire  sich  doch  in  der  modernen  Geistesgeschichte 
eines  nicht  eben  schlechten  Rufes  erfreut.  Der  Verfasser 
ist  aber  hierin  anderer  Ansicht.  Er  findet,  dass  niemand 
als  Mensch  und  Autor  so  ungerecht  und  mit  so  schnödem 
Undank  beurteilt,  worden  sei,  wie  der  Weise  von  Ferney. 
Voltaire  gelte  allgemein  als  „schlechter  Charakter“,  wo¬ 
bei  man  sich  auf  sein  Benehmen  gegenüber  Friedrich 
dem  Grossen,  Maupertuis  und  Hirsch  berufe.  So  nenne 
ihn  Gustav  Freytag  in  den  „Neuen  Bildern  aus  dem 
Leben  des  deutschen  Volkes“  wiederholt  den  „schlechten 
Mann“.  Sein  literarisches  Renommee  in  Deutschland  habe 
zuerst  Lessing  durch  den  „so  beklagenswerten,  in  ern¬ 
sten  Diskussionen  so  unpassenden  Ton“,  welchen  er  in 
der  Hamburgischen  Dramaturgie  gegen  ihn  anschlug, 
untergraben,  und.  hierin  liegt  gewiss  etwas  Richtiges, 
denn  wenn  Voltaires  Glorie  für  uns  Deutsche  auch  heute 
noch  von  einer  leichten  Wolke  verhüllt  erscheint,  so 
trägt  daran  nur  Lessing  Schuld.  Nur  seine  Kritik  hat 
Voltaire  wirklich  geschadet;  die  gelegentlichen  abfälligen 
Urteile  anderer  blieben  ohne  Nachwirkung.  Wenige  er¬ 
innern  sich  heute  mehr  daran,  dass  Schiller  über  die 
„Pucelle“  sehr  entrüstet  war,  was  man  dem  Dichter  der 
„Jungfrau  von  Orleans“  auch  nicht  übel  nehmen  kann. 
Wenn  Popper  aber  eine  absichtliche  Ungerechtigkeit  da¬ 
rin  sieht,  dass  Schiller  über  Shakespeares  Auffassung  der 
Johanna  keine  solche  Entrüstung  zeigte,  so  ist  er  wohl 
im  Irrtum  und  wir  möchten  dieser  ganzen  Angelegenheit 
keine  solche  Bedeutung  beimessen.  Goethe  hat  Voltaire 
in  den  Anmerkungen  zu  „Rameaus  Neffe“  die  „Tiefe  in 
der  Anlage“  und  die  „Vollendung  in  der  Auffassung“  ab¬ 
gesprochen,  obwohl  er  ihm  sonst  alle  Eigenschaften  eines 
wahren  Dichters  zuerkennt.  Ferner  behauptet  Carlyle 
(1829)  Voltaire  habe  keinen  literarischen  Ernst  be¬ 
sessen.  Mit  David  Srauss,  der  doch  gewiss  viel  zur 
Schätzung  Voltaires  in  Deutschland  beigetragen  hat,  ist 
Popper  nicht  zufrieden,  denn  er  behandle  ihn  in  seinen 
berühmten  Vorträgen  stets  mit  Kälte,  spreche  ihm  das 
Gemüt  ab,  kehre  „aus  Chauvinismus  und  Respekt  vor 
dem  Königtum“  Voltaire  gegenüber  stets  das  Deutsch¬ 
tum  heraus,  und  verkleinere  ihn  zu  Gunsten  Friedrichs 
des  Grossen.  Der  Historiker  Schlosser  sagt,  Voltaire 
sei  stets  nur  auf  Ruhm  und  Auszeichnung  bedacht  ge¬ 
wesen,  keine  höhere  Triebfeder  als  Eitelkeit  habe  ihn 
bewegt,  er  habe  die  Begeisterung  für  das  Gute  und 
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Schöne  nicht  gekannt.  Hettner  spricht  von  seiner 
„mephistofelischen  Natur“,  nach  Brunetiere  war  er 
nichts  anderes  als  ein  geschickter  Vulgarisator,  und 
Faguet,  einer  der  „verkniffensten“  Literaten,  vergleicht 
ihn  sogar  mit  —  Aretin !  In  einem  so  verbreiteten  Buch, 
wie  dem  Brockhaus’schen  Konversationslexikon' Wird  er 
als  „eitel,  frivol  und  leichtsinnig“  bezeichnet,  kurz  „ein 
jeder,  der  neben  Voltaire  in  der  Geschichte  der  Mensch¬ 
heit  gar  nicht  existiert,  nehme  sich  heraus  ihn  zu  meistern“ 
(S.  121). 

Ueberblickt  man  diese  Vorwürfe,  so  muss  man  ge¬ 
stehen,  dass  sie  mit  vereinzelten  Ausnahmen  doch  recht 
belanglos  sind.  Teils  sind  sie  heute  vergessen,  oder 
werden  nicht  beachtet,  teils  rühren  sie  von  nicht  kompe¬ 
tenter  Seite  her.  Ihre  Serie  liesse  sich  noch  um  ein  be¬ 
deutendes  verlängern,  wollte  man  alle  die  klerikalen  In- 
vektiven  anführen,  deren  Zielscheibe  der  lebende  und  auch 
der  tote  Voltaire  gewesen  ist.  Obwohl  also  die  Not¬ 
wendigkeit  einer  „Rettung“  Voltaires  nicht  vorlag,  hat 
sich  der  Verfasser  die  Mühe  genommen  die  erwähnten 
Vorwürfe  mit  grosser  Ausführlichkeit  zu  entkräften.  Keine 
Beweisführung  ist  ihm  zu  lang,  kein  Exkurs  liegt  ihm 
zu  ferne,  wenn  es  gilt,  das  geringste  Flecklein  von  dem 
Bilde  des  Mannes  seiner  Wahl  zu  entfernen.  Die  Art 
seines  Raisonnements  ist  freilich  nicht  immer  ganz  ein¬ 
wandfrei,  so  z.  B.  wenn  Popper  (S.  98  f.)  Voltaires  Lügen 
vom  ethischen  Standpunkte  gut  heisst.  Wenn  Voltaire 
einer  Gesellschaft  von  Damen  das  Bespringen  der  Stuten 
durch  einen  Hengst  zeigen  liess,  so  sieht  Popper  darin 
(S.  329)  „die  wahre  Grösse  eines  Philosophen“  und  „die 
Unschuld  eines  Kindes“.  Voltaire’s  Benehmen  in  der 
Affäre  Hirsch  will  uns  auch  nach  Poppers  Ausführungen 
nicht  recht  gefallen.  Speziell  aber  ist  eine  Art  der 
„Beweisführung“,  die  Belastung  des  Gegners,  für  den  ge¬ 
rechten  Beurteiler  ganz  unwirksam,  denn  weil  Y  schlecht 
ist,  deshalb  muss  X  noch  nicht  gut  sein.  Je  heller  und 
weisser  der  gereinigte  Voltaire  unter  Poppers  Händen 
wird,  desto  schwärzer  werden  natürlich  alle  anderen 
Menschen,  die  in  Voltaires  Biographie  eine  Rolle  spielen. 
Es  wird  sogar  Shakespeare  (S.  47  ff.)  zum  Vorwurfe  ge¬ 
macht,  dass  seine  Stücke  heute  nicht  mehr  bühnenfähig 
seien,  was  Popper  um  so  bedenklicher  findet,  da  Shake¬ 
speare  doch  ein  „Theaterdirektor“  gewesen  sei.  Nicht 
besser  ergeht  es  Schiller  und  Rousseau,  am  schlimmsten 
aber  kommt  Friedrich  der  Grosse  weg.  Dieser  König 
war  zwar  nach  des  Verfassers  Meinung  ein  guter  Mensch, 
aber  sein  Name  würde  ohne  Voltaire  und  die  franzö¬ 
sischen  „Literaten“  in  der  europäischen  Kulturgeschichte 
nicht  existieren.  Ein  langer  Exkurs  (S.  189  ff.)  belehrt 
uns,  dass  alles  was  man  von  seinen  Taten  im  Interesse 
der  „nationalen,  deutschen  Idee“  erzählt,  nur  Lüge 
sei.  Friedrich  sei  zeitlebens  auf  dem  engen  preussischen 
Standpunkt  gestanden,  seine  „nationalen“  Kriege  aber 
seien  blosse  Raubzüge  gewesen.  Die  gegenteilige,  fal¬ 
sche  Ansicht  habe  zuerst  Goethe  in  „Wahrheit  und  Dich¬ 
tung“  vertreten,  und  Männer  wie  Johannes  v.  Müller, 
Carlyle,  D.  F.  Strauss,  Treitschke,  Gustav  Frey¬ 
tag  sollten  sich  schämen,  solche  „korrupte  und  korrum¬ 
pierende  Maximen  der  Politik“  zu  den  ihrigen  zu  machen; 
gegen  sie  sei  der  Autor  des  obszönsten  Buches  ein  harm¬ 
loser  Mensch  (S.  202).  In  der  Folge  löst  der  Verfasser 
das  Kriegs-  und  Friedensproblem,  stellt  fest,  dass  der 
Reaktionär  am  Kriege  hänge,  während  ihn  der  Freigeist 
abschaffen  will,  was  unstreitig  richtig  ist,  und  wirft 
schliesslich  dem  Grafen  Tolstoi  vor,  dass  er  in  seinen 


1900.  Literaturblatt  filr  germanische  und  romanische  Philologie.  No.  3.  4. 


120 


1  19 


Schriften  anderer  Meinung  sei  als  Confucius  (S.  214). 
Für  China  und  seine  Literatur  hat  der  Verf.  überhaupt 
eine  grosse  Vorliebe,  und  Namen  wie  Lao-tze,  Li-tai-pe 
u.  s.  f.  begegnen  uns  wiederholt  (S.  14,  32,  174,  214, 
286  u.  s.  f.).  Er  stellt  überhaupt  die  asiatische  Kultur 
'über  die  europäische.  „Es  ist  in  der  Liebe  wie  in  der 
Religion  und  wie  in  der  Politik.  Kratzt  man  den  Euro¬ 
päer,  so  kommt  sogleich  das  wil  Ie  Tier  zum  Vorschein“ 
(S.  376). 

Derartige  Dingo  wird  niemand  in  einem  Buche  über 
Voltaire  suchen,  wenn  der  Untertitel  desselben  ihre  An¬ 
wesenheit  auch  zur  Not  rechtfertigt.  Strenge  Methode 
und  logische  Darstellung  sind  jedenfalls  nicht  die  starken 
Seiten  des  Werkes.  Poppers  Ausführungen  über  die  In¬ 
toleranz  der  katholischen  Kirche  (S.  58  tf.)  sind  ja  ge¬ 
wiss  beherzigenswert  und  es  ist  interessant  zu  wissen, 
dass  der  spanische  Gelehrte  Menendez  y  Pelayo  bei  Ge¬ 
legenheit  ein  Hoch  auf  die  Inquisition  ausgebracht  hat, 
aber  all’  dies  steht  doch  mit  dem  eigentlichen  Thema 
des  Buches  nicht  im  Zusammenhang.  Wir  können  das¬ 
selbe  daher  nur  als  die  gutgemeinte  Arbeit  eines  von 
den  Idealen  wahrer  Humanität  beseelten  Dilettanten  be¬ 
zeichnen.  Dem  Verfasser,  dessen  ursprüngliches  Arbeits¬ 
feld  die  Naturwissenschaften  sind,  und  dem  man  auch  eine 
Reihe  physikalischer,  maschinell-  und  elektrotechnischer 
Schriften  verdankt,  fehlt  die  Methodik  literarischer  For¬ 
schung  fast  gänzlich.  Die  Quellenangaben  sind  niemals 
genau,  ausser  wenn  er  (was  oft  genug  vorkommt)  sich 
selbst  zitiert.  Für  den  ernsten  Forscher  enthält  der  an¬ 
sehnliche  Band  keine  Bereicherung  seines  Wissens,  son¬ 
dern  nur  Dialektik,  und  nicht  einmal  überzeugende.  Die 
wenigsten  unter  den  Lesern,  welche  bis  S.  377  Vor¬ 
dringen,  werden  mit  dem  Verf.  der  Meinung  sein,  dass 
Voltaire  „das  naivste,  beste,  mitunter  recht  unartige, 
gescheiteste,  gelehrteste  und  gewaltigste  Weltkind“  ge¬ 
wesen  sei.  das  jemals  existierte. 

Im  einzelnen  erregt  manche  Aeusserung  unser  Be¬ 
fremden  und  verrät  ein  nicht  abgeklärtes  Urteil.  So 
wenn  man  S.  364  liest,  dass  unter  allen  europäischen 
Schriftstellern  nur  einer  mit  Voltaire  als  Stylist  wett¬ 
eifern  könne,  und  dies  sei  —  Julius  Caesar ;  oder  wenn 
wir  S.  278  hören,  dass  den  heiligen  Franciscus  „alle 
guten  Menschen  heute  noch  so  lieben,  als  ob  er  ihr  Kind 
wäre“  (?).  Was  soll  man  aber  sagen,  wenn  der  Ver¬ 
fasser  allen  jenen,  welchen  Voltaire  auch  nach  seiner 
Rettung  noch  nicht  zusagt,  den  Rat  gibt,  Voltaires 
Schriften  eben  nicht  zu  lesen  und  „sich  nur  eiligst  zu 
anderen  Schriftstellern  zu  wenden“,  es  gebe  deren  ja 
so  viele !  (S.  57).  Warum  nimmt  sich  Popper  dann  die 
Mühe  ihn  zu  retten  ? 

Wien.  Wolfgang  v.  Wurzbach. 


Dr.  Bernhard  Dimand  ,  Zur  Rumänischen  Moduslehre. 

S.-A.  aus  Denkschriften  der  k  Akademie  der  Wissenschaften, 
Phil.-hist.  Klasse,  Bd.  XLIX.  Wien  1904.  II  u.  250  S.  gr.  4°. 

Es  ist  kein  geringes  Lob,  das  man  dieser  Arbeit 
spenden  kann :  Die  Menge  des  Gedruckten  steht  in  ge¬ 
radem  Verhältnis  zur  Fülle  des  Gebotenen.  Sie  ist  mit 
feiner  Beobachtung  und  unverdrossner  Hingabe,  mit  Scharf¬ 
sinn  und  Fleiss  ausgeführt.  Was  man  an  ihr  auszusetzen 
hat,  sind  die  Fehler  ihrer  Vorzüge.  Da  ist  vor  allem 
die  Ueberfülle ;  abgesehen  von  den  viele  Seiten  füllenden 
Beispielen  für  Gebrauch  des  Infinitivs,  die  sich  meistens 
an  Meyer  -  Lübke’s  Studie  über  den  Infinitiv  anlehnen, 
enthält  das  Buch  viele  Exkurse,  die  an  sich  höchst  lehr¬ 


reich.  aber  —  gerade  deshalb  —  in  Einzelartikeln  weit 
besser  am  Platze  gewesen  wären.  So  die  Einleitung, 
eine  in  sich  geschlossene,  fein  durchgeführte  Studie  über 
die  beim  Konjunktiv  verwendeten  Partikeln ;  die  Unter¬ 
suchungen  über  Konjunktionen ;  über  den  Gebrauch  von 
ca  sä  statt  sä  (S.  98  ff.),  über  care  (S.  74  ff.)  und  an¬ 
deres,  was  nur  im  weiteren  Sinne  zur  Lehre  vom  Kon¬ 
junktiv  gehört:  schliesslich  dürfte  es  aber  überhaupt  kaum 
gelingen,  ein  Gebiet  der  Sprachgeschichte  so  zu  behan¬ 
deln,  dass  man  zu  irgend  einem  vollständigen  Grenz¬ 
punkte  gelangte.  Es  wäre  daher  der  Arbeit  selbst  und 
den  Lesern  ein  Dienst  geschehen,  wenn  der  Verf.  das 
ohnehin  weitverzweigte  Thema  für  sich  allein  behandelt 
hätte.  Dann  aber  verleitet  ihn  auch  seine  scharfe  Be¬ 
obachtungsgabe  zu  manchen  überfeinen  Bemerkungen  und 
Unterscheidungen,  die  gar  zu  subjektiv  sind,  so  die  Er¬ 
klärung  von  darä  ca  sä  respundä  cineva,  ba  als  rhe¬ 
torische  Frage  (S.  72)  1  oder  die  Scheidung  habeo  + 
Inf.  =  Dativ-,  aber  habeo  -+-  Konj.  =  Accusiv- Objekt 
(S.  146).  Am  Ende  decken  sich  doch  beide  Formen  in 
der  Bedeutung  „ich  muss“.  Die  nur  beiläufig  vorge¬ 
brachte  Ansicht  über  Konditionalis  in  verwünschender 
Bedeutung  mit  der  Stellung  face-te-ai  (—  du  mögest), 
aber  in  subjektiv -wünschender  mit  der  Stellung  ( te-ai - 
face)  wird  man  wohl  auch  ablehnen.  Sein  Streben  nach 
Uebersichtlichkeit  und  Klarheit  verleitet  ihn  zu  dem 
Fehler  fast  aller  Arbeiten,  die  auf  „Methode“,  „tüchtige 
Durcharbeitung“,  „kernige  Gliederung“  Anspruch  machen. 
Es  werden  Abteilungen  und  Unterabteilungen  gemacht, 
die,  genau  genommen,  für  ganz  andere  Untersuchungen 
passen  als  die  vorliegende.  Die  Gliederung  einer  Studie 
soll  sich  organisch  aus  dem  Gegenstände  ergeben,  sodass 
jede  Unterteilung  eine  andere  Beobachtung  verzeichnet. 
Statt  dessen  werden  Unterteilungen  aus  Gesamtgramma¬ 
tiken  zumeist  auch  da  beibehalten,  wo  der  untersuchte 
Gegenstand  sie  gar  nicht  erfordert,  z.  B.  um  bei  Dimand 
zu  bleiben,  die  Einteilung  „Positiv“  und  „Negativ“  beim 
befehlenden  Konjunktiv;  von  vornherein  ist  anzunehmen, 
dass  der  Konj.  in  beiden  Fällen  angewendet  wird;  nur 
sofern  bei  einer  der  Gruppen  ein  anderer  oder  einge¬ 
schränkter  Gebrauch  zu  konstatieren  ist,  war  eine  solche 
[  Unterteilung  geboten.  Oder  die  Einteilung  der  Kon¬ 
junktive  je  nach  dem  Satzgliede,  den  der  Konjunktivsatz 
vertritt.  Für  den  Gebrauch  des  Konjunktivs  selbst  ist 
es  vollkommen  gleichgültig,  ob  der  Teilsatz,  in  dem  er 
steht,  einen  Nominativ  oder  Dativ  darstellt.  Die  Fülle 
von  Untergliedern,  in  die  aber  dadurch  die  Darstellung 
zerfällt,  wirkt  eher  störend,  denn  sie  leitet  die  Auf¬ 
merksamkeit  auf  andere  Beobachtungspunkte  als  die,  auf 
die  es  eigentlich  ankommt.  Dagegen  möchte  ich  —  gegen 
!  Sandfeld- Jensen  —  die  kurze  und  treffende  Bezeichnung 
„Konjunktiv  als  Nominativ“  u.  ä.  als  sehr  glücklich  und 
nachahmungswert  bezeichnen.  Wir  können  uns  gar  nicht 
kräftig  genug  gegenwärtig  halten,  dass  ein  Teilsatz  ja 
doch  auch  nichts  anderes  ist,  als  ein  besonders  gestaltetes 
Satzglied,  und  die  Nomenklatur  tut  viel  zur  Sache. 

Das  Hauptverdienst  der  Dimand’schen  Arbeit  be¬ 
steht  darin,  dass  sie  uns  den  ungeheuren  Reichtum  des 
Rumänischen  an  Verwendungsarten  des  Konj.  in  einer 
Uebersichtlichkeit  vorführt,  die  bisher  noch  nicht  er¬ 
reicht  war.  Die  anregendste  Frage  wäre  nun :  warum 
bevorzugt  das  Rumänische  den  Konjunktiv  mehr  als  die 
anderen  rom.  Sprachen?  In  welchen  Ursachen  liegt  diese 


1  Vgl.  auch  Sandfeld-Jensen  ZRPh  XXIX  736. 
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Erweiterung  des  Funktionsgebietes?  Hierauf  ist  der 
Verf.  die  Antwort  schuldig  geblieben. 

Wien.  Elise  Richter. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Die  Neueren  Sprachen  Xlll,  10:  Th.  Gautier,  Remarques 
sur  le  dictionnaire  de  Sachs-Villatte.  —  II.  Th.  Lindemann, 
Der  Humor  Addisons.  —  Besprechungen:  Kreb,  Börner-Pilz, 
Französisches  Lesebuch,  insbes.  für  Seminare,  I.  u.  II.  Teil. 

—  H.  Heim,  P.  Clairin,  Exercices  frangais.  —  Math.  Fried- 
berg,  H.  Rahn,  Höditha,  Neues  Lehr-  und  Lesebuch  der 
französischen  Sprache;  F.  Herbert,  Anecdotes;  L.  Paul,  En 
Terre  Sainte  (H.  Michaelis);  Cours  Moppert.  v_  B.  Meyer- 
Harder,  Tivier,  Histoire  de  la  Littörature  frangaise  (Clara 
Rothe).  —  Rieh.  Hengst,  1.  L.  Pitcairn  u.  M.  Bennegger, 
Conversational  Books  about  the  Pictures  of  Hölzel;  2.  A. 
Pernot,  Enseignement  par  l’aspect;  3.  H.  Plate,  Lehrgang 
der  engl.  Sprache  (G.  Tanger).  —  J.  Caro,  J.  Klapperich, 
Englische  und  französische  Schriftsteller  der  neueren  Zeit. 

I.  XIV,  XVI.  u.  XII.  Bändchen  (K.  Deutschbein).  —  Aug. 
Sturmfels,  1.  Chambers’s  English  History  (G.  Bunde);  2. 
E.  Goadby,  The  England  of  Shakespeare  (0.  Hallbauer);  3. 
Ph.  Aronstein,  Ausgewählte  Essays  hervorragender  englisch. 
Schriftsteller  der  Neuzeit;  4.  H.  Fr.  Haastert,  Engl.  Prosa¬ 
schriftsteller  aus  dem  17.,  18.  und  19.  Jahrh. ;  5.  T.  H.  S. 
Escott,  England,  its  People,  Polity  and  Pursuits.  —  W.  E 1 1  - 
in  er,  Dickens,  David  Copperüeld’s  Boyhood  (J.  Klapperich); 
Picturesque  and  Industrial  England  (J.  Klapperich);  M.  H. 
Ferrars,  Rambles  through  London  Streets.  —  Phil.  W agner , 
Wilhelm  Svvoboda,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache.  —  F. 
Michel.  Romeo  Lovera,  Oberstufe  zum  Lehr-  u.  Lesebuch 
der  italienischen  Sprache;  2.  C.  M.  Sauer,  Italienisches  Kon¬ 
versations-Lesebuch  (R.  Lovera);  3.  R.  Farufiini  u.  A.  Ciar- 
dini,  Corrispondenza  Italiana.  —  H.  Buergel,  E.  Th.  Walter, 
Schwedische  Konversationsgrammatik  zum  Schul-  u.  Privat¬ 
unterricht;  Otto  Hoppe,  Svensk-tytk  ordbok-skolupplaga.  2. 
stereot.  upplagan,  reviderad ;  Henri  Fort,  Kleine  schwedische 
Sprachlehre. 

Neuphilolog.  Zentralblatt.  Hrsg.  v.  W.  Kasten.  20.  Jahrg. 
Heft  1 :  Les  representations  classiques  francaises  en  Alle- 
magne.  —  Bureau  International  de  Renseignements.  —  48. 
Versammlung  deutscher  Philologen  u.  Schulmänner  vom  3. 
bis  6.  Oktober  1905  zu  Hamburg.  (Forts.). 

Modern  Language  Notes  XXI.  2:  Leite  de  V asconcellos, 

A  RolaViuva  na  Poesia  Populär  Portuguesa.  —  .Tohnston, 
Sources  of  the  Lay  of  the  ‘Two  Lovers’. —  Wood,  Etymo- 
logical  Notes.  —  Chamberlain,  Preterite  Forms,  etc.,  in 
the  Language  of  English-speaking  Children.  —  Cooper,  A 
Dissertation  upon  Northern  Lights.  —  Foulet,  The  Pro- 
logue  of  ‘Sir  Orfeo’.  —  Cook,  Shakespeare,  Tempest  2.  2.  28. 

—  Walz,  An  English  Parallel  to  Klopstock’s  ‘Hermann¬ 
schlacht’.  —  Reviews:  Thieme,  Some  recent  works  on  French 
Versification.  —  Tatlock,  French,  Chaucer.  —  Ders. ,  Chau- 
cer’s ‘Vitremyte’.  —  Leonard,  Miscellaneous  Notes.  -  Schil¬ 
ling,  An  unpublished  Letter  of  Longfellow. 

Publications  of  the  Modern  Language  Association  of 
America  XXI,  1:  Frank  Edgar  Farley,  Three  ‘Lapland 
Songs’.  —  John  William  Scholl,  Friedrich  Schlegel  and 
Goethe  1790 — 1802:  A  study  in  Early  German  Romanticism. 

—  John  W.  Cunliffe,  Nash  and  the  Earlier  Hamlet.  —  H. 
Seidel  Canby,  The  English  Fabliau.  —  Ralph  W.  True- 
blood,  Montaigne:  The  Average  Man.  —  Kenneth  McKenzie, 
Italian  Fables  in  Verse. 

Zs.  für  vergl.  Sprachforschung  40,  2:  Holger  Pedersen. 
Exegetische  und  syntaktische  Fragen  (subjektlose  Sätze; 
Glottogonisches  über  die  Subjektkonstruktion  u.  das  gram¬ 
matische  Genus  im  Igm.;  das  Passiv  im  Igm.). 

Beiträge  zur  Kunde  der  igm.  Sprachen  XXX,  1  u.  2:  Jarl 
Charpentier,  etymologische  Beiträge  (got .hugs.hröt,  aisl. 
hriopa,  got.  hrugga,  biniuhsjan,  ahd.  snobul). 
Indogermanische  Forschungen  XVIII,  5:  K.  Brugmann, 
Alte  Wortdeutungen  in  neuer  Beleuchtung  (Got.  sunnö;  Ahd. 
wetar).  —  E.  Lidön,  Baumnamen  und  Verwandtes.  —  H. 
Schröder,  Die  germ.  Wurzeln  stel-  u.  ster-  und  ihre  durch 
p,  k,  t  erweiterten  Formen. —  H.  Schuchardt,  Heber  den 
aktivischen  und  passivischen  Charakter  des  Transitivs.  — 
Anzeiger  1.,  2.  und  3.  Heft:  D.  Ed.  Martinak,  Erdmann, 
Drei  Beiträge  zu  einer  allgemeinen  Theorie  der  ..Begriffe“. 

—  R.  Michel,  .Tespersen,  Lehrbuch  der  Phonetik;  Ders.,  i 


Phonetische  Grundfragen.  —  K.  Brugmann,  Brugmann, 
Die  Demonstrativpronomina  der  indogermanischen  Sprachen’ 
eine  bedeutungsgeschichtl.  Untersuchung.  —  H.  Meitzer, 
Niedermann,  Specimen  d’un  pröcis  de  phonötique  historique 
du  Latin.  —  Ders.,  Landgraf.  Histor.  Grammatik  der  lat. 
Sprache  III.  —  W.  Ranisch,  Nordiska  Studier  tillegnade 
Adolf  Noreen.  —  E.  Kruisinga,  Heuser,  Die  Kildare-Ge- 
dichte,  die  ältesten  mittelenglischen  Denkmäler  in  anglo- 
irischer  Ueberlieferung  —  M.  Niedermann,  Walde,  La¬ 
teinisches  etymolog.  Wörterbuch  1  —  5.  Lief.  —  XIX,  1/2: 
K.  F.  Johansson.  Arische  Beiträge  (Ueber  die  indogerman. 
Verbindung  Dental  +  s  ( z )  \  Dental).  —  Van  Helten. 
Zum  altfriesischen  Vokalismus.  —  W.  Streitberg,  Zur 
Flexion  des  gotischen  Adjektivs. 


Zs.  des  Allgemeinen  Deutschen  Sprachvereins  21,  1:  P. 
Pietsch,  zu  „Aar“. 

Zs.  f.  den  deutschen  Unterricht  XX,  2:  0.  Lyon.  Meister 
u.  Propheten.  Eine  Kritik  der  Kritik  der  Schule.  II.  Der 
Deutsche  und  seine  Schule.  —  R.  Piss  in,  Die  Behandlung 
des  Fremdworts  in  der  neuen  deutschen  Rechtschreibung.  — 
0.  Philipp,  Angewachsene  Teile  in  Ortsnamen.  —  Georg 
Grötzschel,  Aus  der  Geschichte  des  „Echtermeyer“.  — 
Heinr.  Ortner,  Zu  Kleists  „Hermannsschlacht“.  Eine  Ent¬ 
gegnung.  —  0.  Lyon,  Eine  Zeitschrift  f.  hochdeutsche  Mund¬ 
arten.  —  Sprechzimmer:  Nr.  1:  Hans  Hofmann,  Emphat. 
Akzent  im  Deutschen. —  Nr.  2:  Sehmsdorf,  „Zur  Sprache 
Fritz  Reuters“.  —  Nr.  3:  H.,  Ein  Anfrage.  —  Nr.  4:  R. 
Sprenger,  „Aussehn  wie  der  Tod  von  Ypern“.  —  Nr.  5: 
Herrn.  Unbescheid,  Zn  dom  Gedichte  Goethes:  „An  Gräfin 
Jaraczewska“.  —  Nr.  6:  E.  John,  Zur  „Miselsucht“.  — 
Nr.  7:  Friedr.  Wilhelm,  Zu  Goethes  Ballade  „Das  Veilchen“. 

Euphorion  XIII,  1/2:  G.  Widmann,  Griseldis  in  der  deut¬ 
schen  Literatur  des  19.  Jahrhs.  Ein  Beitrag  zur  Behandlung 
eines  mittelalterlichen  Stoffs  in  der  neuesten  Zeit.  (Ein¬ 
leitendes  über  Eigenart,  Ursprung  u.  Geschichte  des  Stoffes; 
I.  Die  Prosabearbeitungen,  Volksbücher  und  Märchen).  — 
0.  Clemen,  Vom  Namen  „Luther“.  —  A.  Hauffen,  Fi¬ 
schart-Studien.  VIII:  Anmahnung  zu  christlicher  Kinder¬ 
zucht.  —  E.  Elösser,  Goethes  „Märchen“.  Versuch  einer 
Deutung.  —  F.  von  Kozlowski,  Die  Stellung  Gleims  und 
seines  Freundeskreises  zur  französischen  Revolution.  Nach 
ungedruckten  Briefen.  —  A.  Hug  von  Hugönstein,  Zur 
Textgeschichte  von  Novalis’  Fragmenten.  —  R.  Steig,  Wil¬ 
helm  Müllers  Uebersetzung  von  Marlowes  Faust.  —  A.  K. 
T.  Tielo,  Otto  Gildemeisters  Anfänge.  Nach  ungedruckten 
Papieren.  —  A.  Kopp,  Deutsches  Volks-  und  Studentenlied 
in  vorklassischer  Zeit.  Im  Anschluss  an  die  bisher  unge- 
druckte  von- Crailsheimsche  Liederhandschrift.  Berlin  1899. 
Nachträge  vom  Verfasser. —  P.  Stötzner,  Ein  noch  nicht 
bekannter  Druck  geistlicher  Lieder.  —  0.  Schis  sei  von 
Fleschenberg,  Zu  Goedeke,  Grundriss  2  §  259, 192  (=5, 345). 
—  K.  Bode,  Zu  Hölderlins  Gedichten.  —  H.  Hofmann, 
Ein  Albumblatt  Chamissos.  —  C.  Wendel,  Zur  Bibliographie 
Ernst  Moritz  Arndts. —  E.  Eckertz,  Heine  und  Börne. — 
Rezensionen  und  Referate:  W.  C  reizen  ach,  Reich,  Der 
Mimus.  —  A.  Hauffen.  Neue  Schriften  zur  Volkskunde: 
1)  Kaindl,  Die  Volkskunde;  2)  Beuschel,  Volkskundl.  Streif¬ 
züge;  3)  Krauss,  Die  Volkskunde  in  den  Jahren  1897—1902. 
4)  Meyer,  Das  deutsche  Volkstum.  —  Minor,  Rüdiger, 
Caroline  Rudolphi.  —  C.  von  Ivlenze,  Stöcker,  Zur  Kunst¬ 
anschauung  des  18.  Jahrhs.  —  G.  Thimme,  Nachtwachen 
von  Bonaventura.  Hrsg,  von  H.  Michel.  —  E.  v.  Komor- 
zynski,  Kohm,  Grillparzers  Tragödie  „Die  Ahnfrau“  in  ihrer 
gegenwärtigen  und  früheren  Gestalt.  —  M.  Joachimi, 
Krüger,  Pseudoromantik.  —  R.  Schlösser,  Unger,  Platen 
in  seinem  Verhältnis  zu  Goethe. —  Ders.,  Platens  dramat. 
Nachlass.  Hrsg,  von  E.  Petzet.  —  Ders.,  Fries,  Platen- 
forschungen.  —  R.  Fr.  Arnold,  Holzhausen,  Heinr.  Heine 
u.  Napoleon  I.  —  W.  Deetjen,  Blösch,  Das  junge  Deutsch¬ 
land  in  seinen  Beziehungen  zu  Frankreich.  —  R.  M.  Meyer, 
Ludwig  Feuerbachs  Sämtliche  Werke.  Neu  herausgegeben 
von  W.  Bolin  und  F.  Jodl.  —  J.  Minor,  Aus  Adolf  Stahrs 
Nachlass  .  .  hrsg.  von  L.  Geiger.  —  R.  Krauss,  Hermann 
Kurz’  sämtliche  Werke.  Hrsg,  von  Herrn.  Fischer.  — J., 
Adolf  Pichler,  Gesammelte  Werke.  III.  —  J.  J.,  Kaufmann, 
Leop.  Kaufmann. —  A,  Schaer,  Der  Briefwechsel  zwischen 
Theodor  Storm  und  Gottfried  Keller.  Hrsg,  von  A.  Köster. 
M.  Poll,  Bericht  über  die  während  der  Jahre  1902  u.  1903 
in  America  veröffentlichten  Aufsätze  über  deutsche  Litera-* 
tur.  —  S.  M.  Prem,  Literaturbericht  aus  Tirol  IV.  1887— 
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1905.  —  V.  Michels,  Neue  Goethe  -  Ausgaben.  Goethes 
sämtliche  Werke.  Jubiläumsausgabe;  Goethes  AVerke,  hrsg. 
von  K.  Heinemann ;  Goethe  -  Briefe,  hrsg.  von  Phil.  Stein]; 
Goethes  Briefe,  hrsg.  von  E.  v.  d.  Hellen.  —  Bibliographie. 

Mitteilungen  aus  dem  Literaturarchiv  in  Berlin  1905. 
Berlin.  Literaturarchivgesellschaft :  Aus  Siiverns  Vorlesungen 
über  Geschichte  1807—1808.  —  Briefe  deutscher  Philologen 
an  Karl  Weinhold.  —  Briefe  Georg  Andreas  Reimers  an  B. 

G.  Niebuhr  1813 — 1830.  —  Historiker- Briefe  aus  Watten¬ 
bachs,  Weinholds  und  Dümmlers  Nachlass.  —  Briefe  an 
Heinrich  Christian  Boie.  Von  J.  .T.  C.  Bode,  M.  Claudius, 

H.  W.  von  Gerstenberg,  Gleim,  Götter.  Herder,  Klopstock, 
J.  M.  Miller,  J.  G.  Schlosser  (über  H.  L.  Wagner,  Kinder¬ 
mörderin:  „Ich  wundere  mich,  dass  er  der  erste  ist,  der  ein 
so  tragisches  Sujet  bearbeitet  hat“),  Sprickmann,  Auguste 
v.  Stollberg  (  mit  charakteristischen,  enthusiastischen  Urteilen 
über  Richardsons  „Grandison“  und  Goethes  „Werther“  „o  es 

ist  doch  ein  gar  zu  göttliches  Buch! - ich  wollte,  dass 

es  nicht  gedruckt  wäre,  es  ist  gar  zu  gut  für  diese  Welt“), 
Joh.  H.  Voss,  Wieland  (über  „Oberon“.  „Auch  mich  hat 
diesen  Winter  die  Romantische  Muse  angeblasen,  und  ich 
bin  daran,  ein  Werk  von  ziemlich  grosser  Komposition,  wo¬ 
zu  das  Sujet  aus  dem  alten  Roman  von  Huon  de  Bordeaux 
genommen  ist,  in  achtzeiligen  Stanzen  zu  bearbeiten“)  u.  A. 
—  v.  W. 

Zs.  für  hd.  Mundarten  VI,  6:  K.  Bohnenberger,  Die  Süd¬ 
grenze  der  Diphthongierung  von  mhd.  t  und  ä  westlich  der 
Vogesen.  —  Osk.  Philipp,  Zum  Wortschatz  der  Zwickauer 
Mundart  (Schluss).  —  0.  Schmidt,  Zum  Vokalstand  der 
Bonnländer  Mundart.  —  Julius  Miedel,  Die  sogenannten 
elliptischen  Ortsnamen.  —  Ludw.  Hertel,  Ein  historisches 
Volkslied  in  Suhler  Mundart  aus  dem  Jahr  1704.  —  Konr. 
H  e  n  t  r  i  c  h  ,  Gerundialpartizipieu  auf  -ing  im  Nordwest¬ 
thüringischen ;  Deutsches  Partizip  auf  -ing.  —  Christian 
Schneller,  Innsbrucker  Namenbuch. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprach¬ 
forschung  XXVI,  4/5:  H.  Schön  hoff.  Ein  Kapitel  aus  der 
Analogie  im  Niederdeutschen.  —  .T.  E.  Rabe,  Von  ’t  lütt 
ßrod  snacken ;  Slukwächter ,  Prachervögte ,  Herrendiele.  — 
A.  Gebhardt,  Lapskaus.  —  R.  Sprenger,  Zu  Schambaclis 
Idiotikon;  gnäterswart-,  Zu  Pseudo-Gerhard  von  Minden;  Ist 
schnipsen  gleich  stehlen  berlinerisch? —  C.  Walther,  Low- 
ken,  Lauke.  —  H.  Schön  hoff,  Ovelgönne :  Ein  Spottreim 
auf  Gerhard  in  4  benachbarten  emsländ.  Dörfern.  —  C.  R 
Schnitger,  Iwieschen  un  Drieschen.  —  F  Techen,  De- 
neke.  —  Ders. ,  Zu  früheren  Mitteilungen.  —  J.  H.  Kern, 
‘Befemet’.  —  R.  Sprenger,  Baselmanes  und  Baseln.  —  .T. 
Weiland,  Kater  Lük.  —  W.  Seel  mann,  gnciterswart.  — 
R.  Sprenger,  p'tren ;  Kruselhra.de.  —  J.  Weiland,  Sellig, 
engl,  silly,  dän.  saelle-,  Zur  Wortfamilie:  Reise,  Riese,  Reis, 
Reisigen ,  to  rise,  at  rejse  sig  etc;  Volksbeteuerungen.  —  C. 
Walther,  Süden ;  Rösser ;  Hauslöffer ;  pütteneffen.  —  R. 
Sprenger,  Mohrentanz-,  Zu  Reinke  de  Vos  740;  Zur  Hille- 
bille.  —  C.  Walther,  Drehbasse ;  Deunke  gleich  Jordanus. 
R.  Wossidlo,  Zu  früheren  Mitteilungen  und  Anfragen.  — 
E.  Damkö  hier,  hier  junge-,  gären,  gess ,  geest,  güss ;  f engen-, 
preschen.  —  J.  Weiland,  Hochdeutsche  Wörter  mit  ent¬ 
stelltem  Sinn  in  plattdeutscher  Rede.  —  T.  Techen,  Was 
heisst  „unverbunden“?  —  Ders.,  Settewin. 

Noord  en  Zuid  XXVIII,  12:  C.  .T.  Vierhout,  De  analogie- 
werking  in  de  taal. —  T.  H.  de  Beer,  Examen  Nederlandsch 
M.  0.  —  Ders.,  Een  flinke  daad  (Dr.  A.  Nijland,  over  spraak- 
kunst).  —  G.,  Afstervende  woorden.  —  M.  M.,  Let  op  de 
uitspraak.  —  Verscheinenheden. 

Anglia  Beiblatt  XVII,  1:  Middendorff,  Bruckner,  Der 
Helianddichter  ein  Laie.—  Binz,  The  Squyr  of  Lowe  Degre. 
Ed.  by  W.  E.  Mead.  —  Schröer,  Neilson,  ‘Iluchown  of  the 
Awle  Ryale’  the  Alliterative  Poet:  A  historical  criticism  of 
fourteenth  Century  poems  ascribed  to  Sir  Hew  ofEglintoun; 
Brown,  Huchown  of  the  Awle  Ryale  and  his  poems.  — 
Aron  stein,  Ott,  Die  italienische  Novelle  im  englischen 
Drama  von  1600  bis  zur  Restauration.  —  Ellinger,  Frey¬ 
tags  Sammlung  franz.  und  engl.  Schriftsteller.  —  XVII,  2: 
Wülfing,  Ahrens,  Darstellung  der  Syntax  im  ags.  Gedicht 
‘Phönix*.  —  Klaeber,  The  Elene  of  Cynewnlf  translated 
into  English  prose  by  Lucius  Hudson  Holt.  —  Ders.,  Trans¬ 
lation  of  the  Old  English  Exodus  by  William  Savage  John¬ 
son,  —  Schröer,  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  hrsg.  von 
Moritz  Trautmann  IX,  X,  XI.  —  Meier,  Perrett,  The  Story 
of  King  Lear  from  Geoffrey  of  MonmouLh  to  Shakespeare. 


—  Aronstein,  Dhaleine,  H.  Hawthorne.  Sa  vie  et  son 
oeuvre. —  Ders.,  Wendeil,  The  Temper  of  the  seventeenth 
Century  in  English  literature.  —  Le  Gray  Brereton,  Notes 
on  the  text  of  Marlowe:  a  PostScript.  —  Tappert.  Swo- 
boda,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache  für  Mädchenlyceen. 

—  Ders.,  Kellner,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache.  — 
XVI J,  3:  Ritter,  The  Taill  of  Rauf  Coilyear,  a  Scottish 
Metrical  Romance  of  the  Fifteenth  Century.  Ed.  by  W. 
Hand  Browne.  —  Ritter,  zum  ‘Prisoner  of  Chillon*.  — 
Andrae,  Zu  Longfellow's  und  Chaucer’s  Tales.  —  M.,  A 
new  English  Dictionary  on  historical  principles. 

Bausteine.  Zs.  für  neuenglische  Wortforschung  I,  4:  A. 
Wlistner,  ‘Sentiment  und  sentimental’  in  der  englischen 
Prosaliteratur  des  18.  Jahrhs.  —  R.  Brotanek,  U ebersicht 
der  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der  englischen  Lexiko¬ 
graphie  im  Jahre  1903  (Schluss).  —  L.  Kellner,  Beiträge 
zur  neuenglischen  Lexikographie  (Fortsetzg. :  II.  aggressive ; 
III.  baffle,  haffling,  baßled).  —  K.  Breul.  Kleine  Nachträge. 

—  E.  Ehrlich,  Juristische  Lesefrüchte.  —  Kellner,  Aus 
Wells,  Kipps  (Tauchnitz). —  Ders.,  furniture — picture. — 
Bücherschau:  L.  Kellner,  Bang  und  McKerrow,  The  En¬ 
terlude  of  Youth.  —  Ders.,  Englische  und  französische 
Schriftsteller  der  neueren  Zeit.  Für  Schule  u.  Haus.  Hrsg, 
von  J.  Klapperich.  XXVI,  XXVIII,  XXXI,  XXXIII. 


Beihefte  zur  Zs.  für  roman.  Philologie.  2.  Heft:  Peter 
Skok,  Die  mit  den  Suffixen  - acurn ,  -anum,  ascum  u.  -uscum 
gebildeten  südfranzösischen  Ortsnamen.  265  S.  8°.  Abon¬ 
nementspreis  M.  8,  Einzelpreis  M.  10. 

Zs.  f.  französische  Sprache  u.  Literatur  XXIX,  5/7 :  W. 
Kiichler,  Ueber  das  künstlerische  Element  in  Theophile 
Gautiers  Persönlichkeit  und  Schaffen.  —  A.  L.  Stiefel, 
Ueber  Jean  Rotrous  spanische  Quellen.  —  E.  Stempflinger, 
Nikolaus  Rapin  als  Uebersetzer.  —  .T.  Frank,  Zur  Satire 
Menippöe.  —  L.  E.  Kästner,  The  Vision  of  Saint-Paul  by 
the  Anglo-Norman  trouvere  Adam  de  Ross.  —  W.  Foerster, 
Zu  Perrin  von  Angicourt.  —  D.  Behrens,  Wortgeschicht¬ 
liches. 

Bulletin  du  Glossaire  des  Patois  de  la  Suisse  Romande 

4,  3/4:  J.  Jeanjaquet,  Le  fleau  et  ses  parties  dans  la 
Suisse  Romande.  —  F.  Isabel,  Les  diminutifs  dans  les  pa¬ 
tois  des  Alpes  vaudoises.  —  J.  Surdez,  Pronostics  et  dic- 
tons  agrieoles.  Patois  du  Clos  du  Doubs.  Jura  bernois. 
(Forts.)  —  G.  Christin,  ‘La  moisson  d’autrefois’,  dialogue 
en  patois  d’Aire-la-Ville  (Geneve). 

Revue  des  Etudes  Rabelaisiennes  III.  4:  Emile  Picot, 
Rabelais  ä  Fentrevue  d’Aiguesmortes  (juillet  1538)  (Brief  von 
Antoine  Arlier  an  Etienne  Dolet.  Rabelais  mit  Franz  I.  in 
Aiguesmortes.  Ende  Juli  in  Lyon).  —  A.  Lefranc,  Les 
autographes  de  Rabelais  (fac-simile  und  Uebersetzung  des 
Briefes  an  Bude.  Fac-simile  von  Randnotizen  in  einem  Trac- 
tat  von  Plutarch).  —  II.  Clouzot,  Le  veritable  nom  du 
Seigneur  de  Saint-Ayl.  —  Henry  Grimaud,  Les  familles 
alliees  ä  la  famille  Rabelais.  —  Piton,  Maistre  Mouche 
(zu  liv.  II  Ch.  XVI,  III  Ch.  XV).—  Etienne  Clouzot,  Ja- 

I  notus  de  Bragmardo.  —  Paul  Barbier,  Ce  que  le  vocabu- 
laire  du  franeais  littöraire  doit  ä  Rabelais. —  A.  Lefranc, 
‘Pantagruelion’  et  ‘Chenevreaux*.  —  H.  C.  P.,  Les  notes  de 
Bouchereau  dans  la  Collection  Dupuy.  —  J.  Boulenger, 
Le  ‘Nouveau  Panurge’  (Pamphlet  gegen  die  Protestanten  von 
Dauphine). —  Besprechungen:  Marcel  Benoit,  Rabelais  ac- 
coucheur  (Paul  Dorveaux). —  J.-A.  Soulacroix,  Rabelais 
en  francais  moderne,  Peladan,  Le  secret  des  Corpora¬ 
tion.?.  La  cle  de  Rabelais,  V.  L.  Bourrilly  et  P.  de 
Vaissiere,  Ambassades  en  Angleterre  de  Jean  du  Bellay 
(J.  Boulenger).  —  Chronique:  Generalversammlung  der  Ra¬ 
belaisgesellschaft.  Vortrag  von  H.  Fol  et  über  ‘les  Saints 
guörisseurs  et  producteurs  de  maladies’,  A.  Lefranc  zu  Buch 
I  Ch.  XLVII  (topographischer  Kommentar).  Dorveaux. 
Rabelais  eite  avant  1556  (in  der  ‘Chronologia’  des  Arztes 
Wolfgang  Justus).  Hugues  Vaganay,  ‘broncher  comme  ‘De- 
bitoribus’  ä  gauche*.  ‘Diaculon'.  J.  N. :  ‘cloche-pied’. —  A. 
Lefranc,  La  vente  Marcel  Schwöb;  Rabelais  citö  en  1547. 

—  Kurze  Bücheranzeigen. 

II  Giornale  Dantesco  XIII.  5:  D.  Guerri,  II  pie  fermo.  — 

5.  Ferrara,  Una  difesa  di  Dante  verso  la  fine  del  Cinque¬ 
cento.  —  P.  Chistoni,  Alcune  nuove  osservazioni  intorno 
al  Veltro  dantesco.  —  Stau.  Prato,  Essenza  ed  imagini 
simboliche  della  luce  e  delle  tenebre,  confermate  da  vari 
passi  dälla  ‘Divina  Commedia*  e  specialmente  del  ‘Paradiso*. 

—  G.  Rizzacasa  d’Orsogna,  I  movimenti  de’pianeti  su- 
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periori  secondo  Dante.  —  A.  Bassermann  e  Alb.  Ron- 
dani,  Chiose  dantesche. —  G.  Brognoligo  e  S.  Ferrara, 
Comunicazioni  e  appunti. 

Bulletin  Hispanique  T.  VIII,  No.  1:  H.  de  La  Ville  de 
Mirmont,  Oicferon  et  les  Espagnols.  (Fin.)  —  A.  Morel- 
Fatio,  D.  Bernardino  de  Mendoza.  I.  La  vie. —  C.  Pörez 
Pastor,  Nuevos  datos  acerca  del  bistrionismo  espanol  en 
los  siglos  XVI  y  XVII.  2.  serie.  —  F.  Strowski,  Un  con- 
temporain  de  Montaigne.  Sanchez  le  Sceptique  (f  1623).  — 
G.  Cirot.  Documents  sur  le  faussaire  Higuera. 


Liter.  Zentralblatt  6 :  -ier.,  Rozwadowski,  Wortbildung  und 
Wortbedeutung.  —  Popper.  Voltaire.  —  W.  H  ,  Emerson, 
A  Middle  Englisli  Reader.  —  Binns,  A  life  of  Walt  Whitman. 

—  M.  K.,  Goethes  Unterhaltungen  mit  Friedr.  Soret.  Hrsg, 
von  0.  A.  H.  Burkhardt.  —  7:  M.  M,  Ulrich,  Proben  der 
lat.  Novellistik  des  Mittelalters.  —  Pu^cariu,  Etymologisches 
Wörterbuch  der  rumänischen  Sprache  I.  —  Ldw.  Pr.,  The 
complete  poetical  works  of  Shelley.  Ed.  by  Thomas  Hut¬ 
chinson.  —  -tz-,  Beowulf.  Uebersetzt  von  Paul  Vogt.  — 
Goedeke  —  Goetze,  Grundriss  zur  Geschichte  der  deutschen 
Dichtung.  24.  Heft.  —  Lowack,  Die  Mundarten  im  hoch¬ 
deutschen  Drama  bis  gegen  das  Ende  des  18.  Jahrhs.  —  8: 
-ier,  Münch,  Das  akademische  Privatstudium  der  Neuphilo¬ 
logen.  —  P.  F.,  Becker,  Geschichte  der  spanischen  Litera¬ 
tur.  —  R.  W.,  Ben  .Tonson’s  Sad  Shepherd  with  Waldroms 
continuation  ed.  by  W.  W.  Greg.  —  W.  Streitberg,  IIoops, 
Waldbäume  und  Kulturpflanzen  im  Germanischen  Altertum. 

—  9:  -ier,  Betz,  La  litterature  comparöe.  —  P.  F.,  Comedia 
famosa  del  Esclavo  del  demonio  compuesta  por  el  doctor 
Mira  de  Mesqua.  Ed.  by  Milton  A.  Buchanan.  —  L.  Frnkl., 
Vetter,  Der  „Staubbach “  in  Hallers  Alpen  und  der  Staub¬ 
bach  der  Weltliteratur.  —  M.  K.,  Vogel.  Aus  Goethes  röm. 
Tagen. 

Deutsche  Literaturzeitung  1905,  51/52  :  0.  Baumgarten, 
Herders  Lebenswerk  u.  die  religiöse  Frage  der  Gegenwart, 
von  R.  Bürkner.  —  F.  Schulze,  Die  Gräfin  Dolores,  von 
F.  Schultz.  —  Bericht  der  Deutschen  Kommission  der  Preuss. 
Akademie  der  Wissenschaften  (Inhaltsangabe).  —  1906,  1 : 
Chr.  Schrempf,  Goethes  Lebensanschauung  in  ihrer  ge¬ 
schichtlichen  Entwicklung  I,  von  M.  Morris.  —  Schönbach, 
Studien  zur  Geschichte  der  altdeutschen  Predigt  III:  Das 
Wirken  Bertholds  von  Regensburg  gegen  die  Ketzer,  von 
F.  Wiegand.  —  W.  Dilthey,  Das  Erlebnis  und  die  Dich¬ 
tung,  von  E.  Schmidt.  —  M.  Morris.  Goethes  Fragment 
„die  Geheimnisse“  (Bericht).  —  Mieser  Kräuter-  u.  Arznei¬ 
buch,  hrsg.  von  G.  Schmidt,  von  M.  Höfler.  —  2:  Deutche 
Liebesbriefe  aus  neun  Jahrhunderten,  hrsg.  von  J.  Zeitler; 
Kleine  deutsche  Liebesbriefe,  hrsg.  v.  demselben,  von  Schön¬ 
bach.  —  H.  Schoen,  Hermann  Sudermann,  v.  R.  M.  Meyer. 

—  3:  W.  Deetjen,  Immermanns  Jugenddramen,  v.  K.  Jahn. 

—  L.  Woltmann,  Die  Germanen  und  die  Renaissance  in 
Italien,  von  F.  Eulenburg.  —  4:  E.  Heyn,  Herder  und  die 
deutsche  christliche  Gegenwart,  von  R.  Bürkner.  —  L.  F. 
Weber,  Märchen  und  Schwank,  von  F.  v.  der  Leyen.  — 
Goethe-Briefe,  hrsg.  von  Ph.  Stein  2 — 8,  von  G.  Witkowski. 

—  Diary  and  Letters  of  Wilhelm  Müller,  hrsg.  v.  Allen  u. 
Hatfield,  von  W.  Böhm.  —  5:  E.  Schaumkell.  Geschichte 
der  deutschen  Kulturgeschichtsschreibung,  von  R.  M.  Meyer. 

—  J.  Steyrer,  Ursprung  und  Wachstum  der  Sprache  indo¬ 
germanischer  Europäer,  von  F.  N.  Finck  —  H.  Fischer, 
Schwäbisches  Wörterbuch  I,  von  E.  Martin.  —  H.  Anz,  Die 
latein.  Magierspiele,  Untersuchungen  und  Texte  zur  Vor¬ 
geschichte  des  deutschen  Weihnachtsspiels,  von  Schönbach. 

—  6:  H.  Stephan,  Herder  in  Bückeburg  und  seine  Bedeu¬ 
tung  für  die  Kirchengeschichte,  von  R.  Bürkner.  —  M. 
Joachimi,  Weltanschauung  der  Romantik,  von  P.  Hensel. 

—  Burkhardt,  Goethes  Unterhaltungen  mit  Soret,  von 
M.  Morris.  —  W.  Golther,  Nordische  Literaturgeschichte  I, 
v.  F.  Wilhelm.  —  J.  Hoops,  Waldbäume  u.  Kulturpflanzen 
im  gern.  Altertum,  von  0.  Schräder. 

Jahrbuch  des  Freien  Deutschen  Hochstifts  1905.  [Inhalt: 
I.  Aus  den  Lehrgängen:  Alfred  Biese,  Ueber  Schiller  (be¬ 
sonders  das  Heroische  in  seiner  Persönlichkeit  u.  in  seiner 
Dichtung).  —  0.  Baumgarten,  Herders  Lebenswerk  und 
die  religiöse  Frage  der  Gegenwart.  —  Theobald  Ziegler, 
Goethes  Welt-  u.  Lebensanschauung.  —  II.  Aus  den  Fach¬ 
abteilungen:  Carl  Heinrich  Müller,  Goethes  Horoskop.  — 
Elisab.  Mentzel,  Die  Beziehungen  des  jungen  Schiller  zu 
Frankfurt  a.  M.  —  III.  Festvorträge:  Alfr.  Biese,  Schillers 
dichterische  und  sittliche  Persönlichkeit.  —  Alb.  Köster, 


Zur  Jahrhundertfeier  von  Schillers  Todestage.  —  Jos.  Co  Hin, 
Die  Mittel  der  dichterischen  Darstellung  im  zweiten  Teile 
von  Goethes  Faust.  —  IV.  Aus  dem  Goethemuseum:  Lilis 
Bild,  mitget.  von  0.  Heuer.  —  Schillers  Beziehungen  zu 
Crusius,  dem  ersten  Verleger  seiner  Gedichte.  Mit  einem 
ungedruckten  Brief  Schillers,  mitget.  von  G.  v.  Hartmann. 

—  Ueber  Goethe  und  Karl  Ernst  Schubarth  (im  Anschluss 
an  neu  erworbene  Briefe  Goethes  an  Schubarth),  mitget.  von 
R.  Hering.  —  Carl  Augusts  Büste  (zum  7.  November),  mitget. 
von  0.  Heuer.  —  V.  Jahresbericht.  —  VI.  Register.  —  Ab¬ 
bildungen  :  Horoskop  Goethes  (28.  August  1749).  —  Theater¬ 
zettel  zu  Schillers  Fiesco,  Frankfurt  a.  M.  den  8.  Oktober 
1783.  —  Carl  August,  Marmorbüste  von  Johannes  Götz  im 
Frankfurter  Goethemuseum.] 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
und  deutsche  Literatur  9.  Jahrg  ,  15/16,  10:  B.  Kahle, 
Dänischer  Volksglaube  in  Holbergs  Schriften.  —  17/18,  1 : 
H.  Maine,  Die  Deutsche  Goethebiographie.  Ein  histor.-krit. 
Ueberblick. 

Neue  Pliilolog.  Rundschau  1906,  3:  E.  Werner,  Klöppel- 

u.  Schmidt,  Franz.  Stilistik  für  Deutsche. 

Archiv  für  Theatergeschichte.  Hrsg.  v.  Hans  Devrient. 
2.  Bd.:  A.  Sikora,  Zur  Geschichte  des  Volksschauspiels  in 
Tirol.  —  B.  Litzmann,  Johannes  Velten. —  E.  Mentzel, 
Ein  Brief  der  Madame  Möller  an  den  Schauspieldirektor 
Gustav  Friedrich  Wilh.  Grossmann.  —  L.  Geiger,  Goethes 
Interesse  an  Frankfurter  Theaterverhältnissen.  —  D  e  r  s. , 
Müllners  Beziehungen  zu  Berlin.  —  H.  Devrient,  Aus  den 
Akten  eines  Geheimbundes  deutscher  Schauspieler  1812—15. 

—  M.  Kronfeld,  Das  Schönbrunner  Schlosstheater.  2.  — 
R.  Göhler,  Gutzkow  und  das  Dresdner  Hoftheater.  2.  — 
Karl  Schikaneder.  —  Ein  Brief  der  Sängerin  Mara.  —  Ein 
Brief  A.  W.  Ifflands  nach  Weimar.  —  Iffland  und  Julius 

v.  Voss.  - —  Der  Ballettmeister  des  Wiener  Hofoperntheaters 
A.  Guerra.  —  Eine  stilisierte  Festbühne.  —  Bibliographie 
der  Theatergeschichte.  —  Jahresbericht  der  Gesellschaft  für 
Theatergeschichte. 

Historische  Viel teljahrsschrift  VIII,  4:  L.  Erhardt,  Die 
Einwanderung  der  Germanen  in  Deutschland  u.  die  Ursitze 
der  Indogermanen. 

Brandenburgia  XIV,  4:  G.  Steinhardt,  Vom  Handwerks¬ 
brauch  der  Leinenweber.  —  5:  E.  Friedei,  Zur  Rolands¬ 
rundschau. 

Johrbok,  rutgeben  von  den  allgemeinen  plattdeutschen 
Verband  III:  P.  Hempel,  Der  Wert  und  die  Pflege  der 
plattdeutschen  Sprache.  —  P.  Wer  nicke,  is't  to  wünschen, 
dat  Fritz  Reuter  sin  Dichtungen  in’t  Hochdütsche  aeber- 
sett’t  warden?  (mit  Gutachten  zahlreicher  Schriftsteller). 

Hessische  Blätter  für  Volkskunde  IV,  2/3:  E.  Bethe, 
Mythus,  Sage,  Märchen.  —  0.  Schulte,  Spottnamen  und 
-Verse  auf  Ortschaften  im  nördl.  Oberhessen.  —  F.  Herr¬ 
mann,  Eine  Geisterbannung  im  Schlosse  zu  Darmstadt 
(1717/18).  —  PaulDrews,  Das  Abendmahl  u.  die  Dämonen. 

—  K.  Bader,  Eine  volkskundliche  Regung  vor  120  Jahren. 

—  Diehl,  Kleinere  volkskundliche  Mitteilungen  aus  Archi¬ 
valien.  —  0.  Schulte,  Die  Frau  im  Spott.  —  A.  S.,  Das 
brennende  Fastnachtsrad. 

Hessenland  XX.  1:  Helene  Brehm,  Allerlei  hessische  Volks¬ 
bräuche. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  sächs.  Volkskunde  III,  12: 
Iv.  Helbig,  Die  Steinkreuze  im  Königreich  Sachsen  als 
Grenzzeichen. 

Schau-ins-Land  1905:  Max  Stork,  Sanct  Jörg  am  Oberrhein. 

Zs.  für  österreichische  Volkskunde  XI,  5/6:  Fr.  Leutner, 
Ueber  Volkstracht  im  Gebirge.  —  G.  Policka,  Eine  alte 
Schulanekdote  u.  ähnliche  Volksgeschichten. —  Alois  John, 
Volkstümliches  im  Freischütz.  —  E.  Iv.  Blümml,  Zwei 
Weihnachtslieder  aus  Tirol.  —  Edwin  Zellweker,  Zum 
Klosterneuburger  Dreikönigsspiel.  —  J.  Blau,  Allerlei  Glaube 
und  Gesage  aus  dem  Angeltage.  —  K.  A.  Rom  stör  f  er, 
Leichenbretter. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  siebenbürg.  Landes¬ 
kunde  XXVIII,  12:  Besprechung  des  Wörterbuchs  der  deut¬ 
schen  und  rumänischen  Sprache  von  Sab.  Pop.  Barcianu.  — 
XXIX,  1:  Besprechung  von  S.  Puscariu,  Etymologisches 
Wörterbuch  der  rumänischen  Sprache.  —  2:  Begrüssung  u. 
Abschied  in  der  Mundart. 

Geographische  Zeitschrift  XI,  1:  E.  Mogk,  Island  u.  seine 
Bewohner. 

Annalen  der  Naturphilosophie  V,  1:  Dinger,  Dramaturgie 
als  Wissenschaft,  von  Ostwald. 
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Archiv  für  Religionswissenschaft  VIII,  3  u.  4:  E.  Leh¬ 
mann.  Teufels  Grossmutter.  —  B.  Kahle,  Der  Ragnarök¬ 
mythus. 

Der  Beweis  des  Glaubens  42,  1:  Die  nordische  Urheimat 
der  Indogermanen. 

Deutsche  Rundschau  32,  5:  E.  Elster,  Heine  und  Straube. 
_  R.  M.  Meyer,  Das  Brautpaar  Humboldt. 

Deutsche  Revue  Febr.:  H.  Cohn.  Goethes  Sehnervenentzün¬ 
dung  und  Dunkelkur. 

Nord  und  Süd  Februar:  G.  Karpeles,  Die  „flammenäugige 
Elise“.  Ein  Bild  von  Heinrich  Heines  Eheleben. 

Velhagen  &  Klasings  Monatshefte  20,  6:  R.  Salinger, 
Der  Rattenfänger  von  Hameln.  Ein  sagengeschichtliches 
Problem. 

Deutschland  39:  K.  Meyer,  Das  Shylockproblem  und  das 
moderne  Rechtsleben.  —  A.  Kohut,  .Toh,  Gottfr.  Herder  u. 
die  Erbgräfin  von  Schaumburg- Lippe.  —  40:  L.  Geiger, 
Adam  Müllers  Leipziger  Berichte  1816—27. 

Wege  nach  Weimar  I,  5:  Wie  Schiller  und  Körner  Freunde 
wurden. 

Das  Literarische  Echo  8,  10:  0.  Pniower,  Briefe  von  und 
an  Lessing. 

Die  Gegenwart  5:  L.  Geiger.  Neues  über  Rousseau. 

Die  Zukunft  18:  W.  Bode,  Schiller  und  Lotte. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  10:  Köhler,  Zur  Entstehung 
der  neuhochdeutschen  Schriftsprache.  —  21:  Der  Schluss¬ 
band  von  Devrients  Geschichte  der  deutschen  Schauspiel¬ 
kunst.  —  27:  E.  Traumann,  Willi.  Diltheys  Essay  über 
Friedr.  Hölderlin. —  31/32:  J.  Seemüller,  Richard  Heinzei. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  4:  W.  Lang, 
Aus  Manzonis  Frühzeit. 

Zeitung  für  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft.  Beilage 
des  Hamburg.  Correspondenten  1/2:  A.,  Ettlinger.  Goethe 
und  das  alte  Testament. 

Der  Katholik  85,  9:  E.  K.  Blüml,  Weihnachtslieder  aus 
Tirol. 

Christiania  Videnskabs  -  Selskabets  Skrifter.  II.  Hist.- 
filos.  Klasse,  1905.  Nr.  6:  A.  T.  Bodtker,  Bear’  and ‘Take’ 
in  middle  English  phrases.  Critical  notes. 

Athenaeum  4079:  The  French  novel  of  to-day.  —  40-0:  The 
mythology  of  Britain.  —  The  etymology  of  ‘Boast’.  —  Christo- 
pher  Marlowe  bibliography.  —  The  year  of  Mrs.  Hemans’s 
birth.  —  4081 :  Mr.  Lee’s  ‘Census  of  Shakespeare  first  folios’. 
—  The  1477  Venice  editi'on  of  tlie  ‘Divina  Commedia’.  — 
4082:  The  1477  Venice  edition  of  the ‘Divina  Commedia’.  — 
The  early  English  drama.  —  4083:  Recent  Italian  literature.  I 

Americana  Germanica  Dezember  1905:  List  of  Translations 
of  German  Prose,  and  List  of  Articles  on  the  German  Coun¬ 
tries. 

Bibliotlieque  de  l’Ecole  de  Chartes  Janvier-fevrier  1905: 
Ernest  Langlois,  Chronologie  des  romans  de  Thebes, 
d'Eneas  et  de  Troie.  —  Mars-juin  1905:  Besprechungen 
von  K.  Nyrop,  Grammaire  historique  de  la  langue  fran- 
ijaise  (E.  Langlois);  A.  Thomas,  Nouveaux  essais  de  Philo¬ 
logie  francaise;  E.  Roy,  Le  Mystere  de  la  Passion  en  France 
(ders.);  H.  C  och  in,  Le  texte  des  ‘Epistolae  de  rebus  familia- 
ribus’  de  Petrarque  (L.  Auvray).  —  .Tuillet-Aout:  L.  Delisle, 
Vers  framjais  sur  une  pratique  usuraire  abolie  dans  le  Dau¬ 
phine  en  1501. 

Revue  des  Bibliotheques  15e  annee,  1—2  Janvier-fevrier 
1905:  Leon  Dorez,  Rabelaesiana.  ‘Maistre  .Tehan  Lunel’ 
(Biographie  des  auf  dem  Titelblatt  von  Pantagruel  1533  ed. 
Francois  Juste  erwähnten  ‘Maistre  .Tehan  Lunel,  docteur  en 
theologie’).  —  A.  Mahler,  Catalogue  des  Manuscrits  de  Ca¬ 
sanova  conserves  au  chäteau  de  Dux  en  Boheme.  —  3—4 
Mars-Avril  1905:  L.  Thuasne,  Rabelaesiana.  La  lettre  de 
Gargantua  ä  Pantagruel  (zahlreiche  Parallel  -  Stellen  aus 
Werken  und  Briefen  von  Zeitgenossen  Rabelais,  in  denen 
mit  Unrecht  Quellen  zu  Rabelais  vermutet  werden).  —  5-6-7 
Mai-.Tuin-.Tuillet  1905:  L.  Thuasne,  Rabelaesiana.  La  lettre 
de  Rabelais  ä  Erasme.  —  8—9  Aoüt- Septembre  1905:  L. 
Thuasne,  Rabelaesiana.  Le  ‘Sylvius  Gcreatus’  (Bemer¬ 
kungen  über  den  Arzt  Jacques  Dubois;  Text  des  von  Lodo- 
vico  Arrivabene  verfassten  Pamphlets  ‘Sylvius  Ocreatus’  in 
Dialogform,  in  dem  Rabelais  als  Unterredner  auftritt,  und 
Erwiderung  von  Melet,  Schüler  des  Sylvius). 

Revue  critique  3:  F.  Baldensperger ,  Charles  Bellier-Du- 
maine,  Alexandre  Duval  et  son  oeuvre  dramatique.  Etüde 
suivie  de  notes  et  de  documents  inedits.  —  5:  V.  Henry, 
Brugmann,  Abrfege  de  grammaire  comparfee  des  langues  Indo- 
Europäennes,  traduit  par  J.  Bloch,  A.  Cuny,  A.  Ernout.  — 


P.  Laumonier  et  M.  Navarre,  Henri  Chardon,  Robert 
Garnier,  sa  vie,  ses  po&sies  inedites.  —  6:  L.  R.,  Annales 
de  la  Socifete  Jean-Jacques  Rousseau  I.  —  Ch.  Dejob,  Al. 
D’Ancona,  La  poesia  popolare  italiana. 

Revue  pol.  et  litt.  1906,  1:  J.  Ernest-Charles,  Enquete 
sur  la  litterature  contemporaine  (über  die  Bücher  von  Le 
Cardonnel  und  Vellay,  La  litter.  contemp. ;  Huret,  Enquete 
sur  Revolution  littferaire ;  .T.  Roussille,  Au  commencement 
etait  le  rythme;  Parmentier,  La  Physiologie  sociale  du  poete). 

—  M.  Dum oul in,  Qui  a  compose  les  Memoires  du  card.  de 
Richelieu?  —  2:  Benjamin  Constant,  Lettres  ä  Fauriel 
(1802—1*23)  publiees  p.  V.  Glachant  (aus  einem  im  Druck 
befindlichen  Buche).  —  4:  J.  Bois,  Les  Tables  de  Jersey 
(Mitteilungen  aus  den  Tagebüchern,  die  über  den  durch 
Tischklopfen  vermittelten  Verkehr  V.  Hugos  und  seiner  Ge¬ 
nossen  mit  allerhand  Geistern  des  Jenseits,  Aeschylus  u.  a.- 
geführt  wurden).  —  Es m angart,  Une  Campagne  electorale 
de  Benjamin  Constant,  rapports  inödits,  avec  notes  de  V. 
Glachant. 

Revue  des  cours  et  des  Conferences  XIV,  13:  A.  Lefranc, 
Tristan  L'Hermite  et  La  Calprenede  —  G.  Allais,  Ale¬ 
xandre  Duval.  auteur  dramatique  1767 — 1842.  —  Leo  Clä¬ 
re  tie,  ‘Psychö’.  —  14:  N.-M.  Bernardin,  La  correspon- 
dance  de  Racine  et  de  Boileau  (Schl.).  —  J.  Zeiller,  De 
Montesquieu  ä  G.  Ferrero.  Introduction  ä  l’histoire  des  in- 
stitutions  de  la  Republique  Romaine.  —  15:  E.  Faguet, 
Les  poetes  fr.  du  ternps  du  premier  empire.  Introduction. 

—  A.  Lefranc,  La  vie  et  les  ouvrages  de  Moliere.  Methode 
et  esprit  du  cours.  —  A.  Gazier,  Pierre  Corneille  et  le 
theätre  francais.  Considerations  generales.  —  J.  Ernest- 
Charles,  Le  theätre  de  Casimir  Delavigne:  ‘Louis  XI’. 

La  Revue  latine  V,  1:  P.  de  Labriolle,  Une  lettre  inedite 
de  Chateaubriand.  —  Lettre  de  Lamennais  au  vicomte  de 
Bonald. —  E.  M artinench e,  Pierre  Suau,  l'Espagne,  terre 
d’epopee.  —  J.  Merlant,  Senancour  et  Sainte-Beuve. 

Revue  germanique  IIe  Annee,  No.  1 :  Une  correspondance  ine¬ 
dite  de  Karl  Gutzkow,  de  Madame  d’Agoult  (comtesse  de 
Charnacö),  et  d’Alexandre  Weill.  Par  J.  Dresch. 

Annales  rornantiques  1905.  fase.  3:  Leon  Seche,  Le  dernier 
secrötaire  de  Chateaubriand  Julien  Danielo,  d’apres  des  do¬ 
cuments  inedits. —  Felicien  Pascal,  Schiller,  citoyen  fran- 
g.ais.  —  Le  Centenaire  d’Auguste  Barbier.  Les  Jambes, 
son  election  ä  l’Academie  frangaise  (L.  Seche).  —  Les  Cor- 
respondants  d’Hippolyte  Lucas  (Lettres  inedites  de  V.  Hugo, 
Lamartine  et  G.  Sand). —  Varia:  Le  testament  de  Chateau¬ 
briand.  Ce  qu’a  rapportö  le  theätre  de  V.  Hugo.  Le  Säule 
d’A.  de  Müsset.  Notes  sur  Stendhal.  —  Bibliographie:  Oeuvres 
completes  de  V.  Hugo  ed.  Ollendorff  t.  II.  —  P.  Stapfer, 
V.  Hugo  ä  Guernesey. —  Leon  Roquet,  Albert  Samain.  — 
Pages  choisies  du  Comte  de  Gobineau.  Chamfort  (Collection 
des  plus  belles  pages).  —  Ch.  Maurras,  L'Avenir  de  l’In- 
telligence. —  Montalembert  et  Leon  Cornudet  (Corres¬ 
pondance)  (1831 — 70).  —  Silvain  Blot,  Napolöon.  —  Pages 
choisies  de  Carlyle.  —  Novembre-döcembre  1905:  Jules  Mar- 
san,  A.  de  Vigny  au  Maine-Giraud  (lettres  inedites  1848 — 
52).  —  L.  L.,  Une  gargousse  historique  (V.  Hugo  1870  in 
Paris.  Die  Kanone  Le  Chätiment).  —  L.  Seche,  Les  der- 
niers  jours  d’Aloysius  Bertrand  (documents  inedits).  —  Phi¬ 
lippe  Busoni  et  ses  Etrusques  (1843).  —  Genealogie  de  la 
maison  de  Lamartine  d’apres  un  document  du  XVIII.  siede.  — 
Lettres  de  Bonald  ä  Me  de  Seze,  de  Lamartine,  de  Lamennais 
ä  Bonald.  —  Nöcrologie:  Paul  Meurice.  —  Besprechungen 
von  E.  Dupuy,  La  Jeunesse  des  rornantiques,  V.  Hugo  et 
A.  de  Vigny;  Marabail,  De  l’inriuence  de  l’esprit  militaire 
sur  l’Oeuvre  d’Alfred  de  Vigny;  .T.  Langlais,  A  de  Vigny, 
critique  de  Corneille;  G.  Sarrazin,  Les  grands  poetes  roman- 
tiques  de  laPologue;  Dominique  Caille,  La  Poösie  ä  Nantes 
sous  le  second  Empire;  A.  Sageret,  Le  jardin  mystique ;  P. 
Sfebillot,  Le  Folk-lore  de  France,  ‘Armor’  öpopee  bretonne 
en  10  tableaux. 

Gazette  des  Beaux-Arts  1  octobre  1905:  Marcelle  Tinayre, 
Un  portrait  de  George  Sand  (Skizze  von  Delacroix).  —  C16- 
ment-Janin,  Besprechung  von  A.  Claudin,  Hist,  de  lTm- 
primerie  en  France  au  XV.  et  au  XVI.  siede  Bd.  III.  — 
1906.  1  fävrier:  Emile  Male,  Une  influence  des  mystäres 
sur  l’art  italien  du  XV.  siede  (die  Baccio  Baldini  zuge¬ 
schriebene  Folge  von  36  Propheten-  u.  Sibyllendarstellungen 
sind  Illustrationen  zu  dem  von  d’Ancona  in  Sacre  rappre- 
sentazioni  veröffentlichten  Mysterium  der  Verkündigung. 
Beide  Werke,  nach  Filippo  Barbieri’s  Discordantiae  nonnullae, 
c.  1490  entstanden). 
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Revue  de  l’histoire  de  Versailles  et  de  Seine-et-Oise  1905: 

P.  Fromageot,  Le  thöätre  de  Versailles  et  la  Montänsier. 
Mämoireg  de  la  societe  d’agriculture,  Sciences,  belles- 
lettres  et  arts  d’Orläans  5«  sferie,  T.  III:  Huard,  Le 
thfefttre  orleanais  ä  travers  les  äges  jusqu’ä  la  fin  du  XVIIIe 
siede. 

Le  Musäon  VI,  3/4:  Jos.  Schrijnen,  inleiding  tot  de  Studie 
der  Vergelijkende  Indogermaansche  Taalwetenschap,  von 
Colinet. 

Bulletin  bibliographique  et  pedagogique  du  Musee  beige 

9.  10:  Loewe,  German.  Sprachwissenschaft,  von  Mansion. 
Atti  del  reale  istituto  veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti 

Tomo  LXIV,  serie  VIII,  tomo  VII,  disp.  10:  V.  Crescini, 
Commemorazione  di  Adolfo  Mussafia.  —  D.  Oli vieri,  Di 
una  famiglia  di  codici  italiani  dei  viaggi  di  Marco  Polo.  — 
A.  Med  in,  La  visione  Barbariga  di  Ventura  da  Malgrate: 
poemetto  storico-allegorico  della  fine  del  secolo  XV. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Münch,  Wilh.,  Das  akademische  Privatstudium  der  Neuphilo¬ 
logen.  [Aus:  ,, Lehrproben  u.  Lehrgänge  aus  der  Praxis  d. 
Gymnasien  u.  Realschulen“.]  27  S.  8°.  Halle,  Buchh.  des 
Waisenhauses  1906.  M.  0.30. 

Rovlerii  Insulani,  A.,  Stuarta  tragoedia,  sive  Caedes  Mariae 
serenissimae,  hrsg.  von  R.  Woerner.  Berlin,  Weidmann. 
M.  2. 


Baberadt,  F.,  Hans  Sachs  im  Andenken  der  Nachwelt  mit 
bes.  Berücksichtigung  des  Dramas  des  19.  .Ths.  Halle,  M, 
Niemeyer.  VII,  74  S.  8°.  M.  2. 

Bloedau,  C.  A.  v.,  Grimmelshausens  Simplicissimus  und  seine 
Vorgänger.  Beiträge  zur  Romantechnik  des  siebzehnten 
Jahrhunderts.  Abschnitt  I -IV.  Diss.  Berlin  1906.  62  S.  8°. 
Bourdeau,  .T.,  Poetes  et  Humoristes  de  l’Allemagne.  La 
France  et  les  Frantjais  juges  ä  l’etranger.  [Le  Simplicissi¬ 
mus  de  Grimmelshausen  un  Gil-Blas  allemand.  —  Schiller 
et  la  revolution.  —  Nicolas  Lenau.  —  Victor  Scheffel,  le 
poete  des  etudiants.  —  G.  Freytag  et  le  patriotisme  allemand. 

—  Un  realiste:  G.  Keller.  —  Schopenhauer:  Le  bonheur  dans 
le  pessimisme.]  Un  volume  in-16,  broche.  Paris,  Hachette 
et  Cie.  fr.  3.50. 

Büchner,  W.,  Goethes  Faust  am  Hofe  des  Kaisers.  Progr. 
Darmstadt  1905.  15  S.  4°. 

Uuny,  F.,  Der  temporale  Wert  der  passiven  Umschreibungen 
im  Althochdeutschen.  Diss.  Bonn  1905.  45  S.  8°. 

Falk,  H.,  og  A.  Torp.  Etymologisk  ordbog  over  det  norske 
og  danske  sprog.  11.  Heft.  Kristiania.  1905.  8°.  II,  p. 
385-480.  M.  3.60. 

Fischer,  Hermann,  Schwäbisches  Wörterbuch  12.  Lieferg. 
Terminieren  —  Träpplucfce. 

Gross,  J.,  Herder  und  das  Gymnasium.  Progr.  Kronstadt 
1905.  8  S.  4°.  —  Schiller  und  die  Antike.  Progr.  Kron¬ 
stadt  1905.  12  S.  4°. 

Handschin.  Ch.  Hart,  Das  Sprichwort  bei  Hans  Sachs.  I. 
Bulletin  of  the  Univ.  of  Wisconsin  103.  Philology  and  Lite- 
rature  Series  Vol.  3,  N.  1,  S.  1—153. 

Hebbel,  Frdr.,  Sämtliche  Werke.  Historisch-krit.  Ausg.,  be¬ 
sorgt  v.  Rieh.  Maria  Werner.  III.  Abtlg.  8°.  Berlin,  B. 
Behr's  Verl.  M.  2.50.  [4.  Briefe.  1847—1852.  Wien  -  Berlin 

—  Wien  —  München.  Nr.  229—394.  X,  425  S.  1906.] 
Heinrich’s  v.  Hesler  Apokalypse,  hrsg.  v.  K.  Helm.  Berlin, 

Weidmann.  8°.  M.  5. 

Hesselin g,  D.  C.,  Het  Negerhollands  der  Deense  Antillen. 
Bijdrage  tot  de  geschiedenis  der  Nederlandse  taal  in  Amerika, 
Leiden,  Sijthoff  X,  290  S.  gr.  8n. 

.Johannson,  A.,  Phonetics  of  the  new  High  German  language. 

Leipzig,  Harrassowitz.  X,  91  S.  gr.  8°  mit  6  Taf. 

John,  E.,  Nibelungennot  und  Nibelungenlied.  Ein  neuer  Bei¬ 
trag  zur  Kritik  und  Erklärung  der  Nibelungen.  Abt.  1. 
Progr.  Wertheim  1905.  25  S.  4°. 

Junk,  V..  Die  Epigonen  des  höfischen  Epos.  Auswahl  aus 
deutschen  Dichtgn.  des  13.  Jahrhs.  Leipzig,  G.  .T.  Göschen. 
Geb.  M.  0.80. 

Kaufmann,  0.,  Bockspiel  Martin  Luthers  u.  Martini  Luthers 
Clagred.  Eine  kritische  u.  literarhistorische  Studie.  Diss. 
Halle  1905.  50  S.  8°. 

Kayka,  E.,  Heinrich  v.  Kleist  u.  die  Romantik.  Berlin.  A. 
Duncker.  VTIT,  210  S.  M.  5.  Forsch,  zur  neueren  Lite- 
raturgesch.  XXXI. 


Kern,  Otto,  Goethe,  Böcklin,  Mommsen.  4  Vorträge  üb.  die 
Antike.  101  S.  8°.  Berlin,  Weidmann  1906.  M.  1.80. 
Lind,  E.  H.,  Norsk-isländska  dopnamn  ock  fingerade  namn 
frän  medeltiden.  1.  häftet.  Leipzig,  Harrassowitz.  gr.  8°. 
M.  3. 

Martin,  E.,  u.  H.  Lienhart,  Wörterbuch  der  elsässischen 
Mundarten.  II.  Bd.  5.  Lfg.  S.  641  —  680.  Lex.  8°.  Strass¬ 
burg,  K.  J.  Trübner  1905.  M.  4. 

Meier,  J.,  Kunstlied  u.  Volkslied  in  Deutschland.  Halle,  M. 

Niemeyer.  V,  59  S.  8°.  M.  1. 

Mourek,  V.  E.,  Zur  altgerman.  Negation.  [Aus:  „Sitzungs¬ 
berichte  d.  böhm.  Gesellsch.  d.  Wiss.“]  23  S.  Lex.  8°.  Prag. 
F.  Rivnäc,  1905  M.  0.40. 

Mystiker,  deutsche,  des  14.  Jahrhs.  Hrsg,  von  Frz.  Pfeiffer, 
gr.  8°.  Göttingen,  Vandenhoeck  &  Ruprecht.  [2.  Bd.  Eck¬ 
hart,  Meister.  Hrsg.  v.  Frz.  Pfeiffer.  2.  unveränd.  Aull. 
Anastatischer  Neudr.  der  Ausg.  v.  1857.  XIV,  687  S.  1906. 
M.  12.] 

Nohl,  Herrn.,  Johann  Gottfried  Herder.  Sep.-Abdr.  der  Ein- 
leitg.  zu  Herders  Werken.  LXXX  S.  8°.  Berlin,  A.  Weichert 
1906.  M.  1. 

Romancero,  le,  scandinave.  Choix  de  vieux  chants  popu- 
laires  du  Dänemark,  de  la  Suede,  de  la  Norvege,  de  l’Islande 
et  des  iles  Föroe.  Traduction  en  vers  popul aires  assonants 
par  Leon  Pineau.  In-18,  245  p.  Paris,  lib.  Leroux,  1906. 
fr.  5.  [Collection  de  contes  et  chansons  populaires  (t.  30).] 
Pahncke,  M.,  Untersuchungen  zu  den  deutschen  Predigten 
Meister  Eckharts.  Diss.  Halle  1905.  67  S.  8°. 

Samfund  til  udgivelse  af  gammel  nordisk  litteratur;  XXXIII : 
Guta  Lag  och  Guta  Saga  jämte  ordbok  utg.  af  Hugo  Pip- 
ping.  H.  1.  32  S.  8°.  —  XXXIV:  Pidreks  Saga  af  Bern, 
udg.  ved  Henrik  Bertelsen.  H.  1.  160  S.  8°.  —  Rimnasafn, 
samling  af  de  seldste  islandske  rimer,  udg.  ved  Finnur  Jöns- 
son.  H.  1.  128  S.  8°. 

Sandbach,  F.  E,  The  lleroic  Saga-Cycle  of  Dietrich  of  Bern. 
Populär  Studies  of  Mvthology.  Romance,  and  Folk  Lore. 
No.  15.  12mo,  sd.  pp.  iv— 68.  Lo.,  D.  Nutt.  6  d. 
Schlesiens  Volkstümliche  Ueberlieferungen.  Band  II.  Sitte, 
Brauch  und  Volksglaube  in  Schlesien.  Von  Paul  Drechsler. 
Leipzig,  Teubner.  XIT,  348  S.  8°. 

Schneider,  F.  J.,  Jean  Pauls  Jugend  u.  erstes  Auftreten  in 
der  Literatur.  Berlin,  Behr.  gr.  8°.  M.  5. 

Schröder,  H..  Streckformen.  Ein  Beitrag  zur  Lehre  v.  der 
Wortentstehung  u.  der  germanischen  Wortbetonung.  Heidel¬ 
berg,  C.  Winter,  Verl.  M.  6. 

Schroeter,  S.,  Jacob  Cats  Beziehungen  z.  deutschen  Litera¬ 
tur.  I.  Die  Deutschen  Uebertragungen  seiner  Werke.  Diss. 
Heidelberg  1905.  88  S.  8°. 

Schwarz,  H.,  Das  Suffix  'iich(t)'  bei  Adjektiven  im  Neuhoch¬ 
deutschen.  Diss.  Freiburg  1905.  64  S.  8°. 
Schweizerisches  Idiotikon  LIV.  Heft.  Band  VI,  Bogen 
19—28,  enthaltend  die  Stämme  recht  —  rieht. 

Schwenkow,  Die  Religion  in  der  modernen  deutschen  Frauen¬ 
lyrik.  Eine  Studie.  Progr.  Hamburg  1905.  52  S.  Gr.  8°. 
Seuffert,  Bernh.,  Prolegomena  zu  e.  Wieland- Ausgabe.  III. 
IV.  Im  Aufträge  der  deutschen  Kommission  entworfen.  [Aus  : 
„Abhandlgn.  d.  preuss.  Akad.  d.  Wiss.,  Anh.“]  61  S.  Lex.  8°. 
Berlin,  G.  Reimer  1905.  M.  2.50. 

Stunden  mit  Goethe.  Hrsg,  von  W.  Bode.  2.  Bd  2.  Heft. 
Berlin,  Mittler  u.  Sohn.  [Inh.:  M.  Rassow,  Ellen  Key, 
Tegner  u.  Goethe.  —  L.  Milch,  Goethe  u.  die  Geologie.  — 
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Zschau,  W.  W.,  Quellen  und  Vorbilder  in  den  „Lehrreichen  | 
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University  Press. 
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Diss.  Berlin  1905.  29  S.  8°. 
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XXXIII,  1904.  —  La  prononciation  de  H  en  Latin:  aus  Ro¬ 
mania  XI.  —  La  Dissimilation  consonantique  dans  les  lan- 
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schätz.  Helsingfors  1906.  183  S.  8°.  S.-A.  aus  den  M<± 
rnoires  de  la  Sociätfe  Näophilologique  ä  Helsingfors  IV 

Steel.  M“e  de.  Des  circonstances  actuelles  qui  peuvent  ter 
mmer  la  Revolution  et  des  principes  qui  doivent  fonder  la 
.publique  en  France.  Ouvrage  inedit,  publie  pour  la  pre¬ 
miere  fois,  avec  une  introduction  et  des  notes,  par  John 
Vienot.  In-8,  C-352  p.  Paris,  libr.  Fischbacher,  1906. 

irabalza,  C.,  Studi  sul  Boccaccio,  preceduto  da  saggi  di 
stona  della  cntica  e  stilistica.  Cittä  di  Castello  1905  .16° 
264  pp.  M.  2.50.  1 

Unger,  E.,  Die  Pädagogik  Diderots  auf  Grund  seiner  Psycho¬ 
logie  und  Ethik.  Leipziger  Dissertation.  140  S.  8°. 

Vigny,  A.  d.,  Correspondance  de  Alfred  de  Vigny.  1816— 
1863.  Recueillie  et  publiee  par  E.  Sakellarides^  Paris  Cal- 
mann-Lövy.  18°.  fr.  3.50. 

Wagner,  Alb.,  Cläment  Marot’s  Verhältnis  zur  Antike  Diss 
100  u.  III  S  8°.  Leipzig,  Dr.  Seele  &  Co.  1906.  M.  1.5C)! 

Winkler,  Wilh.,  Theodore  Agnppa  d’Aubigne,  der  Dichter. 

W  9r,b-  S  -  Leipzig,  Dr-  Seele  &  Co,  1906.  M.  1.50. 

Wl!’TT\,EV?sk  Petrarca- bok  tili  jubelfästen  1304- 
1904,  Heft  1.  Stockholm,  1905.  8°.  352  pp.  og21pl  M  10  50 


Litei  aiische  Mitteilungen,  Personal- 
.  nachrichten  etc. 

Sociötä  des  textes  fran<jais  modernes.  Unter  dem 
\  orsitz  der  HH.  G.  Lanson  und  Brunot,  denen  sich  eine  Schar 
französischer  und  ausländischer  Literarhistoriker  und  Roma¬ 
nisten  angeschlossen  haben,  hat  sich  eine  „Societe  des  textes 
frangais  modernes“  gebildet,  die,  nach  dem  Vorbild  ihrer  äl¬ 
teren  Schwester  der  „Anciens  textes“,  sich  die  dankbare  Auf- 
gabe  gestellt  hat,  Werke  von  literarischem  und  historischem 
V\  erte  neu  herauszugeben.  In  dem  gewaltigen  Arbeitsfeld, 
vom  16.  Jahrhundert  bis  zur  Neuzeit,  sollen  ausser  den  „Grands 
Ecnvains  von  Marot  und  Ronsard  und  ihrer  Schule  an  von 
denen  nur  altere  oder  kostspielige  und  unerreichbare  oder  un¬ 
genügende  Ausgaben  bestehen,  auch  die  „poetae  minores“ 
Amadis  und  Asträe,  Pamphlete  und  polemische  Schriften,  die 
Schriften  der  Theoretiker  berücksichtigt  werden.  Es  sollen 
teils  Textausgaben  mit  kritischem  Apparat  und  kurz  orien¬ 
tierenden  Einleitungen  teils  aber  Ausgaben  mit  Kommentaren," 
Beilagen  und  Abhandlungen  herausgegeben  werden,  die  zwei 
auch  äusserlich  unterschiedene  Serien  bilden  werden.  Im  Unter¬ 
schied  von  ähnlichen  früheren  Unternehmungen  will  die  neue 
Sociöte  sich  nicht  an  reiche  Bibliophilen  wenden,  sondern  zu¬ 
nächst  den  Bibliotheken  und  Lehranstalten  und  dem  immer 
gr össei  werdenden  Kreis  von  „ärudits“  und  literarisch  ge¬ 
bildeten  Lesern  zuverlässige  Texte  „accessibles  ä  toutes  les 
bourses  in  die  Hand  geben.  Der  jährliche  Beitrag  ist  auf 
10  francs  angesetzt  (dazu  für  das  Ausland  2  fr.  für  Porto  und 
v  erpackung).  Auf  der  Liste  der  zunächst  geplanten  Ausgaben 
stehen  die  Oeuvres  completes  oder  einzelne  Werke  von  Heroet, 
Amadis  Buch  I— IV,  Ronsard,  Du  Bellay,  d’Aubigne,  Du  Vair 
E.  Pasquier.  Recherches  de  la  France  Buch  VII  und  VIII 
d’Urfä’s  Astree  und  Silvanire,  Sorel’s  Polyandre,  Du 
R>er  s  Alcyonee,  Voltaire’s  lettres  anglaises  und  darauf 
bezügliche  Artikel,  Bernardin  de  Saint  Pierre  Notes  sur  J.  ,T 
Rousseau,  Senancour’s  Obermann,  Stendhal,  Racine  et 
Shakespeare.  Es  erscheinen  zunächst  die  Textausgabe  von 
Amyot  Päricles  et  Fabius  (ed.  L.  Clement),  eine  kommen¬ 
tierte  Ausgabe  von  Mairet’s  Sylvie  (ed.  .1.  Marsan),  denen  bald 
Desmasures’  Davidtrilogie  (ed.  Oh.  Comte)  folgen  soll.  Möge  das 
Unternehmen,  das  von  allen  Freunden  französischer  Literatur 
freudig  begriisst  werden  wird,  sich  erfolgreich  weiterentwickeln. 
Beitrittserklärungen  und  sonstige  Mitteilungen  sind  an  den 
secrätaire  genäral  der  Sociäte  Herrn  Huguet,  30,  rue  Guilbert, 
ä  Caen  (Calvados),  Beiträge  an  Herrn  Roques,  4,  boulevard 
Saint-Germain,  Paris  (Ve)  zu  richten.  (F.  Ed.  Schneegans ) 

C.  Appel  bereitet  eine  Ausgabe  der  Lieder  des  Bernart 
von  Ventadorn  vor. 


m~u-Der  LrT°7fessor  der.  engl.  Philologie  an  der  Universität 
I  übingen  Dr.  VA .  Franz  ist  zum  Ordinarius  ernannt  worden. 

Dr.  R.  Meissner  in  Göttingen  wurde  als  ord.  Professor 
der  germ.  Philologie  an  die  Universität  Königsberg  berufen 
Der  ord.  Professor  der  german.  Philologie  an  der  Univer¬ 
sität  Freiburg  (Schweiz),  Dr.  Konrad  Zwierzina  wurde  in 
gleicher  Eigenschaft  an  die  Universität  Innsbruck  berufen. 

L*1’;  Ernst  Höpffner  hat  sich  an  der  Universität  Strass¬ 
burg  für  das  Fach  der  romanischen  Philologie  habilitiert. 

t  alP  März  zu  Göttingen  der  ord.  Professor  der  germ. 
Philologie  Dr.  Moritz  Heyne  (geb.  1837). 
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Behrens,  Dietr.,  Beiträge  zur  Geschichte  der  französ.  Sprache 
in  England.  I.  Zur  Lautlehre  der  französ.  Lehnwörter  im 
Mittelenglischen.  (V  :  2.)  1886.  (224  S.)  gr.  8°. 

Einzelpr.  M.  7.60. 

—  Unorganische  Lautvertretung  innerhalb  der  formalen  Ent¬ 

wickelung  des  französ.  Yerbalstammes.  (III  :  6.)  1882.  (92  S.) 
gr  g°.  Einzelpr.  M.  3.20. 

Bornemann,  Wilh.,  Boileau-Despreaux  im  Urteile  seines  Zeit¬ 
genossen  .Tean  Desmarets  de  Saint -Sorlin.  (IV  :  3.)  1883. 

(148  S.)  gr.  8».  .  Einzelpr.  M.  5.—. 

Görlich,  Dr.  Ew.,  Der  burgund.  Dialekt  im  13.  u.  14.  Jahrh. 
(VII  :  1.)  1889.  (160  S.)  gr.  8°.  Einzelpr.  M.  5.—. 

—  Die  nordwestl.  Dialekte  der  langue  d’oi'l.  Bretagne,  Anjou, 
Maine,  Touraine.  (V :  3.)  1886.  104  S.  gr.  8°.  Einzelpr.  M.  3.60. 

—  Die  südwestlichen  Dialekte  der  langue  d’oi'l.  Poitou,  Aunis, 
Saintonge  u.  Angoumois.  (III  :  2.)  1882.  (135  S.)  gr.  8°. 

Einzelpr.  M.  4.80. 

Gröbedinkel.  P.,  Der  Versbau  bei  Philippe  Desporte  und  Fr. 
de  Malherbe,  siehe:  W.  List. 

Grosse,  R.,  Der  Stil  bei  Chrestiens  von  Troies.  (1  :  2.)  1881. 
CS.  127—260.)  gr.  8°.  Einzelpr  M.  6.40. 

Hanse,  A.,  Zur  Syntax  Robert  Garniers.  (V  :  1.)  1885.  (100  S.) 
gr.  so.  Einzelpr.  M.  3.40. 

Hannappel,  M.,  Poetik  Alain  Chartiers.  G.  Marx,  Ueber 
die  Wortstellung  bei  Joinville.  —  H.  Soltmann,  Der  In¬ 
finitiv  mit  der  Präposition  ä  im  Altfranzösischen  bis  zum 
Ende  des  12.  Jahrhunderts.  -  Th.  H.  E.  Heine,  Corneilles 
Medee  in  ihrem  Verhältnisse  zu  den  Medea-Tragödien  des 
Euripides  und  des  Seneca  betrachtet,  mit  Berücksichtigung 
der  Medea- Dichtungen  Glovers,  Klingers,  Grillparzers  und 
Legouves.  (1:3.)  1881.  (S.  261-468.)  gr.8°.  Einzelpr.  M.  7.20. 

Heine,  Th.  H.  C.,  Corneilles  Medee,  s.  M.  Hannappel. 

Horning,  Dr.  Adf.,  Die  ostfranzös.  Grenzdialekte  zwischen 
Metz  und  Beifort.  (V  :  4.)  1887.  (122  S.  mit  1  Karte.) 

gr.  8°.  Einzelpr.  M.  4.40. 

Jä<rer,  Jul.,  Die  Quantität  der  betonten  Vokale  im  Neufran¬ 
zösischen.  (IV  :  2.)  1883.  (68  S.)  gr.  8°.  Einzelpr.  M.  2.40. 

Klapperich,  Jos.,  Historische  Entwickelung  der  syntaktischen 
Verhältnisse  der  Bedingungssätze  im  Altfranzös.  (III  :  4.) 
1882.  (1.5  S.)  gr.  8°.  Einzelpr.  M.  2.30. 

List,  W.,  Syntakt.  Studien  über  Voiture.  P.  Gröbedinkel. 


Der  Versbau  bei  Philippe  Desportes  und  Francois  de  Mal¬ 
herbe.  (1:1.)  1881.  (S.  1—126.)  gr.  8°.  Einzelpr.  M.  4.50. 

Mackel  Dr.  Emil,  Die  germanischen  Elemente  in  der  französ. 
und  provenzal.  Sprache.  (VI  :  1.)  1887.  (200  S.)  gr.  8°. 
Einzelpr.  M.  6.60.  Nicht  mehr  einzeln  zu  haben. 

Mahrenholtz,  R.,  Molieres  Leben  u.  Werke  vom  Standpunkt 
der  heutigen  Forschung.  (II.)  1881.  (398  S.)  gr.  8°.  M.  12.— . 

Mann  Dr.  Max  Friedr.,  Der  Bestiaire  divin  des  Guillaume 
le  Clerc.  (VI  :  2.)  1888.  (106  S.)  gr.  8°.  Einzelpr.  M.  3.60. 

Marx,  G.,  Ueber  die  Wortstellung  bei  Joinville,  siehe  M.  Han¬ 
nappel. 

Müller,  Konr.,  Die  Assonanzen  im  Girart  von  Rossillon.  Nach 
allen  erreichbaren  Handschriften  bearbeitet.  (III  :  5.)  1882. 
(68  S.)  gr.  8°.  Einzelpr.  M.  2.40. 

Mushacke,  Willi.,  Geschichtliche  Entwickelung  der  Mufidart 
von  Montpellier  (Languedoc).  (IV  :  5.)  1884.  (166  S.)  gr.  8°. 

Einzelpr.  M.  5.60. 

Schliekum,  Jul.,  Die  Wortstellung  in  der  altfranz.  Dichtung 
,.Aucassin  und  Nicolete“.  (III  :  3.)  1882.  (45  S.)  gr.  8°. 

Einzelpr.  M.  1.60. 

Schoppe,  Jos.,  Ueber  Metrum  und  Assonanz  der  Chanson  de 
Geste  „Amis  et  Amiles“.  (111:1.)  1882.  (39  S.)  gr.  8°. 

Einzelpr.  M.  1.40. 

Schumann,  Wilh.,  Vokalismus  und  Konsonantismus  des  Cam¬ 
bridger  Psalters.  Mit  einem  Anhang:  Nachträge  z.  Flexions¬ 
lehre  desselben  Denkmals.  (IV  :  4.)  1883.  (69  S.)  gr.  8°. 

Einzelpr.  M.  2.40. 

Soltmann,  H.,  Der  Infinitiv  mit  der  Präposition  ä  im  Alt¬ 
französischen,  siehe:  M.  Hannappel. 

Uthoff,  Johs.,  Nivelle  de  la  Chausees  Leben  u.  Werke.  Ein 
Beitrag  zur  Literaturgeschichte  des  18.  Jahrh.  u.  insbesondere 
z.  Entwickelungsgeschichte  des  „Comedie  larmoyante“.  (IV :1.) 
1883.  (67  S.)  gr.  8°.  Einzelpr.  M.  2.40. 

Vising,  Joh.,  Die  realen  Tempora  der  Vergangenheit  im  Fran¬ 
zösischen  u.  den  übrigen  romanischen  Sprachen.  Eine  syn- 
takt.-stilist.  Studie.  I.  Latein  -  Portugiesisch  —  Spanisch  — 
Italienisch.  (VI  :  3.)  1888.  (228  S.)  gr.  8°.  Einzelpr.  M.  7.40. 

—  —  II.  Französisch.  Allgemeines.  (VII  :  2.)  1889.  (113  S.) 
gr.  8U.  Einzelpr.  M.  3.60. 

Völcker,  Bernh.,  Die  Wortstellung  in  den  älteren  franz.  Sprach¬ 
denkmalen.  (III :  7).  1882.  (56  S.)  gr.8°.  Einzelpr.  M.  2.-. 


(Die  in  der  Klammer  vor  dem  Doppelpunkte  stehende  römische  Zahl  bedeutet  die  Bandzahl,  die  hinter  demselben  stehende 

arabische  Zahl  die  Heftnummer.)  _ _ _ 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  FritzNeumannin  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  0  tto’  s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausg’eg’eben  am  6.  April  1906. 
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Bibliographie. 

Personalnachrichten. 

Anna  Lüde  ritz,  Die  Liebestheorie  der  Provenzalen 
bei  den  Minnesängern  der  Stauferzeit.  Eine  literar¬ 
historische  Untersuchung  (Literarhistorische  Forschungen, 
hrsg.  von  Schick  u.  Waldberg,  Heft  29).  Berlin  u.  Leipzig, 
Felber  1904.  8°.  136  S.  M.  3. 

Die  Abhandlung  sucht  den  provenzalischen  Einfluss 
auf  die  mhd.  Liederdichter  im  Zusammenhang  zu  er¬ 
fassen  und  bringt  manche  dabei  auftauchende  Fragen 
mehr  zur  Erörterung  als  zur  Entscheidung.  Vor  allem 
werden  Zeit  und  Ort  der  ersten  prQvenzalischen  Ein¬ 
wirkungen  genauer  als  bisher  bestimmt.  Verf.  unter¬ 
scheidet  zwei  Gruppen  deutscher  Minnesänger,  deren 
erste  die  provenzalische  Lyrik  völlig  sich  aneignet, 
deren  zweite  (Veldegg,  Reinmar,  Hartmann,  Walther) 
über  die  provenzalische  Auffassung  hinweg  zu  eigen¬ 
artigen,  deutschen  Ansichten  strebt.  Zur  ersten  Gruppe 
gehören  namentlich  Dienstleute  der  Staufer,  die  in  ro¬ 
manischen  Ländern,  vielleicht  am  Hofe  des  Reichskanzlers 
Christian  I.  von  Mainz,  der  von  1170 — 83  dauernd  in 
Italien  Hof  hielt,  die  provenzalische  Liederkunst  kennen, 
schätzen  und  nachahmen  lernten.  Christians  Hoflager 
wurde  von  Trobadors  aufgesucht  und  war  sicher  mehr 
zur  Vermittlung  geeignet  als  die  von  Lehfeld  hiefür  be¬ 
anspruchte  dreimonatliche  provenzalische  Fahrt  Kaiser 
Friedrichs  I.  von  1178.  Die  Zeit  des  vorwiegend  pro¬ 
venzalischen  Einflusses  auf  den  deutschen  Minnesang 
wird  durch  die  Jahre  1170 — 90  begrenzt.  Abseits  steht 
Heinrich  von  Morungen,  von  dem  man  nicht  weiss,  wie 
er  die  provenzalische  Lyrik  kennen  lernte. 

Nun  betrachtet  Verf.  die  Minne  in  ihren  äusseren 
und  psychischen  Erscheinungsformen,  wobei  der  allmäh¬ 
lichen  Aneignung  und  Umbildung  des  provenzalischen  Vor¬ 
bildes  sorgsam  nachgespürt  wird.  Unter  heimischen  An¬ 
schauungen  und  nordfranzösischen  Einflüssen  erfährt  die 
provenzalische  Lyrik  in  Deutschland  mannigfache  Ab¬ 
weichungen.  So  wird  z.  B.  S.  15  f.  die  ‘huote’  aus 
heimischen,  deutschen  Anschauungen  gedeutet,  während 
die  ‘merktere’  den  provenzalischen  'lausengiers’,  den  feind¬ 
seligen  Nebenbuhlern  der  Trobadors  entsprechen  sollen. 
Beim  Frauendienst  ist  die  formale  Seite,  das  erdichtete 
Lehensverhältnis  kräftig  herausgearbeitet ;  aber  im  Frauen¬ 
lob  und  Frauendienst  werden  auch  manche  deutsche  Züge 
bemerkbar,  die  bei  den  Provenzalen  nicht  Vorkommen. 


Verf.  geht  die  Gedichte  von  Husen,  Guotenburc,  Fenis, 
Rugge,  Horlieim,  Rute,  Bligger,  Adlenburc,  Johansdorf, 
Hobenburc,  Botenlauben,  Swangou,  Veldegg,  Reinmar, 
Hartmann,  Walther,  zuletzt  Ulrich  von  Lichtenstein  im 
einzelnen  durch,  wie  weit  die  Minnelehre  genau  mit  der 
provenzalischen  Auffassung  stimmt  oder  von  ihr  ab¬ 
weicht,  wobei  manche  gute  und  feine  Beobachtung  vor¬ 
getragen  wird.  Walthers  Abkehr  von  Reinmar  erscheint 
in  diesem  Zusammenhang  als  eine  Wendung  von  pro- 
venzalischem  Frauendienst  zu  deutscher  Minne.  Verf. 
verkennt  die  Schwierigkeiten  solcher  Untersuchungen,  bei 
denen  uns  oft  die  wichtigsten  Zwischenglieder  und  un¬ 
mittelbaren  Vorlagen  fehlen,  keineswegs.  Bei  Ovid  und 
in  der  geistlichen  Dichtung  ist  ein  grosser  Teil  der  Ge¬ 
danken  zu  finden,  die  die  Provenzalen  mit  der  Idee  des 
Lehensdienstes  vermengten  und  dadurch  zu  ihrer  Psy¬ 
chologie  der  Liebe  umschufen.  In  vielen  Fällen  ist  die 
Möglichkeit  vorhanden,  dass  der  deutsche  Dichter  seine 
Anregung  aus  der  Urquelle  selbst,  nicht  von  den  Troba¬ 
dors  schöpfte;  so  z.  B.  deutet  Morungen  ganz  selbst¬ 
ständig  geistliche  Motive  in  weltliche  Minne  um.  Was 
die  deutschen  Minnesänger  vom  Ursprung  und  Wesen  der 
Liebe  wissen,  ist  altes  Erbgut  kirchlicher  Literatur  und 
von  dort  meistens  ohne  provenzalische  Vermittlung  über¬ 
nommen. 

Schönbach  nahm  eine  zweite  unmittelbare  Einwir¬ 
kung  der  Trobadorlyrik  im  Anfang  des  13.  Jahrhunderts 
an,  die  abermals  von  Oberitalien  ausging.  Neben  Tho¬ 
masin  von  Zirclaria  soll  namentlich  Ulrich  von  Lichten¬ 
stein,  der  in  Oberitalien  erzogen  war  und  mit  Lombarden 
in  regem  Verkehr  stand,  davon  berührt  sein.  Verf.  zeigt, 
dass  Ulrich  das  südfranzösische  Ideal  des  Sängers  mit 
dem  nordfranzösischen  des  Artusritters  vereinigt,  aber 
nicht  unmittelbar  aus  den  Urquellen,  sondern  durch  die 
Vermittlung  Reinmars  und  Walthers  und  der  mhd.  Artus¬ 
romane.  Sobald  die  fremden  Vorlagen  vor  den  deutschen 
Nachahmungen  zurücktraten,  ergab  sich  naturgemäss 
freiere  und  selbständigere  Behandlung  des  Gedanken¬ 
inhaltes. 

Rostock.  W.  Golther. 
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Der  Huge  Scheppel  der  Gräfin  Elisabeth  von  Nassau- 
Saarbrücken  nach  der  Handschrift  der  Hamburger  Stadt¬ 
bibliothek  mit  einer  Einleitung  von  Hermann  Urtel  (  =  Ver¬ 
öffentlichungen  aus  der  Hamburg.  Stadtbibliothek  1).  Ham¬ 
burg,  Lucas  Gräfe,  1905.  26  S.,  57  Bll.,  6  S.,  6  Tafeln,  fol. 

Für  die  Mitglieder  der  germanistischen  und  der  ro¬ 
manistischen  Sektion  des  Hamburger  Philologentages  war 
es  eine  freudige  Ueberraschung,  als  ihnen  als  Festgabe 
diese  schöne  Handscliriftenpublikation  überreicht  wurde, 
wTelche  die  Reihe  der  Veröffentlichungen  aus  der  Ham¬ 
burger  Stadtbibliothek  würdig  eröffnet.  Die  Einleitung 
von  H.  Urtel  gibt  zunächst  eine  Beschreibung  und  Ge¬ 
schichte  der  Handschrift  (Hamb.  Stadtbibliothek  Nr.  12). 
Ueberzeugend  wird  nachgewiesen,  dass  sie  gleiche  Schick¬ 
sale  gehabt  hat  wie  die  Hamburger  Handschrift  von 
Elisabeths  Loher  und  Maller  und  eine  in  Braunschweig 
befindliche  Handschrift  des  Volksbuchs  von  Herzog  Herpin 
und  seinem  Sohn  Löw,  das  wahrscheinlich  ebenfalls  von 
der  Gräfin  verfasst  ist.  Die  drei  Hss.  sind  zwischen  1455 
und  72  für  Johann  III.  von  Nassau-Saarbrücken  herge- 
stellt  (und  zwar,  wie  R.  Schmidt  später  zeigt,  in  der 
Reihenfolge  Loher,  Huge  Scheppel,  Herpin)  und  von 
einem  Künstler  mit  Bildern  versehen.  Sie  sind  später 
nach  Strassburg  gekommen,  wo  sie  ihre  heutigen  über¬ 
einstimmenden  Einbände  erhalten  haben  und,  soweit  sie 
Lücken  zeigten,  ergänzt  wurden.  Die  beiden  Hamburger 
Handschriften  gingen  dann  1718  in  den  Besitz  C.  v. 
Uffenbachs  über,  aus  dessen  Nachlass  sie  nach  Hamburg 
kamen. 

Drucke  des  Huge  Scheppel  sind  10  bekannt;  Urtel 
zeigt,  in  welchem  Verhältnis  sie  untereinander  stehn  und 
dass  der  von  1508  direkt,  die  anderen  alle  indirekt  auf 
den  ersten,  1500  bei  Hans  Griininger  in  Strassburg  er¬ 
schienenen,  Druck  zurückgehn.  Dieser  stellt  eine  ge¬ 
kürzte  Rezension  dar,  die  von  Conrad  Heyndörffer  her¬ 
rührt;  derselbe  muss  nach  den  Ausführungen  Urtels  nach 
einer  Hs.  gearbeitet  haben,  die  der  Hamburger  zwar 
recht  nahe  stand,  insbesondere  einige  der  unsinnigsten 
Fehler  mit  ihr  teilte,  aber  doch  in  einigen  Punkten 
einen  ursprünglicheren  Text  hatte  (s.  15  a). 

Mit  der  von  La  Grange  publizierten  franz.  Chanson 
de  Geste  von  Hugues  Capet  stimmt  der  Huge  Scheppel  : 
in  seinem  ersten  Teil  bis  auf  wenige  Unterschiede  zu¬ 
sammen,  der  zweite  Teil,  die  Verrätergeschichte,  ist  da¬ 
gegen  wesentlich  verschieden.  Wir  müssen  also  als  Quelle 
eine  zweite  Rezension  der  Chanson  annehmen,  die  sich 
von  der  uns  bekannten  in  derselben  Weise  unterschied. 

Ueber  die  Illustrationen  der  Hs.  hat  R.  Schmidt  in 
einem  Anhang  zu  U.’s  Einleitung  gehandelt.  Er  kommt 
zu  dem  Resultate,  dass  sie  von  einem  mittelrheinischen 
Illustrator  zweiten  Ranges  herrühren  und  keine  Originale 
sind,  sondern  mehr  oder  weniger  freie  Kopien  von  Mini¬ 
aturen,  die  etwa  um  1420  —  30  von  mehreren  Händen 
einer  franko  -  flandrischen  Werkstatt  —  bemerkenswert 
sind  die  Hinweise  auf  Amiens  —  gearbeitet  worden 
waren.  Es  sind  gewiss  die  Miniaturen,  die  sich  in  der 
franz.  Quelle  fanden. 

Der  Einleitung  folgt  nun  auf  57  Blättern  ein  seiten-, 
spalten-  und  zeilengetreuer  diplomatischer  Abdruck  der 
Handschrift.  Der  ursprüngliche  Text  und  die  Ergänzungen 
sind  durch  den  Druck  unterschieden,  die  in  der  Hs.  farbigen 
Bilder  sind  in  schwarzem  Druck  und  verkleinert  wieder¬ 
gegeben.  Jedoch  werden  drei  der  besten  nochmals  farbig 
in  Originalgrösse  auf  Tafel  I— III  wiederholt.  Tafel  IV 
gibt  die  verkleinerte  Photographie  von  Blatt  20  verso,  | 


Tafel  V  drei  Faksimilia  des  ursprünglichen  Textes,  Tafel 
VI  ein  Faksimile  von  einem  Ergänzungsstreifen. 

So  schön  diese  Wiedergabe  der  Handschrift  an  sicli 
ist,  so  wenig  wird  man  sich  mit  dem  unhandlichen  Format 
befreunden  können.  Es  ist  ja  das  Format  der  Hs.  und 
scheint  aus  diesem  Grund  seine  Berechtigung  zu  haben. 
Sieht  man  aber,  dass  es  trotz  der  Wahl  dieses  Formates 
unmöglich  war,  auch  innerhalb  der  einzelnen  Seite  die 
Originalmasse  beizubehalten,  dass  sowohl  Spaltenbreite 
und  -Höhe  wie  Randbreite  ganz  anders  ausfallen  mussten 
und  nicht  einmal  die  Originalgrösse  der  Bilder  beibehalten 
werden  konnte,  so  muss  man  sagen,  dass  das  Festhalten 
an  dem  unpraktischen  grossen  Format  der  Handschrift 
eigentlich  recht  überflüssig  war.  Bei  der  Wahl  anderer 
Typen  wäre  es  zweifellos  möglich  gewesen,  einen  hand¬ 
lichen  Quartband  herzustellen;  die  Reproduktionen  der 
Bilder  hätten  allerdings  dann  aus  dem  Text  entfernt 
und  auf  Tafeln  beigegeben  werden  müssen,  —  aber  die 
Benutzung  wäre  erheblich  erleichtert  worden. 

Giessen.  Karl  Helm. 


Amalia  Cesano,  Hans  Sachs  ed-i  suoi  rapporti  cou 
la  letteratara  italiana.  Roma,  Officina  Poligrafica  Itali- 
ana.  103  S.  8°.  1904. 

Die  Arbeit  bringt  eine  Zusammenstellung  der  Fälle, 
wo  Hans  Sachs  italienische  Quellen  benützte,  also  Pe¬ 
trarca,  das  Decamerone  und  die  opere  minori  von  Boc¬ 
caccio  —  De  Claris  mulieribus,  De  casibus  virorum  illus- 
trium,  De  Genealogia  deorum  und  II  Filocolo.  Diese 
Uebersicht  wird  von  Nutzen  sein  für  die,  welche  sich 
mit  Hans  Sachs  bekannt  machen  wollen.  Da  sie  nicht 
vollständig  ist  —  was  bei  Hans  Sachs  übrigens  unmög¬ 
lich  wäre  —  so  hätte  die  Untersuchung  noch  einen 
grossem  Wert,  wenn  die  Verfasserin  das  Material  mehr 
verarbeitet  hätte.  Der  Dichter  ist  ihr  ein  wenig  ein 
Fremder  geblieben.  Sie  schwört  auch  zu  leicht  auf  die 
Heiligen  der  deutschen  Forschung.  So  sagt  sie  uns  denn 
eigentlich  nicht  viel  Neues.  Es  fehlt  besonders  an  gründ¬ 
licher  und  sorgfältiger  Durcharbeitung  (die  Nachlässig¬ 
keit  der  Orthographie  in  der  Bibliographie  und  den  Zi¬ 
taten  ist  geradezu  empörend),  eine  Erscheinung,  die  bei 
wissenschaftlichen  Arbeiten  der  Italiener  etwas  zutage 
tritt,  indem  die  Gelehrten  infolge  der  dortigen  eigen¬ 
tümlichen  Einrichtung  des  Wettbewerbes  „par  titres“ 
manchmal  vorschnell  publizieren.  Ist  das  auch  hier  der 
Fall?  Ein  eingehenderes  Studium  hätte  der  Verf.  ge¬ 
zeigt,  dass  es  in  dramatischer  Hinsicht  eine  grosse  Ver¬ 
schiedenheit  gibt  zwischen  den  Fastnachtspielen  und  den 
übrigen  Dramen  des  Hans  Sachs ;  dass  die  Vermehrung 
der  Aktzahl  gar  nicht  eine  Folge  grossem  dramatischen 
Könnens  ist  (p.  45) ;  dass  man  bei  Hans  Sachs,  besonders 
bei  einem  Stoffe  wie  Flore  und  Blanscheflur,  nie  mit 
Sicherheit  sagen  kann,  er  habe  nur  eine  Quelle  benützt 
(p.  57 — 9).  Warum  die  Verf.  (p.  45)  das  Stück  „Frau 
Wahrheit  will  niemand  herbergen“  das  beste  der  Fast¬ 
nachtspiele  nennt,  ist  mir  ein  Rätsel.  Dramatisch  ist  es 
nichts  wert,  sogar  weniger  als  die  Prosaquelle,  Pauli, 
wo  der  Konflikt  doch  noch  eine  wirkliche  Ursache  hat; 
und  die  Idee  ist  nicht  von  Hans  Sachs.  Aehnlich  wünschte 
man  sehr  oft  zu  wissen,  warum  die  Verf.  dieses  oder 
jenes  Stück  zu  den  besten  zählt. 

Den  Pfaffen  fasse  ich,  wie  ich  in  meiner  Arbeit 
über  Hans  Sachs  (p.  268  ff.)  ausgeführt  habe,  anders  auf. 
Hans  Sachs  wollte  in  dieser  Figur  durchaus  nicht  die 
Kirche  und  ihre  Dogmen  angreifen,  wie  die  Verf.  p.  71  ff. 
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behauptet;  mit  Ausnahme  des  Inquisitors  ist  der  Pfaff  | 
ausschliesslich  komische  Person.  Ebenso  habe  ich  am 
gleichen  Orte  p.  153  f.,  256  ff.  u.  a.  0.  dargestellt, 
warum  Staffano  im  Spiel  „Das  Weib  im  Brunnen“  bei 
Hans  Sachs  einen  andern  Charakter  hat  als  in  der  Quelle : 
es  wird  an  ihm  die  Entwicklung  des  Dichters  von  der 
Herrschaft  der  Moral  zur  Freude  an  der  Handlung  deut¬ 
lich  sichtbar  (gegen  Verf.  p.  95). 

Bordeaux-Basel.  Eugen  Geiger. 

Die  ethischen  Neuerungen  der  Früh-Ronmntik.  Von  Dr. 

Hermann  Gschwind.  (Untersuchungen  zur  neueren  Sprach- 
u.  Literaturgeschichte,  hrsg.  von  Prof.  Dr.  0.  Walzel,  Bern. 

2.  Heft).  Bern,  A.  Francke,  1903.  136  S. 

Die  Schrift,  vermutlich  Dissertation,  beschäftigt  sich 
hauptsächlich  mit  der  Stellung  der  Romantik  zu  den 
Fragen  der  Geschlechtsliebe  und  Ehe.  Ein  ziemlich 
grosses  Material  wird  beigebracht;  im  Mittelpunkt  steht 
die  „Lucinde“,  wie  überhaupt  der  Verf.  sich  mit  Friedr. 
Schlegel  am  meisten  beschäftigt  zu  haben  scheint.  Etwas 
unglücklich  —  ebenso  wie  sie  es  in  Wirklichkeit  war  —  I 
erscheint  die  Stellung  Schleiermacher’s  in  diesem  Zusam¬ 
menhang,  wo  nur  ein  geringer  Ausschnitt  seiner  Be¬ 
tätigung  beleuchtet  werden  kann.  Novalis  scheint  das 
Interesse  des  Verfs.  weniger  zu  fesseln  als  es  heute 
meist  bei  den  Adepten  der  Romantik  zu  beobachten  ist. 

Verdienstlich  ist,  dass  die  Schrift  auch  den  Vor¬ 
gängern  der  revolutionären  Ethik  nachgeht,  von  denen 
freilich  die  Romantiker  selbst  zu  schweigen  liebten.  Sie 
bespricht  kurz  die,  welche  schon  vor  den  Romantikern 
„Originalgenies“  waren,  und  ausführlicher  Heinse,  der 
allerdings  in  diesem  Zusammenhang  sehr  beachtet  werden 
muss.  Schief  ist  jedoch  die  auf  Walzel  zurückgehende 
Bemerkung,  dass  Heinse  in  seiner  Betrachtung  der  italie¬ 
nischen  Kunst  die  der  „Nazarener“  vorweggenommen 
habe.  — 

Das  Thema  der  Schrift  bringt  es  mit  sich,  dass  der 
Verf.  auch  Gelegenheit  findet,  seine  eignen  ethischen  An¬ 
schauungen,  wenn  nicht  zu  entwickeln,  so  doch  auszu¬ 
sprechen.  Hier  macht  sich  aber  eine  entschiedene  Un¬ 
reife  des  Urteils  geltend:  er  kennt  nur  den  Gegensatz 
von  individuellen  Ansprüchen  und  von  „Convention“;  der 
Begriff  der  sozialen  Pflicht  geht  ihm  ab,  und  ohne  diesen 
kann  man  natürlich  zu  einer  sachgemässen  Würdigung 
der  Ehe  nicht  gelangen.  Eine  schärfere  ethisch-philo¬ 
sophische  Durchbildung  wäre  übrigens  auch  der  Dar¬ 
stellung  der  romantischen  „Neuerungen“  zu  gute  gekom¬ 
men,  in  denen  zwei  Richtungen  gesondert  zu  betrachten 
sind,  auf  die  der  Verf.  gelegentlich  auch  hinweist:  die 
naturalistische,  die  nichts  anderes  will  als  dem  Natur¬ 
trieb  freie  Bahn  schaffen,  und  die  mystische,  die  in  der 
Erfüllung  des  Naturtriebs  eine  religiöse  Betätigung  er¬ 
kennen  will.  Es  ist  eine  der  interessantesten  Vorgänge 
in  der  Krankheitsgeschichte  des  menschlichen  Geistes,  wie 
dieser  naturalistische  Mysticismus  später  in  ascetischen 
umschlägt. 

Darmstadt.  0.  Harnack. 

Heinr.  Bisch  off,  Heinrich  Hansjakob,  der  Schwarz¬ 
wälder  Dorfdichter.  Eine  literarische  Studie.  Mit  dem 
Bildnisse  H.  Hansjakobs.  Kassel ,  G.  Weiss ,  1904.  8°. 

138  S.  M.  1.60. 

Es  dient  nicht  gerade  zur  Empfehlung  der  vor¬ 
liegenden  wie  der  schon  vor  3  Jahren  erschienenen  Bio¬ 
graphie  Hansjakobs  von  dem  General  A.  Pfister,  dass 
der  Gefeierte  selbst  nicht  viel  von  ihnen  und  dem  Bilde 


hält,  das  sie  von  seiner  Person  und  seinem  Schaffen  ent¬ 
worfen  haben.  Es  liegt  dies  aber  sicherlich  weniger  an 
der  Menge  oder  dem  Mangel  des  Lobes,  das  Hansjakob 
in  beiden  Schriften  zugemessen  wird,  als  in  dem  Gefühl, 
dass  seinem  Charakter  wie  seiner  Schriftstellerei  nur 
derjenige  vollkommen  gerecht  werden  mag,  der  ihn  selbst 
aus  nächster  Nähe  und  längerem,  engerem  Verkehre 
kennt  und  betrachtet.  Die  starke  Persönlichkeit  Hans¬ 
jakobs  mit  ihrer  so  raschen  Beobachtung  und  Beurteilung 
von  Personen  und  Dingen  verlangt  mehr,  als  ein  blosses 
aufmerksames  Lesen  seiner  Schriften  zu  bieten  vermag. 
Darum  ist  auch  das  meiste,  was  bis  jetzt  über  den  eigen¬ 
wüchsigen  Pfarrherrn  von  St.  Martin  zu  Freiburg  ge¬ 
schrieben  worden  ist,  fast  ausnahmslos  mehr  oder  weniger 
schlecht  gelungenen  photographischen  Aufnahmen  ver¬ 
gleichbar,  die  wohl  ein  ähnliches  Bild  des  Mannes  geben, 
aber  nicht  den  ganzen,  echten  Hansjakob,  wie  er  in 
Wirklichkeit  ist,  wie  er  leibt  und  lebt,  wie  er  denkt 
und  spricht  und  schreibt.  Für  die  Bewertung  seiner 
literarischen  Tätigkeit  hat  es  vielleicht  weniger  zu  be¬ 
sagen,  aber  für  das  volle  Erfassen  seines  Wesens  und 
Wirkens  scheint  es  mir  aber  doch  ein  unbedingtes  Er¬ 
fordernis  zu  sein,  dass  man  Hansjakob  eine  Zeit  lang 
wenigstens  persönlich  näher  gestanden  ist.  Ob  und 
inwieweit,  zu  seinen  Gunsten  oder  Ungunsten  die  sol¬ 
cherart  zustande  kommende  Charakteristik  von  der  bis¬ 
herigen,  gleichsam  mit  dem  Fernobjektiv  aufgenomme¬ 
nen  abweicht,  kann  hier  nicht  erörtert  werden.  Unbe¬ 
schadet  dessen  muss  die  feinfühlige  Studie  Bischoffs 
als  glücklich  und  verdienstlich  bezeichnet  werden ;  zu¬ 
mal  da  sie  den  „Schwarzwälder  Dorfdichter“  in  den 
Vordergrund  stellt  und  seine  hiefür  in  Betracht  kommen¬ 
den  Bücher  mit  ebensoviel  Liebe  wie  Sachkenntnis  zer¬ 
gliedert  und  erläutert  und  dem  Verständnis  der  Ferne¬ 
stehenden  näher  bringt.  Für  jeden  Liebhaber  und  Ver¬ 
ehrer  der  Hansjakobschen  Muse,  dem  Land  und  Leute 
wie  der  Schilderer  selbst  nicht  aus  eigener  Anschauung 
bekannt  sind,  wird  sie  ein  trefflicher  Führer  und  Weg¬ 
weiser  sein. 

Freiburg  i.  Br.  P.  Albert. 

Otto  Sylvvan,  Svensk  literatur  vid  adertonhundratalets 
midt  (1830  — U  60).  Populärt  vetenskapliga  föreläsningar 
vid  Göteborgs  högskola  XVIII.  Göteborg  1903.  Wettergren 
&  Kerber.  388  S.  8°.  3  kr.  75  öre. 

Hervorgegangen  aus  populär  wissenschaftlichen  Vor¬ 
lesungen  an  der  Hochschule  zu  Göteborg  bietet  das  Buch 
in  ansprechender  leicht  lesbarer  Form,  ohne  erschöpfend 
sein  oder  neue  Tatsachen  bringen  zu  wollen,  einen  Ueber- 
blick  über  die  schwedische  Literatur  von  183.0 — 1860; 
von  den  finnischen  Dichtern  kommt  dabei  nur  einer,  frei¬ 
lich  der  bedeutendste,  Runeberg,  zu  W^orte,  was  der  Verf. 
selbst  als  Mangel  empfindet.  Ich  habe  das  Buch  mit 
vielem  Interesse  gelesen,  der  Verf.  versteht  es  ein  an¬ 
schauliches  Bild  von  den  Dichterpersönlichkeiten,  ihren 
Werken  und  ihrer  Bedeutung  zu  geben.  Er  verfällt  da¬ 
bei  nicht  in  den  Fehler  so  vieler,  einseitige  Lobredner 
ihrer  Helden  zu  werden,  sondern  weiss  auch  Schatten¬ 
seiten,  wie  z.  B.  den  schwachen  Charakter  Almqvists, 
hervorzuheben.  Behandelt  werden:  I.  C.  J.  L.  Almqvist. 
II.  Drei  Schriftstellerinnen  (Fredrika  Bremer,  Sofia  Marg. 
von  Knorring,  Emilie  Flygare-Carlen).  Der  historische 
Roman.  III.  Die  Presse  und  Politik.  (L.  J.  Hierta, 
Crusenstolpe).  IV.  Epigonen  und  Opposition  (Böttiger, 
Nybom,  Eos  und  die  Uppsalaopposition.  Malmström). 
V.  Johann  Ludwig  Runeberg.  VI.  Das  Geschlecht  der 
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Freilieitssänger  (Strandberg,  Sommelius,  Braun,  Sturzen- 
Becker).  VII.  Romane  und  Novellen  (Die  Almqvistianer, 
Wetterbergh,  Marie  Sofie  Schwartz,  Kiellmann-Göransson, 
Kullberg,  Ridderstad).  August  Blanche. 

Dem,  der  sich  für  diese,  bei  uns  ja  wenig  bekannte 
Epoche  der  schwedischen  Literatur  interessiert  —  die 
Romane  der  Bremer  und  der  Schwartz  erfreuten  sich 
allerdings  auch  in  Deutschland  einst  weiter  Verbreitung 
—  kann,  zumal  bei  dem  Mangel  an  sonstigen  Darstel¬ 
lungen,  das  Buch  Sylwans,  warm  empfohlen  werden. 
Wer  etwa  das  Leben  und  den  Werdegang  des  grössten 
dieser  Zeit,  Runebergs,  genauer  kennen  lernen  will,  der 
sei  nachdrücklich  auf  die  vortreffliche  Biographie  von 
WT.  Söderhjelm  (Helsingfors  1904)  verwiesen,  von  der 
bisher  der  1.  Band  vorliegt. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 

Pb.  Wagner,  Die  Spraclilaute  des  Englischen,  nebst 

Anhang:  Englische  Eigennamen  mit  Aussprachebezeichnung. 

Ein  Hilfsbuch  für  den  Schul-  u.  Privatunterricht.  2.  Auflage. 

Stuttgart,  Paul  Neff.  VII  u.  156  S.  8°. 

Das  Wagner’sclie  Buch  verzeichnet  die  Tatsachen 
sehr  vorsichtig  und  zuverlässig  und  enthält  manche  feine 
Bemerkungen,  die  man  sonst  in  derlei  Werken  nicht  findet, 
so  die  über  das  Schwanken  des  Auslauts  in  den  Orts¬ 
namen  auf  -wich  (wie  Greenwich)  und  des  Anlauts  in 
heroic.  Und  die  Darstellung  ist  schlicht  und  einfach  und 
leicht  verständlich.  Wahrend  der  erste  Teil  des  Büch¬ 
leins  die  englischen  Laute  beschreibt  und  zusammenstellt 
und  für  den  Anfänger  bestimmt  ist,  soll  der  zweite,  die 
Regeln  über  die  Lesung  der  verschiedenen  englischen 
Buchstaben  und  Buchstabengruppen,  abschnittsweise  beim 
Beginn  der  Stunde  in  allen  Klassen  durchgenommen  und 
später  hier  auch  regelmässig  wiederholt  werden.  Ein 
erster  Anhang  schildert,  wie  bestimmte  Wörter  und  Wort¬ 
klassen  in  unbetonter  Stellung  geschwächt  werden,  und 
gibt  zwei  Lesestücke  in  Lautschrift  :  der  zweite  Anhang 
verzeichnet  die  schon  im  Titel  angekündigte  Aussprache 
englischer  —  oder  richtiger  gesagt  in  England  üblicher 
einheimischer  und  fremder  —  Eigennamen. 

Da  der  erste  Teil,  wie  erwähnt,  den  Anfängern  in 
die  Hand  gegeben  werden  soll,  ist  es  vielleicht  ange¬ 
bracht,  in  der  folgenden  Auflage  einige  Angaben  mehr 
zu  verdeutlichen,  so  die  Ausdrücke  ‘diffuses  Geräusch’ 
(S.  13),  ‘indifferenter  Vokal’  (16),  Yesonatorische’  Ein¬ 
wirkung  des  Mundraums  (2),  wohl  aber  auch  die  Mit¬ 
teilung,  in  der  letzten  Silbe  von  pleasure  liege  eigent¬ 
lich  ein  Diphthong  vor  (6). 

Sodann  wird  an  manchen  Stellen  nicht  scharf  genug 
geschieden  zwischen  Laut  und  Schrift.  ‘Unbetontes  ti 
z.  B.  hat  doch  nichts  zu  tun  mit  dem  ‘stimmlosen  Laut  t ’ 
(15),  und  ‘für  stimmhaftes  s,  sch  (! !)  und  tti  treten  doch 
auch  nicht  die  ‘Zeichen  z,  l  u.  fr  ein  (13).  Und  während 
die  Fälle,  wo  der  stimmlose  Laut  h  nicht  gesprochen 
wird,  gar  nicht  hätten  in  den  zweiten  Teil  verwiesen 
werden  sollen,  wo  ihre  Aufzählung  übrigens  auch  ein 
paar  Druckbogen  beanspruchen  würde  (22),  hätten  um¬ 
gekehrt  nicht  in  den  ersten  Teil  aufgenommen  werden 
sollen  die  Angaben,  ‘ausnahmsweise  laute  f  stimmhaft  in 
of  (S.  22),  und  ‘das  ng  werde  im  Auslaut  immer  ^  ge¬ 
sprochen’  (17).  —  Hie  und  da  sind  auch  die  Regeln  nicht 
glücklich  gefasst,  so  die  über  die  Aussprache  der  Endung 
-ed  (15)  und  über  die  Lautgruppe  tju  usw.  (11  unten). 
Und  was  soll  es  heissen,  ‘in  Wörtern  wie  hird  sei  das  r 
zum  Vokal  geworden  und  habe  den  ursprünglichen,  ihm 
vorangehenden  Vokal  verdrängt’  (20).  Vom  geschicht¬ 


lichen  Standpunkt  könnte  man  ungefähr  auch  gerade  das 
Umgekehrte  sagen  !  Die  Angabe  dagegen,  tiefes  l  werde 
am  Silbenende  gesprochen  vor  stimmlosen  Konsonan¬ 
ten,  berücksichtigt  nicht  die  Beispiele  wie  children  (18). 
Endlich  hätten  aus  diesem  Anfängerteil  wegbleiben  kön¬ 
nen  wegen  ihrer  Seltenheit  Wörter  wie  dual  u.  pewter. 
Und  ob  die  mundartlichen  Unterschiede  hier  berücksich¬ 
tigt  werden  mussten,  ist  auch  fraglich ;  jedenfalls  hätten 
sie  dann  etwas  gleichmässiger  angedeutet  werden  dürfen. 

Ob  der  zweite  Teil  überhaupt  am  Platze  ist,  be¬ 
darf  mindestens  der  Ueberlegung.  Er  setzt  jedenfalls 
ein  anderes  Lehrverfahren  voraus  als  der  erste,  und  es 
ist  noch  zweifelhaft,  ob  ein  einfaches  Wörterverzeichnis 
mit  Umschreibung  des  Lautwertes  nicht  besser  und  ein¬ 
facher  gewesen  wäre.  Sodann  bringt  dieser  Teil  aber 
sicherlich  viel  zu  viel  Einzelheiten,  die  nicht  einmal  durch 
den  Druck  als  nebensächlich  bezeichnet  werden  konnten. 
Dürften  Namen  wie  Aetius  (S.  39)  und  Vaughan  (40) 
nicht  einfach  durch  den  zweiten  Anhang  erläutert  werden, 
wie  es  z.  B.  mit  Brougham  geschehen  ist.  Und  warum 
wird  Fremdwörtern  wie  plaid  (40),  flambeau  (56)  und 
nmemonics  (105)  ein  eigener  Absatz  gewidmet?  Und 
trotz  dieser  Umständlichkeit  habe  ich  über  die  schwan¬ 
kenden  Lautwerte  von  prirner  u.  idyll  nichts  gefunden, 
und  myth  wird  nicht  verzeichnet,  wohl  aber  mythic. 

Aber  auch  die  Regeln  sind  nicht  durchgängig  ein¬ 
wandsfrei  gefasst  in  diesem  Teile.  So  heisst  es  (30), 
im  Gegensatz  zu  Fällen  wie  ape,  verliere  a  vor  re  (z.  B. 
in  bare )  seinen  diphthongischen  Charakter  und  werde 
meist  langes  offenes  e  (e:).  Geschichtlich  verhält  es  sich 
doch  gerade  wieder  umgekehrt. 

Heidelberg.  Ludwig  Sütterlin. 


Br  an  dl,  Leopold,  Erasmus  Darwin’s  Temple  of  Na¬ 
ture.  Wien  und  Leipzig,  Wilhelm  Braumüller,  1902.  XII 
und  203  S.  8°.  (Wiener  Beiträge  zur  englischen  Philologie. 
Unter  Mitwirkung  von  K.  Luick,  R.  Fischer  u.  A.  Pogatscher. 
Hrsg,  von  J.  Schipper.  XVI.  Band). 

Man  muss  bekennen,  Prof.  Schipper  hat  Glück  in 
der  Stellung  seiner  Themata,  aber  nicht  geringeres  Ge¬ 
schick  in  der  Auswahl  der  Bearbeiter.  Dafür  ist  die 
vorliegende  Schrift  ein  neuer  Beleg.  Der  bis  jetzt  von 
der  literarischen  Kritik  so  stiefmütterlich  behandelte 
Grossvater  des  grossen  Naturforschers,  welche  prächtige 
Gestalt  ist  er!  Man  möchte  bedauern,  dass  Br.  sich  mit 
der  Lebensskizze  des  Mannes  so  kurz  gefasst  hat;  denn 
die  ausführliche  von  Anna  Seward  (London  1804)  ge¬ 
schriebene  Biographie  dürfte  in  Deutschland  nur  den 
wenigen  Besuchern  der  grössten  Büchereien  zugänglich 
sein.  Allerdings  hat  der  allerberufenste,  Charles  Dar¬ 
win,  ein  inhaltreiches  und  authentisches  Lebensbild  des 
Dichters  entworfen,  und  dieses  als  Einleitung  einem  ver¬ 
dienstlichen  Buche  Ernst  Krauses  über  E.  D.  und  seine 
Stellung  in  der  Geschichte  der  Descendenzlehre  voraus¬ 
geschickt.  Allein  auch  dieses  Buch  wird  mehr  in  den 
Händen  der  Naturwissenschaftler  als  der  Neuphilologen 
zu  finden  sein.  Suchen  die  letzteren  aber,  sich  das  Bild 
durch  einen  Blick  in  die  grosse  vierbändige  Literatur¬ 
geschichte  von  Garnett  und  Gosse  zu  vervollständigen, 
so  werden  sie  auch  da  mit,  einer  knappen  halben  Seite 
abgespeist  und  erhalten  als  Dreingabe  nur  eine  kurze 
Stilprobe  aus  dem  Botanic  Garden.  Eine  willkommenere 
Ergänzung  bietet  freilich  das  vortreffliche  Bild  des  Dichter¬ 
philosophen  nach  dem  Gemälde  von  Joseph  Wright  in 
Derby.  Das  Bild  allein  würde  Anreiz  genug  bieten,  der 
ungemein  interessanten  Persönlichkeit  nahezutreten,  die 
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von  ihrer  Zeit  gründlich  missverstanden  worden  war  und 
in  der  Gegenwart  mit  Unrecht  zu  wenig  beachtet  wird. 
Solche  Bücher  wie  dasjenige  von  E.  Krause  und  das  vor¬ 
liegende  von  Br.  sind  wohl  ein  Beweis,  dass  man  das 
an  Darwin  begangene  Unrecht  zu  sühnen  auf  dem  Wege 
ist;  seine  Wiederanerkennnng  vollzieht  sich  aber  auf 
einem  ganz  andern  Wege,  als  man  nach  dem  Urteil  seiner 
Zeitgenossen  hätte  erwarten  sollen.  Sie  erkannten  in 
seinen  naturwissenschaftlichen  Studien  eitel  Phantasien 
und  Träumereien,  die  vor  Vergessenheit  nur  deshalb  be¬ 
wahrt  bleiben  könnten,  weil  sie  in  unsterblichen  Versen 
niedergelegt  seien.  So  äusserte  sich  ein  Kritiker  in  der 
Edinburgh  Review :  If  his  fame  be  destined  in  anything 
to  outlive  the  fluctuating  fashion  of  the  day,  it  is  on  his 
merit  as  a  poet  that  it  is  likely  to  rest;  and  his  reveries 
in  Science  have  probably  no  other  chance  of  being  saved 
from  oblivion,  but  by  liaving  been  ‘married  to  immortal 
verse’,  während  kein  geringerer  als  Horace  Walpole  von 
den  Dichtungen  D.’s  sagte,  sie  enthalten  ‘the  most  su¬ 
blime  passages  in  any  author,  or  in  any  of  the  few  lan- 
guages  with  which  I  am  acquainted’.  Und  wie  denkt 
und  urteilt  die  heutige  Zeit?  Hat  sie  in  ihrer  Hast  und 
Unruhe  noch  Müsse  für  die  behaglich  breiten  Ausführungen 
D. 'scher  Dichtungen?  Besitzt  sie  überhaupt  ein  Organ 
dafür,  die  Allegorisierung  des  Linne’schen  Systems  noch 
als  Poesie  zu  geniessen?  Viel  mehr  Verständnis  zeigt 
sie  dagegen  für  die  Beurteilung  Erasmus  Darwins  als 
Vorläufers  seines  grossen  Enkels.  Ihm  nach  beiden  Seiten 
hin  gerecht  zu  werden,  erfordert  einen  Mann,  der  ebenso 
in  den  Naturwissenschaften  zu  Hause  ist  wie  in  der  Philo¬ 
logie  und  Literaturgeschichte.  Und  das  ist  es,  was  wir 
an  Br.  so  hoch  anerkennen  müssen.  Er  ist  sich  über 
seine  Aufgabe  vollständig  klar  und  stellt  sie  in  folgenden 
zwei  Forderungen  auf :  sein  Buch  soll  erstlich  eine  ästhe¬ 
tische  Würdigung  der  poetischen  Schönheiten  des  Temple 
of  Nature  geben,  nicht  sowohl  an  der  Hand  einer  wört¬ 
lichen  Uebersetzung  als  vielmehr  einer  sinngemässen 
Wiedergabe  und  Betrachtung  der  einzelnen  Teile ;  so¬ 
dann  soll  es  aber  auch  den  wissenschaftlichen  Standpunkt 
kennzeichnen,  den  D.  darin  einnimmt,  besonders  in  Hin¬ 
blick  auf  die  Theorie  der  Entwicklungsgeschichte.  Nach 
welcher  Seite  hin  Br.  seine  Aufgabe  am  geschicktesten 
gelöst  hat,  das  zu  entscheiden,  ist  eine  schwierige  Sache. 
Wie  den  meisten  Philologen  fehlt  dem  Ref.  die  tiefere 
Kenntnis  in  den  einschlägigen  zoologischen  und  botanischen 
Fragen  ;  um  so  leichter  ist  er  geneigt,  den  Leistungen 
Br/s  nach  dieser  Seite  hin  Bewunderung  zu  zollen.  Als 
Philologe  wünschte  er,  mancherlei  tiefer  gefasst  und 
gründlicher  behandelt  zu  sehen ;  er  vermisst  eine  ein¬ 
gehende  Betrachtung  des  Stils,  der  Metrik,  der  Sprache 
des  Dichters.  Die  Literaturforscher  werden  dem  Verf. 
noch  andere  Wunschzettel  überreichen.  Doch  dem  sei, 
wie  ihm  wolle ;  Br.  hat  jedenfalls  ein  sehr  dankbares 
Thema  in  geschickter,  wenn  auch  nicht  erschöpfender 
Weise  behandelt,  und  es  lässt  sich  voraussehen,  dass  in 
die  von  ihm  gelassenen  Lücken  bald  andere  einspringen 
und  das  Fehlende  nachtragen  und  ergänzen  werden.  Ob 
dadurch  dem  Dichter  Erasmus  Darwin  viele  neue  Freunde 
werden  erworben  werden,  bleibt  trotzdem  fraglich ;  dem 
Menschen  Darwin  wird  sich  aber  jeder  gerne  zuwenden, 
der  für  ein  beschauliches  Leben  und  für  eine  geschlossene, 
charaktervolle  Persönlichkeit  sich  ein  warmes  Interesse 
bewahrt  hat. 

Friedrichsdorf  (Taunus).  L u d w.  P r o e s cli o  1  d t. 


Werner  Söderhjelm,  Notes  sur  Antoine  de  la  Sale 
et  ses  oeuvres  (Acta  Societatis  scientiarum  Fennicae  Tom. 
XXXII,  No.  1).  Helsingfors,  Imprimerie  de  la  Soci6t6  de 
littörature  finnoise.  1904.  152  S.  in  4°. 

Die  vorliegenden  „notes  et  impressions“  geben  uns 
in  schlichter  Darstellung  die  Resultate  langjähriger  gründ¬ 
licher  Arbeit  und  teilnehmender  Beschäftigung  mit  den 
Werken  des  „bon  et  sympathique  Antoine  de  la  Sale“. 
Ein  erster  Abschnitt  stellt  die  sichern  Daten  und  Tat¬ 
sachen  zusammen,  die  eigene  und  fremde  Forschung  über 
La  Sale’s  Persönlichkeit  ermitteln  Hessen.  Der  Verfasser 
konnte  noch  die  Arbeiten  von  Neve,  Labande  und  Gro- 
jean  mitbenutzen,  deren  Resultate  mit  den  Ergebnissen 
seiner  eigenen  Forschung  im  wesentlich  übereinstimmen. 
Die  politischen  und  literarischen  Verhältnisse  in  Frank¬ 
reich,  Italien  und  am  päpstlichen  Hofe  zur  Zeit  Antoine’s 
werden  kurz  und  tretfend  geschildert  und  die  Möglichkeit 
eines  Zusammentreffens  La  Sale’s  mit  Pogg'io,  dessen 
„facetiae“  auf  die  Cent  Nouvells  Einfluss  übten,  in  Er¬ 
wägung  gezogen.  Ueber  die  letzten  Lebensjahre  La 
Sales  konnte  auch  Söderhjelm  nichts  sicheres  ermitteln. 
Zwei  Dokumente  (auf  eines,  ein  „Officium  beatae  Mariae 
virginis  sub  titulo  de  Virtutibus,  ritu  pascali,  solemne 
majus“  der  Pariser  Nationalbibliothek  hat  Söderhjelm 
zuerst  aufmerksam  gemacht)  berichten  von  der  Schenkung 
eines  wundertätigen  Marienbildes  an  die  Kirche  von  Ligny 
durch  La  Sale.  Leider  widersprechen  sich  die  Texte  in 
der  Datierung  (1459,  1469)  und  bieten  beide  chrono¬ 
logische  Schwierigkeiten.  Aus  einer  der  Urkunden  er¬ 
fahren  wir  die  wohl  als  richtig  anzunehmende  Tatsache, 
dass  Antoine  und  seine  Frau  an  den  „biens  spirituels“ 
der  Kirche  von  Ligny  infolge  der  Schenkung  des  Heiligen¬ 
bildes  Anteil  erhalten.  —  Die  folgenden  Kapitel  behan¬ 
deln  die  zweifellos  echten  Werke  Antoine’s.  Die  „Cent 
Nouvelles  Nouvelles“  und  die  „Quinze  joies  de  mariage“ 
werden  nur  gestreift ;  der  wenn  auch  nur  redaktionelle 
Anteil  Antoine’s  an  dem  Novellenbuch  aber  für  wahr¬ 
scheinlich  gehalten.  Eingehende  Inhaltsangaben  mit  Aus¬ 
zügen  aus  den  Handschriften  und  Quellenstudien  machen 
uns  mit  dem  Inhalt  der  Erziehungsbücher  La  Sale’s  be¬ 
kannt.  Von  den  bekannten  Beschreibungen  des  Paradis 
de  la  Sibylle  (Salade)  werden  im  Anhang  die  Varianten 
der  Hss.  von  Brüssel  und  Chantilly  sowie  der  Drucke 
mitgeteilt,  der  Inhalt  und  die  Anlage  der  Salade  mit 
ähnlichen  mittelalterlichen  Erziehungsbüchern  verglichen 
und  die  geographischen  Angaben  des  Abschnittes  „Les 
trois  parties  du  monde“  auf  Grund  der  antiken  und 
mittelalterlichen  geographischen  Traktate  besprochen.  — 
Von  dem  zweiten  Traktat  „La  Salle“  werden  interessante 
Auszüge  mitgeteilt,  die  Inhaltsangabe  des  Werkes  in 
Form  einer  Beschreibung  der  in  ihren  Bauteilen  alle¬ 
gorisch  gedeuteten  „Salle“,  die  Erzählungen  von  „Crispi- 
anus  de  Romme  und  Baudius  Capuanus“  und  von  „Midas, 
roy  de  Frige“,  und  der  Epilog  des  Werkes.  Das  nächste 
Kapitel  ist  dem  „Petit  Jehan  de  Saintre“  gewidmet, 
dessen  psychologische  Feinheiten  und  treffliche  realistische 
Szenen  hervorgehoben  werden.  Söderhjelm  zeigt,  dass 
der  Umschwung  in  der  Erzählung  nicht  so  plötzlich  und 
unvermittelt  ist  als  man  es  zunächst  annehmen  möchte. 
Einzelne  Züge  kühler  Berechnung  trüben  schon  im  ersten 
Teil  das  ideale  Bild  der  „Dame  des  helles  Cousines“  ; 
aber  auch  Söderhjelm  muss  zugeben,  dass  die  Stärke  An¬ 
toine  de  la  Sale’s  mehr  in  der  trefflichen  Einzelschilde¬ 
rung  liegt  als  in  der  konsequenten  Durchführung  der 
Handlung  und  der  Charaktere.  Sehr  beherzigenswert 
i  sind  die  Bemerkungen  über  den  zweiten  Ttil  des  Romans. 
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Danach  will  Antoine  in  der  Gestalt  des  rohen  Abtes  die 
Verächter  des  Rittertums  demütigen :  nach  einem  kurzen 
Triumph  über  den  edlen  Ritter  werden  der  Abt  und  die 
schuldige  pflichtvergessene  Frau  in  der  empfindlichsten 
Weise  gestraft  und  gebrandmarkt.  Der  einheitliche 
Charakter  des  merkwürdigen  Ruches  wird  durch  diese 
Erklärung  bewahrt  und  ihr  Zusammenhang  mit  der 
übrigen  literarischen  und  erzieherischen  Tätigkeit  La 
Sale’s  ersichtlich.  Eine  kurze  Aufzählung  der  Hand¬ 
schriften  und  Ausgaben  des  Textes  sowie  späterer  Be¬ 
arbeitungen  und  Nachahmungen  bildet  den  Schluss  des 
Kapitels.  Es  folgen  Inhaltsangaben,  handschriftliche  und 
textkritische  Bemerkungen  zu  den  beiden  technischen 
Schriften  über  Rittertum  und  Turnier  wesen  „Des  anciens 
tournois  et  faicts  d’armes“  und  „La  Journee  d’Onneur 
et  de  Prouesse“.  Zuletzt  wird  die  interessante  von  Neve 
zuerst  veröffentlichte  Gelegenheitsschrift  „Le  Reconfort 
de  Mme  de  Fresne“  besprochen  und  die  ungewöhnliche 
Kraft  der  dramatisch  bewegten  Darstellung  eingehend 
gewürdigt.  Die  schönste  Episode  des  „Reconfort“,  die 
Geschichte  des  Opfermuts  von  Mme  du  Chastel,  die  den 
Tod  ihres  Sohnes  der  Schande  ihres  Gatten  vorzieht, 
findet  sich  stark  überarbeitet  in  den  von  Anne  de  Beaujeu 
für  ihre  Tochter  Suzanne  de  Bourbon  verfassten  „En- 
seignements“.  Söderhjelm  teilt  zum  Schluss  die  Varianten 
dieses  Textes  mit l. 

Möge  es  dem  verdienstvollen  Gelehrten  vergönnt 
sein  diese  unter  besonders  erschwerenden  Umständen  ge¬ 
sammelten  wertvollen  und  so  manche  Seiten  der  fran¬ 
zösischen  Literatur  berührenden  „Notes“  zu  der  von  ihm 
geplanten  und  uns  für  eine  ruhigere  Zukunft  in  Aussicht 
gestellten  Monographie  über  Antoine  de  la  Sale  auszu¬ 
bauen. 

Heidelberg.  F.  Ed.  Schnee gans. 

Hoffrnann,  Alfred,  Edme  Boursault  nach  seinem  Leben 

und  seinen  Werken.  Strassb.,  Inaugural-Diss.  Metz,  Lothring. 

Druckanstalt.  1903.  145  S. 

Der  Geschmack  an  sog.  „Rettungen“  scheint  für 
Anfänger  viel  Verlockendes  zu  haben.  Diesem  Umstande 
verdanken  wir  in  erster  Linie  wohl  auch  die  obige  breit 
angelegte,  in  den  Ergebnissen  dürftige  Dissertation.  „Ret¬ 
tungen“,  verlieren  aber  ihren  Wert,  wenn  sie  das  „Vestigia 
posui  princeps“  nicht  zu  ihrem  Wahlspruche  machen 
können.  Der  Verf.  dieser  Erstlingsarbeit  beschränkt  sich 
jedoch  nach  eigenem  Geständnis  (S.  2),  darauf:  „Taillan- 
dier’s  Schrift“  (Un  poete  comique  du  temps  de  Moliere, 
Par.  1881)  „zu  ergänzen  und  das  von  ihm  gefällte  Urteil 
über  Boursault  (!)  (deutsch  würde  es  heissen  müssen: 
das  über  B.  von  ihm  gefällte  Urteil)  eingehender  zu  be¬ 
gründen  (?)“.  Mit  der  Begründung  macht  er  es  sich 
freilich  sehr  leicht.  So  nimmt  er  auf  Treue  und  Glauben 
das  an,  was  Boursault’s  Sohn  in  dem  „Avertissement“  der 
Ausg.  des  „Theaters“  seines  verstorbenen  Vaters  (Par 

1  Zu  den  zahlreichen  Textproben  mögen  hier  einige  Besse¬ 
rungsvorschläge  folgen:  S.  25  Anm.  4  Z.  3  ist  (nach  Romania 
XXXI  S.  534)  en  continuant  zu  lesen.  —  8.  60  Anm.  1  Z  11 
„adont  il  s’enfle  et  s’enorgueillist“  statt  seufle.  —  S.  79  Z.  20 
v.  u.  sind  die  Worte  „Car  de  prudence“  bis  „sainte  eglise4- 
als  Parenthese  zu  fassen  und  der  Punkt  nach  „Dieu"  zu  tilgen. 
—  S.  84  Anm.  Z.  3  von  unten:  wohl  „de  Libiden,  de  Venus 
et  de  Bacus.  Et  suir  (statt  fouir)  la  sente  de  ces  tres  glorieux 
examples“  ...  S.  90  Text  Z  6  von  unten  roulu  statt  voula. 
S.  94  Z.  5  statt  „l’alayne  des  aultres  hommes  ne  sont-elles  par 
ainsi?“  doch  „ne  sent-elle  pas  ainsi“.  —  S.  129  Z.  18  v.  unten: 

1  „vous  a  donne“  ...  —  S.  57  Z.  2  v.  unten  corr.  „Le  second“ 
statt  „le  premier-4. 


1725,  2.  Ausg.  1746)  zum  Ruhm  des  letzteren  sagt  (S.  3), 
während  er  abweichende  Urteile  entweder  ignoriert  oder, 
wie  das  in  Petit  de  Julevilles  epochemachender  „Hist,  de 
la  litter.  et  de  la  langue  frang.“,  V  67,  von  oben  her  ab¬ 
fertigt.  Dieser  zweifelhaften  Quelle  spricht  er  nach,  dass 
Boileau  von  Boursault,  der  selbst  als  literarischer  Parasit 
zumeist  sich  durchwinden  musste,  200  Louisdor  ange¬ 
nommen  habe  (S.  28).  Komisch  berührt  es,  wie  er  auch 
an  dieser  Parteiquelle  Kritik  zu  üben  versucht.  So  be¬ 
merkt  dieselbe,  Boursault’s  Vater  habe  „seine  Jugend“ 
im  Kriegsdienste  zugebracht,  während  er  nach  einem 
Briefe  Boursault’s  „fut  longtemps  guerrier“.  „Die  einzige 
Erklärung  für  diesen  Widerspruch  (?)“,  bemerkt  unser 
Kritikus,  bildet  die  allerdings  nicht  einwandsfreie  (!)  An¬ 
gabe,  dass  er  in  seiner  frühen  Jugend  Kriegsdienste  ge¬ 
leistet  habe.“  So  wird  es  wohl  auch  sein,  das  „long¬ 
temps“  ist  eben  nicht  zu  pressen,  am  wenigsten  in  einem 
der  Briefe,  die,  nach  H.’s  eigener  Ansicht,  in  sehr  will¬ 
kürlicher  Ausgabe  vorliegen  (S.  6).  Bei  seiner  Vertei¬ 
digung  Boursanlt’s  zeigt  Verf.  denselben  Mangel  an 
scharfer  Kritik.  So  spricht  er  S.  8  von  einem  „kindlich 
frommen  Glauben“  B.’s,  weil  dieser  seinen  freigeistigen 
Lehrer  des  Barreaux  kurz  vor  dessen  Tode  zum  Glauben 
an  Gottes  Gnade  zurückzuführen  suchte.  (S.  8.)  Ist 
denn  solcher  Glaube,  auch  wenn  wir  bei  dem  Lebemann 
B.  ihn  als  völlig  aufrichtig  voraussetzen,  ein  „kindlich 
frommer?“  S.  13  bemerkt  er,  dass  B.  „den  Grossen 
gegenüber  auf  seine  Würde  hielt“,  obwohl  er  mehr  als 
einmal  zugeben  muss,  das  B.  sie  auf  ungenierte  Weise 
anbettelte,  z.  B.  S.  9.  Aus  den  Briefen  B.’s,  die  nicht 
einmal  in  kritischer  Ausgabe  vorliegen,  schliesst  Verf., 
dass  er  auf  dem  Fusse  der  Gleichheit  mit  seinen  Gönnern 
stand,  als  ob  gegenseitige  Lobhudeleien  und  Courtoisien 
das  bewiesen.  (S.  9.) 

Der  Streit  Boursault’s  mit  Moliere,  dem  erstem- 
es  zu  verdanken  hat,  dass  sein  Name  noch  jetzt  häufig 
erwähnt  wird,  stellt  Verf.  ganz  oberflächlich  S.  16  ff. 
dar.  Auch  hier  finden  sich  widerspruchsvolle  Behaup¬ 
tungen.  S.  19  heisst  es:  „Der  Angriff  Boursault's  war 
nicht  persönlich“,  und  doch  soll  nach  S.  17  B.  sein 
„Portrait  du  peintre“  nur  gegen  Moliere  gerichtet  haben, 
weil  er  in  der  „Critique  de  l’Ecole  des  Femmes“  sich  in 
der  Figur  des  Lysidas  von  diesem  portraitiert  glaubte. 
Wäre  das  nicht  ein  persönliches  Motiv?  H.  leistet 
auch  seinem  Schützling  B.  aus  bester  Wohlmeinung  einen 
schlechten  Dienst,  indem  er  sich  unbedingt  der  Ansicht 
Moliere’s  (im  Impromptu  de  Versailles)  anschliesst,  dass 
B.  nur  im  Aufträge  und  unter  Mitwirkung  Anderer  jenes 
„Portrait“  hingeschrieben  habe.  (S.  19.)  Dadurch  er¬ 
scheint  B.  wie  jener  Dumme,  der  für  einen  Anderen  die 
Ohrfeigen  bekommt.  Uebertrieben  ist  es  auch,  de  Vises 
Kritik  in  der  gegen  Moliere  gerichteten  „Zelinde“  als 
„lächerlich“  (S.  18),  oder  den  sehr  verspäteten  Nachruf 
B.’s  auf  Moliere  als  „warm  empfunden“  zu  bezeichnen 
(S.  20),  während  er  nur  auf  herkömmlichem  antikisierenden 
Kothurn  sich  bewegt.  Kühn  ist  die  Behauptung,  dass 
auch  in  den  Fehden  mit  Racine  und  Boileau  „das  gute 
Recht“  auf  B.’s  Seite  gewesen  sei  (S.  23),  denn  was  in 
jenem  „Avertissement“  von  Boileau’s  angeblicher  Reue 
gesagt  wird,  soll  doch  wohl  nicht  ohne  weiteres  als  ge¬ 
schichtliche  Tatsache  gelten.  (S.  27.)  Wie  kann  man 
ferner  dem  Satiriker  einen  Vorwurf  daraus  machen,  Bour¬ 
sault  „in  Gesellschaft  heutzutage  fast  gänzlich  verges¬ 
sener  Dichter  genannt“  zu  haben :  (S.  24.)  Konnte  denn 
B.  das  Urteil  der  Nachwelt  voraussehen  und  ist  Bour- 
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sault,  von  seinen  Reibereien  mit  den  drei  grösseren  Dichtern 
abgesehen,  nicht  auch  so  ziemlich  vergessen? 

Seltsam  ist  doch  aber  die  Meinung,  dass  Boileau 
nur  infolge  von  Boursault’s  „Satire  des  satires“  sich  von 
der  “persönlichen  Satire“  abgewandt  habe  (S.  26).  Bei 
der  Besprechung  des  Streites  mit  Racine  bemerkt  Verf., 
wir  seien  „zur  Bestimmung  der  Entstehungsursache  nur 
auf  Vermutungen  angewiesen“  (S.  29),  und  doch  nimmt 
er,  auf  Boursault’s  Aussage  hin,  an  (S.  30),  dass  Racine 
der  schuldige  Teil  war.  Die  Versöhnlichkeit  Boursault’s 
seinen  überlegenen  literarischen  Widersachern  gegenüber 
ist  nicht  hoch  anzuschlagen,  da  sie  doch  in  seinem  eigenen 
Interesse  lag. 

S.  48 — 142,  also  auf  beinahe  100  Seiten,  gibt  Verf. 
lange  Inhaltsangaben  von  B.’s  Schriften,  die  doch  jeder 
des  Französischen  Kundige  selbst  lesen  kann  und  die  für 
das  allgemeine  Lesepublikum  überhaupt  nicht  in  Betracht 
kommen.  Hätte  er  Dichter  und  Dichtungen  lieber  kurz 
und  treffend  charakerisiert. !  Aber  was  sollen  wir  von  des 
Verfs.  kritischer  Reife  denken,  wenn  er  am  „Schluss“ 
(S.  143)  uns  versichert, B.  hätte  sich  den  ersten  Dichtern 
genähert,  wenn  er  mehr  „klassische  Bildung“  besessen 
hätte.  Also  ohne  Griechisch  und  Latein  kein  Dichter 
ersten  Ranges?  Oder  (S.  145)  er  habe  nur  dem  „allge¬ 
meinen  Wohle“  gedient,  während  aus  der  ganzen  Dar¬ 
stellung  des  Verfs.  doch  B.’s  materielle  und  persönliche 
Interessen  hervortreten.  Da  Verf.  überhaupt  weder  neues 
Material  herbeizuschaffen  vermag,  noch  wesentlich  neue 
Gesichtspunkte  aufstellt,  so  kann  seine  Arbeit,  trotz  des 
darauf  verwandten  Fleisses,  nur  als  eine  entbehrliche 
bezeichnet  werden. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


Alfred  Franklin,  La  vie  privee  d’autrefois.. 2>eme  serie. 

La  vie  de  Paris  sous  Louis  XVI.  Debüt  du  regne.  Par. 

Plon-Nourrit  et  Cie.  1902.  385  pp. 

Der  bändereiche,  aber  sehr  mittelmässige  irländisch- 
französisierte  Schriftsteller  Rutlidge  (1744? —  1796  ?) 
hatte  im  J.  1776  eine  Schilderung  seines  ersten  Aufent¬ 
haltes  in  Paris  (ca.  1762(?))  unter  dem  Titel:  La  Quin- 
zaine  anglaise  a  Paris  veröffentlicht.  Dieselbe  erschien 
1798,  nach  des  Autors  Tode  noch  einmal  unter  dem 
Titel :  Aventures  de  milord  Johnson  on  les  plaisirs 
de  Paris  und  ist  hier  wieder  abgedruckt.  R„,  der  bei 
seiner  ersten  Bekanntschaft  mit  der  Weltstadt  an  der 
Seine  kaum  18  Jahre  zählte,  (p.  17)  ist  damals  das  Opfer 
von  Schwindeleien  jeder  Art  geworden.  Falsche  Freunde 
und  feile  Freundinnen,  schwindelhafte  Geschäftsleute  und 
andres  Gesindel  haben  ihm  sein  Geld  abgenommen  und 
ihn  sogar  ins  Schuldgefängnis  gebracht,  aus  dem  ihn  ein 
wahrer,  aber  von  dem  unerfahrenen  Knaben  verkannter 
Freund  rettet.  Nach  zwei  Wochen  kehrt  er  in  sein  Insel¬ 
land  an  Leib  und  Seele  gebrochen  zurück.  So  schreibt  er 
denn  zur  Warnung  „ de  mes  pauvres  compatriotes,  que 
j’ai  la  douleur  dCy  voir  marcher  sur  mes  traces11 , 
leider  erst,  nachdem  er  bei  einem  zweiten  Aufenthalt  in 
Paris  mehr  als  fünf  Jahre  über  die  Torheiten  des  ersten 
nachzudenken  Zeit  gefunden  hatte.  Trotz  vieler  indis¬ 
kreter  Personenanspielungen,  hat  seine  Grau  in  Grau 
gemalte  Schilderung  doch  wenig  zeit-  und  kulturgeschicht¬ 
liches  Interesse.  Denn,  was  damals  einem  unreifen,  von 
Eitelkeit  verblendeten  Menschen  in  Paris  begegnen  konnte, 
ist  heute  ganz  ebenso  denkbar,  und  die  Damen  der  Oper, 
Spiel,  Wettrennen,  Schwindelpapiere  etc.  haben  auch  jetzt 
noch  dasselbe  Aussehen.  An  die  Zeit  der  Abfassung  er¬ 


innern  nur  die  Betrachtungen  über  die  Parteistellung 
Frankreichs  zu  dem  englisch-amerikanischen  Kriege  und 
über  den  Vorrang  Shakespeares  vor  den  französischen 
Tragödiendichtern,  der  durch  Letourneurs  Uebertragung 
und  Voltaires  Opposition  gegen  den  Shakespeare  -  Kult 
damals  Tagesgespräch  war.  In  diesen  Betrachtungen 
zeigt  sich  R.  mehr  als  Engländer,  denn  als  Franzose, 
wie  er  denn  für  ein  Zusammengehen  Frankreichs  und 
Englands  gegen  die  aufständischen  Nord  -  Amerikaner 
plädiert. 

Derselbe  Rutlidge  hatte  1777  eine  fünfaktige  Prosa- 
Komödie:  Le  train  de  Paris  veröffentlicht  (aufgeführt 
von  den  Italienern  in  Paris  am  17.Sept.  1779),  in  welcher 
die  Sucht  der  Pariser  Spiessbürger,  die  Laster  und  Ver¬ 
kehrtheiten  vornehmer  Leute  nachzuäffen,  lächerlich  ge¬ 
macht  wird.  Dieses  Stück  wirtschaftet  mit  dem  abge¬ 
legten  Inventare  der  französ.  Sittenkomödie  seit  Molieres 
Zeiten  und  dankt  dem  letzteren,  welcher  von  R.  hoch 
über  die  englischen  Komödiendichter  gestellt  wird,  man¬ 
cherlei.  Im  übrigen  ist  es  kulturhistorisch  und  ästhetisch 
von  geringerem  Interesse. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


H.  Brey  mann,  Calderon-Studien.  I.  Teil:  Die  Calderon- 
Literatur.  Eine  bibliograph.-kritische  Uebersicht.  München 
und  Berlin,  R.  Oldenburg  1905.  XII  und  314  Seiten.  8°. 

Der  Verfasser  bietet  uns  mit  dem  vorstehenden  Bande 
die  Frucht  eines  zwanzigjährigen  Calderonstudiums  in  der 
Gestalt  einer  umfassenden  Bibliographie  des  Dichters.  Das 
von  der  Verlagsbuchhandlung  wirklich  schön  und  gediegen 
ausgestattete  Buch  zerfällt  in  sieben  Abschnitte.  Im 
ersten  bringt  Breymann  eine  knapp  4  Seiten  grosse 
Liste  bibliographischer  Werke,  die  der  spanischen  Lite¬ 
ratur  im  allgemeinen,  dem  spanischen  Drama,  oder  Cal- 
deron  gewidmet  sind.  Im  zweiten  (S.  5 — 77)  verzeich¬ 
net  er  die  Handschriften,  die  Einzel-  und  Sammelausgaben 
sämtlicher  Comedias,  Autos,  und  anderer  Werke  des  grossen 
Spaniers,  im  dritten  (S.  78 — 139)  die  Uebersetzungen, 
Bearbeitungen  und  Nachahmungen  in  nicht  weniger  als 
15  verschiedenen  Sprachen,  wovon  freilich  mehrere,  wie 
das  Baskische,  das  Tchechische  —  Breymann  schreibt 
fälschlich  „Böhmische“  —  das  Dänische,  das  Lateinische, 
das  Portugiesische,  das  Russische  und  das  Schwedische 
nur  mit  1  —  2  Nummern  vertreten  sind.  Der  vierte 
Abschnitt  (1  Seite)  zählt  die  Bildnisse  des  Dichters  auf, 
der  fünfte  (S.  141  — 147)  die  Gedichte,  in  denen  er 
gefeiert  worden  ist.  Der  sechste  (S.  148  — 167)  ist  „ein 
Versuch“,  die  Aufführungen  der  einzelnen  Dramen  Cal- 
derons  chronologisch  zusammenzustellen.  Unter  der  Ueber- 
schrift  „Erläuterungs-  und  Ergänzungsschriften“  vereinigt 
endlich  Breymann  im  siebten  Abschnitt  Werke  über 
Calderons  Leben  und  Dichtungen  im  allgemeinen,  über 
einzelne  bezw.  mehrere  Schöpfungen,  über  seine  Bezieh¬ 
ungen  zu  fremden  Literaturen,  ausserdem  Schriften  zur 
Geschichte  der  spanischen  Literatur,  zur  Geschichte  des 
spanischen  Theaters,  zur  Geschichte  des  Volkes  (:  Land, 
Sitten,  Wissenschaft,  Religion,  Kunst)  und  endlich  noch 
„Verschiedenes“.  Ein  kleiner  Nachtrag  bringt  noch  ein 
paar  übersehene  oder  später  erschienene  Schriften.  Ein 
alphabetisches  Verzeichnis  der  Abkürzungen  und  der  Per¬ 
sonennamen,  ein  Sachregister  und  eine  Uebersicht  der 
Werke  Calderons  erleichtern  den  Gebrauch  des  Buches. 

Die  Arbeit  ist,  wie  man  sofort  merkt,  mit  wirk¬ 
lichem  Fleiss,  mit  rühmlichem  Sammeleifer  ausgeführt 
worden.  Breymann  hat  sich  die  vorhandenen  Vorarbeiten, 
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seien  es  grössere  bibliographische  Werke  oder  Mono¬ 
graphien,  seien  es  längere  oder  kürzere  Notizen,  zu 
Nutzen  gemacht  und  es  ist  ihm  geglückt,  ein  reiches 
Material  zusammenzubringen.  Er  hat  sich  aber  nicht 
begnügt,  die  einschlägigen  Werke  einfach  zu  verzeich¬ 
nen,  er  gibt  vielmehr,  wenn  auch  nicht  immer,  doch  oft, 
eine  Art  raisonnierenden  Katalogs:  Er  deutet  den  Inhalt 
des  betreffenden  Buches,  ob  es  sich  nun  um  eine  Aus¬ 
gabe  oder  um  eine  Erläuterungsschrift  handelt,  mit  ein 
paar  Worten  an,  und  weist  auf  Rezensionen  und  Kom¬ 
pendien  hin,  denen  er  nicht  selten  kurze  charakteristische 
Urteile  entnimmt,  wenn  er  es  nicht  vorzieht,  seine  eigene 
Ansicht  zum  Ausdrucke  zu  bringen.  Er  führt  die  Fund¬ 
stätten  der  Handschriften  und  der  seltenen  Drucke  und 
oft  deren  Signaturen  an,  und  bei  den  Nachahmern  Cal-  j 
derons  hat  er  literarhistorische  Bemerkungen  angeschlossen. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  ein  derartiges  Werk, 
gewissenhaft,  mit  gründlicher  Sachkenntnis  und  verständig 
durchgeführt,  für  jeden,  der  sich  mit  Calderon  zu  be¬ 
schäftigen  hat,  äusserst  nützlich,  unter  Umständen  sogar 
unentbehrlich  sein  muss.  Ist  nun  die  Arbeit  so  ausge¬ 
fallen,  dass  sie  ihren  Zweck  vollständig  erfüllt?  Brey¬ 
mann  selber  versichert  es.  Er  sagt  im  Vorwort:  „Der 
Band  erhebt  den  Anspruch  ein  zuverlässiges  bibliogra- 
phisches-kritisches  Nachschlagewerk  zu  sein“.1  „Ferner 
verfolgt  es  den  Zweck,  dem  späteren  Forscher  die  Mühe 
zu  ersparen,  den  zurückgelegten  Weg  noch  einmal  zu 
beschreiten“ 2  und  „eine  möglichst  vollständige  und  zu¬ 
gleich  kritische  Uebersicht  des  vorhandenen  Materials  zu 
bieten“.3  Leider  kann  ich  diese  Anschauung  nicht  ganz 
teilen.  Trotz  der  vom  Verfasser  aufgewandten  Zeit  und 
Mühe  entspricht  die  Arbeit  nicht  allen  Anforderungen, 
die  man  an  ein  streng  wissenschaftliches  bibliographisches 
Werk  stellen  muss.  Sie  weist  viele,  zum  teil  recht  em¬ 
pfindliche,  Mängel  auf,  die  nicht  verschwiegen  werden 
dürfen. 

Schon  gegen  Form  und  Plan  des  Buches  wäre 
einiges  zu  erinnern;  allein  ich  will  hierüber  an  dieser 
Stelle  nicht  länger  verweilen ;  ich  bemerke  nur,  dass 
z.  B.  Breymann  im  III.  Abschnitte  die  blossen  Ueber- 
setzungen  der  Stücke  Calderons  von  den  Nachahmungen 
und  im  VI.  Abschnitte  die  Aufführungen  der  Originale 
und  Uebersetzungen  von  denen  der  Nachahmungen  hätte 
auseinander  halten  sollen.  Im  VII.  Abschnitt  sind  unter 
die  Werke,  die  Calderon  allein  gelten,  auch  solche  über 
das  spanische  Drama,  über  allgemeine  Literaturgeschichte 
oder  gar  rein  bibliographische  —  deren  Platz  der  I.  Ab¬ 
schnitt  war  —  geraten. 

Ferner  hat  der  Verfasser  in  mehreren  Abteilungen 
des  Werkes  zu  viel  gegeben,  d.  h.  er  hat  Bücher  an¬ 
geführt,  deren  Anwesenheit  man  störend  empfindet,  weil 
sie  mit  Calderon  nichts  zu  tun  haben,  unnötig  den  Um¬ 
fang  des  Buches  vermehren  und  unter  Umständen  den 
jungen  Studierenden  auf  falsche  Fährten  zu  führen,  bezw. 
zu  nutzlosem  Suchen  zu  verleiten  geeignet  sind.  Durch 
ihre  Weglassung  hätte  der  Verfasser  aber  Platz  gewon¬ 
nen  um  bei  anderen  besonders  wichtigen  Büchern  aus¬ 
führlicher  sein  zu  können.  So  muss  ich  z.  B.  als  über¬ 
flüssig  erklären  im  I.  Abschnitt:  Moratin  » Catdlogo  .  .  . 
de  piezas  dramaticas  anteriores  ä  Lope  de  Vega«, 
im  III.  Abschnitt:  Die  ganze  Literatur  über  F.  L.  Schröder 
(S.  80),  über  Job.  Klay  (S.  89),  über  Ch.  H.  Postei  (ibid.), 
über  Schreyvogel  (S.  96),  A.  W.  Schlegel  (100 — 101), 


Gries  (102),  Th.  Corneille,  Scarron  (S.  117),  und  Bois- 
Robert  (ibid.)  usw.  Es  genügte  bei  allen  diesen,  die  Ar¬ 
beiten  über  ihre  Beziehungen  zu  Calderon  anzugeben, 
aber  die  Werke  über  ihr  Leben  und  sonstiges  Schaffen 
gehören  nicht  in  eine  Calderon-Bibliographie.  Im  VII. 
Abschnitte  hätte  z.  B.  meine  Arbeit  »Die  Nachahmung 
spanischer  Komödien  in  England  unter  den  ersten 
Stuarts «  (S.  213),  Garett  Underhills  » Spanish  Lite¬ 
ratur  e  in  the  England  of  the  Tudors«  (S.  214),  Wiese- 
Percopo’s  » Geschichte  der  ital.  Lit.«  (S.  220),  Lasso  de 
la  Vega  y  Argiielles’  »La  Escuela  poetica  sevillana  etc.« 
1871.  1876  (S.  227),  Canetes  » Lope  de  Rueda  y  el 
teatro  espanol«  und  »Teatro  espan.  del  siglo  XVI« 
(S.  238),  Cotarelos  »Juan  del  Encina  etc.*  (S.  236)  u. 
desselben,  » Lope  de  Rueda  y  el  teatro  de  su  tiempo«, 
Restoris  »Appunti  teatrali  spaynuoli «  (S.  240)  und  an¬ 
deres  wegbleiben  können.  Endlich  gehörten  alle  die 
Schriften  zur  Geschichte  des  Landes  u.  s.  f.  (S.  241  — 
248),  sowie  ein  guter  Teil  der  unter  „Verschiedenes“ 
zusammengefassten  Bücher  nicht  in  das  Werk. 

Dann  weist  das  Buch  viele  und  mitunter  recht  merk¬ 
würdige  Lücken  auf.  Ich  kann  davon  selbstverständ¬ 
lich  hier  keine  seitenlange  Liste  liefern,  sondern  muss 
mich  mit  einigen  Beispielen  begnügen.  So  vermisse  ich 
z.  B.  im  I.  Abschnitt  unter  den  bibliographischen  Hilfs¬ 
mitteln  den  für  das  spanische  Drama  und  namentlich  für 
Calderon  sehr  wichtigen  Catalogue  de  la  Bibliotheque 
celebre  de  M.  L.  Tieck  (Berlin  1849).  Was  die  Hand¬ 
schriften  (II.  Abschnitt)  der  Dichtungen  Calderons  an¬ 
belangt,  so  hat  Breymann  zwar  die  des  Auslandes  d.  h. 
Spaniens  und  ein  paar  zu  Paris  und  Parma  befindliche 
verzeichnet,  wobei  er  sich  darauf  beschränkte,  die  An¬ 
gaben  Paz  y  Melias  in  dessen  »Catal.  de  las  piezas  de 
teatro  qu.e  se  conservan  en  el  departemento  de  manus- 
critos  de  la  Biblioteca  Nacional  (Madrid  1899)  wört¬ 
lich  zu  übertragen  und  dieselben  durch  die  bekannten 
Werke  von  Salvä,  Gallardo,  Restori  usw.  zu  ergänzen, 
allein  von  Handschriften  in  deutschem  Besitz  führte  er 
nur  eine  in  der  Hamburger  Stadtbibliothek  an.  Zu 
meinem  Erstaunen  hat  er  übersehen,  dass  hier  in  der 
k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München  die  Hand¬ 
schriften  von  vier  Autos  des  grossen  Spaniers  zu  finden 
sind:  El  fegundo  Blason  de  el  Austria ,  El  The/oro 
e/condido  (beide  zu  einem  Prachtbande  vereinigt)  An¬ 
dromeda  y  Perseo  und  El  Indulto  general  (beide  gleich¬ 
falls  einen  Band  bildend).  Dieses  Uebersehen  ist  umso 
auffallender,  als  der  gedruckte  Handschriftenkatalog  der 
Bibliothek  ( Codices  manuscr.  Bibi.  Reg.  Monacensis) 
sie  beschreibt  (cf.  Bd.  VII  S.  75  f.)  und  der  an  erster 
Stelle  genannte  Prachtband,  hier  öffentlich  im  Cimelien- 
saal  ausgestellt,  weit  und  breit  bekannt  ist.  Ueber  die 
Handschriften,  die  der  Zeit  des  Dichters  angehören  — 
zwei  von  ihnen  tragen  eine  handschriftliche  Bemerkung 
von  ihm  —  werde  ich  mich  ein  anderesmal  äussern. 

Auch  in  den  Einzeldrucken  und  älteren  Sammlungen 
zeigt  das  Buch  Lücken.  So  ist  es  Breymann  entgangen, 
dass  die  k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  eine  Suelta  von 
„El  mejor  amigo  el  muerto“  Salam.  s.  a.  (P.  0.  hisp. 
4°  47),  ferner  mehrere  Bände  der  Sammlung  »Comedias 
nuevas  escogidas«,  sowie  verschiedene  zufällig  zu  Bänden 
vereinigte  Sammlungen  von  Sueltas,  darunter  einige  dem 
Calderon  mit  Recht  oder  Unrecht  zugeschriebene,  besitzt. 
Hierüber  werde  ich  mich  an  anderem  Orte  verbreiten. 
Unvollständig  sind  auch  die  modernen  Sammlungen  an¬ 
gegeben.  Es  fehlt  u.  a.  die  Coleccion  de  piezas  esco- 


1  Vorwort  p.  X.  —  2  ibid.  — 


3  Vorwort  p.  XII. 
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gidas  de  Lope  de  Vega,  Calderon  eie.  sacadas  del 
Tesoro  del  Teatro  espanol  .  .  .  1840  Paris,  Baudry.  — 
Unter  Calderon’s  Prosascliriften  vermisse  ich  z.  B.  den 
Brief  an  den  Almirante  Duque  de  Veragua,  ferner  den 
Abdruck  des  Briefes  an  den  Patriarca  in  der  „Biblioteca 
de  Autores  espanoles“  Bd.  62,  S.  140.  —  Ganz  beson¬ 
ders  ergänzungsbedürftig  sind  die  verschiedenen  Abteil¬ 
ungen  des  III.  Abschnittes.  Genauere  Nachträge  gedenke 
ich  bei  anderer  Gelegenheit  zu  veröffentlichen.  Hier  gebe 
ich  nur  ein  paar  Andeutungen.  Breymann  kennt  z.  B. 
nicht  als  Nachahmer  Calderons:  A.  G.  A.  Müllner,  den 
Dänen  Heiberg,  den  Franzosen  H.  Lucas,  die  Holländer 
R.  C.  van  Goens,  Huybert  van  Cruyningen,  L.  Smids, 
nicht  die  Italiener  Carlo  Costanzo  Costa,  A.  Spagna,  G. 
Brunozzi,  G.  B.  Toschi,  G.  B.  Reggiani,  nicht  den  engl. 
Roman  »Gomez  Arias«  von  T.  Trueba  y  Cosio  u.  s.  w. 
—  Im  fünften  Abschnitt  fehlen  u.  a.  die  von  La  Barrera 
Cat.  S.  48  erwähnten  von  verschiedenen  Akademien  zu 
Calderons  Tod  veröffentlichten  „poeticos  elogios“,  ein  an 
Vera  Tassis  gerichtetes  anonymes  Gedicht  über  Calderon 
in  der  VII.  parte  seiner  Comedias  usw.  —  In  der  VII. 
Abteilung  ist  die  Zahl  der  fehlenden  Schriften  wohl  am 
grössten.  Ich  muss  mich  aber  hier  auf  ein  paar  Titel 
beschränken.  Es  fehlen  z.  B. :  E.  Deschanel  Le  Bonian- 
tisme  des  Classiques  P.  1883  (S.  224—226);  Farinelli 
Don  Giovanni  (1896)  (S.  68,  118):  De  Gubernatis  Storia 
del  Teatro  drammatico  1883  (S.  476  —  481);  E.  Gorra 
Fra  Drammi  e  Poemi  (Mil.  1900)  S.  331  —  484;  J.  Mälily 
Wesen  und  Geschichte  des  Lustspiels  (1862)  S.  64  —  71 ; 
Menendez  y  Pelayos  Ausgabe  der  Obras  de  Lope  de  Vega, 
(worin  in  mehreren  Bänden  Stücke  Calderons  mit  solchen 
von  Lope  verglichen  werden);  A.  Restori  Piezas  de  Ti - 
tulos  de  Comedias  Messina  1903  usw. 

Es  ist  begreiflich,  dass  bei  der  grossen  Zahl  der  zu 
verzeichnenden  Bücher  Breymann  manche  unerreichbar 
waren  und  niemand  wird  ihm  daraus  einen  Vorwurf 
machen.  Rätselhaft  ist  mir  nur,  dass  er  als  solche  z.  B. 
den  von  Whitney  veröffentlichten  sehr  wertvollen  Catal. 
of  the  Spanish  Library  of  George  Ticknor  Boston 
1879,  der  zahlreiche  Ergänzungen  zu  verschiedenen  Ab¬ 
schnitten  seines  Buches  liefert,  Lord  Holland’s  Some  ac- 
count  of  the  Lives  and  Writings  of  Lope  de  Vega 
and  Guillen  de  Castro,  E.  Beckers  A  Contribution  to 
the  Com parative  Study  of  the  Medieval  Vision s  (Bal¬ 
timore  1899)  u.  a.  anführt.  Die  beiden  ersten  sind  in 
der  k.  Hof-  u.  Staatsbibliothek,  das  dritte  in  der  Univer¬ 
sitätsbibliothek  hier  zu  finden.  Wenn  Breymann  übrigens 
Lord  Hollands  Buch  als  ein  „wichtiges  Werk“  be¬ 
zeichnet,  so  irrt  er  sich  sehr ;  es  ist  wertlos,  ich  stim¬ 
me  ganz  Schaeffer  (II,  316)  in  seiner  Bewertung  des¬ 
selben  bei. 

Ein  weiterer  Mangel  der  Bibliographie  ist  es,  dass 
Breymann  gewisse  Bücher  nur  in  späteren  Ausgaben 
kennt  und  anführt.  So  zitiert  er  z.  B.  S.  12  Moratins 
Catalogo  ...  de  piezas  dramaticas  ant.  d  Lope  de 
Vega  in  der  Ausgabe  der  Bibliot.  de  Autores  esp.  II 
(1846).  B.  weiss  nicht,  dass  der  Cat.  mit  samt  den 
Origenes  bereits  1830  von  der  spanischen  Akademie, 
und  1838  von  Ochoa  zu  Paris  bei  Baudry  (im  Tesoro 
Bd.  I)  veröffentlicht  worden  ist.  —  Von  P.  Monti  er¬ 
wähnt  er  S.  135  eine  Sammlung  ins  Italienische  über¬ 
setzter  spanischer  Stücke  (darunter  15  von  Calderon), 
erschienen  zu  Milano  1855;  aber  schon  1840  kam  ein 
Teil  davon  im  gleichen  Verlag  heraus.  —  Ebenso  ist 
von  11.  Lucas’  Histoire  .  .  .  du  ThSätre  frang.,  zitiert 


in  der  Ausgabe  1863,  eine  Breymann  unbekannt  ge¬ 
bliebene  20  Jahre  ältere  Ausgabe  vorhanden. 

Zahlreich  sind  die  sachlichen  Unrichtigkeiten.  Manches 
ist  auf  Rechnung  der  Flüchtigkeit  B.’s  zu  schreiben,  an¬ 
deres  hat  aber  seinen  Grund  darin,  dass  der  Verfasser 
nicht  kritisch  genug  zu  Werke  gegangen  ist.  Ich  will  das 
an  ein  paar  charakteristischen  Beispielen  zeigen :  S.  39  ff. 
beschreibt  Breymann  die  von  mir  zuerst  wieder  ans  Licht 
gezogene  edit.  princeps  der  I.  bezw.  II.  parte  der  Co¬ 
medias  Calderons  von  1636/37.  An  dieser  Beschreibung, 
die  überhaupt  wenig  befriedigt,  ist  unrichtig,  dass  die 
I.  parte  298  und  die  II.  282  Seiten  hat;  der  Band  ist 
nicht  paginiert,  sondern  foliiert,  es  sind  also  298  bezw. 
282  Blätter.  Desgleichen  hat  die  II.  parte  von  1641 
nicht  286  Seiten,  sondern  abermals  Blätter.  Merk¬ 
würdigerweise  gibt  Breymann  bei  letzterem  Bande  an, 
dass  die  k.  Hof*u.  Staatsbibi,  hier  ein  Exemplar  davon 
besitze  (Signatur:  P.  0.  liisp.  4°  11).  Das  ist  ein  Irr¬ 
tum,  unter  dieser  Signatur  steht  nur  die  I.  parte  von 
1640  der  Comedias  Calderons,  die  II.  parte  ist  nicht  vor¬ 
handen  und  war  es  noch  nicht.  —  Diese  Verwechslung 
der  Blätterzahl  mit  der  Seitenzahl  kommt  noch  häufig 
vor,  so  z.  B.  S.  40  bei  der  Tercera  parte  Calderons, 
ferner  S.  55,  56  (wiederholt),  58  (wiederholt),  60  (dtto). 
61,  62,  63  usw. 

Ein  schlimmer  Fehler  Breymanns  ist  es,  dass  er  zwi¬ 
schen  den  echten  Ausgaben  und  den  Fälschungen,  die 
bei  den  alten  Bänden  häufig  Vorkommen  zwischen  wirk¬ 
lichen  Sammlungen  und  blossen  Sammelbänden  nicht  zu 
unterscheiden  versteht.  In  Folge  dessen  herrscht  bei  ihm 
viel  Unklarheit,  um  nicht  zu  sagen,  Verwirrung.  Hier 
nur  ein  Beispiel :  S.  57  beschreibt  er  die  kleine  Samm¬ 
lung  »El  meior  de  los  meiores  libros«,  von  der  es  be¬ 
kanntlich  zwei  Ausgaben,  die  eine  von  1651,  die  andere 
von  1653  —  beide  im  ganzen  inhaltlich  gleich  gibt.  Brey¬ 
mann  macht  noch  eine  weitere  Ausgabe  von  1651  nam¬ 
haft  [Madr.  Nat.  Bibi.,  U  10789],  welche  nur  11  Stücke 
und  zwar  ganz  andere  als  die  der  bekannten  Ausgabe, 
darunter  als  5.  La  Espanola  de  Florencia  mit  der 
Seitenzählung  94—114  enthalte.  Zunächst  ist  es  be¬ 
fremdend,  dass  die  Zahl  der  Seiten  oder  Blätter  des 
ganzen  Bandes  nicht  angegeben  ist.  Dann  ist  es  gar  zu 
auffallend,  dass  die  Seitenzahlen,  oder  richtiger  Blätter¬ 
zahlen  94 — 114  —  denn  Breymann  verwechselt  schon 
wieder  die  eine  mit  der  anderen  —  so  vollständig  mit 
der  Foliierung  des  gleichen  Stückes  in  der  XII.  parte 
der  »Comedias  nuevas  escogidas«  übereinstimmt.  Dort 
nimmt  La  Espanola  —  eine  weitere  Uebereinstimmung 
—  ebenfalls  die  5.  Stelle  ein.  Breymann  sagt,  dass  die 
anderen  Stücke  des  unbekannten  Buches  „von  Diamante, 
Moreto,  Tirso  de  Molina  etc.“  sind.  Das  stimmt  wenig¬ 
stens  betreffs  Diamantes  und  Moretos  abermals  zu  der 
XII.  parte.  Ich  sehliesse  auf  Grund  meiner  Erfahrungen 
aus  allem  diesem,  der  fragliche  Band  ist  dadurch  entstan¬ 
den,  dass  das  Titelblatt  des  Meior  de  los  mejores  libros 
1651  —  ob  auch  Stücke  davon  lässt  sich  aus  Breymanns 
ungenügenden  Angaben  nicht  erkennen  —  mit  einem 
grösseren  Bruchstück  der  XII.  parte  zusammengebunden 
wurde.  Die  Erwähnung  Tirso  de  Molinas,  der  wreder  im 
»Meior  de  los  meiores  libros«  noch  in  der  XII.  parte 
vertreten  ist,  genügt  uns  zur  Annahme,  dass  dem  Bande 
entweder  noch  ein  Bruchstück  eines  anderen  Sammel¬ 
bandes,  oder  eine  Suelta  dieses  Dramatikers  hinzugefügt 
worden  ist.  Derartige  Zusammenstellungen,  „die  ihr  Ent¬ 
stehen  nur  der  Willkür  eines  Privatsammlers,  nicht  bnch- 
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händlerischer  Spekulation  zu  danken  haben“,  kommen 
sehr  oft  vor,  ich  besitze  selbst  Belegstücke  dafür;  vgl. 
auch  Münch  -  Bellinghausen  »Die  älteren  Sammlungen 
Spanischer  Dramen«  S.  76.  Keinesfalls  haben  wir  es 
also  im  vorliegenden  Fall  —  wie  Brey  mann  zu  glauben 
scheint  —  mit  einem  unbekannten  Sammeldruck  zu  tun. 

Dieselbe  Verwirrung  oder  Unklarheit  findet  man  auch 
bei  den  modernen  Sammlungen.  Breymann  erwähnt  z.  B. 
S.  66  eine  » Coleccion  general  de  comedias  escogidas 
del  teatro  antiguo  espanol «  Madrid  (?)  1826  —  1834,  und 
sagt  davon:  „Leider  ist  es  mir  bisher  nicht  gelungen, 
diese  Sammlung  aus  eigener  Anschauung  kennen  zu  ler¬ 
nen“.  Nun  ist  aber  diese  Sammlung  identisch  mit  der¬ 
jenigen,  von  der  er  S.  48  einen  Teil,  d.  h.  die  Auswahl 
aus  Calderon,  beschrieben  und  u.  a.  bemerkt  hat:  „Die 
vollständige  Sammlung  besteht  aus  26  Bänden  und  7 
Lieferungen1“.  Man  vgl.  hiermit  Hidalgo  »Diccionario 
etc.«  I,  488.  Breymann  würde  darauf  kommen  haben 
müssen,  wenn  er  ein  von  ihm  vielbenutztes  bibliographi¬ 
sches  Hilfsbüchlein,  Morel-Fatios  u.  Rouanets  »Le  ThSatre 
espagnol «,  etwas  weniger  flüchtig  benutzt  hätte.  Vgl. 
dort  S.  15  No.  65.  —  Solche  flüchtige  Benützung  der 
reichen  Hilfsmittel  lässt  sich  bei  ihm  bedauerlicherweise 
noch  oft  nachweisen.  Besonders  sind  Schack,  La  Barrera, 
Ochoa,  Schaeffer,  Günthner,  Salva  nicht  immer  genügend 
zu  Rate  gezogen  worden.  Das  eine  oder  andere  Mal 
verweist  Breymann  sogar  auf  Aufsätze,  ohne  daraus  den 
richtigen  Nutzen  zu  ziehen.  So  bemerkt  er  z.  B.  S.  233 
zu  Schacks  bekanntem  Buch  über  das  spanische  Drama  : 
„In  das  Spanische  wurden  S.’s  Werke  (sic!)  von  I).  Juan 
Valera,  in  das  Französische  von  Ed.  de  Mier  1885  (Cf. 
Schack  (Beil.  z.  Allg.  Zeitung  1889,  No.  23)  übersetzt. 
Die  Uebersetzung  des  Erstgenannten  ist  namentlich  wegen 
der  zahlreichen  Zusätze  geschätzt“.  Das  heisst  alles  auf 
den  Kopf  stellen.  Juan  Valera  übersetzte  nicht  Schacks 
»Geschichte  der  dramatischen  Literatur  und  Kunst  in 
Spanien«,  auch  nicht  „seine  Werke“  schlechtweg,  son¬ 
dern  nur  sein  nicht  hierher  gehörendes  Buch  »Poesie 
und  Kunst  der  Araber  in  Spanien  und  Sicilien«  ins 
Spanische.  Eduardo  de  Mier  übersetzte  das  Buch  über 
das  spanische  Drama  nicht  ins  Französische  sondern  ins 
Spanische.  Von  Zusätzen  kann  bei  «ihm  nicht  die  Rede 
sein.  Hätte  Breymann  den  zitierten  interessanten  Artikel 
Schacks  gelesen  oder  Günthners  »Studien  zu  Lope  de 
Vega«  (S.  10),  bezw.  dessen  »Calderon  und  seine  Werke« 
I  p.  XXVIII  angesehen,  so  wäre  er  nicht  auf  solche  ver¬ 
kehrte  Behauptungen  gekommen.  —  Ein  weiterer  Beleg 
für  diese  Flüchtigkeit  ist,  dass  Breymann  S.  245  Mon- 
talvans  »Indice  de  los  Ingeniös  de  Madrid «  als  ein 
besonderes  schwer  erreichbares  Werk  bezeichnet.  Bei 
La  Barrera  konnte  er  diesen  Indice  unzählige  Male 
als  einen  Teil  des  wohlbekannten  Montalvan’schen  Buches 
Para  todos  (zuerst  1632  und  dann  noch  oft  später  gedr.) 
angeführt  sehen,  z.  B.  S.  1  1,  75,  1  16,  126,  169.  Ferner 
haben  Morel  -Fatio  u.  Rouanet  auf  S.  4  (No.  18)  ihres 
oben  erwähnten  bibliogr.  Verzeichnisses  den  Indice  aus¬ 
drücklich  als  „ä  la  fin  du  Para  todos''1  stehend  angegeben. 

Manchmal  hat  es  der  Verfasser  unterlassen,  genau  die 
betreffenden  Bücher  anzuschauen.  So  erwähnt  er  z.  B. 
S.  232  C.  Pellicers  »Tratado  historico«  und  weist,  ge¬ 
treu  nach  dem  Inhaltsregister,  wegen  Calderons  auf  S.  256 
bin.  Ein  Blick  ins  Buch  hätte  ihm  gezeigt,  dass  im 

1  Wenn  ich  mich  nicht  irre,  befindet  sich  die  ganze  Co- 
leccion,  aber  nach  den  einzelnen  Autoren  aufgestellt,  in  der 
k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  hier. 


II.  Bd.  S.  146  — 166  eine  ausführliche  Beschreibung  der 
von  Cosme  Loti  zu  Calderons  Fiesta  La  Circe  (El  Mayor 
encanto  amor )  veranstalteten  grossartigen  Dekorationen 
sich  befindet. 

Und  so  fasse  ich  denn  mein  Urteil  über  die  Cal- 
deron-Bibliographie  dahin  zusammen,  dass  es  dem  Ver¬ 
fasser  trotz  anerkennenswerten  eifrigen  Sammelns  und 
Studiums  nicht  gelungen  ist,  sich  zur  völligen  Beherr¬ 
schung  des  umfangreichens  Materials  aufzuschwingen. 
Seine  Methode  ist  nicht  ganz  einwandfrei,  es  fehlt  ihm  an 
Gründlichkeit  und  seine  Kenntnis  der  spanischen  Lite¬ 
ratur  weist  Lücken  auf.  Sein  Buch  kann  zwar  als  brauch¬ 
bares,  ungemein  reichhaltiges  aber  nicht  als  durchweg  zu¬ 
verlässiges  Nachschlagewerk  betrachtet  werden.  Oft  wird 
der  Forscher  auf  Breymanns  eigene  Quellen  zurückgreifen 
müssen.  Immerhin  wollen  wir  aber  B.  dankbar  sein, 
dass  er  den  Grund  zu  einer  umfassenden  Calderon-Biblio- 
graphie  gelegt  hat.  Wenn  er  fleissig  die  bessernde  Hand 
anlegt,  das  Ueberfliissige  ausscheidet,  gründlich  ergänzt 
und  namentlich  die  zahllosen,  oft  recht  bedenklichen  Un¬ 
richtigkeiten  ausmerzt,  so  wird  sein  Buch  schliesslich 
noch  allen  Anforderungen  entsprechen. 

München.  Arthur  Ludwig  Stiefel. 

Gebhard  Stuppaun,  Las  desch  Eteds.  Publicaziun  da 

Jacob  Jud.  Coira  1905.  114  S.  8°. 

Die  von  Böhmer  gefundene  Hs.  (B)  dieser  o.-eng. 
Uebersetzung  der  Zehn  Alter  von  Gengenbach  -  W  i  ck  r  am 
habe  ich  vor  20  Jahren  in  den  Rom.  Studien  VI  239 — 
299  veröffentlicht;  von  zwei  anderen,  die  aber  nur  kleine 
Bruchstücke  umfassen,  haben  wir  durch  die  Rät.  Chresto¬ 
mathie  von  Decurtins  in  den  Rom.  Forschungen  XII 
129 — 136  und  144 — 5  Kunde  bekommen.  (J.  Bolte, 
Georg  Wickrams  Werke,  im  CCXXXII.  Bd.  der  Bibi, 
des  litt.  Ver.  in  Stuttg.,  S.  XLV,  hat  die  eine  davon 
übersehen).  Nun  liegt  uns  der  Abdruck  einer  vierten 
Hs.  (C)  vor.  Sie  ist  fast  vollständig  erhalten,  es  fehlen 
nur  die  ersten  80  Verse;  diese  ergänzt  der  Hrsg,  nach 
B  und  bietet  uns  so  die  ganze  Nachdichtung  in  1710  ge¬ 
reimten  Zeilen  dar.  Die  Hs.  B  schien  mir  1560  oder  1562 
vollendet  zu  sein,  die  Hs.  C  ist  ausdrücklich  von  1561 
datiert;  beide,  nach  Jud  auch  die  zwei  Handschriften 
von  Decurtins,  stammen  von  einer  und  derselben  ver¬ 
lornen  Hs.  ab,  die  selbst  noch  nicht  die  Stuppauns  sein 
kann.  B  und  C,  also  wohl  schon  Stuppaun  selbst,  bringen 
einen  Zusatz  zu  Gengenbach,  den  nach  Bolte  erst  die 
Ausgabe  Q  macht,  eine  Ausgabe,  deren  Titel  man  nicht 
kennt,  die  aber  nach  Bolte  in  „Augsburg  um  1560“  ge¬ 
druckt  ist.  Dieser  deutsche  Druck,  Stuppauns  Nach¬ 
dichtung  und  zwei  Abschriftengeschlechter  —  das  ist 
viel  für  die  durch  diese  Datierungen  karg  bemessene 
Frist,  zumal  wenn,  wie  Jud  meint,  die  Uebersetzung  ur¬ 
sprünglich  u.-eng.  war  und  C  merklich  älter  ist  als  B. 
Diese  zwei  Behauptungen  stehen  miteinander  im  Ein¬ 
klang,  insofern  C  mit  seinen  vielen  u.-eng.  Wertformen 
einen  vermittelnden  Uebergang  von  Stuppaun  zu  B  zu 
bilden  scheint.  Aber  es  fehlt  ein  überzeugender  Beweis. 
Jud  stellt  (S.  13  f.)  die  u.-eng.  Formen  in  C  zusammen 
(nicht  durchweg  richtig),  allein  es  überwiegen  ja  doch 
weitaus  die  o.-eng.;  noch  besser  o.-eng.  sind  die  Hand¬ 
schriften  von  Decurtins,  und  ganz  rein  o.-eng.  muss  B 
genannt  werden.  Die  Form  blier  statt  bgier  (viel),  die 
uns  auf  gewissen  Blättern  von  B  (Rom.  Stud.  VI  240  f.) 
begegnet,  fällt  mir  jetzt  nicht  mehr  auf,  da  ich  auch 
in  der  Hs.  Ge  (bei  Decurtins)  hier  und  bear  sehe.  Zu 


157 


1906.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr. 


o, 


158 


jener  Zeit,  da  noch  Bifrun  allein  das  Rumauntsch 
schreiben  lehrte  (1552 — 1562),  und  zwar  seine  o.-eng. 
Sprache,  da  mag  man  sich  wohl  auch  im  unteren  Tal¬ 
gebiet  mit  den  durchgreifenden  und  bekannteren  o.-eng. 
Eigentümlichkeiten  befreundet  haben,  wie  mit  den  En¬ 
dungen  -der,  -o,  -os,  -xda  für  u.-eng.  -ar,  - a(t ),  - ats , 
- ada ,  mit  chixsa  für  chiasa  u.  s.  w. ;  aber  das  vielge¬ 
staltige  Wort  blier  und  die  damals  auf  wenige  Häuser 
beschränkte,  mit  einem  ungewöhnlichen  Anlaut  behaftete 
Form  byier,  die  Bifrun  (als  die  ihm  geläufige)  für  die 
Schriftsprache  gewählt  hatte,  dürfte  unter  den  schrift¬ 
kundigen  Männern  des  Tales  viel  besprochen  worden  sein. 
Sonderbar  ist  blayr,  blxyr ,  bleyr,  bleayrs,  wie  C  schreiben 
soll ;  doch  kann  ich  auf  die  Richtigkeit  dieser  Formen 
nicht  bauen,  wenn  ich  beobachte,  wie  mässig  genau  die 
Zitate  auf  S.  10  —  14  und  im  Glossar  sind.  Herausgeber 
solcher  Texte  sollten  sich  eben  doch  zur  „strengeren 
Observanz“  bekennen.  Dass  in  C  ein  „psalm  da  Cam- 
pell“  in  o.-eng.  Fassung  geschrieben  steht,  kann  ich  um 
so  weniger  als  einen  Beweis  für  die  Uebersetzung  der 
Zehn  Alter  in  C  aus  dem  U.-Eng.  ins  O.-Eng.  ansehen, 
als  das  u.-eng.  Liederbuch  von  Chiampel  damals  noch 
gar  nicht  erschienen  war;  wer  weiss,  ob  dieser  Verehrer 
Bifruns  nicht  ursprünglich  seine  Psalmen  und  Lieder  in 
Bifruns  Schriftsprache  schrieb  und  veröffentlichen  wollte? 
Jud  macht  ferner  zwei  Reime  namhaft,  die  nicht  o.-eng. 
seien;  das  sind  aber  zwei  gar  nicht  klare  Fälle,  über¬ 
dies  gibt  es  nicht  wenige  Reime,  die  im  Gegenteil  nur 
o.-eng.  sein  können,  so  in  der  ersten  Hälfte  schon  bei 
Vers  11,  53,  83,  85,  256,  290,  362,  408,  421,  444, 
456,  646,  796,  802  (nach  Juds  Zählung).  Einen  Alters¬ 
unterschied  zwischen  B  und  C  will  der  Hrsg,  an  Ver¬ 
balformen  nachweisen :  aber  was  er  da  für  verschiedene 
Entwicklungsstufen  derselben  Mundart  hält,  erklärt  sich 
einfach  als  mundartliche,  örtliche  Verschiedenheit.  Dass 
endlich  an  drei  Stellen  die  eine  der  Handschriften  den 
Text  an  die  reformierte  Lehre  anpasst,  ist  zwar  inte¬ 
ressant,  wäre  aber  zu  '  einer  relativen  Zeitbestimmung 
nur  dann  verwendbar,  wenn  die  eine  Hs.  von  der  andern 
abstammen  müsste  (was  niemand  behauptet).  Doch  ob 
C  älter  oder  jünger  als  B  sein  mag,  jedenfalls  gehört 
auch  C  der  Wiegenzeit  der  rätoromanischen  Schriftsprache 
Graubündens  an:  die  Veröffentlichung  ist  daher  sehr 
nützlich  und  verdienstlich. 

Innsbruck.  Th.  Gärtner. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  u.  Lite¬ 
raturen  116,  1/2:  Friedr.  von  der  Leyen,  Zur  Entstehung 
des  Märchens.  V.  (Forts.). —  Max  Förster,  Die  Burghsche 
Cato-Paraphrase.  II.  (Schluss).  —  0.  Ritter,  Zur  Herkunft 
von  ne.  slang.  —  Leo  Jordan,  Studien  zur  fränk.  Sagen¬ 
geschichte.  III.  —  Art.  Far ineil i,  Note  sul  Boccaccio  in 
Ispagna  nell’  Etä  Media.  III.  (Forts.).  —  Klein.  Mitteilungen : 
Eilert  Ekwall,  Kleinigkeiten  zur  engl.  Wortforschung.  —  F. 
Holthausen.  Zu  John  Hey woods ‘W etterspief.  —  Er.  Bj  örk- 
m  a  n ,  Ne.  rape  u.riding  ‘Bezirk’.  —  Sitzungen  der  Berliner  Ge¬ 
sellschaft  f.  d.  Studium  der  neueren  Sprachen.  —  Verzeichnis 
der  Mitglieder  der  Berliner  Gesellschaft  für  das  Studium  der 
neueren  Sprachen.  Januar  1906.  —  Beurteilungen  u.  kurze 
Anzeigen:  Heinr.  Spiess,  Rieh.  Löwe,  Germanische  Sprach¬ 
wissenschaft.  —  Hj.  Psilander,  R.  Dijkstra,  Holländisch. 
Phonetik,  Grammatik,  Texte.  —  Viktor  Dollmayr,  Jobs. 
Bethmann,  Untersuchungen  über  die  mild.  Dichtung  vom 
Grälen  Rudolf.  —  Richard  M.  Meyer,  Gertrud  Bäuiner, 
Goethes  Satyros.  —  R.  Woerner,  CI.  Brentano,  Romanzen 
vom  Rosenkranz.  Hrsg,  von  Max  Morris.  —  Richard  M. 
Meyer,  Jonas  Frankel,  Zacharias  Werners  Weihe  der  Kraft. 
—  H.  Löschhorn,  0.  E.  Lessing,  Grillparzer  u.  das  Neue 


Drama.  —  Rieh.  M.  Meyer,  Briefwechsel  des  jungen  Börne 
und  der  Henriette  Herz.  Hrsg,  von  L.  Geiger.  —  Ders. , 
Otto  Weddigen,  Die  Ruhestätten  und  Denkmäler  unserer 
deutschen  Dichter.  —  Neue  Literatur  zur  Volkskunde:  Rob. 
Petsch,  1)  Grassl,  Geschichte  der  deutsch-böhmischen  An¬ 
siedelungen  im  Banat;  2)  Lebende  Worte  und  Werke;  3) 
Alfr.  Tobler,  Das  Volkslied  im  Appenzeller  Lande;  4)  Colm. 
Schumann,  Liibeckisches  Spiel-  u.  Rätselbuch;  5)  0.  Knoop, 
Volkstümliches  aus  der  Tierwelt;  6)  A.  Rud.  .Tenewein,  Das 
Hötting.  Peterlspiel;  ders.,  Alt-Innsbrucker  Hanswurstspiele; 
7)  J.  F.  D.  Blöte,  Das  Aufkommen  der  Sage  von  Brabon  Sil- 
vius,  dem  brabantischen  Schwanritter;  8)  Aloys  Dreyer,  Frz. 
v.  Kobell;  9)  Bibliothek  deutscher  Schriftsteller  aus  Böhmen, 
Bd.  XI — XIV ;  10)  A.  W.  Fischor,  Ueber  die  volkstümlichen 
Elemente  in  den  Gedichten  Heines;  11)  0.  Weise,  Unsere 
Muttersprache,  ihr  Werden  und  ihr  Wesen.  5.  verb.  Auf!.; 
12)  M.  Beheim- Schwarzbach,  Deutsche  Volksreime;  13)  G. 
Blumschein,  Aus  dem  Wortschätze  der  Kölner  Mundart.  — 
Erik  Björkman,  Julius  Zupitza,  Alt-  und  mittelenglisches 
Uebungsbuch.  7.  verb.  Auf!.,  bearb.  von  J.  Schipper.  — 
Eduard  Eckhardt,  The  battle  of  Maldon  and  short  poems 
from  the  Saxon  chronicle  edited  by  W.  J.  Sedgefield.  —  K. 
Wildhagen,  Der  altenglische  Regius  -  Psalter,  hrsg.  von 
Fritz  Roeder.  —  Erik  Björkman,  Karl  Wildhagen,  Der 
Psalter  des  Eadwine  v.  Canterbury;  Fritz  Roeder,  Der  alt¬ 
englische  Regius-Psalter.  —  Ders.,  F.  Langer,  Zur  Sprache 
des  Abingdon  Chartulars.  —  Ders.,  Casimir  C.  Heck,  Zur 
Geschichte  der  nicht-germanisch.  Lehnwörter  im  Englischen. 

—  P.,  E.  Sieper,  Ljdgate’s  Reson  and  Sensnallyte.  Vol.  II. 
Studies  and  Notes.  —  E.  Kröger,  Th.  Erbe,  Die  Locrine- 
sage  und  die  Quellen  des  pseudo-shakespearischen  Locrine ; 
Wilfrid  Perrett,  The  story  of  King  Lear  from  Geoffrey  of 
Monmouth  to  Shakespeare;  Emil  Bode,  Die  Learsage  vor 
Shakespeare.  —  G.  Krueger,  Thom.  Hughes,  Tom  Brown’s 
school  days  by  an  old  boy.  In  gekürzter  Fassung  für  den 
Schulgebrauch  hrsg.  v.  Hans  Heim.  —  Fritz  Strohmeyer, 
1)  H.  Plate,  Lehrgang  der  engl.  Sprache.  I.  Teil:  Unterstufe. 
79.  Auf!.,  bearb.  von  G.  Tanger;  2)  John  Koch,  Elementar¬ 
buch  der  engl.  Sprache.  30.  Aufl.  Ausg.  B.  —  3)  E.  Nader, 
English  grammar;  4)  Wilhelm  Swoboda,  Elementarbuch  der 
engl.  Sprache;  5)  J.  C.  G.  Grasö,  Idiom  and  grammar;  6) 
II.  Poutsma,  A  grammar  of  Late  Modern  English.  Part  I. 

—  L.  Gauchat,  E.  Herzog,  Streitfragen  der  romanischen 
Philologie.  I.  Bändchen:  Die  Lautgesetzfrage.  Zur  franz. 
Lautgeschichte.  —  Th.  Eng  wer,  Paul  Bastier,  Fenelon  Cri- 
tique  D’Art.  —  Alfred  Pi  11  et.  .T.  Bonnard  et  Am.  Salmon, 
Grammaire  sommaire  de  l’ancien  frangais.  —  F.  Kalepky, 
Walter  Bökemann,  Französisch.  Euphemismus.  -  J.  Block, 
Max  Walter,  Der  Gebrauch  der  Fremdsprache  bei  der  Lek¬ 
türe  in  den  Oberklassen.  —  E.  Macke  1,  CI.  Klöpper  und 
Herrn.  Schmidt,  Französische  Stilistik  für  Deutsche.  —  A. 
Ludwig,  Georges  Cirot,  Mariana  Historien.  —  Verzeichnis 
der  vom  29.  November  1905  bis  zum  8.  März  1906  bei  der 
Redaktion  eingqlaufenen  Druckschriften  (mit  kurzen  An¬ 
zeigen  von:  E.  Oswald,  The  legend  of  fair  Helen  as  told 
by  Homer,  Goethe  and  others.  —  M.  Potel,  Trois  ans  de 
methode  directe.  —  Holzels  Wandbilder:  Wien.  —  J.  S.  Clark, 
A  study  of  English  prose-writers.  —  J.  C.  French,  The 
problem  of  the  two  prologues  to  Chaucer’s  Legend  of  good 
women.  —  W.  E.  Leonard,  Byron  and  Byronism  in  Ame¬ 
rica.  —  M.  Roger,  L’enseignement  des  lettres  classiques 
d’Ausone  ä  Alcuin.  —  E.  Muret,  Glaucus.  —  Chr.  Luch- 
singer,  Das  Molkereigerät  in  den  roman.  Alpendialekten 
der  Schweiz.  —  Kr.  Nyrop,  Poesies  franqaises,  1850—1900. 
P.  Fink,  Volkstümliches  aus  Slidburgund. —  G.  Paris,  La 
litterature  frangaise  au  moyen  äge.  —  A.  Piaget,  La  Belle 
dame  sans  Merci  et  ses  imitations.  —  M.  Gerhard,  Der 
Aberglaube  in  der  französisch.  Novelle  des  16.  Jahrh.  —  E. 
Rigal.  La  mise  en  scene  dans  les  tragedies  du  16®  siede. 

—  H.  Heiss,  Studien  üb.  die  burleske  Modedichtung  Frank¬ 
reichs  im  17.  Jahrh.  —  Th.  Pletscher,  Die  Märchen  Char¬ 
les  Perraults.  —  M.  v.  Waldberg,  Der  empfindsame  Roman 
in  Frankreich. —  E.  Fueter,  Voltaire  als  Historiker.  —  K. 
G.  Lenz,  Ueber  Rousseaus  Verbindung  mit  Weibern.  — 
Annales  de  la  Societe  J.-J.  Rousseau.  —  .T.  Gärtner,  Das 
Journal  Etranger.  —  Le  comte  de  Gobineau,  Deux  etudes 
sur  la  Grece  moderne:  Capodistrias ;  le  royaume  des  Hellönes. 

—  A.  Tobler,  Mölanges  de  grammaire  frangaise.  Trad. 
frang.  de  la  2®me  ed.  p.  M.  Kuttner.  —  E.  Burghardt,  Ueber 
den  Einfluss  des  Engl,  auf  das  Angionorm,  in  syntakt.  Be¬ 
ziehung.  —  L.  Bezard,  Toponymie  communale  de  Farrond. 
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de  Marners.  —  F.  Brunot,  La  röforme  de  l’orthographe.  — 

E.  Faguet,  Simplification  simple  de  l’orthographe.  —  0. 
Schul tz-Gora,  Altprov.  Elementarbuch.  —  Armana  Prou- 
vengau  per  lou  bei  an  de  Diöu  1906.  —  Fr.  Flamini,  Av- 
viamento  allo  studio  della  Div.  Comm.  —  G.  A.  Scartaz- 
zini,  Dantologia.  —  E  Anzalone,  Su  la  poesia  satirica 
in  Francia  e  in  Italia  nel  secolo  XVI.  —  Fr.  B.  Luquiens, 
The  Roman  de  la  Rose  and  medieval  Castilian  literature.  — 

F.  Haussen,  De  los  aeverbios  mucho,  m.wy  y  mucli). 

Neupliilolog.  Zentralblatt  20,  2:  48.  Versammlung  deutscher 

Philologen  u.  Schulmänner  1905  zu  Hamburg.  —  Delbost, 
Der  Humor  im  franz.  Liede.  —  3:  Faust,  Das  ältere  eng¬ 
lische  Schauspiel  in  Nachbildungen.  7.  Benjamin  .Tonson.  — 
Kasten,  Schulprogramme  englischen  und  französischen  In¬ 
halts  aus  dem  Jahre  1904/05.  —  Heiligbrodt,  Verzeichnis 
der  deutsch-  und  neusprachlichen  Schulprogramme. 

Neuphilolog.  Mitteilungen.  Hrsg,  vom  Neuphilologischen 
Verein  in  Helsingfors  1906,  1/2:  T.  E.  Karsten,  Zur  Kennt¬ 
nis  der  germanischen  Bestandteile  im  Finnischen.  —  Be¬ 
sprechungen:  A.  Wallensköld,  Torsten  Söderhjclm,  Sprache 
im  altfranz.  Martinsleben  des  Pean  Gatineau. —  U.  Linde¬ 
löf,  H.  Bradley,  The  making  of  English.  —  Ders. ,  Jesper-  I 
sen,  Growth  and  structure  of  the  English  Language.  — 
Hanna  Andersin,  Rosendahl,  Lärobok  i  franska  för  ny- 
börjare. 

Memoires  de  la  societe  neo  -philologique  ä  Helsingfors 

IV:  Oiva  Joh.  Tallgren,  Las  z  y  g  del  antiguo  castellano 
iniciales  de  silaba,  estudiadas  en  la  inedita  Gaya  de  Sego- 
via.  —  Torsten  Söderhjelm,  Die  Sprache  in  dem  altfran¬ 
zösischen  Martinsleben  des  Pöan  Gatineau  aus  Tours.  Eine 
Untersuchung  über  Lautverhältnisse  und  Flexion,  Vers  und 
Wortschatz.  —  Hugo  Pipping,  Zur  Theorie  der  Analogie¬ 
bildung.  —  Artur  Langfors,  Li  Ave  Maria  en  roumans 
par  Huon  le  Roi  de  Cambrai,  publie  pour  la  premiere  fois. 

—  .J.  Poirot,  Quantite  et  accent  dynamique  (travail  du 
laboratoire  de  Physiologie  ä  l’universite  de  Helsingfors,  sec- 
tion  de  phonetique  expörimentale).  —  Oiva  Joh.  Tallgren,  I 
Adiciones  y  correcciones  al  estudio  acerca  de  las  z  y  q.  — 
M.  Wasen ius,  Liste  des  travaux  sur  les  langues  et  littö- 
ratures  modernes,  p.  en  Finlande  1902 — 1905. 

Modern  Language  Notes  XXI,  3:  Holbrook,  Patelin  in 
the  Oldest  known  Texts:  I.  Guillaume  Le  Roy,  Pierre 
Lcvet,  Germain  Beneaut.  —  Jessen,  A  note  on  Phonetics. 

—  Ders.,  Revue  Germanique. —  T upper,  Legacies  of  Lu- 
cian.  —  Wehse,  Chronological  Order  of  certain  Scenes  in 
Goethe’s  Faust.  —  Cook,  Samson  Agonistes,  1665 — 6.  — 
Ders.,  Stray  Notes:  Tennyson,  Princess  3.  11;  Dante  Inf. 
26,  52—3;  ‘Je  n’en  vois  la  nöcessitö’.  —  Child,  A  Note  on 
the  ‘Introduzione  alle  Virtü’.  —  Buck,  Notes  on  the  Shep- 
herd’s  Calendar,  and  otlier  Matters  concerning  the  Life  of 
Edmund  Spenser.  —  Remy,  Some  Spanish  words  in  the 
Works  of  Ben  Jonson.  —  Lockwood,  A  Note  on  Milton’s  ' 
Geography.  —  Baker,  On  a  Passage  in  Marlowe’s  Faustus. 

—  Reviews.  —  Correspondance.  —  XXI.  4:  Tupper,  So¬ 
lutions  of  the  Exeter  Book  Riddles.  —  Shaw,  Another  early 
monument  of  the  Italian  Language.  —  Klaeber,  Hilde¬ 
brandslied  63  f.  —  Cook,  Chaucer,  Pari.  Foules  353.  — 
Ders.,  Notes  on  Marlowe’s  Tamburlaine,  First  Part.  — 
Browne.  Laucian  and  Jonson.  —  Schinz,  The  simplifi- 
cation  of  French  Orthography.  —  Walz,  Schillers  Spazier¬ 
gang  and  Thomson’s  Seasons.  —  Besprechungen:  Haney, 
Lee,  A  life  of  William  Shakespeare.  —  Danton,  Höfer, 
Pädagogische  Streifzüge  durch  die  Vereinigten  Staaten  von 
Amerika.  —  Raggio,  Grandgent,  Italian  Grammar.  —  Cor-  [ 
respondenz:  Morison,  De  Vidua:  Yvain  11.  933 — 2048.  — 
Dodge,  Performance  of  Old  Plays. 

Zs.  für  französ.  u.  engl.  Unterricht  V,  2:  Ilellwig,  Bei¬ 
träge  zur  Methodik  des  neusprachl.  Unterrichts  (Schluss). —  I 
Engel,  Das  Naturgefühl  bei  Robert  Burns. —  Bayne,  The 
Poetry  of  Robert  Burns.  —  Hasl,  Eidam,  Cochius, 
Clodius,  Kaluza,  Mitteilungen.  —  Anzeigen:  Thurau, 
Oösaire  Villatte,  Land  u.  Leute  in  Frankreich.  —  Jantzen,  ; 
Shakespeare’s  ausgewählte  Dramen. —  Krueger,  Röttgers, 
Englische  Schulgrammatik. —  Thomas,  Onions,  An  advan- 
ced  English  Syntax.  —  Zeitschriftenschau. 

Studien  zur  vergl.  Literaturgeschichte  VI,  2:  J.  Kollier, 
ITebersetzung  und  Nachdichtung.  —  A.  Farinelli,  Dante 
und  Voltaire  II.  —  G.  Manacorda.  Beziehungen  Hans 
Sachsens  zur  italienisch.  Literatur.  —  A.  L.  Stiefel,  Ueber  | 
angebliche  Beziehungen  Molieres  u.  Tristan  L’Hermites  zum 
spanischen  Drama. —  L.  Geiger,  Briefe  Chamissos  an  Ba- 


rante.  —  E.  Dessauer,  Wackenroder’s  „Herzensergiessungen 
eines  kunstliebenden  Klosterbruders“  in  ihrem  Verhältnis  zu 
Vasari  I.  II.  —  Besprechungen:  E.  von  Komorzynski, 
Höfer,  Die  Rudolstädter  Festspiele  aus  den  Jahren  1665  -67; 
Schulze,  Die  Gräfin  Dolores.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
des  deutschen  Geisteslebens  im  Zeitalter  der  Romantik;  Re- 
clam,  Johann  Benjamin  Michaelis.  —  A.  L.  Stiefel,  Hock, 
Die  Vampyrsagen  und  ihre  Verwertung  in  der  deutschen 
Literatur.  —  0.  Fischer,  Driesen,  Der  Ursprung  des  Har¬ 
lekin.  —  P.  Landau,  Czerny,  Sterne,  Hippel  u.  Jean  Paul. 
—  K.  Vossler,  Ariosts  Satiren  übersetzt  von  Otto  Gilde¬ 
meister.  —  R.  Schlösser,  Graf  Platens  Tagebücher  im  Aus¬ 
zuge  herausgegeben  von  Erich  Petzet. 


Zs.  für  deutsche  Philologie  38,  2:  B.  Sijmons,  Das  nieder¬ 
deutsche  Lied  von  König  Ermenrichs  Tod  und  die  eddischen 
Hamp6smql.  —  R.  M.  Meyer,  Ikonische  Mythen.  —  Friedr. 
von  derLeyen,  Ueber  einige  bisher  unbekannte  lateinische 
Fassungen  von  Predigten  des  Meisters  Eckehart.  —  P.  Hagen, 
Wolfram  u.  Kiot.  —  F.  K auf f mann,  Hansa. —  0.  Pantsch, 
Bruchstück  einer  Margarethenlegende.  —  A.  Englert,  Bern¬ 
hard  Schmidt  und  Johann  Fischart.  —  Besprechungen:  H. 
Jaekel,  Heuser,  Altfriesisches  Lesebuch.  —  Th.  A.  Meyer, 
Zwymann,  Aesthetik  der  Lyrik;  I.  Das  Georgesche  Gedicht. 

—  G.  Ellinger,  Poland,  Reuchlins  Verdeutschung  der  1. 
olynthischen  Rede  des  Demosthenes.  —  A.  Hauffen,  He- 
dicke,  Caspar  öcheits  Frölich  Heimfahrt.  —  W. Uhl,  Freund, 
Huttens  Vadiscus  u.  seine  Quelle.  —  W.  Köhler,  Wolkan, 
Die  Lieder  der  Wiedertäufer.  —  W.  Uhl,  Kaiser,  Die  Fast¬ 
nachtspiele  von  der  actio  de  sponsu.  —  Fr.  Kauf  fmann  ,  Hel- 
mann,  Die  Rolandsbilder  Deutschlands. —  W.  Uhl,  Heintze, 
Die  deutschen  Familiennamen.  —  G.  Ellinger,  Urban.  Owe¬ 
nus  u.  die  deutschen  Epigrammatiker  des  17.  Jahrhunderts; 
Lewy,  Martial  und  die  deutsche  Epigrammatik  des  17.  Jahr¬ 
hunderts.  —  Ders.,  Phil.  v.  Zesen.  Adriatische  Rosemund, 
hrsg.  von  Herrn.  Jellinek.  —  R.  M.  Meyer,  Deetjen,  Immer¬ 
manns  Jugenddramen. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Lite¬ 
ratur  XXXI,  2:  H.  Molz  ,  Die  Substantivflexion  seit  mittel¬ 
hochdeutscher  Zeit.  II.  Neutra.  —  K.  Bohuenberger ,  Aus¬ 
lautend  g  im  Oberdeutschen. 

Zs.  für  deutsche  Wortforschung  VII,  4:  Alb.  Thumb,  Zur 
Vorgeschichte  von  got.  paida.  —  Ders.,  Nachtrag  zu  got. 
paida.  —  R.  Trautmann,  Germanische  Etymologien.  — 
W.  van  Helten,  Zur  altfriesischen  Lexikologie.  —  Alfred 
Götze.  „Innerlich“  als  Verstärkung.  —  A.  Kluyver,  Ueber 
einige  Benennungen  des  Meerschaums.  —  Lee  M.  Holländer, 
Kleine  Beiträge.  —  A.  Kern,  Halunke.  —  A.  Zimmer¬ 
mann,  „Unser“  als  Familienname.  —  .T.  Stosch,  Studenten¬ 
futter,  Studentenkonfekt.  —  F.  Stähelin,  Flüssiges  Brot  — 
Bier.  —  Alfred  Holder,  Altdeutsche  Glossen.  —  Lexiko- 
graphische  Berichte:  Henry  Bradley,  The  Oxford  English 
Dictionary.  —  A.  Schröer,  Wrights  englisches  Dialekt¬ 
wörterbuch.  —  0.  Hoppe,  Das  Wöi*terbuch  der  Schwedischen 
Akademie.  —  Verlier  Dahlerup,  Ein  neues  dän.  Wörter¬ 
buch.  —  A.  Kluyver,  Das  niederländische  Wörterbuch.  — 
F.  Kluge.  Das  Grimm’sche  Wörterbuch.  —  0.  Ladendorf, 
Ein  historisches  Schlagwörterbuch.  —  Herrn.  Reuter.  Zum 
siebenbiirgiscli  -  deutschen  Wörterbuch.  —  Alfred  Götze, 
Sächsische  Volkswörter. —  A.  Gombert,  Zeitschriftenschau. 

—  R.  de  Gourmont,  Promenades  philosophigues  (R.  M. 
Meyer).  —  Der  Iluge  Scheppel  der  Gräfin  Elisabeth  von 
Nassau -Saarbrücken,  nach  der  Hs.  der  Hamburger  Stadt¬ 
bibliothek,  mit  einer  Einleitung  von  Hermann  Urtel  (Conrad 
Borchling).  —  K  Luick,  Deutsche  Lautlehre  (Alb.  Waag). 

—  R.  F.  Arnold,  Die  deutschen  Vornamen  (Alfr.  Götze). — 
L.  Günther,  Das  Rotwelsch  des  deutschen  Gauners  (Alfr. 
Götze).  —  Ed.  Klick,  Niederdeutsche  Beiträge  zum  deut¬ 
schen  Wörterbuch  (Alfr.  Götze).  —  A.  Voigt,  Exkursions¬ 
buch  zum  Studium  der  Vogelstimmen  (0.  Hauschild).  — 
Dreyer,  Karl  Stieler,  der  bayrische  Hochlandsdichter  (0. 
Haffner).  —  Wenker.  Sprachatlas  des  Deutschen  Reichs.  — 
F.  Kluge,  Moriz  Heine  f.  Mit  einem  Bildnis. 

Zs.  des  Allgem.  Deutschen  Sprachvereins  2:  K.  Scheffler, 
missingsch. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  20,  2:  R.  Pissin,  Die 
Behandlung  des  Fremdworts  in  der  neuen  deutschen  Recht¬ 
schreibung.  —  0.  Philipp,  Angewachsene  Teile  in  Orts¬ 
namen.  —  Gg.  Grötzschel,  Aus  der  Geschichte  des  „Echter¬ 
meyer“.  —  Heinr.  Ortner,  Zu  Kleists  „Hermannsschlacht“. 
Eine  Entgegnung.  —  0.  Lyon,  Eine  Zeitschrift  für  hoch- 
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deutsche  Mundarten.  —  Sprechzimmer:  Hans  Hof  mann, 
Emphatischer  Akzent  im  Deutschen.  —  Sehmsdorf,  „Zur 
Sprache  Fritz  Reuters“.  —  H.,  Eine  Anfrage.  -  R.  Sprenger, 
„Aussehn  wie  der  Tod  von  Ypern“.  —  Herrn.  Unbescheid, 
Zu  dem  Gedichte  Goethes:  „An  Gräfin  Jaraczewska“. —  E. 
John,  Zur  „Miselsucht“.  —  Friedr.  Wilhelm,  Zu  Goethes 
Ballade  „Das  Veilchen“.  —  20,  3:  E.  Meyer,  Die  Schöpfung 
der  Sprache.  —  Lothar  Böhme,  Studien  zu  den  Werken 
von  Klaus  Groth.  —  P.  Hoffman n,  Zu  Schillers  Kassandra. 

—  Friedrich  Spalter,  Von  der  Bedeutung  der  Tropen.  — 
Sprechzimmer:  Fr.  Kohlmann,  Die  eigentliche  Form  des 
Mottos  von  Schillers  Glocke.  —  Hans  Hofmann,  Schillers 
Mutter.  —  W.  Kohlschmidt.  Zu  Hermann  und  Dorothea 

I, 198.  —  J.  L.  Haase,  Das  Tränenkrüglein.  —  Ed.  Dam- 
köhler,  Zur  deutschen  Wortbildung.  —  Hans  H of man n. 
Die  Spitze  biegen  (zu  Uriel  Acosta).  —  R.  Sprenger,  Zu 
H.  v.  Kleists  Prinz  von  Homburg. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprach¬ 
forschung  XXVI,  6:  F.  Techen,  cabbesser e;  rerof.  —  R. 
Sprenger,  Se  mäkd  wind  as  Ev  —  Ed.  Damköhler, 
maisewel ;  Anfrage.  —  Fr.  Sandvoss,  unverbundi n.  —  Hille, 
husvrowe  gleich  Schlossherrin;  Zu  Woltmester.  —  0.  Hau¬ 
schild  u.  C.  Walther,  huttje  bi  puttje.  —  R.  Sprenger, 
Zum  Eulenspiegel  Hi.  41;  Suertappe ;  Als ‘Krücken  u.  Üfen- 
stiele’.  —  C.  Schumann  und  F.  Techen,  Stiden.  —  (’. 
Schumann  u.  C.  R.  Schnitger,  Slukwächter.  —  J.  Bolte 
und  C.  Walther  und  C.  Schumann,  Kater  Lük.  —  H. 
Carstens,  Allholt;  Gnitt.  —  C.  Schumann,  Bi  ’n  Kören. 

—  F.  Techen,  Piren.  —  H.  Carstens,  Selli;  Lapskau ; 
Lof;  livischen  un  Krischen;  Spon;  Multum. —  F.  Techen  u. 
C.  Walther,  vorich.  —  C.  R.  Schnitger,  ‘ Löwe ’;  -Schuften. 

—  H.  Carstens,  TünbiUet ;  Blocksitten.  —  Techen  und  C. 
Walther,  Wachtel. —  C.  Walther,  Baselmanes;  Preschen. 

Tijdschrift  voor  Ned.  en  Taal-  en  Letterkunde  XXV,  1: 

J.  W.  Müller,  Brokstukken  van  middeleeuwsche  meerstem- 
mige  liederen. —  Ders.,  Ongesnuit.  —  J.  V ercoullie,  Ber- 
touden.  —  W.  L.  van  Helten,  Over  het  verband  tusschen 
ndl.  kulte,  cunnus  (Kil.)  en  got.  qipus ,  uterus,  en  over  tus¬ 
schen,  zuster.  —  Ders.,  Over  het  oudoostfriesche  hokka  en 
’t  grondwoord  van  ndl  .blindhokken. —  Ders.,  Mnl .  smale. — 

—  Ders.,  Over  het  mnl.  relatieve  die  in  den  dat.  sing.  masc. 
ntr.  en  den  acc.  sing.  masc. —  A.  Borgeld,  Nederlandsche 
vertalingen  van  Cervantes’  Novellen.  -  .T.  van  der  Valk, 
Jan  van  Hout.  —  R.  P.  J.  M.  Bo  um  an  S.  J.,  Hellu.  —  H. 
Kern,  Een  Hollandsch  woord  in  het  Tamil  en  het  Kanareesch. 

Noord  en  Zuid  XXIX,  1:  J.  E.  ter  Gouw,  Taal  en  Zeden 
onzer  Vaderen  (vervolg).  —  C.  J.  Vierhout,  Over  Differen- 
tieering.  —  T.  H.  de  Beer,  .T.  A.  van  der  Goes. 

Taal  en  Letteren  XVI,  1:  R.  A.  Kollewijn,  Een  Taaldes- 
poot  uit  de  Pruiketijd.  —  J.  L.  C.  A.  Meijer,  Woorden 
di  niet  in  een  naamval  staan.  —  Kleine  Meedelingen.  —  F. 
P.  H.  Prick  van  W ely,  Liplap.  —  Inhoud  van  Tijdschriften. 

—  Nieuwe  Boeken.  —  XVI,  2:  P.  L.  van  Eck  Jr. ,  Neder- 
landse  Volksboeken  (vervolg).  —  K.  H.  de  Raaf,  Folklore 
in  de  Camera  Obscura.  —  Kleine  meedelingen. 

Arkiv  für  nordisk  Filologi.  Ny  följd.  18.  Bandet.  Haftet  3: 
R.  C.  Bo  er,  Beiträge  zur  Eddakritik.  II.  Hyndluljöct.  — 
J.  Jönsson,  Haddingssaga  Saxa.  —  A.  Kock,  Vidare  om 
ordet  härad.  —  M.  Heegs  tad,  Meir  um  nokre  merkelege 
notidformer  i  gamalnorske  gjerningsord.  —  A.  B  Larsen, 
Anmälan  av ‘H.  Vendell:  Ordbok  över  de  östsvenska  dialek- 
terna.  Första  häftet’.  —  E.  Ols on,  Anmälan  av  ‘Sturlunga 
saga  i  dansk  oversaettelse  ved  Kr.  Kalund’.  —  B.  Erichsen, 
Bibliograf!  for  1904. 


Englische  Studien  36,  2:  Gordon  Hall  Gerould,  Social 
and  historical  reminiscences  in  the  Middle  English  ‘Athcl- 
stonh  —  Elis.  Mary  Wright,  Notes  on  ‘Sir  Gawayne  and 
the  Green  Knighth  —  W.  van  der  Gaaf,  Miracles  and 
Mysteries  in  South-East  Yorkshire.  —  R.  Petsch,  Hamlet 
unter  den  Seeräubern.  —  A.  L.  Stiefel,  Zur  Quellenfrage 
von  John  Fletchers  ‘Monsieur  Thomas’.  —  J.  Eli  in  ge  r,  Das 
Partizip  Präsens  in  gerundialer  Verwendung.  —  Bespre¬ 
chungen:  Fr.  Brie,  Scripture,  a  record  of  the  melody  of 
the  Lord’s  Prayer;  Recent  researches  on  the  voice.  —  J.  H. 
Kern,  Hoevelmann,  Zum  Konsonantismus  der  altfrz.  Lehn¬ 
wörter  in  der  me.  Dichtung  des  14.  und  15.  Jahrhs.  —  W. 
Franz,  Poutsma,  A  grammar  of  late  Modern  English  I.  — 
G.  Binz,  The  Dream  of  the  Rood.  An  Old  English  poem 
attributed  to  Cynewulf  ed.  by  A.  S.  Cook.  —  Fr.  Mebus, 
The  Taill  of  Rauf  Coilyear.  A  Scottish  metrical  romance. 


Ed.  by  Wil.  Hand  Browne.  —  .1.  lloops,  Geoffrey  Chaueer. 
The  story  of  Queen  Anelida  and  the  false  Arcite.  Printed 
at  Westminster  by  William  Caxton  about  the  year  1477. 
Cambridge  1905;  Augustini  Dacti  Scribe  super  Tullianis  elo- 
gancijs  et  verbis  exoticis  in  sua  facundissima  Rethorica  in- 
cipit  perornate  libellus.  Printed  by  the  Schoolmaster  Printer 

•  at  St.  Albans  about  the  year  1479;  John  Lydgate,  The  Temple 
of  Glass.  Printed  at  Westminster  by  William  Caxton  about 
the  year  1477;  Thomas  Betson,  A  ryght  profytable  treatyse 
compendiously  drawen  out  of  many  and  dyvers  wrytynges 
of  lioly  men.  Printed  in  Caxton’s  house  by  Wynkyn  de 
Worde  about  1500.—  0.  Glöde,  Teichert,  Schottische  Zu¬ 
stände  unter  Jakob  IV  nach  den  Dichtungen  von  William 
Dunbar  —  K.  D.  Biil bring,  Certain  Tragical  Discourses 
of  Bandello  translated  into  English  by  Geffraie  Fenton  anno 
1567.  With  an  Introduction  by  Robert  Langton  Douglas; 
The  Book  of  the  Courtier  from  the  Italian  of  Count  Baldas- 
sare  Castiglione.  Done  into  English  by  Sir  Thomas  Hoby 
anno  1561.  With  an  Introduction  by  Walter  Raleigh.  — 

K.  Meier,  Collins,  Studies  in  Shakespeare.  —  F.  Lindner, 
Zenker,  Boeve-Amlethus.  —  II.  Gerschmann,  Evans,  Der 
bestrafte  Brudermord.  Sein  Verhältnis  zu  Shakespeares  Ham¬ 
let.  —  G.  Sarrazin,  Barnes,  The  Devil’s  Charter.  Ed.  from 
the  Quarto  of  1607  by  R.  B.  McKerrow.  —  J.  lloops,  The 
York  Library.  --  F.  Lindner,  Steiger,  Thomas  Shadwell’s 
'Libertine’.  A  complementary  study  to  the  Don  Juan  Lite- 
rature.  —  H.  Hecht,  Miller,  The  Dramatic  Element  in  the 
Populär  Bailad.  —  T.  F.  Henderson,  Songs  from  David 
Herd’s  Manuscripts.  Ed.  by  Hans  Hecht. —  H.  Cullimore, 
Barry,  Newman.  —  A.  Kr  oder,  Weber,  R.  L.  Stevenson. 
Ein  Beitrag  zur  Beurteilung  des  Prosadichters  u.  Esayisten. 
—  H.  Jantzen,  Skandinavische  Lehrbücher  für  den  Unter¬ 
richt  im  Englischen.  —  R.  Ackermann,  Anderssen,  A  short 
history  of  English  Literature ;  Engelsk  literatur  i  udvalg 
for  gymansiets  overste  klasse. —  H.  Jantzen,  Eitrem,  Ud¬ 
valg  af  lettere  engelsk  loesning  for  gymnasiet.  —  Miscellen : 
M.  Förster,  A e. /regen,  die  Frage.  —  J.  lloops,  Die 
‘prestes  thi'e’  im  Prolog  der  ‘Canterbury  Tales’.  —  W. 
Bang,  Ben  Jonson  and  Castigliones  ‘Cortegiano’. 

Anglia  XXIX,  2:  L.  Diehl,  Englische  Schreibung  und  Aus¬ 
sprache  im  Zeitalter  Shakespeares  nach  Briefen  und  Tage¬ 
büchern.  —  C.  Heck,  Die  Quantitäten  der  Accentvokale 
in  ne.  offenen  Silben  mehrsilbiger  nicht-germanischer  Lehn¬ 
wörter  II. —  Fr.  Morgan  Padelford,  The  Relation  of  the 
1812  and  1815/6  Editions  of  Surrey  and  Wyatt.  —  Fr.  Klaeber , 
Notizen  zu  Cynewulfs  Elene.  —  Ders.,  Berichtigung. 

Anglia  Beiblatt  XVII,  4:  Klaeber,  The  Dream  of  the  Rood. 
An  Old  English  Poem  attributed  to  Cynewulf  edited  by  Al¬ 
bert  S.  Cook.  —  Aronstein,  Bartliolomew  Fair  by  Ben 
Jonson.  Ed.  with  Introduction,  Notes  and  Glossary  by  Ca- 
roll  Storrs  Alden.  —  Ders.,  Poetaster  by  Ben  Jonson.  Ed. 
by  Herbert  S.  Mallory.  —  Brereton,  Notes  on  the  text 
of  Thomas  Heywood. —  Heim,  Burnett,  Little  Lord  Faunt- 
leroy.  Annotated  by  L.  P.  II.  Eyckmann  and  C.  J.  Voort- 
mann.  —  Ders.,  Hughes,  To  Brown’s  School  Days.  Für 
den  Schulgebrauch  herausgegeben  von  Dr.  Gurt  Reichel. 

Anglia  1902—1903.  Band  XV.  Supplementheft.  Uebersicht 
über  die  im  Jahre  1900  auf  dem  Gebiete  der  englischen 
Philologie  erschienenen  Bücher,  Schriften  und  Aufsätze.  Zu- 
sammengestellt  von  Albert  Petri. 

Yale  Studies  in  English.  Albert  Cook  Editor.  XXX:  The 
Language  of  the  Northumbrian  Gloss  to  the  Gospel  of  St. 
Luke  by  Margaret  Dutton  Kellum  (Diss.  der  Yale  Univer- 
sity).  VI,  118  S.  8°.  75  Cents.  —  XXXI:  Epicoene,  by 
Ben  Jonson,  edited  with  Introduction,  Notes,  and  Glossary 
by  Aurelia  Henry.  8°.  2.  New  York,  Henry  Holt  &  Co. 


Zs.  für  romanische  Philologie  XXX,  2:  J.  Subak,  Zum 
Judenspanischen. —  Alfred  Klotz,  Die  Bedeutung  Galliens 
für  die  römische  Literatur.  —  G.  Vidossich,  Ethnologie. 
—  H.  Schuchardt,  Derla;  Negossa ;  Roman,  -gorr;  Bask. 
chindar,  chinger  ‘Funke’;  Zu  lat.  galla.  —  Besprechungen: 
A.  Restori,  Obras  de  Lope  de  Vega  .  .  .  publicadas  por  la 
Real  Academia  Espanola.  Vol.  XI,  Forts.  —  A.  L.  Stiefel, 
Breymann,  Calderon-Studien.  I.  —  P.  deMugica,  John 
D.  Fitz -Gerald,  Vida  de  Santo  Domingo  de  Silos  por  Gon- 
zalo  de  Berceo.  —  W.  Fo erster,  Zu  Zs.  XXX,  S.  50  ff. 

Romania  137  (1906,  Janvier):  Ed.  Phlipon,  Prov.  -enc,  ital. 
-ingo,  -engo.  —  P.  Meyer,  Fragments  de  manuscrits  fran- 
<^ais  (I:  Fragment  d’une  Chanson  de  geste  relative  ä  la  guer- 
re  d’Espagne.  II:  Fragments  de  La  vie  des  Peres.  III: 


163 


1906.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr..  5. 


164. 


Fragment  d’une  rfedaction  de  la  Parabole  du  Demi-Ami  faite  [ 
en  Angleterre.  IV:  Fragment  de  Renart.  V:  Fragment  d’un  ! 
ms.  du  Roman  de  .Tules  Cfesar  par  Jacot  de  Forest.  VI: 
Fragment  d’un  poeme  sur  la  Theologie  Morale  compose  en 
Angleterre). —  ,T.  A.  Herbert,  An  early  manuscript  of  Gui 
of  Warwick.  —  A.  Thomas,  Jamette  de  Nesson  et  Merlin 
de  Cordebeuf.  - —  G.  Huet.  Encore  Floire  et  Blanchefleur.  — 

F.  Lot,  Guenelon —  Ganelon. —  Oh.  Drouhet,  Fr .  epaule. 

—  A.  Thomas,  'Giraut  de  Borneil*  ou  ‘Guiraut  de  Bor- 
nelh’?  —  Ders.,  Prov.  anc.  albuesca,  prov.  mod.  aubieco. —  j 
Ders.,  Un  sens  rare  du  mot  voiture.  —  F.  Novati,  Ital. 
jana,  janara.  —  Comptes  rendus:  A.  Thomas,  Bausteine 
zur  romanischen  Philologie.  Festgabe  für  Adolf  Mussafia. 

—  Ders.,  Glossemata  de  Prudentio,  edited  .  .  .  by  J.  M.  Bur- 
nam.  —  Ders.,  Cartulaire  de  Saint-Vincent-de-Lucq,  p.  p. 
Barrau-Dihigo  et  Poupardin.  —  A.  Jeanroy,  Die  Lieder 
des  Troveors  Perrin  von  Angicourt  hrsg.  von  G.  Steffens.  —  i 
P.  Meyer,  E.  Langlois,  Table  des  noms  propres  compris 
dans  les  chansons  de  geste  imprimfees.  —  Ders.,  Le  livre 
des  comptes  de  Thomas  du  Märest  p.  p.  P.  Le  Cacheux.  — 
H.  Chatelain,  D.  H.  Carnahan,  The  prologue  in  the  Old 
French  and  Provengal  mystery.  —  F.  Lot,  Der  Huge  Scheppel 
der  Gräfin  Elisabeth  von  Nassau-Saarbrücken  .  .  .  hrsg.  von 
H.  Urtel.  —  Pferiodiques.  —  Chronique. 

Kritisch.  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  vornan. 
Philologie  VII  (1902.  1903):  E.  Stengel,  Geschichte,  En- 
zyclopädie  und  Methodologie  der  romanischen  Philologie.  — 

L.  Siitterlin  u.  A.  Walde,  Sprachphilosophie,  allgemeine 
und  indogermanische  Sprachwissenschaft.  —  E.  W.  Scrip- 
ture,  Allgemeine  Phonetik.  —  L.  Chr.  Stern,  Celtische 
Sprachen  und  Literaturen.  —  C.  F.  Seybold,  Arabisch. — 

G.  Landgraf,  Hochlatein.  —  .J.  Pirson,  Latin  vulgaire 
et  bas-latin.  —  W.  Kalb,  .Turistenlatein.  —  K.  von  Ett- 
mayer,  Vergleichende  vornan.  Grammatik.  —  G.  Weigand, 
Rumänische  Sprache.  —  G.  Hartmann,  Rätoromanische 
Sprache.  —  Italienische  Sprache:  M.  Bartoli,  Lingua  let- 
teraria.  —  C.  Salvioni,  Dialetti  italiani  antichi;  Dialetti 
dell’ Alta  Italia.  —  H.  Schneegans,  Süditalienische  Dia¬ 
lekte.  —  Franz.  Sprache:  E.  W.  Scripture,  Franz.  Phone¬ 
tik.  —  K.  Sachs,  Franz.  Lexikographie.  —  E.  Stengel, 
Altfranz.  Textausgaben.  —  Prov.  Sprache:  J.  An  gl  ade, 
Alt-  und  neuprov.  Grammatik.  —  E.  Levy,  Altprov.  Texte. 

—  Franz.  Mundarten:  A.  Doutrepont,  Le  Wallon.  —  J. 
Vising,  Anglonormannisch.  —  B.  Schädel,  Katalanische 
Sprache.  —  H.  Pedersen,  Albanesisch.  —  J.  Leite  de 
Vasconcellos,  Crioulos  Portugueses. —  E.  Stengel,  Ro-  | 
man.  Metrik.  —  Iv.  Borinski,  Literaturwissenschaft  und 
Poetik.  —  L.  Oh.  Stern,  Celtische  Literaturen.  —  L.  Bel¬ 
langer,  Latinitfe  ecclfesiastique  et  latin  populaire;  littera- 
ture  latine  du  haut  moyen  äge.  —  K.  v.  Rein  har  dstöttner, 
Latein.  Renaissanceliteratur.  —  Altfranzösisch:  E.  Stengel, 
Allgemeines.  Das  Karlsepos.  —  E.  Langlois,  Littferature 
satirique.  Fableaux.  Littferature  didactique.  Littferature 
morale.  Roman  de  la  Rose. —  A.  .Jeanroy,  Pofesie  lyrique. 

—  J.  Bonnard,  Religiöse  Literatur.  —  J.  Vising,  Anglo- 
normannisch.  —  A.  Doutrepont,  Littferature  wallone.  — 
Neufranzösisch:  R.  Mahre nholtz,  Französische  Literatur. 
1600—1900.  —  M.  Mayr,  Franz.  Literatur  der  Gegenwart. 

—  Prov.  Literatur:  J.  Anglade,  Einleitung;  Altprov.  Lite¬ 
ratur;  Neuprov.  Literatur.  —  B.  Schädel,  Katalanische 
Literatur.  —  A.  L.  Stiefel,  Spanisches  Drama  bis  1800.  — 
Italien.  Literatur:  M.  Pelaez,  La  poesia  italiana.  XIT. — 
XIV.  sec.  —  M.  Barbi,  Dante. —  V.  Crescini,  Boccaccio. 

—  L.  Piccioni,  Letteratura  italiana  del  sec.  XVIII. —  La 
letteratura  italiana  nel  secolo  XIX:  P.  Bellezza,  La  scuo- 
la  classica.  —  I.  Deila  Giovanna,  II  Romanticismo  e  la 
letteratura  italiana  durante  il  risorgimento  italiano.  —  G. 
Hartmann,  Rätoromanische  Literatur. —  G.  Weigand  u. 

S.  Pu^cariu,  Rumänische  Literaturgeschichte.  —  H.  Pe¬ 
dersen,  Albanesische  Literatur.  —  J.  Leite  de  Vascon¬ 
cellos,  Kreolische  Literatur.  —  Volkskunde:  A.  Doutre¬ 
pont,  Folklore  wallon.  —  G.  Pitre,  Folklore  in  Italia. — 

G.  Hartmann,  Rätoroman.  Volkskunde.  —  G.  Weigand, 
Rumänische  Volksliteratur.  —  H.  Pedersen,  Albanesische 
Volkskunde.  —  R.  Poupardin,  Gfeographie  historique  et 
ethnographique  de  la  France.  —  A.  Schultz,  Romanische 
Kultur-  und  Kunstgeschichte.  —  G.  Gundermann,  Paläo¬ 
graphie  u.  Handschriftenwesen.  —  Unterricht  in  den  roman. 
Sprachen:  A.  An  Universitäten  (H.  Schneegans,  E.  Michael,  j 
L.  Sütterlin,  R.  Zenker,  H.  Schneegans,  E.  Richter,  J.  Ul¬ 
rich).  B.  An  den  Technischen  Hochschulen  (W.  Scheffler).  I 


C.  An  Höheren  Lehranstalten.  Unterricht  in  der  französ. 
Sprache  (A.  Gundlach,  B.  Herlet,  H.  Rose,  A.  Kressner). 

Revue  des  langues  romanes  Janvier-Fevrier  1906:  B.  Sar- 
rieu,  Le  parier  de  Bagneres-de-Luchon  et  de  sa  vallfee 
(Forts.). —  L.-E.  Kästner,  Les  versions  fran^aises  inedites 
de  la  descente  de  Saint  Paul  en  Enfer  (Forts.).—  A.  Vidal, 
Comptes  des  Clavaires  de  Montagnac  (1436-1437.  —  J.  Ron- 
jat,  Prov.  chato. —  Comptes  rendus:  F.  C.,  Wulff,  Petrarch 
at  Vaucluse  (1337 — 1353),  with  plates  and  a  map.  —  E. 
Rigal,  Faguet,  Pour  qu’on  lise  Platon.  —  E.  R.,  Henri 
D’ Almeras,  Les  romans  de  l’histoire.  L’auteur  de:  II  pleut,, 
bergere  .  .  .,  Fabre  d’Eglantine. 

Studi  Medievali  I,  4:  F.  Novati,  ‘Li  Dis  du  Ivoc’  di  Jean 
de  Oonde  ed  il  gallo  del  Campanile  nella  poesia  medievale. 
(Dazu  eine  Tafel:  ‘Il  gallo  di  Ramperto  di  Brescia’). —  John 
Schmitt,  La  metrica  di  Frä  Jacopone.  —  C.  De  Lollis, 
Frammento  d'  un  canzoniere  provenzale  perduto  (Dazu  2 
Tafeln:  Fogli  palinsesti  di  un  canzoniere  provenzale  per¬ 
duto).  —  G.  Bertoni,  Intorno  alle  questioni  sulla  lingua 
nella  lirica  italiana  delle  origini. —  N.  Zingarelli,  Ricer- 
che  sulla  vita  e  le  rime  di  Bernart  de  Ventadorn.  —  A. 
Sepulcri,  Intorno  a  ‘bistia’  e  ‘ustium’  nel  latino  vulgare. 

—  F.  Novati,  ‘Amnare’.  —  C.  Pascal,  Una  leggenda  me¬ 
dievale  (Il  bacio  delle  catene  di  S.  Pietro).  —  L.  Torretta, 
Ancora  del  ‘Wälscher  Gast’ —  R.  Renier,  Bullettino  biblio- 
grafico. 

Zs.  für  französische  Sprache  u.  Literatur  XXIX,  6:  E. 
Herzog,  Ilumpf,  Zur  Geschichte  des  bestimmten  Artikels 
im  Französischen.  —  M.  J.  Minckwitz,  Frangois,  La  gram- 
maire  du  Purisme  et  l’Acadfemie  frangaise  au  XVIII6  siede. 

—  E.  Stengel,  G.  Paris,  La  littferature  fr.  au  moyen  äge. 

—  Ders.,  Voretzsch,  Einführung  in  das  Studium  der  alt¬ 
französischen  Literatur.  —  A.  L.  Stiefel,  Mortensen,  Le 
thfeätre  fr.  au  moyen  äge.  —  H.  Schneegans,  Tilley,  The 
literature  of  the  French  renaissance.  —  Iv.  Vossler,  Spin¬ 
garn,  La  critica  letteraria  nel  rinascimento.  —  L.  P.  Tho¬ 
mas,  Cabeen,  L’influence  de  Giambattista  Marino  sur  la  lit¬ 
tferature  fi’.  —  W.  Ivüchler,  Grojean,  Sainte-Beuve  ä  Liege. 

—  Ders.,  Bibliotheca  romanica!  —  A.  Schulze,  Zwirn¬ 
mann,  Das  Verhältnis  der  altlothringischen  Uebersetzung  der 
Homilien  Gregors  über  Ezechiel  zum  Original  und  zu  der 
Uebersetzung  der  Predigten  Bernhards.  —  W.  Golther, 
Bedier,  Le  roman  de  Tristan  p.  Thomas;  Muret,  Le  roman 
de  Tristan  p.  Beroul;  Piquet,  L’originalite  de  Gottfried  de 
Strassbourg;  Löseth,  Le  Tristan  et  le  Palamede  des  Mss. 
fr.  du  British  Museum.  —  W.  Foerster,  Boselli,  Le  .Tar- 
drin  de  Paradis;  Le  Petit  et  le  Grand  Testament  de  Fr. 
Villon  p.  p.  Marcel  Schwöb.  —  E.  Stengel,  Roy,  Le  mys- 
tfere  de  la  Passion  en  France  du  XIV6  au  XVI6  siede.  — 
A.  L.  Stiefel,  Roth,  Der  Einfluss  von  Ariosts  Orlando 
Furioso  auf  das  französische  Theater.  —  J.  Frank,  A.  Le- 
franc  et  J.  Boulanger,  Comptes  de  Louise  de  Savoie.  — 
Stein  weg,  Steinmüller,  Herrn.  Breymanns  neusprachliche 
Reformliteratur.  —  A.  Sturmfels,  Villatte,  Land  u.  Leute 
in  Frankreich.  Neu  bearb.  von  R.  Scherffig.  —  A.  Sturm  - 
fels,  Neue  französische  Lehrbücher.  —  Ders.,  Sues,  Galli¬ 
zismen  und  Redensarten  aus  der  franz.  Umgangssprache.  — 
Ders.,  Vietor,  Die  Methodik  des  neusprachlich.  Unterrichts. 

—  Ders.,  Seeger,  Der  Bildungswert  der  modernen  Sprachen 
und  die  Berechtigungsfrage  der  Realschule.  —  E.  Ritter, 
Etudes  sur  Sainte-Beuve.  Note  additionnelle.  —  D.  Behrens, 
Diamerdis. 

Revue  (le  philologie  franpaise  et  de  litterature  XX,  1 

(ler  trimestre  1906):  L.  Vi  gnon,  Les  patois  de  la  region 
lyonnaise:  le  pronom  neutre  regime  direct,  formcs  et  sources. 

—  E.  Vey,  un  mot  forezien  du  XII6  siede.  —  F.  Bäld.en- 
sperger,  Notes  lexicologiques.  —  L.  Cledat,  Les  v«Bes 
locutions  ‘mais  que,  ne  mais  que’.  —  P.  Passy,  Deux  pro- 
blemes  de  phonfetique  historique  frantjaise:  1)  L’evolution  de 
Ve  feminin;  2)  Le  passage  de  ei  ä  ci. 

Revue  d’histoire  litteraire  de  la  France  XIII.  1:  L.  Fou¬ 
let,  Le  voyage  de  Voltaire  en  Angleterre.  —  P.  Hazard, 
‘Le  Spectateur  du  Nord’.  —  M.  Masson.  La  correspondance 
spirituelle  de  Fenelon  avec  Madame  de  Maintenon.  —  Ch. 
Lesans,  Une  autre  imitation  d’Hferodote  dans  la  ‘Lfegende 
des  Sifecles’.  —  P.  D’Estrfee,  Une  victime  inconnue  de  Beau¬ 
marchais.  Bonnefoy  de  Bouyon.  —  Ed.  Droz,  Une  lettre 
de  Faret.  —  Jos.  Vianey,  Une  rencontre  des  Muses  de 
France  et  d’Italie  demeurfee  inedite. —  G.  Gazier,  La  mort 
de  J.-J.  Rousseau.  Recit  fait  par  Therfese  Levasseur  ä  l’ar- 
chitecte  Päris,  ä  Ermenonville.  —  V.  Giraud,  Pascal  Con- 
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dorcet  et  L’‘Encyclopedie’.  —  P.  Laumonier,  Trois  pieces 
attrihuees  ä  Ronsard,  restituees  ä  Amadis  Jamin.  —  P.  B., 
Lettres  inödites  du  Pere  Brumoy  ä  Jean  Baptiste  Rousseau. 
—  J.  Bury,  Un  passage  de  ‘Nemesis’  et  ‘Le  Sommeil  du 
Condor’  de  Leconte  de  Lisle.  —  Beprechungen :  G.  Lanson, 
Marsan,  La  pastorale  dramatique  en  France  ä  la  iin  du  XVIe 
et  au  commencement  du  XVII«  sifecle.  —  Ders.,  Marsan, 
Edition  critique  de  la  Sylvie  de  Jean  de  Mairet.  —  II.  Cha- 
telain,  Francois,  La  grammaire  du  Purisme  et  l’Acadömie 
frangaise  au  XVIII«  siele.  —  G.  Lanson  et  P.  Gautier, 
Godet,  Madame  de  Üharriere  et  ses  amis.  —  J.  Marsan, 
Huguet,  La  couleur,  la  lumiere  et  l’ombre  dans  les  meta- 
phores  de  Victor  Hugo.  —  G.  Pellissier ,  Michelet,  Etudes 
sur  sa  vie  et  ses  oeuvres,  avec  des  fragments  inödits. 

II  Giornale  Dantesco  XIII,  6:  Giov.  Busnelli,  IJ'EticaNi- 
comachea’  e  1’  ordinamento  morale  dell’  ‘Inferno’  di  Dante.  — 
Dom.  Guerri,  ‘Cinquecento  diece  e  cinque’.  —  R.  Mon- 
dolfi,  ‘La  dottrina  che  s’ asconde  Sotto  il  velame  degli 
versi  strani’,  chiosa  dantesca.  —  G.  Agnelli,  Comunicazio- 
ni  e  appunti. 

Revue  Hispanique  43:  A.  Bonilla  y  San  Martin,  Los  ori- 
genes  de  ‘El  somhrero  de  tres  picos’. —  R.  Salillas,  Poesia 
rufianesca  (Jacaras  y  Bailes).  —  J.  Miret  y  Sans,  Nego- 
ciations  de  Pierre  IV  d’Aragon  avec  la  cour  de  France 
(1366-1367). —  Textes:  Curiosidades  lit.  de  los  siglos  XVI  y 
XVII,  reimpresas  por  A.  Bonilla  y  San  Martin.  —  Los  vicios 
de  Madrid  (1807).  —  Carta  critica  sobre  la  obra  del  ‘Qui¬ 
xote’. —  Varia:  R.  Foulche-Delbosc ,  Fragment  d’un  ro- 
mance  inconnu.  —  James  Fitzm aurice-Kelly ,  Note  on 
three  sonnets  II.  —  Comptes  rendus:  L.  B arrau-Dihigo, 
Cirot,  Les  histoires  generales  d’Espagne  entre  Alphonso  X 
et  Philippe  II  (1284—1556).  —  P.  Fabra,  Saroi'handy,  Re¬ 
marques  sur  la  conjugaison  catalane. 


Literarisches  Zentralblatt  10:  Behn,  Hoffmann,  Rene  Des- 
cartes.  —  Heldmann,  Rolandsspieliiguren,  Richterbilder  oder 
Königsbilder?  —  Ldw.  Pr.,  Seccombe  and  Nicoll,  The  Book¬ 
man  illustrated  history  of  English  literature  I.  —  Enders, 
Die  Katastrophe  in  Goethes  Faust.  —  11:  -ier,  Kaltenbacher, 
Der  altfranz.  Roman  Paris  et  Vienne.  —  R.  W-n,  Kraft, 
Heinrich  Steinhöwels  Verdeutschung  der  Historia  Hieroso- 
lymitana  des  Robertus  Monachus.  —  Tönnies,  Schiller  als 
Zeitbürger  und  Politiker.  —  L.  Frnkl.,  Euling,  Das  Priamel 
bis  Hans  Rosenpliit.  —  P.  S.,  Weltrich,  Richard  Wagners 
Tristan  u.  Isolde  als  Dichtung.  —  12:  W.  K-r,  Spitta,  ‘Ein 
feste  Burg  ist  unser  Gott*.  Die  Lieder  Luthers  in  ihrer  Be¬ 
deutung  für  das  evangelische  Kirchenlied.  —  Lindner,  Ge¬ 
schichtsphilosophie.  —  H.  Forstmann,  Brie,  Geschichte  und 
Quellen  der  mittelenglischen  Prosachronik  ‘The  Brüte  of 
England’  oder  ‘The  Chronicles  of  England’.  —  L.  Frnkl., 
Drescher,  Die  Quellen  zu  Hauffs  ‘Lichtenstein’.  —  Fr.  Deibel, 
Rouge,  Frederic  Schlegel  et  la  genese  du  romantisme  alle- 
mand  (1791  — 1797).  Ders.,  Erläuterungen  zu  Friedrich 
Schlegels  Lucinde.  —  E.  v.  Ivomorzynski,  Holzer,  Schubart 
als  Musiker.  —  K.  Hoffmann,  Panzer.  Märchen,  Sage  und 
Dichtung.  —  M.  K.,  Kaulfuss-Diesch,  Die  Inscenierung  des 
deutschen  Dramas  an  der  Wende  des  16.  u.  17.  Jahrhs.  — 
-tz-,  Budde,  Geschichte  der  fremdsprachlichen  schriftlichen 
Arbeiten  an  den  höheren  Knabenschulen  von  1812  bis  auf 
die  Gegenwart.  —  13:  Lamprecht,  Deutsche  Geschichte.  I. 
Urzeit  und  Mittelalter,  4.  Band.  3.  Aufi.  —  -ier,  Herzog, 
Streitfragen  der  romanischen  Philologie  I.  —  H.  Forstmann, 
Horn,  Untersuchungen  zur  neuenglischen  Lautgeschichte.  — 
L.  Frnkl.,  Prost,  Pie  Sage  vom  ewigen  Juden  in  der  neueren 
deutschen  Literatur;  Soergel,  Ahasver-Dichtungen  seit  Goethe. 

—  E.  v.  K  ,  Geiger,  Aus  Chamissos  Frühzeit.  —  M.  K.,  Biel- 
schowski.  Friederike  und  Lilli;  Heinemann,  Goethebrevier. 

—  14:  Heilig,  Die  Ortsnamen  des  Grossherzogtums  Baden. 

—  M.  M.,  Waltharii  Poesis.  Das  Waltharilied  Ekehards  I. 
von  St.  Gallen,  hrsg.  und  erläutert  von  Hermann  Althof.  — 
II.  W-n,  Niemann,  Die  Dialogliteratur  der  Reformationszeit 
nach  ihrer  Entstehung  und  Entwicklung.  —  L.  Frnkl.,  Be- 
noist-Hanappier,  Die  freien  Rhythmen  in  der  deutschen  Lyrik. 

Deutsche  Literaturzeitung  7:  R.  M.  Meyer,  Gestalten  und 
Probleme,  v.  G.  Witkowski.  —  Boerschel,  J.  V.  v.  Scheffel 
u.  Emma  Heim,  von  Stamm.  —  Freund,  Die  Erzählungen 
Marmontels,  von  Suchier.  —  Hirt,  Die  Indogermanen,  ihre 
Verbreitung,  ihre  Urheimat  und  ihre  Kultur,  von  Schräder. 

—  8:  Piquet,  L’originalite  de  Gottfried  de  Strassbourg 
dans  son  poöme  de  Tristan  et  Isolde,  von  Martin.  —  Bäu- 
mer,  Goethes  Satyros,  v.  Morris.  —  Vortrag  von  L.  Beller¬ 


mann  über  Herder  in  dem  ersten  seiner  kritischen  Wälder. 

—  Loseth,  Le  Tristan  et  le  Palamede  des  manuscrits  fran- 
?ais  du  British  Museum.  —  9:  Ladendorf,  Histor.  Schlag¬ 
wörterbuch,  von  R.  M.  Meyer.  —  Roethe,  Humanistische  u. 
nationale  Bildung,  v.  Paulsen.  —  Melchior,  Heinr.  Heines 
Verhältnis  zu  Lord  Byron.  —  Loewens  Geschichte  des  deut¬ 
schen  Theaters  im  Neudruck  von  Stümcke,  von  A.  v.  Weilen. 

—  10:  Uhl,  Entstehung  und  Entwicklung  unserer  Mutter¬ 
sprache,  von  Sütterlin. 

Sitzungsberichte  der  Kgl.  Preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften  1906.  Philos. -Histor.  Klasse  Nr.  9:  Koser, 
Ueber  handschriftl.  Bemerkungen  Voltaires  zu  den  ‘Oeuvres 
du  Philosophe  de  Sanssouci’. 

Gött.  Gelehrte  Anzeigen  1905,  11:  R.  Wustmann,  Die  Je¬ 
naer  Liederhandschrift,  hrsg.  von  Holz,  Saran  u.  Bernoulli. 

—  1906,  2:  Bugge,  Norges  indskrifter  med  de  addre  Runer, 
von  Grienberger. 

Zs.  für  Bücherfreunde  9,  12:  E.  Ebstein,  Ein  Beitrag  zu 
Chr.  D.  Grabbes  Krankengeschichte. 

Mitteilungen  des  Oesterr.  Vereins  für  Bibliothekswesen 
IX,  5:  R.  F.  Arnold,  Ein  verschollenes  Buch  (Totengespräch 
zw.  Telemach  u.  Robinson). 

Zs.  für  das  Gymnasialwesen  LIX,  November:  G.  Budde, 
Münchs  Stellung  zur  neusprachlichen  Reformbewegung.  — 
Dezember:  L.  Zürn,  Schillers  Entwurf  zu  dem  Gedichte 
‘Deutsche  Grösse’.  —  LX:  Febr.-März:  Althof,  Waltharii 
poesis,  von  Kuntze.  —  Petsch,  Goethe-  u.  Schillerstudien, 
von  J.  Schmidt. 

Zs.  für  die  österr.  Gymnasien  1905,  12:  Ad.  lluemer,  Alt¬ 
mann  von  St.  Florian.  —  1906,  1:  K.  F.  Kummer,  Die 
deutsche  Literatur  des  19.  Jahrhunderts  auf  unseren  höheren 
Schulen. 

Wochenschrift  für  klassische  Philologie  1906,  10:  Franz 
von  Lipperheide,  Spruchwörterbuch,  von  Harder. 

Berliner  Philologische  Wochenschrift  26,  4:  Koepp,  Die 
Römer  in  Deutschland. —  6:  Brugmann,  Kurze  vergleich. 
Grammatik  der  igm.  Sprachen.  2.  u.  3.  Lfg.,  von  Solmsen. 

—  7:  Rozwadowski,  Wortbildung  und  Wortbedeutung, 
von  Bruchmann. 

Historisches  Jahrbuch  27,  1:  Hablitzel,  Hrabanus  Maurus 
u.  Claudius  von  Turin.  —  Michael,  Geschichte  des  deut¬ 
schen  Volkes,  III,  3,  von  Biehlmeyer. 

Historische  Vierteljahrsschrift  IX,  1:  Köpp,  Die  Römer 
in  Deutschland,  v.  Kornemann.  —  Heck,  Die  vielumstrittene 
Rolandsstelle  des  Bremer  Henricianum  von  1111. 

Deutsche  Geschichtsblätter  VII,  4:  Alfr.  Köb erlin,  Aus 
Nürnberger  Briefbüchern. 

Archiv  für  Kulturgeschichte  IV,  1:  Ad.  Hofmeister. 
Rostocker  Studentenleben  vom  15.  bis  ins  19.  Jahrh.  I. 

Historisch-politische  Blätter  137,  1  u.  2:  Beiträge  zur  Be¬ 
urteilung  der  Aufklärung  im  katholischen  Deutschland  im 
Ausgange  des  18.  Jahrhs. 

Zs.  des  Aachener  Geschichtsvereins  27:  Ed.  Teichmann, 
Linzenshäuschen.  —  Fr.  Gramer,  Frenz -Brigantium.  Zu¬ 
gleich  e.  Untersuchung  über  die  mit  brig-  gebildeten  Namen. 

—  Aug.  Schoop,  Die  röm.  Besiedlung  des  Kreises  Düren. 
Anh.  1.  Die  Belgischen  Germanen  (hier  figuriert  Holder- 
Egger  als  Verfasser  des  altceltischen  Sprachschatzes). 

Westdeutsche  Zeitschrift  für  Geschichte  u.  Kunst  24,  3: 
L.  Radermacher,  Venus  in  Ketten.  —  Bruno  Kuske,  Der 
Kölner  Fischhandel  vom  14. — 17.  Jahrh. 

Vom  Rhein,  Monatsschrift  des  Altertumsvereins  für  die 
Stadt  Worms  IV:  Kofler  und  F.  Becker,  Die  mit  dem 
Worte  Laus  zusammengesetzten  Gewannnamen.  —  W.  Klee¬ 
feld,  Hessens  Beziehungen  zur  alten  deutschen  Oper.  — 
G.  R.  Roese,  Die  Lohengrinsage.  —  A.  Trieb,  Eppels- 
heimer  Weistum. 

Zs.  für  die  Geschichte  des  Oberrheins  60,  1.  J.  Kn  epp  er, 
Kleine  Funde  zum  elsässischen  Humanismus. 

Zs.  der  Gesellschaft  für  Beförderung  der  Geschichts-, 
Altertums-  u.  Volkskunde  von  Fieiburg,  dem  Breisgau 
und  den  angrenzenden  Landschaften  21,  1:  K.  Baas, 
Gesundheitspflege  im  mittelalterl.  Freiburg.  —  B.  K  a  h  1  e , 
Ueber  einige  Volksliedvarianten.  —  C.  Haffner,  Die  Pflege 
der  Volkskunde  in  Baden.  —  P.  Beck,  Briefwechsel  zw. 
Schubart  und  Lavater  über  den  Wundertäter  Gassner.  —  F. 
G.  G.  Schmidt,  Chr.  Gottfried  Böckhs  altdeutsches  Glos¬ 
sarium.  —  2:  Fr.  Pf  aff,  Dorf  spräche  oder  Ortslitaneien 
aus  dem  Bad.  Oberland.  —  3:  K.  Bertsche,  Die  volkstüm¬ 
lichen  Personennamen  einer  oberbad.  Stadt.  —  F.  Pf  aff 
Freiburg.  Bruchstück  einer  mitteldeutschen  Stephanuslegende 
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—  J.  Miedel,  Noch  einmal  der  Name  Achalm.  —  H.  Mayer, 
Sprachliches  aus  den  Senatsprotokollen  der  Universität  Frei¬ 
burg  (Filz,  Beifils).  —  K.  Bass,  Notiz  üb.  Heinrich  Lauffen- 
bergs  Gesundheitsregiment  (1429).  —  4:  L.  Sütterlin, 
Abergläubisches  aus  Heidelberg. 

Thurgauische  Beiträge  zur  vaterländischen  Geschichte 
H.  45 :  Gregor  Mangolts  Fischbuch.  Zürich  1557.  Neudruck 
besorgt  von  Dr.  Joh.  Meyer. 

Zs.  des  historischen  Vereins  für  Niedersachsen  1905,  4: 
C.  Borchling,  Literarisches  u.  geistiges  Leben  im  Kloster 
Ebstorf  am  Ausgange  des  Mittelalters. —  Ed.  Bodemann, 
Niedersächsischo  Literatur. 

Zs.  des  Harzvereins  38,  2:  F.  Giildner,  Jakob  Questenberg, 
ein  deutscher  Humanist  in  Rom. 

Historische  Monatsblätter  für  die  Provinz  Posen  VI,  5/6: 
A.  Skladny,  Dramen  Schillers  im  Posener  Theater  vor  100 
Jahren.  —  M.  Laubert,  Aufführung  v.  Schillerschen  Dramen 
zu  Posen  in  den  ersten  3  Jahrzehnten  der  neupreussischen 
Zeit  (1815 — 45).  —  G.  Peiser,  Dqbrowski  und  Schiller.  — 
10:  0.  Knoop,  Beiträge  zur  Volkskunde  der  Provinz  Posen. 
11:  H  Baumert,  Bromberger  Musik-  u.  Theaterleben  vor 
100  Jahren. 

Archiv  des  Vereins  für  siebenbürg.  Landeskunde  N.  F. 

33,  1:  G.  Kisch,  Vergl.  Wörterbuch  der  Nösner  (sieben- 
blirgischen)  und  moselfränkisch  -  luxemburgischen  Mundart 
nebst  siebenbürgisch-niederrheinischem  Orts-  und  Familien- 
'  namenverzeichnis. 

Quellen  und  Forschungen  aus  italienischen  Archiven  u. 
Bibliotheken  VII,  2:  H.  Niese,  Zur  Geschichte  des  deut¬ 
schen  Soldrittertums  in  Italien. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  1906,  1:  R.  Wossidlo, 
Ueber  die  Technik  des  Sammelns  volksttiml.  Ueberlieferungen. 

—  P.  Toldo,  Zum  Fablel  von  den  gebratenen  Rebhühnern. 
Moderne  Parallelen  zu  mittelalterlichen  Erzählungen.  —  E. 
Lemke,  Das  Fangsteinchenspiel.  —  Rob.  Mielke,  Alte 
Bauüberlieferungen. 

Zs.  des  Vereins  für  rheinische  und  westfälische  Volks¬ 
kunde  III,  1:  Alfr.  Wiedemann,  Mumie  als  Heilmittel.  — 
G.  Michel,  Brautkrönchen  aus  der  Gegend  von  Trier.  — 
Weimann,  Der  Naunenbaum.  —  K.  Priimer,  Altdortmund. 
Gebildbrot  und  Gebäck.  —  Th.  Ehrlich,  Aus  dem  Sagen¬ 
schatze  der  Vordereifel.  —  0.  S  c  h  e  1 1 ,  Liebeszauber  und 
Liebesorakel  im  Bergischen.  —  K.  Wehrhan,  Lippische 
Kinderlieder.  —  Esser,  Volksetymologie  und  Volkskunde. 

Archiv  für  Religionswissenschaft  IX,  1:  F.  v.  Duhn,  rot 
u.  tot. —  B.  Kahle,  Der  Ragnarökmythus. 

Zs.  des  deutschen  Palästina-Vereins  29.  1:  Die  Jerusalem¬ 
fahrt  des  Kanonikus  Ulrich  Brunner  vom  Haugstift  in  Wiirz- 
burg  (1470),  hrsg.  von  R.  Röhricht. 

Zs.  des  deutschen  und  österreichischen  Alpenvereins 
XXXVI:  v.  Prielmeyer,  Deutsche  Sprachinseln. 

Mitteilungen  des  K.  deutschen  archäologischen  Instituts 
XX,  2:  A.  von  Domaszewski,  Inschrift  eines  Germanen¬ 
krieges. 

Philosophische  Wochenschrift  I,  6:  E.  A.  Georgy,  Zur 
ästhetischen  Weltanschauung  Friedrich  Hebbels.  —  7:  A. 
Ganser,  Hamerling  der  Philosoph. 

Archiv  für  die  gesamte  Psychologie  VII,  1  u.  2:  TJi.  Zie¬ 
linski,  Der  Rythmus  der  römischen  Kunstprosa  u.  s.  psy¬ 
chologischen  Grundlagen. 

Kantstudien  XI,  1:  Georg  Huber,  Graf  von  Benzel-Sternau 
u.  seine  „Dichterischen  Versuche  über  Gegenstände  der  krit. 
Philosophie“.  —  W.  Liitgert,  Hamann  und  Kant. 

Theologische  Quartalschrift  88,  1:  Krebs,  Das  Salve  Re¬ 
gina  als  marianische  Schlussantiphon. 

Theologische  Studien  u.  Kritiken  1906,  2:  Otto  Clemens, 
Zu  Huttens  Nemo. 

Zs.  f.  bildende  Kunst  1905,  3:  Verschiedene  Empfindungen 
vor  einer  Seelandschaft  von  Caspar  Friedrich.  Bemerkungen 
von  Clemens  Brentano  bei  einer  Kunstausstellung  1826. 

Die  Musik  V,  4:  Hans  Volkmann,  Beethovendramen. 

Deutsche  Rundschau  32,  6:  H.  Maync,  Immermanns  Münch¬ 
hausen.  —  Lady  Blennerhassett,  Schiller  im  Ausland. 

Deutsche  Revue  März:  A.  Scheler,  Heinrich  Heine. 

Das  literarische  Echo  8,  12:  R.  Krauss,  Hauff-Studien. 

Biihne  und  Welt  8,  11:  E.  Kilian,  Die  Verwechslung  der 
Briefe  in  Kleist’s  Käthchen  von  Heilbronn. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  37:  M.  J.  Minckwitz,  Aus 
Gaston  Paris’  Werkstatt.  —  45 :  Neues  von  Heinrich  von 
Kleist.  —  48:  R.  Pis  sin,  Die  Behandlung  des  Fremdworts 
in  der  neuen  deutschen  Rechtschreibung. 


Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  9/10:  Baron  E. 
Sei  liiere.  Der  pathologische  Egotismus  bei  Stendhal  (Henri 
Beyle).  Bearb.  von  Fr.  von  Oppeln-Bronikowski.  —  9:  Th. 
Poppe,  Der  Schluss  des  Hebbelschen  Demetrius.  —  10:  Joh. 
Proelss,  Schiller  in.  Hohenheim. 

Frankfurter  Zeitung  8.  März,  1.  Morgenblatt:  Heinr.  Schnee¬ 
gans,  Französische  Literatur  in  jesuitischem  Gewände  (ver¬ 
nichtende  Kritik  von  Alexander  Baumgartens  ‘Die  französ. 
Literatur’). 

Hamburger  Nachrichten  18.  März  1906:  H.  Krüger- West¬ 
end,  Goethe  und  Joachim  .lungius. 

Museum  13,  6:  Uhlenbeck,  Trombetti,  L’unitä  d’origine 
del  linguaggio.  —  J.  W.  Müller,  du  Toit,  Afrikaansche 
Studies.  —  B.  Sijmons,  Rudolfs  von  Ems  Willehalm  von 
Orlens,  hrsg.  von  V.  Junk;  Volks-  und  Gesellschaftslieder 
des  15.  u.  16.  Jahrhunderts.  I.  Die  Lieder  der  Heidelberger 
Hs.  Pal.  343  hrsg.  von  A.  Kopp.  —  .T.  J.  A.  A.  Frantzen, 
Friedrich  von  Schwaben  hrsg.  von  May  Hermann  Jellinek; 
Kleinere  mhd.  Erzählungen,  Fabeln  und  Lehrgedichte.  I. 
Die  Melker  Hs.  Hrsg,  von  Albert  Leitzmann.  —  13,  7:  J. 
J.  Salverda  De  Grave,  Wilhelm  Meyer  aus  Speyer,  Ge¬ 
sammelte  Abhandlungen  zur  mittelalterlichen  Rhythmik.  — 
Q.  G.  N.  De  Vooys,  Vanden  Jongen  geheeten  Jacke:  die 
sijns  vaders  beesten  wachte  int  velt,  ende  van  den  brueder 
dye  daer  quam  om  Jacke  te  castien.  Naar  den  Antwerp- 
schen  druk  van  Michiel  Hillen  uit  het  jaar  1528  en  den 
Amsterdamschen  druk  van  Herman  Jansz.  Müller  uit  het 
laatst  der  XVIde  eeuw,  uitgegeven  door  Dr.  G.  J.  Boeke- 
noogen.  Nederl.  Volksboeken,  opnieuw  uitgeg.  vanWege  de 
Maatschappij  der  nederl.  letterkunde  X.  —  J.  H.  Kern, 
Boll,  Die  Sprache  der  altenglischen  Glossen  im  Ms.  Harley 
3376;  Bülbring,  Ueber  Erhaltung  des  altenglischen  kurzen 
und  langen  oe-Lautes  im  Mittelenglischen  mit  einer  Unter¬ 
suchung  über  das  aus  altenglischem  eo,  eo  entstandftie  kurze 
und  lange  oe.  —  M.  Per  not,  Faust,  tragedie  de  Goethe. 
Traduction  nouvelle  complete  par  R.  R.  Schropp. 

Verslagen  en  Mededeelingen  der  Kon.  Akademie  van 
Wetenscliappen,  Afd.  Letterk.,  4e  Reelcs,  VII,  3:  W.  H. 
de  Beaufort,  Paolo  Sarpi  en  Constantijn  Huygens. 

De  Gids  Februar:  Van  Hamei,  Middeleeuwsch  antifeminisme. 

The  Athenaeum  4087:  Chaucer,  ‘Prestes  three’  or  ‘Prest 
estre’?  —  ‘New  collected  rhymes’.  —  Chaucer’s  Ancestry. 

Le  Moyen  Age  Sept.-Dec. :  G.  Huet,  Deformations  de  quel¬ 
ques  noms  propres  de  chansons  de  geste  dans  les  imitations 
en  moyen-neerlandais. 

Revue  critique  8:  V.  Henry,  Hirt,  Die  Indogermanen,  ihre 
Verbreitung,  ihre  Urheimat  und  ihre  Kultur.  —  A.  J.,  An- 
glade,  Deux  troubadours  narbonnais.  —  9:  Ch.  Dejob,  Coun- 
son,  Dante  en  France.  —  A.,  Sully-Prudhomme,  La  vraie 
religion  selon  Pascal.  —  E.  B.,  Pilastre,  Lexique  sommaire 
de  la  langue  du  duc  de  Saint  Simon.  —  A.  Jeanroy,  Tobler, 
Mölanges  de  grammaire  frangaise,  Traduction  frangaise  de 
la  deuxieme  edition  par  M.  Kuttner,  avec  la  collaboration 
de  L.  Sudre.  —  10:  F.  Baldensperger,  Dupuy,  La  jeu- 
nesse  des  romantiques;  Victor  Hugo,  Alfred  de  Vigny.  — 
E.  B.,  Brunot,  La  reforme  de  l’orthographe.  —  11:  V.  Henry, 
Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch.  2.  Aufl.  —  Qers., 
Hirst,  A  Grammar  of  the  Dialect  of  Kendal  (Westmoreland). 

—  A.  Jeanroy,  Cornahan,  The  Prologue  in  the  Old  French 
and  Provemjal  Mystery.  —  L.  R..  Popper,  Voltaire.  —  L.  R., 
Counson,  Petit  manuel  et  morceaux  celebres  de  la  littera- 
ture  fran^aise. —  13:  L.  Pineau,  Feilberg,  Jul.  IB.  Alles- 
jaelestiden,  hedensk,  kristen  Julefest.  IIB.  Julemaerkets 
Löndom,  Juletro,  Juleskih.  —  R.,  Aus  dem  alten  Weimar. 
Skizzen  und  Erinnerungen.  —  J.  Bury,  Canat,  La  littöra- 
ture  frangaise  par  les  textes.  —  14:  G.  Dottin,  Holder, 
Alt.-celtischer  Sprachschatz  15.  Lfg.  16.  Lfg.  —  A.  Jeanroy, 
Settegast,  Quellenstudien  zur  galloromanischen  Epik.  —  Ch. 
Dejob,  Esercitazioni  sulla  letteratura  religiosa  in  Italia  nei 
secoli  XIII  e  XIV.  Dirette  da  Guido  Mazzoni. 

Revue  pol.  et  litt.  1906,  5:  L.  Havet,  Que  doivent  ä  Charle- 
magne  les  classiques  latins?  —  A.  Rebelliau,  Le  second 
veuvage  de  Franqoise  d’Aubigne  (d.  h.  Mme  de  Maintenon). 

—  H.  Monin,  L’exil  volontaire,  episode  de  la  vie  politique 
d’Edgar  Quinet. —  P.  Flat,  Reprise  des  ‘Caprices  de  Mari¬ 
anne’  (d’Alfred  de  Müsset). —  6:  .1.  Ernest  Charles.  Les 
navigations  de  Pantagruel  (und  andere  Arbeiten  von  Abel 
Lefranc).  —  J.  Lux,  Les  classes  liberales  lisent-elles?  Quel¬ 
les  oeuvres?  —  7:  V.  Henry.  L’histoire  avant  l’histoire. 
Les  Italiotes. —  M.  Boutry,  L’empereur  Joseph  II  et  Vol¬ 
taire.  —  8:  J.  Ernest-Charles,  Le  roman  de  Sainte-Beuve 


169 


1906.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  5 


170 


(aus  Anlass  der  Publikationen  von  Simon  und  von  Michaut, 
sowie  des  Druckes  des  ‘Livre  d’Amour’).  —  R.  Bouyer,  Un 
poete  antipaysagiste  (Baudelaire).  —  9:  A.  Espinas,  Le 
point  de  depart  de  Descartes.  —  0.  Stryienski,  En  marge 
des  ‘Promenades  dans  Rome’  (handschriftl.  Bemerkungen 
Beyles  über  die  verschiedensten  Gegenstände).  —  10:  A. 
Lacuzon,  L’lntegralisme  et  la  poesie  nouvelle.  —  ,T.  Er- 
ncst- Charles,  Livres  d’histoire  (darunter  V.  Glachant, 
Benjamin  Constant  sous  l’oeil  du  Guet).  —  11:  R.  Gaschet 
Paul  Louis  Courier,  pages  inedites  sur  l’armee  frangaise  en 
Calabre  et  le  combat  de  Santa-Eufemia  (1806).  —  P.  Bo n- 
nefon,  Le  docteur  Koreff  (der  1786  geborne  deutsch-jüdische 
Arzt  interessiert  durch  die  Verbindung,  in  der  er  mit  Millin, 
den  Frauen  de  Boufflers,  de  Stael,  de  Custine  stand).  —  12  : 
Saint-.Tust,  Une  famille  de  hobereaux  au  XIR  siede.  En- 
guerrand  1  de  Coucy  (Aufsatz,  worin  das  auch  sonst  litte- 
rarisch  tätig  gewesene  Conventsmitglied  einmal  als  Ge¬ 
schichtsforscher  sich  versucht  hat).  —  F.  Loliöe,  ä  la  Co- 

medie  frangaise.  Administrateurs  et  acteurs,  1850—1881. _ 

P.  Flat,  Glatigny.  pifece  en  5  actes  de  M.  Catulle  Mendes; 
Pecheresse,  pRce  en  4  actes  de  M.  Jean  Carol. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XIV,  17:  E.  Faguet,  Les 
poetes  fr.  du  temps  du  premier  empire:  Florian;  sa  biogra- 
phie.  —  AbelLefranc,  La  vie  et  les  ouvrages  de  Moliere : 
La  critique  et  l’ärudition  molieresque.  —  Aug.  Gazier, 
Pierre  Corneille  et  le  theätre  frangais.  L’homme  et  son  ca- 
ractere.  —  P.  Morillot,  L’ ‘Arlesienne’  d’Alphonse  Daudet. 
—  18:  E.  Faguet,  Florian;  ses  ‘Contes’.  —  A.  Lefranc, 
Moliere  aux  XVIII e  et  XIX e  sifecles.  —  A.  Gazier,  Les 
maitres  de  Corneille;  ses  prödecesseurs  immödiats.  —  XIV, 
21:  E.  Faguet,  Florian:  ses  ‘Fables’.  —  A.  Gazier,  Pierre 
Corneille  et  le  theätre  frangais.  Les  debuts:  ‘Melite’;  la 
‘Sopbonisbe’  de  Mairet.  —  G.  Desdevises  du  Dezert, 
L'Eglise  et  l’Etat  en  France,  depuis  l’ädit  de  Nantes  jusqu’ä 
nos  jours.  La  revocation  de  l’edit  de  Nantes. 

La  Revue  latine  25  fevrier  1906:  E.  Faguet,  Besprechung 
von  Doumic,  Etudes  sur  la  littörature  frangaise  5e  serie.  Les 
Dernieres  lettres  de  Jacques  Ortis  par  Ugo  Foscolo  (über¬ 
setzt  von  Lucien  Luchaire).  —  Lionel  Dauriac,  Deux  Na- 
turalistes  philosophes  (Fölix  Le  Dantec  et  Armand  Sabatier). 
2e  article.  —  Joseph  Ageorges,  Le  Vicomte  de  Spoelberch 
de  Lovenjoul  (kurze  Uebersicbt  über  die  Sammlung  von  Auto¬ 
graphen  von  Balzac,  Th.  Gautier,  Sainte-Beuve,  George  Sand, 
Müsset).  —  Besprechung  neuerer  französischer  und  italien. 
Romane  durch  E.  Faguet  und  Charles  Dejob. 

Mercure  de  France  59,  15  Fevrier:  Henri  Mazel,  Henri 
Heine. 

Revue  du  Bearn  et  du  Pays  Basque  II,  12:  H.  Courteault, 
Le  plus  ancien  cahier  des  Etats  de  Bearn,  Marsan  et  Ga- 
bardan  (mars-mai  1443). 

Bulletin  de  la  Societe  ariegeoise  des  Sciences,  Lettres 
et  Arts  X,  4:  F.  Pasquier,  Coutumes  municipales  de  Foix 
sous  Gaston  Phoebus,  avec  le  texte  roman  de  1387. 

Lemouzi  XIII,  117/118:  J.  Cheze,  J.  Plantadis  et  L.  Bran- 
chet,  poesies  populaires  du  Bas-Limousin,  avec  notation  musi- 
cale.  —  C.  Leymarie,  Les  chansons  rustiques  du  Limousin. 

Bulletin  du  parier  frangais  au  Canada  IV :  Les  mots  popu¬ 
laires  dans  la  litterature  canadienne-frangaise.  —  Fagons  de 
parier  proverbiales,  triviales,  figuräes  etc.  des  Canadiens  au 
XVIII  e  siede.  —  Lexique  canadien-frangais. 

Revue  de  l’instruction  publ.  en  Belgique  XLVIII,  5:  Van 
Hamei,  G  -j-  a  dans  la  langue  d’oi'l. 

Atti  del  r.  istituto  veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti  Tomo 
LXV,  Serie  VIII,  tomo  VIII,  disp.  1:  V.  Crescini,  A  pro- 
posito  di  Sordello:  Dante  e  Sordello;  appunti. 

Atti  della  r.  accademia  peloritana  Vol.  XX,  2:  V.  Saccä, 
Leggendo  Dante:  appunti  di  critica  Dantesca. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Ginneken,  Jac.  van,  Grondbeginselen  der  Psychologische  Taal- 
wetenschap.  Eene  synthetische  Proeve.  —  Tweede  Deel. 
Overgedruckt  uit  de  Leuvensche  Bijdragen  VTI.  Lier,  Jo- 
zef  van  In  &  Cie.  320  S.  8°. 

Kappstein,  Theodor,  Ahasver  in  der  Weltpoesie.  M.  e.  Anh.: 
Die  Gestalt  Jesu  in  der  modernen  Dichtung.  X  u.  157  S. 
Berlin,  Georg  Reimer.  M.  3. 

Quellen  und  Untersuchungen  zur  lateinischen  Philologie 
des  Mittelalters,  hrsg.  von  Ludw.  Traube.  I.  Bd.  Lex.  8°. 
München,  C.  H.  Beck.  [2.  Heft.  Rand,  Assistant  Prof. 
Edward  Kennard :  Johannes  Scottus.  I.  Der  Kommentar  des 


Johannes  Scottus  zu  den  Opuscula  Sacra  des  Boethius.  II. 
Der  Kommentar  des  Remigius  v.  Auxerre  zu  den  Opuscula 
Sacra  des  Boethius.  XIV,  106  S.  1906.  M.  6.] 


Beiträge  zur  Literaturgeschichte.  Hrsg.:  Herrn.  Graef.  8°. 
Leipzig,  Verlag  für  Literatur,  Kunst  und  Musik.  1.  Heft! 
Graef,  Herrn.,  Schillers  Romanzen  in  ihrem  Gegensatz  zu 

Göthes  Balladen.  42  S.  1906.  M.  —  .60.  _  2.  Heft.  Bri- 

schar,  Karl  M.,  J(ens)  P(eter)  Jakobsen  u.  seine  Schule. 
19  S.  190b.  M.  — .40.  —  3.  Heft.  Kunad,  Paul,  Immer¬ 
manns  Merlin  und  seine  Beziehungen  zu  Richard  Wagners 
Ring  des  Nibelungen.  116  S.  1906.  M.  — .40.] 

Car us,  Paul,  Frederick  Schiller.  A  Sketch  of  His  Life.  8vo 
bds.  Lo.,  Paul,  Triibner  &  Co.  3/6. 

Feilberg,  H.  F.,  Bidrag  til  en  Ordbog  over  jyske  Almues- 
mal.  27.  Heft.  Kjobenhavn,  1906.  8°.  80  pp.  M.  3.75. 
Fröberg,  Theodor,  Beiträge  zur  Geschichte  u.  Charakteristik 
des  deutschen  Sonnets  im  19.  Jahrhundert.  St.  Petersburg 
Eggers  &  Co.  212  S.  8°. 

Gedenkblätter  zur  Kunst  und  Literatur  der  Rheinlande. 
Ilrsg.:  C.  Alfred  Kellermann.  8°.  Weimar,  Herrn.  Grosse. 
(Nur  direkt.)  [1.  Heft.  Keller  mann,  Alfr.,  Erinnerungen 
an  Ferdinand  Freiligrath  u.  Gottfried  Kinkel.  Zu  Freilm- 
raths  30.  Todestage.  9  S.  1906.  M.  — .30.] 

Glawe,  Wth.,  Die  Religion  Friedrich  Schlegels.  Ein  Beitrag 
zur  Geschichte  der  Romantik.  Berlin,  1906)  8°  VIII  llln0 
M.  3.  ^ 


Goethe’s  Werke.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Fachgelehrter 
hrsg.  von  Prof.  Dr.  Karl  Heinemann.  Kritisch  durchgeseh. 
u.  erläuterte  Ausg.  8°.  Leipzig,  Bibliograph.  Institut.  M.  2. 
[28.  Bearb.  von  Prof.  Dr.  Karl  Vossler.  418  S.  1906.  j 
Grimm,  Jac.  und  Willi.,  Deutsches  Wörterbuch.  13.  Band, 
5.  Lief.:  Währe  —  wahrnehmen.  Bearb.  von  K.  v.  Bahder! 
Leipzig,  Hirzel.  Lex.  8°.  M.  2. 

Gudrun.  Deutsches  Heldenlied,  übers,  von  Karl  Simrock. 
17.  Aufl.  870  S.  8°.  Stuttgart,  J.  G.  Cotta  Nachf.  1906. 
M.  2.40. 


Hansen,  P . .,  og  Rph.  Meyer,  Goethe,  hans  Liv  ogVmrker. 
6.-8.  Heft,  Kjobenhavn,  1906.  8°.  Je  48  pp.  Je  M.  1.35. 

Heilig,  0.,  Die  Ortsnamen  des  Grossherzogt.  Baden  gemein¬ 
fasslich  dargestellt.  Ein  Beitrag  zur  Heimatkunde.  X,  157  S. 
gr.  8°.  Karlsruhe,  F.  Gutsch,  1906.  M.  3. 

Jahresbericht  über  die  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der 
germanischen  Philologie,  hrsg.  v.  der  Gesellschaft  f.  deutsche 
Philologie  in  Berlin.  26.  Jahrg.  1904.  VIII,  225  u.  183  S. 
gr.  8°.  Leipzig,  0.  R.  Reisland  1905.  M.  9. 

Kalkar,  0.,  Ordbog  til  det  aeldre  danske  Sprog  (1300—1700). 
41.  Heft.  Kjobenhavn,  1906.  8°.  80  pp.  M.  3.75. 

Karsten,  T.  E.,  Oesterbottniska  Ortnamn,  spräkhistorisk  och 
etnografisk  Undersökning.  I.  Helsingfors.  119  S.  8°. 

Lohmeyer,  Edward,  Die  Kasseler  Grimm-Gesellschaft.  Erster 
Geschäftsbericht.  Kassel.  35  S. 

Meier,  John,  Kunstlieder  im  Volksmunde.  Materialien  und 
Untersuchungen.  Halle,  Max  Niemeyer.  CXL1V  S.  8°. 
Sonderabdruck  aus:  Kunstlieder  im  Volksmunde. 

Müllenhoff,  Karl,  Deutsche  Altertumskunde.  2.  Band.  Neuer 
verb.  Abdruck  besorgt  durch  Max  Rödiger.  Mit  4  Karten 
von  Heinrich  Kiepert.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlg. 
XXII,  416  S.  8°.  M.  14. 

Nibelungenlied,  das.  Uebers.  von  Karl  Simrock.  58.  Aufl. 
Mit  Simrocks  Portr.,  gezeichnet  von  Herrn.  Grimm,  radiert 
v.  H.  Reifferscheid.  XXXVIII,  384  S.  8°.  Stuttgart,  J.  G. 
Cotta  Nachf.  1906.  M.  2.40. 

Nowack,  Wilh.,  Liebe  u.  Ehe  im  deutschen  Roman  zu  Rous- 
seaus  Zeiten  1747 — 1774.  Eine  Studie  zum  18.  Jahrhundert. 
124  S.  gr.  8°.  Bern,  A.  Francke,  1906.  M.  2.50. 

Nygaard,  M.,  Nomm  syntax.  Kristiania,  1906.  8°.  XII, 
391  pp.  M.  9. 

Pan-Bibliothek.  8°.  Berlin,  Pan- Verlag.  [I.  Venusgärtlein, 
das.  Ein  Liederbuch  aus  der  galanten  Zeit.  Hrsg.  v.  Hans 
Landsberg.  168  u.  IV  S.  1905.  M.  2.] 

Probefahrten.  Erstlingsarbeiten  aus  dem  deutschen  Seminar 
in  Leipzig.  Hrsg,  von  Alb.  Köster,  gr.  8°.  Leipzig,  R. 
Voigtländer.  [9.  Bd.  Merker,  Paul,  Studien  zur  neuhoch¬ 
deutschen  Legendendichtung.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
des  deutschen  Geisteslebens.  VIII,  153  S.  1906.  M.  4.80.J 

Roethe,  G.,  Deutsches  Heldentum.  Rede  zur  Feier  des  Ge¬ 
burtstages  Seiner  Maj.  des  Kaisers  u.  Königs.  Berlin  1906. 
28  S.  4°. 

Schönbach,  Ant.  E.,  Studien  zur  Geschichte  der  altdeutschen 
Predigt.  4.  Stück:  Die  Ueberlieferung  der  Werke  Bertholds 
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v.  Regensburg.  I.  [Aus:  „Sitzungsber.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.“] 
184  S.  gr.  8°.  Wien,  A.  Ilölder,  1905.  M.  4.70. 

Simon,  Otto,  Ueberlieferung  und  Handschriftenverhältnis  des 
Traktats  ‘Schwester  Ivatrei’.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  deutschen  Mystik.  Hallenser  Dissertation.  91  S.  8°. 
Sturlunga  saga  efter  membranen  Kröksfjardarbök  udfyldt 
efter  Reykjarfjardarbök  udgiven  af  de  kongelige  Nordiske 
Oldskrift-Selskab.  Forste  bind.  Kopenhagen.  Gyldendal  in 
Komm.  Gr.  8.  Kr.  10. 

Trautmann,  Reinhold,  Germanische  Lautgesetze  in  ihrem 
sprachgeschichtlichen  Verhältnis.  Königsberg.  Dissertation. 
74  S.  8°.  . 

Weiter,  Nik.,  Die  Dichter  der  luxemburgischen  Mundart. 
Literarische  Unterhaltungen.  147  S.  8°.  Diekirch  1906. 
(Leipzig,  P.  Stiehl).  M.  2. 


An glis tische  Forschungen.  Hrsg,  von  .Toh.  Hoops.  Heft  18: 
C.  Grimm,  Glossar  zum  Vespasian-Psalter  u.  den  Hymnen. 
VIII,  220  S.  8°.  M.  4. —  Heft  19:  John  van  Zandt  Cor- 
telyou,  Die  altenglischen  Namen  der  Insekten,  Spinnen- 
u.  Krustentiere.  VIII,  124  S.  8°.  M.  3.60.  —  Heft  20:  E. 
lvoeppel,  Ben  Jonson’s  Wirkung  auf  zeitgenössische  Dra¬ 
matiker  u.  andere  Studien  zur  inneren  Geschichte  des  engl. 
Dramas.  VI,  240  S.  8°.  M.  6.  Heidelberg,  Winter  (Be¬ 
richtigung  zu  den  Angaben  auf  Sp.  131). 

Baake,  W..  Die  Verwendung  des  Traummotivs  in  der  engl. 
Dichtung  bis  auf  Chaucer.  Diss.  Halle  1906.  58  S.  8°. 

Beck,  Christoph,  Phil.  Massinger,  The  Fatall  Dowry.  Ein¬ 
leitung  zu  einer  Ausgabe.  Erlanger  Diss.  94  S.  8°. 

Chatterton,  Thomas,  Complete  Poetical  Works.  Edit.,  with 
a  Biographical  Introduction,  Notes,  Glossary,  and  Biblio- 
graphy,  by  Henry  D.  Roberts.  2  vols.  (The  Muses’  Library.) 
12mo,  pp.  254,  232.  Lo.,  Rouledge.  2/—. 

Deichert,  H.,  Der  Lehrer  u.  der  Geistliche  im  Elisabethan. 
Drama.  Diss.  Halle  1906.  81  S.  8°. 

Dellit,  0.,  Ueber  lateinische  Elemente  im  Mittelenglischen. 
Marburg,  Eiwert.  101  S.  8°.  M.  2.50. 

Farmer,  J.  S.,  Early  English  Dramatists:  Six  Anonymous 
Plays,  c.  1510—1537.  London  1906. 

- ,  The  Dramatic  Writings  of  John  Heywood.  Vol.  I. 

London  1906. 

Grossmann,  W.,  Frühmittelengl.  Zeugnisse  über  Minstrels, 
(ca.  1100  bis  ca.  1400).  Diss.  Berlin  1906.  109  S.  8°. 

Haslam,  W.,  ‘Full  Salvation’,  as  seen  in  Bunyan’s  Pilgrim’s 
Progress.  New  ed.  Cr.  8vo,  pp.  222,  limp.  Lo.,  Jarrold.  1/6. 

Krapp,  George  Philip,  Andreas  and  the  Fates  of  the  Apost- 
les,  two  Anglo-Saxon  narrative  poems.  Edited,  with  Intro¬ 
duction,  Notes  and  Glossary.  Albion  Series.  Boston,  Ginn 
&  Co. 

Küsswetter,  Hans,  Beiträge  zur  Shakespeare -Bacon -Frage. 
Erlanger  Dissertation.  28  S.  8°. 

Latino,  Em.,  Lord  Byron  e  miss  Beecher-Stowe,  con  prefa- 
zione  e  note  del  prof.  Giovanni  Perez.  Palermo,  tip.  A. 
Brangi,  1906.  16°.  p.  29. 

Loewe,  E.,  Beiträge  zur  Metrik  Rudyart  Kipling’s.  Mar¬ 
burg,  Eiwert.  103  S.  8°.  M.  2.50. 

Maringer,  F.,  S.  T.  Coleridge’s  Aesthetik  und  Poetik.  I.  TI. 
Diss.  Freiburg  1906.  84  S.  8°. 

Naish,  Ethel  M.,  Browning  and  Dogma.  Seven  Lectures  on 
Browning’s  Attitüde  towards  Dogmatic  Religion.  Cr.  8vo, 
pp.  224.  Lo.,  G.  Bell.  4/6. 

Romeo  e  Giulietta:  la  storia  degli  amanti  veronesi  nelle 
novelle  italiane  e  nella  tragedia  di  Shakespeare  novamente 
tradotta  da  Cino  Chiarini.  Firenze,  G.  C.  Sansoni  (G.  Car- 
nesecchi  e  figli),  1906.  24°.  p.  xxxviij,  293.  L.  1.50. 

Saintsbury,  G.,  History  of  English  Prosody  from  the  12th 
Century  to  the  Present  Day.  In  3  Vols.  8vo.  Vol.  I.  London, 
Macmillan  &  Co. 

Saude,  E.,  Die  Grundlagen  der  literarischen  Kritik  bei  Jos. 
Addison.  Diss.  Berlin  1906.  67  S.  8°. 

Schütte,  P.,  Die  Liebe  in  der  englischen  und  schottischen 
Volksballade.  Diss.  Halle  1906.  57  S.  8°. 


Versal  Library.)  12mo.  Lo.,  Routledge.  ea.  1/—. 

—  —  Works  of.  In  10  vols.  Vols.  4  and  5.  Roy.  8vo,  pp. 
346—386.  Shakespeare  Head  Press  (Stratford-on- Avon).  21/—. 

—  —  King  Henry  IV.  Part  2.  Edit.  by  J.  W.  Adams.  (Car- 
melite  Classics.)  12mo.  Lo.,  H.  Marshall.  1/—. 

- Works.  12  vols.  Chiswick  Edition.  18mo.  Lo. ,  G. 

Bell.  36/-. 


Woodberry,  George  Edward,  Swinburne.  (Contemporary  Men 
of  Letters).  12mo,  pp.  124.  Lo.,  Heinemann.  1/6. 


Bibliotheca  Hispanica  XVIII;  Spill  o  Libre  de  les  Dones 
per  Mestre  Jacme  Roig.  Edicion  critica  con  las  variantes 
de  todas  las  publicadas  y  las  del  Ms.  de  la  Vaticana,  pro- 
logo,  estudios  y  comentarios  por  Roque  Chabas.  20  pesetas. 
Madrid,  M.  Murillo,  Alcalä,  7. 

Binder,  F.,  Der  Gebrauch  des  Konjunktivs  bei  Rob.  Garnier. 
Progr.  Dornbirn.  36  S.  8°.  1905. 

Boubee,  J.,  La  Litterature  beige.  Le  Sentiment  et  les  Ca- 
racteres  nationaux  dans  la  litterature  frangaise  de  Belgique. 
In-8,  79  p.  Paris,  imprim.  Dumoulin.  1906. 

Br i and,  F.,  Quatre  histoires  par  personnaiges  sur  quatre 
evangiles  de  l’Advent  ä  iouer  par  les  petits  enfants  les 
quatre  dimenches  dudit  Advent,  composeez  par  maistre  Fran- 
gois  Briand,  maistre  des  escolles  de  Sainct-Benoist,  en  la 
citö  du  Mans.  Publiees,  avec  une  introduction,  par  Henri 
Cbardon.  In-8,  XXXIX-52  p.  Le  mans,  libr.  de  Saint-Denis. 
Paris,  lib.  Champion.  1906. 

Brusewitz,  V.,  Etüde  historique  sur  la  syntaxe  des  pronoms 
personeis  dans  la  langue  des  Felibres.  Uppsala  Diss.  XIV, 
120  S.  8°.  Stockholm  1905. 

Cabeen,  C.  W.,  L’intiuence  de  Giambattista  Marino  sur  la 
litterature  frangaise  dans  la  premiere  moitie  du  XVII6  siede 
(these).  In-8,  IX-166  p.  Grenoble,  imp.  Allier  freres. 

Cacudi,  Nie.,  Alfred  de  Müsset  e  i  suoi  canti  di  dolore:  sag- 
gio  critico.  Napoli,  tip.  A.  Trani,  1905.  8°.  p.  83.  L.  2. 

Canzoniere,  II,  Vaticano  Barberino  latino  3953  (giä  Barb. 
XLV.  47)  pubblicato  per  cura  di  Gino  Lega.  Bologna,  Roma- 
gnoli  Dali’  Acqua.  1906.  8°.  p.  xlviiij,  273.  L.  9.  [Colle- 
zioni  di  opere  inedite  o  rare.] 

Cecco  d’Ascoli.  I  lcommento  di  Cecco  d’Ascoli  all’  Alcabizzo, 
edito  a  cura  del  p.  Giuseppe  Boffito.  Firenze,  Leo  S.  Olschki, 
1905.  4°.  p  64,  con  facsimile.  [Pubblicazioni  dell’.Osser- 
vatorio  del  collegio  della  Querce  Firenze,  no.  1.] 

Chistoni,  P.,  Soluzione  dell’ enigma  dantesco  DXV.  Parma, 
tip.  L.  Battei,  1905.  4°.  p.  3. 

Colin,  Adele,  Alfred  de  Müsset  intime.  Paris,  Juven.  400  S. 
8°.  Fr.  5. 

Courbon,  P.,  Etüde  psychiatrique  sur  Benvenuto  Cellini  (1500 
—1571)  (these).  In-8,  101  pages  avec  portrait.  Librairie 
Malone.  Paris,  1906. 

Cristofanelli,  Giulio,  Indirizzi  letterari  padovani  verso  la 
prima  metä  del  secolo  XIX.  Padova,  tip.  fratelli  Salmin, 
1905.  8°.  p.  15. 

Cristofanelli,  Giulio,  Dei  giornali  padovani  anteriori  al  1845 
e  specialmente  del  Giornale  Euganeo  e  del  Caffe  Peclrocchi: 
appunti.  Padova,  tip.  fratelli  Gallina,  1905.  8°.  p.  56. 

Dante  Alighieri.  La  Divine  Comedie,  de  Dante  Alighieri. 
Traduction  nouvelle,  accompagnöe  de  notes,  par  Pier-Angelo 
Fiorentino.  In-16,  CVII-478  p.  Paris,  libr.  Hachette  et  Co. 
1905.  Fr.  3.50. 

Diccionario  de  la  lengua  castellana  Novisimo,  en  el  que 
hallan  incluidos  cuantos  vocablos  contienen  los  diccionarios 
de  la  lengua  castellana  publicados  hasta  el  dia,  inclusos  los 
de  la  Real  Academia  Espanola,  Barcia,  Dominguez,  Monlau, 
Salva  y  otros  varios,  contiene,  ademäs,  una  infinidad  de 
voces  pertenecientes  ä  las  artes,  ciencias,  letras  y  oficios 
y  muchisimas  de  frecuente  uso  en  America,  por  una  Socie- 
dad  de  Escritores,  bajo  la  direcciön  de  D.  Carlos  de  Ochoa, 
con  un  suplemento  que  contiene  el  ‘Diccionario  de  sinönimos 
de  la  lengua  castellana’  por  D.  Pedro  M.  de  Olive  y  el  ‘Dic¬ 
cionario  de  la  rima’  por  D.  Juan  Landa.  Paris.  Sin.  i.  (Li- 
breria  de  la  Viuda  de  Ch.  Bouret.)  1906,  En  folio,  VIII- 
1436  —  172  y  110  pägs.  30  y  31. 

D’Ovidio,  Francesco:  Nuovi  Studii  Danteschi.  II  Purgatorio 
e  il  suo  Preludo.  XVI  u.  634  S.  Milano,  Ulrico  Hoepli. 

Federzoni,  Giov.,  Una  ballata  di  Dante  in  lode  della  retorica. 
Bologna,  tip.  N.  Zanichelli,  1905.  8°.  p.  14.  [Per  le  nozze 
di  Vico  Sanguinetti  con  Margherita  Pondrelli.] 

Felice,  Piero  del,  Giovanni  Bertacchi  e  la  poesia  delle  Alpi. 
Sondrio,  tip.  Corriere  della  Val telliana,  1905.  8°.  p.  24. 

Francesco  da  Barberino,  I  documenti  d’amore,  secondo  i 
manoscritti  originali  a  cura  di  Francesco  Egidi.  Fase.  V 
(fine  del  vol.  I).  Roma,  Societä  filologica  romana,  1905.  8°. 
p.  289—351. 

Garassini,  G.  B.,  Francesco  Petrarca,  commemorandosi  il  VI 
centenario  della  sua  nascita.  Parma,  tip.  P.  Grazioli,  1906. 
16°.  p.  63.  Cent.  20. 

Grassel  1  i,  Vinc.,  Nella  Divina  Commedia  un  passo  dai  com- 
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mentatori  dichiarato  incomprensibile,  dallo  stesso  Dante 
chiaramente  illustrato.  Padova,  tip.  Prosperini,  1905.  8°. 
p.  16,  con  tavola. 

Grojean,  Oscar,  Le  Dictionnaire  general  de  la  langue  Wal¬ 
lonne.  Bruxelles,  Edition  de  la  Belgique  artistique  et  lit- 
teraire,  11  S.  ,8°. 

Hömon,  Felix,  Etudes  sur  les  Auteurs  prescrits  pour  le  Brevet 
superieur  (1907  — 1909).  Tome  I.  Corneille  —  Racine  — 
Moliere  —  La  Fontaine  —  Bossu  et  —  Voltaire.  Un  volume 
in-18.  Broehe.  Fr.  3.50.  Tome  II:  Chateaubriand  —  Michelet 
—  V.  Hugo  —  Lamartine  —  Alfred  de  Müsset.  Un  volume 
in-18.  Broehe.  Fr.  4.  Paris,  Delagrave. 

Kassner,  Rud.,  Denis  Diderot.  Mit  15  Vollbildern  u.  1  Fak¬ 
simile.  65  8.  Berlin,  Bard,  Marquardt  u.  Co. 

Lamma,  Enr.,  Guido  Orlandi  e  la  scuola  del  dolce  stil  novo. 
Bologna,  tip.  A.  Noä,  1906.  16°.  p.  34. 

Lectura  Dantis  genovese :  i  canti  XII-XXin  interpretati  da 
F.  Pellegrini,  A  Monti,  I.  Del  Lungo,  E.  G.  Parodi,  G.  Bi- 
goni,  D.  Mantovani,  F.  T.  Gallarati  Scotti,  L.  Pietrobono, 
L.  Staffetti,  G.  F.  Gobbi,  0.  Gori,  G.  Semeria.  Firenze,  succ. 
Le  Monnier,  1906.  16°.  p.  483.  L.  4. 

Le  Saint  Vou  de  Luques.  Altfranzösisches  Gedicht  des 
XIII.  Jahrhunderts  mit  einer  Untersuchung  über  die  Spiel¬ 
mannslegende.  Zum  ersten  Male  herausgegeben  von  Wend. 
Foerster.  Mit  2  Abbildungen.  Sonderabdruck  aus  den  ‘Me- 
langes  Chabaneau’;  Romanische  Forschungen  Band  XXIII. 
Erlangen,  Fr.  Junge.  59  S.  8°.  M.  3. 

Lettere  di  Parini,  Foscolo,  Monti,  Giordani  e  Metastasio  ad 
Angelo  Mazza  [pubblicate  da]  G.  Micheli.  Parma,  tip.  A. 
Zerbini,  1905.  8°.  p.  14. 

Massis,  Henri,  Comment  Emile  Zola  composait  ses  romans. 
D’apres  ses  notes  personnelles  et  inedites.  XII  u.  346  S. 
Paris,  Eugäne  Fasquelle. 

Mazzoni  Guido,  Glorie  e  memorie  dell’ arte  e  della  civiltä 
d’ Italia:  discorsi  e  letture.  Firenze,  Alfani  e  Venturi,  1905. 
16°.  p.  xj,  435.  L.  3.50.  [1.  Dante  e  il  suo  poema.  2.  Giotto. 
3.  Francesco  Petrarca.  4.  II  Poliziano  e  1’ umanesimo.  5.  La 
lirica  nel  Cinquecento.  6.  La  poesia  politica  nel  Cinque¬ 
cento.  7.  Dal  Metastasio  a  Vittorio  Aliieri.  8.  Giuseppe 
Parini.  9.  La  poesia  patriottica  e  Giovanni  Berchet.  10. 
L’  Italia  dolente  e  sperante.  11.  II  teatro  tra  il  1849  e  il 
1861.  12.  Giosue  Carducci.] 

Mölanges  Nicole.  Genf,  Kündig  &  Fils.  (Darin  u.  a.  Le 
Coultre,  La  prononciation  du  Latin  sous  Charlemagne). 

Metcke,  A.,  Die  Lieder  des  altfranzösischen  Lyrikers  Gille 
le  Vinier.  Diss.  Halle  1906.  49  S.  8°. 

Nerthal,  Michelet,  ses  amours  et  ses  haines,  suivi  d’une 
etude  sur  Beaumarchais  et  sur  Perrault.  In-18  jesus,  III- 
204  pages.  Paris,  lib.  des  Saints-Peres  (S.  M.).  Fr.  3. 

Ottonello,  M.,  L’azione  dellaVergine  nella  Divina  Commedia 
di  Dante  Alighieri.  Milano,  tip.  Salesiana,  1905.  16°.  p.  37. 

Palmgren,  V.,  Observations  sur  l’infinitif  dans  Agrippa  d’Au- 
bigne.  Upsala  Diss.  159  S.  8°.  Stockholm  1905. 

Paoletti,  Vinc.,  Cecco  d’Ascoli:  saggio  critico.  Bologna,  N. 
Zaniclielli  1905.  8°.  p.  182,  con  tavola.  L.  1.50. 

Paris,  G. ,  La  Poösie  du  moyen  age.  Lecons  et  Lectures. 
lre  Serie:  la  Poesie  du  moyen  äge;  les  Origines  de  la  lit- 
törature  francaise :  la  Chanson  de  Roland;  le  Pelerinage  de 
Charlemagne;  TAnge  et  l’Ermite;  l’Art  d’aimer;  Paulin  Paris 
et  la  litterature  du  moyen  age.  6e  edition.  In-16,  XIV- 
259  pages.  Paris,  lib.  Hachette  et  Co.  1906.  Fr.  3.50. 

Pellico,  Silvio,  Le  mie  prigioni.  Nuova  edizione  illustrata, 
con  uno  Studio  biografico  e  note  storiche  al  testo  del  dott. 


Federico  Ravello.  Torino,  Libreria  s.  Giovanni  Evangelista 
1905.  8°.  lig.  p.  cxxxvj,  33  t,  con  ritratto  e  tavola.  L  3.50. 

Pitti,  Buonaccorso.  Cronica,  con  annotazioni  ristampata  da 
Alberto  Bacchi  Della  Lega.  Bologna,  Romagnoli  Dali’  Acqua 
(Mareggiani),  1905.  8°.  p.  lxviij,  272.  L.  10.  [Collezione 
di  opere  inedite  o  rare  dei  primi  tre  secoli  della  lingua  pub- 
blicata  per  cura  della  r.  commissione  ne’  testi  di  lingua  nelle 
provincie  dell’  Emilia.] 

Poesie  di  mille  autori  intorno  a  Dante  Alighieri,  raccolte  ed 
Ordinate  cronologicamente  con  note  storiche,  bibliografiche 
e  biograiiehe  da  Carlo  Del  Balzo.  Vol.  IX.  Roma,  Forzani 
e  C.,  1905.  8°.  p.  608. 

Rod,  Ed.,  L’affaire  J.-J.  Rousseau.  Paris,  Perrin  &  Cie.  8°. 
Fr.  5. 

Rossi,  Ottorino,  Commento  medico  al  XXX  canto  dell’  Inferno 
dantesco.  Pavia,  tip.  Cooperativa,  1905.  8°.  p.  14.  [Per  le 
nozze  di  Natale  Rossi  con  Giulia  Viande.] 

Scrocca,  Alb..  Studi  sul  Monti  e  sul  Manzoni.  Napoli,  L. 
Pierro,  1905.  16°.  p.  163.  L.  2.50. 

Serena,  Aug.,  Francesca  liglia  del  Petrarca :  discorso.  Roma- 
Milano,  Societä  ed.  Dante  Alighieri  di  Albrighi,  Segati  e  C. 
8°.  p.  23,  (6). 

Serena,  Aug.,  Ritrattazione  petrarchesca.  Treviso,  tip.  Zop- 
pelli.  4°.  p.  (3). 

Spampanato,  Vinc.,  Alcuni  antecedenti  e  imitazioni  francesi 
del  Candelaio.  Portici,  tip.  E.  Della  Torre,  1905.  8°.  p.  109. 
L.  2. 

Spigolature  di  due  amici  del  dialetto  e  delle  memorie  tori- 
nesi  per  il  primo  centenario  della  morte  di  Edoardo  Calvo. 
Torino,  fratelli  Bocca  (V.  Bona),  1905.  8°.  tig  p.  47,  con 
ritratto.  L.  1.75.  [Vi  sono  componimenti  inediti  di  Edoardo 
Calvo.] 

Stefano,  Mario  De,  Il  Virgilio  ribellante  nella  Divina  Com¬ 
media.  Avellino,  tip.  E.  Pergola,  1905.  16°.  p.  64. 

Urbano,  Dom.,  Il  Don  Pilone  del  Gigli  e  le  Tartuffe  del 
Moliere:  saggio  critico.  Napoli,  tip.  G.  M.  Priore,  1905.  8°. 
p.  90.  L.  4. 

Wendel,  Hugo.  Die  Entwicklung  der  Nachtonvokale  aus  dem 
Lateinischen  ins  Altprovenzalische.  Tübinger  Dissertation. 
122  S.  8°. 

Zardo,  Ant.,  Giacomo  Zanella  nella  vita  e  nelle  opere.  Firenze, 
succ.  Le  Monnier  (tip.  Galileiana),  1905.  16°.  fig.  p.  222 

con  ritratto.  L.  3. 

Zauner,  Ad,  Romanische  Sprachwissenschaft.  I.  Teil:  Laut¬ 
lehre  und  Wortlehre  I.  —  II.  Teil:  Wortlehre  II  und  Syntax. 
2.  verbesserte  und  vermehrte  Auflage.  Leipzig,  Göschen. 
169  S.,  163  S.  8°.  M.  1.60. 


Personalnacli  richten. 

Der  Privatdozent  Prof.  Dr.  K.  Drescher  an  der  Univer¬ 
sität  Bonn  hat  einen  Ruf  als  ao.  Professor  der  deutschen 
Sprache  und  Literatur  an  die  Universität  Breslau  erhalten 
und  angenommen. 

Der  ao.  Professor  der  deutschen  Sprache  und  Literatur 
an  der  Technischen  Hochschule  in  München,  Dr.  E.  Sulger- 
Gebing,  ist  zum  Ordinarius  ernannt  worden. 

An  der  Universität  Freiburg  i.  Br.  hat  sich  Dr.  Alfred 
Goetze  für  das  Fach  der  Germanischen  Philologie  habilitiert. 

Dem  Privatdozent  der  romanischen  Philologie  an  der  Uni¬ 
versität  München,  Dr.  Gottfried  Hartmann,  ist  der  Titel 
Professor  verliehen  worden. 


Direkt  per  Post  liefere  ich  ohne  Portoberechnung  zum  Ladenpreise: 

Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie 

herausgegeben  von 

Dr.  Otto  Behaghel  und  Dr.  Fritz  Neumann 

sowie  alle  anderen  Journale  und  Artikel  meines  Verlages,  wenn  es  unmöglich  oder  schwierig  ist,  durch 
Sortimentsbuchhandlungen  zu  beziehen. 

Leipzig,  Carlstrasse  20. 


O.  R.  Reisland. 
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p.ii.E.iie  Literarische  Anzeigen. 


Beilag-egebühren  nach  Umfang: 
M.  12,  15  u.  18. 


DIE  UMSCHAU 

BERICHTET  ÜBER  DIE  FORTSCHRITTE 
HAUPTSÄCHLICH  DER  WISSENSCHAFT 

und  Technik,  in  zweiter  Linie  der 
Literatur  und  Kunst. 
Jährlich  52  Nummern.  Illustriert. 


»Die  Umschau«  zählt  nur  die  hervorragendsten 
Fachmänner  zu  ihren  Mitarbeitern. 


Prospekt  gratis  durch  jede  Buchhandlung ,  sowie  den  Verlag 
H.  Bechhold,  Frankfurt  a.  M.,  Neue  Krame  19121. 


Verlag  von  0.  R.  REISLAND  in  Leipzig. 


Methodische  englische  Sprechsclmle, 

Englische  Texte  —  Systemat.  Wörterverzeichnis.  —  Phraseologie. 

Von 

Dr.  A.  Harnisch,  und  Dr.  John  G.  Robertson, 

Direktor  der  Realschule  zu  Kassel,  Professor  der  Universität  London. 

I.  Teil. 

Mit  einem  Plane  von  London. 

Zweite  Auflage.  1905. 

Preis  geh.  M.  1.80.  Ausgabe  ohne  Plan  M.  1.40. 

Für  alle  Arten  von  höheren  Lehranstalten  einschl.  der  Mädchenschulen. 

Methodische  französische  Sprechsclnile. 

Französische  Texte  —  Systemat.  Wörterverzeichnis  —  Phraseologie. 

Von 

Dr.  A.  Harnisch,  und  Dr.  A.  Duchesne, 

Direktor  der  Realschule  zu  Kassel,  Lektor  der  französischen  Sprache 

an  der  Universität  Leipzig. 

I.  Teil. 

Mit  einem  grossen  Plane  von  Paris. 

Ausgabe  A.  Für  die  Mittelstufe  der  Realanstalten  und  für 
Gymnasien.  Dritte  Auflage.  1906.  Preis  geb.  M.  2.—. 
Ausgabe  ohne  Plan  M,  1.60. 

Ausgabe  B.  Für  den  Unterricht  an  höheren  Mädchenschulen 
eingerichtet  von  Bertha  Harder,  Oberlehrerin  an  der  städt. 
höheren  Töchterschule  II  zu  Hannover.  Preis  geb.  M.  2. — . 
Ausgabe  ohne  Plan  M.  1.20. 


Vorzüge  des  Buches: 

1.  Anordnung  u.  Abfassung  nach  methodischen  Grundsätzen, 
um  eine  planmässige  Pflege  der  Sprechübungen  !zu  er¬ 
möglichen. 

2  Modernes  Französisch  infolge  unmittelbarer  Niederschrift 
der  Texte  durch  den  ausländischen  Mitarbeiter. 

3.  Ergänzung  der  zu  deu  Sprechübungen  dienenden  Texte 
durch  ein  sachlich  geordnetes  Vokabular. 

4.  Verbindung  des  Vokabulars  mit  einer  sich  inhaltlich  an¬ 
schliessenden  Phraseologie. 

5.  Kräftige,  gut  lesbare  Lettern. 

0.  Beigabe  eines  Monumentalplanes  von  Paris.  Derselbe 
ist  dem  Buche  lose  beigefügt,  kann  also  auch 
anderweit  bei  der  französischen  Klassenlektüre 
verwendet  werden. 


Verlag  von  0-  R.  Reisland  in  Leipzig. 


Von  Prof.  Dr.  Wilhelm  Vietor  erschienen  in  meinem 
Verlage : 

Elemente  der  Phonetik 

des  Deutschen,  Englischen  und  Französischen 

Fünfte,  durchgesehene  Auflage. 

1904.  XIII,  386  S.  gr.  8°.  Mit  einem  Titelbild  u.  35  Figuren 

im  Text. 

M.  7.20,  geb.  M.  8.-. 


Kleine  Phonetik 

des  Deutschen,  Englischen  und  Französischen. 

Vierte  Auflage. 

1905.  Mit  21  Figuren.  XVI  und  132  S.  8°.  M.  2.50, 
kart.  M.  2.80. 


Die  Aussprache  des  Schriftdeutschen. 

Mit  dem  „Wörterverzeichnis  für  die  deutsche  Recht¬ 
schreibung  zum  Gebrauch  in  den  preuss.  Schulen“  in 
phonetischer  Umschrift  sowie  phonetischen  Texten. 
ZZZH  Sechste  Auflage.  ZZZIZ 

1905.  8  Bogen  8°.  M.  1.60,  kart.  M.  1.80. 


German  Pronunciation: 

Practice  and  theory. 

The  best  German.  —  German  Sounds,  and  how  they 
are  represented  in  spelling.  —  The  letters  of  the 
alphabet,  and  their  phonetic  values.  —  German  ac- 
cent.  —  Specimens. 

Third  edition.  z= 

1903.  9'/-2  Bogen  8°.  M.  1.60,  geb.  in  Ganzlbd.  M.  2.—. 


Der  Sprachunterricht  muss  umkehren! 

Ein  Beitrag  zur  Überbürdungsfrage  von  Quousque 

tandem. 

Dritte,  durch  Anmerkungen  erweit.  Auflage. 

1905.  4  Bogen.  M.  1. — . 


Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neu  mann  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  Otto’s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausigeg’eben  am  8.  Mai  1906. 
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LITERATURBLATT 

FÜR 

GERMANISCHE  und  ROMANISCHE  PHILOLOGIE. 


HERAUSGEGEBEN  VON 


DR  OTTO  BEHAGHEL 

o.  5.  Professor  der  germanischen  Philologie 
an  der  Universität  Giessen. 


und  DR'  FRITZ  NEUMANN 

o.  ö.  Professor  der  romanischen  Philologie 
an  der  Universität  Heidelberg. 


VERLAG  VON 


Erscheint  monatlich. 


0.  R.  REISLAND,  LEIPZIG,  CARLSTRASSE  20.  Preis  halbjährlich  M.  5.  50. 


XXVII.  Jahrgang. 

Nr.  6.  Juni. 

1906. 

S  am  son-H  im  melstjerna,  Rhythmik -Studien 
(Saran). 

Bieger,  Das  Nibelungenlied  (Golther). 
Wiegand,  Stilist.  Untersuchungen  zum  König 
Rother  (ß  e  h  a  g  h  e  1). 

Arndt,  Die  Personennamen  der  deutschen  Schau¬ 
spiele  des  Mittelalters  (Helm) 
Hechtenberg,  Der  Briefstil  im  17.  Jahrhundert. 
(Horn). 

Paszkowski,  Lesebuch  zur  Einführung  in  die 
Kenntnis  Deutschlands  u.  seines  geistigen  Lebens 
(Puch  8) 

Th.  Deloney,  The  Gentle  Craft.  Ed.  by  A.  F. 

Lange  (Proescholdt). 

J  ordan,  Die  Sage  von  den  Haimonskiudern 
(Becker). 

Bologna,  Rosmunda  nella  storia  del  teatro  ita- 
liano  (P  e  t  s  c  h). 

Schädel,  Mundartliches  aus  Mallorca  (Had- 
w  i  g  e  r). 

Hadwiger,  Sprachgrenzen  und  Grenzmundarten 
des  Valencianischen  (Schädel). 
Bibliographie. 

Personalnachrichten. 

Zenker,  Entgegnung. 

Becker,  Bestätigung. 

H.  v.  Samson  -H im melstjerna,  Rhythmik-Studien. 

Riga,  Kymmel  1904.  135  S.  Querfolio.  M.  6. 

Der  Vf.  der  Arbeit,  ein  Laie,  wie  er  selbst  sagt, 
hat  das  Manuscript  schon  vor  zwanzig  Jahren  ab¬ 
geschlossen.  Nun  hat  er  es,  ohne  die  Literatur  dieser 
letzten  2  Jahrzehnte  zu  berücksichtigen,  drucken  lassen. 
Er  kennt  also  weder  die  Arbeiten  von  F.  Wulff  noch 
Ed.  Stengel.  Aber  dieselben  hätten  ihn  wohl  kaum  in 
seiner  Auffassung  der  romanischen  Verse  schwankend  ge¬ 
macht. 

Vf.  geht  aus  von  dem  Zauber,  den  die  Verse  der 
spanischen  Dichtungen  auf  sein  Ohr  ausüben.  Er  will 
sich  über  den  Grund  derselben  wissenschaftlich  klar 
werden.  Die  üblichen  Hinweise  der  Metriker  auf  Silben¬ 
zählung,  Tonsilben,  Elision  etc.  genügen  ihm  nicht. 
Tiefer  einzudringen,  bearbeitet  er  die  'Teresa  des  Dich¬ 
ters  Espronceda  Zeile  für  Zeile  statistisch,  indem  er  sich 
das  Werk  sinnentsprechend  laut  vorträgt.  Das  Er¬ 
gebnis  ist,  dass  der  spanische  Vers  ausser  fester  Silben¬ 
zahl  auch  den  Accent  in  bestimmter  Weise  beachte. 

Die  weiblichen  Zehnsiebler  Esproncedas  betonen 
regelmässig  die  vierte  und  zehnte  Silbe  und  bevorzugen 
für  den  Accent  ausserdem  noch  die  achte,  vierte  und 
zweite  Silbe.  Sie  haben  durchweg  5  Hebungen,  mit 
der  Neigung  Senkung  und  Hebung  regelmässig  wechseln 
zu  lassen,  ohne  allerdings  andere  Kombinationen  der 
Abfolge  von  Hebung  und  Senkung  auszuscliliessen. 
Gerade  in  dieser  Freiheit  der  Hebungsstellung  bei  Ge¬ 
bundenheit  in  der  Silbenzahl  sieht  der  Verf.  den  Reiz 
des  Verses.  Zusammenstösse  zweier  Hebungen  sind  selten 
und  nur  des  Effektes  wegen  erlaubt.  (S.  157.) 

Der  spanische  Romanzenvers  ist  im  Bau  von  dem 
Verse  Esproncedas  nicht  grundsätzlich  verschieden.  Doch 
hat  er  die  Eigentümlichkeit  bald  4  bald  nur  3  Hebungen 
zu  zeigen ;  auch  lässt  er  öfter  als  jener  Zehnsilbler  zwei 
Hebungen  zusammenstossen.  Im  allgemeinen  betont  der 
Romanzenvers  die  1  3  5  7  Silbe,  ist  also  ‘trochäisck’, 
während  Espronceda  den  ‘jambischen1  Rhythmus  bevorzugt. 

Also  hat  der  spanische  Vers  bald  ‘schreitenden’ 
(d.  li.  jambiscli-trockäischen,  deutlicher  alternierenden), 
bald  bei  zweisilbiger  Senkung  ‘tanzenden’  Rhythmus. 

Der  französische  Vers  folgt  denselben  Gesetzen. 


Nur  tritt  hier  die  schreitende  Bewegung  sehr  hinter 
der  tanzenden  zurück,  offenbar  im  Einklang  mit  dem 
nervöseren,  bewegteren  Gesamtwesen  des  Französischen. 
Der  Alexandriner  hat  immer  6  Hebungen,  diese  freilich 
nicht  jede  von  gleichem  Werte:  man  muss  also  Haupt- 
und  Nebenhebungen  unterscheiden. 

Auch  die  deutschen  Verse  gehorchen  den  Regeln, 
die  der  Verf.  für  die  romanischen  aufstellt.  Man  hört 
in  ihnen  Haupt-  und  Nebentöne.  Auch  sie  sind  bald 
schreitend,  bald  tanzend.  Von  den  frz.  Rhythmen  unter¬ 
scheiden  sie  sich  darin,  dass  sie  meist  schreitend  (alter¬ 
nierend)  sind,  selten  von  tanzender  (_xx)  Bewegung. 
Bei  deutschen  Versen  denkt  Verf.  aber  nicht  an  solche, 
die  bereits  ihrem  Schema  nach  'trochäisch-daktyliscli’ 
sind,  d.  k.  nach  Belieben  die  Senkungen  ein-  oder  zwei¬ 
silbig  halten,  sondern  an  Verse,  die  wie  Alexandriner 
und  Blankvers  streng  jambisch  sein  sollen,  es  aber  dem 
grammatischen  Satz-  und  Wortaccent  nach  nicht  sind. 
M.  a.  W.  er  ist  absoluter  Gegner  der  sog.  schwebenden 
Betonung  und  scandiert  alternierende  Verse  unter  allen 
Umständen  streng  accentuierend. 

Man  sieht  schon  aus  diesem  kurzen  Referat,  dass 
Verf.  nicht  grundsätzlich  Neues  bringt.  Mit  seiner  Theorie 
der  romanischen  Verse  gehört  er  unter  die  Metriker, 
welche  diesen  Vers  accentuierend  scandieren,  welche 
glauben,  sein  wahrer  Rhythmus  trete  hervor,  wenn  man 
unbefangen  nach  dem  grammatischen  Wortaccent  lese. 
Der  Vater  dieser  Theorie  ist  Quicherat;  Ackermann  hat 
sie  zuerst  ausführlich  dargestellt,  die  Gedanken  seines  Vor¬ 
gängers  benutzend  und  z.  T.  verändernd.  Neuerdings  ist 
dann  u.  a.  Lubarsch  denselben  Weg  gegangen.  Die  Werke 
dieser  drei  kennt  und  citiert  Himmelstjerna.  Dorther 
hat  er  also  seinen  Grundgedanken. 

Er  unterscheidet  sich  von  jenen  Metrikern  nur  in 
einem  Punkte.  Darin  allerdings  zu  seinem  Vorteil. 
Besonders  Quicherat  und  Lubarsch,  etwas  weniger  Acker¬ 
mann,  lesen  ihre  Verse  ganz  accentmässig,  näheren  sie 
dadurch  sehr  der  Prosa  an.  Quicherat  z.  B.  giebt  den 
Zeknsilblern  nur  3,  dem  Alexandriner  nur  4  Füsse.  Dem 
letzteren  gesteht  Ackermann  4 — 5  zu.  Verf.  dagegen 
scandiert  die  spanischen  Zehnsilblern  mit  5,  die  frz. 
Alexandriner  mit  6  Hebungen,  indem  er  auch  mittels 
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schwere  Silben  und  Wörter  rhythmisch  belastet.  Da¬ 
durch  wird  der  Eindruck  seiner  Verse  gleichmässiger ; 
mehr  metrisch-rhythmisch,  weniger  prosaisch-rhythmisch. 

Aber  trotzdem  muss  die  Theorie  des  Verfassers, 
ebenso  wie  die  Quicherats  und  seiner  Nachfolger,  ab¬ 
gelehnt  werden.  Sie  im  einzelnen  zu  widerlegen,  kann  ich 
mir  hier  ersparen,  weil  ich  in  meinem  Buche:  ‘Der  Rhyth¬ 
mus  des  frz.  Verses.  Halle,  Niemeyer  1904,  S.  206  —  282 
alles  angeführt  habe,  was  ich  gegen  sie  zu  sagen  weiss. 
Ich  möchte  nur  noch  einmal  darauf  hinweisen,  dass  jene 
accentuierende  Lehre  viel  zu  wenig  mit  den  eigentüm¬ 
lichen  Schwereverhältnissen  der  frz.  Silben  rechnet. 
Sie  vernachlässigt  allzusehr  die  stille,  aber  dennoch 
recht  kräftige  Mitwirkung  der  Nebenaccente;  sie  hält 
sich  viel  zu  sehr  an  das  wenige,  was  die  Grammatik 
vom  frz.  Wortaccent  berichtet.  Eine  zureichende  Lehre 
vom  frz.  Wort-  und  Satzaccent  dürfte  das  beste  Heil¬ 
mittel  gegen  die  noch  immer  in  Ansehen  stehenden 
Spekulationen  der  ‘accentuierenden’  Metriker  sein.  Vgl. 
dazu  meine  Erörterungen  a.  a.  0.  S.  288  pp. 

Ferner  vernachlässigt  Verf.,  wie  freilich  alle  Vers- 
theroetiker,  die  Veränderungen,  die  der  Affekt-  und 
Stimmungsaccent  —  ich  nenne  ihn  den  'ethischen’  — 
am  grammatischen  vornimmt.  Er  denkt  nicht  daran, 
dass  die  Poesie  nie  den  Accent  hat,  den  der  Gramma¬ 
tiker  seinen  Worten  verleiht,  wenn  er  sie  für  sich  aus¬ 
spricht  oder  sich  vorsprechen  lässt,  um  Regeln  zu  ab¬ 
strahieren.  Freilich  hat  Verf.  den  Unterschied  der 
gleichgültigen  Konversationssprache  und  der  leidenschaft¬ 
lichen  Rede  wohl  beobachtet.  Was  er  S.  42  p.  sagt, 
ist  sehr  richtig  und  treffend.  „Es  ist  unbestreitbar, 
dass  im  Französischen  die  Betonung  der  gewöhnlichen 
Rede  eine  gänzlich  andere  ist,  als  im  'stile  soutenu’, 
welche  technische  Bezeichnung  das  Wesentliche  vortreff¬ 
lich  kennzeichnet:  in  dem  ‘stile  soutenu  werden  eben 
Silben  ‘unterstützt’  und  hervorgehoben,  die  in  der  all¬ 
täglichen  Rede  tonlos  bleiben.  Und  der  Vers  ist  not¬ 
wendiger  Weise  immer  mehr  oder  weniger  ‘style  soutenu’.“ 
Aber  dennoch  hat  Verf.  diesen  Gedanken  für  seine  Be¬ 
trachtung  lange  nicht  so  ausgenützt  als  es  hätte  ge¬ 
schehen  müssen.  Er  macht  es  wie  K.  Pli.  Moriz  in 
seinem  Versuch  einer  deutschen  Prosodie  (1786).  Der¬ 
selbe  entwickelt  sehr  fein  den  Unterschied  der  Sprache 
der  Empfindung  von  der  des  Gedanken.  Aber  diese  Er¬ 
kenntnis  fördert  seine  Verslehre  nicht. 

Vor  allem  in  der  Beurteilung  der  deutschen  Jamben 
tritt  die  Misachtung  des  ethischen  Accents  hervor.  Der 
viel  besprochene  Widerspruch  zwischen  Metrum  und 
(reinem!)  Accent  wird  vom  Verf.  immer  zu  Gunsten  des 
letzteren  ausgeglichen :  so  erklären  sich  jene  ‘tanzenden’ 
Verse,  jener  häufige  'Abfall  vom  korrekt  jambischen  Ton¬ 
fall’  (S.  91).  Vgl.  dazu  meine  Bemerkungen  a.  a.  0. 
305  ff. 

Erwähnt  sei  zum  Schluss,  dass  mit  der  accentuie¬ 
renden  Theorie  der  romanischen  Verse  auch  eine  solche 
der  mittelalterlichen  lateinischen  Hymnen  —  offenbar 
unabhängig  von  W.  Meyer  —  aufgestellt  wird  (S.  52  ff) 
und  dass  Verf.  S.  62  ff.  versucht,  den  von  ihm  im  spa¬ 
nischen  Romanzenvers  angenommenen  Wechsel  von  4  und 
3  Hebungen  sprachhistoriscb  zu  erklären. 

Halle  a.  S.  Franz  Saran. 


Dr.  Biege  r.  Das  Nibelungenlied.  Nach  der  Lachmannschen 
Handschrift  A  im  Auszug  mit  Wörterverzeichnis,  erläuternden 
Anmerkungen  und  einer  kurzen  Grammatik  des  Mittelhoch¬ 
deutschen.  8°  XXXIX,  199  S.  Leipzig,  0.  R.  Reisland  1904. 
Preis  M.  2.—. 

Biegers  Büchlein  legt  das  Hauptgewicht  auf  die 
sprachliche  Erläuterung  des  Textes.  Die  Anmerkungen 
sind  wohl  geeignet,  zum  gründlichen  Verständnis  der 
mhd.  Sprache  anzuleiten.  Auch  die  Auswahl  ist  gut. 
Die  Einleitung  aber  ist  ganz  oberflächlich.  Dass  Bieger 
hauptsächlich  aus  der  Ausgabe  Piepers  (!)  schöpft,  zeigt 
schon  seine  allzu  geringe  Selbständigkeit.  Bei  Inhalts¬ 
angaben  sollte  man,  zumal  für  die  Schule,  immer  auf 
Uhland  und  Grimm  zurückgreifen.  Auch  auf  Stil  und 
Darstellung  ist  mehr  Sorgfalt  zu  verwenden.  Hässliche 

Fremdwörter  und  Ausdrücke  wie  Germanistik’  Jetztzeit’ 

>  •> 

u.  dergl.  muss  ein  richtiger  Lehrer  zuerst  sich  abgewöhnen. 
Unsere  deutschen  Schulbücher  müssten  viel  schöner  und 
richtiger  geschrieben  werden.  Geschmack  und  Stilgefühl 
sollte  gerade  aus  der  Beschäftigung  mit  dem  Altdeutschen 
erwachsen. 

Rostock.  W.  Golther. 

Julius  Wiegand,  Stilist.  Untersuchungen  zum  König 
Rother.  [Germanistische  Abhandlungen,  hrsg.  von  F.  Vogt. 
H.  22).  Breslau,  Marcus.  XI,  209  S.  8°.  M.  6.40. 

Die  Wahl  von  grammatischen  und  literargeschiclit- 
lichen  Stoffen  aus  dem  Gebiete  der  älteren  deutschen 
Philologie  scheint  schwieriger  zu  werden.  So  kommt  es, 
dass  wir  neuerdings  mehrfach  Doktor-Arbeiten  begegnen, 
die  sich  Erscheinungen  der  Stilistik  zum  Vorwurf  wählen. 
Ich  nenne  z.  B.  die  Untersuchungen  von  W.  Vogt  über 
die  Wortwiederholung,  von  Stiimbke  über  das  schmückende 
Beiwort  bei  Otfrid,  von  Scheinert  über  die  Adjektiva  im 
Beowulfepos  und  verweise  ferner  auf  Beitr.  XXX,  431. 
Umfangreicher  und  höheres  erstrebend  als  die  meisten 
dieser  Arbeiten  ist  die  uns  jetzt  vorliegende  Abhandlung 
von  Wiegand. 

Sie  macht  sich  zunächst  zur  Aufgabe,  die  Tatsachen 
des  Rother  selbst  festzustellen,  und  hier  hat  sie  im  ganzen 
recht  befriedigendes  geleistet  und  sich  unseren  Dank  ver¬ 
dient.  Weiter  aber  will  Wiegand  die  Stellung  des  Rother 
gegenüber  anderen  Literaturerzeugnissen  festlegen,  fragen, 
wie  weit  der  Dichter  eigene  Wege  geht  oder  aber  mit 
anderen  sich  berührt,  allgemeines  Gut  verwendet.  Von 
den  Darlegungen,  die  diesem  Zwecke  dienen,  ist  sehr 
wertvoll  die  Formelsammlung,  die  zeigt,  dass  in  der  Tat 
der  Dichter  in  sehr  grossem  Umfang  mit  bereits  fertig 
geprägtem  Sprachstoff  arbeitet.  Was  abgesehen  von 
diesem  Abschnitt  zur  Vergleichung  beigebracht  wird,  ist 
zum  grössten  Teil  völlig  wertlos.  Denn  in  den  meisten 
Fällen  genügt  es  nicht  zu  prüfen,  ob  und  wo  überhaupt 
eine  Erscheinung  auch  ausserhalb  des  Rother  vertreten 
ist,  sondern  wir  müssen  über  den  Umfang  unterrichtet 
werden,  in  dem  eine  Erscheinung  da  oder  dort  auftritt. 
Es  berührt  geradezu  komisch,  wenn  es  S.  37  von  einer 
bestimmten  Art  der  „Umschreibung“  heisst:  Aufschluss 
über  die  Verbreitung  in  den  verglichenen  Gedichten  sollen 
die  folgenden  Stellen  geben“  und  nun  aus  9  Gedichten 
im  ganzen  29  Beispiele  verzeichnet  werden,  dazu  aus 
einem  zehnten  eine  16  mal  vorkommende  Formel.  Dabei 
ist  mit  keinem  Wort  gesagt,  ob  das  nun  alle  Belege 
aus  den  betreffenden  Gedichten  sind  oder  nur  eine  Aus¬ 
wahl.  Ebenso  steht  es  S.  42  mit  den  Belegen  für  die 
„Zerlegung“.  Den  anderweitigen  Zeugnissen  für  Ge¬ 
dankenvariation  sind  im  ganzen  5  Zeilen  gewidmet  (S.  46 — 
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47).  Beim  attributiven  Adjektiv  sind  zwar  für  einzelne 
andere  Gedichte  Zahlenangaben  gemacht;  aber  die  Ver¬ 
gleichung  bleibt  ganz  roh.  Denn  wir  müssten  wissen, 
wie  stark  die  einzelnen  Gattungen  des  Attributs  hier 
und  dort  vertreten  sind.  Gerade  hier  liegt,  was  Wiegand 
nicht  erkannt  hat,  eines  der  anziehendsten  Probleme:  wie 
steht  es  mit  der  Verbreitung  und  Entwicklung  des  Attri¬ 
buts,  das  der  Kennzeichnung  der  einzelnen  besonderen 
Situation  gewidmet  ist? 

Aber  nicht  einmal  darüber  hat  sich  Wiegand  immer 
Gewissheit  verschafft,  ob  die  Erscheinungen,  die  nach 
seiner  Meinung  „auf  die  Sprache  der  Dichtung  beschränkt“ 
sind  (S.  2),  diese  Kennzeichnung  wirklich  verdienen.  Das 
hängt  zum  Teil  mit  dem  Umstand  zusammen,  dass  er  die 
syntaktische  Literatur  auch  nicht  annähernd  beherrscht. 
So  erscheint  unter  den  Ausdrucksformen,  die  die  Sprache 
der  Dichtung  „von  der  der  Prosa  und  des  Alltags  unter¬ 
scheiden“,  der  Ausruf  „eingeführt  durch  wie!  oder  was!“ 
Wie  ist  so  etwas  möglich?  was  soll  das  heissen?  wie 
kann  man  so  sein?  hat  Wiegand  derartige  Ausrufe  nie 
in  der  Rede  des  Alltags  gehört?  Dass  der  Genitiv  auch 
in  der  Prosa  sehr  häufig  vorstehe,  ist  eine  gänzlich  ver¬ 
fehlte  Regel,  vgl.  meine  Bemerkung  Litbl.  1900,  Sp. 
205,  und  Wagner,  die  Stellung  des  attributiven  Genitivs 
im  Altdeutschen.  Dass  der  Relativsatz  von  einem  Be¬ 
ziehungswort  steht,  oder  dass  er,  wenn  nachgestellt,  vom 
Beziehungswort  durch  einzelne  Worte  getrennt  wird 
(S.  7 — -8),  ist  der  Prosa  keineswegs  fremd,  vgl.  Toifel, 
über  einige  besondere  Arten  der  Satzstellung  bei  Ber- 
thold  v.  Regensburg.  S.  8  spricht  W.  von  der  häufigen 
Hauptsatzwortfolge  im  Relativsatz,  die  ihn  störe.  Ein 
derartiges  Ding  gibt  es  zwar  nicht,  aber  ich  glaube  zu 
ahnen,  was  er  meint,  und  hier  besteht  wiederum  kein 
Unterschied  zwischen  Poesie  und  Prosa :  augenscheinlich 
kennt  W.  nicht  meinen  Aufsatz  zur  deutschen  Wort¬ 
stellung  in  den  Beiheften  zur  Zs.  des  Allgemeinen  Deut¬ 
schen  Sprachvereins  H.  17/18,  233,  sowenig  wie  die  Be¬ 
merkungen  von  Zwierzina  ZsfdA.  45,  269;  sonst  könnte 
er  nicht  S.  9  behaupten,  dass  Hartmann  die  Endstellung 
des  Zeitworts  im  Hauptsatz  meide.  Für  §  48  wäre 
meine  Abhandlung  über  asyndetisclie  Parataxe  Germ. 
XXIV,  167  in  Betracht  gekommen. 

Nun  ist  es  ganz  richtig,  dass  die  Beschaffung  der 
Tatsachen,  die  für  die  Vergleichung,  für  die  Beurteilung 
der  Rotherdichtung  im  Verhältnis  zu  anderen  Dichtungen 
notwendig  wären,  eine  ganz  ausserordentliche  Mühe¬ 
waltung  erfordern  würde.  Man  bedenke,  dass,  um  zum 
richtigen  Verständnis  der  Satzvariation  zu  gelangen,  die 
bei  Wiegand  auf  wenigen  Seiten  erledigt  wird,  ich  selber 
eine  Abhandlung  von  über  acht  Bogen  geschrieben  habe. 
Daraus  ergibt  sich,  dass  eben  die  Wahl  der  Aufgabe 
verfehlt  ist;  sie  war  mit  dem  eingeschlagenen  Ver¬ 
fahren  einfach  unlösbar.  Will  man  auf  die  Vergleichung 
nicht  verzichten,  so  kann  bei  dem  heutigen  Stand  der 
Kenntnisse  nur  dann  etwas  Erspriessliches  geleistet  wer¬ 
den,  wenn  man  nicht  die  gesamten  Erscheinungen  eines 
Denkmals  behandelt ,  sondern  einzelne  Erscheinungen 
herausgreift  und  durch  grössere  Gebiete,  durch  längere 
Zeiten  verfolgt. 

Dann  erst  wird  auch  ein  richtiges  Verständnis  für 
das  Wesen  der  Erscheinungen  möglich.  Z.  B.  S.  5  be¬ 
hauptet  W.,  dass  die  dort  besprochenen  Einschaltungen 
„vor  allem  durch  die  Reimnot  veranlasst“  seien.  Hätte 
er  die  Wahrnehmung  gemacht,  dass  die  Einschaltungen, 
die  „Bemerkungen  über  den  Redenden  bei  der  Redeein¬ 


führung“  enthalten,  schon  in  der  Alliterationsdichtung 
Vorkommen  (Schücking,  Satzverknüpfung  im  Beowulf  135), 
so  würde  er  sich  wesentlich  vorsichtiger  ausgedrückt 
haben.  Er  wäre  dann  auch  nicht  auf  den  Gedanken  ver¬ 
fallen,  die  Wortwiederholungen  einfach  als  Nachlässig¬ 
keit  zu  bezeichnen  (S.  72).  Aber  es  handelt  sich  nicht 
bloss  um  einzelne  verfehlte  Erklärungen,  sondern  der 
ganze  Standpunkt  des  Verfassers  ist  unhaltbar.  Zunächst 
fehlt  es  ihm  an  der  Fähigkeit,  die  Dinge  unbefangen  zu 
betrachten.  Beständig  werden  fremde  Massstäbe  ange¬ 
legt,  immer  kehrt  die  Vorstellung  wieder,  dass  eine  Er¬ 
scheinung  „statt“  einer  anderen  stehe,  dass  etwas  „weg¬ 
gefallen“  sei,  dass  das  Eine  „Umschreibung“  für  das 
Andere  sei.  S.  4  :  „vielfach  wird  statt  der  Unterordnung 
noch  Beiordnung  durch  Einschaltung  vorgezogen“.  S.  8: 
wenn  der  Genitiv  zwischen  Artikel  und  Hauptwort  ge¬ 
stellt  wird,  soll  der  Artikel  des  Genitivs  „wegfallen“, 
z.  B.  vor  den  Dieteriches  disk,  daz  Constantinis  wib: 
als  ob  beim  Eigennamen  jemals  der  Artikel  stände!  S.  10 
— 11:  Wenn  eine  Person  als  der  kuninc  oder  als  der 
vertribene  bezeichnet  wird,  so  ist  das  „Umschreibung“ 
für  den  Eigennamen,  sogar  bei  den  beiden  Königinnen 
des  Rother,  die  niemals  mit  Namen  genannt  werden,  und 
den  zwen  haften,  den  kranken  Kindern  Rother  3187, 
von  denen  das  Gleiche  gilt.  S.  13:  „hier  ist  die  Appo¬ 
sition  ein  verdichteter  Hauptsatz“.  S.  29:  der  eilende 
man  steht  „an  Stelle“  von  der  eilende.  S.  33:  unser 
trehtin  ist  „Umschreibung“  für  Gott.  S.  35 :  wird  von 
„umschreibenden“  Relativsätzen  gesprochen:  „statt  ‘des 
Königs  Bitte’  steht,  daz  in  der  kunic  bete-,  „waz  er 
selve  hette  getan  =  seine  Taten“  ;  alle  die  hir  sin  = 
die  Anwesenden;  „die  se  heten  gisen  =  die  Zuschauer.“ 
S.  36:  begunden  nahen,  dar  man  Rother  s olde  haben 
soll  Umschreibung  des  Orts  durch  Relativsatz  sein.  Bitte, 
wie  heisst  denn  der  Richtplatz  im  Mhd.?  Und  diese 
Ortsumschreibungen  „haben  bloss  den  Zweck,  bequeme 
Reime  zu  bieten“.  S.  40:  wenn  es  heisst:  nam  ein 
vingerin  unde  gaf ,  so  stehen  hier  „statt  eines  Zeitworts 
zwei  einander  beigeordnete  Verben“.  S.  48:  die  Vor¬ 
wegnahme  durch  ein  Fürwort  ist  „verkümmerte  Varia¬ 
tion“. 

Ein  anderer  Mangel  greift  noch  tiefer.  Er  findet 
sich  freilich  nicht  bloss  bei  Wiegand,  sondern  auch  bei 
W.  Vogt  und  kennzeichnet  überhaupt  unsere  Stilistik, 
die  sich  noch  immer  in  den  alten  ausgefahrenen  Gleisen 
bewegt.  Nach  S.  1  soll  die  stilistische  Untersuchung  die 
Ausdrucksweisen  betrachten,  „die  neben  dem  Zweck  der 
Gedankenmitteilung  noch  den  Zweck  haben,  ästhetischen 
Eindruck  zu  machen“.  Aber  S.  72  ff.  werden  Dinge  be¬ 
handelt,  in  denen  der  Dichter  „ohne  Absicht“  zu  breit 
ist.  Der  Widerspruch  ist  dem  Verfasser  augenscheinlich 
gar  nicht  zum  Bewusstsein  gekommen.  Aber  gerade  hier 
liegt  das  wichtigste  Problem:  wie  weit  geht  bei  den 
sogenannten  sti  listi  sehen  Erscheinungen  die  be¬ 
wusste  Absicht?  sind  sie  nicht  vielfach  rein  un¬ 
bewusste,  der  naiven  Sprache  von  Hause  aus 
eignende  Ausdrucksformen?  wie  weit  sind  die 
bewusst  angewandten  Stilmittel  Umbildungen 
des  von  der  naiven  Sprache  dargebotenen 
Stoffes?  So  lange  nicht  diese  Fragen  in  den 
Mittelpunkt  unserer  stilistischen  Forschung 
treten,  kann  sie  auf  den  Charakter  einer  Wis¬ 
senschaft  keinen  Anspruch  erheben. 

Im  Ausgang  seiner  Arbeit  verwertet  W.  die  Ergeb¬ 
nisse  seiner  stilistischen  Beobachtungen  für  kritische  Fragen. 
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Er  macht  die  Wahrnehmung,  dass  der  erste  und  der  j 
zweite  Teil  des  Gedichtes  stilistisch  mehrfach  voneinander 
abweichen.  Dass  der  zweite  Teil  von  einem  anderen 
Verfasser  sei,  wird  mit  Recht  abgelehnt,  dagegen  der 
Schluss  gezogen,  dass  „ein  anderer  später  gegen  das 
Ende  hin  überarbeitet“  hat  (S.  168).  Denn  die  weitere 
Möglichkeit,  dass  der  Verfasser  beider  Teile  während 
der  Arbeit  seine  Technik  und  Arbeitsweise  geändert 
habe,  sei  abzuweisen,  „als  wenig  dem  Charakter  eines 
rnlid.  Dichters  entsprechend,  und  weil  es  wenig  wahr¬ 
scheinlich  ist,  dass  jemand  in  so  vielen  an  sich  belang¬ 
losen  Einzelheiten  bewusst  seinen  Stil  ändern  sollte“. 
Aber  wer  sagt  denn,  dass  eine  derartige  Aenderung  der 
Arbeitsweise  bewusst  geschehen  sein  muss?  Und  ferner, 
wie  viel  wissen  wir  denn  bis  jetzt  über  die  Arbeitsweise 
der  mhd.  Dichter?  Wir  wissen  allerdings,  dass  sich  bei 
Hartmann,  bei  Wolfram  derartige  Aenderungen  der  Ar¬ 
beitsweise  finden,  und  wir  wissen  solches  auch  von  Ot- 
frid  und  dem  Heliand. 

Befriedigender  ist  die  Behandlung  der  Interpolatio¬ 
nen.  Freilich  muss  unter  den  Gründen  S.  170  alles  das¬ 
jenige  abgezogen  werden,  wobei  es  sich  um  ein  Verhält¬ 
nis  von  3:0,  4:0,  6:0,  8  :  0,  9  :  0,  10  :  0  handelt; 
denn  9:1  ist  ja  ungefähr  das  Verhältnis  der  nach  Wie¬ 
gands  Annahme  echten  zu  den  unechten  Bestandteilen ; 
da  kann  aber  das  Fehlen  einer  Erscheinung,  die  doch 
nur  mit  3,  4,  6,  8,  9,  10  Belegen  vertreten  ist,  hier 
sehr  leicht  Zufall  sein. 

Eigentümliche  Sprachkenntnisse  bekundet  W.  in  der 
Aufzählung  der  Adjektive  und  Partizipien  des  Rotlier, 
unter  denen  z.  B.  folgende  Gestalten  prangen :  bernend , 
gahend,  unwizzend,  varend ,  vliezend-,  biderb,  dick , 
ellent,  grimm ,  schier,  unstet,  vaste,  vehe. 

Giessen.  0.  Beliaghel. 

W.  Arndt,  Die  Personennamen  der  deutschen  Schau¬ 
spiele  des  Mittelalters  (=  Germanistische  Abhandlungen, 
hrsg.  von  P.  Vogt,  Heft  23).  Breslau,  M.  u.  H.  Marcus. 
1904.  X,  113  S.  -8°.  M.  3. 

Eine  reichhaltige  Sammlung,  enthaltend  etwa  850 
Personennamen  aus  der  deutschen  dramatischen  Literatur 
bis  zum  Ende  des  15.  Jalirhs.  Dieselben  werden  uns  in 
zwei  grossen  Abteilungen  (I.  Fremde  Namen,  II.  Deutsche 
Namen)  zusammengestellt,  erklärt  und  auf  ihre  Quellen 
zurückgeführt:  Bibel,  deutsche  Heldensage,  Trojasage, 
Arthussage,  das  französ.  Drama,  die  deutsche  Schwank¬ 
literatur  haben  beisteuern  müssen,  dazu  tritt  dann  eine 
grosse^Zahl  neuer  Erfindungen.  Wie  sich  die  diesen 
einzelnen  Quellen  entnommenen  Namen  auf  die  einzelnen 
Stände  verteilen,  darüber  gibt  die  Zusammenstellung 
S.  99  ff.  Auskunft,  während  die  Darstellung  selbst  um¬ 
gekehrt  zeigt,  in  welcher  Weise  das  Namenmaterial  der 
einzelnen  Stände  zusammengesetzt  ist.  Vielleicht  wäre 
es  vorteilhafter  gewesen,  die  in  der  Zusammenfassung 
gewählte  Gruppierung  der  Gesamtdarstellung  zu  Grunde 
zu  legen,  und  die  Namen  nach  Ständen  geordnet  in 
Tabellen  in  einem  Anhang  zusammenzustellen. 

Für  unsere  Kenntnis  der  Namenbildung  interessant 
sind  besonders  die  Koseformen,  besonders  die  von  Fremd¬ 
namen,  die  oft  mit  Umdeutschung  verbunden  sind  wie 
Bremelein ,  Gemelin,  Mennelin,  Secklein  (zu  Jsaac), 
Michelmann,  Joselin,  Sandermann,  Senderlin  u.  a., 
sodann  die  grosse  Zahl  von  Spottnamen,  die  zum  Teil 
derbster  Natur  sind. 

Die  Erklärung  der  Namen  stösst  natürlich  noch 
auf  manche  Schwierigkeit  und  ist  noch  nicht  überall  j 


geglückt.  Die  Endung  -es  (Mannes  s.  33)  kenne  ich 
zur  Bildung  von  Kurznamen  aus  der  Schülersprache ; 
vielleicht  ist  aber  der  Name  eine  Entstellung  von 
Manasse.  Schwitzbub  (s.  18)  könnte  als  Schiveissbube, 
Blutbube,  Henkersknecht  gedeutet  werden.  Vifelin, 
Feyffelmann  können  zu  vivel  gestellt  werden :  der 
Drüsenkranke’,  wohl  mit  ekelhaften  Drüsengeschwülsten 
dargestellt.  Laurin  kann  doch  nicht  als  lat.  Name  be¬ 
zeichnet  werden. 

Trottentanz  ist  imperativisch:  trote  den  tanz  und 
bezieht  sich  eher  auf  die  plumpe  Art  des  Tanzens  als 
auf  die  ‘grosse  Fertigkeit’,  wie  A.  meint.  Scheuhen- 
pflug  ist  ebenfalls  imperativisch,  (Grimm,  Gramm.  Nachtr. 
zu  ii  962.),  auch  wohl  Bauschenhafen  und  Schorzemage 
(—  Schurzenmagen  ?)  ‘rüste  den  Magen  (zum  Essen)’ ; 
dagegen  ist  es  bei  Vorndaran  nicht  nötig,  mit  A.  ein 
imperativisches  Verbum  zu  ergänzen.  Leider  hat  es 
der  Verfasser  unterlassen,  eine  Zusammenstellung  sämt¬ 
licher  imperativischer  Namen  zu  geben,  obwohl  eine 
ziemliche  Zahl  von  solchen  darunter  ist,  die  sich  in  den 
bisherigen  Arbeiten  über  diese  Bildungen  noch  nicht 
verzeichnet  finden. 

Giessen.  Karl  Helm. 


Klara  Hechtenberg,  Der  Briefstil  im  17.  Jahrhundert. 

Ein  Beitrag  zur  Fremdwörterfrage.  Berlin,  B.  Behr,  1903. 

Gr.  8°  48  S. 

Die  Verfasserin  bietet  zunächst  drei  alphabetische 
Zusammenstellungen  von  Fremdwörtern:  aus  Wallensteins 
Verhandlungen  mit  den  Schweden  und  Sachsen ;  aus  Briefen 
aus  England  in  Gesandschafts-Berichten  an  den  grossen 
Kurfürsten;  aus  „Dialagues.  Ein  neu  nützlich-  und  lustigs 
Colloquium  von  etlichen  Reichs  -  Tags -Puncten  (1653).“ 
Es  folgen  sodann  Tabellen,  die  die  Anzahl  der  Fremd¬ 
wörter  angeben,  die  die  Verfasserin  in  einer  Reihe  von 
Schriften  gefunden  hat;  darunter  sind  Briefe  von  Wie¬ 
land  aus  1756.  Aus  diesen  Angaben  geht  hervor,  dass 
Titel  und  Inhalt  der  Arbeit  sich  nicht  decken.  Das  Er¬ 
gebnis  der  Zählungen  ist  nicht  ohne  Interesse :  In  den  zu 
Grunde  gelegten  sprachlichen  Erzeugnissen  sind  die  Fremd¬ 
wörter  häufiger  als  bei  Grimmelshausen  und  den  anderen 
Didaktikern  und  Romanschriftstellern  des  17.  Jahrhunderts 
(vgl.  die  Heidelberger  Diss.  der  Verf.  über  Das  Fremd¬ 
wort  bei  Grimmelshausen  1901). 

Es  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  die  Verfasserin 
neuerdings  in  gleichem  Verlag  ein  Fremdwörterbuch  des 
17.  Jalirhs.  veröffentlicht  hat. 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 


Wilhelm  Paszkowski,  Lesebuch  zur  Einführung  in 
die  Kenntnis  Deutschlands  u.  seines  geistigen  Lebens. 

Für  ausländische  Studierende  u.  für  die  oberste  Stufe  höherer 
Lehranstalten  des  In-  u.  Auslandes.  Berlin,  Weidmannsche 
Buchhandlung,  1904.1 

Die  Kreise,  für  die  dieses  eigenartige  Lesebuch  in 
erster  Linie  bestimmt  ist,  nennt  der  Herausgeber  selbst 
auf  dem  Titelblatt  und  in  der  Vorrede.  Als  Leiter  der 
deutschen  Sprachkurse,  die  an  der  Berliner  Universität 
für  ausländische  Studierende  eingerichtet  sind,  wollte  er 
seinen  Zuhörern  einen  geeigneten  Lesestoff  in  die  Hand 
geben,  der  sie  nicht  nur  in  die  wissenschaftliche  deutsche 
Sprache,  sondern  auch  in  die  Kenntnis  Deutschlands  und 
seines  geistigen  Lebens  einzuführen  geeignet  sei.  Und 
von  diesem  Standpunkt  aus  muss  man  die  Auswahl  als 


1  Inzwischen  ist  bereits  die  2.  Aufl.  erschienen. 
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vortrefflich  bezeichnen.  In  zweiter  Linie  aber  denkt  sich 
der  Verfasser  als  Benutzer  die  Schüler  der  oberen  Lehr¬ 
anstalten.  Gewiss  wäre  es  aus  mehr  als  einem  Grunde 
recht  wünschenswert,  wenn  ein  solches  Buch  auch  für 
die  höheren  Schulen  eingeführt  würde,  aber  in  diesem 
Fall  müsste  man  —  neben  stärkerer  Berücksichtigung 
der  Realien  in  dem  Buche  —  vor  allem  eine  Vermehrung 
der  deutschen  Unterrichtsstunden  fordern.  In  den  3 
wöchentlichen  Stunden,  die  gegenwärtig  auf  der  Ober¬ 
stufe  dem  deutschen  Unterricht  eingeräumt  sind  —  auf 
der  Mittelstufe  sind  es  gar  nur  2  in  unseren  „deutschen“ 
Gymnasien  gegenüber  13  altsprachlichen  —  bleibt  für 
das  Lesebuch  so  wenig  Zeit  übrig,  dass  an  manchen 
Schulen  überhaupt  keines  benutzt  wird. 

Für  die  2.  Auflage  sei  dem  Herausgeber  empfohlen, 
unter  den  Briefen  auch  aus  Bismarcks  Familienbriefen 
den  einen  oder  den  andern  aufzunehmen  als  Ergänzung 
zu  St.  26  „Bismarck“;  von  dem  tiefen  Gemüt  des  eisernen 
Kanzlers,  das  sich  gerade  in  seinen  Familienbriefeu  so 
wohltuend  offenbart,  wissen  die  ausländischen  Studieren¬ 
den  wohl  noch  weniger  als  die  meisten  deutschen.  Als 
Druckfehler  sind  mir  aufgefallen  S.  2  Z.  14  Ausbeutung 
statt  Ausbreitung,  S.  6  Z.  10  Boewulf,  und  zu  den  Druck¬ 
fehlern  gehört  wohl  auch  S.  100  Z.  4  v.  u. :  des  „Lite¬ 
rarischen  Echo“.  Den  Dank  manches  Lesers  würde  sich 
der  Verfasser  vielleicht  verdienen,  wenn  er  in  der  Quellen¬ 
angabe  zu  dem  anziehenden  St.  2  „der  deutsche  Wald“ 
hinzufügte, dass  die  „Betrachtungen  eines  in  Deutschland 
reisenden  Deutschen“  zuerst  1894  in  der  Deutschen  Rund¬ 
schau  erschienen  sind.  Wer,  durch  das  Stück  angeregt, 
jene  „Betrachtungen“  genauer  kennen  zu  lernen  wünscht, 
wird  sich  diese  Zeitschrift  leichter  verschaffen  können 
als  das  Buch,  das  P.  als  seine  Quelle  angibt. 

Giessen.  Heinrich  Fuchs. 


The  Gentle  Craft.  By  Thomas  Deloney.  Edited  with 
Notes  and  Introduction  by  Alexis  F.  Lange.  Berlin, 
Mayer  &  Müller,  1903.  XLIV,  100  u.  128  S.  8°.  (Palaestra. 
Untersuchungen  und  Texte  aus  der  deutschen  u.  englischen 
Philologie.  Hrsg,  von  Alois  Brandl  und  Erich  Schmidt. 
Bd.  XVIII). 

Obgleich  die  prosaischen  und  poetischen  Schriften 
Thomas  Deloneys  innerhalb  des  Entwicklungsganges  des 
englischen  Romans  und  der  Ballade  durchaus  nicht  ohne 
Bedeutung  sind,  so  haben  sie  doch  bis  jetzt  nur  in  ge¬ 
ringem  Grade  die  Beachtung  der  Literaturforscher  auf 
sich  gelenkt.  Auch  von  den  Lebensverhältnissen  Deloneys 
ist  nur  sehr  wenig  bekannt,  so  wenig,  dass  man  sich  in 
den  landläufigen  englischen  Literaturgeschichten  vergeb¬ 
lich  nach  ihm  umsieht.  Erst  das  Dictionary  of  National 
Biography  machte  die  frühere  Versäumnis  einigermassen 
gut,  indem  es  in  einem  kurzen  Artikel  die  wenigen  ge¬ 
sicherten  Tatsachen  auf  Grund  eines  dürftigen  biblio¬ 
graphischen  Materials  zusammenstellte.  Dem  dort  Ge¬ 
gebenen  viel  Neues  hinzuzufügen,  vermochte  auch  Lange 
nicht,  doch  hat  er  aus  den  wenigen  bunten  Steinchen 
ein  leidliches  Mosaikbild  zusammengesetzt,  das  die  Per¬ 
sönlichkeit  des  balladendichtenden  Seidenwebers  so  gut 
wie  möglich  erkennen  lässt.  Den  Bildungs-  und  Ent¬ 
wicklungsgang  D.’s  sucht  Lange  aus  dessen  Schriften  zu 
erkennen,  kann  dabei  aber  nicht  über  ganz  allgemein 
gehaltene  Schlüsse  hinauskommen,  die  dahin  zusammen¬ 
gefasst  werden  können,  dass  D.  von  bescheidener  Her¬ 
kunft  war,  eine  über  die  Verhältnisse  des  damaligen  eng¬ 
lischen  Mittelstands  hinausreichende  Bildung  nicht  er¬ 
hielt,  seine  Beobachtungen  und  Erfahrungen  in  denselben 


sozialen  Schichten  machte,  denen  er  entstammte  und  für 
die  er  schrieb,  und  dass  endlich  sein  Innenleben  stark 
unter  dem  Einflüsse  der  Reformation  stand.  Seine  Schriften, 
so  weit  sie  auf  uns  gekommen  sind,  erstrecken  sich  über 
einen  Zeitraum  von  15  Jahren,  nämlich  von  1586  bis 
1600.  Die  beiden  ältesten  erhaltenen  Balladen  besangen 
im  Bänkelsängerton  die  Verbrennung  eines  Verbrechers 
in  Suffolk  und  die  Hinrichtung  von  vierzehn,  wegen  Auf¬ 
ruhrs  verurteilten  Männern.  Solcher  und  ähnlicher  Tages¬ 
ereignisse  sowohl  ernster  wie  heiterer  Art  bemächtigte 
sich  Deloney  mit  Vorliebe,  und  man  kann  deshalb  die 
Art  seiner  Balladen  mit  Lange  journalistische  nennen. 
Sie  waren  es  zumeist,  die  dem  Verfasser  den  Spott  von 
Thomas  Nash  eingetragen  haben.  Aber  auch  historische, 
besonders  lokalgeschichtliche  Stoffe  verarbeitete  Deloney 
gerne,  wobei  er  der  mündlichen  Ueberlieferung  ebenso 
sehr  ihre  charakteristischen  Seiten  abzugewinnen,  wie 
ihr  sein  eigenes  persönliches  Gepräge  aufzudrücken  ver¬ 
stand.  Im  übrigen  kann  man  D.’s  Gedichte  keineswegs 
subjektiv  nennen,  viel  eher  sind  sie  lehrhaft,  reflektierend, 
lyrisch  im  objektiven  Sinne.  Seine  geschichtlichen  Stoffe 
bezog  D.  ebenso  wie  seine  gelehrteren  Zeitgenossen  Warner 
und  Drayton  aus  William  of  Malmesbury,  Geoffrey  of  Mon- 
mouth,  Thomas  Malory,  Fabyan  und  Grafton.  Nur  in 
einem  Falle,  in  der  Ballade  ‘Alphonso  and  Ganselo’  be¬ 
handelt  D.  fremden  Stoff  und  verlegt  die  Handlung  auf 
ausländischen  Boden.  Der  Ausdruck  hausbacken’  passt 
also  für  D.  in  vollem  Sinne  des  Wortes,  und  zwar  im 
Hinblick  auf  seine  Prosaschriften  fast  noch  mehr  als  auf 
seine  Dichtungen.  Von  seinen  Erzählungen  kommen  die 
von  Will  Kemp1  in  seinem  Nine  Days  Wonder  erwähn¬ 
ten  drei  in  Betracht:  The  liues  of  the  six  yeomen  of 
the  West,  Jack  of  Newbury  und  The  Gentle  Craft,  die 
fast  durchweg  Tuch  Wirker  und  Schuster  zu  Helden  haben. 
Die  Gentle  Craft,  von  der  Lange  uns  einen  Neudruck 
bringt,  zerfällt  in  zwei  Teile,  deren  erster  im  Oktober 
1597  druckfertig  gewesen  zu  sein  scheint,  und  deren 
zweiter  im  folgenden  Jahre  veröffentlicht  worden  ist, 
wenn  man  der  Behauptung  Colliers  Glauben  schenken 
will,  dass  er  einst  im  Besitz  eines  solchen  Exemplares 
gewesen  sei.  Bis  jetzt  ist  weder  von  dem  einen  noch 
von  dem  anderen  Teil  ein  so  früher  Abdruck  aufgefunden 
worden,  und  L.  hat  sich  deshalb  in  seiner  Ausgabe  für 
den  ersten  Teil  mit  dem  von  Stafford  im  Jahre  1648 
und  für  den  zweiten  mit  dem  von  Purslow  1639  be¬ 
sorgten  Drucke  bescheiden  müssen.  Wie  beliebt  beson¬ 
ders  der  erste  Teil  zur  Zeit  seines  Erscheinens  war,  und 
wie  lange  er  seine  Anziehungskraft  behauptete,  kann  man 
aus  der  grossen  Zahl  von  Ausgaben  ersehen,  die  er  bis 
zum  Jahre  1816  erlebte.  L.  gibt  nach  Collier,  Hazlitt, 
Halliwell,  Asliton  und  dem  Katalog  des  Britischen  Museums 
eine  Liste  davon  im  Appendix  (S.  111  flg.),  wie  er  auch 
hervorstechende  Abweichungen  in  den  Lesarten  späterer 
Drucke  in  den  Fussnoten  verzeichnet.  In  der  Einleitung 
geht  L.  den  Beziehungen  nach,  in  denen  The  Gentle 
Craft  mit  den  gleichzeitigen  Erzeugnissen  der  englischen 
Prosaliteratur  gestanden  hat,  und  weist  besonders  nach¬ 
drücklich  darauf  hin,  dass  die  Erzählung  auch  dem  volks¬ 
tümlichen  Drama  als  Quelle  gedient  hat.  In  seinem 
Stücke  ‘A  Slioemaker  a  Gentleman’  (1608?)  hat  William 
Rowley  in  ziemlich  mechanischer  .  Weise  die  erste  und 

1  Seltsamer  Weise  ist  der  bekannte  Verfasser,  der  seinen 
Morristanz  von  Westminster  nach  Norwich  so  anschaulich  be¬ 
schrieben  hat,  auf  S.  VI,  in  Note  5  von  Lange  Walter  Kemp  - 
genannt  worden. 
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zweite  Erzählung  des  ersten  Teils  zusammengeschweisst, 
während  Thomas  Dekker  in  seinem  ‘The  Scholmakers’ 
Holiday’  (1599)  die  zweite  und  dritte  Geschichte  des¬ 
selben  Teils  geschickt  zu  einem  leidlich  einheitlichen 
Ganzen  verschmolzen  hat.  Schade  ist,  dass  L.  das  Ver¬ 
hältnis  der  Dramen  zu  ihrer  Quelle  nicht  näher  erörtert 
hat.  Für  das  Dekker’sclie  Stück  vertröstet  er  uns  auf 
seine  Neuausgabe,  die  im  zweiten  Bande  der  von  Prof. 
Gayley  veröffentlichten  Representative  English  Comedies 
erscheinen,  und  den  genauen  Quellennachweis  bringen 
soll.  Niemand  sieht  diesem  Exkurs  mit  grösserem  In¬ 
teresse  entgegen  als  Referent,  der,  als  er  mit  Warnke 
seine  eigene  Ausgabe  des  Scholmakers’  Holiday  für  den 
Druck  vorbreitete,  noch  nicht  in  der  Lage  war,  die  Quelle 
des  Stückes  in  Betracht  zu  ziehen.  Hoffentlich  gehts  mit 
dem  zweiten  Bande  der  Representative  English  Comedies 
etwas  rascher  voran  als  mit  dem  ersten,  der  seiner  Zeit 
nicht  weniger  als  fünf  Jahre  in  der  Presse  stecken  blieb. 

Friedrichsdorf  (Taunus).  Ludw.  Proescholdt. 


Les  Jordan,  Die  Sage  von  den  vier  Haimonskindern. 

München.  Habilitationsschrift.  Erlangen.  Junge  &  Sohn, 

1905.  X  u.  198  S.  8°. 

In  unserem  Rolandslied  lassen  sich  zwei  Teile  unter¬ 
scheiden,  die  Katastrophe  und  die  Exposition.  Die 
Grenze  liegt  bei  Tirade  56;  das  trennende  Merkmal  ist 
die  Mischung  oder  Scheidung  von  oralem  und  nasalem  o. 
Im  ersten  Teil  (Tir.  15.  17.  33.  49)  sind  beide  ge¬ 
sondert.  Die  Exposition  ist  also  jünger  als  die  Kata¬ 
strophe,  sie  ist  nachträglich  zugedichtet;  zwischen  beide 
hinein  (sagen  wir  etwa  in  den  Beginn  des  12.  Jahr¬ 
hunderts)  fällt  demnach  die  lautliche  und  versteclmische 
Differenzierung  der  beiden  o-Gruppen.  Finden  wir  nun 
im  mittleren,  assonierenden  Teil  des  Renaut  de  Mon¬ 
tauban  o-Tiraden,  die  orale  und  nasale  Vokale  unter 
einander  mengen ,  so  müssen  diese  zwischen  Kata¬ 
strophe  und  Exposition  des  Rolandsliedes  entstanden 
sein.  Da  jedoch  die  übrigen  Tiraden  der  Technik  des 
endenden  12.  Jahrhunderts  entsprechen,  bilden  diese 
o-Tiraden  im  mittleren  Teil  des  Renaut  eine  ältere 
Schicht.  Sie  lassen  sich  auch  glatt  herausheben  und 
geben  eine  lückenlose  Dichtung  von  über  2500  Versen 
mit  durchgehender  o-Assonanz  ab,  deren  Inhalt  der  Ver¬ 
rat  Ions  von  Gascogne  an  Renaut  und  seinen  Brüdern 
ist :  Unter  der  Vorspiegelung  ihrer  Versöhnung  mit 
Karl  schickt  er  sie  nach  Vaucouleur,  dem  Engpass,  wo 
Karls  Mannen  im  Hinterhalt  auf  sie  lauern. 

Der  Ausgang  des  französischen  Liedes  ist  die  glück¬ 
liche  Erlösung  der  Brüder  aus  ihrer  gefährlichen  Lage. 
Aber  der  Vergleich  mit  der  nahever wandten  Lage  der 
Infanten  von  Lara  zeigt,  dass  der  Verlauf  ursprüng¬ 
lich  tragisch  war.  Zugleich  lehrt  uns  der  Vergleich, 
dass  das  alte  Renaut-Lied  schon  im  9./10.  Jahrhundert 
die  Reise  nach  Spanien  antrat  und  in  der  Landschaft 
Lara  eine  totale  Modernisierung  erfuhr ;  woher  sollte 
es  aber  gekommen  sein,  wo  nicht  aus  den  angrenzenden 
Gebietsteilen  Frankreichs,  aus  der  Umgegend  von  Bor¬ 
deaux,  wo  die  Renaut-Sage  auch  spielt? 

„Die  Geburt  des  ersten  Epos  ist  die  Tat  gewesen“. 
In  Ion  von  Gascogne  hat  Longnon  Eudo  von  Aquitanien 
erkannt,  der  720  den  Merowing  Chilprich  II  und  seinen 
Majordomus  Raginfred  (Heudri  und  Rainfroi  des  Mainet ), 
die  bei  ihm  Zuflucht  gesucht,  seinem  Gegner  Karl  Mar- 
tell  auslieferte.  Aehnlich  gab  769  der  Baskenherzog 
Lupus  (ein  Vorbild  Ganelons)  den  flüchtigen  Hunald  dem 


mit  Heeresmacht  anrückenden  Karl  dem  Grossen  preis. 
Das  Sagenmotiv  der  „ Auslieferung  des  Friedlosen“  ist 
aber  noch  älter:  da  wird  bei  Gregor  von  Tours  Gundovald 
in  Convenae  (Comminges,  Haute-Garonne)  von  Mummolus 
an  Guntchramns  Leute  verraten,  da  liefert  Alarich  von 
Toulouse  (der  Verräter  Alori)  den  Syagrius  an  Clodwig 
aus.  Sicher  wurden  diese  Ereignisse  besungen  und  lie¬ 
ferten  der  späteren  Sage  die  epischen  Namen  und  wesent- 
tliclie  Züge. 

Dunkel  bleibt,  wie  Renaut  zu  seiner  dominierenden 
Stellung  kam.  Vielleicht  endete  sein  Name  wie  der 
seiner  Brüder  ursprünglich  auf  -art,  also  „Renart“. 
Eine  andere  Perspektive  eröffnen  die  Stellen,  wo  seine 
erschrockenen  Gegner  ausrufen:  „or  revient  Finemons“ ■, 
Aimeris  Schwert  heisst  auch  Finamonde.  Vielleicht  ver¬ 
birgt  sich  der  seltene  Name  Chinemund  dahinter. 

Sprachlich  und  sachlich  lassen  sich  in  Renaut  de 
Montauban  sieben  Schichten,  sieben  Bearbeitungen  er¬ 
kennen:  I.  Ursprüngliche  Gestalt  des  Mono-o-Epos,  die 
mit  den  Infanten  von  Lara  gemeinsame  Katastrophe 
enthaltend  und  schon  im  X.  Jahrhundert  bestehend. 

11.  Spielmanns -Bearbeitung  dieses  Mono-o-Epos,  wie  sie 
sich  aus  dem  vorliegenden  Text  herausheben  lässt,  erstes 
Viertel  des  12.  Jahrhunderts,  noch  nicht  auf  nordfran¬ 
zösisches  Publikum  berechnet.  III.  Nordfranzösiche 
Bearbeitung,  führt  Karl  den  Grossen,  Ogier,  Roland, 
Naimes  ein;  wenige  i-  und  ie-Tiraden.  IV.  Zweite 
nordfranzösische  Bearbeitung  im  Spielmannston,  eine 
wohlabgerundete  Chanson  de  geste,  die  Sachsenlied,  Ogier, 
Mainet,  Basin,  Girart  de  Vienne  benützt;  Mitte  des 

12.  Jahrhunderts.  V.  Geänderter  Schluss:  Belagerung 
von  Montauban  und  Tremoigne  bis  zur  Auslieferung  des 
Rosses  Baiart;  drittes  Viertel  des  12.  Jahrhunderts, 
Ardennen ;  unter  Einfluss  kirchlicher  Legende  und  heimi¬ 
scher  Sage.  VI.  Einleitende  Exposition  eines  nordost¬ 
französischen  Bänkelsängers,  hebt  mit  einem  Auszug  aus 
Bues  d’ Aigremont  an  (einem  Epos,  das  auf  das  9./10. 
Jahrhundert  zurückgeht  und  einen  noch  älteren  Doon 
de  Nanteuil  voraussetzt),  schliesst  daran  das  Outlaw¬ 
leben  in  den  Ardennen  (auch  Sagen,  die  ins  9.  Jahr¬ 
hundert  reichen  und  ursprünglich  Tierri  [Poeta  Saxo: 
Vulgaria  carmina ...  et  Theodricos  .  .  canunt]  und  seine 
Tochter  Aupais  =  Alphaid,  Pipins  Gemahlin  und  Karl 
Martells  Mutter,  zu  Helden  hatten  und  auf  Auridon 
spielten,  cf.  Girart  de  Roussillon ;  daher  missverständ¬ 
lich  Aymon  de  Dordon  d.  h.  d’Oridon)  und  schildert 
nach  den  Andeutungen  des  älteren  Liedes  den  Eintritt 
in  Ions  Dienst  mit  Outlawnovellenmotiven;  vor  1175 
vorhanden.  VII.  Fahrt  ins  heilige  Land  nach  einem 
älteren  Pclerinage  Maugis ,  Zweikampf  der  Söhne  Renauts 
mit  den  Söhnen  Foucons  von  Morillon,  vielleicht  ein 
selbständiges  jüngeres  Lied,  und  die  Erzählung  vom 
heiligen  Ende  des  Helden  nach  bereits  feststehender,  in 
Köln  und  Dortmund  lokalisierter  kirchlicher  Tradition. 

Selten  ist  wohl  ein  altfranzösisches  Epos  mit  solcher 
Bestimmtheit  und  Sicherheit  analysiert  worden.  Schauen 
wir  aber  die  Basis  an,  auf  der  dieser  ragende  Bau  sich 
erhebt,  so  müssen  wir  an  dessen  Festigkeit  die  aller¬ 
ernstesten  Zweifel  hegen.  Daraus,  dass  in  den  ersten 
vier  o-Tiraden  des  Rolandsliedes  unter  45  Assonanzen 
nur  2  orale  Vorkommen  ( nevuld  216,  empereur  414) 
lassen  sich  so  weit  gehende  Schlüsse  nicht  ziehen;  denn 
in  diesem  gleichen  Abschnitt  mischen  die  o  . .  e-Tiraden 
unbedenklich  orale  und  nasale  Vokale,  wenn  auch  die 
nasalen  vorwiegen.  Was  aber  die  ganze  Schlussfol- 
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gerung  hinfällig  macht,  ist  der  Umstand,  dass  neben 
dem  angeblichen  o"-Tiraden  keine  oralen  o-Tiraden  Vor¬ 
kommen.  Nur  wenn  solche  vorkämen,  könnte  die  Schei¬ 
dung  als  erwiesen  gelten.  Doch  auch  dann  wäre  eine 
Verallgemeinerung  der  für  die  Differenzierung  von  oralem 
und  nasalem  o  angesetzten  Zeitbestimmung  nicht  zu¬ 
lässig;  denn  zu  viele  Texte  beweisen,  dass  der  promiscue 
Gebrauch  derselben  das  ganze  12.  Jahrhundert  hindurch 
und  wohl  noch  länger  in  Uebung  war. 

Es  ist  aber  nicht  nur  die  Prämisse  falsch,  sondern 
auch  die  weitere  Folgerung  ungültig;  denn  Verf.  hält 
das  Mono-o-Epos  für  südwestfranzösisch ;  die  Mischung 
beider  o  würde  demnach  bordelaisisch  sein,  liesse  also 
keinen  sicheren  Schluss  auf  ein  älteres  Datum  zu. 

Der  Versuch,  aus  den  mittleren  Partien  des  Renaut 
eine  ursprünglich  selbständige  lange  o-Tirade  loszulösen, 
ist  eine  Utopie,  in  die  Niemand  einstimmen  wird,  der 
sich  die  Mühe  nimmt,  diese  Abschnitte  im  Zusammen¬ 
hang  durchzulesen.  Ich  kenne  im  ganzen  altfranzösischen 
Epos  keine  Episode,  die  so  einheitlich  und  bei  aller  Breite 
des  Flusses  so  sicher  gefügt  wäre  wie  diese  lange  Er¬ 
zählung  der  Kämpfe  in  Vaucouleur ;  es  gibt  auch  wenige, 
die  so  stark  die  Merkmale  ihres  jungen  Alters  an  sich 
tragen :  die  Mischung  aller  Gesten  und  den  ausgespro¬ 
chenen  höfisch-feudalen  Geist.  Die  vom  Verf.  versuchte 
Loslösung  wird  auch  nur  dadurch  möglich,  dass  er  so¬ 
fort  alles  Gegebene  als  jung,  als  verändert,  als  um¬ 
gedichtet  ausgibt  und  etwas  fremdes  an  die  Stelle  setzt. 

Die  Identifizierung  dieser  Episode  des  Benaut  de 
Montauban  mit  den  Siete  infantes  de  Lara ,  die  diese 
Ersetzung  des  Gegebenen  durch  etwas  Erdachtes  recht- 
fertigen  soll,  ist  eine  der  unglaublichsten  Gewalttätig¬ 
keiten,  die  mir  je  vorgekommen  ist.  Erwiesen  scheint 
sie  dem  Verf.  durch  die  Identität  der  Katastrophe,  Zug 
um  Zug:  Ahnungen,  Waffenschimmern,  Verlust  der  Be¬ 
gleiter,  Entschluss  zu  kämpfen,  Feldgeschrei,  Rückzug 
auf  einen  Felsen  unter  Verlust  eines  Bruders,  Waffen¬ 
stillstand  und  Botschaft  um  Hilfe.  Ist  es  nicht  wunder¬ 
bar,  dass  in  einer  epischen  Sage  bei  ihren  Wanderungen 
die  handelnden  Personen,  die  Umstände,  der  Schauplatz, 
die  Motivierung,  auch  der  Wortlaut,  die  ursprüngliche 
Sprache,  die  Versform,  alles  sich  ändert,  aber  die  Reihen¬ 
folge  der  Züge  bleibt,  und  zwar  eine  Reihenfolge,  die 
bei  einem  Kampfe  in  ähnlicher  Situation  sich  stets 
wiederholen  wird?  Denn  das  Bangen  kommt  vor  dem 
Unglück,  nie  umgekehrt;  man  sieht  zuerst  ferne  Waffen 
blinken,  bevor  man  handgemein  wird,  nie  umgekehrt; 
die  Verluste  kommen  successiv,  usw.  Allein  der  Verf. 
scheint  ernstlich  zu  glauben,  dass  Worte  aus  dem  Ur¬ 
bild  des  10.  Jahrhunderts  sich  noch  in  beiden  Dich¬ 
tungen  des  12.  erkennen  lassen,  und  zwar  so  wichtige 
Wörter  wie  par  aventure  —  por  Ventura  (cf.  p.  80). 
In  Esforcier  vos  covient  por  salver  vos  tionors  ist  ihm 
vos  honors  gleich  vos,  etwas  wie  Ustedes.  Wenn  sich 
die  Haimonskinder  in  ihrer  Bedrängnis  einen  Augenblick 
in  der  Höhle  einer  Felsschlucht  bei  einem  Berge  (une 
cavee  d’un  destroit  les  un  mont)  bergen  und  verteidigen, 
so  scheint  ihm  das  unverständlich  und  er  wittert  in 
dieser  cavee  d’un  destroit  ein  missverstandenes  cabeza 
estrecha.  0  wonnige  Fluren  der  Phantasie,  wie  süss  ist 
auf  euch  zu  lustwandeln! 


Das  Epos  von  Benaut  de  Montauban  gibt  dem 
Forscher  ganz  eigenartige  Probleme  auf  wie  kein  anderes 
der  erhaltenen  altfranzösischen  Heldenlieder.  Das  Ge¬ 


dicht  liegt  uns  nämlich  in  einer  einzigen  Fassung  vor, 
die  etwa  der  Wende  des  12.  Jahrhunderts  angehört. 
Aeltere  Anspielungen  sind  nicht  bekannt,  und  keine 
weist  auf  eine  andere  Gestalt  der  Sage  hin;  die  von 
Jordan  p.  11  angezogene  Stelle  aus  Girart  de  Boussillon 
zielt  nicht  auf  die  Haimonskinder.  Die  ausländischen 
Bearbeitungen  enthalten,  wenn  auch  anders  gruppiert, 
den  ganzen  Erzählungsstoff  des  französischen  Liedes, 
sind  also  gleichfalls  aus  dieser  Quelle  herzuleiten.  Selbst 
die  historischen  Anknüpfungen  versagen;  denn  das  ein¬ 
zige  handgreifliche  Moment,  die  Gegenüberstellung  von 
Ion  de  Gascogne  und  Eudo  von  Aquitanien ,  genügt 
nicht,  um  die  Renautsage  als  karolingisch  nachzuweisen, 
ebenso  wenig  als  Seguin  von  Bordeaux  das  hohe  Alter 
der  Huonsage  dartun  kann.  So  sind  wir  lediglich  auf 
die  vorliegende  Chanson  angewiesen. 

Die  Analyse  des  Benaut  de  Montauban  lässt  nun 
unzweifelhaft  die  Arbeit  mehrerer  Hände  erkennen.  Der 
Anteil  der  ersten  reicht  bis  S.  135  der  Ausgabe  von 
Michelant;  Kennzeichen  sind  der  reine,  zwanglose  Reim 
und  die  langen  Tiraden;  es  ist  die  Vorgeschichte  der 
Fehde  zwischen  Vasallen  und  Kaiser,  die  mit  dem  Ein¬ 
greifen  Renauts  neu  aufflammt  und  jetzt  zu  jenem  packen¬ 
den  Konflikt  zwischen  Vaterliebe  und  Vasallenpflicht 
führt;  der  Kampf  beginnt  in  den  Ardennen,  wir  werden 
aber  bereits  nach  Montauban  versetzt  und  Maugis  und 
Jung-Roland  werden  in  die  Handlung  verwoben.  Dem 
zweiten  Dichter  gehören  S.  136 — 330;  dieser  verrät 
sich  durch  die  Assonanzen,  durch  die  abweichenden  An¬ 
deutungen,  durch  den  ritterlich-höfischen  Geist,  durch 
die  Aufführung  der  ganzen  Königsgeste,  Ogier,  Roland, 
Naimes  usw.,  das  gänzliche  Zurücktreten  Aymons  und 
seinen  Ersatz  durch  den  allgemeinen  Sippenzusammen¬ 
hang  aller  Pairs  dem  Kaiser  gegenüber :  vor  allem  aber 
fällt  bei  ihm  die  Breite  der  Erzählung  auf,  denn  die 
ganze,  an  7400  Verse  umfassende  Episode  bietet  sozu¬ 
sagen  nur  den  Kampf  in  Vaucouleur.  Auf  S.  331  setzt 
der  dritte  Bearbeiter  ein,  als  ein  genau  reimender,  mehr 
an  Silbengeklingel  denn  am  Erzählungsstoff  sich  er¬ 
götzender  Kunstdichter;  er  führt  die  Belagerung  von 
Montauban  zu  Ende  und  verlegt  den  Schauplatz  wieder 
nach  Nordosten,  nach  Dortmund.  Vielleicht  hörte  seine 
Tätigkeit  schon  S.  403  mit  der  Uebergabe  und  Flucht 
Baiarts  auf,  wo  die  Oxforder  Hs.  abbricht,  vielleicht 
schrieb  er  aber  noch  den  Beginn  der  Jerusalemfahrt. 
Der  Schluss  stammt  jedenfalls  wieder  von  einem  anderen, 
weniger  formspielerischen,  schlichteren  Erzähler,  dessen 
Reime  einfacher,  oft  auch  ungenauer  sind.  Diese  vier 
Dichterhände  sind  in  unzweideutiger  Weise  an  ihrer  Tech¬ 
nik  sowie  an  Ton  und  Inhalt  ihrer  Erzählung  zu  erkennen, 
und  sprachliche  Indizien  bestätigen  die  Unterscheidung. 

Wie  ist  nun  der  Anteil  der  vier  Mitarbeiter  an 
dem  Werk  und  ihr  gegenseitiges  Verhältnis  zu  ein¬ 
ander  zu  beurteilen?  Anfänglich  ging  die  Meinung 
dahin,  dass  die  um  Montauban  spielenden  Partien  jün¬ 
gerer  Einschub  seien;  echt  wären  die  Ardennenkämpfe 
und  Renauts  seliges  Ende;  gerade  an  ihn,  als  den  durch 
die  Kirche  anerkannten,  in  Köln  und  Dortmund  verehr¬ 
ten  Heiligen  habe  sich  die  Sage  ankrystallisiert.  Die 
umgekehrte  Auffassung,  dass  gerade  die  mittleren  Par¬ 
tien  alt  und  sagenecht  sind,  stellte  sich  ein,  als  man 
die  Sage  an  Eudo  von  Aquitanien  und  seine  Gegner¬ 
schaft  mit  Karl  Marteil  anzuknüpfen  versuchte;  sie  fand 
eine  gewichtige  Bekräftigung  am  assonierendem  Charakter 
der  Tiraden.  Hier  setzt  Jordan  ein.  —  Die  Schwierig- 
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keit  des  Problems  liegt  nun  darin,  dass  man  die  Mon¬ 
taubanpartien  nicht  gut  als  spätere  Einlage  ansprechen 
kann,  weil  die  umgebenden  Partien  nicht  zusammen¬ 
gehören;  es  wäre  ganz  merkwürdig,  wenn  ein  Inter¬ 
polator  eben  die  Fuge  zwischen  dem  Arbeitsanteil  zweier 
Dichter  ausfindig  gemacht  und  ausgenützt  hätte.  Beide, 
Anfang  und  Ende,  ergeben  auch  zusammen  kein  be¬ 
friedigendes  Ganze.  Andererseits  kann  die  mittlere 
assonierende  Partie  wieder  nicht  als  selbständiges  Ganze 
angesehen  werden,  es  fehlt  die  Motivierung,  die  sagen¬ 
geschichtliche  Anknüpfung,  es  fehlt  die  Abrundung, 
Anfang  und  Abschluss;  niemals  wird  ein  in  der  Luft 
schwebendes  Einzelabenteuer,  wie  die  Lebensgefahr  der 
Haimonskinder  in  Vaucouleur  ein  Epos  für  sich  bilden 
können,  wir  müssen  wissen,  wer  die  Haimonskinder  sind 
und  das  Erlebnis  der  Helden  muss  einen  Sinn,  einen 
Zweck  haben,  eine  noch  so  fesselnde  Situation  ist  keine 
Katastrophe,  das  Epos  will  einen  Konflikt,  der  tragisch 
oder  versöhnlich  verläuft,  aber  ein  motivierter  Verlauf 
ist  unentbehrlich.  Wollen  wir  nun  unsere  Zuflucht  nicht 
zu  einem  komplizierten  System  von  Umarbeitungen 
nehmen,  so  sehe  ich  nur  eine  Lösung  der  obwaltenden 
Schwierigkeiten,  die  ich  den  vorurteilslosen  Foschern 
kurz  zur  Begutachtung  vorlegen  möchte. 

Je  mehr  ich  das  Epos  von  Renaut  von  Montauban 
betrachte  und  die  Absicht  und  das  innere  Gefüge  der 
Erzählung  zu  erfassen  suche,  desto  mehr  drängt  sich 
mir  die  Ueberzeugung  auf,  dass  das  Lied  so  entstanden 
sein  muss,  wie  es  uns  vorliegt,  das  heisst  in  der  ge¬ 
gebenen  Reihenfolge  der  einzelnen  Partien.  Von  einer 
Hand  rührt  es  nicht  her,  sondern  es  ist  durch  die 
sukzessive  Tätigkeit  mehrerer  Dichter  zu  Stande  ge¬ 
kommen,  die  einer  nach  dem  anderen  das  unvollendet 
gebliebene  Werk  ihrer  Vorgänger  aufnahmen  und  selbst¬ 
ständig  weiterführten.  Dabei  lag  ihnen  kein  fertiger 
Sagenkörper  vor  als  höchstens  nur  die  für  den  Schluss 
reservierte  kirchliche  Legende  von  Renauts  Tode.  Was 
der  erste  Dichter  gewollt  hat,  ist  klar  zu  erkennen: 
er  wollte  uns  eine  Vassallenfehde  gegen  den  Kaiser  er¬ 
zählen,  bei  der  er  als  wirksamsten  Hebel  den  Konflikt 
zwischen  Verwandtschaftstreue  und  verpfändetem  Wort 
ins  Werk  setzte,  Aymon  hat  seine  Söhne  verschwören 
müssen;  um  die  Hartnäckigkeit  des  Grolls  seitens  des 
Kaisers  und  die  Entschuldbarkeit  der  Auflehnung  der 
Vassallen  plausibel  zu  machen,  erzählt  er  die  Vorgeschichte 
des  Familienzwistes,  gegenseitige  Blutschuld,  auf  die 
sich  neue  häuft.  Nachdem  der  Erzähler  dieses  sein 
eigenes  Thema  erschöpft  hatte,  suchte  er  neuen  Spiel¬ 
raum  für  die  Fortführung  zu  gewinnen,  indem  er  den 
Schauplatz  nach  dem  Südosten  verlegte  und  neue  Per¬ 
sonen  einführte.  Wenn  die  leicht  loszutrennende  Episode 
vom  Wettrennen  und  Anschlag  auf  Baiart  von  ihm  ist 
und  nicht  etwa  späteste  Interpolation  (wofür  kein  bestimm¬ 
tes  Anzeichen  spricht),  so  hat  er  Maugis  den  Zauberer 
und  die  sympathische  Figur  Jung -Rolands  eingeführt. 
Vielleicht  verlor  er  gerade  durch  die  Verlegung  den  Ge¬ 
schmack  an  seinem  Stoff,  vielleicht  hinderten  ihn  äussere 
Umstände,  Flucht,  Krieg,  Krankheit,  Tod,  das  Werk 
fortzuführen.  Tatsache  bleibt,  dass  hier  ein  zweiter 
einsprang  und  nach  oberflächlicher  Kenntnisnahme  des 
bereits  gebotenen  die  Fäden  von  neuem  verschränkte 
und  weiter  wob.  Er  gestaltete  die  heroische  Sage  zu 
jenem  Ritterroman  um,  der  rasch  zu  allgemeiner  Beliebt¬ 
heit  gelangte  und  von  so  grosser  Bedeutung  für  die 
italienische  Entwicklung  der  französischen  Epenmaterie 
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ward;  der  Kampf  verliert  an  Ernst;  denn  eine  wahre 
Gefahr  gibt  es  nicht,  da  Maugis  sie  stets  abwenden 
kann;  die  Idee,  die  die  endlosen  Kämpfe  beherrscht,  ist, 
wer  der  beste  unter  den  Rittern  sei;  die  Kämpfe  wer¬ 
den  dadurch  zu  höfischen  Turnieren,  zu  vergleichenden 
Kraftproben.  Von  der  Arbeit  seines  Vorgängers  hatte 
der  zweite  Dichter  bei  Beginn  seiner  Arbeit  nur  ein 
unklares  Bild,  darum  verwechselt  er  Loois  mit  Loliier 
und  stellt  er  sich  vor,  Renauts  Brüder  hätten  an  den 
früheren  Fehden  schon  Anteil  gehabt;  mit  der  Zeit  lebt 
er  sich  aber  besser  ein  und  wird  genauer  in  seinen 
Berichten  über  die  Vorgeschichte.  So  löse  ich  die 
Widersprüche.  Dieser  zweite  Dichter  hat  mit  einem 


neuen  Eingang  angehoben,  indem  er  sich  an  die  Chanson 
des  Saxons  anlehnte,  wie  er  überhaupt  viel  den  be¬ 


kannten  Epen  entnimmt;  nachdem  er  in  schleppender 
Länge  Karl  mit  seinem  Heer  an  die  Garonne  gebracht, 
hat  er  endlich  seinen  Stoff,  den  Verrat  von  Vaucouleur 
gefunden,  und  wird  nun  wärmer,  fesselnder;  wie  es  aber 
galt,  die  Belagerung  von  Montauban  zu  erzählen,  blieb 
er  stecken:  er  erfand  den  letzten  Streich  des  Zauberers 
Maugis,  den  Raub  Karls  und  die  Weltflucht  des  Erz¬ 
schelms  und  überliess  dann  einem  anderen  die  Ent¬ 
wirrung  der  Fäden.  Dieser  entledigte  sich  möglichst 
schnell  des  gefangenen  Kaisers,  liess  Montauban  die 
Schrecken  der  Belagerung  und  der  Hungersnot  durch¬ 
machen,  wobei  er  wieder  Aymon  zu  seinem  Rechte 
kommen  liess;  noch  einmal  wechselte  er  den  Schauplatz 
um,  und  schloss  nun  mit  der  endlichen  Versöhnung  oder, 


wie  mich  dünken  will,  brach  er  mitten  im  Kampf  vor 
Jerusalem  ab,  den  Schluss  einem  letzten  Dichter  über- 


lassend,  der  die  Palästinafahrt  möglichst  rasch  abzutun 
sich  bemühte,  um  die  ihm  sympathischen  Stücke  von 
Renauts  Lebensende  breit  zu  erzählen. 

In  Umlauf  kam  das  Gedicht  wahrscheinlich  erst 
nach  seiner  Vollendung;  höchstens  liesse  sich  vermuten, 
dass  die  Arbeit  der  drei  ersten  zusammen  als  erste  Aus¬ 
gabe  erschien  (Oxforder  Hs.),  und  erst  später  mit  den 
Zusätzen  des  vierten.  Hier  dürfte  das  kritische  Studium 
der  Handschriften  vielleicht  noch  Licht  schaffen. 

Diese  sukzessive  Ablösung  eines  Dichters  durch 
fremde  Fortsetzer  ist  bisher  bei  einem  altfranzösischen 
Epos  noch  nie  als  Möglichkeit  in  Betracht  gezogen 
worden,  obwohl  sie  bei  anderen  Dichtwerken  jener  Zeit 
ungezählte  Male  vorkommt.  Ich  wüsste  auch  kein  zweites 
Heldengedicht,  die  zu  derselben  Vermutung  Anlass  gäbe, 
während  mir  episodische  Interpolationen  häutiger  auf¬ 
gefallen  sind.  Dies  bildet  jedoch  keinen  begründeten 
Einwand  gegen  meine  Auffassung.  Natürlich  kennen 
wir  die  Gründe  nicht,  welche  die  Unterbrechung  der 
Arbeit  des  einen  und  das  Einspringen  eines  anderen 
Dichters  veranlasst  haben.  Nur  auf  eine  Möglichkeit 
möchte  ich  hinweisen:  unser  Lied  könnte  eventuell  von 
beauftragten  Sängern  im  Dienst  eines  vermögenden 
Gönners  und  Liebhabers  der  Heldendichtung  verfasst 
sein,  und  dieser  hätte  selbstredend  dafür  gesorgt,  wenn 
ihm  sein  Hofdichter  abhanden  kam,  dass  das  begonnene 
Werk  auch  weitergeführt  würde  und  vielleicht  im  Sinne 
seiner  eigenen  Angaben.  Von  den  vier  Mitarbeitern 
war  jedenfalls  der  erste  der  genialste,  der  zweite  der 
höfisch  geschmackvollste,  der  dritte  der  schwächste, 
manirierteste  und  der  vierte  der  frommste.  Den  Ein¬ 
wand,  dass  die  Assonanzen  unbedingt  älter  sein  müssten 
als  die  reinen  Reime,  lasse  ich  nicht  gelten. 

Wien.  Ph.  Aug.  Becker. 
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Gius.  Bologna,  Rosmunda  nella  storia  del  teatro  tra- 

gico  italiano.  Acireale,  Donzuso  1903. 

Der  Verf.  gibt  eine  kritische  Uebersiclit  über  die¬ 
jenigen  italienischen  Bühnenwerke,  die  sich  mit  dem 
Schicksale  der  auch  im  italienischen  Volksliede  von  der 
Donna  Lombarda1  fortlebenden  Langobardenkönigin  Rosa¬ 
munde  beschäftigen  (v.  Paulus  Diaconus ,  hist.  Lang. 
II  39) ;  er  behandelt  (mit  grösserer  oder  minderer  Aus¬ 
führlichkeit)  im  ganzen  neun  Dramen,  von  Rucellai  (1515), 
Cavallerino  (1582),  Cerruti  (1589),  Gorini-Corio  (1720), 
Carli  (1769),  Alfieri  (1780),  Grassi  (1790),  Bandettini 
(1827)  und  Corelli  (1841).  Von  diesen  sind  die  interes¬ 
santesten  Bearbeitungen  natürlich  diejenige  von  Rucellai 
als  eines  der  ersten  italienischen  Renaissancedramen  und 
die  von  Alfieri  um  ihres  Dichters  willen.  Von  der  ersteren 
Tragödie,  die  fast  gleichzeitig  mit  Trissinos  ‘Sofonisba’ 
entstand,  weist  B.  schlagend  nach,  dass  sie  im  Text  ein 
ziemlich  ungeschicktes  Flickwerk  von  allerhand  Lese- 
früchten  aus  der  klassischen  und  Renaissanceliteratur  dar¬ 
stellt  und  als  Ganzes  der  Antigone  des  Sophokles  nach¬ 
gebildet  ist,  nicht,  wie  man  bisher  glaubte,  der  Hekabe 
des  Euripides.  Die  äussere  und  innere  Form,  insbeson¬ 
dere  die  Zeichnung  der  Charaktere  werden  für  dies,  wie 
für  die  folgenden  Dramen  knapp  und  doch  treffend  be¬ 
handelt;  die  ästhetische  Kritik  kommt,  auch  einem  Al¬ 
fieri  gegenüber,  dessen  ‘Rosmunda’  nicht  eben  sein  Meister¬ 
werk  ist,  völlig  zu  ihrem  Rechte;  weniger  befriedigt  die 
eigentlich  literarhistorische  Seite  der  Arbeit.  Was  den 
Renaissancedichter  auf  den  grausigen  Stoff  führte,  ist 
nicht  gesagt,  die  Beziehungen  zwischen  den  einzelnen 
Bearbeitern  sind  kaum  anmerkungsweise  angedeutet,  die 
Erklärung  der  individuellen  Auffassung  der  Probleme  durch 
i  jeden  Dichter  kommt  über  Ansätze  nicht  hinaus  und  die 
Schlussbemerkungen  über  die  Handlungsmomente  und 
Charaktertypen,  die  der  Stoff  bot  und  die  ihm  entnom¬ 
men  wurden,  sind  eine  blosse  Zusammenstellung,  keine 
Geschichte.  So  macht  das  ganze  den  Eindruck  einer 
Sammlung  recht  beachtenswerter  Einzelkritiken  von  Dra¬ 
men,  die  durch  das  behandelte  Problem  mit  einander  Zu¬ 
sammenhängen  ;  das  ist  aber  noch  kein  Beitrag  zur  ‘cri- 
tica  moderna,  la  quäle  vuole  studiare  i  vari  soggetti 
affini  od  identici  come  una  serie  ininterrotta  e  necessaria’, 
wenigstens  kein  solcher  Beitrag,  der  die  Vorurteile  der 
Gegner  solcher  Untersuchungen  gründlich  überwinden 
könnte. 

Heidelberg.  Robert  Petsch. 

Bernh.  Schädel,  Mundartliches  aus  Mallorca.  Halle  a.  S. 

Verlag  von  Rudolf  Haupt.  Lex.  8°.  43  S. 

Der  katalanischen  Philologie  bleibt  das  beste  Stück 
Arbeit  noch  zu  tun  übrig.  Für  die  alte  Sprache  gelten 
mir  Mussafia’s  7.  w.  M.  noch  heute  als  das  Beste;  später¬ 
hin  fliessen  die  Quellen  wieder  recht  spärlich,  und  das 
moderne  Material,  das  sie  mitführen,  ist  vielfach  unsicher. 
Die  Mundarten  des  Kat.  in  Spanien  kommen  fast  gar 
nicht  zu  Worte.  Für  unsere  Kenntnis  war  eben  die  Dar¬ 
stellung  Morel-Fatio’s  in  Gr.  Gr.  lange  die  Hauptgrund¬ 
lage;  gegenwärtig  ist  seine  zweite  Auflage  im  Erscheinen 
begriffen,  und  man  darf  auf  die  verheissene  Neubear¬ 
beitung  der  Lautlehre  wegen  der  Erhebungen  an  Ort 

1  Nigra,  Canti  pop.  del  Piemont,  1888,  nr.  1  S.  a.  G. 
Meyer,  Essays  u.  Studien  II  127  und  E.  Schmidt,  in  den  „For¬ 
schungen  z.  neueren  Literaturgeschichte.  Festgabe  f.  Heinzei“ 
(1889),  S.  45.  Leider  hat  B.  das  Verhältnis  der  ältesten  Dramen 
zur  Volksdichtung  nicht  dargestellt. 


und  Stelle  (in  einigen  Pyrenäentälern)  wohl  gespannt 
sein.1 

Das  obige  Schriftchen  Schädel’s,  wovon  die  ersten 
30  Seiten  schon  vorher  in  Haupt’s  Bücherkatalog  heraus¬ 
gekommen  waren,  bringt  uns  einige  Kunde  von  der  Mal- 
lorkinischen  Mundart.  Die  Texte  umfassen  beinahe  19 
Seiten,  daran  reihen  sich  10  Seiten  Bemerkungen;  der 
Rest  verteilt  sich  auf  Vorbemerkungen  allgemeinerer 
Natur  und  Anmerkungen. 

Der  eigentliche  Wert  des  Inhalts  liegt  in  den  Texten 
selbst.  Sie  geben  ein  annähernd  richtiges  Bild  von  dem 
Klang  der  modernen  Sprache  der  Städte  Manacor  und 
Söller  (leider  nur  von  diesen  zweien!)  auf  Mallorca.  Ich 
kann  aber  nicht  umhin,  auf  einige  Hauptpunkte  aufmerk¬ 
sam  zu  machen. 

Es  wäre  vielleicht  angezeigt  gewesen,  ein  Glossar, 
wenigstens  mit  den  selteneren  Worten,  beizufügen,  da 
die  katalanischen  Wörterbücher  samt  und  sonders  unzu¬ 
länglich  sind,  und  auch  diese  in  Deutschland  gerade  nicht 
häufiger  zu  finden  sein  dürften  als  in  Oesterreich. 

Der  Aufnahme  selbst  liegt  wohl  die  lebendige  Rede 
zugrunde,  das  hört  man  heraus;  aber  nicht  die  freie 
Rede.  Die  beiden  Stücke  für  Manacor  sind  den  „ron- 
dayes“  von  Alcover,  die  vier  Gedichte  den  Glossen¬ 
sammlungen  Ru  Hans  entnommen;  und  mit  dem  Nach¬ 
sprechen  gedruckter  Schriftstücke  verbinden  sich  für  den 
Phonetiker  immer  Gefahren.  Ausserdem  sind  die  ron- 
dayes  nicht  unmittelbar  aus  dem  Volksmunde  aufgenom¬ 
men,  sondern  vom  Generalvikar  frei  nacherzählt.  Auf 
diese  Weise  mag  sich  manche  gelehrte  Wendung  und 
Aussprache  erklären.  Auch  für  Söller  wäre  Prosa  ent¬ 
schieden  zu  bevorzugen  gewesen.  Ich  habe  die  Be¬ 
obachtung  gemacht,  dass  die  Sprache  und  in  vielen  Fällen 
die  Aussprache  dieser  im  Aussterben  begriffenen  „glosa- 
dors“  nicht  ganz  volkstümlich  ist. 

Seite  6:  bedeutet  ein  palatales  k,  das  am  Wort¬ 

ende  stehend,  geradezu  einen  y- Nachschlag  empfängt.“ 
Es  liegt  hier  nichts  vor  als  blosse  Verschlusslösung  des 
auslautenden  k.  Eine  andere  Darstellung  dieser  Er¬ 
scheinung  wäre  unrichtig.  Wahrscheinlich  wurde  dem 
Verf.  zu  deutlich  vorgesprochen.  Seite  35  bemerkt 
Verf.,  ausserhalb  P(alma)  und  M(anacor)  käme  dieses 
palatale  k  nicht  vor.  Meine  Aufnahmen  geben  mir 
noch  mehrere  Orte  mit  palataler  Aussprache  des  k  an, 
z.  B.  Felanitx,  Algaida.  Es  ist  auch  seiner  Habili¬ 
tationsschrift  ein  solcher  Fall  unvorsichtiger  Verallge¬ 
meinerung  unterlaufen.  Dort  wird  das  o  in  dem  a.  k. 
sinconta  (fünfzig)  aus  den  tonlosen  Formen  erklärt  mit 
der  Begründung,  uä  zu  6  käme  im  modernen  Katalani¬ 
schen  nicht  vor.  Tatsache  ist  aber,  dass  dieser  Laut¬ 
wandel  in  der  ganzen  Cerdana  (Pyrenäen)  zu  Hause 
ist  und  in  dem  grossen  Viereck  Puigcerdä,  Vieh,  Sol- 
sona,  Andorra  auch  noch  zu  treffen  ist:  sinkqntce , 
igql,kqtroe  etc.  Weiteres  erscheint  in  Schädels  Texten 
für  Manacor  das  g  nur  in  gutturaler  Färbung.  Dazu 
ist  anzumerken,  dass  alle  Orte  die  k  sprechen,  auch  g 
palatalisieren,  und  zwar  in  denselben  Stellungen;  im  Aus¬ 
laut  verliert  es  die  Stimme  und  fällt  mit  k  zusammen. 

Die  grössten  Schwankungen  begegnen  in  den  e-  und 
o-Lauten  der  Texte.  Die  genaue  Bestimmung  der  Klang¬ 
werte  ist  nicht  immer  leicht,  das  gebe  ich  zu.  Es  brauchen 
daher  prezente  (II.  17)  und  prezqnt  (II.  25),  böke  (I.  5) 
und  bqkq  (II.  107),  dqlses  (II.  106)  und  dölsos  (II.  125) 

1  Dieselbe  ist  mittlerweile  erschienen,  hat  jedoch  meine  . 
Hoffnung  nicht  erfüllt. 
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weder  Druckfehler  noch  verhört  zu  sein.  Meine  Notizen 
zeigen  für  den  ersten  Fall  e ,  für  den  zweiten  q  mit 
etwas  offenerer  Aussprache,  wenn  auch  noch  nicht  q. 
drqt  erscheint  als  gelehrte  Aussprache  gegen  mana- 
korinisches  dret  meiner  Aufnahme,  und  der  Reflex 
des  a  nach  Palatalen  in  Sineu  klang  mir  im  Vergleich 
mit  anderen  e  der  lokalen  Aussprache  noch  nicht  ge¬ 
schlossen  :  dagegen  habe  ich  geschlossenes  e  in  fe  (fa- 
cere),  fets  (factos)  gehört.  Die  Aussprache  dieser  zweier¬ 
lei  Vokale  schwankt  nicht  nur  von  Ort  zu  Ort  [finestrce 
—  finqstroe,  pdezol  —  pezol  —  ( pqzol )]  sondern  viel¬ 
leicht  auch  von  Mund  zu  Mund.  Jedoch  sind  Formen 
wie  den  (II.  31),  krelc  (I.  16),  kreye  (II,  65),  dqye  im 
Manakorinischen  unmöglich,  blanks  (II.  45)  in  Manacor 
kaum  gangbar;  auch  surti  (S.  11  Anm.  2)  ist  nur  palme- 
saniscli  oder  aus  einem  anderen  i-Orte.  Es  scheint  da¬ 
her,  dass  Schädels  Gewährsmann  nicht  das  echte  Mana- 
korinisch  sprach.  Die  Meinung,  der  Uebergang  e  zu  § 
wäre  dem  starken  dynamischen  Akzente  zu  verdanken, 
kann  ich  mit  Schädel  nicht  teilen;  auch  scheint  mir  die 
Beschreibung  des  eigentümlichen  c-Lautes  nicht  so  sehr 
auf  seine  eigene  Beobachtung,  sondern  mehr  auf  die 
Schilderung  der  dortigen  Gelehrten  zurückzugehen.  Die 
Ausdrucksweise  „er  besitzt  vielmehr  überhaupt  keinen 
vokalischen  Wert  mehr“  ist  etwas  zu  dunkel  ausgefallen. 

In  dem  yent ,  yerdt,  yegant  von  Fornalutx  bleibt  es 
fraglich,  ob  darin  die  vulgärlateinische  Entsprechung  von 
lat.  ge  vorliegt.  Ich  nehme  eher  Lautsubstitution  an : 
ly  für  z  wie  z.  B.  im  Namen  der  Insel  selbst:  Mallorca 
(spr.  melyörke  nach  der  Transscription  Schädels)  für  ma- 
jorica.  Auch  sonst,  in  Cap.  de  Pera,  z.  B.  habe  ich  cez 
l'oegän  und  mit  Assimilation  des  -2  oel'oegän  getroffen. 
Zum  Glück  hat  Schädel  selbst  bei  zwei  Worten  den  Ar¬ 
tikel  gebracht:  se  yent,  el  yerdi.  Der  erste  beweist, 
dass  Fornalutx  den  Artikel  ipse  hat;  der  zweite  erklärt 
sich  nur  wie  cel'cegan  in  Cap  de  Pera.  Denn  das  ge- 
meinmallorkinische  zoerdi  verrät  sich  durch  den  Anlaut 
als  franz.  Lehnwort;  daraus  könnte  mit  dem  Artikel 
ipse  davor,  sich  nie  ein  l  entwickeln.  Die  Auflösung 
wird  daher  wohl  eher  e-lyerdi  als  el-yerdi  sein. 

Bei  den  Doppelkonsonanzen  wäre  noch  ll  aus  rl 
und  die  velare  Qualität  des  l  für  Manacor  anzumerken. 
In  annceroe  (Ente)  und  scemmänoe  (Woche)  begegnen  wir 
doppeltem  n  und  m  etc.  In  Barcelona  (wie  auch  in 
einigen  anderen  Orten  Kataloniens)  habe  ich  eine  in¬ 
teressante  Uebergangsform  gehört:  pqpbloe ,  spkgloe. 
Schwieriger  ist  wieder  die  geminata  von  mouilliertem  l 
aus  tl  im  Uebergangsgebiete  zwischen  Val.  und  Katal. 
Das  Valencianische  hat  nur  ll  aus  tl. 

Zu  den  Texten  von  Söller  noch  eine  Bemerkung. 
Es  fällt  auf,  dass  Verf.  in  dem  „unverfälschten,  eigent¬ 
lichen  sulyerik “  eine  so  interessante  Erscheinung  wie 
die  Entwicklung  eines  Diphthongen  aus  betontem  Aus¬ 
laut-«  und  die  leichte  Nasalierung  derselben  überhört  hat. 

Ich  halte  hier  inne.  Denn  die  eigenen  Ausführungen 
des  Verf.  wollen  ausdrücklich  nur  als  Andeutungen  gel¬ 
ten.  „Beiträge  zu  einer  katalanischen  Dialektkunde“, 
wie  sie  Verf.  gleichfalls  zu  nennen  beliebt,  sind  sie  nicht, 
sondern  erfüllen  besten  Falls  den  Zweck  des  Schriftchens, 
von  „der  Grösse  der  Lücke  in  unserer  Kenntnis  romani¬ 
scher  Idiome,  die  in  der  katal.  mall.  Gegend  der  Sprach- 
karte  klafft,  zu  überzeugen“.  Und  erst  nach  Ausfüllung 
dieser  Lücke  werden  wir  die  Erforschung  der  Geschichte 
dieser  Sprache  mit  Erfolg  vorwärts  bringen. 

Innsbruck.  J.  Hadwiger. 


J.  Hadwiger,  Sprachgrenzen  und  Grenzmnndarten  des 
Valencianischen.  Zeitschrift  für  roman.  Philologie  XXIX, 
6,  S.  712-731. 

Das  Ergebnis  der  vorliegenden  dialektgeographischen 
Studie,  deren  Mitteilungen  teils  auf  Erhebungen  an  Ort 
und  Stelle,  teils  auf  den  Angaben  von  Gewährsmännern 
beruhen,  ist  die  Konstatierung,  dass  das  Val.  vom  Kasti- 
lischen  durch  eine  Linie1  (die  nicht  mit  den  Provinz¬ 
grenzen  zusammenfällt),  von  den  nordöstlich  liegenden 
katal.  Mundarten  jedoch  durch  eine  breite  Mischzone  ge¬ 
schieden  wird.  Ueber  die  letztere  Frage  dürfte  auch  vorher 
niemand  im  Unklaren  gewesen  sein;  nach  dem,  was  von 
den  Idiomen  Valencias  und  Barcelonas  und  auch  sonst 
über  mundartliche  Verhältnisse  in  Katalonien  bekannt 
war,  durfte  man  gewiss  keine  scharfgeschnittene  valen- 
zianiscli-katalanische  Sprachgrenze  erwarten. 

Man  ist  überhaupt  über  die  Ausdehnung  des  Katal. 
nicht  ganz  so  schlecht  orientiert,  wie  dies  der  Verf.  p.  712 
meint.  In  Roussillon  kennt  man  die  Grenze  schon  recht 
gut,  und  über  die  Frage,  welche  Mittelmeerinseln  kata¬ 
lanisch  reden,  bestehen  die  starken  Zweifel,  von  denen 
der  V.  berichtet,  keineswegs  mehr.2  Von  der  allein  noch 
schlecht  bekannten  Festlandgrenze  südlich  der  Pyrenäen 
hat  der  Verf.  das  Stück  von  Santa  Pola  bis  zum  Tosal 
del  Rey  festgelegt  3.  Die  Linie  läuft  —  ungefähr  —  die 

1  Dass  hier  eine  wirkliche  Sprachgrenze  besteht,  war 
schon  von  mir  in  der  sonst  vom  Verf.  öfters  zitierten  Studie 
„Untersuchungen  zur  katal.  Lautentwicklung“,  in  dem  kleinen 
Stück,  das  1904  davon  erschien,  p.  16  hervorgehoben  worden. 

2  Der  Verf.  beruft  sich  auf  einen  Satz  in  meiner  schon 
genannten  Studie,  p.  3,  um  die  allgemeine  krasse  Unkenntnis 
hinsichtlich  der  Zugehörigkeit  der  balearischen  Inseln  zum 
katal.  Gebiet  gehörig  hervortreten  zu  lassen.  Der  Satz  lautet: 
„Ibiza  gehört  zum  katal.  Sprachgebiet“.  Nach  des  Verf.  Mei¬ 
nung  halte  ich  Formen tera  für  kastilisch.  Offenbar  bemerkte 
er  nicht  den  unmittelbar  vorausgehenden  Satz,  in  dem 
ich  es  für  falsch  erkläre  nach  der  irrtümlich  bemalten  Karte 
in  Gr.  Gr1  die  Pityusen  (das  heisst  selbstverständlich  auch 
Formentera,  Espalmador,  Cunillera,  Espardell,  Togomago  und 
sonstige  ibizenkische  Klippen,  auf  denen  etwa  Menschen  woh¬ 
nen  können)  dem  Kastilischen  zuzuzählen.  —  Verf.  irrt  ferner 
mit  der  Behauptung,  ich  habe  1.  c.  lediglich  die  Entdeckung 
Meyer-Lübke’s,  dass  die  Pityusen  katal.  reden,  die  1901  in  d. 
Einf.  i.  d.  rom.  Sprachw.  p.  198  auf  Grund  der  beiden  kata¬ 
lanischen  Ortsnamen  Punta  Grossa  und  Isola  del  Espardell 
erfolgt  sei,  1904  wiederholt.  Meine  Absicht  war  vielmehr 
den  m.  W.  bis  dahin  unkorrigierten  und  in  einem  Handbuch 
von  der  Verbreitung  von  Gr.  Gr.  misslichen  Fehler  zu  kor¬ 
rigieren,  weil  ich  auf  Ibiza  eine  katal.  Mundart  selbst  ge¬ 
hört  hatte.  (Das  Vorhandensein  katalanischer  Ortsnamen  auf 
der  Landkarte  allein  gestattet  übrigens  noch  lange  keinen 
Schluss  auf  sprachgeographische  Verhältnisse  der  Gegenwart. 
Mit  demselben  Recht  könnte  man  behaupten,  dass  etwa  die 
Küste  südlich  Sta  Pola  katal.  Sprachgebiet  darstellt,  weil  dort 
ein  Kap  Eoig  und  eine  Isola  Grosa  liegen.)  Ueber  die  Frage, 
was  das  Volk  auf  den  Pityusen  für  ein  Idiom  spricht,  war 
schon  seit  dem  Jahre  1869  jeder  Zweifel  beseitigt,  nachdem 
Erzherzog  Ludwig  Salvator  im  Band  I  seines  Balearenwerkes 
unzweideutig  über  die  dortigen  Sprachverhältnisse  berichtet, 
auch  p.  41  ein  Lied  aus  Ibiza  abgedruckt  hatte.  Entdeckungen 
dialektgeographischer  Art  waren  seitdem  nicht  mehr  möglich. 

3  Verf.  beklagt  sich  über  die  Fehlerhaftigkeit  der  an¬ 
geblich  von  mir  vorgenommenen  geographischen  Abgrenzungen. 
Ich  soll  die  valenc.  Süd  grenze  nach  Kastilien  hin  zu  eng  ge¬ 
zogen  (p.  713)  und  dabei  behauptet  haben,  die  Strecke  zwischen 
Valencia  und  Alicante  bilde  kein  geschlossenes  valenc.  Gebiet. 
Beides  ist  nicht  der  Fall.  Erstens  ist  die  von  dem  Verf.  gefundene 
fast  nord-südlich  laufende  Linie  Santo  Pola  Fuente  la  Higuera 
keine  Südgrenze,  sondern  ihrer  Richtung  wegen  eine  Westgrenze. 
Die  Südgrenze  ist  höchstens  die  von  N.  0.  nach  S.  W.  laufende 
Meeresküste,  braucht  also  nicht  gezogen  zu  werden.  Zweitens 
habe  ich  überhaupt  keine  Grenze  gezogen,  sondern  nur  1.  c.  so¬ 
wie  p.  11, 14, 16  darauf  hingewiesen,  dass  noch  eine  Grenze  zu 
ziehen  ist.  —  Dass  ich  den  Verf.  „auf  der  Westseite  ganz  im 
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Flüsse  Vinalapö,  Albaida,  Mittellauf  des  Magro  entlang, 
überschreitet  oberhalb  Villamarchante  den  Guadalaviar, 
unterhalb  Segorbe  die  Palancia  und  geht  von  da  unge¬ 
fähr  auf  die  Pena  Golosa  zu,  um  endlich  eine  kleine  in 
der  Provinz  Teruel  liegende  Gruppe  von  Dörfern  nörd¬ 
lich  des  Tosal  del  Rey  zu  erreichen :  Auf  der  Karte  zu 
Gr.  Gr.* 1 2  ist  das  katal.  Gebiet  im  S.  W.  also  zu  gross 
gezeichnet.  Eingehendere  linguistische  Erhebungen  waren, 
da  die  Dörfer  entweder  kastilisch  oder  katal.  reden, 
zu  dieser  Grenzbeschreibung  nicht  nötig.  Die  kleinere 
Hälfte  der  katal.  Festlandgrenze  (bis  zum  Pyrenäenkamm) 
bleibt  nun  noch  zu  untersuchen. 1  —  Wie  die  Grenze  vor 
Novelda  den  Fluss  überschreiten  kann,  um  „weit  hinaus 
auf  das  schon  murcianische  Gebiet  auszugreifen  und  den 
Pinoso  und  Monövar  zu  umfassen“  (p.  713),  ist  ange¬ 
sichts  der  Landkarte  recht  merkwürdig.  Mit  „Tal  des 
Algemesi“  dürfte  das  Magrotal  gemeint  sein.  In  Agu- 
avia  (p.  715)  vermute  ich  den  Ort  Aguaviva  (s.  p.  724). 
Zur  Stütze  für  ein  aua  =  agua  +  äuia,  das  der  Verf. 
neben  einigen  anderen  Proben  von  Sprachmischung  an 
der  Grenze  anführt,  hätte  er  val.  yetiua  =  yegua  + 
val.  6uya  heranziehen  können. 

Warum  die  val. -käst,  heute  gerade  so  verläuft,  das 
glaubt  der  Verf.  allein  der  Höhengliederung  des  Geländes, 
das  z.  B.  viele  hohe,  das  Kastil.  abwehrende  Gebirge 
zeigt,  entnehmen  zu  müssen.  Die  in  der  Gegenwart  sich 
vollziehenden  kleinen  Verschiebungen  erklärt  er  sehr  rich¬ 
tig  aus  den  durch  das  Gelände  bedingten  Verkehrsver¬ 
hältnissen  und  aus  dem  eigenartigen  Verhältnis,  in  dem 
heute  das  Val.  zum  Käst,  steht.  Weiter  hat  er  sich  jedoch 
nicht  umgesehen,  und  darum  ist  dieser  wichtigste  Teil  seiner 
Studie,  der  zugleich  der  lehrreichste  hätte  werden  kön¬ 
nen,  verfehlt.  Schon  die  Orts-  und  Flurnamen,  die 
der  Verf.  leider  gar  nicht  beachtet  hat,  hätten  ihm  ge¬ 
zeigt,  dass  die  Grenze  einst  ein  weiteres  Gebiet  um¬ 
schloss,  z.  B.  auch  seine  Vermutung,  dass  die  valencia- 
niscli  sprechenden  Orte  in  der  Ostecke  der  Prov.  Teruel 
spätere  Sendlinge  Valencias  darstellen,  korrigieren  kön¬ 
nen.  Ein  Blick  in  die  Lokalgeschichte,  den  der  Verf. 
auch  leider  vollständig  unterliess,  hätte  ihm  erklärt, 
warum  die  Grenze  zurückwich,  ihm  auch  gezeigt,  dass 
von  der  Zeit,  in  der  Vicente  Ferrer  in  Murcia  Kata¬ 
lanisch  predigen  konnte,  bis  heute  sich  weit  bedeutsamere 
Verschiebungen  vollzogen  als  sie  der  Verf.  gegen  Morel- 
Fatio  anzuführen  vermag. 

Nach  N.  0.  steckt  der  Verf.  das  Val.  nach  Einzel¬ 
kriterien  (1.  Endg.  des  ind.  u.  coni.  praes.  u.  coni. 
impf.  2.  betont,  vlt.  e2  3.  vortonig,  a  und  e3.  4.  aus- 

Stiche  lasse“  (p.  714)  hätte  ihn  nicht  Wunder  nehmen  sollen. 
Katalanische  Lautentwicklung  und  valencianische  Sprachgrenze 
sind  zwei  verschiedene  Gegenstände.  Ich  schrieb  über  den 
ersteren. 

1  Kurze  Angaben  über  die  Sprachverhältnisse  in  Riba- 
gorza  machte  Saroihandy  kürzlich  in  Gr.  Gr.2 * * * * * *  846. 

2  Ist  auf  Mallorca  nicht  gleich  dem  o?  Böhmers,  wie  der 

Verf.  —  nach  seinen  Transscriptionen  kroeu ,  troes  etc.  p.  727 

zu  urteilen  —  anzunehmen  scheint  (cf.  p.  728,  wo  er  die  val. 

Indifferenzlaute  im  unbetont.  Auslaut  um  das  o&  in  Böhmers 

Tabelle  gruppiert)  s.  meine  Studie  „ Mundartliches  aus  Mal¬ 

lorca11,  p.  30.  Verf.  wandelt  hier  noch  in  Brekke’s  Bahnen. 

*  Verf.  entrüstet  sich,  weil  ich,  wie  er  meint,  für  vor¬ 
toniges  a  und  e  an  der  Küste  bei  Valencia  den  phonetischen 

Wert  eines  Indifferenzlautes  aufstelle.  Ich  rede  1.  c.  nicht 
von  dem  vortonigen  a  und  e,  sondern  von  dem  nicht  haupt- 

tonigen,  also  z.  B.  auch  von  dem  auslautenden,  und  es  kam  mir 
lediglich  darauf  an  zu  zeigen,  wo  in  nicht  betonten  Silben 

das  fürs  Katal.  charakteristische  9  vorkommt.  Dass  auslauten¬ 
des  -a,  -e  sogar  noch  in  Valencia  mit  Schwächung  in  Richtung 


laut,  -a)  ab.  Diese  Kriterien  sind  nicht  alle  gleich 
brauchbar.  Auslaut,  -a  zeigt  in  allen  kat.  Dialekten 
Schwächungen  der  verschiedensten  Art,  die  fast  überall 
durcheinanderlaufen  und  an  manchem  Punkte  der  Provinz 
Valencia  sich  in  denselben  Bahnen  bewegen  wie  weiter 
nördlich  bei  Barcelona;  es  ist  daher  recht  ungeeignet  zur 
geographischen  Abgrenzung.  Man  versteht  nicht,  warum 
der  Verf.  Laute,  deren  valencianische  Entwicklung  von 
der  barcelonischen  viel  greller  abstechen,  die  daher  viel 
brauchbarer  zu  Abgrenzungszwecken  gewesen  wären, 
gänzlich  unbeachtet  liess,  z.  B.  vortonig  o  >  u  (Bar¬ 
celona),  o  (Valencia);  anlaut.  ge,i,j  >  dz,  z  (Bare.), 
ts  (Val.),  ts-  ist  spezifisch  Valencianisch  und  es  hätte 
sich  gelohnt  seine  Verbreitung  zu  zeigen.  Verf.  findet 
ein  Mischgebiet,  eine  Uebergangszone  in  der  Provinz  Tar- 
ragona  etwa  zwischen  Ulldecona-Tortosa  einerseits  und 
Reus  -  Tarragona  andererseits,  und  er  sieht  darin  die 
Uebergangszone  zwischen  Valencia  und  Barcelona.  So¬ 
lange  aber  der  Nachweis  dafür  fehlt,  dass  im  S.  W.  und 
N.  0.,  also  in  den  Provinzen  Alicante,  Valencia  und 
Castellön  —  soweit  sie  nicht  käst,  reden  —  einerseits 
und  Barcelona,  Gerona,  Lerida  andererseits  die  Spracli- 
karte  für  die  Konjugation  weniger  buntscheckig,  für  die 
Lautlehre  weniger  reich  an  wichtigen  Grenzlinien  ist, 
und  so  lange  solche  nur  für  drei  Läute  summarisch  vor¬ 
liegen,  sieht  man  nicht  ein,  warum  eine  „Mischzone“  nicht 
gerade  so  gut  wo  anders  liegen  kann. 

Trotz  der  genannten  Mängel  hat  der  Verf.  dadurch, 
dass  er  die  val. -käst.  Grenze  abgeschritten  und  eine  an¬ 
erkennenswerte  Fülle  von  Konjugationsformen  aus  der 
von  ihm  als  Uebergangsgebiet  bezeichneten  Gegend  zu¬ 
sammengetragen  hat,  vollen  Dank  verdient. 

Halle  a.  S.  Bernhard  Schädel. 


Zeitschriften  u.  ä. 
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Scriba,  Bericht  über  das  9.  Vereinsjahr  des  Neupliilolog. 
Vereins  zu  Bremen.  —  Besprechungen:  M.  Krummacher, 
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auf  9  —  und  darum  handelt  es  sich  —  erscheint,  wird  niemand 
bestreiten  wollen.  Und  die  Scheidung  von  vortonigem  a  und  e 
mag  in  Falset  und  Tortosa  stimmen;  dass  im  „im  ganzen  Süden 
weiter  ohne  Ausnahme“  kein  vortoniger  Indifferenzvokal  vor¬ 
handen  ist,  d.  h.  stets  a  als  volltönendes  a,  und  e  als  e  er¬ 
scheint,  etwa  wie  im  toscanischen,  stimmt  nicht.  Der  katal. - 
Sprachatlas  wird  darüber  ausführlich  orientieren. 
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Chronological  order  of  certain  scenes  in  Goethe’s  Faust.  — 
Cook,  Notes  on  Prudentius.  —  Browne,  Note  on  Hamlet. 
Reviews:  Dargan,  Some  recent  French  plays  II.  Le  Duel, 
Lavedan.  —  Brush,  A  recent  French  dictionary.  —  Cloran, 
Pope,  Etüde  sur  la  langue  de  Fröre  Angier  suivie  d’un  glos- 
saire  de  ses  poemes. —  Correspondence:  Padelford,  Notes 
on  Sidney’s  Defense  of  Poesy;  Julius  Caesar  2.  2.  104.  — 
Kerlin,  Ingomar.  —  Tennant,  Guido  Guinicelli’s  Simile. 

—  Rope,  Far  between. 

Modern  Philol ogy  III,  4:  F.  S.  Boas,  Edward  Grimeston, 
Translator  and  Sergeant- at- Arms.  —  Ph.  S.  Allen,  The 
origins  of  German  Minnesang.  —  Fr.  Klaeber,  Studies  in 
the  Textual  Interpretation  of  ‘Beowulf’  II.  —  Carleton  F. 
Brown,  Chaucer’s  ‘Litel  Clergeon’.  —  John  A.  Walz, 
Goethe’s  ‘Goetz  von  Berlichingen’  and  Lillo’s  ‘History  of 
George  Barnwell’.  —  Jos.  Beifus,  Some  Hans  Sachs  Dis- 
coveries.  —  F.  M.  Warren,  Some  Features  of  Style  in 
Early  French  Narrative  Poetry.  II.  —  G.  L.  Hamilton, 
Ventaille. 

The  Modern  Language  Review  I,  3:  E.  Armstrong,  Dante 
in  relation  to  the  Sports  and  pastimes  of  his  age.  I.  —  J. 
Derocquigny,  Lexicographical  Notes.  —  F.  W.  Moor- 
man,  Shakespeare’s  Ghosts.  —  P.  G.  Thomas,  Notes  on 
the  language  of  Beowulf.  —  H.  Bradley,  Some  textual 
puzzles  in  Greene’s  Works.  —  J.  T.  Hatfield,  Newly-dis- 
covered  political  poems  of  Wilhelm  Müller.  —  H.  J.  Chay- 
tor,  Giraut  de  Bornelh:  ‘Los  Apleitz’.  —  C.  Talbut  Onions, 
‘Merry  Greek’.  —  G.  C.  Moore  Smith,  Seneca,  Jonson, 
Daniel  and  Wordsworth.  —  H.  Littledale,  ‘A  Headless 
Bear’.  —  Ders.,  ‘Deep  Pathaires’.  —  Reviews:  A.  Mawer, 
.Tespersen,  Growth  and  structure  of  the  English  Language. 

—  F.  S.  Boas,  Pedantius.  A  Latin  Comedy  formerly  acted 
in  Trinity  College,  Cambridge.  Ed.  by  G.  C.  Moore  Smith. 

—  W.  W.  Greg,  The  Plays  and  Poems  of  Robert  Greene. 
Ed.  by  J.  Churton  Collins.  —  P.  Simpson,  Underwoods. 
By  Ben  Jonson.  —  R.  W.  Chambers,  The  Gospels  of  St. 
John,  St.  Matthew  and  St.  Mark  in  West  Saxon.  Ed.  by 
James  W.  Bright.  —  L.  Brandin,  Thomas,  Nouveaux  Es¬ 
sais  de  Philologie  frantjaise. —  Lonsdale  Ragg,  Chr.  Hare, 
Dante  the  Wayfarer.  —  Ders.,  Chiappelli,  Deila  Trilogia 
di  Dante;  Scartazzini,  Dantologia;  La  Divina  Commedia, 
con  postilli  e  cenni  introduttivi  del  Prof.  R.  Fornaciari; 
Tarozzi,  Teologia  Dantesca  studiata  nel  Paradiso;  Flamini, 
Avviamento  allo  Studio  della  Divina  Commedia;  Capelli,  Ta- 
vole  Riassuntive  della  Divina  Commedia.  —  H.  Oelsner, 
Fitzmaurice-Kelly,  Cervantes  in  England. 

Studies  and  Notes  in  Philology  and  Literature  Yol.  IX : 
Frank  Edgar  Farley,  Scandinavian  influences  in  the  Eng¬ 
lish  Romantic  Movement.  —  Vol.  X:  Robert  Huntington 
Fletcher,  The  Arthurian  Material  in  the  Chronicles  espe- 
cially  those  of  Great  Britain  and  France.  Published  under 
the  Direction  of  the  Modern  Language  Departments  of  Har¬ 
vard  University  by  Ginn  &  Company,  Boston.  1906. 

Serial  Publications  of  the  University  of  Pennsylvania. 
Series  in  Philology  and  Literature.  Yol.  IX:  Samuel 
Paul  Capen,  Friedrich  Schlegel’s  Relations  with  Reichardt, 
and  his  Contributions  to  ‘Deutschland’.  Boston ,  Ginn  & 
Company. 

Indogermanische  Foischungen  XIX,  3/4:  M.  H.  Jellinek, 
Zur  Geschichte  einiger  grammatischer  Theorien  und  Be¬ 
griffe.  —  E.  Lidön,  Zur  iranischen  Etymologie  (u.  a.  über 
nnorw.  kaure\  awnord  pröask;  awnord.  kiös). —  Ders.,  Zur 
germanischen  Wortgeschichte  (1.  Nschw.  kull)  2.  Nschw.'ör, 
mhd.  wüppe\  3.  Aschw.  thyster ;  4.  Awnord.  yxin  N.  ‘Ochs’; 
5.  Awnord.  karr ,  nnorw.  kaure\  6.  Nnorw.  kur,  kjöre ;  7. 
Ahd.  wintbräwa ;  8.  Germ,  pulnan  und  Verwandtes;  9.  Nisi. 
J>valur\  10.  Ahd.  deismo ;  11.  Ahd.  deisk ;  12.  Nnorw.  gjüv. 

—  Ders.,  Neue  altenglische  Miszellen:  7.  Ae.  wöcig  ‘Schlinge, 
Fallstrick’;  8.  Ae.  timple;  9.  Ae.  pumle\  10.  Ae.  lira.  —  K. 
Brugmann,  Zu  den  Benennungen  der  Personen  des  dienen¬ 
den  Standes  in  den  indogerman.  Sprachen.  —  W.  Streit¬ 
berg,  Got.  sunnin.  —  N.  van  Wijk,  Ags.  cm,  an.  kyr. 

Archivio  per  lo  Studio  delle  tradizioni  popolari  XXIII,  1 : 


G.  Pitre,  Ai  lettori.  —  M.  Belli,  Magie  e  pregiudizii  in 
P.  Vergilio  Marone.  —  E.  Filippini,  Alcune  leggende  po¬ 
polari  di  Pavia  e  dei  suoi  dintorni.  —  ,G.  Ferraro,  Un 
libro  di  esorcismi  del  1616.  —  D.  Carraroli,  Leggende, 
Novelle  e  Fiabe  piemontesi.  —  L.  Bonfigli,  Un  mazzetto 
di  stornelli  Genzanesi.  —  S.  Raccuglia,  Canti  Popolari 
Siciliani  raccolti  a  Fantina  ed  a  S.  Basilio,  frazione  di  No- 
vara  Sicula.  —  G.  Crimi-LoGiudice,  Proverbi  Siciliani. 
—  R.  Panattoni,  La  fiera  di  Grottaferrata.  —  M.  P.,  II 
Redentor,  festa  popolare  Veneziana.  —  Miscellanea:  M.  Bu- 
tera,  La  Strina,  ossia  festa  di  regali  in  Vicari.  —  Fila- 
strocche  infantili  in  Terni.  —  Napolöon  d’apres  les  idees 
d’un  musulman  de  l’Asie  mineure.  —  A.  Lumbroso,  Una 
canzone  popolare  in  Plauto.  —  'Le  n.  13  ä  Saint.-Cyr.  — 
E.  Rosa,  La  leggenda  di  Alfredo  Krupp.  —  Musica  popo¬ 
lare  fonografata.  —  Rivista  bibliografica:  Megali  del  Giu- 
dice,  Nel  paese  degli  ulivi.  —  Furno,  II  sentimento  del 
mare  nella  poesia  italiana.  —  Doncieux-Tiersot,  Le  ro- 
mancero  populaire  de  la  France.  —  Pires,  Cantos  popu¬ 
läres  portuguezes.  —  G.  Pitre,  Hallis,  The  masai,  their 
language  and  Folk-lore. 


Zs.  für  deutsche  Wortforschung  VIII,  1/2:  R.  F.  Arnold, 
Wortgeschichtl.  Zeugnisse.  —  F.  Kluge,  Durativa;  Pflegen; 
Zum  Zeitwort  „fallen“;  Mastkorb;  Seemannssprache.  Proben 
eines  Wörterbuchs.  —  Alfr.  Holder,  Reichenauer  Glossen. 
W.  Feldmann,  Fremdwörter  und  Verdeutschungen  des  18. 
Jahrhunderts.  —  A.  Götze,  Liebe  Seele.  —  Ders.,  Die 
Namen  der  Finken.  —  G.  Gundermann,  Germanische 
Wörter  bei  Griechen  u.  Römern  I.  —  A.  Gombert,  Kleine 
Bemerkungen  zur  Wortgeschichte. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  20,4:  J.  Ackerknecht, 
Zur  Aussprache  des  Schriftdeutschen.  —  H.  Braune,  Wo¬ 
her  hat  Schiller  den  Stoff  zu  seinem  „Taucher“  genommen? 
—  Herrn.  Unbescheid,  Anzeigen  aus  der  Schillerliteratur 
1904/1905.  —  Sprechzimmer:  Nr.  1:  J.  Ernst  Wülfing,  Zu 
Zeitschr.  XIX,  788.  —  Nr.  2:  J.  T.  Hatfield,  Anfrage.— 
Nr.  3:  Edm.  Goetze,  Zu  Heinrich  Uhles  Bemerkungen  zur 
Anakoluthie.  —  Nr.  4:  Hans  Hof  mann,  Manch.  —  Nr.  5: 
Max  Schneidewin,  Poetisch  und  „poietisch“.  —  Nr.  6: 
W.  Kohlschmidt,  Zu  Schillers  Kassandra. —  Nr.  7:  Hans 
Hofmann,  Goethe  u.  die  Marseillaise. —  Edm.  Bassenge, 
Ludwig,  Das  Urteil  über  Schiller  im  neuzehnten  Jahrhundert. 

Zs.  des  Allgemeinen  Deutschen  Sprachvereins  3:  L.  W. 
Voeltzel,  allerlei  Deutsches  aus  Dänemark.  —  H.  Wun¬ 
derlich,  zur  deutschen  Seemannssprache. —  O.  Behaghel, 
Zum  Gebrauch  von  indem.  —  Nachträge  zum  „Vandalis¬ 
mus“.  —  21,  4:  Rud.  Much,  Allerlei  Deutsches  aus  Däne¬ 
mark.  —  Laden dorf,  Historisches  Schlagwörterbuch,  von 
Gombert. 

Danske  Studier  1906,  1:  Marius  Kristensen,  Takt  og  Ar- 
bejde. —  Magnus  Olsen,  De  Skaanske  Runestene.  —  Axel 
Olrik,  Riboldsvisen.  —  Kultur  og  Folkeminder.  —  Andr. 
Hansens  ‘Landnäm’.  —  Danske  Vider  og  Vedtsegter. 

Taal  en  Letteren  XVI,  3:  C.  G.  N.  de  Vooys,  Aanteekening 
bij  Potgieters  ‘Gedroomd  Paardrijden’.  —  J.  B.  Schepers, 
‘Germaansche  Beeiden’  door  Omer  Wattez.  —  R.  A.  K.,  Boek- 
aankondiging.  - —  Kleine  Meedelingen  (o.  a.  J.  Vercoullie, 
Nog  eens  Benard). 

Anglia  Beiblatt  XVII,  5:  Luick,  Wyld,  Contributions  to  the 
History  of  the  English  Gutturals;  Syke,  French  elements  in 
Middle  English;  Grandgent,  From  Franklin  to  Lowell.  — 
Wülfing,  Barbeau,  De  usu  articuli  finiti  Anglici. —  Bül- 
bring,  Machiavelli,  With  an  introduction  by  Henry  Cust: 
Vol.  I.  The  Art  of  War,  by  Peter  Whiteborne  1580;  The 
Prince,  by  Edward  Darces  1650;  Vol.  II.  The  Florentine 
History  by  Thomas  Bedingfield.  —  Bülbring,  Zu  Beaumont- 
Blmont.  —  Ders.,  Nochmals  das  eo  im  Orrmulum.  --  Schott, 
Neuere  Beiträge  zum  Studium  des  Bildungswesens  in  der 
Union. 


Zs.  für  romanische  Philologie  XXX,  3:  Alfr.  Sch ulze,  Zur 
Brendanlegende.  —  G.  Steffens,  Zur  Karlsreise.  —  S. 
Pieri,  Appunti  etimologici.  —  L.  Sainöan,  Notes  d’ety- 
mologie  romane. —  H.  Schuchardt,  Franz. mauvais  —  lat. 
malifatius.  —  Ders.,  Zur  Verbreitung  des  Katalanischen. 
—  Leite  de  Vasconcellos,  a  proposito  de  El  Honrado 
de  Lope  de  Vega.  —  G.  Baist,  Zur  Karolingischen  Schul¬ 
reform.  —  Ders.,  Parasitische  Dentale.  —  S.  Pieri,  11  tipo 
avverbiale  di  carpone  -i\  L’it.  -ne. —  Besprechungen:  G.  Ber- 
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toni,  Savj-Lopez,  Storie  tebane  in  Italia.  —  Ders.,  Par- 
ducci,  I  rimatori  lucchesi  del  sec.  XIII.—  P.  de  Mugica, 
Menendez  Pidal,  Manual  elemental  de  gramätica  histörica 
espanola.  —  E.  Herzog,  Rydberg,  Zur  Geschichte  des  fran¬ 
zösischen  9.  II,  9.  —  A.  Schulze,  E.  Herzog,  G.  Gröber, 
W.  Meyer-Liibke,  W.  Foerster,  B.  Wiese,  Zeitschrif¬ 
tenschau. 

Beihefte  (1er  Zs.  für  romanische  Philologie  4.  Heft:  Char¬ 
les  De  Roche,  Les  noms  de  lieu  de  la  Vallöe  Moutier-Grand- 
val  (Jura  Bernois).  Etüde  toponomastique.  48  S.  8°.  M.  2. 

Zs.  für  fianzös.  Sprache  und  Literatur  XXIX,  8:  M.  J. 
Minckwitz,  A.  Lefranc,  La  langue  et  la  litterature  fran- 
caise  au  College  de  France.  —  E.  Stengel,  D.  H.  Garna- 
han,  The  prologue  in  the  Old  French  and  Provengal  mys- 
tery. —  Ders.,  J.  Anglade,  Le  troubadour  Guiraut  Riquier. 

—  G.  Baist,  Gormond  et  Isembart.  Reproduction  photo- 
collographique  p.  A.  Bayot.  —  E.  Brügge r,  L.  F.  Mott, 
The  Round  Table.  —  ,T.  Frank,  A.  Elkan,  Die  Publizistik 
der,  Bartholomäusnacht  u.  Mornays  ‘Vindiciae  contra  Tyran- 
nos’.  —  A.  L.  Stiefel,  A.  Maurice,  Les  tbeätres  des  boule- 
vards.  —  R.  Mahrenholtz,  E.  A.  Vizetelly,  Emil  Zola. 
Uebersetzung  aus  dem  Englischen  von  Hedda  Möller-Bruck. 

—  W.  Küchler,  A.  Counson,  Petit  manuel  et  morgeaux 
cölebres  de  la  litterature  frangaise.  —  Ders.,  Kr.  Nyrop, 
Poesie  frangaise  1850 — 1900.  —  Ders.,  L.  Brunschwicg, 
Original  des  Pensees  de  Pascal.  —  E.  Ritter,  H.  Buffenoir, 
La  comtesse  d’Houdetot,  sa  famille,  ses  amis.  —  K.  Mor- 
genroth,  W.  Wundt,  Völkerpsychologie  I.  —  L.  Gauchat, 
.T.  Gilliöron  et  J.  Mongin,  Scier  dans  la  Gaule  romane  du 
Sud_  et  de  l’Est.  —  D.  Behrens,  II.  Suchier,  Les  voyelles 
toniques  du  vieux  frangais,  trad.  p.  Ch.  Guerlin  de  Guer.  — 
•T.  Pirson,  M.  Niedermann,  Contribution  ä  la  critique  et  ä 
l’explication  des  gloses  latines.  —  E.  Herzog,  CI.  Klöpper 
und  II.  Schmidt,  Französische  Stilistik  für  Deutsche.  — 
W.  Horn,  W.  Münch,  Das  akademische  Privatstudium  der 
Neuphilologen.  —  W.  Küchler,  W.  Ricken,  Einige  Perlen 
französischer  Poesie  von  Corneille  bis  Coppee.  —  Stein¬ 
weg,  Corneille,  Le  Cid  hrsgb.  von  Fr.  Strehlke.  Zweite 
Auflage  von  F.  Meder.  —  W.  Martini,  0.  Weissenfels, 
Auswahl  aus  Victor  Hugo.  —  C.  Th.  Lion,  G.  Weitzenböck, 
Lehrbuch  der  französischen  Sprache  für  höhere  Mädchen¬ 
schulen  u.  Lehrerinnen-Seminarien.  —  Ders.,  W.  Duschinsky, 
Choix  de  lectures.  —  Ders.,  ,T.  Sandeau,  Madeleine.  Für 
den  Schulgebrauch  hrsg.  von  G.  Gurke.  —  Ders.,  Leon 
Gautier,  Epopees  frangaises.  Für  den  Schulgebrauch  hrsg. 
von  F.  Strohmeyer.  —  Miszellen:  E.  Stengel,  Varianten 
zu  der  vollständigen  Spalte  des  Bruchstücks  aus  Girbert  de 
Mes  des  Brasenose  College  Oxford  (Z  10)  abgedruckt  von 
Paul  Meyer  Romania  XXXIV  442—3.  —  Die  XII.  Haupt¬ 
versammlung  des  deutschen  Neuphilologen  -  Verbandes.  — 
Berichtigungen. 

Revue  de  philologie  francaise  et  de  litterature  XX,  2  : 

J.  Gillieron  et  J.  Mongin,  Etudes  de  geographie  lin- 
guistique:  1.  Dechöances  sömantiques,  oblitare\  2.  Le  merle 
dans  le  nord  de  la  France;  3.  traire ,  mugere ,  molere ;  4.  echa- 
lote  et  cive ;  5.  Comment  cubare  a  heritö  ovare.  —  P.  Bar¬ 
bier  lils,  La  racine  ‘CAP’,  tete,  dans  la  nomenclature  ich- 
thyologique.  —  A.  Dauzat,  Les  doublets  dans  le  patois  de 
Vinzelles  (Puy-de-Döme).  —  F.  Emanuelli,  Le  parier  po- 
pulaire  de  l’ile  anglo-normande  d’Aurigny.  —  Comptes  ren- 
dus:  F.  Baidenspergar,  Lambert,  Chants  et  chansons 
populaires  du  Languedoc.  —  F.  B.,  Bourdeau,  Poetes  et 
humoristes  de  l’AUemagne;  la  France  et  les  Frangais  juges 
ä  Fötranger.  —  J.  Dösormeaux,  Melanges  F.  Brunot. 

Bulletin  du  glossaire  des  patois  de  la  Suisse  Romaude 
5,  1:  E.  Tappolet,  Les  expressions  pour  une  ‘volee  de 
coups’  dans  les  patois  fribourgeois  et  vaudois.  —  M.  Gab- 
bud,  Enigmes,  jeux  de  mots  et  formulettes  bagnardes.  Pa¬ 
tois  de  Lourtier  (Valais).  —  L.  Gauchat,  Semoraul  —  juin 
—  J.  Jeanjaquet,  Ancien  neuchätelois :  entreves. 

Bulletin  italien  tome  V,  1905,  n°  4:  F.  Strowski,  Une  source 
italienne  des  essais  de  Montaigne:  Fexamen  vanitatis  doctri- 
nae  gentium  de  Francois  Pic  de  la  Mirandole.  —  P.  Duhem, 
Löonard  de  Vinci  et  Bernardino  Baldi.  —  Melanges  et  docu- 
ments:  L.  Auvray,  Inventaire  de  la  collection  Custodi,  con- 
servöe  ä  la  Bibliotheque  nationale  (7e  et  dernier  article).  — 
Bibliographie:  Malagoli,  Ortoepia  e  ortografia  italiana  mo- 
derna. —  E.  Levi,  Lyrica  italiana  antica. —  Passerini  e 
Mazzi,  Un  decennio  di  bibliografia  dantesca.  —  Spingarn, 
La  critica  letteraria  nel  Rinascimento,  traduzione  italiana 
del  Dr  A.  Fusco.  —  E.  Bovet,  La  pröface  de  Chapelain  ä 


FAdonis. —  Stiefel,  Die  Nachahmung  italienischer  Dramen 
bei  einigen  Vorläufern  Molieres.  —  Tome  VI,  1906,  n°  1:  E. 
Bouvy,  L’Improvisation  poötique  en  Italie,  d’aprös  un  livre 
recent.  —  A.  Salza,  Una  Candidatura  nuziale  di  Niccolo 
di  Luigi  Alamanni.  —  P.  Duhem,  Bernardino  Baldi,  Rober- 
val  et  Descartes.  —  Gaschet,  L’Affaire  de  la  taclie  d’encre 
sur  le  manuscrit  de  Longus  ä  la  Bibliotheque  Laurentienne, 
d’aprbs  des  documents  inödits  (l>er  article).  —  Bibliographie: 
Esercitazioni  sulla  letteratura  religiosa  in  Italia  nei  secoli 
XIII  e  XIV,  dirette  da  G.  Mazzoni.  —  Terrade,  Etudes 
comparees  sur  Dante  et  la  Divine  Comödie. —  Bourrilly, 
Guillaume  du  Bellay,  seigneur  de  Langey,  1491-1543.  —  Frag¬ 
ments  de  la  Premiere  Ogdoade  de  Guillaume  du  Bellay,  sei¬ 
gneur  de  Langey,  publies  avec  une  introduction  et  des  notes. 

—  Sol,  Les  rapports  de  la  France  avec  Fltalie,  du  X1P>  siede 
ä  la  fin  de  l’Empire,  d’apres  la  sörie  K  des  Archives  natio¬ 
nales.  —  A.  Lumbroso,  Pagine  veneziane. 

II  Giornale  dantesco  XIV,  1:  Fr.  Lo  Parco,  11  VT  Cente- 
nario  di  un  ignorato  viaggio  di  Dante. —  C.  Steiner,  La 
fede  nell1  Impero  e  il  concetto  della  Patria  italiana  nel  Pe¬ 
trarca.  —  F.  Romani,  II  canto  X  delF ‘Inferno’.  —  Edm. 
Solmi,  II  fiume  Era:  nota  al‘Paradiso’ VI,  56,  desunta  dai 
manoscritti  di  Leonardo  da  Vinci.  —  G.  L.  Passerini, 
Bollettino  bibliografico. 

Bulletin  hispanique  T.  VIII.  No.  2:  J.  Saroi'handy,  Un 
saint  bordelais  en  Aragon.  —  A.  Morel-Fatio,  D.  Bernar¬ 
dino  de  Mendoza.  II.  Les  oeuvres.  —  C.  Pörez  Pastor, 
Nuevos  datos  acerca  del  histrionismo  espanol  en  los  siglos 
XVI  y  XVII.  (Suite.)  —  A.  PazyMelia,  Cartapacio  de 
diferentes  versos  ä  diversos  asuntos,  compuestos  6  recogidos 
por  Mateo  Rosas  de  Oquendo.  —  H.  Merimee,  Un  romance 
de  Carlos  Boyl.  —  G.  Cirot,  Recherches  sur  les  Juifs  es- 
pagnols  et  portugais  ä  Bordeaux.  1)  Les  vestiges  de  Fes- 
pagnol  et  du  portugais  dans  le  parier  actuel  des  Juifs  bor¬ 
delais. 

Re vista  Lusitana  VIII,  4:  .T.  Joaquim  Nun  es,  A  Visäo  de 
Tundalo  ou  o  Cavalleiro  Tungullo.  —  A.  Thomaz  Pires, 
Investigagoes  ethnographicas.  —  Julio  Moreira,  Notas 
philologicas.  —  XXX,  Tradigöes  populäres  portuguesas.  — 
A.  Thomaz  Pires,  Vocabulario  alemtejano. —  Miscellanea: 

J.  Cornu,  Algapäo.  —  Ant.  de  Pinho,  Cantigas  regionaes. 

—  P.  A.  d’Azevedo,  Leque  e  bengala.  —  Prövincianismos 
agorianos.  —  J.  L.  de  V.,  Gaston  Paris.  —  Bibliographia : 
A.  Cortes äo,  Subsidios  para  um  diccionario  completo  (hi- 
storico - etymologico)  da  lingua  portugueza.  —  Chervin, 
Traditions  populaires  relatives  ä  la  parole.  —  Jordäo  A.  de 
Freitas,  Subsidios  para  a  bibliographia  portugueza  rela- 
tiva  ao  estudo  da  lingua  japoneza  e  para  a  biographia  de 
Fernäo  Mendes  Pinto.  —  J.  S.  Dras,  Theoria  da  linguagem. 

Literar.  Zentralblatt  15:  Bchn.,  Bolin,  Pierre  Bayle.  —  C. 
D.  P.,  Blaise  Pascal,  Gedanken.  Uebersetzt  und  eingeleitet 
durch  Bruno  von  Herber-Rohow,  mit  Einführung  von  Rud. 
Eucken.  —  Annales  de  la  societe  Jean-Jacques  Rousseau.  — 
-ier.,  Pletscher,  Die  Märchen  Charles  Perraults.  Eine  literar¬ 
historische  u.  literaturvergleich.  Studie.  —  -gk.,  Wimmer, 
De  danske  runemindesmserker  undersogte  og  tolkede;  Bugge, 
Norges  Indskrifter  med  de  seldre  Runer.  —  16:  R.  W-n,  Spin¬ 
garn,  La  critica  letteraria  nel  rinascimento.  Trad.  ital.  del 
Dr.  A.  Fusco.  —  Kn.,  Gröbers  Grundriss  der  romanischen 
Philologie  I,  2.  2.  Autl.  —  Ldw.  Pr.,  Franz,  Orthographie, 
Lautgebung  und  Wortbildung  in  den  Werken  Shakespeares 
mit  Ausspracheproben.  —  M.  K.,  Glass,  Klassische  und  ro¬ 
mantische  Satire.  —  E.  v.  Komorzynski,  Strich.  Franz  Grill¬ 
parzers  Aesthetik.  —  17/18:  R.  Much,  Hirt,  Die  Indoger¬ 
manen.  —  E.  Erman,  Lo  Codi,  eine  Summa  Codicis  in  pro- 
venzalischer  Sprache  aus  der  Mitte  des  12.  Jahrhs.  heraus¬ 
gegeben  von  Herrn.  Fitting  und  Herrn.  Suchier.  I.  —  M.  K., 
Deetjen,  Die  Schillerfeier  der  Bühnen  im  Jahre  1905;  Carus, 
Friedrich  Schiller;  Etudes  sur  Schiller.  —  19:  Ldw.  Pr., 
Genee,  William  Shakespeare  in  seinem  Werden  und  Wesen. 

—  Paul  Wüst,  Eisbet  Stagel,  Das  Leben  der  Schwestern  zu 
Töss.  Hrsg,  von  Ferd.  Vetter.  —  Des  Knaben  Wunderhorn. 
Hundertjahrs-Jubelausgabe  hrsg.  von  Ed.  Grisebach.  —  M. 

K. ,  Pissin.  Otto  Heinrich  Graf  von  Loeben.  Sein  Leben  u. 
seine  Werke.  —  20:  G.  Weigand,  Tiktin,  Rumänisches  Ele¬ 
mentarbuch.  —  -bh-,  Risberg,  Den  Svenska  versens  teori. 
Prosodiska  och  metriska  undersökningar.  I:  Rytmik  och 
prosodik.  —  Bartels,  Handbuch  zur  Geschichte  der  deutschen 
Literatur.  —  Heynacher,  Goethes  Philosophie  aus  seinen' 
Werken.  —  21:  -bh-,  Golther,  Nordische  Literaturgeschichte. 
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—  Ph.  L.,  Bennecke,  Das  Hoftheater  in  Kassel  von  1814 
bis  zur  Gegenwart. 

Deutsche  Literaturzeitung  11:  Zedier,  Das  Mainzer  Catho¬ 
licon,  von  Haebler,  —  Eckerth,  Das  Walterlied,  v.  Michel. 

_  Varnhagen,  Ueber  Byrons  dramatisches  Bruckstück 

„der  umgestaltete  Missgestaltete“,  von  Brie. —  12:  Goethes 
sämtliche  Werke.  Jubiläumsausgabe,  von  R.  M.  Meyer.  — 
Fr  an  (jo  is,  La  grammaire  du  purisme  et  l’Academie  fran- 
r,aise  au  XVIIe  siede,  von  Meyer- Lübke.  —  Lea,  Geschichte 
der  Inquisition  im  Mittelalter,  von  Mirbt. 

Sitzungsberichte  der  Bayr.  Akademie  der  Wissenschaften 
1905,  V:  L.  vonRockinger,  Ueber  eine  Hs.  des  kaiser¬ 
lichen  Land-  und  Lehenrechts  m.  e.  Abteilg.  in  je  8  und  3 
Bücher. 

Das  humanistische  Gymnasium  17,  1/2:  R.  Petsch,  Die 
Entsühnung  des  Orest. 

Zs.  für  die  österr.  Gymnasien  57,  1:  E.  Müller,  Schiller- 
Büchlein  für  Schule  und  Haus,  von  Arnold.  —  2:  Henke, 
Nibelungenlied,  Uebersetzung.  3.  Aull.,  v.  Berat.  —  Zriny, 
hsg.  von  Schladebach;  Hebbelbuch,  hrsg.  von  Lorentz,  von 
R.  M.  Werner.  —  3:  L.  Steinberg,  Horaz  und  Walther 
von  der  Yogelweide. 

Mitteilungen  der  Gesellschaft  für  deutsche  Erziehungs¬ 
und  Schulgeschichte  16,  1:  Max  Manitius,  Analekten 
zur  Schulgeschichte  des  Mittelalters.  —  Jahresbericht:  R. 
Galle,  Das  Mittelalter;  R.  Wolkan.  Das  Zeitalter  des  Hu¬ 
manismus;  G.  Mertz,  Die  Reformationszeit. 

Zs.  für  Bücherfreunde  10,  1:  H.  Ho  üben,  Jungdeutsche 
Lebenswirren.  1.  Ein  Berliner  Freundeskreis.  (Th.  Mundt, 
Charl.  Stieglitz,  M.  Veit).  —  F.  Deibel,  Brentano  und  die 
bildende  Kunst.  —  K.  Schneider,  Ein  italienischer  Biblio¬ 
phile  des  17.  Jahrhunderts  (Antonio  Magliabechi  1633—1714). 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Sächsische  Volkskunde  IV,  1: 
M.  Herschel,  Beitrag  zur  Steinkreuzkunde.  —  Traut¬ 
mann,  Aus  Fluren  u.  Höfen  der  Dresdner  Pflege.  —  Ober- 
erzgebirgische  Orte  und  deren  Bewohner  im  Kinder-  und 
Volksreim. 

Neues  Archiv  der  Gesellschaft  für  ältere  deutsche  Ge¬ 
schichtskunde  31,  2:  E.  v.  Schwindt,  Kritische  Studien 
zur  lex  Baiuvariorum. 

Korrespondenzblatt  des  Gesamtvereins  der  deutschen 
Geschichts- und  Altertumsvereine  Nr.  3:  Mummenhoff, 
Freie  Kunst  und  Handwerk  in  Nürnberg.  —  Helbig,  Die 
Steinkreuze  im  Königreich  Sachsen  als  Grenzzeichen. 

Mannheimer  Geschichtsblätter  VI,  3  und  4:  Ph.  Kautz  - 
mann,  Marquard  Freher. 

Aus  Aachens  Vorzeit  XVIII:  Alfr.  Karll,  Aachener  Ver¬ 
kehrswesen  bis  zum  Ende  des  14.  .Tahrh.,  I.  Römische  und 
fränkische  Zeit. 

Zs.  des  historischen  Vereins  für  Niedersachsen  1905,  4: 
0.  Borchling,  Literarisches  u.  geistiges  Leben  im  Kloster 
Ebstorf  am  Ausgange  des  Mittelalters. 

Bremisches  Jahrbuch  21:  G.  Sello,  Vindiciae  Rulandi  Bre- 
mensis. 

Jahrbuch  des  Geschichtsvereins  für  das  Herzogtum 
Braunschweig  IV:  H.  Mack,  J.  A.  Leisewitz  als  Refor¬ 
mator  der  Armenpflege  in  der  Stadt  Braunschweig.  —  M. 
Niebuh  r,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  Dichters  Leisewitz. 

I.  Zur  Entstehungsgeschichte  des  „Julius  von  Tarent“.  2. 
Leisewitz’  dichterische  Persönlichkeit.  —  P.  Zimmermann, 

J.  A.  Leisewitz’  Stammbuch  aus  s.  Göttinger  Studienzeit; 
Leisewitz’  Silhouettensammlung.  —  Verschiedenes  über  J. 
A.  Leisewitz. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  die  Geschichte  und  Alter¬ 
tumskunde  von  Erfurt  H.  26:  D.  Oergel,  Zwei  neue 
Werke  über  den  Erfurter  Humanismus. 

Zs.  der  historischen  Gesellschaft  für  die  Provinz  Posen 
20.  2:  Ph.  Wotschke,  Jakob  Pucliler,  ein  Posener  Humanist. 

Reutlinger  Geschichtsblätter  XVI,  2  u.  3:  Ph.  Schön,  Erz¬ 
herzogin  Mechtild  von  Oesterreich  (Schluss). 

Sammelblatt  des  Historischen  Vereins  für  Ingolstadt  u. 
Umgebung  H.  XXIX:  J.  Hart  mann,  Orts-  u.  Flurnamen 
um  Ingolstadt. 

Mitteilung  Nr.  XVI  der  Gesellschaft  zur  Förderung 
deutscher  Wissenschaft,  Kunst  u.  Literatur  in  Böhmen. 

Zweiter  Bericht  über  die  Gesamtausgabe  der  Werke  Adal¬ 
bert  Stifters.  Erstattet  von  A.  Sauer.  Prag,  Verlag  der 
Gesellschaft.  64  S  8°. 

Steirische  Zeitschrift  für  Geschichte  III,  3  u.  4:  Franz 
Forcher  von  Ainbach,  Wer  war  die  Urbevölkerung  des 


Murbodens  und  wie  erfolgte  die  spätere  Besiedelung?  — 
Walter  Smid,  steirische  Ortsnamen. 

Korrespondenzblatt  für  siebenbürg.  Landeskunde  XXIX, 
4 — 5;  G.  Kisch,  Ortsnamen.  —  F.  Reimesch,  Alte  Flur¬ 
namen  der  Zeidner  Gemarkung.  —  Reuter,  Lautlehre  der 
Siegerländer  Mundart,  von  Scheiner. 

Neue  kirchliche  Zeitschrift  XVII,  4:  Bröse,  Ein  Beitrag 
zur  Charakteristik  Goethes. 

Protestantenblatt  39,  13:  C.  von  Kü geigen,  Das  Christen¬ 
tum  Gottfried  Kellers.  —  Kreyenbiihl,  David  Friedrich 
Strauss  als  Dichter  I. 

Der  Alte  Glaube  7,  27:  Freybe,  Das  deutsche  Volkslied 
vom  Charfreitag.  —  Zur  philosophischen  Würdigung  Goethes. 

Historisch  -  politische  Blätter  137,  7:  K.  Fuchs,  Friedrich 
Halm. 

Deutsche  Rundschau  32,  7:  J.  Proelss,  Anastasius  Grün 
und  Nicolaus  Lenau. —  A.  Frey,  Louise  von  Francois  und 
Conrad  Ferdinand  Meyer.  —  8:  H.  Gerstenberg,  Hoff- 
mann  von  Fallersleben  und  Ferdinand  Freiligrath.  Ihre 
freundschaftlichen,  ihre  dichterischen  Beziehungen  und  ihr 
Briefwechsel.  —  9:  Alb.  Köster,  Das  Melodram.  —  L. 
Geiger,  Das  junge  Deutschland  und  Oesterreich.  —  H. 
Morf,  Pierre  Corneille. 

Velhagen  und  Klasings  Monatshefte  20,  8:  K.  H.  Strobl, 
Bettina  von  Arnim. 

Deutsche  Kultur  1,  12:  C.  L.  Walter,  Goethes  Idee  des 
Göttlichen. 

Deutschland  42:  B.  Münz,  Aus  dem  Lager  der  Goethe- 

Gegner. 

Hochland  3,  7:  E.  Hasse,  Der  Läuterungsweg  in  Dante’s 
Purgatorio.  —  3,  8:  J.  Sauer,  Ralph  Waldo  Emerson,  ein 
Dichterphilosoph. —  .Tos.  Hengesbach,  Der  Kampf  um  die 
neusprachliche  Unterrichtsmethode. 

Süddeutsche  Monatshefte  3,  3:  Herrn.  Fischer,  Schubart 
als  Musiker.  —  S.  Francesco  d’Assisi  e  la  sua  Leggenda. 

Oesterreichisclie  Rundschau  6,  72:  M.  Herzfeld,  Elisabeth 
Barrett  Browning  in  ihren  Briefen. 

Die  Gegenwart  69,  18:  A.  Ruest,  Ein  Gedenkblatt  für  Jean 
Pauls  ‘Levana’  (2.  Mai  1806). 

Die  Warte  4:  R.  v.  Kralik,  Goethe  als  Romantiker.  —  5/6: 
J.  Sprengler,  Theodor  Fontane  als  Kritiker.  —  7:  E. 
Schmidt,  Heinrich  Heine. —  Vershofen,  Shakespeariana. 

Das  Lit.  Echo  8,  13:  Rieh.  Weissenfels,  Die  neue  Kleist¬ 
ausgabe. 

Bühne  und  Welt  8,  12:  R.  Kohlrausch,  Geburts-  und 
Wohnstätten  deutscher  Dichter  und  Komponisten.  10)  Der 
letzte  Minnesänger:  Oswald  von  Wolkenstein. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  62:  E.  Schröder,  Moritz  Heyne. 

—  71:  Die  Bedeutung  eines  Haustiers  (Katze)  für  unsere 
Sprache.  —  73:  W.  Streitberg,  Entstehung  u.  Entwick¬ 
lung  unserer  Muttersprache.  —  74:  E.  Sieper,  Die  12. 
Hauptversammlung  des  Deutschen  Neuphilologen- Verbandes. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossisclien  Zeitung  11:  A.  Klaar, 
Rudolph  Genees  Shakespearebuch.  —  11/12:  J.  Proelss, 
Schiller  in  Hohenheim  (Schluss).  —  E.  Engel,  Grillparzer. 

Tägliche  Rundschau  69/70:  Ohr.  Schrempf,  Goethes  Eg- 
mont.  Eine  Art  Rettung. 

Museum  13,  8:  A.  Kluy  ver ,  Finck,  Die  Aufgabe  u.  Gliederung 
der  Sprachwissenschaft.  —  K.  Sneijders  de  Vogel,  Nie¬ 
dermann,  Contributions  ä  la  critique  et  ä  l’explication  des 
gloses  latines.  —  A.  J.  Barnouw,  Alb.  S.  G.  Canning,  His- 
tory  in  Scott’s  Novels.  A  literary  sketch.  —  Marie  Loke, 
Jordan,  Die  Sage  von  den  vier  Haimonskindern.  —  W. 
Koch,  Detlefsen,  Die  Entdeckung  des  germanischen  Nordens 
im  Altertum. 

De  Gids  April:  A.  G.  van  Hamei,  Romaansche  taalgeschie- 
denis  (aus  Anlass  von  Brunot,  Histoire  de  la  langue  fran- 
(jaise).  —  Kluyver,  Te  Winkel,  Inleiding  tot  de  gesch.  d. 
Nederl.  taal. 

Onze  Eeuw  6,  4:  J.  M.  Hoogvliet,  De  grondvester  der  mo¬ 
derne  deensche  literatur  (L.  Holberg). 

Tijdspiegel  April:  Mej.  De  Graaff,  De  maatschappij  in  de 
Middeleeuwen  ‘d’apres  les  fabliaux’. 

Weekbl.  v.  gymn.  e.  middelb.  onderw.  1905/6,  31:  van 
der  Gaaf,  Poutsma,  A  grammar  of  Late  Modern  English. 

The  Athenaeum  4088:  Goethe  and  Heine.  —  4088/90:  Chau- 
cer,  ‘Prestes  thre’.  —  4090:  A  German  Life  of  Goethe.  — 
English  classics.  —  Drama:  Moliöre  and  the  French  stage. 

—  4091:  The  new  English  Dictionary.  —  4093:  Two  new 
lives  of  Walter  Scott.  —  The  original  of  Wolfram  von 
Eschenbach’s  ‘Parzival’.  —  Chaucer  bibliography.  —  4094: 
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John  Foxe  and  Dante’s  ‘De  monarchia’.  —  Froude’s  Nemesis 
of  faitb.  —  4095:  The  plays  nnd  poems  of  Greene.  —  Emer- 
son’s  works.  —  The  misplaced  leaf  of  ‘Piers  the  plowman’. 

—  4096:  The  poems  of  Cowper.  —  An  Anthology  of  French 
lyrics.  —  4097:  Some  unpublished  letters  of  Charles  Lamb. 

—  The  study  of  English. 

Folklore  XVI,  4:  M.  Gaster,  The  Legend  of  Merlin. 

Revue  critique  15:  P.  L.,  Prou,  Recueil  de  facsimilös  d’ecri- 
tures  du  Ye  au  XVIIe  siöcle  (manuscrits  latins,  franqais  et 
provengaux).  —  16:  A.  C.,  Gaston  Paris,  La  littörature  fr. 
au  moyen  age.  3«  edition.  —  H.  Leonardon,  Cirot,  Etudes 
sur  l'historiographie  espagnole.  —  A.  C.,  Pineau,  Le  roman- 
cero  scandinave.  Ch.  Bastide,  The  Complete  Works  of 
Beaumont  and  Fletcher.  Cambridge  English  Classics  Series. 
Yol.  I.  —  L.  R.,  Steinweg,  Kompositionsstudien  zum  Cid, 
Horace,  Cinna,  Polyeucte.  —  E.  D’Eichthal,  Baronne  de 
Stael,  Des  circonstances  actuelles  qui  peuvent  terminer  la 
Revolution  et  des  principes  qui  doivent  fonder  la  republique 
en  France.  Ouvrage  inedit  p.  p.  John  Vienot.  —  17 :  A.  C., 
Bourdeau,  Poetes  et  humoristes  de  l’Allemagne.  —  L.  R., 
W.  A.  Braun,  Types  of  Weltschmerz  in  German  Poetry. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XIV,  22:  A.  Lefranc,  La 
vie  et  les  ouvrages  de  Moliere:  Critique  des  sources  de  la 
biographie  de  M. —  A.  Gazier,  P.  Corneille,  et  le  theatre 
francais:  Les  döbuts;  de  ‘Melite’  au  ‘Cid’.  —  23:  E.  Faguet, 
Florian:  ses  ‘Fables’ (Forts.).  —  A.  Lefranc,  La  vie  et  les 
ouvrages  de  Moliere:  Critique  des  sources  (Schluss).  La 
naissance  et  les  parents  de  Moliöre.  —  G.  Desdevises  du 
Dezert,  L’Eglise  et  l’Etat  en  France  depuis  l’Edit  de 
Nantes  jusqu’ä  nos  jours.  La  fin  du  jansönisme.  —  24:  E. 
Faguet,  Les  poetes  franqais  du  temps  du  premier  empire: 
Delille;  sa  biographie.  —  A.  Lefranc,  La  vie  et  les  ou¬ 
vrages  de  Moliere:  Le  quartier  des  Halles  au  XVIIe  siede; 
La  maison  des  Poquelin.  —  Aug.  Gazier,  Pierre  Corneille 
et  le  theatre  francais:  Le ‘Cid’.  —  25:  A.  Gazier,  Au  len- 
demain  du  ‘Cid’.  —  26:  E.  Faguet,  Les  poetes  francais  du 
temps  du  premier  empire.  Delille;  sa  biographie  (Forts.). — 
A.  Lefranc,  La  vie  et  les  ouvrages  de  Moliöre.  L’educa- 
tion  de  Moliere:  le  collöge  de  Clermont.  —  27:  E.  Faguet, 
Delille;  le  poeme  des  ‘Jardins’.  —  A.  Gazier,  Pierre  Cor¬ 
neille  et  le  theatre  lran$ais:  ‘Horace’  et  ‘Cinna’.  —  28 :  E. 
Faguet,  Delille:  Les  ‘Jardins’,  r'Homme  des  Champs’.  — 
A.  Lefranc,  La  vie  et  les  ouvrages  de  Moliere:  Les  etudes 
de  Moliöre;  Gassendi.  —  A.  Gazier,  Pierre  Corneille:  ‘Po- 
lyeucte*. 

Revue  pol.  et  litt.  14:  E.  Renan,  Cahiers  de  jeunesse  (1845- 
1846).  —  P.  Flat,  Paraitre,  piece  en  4  actes  de  M.  M.  Don- 
nay.  —  15:  E.  Renan,  Cahiers  de  jeunesse.  —  A.  Bovy, 
La  litterature  fran^aise  en  Belgique  (seit  1830  bis  heute). 

—  16:  A.  Mansuy,  Un  Ronsardisant  oubliö  (der  polnische 
Zeitgenosse  und  Freund  Ronsards  und  Murets  Johannes 
Kochanowski).  —  A.  Poizat,  La  renaissance  de  la  tragedie 
(die  heute  noch  mögliche!).  —  17:  Renan  (Forts.). 

Revue  des  deux  mondes  15.  10.  1905:  R.  Doumic,  Jose- 
Maria  de  Heredia.  —  T.  de  Wyzewa,  Un  touriste  anglais 
au  temps  de  Shakespeare.  —  1.  11.  1905:  Jose- Maria  de 
Heredia,  Le  manuscrit  des  bucoliques  d’Andre  Chenier.  — 
15.  11.  1905:  F.  Brunetiere,  Les  transformations  de  la 
langue  franqaise  au  XVIII«  siede.  —  15.  1.  1906:  .T.  Bödier, 
Les  plus  anciennes  danses  fran^aises.  —  1.  2.  1906:  E. 
S  eiliiere,  L’ögotisme  pathologique  chez  Stendhal. 

Revue  de  Paris  l.u.  15.  10, 1.  u.  15. 11;  1905:  G.  Flaubert, 
Lettres  ä  ma  niece.  —  15.  10:  L.  Sech ö,  Les  manuscrits 
de  Lamartine.  —  15.  11:  Victor  Hugo,  Le  Neckar;  Heil¬ 
bronn;  Stutgard. —  15.  12:  M.  Boulenger,  La  reforme  de 
l’orthographe. 

La  Revue  15.  4.  1905:  C.  A.  S.  de  Gleichen,  Schiller  in¬ 
time.  —  1.  5.  1905:  E.  Faguet,  Deux  Etudes  sur  Hugo. 

—  H.  Davray,  Le  roman  de  moeurs  en  France  et  en  An- 
gleterre.  —  G.  Kahn,  Le  roman  comique  au  XVIII«  siede. 
1.  6.  1905:  G.  Ferry,  La  rivalite  de  Chateaubriand  et  de 
M.  de  Villele.  —  15.  6.  und  1.  7:  H.  Massis,  Comment 
Zola  composa  ses  romans  (d’aprös  des  documents  inödits) 
fauch  als  Buch  erschienen:  s.  Ltbl.  Sp.  173J.  —  1.  7.:  E. 
Faguet,  Taine  de  1870  ä  1875.  —  A.  Renard,  La  ba- 
taille  orthographique.  —  1.  8.:  M.  Pottecher,  Le  theatre 
du  peuple.  —  15.  8:  M.  Mur  et,  Carducci  et  son  idealisme. 

—  E.  de  Morsier,  Ed.  Pailleron.  —  1.  10:  E.  Faguet, 
Sainte-Beuve  ä  Liege  en  1831  et  en  1848 — 1849.  —  15.10: 
G.  Pellissier,  M.  Paul  Bourget  öcrivain.  —  G.  Kahn, 


Jose-Maria  de  Heredia.  —  L.  Vannoz,  L’esthötique  nou- 
velle  et  la  poetique. 

La  Grande  Revue  15.  11.  1905:  I.  Ko  nt,  Un  correspondant 
hongrois  de  Voltaire.  —  15.  12.  1905:  G.  Bougin,  La  Satire 
politique  ä  Rome  au  XIXe  siede. 

La  Nouvelle  Revue  15.  10.  1905:  P.  Fons,  L’optimisme  de 
Balzac.  —  15.  12:  L.  Desternes  et  G.  Galland,  La  jeu¬ 
nesse  de  Paul-Louis  Courier.  —  G.  Kahn,  Propheties  de  lit- 
törateurs. 

Mercure  de  France  1.  10.  1905:  E.  Gaubert.  Eugöne  Fro- 
mentin  et  l’influence  de  ‘Dominique’.  —  E.  Magne,  Du 
Theatre  populaire.  —  15.  10:  R.  de  Gourmont,  La  vie 
des  animaux  et  la  morale  dans  les  Fables  de  La  Fontaine. 
(Forts,  in  der  Nr.  vom  1.  11.).  —  15.  11:  A  Schi nz,  La 
Superstition  du  ‘genre  litteraire’.  —  1.  12:  R.  de  Gourmont, 
Rivarol  I :  Premieres  Oeuvres.  Le  litterateur.  —  15.  12. : 
Fern.  Baldensperger ,  Les  deux  tristesses  de  Vigny.  — 
R.  de  Gourmont,  Rivarol  II:  Le  politique. 

La  Quinzaine  16.  10.  1905:  J.  du  Plessis,  Education  et 
culture  feminine  au  XVII«  siede.  —  16. 11:  Der s.,  La  beautö 
chretienne  en  littörature.  —  16.  12:  C.  Vergniol,  Les  Ro¬ 
manciers:  M.  Ed.  Rod. 

L’Ermitage  15.  8.  1905:  F.  Caussy,  Le  style  et  l’emotion. 
J.  de  Gourmont,  Henri  de  Regnier,  poöte.  —  15.  10.  1905: 
J.  de  Gaultier,  Le  Sentiment  de  la  nature  et  son  apparition 
tardive.  —  Opuscules  de  Rivarol.  I:  Lettre  critique  sur  le 
Poöme  des  Jardins,  suivie  du  Chou  et  du  Navet.  II:  Dia- 
logue  entre  Voltaire  et  Fontenelle  —  15.  10.  u.  15.  11 :  Ed. 
Pilon,  Le  voyage  de  la  Fontaine. 

Annales  du  Midi  70:  V.  de  Bartholomaeis,  La  tenson 
de  Taurel  et  de  Falconet.  —  J.  Ducamin,  A  propos  d’une 
recente  edition  de  Guillaume  Ader.  —  Lavaud  et  Jean- 
roy,  Anglade,  Le  troubadour  Guiraud  Riquier. 

Memoires  de  la  societe  des  arts  et  des  Sciences  de  Car- 
cassonne  2«  Serie  I:  E.  Baicbere,  Les  noms  latins  et  ro¬ 
mans  des  communes  de  l’Aude,  d’apres  divers  documents  du 
Moyen-Age. 

Annales  de  l’universite  de  Grenoble  XVII,  2:  Bes  son, 
Schiller  et  la  litterature  fran^aise. 

Revista  de  Archivos,  Bibliotecas  y  Museos  Febr. -Marzo 
1906:  Ramon  Menendez  Pidal,  El  dialecto  leones. 

Archeografo  Triestino  III  Serie,  vol.  II,  fase.  II:  G.  Subak 
e  G.  Vidossich,  Rassegna  degli  studi  etnografici.  dialettali 
e  toponomastici.  —  B.  Ziliotto  e  G.  Vidossich,  Fram- 
menti  inediti  della  ‘Vita  di  Seneca’  di  P.  P.  Vergerio  il 
Vecchio. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Dichtung,  die.  Eine  Sammlung  v.  Monographieen.  Hrsg, 
von  Paul  Remer.  Buchschmuck  v.  Heinr.  Vogeler,  kl.  8°. 
Berlin,  Schuster  &  Loeffler.  Jeder  Bd.  kart.  M.  1.50;  geb. 
in  Ldr.  M.  2.50.  [39:  Servaes,  Frz,  Shakespeare.  2.  Taus. 
86  S.  m.  11  Taf.  1906.  —  40:  Holzamer,  Wilh.,  Heinrich 
Heine.  2.  Taus.  80  S.  m.  8  Taf.  u.  1  Fksm.  1906.  —  41 : 
Falke,  Gust.,  Eichendorff.  2.  Taus.  71  S.  m.  6  Taf.  u.  2 
Fksms.  1906.  —  42:  Ewers,  Hans  Heinz.  Edgar  Allan  Poe. 
2.  Taus.  67  S.  m.  6  Taf.  u.  1  Fksm.  1906.] 

La  Grasserie,  R.  de,  Etudes  de  linguistique  et  de  Psycho¬ 
logie.  De  la  categorie  du  genre.  In -12,  261-V  p.  Paris, 
libr.  Leroux.  1906.  fr.  6. 

Wesselovsky,  Alexis,  Westeuropäische  Einflüsse  auf  die  neue 
russische  Literatur.  Dritte  umgearbeitete  Auflage.  Moskau 
1906.  VIII,  249  S.  8°.  (Russisch). 


Adam,  J.,  Der  Natursinn  in  der  deutschen  Dichtung.  VII. 

232  S.  gr.  8°.  Wien,  W.  Braumüller  1906.  M.  2.40. 
Auster  mann,  J.,  Aufbau  und  Bedeutung  der  Trevrizentszene 
im  neunten  Buche  des  Parzival  (455,  23-502,30).  Progr. 
Attendorn  1906.  32  S.  8°. 

Baldegger,  .1.,  Untersuchungen  über  eine  Allemannische 
Evangelien-Handschrift  der  Stadtbibliothek  in  Zürich.  Diss. 
Freiburg  (Schweiz).  106  S.  8°. 

Baumgarten,  Otto,  Carlyle  und  Goethe.  XII  u.  177  S. 
Tübingen,  J.  C.  B.  Mohr. 

Beiträge  zur  Literaturgeschichte.  Hrsg.  Herrn.  Graef.  8°. 
Leipzig,  Verlag  für  Literatur,  Kunst  und  Musik.  [4.  Heft . 
Knodt,  Karl  Ernst,  Theodor  Storm,  der  (Umschlag:  als) 
Lyriker.  27  S.  1906.  — .40.  —  5.  Heft.  Graef,  Herrn.,  H 
Heine.  2.  Aufl.  30  S.  1906.  -.40.  —  6.  Heft.  Wilden-' 


207 


1906.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  6, 


2  OS 


bruch,  Ernst  v.,  Das  deutsche  Drama,  seine  EntAvicklung 
und  sein  gegenwärtiger  Stand.  49  S.  1906.  — .80.  | 

Berger,  Karl,  Schiller.  Sein  Leben  und  seine  Werke.  In 
2  Bdn.  1.  Bd.  mit  einer  Photograv.  Schiller  im  27.  Lebens¬ 
jahre  nach  dem  Gemälde  von  Ant.  Graff.  3.  durchgesehene 
Aufl.  7—9.  Taus.  VII,  632  S.  8°.  München.  C.  H.  Beck. 
1906.  M.  5. 

Boer,  R.  C.,  Untersuchungen  über  den  Ursprung  u.  die  Ent¬ 
wicklung  der  Nibelungensage.  1.  Bd.  X,  280  S.  gr.  8°. 
Halle,  Buchh.  des  Waisenhauses  1906.  M.  8. 

Breudel,  Rudolf,  über  das  mhd.  Gedicht  der  Borte  v.  Dietrich  1 
von  der  Glezze.  Hallische  Diss.  78  S.  8°. 

Deutsche  Texte  des  Mittelalters  herausgegeben  von  der  Kgl. 
preussischen  Akademie  der  Wissenschaften.  VII.  Bd.:  Hein¬ 
richs  v.  Neustadt  „Apollonius  v.  Tyrland“  nach  der  Gothaer 
Handschrift,  „Gottes  Zukunft“  und  „Visio  Philiberti“  nach 
der  Heidelberger  Handschrift  herausgegeben  von  S.  Singer.  I 
Mit  8  Tafeln  in  Lichtdruck,  gr.  Lex.  8°.  XIII,  534  S. 

(  M.  15.  Berlin,  Weidmann. 

Gail witz,  B.,  Die  romantischen  Elemente  in  Heines  Buch 
der  Lieder.  Progr.  Rawitsch  1906.  32  S.  4°. 

Goedeke,  Karl,  Grundriss  zur  Geschichte  der  deutschen 
Dichtung.  Aus  den  Quellen.  2.  ganz  neu  bearbeitete  Aufl. 

2.  unveränderter  Abdruck  der  2.  Aufl.  Nach  dem  Tode  des 
Verf.  in  Verbindung  mit  Fachgelehrten  fortgeführt  v.  Edm. 
Goetze.  7.  Bd.  Zeit  des  Weltkrieges  7.  Buch,  ü.  Abtlg. 
VII,  883  S.  gr.  8°.  Dresden,  L.  Ehlermann  1906.  M.  22.40. 

Goethe’s,  Joh.  Wolfg.  v.,  Werke.  Hrsg,  im  Aufträge  der  i 
Grossherzogin  v.  Sachsen.  I.  Abt.  32.  Bd.,  u.  IV.  Abt.  30., 
32.  u.  34.  Bd.  Kleine  Ausg.  8°.  Weimar,  H.  Böhlau’s  Nachf! 

M.  23.80.  [I,  32.  IV,  492  S.  1906.  M.  5.40;  grosse  Ausg. 

7.—  .  —  IV,  30.  Briefe.  Undatiertes  u.  Nachträge.  Re¬ 
gister  zu  Bd.  19—30.  XII,  210  S.  1905.  M.  6.80;  grosse 
Ausg.  M.  8  20.  —  IV,  32.  Briefe.  30.  VIII.  1819—22.  IV. 
1820.  XII.  403  S.  1906.  M.  5  60:  grosse  Ausg.  M.  7.  —  IV 
34.  Briefe.  November  1820- Juni  1821.  XIV,  424  S.  1905.’ 

M.  6;  grosse  Ausg.  M.  7 .40.  ] 

Goethe’s  Werke.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Fachgelehrter 
hrsg.  v.  Prof.  Dr.  Karl  Heinemann  Kritisch  durchgesehene 
und  erläuterte  Ausg.  8°.  Leipzig,  Bibliograph.  Institut. 

M.  2.  (19.  Bearb.  v.  Prof.  Dr.  Karl  Heinemann.  426  S.  1906.) 
Goethe’s  sämtliche  Werke.  Jubiläums-Ausgabe  in  40  Bdn. 
Hrsg,  von  Eduard  v.  der  Hellen.  8°.  Stuttgart,  J.  G.  Cotta 
Nachf.  Jeder  Bd.  M.  1.20.  1 14.  Faust.  Mit  Einleitungen 
u.  Anmerkgn.  v.  Erich  Schmidt.  2.  TI.  XLII.  406  S.  1906.1 
Grimm,  J.  u.  W.,  Deutsches  Wörterbuch.  4.  Bd.,  1.  Abt, 

3.  Teil,  6.  Lief. :  Gewehr — gewerbsam.  Bearb.  v.  H. Wunder¬ 
lich.  Leipzig,  Hirzel.  gr.  8°.  M.  2. 

Grimm,  J.  u.  W.,  Deutsches  Wörterbuch.  10.  Bd.  2.  Abtlg., 

3.  Lief. :  Stabgold — stählen.  Bearb.  v.  M.  Heyne  im  Vereine 
mit  H.  Seedorf,  H.  Meyer  u.  R.  Crome.  Leipzig,  Hirzel. 
gr.  8°.  M.  2. 

Hagen,  Paul,  V  olfram  u.  Kiot.  (Aus  „Ztschr.  für  deutsche 
Philologie).  78  S.  gr.  8°.  Halle,  Buchh.  des  Waisenhauses 
1906.  M.  1.60. 

Hartung,  H.,  Die  Beziehungen  in  der  Entstehungsgeschichte 
der  Gedankentrilogie:  Nathan-Don  Carlos-Iphigenie  Proor 
Rudolstadt  1906.  30  S.  8°. 

Hasenclever,  M.,  Der  Dialekt  der  Gemeinde  Wermelskirchen. 
Marburger  Diss.  98  S.  8°. 

Jahresberichte  f.  neuere  deutsche  Literaturgeschichte.  Mit 
besonderer  Unterstützung  v.  Erich  Schmidt  hrsg.  v.  Julius 
Elias,  M.  Osborn,W.  Fabian,  K  Jahn,  L.  Kraehe,  F.  Deibel. 

13.  Bd.  J.  1902.  2.  u.  3.  TI.  Text  und  Register.  VII  u. 

S.  219—661.  Lex.  8°.  Berlin,  B.  Behr’s  Verl.  1906.  M.  26. 
Jensch,  O.,  Zur  Spruchdichtung  des  Erasmus  Alberus.  Die 
Praecepta  morum.  Progr.  Magdeburg  1906.  28  S.  4°. 
Jiriczek,  0.  L.,  Die  deutsche  Heldensage.  3.  umgearbeitete 
Aufl.  208  S.  Sammlung  Göschen  32. 

Kaiser,  Immermanns  Gedanken  über  Erziehung  u.  Bildung 
__  Progr.  Halle  a.  S.  1906.  30  S.  4°. 

Kirchner,  J.,  Kindheitsglaube  u.  Liebesglück.  Ein  Beitrag 
zur  Lebensgeschichte  des  schles.  Dichters  J.  Ch.  Günther. 
Leipzig,  Modernes  Verlagsbureau.  8°. 

Kleinpaul,  R.,  Das  Fremdwort  im  Deutschen.  3.  verb.  Aufl. 

152  S.  Sammlung  Göschen  55. 

Koch,  Max,  Geschichte  der  deutschen  Literatur.  6.  durch - 
r  gesehene  Aufl.  294  S.  Sammlung  Göschen  31. 

Krauske,  M.,  Grillparzer  als  Epigrammatiker.  Berlin.  A. 
Duncker. 

Kristensen,  Marius,  Fremmedordene  i  det  eeldste  danske 


skriftsprog  (förombr.  1300).  Kobenhavn,  det  Schubotheske 
forlag).  79  S.  8°. 

Kudrun  und  Dietrich-Epen  in  Auswahl  mit  Wörterbuch 
v.  0.  L.  Jiriczek.  4.  Aufl.  168  S.  Sammlung  Göschen  10. 

Lyon,  0.,  Deutsche  Grammatik  und  kurze  Geschichte  der 
deutschen  Sprache.  4.  Aufl.  4.  Abdr.  153  S.  Sammlung 
Göschen  20. 

Mann,  F.  E.,  Rolandslied  u.  Rolandsäulen.  Zur  Lösung  eines 
alten  Problems  auf  neuem  Wege.  Progr.  Posen  1906.  27  S.  4°. 

May  dorn,  B.,  Beiträge  zur  Deutung  und  Beurteilung  der 
weiblichen  Vornamen.  Gel.  Thorn  1906.  37  S.  8°. 

Mayer,  Ch.  A.,  Ueber  Kölner  Familiennamen  des  12.  Jahr¬ 
hunderts.  Progr.  Cöln-Nippes  1906.  15  S.  4°. 

Meisinger,  0.,  Wörterbuch  der  Rappenauer  Mundart  nebst 
einer  Volkskunde  von  Rappenau.  Dortmund,  F.  W  Ruhfus 
M  8. 

Miehe,  G.,  Die  Natur  in  Klopstocks  Odendichtung.  Progr. 
Halberstadt  1906.  37  S.  8°. 

Möller,  H„  Beiträge  zur  Charakteristik  der  Dichtungen  Johs. 
Ewalds.  Diss.  Kiel  1906.  73  S.  8°. 

Neudrucke  literarhistorischer  Seltenheiten.  Hrsg,  von  Fed. 
v.  Zobeltitz.  8°.  Berlin,  E.  Frensdorff.  [Nr.  9:  Eichen¬ 
dorffs,  Jos.  v.,  u.  Wilh.  v.  Eichendorffs  Jugendgedichte. 
Vermehrt  durch  ungedr.  Gedichte  aus  dem  handschriftlichen 
Nachlass.  Hrsg.  u.  eingeleitet  v.  Dr.  R.  Pissin.  XVI,  180  S. 
1906.  M.  3.1 

Ordbok  öfver  Svenska  medeltidsspräket  af  K.  F.  Söderwall. 
Tjugoandra  häftet.  Lund,  Berlingska  boktryckeriet. 

Ordbok  öfver  Svenska  spraket  utgifven  af  Svenska  Aka¬ 
demien.  Häftet  31:  Besolda — Bestämmelse.  Lund,  Gleerun. 
Lex  8. 

Reis,  H.,  Untersuchungen  über  die  Wortfolge  in  der  Um¬ 
gangssprache.  Progr.  Mainz  1906.  21  S.  4°. 

Richter,  J.,  Prolegomena  zu  einer  Ausgabe  des  Palpanista 
Bernhards  von  der  Geist.  Diss.  Münster  1905.  64  S.  8n. 

Schafstaedt,  Hein.,  Die  Mülheimer  Bruchstücke  von  Flors 
und  Blanzeflors.  Herausgeg.  von  H.  Sch.  Progr.  Mülheim 
am  Rhein.  30  S.  8°. 

Schauffler,  Th.,  Althochdeutsche  Literatur,  Grammatik,  Text 
mit  Uebersetzung.  3.  neubearbfeitete  Auflage,  Neudr.  160  S. 
Sammlung  Göschen  28. 

Siitterlin,  L.  und  Alb.  Waag,  Deutsche  Sprachlehre  für 
höhere  Lehranstalten.  2.  Aufl.  Leipzig,  R.  Voigtländer.  XII, 
186  S.  8°. 

Tiemann,  Welches  sittliche  Recht  verleiht  Friedrich  Schiller 
seinem  Wilhem  Teil  zu  der  blutigen  Tat  an  Gessler?  Progr. 
Magdeburg  1906.  17  S.  4°. 

Uslar-Gleichen,  Edm.,  v.,  Der  Dichter  Gottfried  August 
Bürger  als  Justizamtmann  des  v.  Uslar’schen  Patrimonial- 
gerichts  Altengleichen.  1772—1784.  Nach  den  Quellen  be¬ 
arbeitet.  VII,  89  S.  gr.  8°.  Hannover,  C.  Meyer  1906.  M.  1.50. 

V  orkampf  f-Laue,  A.,  Zum  Leben  u.  Vergehen  einiger  mittel¬ 
hochdeutscher  Wörter.  Halle,  M.  Niemeyer.  III,  16  u.  71  S. 


Ackermann,  R.,  Percy  Bysshe  Shelley,  sein  Leben  u.  sein 
Werk.  Dortmund,  F.  W.  Ruhfus.  M.  5. 

Amman,  E.,  Analysis  of  Thomas  Shadwell’s  Lancashire  Wit- 
ches  and  Tegue  O’Divelly  the  Irish  Priest.  Diss.  Bern  1905. 
60  S.  8°. 

Assmann,  B.,  Studien  zur  A.  W.  Schlegelschen  Shakespeare- 
Uebersetzung:  Die  Wortspiele.  Progr.  Dresden  1906.  26  S.  4°. 

Beaumont,  Francis,  and  Fletcher,  John,  The  Works  of  In 
10  vols.  Vol.  2.  The  Eider  Brother.  The  Spanish  Curate. 
Wit  without  Money,  Beggars  Bush,  The  Humorous  Lieute¬ 
nant,  The  Faithful  Shepherdess.  The  Text  edited  by  Arnold 
Glover  and  A.  R.  Waller.  Cr.  8vo,  pp.  vii— 527.  Cambridge, 
Camb.  Press.  4/6. 

Beck,  Christoph,  Phil.  Massinger,  the  Fatall  Dowry.  Literar¬ 
historische  Untersuchgn.  m.  besond.  Berücksicht,  von  Beer- 
Hofmann,  der  Graf  v.  Charolais.  IV,  96  S.  gr.  8°.  Nürn¬ 
berg,  C.  Koch  1906.  M.  2. 

Berdoe,  Edward,  The  Browning  Cyclopmdia.  A  Guide  to 
the  Study  of  his  Works.  With  Copious  Notes  and  Referen- 
ces  on  all  Difficult  Passages.  New  Edition  Cr.  8vo  pp. 
594.  Lo.,  Sonnenschein.  10/6. 

Campbell,  Charles  D.,  The  names  of  relationship  in  English. 
A  contribution  to  English  semasiology.  Strassburg.  Disser- 

^  tation.  139  S.  8°. 

Cestre,  Ch.,  La  Revolution  frangaise  et  les  poetes  anglais 
(1789—1809).  Paris,  Hachette.  8°.  fr.  7.50. 
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Essays  from  the  Spectator.  A  Collection  of  Steele’s  and  of 
Addison’s  Papers  on  the  Minor  Morals:  Made  by  W.  A. 
Lewis  Bettany.  With  Frontispiece.  (Red  Letter  Library.) 
12mo,  pp.  xxxvii— 431.  Lo.,  Blackie.  2/6. 

Grimm  Library,  The.  Vol.  XVII.  The  Legend  of  Sir  Per- 
ceval.  Studies  on  its  Origin,  Development,  and  Place  in 
the  Arthurian  Legend  Cycle.  Vol.  I.  Chretien  de  Troyes 
and  Wauchier  de  Denain.  By  Jessie  L.  Weston.  Cr.  8vo, 
pp.  xxvii— 350.  London,  Dav.  Nutt.  10  s.  6  d. 

Ilazlitt,  William.  AView  of  the  English  Stage;  or,  A  Series 
of  Dramatic  Criticisms.  Edit.  by  W.  Spencer  Jackson.  (Bolin’s 
Standard  Library.)  Cr.  8vo,  pp.  xxiv— 35^.  Lo.,  G.  Bell.  3/6. 

- Characters  of  Shakespeare’s  Plays.  (Everyman’s  Li¬ 
brary.)  12mo,  pp.  292.  Lo.,  Dent.  2/—. 

Higginson,  T.  W.,  Henry  Wadsworth  Longfellow.  (Ameri¬ 
can  Men  of  Letters.)  Cr.  8vo.  Lo.,  Constable.  4/6. 

Hutton,  Richard  Holt,  Brief  Literary  Criticisms.  Selected 
from  the  ‘Spectator’,  and  Edited  by  his  niece,  Elizabeth  M. 
Roscoe.  With  Portrait.  (The  Eversley  Series.)  Cr.  8vo, 
pp.  ix— 417.  Lo.,  Macmillan.  4/—. 

Ingram,  John  H.,  Elizabeth  Barrett  Browning.  5th  ed. 
(Eminent  Women  Series.)  Cr.  8vo,  pp.  204.  Lo.,  Low.  1/— . 

Knobbe,  A..  Die  Faust -Idee  in  Lord  Byrons  Dichtungen. 
Progr.  Stralsund  1906.  19  S.  4°. 

Lambertz,  Peter,  Die  Sprache  des  Orrmulums  nach  der  laut¬ 
lichen  Seite  untersucht.  Marburger  Diss.  150  S.  8°. 

Lang,  Andrew,  Sir  Walter  Scott.  With  Illusts.  (Literary 
Lives.)  Cr.  8vo,  pp.  xi— 258.  Lo.,  Hodder  &  Stoughton.  3/6. 

Lange,  Heinr.,  Das  Zeitwort  in  den  beiden  Handschriften  von 
La^amon’s  Brut.  Strassburger  Diss.  130  S.  8°. 

Leigh,  J.  E.  Austen,  A  Memoir  of  Jane  Austen.  To  which 
is  added  Lady  Susan  and  Fragments  of  two  other  Unfini- 
shed  Tales  by  Miss  Austen.  With  Portraits.  (Eversley 
Series.)  Cr.  8vo,  pp.  ix  — 364.  Lo.,  Macmillan.  4/ — . 

Lubbock,  T.,  El.  Barrett  Browning  and  her  letters.  London, 
Smith,  Eider.  382  S.  8°. 

Mackie,  Alexander,  Nature  Knowledge  in  Modern  Poetry. 
Being  Chapters  on  Tennyson,  Wordsworth,  Matthew  Arnold, 
and  Lowell  as  Exponents  of  Nature  Study.  Cr.  8vo,  pp. 
140.  Lo.,  Longmans.  2/6. 

Oxford  English  Dictionary,  The,  Mutter— Mesnalty.  Vol.  6. 
April  1.  1906.  A  New  English  Dictionary  on  Historical  Prin- 
ciples.  Founded  Mainly  on  the  Materials  Collected  by  the 
Philological  Society.  Edit.  by  Dr.  James  A.  H.  Murray. 
4to,  sd.  Oxford,  Clarendon  Press.  5/ — . 

Remus,  H.,  Die  kirchlichen  u.  speziell-wissenschaftlichen  ro¬ 
manischen  Lehnworte  Chaucers.  Halle,  M.  Niemeyer.  XII, 
154  S.  8°.  =  Studien  zur  engl.  Philologie.  XIV.  M.  5. 

Schmidt,  H.,  Der  Prosastil  Samuel  Johnsons.  Marburger 
Diss.  53  S.  8°. 

Schreckhas,  Rieh.,  Ueber  Entstehungszeit  u.  Verfasser  des 
‘Titus  Andronicus’.  Berlin,  Mayer  &  Müller.  64  S.  8°. 
(Rostocker  Dissertation). 

Wrigt,  Thomas,  The  Life  of  Sir  Richard  Burton.  2  vols. 
Illust.  8vo,  pp.  322,  318.  Lo.,  Everett.  24/—. 

Wülker,  Rieh.,  Geschichte  der  englischen  Literatur  von  der 
ältesten  Zeit  bis  zur  Gegenwart.  2.,  neubearb.  AuÜ.  Mit 
208  Abbildgn.,  26  Taf.  u.  13  Fksm. -Beilagen.  In  15  Lfgn. 
1.  Lfg.  S.  1—64  m.  1  Taf.  u.  2  Fksms.  Lex.  8°.  Leipzig, 
Bibliograph.  Institut,  1906.  M.  1. 


Aicardo,  ,T.  M.,  Palabras  y  acepciones  castellanas  omitidas 
en  el  diceionario  academico.  Primer  miliar,  ordenado  por 
Jose  Manuel  Aicardo,  Pbro.,  de  la  Compania  de  J6süs.  Ma¬ 
drid,  Est.  tip.  de  Fortanet,  1906.  En  8.°,  271  päginas. 
2  y  2,50. 

Amyot,  J.,  Les  Vies  des  hommes  illustres  grecs  et  romains. 
Pericles  et  Fabius  Maximus.  Edition  critique,  publiee  par 
Louis  Clement.  In-16,  XXVII- 130  p.  Paris,  libr.  Cornely 
et  Ce.,  1906.  fr.  2.50.  [Sociöte  des  textes  fran^ais  modernes.] 

Anzalone,  Ern.,  II  canto  XXV  dell’  Inferno  letto  al  circolo 
di  cultura  di  Castrogiovanni.  Caltanissetta,  tip.  S.  Petran- 
toni,  1906.  8°.  p.  27.  Cent.  75. 

Ballu,  C.,  De  la  noblesse  d’Agrippa  d’Aubign6  et  de  Mme  de 
Maintenon.  In-8,  40  p.  Angers,  lib.  Germain  et  Grassin. 
1906.  [  Extrait  de  la  Revue  de  l’Anjou  (janvier-fevrier  1906).] 

Barbier,  P.,  fils.  Ce  que  le  vocabulaire  du  franijais  litteraire 
doit  ä  Rabelais.  In-8,  40  p.  Paris,  libr.  Champion,  1906. 
[Extrait  de  la  Revue  des  dtudes  rabelaisiennes  (3°  annee, 
3«  et  4e  fascicules). 

Bathe,  J.,  Die  moralischen  Ensenhamens  im  Altprovenzali- 


schen.  Ein  Beitrag  zur  Erziehungs-  und  Sittengeschichte 
Südfrankreichs.  Progr.  Marburg  1906.  29  S.  4°. 

Berne  ui  1,  E.,  Origine  des  noms  des  voies  publiques  de  Pon- 
toise  et  de  Saint-Ouan-l’Aum6ne.  70  S.  8°.  Pontoise.  1906. 

Beiträge,  Münchener,  zur  romanischen  u.  englischen  Philo¬ 
logie.  Hrsg.  v.  H.  Breymann  u.  .T.  Schick,  gr.  8°.  Leipzig, 
A.  Deichert  Nachf.  [36.  Heft:  Mensch,  Jos.,  Das  Tier  in 
der  Dichtung  Marots.  V,  100  S.  1906.  M.  2.80.  | 

Bibliotheca  romanica.  Strassburg,  J.  H.  E.  Heitz.  Jedes 
Heft  M.  — .40.  [11:  Bibliotheque  fram/aise:  Racine,  .Tean, 
Oeuvres.  Athalie.  Tragödie.  1691.  77  S.  1906.  —  12—15: 
Biblioteca  italiana:  Petrarca,  Franc.,  Rime.  Rerum  vulga- 
rium  fragmenta.  306  S.  1906.  —  16/17 :  Biblioteca  italiana: 
Dante,  Opere.  Divina  commedia  II.  Purgatorio.  159  S. 
1906.  —  18—20:  Bibliotheque  framjaise:  Tillier,  Claude, 
Mon  oncle  Benjamin.  239  S.  1906.  —  21/22:  Biblioteca  italia¬ 
na:  Boccaccio,  Opere.  Decameron.  2.  Giornata.  130  S.  1906.] 

Bibliotheque  meridionale.  Publiee  sous  les  auspices  de 
l’universite  de  Toulouse.  Premiere  serie.  Tome  X.  Le 
Troubadour  Elias  de  Barjols.  Edition  critique  publiee  avec 
une  introduction,  des  notes  et  un  glossaire.  Par  Stanislas 
Stronski.  1  volume  petit  in-8°  de  LI V- 160  pages.  Toulouse, 
Impr.  et  libr.  Iild.  Privat,  fr.  5. 

Bredif,  L.,  Du  caractere  intellectuel  et  moral  de  J.  ,T.  Rous¬ 
seau.  Etudie  dans  sa  vie  et  ses  <§crits.  Paris,  Hachette  et 
Cie.  8°.  Fr.  7.50. 

Brunetiere,  F.,  Honore  de  Balzac  (1799-1850).  In-18  jesus, 
335  p.  Paris,  lib.  Calmann-Levy.  1905.  fr.  3.50. 

Calippe,  C.,  Balzac,  ses  iddes  sociales.  Paris,  libr.  Lecoffre. 

Capetti,  Vit.,  Studi  sul  Paradiso  dantesco,  con  un’ appendice, 
Dante  e  le  leggende  di  s.  Pier  Damiani.  Serie  II.  Bologna, 
N.  Zanichelli,  1906.  8°.  p.  131.  L.  2.  |  Biblioteca  storico- 
critica  della  letteratura  dantesca  diretta  da  Pasquale  Papa, 
Serie  II,  vol.  III.] 

Carroll,  JohnS.,  Dante  Alighieri.  Illust.  (Little  Books  for 
Bookmen.)  16mo,  sd.  Lo.,  Hodder  &  Stoughton.  6  d. 

Chateaubriand,  Atala.  Reproduction  de  l’edition  originale 
avec  une  etude  sur  la  Jeunesse  de  Chateaubriand.  D’apres 
des  documents  inedits  par  Vict.  Giraud  et  Jos.  Girardin.  Un 
beau  volume  in-16  carre.  Paris,  libr.  Alb.  Fontemoing.  fr.  3. 

Chatelain,  U.  V.,  Le  surintendant  Nicolas  Fouquet  protec- 
teur  des  lettres,  des  arts  et  des  Sciences.  Pariser  These. 
Paris  1905.  598  S.  8°. 

Chistoni,  P.,  II  monogramma  di  Cristo  e  1’ enigma  dantesco 
DXV.  Parma,  tip.  L.  Battei,  1905.  4°.  p.  17. 

Clouzot,  H.,  Le  Vd’itable  Nom  du  Seigneur  de  Saint -Ayl. 
Paris,  libr.  Champion,  1905.  [Extrait  de  la  Revue  des  etudes 
rabelaisiennes  (3e  annee,  4e  fascicule).] 

Cohen,  Gust.,  Histoire  de  la  mise  en  scene  dans  le  theätre 
religieux  fran$ais  du  moyen  äge.  304  p.  in  -8°  accompag- 
ne  de  reproductions  de  miniatures.  Paris,  H.  Champion, 
fr.  7.50.  [Extrait  des  Memoires  couronn^s  publ.  par  la  Classe 
des  lettres  et  des  Sciences  morales  et  politiques  de  l’Aca- 
demie  royale  de  Belgique.  Nouv.  särie.  Coli,  in  8°,  1. 1.  1906.] 

Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia  nuovamente  commen- 
tata  da  Francesco  Torraca.  Roma-Milano,  Societä  ed.  Dante 
Alighieri  di  Albrighi,  Segati  e  C.,  1905.  16°.  p.  633.  L.  4.50. 

Dante,  Inferno.  Readings.  With  Text  and  Literal  Trans¬ 
lation  by  the  Hon.  T.  Vernon.  Introduction  by  E.  Moore. 
2  vols.  2nd  ed.  Cr.  8vo.  Lo.,  Methuen.  15/—. 

Delisle,  L.,  Les  Heures  de  Blanche  de  France,  duchesse  d’Or- 
16ans.  In-8,  55  p.  et  fac-simil6s.  Paris,  1905.  [Extrait  de 
la  Bibliotheque  de  l’Ecole  des  chartes  (t.  46,  p.  489-539).] 

Demogeot,  J.,  Histoire  des  litteratures  6trang5res  considerees 
dans  leurs  rapports  avec  le  developpement  de  la  littörature 
frangaise.  Litteratures  meridionales  (Italie,  Espagne).  4e 
Edition.  In -16,  VIII- 463  p.  Paris,  libr.  Hachette  et  Ce. 
1906.  fr.  4.  [Histoire  universelle,  publice  par  une  soci£t6 
de  professeurs  et  de  savants.] 

Drey fus-Brisac,  E.,  Etudes  litteraires  comparees.  Tartuffe 
annote,  ou  la  Muse  de  Moliere.  In-18  jesus,  211  p.  Paris, 
l’auteur.  1905. 

Duvernoy,  E.,  et  R.  Harmand,  Le  tournoi  de  Chauvency 
en  1285.  Etude  sur  la  societe  et  les  moeurs  chevaleresques 
au  XIIIe  siede.  Paris  et  Nancy,  Berger-Levrault.  51  S.  8°. 

Federzoni.  Giov.,  Una  ballata  di  Dante  in  lode  della  retorica. 
Seconda  edizione.  Bologna,  N.  Zanichelli,  1905.  8°  p.  14.  L.  1. 

Flamini,  Fr.,  Avviamento  allo  Studio  della  Divina  Commedia 
(in  Biblioteca  degli  studenti,  riassunti  per  tutte  le  materie 
d’  esame  nei  Licei,  Ginnasi,  Istituti  technici  ecc.  Vol.  134/35). 
Livorno,  Giusti.  X,  122  S.  8°.  L.  1. 
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Grein,  H.,  Die  Tdylles  Prussiennes’  von  Theodore  de  Ban- 
ville.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Kriegspoesie  von 
1870/71.  Progr.  Neunkirchen  1906.  50 'S.  8°. 

Guyot,  A.  M.,  L’Imaculöe  Conception  dans  la  poesie  liturgi- 
que  du  moyen  äge  et  dans  les  vieux  cantiques  frantjais. 
Vannes,  Lafolye  fröres.  48  S.  8°. 

Ilartmann’s,  K.  A.  Mart.,  Schulausgaben  (französisch.  Schrift¬ 
steller).  Nr.  17.  Wörterbuch.  8°.  Leipzig,  Dr.  P.  Stolte. 
[17:  Coppee,  Frangois,  Novellen.  39  S.  1906.  M.  — .30.] 

—  Dasselbe.  (Neue  Aufl.)  kl.  8°.  Ebd.  [Nr.  9:  Racine, 
Athalie.  1691.  Mit  Einleitg.  u.  Anmerkgn.  hrsg.  von  K. 
A.  Mart.  Hartmann.  2.verb.Aufl.  XX,  86  u.  61  S.  1905.  M.  1.20.] 

Heilmann,  Ella,  Vauvenargues  als  Moralphilosoph  und  Kri¬ 
tiker.  Heidelberger  Dissertation.  58  S.  8°. 

Hömon,  F.,  Cours  de  litterature.  XXVIII:  l’Eloquence.  In- 
16,  112  pages.  Paris,  lib.  Delagrave. 

Herrmann,  F.,  Beiträge  zur  Schilderung  u.  Beurteilung  der 
gesellschaftlichen  Verhältnisse  Frankreichs  in  der  Fabliaux- 
Dichtung.  Progr.  Coburg  1906.  21  S.  4°. 

Hugo,  Victor.  Le  Roman  de  Juliette  et  de  Victor  Hugo. 
Lettres  inedites  de  Juliette  Drouet.  Pröface  de  Francois 
Coppee.  Avant-propos  de  Jean  de  la  Hire.  D’apres  l’anglais 
de  M.  W.  Wack.  Un  volume  in -16  colombier,  illustre  de 
nombreux  documents  photographiques  inödits.  Paris,  libr. 
Universelle,  fr.  3.50. 

Jean  Bodel’s  Saxenlied.  I.  TI.  Unter  Zugrundelegung  der 
Turiner  Handschrift  von  neuem  hrsg.  von  F.  Menzel  u.  E. 
Stengel.  Marburg,  N.  G.  Elwert’s  Verl.  M.  4. 

Jean  le  Seneschal.  Les  Cent  ballades.  Poäme  du  XIV e 
siede  composö  par  Jean  le  Seneschal  avec  la  collaboration 
de  Philippe  d’Artois,  comte  d’Eu,  de  Boucicaut  le  Jeune  et 
de  Jean  de  Cresecque.  Publiö  avec  deux  reproductions  pho- 
totypiques  par  Gaston  Raynaud.  Paris,  Firmin-Didot.  So- 
ciete  des  anciens  textes  fran<jais.  1905.  LXX.  260  S. 

Lamma,  Ern.,  Tra  i  poeti  deila  scuola  romagnola  dell’ otto- 
cento:  appunti  e  ricerche.  Rocca  S.  Casciano,  L.  Cappelli, 
1906.  8°.  p.  iiij,  138.  L.  2. 

Larroumet,  G.,  Etudes  de  Critique  Dramatique.  Feuilletons 
du  ‘Temps’  (1898-1932).  [Tome  I:  Thöätre  antique  —  Thö- 
ätre  classique  —  Shakespeare  et  le  Theätre  frangais  —  The- 
ätre  romantique  et  moderne.  Tome  II:  La  Comedie  et  le 
drame  avant  1870  —  Une  enquete  sur  le  Theätre  con- 
temporain  —  Les  auteurs  et  les  oeuvres  —  Theätre  etran- 
ger  —  Critiques  dramatiques.]  Deux  volumes  in-16.  Paris, 
Hachette  et  Cie.  fr.  7. 

Lectura  Dantis,  primavera  1905  (Societä  Dante  Alighieri: 
comitato  di  Cagliari).  Cagliari,  tip.  G.  Montorsi,  1905.  16°. 
p.  xj,  355.  L.  2.50.  [Bacaredda,  0.,  Presentazione  ai  let- 
tori.  —  Palleschi,  F.,  Inferno,  canto  I.  —  Gobbi,  G.F., 
Inferno,  canto  V.  —  Scano,  A.,  Purgatorio,  canto  I.  — 
Solmi,  A.,  Purgatorio,  canto  VIII.  —  IUAngeli,  A.,  Pur¬ 
gatorio,  canto  XXVIII.  —  Ugo,  R.,  Paradiso,  canto  XI. 
—  Moro,  G.,  Paradiso,  canto  XV.  —  Arezio,  L.,  Pa¬ 
radiso,  canto  XVII.  —  Scano,  A.,  Le  parole  del  congedo.] 

Levi,  Ces.  Aug.,  II  vero  segreto  di  Dante  e  Marco  Polo:  co- 
municazione  al  comitato  di  Treviso  deila  Dante  Alighieri, 
letta  la  sera  del  17  novembre  1905.  Treviso,  tip.  Zoppelli, 
1905.  8°.  p.  37. 

Levy,  Emil,  Provenzalisches  Supplementwörterbuch.  20.  Heft. 
Leipzig,  Reisland.  Band  V,  S.  257— 384:  Mespretz—Negueis. 

Llull,  R.,  Lliebre  de  les  besties;  text  original  de  Ramön  Llull, 
amprolec,  notes  bibliografiques,  i  glosari  den  M.  Obrador  Ben- 
nassar,  Arxiver  Mallorqui.  Barcelona,  Tipografia  ‘L’AvenQk 
1905.  En  8.°,  101  päginas.  0,50  y  0,75.  [Biblioteca  popu¬ 
lär  de  ‘L’AvencJ,  tomo  46.] 

Madre,  La,  di  Dio  nella  vita  e  negli  scritti  di  Torquato 
Tasso:  ricerche  e  memorie  del  c.  T.  (card.  L.  Tripepi). 
Terza  edizione  notevolmente  accresciuta.  Vol.  I.  Roma, 
Cooperativa  tip.  Manuzio,  1905-06.  8°.  p.  269. 

Micheli,  Pietro,  Saggi  critici.  Cittä  di  Castello,  Casa  ed. 
S.  Lapi,  1906.  16°.  p.  181.  L.  2.  [1.  II  romanzo  storico. 
2.  F.  D.  Guerrazzi.  3.  G.  Pascoli.  4.  G.  Marradi.  5.  Due 
poeti  vernacoli  livornesi  (il  Falcini  e  il  Fiori).  6.  L’  Orlando 
Innamorato  rifatto  dal  Berni.  7.  Il  teatro  veneziano.] 

Mojsiso vics,  Edg.  v.,  Metrik  u.  Sprache  Rustebeufs.  Heidel¬ 
berg,  Winter.  VII,  71  S.  8°.  M.  2. 

Pallu  de  Lessert,  C.,  La  Syntaxe  des  routiers  romains  et 
les  döformations  des  noms  de  lieux  dans  l’Afrique  romaine. 
In-8,  26  pages.  Paris,  1905.  [Extrait  des  Memoires  de  la 
Societe  nationale  des  antiquaires  de  France  (t.  65).] 

Passerini,  G.  L.,  Lectura  Dantis:  il  canto  XXIV  dell’ In¬ 


ferno  letto  nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele.  Firenze, 
G.  C.  Sansoni,  1906.  8°.  37.  L.  1. 

Pelleg  rin  i,  Flamino,  Lectura  Dantis:  il  canto  XXIII  del 
Paradiso  letto  nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele.  Firenze, 
G.  C.  Sansoni,  1906.  8°.  p.  32.  L.  1. 

Petz  old,  F.,  I3ie  Synonyma  in  Barraus  Histoire  de  la  Re¬ 
volution  fran^aise  nebst  sachlichen  Zusammenstellungen. 
(Reichstag[sverhandlungen],  Gerichtswesen,  Heer,  Krieg  usw.) 
Progr.  Mühlhausen  i.  Thür.  1905.  35  S.  8°. 

Picard,  A.,  Theodore  de  Beze.  Ses  idees  sur  le  droit  d’in- 
surrection  et  son  role  pendant  la  premiere  guerre  de  religion. 
(These).  In-8,  84  p.  Cahors.  Imp.  Coueslant,  1906. 

Picot,  E.,  Rabelais  ä  l’entrevue  d’Aiguesmortes  (juillet  1538) 
ln-8,  6  p.  Nogent -le-Rotrou,  impr.  Daupeley-Gouverneur. 
[Extrait  de  la  Revue  des  etudes  rabelaisiennes  (3®  annee, 
4®  fascicule). 

Pierini,  Omero,  Tre  sonetti  inediti  di  Fulvio  Testi.  Fossom- 
brone,  tip.  F.  Monacelli,  1905.  8°.  p.  25.  [Per  le  nozze 
di  Giovanni  Battistini  con  Emilia  Cini.] 

Piton,  Maistre  Mouche.  In-8,  9  p.  Nogent-le-Rotrou,  impr. 
Daupeley-Gouverneur.  [Extrait  de  la  Revue  des  etudes  ra¬ 
belaisiennes  (3e  annöe,  4®  fascicule).] 

Poeti,  Dai,  antichi  perugini  del  cod.  giä  Barb.  XLV-130,  ora 
Vat.  4036:  estratti  per  cura  di  E.  Monaci.  Roma,  E. 
Loescher  e  C.,  1905.  8°.  p.  24.  Cent.  70.  [Testi  romanzi 
per  uso  delle  scuole  a  cura  di  E.  Monaci. | 

Quiehl,  Karl,  Französische  Ausprache  und  Sprachfertigkeit. 
Ein  Hilfsbuch  zur  Einführg.  in  die  Phonetik  u.  Methodik 
des  Französischen.  4.,  umgearb.  Aufl.  VIII,  332  S.  gr.  8°. 
Marburg,  N.  G.  Elwert’s  Verlag  1906.  M.  5.80. 

Rillosi,  Attilio,  Il  sentimento  deila  pace  in  F.  Petrarca:  con- 
ferenza  pubblica.  Mortara,  tip.  A.  Pagliarini,  1905.  8°.  p.  18. 
Rossi,  Gior.,  Le  prose  di  romanzi  e  il  vulgare  prosaicum 
(Dante,  Purg.,  XXVI,  118;  De  Vulg.  El.  I,  x,  2).  Bologna, 
N.  Zanichelli,  1906.  16°.  p.  31.  L.  1. 

Sammlung  romanischer  Lesebücher.  Zum  Gebrauche  bei 
linguistischen  Vorlesungen  und  Seminarübungen.  Hrsg,  von 
Eugen  Herzog.  I.  Band:  Neufranzösische  Dialekttexte.  Mit 
grammatischer  Einleitung  und  Wörterverzeichnis  von  E. 
Herzog.  Leipzig,  0  R.  Reisland.  XII,  79  S.  Einl.  u.  130  S. 
Texte  nebst  Wörterverzeichnis.  4. 

Scaetta.  Valerio,  La  Divina  Commedia  interpretata  colla 
storia  del  diritto  italiano.  Rocca  S.  Casciano.  L.  Cappelli, 
1905.  8°.  p.  52. 

Stathers,  Madison,  Chateaubriand  et  l’Amerique.  Grenoble, 
Allier  Fräres.  8°.  221  S.  Diss.  Grenoble. 

Tarozzi,  Gius.,  Lectura  Dantis:  il  canto  XVIII  del  Purga¬ 
torio  letto  nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele.  Firenze, 
G.  C.  Sansoni,  1906.  8°.  p.  43.  L.  1. 

Thomas,  L.,  Les  Dernieres  Le<jons  de  Marcel  Schwöb  sur 
Francois  Villon.  In-8,  52  p.  avec  1  fac-simile  d’une  page 
du  manuscrit  de  Stockholm.  Paris,  impr.  Jouve.  1906. 
Velhagen  &  Klasings  Sammlung  französischer  und  eng¬ 
lischer  Schulausgaben:  Th.  Barrau,  Histoire  de  la  revo- 
lution  fr.  .  Erkl.  von  Franz  Petzold.  —  Franzos.  Lebens¬ 
weisheit.  Montaigne.  Pascal.  La  Rochefoucauld.  La  Bruyfere. 
Vauvenargues.  Hrsg,  von  Max  Kuttner.  —  Morceaux  choi- 
sis  des  oeuvres  de  Jean -Jacques  Rousseau.  Hrsg,  von  K. 
Rudolph.  —  P.  Lanfrey,  Campagne  de  1806  —  1807.  Hrsg, 
von  Iv.  Beckmann.  —  Albert  Monod,  Histoire  de  France. 

—  Alph.  Daudet,  Onze  röcits  tires  des  Lettres  de  mon 
Moulin  et  des  Contes  du  Lundi.  Hrsg,  von  .T.  Wychgram. 

—  Edm.  Rostand,  La  Samaritaine.  Hrsg,  von  Rg.  Kempf. 
Bielefeld  und  Leipzig,  Velhagen  &  Klasing. 

Vienna,  Car.,  Dialetto  bellunese:  saggio  del  dizionario  ine- 
dito  del  can.  Carlo  Vienna.  Belluno,  tip.  Cavessago,  1905. 
8°.  p.  13.  [Per  le  nozze  Ciriello-Agosti.] 

Wacker,  H.,  Ueber  Eigentümlichkeiten  der  modernen  fran¬ 
zösischen  Zeitungssprache.  Progr.  Patschkau  1906.  22  S.  4°. 
Walde,  Alois,  Lateinisches  etymologisch.  Wörterbuch.  Heidel¬ 
berg,  Winter.  XLVII,  870  S.  8°.  Sammlung  indogerman. 
Lehrbücher.  II.  Reihe:  Wörterbücher. 

Personalnach  richten. 

Dr.  George  Hempel,  Professor  der  englischen  Philologie 
und  der  allgemeinen  Linguistik  an  der  Universität  Michigan, 
ehemals  Präsident  der  American  Philological  Association,  der 
Modern  Language  Association  und  der  American  Dialect  So¬ 
ciety,  wurde  zum  Professor  der  germanischen  Philologie  an 
der  Leland  Standford  Universität  in  Californien  ernannt,  tritt 
aber  erst  im  Januar  die  neue  Stelle  an. 
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An  der  deutschen  Universität  in  Prag  hat  sich  Dr.  P. 
Lessiak  für  ältere  deutsche  Sprache  u.  Literatur  habilitiert. 

Professor  Dr.  A.  Rambeau,  bisher  Director  of  Foreign 
Language  Instruction  an  der  High  School  in  Kansas  City  ist 
mit  Beginn  des  Sommersemesters  als  Lehrer  der  englischen 
Sprache  an  das  Seminar  für  Orientalische  Sprachen  in  Berlin 
berufen  und  zugleich  zum  ao.  Professor  an  der  dortigen  Uni¬ 
versität  ernannt  worden. 

An  den  Universitäten  Wiirzburg  und  Erlangen  sind  Lek¬ 
torate  für  französ.  sowie  für  engl.  Sprache  errichtet  worden. 

f  zu  Weimar  am  4.  Mai  Professor  Dr.  H.  Althof. 

Entgegnung. 

ln  seiner  Recension  der  Rostocker  Dissertation  und  Preis¬ 
schrift  von  G.  Brückner:  Das  Verhältnis  des  französischen 
Rolandsliedes  zur  Turpinschen  Chronik  und  zum  Carmen  de 
prodicione  Guenonis,  Rostock  1905,  im  Januarheft  1906  des 
Literaturblattes  Sp.  22 — 24  bemerkt  Ph.  Aug.  Becker 
Sp.  23 :  „  .  .  .  man  sollte  es  .  .  .  nicht  für  möglich  halten,  dass 
man  in  Rostock  die  Wortsippe  barat,  baratar  auf  Petrus  de 
Marcas  Spuren  allen  Ernstes  mit  dem  Goten  Bera  in  Ver¬ 
bindung  bringt  (p.  117).“  Da  dieser  Vorwurf  offenbar  ebenso 
sehr  auf  den  Referenten,  der  ein  grobes  Versehen  hat  durch¬ 
gehen  lassen,  wie  auf  den  Verfasser  der  Dissertation  ge¬ 
münzt  ist,  so  glaube  ich  selbst  das  Wort  zur  Abwehr  er¬ 
greifen  zu  müssen.  Beckers  Behauptung,  dass  Brück¬ 
ner  S.  117  den  Stamm  barat  mit  dem  Goten  Bera  in 
Verbindung  gebracht  habe,  ist  vollkommen  aus  der 
Luft  gegriffen;  vielmehr  ist  es  Becker  selbst,  der  einen  Zu¬ 
sammenhang  zwischen  den  beiden  Worten  konstruiert,  um  dann 
gegen  die  eigene  Windmühle  ankämpfen  zu  können.  Als  Ana¬ 
logon  für  den  Uebergang  des  wegen  Treubruches  angeklagten 
Erzbischof  es  Wenilo  von  Sens  als  typischen  Verräters  in  die 
Rolandsage  zitiert  Brückner  S.  117  eine  Stelle  aus  Leibniz’ 
Annales  imperii  ed.  Pertz,  t.  I,  S.  330,  wo  L.  über  die  im  J. 
820  gegen  den  gotischen  Grafen  Bera  erhobene  Verratsanklage 
berichtet  und  dann  bemerkt,  nach  Petrus  de  Marca  sei  der 
Name  Beras  später  in  Spanien  appellativisch  im  Sinne  von 
„Verräter“  gebraucht  worden:  „denn  in  den  Usatici  Barcino- 
nensium  und  in  den  Constitutiones  der  Könige  Petrus  und  Ja- 
cobus  II.  werde  ein  Verräter,  der  sich  eines  Treubruches 
schuldig  mache,  Bara  genannt.“  Die  nämliche  Angabe  ündet 
sich,  wie  ich  hinzufüge,  bei  Ducange,  Glossarium  mediae  et 
infimae  latin.  s.  v.  bara  4:  Qui  fidem  datam  non  servat.  Sic 
in  Usaticis  Barcinon.  dicitur  a  quodam  Bera  seu  Bara  Comite 
Barcinonensi,  qui  fidem  datam  Ludovico  Imperatori  violaverat. 
Vide  Marca  Hisp.  lib.  3.  Den  Stamm  barat  erwähnt  Brückner 
überhaupt  nicht.  Offenbar  ist  nun  Becker  der  Meinung,  dieses 
bara  =  Verräter  sei  vielmehr  ein  zu  dem  Stamm  baratar ,  be¬ 
trügen,  gehöriges  Substantivum  und  habe  mit  dem  Goten  Bera, 
von  dem  Leibniz  es  nach  dem  Vorgang  von  P.  de  Marca  ableitet, 
gar  nichts  zu  tun ;  er  will  also  mit  der  in  Rede  stehenden 
Behauptung  sagen,  Brückner  mache  sich  eines  „kaum  glaub¬ 
lichen"  Versehens  schuldig,  indem  er  das  Substantivum  bara, 
das  nach  seiner,  Beckers  Ansicht,  zu  dem  Stamme  barat 
gehöre,  auf  den  Eigennamen  Bera  zurückführe.  Daraus  geht 
hervor,  dass  es  Brückner  gar  nicht  eingefallen  ist,  den  Goten 
Bera  mit  dem  Stamme  barat  in  Verbindung  zu  bringen;  falls, 
wie  Becker  annimmt,  jene  Herleitung  von  dem  Stamme  barat 
wirklich  die  richtige  ist,  so  würde  Brückners  Versehen  allein 
darin  bestehen,  dass  er,  wie  Leibniz  und  Ducange,  die  ver¬ 
kehrte  Etymologie  Petrus  de  Marcas  gutgläubig  hingenommen 
und  die  Möglichkeit  nicht  erwogen  hat,  dass  bara  vielmehr 
mit  dem  Stamme  barat  Zusammenhänge.  Nun  ist  aber  die 
Meinung  Becker s,  bara  gehöre  zu  dem  Stamme  barat, 
sicher  falsch;  denn  nach  den  Gesetzen  romanischer  Wort¬ 
bildung  kann  bara  weder  ein  Verbalsubstantiv  zu  dem  Stamme 
barat  sein,  welches  vielmehr  baratator,  baratarius  u.  baraterius 
lautet  (s.  Ducange),  noch  auch  kann,  da  baratare,  baratarius 
einen  Stamm  mit  doppeltem  t  fordern,  barat  umgekehrt  von 
einem  Substantivum  bara  abgeleitet  werden.  Bara  könnte 
allein  mit  it.  barare,  betrügerisch  handeln,  Zusammenhängen 
(auch  mlat.  barare,  barrare,  s.  Ducange),  das  aber  von  barattare 
etymologisch  verschieden  ist  und  von  dem  barattare  nicht  abge¬ 
leitet  werden  kann,  wie  schon  Diez,  Etym.  Wörterb.  s.  v.  baratto 
bemerkt.  Die  Herkunft  von  barare  aber  ist  noch  nicht  auf¬ 
gehellt,  und  da  bekanntlich  Eigennamen  gar  nicht  selten  zu 
Appellativen  werden,  s.  z.  B.  fr.  Silhouette  von  dem  Finanz¬ 
minister  Silhouette  unter  Ludwig  XV.,  oder  deutsch  verbal- 
homen .  von  dem  Lübecker  Buchhändler  Balhorn,  so  würde  an 
sich  eine  Herleitung  des  Verbums  barare  über  bara  von  dem 
Eigennamen  Bera  —  Bera  dekliniert  Beranis  und  das  vor¬ 
tonige  e  konnte  zu  a  werden  —  durchaus  nichts  unerhörtes 


darstellen,  —  womit  ich  selbstverständlich  nicht  gesagt  haben 
will,  dass  ich  eine  solche  Ableitung  für  wahrscheinlich  halte. 
Auch  spricht  gegen  einen  Zusammenhang  von  bara  mit  barare 
die  Existenz  von  it.  baro,  „falscher  Spieler,  Schurke“,  und  von 
mlat.  barus  oder  barrus,  s.  Ducange :  barrare,  f  allere ,  decipere, 
Gail,  tromper,  duper ,  Stat.  crimin.  Reperiae  cap.  168,  fol.  230 
v°:  Si  vero  fuerit  barrus ,  qui  aliquem  barraverit  in  corn- 
munitate  Riperiae  vendendo  dolose  aes  pro  auro  —  Es  scheint 
aber  fast,  als  ob  wir  es  bei  der  Frage  nach  der  Herkunft  von 
bara  =  Verräter,  für  das  Becker  den  Zusammenhang  mit  der 
Sippe  barat  so  bestimmt  behauptet,  überhaupt  mit  einem  Streit 
um  des  Kaisers  Bart  zu  tun  haben.  Nämlich  in  den  Usatici 
Barcinonensium ,  in  denen  das  Wort  nach  P.  de  Marca  und 
nach  Ducange  Vorkommen  soll  —  Ducange  nennt  diese  als  die 
einzige  Quelle!  — ,  findet  es  sich  in  Wirklichkeit  gar  nicht, 
wenigstens  nicht  in  der  Ausgabe  von  Helfferich,  Entstehung 
und  Geschichte  des  Westgoten- Rechts,  Berlin  1858,  S.  429  ff. 
und  auch  nicht  in  der  vollständigsten  der  vorhandenen  Aus¬ 
gaben,  der  von  M.  Ch.  Giraud,  Essai  sur  Vhistoire  du  Droit 
frangais  au  mögen  äge  II,  Paris  1846,  S.  465  ff. ;  und  was 
die  Constitutiones  der  Könige  Petrus  und  .Tacobus  II.  betrifft, 
auf  die  sich  P.  de  Marca  noch  beruft,  so  habe  ich  das  Wort 
auch  in  ihnen  vergebens  gesucht,  wenigstens  in  der  mir  allein 
bekannten  Ausgabe  in  den  Fueros  y  observancias  del  reyno 
de  Aragon,  Saragossa  1667.  Danacn  dürfte  die  Vermutung 
berechtigt  sein,  dass  das  Wort  bara  überhaupt  nicht 
existiert.  Jedenfalls  löst  sich  nach  dem  Gesagten  der  von 
Becker  in  so  scharfer  Form  erhobene  Vorwurf,  „man“  bringe 
in  Rostock  „unglaublicherweise“  die  Sippe  barat  mit  dem  Goten 
Bera  in  Verbindung,  in  ein  völliges  Nichts  auf,  und  gesetzt,  das 
Wort  bara  hat  überhaupt  existiert,  und  gesetzt,  es  hängt  — 
was  dann  erst  zu  beweisen  wäre  —  mit  dem  Stamme  barare 
(nicht  barattare,  wie  Becker  will)  zusammen,  so  kann  Brückner 
weiter  nichts  vorgeworfen  werden,  als  dass  er  eine  an  sich 
durchaus  mögliche  und  in  keiner  Weise  unerhörte  Etymologie 
Petrus  de  Marcas,  die  Leibniz  und  Ducange  übernahmen,  ohne 
genauere  kritische  Prüfung  sich  gleichfalls  zu  eigen  gemacht 
hat.  —  Auf  die  theoretischen  Einwände  Beckers  gegen  Brück¬ 
ners  Aufstellungen  kann  ich  hier  natürlich  nicht  eingehen;  die 
Zukunft  wird  entscheiden,  ob  die  Anschauungen  von  der  Ent¬ 
wicklung  des  französischen  Epos,  zu  denen  sich  G.  Paris,  P. 
Bajna,  G.  Gröber,  H.  Suchier,  A.  Jeanroy  und  so  viele  andere 
bekennen,  das  Feld  behaupten,  oder  die  neuen  Theorien  Ph. 
Aug.  Beckers;  ich  bemerke  nur,  dass  Suchiers  überzeugende 
Identifizierung  des  A'imer  le  Chetif  mit  dem  historischen  Grafen 
Hadhemar  von  Narbonne,  Romania  32,  367  ff.,  in  Beckers  Hypo¬ 
thesenbau  eine  neue  schwere  Bresche  gelegt  hat. 

Rostock,  im  März  1906.  R.  Zenker. 


Bestätigung. 

Die  in  Betracht  kommende  Stelle  lautet  bei  Petrus  de 
Marca ,  Marca  hispanica  III,  p.  306:  „Sane  tarn  atrox  fuit  pro- 
vincialium  odium  in  Beram  ut  ejus  nomen  apud  posteros  ad 
significandam  proditionis  infamiam  passim  usurpatum  deinde 
fuerit,  sicuti  paulö  post  Wenilonis  sive  Ganelonis  Archiepiscopi 
Senonensis  nomen  infame  factum  est  in  Gallia  ob  proditionem 
ejus  adversüs  Regem  Carolum  calvum.  In  Usaticis  quippe 
Barcinonensibus  jam  a  sexcentis  aut  circiter  annis  proditor 
qui  fidem  datam  violat  Bara  dicitur,  itemque  in  constitutioni- 
bus  Regum  Petri  &  Jacobi  secundi.  Inauspicatum  nomen 
Bara  etiam  apud  Hebraeos,  ut  docet  Hieronymus  in  libro  de 
interpretatione  vocabulorum  Hebraicorum.“  —  Die  Stellen,  die 
P.  de  Marca  im  Auge  hatte,  sind  wohl  folgende:  „Si  algu  rep- 
tara  altre  de  bausia,  .  .  si  lo  reptat  sera  vengut,  sie  fet  dell 
qo  que  de  bara  provat  se  deu  fer.“  (Usatge:  Si  quis  aliquem 
de  bausia.)  —  „Anyadim  .  .  que  encara  sie  entes,  e  servat,  no 
tant  solament  de  baras,  mas  ancara  de  traydors  qui  lur  fe  no 
volran  escondir.  (Jacme  II,  en  la  cort  de  Gerona,  a  1321). 
Vgl.  Constitutions  y  altres  drets  de  Cathalunya  (Barcelona  1588) 
I,  475.  —  Dieses  bara,  dächte  ich,  ist  doch  mit  baratar  ver¬ 
wandt  und  arabischen  Ursprungs  (vgl.  Diez,  Etym.  Wb.  s.  v. 
baratto  (Schluss)  u.  baro );  es  mag  meinetwegen  aber  auch  zu 
barare  gehören  oder  einen  Stamm  für  sich  bilden.  Das  mögen 
Berufene  entscheiden.  Was  ich  Brückner  vorhielt,  ist  die  Un¬ 
befangenheit,  mit  der  er  das  fragliche  Substantivum  vom  Goten¬ 
namen  Bera  ableitet,  ohne  die  etymologische  Verwandtschaft 
mit  anderen  Wörtern  zu  erwägen.  Und  dabei  bleibe  ich  trotz 
des  bogenlangen  .Sturzbades’  des  Herrn  Remonstranten;  denn 
lautlich  ist  Bera-bara  unmöglich,  und  ein  katalanisches  Bera- 
Epos  ist  noch  nicht  überzeugend  nachgewiesen.  —  Zu  Hade- 
mar  vgl.  gefälligst  Literaturblatt  1903  Nr.  11. 

Ph.  Aug.  Becker. 
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—  Der  Ochse.  Um  Archiac. —  Eine  Bauernlist.  Aunis. 

—  Die  vier  Haymonskinder.  Um  Niort.  —  Unter¬ 
haltung.  Lezay.  —  Bretagne,  Maine  :  Der  schlaue  Hans. 


RZEICHNIS. 

Plöchätel.  —  Das  Tie  r  von  Milvain.  La  Doröe.  —  Perche  : 
Gedichte.  Mathanvilliers  (?).  —  Normannisch:  Gedichte! 
Guernesey.  —  a.  Die  Witwe.  Wo?  b.  Der  Jahrm arkts- 
künstler.  Beaumont.  —  -Lieder,  a.  Tre  vieres.  b.  Fon- 
tenay-le-Marmion.  c.  Dives-sur-Mer.  —  Eifersucht.  Rouen. 
—  Bauerngespräch.  Hautot-Saint-Sulpice. —  Pikardisch: 
Ehrfurcht  .vor  dem  Alter.  Um  Beauvais.  —  Spott¬ 
lieder.  Amiens.  —  Der  Geigenspieler.  Saint-Pol.  — 
Erinnerungen.  Lille.  —  Couplets.  Roubaix.  —  Bur- 
gundo-Französisch.  Jurassisch:  Bauerngespräche,  a. 
Amancey  und  Deservillers.  b.  Bannans.  —  Tienon  Zazas 
Reise  nach  Paris.  Crans.  —  Romand:  Fabeln,  a.  Sa- 
vagnier.  b.  c.  Cressier.  d.  Gorgier.  —  Lieder  über  die 
Ehe.  a.  Estavayer.  b.  Aumont.  c.  Grange  (Waadt).  — 
a-c.  Lustige  Gedichte,  d.  e.  Anekdoten.  Jurten.  — 
Die  verlassene  Schäferin.  Freiburg.  —  Volkslieder. 
•  a.  Lentigny.  b.  Posieux.  c.  Belfaux.  —  Tanz-  u.  Spott¬ 
lieder.  Greyerzer  Gegend.  —  Märchen.  Torgon.  —  Ge¬ 
schichte  von  Pequin.  Champöry.  —  Oberwallisisch:  Die 
Feen  von  Grand’  Combe.  Evolhne.  —  Savoyisch :  Wolf 
und  Fuchs.  Bernex.  —  Gedichte.  Rumilly.  —  Drei 
Arten  von  Burschen.  Seez.  —  Lyonnesisch  (vgl.  auch 
Nr.  20b  — f):  Die  drei  geschickten  Brüder.  St.-Sym- 
phorien-sur-Coize.  —  Oeffentl.  Kundmachung.  Saint- 
Maurice-de-l’Exil.  —  Burg. -Fr.  Kolonie  in  Italien:  An  die 
unbefleckte  Jungfrau,  b.  An  den  Fürsten  v.  Troja. 
Faeto.  —  Anhang.  Kreolisch:  Der  Tote  auf  dem  Esel. 
Mauritius.  —  Wörterverzeichnis. 


Preisermässigung! 


Statt  für  Wl.  99.20  für  M.  10.—  liefere  ich  solange  der  Vorrat  (erheblich  stockfleckiger 
Exemplare)  reicht : 

M.  Tllllii  CiCCfOniS  Opera  quae  supersunt  omnia  ex  recensione  I.  C.  Orellii. 
Editio  altera  emendatior.  Curaverunt  1.  Casp.  Orellius,  1.  Q.  Baiterus, 
Carolus  Halmius. 

A.  Textus.  4  Bände  in  5  Teilen.  2.  Auflage.  1845—61.  M.  48.20. 

Vol.  I.  Libri  rhetorici.  Editio  II.  1845.  M.  8.—. 

Vol.  II.  (2  Partes.)  Orationes  ad  Codices,  ex  magna  parte  aut  primum  aut  iterum  collatos  emendarunt  I.  G. 
Baiterus  et  C.  Halmius.  2  vol.  1854—57.  M.  18.80.  Einzeln  ä  M.  9.40. 

Vol.  III.  Epistolae.  Accedit  historia  critica  epistolarum  Ciceronis.  Editio  II.  1845.  M.  8. _ . 

Vol.  IV.  Libri  qui  ad  philosophiam  et  ad  rem  publicam  spectant.  Ex  libris  manuscriptis  partim  primum  partim 
iterum  excussis  emendaverunt  I.  G.  Baiterus  et  C.  Halmius.  Accedunt  fragmenta  I.  C.  Orellii  secundis 
curis  recognita.  1861.  M.  13.40. 

B.  Scholia.  M.  Tullii  Ciceronis  scholiastae.  C.  Marius  Victorinus,  Rufinus,  C.  Julius  Victor,  Boethius,  Favonius, 
Eulogius,  Asconius  Pedianus,  scholia  Bobiensia,  scholiasta  Gronovianus  ediderunt  Io.  C.  Orellius  et  Io.  Georg 
Baiterus.  2  vol.  M.  24.—. 

C.  Onomasticon.  Onomasticon  Tullianum  continens  M.  Tullii  Ciceronis  vitam,  historiam  literarum,  indicem  geographi- 
cum  et  historicum  indicem  graecolatinum,  fastos  consulares.  Curaverunt  Io.  C.  Orellius  et  Io.  Georg ius  Baiterus. 
3  vol.  M.  27.—. 

Leipzig,  Karlstrasse  20.  O.  R.  Reisland. 


Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  FritzNeumannin  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  0  tto’  s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausgegeben  am  20.  Juni  1906. 
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Vossler,  Sprache  als  Schöpfung  u.  Entwicklung 
(S  ü  1 1  e  r  1  i  n). 

K  r  a  u  8  e  ,  Sprachwissenschaftliche  Abhandlungen 
(8  ü  1 1  e  r  1  i  n). 

Trautmann,  Kleine  Lautlehre  des  Deutschen, 
Französischen  und  Englischen  (S  ü  1 1  e  r  1 1  n). 

Z  o  e  g  a  ,  Icelnndic-English  Dictionary  (Gebhardt). 
Stümbke,  Das  schmückende  Beiwort  in  Otfrids 
Evangelionbuch  (B  e  h  a  g  h  e  1). 

Zinkernagel,  Die  Grundlagen  der  Hebbelschen 
Tragödie  (Petsch). 

Körting,  Grundriss  der  Geschichte  der  engl.  Lite¬ 
ratur  4.  Aufl.  (Ullrich). 

Walde,  Lat.  Etymologisches  Wörterbuch  (Meyer- 
L  üb  k  e). 

Niedermann,  Contributions  ä  la  critique  et  ä  la 
explication  des  gloses  latines  (Meyer-Lübke). 

Böhm,  Beitrag  zur  Kenntnis  des  Einflusses  Senecas 
auf  die  franz.  Tragödie  (Stiefel). 

J  o  s  8  e  1  y  n  ,  Etüde  sur  la  phonetique  italienne 
(S  ü  1 1  e  r  1  i  n). 

T  i  k  t  i  n ,  Rumänisches  Elementarbuch  (Zauner) 

Foulche-Delbosc,  Grammaire  catalane 
(Schädel). 
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K.  Voss  ler,  Sprache  als  Schöpfung  und  Entwicklung. 

Eine  theoretische  Untersuchung  mit  praktischen  Beispielen 

VIII  u.  154  S.  8°.  Heidelberg,  Carl  Winters  Universitäts¬ 
buchhandlung,  1905. 

Vosslers  neues  Werkclien  übertrifft  in  manchem 
sein  kurz  vorausgegangenes  über  ‘Positivismus  und 
Idealismus  in  der  Sprachwissenschaft’;  es  ist  ebenso  leb¬ 
haft  und  frisch  geschrieben,  der  Gedankengang  gedräng¬ 
ter  und  straffer,  seine  Absichten  klarer,  die  Beispiele 
reichlicher.  Es  unterscheidet  jetzt  scharf  zwischen  dem 
einmaligen,  augenblicklichen  Sprachvorgang,  der  Sprache 
als  Schöpfung,  und  der  Sprachgeschichte,  der  Sprache  als 
Entwicklung,  ohne  freilich  die  Kluft  zwischen  beiden 
richtig  zu  überbrücken,  und  er  mahnt  wieder  und  wieder, 
die  sprachlichen  Erzeugnisse  vor  allem  zunächst  bei  der 
ersteren  zu  untersuchen,  und  zwar  von  der  Seite  des 
Affekts,  der  Betonung  und  der  Satzform.  Man  freut 
sich,  ihn  seine  Ansichten  so  freudig  und  vertrauensvoll 
verfechten  zu  sehen,  bewundert  seine  philosophische 
Schulung  und  Ausdrucksfähigkeit,  seine  Vielseitigkeit 
und  seine  Selbständigkeit  auch  auf  einem  Gebiet,  auf 
dem  er  sich  bisher  noch  nicht  so  oft  hatte  hören  lassen. 

Allerdings  ist  das  Netz,  mit  dem  er  fischt,  recht 
weitmaschig;  alle  grossen  Fische  fasst  er  so  mit  einem 
Zuge  zusammen,  lässt  aber  kleine  in  reichlicher  Menge 
durchschlüpfen.  Er  merkt  das  selbst  und  setzt  sich 
darüber  kühl  und  kühn  hinweg  mit  dem  Bewusstsein, 
dass  die  Erscheinungen  des  geistigen  Lebens  wie  über¬ 
haupt  des  Lebens  niemals  alle  von  einem  Menschen  in 
eine  Ordnung  eingefügt  werden  könnten. 

Auch  sein  Ziel  versteht  man  nicht  immer.  Die 
Neugierde,  wen  er  mit  ‘seinen  lieben  Herren  Philologen’ 
meine,  wird  nicht  gestillt;  vielmehr  wird  man  sehr  an¬ 
genehm  enttäuscht,  da  so  viele  seinen  Forderungen  nach 
seinem  eigenen  Geständnis  ja  schon  Genüge  tun:  nicht 
nur  Morf  (dem  das  Büchlein  auch  gewidmet  ist)  und 
seine  Schüler,  nicht  nur  Meyer-Lübke,  Gröber,  Tobler, 
sondern  auch  der  ganz  anders  arbeitende,  empirische’ 
Gauchat;  da  Suchier  lobend  erwähnt  und  Herzog  nur 
teilweise  und  mit  Achtung  bekämpft  wird,  bleibt  von 
Forschern,  die  überhaupt  etwas  Anständiges  auf  dem 
Gebiet  geschrieben  haben,  nur  wenig  mehr  übrig;  der 


älteste  und  bedeutendste  darunter,  W.  Foerster,  kann 
doch  unmöglich  gemeint  sein !  Lessing  behauptet  be¬ 
kanntlich  einmal  von  Klotz,  er  streite  mit  jemand,  dem 
er  seinen  Namen  gebe,  den  er  zu  einem  grossen  Igno¬ 
ranten  und  zugleich  zu  einem  der  besten  Kunstrichter 
mache;  aber  so  können  doch  die  Dinge  hier  nicht  liegen. 
Wie  löst  sich  aber  das  Geheimnis  der  ‘Dame  Kobold’? 
So  einfach  wie  bei  Calderon? 

Doch  scheint  auch  sonst  Vossler  manches  für 
schlimmer  zu  halten,  als  es  ist,  vielleicht  weil  er  sich 
unter  diesem  oder  jenem  Wort  etwas  ganz  anderes 
denkt  als  der  Gegner.  Ueber  die  psychologischen  Unter¬ 
suchungen  von  Thumb  und  Marbe  urteile  ich  freilich 
ungefähr  so  wie  er,  wie  ich  schon  vor  Jahren  geäussert 
habe  (in  Vollmöllers  Jahresbericht).  Wie  er  die  ‘Kon¬ 
stellation  des  Bewusstseins’  berücksichtigt  haben  will, 
so  habe  ich  als  Grundlage  für  die  Beurteilung  der  ana¬ 
logischen  Vorgänge  eine  Statistik  aller  vorausgegangenen 
Gedanken  verlangt,  weil  nur  so  Licht  fällt  auf  den 
Zusammenhang  zwischen  Reizwort  und  Antwort  der 
Versuchsperson.  Nur  wenn  ein  Knabe  vorher  in  der 
Schule  die  Pronomina  hat  lernen  müssen,  wird  er  auf 
den  Anruf  ‘ich’  nicht  etwa  ‘du  antworten,  sondern  ‘per¬ 
sönliches  Fürwort’.  Aber  damit  will  ich  nicht  gleich 
die  gesamte  Psychologie  verdammen.  Vossler  ist  aus¬ 
gesprochener  Erkenntnistheoretiker,  Logiker;  darf  man 
aber  die  Gedankenverläufe  nicht  selbst  genauer  auf  ihre 
Herkunft  und  ihren  Zusammenhang  untersuchen,  und 
darf  man  das  nicht  Psychologie  nennen?  Ich  glaube 
sogar,  dass  gerade  von  dieser  Seite  der  eigentlichen 
Philosophie,  auch  der  Metaphysik,  unter  Umständen  eine 
Zukunft  erwächst,  dass  also  Forscher  wie  Wundt,  Mach, 
Lipps  ebenso  Beachtung  verdienen,  wie  etwa  Ostwald. 
Wie  lehrreich  ist  es  z.  B.,  die  Logik  bei  Wundt  zu 
vergleichen  mit  der  bei  Sigwart. 

Die  Völkerpsychologie  kann  Vossler  erst  recht 
nicht  leiden.  Aber  sein  Hinweis  auf  den  Monolog  wider¬ 
legt  doch  die  Auffassung  nicht,  dass  die  Sprache  an 
eine  Mehrheit  von  Wesen  gebunden  sei.  Nach  diesem 
Grundsatz  könnten  ihm  seine  Gegner  einfach  den  Dialog 
als  Gegenbeweis  entgegenhalten,  und  zwar  mit  grösserem 
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Recht  und  grösserem  Erfolg,  eben  wegen  der  grösseren 
Seltenheit  und  höheren  Künstlichkeit  des  Monologs. 

Unter  den  Beispielen  ist  besonders  trefflich  die 
ästhetische  Stilerklärung  der  Lafontaineschen  Fabel 
vom  Raben  und  vom  Fuchs?  aber  doch  gar  nichts  Neues. 
Durchschnittslehrer  an  höheren  Schulen,  aber  auch  wohl 
geschmackvolle  Volksschullehrer  üben  derlei  Künste  tag¬ 
täglich  (ich  könnte  Namen  nennen),  und  in  dem  meist 
langweiligen  Wust  des  pädagogischen  Schrifttums  wer¬ 
den  derartige  Uebungen  doch  oft  vorgeführt.  Der  ganze 
Weimarer  Kunsterziehungstag  hat  sich  mit  diesen  Fra¬ 
gen  beschäftigt,  freilich  —  entsprechend  der  Zusammen¬ 
setzung  der  Versammlung  —  in  einer  den  Lehrern  oder 
doch  den  Verhältnissen  nicht  völlig  gerecht  werdenden 
Weise.  Dabei  denke  ich  über  Einzelheiten  in  dieser 
Erklärung  auch  hin  und  wieder  anders  als  Vossler, 
und  die  beiden  Tadel,  die  er  gegen  Lafontaine  aus¬ 
spricht,  wegen  des  Nebeneinanders  von  bien  und  sans 
doute,  und  wegen  der  Hinzufügung  der  beiden  Schluss- 
verse,  vermöchte  ich  z.  B.  sogar  in  zwei  Lobsprüche 
umzuwandeln  :  ein  Komma  vor  sans  doute  könnte  diesem 
auch  äusserlich  noch  deutlicher  den  Sinn  eines  spöttischen, 
‘nicht  wahr?’  verleihen,  und  dem  Vorsatz  des  Raben, 
sich  zu  bessern,  könnte  man  durch  ein  eingeschaltetes 
une  fois  de  plus  oder  den  Schlussgedanken  wer  glaubt’ s 
aber!’  ein  ganz  neues  Licht  verleihen,  das  vielleicht 
nicht  in  Vosslers  Sinne  ist,  aber  vielleicht  im  Sinne 
Lafontaines.  Dass  bei  ästhetischen  Erläuterungen  ein 
weiter  Spielraum  bleibt,  zeigen  ja  zur  Genüge  die  Er¬ 
klärer  Goethescher  Lyrik,  die  alles  so  oder  so  aus¬ 
deuten,  bald  mit  Kenntnis  und  Verwertung  seines  Lebens¬ 
ganges,  bald  aber  auch  —  wie  z.  B.  Anthes  —  ganz 
ohne  diese. 

Aehnliches  gilt  aber  auch  sonst  hin  und  wieder, 
z.  B.  bezüglich  der  Mitwirkung  der  Analogie  bei  der 
Schaffung  der  lautgesetzlichen  Formen,  insofern  als  z.  B. 
Meringer  in  seiner  idg.  Sprachwissenschaft  (in  der 
Sammlung  Göschen)  schon  ganz  das  gleiche  vorträgt. 

Hin  und  wieder  erscheint  auch  der  Beweis  nicht 
ganz  bündig,  sogar  in  den  philosophisch  gehaltenen 
Einleitungsabschnitten.  Die  Vergleichung  der  Tiraden 
des  Rolandsliedes  mit  den  Versen  Racines  und  Voltaires 
lässt  u.  a.  die  verschiedene  Kunstform  und  die  Ver¬ 
schiedenheit  in  der  Anlage  des  Verfassers  ausser  Be¬ 
tracht,  und  bei  der  Gleichsetzung  der  Auffassung  der 
eingliedrigen  Sätze  mit  der  Verkennung  des  Zwecks  von 
Macchiaveils  ‘Principe’  liegt  der  ‘prinzipielle  Irrtum’  kaum 
da,  wo  ihn  Vossler  sucht,  sondern  ganz  wo  anders,  nämlich 
in  —  dem  verschiedenen  Gebrauch  des  Begriffs  ‘Glied’. 

So  könnte  ich  noch  weiter  machen,  reden  besonders 
von  verschiedenem  Germanischen,  z.  B.  von  der  zwei¬ 
gipfligen  Betonung  bei  den  Franken,  und  auch  wieder 
ein  kleines  Büchlein  füllen.  Aber  ich  will  nicht  Be¬ 
hauptung  setzen  gegen  Behauptung  oder  gar  Vermutung 
gegen  Vermutung.  Vosslers  Schrift  bleibt  trotz  allem 
eigenartig  und  anregend,  selbst  an  den  vielen  Stellen, 
wo  man  ihm  widersprechen  muss. 

Hoffentlich  hat  sie  auch  einen  greifbaren  Erfolg, 
der  meiner  Ansicht  vor  allem  nottut:  beizutragen,  den 
Sinn  für  die  Wahrheit  zu  schärfen  und  die  vielgerühmte 
Voraussetzungslosigkeit  der  Wissenschaft  mehr  zur  Tat 
zu  machen,  als  es  bisher  trotz  allen  schönen  Worten 
der  Fall  ist.  Wie  viel  wird  heutzutage  bewiesen’  und 
nachgebetet,  und  von  dem  folgenden  Geschlecht  oder 
einer  neuen  Schule  einfach  wieder  umgestürzt.  Die 


Geschichte  der  germanischen  Mythologie  und  der  Ni¬ 
belungenfrage,  die  Geschichte  der  idg.  Altertumskunde, 
aber  auch  der  Haufen  Spreu,  der  sich  mit  einer  Handvoll 
Weizenkörner  um  und  über  das  Rolandslied  lagert,  geben 
davon  trauriges  Zeugnis,  aber  auch  neue  und  neueste 
Hand-  und  Elementarbücher.  Glänzende  Vermutungen 
gleichen  einem  vergnügten  Seeausflug  auf  einer  Lust¬ 
jacht,  bei  heiterem  Himmel,  fröhlichen  Gesichtern  und 
bei  knallenden  Flaschen,  bei  dem  man  schliesslich  wieder 
im  Ausgangshafen  ankommt ;  ein  langsames,  ächzendes 
Frachtschiff  mit  gewissenhafter  Bemannung  kommt 
weiter  und  leistet  mehr  auf  der  Welt. 

Heidelberg.  L.  Sütt erlin. 


K.  Ch.  F.  Krause,  Sprachwissenschaftliche  Abhand¬ 
lungen.  Aus  dem  handschriftlichen  Nachlasse  des  Verfassers 
herausgegeben  von  P.  Hohl  fei  d  und  A.  Wünsche.  VI  und 
155  S.  8.  Leipzig,  Dieterichsche  Verlagsbucnjandlung  (Th. 
Weicher).  1901. 

Krauses  sprachwissenschaftliche  Abhandlungen  haben 
mehr  Wert  für  die  Kultur-  und  die  Sprach  geschickte 
als  für  die  Sprach  Wissenschaft.  Sie  zeigen  des  Ver¬ 
fassers  heisses  Bemühen  um  die  Verbesserung  und  Rei¬ 
nigung  der  Muttersprache  und  um  die  Schaffung  einer 
allgemeinen  Weltsprache,  und  sie  lassen  uns  einen  Blick 
tun  in  die  „Berlinische  Gesellschaft  für  deutsche  Sprache“, 
jene  Vereinigung  von  36  ernsten  Männern,  wie  Jahn, 
Döderlein,  Zeune,  Heinsius,  die  bald  nach  der  Leipziger 
Völkerschlacht  in  wöchentlichen  Sitzungen  sich  unter¬ 
hielten  über  deutsche  Wortbildung  und  deutsche  Wort¬ 
kunde,  über  Geberdensprache  und  über  Sprachgebrauch, 
über  den  Wohllaut  der  deutschen  Sprache  wie  über  den 
deutschen  Reim,  die  vor  allem  aber  tätig  sein  wollten 
im  Sinne  des  späteren  Sprachvereins,  nicht  nur  in  Berlin, 
sondern  „auch  in  andern  Städten  des  Vaterlandes.“ 
Dass  Krause  dagegen  als  Sprachphilosoph  „unübertroffen, 
ja  unerreicht“  dastehe,  wie  die  Herausgeber  in  der  Vor¬ 
rede  meinen,  das  wäre  noch  zu  beweisen,  wenigstens 
durch  etwas  anderes  als  die  vorliegenden  Abhandlungen. 
Er  erwartet  nicht  nur  in  der  Weise  der  guten  alten 
Zeit  alles  sprachliche  Heil  von  der  reinen  Philosophie, 
sondern  auch  in  weniger  allgemeinen  Fragen  hat  er 
recht  merkwürdige  Ansichten.  Die  deutsche  Sprache, 
meint  er,  ist  jetzt  schon  besser  als  alle  sonst  vorhan¬ 
denen,  „die  Sangscrida“  nicht  ausgeschlossen,  die  er 
sonst  sehr  hochhält  und  für  die  Mutter  der  deutschen 
ansieht;  aber  noch  vollkommener  wird  sie,  wenn  sie  nach 
seinen  eigenen  Plänen  umgestaltet  wird.  Was  er  aber 
damit  bietet,  erinnert  oft  an  den  Scherz  von  der  angeb¬ 
lich  Hegel’schen  Definition  des  „Loches  im  Hemd  der 
Mutter  Gottes“.  Er  Avill  ganz  gebräuchliche  bisherige 
Wörter  als  ungenau  und  undeutlich  durch  Neuschöpf¬ 
ungen  ersetzen  und  für  „Tugend“  z.  B.  sagen  Wesen- 
lebheit  (S.  35  A) ;  „dieser  Mensch  ist  Gottes  Sohn“  würde 
gar  lauten :  dieses  or endliche  Geistleibinvereinwesen 
ist  durch  Wesen  als  gleichwesentliches  Nebenausser- 
wesen  rniteigenleb verursacht  (ebd.)  Auch  sonst  hat  er 
manchmal  stark  über  die  Schnur  gehauen  ;  so  findet  er 
mit  der  willkürlichsten  Laune  Beziehungen  heraus 
zwischen  Laut  und  Bedeutung,  z.  B.  wenn  er  in  b  ( ab , 
be-)  den  Begriff  der  Begrenzung  entdeckt,  in  r  den 
des  kräftigen  Anstrebens  gegen  ein  ruhendes  Hindernis, 
ohne  dass  die  Hinderung  gelingt,  in  m  den  „einer  inneren 
und  sich  aneignenden  Tätigkeit“  (126);  Vorsilben  ferner 
wie  ur  (in  uralt)  braucht  er  nicht  nur  als  Stammwörter 
und  leitet  davon  Formen  ab  wie  Urling,  urhaft  und 
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Urheit,  sondern  mit  diesem  nr  setzt  er  sogar  eine  Verbal¬ 
form  zusammen:  urist  ( Gott  urist  einer,  S.  67);  aus 
deutet  er  aus  ‘ös,  üs’  (66),  und  das  Keltische  trennt  er 
los  vom  Sanskrit,  Persischen,  Griechischen,  Lateinischen, 
Deutschen  und  Slavischen  und  lässt  es  eine  besondere 
Sprache  sein,  ebenso  wie  das  Baskische,  und  zwar  augen¬ 
scheinlich  noch  im  Jahre  1829  (S.  92.  78  A).  Etwas 
erfreulicher  muten  dafür  wenigstens  einige  merkwürdige 
Anklänge  an.  Besitzen,  gebraucht  in  bezug  auf  geistige 
und  gemütliche  Eigenschaften,  schilt  er  unedel’  (68), 
berührt  sich  also  mit  unserem  G.  Wustmann  ;  wenn  er 
dagegen  in  der  Wortzusammensetzung  stets  Lebenweg, 
Lebengut ,  lebenvoll,  gemütinnig,  Menschheitbild  usw. 
sagt,  handelt  er  genau  wie  M.  Trautmann  und  unter¬ 
drückt  das  s  in  der  Wortnaht.  Von  seinen  Verdeutsch¬ 
ungen  der  grammatischen  Begriffe  endlich  decken  sich 
einige  sonderbarerweise  mehr  oder  weniger  mit  dem 
Dänischen :  sein  Stattwort  ‘Pronomen’  ist  dän.  stedord’, 
Satzverhaltwort  ‘Konjunktion’  dän.  ‘forholdsord’,  wirkig, 
anwirkig  ‘transitiv’  schliesslich  dän.  ’indvirkende’. 

Heidelberg.  Ludwig  Sütterlin. 


M.  Trautmann,  Kleine  Lautlehre  des  Deutschen, 
Französischen  und  Englischen.  Erste  Hälfte.  80  S.  Bonn 
(K.  Georgi)  1901. 

.  Trautmanns  Kleine  Lautlehre  ist  im  Grunde  nur 
ein  wörtlicher  Auszug  aus  seinem  bekannten  grösseren 
Werk  über  „die  Sprachlaute  im  allgemeinen  und  die  Laute 
des  Englischen,  Französischen  und  Deutschen  im  beson¬ 
deren“  (Leipzig,  G.  Fock  1884 — 96),  wenigstens  im 
ersten  Teil,  der  die  allgemeine  Lautlehre  bietet  (S.  1 — 64). 
Hier  sind  nur  die  Ausführungen  gestrichen,  die  sich  mit 
den  Ansichten  anderer  Forscher  beschäftigen,  also  z.  B. 
die  Darlegungen  der  „Systeme  anderer“.  Die  alte  Grund¬ 
lage  hat  Trautmann  demnach  beibehalten  :  er  geht  immer 
noch  von  der  Tonhöhe  aus,  und  er  behält  auch  seine 
eigenartigen  deutschen  Kunstausdrücke  bei  wie  Giel, 
Diesse,  Schleifer,  Klapper.  Doch  hat  er  sein  Vokal¬ 
system  dadurch  vereinfacht,  dass  er  den  obersten  Arm 
seines  Vokalkreuzes  jetzt  weglässt.  Sonst  ist  bemerkens¬ 
wert,  dass  er  jetzt  die  Bezeichnung  „äusseres  Zahnge¬ 
biet“  ersetzt  hat  durch  „Zahnlippengebiet“,  und  dass  er 
demgemäss  für  „inneres  Zahngebiet“  nur  einfach  sagt 
„Zahngebiet“,  sodann  dass  er  den  Resonanzraum  im 
Ansatzrohr  nicht  mehr  „Bauch“  nennt,  sondern  „Kammer“ 
(S.  73).  Hinzugekommen  sind  eigentlich  nur  genauere 
Darlegungen  über  die  Silbenquantität  (S.  62)  und  über 
die  lautschriftliche  Bezeichnung  der  Länge  (S.  56). 

Der  zweite,  besondere  Teil  ist  mehr  umgestaltet 
worden.  Hier  hat  Trautmann  nicht  nur  das  Deutsche 
von  der  dritten  an  die  erste  Stelle  gerückt,  sondern 
er  geht  jetzt  auch  nicht  mehr  vom  Schriftbild  aus,  son¬ 
dern  vom  Laut.  Er  gibt  an,  dass  z.  B.  der  «-Laut  im 
Deutschen  in  dieser  und  jener  Gestalt  vorkomme  und 
sich  die  einzelnen  Formen  nach  diesen  oder  jenen  Be¬ 
dingungen  verteilten.  Die  Grundlage  seiner  Ordnung 
ist  also  nicht  mehr  der  Reihenfolge  des  ABC’s,  sondern 
er  beginnt  mit  u  und  schreitet  über  o  und  a  fort  zum 
(deutschen)  e.  Umgestaltet  und  vereinfacht  sind  auch  die 
Abschnitte  über  die  nhd.  Schriftsprache  und  die  Muster¬ 
aussprache  ;  was  früher  in  der  Einleitung  dieses  zweiten 
Teiles  stand  (S.  330 — 42),  ist  vereinigt  worden  mit  dem, 
was  sonst  zu  Beginn  des  Abschnittes  über  die  deutschen 
Vokale  gesagt  wurde  (S.  904 — 909),  und  Trautmann  hebt 
jetzt  auch  entschiedener  als  früher  hervor,  obwohl  Luther 


von  der  Sprache  der  sächsischen  Kanzlei  ausging,  sei 
er  doch  im  Laufe  der  Zeit  immer  mehr  von  ihr  ab  und 
in  seine  eigene  Mundart  hineingeraten“  (S.  66). 

Leider  fällt  äusserlich  eine  Neuerung  recht  unan¬ 
genehm  auf:  dass  mitten  in  den  Antiquatext  hinein  die 
Beispiele  jetzt  in  Fraktur  gedruckt  sind,  nicht  bloss  für 
das  Deutsche,  sondern  auch  für  das  Französische  und 
Englische:  ancoro  und  fete  machen  sich  aber  gar  nicht 
gut,  und  das  um  so  weniger,  wo  das  s  daneben  immer 
nur  in  Antiqua  erscheint ;  also  it.  cosa,  engl,  past,  sfjip. 
Hier  hätte  das  Verfahren  des  grösseren  Buches  ja  um 
so  eher  den  Weg  weisen  können. 

Klopstock  hat  übrigens  in  Jena  und  Leipzig  studiert, 
nicht,  wie  Trautmann  auch  jetzt  noch  angibt  (Kl.  Lautl. 
S.  60—  Sprachl.  252),  in  Halle! 

Heidelberg.  Ludwig  Sütterlin. 


Icelandic-englisli  dictionary  -  Islenzk-ensk  ordabök  eftir 

G.  T.  Zoega.  Reykjavik,  Sigurdur  Kristjänsson  1904.  VIII, 

560  S.  12mo. 

Dieses  Wörterbuch,  das  den  zweiten,  isländisch¬ 
englischen  Teil  des  Werkes  bildet,  von  dem  der  erste, 
englisch  -  isländische  Teil  bereits  im  XVIII.  Jahrgang 
(1897)  Spalte  82  angezeigt  worden  ist,  erfüllt  noch  in 
höherem  Masse  als  jener  ein  längst  empfundenes  Be¬ 
dürfnis.  Es  ist  nämlich  das  erste  Wörterbuch  über¬ 
haupt,  das  vom  Standpunkte  des  neu -isländischen  aus¬ 
gehend,  dessen  Wortschatz  in  einer  anderen  Sprache  er¬ 
klärt.  Freilich  ist  bei  der  Kleinheit  des  isländischen 
Sprachgebiets  die  neuisländische  Literatur  trotz  ihres  ver¬ 
hältnismässig  grossen  Umfangs  von  keiner  welterschüt¬ 
ternden  Bedeutung.  Allein  bei  ihrer  Eigenart  erfreut 
sie  doch  eine  ganze  Anzahl  empfindsamer  Seelen.  Da 
aber  eine  Uebertragung  derselben  in  fremde  Sprachen 
in  grösserem  Massstabe  bei  dem  voraussichtlich  geringen 
Absätze  wohl  stets  an  der  Höhe  der  Verlagskosten 
scheitern  wird  und  wenige  wie  der  unermüdliche  Poestion 
ohne  jedes  Honorar  seine  Nächte  an  solche  undankbare 
Aufgabe  wenden  wird,  so  sind  eben  die  Liebhaber  is¬ 
ländischen  Schrifttums  in  der  Hauptsache  gezwungen  es 
in  der  Ursprache  zu  lesen.  Nun  gibt  es  freilich  eine 
Menge  isländischer  (und  übh.  altnordischer)  Wörterbücher, 
die  zum  Teil  sogar  ausgezeichnet  sind.  Allein  von  diesen 
schliessen  dasjenige  von  Fritzner  und  das  alte  Lexicon 
poeticum  Sveinbjörn  Egilssons  das  Neuisländische  grund¬ 
sätzlich  aus,  Guflbrandur  Vigfüsson  und  Erik  Jonsson 
ziehen  wohl  gelegentlich  auch  Wörter  der  neueren  Sprache 
heran,  machen  sie  aber  sehr  kurz  ab.  Der  alte  Björn 
Haldorsen  enthält  wohl  am  meisten  Wörter  der  neueren 
Sprache,  aber,  bereits  1786  vollendet,  lässt  es  uns  ge¬ 
rade  für  ganz  moderne  Begriffe  vollständig  im  Stich, 
und  ist  auch  für  den  Privaten  kaum  mehr  erschwinglich, 
übrigens  auch  gar  nicht  erschöpfend.  Jön  Thorkelssons 
Supplemente  endlich  sind  einmal,  auf  drei  Sammlungen 
verteilt,  recht  unbequem  zu  benutzen,  und  beschränken 
sich  ferner  (scheinbar  grundsätzlich)  auf  ihrem  Verfasser 
aus  der  Literatur  bekannte  alt-  und  neuisländische 
Wörter.  Es  war  also  immer  ein  zeitraubend  und  miss¬ 
lich  Ding,  in  diesen  Wörterbüchern  nach  neueren  Wörtern 
zu  suchen.  Entweder  man  musste  an  die  sechs  bis  acht 
Bände  wälzen  bis  man  das  Gesuchte  fand,  oder  man 
blieb  auch  dann  noch  auf  raten  nach  der  alten,  oft  nicht 
mehr  passenden  Bedeutung  beschränkt.  Denn  nicht  nur 
dem  Freunde  der  neueren  Literatur  kommt  es  vor,  neu¬ 
isländisches  lesen  zu  müssen :  der  Philolog  und  der  His- 
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toriker  des  Nordens  kommen  gar  oft  in  die  Lage  neu¬ 
isländische  gelehrte  Abhandlungen  benutzen  zu  müssen. 
Der  Referent  weiss  selber  manches  Lied  davon  zu  singen, 
wie  er,  besonders  als  Uebersetzer  von  Th.  Thoroddsens 
auch  volkskundlich  so  reich  belehrender  ‘Geschichte  der 
isländischen  Geographie’  nach  oft  tagelangem  vergeb¬ 
lichem  Suchen  nach  einem  einzigen  Worte  sich  endlich 
brieflich  an  den  Verfasser  wenden  musste. 

Nun  ist  diesem  Mangel  mit  einem  Schlage  abge¬ 
holfen.  Denn  G.  T.  Zoega  hat  trotz  des  geringen  Um¬ 
fangs  doch  so  ziemlich  alles  aufgenommen  was  irgendwie 
vorkommt.  Wenn  er  im  Vorwort  sagt,  dass  er  einige 
neue  Wörter  absichtlich  ausgelassen  hat,  von  denen  er 
vermutet,  dass  sie  kein  oder  kein  dauerndes  Bürgerrecht 
im  isländischen  Sprachschätze  gewinnen  werden,  so  halte 
ich  das  für  falsch.  Gerade  als  erstes  und  einziges  neu¬ 
isländisches  Wörterbuch  hätte  es  alles  aufnehmen  müssen, 
was  irgendwie  vorkommt. 

Dass  bei  solcher  ersten  Pionierarbeit  manches  über¬ 
sehen  werden  kann,  ist  nur  zu  leicht  begreiflich,  und  der 
Verfasser  möge  es  nicht  als  Tadel  auffassen,  wenn  ich 
hier  mitteile,  dass  ich  gleich  beim  ersten  Blättern  fol¬ 
gendes  als  gänzlich  fehlend  mir  verzeichnet  habe:  bauk¬ 
ur  die  Schachte],  Büchse,  berkill  der  Tuberkel,  berkla- 
veiki  die  Tuberkulose,  brimbütur  die  Holotliurie,  elds- 
matur  das  Brennmaterial,  hdlf-refur  ein  Kind,  dessen 
Vaterschaft  in  aller  Leute  Munde  einem  bestimmten  Manne 
zugeschrieben  wird,  ohne  dass  es  sicher  zu  beweisen  wäre, 
kldf-drättur  die  Kasten-  oder  Korbfähre,  kuldavermsl 
eine  Quelle  von  im  ganzen  Jahre  gleich  bleibender  Tem¬ 
peratur,  die  also  im  Sommer  kühl  bleibt,  im  Winter  nie 
zufriert,  naristill  die  Gürtelrose,  sembru-fura  die  Arve, 
slafak  eine  Art  Gras  (aber  welche?)1.  Bei  efni  hätte 
ausser  der  eigentlichen  Bedeutung  stuff,  material  usw. 
noch  angegeben  werden  sollen,  dass  es,  namentlich  als 
zweites  Glied  von  Zusammensetzungen  so  häufig  bedeutet 
Kandidat,  Anwärter,  künftiger,  z.  B.  biskups-efni  epis- 
copus  designatus,  oder  z.  B.  kennara-efni  einer  der  das 
Zeug  in  sich  hat,  einen  Lehrer  abzugeben.  Bei  kälfur 
hätte  angegeben  werden  müssen,  dass  dieses  Wort  im 
Ernste  auch  genau  so  gebraucht  wird,  wie  im  Deutschen 
im  Scherze  ‘das  Junge’.  So  ist  z.  B.  die  Jolle,  die  das 
Segelboot  mitschleppt,  dessen  kalfur.  Bei  mdlprädur 
Telephone’  vermisse  ich  eine  Angabe,  dass  dieses  Wort 
in  Schriften  aus  der  Zeit  vor  dem  Bekanntwerden  des 
Telephons  auch  bedeutet  hat  ‘Telegraph’.  Jetzt  heisst 
allerdings  der  Telegraph  ausschliesslich  frjettaprädur 
und  mdlprädur  hat  nur  noch  die  Bedeutung  ‘Telephon’. 
Wenn  bei  töa  ohne  weiteres  gesagt  ist  ‘fox’,  so  ist  das 
wohl  nicht  richtig,  denn  täa  ist  eben  der  —  allerdings 
auf  Island  allein  bekannte  —  Blaufuchs  oder  Polarf  uchs , 
während  unser  Fuchs  durch  refur  bezeichnet  wird.  Bei 
einsamall  ‘alone’  hätte  angegeben  werden  können,  dass 
ekki  einsömid  ein  sehr  beliebter  umschreibender  Aus¬ 
druck  ist  für  gravida.  Bei  naturwissenschaftlichen  Be¬ 
griffen  wäre  es  gut  gewesen,  die  lateinische  Bezeichnung 
beizufügen.  Was  hilft  es  mir  z.  B.,  wenn  ich  bei  brdda- 
pest  finde  braxy  und  dieses  wiederum  in  keinem  eng¬ 
lischen  Wörterbuch  entdecken  kann? 

Die  oft  recht  stark  von  den  ursprünglichen  Formen 


1  (Korrekturnote).  Nach  Stefan  Stefänsson,  Flora  Islands, 
Kph.  1901,  S.  53  ‘untereinanderwachsende  Stellana-Arten  und 
Poa  annua’,  nach  Alexander  Bugge,  Vesterlandenes  indliydelse 
usw.  Christiania  1905,  S.  355  ‘ulva  marina  viridis’. 


abweichenden  isländischen  Ortsnamenformen  sind  nur  in 
einer  nach  ihren  Grundsätzen  nicht  erkennbaren  Aus¬ 
wahl  gegeben.  So  finde  ich  wohl  z.  B.  Fxr-eyjar  Faroe, 
Sviss  Switzerland,  aber  z.  B.  nicht  Eystrasalt  die  Ost¬ 
see,  Feneyjar  Venedig,  Hjaltland  Shetland,  Sikileh 
Sizilien,  Scipjöd  Schweden. 

Endlich  wäre  auch  sehr  erwünscht  für  den  Nicht- 
Isländer  ein  Verzeichnis  zur  Feststellung  der  den  ein¬ 
zelnen  Kosenamen  zugrundeliegenden  Vollnamen  z.  B.: 
Sigga  =  Sigridur,  Stebbi  =  Stefan.  Wie  oft  liest 
man  z.  B.  in  volkstümlicher  Darstellung  den  Namen 
Gvendur  ohne  eine  Ahnung  zu  haben,  dass  es  sich  um 
eine  Person  handelt,  die  einem  aus  der  historischen  Lite- 
rafur  wohl  bekannt  ist,  aber  als  Gudmundur ? 

Mit  den  Absätzen  hätte  etwas  weniger  gespart  wer¬ 
den  sollen.  Wie  seltsam  nimmt  es  sich  z.  B.  aus,  wenn 
Seite  189  b  ohne  Absatz  fortgefahren  wird  ‘ hrein-bjälfi 
reindeer-skin  ;  -dyr  reindeer  ;  -lijarladur,  hugadur  pure 
ofheaft;  -latur,  -legur  cleanly,  clean’,  wo  es  sich  doch 
um  zwei  etymologisch  grundverschiedene  und  nur  rein 
äusserlich  zusammenfallende  Wörter  hreinn  ‘cervus  ta- 
randus’  und  hreinn  ‘sauber’  handelt. 

Trotz  dieser  kleinen  und  der  tatsächlichen  Reich¬ 
haltigkeit  gegenüber  kaum  bemerkbaren  Mängel,  die  zu 
beseitigen  hoffentlich  eine  neue  Auflage  recht  bald  Ge¬ 
legenheit  bietet,  betrachte  ich  das  Büchlein,  dessen  Heraus¬ 
gabe  nur  durch  Unterstützung  aus  Staatsmitteln  ermög¬ 
licht  wurde,  als  eine  willkommene  Erlösung  aus  einem 
recht  hilflosen  Zustande  und  wünsche  ihm  recht  grosse 
Verbreitung. 

Erlangen.  August  Gebhardt. 


Wilhelm  Stümbke,  Das  schmückende  Beiwort  in  Ot- 
frids  Evangelienbuch.  Greifswalder  Dissertation.  1905. 
69  S.  8°. 

Ich  habe  selten  jemand  getroffen,  der  uns  so  im  Un¬ 
klaren  lässt  und  selber  so  wenig  weiss,  worüber  er  eigent¬ 
lich  schieibt,  wie  der  Verfasser  der  vorliegenden  Schrift. 
Was  er  unter  schmückendem  Beiwort  verstehe,  hat  St. 
nirgends  gesagt,  und  das  ist  ungemein  bezeichnend.  Denn 
augenscheinlich  hat  er  selbst  keine  Ahnung  davon.  Wer 
den  Ausdruck  liest,  wird  ihn  als  Wiedergabe  des  alten 
Epitheton  ornans  betrachten  und  ihm  daher  das  Epitheton 
distinguens  gegenüber  stellen.  Aber  allenthalben  begegnen 
wir  bei  ihm  Belegen  für  das  kennzeichnende  Beiwort, 
z.  B.  den  Comparativen  und  Superlativen,  die  wenn  irgend 
etwas  der  Distinction  dienen;  einegon  sun ,  heidinan 
thiot,  frenkiska  zungun,  jugundlichun  guati,  mittan 
dag,  rozagemo  muate,  all  das  sollen  Beispiele  für  das 
schmückende  Beiwort  sein  ! !  Was  St.  tatsächlich  bietet, 
wäre  ungefähr  zu  betiteln:  „das  attributive  Adjektiv  bei 
Otfrid,  eine  stilistische  Untersuchung“,  und  "es  stellt  sich 
wesentlich  dar  als  eine  Aufzählung  der  Otfridschen  Ad¬ 
jektive  nach  den  Gruppen  der  Substantive,  zu  denen  sie 
hinzutreten  ;  und  dabei  wird  dargelegt,  wie  weit  die  ein¬ 
zelnen  Attribute  der  Situation  angemessen  sind,  in  der 
sie  ausgesprochen  worden.  Von  einer  Scheidung  der  ver¬ 
schiedenen  Gattungen  von  Adjektiven,  etwa  so  wie  ich 
sie  in  den  Beiheften  zur  Zs.  des  Allg.  deutschen  Sprach¬ 
vereins  H.  26,  S.  181  unternommen  habe,  ist  keine  Rede. 

Dankenswert  ist  der  Nachweis,  dass  von  zwei  einan¬ 
der  variierenden  oder  ergänzenden  Substantiven  gern  das 
zweite  das  Mehr  eines  Adjektivs  zeigt:  z.  B.  thaz  gi- 
rusti,  brunia  alafesti,  er  quam  so  risi  in  lant  joh 
kreftiger  gigant.  Der  Beweis  aber  dafür,  dass  dieses 
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Verfahren  durchaus  episch  -  volkstümlich  sei  (S.  9),  ist 
nicht  einmal  versucht. 

Dass  der  ahd.  Comparativ  nur  schwach  flektiert, 
dass  es  kein  after>  ctlabezir ,  erer  gibt  (S.  65),  sollte 
eigentlich  nachgerade  bekannt  sein. 

Giessen.  0.  Behaghel. 


Franz  Zinkernagel,  Die  Grundlagen  der  Hebbelschen 
Tragödie.  Berlin.  Georg  Reimer,  1 9  J4.  XXXIII,  187  S.  8°. 

Die  geschickte,  flüssig  geschriebene  Arbeit  unter¬ 
sucht  weniger  die  äusseren,  als  die  in  der  subjektiven 
Eigenart  des  Dichters  gelegenen  Bedingungen,  deren  Zu¬ 
sammenwirken  ein  so  eigenartiges  Ergebnis,  wie  Hebbels 
Tragödie  zeitigte.  Z.  hat  die  Erörterung  der  Fragen 
richtig  angepackt  und  zum  mindesten  in  wichtigen  Einzel¬ 
heiten  tüchtig  gefördert.  Nicht  mit  seinem  allzukurzen, 
durch  Hebbel  stark  mitbeeinflussten  Ueberblick  über  die 
„Hauptentwicklungsphasen  der  vorhebbelschen  Tragödie“, 
der  dem  individuellen  Element  im  griechischen  Drama  so¬ 
wenig  gerecht  wird,  als  den  mannigfachen  Schattierungen 
des  Schillerschen  Freiheitsbegriffes  und  der  die  wichtigen 
Zwischenstufen  von  Kleist  bis  auf  Hebbel  überspringt. 
Besser  wird  er  der  Bedeutung  von  „H.’s  Persönlichkeit“ 
für  die  Art  seiner  tragischen  Weltauffassung  gerecht, 
obwohl  wir  eine  Würdigung  der  Einflüsse  Christines 
ebenso  vermissen,  als  eine  nähere  Beleuchtung  der  Be¬ 
ziehungen  zu  Mutter  und  Bruder,  zu  den  Arbeitgebern 
des  Jünglings  (Vogt  Mohr  und  Amalie  Schoppe)  oder 
zur  zeitgenässischen  Bühne.  Mit  Recht  aber  wird  die 
deprimierende  Wirkung  der  ärmlichen  Verhältnisse  des 
Elternhauses  hervorgehoben,  jener  Erfahrungen,  die  ja 
Hebbel  zum  rechten  Dramatiker  des  19.  Jahrhs.  mit 
seinen  sozialen  Kämpfen  und  Forderungen  machten ;  nur 
hätte  schärfer  hervorgehoben  werden  sollen,  dass  nicht 
der  Mangel  als  solcher  am  schwersten  auf  dem  Dichter 
haftete,  der  doch  der  Not  eine  beflügelnde  Kraft  zu¬ 
traute  (Tageb.  I,  464),  sondern  der  harte  Bruch  in  dem 
inneren  Leben  des  Individuums,  die  immer  wieder  not¬ 
wendige,  reflexionsmässige  Eindämmung  des  instinktiven 
Dranges  zum  Leben  und  Geniessen,  bis  zum  herben  Ver 
zieht  auf  den  eigenen  Willen ;  der  Selbstgenuss  eines 
Holofernes  ist  reflektiert,  krankhaft  übertrieben  und  hat 
nichts  von  faustischem  Drange.  Das  reflektierende  Ele¬ 
ment  in  H.  hätte  Z.,  der  mit  vollem  Rechte  die  intuitive 
Natur  seines  Helden  betont  (S.  32)  noch  schärfer  hervor¬ 
heben  und  determinieren  sollen ;  als  echter  Dichter  er¬ 
fasst  H.  seine  Erlebnisse  zunächst  mit  dem  Gefühl,  sucht 
aber  diesen  ersten  Eindruck  nachträglich  zu  zergliedern, 
um  ihn  zu  vertiefen,  zu  rechtfertigen,  festzuhalten.  In¬ 
sofern  kann  seine  Weltanschauung  sehr  wohl  einzelne 
Bausteine  aus  den  auf  gleichem  Boden  erwachsenen  philo¬ 
sophischen  Systemen  entnehmen,  ohne  dass  doch  H.  zu 
den  Philosophen  zu  rechnen  wäre.  Z.’s  Darstellung  dieser 
Weltanschauung  ist,  weil  sie  auf  H.’s  persönlicher  Ent¬ 
wickelung  fusst,  und  überall  die  intuitive  Methode  des 
Dichters  berücksichtigt,  auch  nach  Scheunerts,  zu  ein¬ 
seitig  an  der  absoluten  Philosophie  orientierter  Arbeit 
erwünscht,  der  übrigens  das  kritische  Vorwort  unseres 
Buches  doch  nicht  ganz  gerecht  wird.  (Vgl.  llbergs 
Jahrbücher,  1903,  I.  Abt.  S.  733  ff.).  Klar  ergibt  sich  aus 
Z.’s  Darlegungen  die  subjektive  Bedingtheit  des  Welt¬ 
bildes,  für  das  der  Dichter  absolute  Giltigkeit  zu  bean¬ 
spruchen  doch  so  geneigt  war.  Die  Beschränktheit  der 
eigenen  Kraft  und  die  Notwendigkeit  der  Selbsteinschrän¬ 
kung  des  Menschen  werden  die  Hauptmotive  dieser  Lehre, 


die  zwar  in  der  starken  Betonung  der  Individuation  von 
Schopenhauers  Pessimismus  abweicht,  in  der  Forderung 
der  Resignation  aber  mit  ihm  zusammentrifft.  Doch 
hätte  Z.  noch  stärker  den  inneren  Widerspruch  betonen 
sollen,  in  den  sich  H.’s  theoretische  und  praktische  Natur, 
auch  wohl  die  hereditären  und  endogenen  Elemente  seines 
Denkens  gelegentlich  verwickeln.  H.  kennt  und  empfiehlt 
gelegentlich  eine  Resignation  auf  die  Individualität  über¬ 
haupt,  ein  bewusstes  Aufgehen  im  Universum  (Briefe, 
Nachlese  I  253  f ) ;  andererseits  aber  tut  er  den  Schritt 
ins  Leben  zurück,  der  ihm  so  gut  wie  Schopenhauer  das 
fernere  Dasein  ermöglichte  und  um  dessen  theoretische 
Rechtfertigung  sich  Richard  Wagner  so  ehrlich  bemühte: 
H.  spricht  dem  Menschen  das  Recht  und  die  Pflicht  zu, 
sich  seiner  Individualität  entsprechend  zu  betätigen  und 
so  noch  im  Untergange  die  Zwecke  des  grossen,  nur  in 
der  Individualisierung  seiner  Geschöpfe  sich  selbst  ge¬ 
niessenden  Universums  verwirklichen  zu  helfen.  Es  han¬ 
delte  sich  bei  solchen  Widersprüchen  eben  nicht  bloss 
um  die  unvermeidlichen  Modifizierungen  der  Begriffe,  wie 
sie  freilich  auch  die  philosophische  und  die  christlich¬ 
ethische  Terminologie  nach  Z  ’s  feinsinnigen  und  sorg¬ 
fältigen  Darlegungen  mit  sich  bringen. 

Ausgezeichnet  weiss  Z.  „H.’s  dramatische  Theorie“ 
mit  den  im  vorhergehenden  entwickelten  Leitsätzen  in 
Verbindung  zu  bringet!.  Vielleicht  sind  seine  Beleg¬ 
sammlungen  hier  und  da  etwas  zu  reichlich  (neben  Briefen 
und  Tagebüchern  werden  mit  Recht  die  ästhetisierenden 
Gedichte  verwertet),  auch  die  Disposition  dürfte  schärfer 
hervortreten.  Aber  die  Ausführungen  über  das  Ideale  im 
Drama,  über  die  Bedeutung  des  Problematischen  und 
Symbolischen,  über  die  Begriffe  „Versöhnung“  und  „Not¬ 
wendigkeit“  verdienen,  soweit  sie  der  Erklärung  H.’scher 
Gedankenreihen  dienen,  alles  Lob;  den  kritischen  Aus¬ 
führungen  des  Dichters  gegenüber  wäre  freilich  mehr 
eigene  Kritik  am  Platze  gewesen.  Es  würde  hier  zu  weit 
führen,  wenn  wir  uns  mit  Z.’s  Interpretation  der  ein¬ 
zelnen  H.’schen Trauerspiele  auseinandersetzen  wollten;  er 
ist  redlich  bemüht,  die  innere  Notwendigkeit  in  der  Ent¬ 
wickelung  der  H.’schen  Produktion  und  die  Begründung 
seiner  dramatischen  Gebilde  in  seinen  ethischen  und  künst¬ 
lerischen  Anschauungen  nachzuweisen,  wird  aber  doch 
wieder  dem  allmählichen  Durchbrechen  traditionell-ethi¬ 
scher  Elemente  in  der  stimmungsmässigen  Auffassung  sei¬ 
ner  Figuren  m.  E.  nicht  ganz  gerecht.  Die  Schlussbetrach¬ 
tung  präcisiert  „die  entwicklungsgeschichtliche  Stellung 
der  Hebbelschen  Tragödie“  sowenig,  wie  die  Vorrede  des 
Buches,  dessen  Wert  überhaupt  mehr  in  seinen  onto- 
genetisclien  als  eigentlich  literarhistorischen  Ausführungen 
beruht. 

Heidelberg.  Robert  Petsch. 

G.  Körting,  Grundriss  der  Geschichte  der  englischen 

Literatur  von  ihren  Anfängen  bis  zur  Gegenwart. 

Vierte,  vermehrte  und  verbesserte  Auflage.  Münster  1905. 

8°.  XV,  445  S.  8°.  M.  4.50. 

Als  die  erste  Auflage  des  vorstehend  genannten  Buches 
erschien  (1887),  wurde  sie,  bei  voller  Anerkennung  der  Not¬ 
wendigkeit  eines  solchen  Werkes,  mit  einiger  Verwunderung 
begrüsst  (Literaturbl.  1888,  Nr.  4),  rührte  doch  dieses  von  einem 
Gelehrten  her,  der,  mochte  er  auch  durch  seine  Universitäts¬ 
lehrtätigkeit  zum  Halten  anglizistischer  Vorlesungen  gezwungen 
worden  sein,  doch  bis  dahin  nichts  auf  anglizistischem  Gebiete 
veröffentlicht,  wohl  aber  ausgezeichnete  Leistungen  auf  roma- 
nistischem  Gebiete  aufzuweisen  hatte.  Ref.  hat  sich  über  das 
Erscheinen  des  Buches  zunächst  nur  gefreut,  weil  er  es,  aus 
seinen  eigenen  Bedürfnissen  heraus,  als  eine  dringende  Not¬ 
wendigkeit  erkannte,  und  ist  daher,  seit  dessen  erstem  Er- 
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scheinen,  bemüht  gewesen,  es  durch  Nachträge  und  Berich¬ 
tigungen,  nach  besten  Kräften  zu  fördern,  was  Herr  K.  wieder¬ 
holt  anerkannt  hat.  Das  wurde  nach  dem  Erscheinen  der  3. 
•  Auflage  anders.  Da  musste  nämlich  Ref.  dem  Herrn  Verfasser 
den  für  den  Verleger  bestimmten  Vorwurf  machen,  dass  es 
eine  Rücksichtslosigkeit  sei,  dass  dieser  das  fertiggedruckte 
Buch  anderthalb  Jahr  zurückgehalten  und  nun  13  Seiten  Nach¬ 
träge  nötig  gemacht  hatte,  auf  die  das  Register  nicht  ver¬ 
wies;  da  musste  er  dem  Herrn  Verf.  selbst  zum  Vorwurf 
machen,  dass  beispielsweise  unter  Defoe  allerhand  Quark  stehen 
geblieben,  seine  abschliessende  Robinson-Bibliographie  aber  ver¬ 
gessen  war,  trotzdem  Herr  K.  von  ihrem  Erscheinen  Kenntnis 
hatte.  Trotzdem  war  Ref.  naiv  genug,  seine  Bemühungen  um 
das  Buch  durch  eine  neue  reichhaltige  Zusendung  von  not¬ 
wendigen  Berichtigungen  und  Nachträgen  weiter  zu  betätigen. 
Diese  mit  dem  Aufwand  von  viel  Mühe  und  Zeit  zusammen¬ 
gestellten  Notizen  sind  aber  in  der  vorliegenden  neuen  Auflage 
vollständig  ignoriert  worden,  so  dass  sich  Ref.  veranlasst  sieht, 
sie  nunmehr  in  Form  einer  Anzeige  des  Buches  zu  veröffent¬ 
lichen.  Wenn  dabei  ein  zum  Teil  wenig  günstiges  Licht  auf 
die  Arbeitsweise  des  Herrn  K.  fällt,  so  wird  sich  ja  der  Leser 
überzeugen,  ob  das  durch  die  Betrachtungsweise  des  Ref.  ver¬ 
schuldet  ist. 

Wenn  der  Herr  Verf.  in  der  Vorrede  der  neuen  Auflage 
aus  der  Notwendigkeit  derselben  den  Schluss  zieht,  dass  das 
Buch  seinem  Zwecke  entsprechen  müsse,  so  ist  das  entschieden 
ein  Fehlschluss.  Aus  den  verschiedenen  Auflagen  kann  man 
sich  überzeugen,  dass  der  Herr  Verf.  vielfach  zu  bequem  ge¬ 
wesen  ist,  von  ihm  selbst  gefundenes  oder  von  anderer  Seite 
beigesteuertes  Material  in  den  Text  hinein  zu  verarbeiten,  und 
sich  begnügt  hat,  solche  Zusätze  meist  in  Form  von  Anmer¬ 
kungen  dem  Texte  rein  äusserlich  anzuflicken.  Das  ist  sogar 
bei  rein  bibliographischen  Zusätzen  der  Fall,  die  eine  Aende- 
rung  der  Darstellung  nicht  erforderlich  gemacht  haben  würden. 
So  findet  man  beispielsweise  S.  281  oben  im  Texte  eine  deutsche 
Uebersetzung  von  Bacon’s  Novum  Organum,  die  Uebersetzung 
der  kleineren  Schriften  durch  Fürstenhagen  steht  am  Ende 
der  Seite  in  einer  Anmerkung.  So  steht  oben  S.  313  (Dryden) 
die  Scottsche  Ausgabe  des  Dichters.  Die  Anmerkung  derselben 
Seite  bringt  die  Notiz,  dass  diese  Ausgabe  von  Saintsbury  neu 
besorgt  worden  ist.  In  diesen  und  ähnlichen  Fällen  hat  der 
Herr  Verf.  seinen  Text  offenbar  für  ein  Kunstwerk  gehalten, 
dessen  Rahmen  nicht  gesprengt  werden  dürfe.  Ein  anderer 
Tadel  richtet  sich  gegen  die  Raumverschwendung.  Wer  wie 
Herr  K.  in  jeder  Vorrede  darüber  Klage  führt,  dass  ihm  einem 
Wunsch  des  Verlegers  zufolge  nicht  vergönnt  sei,  eine  wesent¬ 
liche  Erweiterung  seines  Buches  vorzunehmen,  der  sollte  doch 
mit  jeder  Zeile,  bei  den  Tausenden  von  Büchertiteln  mit  jedem 
Worte  geizen.  Nach  meiner  Meinung  fällt  in  einem  solchen 
Kompendium  der  Bibliographie  eine  ganz  wesentliche  Aufgabe 
zu.  Wo  sie  nicht  vollständig  sein  kann,  muss  sie  in  der  kri¬ 
tischen  Auswahl  der  angeführten  Schriften  zeigen,  dass  der 
Verf.  seinen  Stoff  beherrscht.  Brandl’s  sorgsame  Auswahl  des 
Bedeutendsten  unter  der  Shakespeareliteratur,  als  Anhang  zu 
seiner  Shakespearebiographie,  kann  hierfür  als  Muster  dienen. 
K.’s  bibliographische  Angaben  sind  weder  vollständig  —  diese 
Forderung  wird  man  nur  bedingt  erheben  —  noch  sind  sie 
kritisch,  sie  sondern  nicht  genug  die  Spreu  vom  Weizen.  Un¬ 
vollständig  und  unkritisch  zugleich  sind  Herrn  K.’s  Angaben 
von  Uebersetzungen.  Ein  die  Sache,  d.  h.  das  Verständnis  der 
historischen  Stellung  eines  Autors  förderndes  Verfahren  wird 
sein,  die  älteste  Uebersetzung  eines  Schriftwerkes  zu  nennen 
und  dazu  etwa  die  beste  neuere,  oder  aber  die  ganze  Reihe 
der  Uebersetzungen,  letzteres  etwa  dann ,  wo  es  gilt,  die 
dauernde  Wirksamkeit  eines  Autors  zu  konstatieren.  Herrn 
K.’s  Verfahren  hierbei  ist  ganz  und  gar  unzulänglich;  die 
älteste  Uebersetzung  gibt  er  fast  nie  (bei  dem  Mangel  an 
geeigneten  Hilfsmitteln  würde  er  dabei  auch  unbedingt  auf 
Spezialisten  angewiesen  sein);  von  späteren  Uebersetzungen 
oft  a,ber  wahllos  eine  ganze  Reihe,  selbst  von  untergeordneten 
Schriftwerken.  Und  nicht  nur  gänzlich  unkritisch,  sondern 
geradezu  nachlässig  erscheint  hier  vielfach  die  Arbeitsweise 
des  Herrn  Verfassers.  Unter  Defoe  wird  der  Aufsatz  von  K. 
Biltz  über  den  ersten  Robinsonübersetzer  angeführt,  diese  äl¬ 
teste  Uebersetzung  aber  sucht  man  vergebens.  Ebenda  ist 
die  vor  Jahren  von  mir  im  Ltbl.  genannte  „Geschichte  des 
Teuffels“  erwähnt,  das  Defoesche  Original  fehlt  aber  bei  Herrn 
K.,  da  wo  er  aus  der  Menge  von  Defoes  Werken  einzelne 
heraushebt.  —  In  der  ersten  Auflage  des  Grundrisses  war  in 
einer  Anmerkung  zu  Milton’s  Paradise  Lost  zu  lesen,  dass  die 
älteste  Uebersetzung  desselben  verloren  sei.  Das  berichtigte  ich 


sofort  brieflich'  durch  die  Mitteilung,  dass  der  hochverdiente  J. 
Bolte  die  fragliche  Uebersetzung  wiederaufgefunden  und  in  der 
Zschr.  f.  vergl.  Literaturgesch.  u.  Renaissanceliteratur.  Neue 
Folge.  I.  Bd.  S.  426— 428  darüber  berichtet  habe.  Man  sollte 
nun  glauben,  dass  Herr  K.  diese  Berichtigung  für  die  2.  Autt. 
verwertet  habe.  Weit  gefehlt!  Aber  doch  in  der  3.  Auflage? 
Ebensowenig.  Aber  endlich  in  der  neuesten  Auflage?  Auch 
da  nicht  an  der  gehörigen  Stelle,  sondern  —  man  staune  — 
auf  der  Rückseite  des  Titelblattes  als  Nachtrag.  Es  würde 
auch  da  sich  nicht  finden,  wenn  ich  nicht  mittlerweile  noch 
einmal  die  Sache  moniert  hätte.  Meinen  Respekt  vor  dem 
Herrn  Verf.  persönlich,  aber  das  ist  liederliche  Arbeit.  —  Ein 
weiterer  Punkt,  der  häufig  zum  Widerspruch  herausfordert, 
sind  Herrn  K.’s  historische  oder  ästhetische  Urteile.  Ich  gebe 
von  jedem  einige  Proben.  Wenn  S.  319  Herr  K.  in  der  An- 
merkg.  von  Steele  sagt:  „Er  ist  trotz  aller  seiner  individuellen 
Schwächen  ein  Erneuerer  sittlichen  Fühlens  und  Denkens  ge¬ 
worden,  mehr  noch  als  Addison“,  so  wird  er  damit  vielfachem 
Widerspruch  begegnen.  Wohl  weiss  ich,  dass  seit  Macaulay 
und  Thackeray  das  Urteil  über  Addison  und  Steele  sich  etwas 
zugunsten  des  letzteren  verschoben  hat.  Ich  frage  aber:  Wel¬ 
cher  Verkündiger  sittlicher  Lehren  wird  einen  grösseren  Ein¬ 
druck  machen,  der.  der  diese  Lehren  bloss  predigt,  aber  in 
seiner  eigenen  Lebensführung  zahllose,  auch  von  seinen  Be¬ 
wunderern  nicht  geleugnete  Mängel  aufweist,  oder  der,  der 
die  von  ihm  gepredigten  Lehren  sich  selbst  zur  Richtschnur 
dienen  lässt?“  Und  wie  vereinigt  Herr  K.  mit  obigem  Urteil 
über  Steele  das  geradezu  altjüngferliche  über  den  Vicar  of 
Wakefield,  den  er  in  moralischer  Beziehung  wenig  erfreulich 
nennt  und  deshalb  für  die  Schullektüre  durchaus  verwirft  (was 
ihn  aber  nicht  abhält,  in  demselben  Atem  eine  solche  Schul¬ 
ausgabe  zu  empfehlen!)?  Und  warum  hat  er  dann  nicht  ein 
einziges  tadelndes  Wort  über  Fielding’s  Tom  Jones,  über  sämt¬ 
liche  Romane  Smollet’s?  —  Was  denkt  sich  weiter  Herr  K., 
wenn  er  Marryat  den  „geistvollsten“  Vertreter  des  Seeromans 
nennt?  —  S.  6  seines  Buches,  wo  er  die  Hilfsmittel  über  die 
englische  Literaturgeschichte  aufzählt,  warnt  er  den  Anfänger 
vor  Scherr’s  und  Gätschenberger’s  einschlägigen  Werken,  weil 
sie  durchaus  des  wissenschaftlichen  Charakters  entbehrten. 
Zugegeben,  aber  weiss  Herr  K.  nicht,  dass  Scherr  ein  nicht 
unbedeutender  Historiker,  dass  er  vor  allem  ein  Charakter 
war,  wie  wir  deren  nicht  allzuviele  besitzen  und  an  dem  sich 
heranzubilden  für  den  Studierenden  doch  wohl  zum  Gewinn 
werden  dürfte,  wenn  auch  sein  Buch  sich  zum  „Pauken“  für 
das  Staatsexamen  weit  weniger  eignen  dürfte,  als  die  kurz 
vorher  und  gleich  darauf  als  „praktisch  brauchbar“  gelobten 
Leitfäden  von  Bierbaum  und  Weiser?  Vor  allem  besitzt  aber 
Scherr  ein  an  den  Erzeugnissen  der  gesamten  Weltliteratur 
gebildetes  feinsinniges  Urteil,  in  dem  er  Herrn  K.  um  Hauptes¬ 
länge  überragt.  S.  322  (oben)  heisst  es  von  Swift:  „Hier  (in 
Irland)  vertrat  er  mit  grosser  Energie  und  nicht  ohne  Erfolg 
die  Interessen  Irlands.“  Hier  werden  die  selbstischen  Motive 
Swifts  gänzlich  verschwiegen,  und  sein  Charakter  kommt  da¬ 
durch  in  eine  ganz  falsche  Beleuchtung.  —  S.  333  (oben)  sagt 
Herr  K.:  „Der  Roman  (und  die  Novelle)  war  bis  dahin  ein¬ 
seitig  Idealroman  gewesen.“  Was  wir  Novelle  nennen,  fehlt 
bekanntlich  in  England  gänzlich  oder  sogut  wie  ganz.  —  S.  333 
(unten)  lesen  wir:  „Defoe  war  unter  Wilhelm  III.  mehrfach 
in  hervorragender  Weise  politisch  tätig.“  Das  trifft  für  die 
Zeit  Wilhelms  nicht  zu.  —  S.  354  urteilt  Herr  K.  von  Thom- 
son’s  ‘Seasons’,  dass  „sie  in  ihrer  Formenglätte  und  nüchter¬ 
nen  Verständigkeit  an  Pope  erinnern  .  .  aber  ausgezeichnet 
durch  die  Wahrheit  und  W är  me  der  Naturschilderungen  sind.“ 
Meines  Erachtens  schliessen  sich  die  beiden  Prädikate  völlig 
aus.  Und  da  ich  vorhin  diesen  einleitenden  Paragraphen  er¬ 
wähnte  —  was  soll  die  Anführung  des  Werkes  von  Chateau¬ 
briand,  von  dem  Herr  K.  selbst  sagt,  dass  es  nur  noch  seines 
Verfassers  wegen  interessiere,  und  warum  fehlt  hier  oder  unter 
den  Hilfsmitteln  zum  vierten  Abschnitt  Adolf  Stern’s  tüchtiges 
Buch  „Geschichte  der  neueren  Literatur“.  7  Bde.  Leipzig 
1882 — 1885?  Auf  S.  8  vermisse  ich  die  Erwähnung  des  Schluss¬ 
bandes  des  Dictionary  of  National  Biography,  der  ein  ungemein 
reichhaltiges  und  zuverlässiges  biographisches  Handlexikon  dar¬ 
stellt.  Ich  habe  schon  vielfach  die  Bibliographie  streifen  müs¬ 
sen  und  werde  unten  eine  Reihe  von  Nachträgen  geben.  Vor¬ 
her  möchte  ich  noch  einiges  andere  monieren,  was  Raumver¬ 
schwendung  bedeutet,  weil  seitens  des  Herrn  Verf.’s  keine 
kritische  Auswahl  unter  dem  bibliographischen  Material  er¬ 
folgt  ist.  Der  Herr  Verf.  citiert  gewissenhaft  bei  jedem  An¬ 
lass  deutsche  Schulprogramme.  Ich  bin  gewiss  der  letzte,  der 
sich  über  den  Wert  dieser  Art  Arbeiten  im  allgemeinen  ge- 
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ringschätzig  aussprechen  möchte.  Wenn  ich  aber  eine  solche 
Arbeit  finde  mit  dem  Titel:  Life  and  Writings  of  .  .  so  kann 
ich  derartigen  Leistungen  nach  Lage  der  Sache  d.  h.  in  An¬ 
betracht,  dass  der  Arbeit  von  vornherein  räumliche  und  zeit¬ 
liche  Grenzen  gesteckt  waren,  dass  neue  archivalische  For¬ 
schungen  wohl  nie  vorausgegangen  sind,  nur  den  Wert  von 
englischen  Stilarbeiten  zuerkennen  und  meine,  dass  sie  aus 
einem  solchen  Kompendium  zu  streichen  sind.  Weiter  citiert 
der  Herr  Yerf.  bei  jedem  Autor  gewissenhaft  etwaige  deutsche 
Schulausgaben  (S.  211,  Anmkg.  erklärt  er  sich  selbst  als  in¬ 
kompetent,  um  solche  zn  beurteilen).  Das  ist  völlig  unver¬ 
ständlich.  Sollte  Herr  Iv.  der  Meinung  sein,  für  einen  Studieren¬ 
den  der  englischen  Philologie  seien  Schulausgaben  gut  genug? 
Diese  Meinung  wäre  auf  das  entschiedenste  abzulehnen.  Von 
den  von  Herrn  Iv.  genannten  Schulausgaben  verdienen  fast  nur 
die  der  Weidmannschen  Sammlung  und  vereinzelte  andere  eine 
Aufnahme  in  ein  solches  wissenschaftliches  Kompendium,  weil 
sie  nämlich  ihren  Autor  nicht  in  usum  delphini  beschneiden 
und  weil  sie  in  der  ganzen  Haltung  des  Kommentars  wissen¬ 
schaftlich  sind.  So  hat  auch  die  vortreffliche  Schulausgabe 
einer  Times-Nummer  durch  Landmann  nichts  in  unserm  Buche 
(S.  347)  zu  suchen,  wohl  aber  gehört  an  jene  Stelle,  wo  von 
dem  Aufkommen  der  Zeitungspresse  flüchtig  die  Rede  ist,  eine 
Schrift  darüber,  etwa:  John  Grant,  The  Newspapers’  Press, 
its  Origin,  Progress,  and  present  Condition.  London  1871. 
2  vols.  8vo,  vielleicht  auch  Sir  Knight  Hunt,  The  fourth 
Estate.  Contributions  towards  a  History  of  Newspapers  and 
of  the  Liberty  of  the  Press.  London,  1852.  2  vols.  8vo.  — 
Ferner  gibt  Herr  K.  bei  jedem  Autor  sorgfältig  an,  ob  er  sich 
in  unserer  Tauchnitz -Sammlung  findet  (nebenbei  bemerkt  ist 
Herr  K.  nicht  der  Gedanke  gekommen,  sich  für  die  Sammlungen, 
die  er  citiert  und  von  denen  er  S.  212—213  eine -Liste  gibt, 
ein  System  der  Abkürzungen  herzustellen).  Von  dieser  Tauch¬ 
nitz  -  Sammlung  kann  man  ja  nun  eine  sehr  hohe  und  eine 
weniger  hohe  Meinung  haben.  Tatsache  ist,  dass  sie  nicht 
einmal  für  das  19.  Jahrhundert  die  literarhistorischen  Bedürf¬ 
nisse  eines  Studierenden  deckt,  geschweige  denn  für  die  frü¬ 
heren.  Das  zeigt  schon  ein  Blick  in  den  Katalog.  Was  aber 
nicht  allgemein  bekannt  zu  sein  scheint,  ist,  dass  die  Sammlung 
wo  sie  Texte  des  18.  Jahrh.  bringt,  diese  verballhornt.  Wenig¬ 
stens  'ist  dies  für  Defoe,  Goldsmith,  Swift  nachgewiesen  (Storm, 
Englische  Philologie.  2.  Aufl.  S.  920—932  passim;  Herrig’s 
Archiv  Bd.  111,  S.  103).  Dazu  sind  die  Bände  meist  oder  in 
fast  allen  Fällen  teurer  als  englische  Originalausgaben. 

Ich  gebe  jetzt  eine  Reihe  bibliographischer  Nachträge 
für  die  Autoren,  wo  ich  mich  eigener  Studien  rühmen  darf. 

Zu  S.  215,  Anmkg.  (Geschichte  des  englischen  Dramas) 
wäre  hinzuzufügen:  J.  L.  Klein,  Geschichte  des  englischen 
Dramas.  Leipzig  1876,  sodann  Lanier,  Shakespeare  and  his 
Forerunners.  2  vols;  Seccombe,  The  Age  of  Shakespeare.  2 
vols;  Symonds,  Shakespeare’s  Predecessors  in  the  English 
Drama.  Für  Shakespeare  selbst  wären  noch  zu  erwähnen : 
Elton,  William  Shakespeare,  his  Family  and  Friends.  Edited 
by  A.  H.  Thompson;  Mabie,  William  Shakespeare  Concordance; 
Baynes,  Shakespeare  Studies ;  Collins,  Studies  in  Shakespeare; 
Ransome,  Short  Studies  in  Shakespeare’s  Plots;  Hufford,  Shake¬ 
speare  in  Tale  and  Verse;  Reed,  Bacon  and  Shakespeare  Pa- 
rallelisms.  Speziell  S.  240  (oben)  fehlt  Fr.  Bodenstedt,  Shake¬ 
speare’s  Frauencharaktere,  4.  Aufl.  1887;  Martin,  On  some  of 
Shakespeare’s  female  Characters.  S.  233  heisst  es:  „ Die  gegen¬ 
wärtig  besten  Shakespeare-Biographien  sind  die  von  Elze  und 
M.  Koch“  (so  schon  in  der  2.  Aufl.,  vielleicht  auch  in  der 
ersten).  Die  von  A.  Brandl  und  Sidney  Lee  werden  zwar 
ihres  Orts  genannt,  haben  aber  obiges  Urteil  nicht  beeinflusst. 
Unter  die  Schriften  über  Skakespeare’s  Sprache  und  Rhythmik 
S.  137  gehört  doch  kaum  Fränkels  Schrift  über  das  Tagelied. 
Wohl  aber  dürfte  hier  nachzutragen  sein:  G.  L.  Craik,  The 
English  of  Shakespeare  illustrated  in  a  philological  Commen- 
tary  on  his  Julius  Caesar.  7.  edit.  London  1885.  —  S.  258 
werden  alle  Uebersetzungen  von  Shakespeare’s  Sonnetten  ge¬ 
nannt,  auch  die  unvollständigen.  Warum  fehlt  dann  die  in 
Gotthold  Regis,  Shakespeare- Almanach  (Berlin  1836),  welches 
Büchlein  auch  den  Passionate  Pilgrim  sowie  ein  Stück  aus 
Middleton’s  Mayor  of  Queenborough  bringt?  —  Auch  für  Mil¬ 
ton  habe  ich  verschiedenes  als  fehlend  zu  tadeln,  zwar  meist 
ältere  Schriften,  aber  wegen  ihres  monographischen  Charakters 
kennenswert  und  vielleicht  von  dem  Forscher  gesucht:  Zunächst 
bedaure  ich.  dass  nicht  die  Facsimile- Ausgabe  der  ersten  Auflage 
vom  Paradise  Lost  (herausgeg.  von  Masson.  London,  Elliot 
Stock  1877)  genannt  ist.  Ich  hatte  sie  Herrn  K.  genannt, 
ebenso  die  von  Defoe’s  Robinson  und  von  Bunyan’s  The  Pil¬ 


grim’s  Progress,  weil  sie  doch  wohl  in  den  meisten  Fällen  das 
Original  ersetzen  können.  Das  gilt  besonders  von  Bunyan. 
von  dessen  Meisterwerk  bis  1854,  wo  Macaulay  seinen  Artikel 
für  die  Encyclopaedia  Britannica  schrieb,  kein  Exemplar  der 
ersten  Auflage,  ja  nicht  einmal  das  Erscheinungsjahr  bekannt 
war,  und  von  dem  auch  jetzt  nur  2  Exemplare  bekannt  sind. 
Bei  den  Uebersetzungen  von  Milton’s  Hauptwerk  könnten 
ruhig  die  von  Bodmer  (in  Prosa)  und  Zachariae  (in  Hexa¬ 
metern)  fehlen,  oder  aber  sie  müssten  den  charakterisierenden 
Zusatz  haben.  Eher  wäre  die  markige  Uebersetzung  von  J. 
F.  Pries  (Rostock  1813)  zu  nennen.  Man  vermisst  Ueber¬ 
setzungen  des  Lycidas,  des  Allegro  und  des  Penseroso.  Eine 
Uebersetzung  des  Wiedergewonnenen  Paradieses,  des  Samson, 
Komus,  Lycidas,  Allegro,  Penseroso  erschien  (in  Prosa)  Mann¬ 
heim  1781.  Adolf  Böttger  hat  nicht  nur  das  Hauptwerk,  son¬ 
dern  sämtliche  poetische  Werke  übersetzt  (Leipzig  1846).  — 
Was  soll  unter  den  Biographien  Miltons  der  Roman  M.  Rings? 
Nichts  als  Raumverschwendung.  Hat  sich  wohl  Herr  K.  klar 
gemacht,  wohin  es  führen  würde,  wollte  er  bei  Shakespeare. 
Byron  u.  a.  ähnliche  Werke  novellistischen  Charakters  an¬ 
geben?  —  Ich  notiere  noch  folgendes:  Troxler,  Fürst  und 
Volk  nach  Buchanans  und  Miltons  Lehre.  Aarau  1821;  A. 
Geffroy,  Etüde  sur  les  pamphlets  politiques  et  religieux  de 
Milton.  Paris  1848;  Roepel,  Miltons  Rede  über  Pressfreiheit. 
Berlin  1852;  F.  v.  Holtzendorff,  John  Milton’s  Abhandlung  über 
Lehre  und  Wesen  der  Ehescheidung.  Berlin  1855;  K.  Elze, 
Milton,  ein  Gegenbild  zu  Shakespeare  (Shakespeare-Jahrbuch. 
Bd.  XII),  R.  Eibach,  Milton  als  Theologe  (Theolog.  Studien 
u.  Kritiken  1879);  R.  Pauli,  Milton  (Bilder  aus  Altengland. 
1976);  Th.  Paur,  Vergleichende  Bemerkungen  über  Dante, 
Milton,  Klopstock.  Programm  Neisse  1847;  H.  Ahn,  De  Bent- 
leio  Miltoni  editore.  Bonn  1859.  Dissert. — ;  (Nicolai)  Unter¬ 
suchung,  ob  Milton  sein  Verlorenes  Paradies  aus  neueren  la¬ 
teinischen  Schriftstellern  ausgeschrieben  habe.  Nebst  einigen 
Anmerkungen  über  eine  Recension  des  Lauderschen  Buches 
von  Milton’s  Nachahmung  der  neueren  Schriftsteller.  Frank¬ 
furt  u.  Leipzig  1753.  —  J.  W.  Morris,  John  Milton.  A  Vin- 
dication  specially  from  the  Charge  of  Arianism.  1863.  —  Unter 
den  Ausgaben  der  Werke  vermisse  ich  die  ältere  sehr  bequeme 
Gesamtausgabe,  besorgt  von  Rob.  Fletcher  (London  1834),  die 
nicht  nur  sämtliche  poetische  Werke,  sondern  auch  sämtliche 
Prosawerke,  darunter  auch  die  lateinischen,  selbst  die  Logik, 
ferner  die  Staatskorrespondenz  und  die  Privatbriefe  Miltons 
enthält.  Unter  den  Uebersetzungen  werden  allein  von  der 
kleinen  Schrift  über  Erziehung  vier  deutsche  Uebersetzungen 
angeführt  (eine  fünfte,  von  J.  Reber,  Aschaffenburg  1893.  Progr. 
fehlt);  wichtiger  wäre  gewesen  die  Anführung  der  kommentier¬ 
ten  Einzelausgabe  des  Werkchens  von  Edw.  E.  Morris  (Lon¬ 
don,  Macmillan  1905)  und  des  Samson  Agonistes  durch  H.  M. 
Percival  (ebenda).  Neben  den  neueren  Biographien  von  Gar¬ 
nett,  Pattison  und  Trent  könnte  auch  die  von  Stopford  A 
Brooke  (London,  Macmillan)  genannt  werden.  —  Der  Abraham 
Cowley  betreffende  Abschnitt  ist  trotz  aller  Herrn  K.  gegebener 
Nachweise  so  dürftig  wie  früher.  Es  fehlt  die  erste  Sammlung 
seiner  W erke  (London  1668.  fol.) ;  fruchtbar  wäre  sodann  der  Hin¬ 
weis,  dass  allein  bis  1700  schon  8  Ausgaben  Vorlagen,  1710  die 
neunte,  1721  die  zehnte  Ausgabe  erschien.  Sodann  fehlt  die  neue¬ 
ste  Gesamtausgabe,  besorgt  von  Grosart  (London  1880 — 1881. 

2  vols.  4to.  Chertsey  Worthies  Library).  Es  fehlt  die  Einzel¬ 
ausgabe  der  reizvollen  Essays,  London  1819,  sowie  die  in  Cas- 
sell’s  National  Library  No.  28;  es  fehlt  der  erste  und  einzige 
Versuch  einer  zusammenhängenden  Behandlung  Cowley’s  durch 
Emma  A.  Yarnall.  (Bern  1897.  Dissertation).  Vergl.  auch  Neue 
Jahrbücher  f.  d.  klassische  Altertum,  Geschichte  u.  deutsche 
Literatur  1902.  Abteil.  II.  224 — 239. 

Zu  §  236  (Dichter  untergeordneter  Bedeutung  nach  Mil¬ 
ton)  möchte  ich  bemerken,  dass  G.  Wither  ein  paar  Zeilen 
mehr  verdient.  Craik  (IV.  48 — 59)  sagt  von  ihm:  'One  excel- 
lence  for  which  all  Wither’s  writings  are  eminent,  his  prose 
as  well  as  his  verse,  is  their  genuine  English’.  Bei  Craik 
finden  sich  auch  einige  Hilfsmittel  zum  Studium  des  Dichters 
genannt.  —  Zu  Cowper  (§  256)  hatte  ich  Herrn  K.  den  schönen 
Essay:  Cowper  and  Rousseau  in  Leslie  Stephen’s  Hours  in  a 
Library.  (London  1892.  Vol.  I)  genannt,  ohne  dass  er  ihn, 
ebenso  wie  die  andern  Aufsätze  dieser  Sammlung  beachtet 
hätte.  —  Im  §  272  (Locke)  wäre  neben  der  Einzelausgabe  des 
Traktats  über  Erziehung  doch  auch  erwünscht  eine  solche  der 
Two  Treatises  on  Government,  herausgeg.  v  H.  Morley.  (Uni¬ 
versal  Library  1887),  zumal  dem  Bande  auch  Robert  Filmer’s 
Patriarcha  beigegeben  ist.  Im  §  242  (Thomas  Browne,  der 
nebenbei  im  Register  fehlt,  wie  auch  Jererny  Collier)  vermisse 
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ich  Einzelausgaben  seiner  interessantesten  Schrift  Religio  Me¬ 
dici:  Thomas  Browne,  Religio  Medici,  Urn-Burial,  Christian 
Morals,  etc.  With  an  Introduction  by  John  Äddington  Symons. 
London,  Scott  Library;  eine  andere  von  Miss  Ursula  Holme 
in  den  Temple  Classics,  —  Religio  Medici  zusammen  mit  Ob- 
servations  on  Rel.  Med.  by  Sir  Kenelm  Digby,  herausgeg.  v. 
H.  Morley  in  Cassell’s  National  Library.  Vol.  32.  —  Ebenda 
§  242  könnte  eine  leicht  zugängliche  Ausgabe  der  immer  noch 
beliebten  Bücher  von  Jeremy  Taylor:  Holy  Living  und  Holy 
Dying  genannt  sein,  z.  B.  die  Ausgabe  bei  George  Bell,  Lon¬ 
don,  oder  die  in  Cassell’s  National  Library. 

In  der  Anmerkung  zu  §  243  werden  die  kulturgeschicht¬ 
lich  wichtigen  Tagebücher  von  Pepys  und  Evelyn  genannt, 
aber  keine  leicht  erreichbaren  Ausgaben.  Von  Evelyn  eine 
solche  von  Bray  in  4  vols.  bei  George  Bell,  London;  von  Pepys 
eine  solche  von  Braybrooke  in  4  vols.  ebenda  sowie  in  Cas- 
sell’s  National  Library.  —  Bei  §  255  (moralische  Wochen¬ 
schriften)  ist  der  Titel  der  Monographie  von  Nath.  Drake  nicht 
ganz  zutreffend.  Die  drei  ersten  Bände  derselben  (London 
1805)  handeln  über  den  Tatler,  Spectator  und  Guardian;  zwei 
weitere  (London  1810)  über  den  Rambler,  Adventurer,  ldler 
und  die  übrigen  bis  1809.  —  Bei  Swift  (§  257)  fehlt  jede  Ueber- 
setzung.  — ■  Der  §  269  (Defoe)  lässt  besonders  viel  an  Be¬ 
herrschung  des  Materials  zu  wünschen  übrig.  Wenn  in  der 
Anmkg.  2  zu  Seite  334  ein  Seitenstück  zum  Robinson  genannt 
werden  sollte,  so  gab  es  weit  bekanntere  zu  nennen  als  das 
von  Herrn  K.  beigebrachte.  Im  laufenden  Texte,  wo  einige 
Hauptwerke  Defoes  vorgeführt  werden,  werden  schon  die  beiden 
Ausgaben  Bülbrings  vom  Compleat  Gentleman  und  von  Royal 
Educacion  aufgeführt,  die  letztere  dann  noch  einmal  in  der 
Bibliographie.  Frühere  Ausgaben  der  Werke  Defoe’s  fehlen, 
so  die  von  Defoe  selbst  besorgte.  Von  der  Vollendung  (1901) 
der  schönen  durch  Aitken  besorgten  Gesamtausgabe  von  De¬ 
foe’s  Erzählungen  (Romances  and  Narratives  by  Daniel  Defoe. 
Edited  by  George  A.  Aitken.  In  16  volumes.  London,  Dent. 
1895 — 1901)  weiss  Herr  K.  1905  noch  nichts,  trotzdem  Ref. 
ihn  darauf  aufmerksam  gemacht  hatte.  Bei  K.  stehen  nur 
einzelne  dieser  Bände,  untermischt  mit  anderen  Ausgaben. 
Unter  den  Biographien  durfte  keinesfalls  die  erste,  von  George 
Chalmers  (London  1785.  4to)  fehlen.  Und  warum  steht  die 
von  Chadwick  nicht  oben  unter  den  anderen?  Das  Programm 
von  Löwe  ist  als  ganz  unbedeutend  zu  streichen,  desgleichen 
von  den  Erläuterungsschriften  der  Aufsatz  von  Biltz  über  den 
ersten  Robinsonübersetzer,  ebenso  der  Leseschnitzel  von  Klee¬ 
mann,  sodann  der  Aufsatz  von  Stern  über  den  Dichter  der 
Insel  Felsenburg.  Vermisst  wird  die  älteste  Robinsonüber¬ 
setzung  durch  Mag.  Vischer  (Hamburg  1720.  2  Bände).  Die 
übrigen  Bemerkungen  über  Uebersetzungen  sind  ganz  und  gar 
unvollständig  und  unkritisch.  Die  Erwähnung  meines  Auf¬ 
satzes:  „Unbekannte  Uebersetzungen  von  Schriften  Daniel  De¬ 
foes“  (Zeitschr.  f.  Bücherfreunde,  Jahrg.  IV)  wäre  inhaltreicher 
gewesen  und  hätte  das  von  K.  Beigebrachte  ersetzen  können. 
Warum  fehlt  sodann  mein  Aufsatz  „Zur  Textgeschichte  von 
Defoe’s  Robinson  Crusoe“  (Herrigs  Archiv  Bd.  111,  S.  93 — 105), 
den  doch  Herr  K.  kannte?  Warum  meine  andere  Abhandlung 
„der  Robinson-Mythus“  (Zeitschrift  f.  Bücherfreunde.  Jahrg. 
VIII.  S.  1  ff.),  die  doch  Herr  K.  kannte?  Mein  Robinsonbuch 
erscheint  endlich  in  der  vorliegenden  Ausgabe  des  Grundrisses, 
aber  so  nachlässig  citiert,  dass  niemand  zu  ersehen  vermag, 
dass  bis  jetzt  nur  der  erste  Band,  die  Bibliographie,  vorliegt. 
Und  wenn  Herr  K.  eine  Besprechung  desselben  notieren  wollte, 
so  durfte  es  keinesfalls  die  ohne  alle  Sachkenntnis  geschriebene 
Anzeige  von  Mann  im  Beiblatt  zur  Anglia  sein,  sondern  nur 
die  gründliche  und  inhaltreiche  Besprechung  von  Hippe  in  den 
Englischen  Studien  Bd.  26,  die  doch  Herr  K.  sicherlich  eben¬ 
falls  gesehen  hatte. 

Zu  §  250  citiert  Herr  K.  Leigh  Hunt’s  Ausgabe  der  Co¬ 
mic  Dramatists  of  the  Restoration.  Das  wäre  zweckdienlicher, 
zusammen  mit  Macaulay’s  bekanntem  Essay,  am  Eingang  des 
Kapitels  geschehen,  worauf  dann  bei  jedem  Schriftsteller  der 
Reihe  ein  kurzes  Citat  genügt  hätte  §  251  (Pope)  wäre  unter 
den  Erläuterungsschriften  Pope’s  zu  nennen  Erich  Petzet,  die 
deutschen  Nachahmungen  des  Popeschen  Lockenraubes  (Koch’s 
Zeitschr.  f.  vergl.  Literaturgesch.  IV,  409—433).  —  Aikin’s  Bio¬ 
graphie  Addisons  ist  S.  318  zweimal  genannt.  Raumverschwen¬ 
dung!  Ebenso  Macaulay’s  Essay.  Regel’s  Ausgabe  von  Thacke- 
ray’s  Lectures  ist  zu  Ende  von  §  252  genannt,  diese  selbst 
erst  im  §  253!  —  Zu  §  271  (Mandeville’s  Bienenfabel)  füge 
hinzu:  Leslie  Stephen,  Essays  on  Freethinking  and  Plain-spea- 
king.  S.  243—278.  —  §  278  (Fielding).  Von  diesem  Schrift¬ 
steller  ist  zwar  eine  Ausgabe  des  Journal  of  a  Voyage  to  Lis- 


bon  genannt,  dieses  Werk  selbst  fehlt  aber  bei  der  Aufzählung 
der  Hauptwerke,  ebenso  die  hochinteressante,  wie  mir  scheint, 
durch  Bunyan  beeinflusste  Schrift:  A  Journey  from  this  World 
to  the  next. 

Bei  der  Gesamtausgabe  Fieldings,  besorgt  durch  Saints- 
bury,  fehlt  die  Angabe,  dass  sie  12  Bände  umfasst.  Zu  §  246, 
Abschnitt  4  (Ossian)  wäre  noch  zu  nennen:  Ludwig  Stern,  die 
Ossianschen  Heldenlieder.  (Kochs  Zeitschrift  f.  vergl.  Literatur¬ 
gesch.  VIII,  S.  51—86  und  143-174).  —  §  280  (Sterne)  füge 
hinzu:  T.  S.  Baker,  The  Infiuence  of  Sterne  upon  German 
Literature.  (Americana  Germanica.  1899.  Bd.  II,  No.  4).  — 
§  281  (Goldsmith)  hier  könnte  genannt  werden:  W.  Heuser, 
die  angebliche  Quelle  zu  Goldsmith’s  Vicar.  (Herrigs  Archiv. 
Bd.  108).  —  §  286  (Young).  Hier  scheint  erwähnenswert:  ,T. 
Barnstorff,  Youngs  Nachtgedanken  und  ihr  Einfluss  auf  die 
deutsche  Literatur.  Dissert.  Bamberg  1895.  —  §  285  (Cowper) 
hier  vermisse  ich  die  vorzüglich  kommentierten,  von  Griffith 
besorgten  Einzelausgaben  der  Clarendon  Press.  Oxford.  — 
§  283  (Thomson)  Füge  hinzu:  Guido  Wenzel,  Kritisch-ästhe¬ 
tische  Studien  über  James  Thomson’s  Tragödien.  (Herrigs 
Archiv.  Bd.  84.  S.  25  -70)  und  dazu  Literaturblatt  1892. 
No.  3.  [Stiefel],  ferner  Herrigs  Archiv  Bd.  86.  S.  286  (John 
Koch),  endlich  Zeitschr.  f.  vergl.  Literaturgesch.  Bd.  14.  S.  319  — 
324  [  Arthur  L.  Jellinek],  Zu  den  Ausgaben  von  Thomson’s 
Poems  möchte  ich  noch  die  von  Macleay  besorgte  in  den  Can- 
terbury  Poets  nennen.  —  §  286  (Gray).  Nachzutragen  die 
Ausgabe  der  Selected  Poems,  besorgt  von  Edmund  Gosse.  Ox¬ 
ford,  Clarendon  Press.  —  Von  G.  Crabbe’s  Dichtungen  gibt  es 
zwei  leicht  zugängliche  Ausgaben,  eine  Auswahl,  besorgt  von 
Edw.  Lamplough,  in  den  Canterbury  Poets,  und  eine  solche 
von  H.  Morley  in  Cassell’s  National  Library  No.  20.  —  §  292 
(Burns)  fehlt  bei  der  Erwähnung  des  Bums  Primer  die  An¬ 
gabe  von  Verfasser  und  Jahreszahl:  William  A.  Craigie,  A 
Primer  of  Burns.  London  1896.  8°.  (187  S.).  —  §  294.  Von 
Hume  fehlt  jede  Art  Ausgabe,  obgleich  dieser  Geschichtschreiber 
noch  jetzt  im  Unterricht  verwendet  wird  (Students’  Hume). 
§  296  Anmkg.  2  (Monk  Lewis)  vermisse  ich  die  Mitteilungen 
von  0.  Ritter  (Herrigs  Archiv  Bd.  111,  S.  106/121  und  Bd.  13, 

5  .56/65);  sowie  von  Herzfeld  (ebenda  Bd.  111,  S.  316/323).  — 
Zu  §  299  (Scott’s  Prosadichtungen)  möchte  ich  noch  hinzu¬ 
fügen:  Waverley  Anecdotes  illustrating  the  Novels  and  Ro¬ 
mances  of  Sir  Walter  Scott.  London  1845;  und  The  Waver¬ 
ley  Dramas;  a  Series  of  the  Original  Plays  founded  on  the 
Novels  of  Sir  Walter  Scott.  Glasgow  1872  Ebenda  nennt 
Herr  K.  als  Nachahmer  Scotts  nur  die  Ausländer  Manzoni, 
Puschkin  und  Gogol.  Weiss  er  nichts  von  den  Deutschen  W. 
Hauff,  Wilibald  Alexis,  C.  Spindler,  um  nur  einige  zu  nennen, 
und  von  Alfred  de  Vigny,  Lennep,  Ingemann?  Walter  Scott’s 
Lives  of  Eminent  Novelists  werden  nirgends  genannt,  obwohl 
einzelne  darunter  meines  Erachtens  noch  urkundlichen  Wert 
besitzen.  Im  §  307  (Byron)  nennt  Herr  K.  Medwin’s  Buch  in 
deutscher  Uebersetzung  vom  Jahre  1898!  —  §  310  (S.  404  Shelley) 
vermisse  ich  mehrere  wichtige  biographische  Werke,  so  das  von 
Dowden  (1886)  und  die  von  Gh.  J.  Elton  und  Mac  Carthy  (1894), 
sowie  mehrere  Uebersetzungen;  §  310  (S.  405  Keats)  fehlt  die 
Biographie  von  Rossetti  (1887).  Zu  §  313  (Knowles)  möchte 
ich  auf  die  bequem  zugängliche  Ausgabe  seiner  Dramen  in  der 
Standard  Library  von  G.  Routledge  hinweisen.  —  S.  437  (Car- 
lyle)  Hier  vermisse  ich  unter  den  Uebersetzungen  die  der  Aus¬ 
gewählten  Schriften  durch  A.  Kretzschmar  (Leipzig  1855-1856. 

6  Bände).  —  S.  431  und  432  (oben)  findet  sich  ein  gänzlich 
verunglückter  Satz.  Zur  Sache  bemerke  ich,  dass  Macaulay 
die  ihm  zugeschriebene  Aeusserung  über  das  von  ihm  geplante 
Geschichtswerk  wirklich  getan  hat.  Vergl.  Trevelyan.  Life 
and  Letters  of  Macaulay.  Populär  Edition  S.  413.  —  Indem 
ich  meine  Zusätze  abbreche,  darf  ich  nicht  unterlassen,  auf 
den  ausserordentlich  nachlässigen  Druck  des  Buches  hinzu¬ 
weisen.  Es  sollte  mir  nicht  schwer  werden,  allein  aus  der 
zweiten,  kleineren  Hälfte  des  Buches  ein  volles  Hundert  Druck¬ 
fehler  aufzuzählen,  und  doch  hat  sich  Herr  K.  der  Hülfe 
zweier  Herrn  Studierenden  erfreut!  Es  fehlt  auch  nicht  an 
schönen  Stilblüten,  z.  B.  (S.  320):  „Die  moralischen  Wochen¬ 
schriften  lassen  sich  ungefähr,  freilich  aber  eben  auch 
nur  ganz  ungefähr,  vergleichen  mit  unsern  besseren  belle¬ 
tristischen  Zeitschriften.“  Auch  wunderliche  Naivitäten  finden 
sich,  so  S.  413  „Ich  kann  es  (mein  Urteil  über  Tennyson)  nicht 
abändern,  denn  lügen  will  ich  nicht.“  —  Von  anderen 
Nachlässigkeiten  muss  ich  erwähnen,  dass  die  §§  283 — 286  in 
völlige  Verwirrung  geraten  sind  und  282  völlig  fehlt;  weiter 
dass  K.’s  eigene  Verweise  auf  sein  Buch  vielfach  nicht  stimmen, 
weil  dieses  seit  dem  ersten  Erscheinen  erweitert  ist.  So  muss 


233 


1906.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  7. 


234 


S.  190  Z.  7  v.  u.  auf  S.  181,  statt  163  verwiesen  werden.  Ich 
schliesse  meine  Anzeige  und  hoffe,  den  Leser,  vielleicht  auch 
Herrn  Iv.  seihst  überzeugt  zu  haben,  dass  dieser  noch  lange 
nicht  darauf  verzichten  darf,  dem  Buche  seine  volle  Auf¬ 
merksamkeit  zu  widmen,  wenn  er  es  zu  dem  zu  machen 
wünscht,  was  es  nach  seiner  Anlage  und  Idee  werden  kann: 
eine  zuverlässige  Einführung  in  das  wissenschaftliche  Studium 
der  englischen  Literaturgeschichte  für  den  Anfänger,  ein  gern 
benutztes  Ilülfsmittel  für  den  Vorgerückteren,  das  auch  der 
Meister  gern  und  immer  wieder  einmal  zur  Hand  nimmt. 

Brandenburg  a.  H.  Hermann  Ullrich. 

A.  Walde,  Lateinisches  Etymologisches  Wörterbuch 

(Sammlung  indogermanischer  Lehrbücher,  hrsg.  von  Prof.  Di¬ 
ll.  Hirt,  Leipzig.  II.  Reihe:  Wörterbücher  1).  .Heidelberg 

C.  Winters  Universitätsbuchhandlung. 

So  sehr  ein  lateinisches  etymologisches  Wörterbuch 
ein  Bedürfnis  ist,  so  grosse  Schwierigkeiten  stellen  sich 
trotz  der  eifrigen  Pflege  auch  der  lateinischen  Sprach¬ 
geschichte  seiner  Auffassung  entgegen.  Der  Wortschatz 
ist  namentlich  im  Vergleich  zum  Griechischen  arm;  die 
Kontrolle  durch  vielerlei  Dialektformen,  die  häufig  die 
Entscheidung  zwischen  verschiedenen  Möglichkeiten  in 
die  Hand  geben,  fehlt  fast  völlig,  da  die  oskisch-um- 
brischen  ohnehin  nicht  allzu  reichlich  überlieferten  Mund¬ 
arten  gerade  im  Wortschatz  sich  stärker  vom  Lateini¬ 
schen  entfernen  als  z.  B.  das  Jonische  oder  das  Dorische 
vom  Attischen.  Dazu  kommt,  dass  namentlich  durch 
W.  Sclmlzes  Namenstudien,  die  durch  die  neuesten  ar¬ 
chäologischen  Funde  eine  willkommene  Bestätigung  finden, 
der  Anteil  der  Etrusker  an  den  Anfängen  des  Römer- 
tums  sich  als  ein  ausserordentlich  grosser  erweist,  so  dass 
unwillkürlich  der  Gedanke  aufsteigt,  dieser  Einfluss  müsste 
auch  im  Wortschatz  sich  geltend  machen. 

Man  wird  Walde  dankbar  sein  müssen,  dass  er  trotz 
dieser  Schwierigkeiten  die  Arbeit  gemacht  hat.  Volle 
Vertrautheit  mit  der  sprachwissenschaftlichen  Literatur 
hat  es  ihm  ermöglicht,  ein  Buch  zu  schaffen,  das  von 
nun  an  jedem,  der  sich  über  Etymologie  informieren  oder 
selber  darüber  arbeiten  will,  eine  zuverlässige  Grundlage 
bietet,  da  auch  die  von  Walde  nicht  geteilten  Ansichten 
in  weitem,  oft  fast  in  zu  weitem  Umfange  berücksich¬ 
tigt  sind. 

Auf  einzelnes  einzugehen,  ist  weder  Sache  des  Re¬ 
ferenten  noch  entspricht  es  dem  Leserkreis  des  Literatur- 
blattes.  Doch  mag  zunächst  noch  rühmend  hervorgehoben 
werden,  dass  auch  mancherlei  spätlateinische  oder  nur 
bei  Grammatikern  überlieferte  Wörter  behandelt  werden1, 
wodurch  das  Werk  sich  auch  als  vollständiger  erweist 
denn  seine  Vorgänger,  und  einige  prinzipiell  wichtigere 
Punkte  dürfen  auch  hier  zur  Sprache  gebracht  werden. 

Isidor  überliefert  baia  ‘Meerhafen’  ‘a  bajulandis 
mercibus’,  eine  Erklärung,  die  Walde  annimmt,  gleich¬ 
zeitig  aber  auch  Uhlen becks  Verteidigung  baskisch-ibe¬ 
rischer  Herkunft  erwähnend.  Einigermassen  zwingende 
Beweise  hat  letzterer  freilich  nicht  gebracht,  aber  des 
guten  Isidors  Deutung  hätte  denn  doch  heute  einer  mor¬ 
phologischen  Rechtfertigung  bedurft,  wenn  sie  schon  auf¬ 
gefrischt  werden  sollte.  Sie  ist  begrifflich  unhaltbar  — 
und  hiermit  berühre  ich  die  schwache  Seite  des  neuen 
Etymologicums.  Die  Uebersetzung  ‘Meerhafen’  ist  falsch. 
Baia  bezeichnet  nicht  einen  ‘Hafen’  sondern  einen  ‘Meer¬ 
busen’,  das  sind  aber  zwei  Begriffe,  die  vielleicht  von 
Binnenländern,  aber  nicht  von  Meeranwohnern  verwech- 

1  Mit  Recht  ist  drappus  weggeblieben.  Vendryes  (L’in- 
tensite  initiale  119)  sieht  darin  die  lat.  Entsprechung  von  skr. 
dräpih.  Aber  dr  ist  kein  lat.  Anlaut,  also  muss  das  Wort 
aus  einer  fremden  Sprache  und  zwar  erst  spät  entlehnt  sein. 


seit  werden  (vgl.  lat.  sinus  und  portus-,  deutsch  ‘Bucht’ 
und  ‘Hafen’  u.  s.  w.).  Nun  kommt  aber  eine  weitere  Er¬ 
wägung  hinzu,  die  mir  entscheidend  scheint.  Span,  portg. 
bahia  mit  ihrem  i  zeigen,  dass  das  Wort  nicht  mit  Walde 
baja  zu  drucken  und  bäja  zu  betonen  ist,  sondern  dass 
es  ba-ia  lautet.  Dass  Isidor  es  nicht  so  gesprochen 
habe ,  wird ,  wer  seine  etymologischen  Kunststücke 
kennt,  aus  seiner  Zusammenstellung  mit  bajnlare  nicht 
folgern  wollen.  Frz.  baie  verhält  sich  zu  baia  wie 
chaine  zu  afr.  cha-ine,  traitre  zu  tra-itre  u.  s.  w.,  ital. 
baia ,  wofür  das  echtitalienische  Wort  golfo  ist,  stammt 
aus  Spanien.  Damit  scheint  es  mir  nun  gegeben,  ba-ia 
als  ein  nicht  lateinisches,  in  Hinsicht  auf  die  geographi¬ 
sche  Verbreitung  als  iberisch-baskisches  Wort  zu  erklären. 

In  vielen  Fällen  wird  man  schwanken,  ob  ein  Wort 
erst  innerhalb  des  Lateinischen  gebildet  sei  oder  aber 
altüberliefert.  Für  eques  itis  wird  entweder  Ueberein- 
stimmung  mit  iim bv angenommen,  was  seine  formalen 
Schwierigkeiten  hat,  oder  eine  Zusammensetzung  mit  -it- 
‘gehend’.  Ich  habe  auch  gegen  letzteres  Bedenken,  da  man 
weder  auf  noch  mit  Pferden  ‘geht’.  Formell  würde  sich 
eques  genau  mit  itjtjtjvc  decken,  vgl.  rite  aus  riteu,  also 
uralt  sein,  nur  wäre  es  nach  pedes  mi/es  weiter  flek¬ 
tiert  worden.  Oder  aber,  wenn  pedes  itis  wirklich  ur¬ 
sprünglich  ‘Fussgänger’  bedeutet,  so  kann  zu  einer  Zeit, 
wo  der  Zusammenhang  mit  ire  längst  vergessen  war,  zu 
pedes  als  Gegenstück  eques  gebildet  worden  sein.  Ein 
anderes  Beispiel.  Für  delere  wird  de-oleo,  vgl.  aboleo, 
oder  letum  ‘Tod,  Hinschwinden’  oder  örjXsogai  ‘zerstören’ 
vorgeschlagen,  und  dem  ersteren  wegen  des  Perf.  auf 
-evi  der  Vorzug  gegeben.  Eine  wie  ich  glaube  auch 
schon  von  anderer  Seite  ausgesprochene  Auffassung  geht 
dahin,  dass  zu  delevi  von  delinere  ein  neues  Präsens 
delere  geschaffen  worden  sei.  Sie  ist  zunächst  die  an¬ 
sprechendste,  weil  sie  allein  die  auffällige  Form  des  Perf. 
erklärt.  Sieht  Walde  in  der  Uebereinstimmung  von 
abolevi  mit  delevi  eine  Bestätigung  der  an  erste  Stelle 
gesetzten  Deutung,  so  ist  damit  aber  so  lange  nichts  an- 
züfangen,  als  man  nicht  sagl,  warum  das  Perfekt  des 
nach  W.  von  alere  gebildeten  abolere  nicht  abolui  lautet. 
Geht  man  von  dqX so/aai  aus,  so  könnte  die  Verschieden¬ 
heit  zwischen  delevi  und  docui  u.  s.  w.  sich  daraus  er¬ 
klären,  dass  docui  u.  s.  w.  aus  docevi  nach  dem  Jamben¬ 
kürzungsgesetz  entstanden  ist:  ^  -  wird  zu  ^  wo¬ 
gegen  bleibt.  Dann  würde  sich  fragen,  ob  nicht 
auf  die  eine  oder  andere  Art  entstandenes  delere  nebst 
comp-lere  u.  s.  w.  die  -ol-ere-  Verba  mit  sich  gerissen 
habe.  Die  morphologischen  Verhältnisse  scheinen  mir 
auch  sonst  nicht  immer  genügend  berücksichtigt  zu  sein. 
Littera  (es  kann  nicht  genug  wiederholt  werden,  dass 
litera  keine  Gewähr  hat)  zu  linere  ist  eine  unverständ¬ 
liche  Bildung,  wogegen  gegen  die  Annahme  einer  Ent¬ 
lehnung  aus  diq>degcc,  die  Walde  ohne  weiteres  ablehnt, 
weder  Form  noch  Bedeutung  sprechen. 

Lat.  haurire  wird  zu  aisl.  ausa  gestellt,  ohne  dass 
Walde  oder  einer  der  früheren  Auskunft  über  das  h  gäbe. 
Thurneysen  hatte  mit  Hinweis  auf  dehörire  bei  Cato  das 
au  jenen  au  zugesellt,  die  aus  irgend  welchen  Gründen 
an  Stelle  von  altem  ö  getreten  sind.  Dazu  kommt  als 
weitere  Bestätigung  sard.  orire,  seit  wir  wissen,  dass 
lat.  au  im  Sardischen  zu  a  wird.  Wenn  nun  Nieder¬ 
mann  (Arch.  f.  n.  Spr.  114,  457)  und  Walde  trotz¬ 
dem  haurire  zugrunde  legen  und  sich  dafür  auf  aisl. 
ausa  stützen,  so  scheint  mir  das  methodologisch  falsch. 
Wir  wissen  heute,  dass  lat.  au  teils  alt  bezw.  aus  ave 
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entstanden  ist,  teils  jung  an  Stelle  von  ö  erscheint.  Wenn 
das  eine,  wenn  das  andere  der  Fall  ist,  das  lehrt  uns 
entweder  die  Ueberlieferung  wie  bei  plostrum ,  plaustrum 
oder  die  Znsammensetzungen  wie  bei  off o care  nicht  -ücare 
oder  die  romanischen  Sprachen  wie  bei  coda  oder  auch 
mehrere  dieser  Kriterien  zusammen l.  Dem  gegenüber 
kann  die  Etymologie  nicht  ins  Gewicht  fallen:  sie  kann 
das  Nebeneinander  von  au  —  o  zu  erklären  versuchen, 
wie  dies  J.  Schmidt  bei  austium,  ostium  getan  hat,  aber 
gerade  weil  sie  beide  Formen  rechtfertigen  kann,  ver¬ 
mag  sie  nie  zu  sagen,  welche  die  ursprünglichere  ist. 
Unter  einer  langdiphthongischen  Wurzel  Hessen  sich 
horire  und  ausa  sehr  leicht  unterbringen.  Aber  ich 
meine  jede  Deutung,  die  das  h  nicht  berücksichtigt,  hat 
überhaupt  kein  Anrecht,  als  gültig  aufzutreten. 

Wien.  W.  Meyer -Lübke. 

Max  Niedermann,  Contributions  ä  la  critique  et  a 
l’explication  des  gloses  latines.  Neuchätel,  Attinger. 
Paris,  Picard.  Leipzig,  Harrassowitz,  1905.  49  S.  (Recueil 
de  Travaux  publiees  par  la  Facultö  des  Lettres  de  l’Aca- 
dömie  de  Neuchätel.  1.  fascicule). 

Der  erste  Teil  des  Heftchens  enthält  scharfsinnige, 
auf  genauer  Kenntnis  der  verschiedenen  Fehlerquellen 
gestützte  Beiträge  zur  Verbesserung  der  Glossen,  die  je¬ 
doch  für  den  Romanisten  ohne  Belang  sind,  der  zweite 
behandelt  einzelne  Wörter  und  im  Anschluss  daran  gram¬ 
matische  Fragen.  Aus  Anlass  von  cornex  neben  cor- 
nicen,  wofür  der  Ausgangspunkt  in  cornicibus  für  cor- 
nicinibus  gesucht  wird,  werden  Beispiele  für  Schwund 
von  sich  wiederholenden  Silben  gegeben.  Ich  habe  gegen 
diese  Erklärung  und  gegen  desirium  aus  desiderium  zu¬ 
nächst  das  eine  Bedenken,  dass  es  sich  hier  um  Schwund 
betonter  Vokale  handelt.  Ich  kann  mir  denken,  dass 
Tonvokale  schwinden,  wenn  sie  geflüstert  gesprochen 
werden,  dann  vollzieht  sich  aber  dieser  Schwund  gesetz- 
oder,  um  das  viel  geschmähte  Wort  zu  vermeiden,  regel¬ 
mässig,  d.  h.  in  gleicher  Stellung  wird  ein  Vokal  oder 
werden  alle  Vokale  geflüstert  und  schwinden  dann  gleich- 
mässig.  Auf  romanischem  Gebiete  gehören  mehrere  der 
rom.  Gramm.  §  596  zusammengestellten  Erscheinungen 
hierher;  auf  andern  Sprachgebieten  sind  es  namentlich 
direkt  auslautende  betonte  Vokale,  die  auf  diese  Weise 
dem  Untergang  geweiht  sind.  Dieser  Fall  trifft  aber 
hier  offenbar  nicht  zu.  Der  zweite  Einwand  ist  der, 
dass  gerade  in  der  späteren  Volkssprache  der  Dat.  Abi. 
Plur.  auf  -ibus  ausser  Gebrauch  gekommen  ist,  so  dass 
man  schwer  annehmen  kann,  diese  am  wenigsten  fest  im 
Gedächtnis  haftende,  am  seltensten  verwendete  Form 
habe  alle  andern  umgestaltet.  —  Der  zweite  Artikel 
bespricht  aus  Anlass  von  eruginosus  aus  auruginosus 
den  Uebergang  von  au  zu  a  und  von  a  zu  e.  Wenn 
der  Verf.  sehr  vernünftig  bemerkt,  dass  die  Fälle,  denen 
die  Zustimmung  der  romanischen  Sprachen  fehlt,  nur 
graphischen  Wert  haben,  so  ist  er  dagegen  im  Irrtum, 
wenn  er  meint,  dass  die  Beschränkung  auf  die  tonlose 
Silbe  die  Schwierigkeiten  leichtsinnig  vermehren  heisse, 
und  weiter  sagt,  zur  Zeit  wo  au-u  zu  a-u  geworden 
sei,  sei  eine  Beeinflussung  der  Vokalentwickelung  durch 
den  Ton  eine  Unmöglichkeit  gewesen.  Das  letztere  ist 
eine  petitio  principii,  die  zu  geben  man  nur  durch  Gründe 
veranlasst  werden  könnte,  das  erstere  stützt  sich  auf 
sard.  laru  aus  lauru  mit  der  mehr  als  bedenklichen 
Bemerkung ,  wenn  die  übrigen  romanischen  Sprachen 

1  Zu  plostrum  vgl.  wallon.  plutr  ‘Egge’;  plaustrum  hätte 
plotr  ergeben. 


in  laurus  au  zeigen,  liege  der  Einfluss  des  Genitivs 
vor,  also  der  des  in  der  Volkssprache  am  wenigsten 
gebrauchten  Kasus.  Nun  hat  Nigra  schon  1901  auf 
cama  aus  cauma  hingewiesen  und  durch  a  aus  aut, 
asard.  casa  aus  causa  ist  endgültig  bewiesen,  dass  im 
Logudoresisclien  jedes  betonte  au  zu  a  wird  (vgl.  Zur 
Kenntnis  des  Altlogudorischen  Wiener  Sitzungsberichte 
145,  V  4).  Damit  fällt  also,  was  für  du  —  u  zu  a  —  u 
gesagt  ist,  und  die  Formulierung  der  Regel,  wie  ich  sie 
vor  zwanzig  Jahren  aufgestellt  habe,  bleibt  zu  Recht 
bestehen.  Der  weiteren  Ausführung,  dass  melitus  'gelb* 
bedeute,  wird  man  ohne  weiteres  zustimmen,  namentlich 
wenn  man  sich  erinnert,  dass  mellinus  im  Romanischen 
und  Irischen  dieselbe  Bedeutung  hat.  Auf  die  sich  an 
das  l  statt  U  anschliessenden  Bemerkungen  über  Verein¬ 
fachung  von  Doppelkonsonanz  mag  hingewiesen  werden : 
weder  Osthoff  noch  Vendryes  scheinen  mir  hier  das  letzte 
Wort  gesprochen  zu  haben.  Als  drittes  folgen  Belege 
für  drei  durch  Dissimilation  entstandene  Formen,  die  alle 
im  Romanischen  weiterleben :  nappa,  nespula,  nilbus, 
nibulus  für  tnilvus ,  als  viertes  Belege  dafür,  dass  -a 
als  Bezeichnung  des  weiblichen  Tieres  oder  weiblicher 
Personen  mehr  und  mehr  um  sich  greift:  pelica  statt 
paelex ,  nepta  für  neptis,  nura  u.  s.  w.  Von  besonderem 
Interesse  ist  weiter  pumella  für  prunella,  mit  dem  durch 
ostfrz.  und  germ.  Formen  erwiesenen  m  und  mit  dissi- 
milatorischem  Schwunde  des  ersten  l  wie  in  frz.  fälble, 
so  dass  also  *plumella  zugrunde  liegt.  —  Endlich  wird 
ein  Versuch  gemacht,  die  Brücke  von  rhododendrum  zu 
oleandrum  zu  schlagen,  sterna  für  tserna,  zerna  durch 
andere  Beispiele  von  ts  zu  st  gestützt,  aber  mit  nicht 
hinreichendem  Grunde  als  gesprochene  Form  betrachtet, 
succides  Name  eines  Fischers  aus  sudis  auf  dem  mög¬ 
lichen  aber  doch  bedenklich  weiten  Wege  sudes,  sudex, 
sudice,  sucide,  succide  erklärt. 

Wien.  W.  Meyer-Liibke. 

Karl  Böhm,  Beitrag  zur  Kenntnis  des  Einflusses 
Seneca’s  auf  die  in  der  Zeit  von  1552  bis  1562  erschie¬ 
nenen  französischen  Tragödien.  Erlangen  und  Leipzig. 
A.  Deichert’sche  Verlagsbuchh.  Nachf.  (Georg  Böhme)  1902 
XVI  und  163  S.  8°.  (Münch.  Beiträge  zur  roman.  und  eng¬ 
lischen  Philologie  herausg.  von  H.  Breymann  und  J.  Schick 
XXIV.  Heft.) 

Böhm  zeigt  sich  in  seiner  Arbeit  gut  in  der  ein¬ 
schlägigen  Literatur  bewandert  und  verwendete  grossen 
Fleiss  auf  die  Ausarbeitung  seines  Themas.  Man  wird 
auch  im  grossen  und  ganzen  den  von  ihm  gewonnenen 
Hauptergebnissen  zustimmen  können.  Aber  die  von  ihm 
gewählte  Methode  eines  öden  Schematismus  ist  nicht 
ansprechend  und  bei  literarhistorischen  Untersuchungen 
wenig  am  Platze. 

Wir  müssen  es  einmal  mit  in  den  Kauf  nehmen, 
dass  er  gleich  den  übrigen  Mitarbeitern  der  »Münchener 
Beiträge«  seitenlange  Verzeichnisse  der  benützten  Lite¬ 
ratur  abdruckt,  obgleich  diese  entbehrlich  wären.  Wa¬ 
rum  er  aber  die  bekannten  Dinge  über  Seneca  in  der 
Einleitung  vorträgt,  warum  er  die  Zusammenstellungen 
über  die  Ueberlieferung  der  Seneca-Tragödien,  ihre  Aus¬ 
gaben  und  ihre  Uebersetzungen  nicht  nur  in  die  fran¬ 
zösische,  sondern  auch  in  andere  Sprachen  bringt  — 
die  doch  jedermann  in  Teuffels  Literaturgeschichte  oder 
in  den  Spezialausgaben  des  Tragikers  Seneca  bezw.  in 
Arbeiten  über  ihn  finden  kann,  ist  mir  nicht  verständlich. 
Entbehrlich  ist  auch  das  II.  Kapitel,  worin  sich  Böhm 
viele  Mühe  gibt,  die  Zeit  der  Aufführung  der  in  die  Zeit 
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zwischen  1552 — 1562  fallenden  17  Tragödien  festzu¬ 
stellen,  nachdem  er  an  den  verschiedenen  Compendien 
über  das  französische  Theater  betreffs  der  Zuverlässig¬ 
keit  ihrer  Daten  Kritik  geübt  hat.  Hätte  er,  was  eine 
viel  bessere  und  jedenfalls  eine  allgemein  übliche  Be¬ 
grenzung  des  Stoffes  gewesen  wäre,  alle  Tragödien  vor 
Garnier  behandelt,  so  würde  er  auf  die  Ermittlung  der 
Aufführungsdaten  verzichtet  haben  können.  Seinem  Thema 
tritt  er  erst  von  S.  57  an  näher,  wo  er  die  bisherigen 
Urteile  über  den  Einfluss  der  Seneca-Tragödien  zusammen¬ 
fasst.  S.  69 — 152,  also  die  grössere  Hälfte  des  Buches, 
gilt  dem  Vergleich  zwischen  Seneca  und  dem  in  Frage 
kommenden  französischen  Tragödien,  von  denen  fünf 
Philanire ,  Le  Duchat’s  Agamemnon ,  die  Suzanne  des 
La  Croix  und  Jacques  de  la  Taille’s  Darie  und  Alexandre ) 
ihm  unerreichbar  blieben,  während  von  den  verbleiben¬ 
den  12  nur  die  Hälfte  näher  untersucht  wurden.  Da¬ 
gegen  ist  einmal  zu  erinnern,  dass  die  Zahl  der  Tragö¬ 
dien,  die  zwischen  1552 — 1562  fallen,  grösser  ist,  be¬ 
sonders,  wenn  man,  wie  B.,  auch  blosse  Titel,  anführen 
darf.  Ich  vermisse  z.  B.  Theodore  de  Beze’s  Tragedie 
Le  sacrif  ce  d'  Abraham,  Joachim  de  Coignaos  Goliath¬ 
stück,  Antoine  de  la  Croix’  Les  enfans  da  ns  la  Four- 
naise,  die  alle  drei  wenigstens  in  Einzelheiten  den  Ein¬ 
fluss  Senecas  erfuhren,  ferner  die  Titel  der  fünf  Tragö¬ 
dien  Jacques  de  la  Tailles,  welche  Beauchamps  I  (Ausg.  8°) 
S.  425  als  ungedruckt  bezeichnet  usw.  Dann  ist  eine 
Suzanne  von  La  Croix  ein  Hirngespinnst.  Dagegen 
erwähnen  Beauchamps  I  S.  422  und  Parfaict  III,  S.  329 
nach  Du  Verdier  und  Croix  de  Maine  eine  Tragödie 
dieses  Namens  von  Frangois  Le  Duchat  und  da  bei 
Beauchamps  auf  der  gleichen  Seite  auch  von  La  Croix 
die  Rede  ist,  so  scheint  sich  auf  diese  Weise  der  Irr¬ 
tum  des  Journal  du  Thedtre  frangais,  Böhm’s  Quelle, 
zu  erklären.  Das  Verfahren  Böhms  besteht  nun  darin, 
dass  er  einerseits  die  Stücke  Senecas,  andererseits  die 
sechs  ausgewählten  fransösischen  (Cleopätre,  Didon,  Medee, 
Cesar,  Soltane,  Aman)  so  zu  sagen  in  einen  Topf  wirft 
und  sie  zusammen  in  Bezug  auf  Stoff  (Thema,  Fabel) 
Konstruktion  (StoffgliederungundBehandlungderFiguren), 
Komposition  (Handlung,  Charaktere)  und  poetische  Ele¬ 
mente  (epische,  lyrische,  dramatische  Scenen,  Chor),  ver¬ 
gleicht.  Dieses  Zerfetzen  der  verschiedenen  Stücke  in 
ihre  einzelnen  Teile,  das  Zusammenwürfeln  derselben  in 
allen  möglichen  Beziehungen,  ohne  dass  irgend  eine  In¬ 
haltsangabe  geboten  ist,  erschwert  es  ausserordentlich, 
über  das  Verhältnis  eines  jeden  Dramas  zu  Seneca  eine 
klare  Vorstellung  zu  bekommen.  Und  nun  gar  die  sta¬ 
tistischen  Aufstellungen,  die  B.  macht!  Er  ermittelt  bei 
Seneca  und  den  sechs  französischen  Trauerspielen  die 
absolute  und  Prozentzahl  der  Dialogszenen  und  der 
Zwischenaktsvorträge  des  Chors,  der  ruhig  gegliederten 
Akte,  der  Akte  „von  mittlerer  Lebhaftigkeit“  und  der 
„lebhaft  gegliederten  Akte“,  der  Monologszenen,  der 
Zwei-,  Drei-  und  Viergespräche,  die  Zahl  der  Reden  mit 
mehr  als  15  bezw.  20  Zeilen,  die  Zahl  der  Figuren, 
die  Verwendung  der  Figuren  sei  es  mit,  sei  es  ohne 
Namen  als  Träger  oder  Empfänger  der  Berichte,  die 
Zahl  und  Prozentzahl  der  Chorzeilen,  das  Verhältnis  der 
Verszahlen,  der  Zwischenaktsvorträge  zu  den  Gesamt¬ 
zahlen  der  Chorzeilen  u.  dergl.  mehr.  Mag  für  eine 
derartige  literarhistorische  Behandlung  schwärmen,  wer 
da  will :  ich  für  meinen  Teil  muss  dagegen  protestieren. 
Mit  solchem  rein  äusserlichen  Schematisieren  wird  nicht 
viel  gewonnen. 


Um  gegen  B.  gerecht  zu  sein,  sei  erwähnt,  dass 
er  neben  den  von  ihm  mühevoll  gewonnenen  Tabellen 
auch  manche  brauchbare,  die  einschlägigen  Fragen  för¬ 
dernde  Bemerkungen  gemacht  hat.  Es  bleibt  aber  zu 
bedauern,  dass  er  die  174  Seiten  seiner  Abhandlung, 
die  bei  weiser  Beschränkung  auf  das  wirklich  Wissens¬ 
werte  und  Ausschlaggebende  zu  einer  erschöpfenden  Be¬ 
trachtung  des  Einflusses  Seneca’s  im  französischen  Drama 
des  ganzen  16.  Jahrhunderts  gereicht  hätten,  mit  so  viel 
Entbehrlichem  nnd  Nebensächlichem  ausgefüllt  hat.  Noch 
einen  Vorwurf  kann  ich  ihm  nicht  ersparen.  Er  be¬ 
nützt  seine  Hilfswerke  nicht  immer  mit  der  nötigen  Sorg¬ 
falt  und  verfällt  dadurch  in  Irrtümer.  Ich  kann  hier 
nicht  alle  bibliographischen  Ungenauigkeiten  und  sonstigen 
Fehler  aufzähl en(  ich  begnüge  mich  mit  ein  paar  Bei¬ 
spielen.  Zu  S.  20  A  ist  zu  berichtigen,  bezw.  zu  er¬ 
gänzen  :  Die  Antigone  des  Alamanni  erschien  nicht 
separat,  sondern  nur  in  seinen  Opere  toscane  (Bd.  II), 
zuerst  in  Lione,  Grifio  1533,  dann  im  gleichen  Jahre  zu 
Venetia  bei  P.  de  Nicolini  da  Sabio  ad  istanza  del  Sessa, 
und  Venet.  apud  Haeredes  Ant.  Juntae  1542.  —  An 
italienischen  Uebersetzungen  des  Sophocles  sind  B.  un¬ 
bekannt  geblieben  die  des  Edippo  von  Bardo  Segni 
(c.  1559)  und  die  Bearbeitung  des  gleichen  Stückes 
von  G.  A.  dell’  Angillara  1556.  Die  spanische  Ueber- 
setzung  des  Perez  de  Oliva  heisst  nicht  Electra ,  sondern 
La  venganza  de  Agamemnon.  An  Uebersetzungen  des 
Euripides  sind  nachzutragen :  Die  Ifigenia  von  A.  de 
Pazzi  (ungedruckt),  von  Dolce  (1556,  1560),  die  Ecuba 
von  Dolce  (1543,  1549,  1560),  die  Phoenissae  von 
Michelagnolo  Serafini  (ungedr.)  und  von  Dolce  ( Gio - 
casta  1549,  1560),  die  Medea  von  Dolce  (1557,  1560), 
die  spanische  Uebersetzung  der  Hecuba  von  Perez  de 
Oliva.  —  S.  28  A3  behauptet  B.,  i c h  bezeichne  Beau¬ 
champs  als  „Der  fleissige  und  zuverlässige  Beauchamps“. 
Ich  sage  aber  in  der  angeführten  Stelle:  „Der  fleissige 
und  im  allgemeinen  zuverlässige  B.“  Mein  Urteil 
bezieht  sich  dabei  nur  auf  die  Angaben  der  Druckzeiten 
und  Privilegien.  —  S.  29  A.  2  will  mir  B.  gar  einen 
Widerspruch  nachweisen,  weil  ich  einerseits  die  Daten 
der  Parfaict  öfters  anzweifle  und  anderseits  sie  doch  als 
treffliche  Führer  bezeichne.  Ich  habe  indes  an  meinem 
Urteil  nichts  zu  ändern.  Die  Parfaict  sind,  wiewohl 
sich  mancher  Irrtum  in  ihren  Daten  findet,  noch  als 
treffliche  Führer  zu  betrachten.  Ihre  Histoire  du  ThS- 
ätre  frangais  ist  als  das  wichtigste  histor.  Werk  über 
das  französische  Theater  des  17.  u.  18.  Jahrhunderts 
noch  jetzt  anzusehen.  S.  30  behauptet  B.  zwar,  dass 
ich  als  solches  La  Vallieres  Bibliotheque  bezeichne,  aber 
die  von  ihm  angeführte  Stelle  bezieht,  sich  deutlich  auf 
die  Parfaict  (Literaturblatt  1885  Sp.  380).  Auch  sonst 
ist  B.  in  der  Wiedergabe  meiner  Ansichten  nicht  genau 
und  zuverlässig.  So  übersah  er  z.  B.,  was  ich  in  meiner 
von  ihm  mehrfach  zitierten  Arbeit  »  Ueber  die  Chrono¬ 
logie  von  Jean  Rotrou's  dramatischen  Werken «  S.  3  A  1 
vom  Journal  du  Thtätre  frangais  sagte. 

München.  Arthur  Ludwig  Stiefel. 

Freeman  M.  Josselyn,  lÜtude  sur  la  phonetique  ita- 

lienne.  These  pour  le  doctorat  de  l’universite  de  Paris. 

175  S.  8°.  Paris,  Albert  Fontemoing,  1900. 

Josselyn,  ein  Schüler  Rousselots,  hat  mit  einem 
künstlichen  Gaumen  und  mit  drei  Luftblasen  verschiede¬ 
ner  Grösse  die  italienische  Aussprache  untersucht,  und 
zwar  an  Personen  von  ungleicher  Lebensstellung  und 
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Bildungsstufe  und  aus  auseinanderliegenden  Gegenden, 
aus  Siena  und  Rom,  Perugia  und  Florenz,  aus  der  Emilia 
und  von  Sizilien.  Er  ist  dabei  zu  merkenswerten  Er¬ 
gebnissen  gelangt.  Zunächst  konnte  er  eine  Verschieden¬ 
heit  der  Aussprache  feststellen  nicht  nur  zwischen  seinen 
einzelnen  Versuchspersonen,  sondern  auch  bei  ein  und 
derselben  Person.  Dennoch  herrschte  im  allgemeinen 
meistens  eine  überraschende  Gleichheit.  Besonders  ent¬ 
deckte  der  Verfasser  eine  Reihe  neuer  Vokallaute,  so 
ein  zweites  a  (in  altna2),  ein  zweites  i  (in  i1 nni 2,  ein 
zweites  u  (in  ru2wore  neben  virtü2),  ein  drittes  e  und  o 
(in  frexme2re 3  und  poxpo2lo3).  Der  Unterschied  sodann 
zwischen  stimmhaften  und  stimmlosen  Konsonanten  be¬ 
ruhte  nicht  bloss  auf  dem  Verhalten  der  Stimmbänder, 
sondern  auch  auf  der  Druckstärke,  der  Muskelspannung 
und  der  Erzeugungsstelle,  c  und  g  sind  zwar  zusammen¬ 
gesetzte  Laute,  aber  nicht,  wie  man  es  in  der  Regel 
auffasst,  aus  gewöhnlichem  t  +  s  und  d  -f-  z,  sondern 
gebildet  aus  einem  viel  palataleren  Verschlusslaut  und 
einem  gleichfalls  von  s  abweichenden  palatalen  Reibe¬ 
laut;  in  Wörtern  wie  cielo  liegt  zum  Unterschied  von 
Fällen  wie  ccce  wirklich  oft  ein  schwaches  i  vor;  da¬ 
gegen  ist  das  toskanische  c  (in  bieco )  nur  eine  enger, 
manchmal  ziemlich  langer  stimmloser  gutturaler  Reibe¬ 
laut;  neben  dem  gewähnlichen  r,  das  durchschnittlich  aus 
2 — 3  Zitterschlägen  besteht,  kommt  auch  ein  spirantisches 
Zungen-r  vor;  ebenso  wird  d  oft  zu  einem  leichten 
Reibelaut ;  die  mouillierten  Laute  verlangen  einen  viel 
breiteren,  ausgedehnteren  Verschluss  als  die  nichtmouil- 
lierten.  Stark  ist  auch  die  Nasalität  entwickelt,  sowohl 
als  einfache  Lufterschütterung  der  Nasenluft,  als  auch 
als  deutliche  Luftverdr än gu n g,  diese  Nasalität  trifft 
die  Konsonanten  und  die  Vokale,  und  hier  liegt  sie  stark 
im  Anlaut  vor  ( essere ),  mehr  aber  noch  im  Auslaut 
( nöme ),  dafür  verflüchtigt  sich  aber  wieder  der  eigent¬ 
liche  Nasal  in  Wörtern  wie  infante  so  stark,  dass  darin 
geradezu  ein  Nasalvokal  entsteht  ( ifante ).  i  und  u  wer¬ 
den  stimmlos  nicht  nur  in  Wörtern  wie  piano ,  cliiaro , 
quinto,  sondern  auch  in  bieco,  dnomo.  Die  ‘Doppel- 
konsonanten’  sind  einfach  lange  Konsonanten;  vor  diesen 
Längen  sind  dann  die  Vokale  kürzer  als  vor  den  kurzen 
(und  zwar  um  XU  bis  Vs :  cäpa  -  cäppa).  Im  einzelnen 
verblüfft  das  Fehlen  oder  Vorhandensein  des  Stimmtons 
in  Fällen,  wo  man  das  umgekehrte  erwartete :  so  fehlte 
er  in  avvocato,  addento,  agyettivo ,  smentire,  slitta, 
auch  in  pesare ,  cosa,  codesto,  vuoio,  erschien  dagegen 
in  obtemqterase  und  attento. 

Im  grossen  ganzen  machen  diese  Untersuchungen 
alle  den  Eindruck  grosser  Zuverlässigkeit l.  Nicht  recht 
klar  ist  mir  der  auf  dem  künstlichen  Gaumen  (S.  13) 
angeblich  sichtbare  Mundverschluss  bei  der  Erzeugung 
der  Vokale  e,  i,  0  u.  u,  und  angreifbar  sind  die  Dar¬ 
legungen  über  die  Diphthongen ;  jedenfalls  ist  der  Unter¬ 
schied  zwischen  i,  i  u.  j  nicht  scharf  angegeben,  und  wenn 

1  Nachschrift.  Ich  habe  seitdem  Gelegenheit  genom¬ 
men,  die  Dinge  an  Ort  und  Stelle  mit  dem  Ohr  nachzuprüfen, 
und  habe  auch  so  eine  Menge  wichtiger  Erscheinungen  be¬ 

obachtet:  in  Siena  z.  B.  so  enges  a,  dass  es  mich  an  das  dä¬ 
nische  a  erinnerte  (in  gade).  s  ferner  mit  Annäherung  an  s,  t 

anlautend  vor  Tonvokal  unaspiriert,  also  wie  in  franz.  temps. 
Selbst  bei  flüchtigem  Durchreisen  und  oberflächlichem  Hin¬ 
hören  drängen  sich  bei  einem  Besuch  der  von  J.  berücksich¬ 
tigten  Oertlichkeiten  dem  Sachverständigen  so  viele  mund¬ 
artlichen  Unterschiede  auf,  dass  ich  J.’s  Ergebnisse  im  Ver¬ 
hältnis  zum  Umfang  seiner  Arbeit  dürftig  finde.  Schon  für 
das  Ohr  ist  das  Italienische  in  Siena,  Terni,  Perugia,  Rom 
und  Florenz  jeweils  ganz  verschieden.  S. 


guai  auch  zweisilbig  und  troia  dreisilbig  ist,  brauchen 
sie  doch  vielleicht  noch  nicht  als  guaji  u.  troja  aufge¬ 
fasst  zu  werden ;  auch  die  Erklärung  der  Vokalverhält¬ 
nisse  in  pauroso,  laico  usw.  überzeugt  nicht. 

Heidelberg.  Ludwig  Sittterlin. 

Tiktin,  H.,  Rumänisches  Elementarbuch.  =  Sammlung 
romanischer  Elementarbücher,  hrsg.  von  Wilhelm  Meyer- 
Liibke.  I.  Reihe:  Grammatiken.  6.  Heidelberg,  Winter 
1905.  228  S.  8°. 

Das  rum.  Elementarbuch  aus  Tiktins  berufener  Feder 
gibt  eine  Darstellung  der  rumänischen  Schriftsprache; 
die  Mundarten  kommen  in  einer  kurzen  Charakteristik 
zu  ihrem  Rechte.  Tiktin  geht  von  der  heutigen  Sprache 
aus,  die  Entwicklung  wird  nach  rückwärts  verfolgt.  Für 
dieses  Verfahren  waren,  wie  im  Vorworte  bemerkt  wird, 
pädagogische  Erwägungen  massgebend.  Ich  muss  ge¬ 
stehen,  dass  mir  diese  Begründung  nicht  recht  einleuchtet. 
Einer  der  wichtigsten  Grundsätze  der  Pädagogik  ver¬ 
langt,  dass  man  vom  Bekannten  zum  Unbekannten  schreite. 
Das  Bekannte  dürfte  aber  bei  der  Mehrzahl  der  deutschen 
Studierenden,  für  die  das  Buch  doch  bestimmt  ist,  das 
Lateinische  sein.  Der  Verf.  meinte  wohl  die  an  unseren 
Mittelschulen  für  den  Unterricht  in  den  modernen  Sprachen 
übliche  sog.  analytische  Methode  anwenden  zu  sollen.  Er 
denkt  sich  wohl,  dass  man,  vom  rum.  Texte  ausgehend, 
Laut  für  Laut  jedes  Wort,  jede  Form  auf  ihre  Quelle 
zurückführen  solle.  Geschieht  dies  aber  bei  einem  Uni¬ 
versitätskursus  —  für  solche  ist  das  Buch  nach  dem 
Vorwort  in  erster  Reihe  bestimmt  — ,  so  ist  ja  ohnehin 
der  Dozent  da,  der  den  Studierenden  leitet  und  auf  die 
richtigen  Paragraphe  der  Grammatik  verweist.  Für  den 
das  Studium  des  Rumänischen  auf  eigene  Faust  Betrei¬ 
benden  —  auch  solche  sollen  dem  Vorworte  zufolge  be¬ 
rücksichtigt  sein  —  ist  es  mindestens  in  der  Formen¬ 
lehre  fast  unmöglich,  sich  zurechtzufinden.  Aber  auch 
in  der  Lautlehre  führt  diese  Methode  zu  mancherlei  Un¬ 
zukömmlichkeiten  ;  man  sehe  z.  B.  gleich  die  Besprechung 
des  betonten  a  (§§  20  und  21),  wo  mehrmals  auf  später 
Behandeltes  verwiesen  wird.  Uebrigens  hält  sich  der 
Verf.  manchmal  selbst  nicht  an  sein  Prinzip,  z.  B.  §  102, 
Abs.  2.  Doch  sind  das  alles  vielleicht  nur  theoretische 
Einwände,  über  deren  Stichhaltigkeit  vor  allem  die  Er¬ 
probung  des  Buches  entscheiden  muss. 

Die  Einleitung  gibt  eine  kurze  bibliographische  Ueber- 
sicht.  Dabei  hätten  nach  m.  M.  die  Angaben  über  „Ro¬ 
manisch  überhaupt“  wegbleiben  können,  ein  Hinweis  etwa 
auf  das  einleitende  Werk  der  Sammlung,  Meyer-Lübkes 
Einführung,  hätte  ja  genügt.  Körtings  Enzyklopädie  darf 
man  kaum  mehr  empfehlen.  Bei  den  grammatischen  Einzel¬ 
darstellungen  wäre  wohl  Pu^carius  Untersuchung  über  ki 
und  ti  einer  Erwähnung  wert  gewesen ;  desselben  Ge¬ 
lehrten  Etym.  Wb.  konnte  natürlich  noch  nicht  genannt 
werden,  da  es  ungefähr  gleichzeitig  mit  dem  Elementar¬ 
buch  erschienen  ist.  Uebrigens  sind  auch  die  Ergebnisse 
der  Untersuchungen  Pu^carius  nicht  verwertet.  Merk¬ 
würdig  ist,  dass  Ha^deus  Cuvente  den  bätrani  gar  nicht 
erwähnt  werden ;  auch  des  Etymologicum  magnum  wird 
nicht  gedacht.  Von  den  Zeitschriften  wären  wohl  auch 
die  Convorbiri  literare  zu  nennen  gewesen,  da  sie  der, 
der  sich  mit  Rumän.  befasst,  häufig  zitiert  findet.  Allerr 
dings  hat  sich  der  Verf.  durch  den  Hinweis  auf  seinen 
Artikel  in  Gröbers  Grundriss  gedeckt. 

Es  wird  hierauf  das  Wichtigste  über  Ausbreitung, 
Mundarten  und  Geschichte  des  Rumänischen  kurz  aber 
klar  vorgebracht.  Die  folgenden  Hauptteile  behandeln 
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die  Laut-  und  die  Formenlehre;  Wortbildung  und  Syntax 
werden  im  Anschlüsse  an  Meyer -Lübkes  RG  in  ihren 
wichtigsten  Erscheinungen  v’orgeführt.  Eine  Sammlung 
von  Texten,  die  auch  die  Mundarten  berücksichtigt,  und 
ein  Wörterverzeichnis  schliessen  das  Buch.  Alles  wird 
übersichtlich  vorgeführt;  in  den  Regeln  beschränkt  sich 
der  Verf.,  wie  es  sich  für  ein  Elementarbuch  schickt, 
auf  die  Anführung  der  Tatsachen,  Erklärungen  werden 
nur  sparsam  geboten.  Das  Werk  wird  sich  als  ein  vor¬ 
treffliches  Hilfsmittel  bei  Universitätsübungen  erweisen  ; 
ob  es  sich  auch  für  das  Selbststudium  eignet,  wage  ich 
nicht  zu  entscheiden. 

Von  den  Notizen,  die  ich  mir  bei  der  Durchsicht 
gemacht  habe,  führe  ich  folgende  an  (Die  Zahlen  be¬ 
deuten  die  Paragraphen):  15  Die  Proportion  %  :  a  = 
i  :  e  =  u  :  o  ist  richtig,  nicht  aber  in  dem  Sinne,  dass 
sich  das  erste  Glied  eines  jeden  Verhältnisses  von  dem 
zweiten  durch  seine  geschlossene  Qualität  unterscheidet ; 
vielmehr  liegt  der  Unterschied  in  der  höheren  Lage  der 
Zunge  bei  jenem.  26  Es  fehlt  der  interessante  Fall 
inimä  usw.  36  Die  Fassung  des  ersten  Absatzes  könnte 
den  Anfänger  zu  der  Ansicht  verleiten,  dass  der  Velar 
die  Ursache  des  Wandels  sei,  was  sich  natürlich  nicht 
erweisen  lässt.  38  Mit  der  Motivierung,  dass  „o  die 
Vorstellung  des  Grossen,  Starken  besser  versinnbildlicht“ 
wird  mancher  nicht  einverstanden  sein.  50  Auffallend 
unklar  ist  die  Verwendung  der  Bezeichnung  „offener 
Vokal“.  53  asculto  ist  schon  vulgärlateinisch.  Ueber- 
haupt  ist  es  wohl  unnötig,  dem  Benutzer  des  Buches  so 
gar  keine  Kenntnis  des  VL.  zuzutrauen.  Der  Verf. 
hätte  sonst  nicht  schon  vl.  Vorgänge  mit  speziell  rum. 
zusammenzuwerfen  brauchen,  wie  es  z.  B.  56,  3 ;  90,  4 ; 
157,  2  (letzter  Absatz)  geschehen  ist.  Auch  da  hätte 
ein  Hinweis  auf  Meyer -Lübkes  Einf.  gute  Dienste  ge¬ 
leistet.  81,  3  spätmmtez  ist  nicht  expavento.  89,  1  a) 
st.  „nach  der  1.  Präs.“  sollte  es  besser  heissen  „nach 
den  stammbetonten  Formen“.  99  adevär  ist  doch  auch 
ein  zusammengesetztes  Wort.  156  In  rece  ist  keine 
Doppelkonsonanz  beseitigt,  da  vl.  *reces  zugrunde  liegt. 
159  Ein  Hinweis  darauf,  dass  die  Verba  nur  im  Rum. 
den  Stammauslaut  -r  haben,  dass  aber  im  VL  z.  T.  -I 
vorliegt,  hätte  das  Wesen  des  Vorganges  vielleicht  klarer 
gemacht. 

Von  Druckfehlern  habe  ich  mir  angemerkt:  S.  37, 
Z.  2  v.  u.  1.  §  237  und  S.  88,  Z.  16  1.  codru-l. 

Wien.  Adolf  Zauner. 


R.  Foulch6-Delbosc,  Abrege  de  grammaire  catalane. 

Barcelona,  impr.  et  libr.  „1’AvenQ“,  20  Ronda  de  l’Univer- 
sitat,  1902. 

• 

Eine  Elementargrammatik  der  katalanischen  Umgangs¬ 
sprache,  die  der  Verf.  für  des  Lateinischen  unkundige 
Franzosen  bestimmt  hat.  Er  schreibt  in  erster  Linie 
für  solche,  die  beim  Studium  des  Katalanischen  rein  prak¬ 
tische  Zwecke  verfolgen.  Trotzdem  verdient  das  Buch 
auch  von  Philologen  beachtet  zu  werden. 

Im  ersten  Kapitel  über  die  Aussprache  wählt  der 
Verf.  offenbar  mit  Rücksicht  auf  seine  Leser  ganz  wun¬ 
derliche  Transskriptionen,  die  der  Kenntnis  des  Kata¬ 
lanischen  ausserhalb  seiner  Grenzen  kaum  dienlich  sein 
dürften,  la  casa  erklärt  er  S.  3  als  leu-kazeu ;  evi¬ 
dentment  S.  13  (gesprochen  ebide/nmqn)  als  eu-bi-  dene- 
mSne ;  el  punt  ib.  als  eul  poune.  Solche  Umschriften 
erinnern  lebhaft  an  „Versailles“,  sprich  Werssalch  oder 
„St.-Germain“,  sprich  Ssängschermäng.  Sie  gehören  in 


eine  Grammatik,  die  ernst  genommen  sein  will,  nicht 
hinein,  auch  wenn  diese  dem  unwissendsten  Anfänger 
dienen  soll.  Die  phonetischen  Monstra  wie  S.  11  lagne- 
jeid  =  katal.  l’angel ;  ib.  leu  pougne-cheu  —  la  punxa 
oder  anderwärts  leuq-heu-beu-ciö  =  l’excavacio  sind  zwar 
dem  französischen  Munde  angepasst,  doch  kein  Katalane 
wird  das  verstehen,  was  ein  Franzose  sich  aus  dieser 
Phonetik  angeeignet  hat.  Die  Aufstellung  eines  mög¬ 
lichst  einfachen,  aber  guten  Transskriptionssystems  zu 
Beginn  des  Buches  und  im  weiteren  Verlauf  der  Dar¬ 
stellung  die  strikte  Umschrift  der  neuen  Wörter  nach 
diesem  System  wäre  am  Platze  gewesen.  Der  phonetische 
Teil  des  Buches  ist  nicht  einwandfrei,  auch  schon  dadurch, 
dass  der  Verf.  sehr  wichtige  Dinge  offenbar  falsch  ge¬ 
hört  hat.  S.  9  soll  katal.  11  in  zahlreichen  Worten 
„comme  les  11  mouilles  des  mots  frangais  fille,  paille“  aus¬ 
gesprochen  werden;  d.  h.  wohl  seine  Beispiele  lladre, 
llagrima,  cavall ,  aneil,  veil,  fill  etc.  sollen  yadre,  ya- 
grima,  cavay,  aney,  vey,  fiy  lauten,  was  nicht  richtig  ist. 
Die  Fälle,  in  denen  im  Katal.  II  als  Zeichen  für  jotaziertes 
l  geschrieben  wird,  lassen  sich  zudem  nicht  über  einen 
Kamm  scheren,  cf.  Rom.  Jahresb.  VII,  I,  200f.  S.  67  fehlt 
bei  tretze,  setze ,  die  im  scliriftkatal.,  barcelonischen  und 
überhaupt  in  dem  für  das  Buch  massgebenden  ostkata¬ 
lanischen  treddze,  seddze  lauten,  der  wichtige  Hinweis 
auf  die  Aussprache.  Es  ist  einer  jener  nicht  sehr  häufigen 
Fälle,  in  welchen  im  Neukatal.  Konsonantendehnung  auf- 
tritt  (populu  >  pobble  u.  dgl.  gehören  hierher),  und  für 
welche  eine  Erklärung  nicht  am  Platze  ist,  so  lange  das 
mundartliche  Material  aus  Katalonien  noch  nicht  beige¬ 
bracht  ist.  Die  genannten  Mängel  dürften  sich  in  einer 
zweiten  Auflage  leicht  beseitigen  lassen. 

Die  übrigen  Kapitel  (2.  Artikel,  3.  Genus,  4.  Nu¬ 
merus,  5.  Steigerung,  6.  Suffixe,  7.  Zahlwörter,  8.  Pro¬ 
nomina,  9. — 12.  Verbum)  enthalten  brauchbare  Zusammen¬ 
stellungen,  deren  Einteilung  manches  zu  wünschen  übrig 
lässt  (so  wäre  das  einem  jeden  Abschnitt  beigegebene 
syntaktische  Material  in  die  Nr.  13,  Syntax,  zu  ver¬ 
weisen),  die  jedoch  durch  ihre  grosse  Vollständigkeit, 
besonders  in  den  Paradigmen,  zum  Studium  der  Sprache 
sehr  geeignet  sind. 

Halle  a.  S.  B.  Schädel. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Die  Neueren  Sprachen  XIV,  2:  L.  Geyer,  Betrachtungen 
und  Wünsche  zu  einem  französischen  Provinzial-Ferienkurs 
(Besan^on).  I.  —  H.  Klinghardt,  Die  verschiedene  Bil¬ 
dung  der  Tenues  im  Französischen  und  Deutschen.  —  Be¬ 
richte:  R.  Ivron  u.  R.  Scherffig,  Bericht  über  den  heutigen 
Stand  des  neusprachlichen  Lektüre-Kanons  des  A.  d.  N.-V. 
—  M.  Goldschmidt,  Neuphilologische  Vorlesungen  an  den 
preussischen  Universitäten  vom  Sommersemester  1901  bis 
zum  Wintersemester  1905/06  inkl.  —  Berta  Steinicke,  Die 
Ferienkurse  in  Genf  vom  17.  Juli  bis  28.  August  1905.  — 
Besprechungen:  Hermann  Büttner,  Einsprachige  Schul¬ 
ausgaben:  MolRre  und  Shakespeare.  1.  Henri  Bornecque, 
Collection  Teubner;  2.  F.  W.  Moorman,  Teubner’s  School 
Texts;  3.  u.  4.  B.  Hubert  u.  M.  F.  Mann,  Neusprachliche 
Reformbibliothek,  Bd.  5  u.  10;  5.  J.  Combes,  Velhagen  u. 
Klasings  Reformausgaben  mit  fremdsprachl.  Anmerkungen, 
Nr.  14;  6.  II.  Bernard,  Moliere,  Le  Misanthrope.  Weidmann- 
sche  Sammlung.  —  A.  Gundlach,  0.  Boerner  u.  CI.  Pilz, 
Lehrbuch  der  französischen  Sprache  f.  Präparandenanstalten 
und  Seminare;  Oberstufe  zum  Lehrbuch  der  französischen 
Sprache;  A.  Reum,  Uebungsbuch  f.  die  Mittelstufe  (Ausg.  A, 
für  Gymnasien  usw.);  A.  Reum  u.  G.  Rupprecht,  Uebungs¬ 
buch  für  die  Mittelstufe  (Ausgabe  für  Realschulen);  J.  Hug, 
Kleine  französische  Laut-  und  Leseschule  mit  phonetischen 
Erläuterungen. —  Gg.  Reichel,  T.  B.  Macaulay,  Historical 
Scenes  and  Sketches  from  the  History  of  England.  Flem- 
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mingsche  Sammlung,  26.  Bd.  (Klapperich).  —  XIV,  3:  A. 
Schröer,  Zur  Würdigung  der  englischen  Literatur.  —  L. 
Geyer,  Betrachtungen  u.  Wünsche  zu  einem  französischen 
Provinzial-Ferienkurs  (Besan^on).  (II.  Schluss.)  —  H.  Smith, 
English  Boy’s  Fiction.  (I.)  —  Berichte:  K.  Man  ger,  Ueber- 
sichtliche  Zusammenstellung  der  auf  den  bisherigen  elf  Neu¬ 
philologentagen  gehaltenen  Vorträge.  (1).  —  M.  Gold- 
schmidt,  Neuphilologische  Vorlesungen  an  den  preussischen 
Universitäten  vom  Sommersemester  1901  bis  zum  Winter¬ 
semester  1905  6  inkl.  (II).  —  Wirth,  Marseille.  —  Be¬ 
sprechungen:  E.  v.  Sallwiirk  sen.,  B.  Eggert,  Der  psycho¬ 
logische  Zusammenhang  in  der  Didaktik  des  neusprachlichen 
Reformunterrichts.  —  W.  Vietor,  Hermann  Breymanns 
Neusprachliche  Reformliteratur.  3.  Heft.  Bearbeitet  von 
Steinmüller. 

Neuphilolog.  Zentralblatt  20.  .Tahrg.,  Heft  4/5:  48.  Ver¬ 
sammlung  deutscher  Philologen  u.  Schulmänner:  Seel  mann, 
Ursprung  und  Urheimat  der  Rolandsage.  —  Sachs,  Nizza 
und  seine  Sprache.  —  Stier,  Aussichten  auf  eine  verein¬ 
fachte  französische  Rechtschreibung.  —  M.  J.  u.  Gauthey 
des  Gouttes,  Les  Röcitations  en  Allemagne. 

Publications  of  the  Modern  Language  Association  XXI,  2: 
William  Wist.  Comfort,  The  Character  Types  in  the  Old 
French  Chansons  de  Geste.  —  John  W.  Cunliffe,  Gis¬ 
mond  of  Salerne.  —  Rob.  Adger  Law,  On  the  Date  of  King 
Lear.  —  John  S.  P.  Tatlock,  The  Duration  of  the  Canter- 
bury  Pilgrimage.  —  Carlet.  F.  Brown,  Chaucer’s  Prioresses 
Tale  and  its  Analogues. 

Zs.  für  französ.  u.  engl.  Unterricht  V,  3:  Ruska,  Ueber 
den  Anteil  der  Neueren  Philologie  am  Ausbau  des  modernen 
Bildungsideals.  —  Söhring,  Realien  im  französischen  und 
englischen  Unterricht.  —  Mitteilungen:  Kaluza,  Die  Aus¬ 
sprachebezeichnung  in  unseren  englischen  Schulbüchern.  — 
Conrad  und  Jantzen,  Der  Tod  des  Polonius  bei  Saxo 
Grammaticus,  Belieferest  und  Shakespeare.  —  Baumann, 
Auch  ein  Reformer.  —  XII.  Hauptversammlung  des  Deut¬ 
schen  Neuphilologen- Verbandes  in  München.  —  Literatur¬ 
berichte  u.  Anzeigen:  Brun,  Le  mouvement  intellectuel  en 
France  durant  l’annöe  1905. —  Thurau,  Baumann,  Sprach¬ 
psychologie  und  Sprachunterricht.  —  Bestaut,  Faguet, 
Emile  Zola.  —  Kaluza,  Shakespeares  dramatische  Werke 
übersetzt  von  A.  W.  Schlegel  und  L.  Tieck,  revidiert  von 
Hermann  Conrad;  Shakespeares  Julius  Caesar  übers,  von 
A.  W.  Schlegel,  rev.  von  H.  Conrad ;  Conrad,  Eine  neue  Re¬ 
vision  der  Schlegelschen  Shakespeareübersetzung;  Conrad, 
Schwierigkeiten  der  Shakespeareübersetzung.  Erläuterung 
zweifelhafter  Stellen;  Conrad,  Kennen  wir  Shakespeares  Ent¬ 
wicklungsgang?  —  Ullrich,  G.  Ivrueger,  Englische  Syntax. 
—  Bücherschau.  —  Zeitschriftenschau:  Zeitschrift  für  das 
Realschulwesen.  —  Modern  Language  Teaching.  —  The  Mo¬ 
dern  Language  Review. 

Zs.  für  vergl.  Sprachforschung  XL,  3:  R.  Loewe,  Das 
starke  Präteritum  des  Germanischen.  —  W.  Schulze,  Ahd. 
suagur.  —  E.  Le  wy ,  Einige  Bemerkungen  zum  beweglichen  s. 

Memoires  de  la  societe  de  linguistique  14,  1 :  A.  Meillet, 
La  phrase  nominale  en  indo-europeen. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  16,  2:  M.  Höfler,  Das 
Hausbauopfer  im  Isarwinkel.  —  M.  C.  Dahl,  Die  Volks¬ 
tracht  der  Insel  Röm.  —  C.  Schell,  Bergische  Zauber¬ 
formeln.  —  E.  Schnippei,  Eine  moderne  Sage  von  einem 
Gottesfrevler.  —  J.  Bolte,  Zum  deutschen  Volksliede. 


Zs.  für  deutsche  Philologie  XXXVIII,  3:  Fr.  Kauffmann, 
Mercurius  Cimbrianus.  —  J.  Hefner,  Die  Ochsenfurter  Frag¬ 
mente  der  Alexandreis  des  Ulrich  von  Eschenbach.  —  R. 
P  rieb  sch,  Aus  deutschen  Hss.  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Brüs¬ 
sel.  —  Fr.  v.  d.  Leyen,  Ueber  einige  bisher  unbekannte  lat. 
Fassungen  von  Predigten  des  Meisters  Eckehart  (Schluss). 

—  Miscellen  und  Literatur:  M.  Schneider,  Eine  gleich¬ 
zeitige  Lebensbeschreibung  des  Dichters  Huldreich  Büchner. 

—  F.  Holthausen,  Zwei  Segen.  —  K.  Drescher,  Die 
Bonner  Hs.  von  Strickers  Karl.  —  G  Binz,  Etymologien. 

—  G.  Eil  in  ger,  Handwerk,  Gellerts  älteste  Fabeln ;  Coym, 
Gellerts  Lustspiele.  —  R.  M.  Meyer,  Abeken,  Goethe  in 
meinem  Leben.  —  G.  Ellinger,  Jahn,  Immermanns  Mer¬ 
lin.  —  W.  Uhl,  Prahl,  Hoffmanns  von  Fallersleben  volks¬ 
tümliche  Lieder. —  R.  M.  Meyer,  Römer,  John  Brinkmanns 
Nachlass.  —  G.  Ehrismann,  Skeireins  hrsg.  v.  E.  Dietrich. 

—  Ders.,  Panzer,  Das  altdeutsche  Volksepos.  —  R.  M. 
Meyer,  Winckler,  Die  Weltanschauung  des  alten  Orients; 
Wünsche,  Die  Sagen  vom  Lebensbaum  und  Lebenswasser. 


—  E.  Edert,  Eichler,  Das  Nachleben  des  Hans  Sachs.  — 
W.  Uhl,  Kippenberg,  Die  Sage  vom  Herzog  von  Luxemburg: 
Höfer,  Die  Rudolstädter  Festspiele  aus  den  Jahren  1665— 
67;  Schulze,  Die  Gräfin  Dolores;  Reclam,  Joh.  Benj.  Michae¬ 
lis;  Pantenius,  Das  Mittelalter  in  Leonhard  Wächters  Ro¬ 
manen;  Niemann,  Die  Dialogliteratur  der  Reformationszeit. 

—  R.  M.  Meyer,  Fischer,  Ueber  die  volkstümlichen  Ele¬ 
mente  in  den  Gedichten  Heines.  —  H.  Hirt,  Steyrer,  Der 
Ursprung  und  das  Wachstum  der  Sprache.  —  Ders.,  Del¬ 
brück,  Einleitung  in  das  Studium  der  indogermanischen 
Sprachen.  —  A.  Gebhardt,  .Tespersen,  Lehrbuch  der  Pho¬ 
netik;  Plionet.  Grundfragen.  —  H.  Stolzenberg,  Jantzen, 
Got.  Sprachdenkmäler.  —  M.  H.  Jellinek,  Heliand  hrsg. 
von  M.  Heyne.  —  E.  Matz,  Stümbke,  Das  schmückende 
Beiwort  in  Otfrieds  Evangelienbuch.  —  W.  Golther,  Alt¬ 
hof,  Das  Waltharilied.  —  J.  Petersen,  Bellermann,  Schil¬ 
lers  Dramen, 

Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Lite¬ 
ratur  XXXI,  3:  J.  Bleyer,  Die  germanischen  Elemente  der 
ungarischen  Hunnensage.  —  E.  Lidön,  Ein  gotisches  Lehn¬ 
wort  im  Altpreussischen. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  20,  5:  Franz  Clement, 
Otto  Ludwig  als  Dramatiker.  —  A.  Den  ecke,  Humor  auf 
der  Kanzel.  —  Martin  Mechau,  Herder  u.  Goethes  Tasso. 

—  Herrn.  Unbescheid,  Anzeigen  aus  der  Schillerliteratur 
1904/05.  —  Sprechzimmer:  Nr.  1:  E.  Bonstedt,  Zu  Voss’ 
„Siebzigstem  Geburtstag“.  V.  108  ff.  —  Nr.  2:  R.  Sprenger, 
Zu  Heinrich  v.  Kleists  Lustspiel  „Der  zerbrochene  Krug“. 

—  Nr.  3:  Rieh.  Eickhoff,  Die  Inversion  nach  „und“. 
Jahrbuch  d.  Grillparzer  Gesellschaft  16.  Jahrg.:  O.  Weber, 

Grillparzer  und  sein  Oesterreich.  —  A.  Sauer,  Ueber  den 
Einfluss  der  nordamerikanischen  Literatur  auf  die  deutsche. 

—  A.  Schlossar,  Friedrich  Halm  und  die  Familie  Rettich. 

—  0.  E.  Deutsch,  Anselm  Hüttenbrenners  Erinnerungen  an 
Schubert.  —  G.  Gugitz,  Johann  Pezzl.  —  A.  Schaeffer, 
Peter  Fendi.  —  St.  Hock,  Anastasius  Grün.  —  M.  Morold, 
Briefe  Ferdinand  Kiirnbergers  an  Stephan  Milow.  —  R. 
Pajrer  v.  Thurn,  Eine  polit.  Denkschrift  Paul  Weidmanns. 

—  L.  Geiger,  Friedrich  Schlegels  journalistische  Anfänge 
in  Wien.  —  Mitteilung  über  Ernst  Frhrn.  v.  Feuchtersieben. 

—  E.  Reich,  Bericht  über  die  16.  Jahresversammlung  der 
Grillparzer-Gesellschaft. 

Zs.  des  Allgemeinen  Deutschen  Sprachvereins  21,  5:  Th. 

Matthias,  Sprachreinheit  in  Stifters  Studien.  —  P.  Pietsch, 
Ueber  Sprachregeln.  —  Godersprech. 

Zs.  f.  deutsche  Mundarten  1906,  2:  L.  Siitterlin,  Sprache 
und  Stil  in  Rosegger’s  „Waldschulmeister“  (Forts.).  —  C. 
Fr.  Müller,  Zur  Textkritik  in  Fritz  Reuters  Schriften.  — 
Ed.  Kück,  Niederdeutsche  Beiträge.  —  Ph.  Lenz,  Ein 
Wörterbuch  der  Lüneburger  Heide.  —  Alfr.  Bass,  Sprich¬ 
wörter  aus  den  oberitalienischen  sieben  Gemeinden  von  Vi- 
zenza  und  aus  Luzern.  —  Jak.  Erdmann,  Beiträge  zur 
Kenntnis  der  Mundart  von  Bingen-Stadt  und  Bingen-Land. 

—  W.  Unseld.  Schwäbische  Sprichwörter  und  Redensarten 
(Forts.).  —  Besprechungen:  A.  Lowack,  Die  Mundarten  im 
hochdeutschen  Drama  bis  gegen  Ende  des  18.  Jahrhunderts, 
bespr.  von  0.  Weise.  —  Fr.  Hoenig,  Wörterbuch  der  Köl¬ 
ner  Mundart,  bespr.  von  W.  Kahl. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprach¬ 
forschung  XXVII,  1:  W.  Seelmann,  Dor  hett  ’ne  Ul  seten. 

—  J.  Winkler  und  C.  Walther,  Scheveningen  —  Srewe- 
ningen.  —  Edward  Schröder,  Hahnrei..  —  Oscar  Hau¬ 
schild  und  C.  Walther,  Branddür  u.  brandsalt.  —  Die¬ 
selben,  Schnapplange  Tränen  weinen.  —  J.  Weiland, 
Friinn’  —  Fremm’.  —  Ders.,  Burjunge.  —  Ders.,  Drei¬ 
basse.  —  Ders.,  Beter  ern.  —  .  G.  Roethe,  Schüßen. —  Ph. 
Strauch  und  C.  Walther,  Baselmanes.  —  R.  Sprenger, 
Hegensterke.  —  Ders.,  Küsters  Kamp.  —  Ders.,  Zur  nieder¬ 
deutschen  Volksliteratur.  —  F.  Frenzen,  dösen ,  de  dösen, 
in’e  dösen.  —  H.  Carstens,  Bemerkung  zum  vorhergehen¬ 
den  Artikel.  —  Ders.,  tädel,  Täl.  —  Ders.,  Altes  Weib  den 
Ars  lecken.  —  Oscar  Hau  Schild,  Schaar  bi  Schaar.  —  C. 
Walther,  Schar’  mi  en  Poex.  —  Ders.,  De  polterpassie 
speien.  —  Ders.,  Hüslök. 

Noord  en  Zuid  XXIX,  3:  A.  M.  Molenaar,  Bloemlezing  uit 
het  Woordenboek  der  Ndl.  Taal  (Dl.  I,  afl.  12).  —  C.  B., 
Vondel  en  Da  Costa.  —  E.  Rijpma,  Warenar.  —  J.  E.  ter 
Go  uw,  Taal  en  Zeden  onzer  Vaderen,  XXII.  —  T.  H.  de 
Beer,  Examen  Nederlandsch  M.  0.  —  A.  Borgeld,  Wel 
te  rüsten.  —  d.  B.,  Paskwil.  —  H.  Beckering  Vinckers, 
Eene  plaats  uit  den  ‘Gijsbreght’. 
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Americana  Germanica  IV,  3:  Bertha  Reed,  The  Inliuence 
of  Salomon  Gessner  upon  English  literature.  —  4:  W.  U. 
Flor  er,  Schiller’s  conception  of  Liberty  and  the  Spirit  of 
’76. 

Arkiv  für  Nordisk  Filologi  22,  4:  Axel  Kock,  Historiska 
bidrag  tili  svensk  spräkforskning.  I— III. —  El.  Hellquist, 
Om  uppkomsten  af  de  fsv.  adjektiven  pä  -likin.  —  Ders., 
Ett  par  nordiska  w-presentier.  —  Ellen  Jörgensen,  En 
Oversiettelse  af  Cantus  Sororum  og  Sermo  Angelicus.  —  Th. 
Hjelmqvist,  Anmälan  av  ‘Ssemundar  Edda  mit  einem  An¬ 
hang  hrsg.  u.  erklärt  von  F.  Detter  u.  R.  Heinzei’.  —  Er. 
Brate,  Anmälan  av  ‘Magnus  Olsen:  Tre  orknoske  rune- 
indskrifter“.  —  Rud.  Much,  Nekrolog  över  Rieh.  Heinzei. 
—  Axel  Kock,  Till  Arkiv  nf.  XVIII,  272  ff. 


Anglia  Beiblatt  XVII,  6:  Lu  ick,  Hoevelmann,  Zum  Konso¬ 
nantismus  der  altfranzösischen  Lehnwörter  in  der  mittel¬ 
englischen  Dichtung  des  14.  u.  15.  Jahrhunderts.  —  Ders., 
Bunzen,  Ein  Beitrag  zur  Kritik  der  Wakefielder  Mysterien. 
—  Wülfing,  Heck,  Zur  Geschichte  der  nicht-germanischen 
Lehnwörter  im  Englischen.  A.  Die  Quantitäten  der  Accent¬ 
vokale  in  ne.  offenen  Silben  mehrsilbiger  Lehnwörter.  — 
Ackermann,  Sieper,  Longfellow’s  Evangeline.  —  Ders., 
Ben  Jonson’s  Sad  Shepherd  with  Waldron’s  Continuation, 
ed.  by  W.  W.  Greg.  —  Ders.,  The  Enterlude  of  Youth 
nebst  Fragmenten  des  Playe  of  Lucres  und  von  Nature;  ed. 
von  W.  Bang  und  R.  B.  McKerrow.  —  Holthausen,  Zur 
altenglischen  Literatur  II.  —  Ders.,  Ne.  lack ,  slack  und 
delay  (der  Artikel  bietet  auch  einen  Versuch  frz.  delaiicr , 
sowie  laiier  „lassen“,  etymologisch  zu  erklären).  —  Aron¬ 
stein,  Engl.  Unterrichtswerk  für  höhere  Schulen.  Unter 
Mitwirkung  von  Mr.  William  Wright  bearbeitet  von  Dr.  G. 
Krüger.  —  Neue  Bücher.  —  Mitteilungen. 

Romania  138:  A.  Thomas,  Le  Laterculus  de  Polemius  Sivius 
et  le  vocabulaire  zoologique  roman.  —  C.  Salvioni,  La 
declinazione  imparisillaba  in  -a  -dne  nelle  carte  medievali 
d’Italia.  —  F.  Lot,  Vivien  et  Larchamp.  —  N.  Valois, 
Nouveaux  tömoignages  sur  Pierre  de  Nesson.  —  E.  Philip - 
pon,  Esp.  - anco ;  fr.  -ape.  —  M.  L.  Wagner,  Les  noms 
sardes  du  mouflon.  —  L.  Brandin,  Le  plus  ancien  exemple 
du  fr.  abrier.  —  J.  Derocquigny,  A.  Thomas,  Frangais 
dialectal  teguer,  tequer.  —  A.  Thomas,  anc.  fr.  anoil ; 
Bretzel ;  Fr.  dialectal  guiteau\  Anc.  fr.  machet ;  Anc.  fr.  ois- 
dif ;  Anc.  fr.  rojuel ;  Anc.  fr.  tenoil.  —  Comptes  rendus:  R. 
Weeks,  Aliscans  .  .  .  von  G.  Wienbeck,  W.  Hartnacke,  P. 
Rasch.  —  A.  Th.,  Dottin,  Manuel  pour  servir  ä  l’ötude  de 
l’antiquite  celtique.  —  P.  M.,  Cartulaire  du  prieure  de  Saint- 
Mont,  p.  p.  J.  de  Jaurgain  et  J.  Maumus.  Cartulaire  de 
l’abbaye  de  Gimont  p.  p.  l’abbö  Clergeac.  —  Douze  comptes 
consulaires  d’Albi. 

Zs.  für  franz.  Sprache  und  Literatur  XXX,  1/3:  P.  Sak- 
mann,  Universalgeschichte  in  Voltaires  Beleuchtung.  —  H. 
Haupt,  Voltaire  in  Frankfurt  1753  (Forts.).  —  H.Droysen, 
Beiträge  zur  Textkritik  einiger  Werke  Friedrichs  des  Grossen 
aus  Voltaires  handschriftl.  Nachlass.  —  E.  Stemplinger, 
J.-B.  Rousseaus  Verhältnis  zur  Antike.  —  J.  Haas,  Balzac¬ 
studien.  —  D.  Behrens,  Wortgeschichtliches. 

Bulletin  d’Histoire  Linguistique  et  LittAraire  Francaise 
deg  Payg  -  Bag  publie  par  Georges  Doutrepont  et  le 
baron  Frangois  Bethune,  avec  la  collaboration  d’anciens 
membres  de  la  Conference  de  philologie  romane  de  l’Univer- 
site  catholique  de  Louvain  et  d’autres  romanistes.  Annees 
1902—1903.  Bruges,  L.  de  Plancke.  1906.  216  S.  8°.  (Von 
etwas  ausführlicheren  Referaten  seien  hier  genannt:  Ueber 
Aliscans- Publicationen  von  Wienbeck,  Hartnacke,  Rasch, 
Schneider,  Paris,  Sheldon,  von  Alphonse  Bayot.  —  Ueber  F. 
Blondeaux,  La  legende  du  Chevalier  au  cygne.  —  Revue 
de  Belgique  Band  XXXVIII  u.  XXXIX,  von  Baron  Fr.  Be¬ 
thune.  —  Ueber  die  Beiträge  zur  Schwanrittersage  v.  Blöte, 
Kawczynski  u.  a.  von  C.  Liegeois.  —  Ueber  die  Fierabras- 
Publicationen  von  Gräven,  Tobler,  Reichel,  Jarnik,  von  Alph. 
Bayot.  —  Ueber  Kittredge,  The  Chanson  du  comte  Her- 
nequin  und  F.  Lot,  La  ‘Mesnie  Hellequin’  et  le  comte  Er- 
nequin  de  Boulogne  von  Alph.  Bayot.  —  Ueber  Beiträge  zur 
Oberonsage  von  Nyrop,  Kawczynski,  Becker,  Lindner,  Kra- 
lik,  Engelhardt,  Briesemeister,  Macarthur,  Counson,  von  C. 
Liegeois.  —  Ueber  L.  Jordan,  Die  ‘Geisel  Ogier’  von  C. 
Liö^eois.  —  Ueber  Aucassin  et  Nicolette  im  Anschluss 
an  Of  Aucassin  and  Nicolette,  a  translation  in  prose  and 
verse’ .  .  .  by  L.  Housman,  von  Charles  Martens.  —  Ueber 


C.  Liegeois,  Gilles  de  Chin  und  A.  Bayot,  Le  roman 
de  Gillion  de  Trazegnies,  von  Charles  Martens.  —  Ueber 
Publicationen  altfranzösische  Lyriker  betreffend  von  Gues- 
son,  Schmidt,  Steffens,  Langlois  u.  a.  von  Charles  Martens. 
—  Ueber  Jeanroy  und  Brandin  und  Aubry,  Lais  et  des- 
corts  frangais  du  XIII6  siöcle,  von  Charles  Martens.  —  Ueber 
Antoine  de  la  Sale-Publicationen  von  Gossart,  Neve,  Paris, 
Raynaud,  Haag,  Vossler,  Heuckenkamp,  Soelter,  Dressier, 
Fleig,  Foerster  u.  s.  w.  von  Georges  Doutrepont). 

Ragsegna  bibliografica  della  letteratura  italiana  XIV, 
1 — 2:  G.  Setti,  La  Grecia  letteraria  nei  Pensieri  di  Gia- 
como  Leopardi  (F.  Zambaldi).  —  I  E.  Spingarn,  La  cri- 
tica  letteraria  nel  Rinascimento  (F.  Flamini).  —  U.  Scoti- 
Bertinelli,  Giorgio  Vasari  scrittore  (0.  Bacci). —  F.  Fof- 
fano,  11  poema  cavalleresco  (G.  Lisio).  —  L.  Boldrini, 
Della  vita  e  degli  scritti  di  messer  Giovita  Rapicio  (E.  Bar- 
barani).  —  F.  L.  Mannucci,  L’ anonimo  Genovese  e  la  sua 
raccolta  di  rime  (A.  Pellizzari)  —  A.  Fusco,  La  poetica 
di  Lodovico  Castelvetro  (E.  Bertana).  —  Comunicazioni:  A. 
Belloni.  II  Commento  antico  all’ ‘Ecerinis’  e  il  luogo  di 
nascita  d’Albertino  Mussato. —  A.  A.  Michieli,  Tre  poeti 
Bresciani.  —  3-4-5:  G.  Traversari,  Le  lettere  autografe 
di  G.  Boccaccio  del  Codice  Laurenziano  XXIX,  8  (A.  Della 
Torre).  —  G.  Zuccante,  La  ‘donna  gentile’  e  la  Filosofia 
nel  Convivio  di  Dante.  II  simbolo  filosofico  della  Divina  Com¬ 
media  e  le  sue  fonti  (G.  Lisio).  —  G.  Scopa,  Saggio  di 
nuove  ricerche  sulla  origine  del  Secentismo  (V.  Cian).  —  F. 
Flamini,  I  significati  reconditi  della  Commedia  di  Dante 
e  il  suo  fine  supremo  (N.  Busetto).  —  F.  Neri,  La  tragedia 
italiana  nel  Cinquecento  (A.  Salza).  —  G.  Sgrilli,  Fran¬ 
cesco  Carletti,  mercante  e  viaggiatore  fiorentino  1573-1639 
(A.  Della  Torre).  —  G.  Lega,  Il  Canzoniere  Vaticano  Bar- 
berino  Latino  (M.  Pelaez).  —  Atti  del  congresso  internazio- 
nale  di  scienze  storiche  (V.  Costanzi).  —  Comunicazioni:  A. 
Neri,  Aneddoto  intorno  alla  ‘Frusta  letteraria’.  —  A.  Mo- 
schetti,  Il  Duce  nei  ‘Trionfi’  del  Petrarca.  —  Annunzi 
bibliografici.  —  Cronaca. 

Bulletin  italien  n°  2:  Du  hem,  Themon  le  fils  du  .Tuif  et  Leo¬ 
nard  de  Vinci  (1er  article). —  Neri,  Nota  sulla  Letteratura 
cortigiana  del  Rinascimento.  —  Bourrilly,  Les  diplomates 
de  Frangois  1er:  Maraviglia  ä  Milan  (1532-1533).  —  J.  Lu- 
chaire,  Lettres  deVincenzo  Monti  ä  Mme  de  Stael  pendant 
l’annee  1805  (1er  article).  —  Bibliographie:  Chistoni,  So- 
luzione  delFenigma  dantesco  DXV. —  E.  Proto,  L’Apoca- 
lissi  nella  Divina  Commedia.  —  E.  G.  Parodi,  La  data 
della  composizione  e  le  teorie  politiche  dell1  Inferno  e  del 
Purgatorio  di  Dante.  —  R.  Ortiz,  Le  imitazioni  dantesche 
e  la  questione  cronologica  nelle  opere  di  Francesco  da  Bar- 
berino.  —  A.  Luch ai re,  Innocent  III  et  la  croisade  des 
Albigeois.  —  M.  Besso,  Roma  e  il  Papa  nei  proverbi  e 
nei  modi  di  dire.  —  U.  Foscolo,  Les  dernieres  lettres  de 
Jacques  Ortis,  traduction  nouvelle  par  J.  Luchaire;  pröface 
d’E.  Faguet.  —  L.  Hazard,  Les  milieux  litteraires  en  Italic 
de  1796  ä  1799.  —  Brani  inediti  dei  Promessi  Sposi  di  A. 
Manzoni  per  cura  di  G.  Sforza.  —  B.  Croce,  Lineamenti 
di  una  Logica  come  scienza  del  concetto  puro. 

Revue  higpanique  44:  Ch.  Graux,  Correspondance  d’Espagne, 
publiee  par  L.  Barrau-Dihigo.  —  Jul.  Moreira,  Factos  de 
syntaxe  de  portugues  populär.  I— III.  —  Texte:  Razön  de 
amor,  con  los  Denuestos  del  agua  y  el  vino.  Nueva  edieiön 
por  Ramön  Menöndez  Pidal.  —  Varia:  Proverbios  de  don 
Apostol  de  Castilla.  —  Coplas  de  despedida.  —  Comptes 
rendus. 


Liter.  Zentralblatt  22:  The  Farce  of  Master  Pierre  Patelin. 
Englished  by  Richard  Holbrook.  —  Kisch,  Vergl.  Wörter¬ 
buch  der  Nösner  (siebenbiirgischen)  u.  moselfränkisch-luxen- 
burgischen  Mundert.  —  Johannes  von  Würzburg  Wilhelm 
von  Oesterreich  aus  der  Gothaer  Handschrift  herausgegeben 
von  Ernst  Regel.  —  23:  W.  G.,  Boer,  Untersuchungen  über 
den  Ursprung  und  die  Entwickelung  der  Nibelungensage.  — 
Heinrich  von  Freiberg.  Herausgegeben  von  Alois  Bernt.  — 
0.  Lyon,  Matthias,  Handbuch  des  deutschen  Unterrichts  an 
höheren  Schulen.  —  24:  W.  Streitberg,  Schräder,  Sprach¬ 
vergleichung  und  Urgeschichte.  —  L.  Frnkl.,  Freund,  Die 
moralischen  Erzählungen  Marmontels.  —  -tz-,  Cynewulfs 
Elene.  Hrsg,  von  F.  Holthausen.  —  Schröder,  Streck¬ 
formen.  Ein  Beitrag  zur  Lehre  von  der  Wortentstehung 
und  der  germanischen  Wortbetonung. 

Deutsche  Literaturzeitung  Nr.  13:  Wilmanns,  der  Unter¬ 
gang  der  Nibelungen  in  alter  Sage  u.  Dichtung,  von  Henning. 
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—  14:  Schräder,  Sprachvergleichung u.  Urgeschichte3,  von 
Meringer.  —  Berger,  Schiller,  von  Darnach.  —  Baeske, 
Oldcastle-Falstaff  in  der  engl.  Literatur  bis  zu  Shakespeare, 
von  Dibelius. —  Schuchardt,  Atlas  vorgeschichtlicher  Be¬ 
festigungen  in  Niedersachsen,  H.  8,  von  Höfer.  —  Hessische 
Landes-  und  Volkskunde,  Bd.  I,  von  E.  H.  Meyer.  —  15: 
Pfeiffer,  Otfrid,  der  Dichter  der  Evangelienharmonie  im 
Gewände  seinerzeit,  von  Martin.  —  Eichler,  John  Hook- 
ham  Frere,  von  Koeppel.  —  16:  R.  M.  Meyer,  Goethe8, 
von  Waltzel. —  Gerould,  the  North-English  homily  Collec¬ 
tion,  von  Spies.  —  Rageot,  le  succes,  von  R.  M.  Meyer.— 
Grundriss  der  Geschichtswissenschaft,  hrsg.  v.  A.  Meister, 
I,  1,  v.  Brandi.  —  17:  Deibel,  Dorothea  Schlegel  als  Schrift¬ 
stellerin,  von  Maync.  —  Best,  Die  persönlichen  Konkreta 
des  Altenglischen  nach  ihren  Sufiixen  geordnet;  Schön,  die 
Bildung  des  Adjektivs  im  Altenglischen,  von  Pogatscher.  — 
18:  Max  Diez,  Goethe,  von  Morris.  —  Vershofer,  Cha¬ 
rakteristik  durch  Mithandelnde  in  Shakespeares  Dramen,  v. 
Franz.  —  Waldberg,  Der  empfindsame  Roman  in  Frank¬ 
reich,  1. Teil:  Die  Anfänge  bis  zum  Beginne  des  18.  Jahrh., 
vofl  Schneegans.  —  L’Houet,  zur  Psychologie  des  Bauern¬ 
tums,  von  Hoffmann-Krayer.  —  19:  H.  v.  Kleists  Werke, 
hrsg.  v.  Erich  Schmidt,  von  Arnold.  —  Bl  ach,  Die  Schrift¬ 
sprache  in  der  London.  Paulsschule  zu  Anfang  des  16.  Jahrh., 
von  Prosiegel.  —  Lamouche,  essai  de  grammaire  Langue- 
docienne,  von  Stengel. 

Sitzungsberichte  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien.  Philos. -histor.  Klasse.  Bd.  CLII.  Nr.  7:  A.  E. 
Schönbach,  Studien  z.  Geschichte  der  altdeutschen  Predigt. 
5.  Stück:  Die  Ueberlieferung  der  Werke  Bertholds  v.  Regens¬ 
burg.  2.  112  S.  8°. 

Göttingische  Gelehrte  Anzeigen  1906,4:  Spit]ta,  ein  feste 
Burg  ist  unser  Gott.  Die  Lieder  Luthers  in  ihrer  Bedeutung 
f.  d.  evangelische  Kirchenlied,  von  Drews.  —  Manheimer, 
Die  Lyrik  des  Andreas  Gryphius,  von  Borinski. 

Berliner  Philologische  Wochenschrift  Nr.  19:  Der  ober- 
germanisch-rhaetische  Limes  des  Römerreiches.  Lfg.  24,  von 
G.  Wolff.  - —  20:  Wundt,  Die  Sprache,  zweite  Aufl.,  von 
Bruchmann. —  W.  Hertz.  Gesammelte  Abhandlungen,  von 
Weissenf  eis. 

Zs.  für  das  Realschulwesen  31,  5:  J.  Subak,  Zu  ‘tant  soit 
> 

peu . 

Pädagogisches  Archiv  48,  5:  G.  Schmeding,  Die  ‘Unregel¬ 
mässigkeiten’  der  Sprache  im  Lichte  der  Sprachwissenschaft. 

Monatshefte  der  Comenius  -  Gesellschaft  15,  5:  K.  Rein¬ 
heit,  Die  Liederdichtung  des  sogen.  Anabaptismus.  Ein 
Beitrag  z.  Geistesgeschichte.  • —  G.  Fritz,  Schillerschriften. 

Archiv  für  slavische  Philologie  28,  1:  0.  Donath,  Die 
böhmische  Paraphrase  der  Distichen  des  Johannes  Pinitianus 
zu  Petrarka’s  ‘De  remediis  utriusque  fortunae’. 

Akademische  Blätter  1906,  8:  G.  Brandsch,  Ueber  Werden 
und  Vergehen  der  Volksweisen. 

Zs.  für  Bücherfreunde  10,  2:  H.  Ilouben,  Jungdeutsche 
Lebenswirren  II:  Theodor  Mundt  als  Kritiker,  sein  Buch 
‘Madonna’.  —  E.  Müller,  Aus  dem  Stammbuch  von  Schillers 
Sohn  Karl.  —  G.  Minde-Pouet,  Ein  Porträt  des  Vaters 
Heinrich  von  Kleists.  —  Harrwitz  und  Schissei  v.  Fle- 
schenberg,  Ergänzungen  zum  Gödeke  (A.  v.  Arnim,  H. 
Heine,  Denis).  —  0.  v  Schleinitz,  Shakespeareana. —  E. 
Magnus,  Goethe  und  das  Duell. 

Blätter  f.  Volksbibliotheken  u.  Lesehallen  7,;  5/6:  0.  F. 
Walzel,  Ludwig  Anzengruber. 

Zs.  f.  Plrlosopliie  und  philosophische  Kritik_128,  1:  Rob. 
Petsch,  Das  tragische  Problem  im  „Rienzi“. 

Korrespondenzblatt  des  Gesanitvereins  der  deutschen 
Geschichts-  und  Altertumsvereine  54,  6:  Riibel,  Das 
fränkische  Eroberungs-  u.  Siedelungssystem  in  Oberfranken 
u.  s.  Bedeutung  für  die  älteste  Geschichte  der  Babenberger 
u.  der  Babenberger  Fehde.  —  Riibel,  Die  fränkischen  Be¬ 
rufsstreiter. 

Deutsche  Geschichtsblätter  VII,  5:  K.  Riibel,  Rennstiege. 

—  6/7:  Fr.  Roth,  Zur  neueren  reformationsgeschichtlichen 
Literatur  Süd-  und  Mitteldeutschlands.  —  8:  W.  Pessler, 
Die  Hausforschung,  vornehmlich  in  Norddeutschland.  —  F. 
Ilwof,  Beiträge  zur  Namenforschung  aus  Steiermark. 

Annalen  des  Vereins  f.  nassauische  Altertumskunde  u. 
Geschichtsforschung  35:  H.  Behlen,  Das  nassauische 
Bauernhaus.  —  G.  Croon,  Die  St.  Hubertus-Rittergesellschaft 
der  Grafen  von  Sayn. 

Alt  Rothenburg  1905,6  :  0.  Heilig,  Das  Rothenburg.  Weber¬ 
lied;  Elmsfeuer  in  Rothenburg  1660. 


Mitteilungen  des  Vereins  f.  Geschichte  der  Stadt  Meissen 

25:  Peter,  G.  E.  Lessing  u.  St.  Afra. 

Schweizerisches  Archiv  für  Volkskunde  X,  1/2:  Bernhard 
Fr eu ler,  Die  Holz-  u.  Kohlentransportmittel  im  südlichen 
Tessin.  —  Alb.  Hellwig,  Die  Beziehungen  zwischen  Aber¬ 
glauben  und  Strafrecht.  —  Un  livre  de  meige  vaudois.  — 
Arth.  Rossat,  Les  Paniers  (Fin).  —  S.  Meier,  Volkstüm¬ 
liches  aus  dem  Frei-  und  Kelleramt  (Schluss).  —  Miszellen: 
Ida  Eggimann,  Kleine  Mitteilungen  aus  dem  Kanton  Bern. 

—  Hs.  H.,  Die  „arme  Greth“  und  ihr  Dichter.  —  Robert 
Dürrer,  Ein  altertümlicher  Kultgebrauch  in  der  früheren 
Gnadenkapelle  in  Einsiedeln.  —  Anna  Ithen,  Holtz-Bett- 
lerij.  —  J.  Pommer,  Zum  sog.  „Heckerlied“.  —  E.  A.  S., 
Gratia  S.  Pauli.  —  In  die  Kette  beissen.  —  Zum  Schulgang 
des  Jesusknaben.  —  C.  Fischer,  Zaubersegen  aus  dem 
Schanfigg.  —  Ders.,  Aberglauben  aus  dem  Schanfigg.  — 
Alb.  Hellwig,  Umfrage  über  kriminellen  Aberglauben.  — 
E.  Hoffmann-Krayer,  Volkskundl.  Umfragen.  —  Kleine 
Chronik.  —  Bücheranzeigen:  Paul  Drechsler,  Sitte,  Brauch 
und  Volksaberglauben  in  Schlesien.  —  Leon  Pineau,  Le 
Romancero  scandinave. —  E.  Blömont,  Le  Genie  du  Peuple. 

—  H.  Baudin,  L’Enseigne  et  l’Affiche.  —  Gertr.  Züricher, 
Das  Ryti-Rössli-Lied.  —  Ferd.  v.  Andrian,  Die  Altausseer. 

—  A.  C.  Hollis,  The  Masai.  —  Ladislaus  Edler  von 
Benesch.  Das  Beleuchtungswesen.  —  D.  Jurkovic,  Slo- 
vakische  Volksarbeiten.  —  Bibliographie. 

Mitteilungen  u.  Umfragen  zur  Bayerischen  Volkskunde 
1906,  5:  Alb.  Becker,  Eine  Pfälzer  Burschenschaft.  —  Bei¬ 
träge  zur  Geschichte  des  Volksrätsels. 

Das  liter.  Echo  8,  16:  E.  W.  Fischer,  Gustave  Flauberts 
Nachlass. 

Bühne  u.  Welt  8,  16:  V.  Klemperer,  Die  Gestalt  Molieres 
auf  der  Bühne. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  93:  A.  Sonntag,  Ahasver  in 
der  Dichtung.  —  98:  E.  Kilian,  Vom  Weimarer  Shake¬ 
spearetag.  —  102:  Die  Verhandlungen  über  Schillers  Be¬ 
rufung  nach  Berlin.  —  113:  L.  Geiger,  Der  Nachlass  der 
Caroline  von  Giinderode. 

Frankfurter  Zeitung  167,  168:  Paul  Hensel,  Jonathan 
Swift  und  sein  Pessimismus. 

The  Athenaeum  4098:  Arthurian  notes.  —  4099:  The  French 
original  of  Wolfram  von  Eschenbach’s  ‘Parzival’.  —  Un- 
published  letters  of  Charles  Lamb.  —  Where  was  the  ‘Or- 
mulum'  written? 

English  histor  cal  review  XXI,  No.  82:  R.  Dykes  Shaw, 
The  Fall  of  the  Visigothic  power  in  Spain. —  P.  J.  Allen, 
The  letters  of  Rudolph  Agricola. 

Museum  13,9:  E.  Slijper,  J.  Ulrich,  Proben  der  lateinischen 
Novellistik  des  Mittelalters.  —  A.  Borgeld,  Pfeiffer,  Ot¬ 
frid  der  Dichter  der  Evangelienharmonie  im  Gewände  seiner 
Zeit.  —  P.  FijnvanDraat,  Poutsma,  A  Grammar  of  Late 
Modern  English.  I,  2. —  J.  J.  Salverda  de  Grave,  Brand¬ 
stetter,  Rätoroman.  Forschungen.  I.  Das  Schweizerdeutsche 
Lehngut  im  Romontschen.  —  Ders.,  Mira  de  Amescua,  El 
Esclavo  del  Demonio,  ed.  by  M.  A.  Buchanan. 

Studien  LXVI,  2:  R.  de  Grave,  De  dramatiek  van  Corneille. 

Revue  critique  19:  Ch.  Basti  de,  Prior,  Poems  on  Several 
Occasions,  ed.  A.  R  Walter;  Beaumont  and  Fletcher,  Works 
II.  —  Ders.,  Stoll,  John  Webster.  —  L.  R.,  Pölissier,  Quinze 
Paquets  de  lettres.  Fase.  XI.  Les  Correspondants  du  duc 
de  Noailles.  —  F.  Baldensperger,  Glachant,  Benjamin 
Constant  sous  l’oeil  du  guet.  —  20:  A.  M ei  11  et,  Schräder, 
Sprachvergleichung  und  Urgeschichte.  —  Ders.,  Vossler, 
Sprache  als  Schöpfung  und  Entwicklung.  —  Ders.,  Oertel 
and  Morris,  An  examination  of  the  theories  regarding  the 
nature  and  origin  of  Indo -European  infiection.  --  Ders., 
Grupp,  Kultur  der  alten  Kelten  und  Germanen.  —  F.  B., 
Grein,  Die  ‘Idylles  prussiennes’  von  Th.  de  Banville.  —  F. 
Baldensperger,  Lacombe,  La  Psychologie  des  individus 
et  des  soeiötes  chez  Taine,  historien  des  litteratures.  —  21 : 
E.  T.,  Stnohelin,  Der  Eintritt  der  Germanen  in  die  Geschichte. 
L.  R.,  Schmitthenner,  Schillers  Stellung  zur  Religion.  —  F. 
Baldensperger,  Maröchal,  Lamennais  et  Victor  Hugo. — 
22:  P.  Doin,  Schuldt,  Die  Bildung  der  schwachen  Verba  im 
Altenglischen;  Schön,  Die  Bildung  des  Adjektivs  im  Alteng¬ 
lischen.  —  P.  Lau  monier,  Marsan,  La  Pastorale  drama- 
tique  en  France  ä  la  fin  du  XVI«  et  au  commencement  du 
XVIIe  siöcle.  —  C.  Stryienski,  Marquis  de  Sögur,  Julie 
de  Lespinasse.  —  F.  Baldensperger,  Baumgarten,  Car- 
lyle  und  Goethe.  —  L.  R.,  Cauer,  Von  deutscher  Sprach¬ 
erziehung;  Schroeder,  Vom  papiernen  Stil.  —  23:  R.,  Schmidt, 


249 


1906.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  7 


250 


Geschichte  der  germanischen  Stämme  bis  zum  Ende  der 
Völkerwanderung.  —  E.  Bourciez,  Vaganay,  Vocabulaire 
fran^ais  du  XVIe  siöcle.  I.  Deux  mille  adverbes  en  -ment 
de  Rabelais  ä  Montaigne.  II.  Deux  mille  mots  peu  con- 
nus.  —  F.  Baldensperger,  Franz,  Das  literarische  Por¬ 
trät  in  Frankreich  im  Zeitalter  Itichelieus  und  Mazarins.  — 
E.  Bourciez,  Pachalery,  Anthologie  des  Prosateurs  et  des 
Portes  frangais  du  XIXe  siede.  Precedöe  d’une  introduction 
par  E.  Faguet.  —  E.  ß..,  Philippide,  Altgriechische  Ele¬ 
mente  im  Rumänischen.  —  24:  E.  Bourciez,  Voretzsch. 
Einführung  in  das  Studium  der  Altfrz.  Literatur.  —  Ders.’ 
Roche,  Les  grands  recits  de  l’Epopee  fr.  —  H.  H.,  La  cliro- 
nique  de  Dino  Compagni,  trad.  par  M.  Weiss.  —  Ch.  Bas¬ 
tide,  Franz,  Orthographie,  Lautgebung  u.  Wortbildung  in 
den  Werken  Shakespeares.  —  F.  Baldensperger,  Pletscher, 
Die  Märchen  Ch.  Perraults. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XIV,  29:  A.  Le  fr  an  c,  La 
vie  et  les  ouvrages  de  Moliere.  Moliöre  et  les  libertins.  — 
E.  Faguet,  Delille:  les  ‘Trois  Regnes  de  la  Nature’.  — A 
Gazier,  P.  Corneille  et  le  theätre  frangais:  ‘Le  Menteur’  et 
la  ‘Suite  du  Menteur’.  —  30:  E.  Faguet,  A  Corneille.  Dis- 
cours  prononce  pour  Tinauguration  de  la  statue  de  Corneille. 

—  A.  Lefranc,  La  vie  et  les  ouvrages  de  Moliere:  Le  thö- 
ätre  avant  Moliöre.  —  E.  Faguet,  Delille:  les  ‘Trois  Re¬ 
gnes  de  la  Nature’  (Schluss).  —  A.  Gazier,  P.  Corneille: 
‘Pompöe’  et  ‘Rodogune’.  —  31:  A.  Lefranc,  La  vie  et  les 
ouvrages  de  Moliere;  Le  voyage  de  Narbonne;  la  Constitu¬ 
tion  de  1’ Tllustre-Theätre’.  —  A.  Gazier,  P.  Corneille  et 
le  thöätre  fr.:  ‘Höraclius’;  Corneille  ä  l’Academie;  Infiuence 
de  la  Fronde. 

Revue  pol.  et  litt.  18:  P.  Flat,  La  Griffe,  piece  en  4  actes 
par  M.  Henry  Bernstein.  —  19:  P.  Flat,  La  vieillesse  de 
Don  Juan,  piöce  en  3  actes  par  M.  M.  Mounet-Sully  et  Pierre 
Barbier.  —  21:  Ch.-V.  Langlois,  Les  martyrs  de  1321  (die 
wegen  angeblicher  Brunnenvergiftung  verfolgten  Aussätzigen 
und  Juden).  —  J.  Lux:  La  propagande  et  la  presse  socia- 
listes.  —  22:  G.  Lanson.  Les  femmes  et  l’enseignement 
supörieur.  —  F.  Pascal:  Le  mysticisme  d’Alexandre  Dumas. 

—  P.  Flat,  La  chaine  anglaise,  comedie  en  3  actes  de  M. 
Camille  Oudinot. 

La  Revue  de  Paris  1  Avril:  L.  Söchö,  Le  dernier  Caprice 
d’Alfred  de  Müsset. 

Revue  des  traditions  populaires  21,  2:  A.  van  Gennep, 
ä  propos  de  l’origine  des  Runes.  —  3:  L.  M.,  le  bäton  qui 
reverdit. 

Atti  della  r.  accademia  delle  scienze  di  Torino.  Vol.  XLT, 
disp.  1 — 0:  P.  Gambera,  Sei  nuove  notareile  dantesche. — 
0.  Cipolla,  Franc.  Petrarca  canonico  di  Pisa  nel  1342.  — 
L.  Fassö,  Intorno  alla  fortuna  di  Walter  Scott  in  Italia. 

Atti  dell’  accademia  Properziana  del  Subasio  in  Assisi. 
Vol.  II,  fase.  11  —  13:  R.  Elisei,  Antico  errore:  questione 
leopardiana. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Festschrift  zum  XII.  Allgemeinen  Deutschen  Neuphilologen¬ 
tage  in  München,  Pfingsten  1906.  Herausgegeben  im  Auf¬ 
träge  des  Bayerischen  Neuphilologenverbandes  von  E.  Stoll- 
reither.  Erlangen,  Fr.  Junge.  519  S.  8°.  (Inhalt:  H.  Sch  nee  - 
gans,  Zur  Sprache  des  Alexanderromans  von  Eustache  von 
Kent.  —  Th.  Wohlfahrt,  Das  Pronomen  im  Turiner  Dia¬ 
lekt.  —  M.  Förster,  Die  mittelenglische  Sprichwörtersamm¬ 
lung  in  Douce  52.  —  Leo  Jordan,  Wortgeschichtliches  (1. 
Carole ;  2)  charaute,  charaie ;  3)  arab.  cifr  :  cifra ,  zero;  4) 
fabula ;  5)  Irusalem,  Jerusalem ;  6)  lanier\  7)  rote ,  Laute, 
Musikinstrument;  8)  sot,  sotie ,  it.  zotico.  —  Chr.  Eidam, 
Zu  einigen  Stellen  des  King  Lear.  —  M.  J.  Minckwitz, 
Dantes  Beatrice  u.  Mistrals  Fado  Esterello.  —  A.  Kroder, 
Shelleyana. —  M.  Oeftering,  Algernon  Charles  Swinburne. 

—  M.  Huber,  Zur  Georgslegende.  —  M.  L.  Wagner,  Die 
sardische  Volksdichtung.  —  E.  Sieper,  Briefe  von  Klaus 
Groth  an  die  Familie  Konrad  Ferdinand  Lange.  —  Br.  Her- 
let,  Robert  Brownings  Uebersetzung  des  Agamemnon  von 
Aeschylus. —  R.  Ackermannn,  Drei  Dichtungen  Shelleys. 

—  Jules  Pirson,  Mulomedicina  Chironis.  La  syntaxe  du 
verbe.  —  Fr.  Beck,  Ueber  die  Wesensähnlichkeit  zwischen 
Beatrice  und  der  ‘donna  gentile’  nach  Dantes  Vita  Nova  u. 
Convito.  —  H.  V arnhagen,  Pervula.  Ein  lateinisches  Lehr¬ 
buch  in  englischer  Sprache  aus  dem  Ende  des  15.  Jahrhs. 

—  E  Stollreither,  Aus  ‘Renaut’s  von  Louens’  metrischer 
Bearbeitung  der  ‘Consolatio  philosophiae’  des  Boethius.  — 


G.  Hartmann,  Neuere  Lyrik  in  Graubünden.  —  II.  Heiss, 
Ein  Bayer  als  Vermittler  deutschen  Geistes  in  Frankreich.) 
Huber,  M.,  Beitrag  z.  Siebenschläferlegende  des  Mittelalters. 

II:  Griech.  Texte.  Progr.  Mettem.  70  S.  8°. 

Hunt,  T.  W.,  Literature:  its  principles  and  problems.  New 
York,  The  Funk  and  Wagnalls  Comp.  1906. 

Meyer,  E.,  Die  neuesten  Entdeckungen  auf  dem  Gebiete  der 
Sprachwissenschaft.  Progr.  Duisburg-Ruhrort.  39  S.  8°. 
Schräder,  0,  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte.  Lin- 
guistisch-histor.  Beiträge  zur  Erforschung  des  indogerman. 
Altertums.  3.  neubearb.  Auti.  II.  TI.  Lex.  8°.  Jena,  H. 
Costenoble.  [1.  Abschn.:  Die  Metalle.  V,  120  S.  1906.  M.  4.] 
Speck,  H.  B.  G.,  Katilina  im  Drama  der  Weltliteratur.  Leipz., 
M.  Hesse.  99  S.  89.  M.  2.50. 

Bartels,  Adf.,  Handbuch  zur  Geschichte  der  deutschen  Lite¬ 
ratur.  XV,  789  S.  8°.  Leipzig,  E.  Avenarius  1906.  M.  5. 
Bartels,  A.,  Heinrich  Heine.  Dresden,  C.  A.  Koch.  M.  3. 
Behrmann,  Walt.,  Ueber  die  niederdeutschen  Seebücher  des 
15.  und  16.  Jahrhs.  Dissertation.  (Aus  den  „Mitteilungen 
der  geographischen  Gesellschaft  in  Hamburg“).  Hamburg, 
L.  Friederichsen  &  Co.  VI,  110  S.  8°.  M.  5. 
Bibliothek,  germanische.  II.  Abtlg.  Untersuchungen  und 
Texte.  Hrsg.  v.  W.  Streitberg.  8°.  Heidelberg,  C.  Winter, 
Verl.  [1.  Bd.  Schröder,  Heinr.,  Beiträge  zur  germanisch. 
Sprach-  u.  Kulturgeschichte.  I.  Streckformen.  Ein  Beitrag 
zur  Lehre  von  der  Wortentstehg.  und  der  german.  Wort- 
betong.  XIX,  266  S.  1906.  M.  6.] 

Bologna,  Gius.,  Di  alcune  relazioni  fra  il  Klopstock  e  i  poeti 
italiani.  Firenze,  tip.  Galileiana,  1966.  8°.  p.  15.  Cent.  60. 
Brandsch,  Gott!.,  Zur  Metrik  der  siebenbiirgisch- deutschen 
Volksweisen.  Progr.  des  Landeskirchenseminars  in  Hermann¬ 
stadt.  1904/5.  43  S.  8°. 

Bugge,  Alex.,  Die  Wikinger.  Bilder  aus  der  nord.  Vergangen¬ 
heit.  Aus  dem  Norweg.  von  Dr.  Heinz  Hungerland.  283  S. 
gr.  8°.  Halle,  M.  Niemeyer,  1906.  M.  6. 

Chrobok,  Paul,  Die  ästhetischen  Grundgedanken  v.  Herders 
Plastik  in  ihrem  Entwicklungsgänge.  Diss.  VIII,  61  S.  8°. 
Leipzig.  J.  Zeitler,  1906.  M.  1. 

Eckart,  Rud.,  Die  Jesuiten  in  der  deutschen  Dichtung  u.  im 
Volksmund.  VII,  162  S.  8°.  Bamberg,  Handelsdruckerei 

u.  Verlagsh.,  1906.  M.  1. 

Ehrengabe  der  Latina.  Acht  Abhandlungen  Prof.  Dr.  W. 
Fries  dargebracht  im  Namen  des  Kollegiums  der  lat.  Haupt¬ 
schule  am  31.  März  1906.  Halle.  (Darin  u.  a.:  A.  Rausch, 
Die  Form  d.  Darstellung  in  Lessings  Laokoon.  —  R.  Windel, 
Einige  Bemerkungen  zu  Veit  Ludwig  von  Seckendorfs  deut¬ 
schen  Schriften.  —  E.  Sparig,  Wie  Goethe  den  Homer  über¬ 
setzen  lernte?) 

Gtildner,  F.,  Jakob  Questenberg,  ein  deutscher  Humanist  in 
Rom.  Bonner  Diss.  64  S.  8°. 

Handbuch  des  deutschen  Unterrichts  an  höheren  Schulen. 
Herausgeg.  von  Dr.  Ad.  Matthias.  III,  1:  Rieh.  M.  Meyer, 
Deutsche  Stilistik.  München,  Beck’sche  Buchhandlg.  XII 
238  S.  8°.  M.  5. 

Haym,  Rud.,  Die  romantische  Schule.  Ein  Beitrag  zur  Ge¬ 
schichte  deutschen  Geistes.  2.  Aufl.  XII,  950  S.  gr.  8°. 
Berlin,  Weidmann,  1906.  M.  16. 

Hebbel,  Frdr.,  Sämtliche  Werke.  Historisch  -  krit.  Ausgabe, 
besorgt  von  Rieh.  Maria  Werner.  III.  Abtlg.  8°.  Berlin, 
B.  Behr’s  Verl.  M.  2.50.  1 5.  Briefe.  1852 — 1856.  Wien  — 
Marienbad  —  Wien  —  Gmunden  — Wien.  Nr.  395— 560  a. 
X.  370  S.  1906.] 

Herrmann,  IL,  Studien  zu  Heines  Romanzero.  Berlin,  Weid¬ 
mann.  M.  4. 

Hüffer,  Herrn.,  Heinrich  Heine.  Gesammelte  Aufsätze.  Hrsg. 

v.  Ernst  Elster.  XI,  301  S.  m.  1  Bildnis,  gr.  8°.  Berlin 
G.  Bondi,  1906.  M.  4. 

Kinzel,  K.,  Klopstocks  Lyrik.  Leipzig,  F.  Engelmann.  M.  0.50. 
Kitt,  Alfr.,  Das  deutsche  Liebeslied  in  der  2.  Hälfte  des  XIX. 

Jahrh.  31  S.  8°.  Leipzig,  Jaeger  1906.  M.  0.60. 

Lebede,  Hans,  Tiecks  Novelle  „Der  Aufruhr  in  den  Cevennen“. 
Beiträge  zur  Erforschung  ihrer  Quellen.  Diss.  47  S.  8°. 
Berlin,  Plahn,  1906.  M.  1. 

Petak,  Arthur,  Die  Lieder  der  schönen  Müllerin.  Ein  Bei¬ 
trag  zur  Mtihlen-Romantik.  Progr.  lglau.  37  S.  8°. 
Schoeps,  Rieh.,  Zu  Goethes  Wilhelm  Meister.  Die  histor. 
Stellung  besonders  der  Wanderjahre.  Progr.  59  S.  Lex  8°. 
Naumburg,  J.  Domrich,  1906.  M.  1. 

Stunden  mit  Goethe.  Hrsg.  v.  W.  Bode.  2.  Bd.  3.  Heft. 
Berlin,  Mittler  &  Sohn.  (Inh.:  Aclitzehnhundertundsechs  in 
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Goethes  Dichtung.  —  Achtzehnhundertundsechs  in  weimar. 
Briefen.  —  M.  Pospischil,  Fausts  Untreue.  —  W.  Bode, 
Ist  Wagner  eine  komische  Figur?  —  Noch  einmal:  „Faust 
und  Göttliche  Komödie“.  —  Goethe  und  Häckel  über  die  Un¬ 
sterblichkeit.  —  Von  Theatersünden  an  „Faust“.  —  Der 
junge  Amerikaner  über  den  alten  Goethe.  —  Die  jenaischen 
Studenten.) 

Teutonia.  Arbeiten  zur  germanischen  Philologie,  hrsg.  von 
Dr.  phil.  Wilhelm  Uhl.  4.  Bd.:  Die  deutschen  Weltgerichts¬ 
spiele  des  Mittelalters  und  der  Reformationszeit.  Eine  lite- 
rar-histor.  Untersuchung  von  Dr.  phil.  Karl  Reuschel.  Nebst 
dem  Abdruck  des  Luzerner  „Antichrist“  von  1549.  XIII  u. 
356  S.  8°.  Leipzig,  Avenarius.  M.  12. 


Beaumont,  Francis,  and  Fletcher,  John,  The  Works  of.  In 
10  vols.  Vol.  3.  The  Mad  Lover,  the  Loyal  Subject,  Rule 
aWife  and  have  a  Wife,  the  Laws  of  Candy,  the  False  One, 
the  Little  French  Lawyer.  The  Text  edit.  by  A.  R.  Waller. 
(Cambridge  English  Classics.)  Cr.  8vo,  pp.  462.  Cambridge 
Univ.  Press.  4/6 

Benson,  A.  C.,  Walter  Pater.  (English  Men  of  Letters.)  Cr., 
8vo,  pp.  vii— 226.  Lo.,  Macmillan.  2/—. 

Bor  mann,  Edwin,  Francis  Bacons  Reim-Geheimschrift  u.  ihre 
Enthüllungen.  V,  185  S.  gr.  8°.  Leipzig,  E.  Bormann,  1906, 
M.  7.50. 

Chaucer:  Works.  Yol.  3.  The  Canterbury  Tales.  (The 
World’s  Classics.)  l2mo,  pp.  604.  Lo.,  H.  Frowde.  1  6. 

Collins,  J.  Churton,  Matthew  Arnold’s  Merope,  to  which  is 
appended  the  Electra  of  Sophocles,  translated  by  Robert 
Whitelaw.  Oxford,  The  Clarendon  Press.  1906. 

Co o per,  L.  0.,  John  Bunyan  and  John  Howard.  The  Story 
of  their  Lives.  New  ed.  Cr.  8vo.  Lo.,  S.  S.  U.  2/— . 

Crabbe,  George,  Poems.  In  3  vols.  Vol.  2.  Edit.  by  Adol- 
phus  William  Ward.  (Cambridge  English  Classics.)  Cr. 
8vo,  pp.  viii— 508.  Cambridge  Univ.  Press. 

De  Rothschild,  J.  A.,  Shakespeare  and  his  Day.  A  Study  of 
the  Topical  Element  in  Shakespeare  and  in  the  Elizabethan 
Drama.  —  Being  the  Harness  Prize  Essay,  1901.  Cr.  8vo, 
pp.  264.  Lo.,  E.  Arnold.  5/—. 

Egan,  M.  F.,  The  Ghost  in  Hamlet  and  other  essays  in  com- 
parative  literature.  Chicago,  A.  C.  McClurg  &  Co.  1906. 

Farmer,  John  S.,  Early  English  Dramatists.  Anonymous  Plays. 
Third  series.  The  Dramatic  writings  of  Richard  Wever  and 
Thomas  Ingeland.  (Early  English  Drama  Society).  London, 
1906. 

Gillies,  H.  C.,  The  Place -names  of  Argyll.  London,  David 
Nutt.  1906. 

Grappe,  G.,  Essai  sur  la  poesie  anglaise  au  XIXe  siöcle.  In- 
18  jesus,  87  p.  Paris,  libr.  Sansot  et  Cie.  1906.  fr.  2. 

Hatcher,  0.  L.,  John  Fletcher:  a  study  in  dramatic  method. 
Chicago,  Scott,  Foresman  &  Co. 

Hörning,  Willy,  Die  Schreibung  der  Hs.  E  des  Cursor  Mundi. 
Diss.  VI,  87  S.  8°.  Berlin,  Mayer  &  Müller,  1906.  M.  1.60. 

Kennedy,  C.  W.,  The  Legend  of  St.  Juliana.  Translated 
from  the  Latin  of  the  Acta  Sanctorum  and  its  Anglo-Saxon 
of  Cynewulf.  Princeton,  The  University  Library.  1906. 

Kenyon,  F.  G.,  Robert  Browning  and  Alfred  Domett.  Pre- 
face,  Introduction  and  Notes  by  Dr.  Kenyon.  London,  Smith, 
Eider  &  Co.  1906. 

Masefield,  J.  and  C.,  Lyrists  of  the  Restoration,  from  Sir 
Edward  Sherburne  to  William  Congreve.  London ,  Grant 
Richards.  1906. 

Reichmann,  Hugo,  Die  Eigennamen  im  Ormulum.  Gött.  Diss. 

Saintsbury,  George,  A  History  of  English  Prosody.  From 
the  12th  Century  to  the  Present  Day.  Yol.  I.  From  the 
Origins  to  Spencer.  8vo,  pp.  446.  Lo.,  Macmillan.  10/—. 

Schütte,  Paul,  Die  Liebe  in  den  englischen  und  schottischen 
Volksballaden.  128  S.  gr.  9°.  Halle,  M.  Niemeyer,  1906. 

Sheran,  W.  H.,  A  handbook  of  literary  criticism.  An  ana- 
lysis  of  literary  forms  in  prose  and  verse.  New  York,  Hinds, 
Noble  and  Eldredge.  1906. 

Sichel,  Edith,  The  Life  and  Letters  of  Alfred  Ainger.  Svo, 
pp.  366.  Lo.,  Constable.  12/6. 

Smith,  Lucy  Toulmin,  The  Itinerary  in  Wales  of  John  Le- 
land,  in  or  about  tbe  years  1536—1539,  extracted  from  his 
manuscript.  New  York,  The  Macmillan  Company.  1906. 

Sorrentino,  Lucio,  Giorgio  Byron  e  il  Lara.  Napoli,  tip. 
G.  M.  Priore,  1905.  8°.  p.  15. 

Warner,  Beverly,  Famous  introductions  to  Shakespeare’s 
Plays.  New  York,  Dodd,  Mead  &  Co.  1906. 


Agnoli,  G.,  Gli  albori  del  romanzo  storico  in  Italia  e  i  primi 
imitatori  di  Walter  Scott.  Piacenza,  tip.  G.  Favari  di  D. 
Foroni,  1906.  8°.  p.  193.  L.  2. 

Atlas  linguistique  de  la  France  p.  p.  J.  Gillieron  et  E. 
Edmont.  23 e  Fase.:  1034.  pleuvoir.  1035.  il  pleut.  1036. 
quand  il  a  plu.  1037.  plie.  1038.  du  plomb.  1089.  la  pluie. 
1040.  plume.  1041.  plus  que  toi  1042.  poche.  1043.  poele. 
1044.  poil-poils.  1045.  poin^on.  1046.  poing.  1047.  poire. 
1048.  poireau.  1049.  poirier.  1050.  pois.  1051.  poison.  1052. 
poisson.  1053.  poivre.  1054.  poix.  1055.  une  pomme  tendre. 
1056.  des  pommes.  1057.  les  pommes  de  terre.  1058.  pom- 
mier-les  pommiers.  1059.  de  pondre.  1060.  pont.  1061.  porc. 
1062.  la  porte-de  la  porte.  1063.  pour  le  porter.  1064.  por- 
tent-ils  portent.  1065.  du  pot.  1066.  poteau-au  poteau.  1067. 
pou.  1068.  pouce.  1069.  poudre.  1070.  poulain.  1071.  poule- 
les  poules.  1072.  poulie.  1073.  poumon.  1074.  poupee.  1075. 
pour  qu’il.  —  24 e  Fase.:  1076.  pourrie.  1077.  pourtant. 
1078.  poussiere.  1079.  poussin.  1080.  poutre.  1081.  et  pou- 
voir.  1082.  je  ne  peux  pas.  1083.  on  ne  peut  pas.  1084. 
je  pouvais.  1085.  puisse.  1086  il  a  pu.  1087.  dans  le  pre. 
1088.  le  premier.  1089.  prendre.  1090.  j’ai  pris  —  pris. 
1091.  prier.  1092.  primevere.  1093.  primtemps.  1094.  prix. 
1095.  est  profonde.  1096.  provin.  1097.  nos  prunes.  1098. 
prunellier-prunelle.  1099.  prunier.  1100.  puce.  1101.  puer. 
1102.  puiser.  1103.  puisque  tu  as.  1104.  puits-rien  que  des 
puits.  1105.  punaise.  1106.  de  vin  pur.  1107.  une  purge. 
1108.  purger.  1109.  quand  sa.  1110  quarante.  1111.  qua- 
torze.  1112.  quatre.  1113.  quatre-vingts.  1114.  quatre- 
vingt-dix.  1115.  quelle  chaleur.  1116.  quelque  chose.  1117. 
quelquefois.  1118.  quelqu’un.  1119.  quenouille.  1120.  queue. 
1121.  queux.  1122.  aux  quilles.  1123.  un  quintail. 

Aucassin  e  Nicoletta.  Saggio  di  traduzione  dal!  antico 
francese  per  cura  di  Antonio  Boselli.  Bologna.  22  S.  8°. 
Nozze  Boselli-Dalla  Rosa. 

Ballate  e  madrigali  del  buon  tempo  antico,  pubblicate  per 
cura  di  Luigi  Suttina.  Perugia,  Unione  tipografica  coopera- 
tiva,  1906.  8°.  p.  11.  [Per  le  nozze  di  Antonio  Orgnani 
con  Anita  Pontoui.] 

Benini,  Rod.,  Pape  Satan,  pape  Satan,  aleppe . .  . ;  Il  veltro 
rivelaso  da  Dante:  conferenza.  Pavia,  tip.  succ.  fratelli  Fusi, 
1905.  8°.  p.  94. 

Boselli,  Ant.  M.,  Testi  dialettali  parmensi.  Parma,  tip.  A. 
Zerbini,  1906.  8°.  p.  127.  [Estr.  dal!  Archivio  storico  per 
le  provincie  parmensi,  nuova  Serie,  vol.  Y,  anno  1904.] 

Bosio,  Zoe,  Il  teatro  dialettale  veneziano  e  l’opera  di  Luigi 
Sugana.  Roma -Milano,  Societä  ed.  Dante  Alighieri  di  Al- 
brighi,  Segati  e  C.,  1905.  16°.  p.  148.  L.  2. 

Bossert,  A.,  Calvin.  Paris,  Hachette.  fr.  2.  [Les  grands 
ecrivains  fran</ais.] 

Brunetiere,  F.,  L’Evolution  de  la  poesie  lyrique  en  France, 
au  XIXe  siede.  Let/ons  professees  ä  la  Sorbonne.  T.  2. 
4®  edition.  In-16,  306  p.  Paris,  libr.  Hachette  et  Cie.,  1906. 
fr.  3  50. 

Brunetiere,  F.,  Les  Epoques  du  thöätre  frangais  (1636-1850). 
Conferences  de  l’Odeon.  6e  edition.  In-16,  410  p.  Paris, 
libr.  Hachette  et  Cie.,  1906.  fr.  3.50. 

Chrestomathie  du  moyen  äge.  Extraits  publiös  avec  des 
traductions,  des  notes,  une  Introduction  grammaticale  et  des 
Notices  littöraires,  par  G.  Paris  et  E.  Langlois.  5®  edition 
revue.  Petit  in-16,  XCIII-368  p.  Paris,  libr.  Hachette  et 
Cie.  (S.  M.)  fr.  3. 

Citoleux,  M.,  La  poesie  philosophique  au  XIX®  siede.  La¬ 
martine  (these).  In-8,  XI-403  p.  Paris,  libr.  Plon-Nourrit 
et  Cie  ,  1905. 

Citoleux,  M.,  La  poösie  philosophique  au  XIX®  siöcle.  Mm® 
Ackermann,  d’apres  de  nombreux  documents  inedits  (these). 
In-8,  XIII-254  p.  Paris,  libr.  Plon-Nourrit  et  Cie.,  1906. 

Claretie,  L.,  Histoire  des  theätres  de  socidA  In-18  jesus, 
284  p.  avec  29  grav.  Paris,  libr.  Moliere.  (S.  M.)  fr.  4. 

Dübi,  H(einr).,  Cyrano  de  Bergerac  (1619- 1655).  Sein  Leben 
u.  seine  Werke.  IV,  144  S.  8°.  Bern,  A.  Francke,  1906. 
M  2.50. 

Fanciullacci,  Torello,  Paol  Francesco  Carli  e  la  poesia  di- 
tirambica.  Venezia,  tip.  Emiliana,  1906.  8°.  p.  61. 

Gramantieri,  Demetrio,  Gli  amori  di  Dante  Alighieri.  Ma- 
tera,  tip.  Conti,  1906.  8°.  p.  39. 

Gritti,  Dan.,  Yersi  inediti  e  sparsi,  a  cura  del  prof.  Achille 
Mazzoleni,  con  notizia  e  note.  Bergamo,  tip.  R.  Gatti,  1936. 
8°.  p.  39. 

Haacke,  M.,  Un  precurseur  de  Moliere.  Halle,  Buchhandlung 
des  Waisenhauses.  15  S.  8°.  M.  0.40. 
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Hetzer,  K.  E.,  Die  Reichenauer  Glossen.  Textkritische  und 
sprachl.  Untersuchungen  zur  Kenntnis  des  vorliterarischen 
Französisch.  I.  Bonner  Preisschrift  u.  Diss.  58  S.  (Die 
vollständige  Arbeit  erscheint  als  Heft  7  der  Beihefte  zur 
Zs.  für  Romanische  Philologie). 

Larsen,  Karl,  Schwester  Marianna  u.  ihre  Liebesbriefe.  191  S. 
Leipzig,  Insel-Verlag. 

Latreille,  C.,  Joseph  de  Maistre  et  la  Papautö.  In-16,  XIX- 
360  p.  avec  2  grav.  et  2  fuc-similes.  Paris,  libr.  Hachette 
et  Cie.,  1906.  fr.  3.50. 

Le  Brun,  R.,  Corneille  devant  trois  siecles.  Opinions  des 
principaux  ecrivains  des  XVIIe,  XVIII6  et  XIX6  siecles. 
Paris,  Sansot.  fr.  3.50. 

Longhaye,  G.,  XIX6  si&cle.  Esquisses  litteraires  et  morales. 
T.  4.  36  periode  (1850-1900)  suite.  La  Comedie.  Le  Ro¬ 
man.  46  Serie.  Auteurs  catholiques  (1830—1900),  Monta- 
lembert,  Veuillot,  Lacordaire.  In -18  jesus,  468  p.  Paris, 
libr.  Retaux.  1906. 

Lo  Parco,  Francesco,  II  Petrarca  e  la  famiglia  do  poil  suo 
primo  ritorno  in  Avf^none  Napoli  1906.  17  S.  Estr.  dalla 
Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  anno  XI,  Gen- 
naio-Febbraio  1906. 

—  - ,  L’  amico  duce  del  Petrarca  nel  ‘Trionfo  d’  amore\ 

6  S.  8°.  Dalla  Rassegna  Bibliografica  della  Lett.  Italiana 
anno  XIII,  1905. 

—  —  — ,  11  Petrarca  nel  Casentino  e  la  Ricognizione  di  ‘Dae- 
dalus’.  Roma.  Estratto  dal  Fascicolo  di  Aprile  1906  della 
Rivista  d’Italia. 

Mantovani,  Dino,  Letteratura  contemporanea.  Seconda  edi- 
zione  accresciuta.  Roma- Torino,  Casa  ed.  Nazionale  Roux 
e  Viarengo,  1906.  16°.  p.  461.  L.  4. 

Marquis,  le,  de  Sade  et  son  oeuvre  devant  la  Science  mödi- 
cale  et  la  litterature  moderne,  par  le  docteur  Jacobus  X..., 
membre  de  la  Societö  d’ethnographie  et  de  1’ Alliance  scien- 
tifiqne  universelle.  In-8,  XIII-487  p.  Paris,  libr.  Carring¬ 
ton.  1901.  fr.  40. 

Martino,  P.,  L’orient  dans  la  litterature  fran<jaise  au  XVII6 
et  au  XVIII6  siede.  Paris,  Hachette.  8°.  fr.  7.50. 

Meyer-Liibke,  W.,  Grammaire  des  Langues  romanes.  Tome 
quatrieme.  Tables  ge'nerales  par  A.  Doutrepont  et  G.  Doutre- 
pont.  Avec  la  collaboration  de  M.  A.  Counson.  Troisieme 
Livraison.  S.  312—500.  Paris,  H.  Weiter.  (Mit  der  vor¬ 
liegenden  Lieferung  findet  das  ausserordentlich  nützliche 
Generalregister  zur  französischen  Uebersetzung  von  Meyer- 
Lübkes  Standard  work  seinen  Abschluss.  Es  sei  noch  be¬ 
merkt,  dass  dieses  Register,  da  es  nach  §§  zitiert,  auch  für 
die  deutsche  Originalausgabe  benutzt  werden  kann). 

Mistral,  F.,  Mireio.  Canto  I.  Roma,  E.  Loescher  e  C., 
Bretschneider  e  Regenberg.  p.  19.  Cent.  60.  [Testi  ro- 
manzi  per  uso  delle  scuole  a  cura  di  E.  Monaci.] 

Niedermann,  M.,  Precis  de  phonetique  historique  du  latin. 
Avec  un  avant -propos  par  A.  Meillet.  In-16,  XII -152  p. 
Paris,  libr.  Klincksieck,  1906.  [Nouvelle  collection  ä  l’usage 
des  classes.  XXVIII.] 

Picot,  E.,  Les  Fran^ais  italianisants  au  XVIme  siede.  T.  I. 
XI,  381  S.  8°.  fr.  7.50.  Paris, 'Champion. 


Proben  der  französischen  Novellistik  des  16.  .Tahrh.  Texte 
u.  Kommentar,  hrsg.  von  Prof.  Dr.  Jak.  Ulrich.  I.  Texte. 
IV,  263  S.  8°.  Leipzig,  Renger,  1906.  M.  4. 

Reinhold,  Joach.,  Floire  et  Blancheflor.  Etüde  de  littera¬ 
ture  comparee.  Paris,  Larose.  178  S.  8°. 

Rosadi,  Giov.,  Lectura  Dantis :  il  canto  XI  dell’  Inferno  letto 
nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele  il  di  15  febbraio  1906. 
Firenze,  G.  C.  Sansoni,  1906.  8°.  p.  55.  L.  1. 

Salvioni,  C.,  Il  dialetto  di  Poschiavo,  a  proposito  di  una 
recente  descrizione.  Torino,  Carlo  Clausen.  Estratto  dai 
‘Rendiconti’  del  R.  Ist.  Lomb.  di  sc.  e  lett.,  Serie  II,  Vol. 
XXXIX,  pp.  477—494,  505-586,  603—622. 

Sass,  Ernst,  L’Estoire  Joseph.  Berliner  Dissert.  119  S.  8°. 
Tassoni,  Aless.,  Due  lettere  inedite,  dirette  all’ abate  Va¬ 
leriano  Castiglione  e  pubblicate  a  cura  di  Fiorella  Gelli. 
Milano,  tip.  U.  Allegretti,  1905.  8°.  p.  13.  [Per  le  nozze 
di  Louis  Louis-Dreyfus  con  Emmy  Levi.] 

Vernani,  Guido,  Tractatus  de  reprobatione  Monarchiae  com- 
positae  a  Dante  Alighiero  florentino:  rarissimo  opusculo  del 
secolo  XIV,  per  la  prima  volta  tradotta  in  italiano  e  ripub- 
blicato  da  Jarro  (G.  Piccini).  Firenze,  R.  Bemporad  (M. 
Ricci),  1906.  8°.  p.  x,  47.  L.  10. 

Zocco,  Irene,  Petrarcbismo  e  petrarchisti  in  Inghilterra.  Pa¬ 
lermo,  G.  Pedone  Lauriel  (s.  tip.),  1906.  8°.  p.  130.  L.  2. 
Zöckler,  Rud ,  Die  Beteuerungsformeln  im  Französischen. 
IV,  176  S.  gr.  8°.  Chemnitz,  W.  Gronau,  1906. 

Literarische  Mitteilungen,  Personal¬ 
nachrichten  etc. 

Dr.  phil.  Walter  Brecht  hat  sich  an  der  Universität 
Göttingen  für  das  Fach  der  deutschen  Philologie  habilitiert. 

Der  ao.  Professor  der  vergleichenden  Sprachforschung  an 
der  Universität  Münster,  Dr.  W.  Streitberg,  ist  zum  Ordi¬ 
narius  ernannt  worden. 

Dem  Privatdozenten  der  neueren  deutschen  Literatur¬ 
geschichte  an  der  Universität  Wien,  Dr.  R.  F.  Arnold  ist 
der  Titel  Professor  verliehen  worden. 

Dr.  V.  Junk  hat  sich  an  der  Universität  Wien  für  das 
Fach  der  älteren  deutschen  Sprache  und  Literatur  habilitiert. 

Prof.  Pr.  W.  Meyer-Lübke  in  Wien  Anirde  zum  Ehren¬ 
mitglied  der  rumänischen  Akademie  ernannt. 

f  der  ao.  Professor  für  deutsche  Literaturgeschichte  an 
der  Universität  Giessen,  Dr.  Adolf  Strack. 

Die  überaus  wertvolle  Büchersammlung  des  vor  einigen 
Monaten  verstorbenen  Dichters  und  Literaturhistorikers  Dr. 
Eduard  Grisebach  wird,  wie  wir  hören,  durch  das  Anti¬ 
quariat  von  Martin  Breslauer  in  Berlin  versteigert  wer¬ 
den.  Die  Bibliothek,  die  ausserordentlich  reich  ist  an  kost¬ 
baren  und  seltenen  Werken  aus  allen  Gebieten  der  Weltlite¬ 
ratur,  hatte  Grisebach  übrigens  in  dem  mehrfach  aufgelegten 
„Weltliteraturkatalog  eines  Bibliophilen“  beschrieben,  und  mit 
sehr  ausführlichen  literarischen  Noten  versehen. 


Direkt  per  Post  liefere  ich  ohne  Portoberechnung  zum  Ladenpreise: 

Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie 

herausgegeben  von 

Dr.  Otto  Behaghel  und  Dr.  Fritz  Neumann 

sowie  alle  anderen  Journale  und  Artikel  meines  Verlages,  wenn  es  unmöglich  oder  schwierig  ist,  durch 
Sortimentsbuchhandlungen  zu  beziehen. 

Leipzig,  Carlstrasse  20. 


O.  R.  Reisland. 
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Preis  für  dreigespaltene  Petitzeile 
25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach  Umfang 
M.  12,  15  u.  18. 


Perlag  ber  tPeibmannfcfyen  23ud?fyanblung  in  Berlin. 

Soeben  erfdflen: 

Die  JJomantifcbe  Schule. 

€in  Beitrag  jur  (Sefcfyicfyte  bes  beutfcfycn  (Beiftes 

non 

2\u6olf  <oay m. 

-  3vocite  7lu|iagt'.  - 

gr.  8.  (XII  unb  95O  Seiten.) 
gelp  1H.  \6.—,  geb.  in  fjalbleber  111.  18. 50. 


BBHRmMMBHMHnHi 

Verlag  von  0.  R.  REISLAND 
in  LEIPZIG. 


Kurzes  einfaches  Lehrbuch 

der 

englischen  Sprache 

von 

Dr.  3$.  Hofmann. 

Mit  Wörterbuch. 

1905.  8V4  Bogen,  gr.  8°.  geb.  M.  1.20. 

Dieses  Lehrbuch  ist  zum  Gebrauch  an 
höheren  Lehranstalten  bestimmt;  beson¬ 
ders  soll  es  dem  grundlegenden  Unter¬ 
richte  reiferer  Schüler  dienen. 


DIE  UMSCHAU 

BERICHTET  ÜBER  DIE  FORTSCHRITTE 
HAUPTSÄCHLICH  DER  WISSENSCHAFT 
und  Technik,  in  zweiter  Linie  der 
Literatur  und  Kunst. 

Jährlich  52  Nummern.  Illustriert. 


»Die  Umschau«  zählt  nur  die  hervorragendsten 
Fachmänner  zu  ihren  Mitarbeitern. 


Prospekt  gratis  durch  jede  Buchhandlung ,  sowie  den  Vertag 
H.  Bechhold,  Frankfurt  a.  M.,  Neue  Krame  19121. 


Verlag  von  Q.  R,  Reisland  in  Leipzig 


Verlag  von  0.  R.  REISLAND  in  Leipzig. 

Bisher  erschienen : 

Provenzalisches 

Supplement- W  örterbuch. 

Berichtigungen  und  Ergänzungen 

zu 

Raynouards  Lexique  Roman 

von 

Emil  Levy. 

Erster  Band.  A— C.  X,  431  u.  XIV  S.  gr.  8°.  M.  14.—. 
Zweiter  Band.  D  — Engres.  XIII,  512  8.  gr.  8°.  M.  16. — . 
Dritter  Band.  Engreseza — F.  VIII,  624  S.  gr.  8°.  M.  20.— . 
Vierter  Band.  G— L.  446  S.  gr.  8°.  M.  14.—. 

Von  Band  V  erschien  H.  1,  2  u.  3  (das  18.,  19.  u.  20.  Heft 
des  ganzen  Werkes.) 


Formenlehre 

der  lateinischen  Sprache. 

Von 

Friedrich  Neue. 

Dritte,  gänzlich  neu  bearbeitete  und  sehr  vermehrte 
Auflage  von  C.  Wagener. 

4  Bände  gr.  8°.  1892—1905.  M.  101.—,  geb.  M.  109.80. 

Erster  Band :  Das  Substantivum. 

1901.  VI  u.  1020  Seiten  gr.  8°.  M.  32.—,  geb.  M.  34.40. 

Zweiter  Band:  Adjectiva,  Numeralia,  Pronomina,  Adverbia, 
Präpositionen,  Conjunctionen,  Interjeetionen. 

1892.  XII  u.  999  Seiten  gr.  8°.  M.  32.—,  geb.  M.  34.40. 
Dritter  Band:  Das  Verbum. 

1897.  II  u.  664  Seiten  gr.  8°.  M.  21. — ,  geb.  M.  23.—. 
Vierter  Band:  Register. 

1905.  397  Seiten  gr.  8°.  M.  16. — ,  geb.  M.  18.-—. 

Es  empfiehlt  sich,  die  Vervollständigung  des  grossen 
Werkes,  das  hinreichend  bekannt  ist,  bald  zu  bewirken;  später 
werden  einzelne  Bände  nur  insoweit  abgegeben,  als  es  die 
Vorräte  gestatten. 


Fortsetzung  im  Druck.  Preiserhöhung  Vorbehalten. 


ßrammatik  der  romanischen  Sprachen 

von 

Wilhelm  Meyer-Lübke, 

o.  Professor  der  romanischen  Sprachen  an  der  Universität  Wien. 

Das  vollständige  Werk  mit  Register  M.  69.-,  geb.  M.  76.60. 

Erster  Band:  Lautlehre.  1890.  Bogen  gr.  8°.  M.  16. — 
geb.  M.  18.—. 

Zweiter  Band:  Formenlehre.  1894.  43‘/4  Bogen.  M.  19. — , 
geb.  M.  21.—. 

„Der  zweite  Band  von  Meyer-Lübkes  Grammatik,  welche  die  Formen¬ 
lehre  und  die  Wortbildung  behandelt,  darf  zu  den  hervorragendsten  Leistungen 
auf  dem  Gebiete  der  i omanischen  Sprachforschung  gerechnet  werden  Er  zeichnet 
sich  aus.  wie  der  erste  Band,  durch  gründliche  Kenntnis  der  lebenden  roman. 
Mundarten  über  das  ganze  Gebiet  hin,  worin  der  Verfasser  nicht  leicht  seines¬ 
gleichen  findet  durch  Sicherheit  und  Geschick  in  der  Handhabung  der  wissen¬ 
schaftlichen  Methode,  durch  Uebersichtlichkeit  und  Klarheit  der  Darstellung... 
Jeder  angehende  Sprachforscher  sollte  einen  Teil  seiner  Lehrzeit  beim  Romani¬ 
schen  zubringen  und  sich,  ehe  er  Brugmanns  Grundriss  zur  Hand  nimmt,  m  t 
Meyer-Lübkes  Grammatik  bekannt  machen.“  (Literar.  Zentralblatt  Nr.  43.  1894.) 

Dritter  Band:  Romanische  Syntax.  1899.  53  Bogen. 

M.  24.—,  geb.  M.  26.—. 

Vierter  Band:  Register.  1902.  22  Bogen.  M.  10. — ,  geb. 
M.  11.60. 


Hierzu  eine  Beilage  von  H.  Weiter,  Paris. 


Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  0 1 1 o’ s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausgegeben  am  20.  Juli  1906. 


FÜR 


HERAUSGEGEBEN  VON 


DR  OTTO  BEHAGHEL 

o.  ö.  Professor  der  germanischen  Philologie 
an  der  Universität  Giessen. 


UND 


DR-  FRITZ  NEUMANN 

o.  ö.  Professor  der  romanischen  Philologie 
an  der  Universität  Heidelberg. 


VERLAG  VON 

Erscheint  monatlich.  O.  R.  REISLAND,  LEIPZIG,  CARLSTRASSE  20.  Preis  halbjährlich  M.  5.  50. 


XX VII.  Jahrgang. 

Nr.  8.  9.  August-September. 

1906. 

o  o 

Noreen,  Vart  sprak  I,  3  und  V,  l  (Gebhardt). 
Ljunggren,  Svenska  Akadimiens  Ordbok  (Geb¬ 
hardt). 

Kraus,  Metrische  Untersuchungen  über  Reinbots 
Georg  (Brenner). 

Hrotsvithae  Opera.  Recensuit  et  emendavit 
P.  de  Winterfeld  (U  h  1  i  r  z). 

Houben,  Het  Dialect  der  Stad  Maastricht  (Horn) 
Krapp,  Odenwälder  Spinnstube  300  Volkslieder 
(Hör  n). 

Ochsenbein,  Die  Aufnahme  Lord  Byrons  in 
Deutschland  und  sein  Einfluss  auf  den  jungen 
Heine  (H  a  t  f  i  e  1  d). 

R  o  e  d  e  r ,  Der  altengl.  Regius-Psalter  (Jordan). 

Riih  1,  Qrobianus  in  England  (Eckhardt). 

Karlowa,  Bemerkungen  zu  Shakespeare’s  Mac¬ 
beth  (G  1  ö  d  e). 

Weber,  Lacy’s  Sauny  the  Scot  und  Garrick’s  Ca- 
tharine  and  Potruchio  (G  l  5  d  e). 

N  e  u  m  a  n  n  ,  Der  Söldner  im  Mittelalter  nach  den 
franz.  Heldenepen  (Gl  öde). 

Trollope,  Moliere  (H.  Schneegans). 
Davlgnon,  Moliere  et  la  vie  (H.  Schneegans). 
Becker,  Molieres  Subjek'ivismus  (H.  Schnee- 
g  a  n  s). 

Compayre,  Jean  Mace  et  PInstruction  obligatoire 
(Mahrenholtz). 

L  e  w  e  n  t ,  Das  altprovenzal.  Kreuzlied  (Schultz- 
G  o  r  a). 

Bibliographie. 

Personalnachrichten. 

Sütterlin,  Erklärnng. 

Vart  sprak.  Nysvensk  grammatik  i  utförlig  framställ- 
ning  af  Adolf  Noreen.  Första  bandet,  3.  haftet.  S.  261  — 
340.  8°.  1,25  Kr.  —  Femte  bandet,  1.  haftet.  128  S.  8°. 

2  Kr.  Lund,  OWK  Gleerup  1904. 

Auf  die  Litbl.  1904  Sp.  271  f.  angezeigten  beiden 
ersten  Hefte  des  ersten  Bandes  sind  nunmehr  zwei  Hefte 
aus  verschiedenen  Bänden,  nämlich  I,  3  und  V,  1  ge¬ 
folgt.  Zwar  sind  sie  planmässig  innerhalb  Jahresfrist 
auf  jene  gefolgt,  da  aber  das  ganze  Werk  auf  9  Bände 
berechnet  ist,  und  jährlich  höchstens  ein  halber  Band 
herauskommen  soll,  so  müssen  wir  uns  in  Geduld  fassen 
bis  das  Ganze  vorliegen  wird,  und  bei  der  Herausgabe 
von  mehreren  Bänden  gleichzeitig  wird  diese  Langsam¬ 
keit  noch  unangenehmer  empfunden  werden,  da  ja  da¬ 
durch  die  Vollendung  der  einzelnen  Bände  noch  mehr 
verzögert  wird.  Heft  I,  1  setzt  die  Bibliographie  der 
schwedischen  Grammatik  fort,  und  zwar  behandelt  §  23 
die  neuschwedischen  Mundartstudien,  als  deren  erster  An¬ 
satz  die  Aufzeichnung  einiger  Wörter  und  Sätze  aus  den 
Mundarten  von  Angermannland  und  Västerbotten  durch 
J.  Bureus  1600 — 1601  anzusehen  ist.  Das  VI.  Kapitel 
bringt  eine  Uebersicht  über  die  wichtigsten  Hilfsmittel 
für  das  gegenwärtige  Studium  des  neuschwedischen,  und 
zwar  in  folgender  Einteilung:  §  24  die  ältere  Schrift¬ 
sprache,  §  25  die  jüngere  Schriftsprache,  §  26  die  fin- 
ländische  schwedische  Schriftsprache,  §  27  die  Dialekte, 
§  28  die  wichtigsten  Hilfswissenschaften  der  neuschwe¬ 
dischen  Grammatik.  Diese  bibliographischen  §§  bringen 
eine  erstaunliche  Menge  von  Angaben  und  ganz  kurzen 
Charakteristiken,  deren  Vollständigkeit  und  Richtigkeit 
nachzuprüfen  in  Deutschland  um  so  mehr  unmöglich  ist, 
als  die  Arbeiten  vielfach  in  den  Schriften  gelehrter  Ge¬ 
sellschaften  von  landschaftlich  begrenztem  Gebiete,  in 
Schulprogrammen  und  Tagesblätteni  veröffentlicht  sind, 
die  ausserhalb  Schwedens  gänzlich  unbekannt  sind.  Wir 
müssen  uns  eben  hier  auf  Noreens  bekannte  Griindlich- 
lichkeit  verlassen.  Die  beiden  letzten  Seiten  des  Heftes 
bringen  den  Anfang  vom  zweiten  Teil,  der  Lautlehre 
(Phonologie).  §  29  bestimmt  den  Begriff  der  neuschwe¬ 
dischen  Lautlehre  so  :  sie  handelt  von  den  neuschwedi¬ 
schen  Sprachlauten,  genauer  gesagt  teils  von  ihnen  so¬ 


wohl  einzeln  wie  in  Verbindung  mit  einander,  teils  von 
ihrem  etymologischen  Verhältnis  zu  einander  und  zu  den 
Lauten  anderer  (verwandter)  Sprachen. 

Des  V.  Bandes  erstes  Heft  bringt  den  Beginn  des 
dritten  Teiles,  der  Bedeutungslehre,  und  zwar  in  der 
ersten  Abteilung  eine  Einleitung,  in  der  zweiten  unter 
A.  Kategorienlehre,  im  1.  Kapitel  die  Haupteinteilung 
der  „Sememe“,  im  zweiten  den  Gegensatz  zwischen  „ex¬ 
pressiver  und  pronomineller  Bedeutung“,  im  dritten  die 
Hauptarten  der  Meinungsäusserung  ( meningen ).  Dieses 
Heft  enthält,  abgesehen  natürlich  von  der  Auswahl  der 
Beispiele,  durchaus  noch  nichts  was  aufs  Schwedische 
beschränkt  wäre,  sondern  stellt  sich  dar  als  eine  auf 
der  Höhe  der  Zeit  stehende  Sprachphilosophie,  darge¬ 
stellt  nach  Wundt,  0.  Erdmann,  Paul,  Sweet,  Brugmann, 
Delbrück,  Mikkelsen  und  den  anderen,  jedoch  stets  unter 
Wahrung  eines  eigenen  Urteils,  in  dem  sich  Noreen  bald 
an  diesen,  bald  an  jenen  seiner  Vorgänger  anschliesst, 
bald  an  gar  keinen,  so  z.  B.  wenn  er  im  letzten  §,  inner¬ 
halb  dessen  das  Heft  abbricht,  bei  der  Behandlung  der 
Fragesätze  solche  Fragen  wie  a)  heisst  er  Petersen? 
und  b)  wie  heisst  er?  unter  Verwerfung  sämtlicher 
früheren  Terminologien  als  „rogative“  und  „quaesitive“ 
Fragen  einander  gegenüberstellt. 

Da  nach  dem  Plane  nun  die  Funktionslehre  folgt, 
so  werden  wir  hoffentlich  im  nächsten  Jahre  an  beiden 
im  Drucke  befindlichen  Stellen  vom  allgemein  sprachlichen 
Standpunkt  auf  den  besonderen  schwedischen  übergeführt 
sein  und  so  Noreen  auf  seinem  ureigensten  Arbeitsfelde 
begleiten  können. 

Erlangen.  August  Gebhardt. 

Svenska  Akademiens  Ordbok.  Ett  genmäle  af  Evald 
Ljunggren  f.  d.  fast  anställd  medlem  af  ordboksredaktio- 
nen.  47  S.  8°.  Lund,  CWK  Gleerup.  25  öre. 

In  „Dagens  Nyheter“  vom  20.  Dezember  1903  hatte 
Rüben  Gustavsson  Berg  dem  Wörterbuch  der  schwedi¬ 
schen  Akademie  erhebliche  Lücken  vorgeworfen  und  diesen 
Vorwurf  in  der  Festschrift  zu  Noreens  50.  Geburtstag, 
„Nordiska  Studier“  S.  298  wiederholt,  besonders  in  be¬ 
zug  auf  die  romantische  Sammlung  „Phosphorus“  und 
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einige  andere  Werke,  die  teils  gar  nicht,  teils  nur  mangel¬ 
haft  für  das  Wb.  ausgezogen  worden  seien.  Ljunggren 
verteidigt  nun  die  Redaktion  des  Wb.  gegen  diesen  Vor¬ 
wurf  unter  Hinweis  auf  die  Beschränkung,  die  man  sich 
aufzuerlegen  gezwungen  war  aus  Mangel  an  Zeit,  Mitteln, 
Mitarbeitern  und  vor  allem  an  Raum.  Und  in  der  Tat 
scheint  es,  wie  wenn  die  Aufnahme  all  der  Artikel  deren 
Fehlen  Berg  rügt,  das  Wb.  zu  einem  ganz  unmöglichen 
Umfang  hätte  anschvvellen  müssen.  An  der  Hand  sta¬ 
tistischer  Zahlenangaben  weist  Lj.  nach,  dass  die  Aus¬ 
wahl,  wieviele  Belege  zu  einzelnen  Wörtern  gegeben, 
welche  Wörter  aufgenommen,  welche  Zeitschriften  aus¬ 
gezogen  werden  sollten,  und  welche  nicht,  nach  wohl¬ 
überlegten  Grundsätzen  getroffen  wurde.  So  war  z.  B. 
das  von  B.  vermisste  affesta  in  den  Sammlungen  vor¬ 
handen,  wurde  aber  wieder  ausgeschlossen,  weil  dann 
die  Konsequenz  auch  die  Aufnahme  anderer  noch  häss¬ 
licherer  Verba  der  Schüler-  und  Studentensprache  wie 
afpünscha,  afkaffa  verlangt  hätte. 

Im  Anhang  I  weist  umgekehrt  Ljunggren  Berg 
einige  Unrichtigkeiten  in  dem  Aufsatze  über  den  Prolog 
zum  Phosphorits  (Nordiska  Studier  258  ff.)  nach.  Nament¬ 
lich  hat  Berg  es  versäumt  sich  zu  vergewissern,  ob  nicht 
scheinbare  stilistische  Absonderlichkeiten  Atterboms  dnrch 
engen  Anschluss  an  fremde,  bes.  deutsche  Vorbilder  zu 
erklären  sind. 

Im  Anhang  II  behandelt  Ljunggren  das  Alter  einiger 
Lehnwörter,  das  Noreen  in  seinem  Aufsatze  „Värt  mo- 
dersmäl“  in  „Spridda  Studier  II“  irrig  angegeben  halte. 
So  sind  antal,  eröfra,  fÖrlora ,  gestalt  usw.  nicht  erst 
während  des  30  jährigen  Krieges,  sondern  schon  zur  Re¬ 
formationszeit,  affär,  respekt,  servett  und  andere  fran¬ 
zösische  Wörter  sind  nicht  erst  im  18.,  sondern  schon 
im  17.  Jahrh.  im  Schwedischen  nachzuweisen. 

So  bietet  das  Heftchen  eine  bunte  Reihe  von  aller¬ 
lei  Wissenswertem  zur  Geschichte  des  schwedischen  Wort¬ 
schatzes. 

Erlangen.  August  Gebhardt. 

Carl  Kraus,  Metrische  Untersuchungen  über  Reinbots 

Georg.  Mit  zwei  Exkursen.  (Abhdlgn.  der  k.  Gesellsch. 

der  W.  zu  Göttingen,  Phil. -Hist.  Kl.  N.  F.  Band  VI,  No.  1). 

Berl.  Weidmännische  Buchhandlg.  1902.  225  S.  4°. 

Preis  16  M. 

Wenn  Kraus  Reinbot  für  eine  so  tiefgehende  Unter¬ 
suchung  gewählt  hat,  so  hatte  er  persönliche  Gründe: 
Vertrautheit  mit  der  gesamten  handschriftlichen  Ueber- 
lieferung  und  eingehende  Studien  für  eine  Ausgabe 
dieses  Dichters.  Man  mag  diese  Gründe  anerkennen 
und  doch  bedauern,  dass  er  die  unzweifelhafte  Förderung 
der  mhd.  Metrik  nicht  zugleich  einem  grösseren  Dichter 
zugute  kommen  Hess.  Wir  lernen  Reinbot  würdigen 
als  guten  Deklamator;  ob  er  rythmisch  gute  Verse  ge¬ 
baut  hat,  hören  wir  nicht;  ob  er  den  Rythmus  der  De¬ 
klamation  untergeordnet  hat  oder  umgekehrt,  wird  nicht 
verfolgt,  und  doch  wäre  dies  recht  notwendig.  Ge¬ 
legentliche  Andeutungen  in  dieser  Richtung  erhöhen  nur 
das  Gefühl  der  Unsicherheit,  und  Beobachtungen,  die 
sich  nur  auf  Reinbot  beziehen,  interessieren  verhältnis¬ 
mässig  wenig,  wenn  sie  nicht  verallgemeinert  werden 
dürfen.  Wolframs,  Gotfrids  Kunst  wäre  uns  dagegen 
in  allen  Kleinigkeiten  der  Beachtung  und  des  Zeitauf¬ 
wandes  wert,  den  Kraus  uns  für  Reinbot  zumutet.  Ge¬ 
legentliches  Hereinziehen  rythmischer  Gesichtspunkte 
verwirrt,  wie  gesagt.  Wenn  z.  B.  ausgeführt  wird, 
dass  gewisse  Betonungen  am  Ende  des  zweiten  Fusses 


erträglich  seien,  weil  der  Vers  in  zwei  Hälften  zerfalle, 
so  möchte  man  doch  wissen,  welche  Bedeutung  bei 
Reinbot  die  Dipodie  überhaupt  hat,  wie  sich  die  Ikten 
in  ihr  ordnen.  Wenn  mit  dem  Tongewicht  der  Reim¬ 
silbe  operiert  und  Reinbot  hier  die  grösste  Feinhörigkeit 
zugeschrieben  wird,  so  müsste  man  erst  wissen,  ob  das 
Tongewicht  stumpfer  Reime  überall  gleich  ist  oder 
nicht.  Wenn  wreiter  einmal  hervorgehoben  wird,  dass 
in  klingenden  Versen  das  Zusammenstossen  zweier  be¬ 
schwerter  Hebungen  sehr  selten  sei,  so  wird  Jeder  fra¬ 
gen,  warum  gerade  in  klingenden?  Metrik  und  Dekla¬ 
mation  geben  keinen  Aufschluss  hierüber.  Weil  Kraus 
sich  mit  den  an  ihn  sich  drängenden  rythmischen  Fra¬ 
gen  nicht  abgefunden  hat,  sind  ihm  unhaltbare  Behaup¬ 
tungen  aus  dem  Nachbargebiet  entschlüpft.  Vor  Allem 
hätte  er  bedenken  sollen,  dass  schon  in  Prosa  der 
Zwangsrythmus  der  logischen  Betonung  entgegenwirkt, 
noch  mehr  in  der  gebundenen  Rede.  Das  gilt  wohl 
nicht  nur  von  der  Gegenwart,  sondern  auch  von  der 
mhd.  Zeit.  So  wird  die  Länge,  die  einen  ganzen  Vers- 
fuss  vertritt,  in  ihrem  Tongewicht  zwar  meistens,  aber, 
wie  K.  erst  im  späteren  Teil  seiner  Abhandlung  zu 

erkennen  scheint,  doch  nicht  immer  gesteigert. 1  Die 
Steigerung  beruht  auch  nicht  auf  der  Länge  an  sich, 
sondern  auf  der  Dehnung  zur  Ueberlänge,  die  ein  Wort 
nur  verträgt,  wenn  es  stark  betont  ist,  dessen  Be¬ 
tonung  aber  selbst  wieder  gesteigert  wird,  weil  eine 

ganze  Stufenleiter  von  Tonstärken  darin  Platz  finden 
muss.  Zugleich  wird  auch  die  folgende  Silbe  dadurch 
in  ihrer  Stärke  bestimmt,  sie  muss  über  das  Ende  der 
Ueberlänge  hinausgehoben  werden,  weil  sie  in  den  näch¬ 
sten  Wellengipfel  fällt.  Ist  dieser  nächste  Gipfel  durch 
den  Versrytlnnus  gegeben,  so  muss  umgekehrt  eine 

vorausgehende  iktustragende  Silbe  über  das  normale 
Mass  einer  Länge  gedehnt  werden,  um  Raum  für  das 
Gefälle  zu  bekommen.  Das  sind  längst  bekannte  Tat¬ 
sachen.  Aber  Kraus  ist  ihnen  nicht  ganz  gerecht  ge¬ 
worden.  Er  ist  geneigt,  auch  die  vorausgehenden 
Silben  als  Unterstützung  oder  Milderung  der  Hebungen 
anzusehen.  Aber  gerade  der  Auftakt,  der  Kr.  freilich 
auch  stört  (s  S.  159  u.  101),  beweist  das  Gegenteil. 
Die  erste  Hebung  gewinnt  und  verliert  nichts  durch 
den  Auftakt;  Rumölt  der  Küchenmeister  ist  deklama¬ 
torisch  nicht  schlecht  (Kr.  würde  selbst  wohl  durch 
Tonerhöhung  bei  Rü  nachhelfen),  rythmisch  nicht  an¬ 
fechtbar;  denn  —  molt  erhält  seine  Iktusfähigkeit  nur 
durch  das  folgende  der.  Ich  möchte  wiederholt  hier 
empfehlen  die  Ikten  durch  Gradzahlen  zu  ersetzen 
(wie  es  Wulff  mit  gutem  Erfolg  getan),  die  natürlich 
nicht  absolute  Bedeutung  haben  können,  aber  eben  doch 
bestimmter  sind  als  Ikten  oder  Bezeichnung  wie  stark 
oder  schwach  betont.  Ein  Versfuss  |  2  1  |  ist  unan¬ 
fechtbar,  ob  er  nun  4  |  2  1  |  3  eingerahmt  ist,  oder 
3  |  2  1  |  4  oder  1  |  2  1  |  2,  d.  h.  es  bedarf  keiner  be¬ 
sonderen  Rechtfertigung  (wie  sie  K.  oft  versucht),  wenn  die 
Senkung  stärker  ist  als  die  folgende  Hebung  |  4  3  |  2  1. 
Anders  stellt  sich  die  Sache,  wenn  ein  Fuss  dem  andern 
rythmisch  untergeordnet  ist,  bei  dipodischem  Bau;  wenn 
also  die  Hebungen  (bei  fallendem  Rythmus)  sich  etwa 
verhalten  wie  4  :  3  oder  4  :  2,  oder  3  :  2.  In  diesem 
Falle  ist  auch  wohl  die  Senkung  in  Mitleidenschaft  ge- 

1  In  einer  Fussnote  S.  17  bemerkt  er,  dass  er  unter 
‘Akzentstärke’  nicht  gerade  Steigerung  der  Exspiration  ver¬ 
stehe,  aber  dies  Wort  im  Text  zwingt  doch  immer  wieder 
dazu,  an  solche  zu  denken. 
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zogen  und  kann  durch  die  Umgebung  gedrückt  oder 
gehoben  werden,  so  dass  also  wohl  4  2  |  3  2  |  oder 
B  1  |  2  1  guten  Rythmus  gibt,  nicht  aber  z.  B.  4  3  |  2  1; 
mag  das  Wortmaterial  sein,  wie  es  will,  es  wird  sich 
von  selbst  die  Kettenbildung  4  2  |  3  1  einstellen.  Es 
wäre  nun  eine  wichtige  Frage,  ob  bei  R.  wenigstens 
partienweise  Dipodien  anzunehmen  sind,  und  ob  hier 
die  deklamatorischen  Stärkegrade  sich  mit  den  rytlnnisch 
geforderten  decken.  In  Dipodien  ist  der  Begriff  be¬ 
schwerte  Hebung  wohl  noch  weiter  zu  fassen  als  es  K. 
tut.  In  dem  schwächeren  Taktteil  wird  die  beschwerte 
Hebung  noch  weniger  über  die  normale  Tonstärke  hin¬ 
auszureichen  brauchen  als  im  stärkeren,  d.  h.  hier  wird 
ihre  Berechtigung  nicht  erst  aus  Gegensatz,  Emphase 
u.  dgl.  erwiesen  werden  müssen.  Besonders  in  stumpfen 
Versen  mit  steigendem  Rythmus,  also  etwa  mit  der 
Taktform  3  2  |  4  3  kann  recht  wohl  die  erste  Senkung 
fehlen  und  der  Takt  die  Gestalt  |  3  |  4  3  |  erhalten, 
ohne  dass  3  über  4  hinaus  verstärkt  würde,  so  z.  B. 
3879  sin  kraft,  \daz ]  allez  nert.  An  einer  Stelle  nun 
scheidet  K.  allerdings  zwei  Versarten  bei  Reinbot,  eine 
erzählende  und  eine  lyrische,  die  erste  mit  zahlrei¬ 
cheren  beschwerten  Hebungen,  die  zweite  mit  regel¬ 
mässiger  Ausfüllung  der  Senkung  durch  eigene  Silben, 
die  erste  mit  logischer  Akzentuierung  (die  beschwerten 
Hebungen  dienen  dieser),  die  andere  mit  musikalischem 
Rythmus.  Die  Scheidung  wird  aber  nur  exkursweise 
am  Schluss  des  untersuchenden  Teiles  gegeben.  Sie 
hätte  wohl  fruchtbarer  gemacht  werden  können.  Sie 
ist,  wie  Kr.  selbst  zeigt,  auch  bei  anderen  Dichtern 
nachzuweisen,  aber  nicht  nur  bei  Epikern,  sondern  z.  B. 
auch  bei  Walther,  so  in  Under  der  linden,  wo  aber 
gerade  die  ruhigeren  Partien  (Vor  dem  uialde  u.  s.  w.) 
die  „lyrische“  Form  mit  den  Senkungen  zeigen;  den¬ 
selben  rythmischen  Gegensatz,  gleichsam  eine  andere 
Tonart  (richtiger  anderes  Tempo  und  anderen  Rythmus) 
finden  wir  in  dem  Liede  Got  geh  ir  iemer  guoten  tac, 
in  dem  die  7ten  Veise  plötzlich  Umschlagen  (sie  reimen 
von  einer  Strophe  zur  anderen),  gleich  darauf  aber 
wieder  der  angeblich  ‘erzählende’  Rythmus  wiederkehrt. 
Vielleicht  ist  es  sicherer  die  beiden  Versgattungen  nach 
äusseren  Kriterien  zu  bezeichnen  als  nach  inneren  und 
die  eine  als  frei  in  der  Iktusfolge,  die  andere  als  ge¬ 
bunden  zu  erklären.  In  der  ersteren  hat  so  der  logische 
Akzent  die  Herrschaft,  in  der  zweiten  der  rythmisch- 
musikalische ;  annähernd  wird  die  erste  mit  monopodi- 
scliem.  die  zweite  mit  dipodischem  Bau  Zusammentreffen. 

Unzweifelhaft  hat  nun  Kraus  in  der  selbst  gewählten 
Beschränkung  gezeigt,  dass  Reinbot  dem  sinngemässen  Vor¬ 
trag,  der  Deklamation  in  feiner  Abwägung  der  Wortver¬ 
wendung  im  Vers  in  überraschender  Weise  Rechnung  ge¬ 
tragen  hat.  Wer  immer  Gelegenheit  hat,  gute  mhd.  Verse 
laut  zu  lesen,  wird  bei  den  besten  Dichtern  die  Er¬ 
fahrung  gemacht  haben,  dass  durch  Beachtung  des  Vers- 
rythmus  meist  die  wirkungsvollste  Deklamation  erreicht 
wird.  Kr.  hat  für  Reinbot  dies  exakt  bewiesen,  indem 
er  zeigte,  dass  die  Wortklassen  ihrem  natürlichen  Ge¬ 
wicht  entsprechend  als  Hebungen  häufiger  oder  seltener 
gebraucht  werden,  dass  vor  allem  tonfähige  einsilbige 
Wörter  je  nach  ihrer  Betonung  im  Satz  in  Hebung 
oder  Senkung  stehen,  dass  aber  Ausfüllung  des  ganzen 
Versfusses  durch  eine  Länge  in  der  erdrückenden 
Mehrzahl  von  Fällen  stärkere  Betonung  im  Satz  ein- 
schliesst,  oder  eine  für  die  Deklamation  bedeutsame 
Pause  bewirkt,  also  nicht  nur  dichterische  Freiheit,  son¬ 


dern  ein  künstlerisches  Ausdrucksmittel  ist.  Im  10.  Ab¬ 
schnitt  gibt  Kraus  ‘Proben  der  Resultate  für  Sprache 
und  Orthographie  des  Textes’.  Einfach  kann  er  fest¬ 
stellen,  dass  Formen  wie  wäre,  mobte,  solle,  wolte  nie 
verkürzt  werden,  dann  viel  Selbstverständliches,  so  dass 
ruofte,  wänte,  dühte  u.  s.  w.  in  der  Regel  den  Vers- 
fuss  ausfüllen,  dass  sie  noch  eine  leichte  Silbe  in  die 
J  Senkung  nehmen  können  (dühte  si).  Wenn  aber  hieraus 
geschlossen  wird,  dass  auch  sazte  in  zweisilbige  Senkung 
hätte,  so  wird  das  nur  daraus  verständlich,  dass  K.  zum 
Hiatus  eigentlich  gar  keine  Stellung  nimmt,  was  um  so 
sonderbarer  ist,  als  ja  Elision  vor  Vokal  auch  der 
-  Umgangssprache  ganz  geläufig  war.  Die  Vernachlässigung 
der  lebenden  Rede  hat  sich  überhaupt  bei  ihm  gerächt. 
Es  ist  heute  wohl  nicht  mehr  erlaubt,  mit  konstruierten 
Formen  wie  gezelt,  gedranc,  begunde  zu  operieren,  wie 
unser  Verf.  tut.  Recht  papieren  ist  auch  die  Aus¬ 
führung,  dass  sitzet  daz  durch  Sandln  zu  si'ze  taz 
werde  und  deshalb  so  gut  zulässig  sei  wie  sitze  der.  So 
wird  man  sich  auch  nicht  wundern,  Elision  und  ‘sprach¬ 
liche’  Apokope  des  e  unterschieden  zu  sehen  (S.  141), 
lebet  sei  keine  ‘lebende’  Form  gewesen,  weil  der  Dichter 
meist  lebt  braucht,  nämen ,  rümen  könnten  vor  Kon¬ 
sonanten  einsilbig  sein.  Solche  engherzige  Schlüsse 
führen  K.  dann  auch  zu  Akzenten  wie  däz  wont  \  in 
der  statt  daz  |  wonet  \  in  der. 

Auf  festem  Grunde  steht  unser  Verf.  wieder,  wenn 
er  nachweist,  dass  Lachmanns  Betonungsvorschrift:  vii 
Verliesen  den  Up  immer  wieder  gegen  die  natürliche 
Deklamation  zu  verstossen  zwingen  würde;  dass  ferner 
die  Lachmannische  Regel,  dass  im  dritten  Fuss  stumpfer 
Verse  vor  vokalischem  Reimwort  kein  einsilbiges  Wort 
auf  einfachen  Konsonanten  (wie  mac,  saz )  stehe,  wohl 
richtig  beobachtet  aber  falsch  begründet  sei :  nicht  der  Bau 
der  letzten  beiden  Worte,  sondern  ihr  logisches  Verhältnis 
ist  schuld  an  dem  seltenen  Vorkommen  solcher  Versschlüsse ; 
diese  können  aber  unter  Umständen  ganz  vorzüglich 
wirken.  Kraus  sieht  selbst  dieses  Ergebnis  seines 
langen  Exkurses  als  Bestätigung  einer  längst  von  Be¬ 
haghel  geäusserten  Auffassung  an.  In  diesem  Exkurs 
werden,  wie  gelegentlich  auch  sonst,  die  anderen,  zumal 
die  grossen  Epiker  beigezogen,  um  die  Allgemeingültig¬ 
keit  der  Beobachtungen  zu  erweisen.  Besonders  hübsch 
ist  der  zweite  Exkurs  über  die  metrische  Behandlung 
der  Eigennamen  bei  Wolfram,  Hartmann  und  Gotfrid, 
wo  geradezu  vorbildlich  die  Individualität  der  einzelnen 
Belege  berücksichtigt  und  ausgeniitzt  wird.  Nur  ein 
Beispiel :  wo  die  Namen  Cundri,  .Teschüte,  Meljacanz, 
Malcreatiure,  Rosche  Sabins  zum  ersten  male  genannt 
werden,  sind  sie  mit  zwei  (ja  vier)  Hebungen  beschwert, 
sonst  einhebig. 

Kann  so  die  grosse  Abhandlung  dem  Studium  der 
Fachgenossen  nach  mehr  als  einer  Seite  warm  empfohlen 
werden,  so  muss  andererseits  hervorgehoben  werden,  dass 
der  grosse  Umfang  durch  minder  splendiden  Druck  wohl 
hätte  stark  vermindert  werden  können  und  dass  die  k. 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen  ihre  Pflicht 
diesem  wie  anderen  Büchern  gegenüber  (z.  B.  dem  von 
W.  Meyer  über  die  Fragmenta  Burana)  nicht  erkannt 
hat,  wenn  sie  es  dem  Privatbesitz  durch  den  unver¬ 
ständlich  hohen  Preis  von  16  M.  entzieht  und  die  Lie¬ 
ferung  von  Rezensionsexemplaren  verweigert.  Auf  dem 
Büchermarkt  sollten  gelehrte  Gesellschaften  mit  gutem, 
nicht  mit  abschreckendem  Beispiel  vorangehen. 

Würzburg.  0.  Brenner. 
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Hrotsvithae  Opera.  Recensuit  et  emendavit  Paulus 
de  Winterfeld.  Bei  olini  apud  Weidmannos  1902.  XXIV 
u.  552  S.  8°.  (Scriptores  Rerum  Germanicarum  in  usum 
scholarum  ex  Monumentis  Germaniae  Historicis  separatim 
editi.)  Mk.  12. 

Nachdem  im  J.  1841  G.  H.  Pertz  die  beiden  histori¬ 
schen  Gedichte  der  Ganderslieimer  Nonne  Hrotsvit  über 
die  Taten  Ottos  des  Gr.  und  die  Anfänge  des  Klosters 
Gandersheim  neuerdings  veröffentlicht  hatte  (Mon.  Germ, 
hist.  SS.  IV,  302 — 335),  folgte  im  J.  1845  die  Aus¬ 
gabe  der  Dramen  von  Charles  Magnin,  im  J.  1854  die 
der  gesamten  Werke  von  Vignon  Retif  de  la  Kretonne. 
Vier  Jahre  nach  dieser  erschien  die  von  K.  A.  Barack 
veranstaltete  Gesamtausgabe  und  zu  gleicher  Zeit  hatte 

I.  Bendixen  wieder  die  Dramen  veröffentlicht.  Gegen¬ 
über  diesen  älteren  weist  die  vorliegende  Ausgabe  in 
jeder  Hinsicht  einen  grossen  Fortschritt  auf.  Die  hand¬ 
schriftliche  Grundlage  konnte  allerdings  nicht  erweitert 
werden,  da  für  Hrotsvits  Werke  mit  Ausnahme  der 
Primordia  coenobii  Gandeshemensis  nur  der  von  mehreren 
Schreibern  oder  Schreiberinnen  angefertigte  Cod.  Monac. 
lat.  14485  (S.  Emmerammi  E.  108)  zur  Verfügung  steht. 
Nach  einer  von  dem  Herausgeber  gebilligten  Vermu¬ 
tung  dürfte  diese  Handschrift  von  der  Aebtissin  Ger- 
berga,  der  Tochter  Herzog  Heinrichs  I  v.  Bayern  und 
Nichte  Ottos  des  Gr.,  den  Mönchen  von  S.  Emmeram  bei 
Regensburg  übersandt  sein,  müsste  also,  da  Gerberga  im 

J.  1001  gestorben  ist,  im  letzten  Viertel  des  zehnten 
Jahrhunderts  hergestellt  worden  sein.  Aus  ihr  wurde 
im  XII.  Jahrhundert  das  Drama  Gallicanus,  nachdem 
man  es,  der  Vorliebe  dieser  Zeit  für  das  geistliche 
Schauspiel  entsprechend,  szenisch  eingeteilt  hatte,  in  das 
Passionale  des  Klosters  Aldersbach  (Cod.  Monac.  lat. 
2552)  aufgenommen;  im  J.  1494,  als  die  Emmerammei' 
Handschrift  von  Johann  Trithemius  entlehnt  worden 
war,  fertigte  der  jüngere  Dietrich  Gresnmnd  eine  Ab¬ 
schrift  an,  die  sich  in  der  gräfl.  Schönborn’schen  Biblio¬ 
thek  zu  Pommersfelde  befindet  (no.  2883).  Beide  Ab¬ 
schriften  sind  deshalb  nicht  ohne  Wert,  weil  der  Text 
der  Emmerammer  Handschrift  an  vielen  Stellen  ver¬ 
ändert  worden  ist;  während  man  nun  früher  diese  Ver¬ 
änderungen  insgesamt  dem  ersten  Herausgeber  der  Werke 
Hrostvits,  Conrad  Celtes,  zuschrieb,  hat  v.  W.  nach¬ 
gewiesen,  dass  ein  guter  Teil  dieser  Aenderungen  von 
zwei  der  Anlage  der  Handschrift  gleichzeitigen  Schrei¬ 
bern  herrührt.  Die  Handschrift  enthält  die  Werke  der 
Ganderslieimer  Nonne  mit  Ausnahme  der  Primordia  und 
zwar  nach  der  zeitlichen  Folge  ihrer  Abfassung  in  drei 
Gruppen :  Legenden,  Dramen  und  Gesta  Ottonis.  Die 
Legenden  zerfallen  in  zwei  Abteilungen,  deren  erste 
fünf  Stücke  (Maria,  Ascensio,  Gongolf,  Pelagius,  Theo¬ 
philus),  die  zweite  drei  (Basilius,  Dionysius,  Agnes)  ent¬ 
hält.  Zwischen  die  Dramen  und  die  Gesta  sind  ein 
Akrostichon,  als  dessen  Verfasser  v.  W.  Beda  venerabilis 
ermittelt  hat,  und  von  Hrotsvit  in  Versen  verfasste  Er¬ 
läuterungen  apokalyptischer  Bilder  eingeschoben.  Un¬ 
günstiger  steht  es  mit  der  Ueberlieferung  der  Primordia, 
da  sowohl  die  alten  Ganderslieimer  Codices  als  auch  die 
noch  im  J.  1841  in  Hannover  und  Ivoburg  vorhandenen 
Abschriften  verschollen  sind. 

Die  neue  Ausgabe,  die  sich  in  der  Anordnung  der 
Emmerammer  Handschrift  anschliesst,  ist  nach  dem  für 
die  Handausgabe  der  Mon.  Germ,  üblichen  Muster  ein¬ 
gerichtet.  Eine  knapp  gehaltene  Einleitung,  deren 
wichtige  und  inhaltreiche  Anmerkungen  in  etwas  un¬ 
bequemer  Weise  an  den  Schluss  gestellt  sind,  unterrichtet 


über  den  Lebenslauf  Hrotsvits  und  über  die  handschrift¬ 
liche  Ueberlieferung  ihrer  Werke.  Diesem  Vorworte 
sind  eine  Sequenz  auf  den  h.  Basilius  und  ein  von  dem 
Hrsg,  dem  neunten  Jahrhundert  zugewiesener  Dialoges 
Terentianus  beigegeben,  dieser  von  Bedeutung  für  den 
Zusammenhang  Hrotsvits  mit  dem  Ideenkreise  der  karo¬ 
lingischen  Zeit,  den  Hauck  (Kirchengesch.  Deutschlands 
III,  305)  hervorgehoben  hat.  Darauf  folgt  der  Abdruck 
der  Werke  Hrotsvits  mit  sorgfältigem  kritischem  Apparate. 
Ganz  besonderes  Lob  verdienen  die  jeder  Seite  bei¬ 
gegebenen,  in  einem  eigenen  Absätze  vereinigten  An¬ 
merkungen,  in  denen  der  Herausgeber  die  Früchte 
seiner  langjährigen  Beschäftigung  mit  den  Schriften  der 
Ganderslieimer  Nonne  niedergelegt  hat.  Wir  erhalten 
darin  die  zur  sachlichen  Erläuterung  nötigen  Hinweise, 
an  vielen  Stellen  ist  dem  Verständnisse  durch  eineüeber- 
setzung  nachgeholfen,  die  Stilmuster  Hrotsvits,  der 
stilistische  Zusammenhang,  in  dem  ihre  Schriften  unter 
einander  stehen,  werden  im  einzelnen  festgestellt.  Da¬ 
durch  ist  der  literarische  Apparat  der  Nonne  aufgedeckt 
und  ein  genauer  Einblick  in  ihre  Arbeitsweise  ermög¬ 
licht,  besser  als  früher  ist  man  in  der  Lage,  ein  Urteil 
über  ihre  schriftstellerische  Befähigung  und  namentlich 
sichere  Anhaltspunkte  für  das  Verständnis  und  die  Ver¬ 
wertung  der  historischen  Gedichte  zu  gewinnen.  Dass 
in  diesen  Richtungen  noch  weiter  zu  gehen  wäre,  noch 
andere  Wege  einzuschlagen  sind ,  haben  K.  Strecker 
(Zeitschr.  für  deutsches  Altertum  XLV1I,  37)  und  A. 
Schönbach  (Allg.  Literaturbl.  XII  (1903),  207)  nach¬ 
gewiesen.  Ist  schon  damit  eine  sichere  und  vielfach 
neue  Grundlage  für  die  literargeschichtliche  Unter¬ 
suchung  geschaffen,  so  nicht  weniger  dadurch,  dass  der 
Herausgeber  die  Ergebnisse  der  in  den  letzten  Jahren 
mit  besonderem  Eifer  und  Erfolg  betriebenen  Arbeiten 
zur  Erforschung  der  lateinischen  Stilistik,  an  denen  er 
selbst  in  hervorragendem  Masse  beteiligt  war,  verwertet, 
das,  wovor  noch  Barack  (S.  XL VII  flg.)  zurückgeschreckt 
war,  durchgeführt,  die  Reimprosa,  deren  sich  Hrotsvit 
in  den  Vorreden  und  Dramen  bediente,  im  Drucke 
wiedergegeben  bat.  Dadurch  erhalten  wir  nicht  nur 
vortreffliche  Beispiele  für  den  Gebrauch  der  Reimprosa, 
sondern  auch  ein  an  manchen  Stellen  wertvolles  Mittel 
für  die  kritische  Reinigung  des  Textes.  Der  reiche 
Ertrag,  den  die  sorgsame  Arbeit  des  Herausgebers  seiner 
Vorlage  abzugewinnen  vermochte,  wird  am  besten  durch 
die  Register  veranschaulicht,  die  allerdings  um  56  Seiten 
mehr  Raum  einnehmen  als  der  Text,  aber  auch  reich¬ 
liche  und  wichtige  Beiträge  zur  Kenntnis  der  Latinität 
und  Stilistik  des  zehnten  Jahrhunderts  liefern.  Deut¬ 
licher  als  alle  theoretischen  Erwägungen  machen  der 
Index  verborum,  der  Index  grammaticus  und  metricus 
der  vorliegenden  Ausgabe  den  Wert  und  die  Notwendig¬ 
keit  so  vollständiger  Durcharbeitung  der  Werke  eines 
Schrifstellers  klar,  aus  der  ja  nicht  allein  die  Sprach¬ 
wissenschaft,  sondern  auch  die  Urkundenkritik,  die  Ge¬ 
schichte  des  geistigen  Lebens  und  des  Schulwesens  vielen 
Gewinn  ableiten  können. 

Wird  man  also  die  neue  Ausgabe  der  Dichtungen 
Hrotsvits  stets  nur  mit  grösstem  Nutzen  und  mit  dem  Ge¬ 
fühle  dankbarster  Anerkennung  zur  Hand  nehmen,  so 
sollen  doch  gewisse  Bedenken  nicht  zurückgehalten  wer¬ 
den.  Vor  allem  vermisst  man  in  der  Einleitung  eine  Ueber- 
sicht  über  den  literarischen  Apparat  der  Ganderslieimer 
Nonne  und  eine  zusammenfassende  Würdigung  ihrer 
Werke.  Bleibt  man  in  diesem  Betracht  auf  die  älteren 
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Arbeiten  Gustav  Frey  tags,  Bartschs  und  Baracks,  auf 
die  einschlägigen  Abschnitte  in  Eberts  Allgem.  Gesell, 
der  Literatur  des  MA.  (III,  285  dg.),  Haucks  Kirchen- 
gesch.  Deutschlands  (III,  301  flg.),  Gundlachs  Helden¬ 
liedern  der  deutschen  Kaiserzeit  (I,  224  flg.)  und  die 
auf  Grund  der  neuen  Ausgabe  verfasste  liebevolle  Dar¬ 
stellung  K.  .Streckers  (Neue  Jahrb.  für  das  klass.  Altert. 
VI.  Jahrgg.  XI.  und  XII.  Bd.  S.  569  flg.,  629  flg.)  an¬ 
gewiesen,  so  würde  man  doch  vor  allem  gerne  die  An¬ 
sicht  des  Herausgebers  als  des  besten  Kenners  und  be¬ 
rufensten  Auslegers  vernommen  haben  1,  namentlich  aber 
wäre  dem  Anfänger  eine  kurze  Darstellung  in  einer  Aus¬ 
gabe  ad  usum  scholarum  sehr  erwünscht.  Das  führt  zu 
einem  zweiten.  Die  sorgfältige  Durcharbeitung  des 
Textes  bei  der  Anlage  der  Register  ergab,  wie  ganz 
natürlich,  eine  grössere  Anzahl  von  Nachträgen  und 
Verbesserungen,  die  in  einem  besonderen  Anhänge,  zu 
dem  K.  Strecker  manches  beigesteuert  hat,  vereinigt 
sind.  Dass  damit  die  Aenderungen  noch  nicht  erschöpft 
sind,  geht  aus  den  Besprechungen,  die  Lejay  (Revue 
critique  N.  S.  L1V,  207)  und  K.  Strecker  (Zeitschr.  f. 
d.  Alterl.  XLVIIb,  34  flg.)  der  neuen  Ausgabe  ge¬ 
widmet  haben,  hervor.  Sie  kann  demnach  als  eine  ab¬ 
geschlossene,  endgültige  nicht  betrachtet  werden,  wurde 
dafür  auch  von  dem  Herausgeber  selbst  nicht  angesehen, 
da  er  eine  zweite  in  der  Quartreihe  der  Mon.  Germ, 
zu  liefern  beabsichtigte.  Das  ist  aber  eine  etwas  bedenk¬ 
liche  Sache.  Nach  dem  Erscheinen  der  Quartausgabe 
kann  die  vorliegende  als  überholt  gelten,  in  Uebungen 
wird  man,  um  den  Lernenden  in  dem  ohnehin  sehr 
schwierigen  Gegenstände  nicht  vollständig  zu  verwirren, 
nicht  sie  sondern  jene  zu  Grunde  legen  müssen,  zum 
mindesten  wird  es  notwendig  sein,  durch  ein  Ergänzungs¬ 
heft  die  Aenderungen  der  Quartausgabe  ersichtlich  und 
für  die  Handausgabe  ver wertbar  zu  machen.  Und  da 
drängt  sich  die  Frage  auf,  ob  nicht  des  Guten  zu  viel 
geschieht.  Man  wird  zu  beachten  haben,  dass  die  Lati- 
nität  di  r  Gandersheimer  Nonne,  wie  ihr  literarisches 
Wirken  überhaupt,  etwas  besonderes,  vereinzeltes  ist, 
an  Wert  erheblich  abnehmen  wird,  sobald  wir  eine 
gleichartig  genaue  Darstellung  der  regelrechten  Latinität 
des  Ottonischen  Zeitalters  besitzen.  Nach  der  ästhe¬ 
tischen  Seite  hin  vermag  Hrotsvit  aber  doch  nur  in 
beschränktem  Masse  zu  befriedigen.  Man  kann  ihre 
grosse  Freude  an  schriftstellerischer  Tätigkeit  loben, 
ihren  Natursinn,  ihre  Schulbildung  und  Belesenheit,  eine 
gewisse  dichterische  Begabung  anerkennen,  ihren  Witz 
und  das  Geschick  rühmen,  mit  dem  sie,  unfähig  den 
Vers  der  Terenz  nachzubilden,  sich  der  ihr  geläufigen 
und  in  gewissem  Sinne  volkstümlicheren  Form  der  Reim¬ 
prosa  bemächtigt  hat,  all  das  hilft  über  den  Mangel 
dramatischer  Begabung,  anschaulicher  Schilderung  und 
'scharfer  Charakteristik,  über  ihre  bodenständige  Be¬ 
fangenheit  und  die  erbauliche  Absicht,  mit  der  sie  die 
Dichtkunst  in  den  Dienst  einer  eigentümlichen  Moral 
und  einer  bestimmten  Richtung  zwingen  will,  nicht  hin¬ 
weg.  Ie  nachdem  man  die  Schwächen  oder  die  Vorzüge 
in  den  Vordergrund  stellte  oder  beide  gegen  einander 
abzuwägen  versuchte,  hat  das  Urteil  über  Hrotsvit 
zwischen  bewundernder  Anerkennung,  abfälliger  Ver¬ 

1  Der  am  4.  April  1905  der  Wissenschaft  durch  den  Tod 
entrissene  Herausgeber  hat  Hrotsvits  literarische  Stellung  in 
einer  nach  meiner  Ansicht  etwas  zu  weit  ausgreifenden,  im 
Lobe  zu  enthusiastischen  Studie  behandelt,  Archiv  für  das 
Studium  der  neueren  Sprachen  114  (J905),  25 — 75  u.  293 — 324. 


werfung  oder  bedingtem  Lob  geschwankt.  Gerecht  wird 
man  ihr  doch  nur  werden,  wenn  man  ihre  Tätigkeit 
vor  allem  als  einen  Rückschlag  des  weiblichen  gegen 
das  männliche  Wesen  auffasst  und  beachtet,  dass  sich 
dieser  Widerstand,  wie  so  oft,  auch  damals  mit  dem 
Gegensätze  der  kirchlichen  gegen  die  weltliche  Kultur 
verband.  Die  der  weltlichen,  damals  vornehmlich  durch 
die  Reste  der  antiken  aufrecht  erhaltenen  Kultur  feind¬ 
liche  Richtung  gewann  aber  gerade  im  zehnten  .Jahr¬ 
hundert  massgebendste  Bedeutung.  Etwa  zwanzig  Jahre 
nach  Hrotsvit  kam  sie  in  den  Worten  zum  Ausdruck, 
mit  denen  der  römische  Abt  Leo  die  Klage  der  auf  der 
Synode  von  S.  Bäle  versammelten  französischen  Bischöfe 
über  den  Verfall  Roms  zurückwies:  Et  quia  vicarii  Petri 
et  eius  discipuli  nolunt  habere  magistrum  Platonem  neque 
Virgilium  neque  Terentium  neque  ceteros  pecudes  pliilo- 
sophorum,  qui  volando  superbe  ut  avis  aerem,  et  emer- 
gentes  in  profundum,  ut  pisces  mare,  et  ut  peccora 
gradientes  terram  descripserunt,  dicitis  nee  liostiarios 
debere  esse,  quia  tali  carmine  imbuti  non  sunt.  Pro 
qua  re  sciatis,  eos  esse  mentitos,  qui  talia  dixerint. 
Nam  Petrus  non  novit  talia,  et  hostiarius  eseli  effectus 
est.  (Mon.  Germ.  SS.  III,  687).  Mochte  der  karolingische 
Gelehrtenkreis  es  für  möglich  halten,  dem  nach  seiner 
Ansicht  abgelebten  und  verwerflichen  Alten  ein  Neues 
von  gleichem,  ja  höherem  Werte  entgegenzustellen,  im 
zehnten  Jahrhundert  fehlte  es  in  noch  bedenklicherem 
Masse  an  einer  richtigen  Abschätzung  der  eigenen  und 
der  feindlichen  Kräfte.  Auch  Hrotsvit  hat  mit  durchaus 
unzureichenden  Mitteln  den  Versuch  unternommen,  Terenz 
zu  verdrängen,  deshalb  blieb  ihrem  redlichen  Bemühen 
der  erhoffte  Erfolg,  die  nachhaltige  Wirkung  versagt. 

Graz.  Karl  Uhlirz. 

Johan  Henri  Hubert  Houben,  Het  Dialect  der  Stad 

Maastricht.  Academisch  Proefschrift.  Univ.  Amsterdam. 

Maastricht,  Leiter-Nypels  1905.  Gr.  8°.  144  S. 

Die  hier  dargestellte  Mundart  wird  im  südöstlichen 
Zipfel  der  Niederlande  gesprochen.  Der  Verfasser  bietet 
—  ohne  ein  Wort  der  Einführung  —  eine  Laut-  und 
Flexionslehre  sowie  ein  alfabetisches  Wörterverzeichnis. 

Maastricht  liegt  auf  te  Winkel’s  Sprachkarte  {De 
Noordnederlundsche  Tongvallen ,  Lieferung  2)  in  dem 
Gebiet,  in  dem  altes  %  vor  Konsonanten  geblieben,  vor 
Vokalen  und  am  Wortende  dagegen  diphthongiert  wor¬ 
den  ist.  Houben  zählt  jedoch  §  118  eine  Reihe  von 
Wörtern  auf,  in  denen  i  auch  vor  Konsonanten  zu  ei. 
geworden  ist:  neben  blioo  steht  iech  bl  elf ,  neben  gris 
steht  greizd.  Die  Entwickelung  des  i  bedarf  noch  einer 
eingehenden  Untersuchung  auf  breiter  Grundlage.  Auch 
sonst  finden  wir  in  der  Mundart  von  Maastricht  öfters 
doppelte  Entwickelung  desselben  Lautes,  ohne  dass  der 
Verfasser  eine  befriedigende  Erklärung  zu  geben  weiss. 
Eine  Reihe  von  ‘Ausnahmen’  werden  sich  als  Eindring¬ 
linge  aus  Nachbarmundarten  und  aus  der  Schriftsprache 
erklären.  Namentlich  auf  den  schriftsprachlichen  Ein¬ 
fluss  muss  man  bei  der  mundartlichen  Lautlehre  durch¬ 
weg  achten.  Leider  geschieht  das  selten,  auch  auf  an¬ 
deren  Sprachgebieten,  besonders  in  englischen  Dialekt¬ 
arbeiten,  obwohl  gerade  in  England  der  Einfluss  der 
Schriftsprache  auf  die  Mundarten  auffallend  stark  ist; 
unter  den  deutschen  Dialektuntersuchungen  hat  neuer¬ 
dings  die  Giessener  Dissertation  von  Otto  Schmidt  über 
die  Mundart  von  Bonnland  in  Unterfranken  (1905)  die 
Entlehnungen  aus  der  Schriftsprache  eingehend  berück¬ 
sichtigt. 
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Mehrfach  hat  Houben  Beispiele  zusammengetragen, 
ohne  zu  einem  Lautgesetz  vorzudringen.  In  fies  ‘Flasche’, 
tes  Tasche  (§  41,  Anm.  2)  handelt  es  sich  um  umlauten¬ 
den  Einfluss  des  sk.  —  Umgelautetes  e  wird  vor  Nasal 
r  Kons,  zu  i :  hings  ‘Hengst’,  kina  ‘kennen’;  daneben 
stehen  analogische,  sekundäre  Bildungen  mit  e :  denser 
‘Tänzer’,  lensd  ‘Ländchen  u.  dgl.  (§  56).  —  In  §  171 
vermisst  man  die  Andeutung,  dass  l  vor  Labial  laut¬ 
gesetzlich  geschwunden  ist  (ähnlich  wie  im  Englischen) : 
häf  (half),  käf  (half),  päm  (palm).  —  Der  Einschub  des 
n  in  Sdntroen  ‘Citrone’  u.  dgl.  (§  173)  ist  überschrift¬ 
sprachlicher  Natur. 

Aus  der  Statistik  des  Formenbestands  hebe  ich 
heraus  iecho  neben  iech  ‘ich’,  miechd  neben  miech  ‘mich’, 
dath  neben  dat  das  :  die  längeren  Formen  werden  als 
selbständige  Sätze  (Frage-,  Ausrufesätze)  gebraucht,  z.  B. 
Dut  heb  jij  gedaan.  —  Jecha? ! 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 


Odemvälder  Spinnstube.  300  Volkslieder  aus  dem  Oden¬ 
wald,  gesammelt  im  Aufträge  des  Odenwaldklubs  von 
H.  Krapp.  Darmstadt,  L.  C.  Wittich’sche  Hofbuchdruckerei. 
1904.  12°.  219  S.  M.  0.50. 

In  dem  vorliegenden  Bändchen  bietet  uns  ein  hes¬ 
sischer  Volksschullehrer  eine  tüchtige  Sammlung  von 
Odenwälder  Volksliedern.  „Die  meisten  Lieder  stammen 
von  der  Büllsteiner  und  Neunkirclier  Höhe,  aus  dem 
Mümling-  und  dem  Gersprenztal.  Aufgenommen  sind  sie 
nach  dem  Wortlaut  und  mit  der  Melodie,  wie  sie  zur 
Zeit  dort  gesungen  werden.“ 

Mit  der  Herausgabe  der  Volkslieder  verfolgt  der 
Odenwaldklub  ein  schönes  Ziel:  „In  Tausenden  von  Exem¬ 
plaren  soll  diese  Sammlung  hinausgehen  in  die  Dörfer 
des  Odenwaldes,  um  dem  jungen  Volke  singen  zu  helfen, 
wie  die  Alten  gesungen,  und  um  der  wachsenden  Gefahr 
des  Eindringens  ungesunden,  oder  doch  nach  Stoff  und 
Inhalt  wertlosen,  fremden  Tands  zu  begegnen.“  Wie 
ich  höre,  hat  dieses  lobenswerte  Unternehmen  im  Oden¬ 
wald  Anklang  gefunden. 

Hier  möchte  ich  auf  die  reichhaltige  Sammlung  von 
Volksliedern  aus  meiner  Heimat  deshalb  aufmerksam 
machen,  weil  sie  für  die  Wissenschaft  vorzügliches  Ma¬ 
terial  bietet,  das  gewissenhaft  nach  dem  Volksmund  auf¬ 
gezeichnet  ist. 

Vielleicht  sind  andere  bereit,  auf  dieser  Grundlage 
weiter  zu  sammeln.  Die  abgedruckten  Lieder  stammen 
aus  den  Orten,  in  denen  sich  Krapp  längere  Zeit  auf¬ 
gehalten  hat.  Die  Sammlung  Hesse  sich  nun  leicht  auf 
andere  Orte  ausdehnen:  die  Abänderungen  und  Zusätze, 
die  andere  Gegenden  dem  hier  mitgeteilten  Wortlaut 
gegenüber  aufweisen,  hätten  für  wissenschaftliche  Zwecke 
grossen  Wert.  Hoffentlich  findet  der  eifrige  Heraus¬ 
geber  ebenso  eifrige  Nachfolger  und  das  Beispiel  des 
Odenwaldklnbs  vielseitige  Nachahmung.. 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 


Wilhelm  Ochsenbein,  Die  Aufnahme  Lord  Byrons  in 
Deutschland  und  sein  Einfluss  auf  den  jungen  Heine. 

Bern,  A.  Francke  1905.  X  u.  228  Seiten.  8°. 

Dieser  Beitrag  zur  vergl.  Literaturgeschichte  schliesst 
sich  würdig  als  6.  Heft  an  die  wertvolle  Reihe  der  von 
Prof.  Walzel  herausgegebenen  Berner  „Untersuchungen“. 
Gründlich  bewandert  auf  dem  betreffenden  Gebiet,  be¬ 
handelt  der  Verf.  seinen  Stoff  mit  wissenschaftlicher 
Strenge  und  Objektivität.  Zunächst  wird  die  Aufnahme 
Byrons  (im  Original  sowohl  wie  in  Uebersetzung)  in 


Deutschland  systematisch  dargestellt,  die  enorme  Flut 
der  Popularität,  die  ihn  zur  höchsten  Mode  für  das 
lesende  Deutschland  (etwa  1818  1825)  machte,  wozu 

Goethe,  französische  Modeherrschaft,  Frauenanbetung, 
romantisches  Interesse,  der  Zeitgeist  und  des  Dichters 
Talent  b  igetragen  haben  —  sodann  die  Schwankungen 
in  der  Wertschätzung  Byrons. 

Das  Thema  der  2.  Hälfte  ist  nicht  ganz  neu 
(Strodtmann  etc.,  besonders  Felix  Melchior,  Heinrich 
Heines  Verhältnis  zu  Lord  Byron).  Verf.  kommt 
zu  dem  im  allgemeinen  berechtigten  Schlüsse,  dass  Heine 
in  seiner  Jugenddichtung  von  Byron  zwar  stark  be¬ 
einflusst,  aber  nicht  gerade  abhängig  ist.  Das  Phan¬ 
tastisch-Schauerliche,  das  Kränk  lieh- Hinseli  machtende 
(jedenfalls  ist  Byrons  Weltschmerz  düsterer  wie  bei 
Heine)  und  den  Schmerz  unglücklicher  Liebe  bringt 
Heine  von  vorn  herein  bei  seiner  ersten  Bekanntschaft 
mit  Byrons  Werken  mit.  Aus  der  Jugendlyrik  wird 
eine  Reihe  von  allgemeinen,  sowie  von  spezifisch  ent¬ 
lehnten  Motiven  dargelegt.  In  der  Tragödie  Almansor 
versucht  Heine  Stoffe,  Phantasiebilder  und  Diktion 
Byrons  nachzubilden,  bleibt  dagegen  von  den  breiten 
psychologischen  Analysen  seiner  Helden  und  ihrem 
Weltschmerz  fast  unberührt.  Für  die  Figur  von 
Ratcliff  wird  teilweise  eine  byronische  Herkunft  be¬ 
wiesen,  aber  der  Einfluss  des  englischen  Dichters  tritt 
hier  vor  dem  der  Schicksalstragödie  stark  zurück.  Zwei 
Jahre  später  schreibt  Heine  in  Bezug  auf  Byron  „Ich 
las  ihn  selten  seit  einigen  Jahren“  und  1826  fühlt  er 
lebhaft,  dass  er  kein  Nachahmer  Byrons  mehr  ist. 
Nicht  genug  wird  die  Grundverschiedenheit  der  beiden 
Naturen  betont,  insofern  doch  Byron  von  Hause  aus 
aristokratisch,  Heine  demokratisch  angelegt  war. 

Das  Buch  zeugt  von  sorgfältigster  Prüfung  der 
Quellen.  Beim  Citieren  aus  dem  Englischen  hapert’s 
leider  dann  und  wann  (S.  91,  Z.  5,  Eaton  anstatt  Eton; 
S.  211,  Z.  3  v.  u.,  Thoug  anstatt  Thougli;  S.  225, 
Z.  8  v.  u.,  trough  anstatt  through),  dazu  S.  31,  Z.  9, 
einem  für  einen,  S.  196,  Z.  13,  Zunahme  für  Zu¬ 
name.  Verf.  geht  nach  meiner  Meinung  zu  scharf  auf 
die  erste  Kritik  W.  Müllers  los,  dessen  verschiedene 
Beleuchtungen  des  britischen  Dichters  von  bewunderns¬ 
werter  Bedeutung  und  Tiefe  waren.  Zu  S.  135  ver¬ 
dient  Graf  Friedrich  Leopold  zu  Stolberg  wohl  vor 
Heine  das  Lob,  die  intimeren  Reize  des  Meeres  zur 
Geltung  gebracht  zu  haben  (1775).  Interessant  wäre 
auch  die  Erwägung  von  Byrons  Einfluss  auf  Heines 
kecken  Prosastil,  z.  B.  Briefe  aus  Berlin,  Ueber 
Polen. 

Der  Zweck  dieser  Rezension  erstreckt  sich  nicht 
auf  die  Frage,  in  wiefern  eine  gewisse  Tendenz,  Byron 
die  hervorragendste  Stellung  in  der  englischen  Literatur 
des  XIX.  Jahrhunderts  einzuräumen,  berechtigt  wäre. 
Selbstverständlich  wirkt  Goethes  Urteil  noch  kräftig  in 
diesem  Sinne,  aber  wir  müssen  zuweilen  einen  gewissen 
Mangel  an  Proportion  bei  Goethes  Würdigungen  eng¬ 
lischer  Dichter  wahrnehmen  (vgl.  „Ossian“.  Goethe 
hielt  den  falschen  „Vampyre“  für  Byrons  „bestes  Pro¬ 
dukt“).  Byrons  prometh eischer  Trotz,  seine  Anregung 
durch  Faust,  seine  aristokratische  Gesinnung,  seine 
Neigung  zu  Wielandscher  Art,  sein  persönliches  Ver¬ 
hältnis  zu  Goethe  nahmen  diesen  so  ein,  dass  das 
Wohlwollen  gelegentlich  über  die  strenge  Kritik  ge¬ 
siegt  hat.  Byrons  Vermächtnis  an  die  Nachwelt  — 
sein  gewaltiges  Talent  in  der  Schilderung  und  Be- 
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trachtung,  seine  geniale  Freiheit,  seine  unerreichte 
Aufrichtigkeit  in  der  Entdeckung  einer  typischen  Seele 
—  bleibt  unverloren ;  dabei  muss  man  allerdings  auch 
mit  sehr  viel  Glänzendem,  das  nur  für  den  Augenblick 
geboren  war,  rechnen. 

Die  Anwendung  des  Aeusserlichen  und  Sensationellen, 
um  einen  pikanten  Genuss  zu  verursachen,  ein  vulgäres 
Preisgeben  der  Persönlichkeit  (grenzenlose  Indiskretion 
in  „Fare  Tliee  Well“),  romantische  Hypochondrie, 
Philosophieren  ohne  philosophische  Vorbildung,  feuille- 
tonistische  jeux  d’esprit,  akrobatische  Reim-  und 
Knalleffekte,  gewagte,  an  den  Haaren  herbeigezogene 
Anspielungen  —  das  sind  nicht  Erzeugnisse  der1  Kunst. 
Wenigstens  befremdet  es  noch  immer  den  in  der  eng¬ 
lischen  Sprache  Aufgewachsenen,  dass  der  ausländische 
Geschmack  sich  so  oft  mit  Vorliebe  Byron  zuwendet, 
während  die  ungeheure  schöpferische  Kraft  Brownings, 
die  ruhige  lyrische  Vollendung  und  tiefe  Romantik 
Tennysons,  ddV  zarte,  feine  Reiz  von  Shelley  und  Keats 
und  die  grandiose  Einfalt  Wordsworths  so  verhältnis¬ 
mässig  wirkungslos  an  dem  gebildeten  Bewusstsein 
Europas  vorbeigegangen  sind. 

Weimar.  James  Taft  Hatfield. 


Fritz  Roeder,  Der  altenglische  Regius-Psalter,  eine 
Interlinearversion  in  Hs.  Royal  2.  B.  5  des  Brit.  Mus.  Zum 
erstenmale  vollständig  herausgegeben.  Halle,  Max  Niemeyer, 
lf04.  8°,  305  S.,  M.  10.  (Studien  zur  englischen  Philologie 
herausgegeben  von  L.  Morsbach,  Heft  XVIII.) 

Von  den  elf  uns  erhaltenen  altenglischen  Psalter¬ 
glossen  waren  bisher  vollständig  herausgegeben  der 
Spelman-Psalter  (ed.  Spelman  1640,  kaum  noch  genügend), 
der  Vespasian  -  Psalter  (  ed.  Sweet),  der  Canterbury- 
Psalter  (ed.  Harsley).  Auszüge  aus  dem  Junius-Psalter 
gab  Lindelöf  Mem.  de  la  Soc.  Neo-philol.  ä  Helsing- 
fors  III  1  ff.,  aus  allen  Psaltern  in  seinen  Studien  zu 
den  ae.  Psalterglossen,  Bonner  Beiträge  ed.  Trautmann 
Heft  13.  Von  Roeder  erhalten  wir  nun  eine  weitere 
vollständige  Ausgabe,  die  des  ‘Regius-Psalters’  (Hs.  Brit. 
Mus.  Royal  2.  B.  5.)  Der  lat.  Text  und  die  ae.  Glosse 
dieses  Psalters  sind  etwa  in  der  ersten  Hälfte  des 
10.  Jahrhunderts  von  einer  Hand  geschrieben;  die  ae. 
Version  lässt  einen  gelehrten  Uebersetzer  erkennen  und 
hat  nach  Lindelöf  und  Roeder  mehreren  anderen  Glossen 
als  Vorbild  gedient. 

Roeder’s  Ausgabe  ist  nach  wohlerwogenen  Prinzipien 
angelegt  und  macht  einen  durchaus  zuverlässigen  Ein¬ 
druck.  Den  lat.  Text  sucht  R.  in  der  vom  Schreiber 
selbst  herrührenden  Gestalt  herzustellen  mit  möglichster 
Ausscheidung  der  späteren  Zusätze  und  Aenderungen, 
die  zum  Teil  die  vorliegende  Fassung  des  Psalterium 
Romanum  der  des  Psalt.  Gallicanum  anzugleichen  suchen. 
Von  der  ae.  Version  giebt  R.  einen  genauen  Abdruck, 
verbessert  aber  offenbare  Schreibfehler  in  Fussnoten. 
Solche  Emendationen  wären  wohl  noch  an  folgenden 
Stellen  erwünscht  gewesen:  32,  8,  14  für  ymbhwyrt 
1.  - hwyrft ,  130,  1  für  geprydfiUliid  1.  geprydf ullud. 
Doch  liegen  hier  vielleicht  nur  Druckfehler  vor.  — 
Was  sich  Neues  für  den  ae.  Wortschatz  ergiebt,  hat 
Verf.  in  den  Anmerkungen  ansprechend  erklärt  und 
am  Schluss  zusammen  gestellt. 

Eine  Untersuchung  der  Sprache  der  Glosse  hat  sich 
R.  Vorbehalten.  Doch  sei  hier  wenigstens  die  Bemerkung 
gestattet,  dass  der  Wortschatz  deutliche  Spuren  ang- 
lischen  Einflusses  zeigt.  Hierher  gehören  Worte  wie 
leoran  (z.  B.  56,  2),  nympe  (7,  13),  sceppcin  (26,  2) 


on  yesihde  ecce  (7,  15,  falls  auf  inerciseh  sihde  be¬ 
ruhend),  wahrscheinlich  auch  feogcm  odisse  (17,  41), 
gefeon  gaudere  (32,  1),  tid  (nicht  Uma).  Es  scheint 
also,  dass  die  ae.  Regius-Glosse,  die  einen  westsächsischen 
Eindruck  macht,  von  einer  anglischen  Vorlage  beein¬ 
flusst  worden  ist,  wenn  auch  wohl  nicht  in  so  hohem 
Grade  wie  die  Glosse  des  Canterbury-Psalters,  die  nach 
Wildhagens  Nachweis  (Morsbach  Studien  Heft  13)  auf 
eine  anglische,  wahrscheinlich  nordmercische  Urform 
zurückgeht.  Ich  habe  darauf  bereits  in  einer  kürzlich 
erschienenen  Schrift  über  Eigentümlichkeiten  des  ang¬ 
lischen  Wortschatzes  (Anglistische  Forschungen  ed.  Hoops 
Heft  17,  S.  11)  hingewiesen.  — 

Es  bleibt  zu  wünschen,  dass  bald  auch  die  übrigen 
Psalterglossen  vollständig  herausgegeben  werden  mögen. 

Heidelberg.  Richard  Jordan. 


Ernst  Rühl,  Grobianus  in  England.  Berlin,  Mayer  & 
Müller,  1904  (=  Palaestra  38). 

Das  vorliegende  Buch,  ein  Seitenstück  zu  der  ge¬ 
diegenen  Untersuchung  von  Brie,  „Eulenspiegel  in  Eng¬ 
land“  (Palaestra  27) l,  behandelt  durchaus  erschöpfend 
die  Nachwirkungen  von  Dedekinds  zwar  lateinisch  ge¬ 
schriebener,  aber  dem  Inhalt  nach  echt  deutscher  Satire 
auf  englischem  Boden. 

Dedekinds  „Grobianus“,  der  bekanntlich  allerlei 
ironisch  gemeinte  Regeln  für  schlechtes  und  anstössiges 
Betragen  verkündet,  wurde  gegen  Ende  des  16.  Jahr¬ 
hunderts  in  England  bekannt.  Kenntnis  des  „Grobianus“ 
tritt  zuerst  nachweisbar  hervor  in  zwei  Werken  von 
Thomas  Nash,  im  Drama  „Summer’s  Last  Will  and 
Testament“  (1592),  und  in  „Lenten  Stuffe“  (1599). 
1605  erschien  anonym  die  erste  englische  Uebersetzung 
des  „Grobianus“.  Erfolgreicher  war  die  Umarbeitung 
des  Stoffes  durch  Thomas  Dekker  in  der  Satire  „The 
Guls  Horne-booke“  (1609).  Dekker  passte  den  Stoff 
den  englischen  Verhältnissen  an,  indem  er  den  deutschen 
Grobianus-Typus  mit  dem  heimischen  Typus  des  „Gull“ 
zu  verschmelzen  suchte.  Der  „Gull“,  dessen  bekannteste 
Vertreter  wir  in- Ben  Jonsons  älteren  Dramen  finden, 
ist  ein  dummer,  aber  eingebildeter  Mensch,  der  mit 
grösstem  Ungeschick  den  vornehmen  Herrn  spielt,  indem 
er  das  Benehmen  eleganter  Stutzer  in  alberner  Weise 
nachalnnt.  Während  also  der  deutsche  Grobianus  und 
der  englische  Gull  sich  in  ihrem  tatsächlichen  Verhalten 
berühren,  sind  freilich,  wie  Rühl  mit  Recht  betont,  die 
Ziele,  die  ihnen  vorschweben,  grundverschieden:  der 
Grobianus  bildet  sich  auf  die  zügellose  Roheit  seines 
Auftretens  etwas  ein;  der  Gull  dagegen  will  ja  gerade 
umgekehrt  ein  feiner  Herr  sein.  Diese  Grundverschie¬ 
denheit  zur  Einheit  zu  gestalten,  ist  Dekker  nicht  ge¬ 
lungen.  Sein  Werk,  das  die  Form  eines  satirischen 
ABCbuchs  des  Benehmens  hat,  zeigt  den  Einfluss  des 
„Grobianus“  nur  im  Anfang;  später  gibt  Dekker  die 
ironische  Form  seines  Vorbildes  auf,  und  bleibt  auf  dem 
Boden  der  Wirklichkeit.  Trotzdem  hat  das  „Horne- 
booke“  am  meisten  zur  Verbreitung  des  „Grobianus“ 
in  England  beigetragen. 

In  den  dreissiger  Jahren  des  17.  Jahrhunderts 
wurde  der  deutsche  Stoff  in  Oxford  unter  dem  Titel 
„Grobiana’s  Nuptials“  dramatisiert.  Dies  Stück,  dessen 
ungenannter  Verfasser  in  den  Kreisen  der  Oxforder 
Studenten  zu  suchen  ist,  lehnt  sich  nur  lose  an  den 
„Grobianus“  an.  Während  dieser  ein  satirisches  Spiegel- 

1  Vgl.  Literaturblatt  1905,  S.  67  ff. 
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bild  der  allgemeinen  Zeitverhältnisse  ist,  hat  „Grobiana’s 
Nuptials“  einen  viel  kleineren  kulturgeschichtlichen 
Hintergrund.  Das  an  sich  unbedeutende  Stück  flösst 
uns  dadurch  einiges  Interesse  ein,  dass  es  ein  allerdings 
stark  verzerrtes  Bild  des  Oxforder  Studentenlebens  vor 
der  Revolution  bietet,  und  dass  es  die  einzige  drama¬ 
tische  Bearbeitung  des  „Grobianus“  ist1.  Der  Abdruck 
des  kleinen,  bisher  noch  nicht  gedruckten  Dramas  am 
Schluss  von  Riihls  Buch  ist  also  wohl  gerechtfertigt. 

1739  wurde  Dedekinds  Satire  von  Roger  Bull  aufs 
neue  ins  Englische  übertragen. 

Mit  dem  Grobianus  sind  inhaltlich  verwandt  zwei 
satirische  Schriften  Swifts,  „A  Complete  Collection  of 
Genteel  and  Ingenious  Conversation“,  und  „Directions 
to  Servants“.  Ich  glaube  aber,  dass  Rühl  Recht  hat, 
wenn  er  die  Annahme  einer  Einwirkung  des  „Grobianus“ 
auf  Swift  ablehnt.  Die  Satire  Swifts  braucht  jedenfalls 
nicht  daraus  abgeleitet  zu  werden;  sie  ist  wohl,  unab¬ 
hängig  vom  „Grobianus“,  aus  dem  wirklichen  Leben 
selbst  geschöpft.  Dass  Swift  den  „Grobianus“  gekannt 
hat,  geht  überhaupt  aus  seinen  Schriften  nirgends  hervor. 

Wenn  auch  Dedekinds  Werk  auf  die  neuere  eng¬ 
lische  Literatur  keine  unmittelbare  Wirkung  mehr  aus¬ 
übt,  so  sind  doch  als  Ueberbleibsel  des  früheren  Ein¬ 
flusses  die  Wörter  „grobian“  und  „grobianism“  auch 
im  heutigen  Englisch  noch  lebendig. 

Dies  sind  die  Hauptergebnisse  von  Riihls  fleissiger 
und  umsichtiger  Arbeit.  Die  Geschichte  des  Grobianus- 
Stoffes  in  England  bildet  aber  nur  die  Einleitung  zum 
Neudruck  der  ersten  Uebersetzung  des  „Grobianus“  von 
1605,  „The  Schoole  of  Slovenrie“.  Dieser  Neudruck 
nimmt  den  grössten  Teil  des  Buches  ein.  Der  Ueber- 
setzer  hat  die  lateinischen  Distichen  Dedekinds  durch 
paarweis  gereimte  Septenare  ersetzt ;  inhaltlich  schliesst 
sich  die  Uebersetzung  aber  eng  an  ihre  Vorlage  an. 
Ihr-  literarischer  Wert  ist  also  recht  gering,  und  da, 
wie  Rühl  selbst  zugibt,  diese  Uebersetzung  auch  nur 
wenig  Erfolg  gehabt  hat,  so  kann  ich  nicht  anerkennen, 
dass  ihr  Neudruck  einem  dringenden  Bedürfnis  entspricht. 
Freiburg  i.  Br.  Eduard  Eckhardt. 

O.  Karlowa,  Bemerkungen  zu  Shakespeare’»  „Mac¬ 
beth“.  Progr.  Pless.  11  S.  4°. 

Georg  Brandes  bemerkt  in  seinem  Werke  über  Shake¬ 
speare,  dass  uns  Macbeth  in  schmählich  verstümmelter  Gestalt 
überliefert  sei.  „Wir  können  deutlich  fühlen,  wo  sich  die 
Löcher  beünden,  aber  das  nutzt  uns  nichts.“  Die  Stelie  I,  7 
(Als  du  es  wagtest,  da  warst  du  ein  Mann)  ist  allerdings 
wenig  beweiskräftig,  da  nirgends  ein  Platz  zu  finden  ist,  wo 
die  ausgefallene  Stelle  gestanden  haben  könnte.  Eine  Störung 
der  Ueberlieferung  ist  sicher  zu  vermuten,  da  die  Lady  ur¬ 
sprünglich  beabsichtigte,  den  Mord  selbst  zu  verüben,  dann 
aber  Macbeth  die  Tat  selbst  vollbringt.  Wir  erfahren  nicht, 
wann  und  warum  der  ursprüngliche  Plan  geändert  wurde. 
Darauf  macht  Karlowa  auf  die  Stelle  III,  2  aufmerksam.  Mac¬ 
beth  sagt  dort  zu  seiner  Frau : 

Vor  allem  wend  auf  Banquo  deine  Sorgfalt 

Und  schenk  ihm  Auszeichnung  mit  Wort  und  Blick. 

Und  unmittelbar  darauf  heisst  es : 

0!  Von  Skorbionen  voll  ist  mein  Gemüt: 

Du  weisst,  Geliebte,  Banquo  leibt  und  Fleance. 

Die  Vermutung,  dass  diese  Worte  nicht  gesprochen  werden 
können,  wenn  eben  von  Banquo  die  Rede  gewesen  ist,  scheint 
mir  richtig.  Die  Worte  klingen  wie  eine  erste  Erwähnung. 
Unzweifelhaft  ist  die  Textesverderbnis  III,  4: 

Macbeth. 

Was  sagst  Du,  dass  Macduff  zu  kommen  weigert 
Auf  unsre  Ladung? 

1  Nebenbei  bemerkt,  erinnert  die  grotesk-ironische  Be¬ 
schreibung  der  Reize  der  holden  Grobiana,  der  Tochter  des 
Grobianus,  an  die  Gestalt  des  Hexe  Dipsas  in  Lyly’s  „Endimion“. 


Lady. 

Sandtest  Du  nach  ihm? 

Macbeth. 

Ich  hört’s  von  ungefähr ;  doch  will  ich  senden. 

Diese  Worte  können  nur  vor  der  Bankettszene  gestanden 
haben,  vorher  sind  sie  sinnlos.  Auch  die  Praesentia  denies 
und  hear  sprechen  dafür. 

Auch  Macduffs  Flucht  nach  England  lässt  unüberwind¬ 
liche  chronologische  Schwierigkeiten  entstehen.  Nach  Beendi¬ 
gung  des  Festmals  fragt  Macbeth  seine  Gattin,  wie  weit  die 
Nacht  sei.  Sie  antwortet: 

Im  Kampf  fast  mit  dem  Tag:  ob  Nacht,  ob  Tag. 

Darauf  erklärt  Macbeth,  er  werde  morgen  in  der  Frühe 
die  Hexen  aufsuchen.  Dieser  Morgen  ist  merkwürdigerweise 
der  des  zweiten  Tages.  Unmittelbar  nachdem  nun  Macbeth 
seine  Unterredung  mit  den  Hexen  gehabt  hat,  erfährt  er  durch 
Lennox,  das  Macduff  nach  England  geflohen  ist.  Soweit  ist 
alles  möglich.  Gleich  nach  seiner  Ankunft  aber  sucht  Macduff 
den  Prinzen  Malcolm  auf  und  da  sagt  er  (IV,  3): 

An  jedem  Morgen  heulen  neue  Witwen, 

Und  neue  Waisen  wimmern;  neuer  Jammer 
Schlägt  an  des  Himmels  Wölbung,  dass  er  tönt, 

Als  flilt1  er  Schottlands  Schmerz  und  hallte  gellend 
Den  Klagelaut  zurück. 

Das  ist  nicht  möglich.  Wir  haben  hier  die  Schilderung 
eines  Schreckenregimentes,  das  noch  gar  nicht  eingetreten  ist, 
das  erst  nach  und  infolge  der  Flucht  Macduffs  seinen  Anfang 
nimmt  und  von  dem  dieser  nichts  wissen  kann.  Die  gleiche 
Schwierigkeit  bereitet  das  Gespräch  zwischen  Lenox  und  dem 
Lord  (III,  6).  Es  kann  nur  am  Tage  nach  dem  Bankett  statt¬ 
gefunden  haben,  denn  Macduff  ist  noch  nicht  geflohen,  und 
doch  setzt  es  eine  schon  längere  Zeit  bestehende  Herrschaft 
Macbeths  voraus.  S.  7 — 11  behandelt  der  Verfasser  noch  die 
Bedeutung  der  Hexen  und  den  Charakter  Banquos.  Er  setzt 
sich  hier  besonders  mit  der  Ansicht  We  r  d  er  s  auseinander, 
der  zwischen  ihnen  und  Macbeth  Wesensverwandtschaft  an¬ 
nimmt.  Bulthaupt  hat  daraus  die  Konsequenz  gezogen,  dass 
auch  für  Banquo  die  Hexen  nur  die  Verkünderinnen  der  in 
ihm  wurzelnden  Geschicke  seien.  Auch  über  die  Charakteristik 
Banquos  gehen  die  Meinungen  der  Beurteiler  weit  auseinander. 
Kreyssig  spendet  seinem  Charakter  unbedingtes  Lob,  Benno 
T  schischwitz  in  der  Einleitung  zur  Tieck’schen  Uebersetzung 
nennt  ihn  eine  biedere,  treue  Seele,  während  Werder  ihn  als 
Mitschuldigen  Mahbeths  im  Gewissen  bezeichnet,  als  einen 
Mann,  in  dem  die  Hexen  den  Partner  für  Macbeth  hätten, 
dessen  Schicksal  verdient  sei.  Shakespeare  war  es  offenbar 
um  einen  Gegensatz  zu  Macbeth  zu  tun,  der  schon  in  der 
Hexenprophezeiung  ausgedrückt  ist.  Aber  die  ursprüngliche 
Reinheit  seines  Charakters  bleibt  nicht  völlig  ungetrübt.  Im 
Gegensatz  za  Macduff,  der  dem  Tyrannen  nicht  den  geringsten 
Zweifel  an  seiner  Gesinnung  lässt,  handelt  er  nicht  ehrlich 
und  heuchelt  Ergebenheit ;  er  tut  es,  weil  die  in  ihm  erweckten 
Hoffnungen  ein  anderes  Verhalten  nicht  zuliessen.  Er  ergreift, 
was  ihm  vom  Schicksal  bestimmt  ist,  und  richtet  darnach  sein 
Verfahren  ein  —  nicht  tadellos  nach  dem  Massstab  strenger 
Moral,  aber  durch  die  Umstände  entschuldigt. 

Die  kleine  Studie  Karlowas  bringt  neue  Gecichtspunkte 
und  sei  deshalb  den  Fachgenossen  empfohlen. 

Doberan  i.  Me.  0.  Glöde. 


F.  Weber,  Lacy’s  Sauny  the  Scot  und  Garrick’s 

Catliarine  and  Petruehio  im  Verhältnis  zu  ihren  Quellen. 

Rostocker  Dissertation  1901.  85  S.  8°. 

v.  Vincke  hat  im  Shak.-Jb.  IX  p.  41  f.  eine  Zu¬ 
sammenstellung  sämtlicher  Shakespearebearbeitungen  *n 
England  gegeben.  Danach  ist  Shakespeare ’s  ‘Taming 
of  the  Shrew’  fünf  Mal  bearbeitet,  zuerst  von  John 
Lacy  und  zuletzt  von  David  Garrick.  Das  Drama 
besteht  aus  5  Akten,  denen  eine  „Induction“  voraus¬ 
geschickt  ist,  die  den  Stoff  „vom  betrunkenen  Kessel¬ 
flicker“  behandelt.  Da  das  Vorspiel  und  Drama  nicht 
das  geringste  mit  einander  zu  tun  haben,  so  haben 
spätere  Bearbeiter  sich  meist  mit  einem  von  beiden 
Sl  offen  begnügt.  Bearbeitungen  des  Dramas  allein  giebt 
es  drei,  von  Lacy,  Worsdale  und  Garrick.  Ein  besonderes 
Interesse  haben  nur  Lacy’s  und  Garrick’s  Werke,  in 
gewisser  Weise  auch  John  Fletcher’s  Fortsetzung  ‘The 
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Woman’s  Prize  or  the  Tamer  Tamed’,  ein  Gegenstück 
zu  Shakespeare’s  Komödie  (ca.  1615).  John  Lacy’s 
Sawney  the  Scot,  or  the  Taming  of  the  Shrew  ist  erst 
17  Jahre  nach  des  Verfassers  Tode  1698  zum  ersten 
Male  gedruckt. 1  Fletcher’s  Drama  wird  nur  deshalb 
herangezogen,  weil  Lacy  daraus  und  nicht  aus  seinen 
Quellen  geschöpft  hat.  Weber  macht  es  ziemlich  wahr¬ 
scheinlich,  dass  Lacy  bei  der  Ueberarbeitung  des 
Sakespeare’schen  Dramas  die  Folioausgabe  von  1 623 
oder  die  Quarto  von  1631  Vorgelegen  hat. 

S.  18 — 56  enthalten  den  Vergleich  der  Handlung 
bei  Lacy  und  Shakespeare  nach  Akten  und  Scenen.  Man 
kann  bei  seinen  Kürzungen  dem  Bearbeiter  oft  Nach¬ 
lässigkeit  und  Gedankenlosigkeit  nachweisen.  Viele 
Charaktere  sind  bedeutend  roher  gezeichnet  als  bei 
Shakespeare.  Die  tiefere  psychologische  Motivierung 
fehlt  oft  ganz,  und  daher  machen  dann  die  Personen 
einen  höchst  widerlichen  Eindruck.  Von  dem  Geiste  des 
köstlichen  Humors,  der  bei  Shakespeare  in  den  Worten 
und  zwischen  den  Zeilen  weht,  spüren  wir  bei  Lacy  an 
vielen  Stellen  durchaus  nichts.  Das  Verhältnis  zwischen 
den  einzelnen  Personen  wird  vergröbert,  manche  Scene 
verliert  ihren  Reiz  gänzlich.  Recht  trivial  klingt  es, 
wenn  in  einer  Unterhaltung,  wo  Petrucliio  bei  Shakespeare 
ironisch  erklärt,  dass  er  Kate’s  mildness  habe  preisen 
hören,  Lacy  diese  absichtliche  Ironie  in  platte  Nüchtern¬ 
heit  verwandelt,  indem  er  dafür  wildness  einsetzt.  Die 
Intrigue  mit  dem  Pseudo- Vater  (Akt  III,  Sc.  II)  ist  bei 
Lacy  völlig  zu  ihren  Ungunsten  verändert.  Die  Zähmung 
einer  störrischen  Frau  gewinnt  bei  Lacy  mehr  und  mehr 
das  Aussehen  einer  Hunde-  oder  Pferdedressur  durch  den 
Hunger.  Daneben  hat  aber  Lacy  quch  einige  geschickte 
Veränderungen  und  Kürzungen  mit  Shakespeare’s  Text 
vorgenommen.  So  lässt  im  2.  Akt  (2.  Scene)  Lacy  die 
bei  Shakespeare  zugleich  auftretenden  drei  Parteien  nach¬ 
einander  in  vorzüglich  erdachter  Steigerung  erscheinen. 
Verbesserungen  finden  sich  ferner  III,  2,  IV,  2,  auch  V, 
wo  mit  Vorteil  gekürzt  ist.  Was  die  Composition  an¬ 
betrifft,  so  ist  die  eingeschobene  Woodallepisode  ohne 
würdigen  Abschluss  geblieben,  dem  zweiten  Einschiebsel, 
dem  erneuten  Befreiungsversuch  Margaret’s,  muss  man 
von  vornherein  jede  Existenzberechtigung  absprechen ; 
ausserdem  ist  bei  Lacy  alles  ins  Platte,  ins  Alltägliche 
herabgezogen.  Jedenfalls  haben  bei  ihm  die  Sucht  des 
Theaterdichters  und  Schauspielers  nach  Lacherfolgen 
beim  ungebildeten  Pöbel  über  kiinslerisches  Feingefühl 
gesiegt.  Lacy  hat  zur  Erweckung  eines  höheren  Inte¬ 
resses  bei  einem  litterarisch  tiefstehenden  Publikum  dem 
ganzen  Drama  ein  realistisches  Gepräge  gegeben. 
Er  hat  dies  erreicht  durch  Umwandlung  eines  von 
Shakespeare  mit  Absicht  als  allgemein  menschlich  dar¬ 
gestellten  Stoffes,  der  allerdings  rein  äusserlicli  nach 
Italien  verlegt  wird,  in  ein  speziell  seine  Zeit  inte¬ 
ressierendes  englisches  Zugstück.  Er  verwandelt  die 
italienischen  Schauplätze  in  englische,  erwähnt  englische 
Gebräuche  und  macht  Anspielungen  auf  Zeitverhältnisse. - 

1  Citiert  ist  nach  den  Ausgaben:  The  dramatic  works 
of  .Tolm  Lacy,  Comedian,.  with  prefatory  memoir  and  notes. 
1875.  Edinburg:  William  Patterson.  London:  H.  Sotheran 
and  Co.  —  The  poetical  works  of  David  Garrick,  Esq.  London. 
Printed  for  George  Kearsley,  at  Johnson’s  Head,  Fleet-Street. 
MDCCLXXXV.  —  Beaumont  und  Fletcher’s  Werke  nach  de 
Ausgabe  von  1647. 

2  Eine  Zusammenstellung  der  interessantesten  Erwäh¬ 
nungen  vom  englischen  Leben  und  englischen  Verhältnissen 
finden  wir  S.  68 — 72  incl. 


Er  ändert  den  scenischen  Aufbau,  schafft  neue  Scenen, 
fügt  obscöne,  witzige  Andeutungen  hinzu.  Er  verwandelt 
die  poetische  Form  des  Lustspiels  in  die  Alltagsprache, 
er  streicht  alles  Shakespeare’sche  Beiwerk,  das  ein 
höheres  geistiges  Niveau  der  Zuhörerschaft  voraussetzt, 
wie  die  zahlreichen  Anspielungen  auf  klassische  Mytho¬ 
logie  und  Sage,  sowie  die  vielen  Stellen  moralisierenden 
und  belehrenden  Inhalts. 

Lacy’s  Bearbeitung  einer  allerdings  nicht  zu  den 
besten  Stücken  Shakespeare’s  gehörenden  Komödie  und 
ihre  Aufnahme  durch  das  englische  Publikum  des  aus¬ 
gehenden  17.  Jahrhunderts  beweist  aufs  deutlichste,  wes¬ 
halb  Shakespeare  und  seine  unsterblichen  Werke  in  so 
gänzliche  Vergessenheit  geraten  mussten,  dass  wir  am 
Schlüsse  des  18.  Jahrhunderts  von  einem  Shakespeare 
redivivus  reden  müssen.  Das  Publikum  Englands,  man 
kann  wohl  sagen  das  Publikum  der  civilisierten  Welt, 1 
war  im  17.  und  18.  Jahrhundert  nicht  fähig,  dem  Ge¬ 
dankenfluge  des  grossen  Meisters  zu  folgen.  Nicht  seine 
Fehler,  sondern  seine  Grösse  und  Erhabenheit  wurden 
sein  Verhängnis.  Ich  werde  das  an  anderer  Stelle  durch 
Zusammenfassung  meiner  Studien  über  die  Bearbeitungen 
Shakespeare’scher  Stücke  näher  begründen.2 

Die  vom  Verfasser  auf  S.  73  —  85  incl.  behandelte 
Farce  von  Garrick,  die  ebenfalls  stets  mit  grossem  Bei¬ 
fall  auf  dem  Theater  gegeben  worden  ist,  ist  gar  keine 
Bearbeitung  von  ‘The  Taming  of  the  Shrew’,  sondern 
die  herausgenommene,  geschickt  abgerundete  Petruchio- 
Catbarine-Handlung.  Garrick’s  Bearbeitung  ist  ein  sehr 
bühnenwirksames  Stück  geworden.  Es  erfordert  so  gut 
wie  keinen  scenischen  Apparat;  zwei  Scenen,  welche  den 
Stoff  in  zwei  fast  genau  gleiche  Abschnitte  teilen,  eine 
Stube  in  Baptista’s  Hause,  eine  andere  in  Petruchio’s 
Landhause,  sind  alles.  Ausserdem  hat  Garrick  es  ver¬ 
standen,  den  Stoff  mit  sicherem  Blick  in  drei  Akte  zu 
teilen,  jeder  Akt  bedeutet  einen  Tag. 

1.  Tag  Petruchio’s  Werbung. 

2.  Tag  Petruchio’s  Hochzeitstag. 

3.  Tag  Petruchio’s  Sieg. 

Die  Handlung  zeigt  keine  Lücken,  sondern  schreitet 
geschlossen  und  folgerichtig  fort.  Die  kleinen  Aende- 
rungen,  die  nötig  wurden  durch  die  Veränderung  der 
ganzen  Situation  in  mehreren  Scenen,  sind  vorzüglich 
durchgefühl  t.  Das  Obscöne  vermeidet  er,  unklare  Stellen 
sucht  er  zu  verdeutlichen,  oft  glättet  er  Sprache  und 
Metrik.  Dass  aber  selbst  Garrick’s  Aenderungen  oft 
nichts  weniger  als  eine  Verbesserung  sind,  zeigt  die 
Stelle  III  2.  72: 

A  health!  quoth  he,  as  if 

He  had  been  aboard,  carousing  to  bis  mates 

After  a  storm, 

wo  Garrick  aboard  durch  abroad  ersetzt. 

Doberan  i.  Me.  0.  Glöde. 


1  Das  beweist  auch  die  französische  Bühnenbearbeitung 
von  Shakespeare’s  Kaufmann  von  Venedig  durch  Alfred  von 
Vigny.  Das  Drama  ist  eine  geschickte  freie  Uebersetzung  des 
Originals,  die  Verse  sind  fliessend,  die  Uebersetzung  gewandt. 
Dass  aber  diese  relativ  getreue  Anlehnung  an  Shakespeare  nicht 
dem  litterarischen  Geschmack  der  Zeit  entsprach,  beweist  die 
Thatsache,  dass  das  Drama  nicht  zur  Aufführung  gelangt  ist. 

2  Vgl.  Shakespeare  in  der  englischen  Literatur  des  17. 
und  18.  Jahrhunderts  von  0.  Glöde.  Progr.  des  Grossh.  Gym¬ 
nasiums  zu  Doberan.  Ostern  1902. 


20 


275 


1906.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  8.  9. 


276 


E.  Neu  manu,  Der  Söldner  (Soudoyer)  im  Mittelalter, 

nach  den  französichen  (und  provenzalischen)  Heldenepen. 

Marburger  Dissert.  Marburg  1905.  102  S.  kl.  8°. 

S.  1  —  9  der  höchst  interessanten  Studie  sind  allein 
der  Bibliographie  gewidmet.  Das  reichhaltige,  weit  zer¬ 
streute  Material  ist  wohl  fast  vollständig  herbeigeschafft 
und  in  geschickter  Weise  verarbeitet.  Der  Verfasser 
gibt  ein  möglichst  vollständiges  Bild  vom  Stand  des 
mittelalterlichen  Mietsoldaten  auf  Grund  der  zahlreichen 
Zeugnisse,  die  uns  in  den  französischen  und  provenzali¬ 
schen  Heldenepen  überliefert  sind.  Wir  treffen  ihn  auch 
in  anderen  poetischen  Gattungen  an,  doch  ist  seine 
Rolle  dort  entweder  die  gleiche  oder  untergeordnet. 
Schon  E.  Lavizze  (Hist,  de  Fr.  III  1  S.  377)  bat  be¬ 
tont,  dass  diese  Epen  für  die  eigentliche  Geschichts¬ 
forschung  nur  geringen  Wert  haben,  nur  die  Kultur¬ 
geschichte  könne  daraus  wesentlich  bereichert  werden. 
Als  Geschichtsquelle  müssen  wir  die  Heldenepen  des 
Mittelalters  natürlich  verwerfen;  auch  zur  Beurteilung 
der  Anschauungen  und  Wertschätzungen  ihrer  Zeit  sind 
sie  immer  mit  Vorsicht  zu  benutzen,  weil  wir  sie  nur 
selten  chronologisch  zu  fixieren  vermögen.  Vergleichen 
wir  nur  die  nachweislich  ältesten  mit  den  jüngeren 
Epen,  so  linden  wir  in  jenen,  dass  der  Söldner  noch 
nicht  vorkommt  (Rol.)  oder  nur  selten  und  beiläufig  er¬ 
wähnt  wird  (Karls  R.  311),  allmählich  häufiger  auftritt 
und  in  den  jüngeren,  besonders  in  den  Vasallenepen, 
eine  ständige  Figur  ist,  die  nicht  selten  die  Handlung 
bestimmt.  Verschwunden  ist  er  nahezu  im  Huon  de 
Bordeaux  und  dessen  Fortsetzungen.  Kap.  I  (S.  11 — 16) 
behandelt  die  Verbreitung  und  Benennung  des  Söldners. 
Da  sind  es  nun  die  französischen  Soldritter  mit  Ein¬ 
schluss  der  normannischen,  die  die  Vorbilder  für  die 
soudoyers  in  den  Epen  abgeben.  Ihr  Name  tritt  in 
mannigfachen  Formen  auf:  soldeier,  soudeier,  soldoier, 
souldoier ,  soudoyer ,  soudoier  u.  s.  f.  Die  Söldner  tra¬ 
ten  einzeln  oder  in  grösserer  Zahl  in  den  Dienst  eines 
Herrn.  Weil  sie  also  ein  Bestandteil  des  Heeres  sind, 
so  behandelt  Neumann  in  Kap.  II  (S.  16  flg.)  die  Zu¬ 
sammensetzung  des  Heeres,  seine  Stärke,  das  Heeres¬ 
aufgebot,  die  Dauer  des  Dienstes.  Ganz  anders  als 
beim  Aufgebot  des  Vasallenheeres  liegen  die  Verhältnisse 
bei  der  Aufnahme  des  Söldners  in  den  Dienst  (S.  28  flg.) 
In  Kap.  III  (S.  35  flg.)  geht  nun  der  V  erfasser  näher 
auf  die  allgemeinen  Voraussetzungen  des  Solddienstes 
ein.  Zunächst  wird  die  Stellung  des  Söldners  zu  seinem 
Dienstherrn  besprochen,  seine  nationale,  sowie  soziale 
Herkunft  (besonders  die  soudoyers  de  France),  das  Motiv 
seines  Diensteintrittes,  das  auf  der  Hoffnung  guten 
Lohnes  beruht.  Das  Dienstverhältnis  wird  durch  einen 
Dienstvertrag  gesetzlich  festgelegt,  die  Treue  muss  auf 
beiden  Seiten  gehalten  werden.  Die  Belohnung  des 
Söldners  besteht  in  seinem  Anteil  an  der  Beute,  in  Geld, 
in  der  Erteilung  des  Ritterschlages,  in  Amt-  und  Land¬ 
lehen,  auch  erhält  er  eine  Erbprinzessin  zur  Belohnung. 
Die  Verweigerung  des  schuldigen  Lohnes  kltnn  bekannt¬ 
lich  das  Lehnsverhältnis  lösen,  umsomehr  das  Solddienst¬ 
verhältnis.  Kap.  VI  (S.  78  flg.)  behandelt  den  kriegs- 
gefangenen  Söldner,  das  nächste  sein  Leben  nach  dem 
Kriege,  nur  bemittelte  Führer  können  auch  in  Friedens¬ 
zeiten  gemietete  Krieger  lohnen.  Sehr  interessant  sind 
in  Kap.  VIII  die  persönlichen  Beziehungen  zwischen 
Söldner  und  Herrn  dargestellt,  die  bemerkenswertesten 
Charakterzüge  des  Söldners,  seine  Heldentaten,  seine 
Liebschaften,  sowie  seine  Religiosität.  Der  Söldner  ist 


stolz  darauf,  dass  es  einigen  seiner  Berufsgenossen  ver¬ 
gönnt  war,  mit  Jesus  in  Berührung  zu  kommen;  zu 
ihnen  gehören  Joseph  von  Arimathia  und  vor  allem 
Longinus  (S.  93  flg.)  Einem  Heiden  diente  der  echte 
Söldner  nie.  Wichtig  ist  das  Kapitel  (S.  97  flg.)  über 
die  Beurteilung  des  Söldners  durch  die  Dichter,  seinen 
Herrn  und  seine  Gegner.  Die  fleissige  Arbeit  Neu¬ 
manns,  die  reiches  Material  verarbeitet  hat,  beweist, 
dass  das  Söldnertum  mit  der  feudalen  Epoche  aufs  engste 
verbunden  ist.  Bei  einigen  Punkten  tritt  allerdings  als 
Bestimmendes  die  Persönlichkeit  des  Dichters  oder  besser 
die  Tendenz  seines  Werkes  hinzu.  So  ist  es  auffallend, 
dass  trotz  steter  Erwähnung  des  fremden  Söldners  dem 
einheimischen  die  grössere  Rolle  zufällt,  dass  man  im 
allgemeinen  rasch  über  den  ersten  hinweggeht,  bei  letz¬ 
terem  dagegen  gern  und  lange  verweilt,  sein  Denken 
und  Wollen,  sein  Tun  und  Treiben  zum  Mittelpunkt  der 
Betrachtung  macht.  In  der  liebevollen  Schilderung  des 
französischen  Söldners  offenbart  sich  der  nationale  Cha¬ 
rakter  der  Epen.  Die  nicht  ritterbürtigen  Söldner  und 
Abenteurer  treten  nur  ausnahmsweise  hervor;  meist  wer¬ 
den  sie  ignoriert.  Hierin  verrät  sich  jedenfalls  der 
soziale  Standpunkt  des  Verfassers,  er  schreibt  für  die 
vornehmen,  „höfischen“  Kreise,  für  die  adligen  Ritter, 
die  barons  Chevaliers,  deren  Söhne,  Brüder  oder  Vettern 
um  Sold  dienen.  Daher  stattet  er  seine  Söldner  mit 
den  Eigenschaften  aus,  die  dem  christlichen  Ritterideal 
entsprechen:  sagesse  und  prouesse /  daher  passt  es  auch 
ihre  Belohnung  den  Wünschen  und  Hoffnungen  seiner 
ritterlichen  Hörer  an.  Mit  aller  Strenge  festgehalten 
wird  die  Forderung  der  Treue,  wobei  den  Dichter  eine 
lehrhafte  Absicht  leiten  mag;  jedenfalls  zeigt  sich  auch 
hierin,  für  welche  Klasse  die  Epen  zunächst  bestimmt  sind. 

Der  Söldner  der  Epen  ist  viel  zu  ideal  gezeichnet, 
um  der  Wirklichkeit  entsprechen  zu  können.  Der 
Dichter  will  ihn  schildern,  wie  er  sein  könnte  oder  sein 
sollte.  Er  hat  ihm  dazu  eine  solche  Belohnung  zu  teil 
werden  lassen,  dass  mancher  Fürst  nicht  zwei  Söldner 
hätte  gleichartig  belohnen  können.  Er  hat  ihm  ein 
rosiges  Schicksal  gemalt.  Er  lässt  ihn  die  Bewunderung- 
aller  auf  sich  lenken  und  am  Ende  eines  reichbewegten, 
von  regster,  rauher  Tätigkeit  erfüllten  Lebens  eingehen 
in  ein  besseres  Jenseits  „als  Soldat  und  brav“. 
Doberan  i.  Me.  0.  Glöde. 

Henry  M  Trollope,  The  life  of  Moliere.  London. 
Archibald  Constable  and  Company  limited  1905.  578  p.  8°. 

Henri  Davignon,  Moliere  et  la  vie.  Paris.  Albert 
Fontemoing  editeur.  298  p.  8. 

Ph.  Aug  Becker,  Molieres  Subjektivismus  (H.  Schnee¬ 
gans  zur  Erwiderung.)  Zeitschrift  für  vergleichende  Lite¬ 
raturgeschichte.  Neue  Folge.  Bd.  XVI.  H.  2/3  p.  194—221. 

Der  praktische  Engländer  und  der  elegante  Fran¬ 
zose  !  In  der  Wissenschaft  eigentlich  heutzutage  als 
Bezeichnung  der  Haupteigenschaften  unserer  Nachbar¬ 
völker  etwas  wie  ein  Anachronismus  anmutend,  für  die 
beiden  an  erster  Stelle  angeführten  Bücher  aber  die 
Etikette,  die  ihnen  vor  allen  Dingen  gebührt.  Trollope , 
schon  äusserlich  unverwüstlich ,  im  charakteristischen 
englischen  Einband  auf  gediegenem  Papier,  mit  ausge¬ 
sprochen  pädagogischem  Zweck  „7  have  often  thougt 
that  those  who  wish  to  learn  to  read  Fr  euch  woiild 
do  well  to  take  Moliere  as  their  instructor  p.  560“, 
dabei  ganz  ausserordentlichen  Wert  auf  die  finanziellen 
Verhältnisse  in  Molieres  Truppe  legend.  Der  Franzose 
dagegen,  im  anmutenden  Romanformat,  geistreich  und 
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gewandt,  mit  dem  einzigen  ästhetisi  er  enden  Zweck  „ de 
faire  ressortir  et  palpiter  V oeuvre  de  Molüre  aujour 
de  la  nie  moderne  afin  de  la  faire  reconnaitre  par 
nos  contemporains  com  me  faisant  partie  de  leur  vision 
coutumierc  p.  10.“  Damit  ist  aber  zugleich  gesagt,  dass 
die  beiden  Bücher  keine  wissenschaftliche  Bereicherung 
der  Moli&refor schling  bedeuten.  Das  englische  lässt  so¬ 
gar  in  mancher  Beziehung  zu  wünschen  übrig.  Man 
muss  sich  einigermassen  wundern,  dass  ein  so  tut  von 
praktischen  Gesichtspunkten  ausgehendes.  Buch  in  der 
Einteilung  des  Stoffes  den  Bedürfnissen  der  Leser  so 
wenig  entgegenkommt.  Oder  ist  es  nicht  eine  Rück¬ 
sichtslosigkeit  dem  Leser  gegenüber,  die  Erzählung  von 
Moliere’s  Leben  nach  der  Aufführung  des  Sganarelle  zu 
unterbrechen  und  in  vier  langen  Kapiteln  zuerst  ein¬ 
gehend  ästhetische  Fragen,  die  sich  an  den  Misanthrope, 
Bourgeois  gentilhomme,  Femmes  savantes  anknüpfen,  zu 
behandeln,  von  deren  Vorhandensein  der  Leser  noch  gar 
nichts  weiss,  dann  die  Geschichte  von  Moliere’s  Truppe 
bis  zur  Gründung  der  ComSdie  francaise,  also  bis  lange 
nach  Molieres  Tod  zu  verfolgen,  obgleich  für  den  Leser 
der  Dichter  doch  erst  nach  seiner  Wanderzeit  in  Paris 
angekommen  ist,  endlich  von  dem  pekuniären  Erfolg 
oder  Misserfolg  von  Moliere’s  Komödie  zu  sprechen,  be¬ 
vor  Inhalt,  Zweck,  Quellen,  Geschichte  derselben  auch 
nur  angedeutet  worden  ist?  Was  kann  der  Leser  mit 
der  Tatsache  anfangen,  dass  der  Tartuffe  zu  Moliere’s 
Zeit  43  mal  aufgeführt  wurde  und  43.554  1  einbrachte, 
während  Don  Garde  nur  siebenmal  gespielt  wurde,  dass 
Misanthrope  und  Avare  keinen  grossen  Bühnenerfolg 
hatten,  dass  Don  Juan  überhaupt  bis  zum  Jahre  1870 
nur  60  Aufführungen  erlebte,  während  Tartuffe  bis  zum 
selben  Zeitpunkt  nicht  weniger  als  1908  mal  über  die 
Bühne  ging?  Was  sollen  ihm  alle  diese  Zahlen,  wenn 
ihm  die  Stücke  ganz  unbekannt  sind?  Freilich  sieht  es 
manchmal  so  aus,  als  ob  V.  überhaupt  die  Lustspiele  als 
bekannt  voraussetzte.  Analysen  finden  wir  nur  höchst 
selten,  nicht  einmal  von  Stücken,  die  nicht  ohne  weiteres 
dem  englischen  Publikum  vertraut  sein  dürften,  wie 
Amphitryon,  Medecin  malgre  lui.  Oder  schreibt  V.  etwa 
für  Gelehrte  ?  Dann  müssten  wir  aber  strenger  mit  ihm 
ins  Gericht  gehen.  Die  Moliereforschung  erweitert  er 
und  vertieft  er  keineswegs.  Höchstens  gibt  er  eine  gute 
Zusammenstellung  aus  den  Ergebnissen  von  Lagrange’s 
Register  und  zieht  interessante  Parallelen  zwischen 
Moliere  und  Thakeray,  Dickens  und  einigen  Stücken 
Shakespeares.  Freilich  Humberts  Buch  über  „Moliere, 
Shakespeare  und  die  deutsche  Kritik,  Leipzig  1869“ 
kennt  er  nicht.  Ueberhaupt  ignoriert  er  vollständig  die 
deutsche  Moliereforschung.  Er  kennt  nur  die  franzö¬ 
sische.  Dafür  dass  er  sich  auch  nicht  um  die  englische 
bekümmert,  hat  er  eine  köstliche  Erklärung,  cf.  p.  VI 
„ But  as  the  greater  pari  of  my  work  was  done  out 
of  England ,  where  1  had  not  access  to  these  books, 
it  is  not  altogether  my  fault  that  I  have.  not  been 
able  to  apply  to  them  for  assistance.“  Aber  auch  die 
französische  Einzelforschung  ist  ihm  nicht  immer  be¬ 
kannt.  Gaston  Paris ’  sehr  wichtige  Ausführungen 
über  Amande’s  Herkunft  ( Revue  Critique  Aoilt  1878), 
Doumic  (La  question  de  Tartuffe,  Le  Correspondant 
1890),  die  Arbeiten  von  Vieler,  L’art  de  Moliere , 
Molib'iste  VIII,  sogar  Lioets  Lexique  de  Moliere  sind 
ihm  terra  incognita.  Ueber  die  Quellen  von  Moliere’s 
Stücken  weiss  er  nur  sehr  wenig  zu  sagen.  Dass  die 
Ecole  des  maris  auch  mit  einem  Lustspiel  Mendoza’s, 


dass  der  Tartuffe  mit  der  Stegreifkomödie  des  Pedante 
und  der  Novelle  Scarron’s  Les  Hgpocrites,  dass  der 
Medecin  malgre  lui  zu  einem  Fabliau  Beziehungen  hat, 
erwähnt  er  mit  keinem  Wort.  Oft  ist  die  Auffassung 
von  Moliere’s  Stücken  oder  Personen  schief  oder  direkt 
falsch.  In  der  Jalousie  du  Barboullie,  im  Medecin  volant, 
im  Mariage  force  ist  die  Satire  der  Philosophen  oder 
Aerzte  doch  gewiss  nicht  die  Hauptsache;  Don  Juan  ist 
nicht  vor  allen  Dingen  ein  Atheist;  der  Einfluss  der 
Commedia  dell’arte  auf  Moliere  ist  viel  grösser  als  man 
nach  den  wenigen  Bemerkungen  des  Verfassers  über 
diese  Dichtungsart  annehmen  könnte.  Die  Bedeutung 
von  Jodelle’s  Komödie  liegt  doch  nicht  darin,  dass  hier 
zum  ersten  Mal  die  Sitten  des  gegenwärtigen  Lebens 
geschildert  werden,  imPathelin  und  in  zahlreichen  Farcen 
ist  dies  doch  auch  der  Fall.  In  Corneille’s  Illusion 
Comique  ist  gewiss  der  Matamore  keine  so  wichtige  Per¬ 
son,  als  dass  ihr  V.  eine  ganze  Seite  zu  widmen  berech¬ 
tigt  wäre.  Freilich  versteht  V.  das  Wichtige  vom 
Unwichtigen  nicht  gut  zu  unterscheiden.  So  mutet  es 
jeden  Molierekenner  seltsam  an,  dass  er  dem  Bourgeois 
gentilhomme  zwanzig  Seiten  widmet,  während  der  Ecole 
des  femmes  nur  fünf  eingeräumt  werden.  Auch  in  den 
Zitaten  ist  V.  recht  willkürlich.  Aus  Don  Juan  werden 
sieben  volle  Seiten  zitiert,  aus  dem  Tartuffe  nur  26 
Verse.  Das  ist  doch  kein  Verhältnis.  Formell  ist  auch 
das  Werk  nicht  zu  loben.  Abgesehen  von  vielen  Tri¬ 
vialitäten  und  breiten  Wiederholungen  ist  es  von  einer 
erstaunlichen  Trockenheit  und  Formlosigkeit,  „p.  41 
We  have  now  to  consider  a  comedy  of  a  very  dif¬ 
ferent  kind“ ,  We  come  now  to  Psyche  p.  496,  Molib’e's 
next  play  was  ....  usw.,  in  dieser  Art  werden  die 
Komödien  einfach  aneinandergereiht,  ohne  dass  V.  auch 
nur  daran  dächte,  einen  etwas  kunstvollen  Uebergang 
zu  versuchen. 

Von  Davignon  hätte  Trollope  in  dieser  Hinsicht 
manches  lernen  können.  Er  versteht  es,  seinen  Stoff 
interessant,  ja  sogar  spannend  zu  gestalten.  Er  neigt 
hie  und  da  sogar  zum  Paradoxen  und  wird  durch  manche 
seiner  kühnen  Apercus  Staunen,  oft  auch  Widerspruch 
hervorrufen.  In  vier  von  einander  unabhängigen  Teilen 
behandelt  er  Moliere’s  Verhältnis  zu  den  Frauen,  zu  der 
Bourgeoisie,  zu  den  unteren  Ständen,  und  verbreitet  sich 
über  das,  was  bei  ihm  dramatisch  genannt  werden  kann. 
Wirklich  neue  Gesichtspunkte  dürfte  er  wohl  nur  hin¬ 
sichtlich  der  ersten  Frage  geboten  haben.  Mit  Fein¬ 
heit  untersucht  er  die  Frage,  weshalb  Moliere  bei  den 
Frauen  nicht  besonders  in  Gunst  steht.  A  priori  ist  es 
merkwürdig.  Macht  er  sie  in  seinen  Komödien  doch 
nicht  oft  lächerlich ;  im  allgemeinen  haben  sie  sogar 
viel  schönere  Rollen  als  die  Männer.  Der  Grund  seiner 
geringen  Beliebtheit  in  Frauenkreisen  ist  wohl  der,  dass 
er  die  Frauen  darstellt,  wie  sie  sind.  Auch  da  wo  der 
Mann  vor  ihnen  die  Waffen  strecken  muss,  zeigt  er  vor 
ihnen  keine  Achtung;  er  betet  sie  weder  an  noch  hasst 
er  sie.  Und  doch  ist  das  gerade,  was  die  Frau,  deren 
Wesen  vor  allem  romantisch  ist,  in  einem  Schriftsteller 
sucht  und  will.  Die  Frauencharaktere  bei  Moliere  sind 
zu  einfach,  als  dass  sie  der  modernen  Frau  gefallen 
könnten.  Selbst  Elmire  ist  zu  wenig  kompliziert,  zu 
hausbacken,  als  dass  sie  dem  problemlüsternen  modernen 
Frauenpublikum  angenehm  sein  könnte.  Den  Grund, 
weshalb  Moliere  die  Frau  so  dargestellt  hätte,  erblickt 
V.  in  dem  Umstand,  dass  seiner  Seele  vielleicht  unbewusst 
die  christliche  ehrsame  Hausfrau  als  Ideal  vorschwebte. 
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Wir  wundern  uns,  dass  er  den  Grund  nicht  auch  in  der 
bürgerlichen  Lebensauffassung  sieht,  die  nach  ihm  Moliere 
eigen  ist.  In  seinem  zweiten  Kapitel  hat  doch  sonst 
V.  diesem  Gesichtspunkte  hinreichende  Würdigung  zu 
Teil  kommen  lassen.  Ja,  er  geht  manchmal  in  dieser 
Hinsicht  zu  weit.  Moliere  hat  doch  nicht,  wie  ein  echter 
Bourgeois,  mit  Armande  eine  Vernunftehe  geschlossen. 
Woher  weiss  V.  auch,  dass  Armande  eine  ,,6ducation 
bourgeoise11  im  Languedoc  erhalten  hat?  Es  ist  ferner 
zwar  ganz  richtig,  dass  bei  vielen  von  Molieres  Bürgern 
die  Bonhomie  eine  hervorragende  Eigenschaft  ist,  aber 
diese  Eigenschaft  sogar  bei  Harpagon  p.  151  suchen 
zu  wollen,  geht  zu  weit.  Auch  hätte  V.  vermeiden 
sollen,  die  alte  Sage  von  Moliere’s  böser  Stiefmutter, 
die  er  auch  in  Beline  wieder  erkennen  will,  aufs  Tapet 
zu  bringen.  Die  beiden  letzten  Kapitel  bringen  kaum 
neue  Gedanken.  Alles  in  allem  eine  hübsche,  geistreiche 
stets  amüsante  Plauderei,  von  der  V.  mit  Recht  selbst 
sagt:  guere  de  travail  d'erudition,  pas  du  tout  de 
pretention  de  decouvrir  du  neuf. 

In  sehr  erfreulichem  Gegensatz  zu  den  beiden  oben 
besprochenen  Schriften  steht  der  an  dritter  Stelle  ge¬ 
nannte  Aufsatz  Pli.  Aug.  Beckers.  Auf  seinen  knappen 
dreissig  Seiten  bietet  er  weit  mehr  und  weit  wichtigeres 
als  Trollope  oder  Davignon  in  ihren  ausführlichen  Dar¬ 
stellungen.  Ja,  man  kann  sagen,  dass  dieser  Aufsatz 
zu  den  bedeutendsten  Publikationen  der  Moliereforsch- 
ung  der  jüngsten  Zeit  überhaupt  gehört.  Wenn  ich 
auch  in  vielen  Punkten  mit  Becker  nicht  einverstanden 
bin  und  an  den  in  derselben  Zeitschrift  XV  407 — 422 
ausgesprochenen  Ansichten  über  Molieres  Subjektivismus 
im  wesentlichen  festhalten  muss,  gegen  die  B.  sich  hier 
wende',  erkenne  ich  doch  gerne  und  rückhaltlos  die  Be¬ 
deutung  des  Aufsatzes  an.  B.  hält  die  Betrachtungs¬ 
weise,  nach  welcher  äussere  Erlebnisse  und  die  damit 
zusammenhängende  Stimmung  bei  der  Wahl  der  Stoffe 
und  der  Art  ihrer  Behandlung  durch  den  Dichter  eine 
massgebende  Rolle  spielen  sollen,  für  illusorisch  und  un¬ 
fruchtbar,  ,, illusorisch,  weil  sie  mit  ungenügenden  und 
unzuverlässigen  Daten  opei'iert  und  unfruchtbar,  weil  sie 
Gefahr  läuft,  über  einer  Nebensache  die  wesentlichen 
ausschlaggebenden  Faktoren  von  Molieres  künstlerischer 
Eingebung  zu  vernachlässigen  oder  nicht  nach  Gebühr 
zu  werten.“  Weder  in  der  Ecole  des  maris  noch  in  der 
Ecole  des  femmes  noch  selbst  im  Misanthrope  nehme 
das  persönliche  Element  einen  hervorragenden  Platz  ein. 
Als  Moliere  Ostern  1661  sich  den  doppelten  Anteil  am 
Gewinn  für  den  Fall  zusichert,  dass  er  heiraten  werde, 
sei  keineswegs  sicher,  dass  er  an  die  Heirat  mit  Armande 
Bejart  denke,  —  die  er  in  der  Tat  bereits  im  Februar 
1662  vollzogen  hat.  Deshalb  sei  keineswegs  ausge¬ 
macht,  dass  in  der  Ecole  des  maris,  —  die  bekanntlich 
am  24.  Juni  1661  über  die  Bühne  ging — der  Alters¬ 
unterschied  zwischen  ihm  und  seiner  künftigen  Frau  ihm 
viel  zu  grübeln  gegeben  habe.  Auch  das  Erziehungsproblem, 
das  er  zu  lösen  versucht,  die  Frage,  ob  ein  Ehemann 
glücklicher  wird,  wenn  seine  künftige  Frau  in  aller 
Freiheit  auferzogen  oder  von  allen  Vergnügungen  fern¬ 
gehalten  worden  ist,  wäre  dem  Dichter  nach  B.  nicht 
durch  das  ihn  persönlich  Beschäftigende  eingegeben 
worden.  Es  sei  überhaupt  nicht  sicher,  dass  Moliere  sich 
mit  Armandes  Erziehung  abgegeben  habe.  Dass  sie 
schon  in  der  Provinz  in  seiner  Truppe  war.  sei  mehr 
als  fraglich.  Im  Jahre  1659  wäre  Moliere  ferner  in 
eine  andere  junge  Schauspielerin  verliebt  gewesen,  in 


Mlle  Menou.  Dies  bezeuge  ausdrücklich  ein  Brief  Cha- 
pelles  an  Moliere.  —  Die  Zweifel  B’s  erscheinen  mir 
nicht  gerechtfertigt.  Natürlich  handelt  es  sich  hier  nicht 
um  Dinge,  die  zu  beweisen  wären.  Es  handelt  sich  nur 
um  den  grösseren  oder  geringeren  Grad  von  Wahrschein¬ 
lichkeit.  Nun  frage  ich  aber,  was  ist  wahrscheinlicher, 
dass  Moliere  plötzlich  im  Jahre  1662  den  Entschluss 
fasst,  die  Schwester  seiner  früheren  Geliebten  zu  hei¬ 
raten,  die  er  erst  als  aufgeblühte  Jungfrau  in  Paris 
kennen  lernt,  ohne  in  einem  Stücke,  das  sich  um  die 
Ehe  handelt,  an  seine  eigenen  Heiratspläne  zu  denken, 
oder  ist  es  wahrscheinlicher,  dass  der  Dichter,  —  der 
doch  damals  schon  nahezu  40  Jahre  ist,  —  lange  Zeit 
sich  die  Frage  hin  und  her  überlegt,  ob  es  klug  sei, ein 
hinter  den  Koulissen  einer  Wandertruppe  aufgewachsenes 
Mädchen,  mit  dessen  Erziehung  er  sich  beschäftigt  hat 
und  dessen  Leichtsinn  er  wohl  schon  kennt,  zu  heiraten, 
und  diese  ihn  unablässig  beschäftigenden  Gedanken  in 
einem  Lustspiel  zum  Ausdruck  bringt?  Ist  jener  un¬ 
bedachte  Moliere  vereinbar  mit  dem  Bilde,  das  sich  sonst 
B.  von  dem  Dichter  macht,  der  von  Anbeginn  seiner 
Pariser  Tätigkeit  mit  den  gleichen  Problemen  der  Frauen¬ 
erziehung  geistig  intensiv  beschäftigt  ist?  Denn  Preci- 
euses  ridicules,  Sganarelle,  die  beiden  Eheschulen,  Femmes 
savantes  sind  nach  B.  in  letzter  Linie  durch  den  Moliere 
fortwährend  in  Spannung  erhaltenden  Gedanken  des 
sozialen  Verhältnisses  zwischen  den  beiden  Geschlechtern 
eingegeben.  Ein  Mann,  der  derartige  Probleme  Jahre 
lang  mit  sich  herumträgt,  soll  plötzlich  einen  so  wich¬ 
tigen  Entschluss  fassen  ?  Auch  dass  er  kurz  vorher  in 
eine  andere  verliebt  gewesen  sein  soll,  erscheint  mir 
recht  unwahrscheinlich.  Wer  ist  denn  Mlle  Menou?  Früher 
hat  man  sie  eben  für  Armande  gehalten.  Ist  diese  Hy¬ 
pothese  ohne  weiteres  von  der  Hand  zu  weisen?  Das 
Altersverhältnis  der  beiden  Liebenden  zu  einander  stimmt 
zu  dem  Moliere’s  und  Armande’s.  Vergleicht  doch 
Chapelle  Moliere  mit  einem  starken  Baum,  der  seine 
Arme  einer  zarten  Pflanze  zum  Schutze  entgegenhält. 
Auch  scheint  es  sich  um  eine  ernste  und  tiefgehende 
Neigung  zu  handeln.  Sonst  würde  Chapelle  wohl  seinem 
Freunde  nicht  ans  Herz  legen,  die  Verse,  die  er  ihm 
schreibt  und  die  ,,sein  und  seiner  Geliebten  Bild“  sind 
ängstlich  vor  den  anderen  Schauspielerinnen  zu  verbergen. 
Auch  wäre  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  der  damals 
schon  37jährige  Moliere  von  einer  flatterhaften  Lieb¬ 
schaft  zu  irgend  einer  unbedeutenden  Schauspielerin 
seinen  Freund  in  Kenntnis  gesetzt  hätte.  Auch  wäre 
es  nicht  recht  denkbar,  dass  wir  von  einer  Schauspielerin, 
die  das  Herz  Moliere’s  so  sehr  gefesselt  hätte,  sonst 
gar  nichts  weiter  erführen,  dass  sie  aus  seinem  Leben 
so  plötzlich  verschwände.  Viel  wahrscheinlicher  kommt 
uns  alles  vor,  wenn  es  sich  um  Armande  handelt,  zu 
der  er  schon  früh  eine  zarte  Neigung  gefasst,  die  er 
sorgsam  beobachtet,  die  er  an  sich  gezogen,  deren 
schauspielerische  Befähigung  —  auch  wenn  sie  noch  nicht 
auftrat  —  er  im  Privatverkehr  zu  erkennen  reichlich 
Gelegenheit  gehabt  hätte.  Man  beachte,  dass  ihr  Alter 
mit  demjenigen  Armandes  genau  übereinstimmen  kann. 
Nach  dem  Briefe  Chapelles  dürfte  sie  ein  Mädchen  von 
16  Jahren  sein.  Sechs  Jahre  vorher,  1653,  gab  sie  in 
der  Andromede  Corneilles  die  Rolle  einer  Nereide,  die 
vier  Verse  zu  sagen  hatte.  Das  könnte  im  Alter  von 
zehn  Jahren  recht  möglich  gewesen  sein.  Demnach  wäre 
sie  1643  geboren,  was  mit  dem  Datum  von  Armande’s 
Geburt  iibereinstimiaen  würde,  wennn  wir  sie  —  was  ja 
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sein-  wahrscheinlich  ist  —  mit  der  petite  non  baptisee 
des  Verzichtaktes  Marie  Herves  vom  10.  März  1643 
identifizieren  dürfen.  Weshalb  ihr  der  Name  M1Ie  Menou 
gegeben  wird,  ist  freilich  nicht  klar.  Ich  wage  kaum 
auszusprechen,  dass  es  vielleicht  ein  Spitzname  für  die 
Kleine  der  Truppe  sein  könnte,  der  ihr  —  die  aus  dem 
Languedoc  kam  —  während  der  Wanderzeit  in  der 
Provence  gegeben  wurde  (cf.  prov.  rnenut,  miut-udo  — 
menu,  petit ,  mince,  chötif.  Mistral,  Tresor  dou  Felibrige). 
Natürlich  sind  das  alles  nur  Hypothesen.  In  meinem 
„Moliere“  habe  ich  sie  deshalb  auch  gar  nicht  erwähnt, 
da  ich  sie  für  zu  ungewiss  hielt.  Jetzt  aber,  da  B.  sich 
auf  dieses  Verhältnis  stützt,  um  die  Annahme  einer  längeren 
Bekanntschaft  Moliere’s  mit  Armande  zu  entkräften, 
glaube  ich,  sie  auch  heranziehen  zu  dürfen,  aber,  wie 
ich  meine,  mit  grösserer  Wahrscheinlichkeit  zum  ent¬ 
gegengesetzten  Zwecke. 

Woher  wissen  wir  aber  sonst  von  der  Kindheit 
Armande  Bejart’s?  Nur  aus  der  Fameuse  Comedienne 
und  Gri märest.  Pamphlet  und  Biographie  sind  auch 
sonst  die  wesentlichen  Quellen  für  die  Ehemissstände 
Moliere’s,  deren  Spiegelbild  wir  im  Misanthrope  haben 
könnten.  Auf  dieses  doppelte  Zeugnis  gab  man  bis  jetzt 
sehr  viel ;  denn  man  hielt  beide  Quellen  für  vollständig 
unabhängig  von  einander.  Es  ist  B’s  unbestreitbares 
Verdienst  in  dieser  Hinsicht  Klarheit  geschaffen  zu  haben. 
Bekanntlich  stützt  sich  Grimarest  zum  grossen  Teil  auf 
Mitteilungen  des  Schauspielers  Baron,  der  längere  Zeit 
in  Moliere’s  Hause  gelebt  hat.  Das  Pamphlet  schrieb 
der  Herausgeber  der  Schauspielerin  Guyot,  Mahrenholtz 
der  de  Brie,  aber  mit  wenig  Wahrscheinlichkeit  zu.  B. 
weist  nun  nach,  dass  die  Farn.  Com.  nichts  anderes  ist 
als  ein  nach  dem  Muster  von  Bussy  Babutins  Histoire 
amoureuse  des  Gaules  verfasstes  Pasquill,  das  sich 
ebenfalls  zum  Zwecke  vornimmt,  „durch  witzige  Ueber- 
treibungen  und  dreiste  Erfindung  das  Privatleben  einer 
Frau  blosszulegen  und  zu  bemäkeln.“  Die  Gründe,  die 
B.  dafür  angibt,  erscheinen  mir  stichhaltig.  Ebenso 
auch  der  Schluss,  zu  dem  er  gelangt,  dass  der  persön¬ 
liche  Feind  Armande’s,  der  Schauspieler  Baron,  der  ein 
recht  schlechtes  Renommee  genoss,  am  ehesten  als  Ver¬ 
fasser  gelten  könnte.  „Da  nun  Pamphlet  und  Biographie 
von  derselben  übelbeleumundeten  Person  inspiriert  sind“ 
—  so  argumentiert  B.  weiter  —  „verliert  die  eine  Quelle 
so  gut  wie  die  andere  ihren  ganzen  Wert.“  In  anderen 
Worten,  alles,  was  von  Molieres  Frau  darin  erzählt 
wrird,  ist  eitel  Lug  und  Trug ;  von  Moliere’s  Ehemiss¬ 
ständen  wissen  wir  gar  nichts.  Der  Misanthrope  und 
die  anderen  Stücke  können  auch  nicht  mehr  als  poe¬ 
tisches  Spiegelbild  der  Wirklichkeit  gelten.  Kurz, 
Moliere’s  Schaffen  wird  durch  sein  äusseres  Leben  nicht 
bedingt. 

Diese  Schlüsse  scheinen  mir  viel  zu  weit  zu  gehen, 
und  zwar  aus  folgenden  Gründen.  Erstens  ist  die  An¬ 
nahme,  dass  Baron  der  Verfasser  des  Fameuse  Comedienne 
ist,  so  wahrscheinlich  sie  auch  sein  mag,  doch  nur  eine 
Hypothese.  Das  sollte  gerade  der  kritische  B.  nicht 
vergessen.  Zweitens,  heisst  es  doch,  meine  ich,  zu  weit 
gehen,  wenn  B.  annimmt,  an  der  ganzen  F.  C.  sei  nun 
kein  wahres  Wort.  Mag  Baron  ein  noch  so  unehren¬ 
hafter  Mensch  sein,  nur  aus  den  Fingern  gesogen  hat 
er  doch  seine  Anklagen  gewiss  nicht.  11  n’y  a  pas  de 
funite  sans  feu.  Wenn  Molieres  Eheverhältnisse  durch¬ 
aus  nichts  zu  wünschen  übrig  gelassen  hätten,  würde 
man  ihn  nicht  gerade  von  der  Seite  angegriffen  haben. 


Drittens  ist  es  nicht  richtig,  anzunehmen,  dass  Grimarest 
nur  Baron  als  Gewährsmann  gehabt  habe.  In  der  Reponse 
ä  la  Critique  de  la  Vie  de  Moliere  sagt  Grimarest  aus¬ 
drücklich  p.  216  :  „ Je  lui  declare  que  Baron  n’a  pas 
plus  de  part  ä  mon  travail  que  plusieurs  autres  per- 
sonnes  dignes  de  foi  qui  m! ont  fourni  des  memoires “. 
Dass  Grimarest  doch  gewissenhafter  zu  Werke  gegangen 
ist  als  man  gemeiniglich  annimmt,  beweist  doch  der  Um¬ 
stand,  dass  er  z.  B.  einen  Brief  an  den  Präsidenten 
von  Lamoignon  richtet,  um  ihn  zu  bitten,  ihm  genaueres 
mitzuteilen,  über  die  ihn  betreffende  Aeusserung  Molieres 
bezüglich  des  Tartuffe,  obgleich  mehr  als  zwanzig  Per¬ 
sonen  ihm  die  Sache  berichtet  hatten,  wie  man  sie  ge¬ 
wöhnlich  hört  und  obgleich  er  in  den  Menagiana  eine 
ähnlich  lautende  Stelle  gefunden  hatte  (cf.  Brief  p.  XIII 
der  Vie  de  Moliere  ed.  Malassis.  Paris,  Liseux  1877). 
Auch  in  seinem  Vorwort  sagt  Grimarest :  J'en  ai  eu 
plus  de  peine  ä  developper  la  verite ,  mais  je  la  rends 
sur  des  Memoires  tres  assures  et  je  nai  point  epargne 
les  soins  pour  navancer  rien  de  douteux .“  Wir  haben 
keinen  Grund  an  der  Aufrichtigkeit  Grimarest’s  zu  zweifeln. 
Wenn  Grimarest  ferner  nur  auf  Baron  gehört  hätte, 
wäre  es  merkwürdig,  dass  er  über  Armande’s  Eheleben 
nichts  Schlimmeres  berichtet  hätte.  Aber  bekanntlich 
erzählt  er  nichts  von  den  ihr  in  der  F.  C.  angedichteten 
Liebschaften,  sondern  begniigt  sich  nur  die  Unverträg¬ 
lichkeit  der  Charaktere  der  beiden  Ehegatten,  die  Koket¬ 
terie  Armande’s  und  die  Eifersucht  Molieres  zu  betonen. 
Ist  nun  aber  anzunehmen,  dass  Baron,  der  in  der  F.  C. 
Molieres  Gattin  in  moralischer  Beziehung  nicht  schwarz 
genug  schildern  konnte,  sie  Grimarest  gegenüber  weiss 
wusch  ?  Er  hatte  doch  das  gegenteilige  Interesse,  durch 
eine  scheinbar  ernste  Biographie  das  bestätigen  zu  lassen, 
was  er  in  seinem  Pasquill  den  Lesern  vorgetischt  hatte. 
Ist  da  nicht  anzunehmen,  dass  eben  Grimarest  seinen 
Erzählungen  gegenüber  Kritik  übte?  Wenn  dem  aber 
so  ist,  so  bleibt  genug  übrig,  um  an  den  unglücklichen 
Eheverhältnissen  Moliere’s  nach  wie  vor  festzuhalten. 

Auch  die  anderen  Gründe,  die  B.  ins  Feld  führt, 
um  meine  diesbezüglichen  Aeusserungen  zu  entkräften, 
sind  m.  E’s  nicht  stichhaltig.  Man  hat  bekanntlich,  auf 
das  Inventar  von  Molieres  Möbeln  gestützt,  darauf  hin¬ 
gewiesen,  dass,  als  Moliere  sich  nach  Auteuil  zurück¬ 
zog,  seiner  Gattin  kein  Zimmer  und  kein  Bett  dort  zur 
Verfügung  stand.  In  der  Tat  finden  sich  in  dem  von 
Soulie  ed.  Inventar  p.  283  nur  die  Möbel  der  Küche 
und  von  zwei  Zimmern  angeführt,  darunter  nur  ein  Bett. 
B.  meint  nun  p.  206,  aus  dem  Inventar  gehe  sonst  her¬ 
vor,  dass  das  Moliere’sche  Ehepaar  das  französische  Ein¬ 
bettsystem  befolgte,  also  das  Vorhandensein  nur  eines 
Bettes  in  der  Auteuilwohnung  nichts  für  die  Trennung 
der  beiden  Ehegatten  beweise.  Ich  bin  nun  nicht  dieser 
Ansicht.  Das  einfache  Bett  in  Auteuil,  das  auf  150  Lires 
geschätzt  wird,  vle  tout  pose  sur  des  planches  de  sapinu 
ist  mit  dem  Ehebett  der  späteren  Stadtwohnung,  das  auf 
2000  Lires  geschätzt  wird,  und  ganz  fürstlich  gewesen 
zu  sein  scheint  (cf.  Soulie  p.  271)  nicht  zu  vergleichen. 
Mit  einem  solchen  Bett  hätte  sich  die  anspruchsvolle 
Armande  nicht  begnügt.  Aus' dem  Inventar  der  Stadt- 
wolmung  geht  auch  sehr  wahrscheinlich  hervor,  dass 
selbst  in  der  Stadt  Moliere  mit  seiner  Frau  nicht  das¬ 
selbe  Zimmer  bewohnt,  sondern  das  einfache  Zimmer 
innegehabt  habe,  in  dem  er  auch  gestorben  ist.  (p.  267). 

Viel  wichtiger  für  die  Annahme  der  Entfremdung 
beider  Gatten  erscheint  mir  aber  die  Reihenfolge  von 
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Molieres  Kindern.  Molieres  erstes  Kind  wird  am  19.  Jan. 
1664  geboren,  sein  zweites  am  4.  August  1665  getauft. 
Dann  tritt  eine  lange  Pause  ein.  Erst  nach  sieben 
Jahren,  am  15.  September  1672  wird  Molieres  drittes 
Kind  geboren.  Die  Zeit  von  1666  —  1670  wird  aber 
gewöhnlich  als  die  bezeichnet,  während  der  die  Ehe¬ 
gatten  entfremdet  waren,  sie  fällt  zugleich  mit  der  Zeit 
von  Molieres  Aufenthalt  in  Auteuil  zusammen.  Nicht 
unwesentlich  erscheint  mir  auch,  dass  Molieres  letztes 
Kind,  das  nach  seiner  Versöhnung  mit  Armande  geboren 
wurde,  die  Namen  von  Vater  und  Mutter,  Pierre  Jean 
Baptiste  Armand  erhielt.  Ist  es  nicht,  als  ob  sie  das 
Kind  als  Pfand  ihrer  Wiedervereinigung  angesehen 
hätten  ? 

Ferner  kommt  es  mir  auch  nicht  unwesentlich  vor, 
dass  gerade  in  die  Zeit  der  wahrscheinlichen  Trennung 
die  Stücke  fallen,  denen  ein  ernster,  ja  sogar  ein  trauriger 
Grundzug  eigen  ist:  Misanthrope  1666,  George  Dandin 
und  Avare  1668.  In  die  Zeit  fallen  auch  die  einzigen 
Stücke,  in  denen  bei  Moliere  von,  Ehebruch  die  Rede 
ist :  George  Dandin  und  Amphitryon. 

Endlich  sind  auch,  abgesehen  von  Grimarest  und  F. 
C.  Stimmen  laut  geworden,  die  von  Molieres  Unglück 
in  der  Ehe  sprachen.  In  der  Lettre  critique  sur  la 
vie  de  M.  de  Moliere  macht  der  Widersacher  von 
Grimarest  p.  193  die  Bemerkung:  „Mais  qu'a-t-on  tant 
dit  contre  Moliere  et  sa  femme?  Bien  autre  chose 
que  ce  que  V Aateur  nous  en  a  debite ;  ä  la  verite  avec 
beaucoup  plus  de  politesse  et  de  precaution .“  Also 
hat  man  auch  in  Kreisen,  die  Grimarest  fern  standen, 
ähnliches  gesagt,  wie  Grimarest.  Auch  die  Angriffe 
auf  Molieres  cocuage  in  der  Vengeance  des  marquis 
und  im  Elomire  hypocondre  möchte  ich  nicht  bloss 
als  „Retourkutschen“  ansehen,  weil  Moliere  sich  über 
die  Hahnreihschaft  lustig  gemacht  hatte.  Gerade  die 
Häufigkeit  solcher  Angriffe  gibt  doch  zu  denken.  Im 
Elomire  hypocondre  liegt  doch  allen  gegen  Moliere  ge¬ 
richteten  Bosheiten  ein  gewisser  realer  Kern  zu  Grunde. 
Ueber  Molieres  Vorleben  ist  Boulanger  de  Chalussay 
ziemlich  gut  unterrichtet.  Des  Dichters  Verhalten  den 
Aerzten  und  der  Krankheit  gegenüber  entspricht  doch 
etwas  der  Wirklichkeit.  Wenn  wir  aber  diesen  An¬ 
griffen  Glauben  schenken,  sind  wir  nicht  berechtigt  die 
gegen  das  Eheleben  gerichteten  als  erfundene  Lügen  zu 
betrachten. 

Aus  alledem  folgt  aber  meiner  Ansicht  nach  genug,' 
um  auf  B’s  Frage  „Was  wird  noch  an  der  ganzen  Tra¬ 
dition  über  Molieres  häusliches  Unglück  übrig  bleiben  ?“ 
zu  antworten:  Jedenfalls  soviel,  um  mit  grösster  Wahr¬ 
scheinlichkeit  anzunehmen,  dass  er  und  seine  Frau  sich 
nicht  verstanden  haben,  dass  Armande  ihn  nicht  glück¬ 
lich  gemacht  hat.  —  Uebrigens  wirft  auch  der  Umstand, 
dass  Armande  bereits  vier  Jahre  nach  Molieres  Tod  am 
31.  Mai  1677  wieder  heiratete,  kein  günstiges  Licht  auf 
sie.  Einen  Mann  wie  Moliere  hätte  eine  edle,  seiner 
würdige  Frau  nicht  so  leicht  vergessen. 

Wie  steht  es  aber  nun  mit  der  Frage,  ob  und  in 
wie  weit  Moliere  diese  seine  inneren  Erlebnisse  auf  der 
Bühne  zum  Ausdruck  gebracht  hat?  B.  ist  ganz  ent¬ 
schieden  gegen  eine  derartige  Annahme.  Mit  dem  höchst 
bedeutsamen  Passus  unserer  zuverlässigsten  Quelle  aus 
1682,  der  Vorrede  Lagranges,  findet  er  sich  sehr  leicht 
ab.  Bekanntlich  drückte  sich  Lagrange  folgendermassen 
aus:  „II  s’estjoue  le  premier  en  plusieurs  endroits  sur 
des  affaires  de  sa  famille  et  qui  regardoient  ce  qui 


se  passoit  dans  son  domestique.  C’est  ce  que  ses  plus 
particuliers  amis  ont  remarque  bien  des  fois.“  B. 
meint  nun,  es  könnten  sich  diese  Worte  höchstens  be¬ 
ziehen  auf  Szenen  wie  die  Entlassung  der  Martine  in 
den  Femmes  savantes  oder  die  Ausforschung  der  kleinen 
Louison  im  Malade  imaginaire.  Ich  glaube,  die  sonst 
so  knappe,  nur  die  allerwichtigsten  Dinge  mitteilende 
Vorrede  Lagranges  würde  derartiges  nicht  für  bedeu¬ 
tend  genug  gehalten  haben,  um  es  der  Nachwelt  zu 
überliefern.  Es  kann  sich  hier  m.  E.  nur  um  das  Aller¬ 
wichtigste  handeln,  vor  allem  um  den  Widerspruch  der 
Charaktere  des  Alceste  und  Celimene,  in  denen  auch  die 
Zeitgenossen  Moliere  und  seine  Frau  erkannt  haben 
werden.  Dass  es  Moliere  an  „keuscher  Scheu  und 
Selbstachtung“  gemangelt  hätte,  wenn  er  sich  durch  sein 
eigenes  Unglück  hätte  dazu  führen  lassen,  ähnliche  Szenen 
im  Misanthrope  auf  der  Bühne  darzustellen,  kann  ich 
auch  nicht  finden.  Ich  würde  es  vielmehr  für  ein  Zeichen 
von  Seelengrösse  halten,  dass  er  die  Kraft  findet  über 
sein  zum  Teil  durch  seine  eigenen  Fehler  hervorgerufenes 
Unglück  zu  lächeln.  Er,  der  grosse  Menschenkenner, 
weiss,  dass  die  Folgewidrigkeit  trotz  aller  innerer  Tragik 
doch  komisch  anmutet.  Und  folgewidrig  ist  es,  dass  er, 
der  Kämpfer  für  Wahrheit  und  Natur,  eine  Kokette 
liebt,  welcher  der  äussere  Schein  alles  ist.  Dieses  Lächeln 
des  Humors,  das  sich  selbst  ironisiert,  macht  uns  den 
Misanthrope  auch  erst  recht  sympathisch.  Es  ist  dies 
aber  zugleich  der  Grund,  weshalb  das  Volk  das  Stück 
nicht  verstehen  kann,  denn  das  Volk  begreift  nicht,  dass 
man  über  sich  selbst  lachen  könne.  —  Uebrigens  stimmt 
es  zu  den  sonstigen  Gepflogenheiten  Molieres  durchaus, 
dass  er  sich  selber  zu  seinen  Stücken  in  sehr  nahe 
Beziehung  stellt.  Mehr  als  irgend  ein  anderer  Schrift¬ 
steller  seiner  Zeit  spricht  er  schon  ganz  offen  von  sich 
in  seinen  Lustspielen.  Schon  in  den  Precieuses  macht 
er  eine  Anspielung  auf  seine  eigene  Truppe,  in  der  Criti¬ 
que  de  l’Ecole  des  femmes  entwickelt  er  sein  literarisches 
Programm,  im  Impromptu  stellt  er  sich,  seine  Frau 
und  seine  Kameraden  auf  der  Bühne  dar  und  scheut  sich 
nicht,  seine  eigenen  Schwächen  und  die  der  andern  coram 
publico  zu  enthüllen ;  im  Malade  imaginaire  lässt  er 
Beralde  und  Argan  sich  lange  über  ihn  und  seine  Stel¬ 
lung  zur  Medizin  unterhalten  III  3.  Aus  körperlichen 
Eigentümlichkeiten  von  sich  und  den  anderen  Schau¬ 
spielern  zieht  er  häufig  Profit,  so  aus  seinem  Husten  im 
Avare  II  6,  aus  dem  hellen  Lachen  der  MIle  Beauval  im 
Bourgeois  gentilhomme  und  den  Fourberies  de  Scapin, 
aus  dem  Hinken  des  einen  Bejart  ( ce  chien  de  boiteux- 
lä  im  Avare),  vielleicht  ironisch  aus  dem  guten  Aus¬ 
sehen  Jodelles  in  den  Precieuses.  Wenn  wir  einer 
allerdings  späten  Mitteilung  Glauben  schenken  dürfen, 
hätte  er  auch  in  der  Beschreibung  Luciles  im  Bourgeois 
gentilhomme  III  9  ein  Bild  seiner  eigenen  Frau  gegeben. 
Dass  er  auch  sonst  deutliche  Anspielungen  auf  seine 
Zeitgenossen  sich  zu  machen  erlaubte,  beweisen  Trisso- 
tin  und  Vadius,  die  Cotin  und  Menage  entsprechen,  so 
klar  wie  nur  möglich.  Wenn  wir  aber  schon  auf  so 
viele  ganz  offene  Zusammenhänge  mit  der  Wirklichkeit 
bei  Moliere  hinweisen  können,  wie  viele  verborgene 
Spuren  dürften  nicht  noch  vorhanden  sein  ?  Wie  leicht 
glaublich  ist  es  doch,  dass  der  so  empfindsame  Dichter 
gerade  das,  was  ihn  am  meisten  drücken  musste,  sein 
eheliches  Unglück,  auch  in  der  Poesie  zum  Ausdruck 
brachte !  So  bin  ich  denn  der  Ansicht,  dass  das  persön¬ 
liche  Element  in  seinen  Stücken  doch  noch  viel  grösseren 
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Platz  einnimmt,  als  es  nach  B’s  Meinung  den  Anschein  hat. 
Freilich  gehe  ich  nicht  soweit,  zu  behaupten,  dass  dies 
Moment  das  allein  massgebende  sei.  Ich  stimme  B.  zu, 
wenn  er  sagt,  dass  in  den  meisten  Fällen  ein  vielge¬ 
staltiges  Zusammenwirken  von  Ursachen  anzunehmen  ist. 
Auch  glaube  ich  sehr  gerne,  dass  das  eine  Problem  das 
andere  erzeugt  hat.  Es  ist  dies  namentlich  der  Fall 
bei  der  Ecole  des  femmes,  die  infolge  der  um  sie  ent¬ 
brennenden  Streitigkeiten  den  Tartuffe  und  Don  Juan 
zum  Teil  veranlasst  hat.  Dass  auch  der  Misanthrope 
in  gewisser  Hinsicht  mit  diesen  Stücken  zusammenhängt, 
hat  bekanntlich  Suchier  erwiesen.  Einen  Gewissen  Zu¬ 
sammenhang  zwischen  den  Eheschulen  und  den  Precieusen 
einerseits  und  den  Femmes  savantes  anderseits,  wie  ihn 
B.  sehr  feinsinnig  auseinandergesetzt  hat,  halte  ich  auch 
bis  zu  einem  gewissen  Grad  für  möglich.  Ueberhaupt 
suche  ich  unter  subjektiven  Elementen  nicht  nur  äussere 
Erlebnisse  wie  B.  anzunehmen  scheint.  Das  innere  Er¬ 
lebnis  ist  mir  mindestens  ebenso  wichtig  und  manches, 
was  B.  vielleicht  auf  das  Konto  des  Ueberganges  des 
einen  Problems  in  das  andere  setzt,  würde  ich  eher 
unter  den  Begriff  der  subjektiven  momentanen  Stimmung 
zu  bringen  geneigt  sein.  Es  trennt  mich  infolge  dessen 
auch  vielfach  von  B.  mehr  ein  Unterschied  des  Grades 
der  einzelnen  Einflüsse  als  eine  streng  sachliche  Diffe¬ 
renz.  Hoffentlich  werden  diese  Ausführungen  zu  einer 
Verständigung  auf  diesem  für  die  Auffassung  Molieres 
so  wichtigen  Gebiete  beitragen. 

Würzburg.  Heinrich  Schneegans. 

Compayre,  Gabriel,  Jean  Mace  et  l’lnstraction  obli- 
gatoire.  Paris,  Paul  Delaplane.  1902.  104  S.  kl.  8°. 

Selbst  von  den  heissbliitigen  Vorkämpfern  der  „lai- 
cite“  der  „Instruction  obligatoire“,  also  der  entkirch¬ 
lichten  Volksschule,  sind  die  Verdienste  und  Schriften 
Jean  Mace’s  (1815 — 1894)  wenig  beachtet  worden.  Doch 
verdient  die  Entschiedenheit,  mit  der  dieser  fruchtbare 
Jugendschriftsteller,  Volksredner  und  Erzieher,  schon  lange 
vor  Ferry  und  Bert,  selbst  unter  dem  kirchlich-absolu¬ 
tistischen  Regime  des  2  ten  Kaiserreiches,  seinen  radi¬ 
kalen  Gedanken  Geltung  zu  schaffen  suchte,  immerhin 
eingehendere  Darlegung.  Die  jetzt  vergessenen  Jugend¬ 
schriften  des  Begründers  der  „Ligue  de  l’Enseignement“ 
(1866)  hätten  kürzer  erwähnt  werden  können,  wie  denn 
auch  der  Gedanke  der  Jahresfeiern  seines  Andenkens 
uns  übertrieben  erscheint.  Mace  war  übrigens  in  nichts 
verschieden  von  den  radikalen  Schulumstürzlern  der  letzten 
20  Jahre.  Er  wollte  die  Religion  ganz  aus  der  Schule 
verbannen,  sah  in  dem  Unterrichte  vor  Allem  ein  Mittel, 
gute  Republikaner  zu  züchten,  sog.  Bürgermoral  zu 
predigen  usw.  Da  er  lange  Zeit  im  Eisass  lebte  und 
pädagogisch  wirkte,  so  wurde  er,  wenn  auch  oberfläch¬ 
lich,  von  den  Ideen  der  deutschen  Erziehungslehrer,  z.  B. 
Pestalozzi’s,  berührt,  wie  denn  die  ganze  französ.  Schul¬ 
reform  nach  1870,  neben  dem  englischen,  sehr  merklich 
deutschen  Einfluss  verrät.  Seine  Schriften  und  Bestre¬ 
bungen  sind  von  prosaischer  Nüchternheit  nicht  frei, 
aber  mit  Geschick  auf  die  Fassungskraft  der  französ. 
Jugend,  auch  der  weiblichen,  berechnet. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 

Kurt  L  ewent,  Das  altprovenzalisch©  Kreuzlied.  Ber¬ 
liner  Dissertation.  128  S.  1905. 

Nachdem  unter  den  altprovenzalischen  Gedichtgat¬ 
tungen  der  Descort  von  Appel,  die  Tenzone  von  Zenker, 


das  Klagelied  von  Springer,  das  geistliche  Kunstlied  von 
Lowinsky  behandelt  worden  sind,  erfährt  nun  auch  das 
Kreuzlied  in  der  vorliegenden  Schrift  eine  eingehende 
Untersuchung.  Eine  solche  war  nach  dem  Programm 
von  Schindler  durchaus  nicht  überflüssig,  ganz  im  Gegen¬ 
teil.  Die  Arbeit  verdient  uneingeschränktes  Lob.  Der 
Stoff  ist  übersichtlich  angeordnet  und  erschöpfend  be¬ 
handelt.  Ueberall  zeigt  Verfasser  völlige  Beherrschung 
des  Materials,  richtiges  Urteil  und  eine  nicht  gewöhn¬ 
liche  Kenntnis  der  Sprache,  sowie  der  geschichtlichen 
Verhältnisse.  Gerne  hätte  man  es  gesehen,  wenn  auch 
die  altfranzösischen  Kreuzlieder,  deren  Zahl  sich  ja  auf 
kaum  mehr  als  ein  Dutzend  beläuft,  gleich  mithereinbe- 
zogen  worden  wären,  aber  seien  wir  mit  dem  Gebotenen 
zufrieden. 

In  einem  ersten  Kapitel  werden  die  Aussprüche  der 
Trobadors  gegen  und  für  die  Kreuzzüge  gesammelt.  Es 
wird  weiter  das  Wesen  der  Gattung  des  Kreuzliedes  ge¬ 
nauer  festgestellt  und  dieselbe  gegen  Verwandtes  abge¬ 
grenzt.  Darauf  folgt  eine  Aufzählung  und  Besprechung 
der  Kreuzlieder  in  ihrem  geschichtlichen  Zusammenhang 
mit  der  Einteilung:  Kreuzlieder  gegen  die  Mohamme¬ 
daner  des  Ostens,  Kreuzlieder  gegen  die  spanischen 
Mohammedaner,  Kreuzlieder  gegen  die  Ketzer ;  dabei 
ergibt  sich,  dass  in  der  Zeit  von  1187  bis  1215  über 
die  Hälfte  aller  uns  erhaltener  Kreuzlieder  entstanden 
ist.  Im  vierten  Kapitel  analysiert  Verfasser  die  Lieder 
und  gibt  eine  Uebersicht  über  die  in  ihnen  ausgesprochenen 
Ideen,  um  dann  in  einem  weiteren  Abschnitt  die  Ent¬ 
wicklung  des  Kreuzliedes  zu  betrachten  und  eine  kurze 
Charakteristik  der  einzelnen  Lieder  oder  Kreuzlieddichter 
anzuschliessen.  Das  sechste  Kapitel  beschäftigt  sich 
mit  der  Form;  hier  wird  festgestellt,  dass  während  bis 
zu  Ponz  de  Capduelh  —  und  diesen  miteingeschlossen  — 
für  keines  der  Lieder  ein  direktes  Vorbild  mit  Gewiss¬ 
heit  nachgewiesen  werden  kann,  von  den  fünfzehn  Kreuz¬ 
liedern,  die  zeitlich  denen  des  Ponz  de  Capduelh  folgen, 
nicht  weniger  als  zehn  Abhängigkeit  der  Form  von 
anderen  Gedichten  zeigen.  Sehr  willkommen  ist  die  nun 
folgende  Untersuchung  über  die  Beteiligung  der  Troba¬ 
dors  an  den  Kreuzzügen.  Es  stellt  sich  heraus,  dass 
von  den  achtzehn  Kreuzlieddichtern  drei  bestimmt  ,für 
die  heilige  Sache  auszogen'  (Guiraut  de  Bornelh1,  Ram- 
baut  de  Vaqueiras,  Gaucelm  Faidit)  und  drei  bestimmt 
nicht ;  ausserdem  wissen  wir  noch  von  einigen  anderen 
Trobadors,  dass  sie  einen  Kreuzzug  mitgemacht  haben, 
oder  wenigstem  im  heiligen  Lande  gewesen  sind,  sicher 
von  vieren  (Wilhelm  IX.,  Jaufre  Rudel,  Peirol,  Peire 
Bremon  lo  Tort).  Obiges  Kapitel  will  Verfasser  mehr 
als  einen  Anhang  betrachtet  wissen,  ebenso  wie  das 
folgende,  in  welchem  ein  kritischer  Text  von  Aimeric  de 
Belenoi  Gr.  9,10,  Folquet  de  Marselha  Gr.  155,7,  Elias 
Cairel  Gr.  183,11  und  Olivier  del  Temple  Gr.  312,1 
nebst  Uebersetzung  und  Anmerkungen  geboten  wird,  so¬ 
wie  Besserungen  und  Vorschläge  zum  Texte  verschiedener 
anderer  Kreuzlieder  gemacht  werden.  Ein  sorgfältiges 
Verzeichnis  der  angeführten  Gedichte,  der  Kreuzlieder 
in  chronologischer  Folge  und  der  Eigennamen  beschliessen 
die  schöne  Publikation. 


1  Es  ist  jedoch,  wie  die  Ausführungen  des  Verfassers 
S.  97  selber  zeigen,  bei  Guiraut  de  Bornelh  nicht  ganz  aus¬ 
geschlossen,  dass  er  nur  als  ein  einfacher  Pilger  nach  dem 
Morgenlande  zog,  nachdem  Accon  gefallen  war  und  der  Waffen¬ 
stillstand  den  Christen  den  Besuch  der  heiligen  Stcätte  er¬ 
laubte. 
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Im  einzelnen  möchte  ich  Folgendes  bemerken,  indem 
ich  dabei  einfach  den  Seitenzahlen  folge.  Der  Templer 
wird  in  a1  nicht  Ricaut  Bonomel  (S.  7),  sondern  Ricatz 
Bonomel  genannt;  bei  der  Besprechung  seines  Gedichtes 
wäre  übrigens  ein  Hinweis  auf  Kugler,  Gesell,  d.  Kreuzz. 
S.  415  angebracht  gewesen,  indem  dasselbe  mit  seinem 
unrechtgläubigen  Tone  als  für  eine  etwaige  Häresie  im 
Templerorden  sprechend  gedeutet  werden  kann.  Da  Ber- 
toni  in  seinen  Trovcitori  minori  di  Genova  nicht  mehr 
die  Neupublikation  des  Gedichtes  von  Calega  Panzä  (so 
zu  schi  eiben,  da  Panzä  =  Panzan)  benutzen  konnte  (s. 
S.  78  bei  Bertoni),  so  war  S.  9  Anm.  1  auch  dieser  zu 
gedenken.  Dass  Elias  Cairel  sein  Kreuzlied  Gr.  133,11 
als  conseil  betrachtet  (S.  15)  kann  nicht  zugegeben 
werden  ;  der  Anfang  berechtigt  nicht  zu  dieser  Annahme, 
auch  wenn  man  darauf  verzichtet,  etwa  qui's  saubes 
gegen  die  Handschriften  zu  schreiben.  Auch  die  erste 
Strophe  von  Rambaut’s  de  Vaqueiras  Conseil  don  a 
Vemperador  gibt  noch  kein  Recht  zu  sagen,  dass  Ram- 
baut  für  sein  Kreuzlied  die  Bezeichnung  conseil  ver¬ 
wende.  Warum  ist  bei  der  Uebertragung  einer  Stelle 
aus  dem  Planh  des  Cercamon  (S.  16  Anm.  1)  wiederholt 
das  Tempus  der  Vergangenheit  gebraucht  worden?  Creis 
ist  Präsens  wie  pareis;  es  erscheint  doch  natürlicher, 
mit  Dejeanne  tan  grans  honors  li  creis  zu  schreiben, 
und  da  der  Vers  acht  Silben  haben  muss,  aitan  für  tan 
zu  setzen.  Bezüglich  des  Gedichtes  von  Guilhem  de 
Mur  Gr.  226,2  teile  ich  nicht  ganz  des  Verfassers  An¬ 
sicht  (S.  18);  was  uns  von  der  fünften  Strophe  erhalten 
ist  (s.  Chabaneau,  Varia  Provincialia  S.  17)  lässt  den 
Schluss  zu,  dass  das  Gedicht  den  Sirventescharakter  ver¬ 
lässt  und  eine  Kreuzliedfärbung  annimmt,  wtozu  denn 
auch  die  Geleite  stimmen.  Zutreffend  glaube  ich,  wird 
gelegentlich  der  Stelle  pass ’  en  hreu  Romanha  in  dem 
Kreuzliede  Rambaut’s  de  Vaqueiras  gegenüber  Crescini 
bemerkt,  dass  unter  Romanha  die  italienische  Landschaft 
zu  verstehen  sei;  Romagna  begegnet  auch  noch  M.  G.  583. 
Allerdings  ist  es  kaum  richtig,  dass,  wie  Verfasser  meint 
(S.  23  Anm.  4),  Bonifaz  auf  seinem  Zuge  nach  Venedig 
diese  Landschaft  durchziehen  musste,  aber  man  wird  es 
mit  dem  Dichter,  dem  das  Wort  in  den  Reim  passte, 
nicht  so  genau  zu  nehmen  haben.  Mit  Recht  wird 
S.  26  ff.  Zenkers  Beziehung  von  Rambaut’s  de  Vaqueiras 
Conseil  don  a  Vemperador  auf  Alexius  IV.  zurückge¬ 
wiesen  ;  schon  ein  einziges  vom  Verfasser  nicht  ange¬ 
führtes  Moment  genügt  übrigens,  um  die  Idee  von  Zenker 
als  schlechterdings  unannehmbar  erscheinen  zu  lassen  : 
sollte  unter  dem  , Kaiser*  Alexius  IV.  zu  verstehen  sein, 
so  wäre  er  ja  in  V.  17  als  der  Herr  der  französischen 
Grafen  (nach  Zenker)  bezeichnet,  derselbe,  dem  Dandolo 
zurief:  „Schändlicher  Bube,  wir  haben  dich  aus  dem 
Koth  gezogen  und  in  den  Koth  hinein  werden  wir  dich 
wieder  stossen“,  ein  unmöglicher  Gedanke!  Um  zu  be¬ 
weisen,  dass  das  Gedicht  von  Aimeric  de  Pegulhan 
Gr.  10,11  sich  nicht  auf  den  vierten  Kreuzzug  beziehen 
könne,  dazu  bedurfte  es  keiner  langen  Auseinandersetz¬ 
ung  (S.  29);  es  ergibt  sich  das  ohne  Weiteres  aus  dem 
ersten  Geleite,  denn  Konrad  von  Monferrat  war  ja  der 
Bruder  von  Bonifaz,  mithin  kann  mit  dem  in  Str.  6  ge¬ 
nannten  Markgrafen,  von  dessen  wackeren  Vorfahren 
im  Geleit  die  Rede  ist,  nur  Wilhelm  IV.  gemeint  sein, 
vgl.  die  Ausgabe  der  Briefe  Rambaut’s  S.  114.  Verfasser 
bemerkt  S.  33  Anm.  5  ganz  richtig,  dass  das  Gedicht 
von  Elias  Cairel  Gr.  133,11,  in  welchem  Friedrich  II. 
erwähnt  wird  in  meiner  Liste  (Ein  Sirventes  von  Guilhem 


Figueira  gegen  Friedrich  II.  S.  33  ff.)  fehlt ;  es  sei  mir 
gestattet,  bei  dieser  Gelegenheit  noch  zwei  andere  leider 
dort  gleichfalls  fehlende  Gedichte  nachzutragen,  beide 
von  Gausbert  de  Puoicibot  Gr.  173,3  und  11  :  im  ersten 
dei  selben  wird  wenigstens  in  Hs.  A  (ich  kann  nur  noch 
H  und  U  kontrollieren)  im  Geleite  Friedrich  gepriesen 
und  im  zweiten  wird  er  cap  dels  emperadors  genannt 
(also  nach  1220  entstanden).  Auch  das  Problem  der 
Datierung  des  obigen  Liedes  von  Cairel  wird  seiner 
Lösung  näher  geführt.  Es  ist  in  der  Tat  unglaublich, 
dass  Cairel,  der  mit  den  Verhältnissen  in  der  Romania 
wohl  vertraut  war,  nichts  von  dem  Tode  der  Kaiserin 
Iolante  erfahren  haben  sollte,  und  somit  weist  denn 
deren  Erwähnung  als  lebender  gebieterisch  auf  die 
Jahre  1218  oder  1219  (bis  August).  Dass  Friedrich 
emperaire  genannt  wird,  erkläre  auch  ich  mir  aus  der 
Strophenverknüpfung.  Was  die  Schwierigkeit  betrifft, 
welche  das  ni'l  deseret  dom  fai  a  vostre  fraire  macht, 
so  ist  sie  vielleicht  nicht  so  gross  als  es  Verfasser 
scheint;  ich  meine,  der  Ausdruck  deseret  ist  eine  Ueber- 
treibung1  für  die  Lage  des  Demetrius,  welche  unsicher 
gewesen  sein  mag,  denn  es  können  doch  schon  um  jene 
Zeit  erfolgreiche  Angriffe  des  Theodor  von  Epirus,  über 
die  wir  nicht  näher  unterrichtet  sind,  stattgefunden 
haben,  und  dies  um  so  eher,  als  Theodor  i.  J.  1217  den 
Gemahl  der  Iolante,  den  Kaiser  Peter  von  Courtenay 
und  sein  Heer  unschädlich  gemacht  hatte.  Allein  eine 
neue  Schwierigkeit,  an  die  Verfasser  nicht  gedacht  zu 
haben  scheint,  dürfte  in  Folgendem  liegen  :  Sind  Str.  2 
und  3  möglich,  wenn  das  Gedicht  i.  J.  1218  oder  1219 
entstanden  ist,  also  in  den  Jahren,  in  welchen  die  Be¬ 
lagerung  und  Einnahme  von  Damiette  erfolgte?  Sollte 
von  letzterem  Vorgänge  keine  Kunde  zu  dem  Trobador 
gedrungen  sein?  Immerhin  ist  auch  dieses  Hindernis 
nicht  unübersteiglich.  Der  erwähnte  Umstand  schliesst 
allerdings  m.  E.  das  Jahr  1219  aus,  aber  nicht  das 
ganze  Jahr  1218.  Die  ersten  christlichen  Schiffe  lan¬ 
deten  am  29.  Mai  1218  vor  Damiette  und  da  der  Be¬ 
schluss  zu  dem  Angriffsstoss  gegen  Aegypten  plötzlich 
in  Accon  gefasst  wurde,  so  kann  die  Kunde  von  dem 
ganzen  Unternehmen  leicht  erst  im  Juni  nach  Europa 
gekommen  sein  ;  also  wird  man,  wie  mir  scheint,  auf  das 
Frühjahr  1218  als  Abfassungszeit  unseres  Gedichtes  hin¬ 
gedrängt.  —  Das  bei  Ponz  de  Capduelh  begegnende  Bild 
aucire  sa  mort  (S.  70)  ist  schon  bei  Peire  d’Alvernhe 
anzutreffen  (ed.  Zenker  XVI,  39).  Die  Stelle  aus 
Marcabrun’s  Vers  del  lavador  ist  selbstredend  nur  bild¬ 
lich  verständlich  (S.  71  Anm.  3)  und  nur  so  fasst  sie 
ja  auch  Crescini  auf  ( Per  il  ‘Vers  del  lavador  S.  6). 
Ansprechend  ist  die  Vermutung  (S.  73),  dass  die  Troba- 
dors  sich  an  ihre  eigenen  Aufrufe  nicht  für  gebunden 
erachteten,  aber  Verfasser  scheint  mir  zu  weit  zu  gehen, 
wenn  er  sagt:  „Möglicherweise  betrachtete  man  es  als 
die  Pflicht  der  Trobadors,  lediglich  zum  Kreuzzuge  auf¬ 
zurufen  und  sah  in  ihnen  nur  die  Prediger,  denen,  wie 
den  geistlichen  Kreuzpredigern  eine  Förderung  des  Unter¬ 
nehmens  durch  kriegerische  Taten  nicht  zugemutet  wurde ;“ 
jedenfalls  beweisen  die  beiden  angezogenen  Stellen 
Gr.  133,  11  Gel.  2  und  287,90  Str.  4  Z.  9  nichts  dafür. 
Wenn  es  S.  78  heisst,  dass  Marcabrun  in  der  bekannten 

1  So  übertreibt  E.  Cairel  auch  in  dem  Gedichte  Gr.  133,9 
Str.  4  mit  dem  bezüglich  des  Kaisers  Heinrich  von  Konstanti¬ 
nopel  —  nur  dieser  kann  gemeint  sein  —  Geäusserten,  oder, 
genau  genommen  sagt  er  etwas,  das  zu  dem  Bilde  Heinrichs, 
wie  wir  es  aus  der  Geschichte  kennen,  nicht  stimmt. 
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Romanze  den  Kreuzzug  Ludwigs  VII.  mit  abfälligen 
Bemerkungen  begleitet,  so  steht  das  doch  in  gewissem 
Widerspruch  mit  dem  S.  4  Bemerkten,  wo  die  Berech¬ 
tigung,  in  Marcabrun’s  Worten  eine  poetische  Verwen¬ 
dung  einer  damals  gewiss  nicht  seltenen  Situation’  zu 
erblicken,  nicht  von  der  Hand  gewiesen  wird.  In  nicht 
glücklicher  Weise  wird  S.  78  als  Parallele  das  Moment 
herangezogen,  dass  die  Trobadors  keinen  Sinn  für  die 
Erhabenheit  der  Gebirgswelt  besessen  haben,  denn  diesen 
Mangel  teilten  sie  ja  mit  dem  ganzen,  oder  fast  ganzen 
Mittelalter  und  er  kann  schlechterdings  nicht  mit  dem 
verglichen  werden,  was  Verfasser  glaubhaft  machen 
will  und  was  auch  ohne  Parallele  als  glaubhaft  erscheint. 
Versehentlich  wird  S.  98  behauptet,  dass  der  Weg,  wel¬ 
chen  Elias  Cairel  den  Kreuzfahrern  zeigen  will  (Gr.  133,11 
Str.  5),  derselbe  sei,  den  die  Kreuzfahrer  von  1202  ein¬ 
geschlagen  hätten,  es  ist  also  kein  Anhaltspunkt  dafür 
vorhanden,  dass  Cairel  den  vierten  Kreuzzug  mitgemacht 
hat.  Zu  der  Frage,  ob  Peire  d’Alvernhe  im  Morgen¬ 
lande  gewesen  sei  (S.  99),  mag  erwähnt  werden,  dass 
ausser  der  bekannten  Urkunde  von  1155  (vgl.  dazu  noch 
diese  Zeitschrift  XXIII, 72)  eine  zweite  im  Orient  auf¬ 
gesetzte  vom  6.  März  1162  existiert,  welche  unter  den 
Zeugen  einen  Petrus  Arvernensis  aufweist  (Hans  Prutz, 
Maltheser  Urkunden  und  Regesten  zur  Geschichte  der 
Tempelherren  und  Johanniter  S.  98) ;  Adam,  Prior  von 
St.  Abraham,  vermacht  hierin  den  Johannitern  ein  Grund¬ 
stück  nebst  Häusern  in  Antiochien.  Es  ist  nicht  ganz 
richtig,  wenn  es  S.  99  heisst,  dass  Peirol  bei  seiner 
Rückkehr  aus  dem  heiligen  Lande  ein  ähnliches  Lied 
verfasste  wie  G.  Faidit  (S.  99).  Letzterer  dichtete  sein 
Lied  nach  der  Rückkehr  und  Peirol  noch  vor  der  Rück¬ 
kehr,  also  noch  in  Palästina  befindlich,  wie  Str.  2  lehrt. 
Uebrigens  sind  dieses  Gedicht  Peirols  und  dasjenige  von 
Peire  Bremon  lo  Tort,  so  weit  ich  sehe,  die  einzigen, 
von  denen  wir  bestimmt  wissen,  dass  sie  im  heiligen 
Lande  verfasst  sind ;  vielleicht  ist  auch  Peirol’s  Canzone 
Si  be'tn  sui  loing  et  entre  gent  estraigna  dort  ent¬ 
standen.  Es  konnte  in  diesem  Abschnitt  wohl  noch  be¬ 
merkt  werden,  dass  was  uns  von  dem  zweiten  Geleite 
des  Gedichtes  Guillem’s  de  Mur  erhalten  ist  (Chabaneau, 
Var.  Prov.  S.  17)  den  Schluss  zulässt,  dass  auch  der 
Dichter  unter  gewissen  Umständen  bereit  war,  sich  an 
dem  Kreuzzuge  zu  beteiligen. 

Nun  noch  einiges  zu  dem  Kapitel  'Zu  den  Texten 
der  Kreuzlieder’.  Wenn  Verfasser  Diezens  Uebersetz- 
ung  von  Marcabrun’s  Gr.  293,22  an  zwei  Stellen  berich¬ 
tigt,  so  ist  nicht  zu  vergessen,  dass  Diez  ja  nur  den 
Text  bei  Raynouard  kannte,  während  uns  heute  der 
Codex  A  bequem  vorliegt.  —  Lücken  der  Handschrift 
in  der  Art  auszufüllen ,  dass  man  die  gemutmassten 
Wörter,  wenn  auch  eingeklammert,  in  den  Text  setzt, 
wie  dies  in  den  Gedichten  von  A.  de  Belenoi  und  dem 
Templer  Olivier  geschehen  ist,  kann  nicht  als  empfehlens¬ 
wert  gelten.  Dass  crotz  in  Belenoi’s  Liede  Str.  3  Z.  4 
laut  Anmerkung  männlich  sei  und  auch  sonst  so  begegne, 
möchte  ich  bezweifeln:  an  beiden  Stellen  ist  das  l  an¬ 
gelehntes  la,  denn  dass  sich  auch  der  weibliche  Artikel 
im  Provenzalischen  anlehnen  kann,  ist  nicht  zu  bestreiten, 
s.  Levy  in  dieser  Zeitschrift  VIII,  229  f. ;  übrigens  zeigt 
bei  dem  Anonymus  an  der  betreffenden  Stelle  die  Hand¬ 
schrift  nach  Zenker  (Lieder  des  Peire  d’Alvernhe  S.  149) 
e  la  crotz.  —  Das  Kreuzlied  von  Folquet  de  Marselha, 
ein  recht  schwaches  Produkt,  ist  nicht  frei  von  Schwierig¬ 
keiten.  Nicht  verständlich  erscheinen  mir  V.  9 — 12, 


indem  die  in  der  Anmerkung  gegebene  Erklärung  nicht 
befriedigen  kann.  V.  31  ff.  verstehe  ich  anders,  doch 
würde  das  hier  zu  weit  führen.  In  V.  47  ist  es  nicht 
nötig  que  als  relatives  Adverb  zu  fassen  ;  es  kann  ganz 
gut  =  ,denn‘  sein.  Allerdings  scheint  mir  was  vorher¬ 
geht  auf  alle  Fälle  Bedenken  erregen  zu  müssen  — 
Verfasser  nimmt  keinen  Anstoss  daran — ,  indem  die 
Konstruktion  zum  Mindesten  auffallend  ist,  doch  vermag 
ich  aus  den  ziemlich  stark  divergierenden  Handschriften 
nichts  Befriedigenderes  zu  gewinnen.  Was  Strophe  5 
angeht,  so  sieht  Verfasser  hier  mit  Diez  in  V.  6  einen 
deutlichen  Hinweis  auf  die  Gefangenschaft  von  Richard 
Löwenherz.  Ich  kann  diese  Meinung  nicht  teilen,  und 
da  der  Punkt  von  Wichtigkeit  ist,  setze  ich  zunächst 
die  ganze  Strophe  hierher  : 

Doncs,  nostre  baron  que  fan, 
ni'l  reis  engles  cui  dieus  sal? 

Cuida  aver  fait  son  iornal 
(mout  i  aura  lait  engan  !), 

S’el  a  fait  la  messio 
et  autre  fai  la  preiso  ? 

Que  l’eraperaire's  percassa 
cum  dien  cobre  sa  reio : 
que  primiers  cre  qe'i  secor: 
si  dieus  li  rent  sa  lionor, 
be‘s  taing,  tant  es  ries  lo  dos, 
c’aitals  sia'l  guizerdos. 

WTenn  Richard  noch  in  Gefangenschaft  war,  würde 
m.  E.  eine  Frage  Folquet’s,  was  der  englische  König 
macht,  d.  h.  im  vorliegenden  Zusammenhänge  warum  er 
nicht  von  Neuem  zu  einem  Kreuzzuge  rüstet,  recht 
sonderbar  sein.  Ferner  erscheint  die  Wendung  faire 
la  preiso  im  Sinne  von  „das  Gefängnis  bereiten“,  wie 
Verfasser  übersetzt,  mindestens  befremdlich.  Preiso  heisst 
doch  auch  „Besitzergreifung“  einer  Stadt  (vielleicht  auch 
eines  Landes)  und  kann  geradezu  „Beute“  bezeichnen 
(s.  Lex.  Rom.  und  Appel,  Chr.)  und  das  meine  ich,  heisst 
es  hier ;  so  erst  bekommt  die  Gegenüberstellung  von  el 
und  autre  für  mich  einen  Sinn.  Ich  verstehe  also  die 
Stelle  so:  „Glaubt  er  sein  Tagewerk  vollbracht  zu  haben, 
wenn  er  den  Aufwand  gemacht  hat,  d.  h.  wenn  er  im 
Morgenlande  gekämpft  und  die  Besitzergreifung  des¬ 
selben  bezw.  Jerusalems  vorbereitet  hat,  und  nun  ein 
anderer  kommt  und  die  Besitzergreifung  vollzieht  (oder 
auch  einfach  die  Beute  macht)“?  So  schliesst  sich  auch 
das  folgende  que  logisch  an :  denn  der  andere,  der 
Kaiser  bemüht  sich,  wie  ich  glaube  usw.  Ist  meine 
Deutung  richtig,  so  befindet  sich  dann  Richard  Löwen¬ 
herz  nicht  mehr  in  der  Haft,  sondern  ist  wieder  in 
England,  also  muss  das  Lied  hinter  den  4.  Februar  1194 
fallen.  Dazu  stimmt  denn  schliesslich  auch  besser,  dass 
Folquet  von  den  Kreuzzugsabsichten  Heinrich’s  VI. 
etwas  zu  wissen  glaubt,  indem  im  Laufe  des  Jahres  1194 
von  den  Plänen  des  Kaisers  schon  eher  etwas  bekannt 
geworden  sein  konnte.  —  Für  Rambaut’s  Conseil  don  a 
l’ emperador  erhalten  wir  zwrei  schöne  Korrekturen  von 
Tobler  zu  V.  44  ff.  und  V.  55,  Korrekturen,  die  eigent¬ 
lich  der  Herausgeber  des  Liedes  oder  die  Recensenten 
—  ich  darf  dies  sagen,  da  ich  selber  zu  letzteren  ge¬ 
höre  —  hätten  vornehmen  sollen.  —  Der  Handschriften¬ 
stammbaum  (geht  es  denn  wirklich  nicht  ohne  Stamm¬ 
bäume  ab  ?)  für  das  Gedicht  von  Elias  Cairel  schwebt 
in  der  Luft.  H  soll  manche  Fehler  mit  CR  gemeinsam 
haben  und  es  wird  auf  IV,  5,  7  verwiesen.  An  der 
ersten  Stelle  haben  allerdings  HCR  de  gurpir  (R  des- 
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gurpir)  gegenüber  dacropir  (=  d’ acropir)  von  A  ;  ge¬ 
wiss  wird  das  seltenere  acropir 1  das  ursprüngliche  sein, 
aber  können  denn  die  Schreiber  von  H  und  CR  nicht 
unabhängig  von  einander  das  ihnen  geläufigere  Wort 
gurpir,  das  ja  hier  nicht  sinnlos  ist,  da  es  auch  in¬ 
transitiv  gebraucht  wird  und  „ablassen“,  „aufhören“ 
bedeutet  (s.  Levy,  S.-W.  und  Appel,  Chr.)  eingesetzt 
haben?  Berechtigt  dies,  eine  besondere  Quelle  a  für  HCR 
anzusetzen?  Was  die  zweite  Stelle  betrifft,  welche  in 
A  lautet  e  qui  rnieills  mieills  vas  lo  passatge  traire, 
so  ist  die  Angabe  des  Verfassers,  dass  hier  H  mit  CR 
zusammengeht,  nicht  richtig,  denn  H  schreibt  e  qi  melz 
ves  los  passatz  ges  (=  passatges)  traire,  während  C 
liest  e  mielhs  qui  mielhs  lo  passagetuan  traire  und  R 
e  mielhs  que  mielhs  lo  passatiauan  trayre,  der  Schreiber 
von  H  hat  also  nur  versehentlich  ein  melz  ausgelassen, 
und  H  stellt  sich  demnach  mit  seiner  Leseart  zu  A, 
während  CR  Zusammengehen,  wobei  übrigens  das,  was 
die  beiden  letzteren  Handschriften  bieten,  noch  keines¬ 
wegs  etwas  Fehlerhaftes  darstellt.1 2  Für  C  und  R  werden 
nun  weiter  besondere  Quellen  konstruiert,  und  zwar  mit 
der  Begründung,  dass  R  einerseits  den  Namen  Guillem 
(VII,  1)  nur  als  N  .  .  .  gibt,  C  andererseits  Fehler  auf¬ 
weist,  die  R  nicht  hat  (1,1  ;  11,4).  Allein  auch  wenn 
wirklich  der  Name  durch  ein  n  bezeichnet  sein  sollte, 
so  wird  das  nur  ein  Schreibfehler  für  w  sein,  indem  ja, 
wie  bekannt,  auch  sonst  w  als  Abkürzung  für  Guilhem 
anzutreffen  ist,  und  wenn  nicht,  so  ist  es  ein  Unsinn, 
der  doch  höchst  wahrscheinlich  immer  nur  dem  Schreiber 
zur  Last  fällt.  Zu  1, 1  werden  gar  keine  Lesearten 
von  C  und  R  angegeben  ;  bei  II,  4  zeigt  C  aua,  aber 
das  gibt  gar  keinen  Sinn  und  man  darf,  wenn  die  Ab¬ 
schrift  genau  ist,  annehmen,  dass  in  der  Mitte  etwas 
ausgefallen  sei,  vermutlich  ci  also  aucia  beabsichtigt 
war  zu  schreiben,  mithin  die  Abweichung  von  der  Les¬ 
art  von  R  nur  recht  gering  ist,  vgl.  weiter  unten  zu 
dieser  Stelle.  Demgemäss  kann  man  über  das  Verhält¬ 
nis  der  Handschriften  nichts  weiter  sagen,  als:  H  geht 
mit  A  und  R  mit  C3 *  zusammen.  Es  hätte  bei  diesem 
Gedicht  bemerkt  werden  können,  dass  mehr  als  drei 
Strophen  davon  bei  Raynouard  V,  141  (und  darnach 
MW  III,  95)  abgedruckt  sind,  was  Bartsch  im  Grundriss 
zu  vermerken  vergessen  hat.  Die  Angabe,  dass  Strophe 
I — III  in  H  fehlen,  beruht  auf  einem  Versehen;  sie 
stehen  unter  Nr.  101  bei  Gauchat  und  Kehrli.  Die 
Variantenbezeichnung  unter  1,2  ist  nicht  klar.  Für  die 
folgende  Zeile  lies  im  Variantenapparat  3  anstatt  2. 
Zum  Texte  selber  noch  zwei  Bemerkungen:  V.  12  lautet: 
qe  l’us  l’autre  s\xuci’ en  gerreian ,  also  ist  ein  Kon¬ 
junktiv  aucia  gemeint,  indessen  ist  es  doch  viel  natür¬ 
licher  das  qe  als  „denn“  zu  fassen ;  im  übrigen  kann 
das  Verb  nicht  im  Singular  stehen,  falls  man  nicht  das 
Reflexivpronomen,  das  alle  Handschriften  ausser  C  haben, 
streicht,  vielmehr  wird  s’aucien  (3  P.  Plur.)  zu  schreiben 
sein,  indem  so  an  den  Lesearten  von  AHR  nicht  ge¬ 
ändert  zu  werden  braucht  ( sausis  en  in  R  =  s7ausisen= 
s’aucizen).  Vers  48  scheint  mir  keine  Schwierigkeit  zu 
bieten,  wenn  man  mit  CR  lo  filh  liest  und  nicht  atendr ’ 

1  Wenn  Verfasser  auf  Grund  von  Stichel  mit  „sich  er¬ 
niedrigen“  übersetzt,  so  ist  das  nicht  ganz  genau;  das  Wort 
heisst  offenbar,  wie  die  erhaltenen  Belegstellen  zeigen,  „sich 
ducken“,  „sich  (feige)  verkriechen“. 

2  Nur  in  der  Lesart  von  C  passagetuan  steht  t  an  falscher 
Stelle  :  1.  passatgenan  —  passatg’ enan. 

3  Den  Eigennamen  Yolen(V,l)  haben  die  Schreiber  von 

C  und  R  jeder  auf  seine  Weise  verunstaltet. 


e'l  paire ,  sondern  atendre'l  paire  schreibt,  also:  car  ies 
lo  filh  no  deu  atendre'l  paire  ,,es  ist  nicht  recht,  dass 
der  Vater  auf  den  Sohn  wartet.“  Christus  ist  der 
Vater  und  seine  Söhne  sind  die  Menschen,  in  diesem 
Falle  besonders  der  Kaiser  Friedrich;  das  Bild  dürfte 
sich  daraus  erklären,  dass  Christus  ja  oft  im  Mittelalter 
mit  Gott  gleichbedeutend  gilt.  Die  Lesart  vom  AH 
liesse  sich,  nebenbei  bemerkt,  auch  halten,  wenn  man 
los  für  lo  schriebe.  Von  dem  Hyperbaton,  dessen  in 
der  Anmerkung  zu  VII, 2  gedacht  wird,  ist  schon  öfter 
die  Rede  gewesen,  s.  die  Literatur  in  einer  Anmerkung 
zu  meinen  „Zwei  altfranzösischen  Dichtungen“  11,617. 
—  Die  Schreibung  und  Auffassung  von  L.  Cigala  282,20 
Str.  4  Z.  8  kann  man  sich  nicht  leicht  entschlossen  an¬ 
zunehmen,  da  sie  stilistisch  ( aver  mielhs  autrui—  „einen 
anderen  in  besserer  Lage  ertragen“)  zu  bedenklich  ist; 
ich  glaube  nicht,  dass  ohne  Aendernng  —  das  Gedicht 
ist  nur  in  Ikd  erhalten  ■ —  auszukommen  ist  und  würde 
aunir  für  aver  Vorschlägen.  —  Für  das  Futurum  exac- 
tum  in  V.  1  des  Kreuzliedes  von  Olivier  dem  Templer 
wäre  ein  Hinweis  auf  Tobler,  Verm.  Beitr.  I2,  253  an¬ 
gebracht  gewesen;  vgl.  meine  Bemerkung  zu  V.  39  des 
dritten  im  Mussafia  -Bande  von  mir  herausgegebenen 
Jeu-parti.  Zu  11,1  desselben  Liedes  sei  bemerkt,  dass 
Ludwig  IX  in  Wirklichkeit  nur  400  000  Goldstücke  als 
Lösegeld  bezahlt  hat  (s.  Kugler,  Gesell,  d.  Kreuzz. 
S.  372,  374),  aber  darum  ist  die  Deutung  von  rezenson 
auf  dieses  Lösegeld  nicht  weniger  richtig.  Nicht  zu¬ 
fällig  mag  es  sein,  dass  gerade  ein  Templer  dies  noch 
nach  siebzehn  Jahren  nicht  vergessen  konnte  und  meint, 
man  werde  das  Lösegeld  den  Muselmanen  wieder  ab¬ 
jagen,  denn  die  Templer  hatten  einen  guten  Teil  des¬ 
selben  unfreiwillig  hergeben  müssen,  s.  Kugler  1.  c. 
S.  372.  —  Für  ein  Dieus  avan\  „unter  Gottes  Führ¬ 
ung“,  das  für  VI, 8  des  Kreuzliedes  von  Rajnon  de  Cornet 
angenommen  wird,  möchte  man  gerne  eine  Parallele 
haben. 

Königsberg.  Schultz-Gora. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  u.  Lite¬ 
raturen  CXVI,  3/4:  Andreas  Heusler,  Heimat  und  Alter 
der  eddischen  Gedichte.  Das  isländ.  Sondergut.  —  Friedr. 
v.  der  Leyen,  Zur  Entstehung  des  Märchens.  VI.  (Schluss). 

—  Max  Förster,  Altenglische  Predigtquellen.  I.  —  M.  J. 
Minckwitz,  Zur  Geschichte  der  Französischen  Akademie. 

—  Eugene  Rigal,  Sur  ‘les  Contemplations’  de  Victor  Hugo. 

—  Al  fr.  Morel-Fatio,  Cervantes  et  le  troisieme  Centenaire 
du  ‘Don  Quichotte’.  —  Kleinere  Mitteilungen:  Frz.  Branky  , 
Die  Bedeutung  der  Wörter  Himmel  und  Himmelreich.  — 
Adolf  llanffen,  Zu  ‘N.  Praun  und  P.  Collenuccio’,  Arcb. 
CXV,  22  ff.  —  Max  Förster,  Die  Lösung  des  ae.  Prosa¬ 
rätsels.  —  F.  Holthausen,  Die  Aussprache  des  ne.  aw.  — 
Ders.,  Etymologien.  —  Ders. ,  Beiträge  zur  Quellenkunde 
der  me.  geistlichen  Lyrik.  I.  —  L.  Kellner,  Ein  englisches 
Kinderlied.  —  A.  E.  H.  Swaen,  Das  Liederbuch  MS.  Raw- 
linson  Poet.  185.  —  Leo  Jordan,  Nachträge  zu  dem  Auf¬ 
satz  ‘Quellen  u.  Komposition  von  Eustache  le  Moine’,  diesen 
Roman  und  hauptsächlich  den  ‘Trubert’  betreffend.  —  H. 
Engel,  Der  Infinitiv  als  voranstehendes  Subjekt.  —  Beur¬ 
teilungen  u.  kurze  Anzeigen:  Rieh.  M.  Meyer,  W.  Meyer- 
Rinteln,  Die  Schöpfung  der  Sprache.  —  Robert  Petsch, 
Spruchwörterbuch,  hrsg.  von  Franz  Freiherrn  von  Lipper- 
heide.  Lieferung  1—4.  —  Viktor  Dollmayr,  Karl  Wein¬ 
hold,  Kleine  mittelhochdeutsche  Grammatik.  3.  Auflage.  — 
Rieh.  M.  Meyer,  Waldemar  Oehlke,  Bettina  von  Arnims 
Briefromane.  —  Ders.,  Max  Drescher,  Die  Quellen  zu  Hauffs 
Lichtenstein.  —  Ders.,  Friedrich  Hebbel,  Briefe.  Hrsg,  von 
R.  M.  Werner.  —  Ders.,  E.  Sutro,  Das  Doppelwesen  des 
Denkens  und  der  Sprache.  —  Ders.,  J.  E.  Wülfing,  Was 
mancher  nicht  weiss.  —  Viktor  Dollmayr,  Friedr.  Blatz, 
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Neuhochdeutsche  Schulgrammatik  für  höhere  Lehranstalten. 
7.  Auflage,  neubearbeitet  von  Dr.  Eugen  Stulz.  —  Erik 
Björkman,  Arthur  Ritter  von  Vincenti,  Die  altenglischen 
Dialoge  von  Salomon  und  Saturn.  I.  Teil.  —  H.  Füchsel. 
Max  Schünemann.  Die  Hilfszeitwörter  in  den  engl.  Bibel¬ 
übersetzungen  der  Hexapla  (1388-1011);  Frz.  J.  Ortmann. 
Formen  und  Syntax  des  Verbs  bei  Wycliffe  und  Purvey.  — 
A.  Br  an  dl,  Margarete  Rösler,  Die  Fassungen  der  Alexius- 
Legende.  —  S.  Bl  ach,  Karl  Süssbier,  Sprache  der  Cely- 
Papers.  —  E.  Kröger.  Specimens  of  the  Elizabethan  drama 
from  Lyly  to  Shirley  A.  D.  1580 -A.  D.  1642.  With  intro- 
duction  and  notes  by  W.  II.  Williams.  —  Otto  Michael, 
Bud.  Schoenwerth,  Die  niederländischen  und  deutschen  Be¬ 
arbeitungen  von  Thomas  Kyds  Spanish  tragedy.  —  Otto  L. 
Jiriczek.  Shakspere’s  vocabulary.  Its  etymological  ele- 
ments.  I.  By  Eilert  Ekwall.  —  Eduard  Eckhardt,  E. 
Koeppel.  Studien  über  Shakespeares  Wirkung  auf  zeitgenöss. 
Dramatiker.  —  A.  Brandl,  Johnson,  Samuel,  Lives  of  the 
English  poets,  ed  by  George  Birkbeck  Hill.  —  F.  Sefton 
Delmer,  Felix  Melchior,  Heinrich  Heines  Verhältnis  zu 
Lord  Byron.  —  Carl  Scriba,  E.  Kruisinga,  A  grammar  of 
the  dialect  of  West  Somerset.  —  Willi  Splettstösser. 
Rud.  Dammholz,  Englisches  Lehr-  und  Lesebuch.  Ausg.  B. 
1.  feil.  2.  verm.  Aufl  ;  John  Koch,  Schulgrammatik  der 
englischen  Sprache.  2.  verb.  u.  verm.  Aufl.;  A.  Harnisch  u. 
John  G.  Robertson,  Method.  englische  Sprechschule.  1.  Teil. 

F.  Sefton  Delmer,  Ew.  Goerlich,  The  British  empire  ■ 
its  gcography,  history  and  literature.  —  Walter  Benary^ 
Gormond  et  Isembart.  Reproduction  photocollographique  du 
manuscrit  unique.  II  181,  de  la  Bibliotheque  royale  de  Bel- 
gique  avec  une  transcription  littörale  par  Alphonse  Bayot. 

—  Leo  Jordan,  Der  Huge  Scheppel  der  Gräfin  Elisabeth 
von  Nassau-Saarbrücken,  nach  der  Hs.  der  Hamburger  Stadt¬ 
bibliothek.  mit  einer  Einleitung  von  Herrn.  Urtel.  —  F.  Ed. 
Schneegans,  0.  Langheim,  DeVise,  sein  Leben  und  seine 
Dramen.  —  P.  Sakmann,  Voltaires  Rechtsstreit  mit  dem 
Königl.  Schutzjuden  Hirschei,  1751.  Mitgeteilt  von  Wilh. 
Mangold.  —  Willib.  Kammei,  Gustave  Simon,  L’enfance 
de  Victor  Hugo.  —  Eugene  Rigal,  Ernest  Dupuy,  La  Jeu¬ 
nesse  des  Romantiques:  Victor  Hugo  —  Alfred  de  Vigny.  — 
Elise  Richter,  Johannes  van  den  Driesch,  Die  Stellung  des 
attribut.  Adjektivs  im  Altfranzösischen.  —  George  Carel, 
Alexis  Francois,  La  Gfammaire  du  Purisme  et  L’Academie 
Francaise  au  XVIIIe  siöcle  —  Carl  Voretzsch,  Abel  Le- 
franc,  La  langue  et  la  litterature  frangaise  au  College  de 
France.  —  F.  Kalepky,  Ph  Plattner  u.  J.  Kühne,  Unter¬ 
richtswerk  der  französischen  Sprache.  I.  Teil:  Grammatik. 

(Tust.  Weinberg,  J.  Piinjer  u.  H.  Heine,  Lehr-  u.  Lern¬ 
buch  der  französischen  Sprache  für  Handelsschulen.  Grosse 
Ausgabe.  2.  Aufl.  —  Th.  Engwer,  L.  Herrig  et  G.  F.  Bur¬ 
guy..  La  France  litteraire,  remaniöe  par  F.  Tendering.  47e 
Edition.  —  C.  Appel,  J.  Anglade,  Deux  Troubadours  nar- 
bonnais,  Guillem  Fahre,  Bernard  Alanhan.  —  Ad.  Kolsen, 
Kurt  Lewent,  Das  altprovenzalische  Kreuzlied.  —  Ders., 
Poesies  de  Guillaume  IX,  comte  de  Poitiers.  Edition  cri- 
tique  publiee  avec  une  introduction,  une  traduction  et  des 
notes  par  A.  Jeanroy.  —  Berthold  Wiese,  P.  Savj-Lopez, 
Storie  Tebane  in  Italia.  —  Rieh.  Wendriner,  Carlo  Ber- 
tani,  II  maggior  poeta  sardo  Carlo  Buragna  e  il  petrarchis- 
mo  del  seicento. —  George  Carel,  E.  Lindner,  Die  poetische 
Personifikation  in  den  Jugendschauspielen  Calderons.  — 
Ders.,  Th.  Roth.  Der  Einfluss  von  Ariosts  Orlando  Furioso 
auf  das  französ.  Theater.  —  Verzeichnis  der  vom  9.  März 
bis  zum  31.  Mai  1906  bei  der  Redaktion  eingelaufenen  Druck¬ 
schriften  (mit  kurzen  Anzeigen  von:  Memoires  de  la  Soc. 
nöophil.  ä  Helsingfors.  IV  [0.  J.  Tallgreen.  Las  ?  y  f 
del  antiguo  Castellano  iniciales  de  silaba,  estudiadas  en  la 
inedita  Gaya  de  Segovia.  —  Torsten  Söder hjelm,  Die 
Sprache  in  dem  altfr.  Martinsleben  des  Pean  Gatineau  aus 
Tours.  —  II.  Pipping,  Zur  Theorie  der  Analogiebildung.] 

—  Fr.  Panzer,  Der  romanische  Bilderfries  am  südl.  Chor¬ 
eingang  des  Freiburger  Münsters  und  seine  Deutung.  —  A. 
Cappelli,  Cronologia  e  Calendario  perpetuo.  —  M.  M.  Ar¬ 
nold  Schröer,  Grundzüge  und  Haupttypen  der  engl.  Litera¬ 
turgeschichte.  —  0.  Jespersen,  Growth  and  structure  of 
the  Engl,  language.  —  C.  Alph.  Smith,  Studios  in  English 
syntax.  —  J.  Ulrich,  Proben  der  lateinischen  Novellistik 
des  Mittelalters. —  M.  Niedermann,  Precis  de  phonötique 
historique  du  latin.  —  F.  Novati,  Li  Dis  du  koc  di  Jean 
de  Condö  ed  il  gallo  del  campanile  nella  poesia  medievale. 

—  J.  Ulrich,  Proben  der  französischen  Novellistik  des  16. 


Jahrhs.  —  Jacques  Amyot,  Les  Vies  des  hommes  illustres 
grecs  et  romains.  Püriclös  et  Fabius  Maximus.  —  Jules 
Marsan,  La  Sylvie  du  Sieur  Mairet.  —  Die  Fruchtschale 
Nr.  4  f  Amiels  Tagebücher,  deutsch  v.  Rosa  Schapire)  und  9 
[Nicolas  Chamfort,  Aphorismen  u.  Anekdoten,  mit  Essay 
von  H.  Esswein].  —  H.  Taine,  Sa  vie  et  sa  correspondance. 
Tome  III.  —  A.  Monod,  Histoire  de  France.  —  F.  Le 
Bourgeois,  Manuel  des  chemins  de  fer.  —  C.  Jullian, 
Verkingetorix.  —  A.  Farin elli,  Voltaire  et  Dante.  —  IL 
Schoop,  Eine  Studentenkomödie  Friedrichs  des  Grossen.  — 
H.  Grein,  Die  ‘Idylles  Prussiennes’  von  Th.  de  Banville. — 
H.  Massis,  Comment  Emile  Zola  composait  ses  romans.  — 
Ch.  de  Roche,  Les  noms  de  lieu  de  la  valide  Moutier- 
Grandval.  —  S.  Alge,  Lezioni  d’ italiano.  —  J.  Bathe, 
Die  moralischen  Ensenhamens  im  Altprovenzalischen.  —  A.’ 
d’ Ancona,  La  poesia  popolare  italiana. —  A.  del  Vecchio, 
Commemorazione  di  Augusto  Franchetti  con  la  bibliografia 
de’  suoi  scritti.  —  0.  Hecker,  Il  piccolo  Italiano.  —  A. 
Morel-Fatio,  Etudes  sur  l’Espagne.  Deuxieme  Serie.  — 
S.  Pu^cariu,  Etymologisches  Wörterbuch  der  rumänischen 
Sprache). 

Die  Neueren  Sprachen  XIV,  4:  A.  Schröer,  Zur  Würdigung 
der  englischen  Literatur.  (Schluss.)  —  Fr.  Kraft.  Rostands 
Princesse  Lointaine  als  Schullektüre.—  R.  J.  Lloyd,  Glides 
between  Consonants  in  English.  (X.  Schluss.)  —  Berichte: 

H.  Hagelin,  Die  neuen  schwedischen  Lehrpläne  für  den 
fremdsprachlichen  Unterricht  der  Realschule.  —  M.  Gold¬ 
schmidt,  Neuphilologische  Vorlesungen  an  den  preussischen 
Universitäten  vom  Sommersemester  1901  bis  zum  Winter¬ 
semester  1905/00  inkl.  (Schluss.)  —  E.  Ahnert,  Der  XII. 
deutsche  Neuphilologentag  in  München.  (4.-7.  Juni  1906.) 

—  Besprechungen:  Ernst  A.  Meyer,  0.  Jespersen,  Phonet. 
Grundfragen.  —  B.  Meyer-Harder,  Fuchs,  Tableau  de 
L Histoire  de  la  Littörature  frangaise;  Lange  et  Bondois, 
Medaillons;  Weitzenböck,  Lehrbuch  der  französisch.  Sprache 
für  höhere  Mädchen-  und  Lehrerinnenseminarien.  —  Ver¬ 
mischtes:  Willib.  Klatt.  Reform  od.  Abschaffung  der  schrift¬ 
lichen  Klassenarbeiten?  —  W.  Grote,  Französische  und 
englische  Zeitungen  in  Deutschland  und  deutsche  Zeitungen 
in  Frankreich  und  England.  —  Paul  Passy,  La  formation 
des  plosives  en  frangais  et  en  allemand.  —  W.  V.,  Notizen 
zu  den  Ferienkursen  1906.  —  Giulio  Panconcelli-Calzia, 
Experimentalphonet.  Rundschau.  —  Pensionen  im  Ausland. 

Modern  Philology  IV,  1:  R.  Schevill,  Studies  in  Cervantes. 
I:  ‘Persiles  y  Sigismunda’.  —  T.  M.  Parrott,  The  Author- 
ship  of  ‘Sir  Gyles  Goosecappe’.  —  E.  P.  Dargan,  Cook  and 
Fox.  A  critical  Study  of  the  History  and  Sources  of  the 
Mediaeval  Fable.  —  Wm.  H.  Hui  me.  A  Valuable  Middle 
English  Manuscript.  —  Harold  de  Wolf  Füller,  Romeo 
and  Juliette.  —  G.  L.  Marsh,  Sources  and  Analogues  of 
‘The  Flower  and  the  Leaf  I.  —  Iv.  Young,  Chaucer’s  Use 
of  Boccaccio’s  ‘Filocolo’.  —  G.  L.  Hendrickson,  Chaucer 

and  Petrarch:  Two  Notes  on  the  ‘Clerkes  Tale’.  _  Fr.  Al- 

lison  Howe,  The  Authorship  of  ‘The  Birth  of  Merlin’. 

Modern  Language  Notes  XXI,  6:  Schilling.  The  Children’s 
Rhyme  used  by  Goethe  in  the  Weinzauber  in  Auerbach’s 
Keller.  —  Brnner,  The  Infatuation  of  Ruy  Blas.  —  Hat- 
cher,  An  Elizabethan  Revival.  —  Buch  an  an,  Sebastian 
Mey’s  Fabulario  I.  —  Gerber,  The  mutual  relations  of  the 
five  prints  of  the  Testina  and  the  terminus  post  quem  of 
the  original  print.  I.  —  Child,  Beowulf  30,  53,  132,  2957. 

I.  -  Hatcher,  The  Ur-Hamlet  Problem.  —  McBryde, 
Charms  to  Recover  Stolen  Cattle.  —  Reviews :  Hoskins, 
Böhm,  Die  dramat.  Theorien  Pierre  Corneilles.  —  Beiden, 
Davis,  Translations  of  German  Poetry  in  American  Maga- 
zines  1741—1810.  —  Mackall,  Nöllen,  A  Chronology  and 
practical  bibliography  of  Modern  German  literature.  —  Har¬ 
den,  Menendez  y  Pelayo,  Nueva  Biblioteca  de  autores  espa- 
noles.  —  Hart,  Chaucer’s  Vitremyte  again.  —  Shorey,  A 
Greek  source  of  Milton.  —  Roloff,  The  Forest  of  Bir'nam. 

Zs.  für  vergl.  Literaturgeschichte  N.  F.,  XVI,  4/5.  Karl 
Weitnauer,  Ossian  in  der  italienischen  Literatur  bis  etwa 
1882,  vorwiegend  bei  Monti.  —  Phil.  Aronstein,  Die  Ge¬ 
burt  der  realistischen  Komödie  in  England.  —  W.  Wetz, 
Shakespeares  Stellung  zu  seiner  Zeit.  Akademische  Antritts¬ 
rede.  I. —  Rob.  Petsch,  Sigurd  in  Ibsens  Nordischer  Heer¬ 
fahrt.  —  J.  Eberz,  Hölderlins  Nachtgesänge.  I.  Patmos. 

—  Gg.  Sticker,  Volkssagen  als  Quelle  für  die  Seuchenlehre. 

Besprechungen:  Jakob  Engel,  C.  Stein  weg,  Corneille. 

Kompositionsstudien  zum  Cid,  Horace,  Cinna,  Polyeucte.  — 
Richard  M.  Meyer,  Louis  Cazamian,  Le  roman  social  en 
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Angleterre.  —  Ders. ,  II.  Hölzke.  Zwanzig  Jahre  deutscher 
Literaturgeschichte  und  kritische  Würdigung  der  schönen 
Literatur  der  Jahre  1885—1905.  —  Jak.  Engel,  Henriette 
K.  Becker,  Kleist  and  Iiebhel.  —  W.,  Chr.  Ischyrius,  Ho- 
mulus.  Texte  latin,  publie  avec  une  introduction  et  des 
notes  par  Alphonse  Roersch.  —  Gg.  Herzfeld,  Nachtrag 
zu  der  Anzeige  von  Leys  Lady  Craven. 

Studien  zur  vergl.  Literaturgeschichte  VI,  3:  P.  Toldo, 
Leben  und  Wunder  der  Heiligen  im  Mittelalter:  XIII.  Ver¬ 
vielfältigungen.  XIV.  Das-  Feuer.  XV.  Das  Wasser.  XVI. 
Astronomische  und  tellurische  Wunder.  —  Iv.  Drescher, 
Zu  Boccaccios  Novelle  Dekamerone  VIII,  6.  —  Ders.,  Hans 
Sachs  und  Helena.  —  A.  L.  Stiefel,  Wechselbeziehungen 
zwischen  deutscher  und  italienischer  Literatur  im  16.  Jahrh. 

—  E.  Müller,  Neue  Mitteilungen  zu  Schiller.  —  A.  Basser¬ 
mann,  Schillers  Räuber  und  Josephus. —  Th.  Zachariae, 
Die  indische  Erzählung  vom  Zwiebeldieb.  —  Besprechungen : 
E.  Stemplinger,  Betz.  La  litterature  comparee.  2.  A. — 
E.  Sulger-Gebing,  Wagner,  Tasso  daheim  und  in  Deutsch¬ 
land.  —  M.  Koch,  Prost,  Die  Sage  vom  ewigen  Juden  in 
der  neueren  deutschen  Literatur.  —  Ders.,  Sörgel,  Ahasver¬ 
dichtungen  seit  Goethe.  —  Ders.,  Kappstein,  Ahasver  in 
der  Weltpoesie.  —  0.  Warnatsch,  Gnerich,  Gryphius  und 
seine  Herodes-Epen.  —  R.  F.  Arnold,  Sulger-Gebing,  Hugo 
von  Ilofmannsthal. 

Frau  Filologiska  Föreningen  i  Lund.  Spräkliga  uppsatser 
III,  tillegnade  Axel  Kock.  Lund,  1906.  Gleerup.  Leipzig, 
llarrassowitz.  II,  315  S.  Gr.  8.  M.  5.50.  (Inhalt:  C.  Pol¬ 
lin,  Semasiologiska  studier  över  abstrakter  och  konkreter. 

—  G.  Ernst,  La  grammaire  fran^aise  de  Pourel  de  Hatrize 
(1650).  -  Th.  Hjelmqvist,  Rättelser  och  förklaringar  tili 
nägra  äldre  nysvenska  texter.  —  E.  A.  Kock,  Gibt  es  im 
Altsächsischen  einen  Gen.  Sing,  suno ?  Hj.  Lindroth, 
Dagsmeja.  —  E.  Ljunggren,  Passiar.  —  E.  Oison.  Svenska 
kippa  m.  m.  En  semasiologisk-etymologisk  Studie.  N.  R. 
Palmlöf,  Labet  och  bet  —  K.  Stjerna,  Mossfynden  och 
Valhallstron.  —  J.  Swenning,  Skärkindsstenens  runin- 
skrifter.  —  H.  Söder  her  gh,  Den  tvästafviga  takten  i  svensk 
hexaineter.  —  E.  Walberg,  Classification  des  manuscrits 
de  la  Vengeance  d’Alexandre  de  .lean  le  Neveion.  —  E.  J 
Wigforss,  Nägra  fall  av  oregelbunden  behandling  av  fram- 
ljudande  vokal  i  de  nordiska  spräken.  —  F.  Wulff,  Le  de- 
veloppement  de  la  canzone  Amor,  se  vuoi,  de  Petrarque, 
selon  le  ms.  Vat.  lat.  3196,  fol.  12  recto. 


Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  XX,  5:  Frz.  Clement, 
Otto  Ludwig  als  Dramatiker.  —  A.  Denecke,  Humor  auf 
der  Kanzel.  —  Mart.  Mechau,  Herder  und  Goethes  Tasso. 

—  Herrn.  Unbescheid,  Anzeigen  aus  der  Schillerliteratur 
1904/05  (Schluss).  —  Sprechzimmer:  Nr.  1:  E.  Bonstedt, 
Zu  Voss’  „Siebzigstem  Geburtstag“.  V.  108  ff.  —  Nr.  2: 
R.  Sprenger,  Zu  Heinrich  v.  Kleists  Lustspiel  „Der  zer¬ 
brochene  Krug“.  —  Nr.  3:  Rieh.  Eickhoff,  Die  Inversion 
nach  „und“.  —  6:  Th.  Vogel,  Zu  Goethes  Maskenzug  vom 
18.  Dezember  1818.  — -  Th.  Matthias,  Zwei  Prima- Aufsätze. 

—  A.  Denecke,  Humor  auf  der  Kanzel  (Schluss).  —  A. 
Freybe,  Entstehung,  Bedeutung,  Art  und  Wert  der  Sitte. 

—  Sprechzimmer:  Nr.  1:  Edm.  Goetze,  Das  Motto  des  Epi¬ 
logs  zu  Schillers  „Glocke“.  --  Nr.  2:  Bottermann,  Zu 
Schlegels.  Arion  —  Nr.  3:  Wagler,  Zu  Schillers  „Wallen¬ 
stein“. —  Nr.  4:  Max  Schneidewin,  „Der  gute  alte  Taler“ 
und  „der  alte  gute  Taler“. 

Deutsche  Mundarten.  Zeitschrift  für  Bearbeitung  des  mund¬ 
artlichen  Materials.  Hrsg,  von  J.  W.  Nagl.  2.  Bd.,  Heft  1/2. 
Inh.:  Ferd.  Mentz,  Bibliographie  der  deutschen  Mundarten¬ 
forschung  für  die  Jahre  1900—  1903,  nebst  Nachträgen  aus 
früherer  Zeit.  —  .1.  W.  Nagl,  Ueber  mhd.  e,  ce,  ce  und  die 
gleiche  Aussprache  dieser  drei  Laute. —  Ders.,  Rundschau. 

—  A.  Bass,  Die  Sette  Comuni  Vicentini.  —  E.  K.  Bl  tim  ml, 
Kinderreime  u.  Volkslieder  aus  dem  bayr.-österreich.  Sprach¬ 
gebiet. 

Goethe-Jahrbuch.  Hrsg,  von  Ludw.  Geiger.  27.  Bd.  1906. 
Inh.:  I.  Neue  Mitteilungen.  I.  Mitteilungen  aus  dem  Goethe- 
u.  Schiller-Archiv.  Friedrich  Aug.  Wolfs  Briefe  an  Goethe. 
(Nebst  zwei  Briefen  Mine  Wolfs  an  Christiane  von  Goethe). 
Anmerkungen  des  Herausgebers.  Ilrsg.  von  S.  Reiter.  — 
II.  Verschiedenes.  A)  Briefe  Goethes.  E.  Petzet,  Zwei 
Briefe  Goethes  an  Männlich  und  Leonhard.  —  A.  Pick,  An 
J.  A.  Ludecus.  — -  B)  Verschiedenes.  J.  Sembritzki,  Neues 
zur  Biographie  der  „Schönen  Seele“  (Susanna  Katharina  v. 
Klettenberg).  —  M.  Kalbeck,  Johann  Heinrich  Merck  an 


Christoph  Martin  Wieland. —  L.  Bobö,  Tagebuch- Aufzeich¬ 
nungen  des  Dänischen  Archäologen  Johann  Heinrich  Carl 
Koes  (8.-23.  Oktober  1806,  Weimar).  —  Ders.,  Bernhard 
von  Beskows  Erinnerungen  an  Goethe,  1819.  —  E  Schmidt, 
Ans  Sesenheim.  —  II.  Abhandlungen:  M.  Morris.  Goethes 
Fragment:  Die  Geheimnisse. —  Georg  Witkowski,  Ueber 
den  Plan  einer  wissenschaftlichen  Ausgabe  von  Goethes 
Faust.  —  H.  G.  Graf,  Die  Zeit  der  Entstehung  von  Künst¬ 
lers  Erdewallen  u.  Künstlers  Vergötterung.  —  0.  F.  W alzel, 
Goethes  „Wahlverwandtschaften“  im  Rahmen  ihrer  Zeit. — 
A.  Hansen.  Goethes  Metamorphose  der  Pflanzen.  —  Brix 
Förster,  Methode  und  Ziel  in  Goethes  naturphilosophischer 
Forschung.  —  III.  Miscellen,  Chronik,  Bibliographie:  1)  Mis- 
cellen.  A.  Einzelnes  zu  Goethes  Leben  und  Wirken.  S. 
Fraenkel,  Zu  einem  Briefe  an  Frau  v.  Stein.  —  M.  Birn¬ 
baum,  Zum  Briefwechsel  zwischen  Goethe  und  Zelter.  — 
Hermann  Krüger- Westend,  Zu  Goethes  Clavigo.  —  II. 
Stiimcke,  Zu  Faust.  „Hinten  weit  in  der  Türkei“.  —  Lud. 
Geiger,  Der  erste  Vorschlag  Goethesche  Gedichte  mit  Kom¬ 
mentar  herauszugeben.  —  0.  v.  Lippmann.  Zu  „Baukunst 

—  Erstarrte  Musik“.  —  M.  Birnbaum,  Zu  Goethes  Sprach¬ 
gebrauch.  —  L.  Geiger,  Zeitgenössische  Urteile  über  die 
Wahlverwandtschaften.  Boie  über  Goethe.  Zu  Goethe  und 
Müllner.  Goethe  und  Brockhaus.  Goethe  und  Staegemann. 

—  G.  Herz  fehl,  Ein  englischer  Faustroman  und  ein  eng¬ 
lisches  Faustdrama.  —  8.  Siehe,  Notizen  über  Goethe  aus 
der  Spenerschen  Zeitung.  —  Th.  Distel,  Pencers  Tafellied 
zum  74.  Geburtstag  Goethes.  —  Ed.  Wunderlich,  Der 
Goethestein  bei  Hasslau  im  Deukmhböhmerwalde.  —  H.  G. 
Gräf,  Zu  dem  Gedicht  „Amor.  Zum  30.  Januar  1782.“  — 
Max  Morris,  Ein  philologisch  verunstaltetes  Divangedicht. 

—  R.  Petsch,  Fausts  Selbstmord  in  den  älteren  Phasen 
der  Faustdichtung.  —  B.  Nachträge  und  Berichtigungen.  — 
2)  Bibliographie.  A.  Weimarer  Goethe  -  Ausgabe.  B.  Eng¬ 
lisch-Amerikanische  Bibliographie.  Zusammengestellt  von 
Rud.  Tombo.  —  H.  Thode,  Goethe  der  Bildner. 

American»  Germanica  II,  5:  W.  H.  Carruth,  Schiller  and 
America. 

Tijdschrift  voor  Nederlandsche  Taal-  en  Letterkunde 25, 2 : 

C.  G.  N.  de  Vooys,  Middeleeuwse  Schilderingen  van  het 
Aardse  Paradijs.  —  .T.  Verdam,  Een  nieuw  fragment  van 
‘die  Rose’.  —  C.  C.  van  de  Graft*,  Een  geschiedkundig  ge¬ 
dieht  van  1494.  —  J.  Verdam,  Stellen.  —  Ders.,  Nieuwe 
Doctrinale,  vs.  2485  en  2584.  —  N.  van  Wijk,  Weeuwe- 
naarspijn.  —  H.  Kern.  Drie  Oldenzaalsche  oorkonden  uit 
de  vijftiende  eeuw.  —  Ders.,  Tekstverbetering  op  Olden¬ 
zaalsche  oorkonde  van  1351.  —  Ders.,  Jonk. 


Anglia  XXIX,  3:  Fr.  Morgan  Padelford,  The  Manuscript 
Poems  of  Henry  Howard,  Earl  of  Surrey.  —  K.  Lu  ick, 
Beiträge  zur  englischen  Grammatik.  IV.  —  C.  Heck,  Die 
Quantitäten  der  Accentvokale  in  ne.  offenen  Silben  mehr¬ 
silbiger  nicht-germanischer  Lehnwörter  III.  —  Fr.  Klaeber, 
Notizen  zum  Beowulf. —  0.  Ritter,  ‘Charlie  Ile’s  My  Dar¬ 
ling’  and  other  Burns’  Originals. —  W.  Heuser,  Eine  ver¬ 
gessene  Handschrift  des  Surtcepsalters  und  die  dort  ein¬ 
geschalteten  me.  Gedichte.  —  Irene  F.  'Williams,  The  Lan 
guage  of  Sawles  Warde. 

Anglia  Beiblatt  XVII,  7:  M.  Förster,  IIoops,  Wraldbäume 
und  Kulturpflanzen  im  germanischen  Altertum.  —  Ders., 
Weiteres  zu  Beaumont  -  Blmont.  —  Krüger.  Zusätze  und 
Berichtigungen  zu  Muret’s  Wörterbuch. 

Jahrbuch  der  Deutschen  Shakespeare-Gesellschaft  42:  G. 
B.  Churchill,  Shakespeare  in  America.  —  A.  Brandl, 
Shakespeare’s  ‘Book  of  Merry  Riddles’  u.  die  andern  Rätsel¬ 
bücher  seiner  Zeit.  —  W.  J.  Lawrence,  Was  Sh.  ever  in 
Ireland?  —  W.  Creizenach,  Hamletfragen. —  Sh.  auf  der 
deutschen  Bühne:  V.  A.  W7inds,  Paul  W7iecke,  Hamlet.  VI. 
Ernst  v.  Possart,  Shylock.  VII.  Jos.  Kainz,  Narr  im  Lear. 

—  .1.  D.  Jones,  Sh.  in  English  Schools.  —  W.  Münch, 
Aufidius.  —  L.  J.  Sturge,  Webster  and  the  Law;  a  Pa¬ 
rallel. —  A.  Leitzmann,  Notizen  über  die  englische  Bühne 
aus  Liclitenbergs  Tagebüchern.  —  Gr.  Sarrazin,  Neue 
italienische  Skizzen  zu  Sh. —  L.  Bernacki,  Stanislaus  Aug. 
Poniatowski  als  Sh.-Uebersetzer.  —  F.  Li  eher  mann,  Schau¬ 
spiele  in  Leicester  im  1 6.  Jahrhundert.  —  E.  Koppel,  Ben 
Jonson  und  Sh.  —  0.  L.  Jiriczek,  Zu  Hamlet  I,  1,  19.  — 
Fr.  Brie,  Zu  Polonius1  Abschiedsworten  an  Laertes  (Hamlet 
1,  3).  —  W.  Keller,  Die  Sprichwörtersammlung  im  ‘Book 
of  Merry  Riddles’.  —  Nekrologe:  E.  Fritze,  II.  Bulthaupt. 

—  R.  Prager,  Albert  Cohn.  — »El.  Lee,  Irving  as  an  in- 


297 


1906.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  8.  9, 


298 


terpreter  of  Sh.  —  Bücherschau  (worin  ausführlicher  be¬ 
sprochen:  W.  Franz,  Orthographie,  Lautgebung  und  Wort¬ 
bildung  in  den  Werken  Sh. ’s,  von  Brotanek;  Sh. ’s  dramat. 
Werke  übersetzt  von  Schlegel  und  Tieck,  revidiert  von  H. 
Conrad,  v.  R.  M.  Meyer).  —  Zeitschriftenschau.  —  Theater¬ 
schau.  —  R.  Schröder,  Shakespeare-Bibliographie  1905. 


Revue  des  langues  romanes  Mars-Avril-Mai-Juin  1906:  F. 
Castets,  Les  quatre  Fils  Aymon.  —  A.  Jeanroy,  Notes 
critiques  sur  la  Passion  de  Semur.  —  G.  Olavelier,  Les 
poesies  de  Guillaume  Ader.  —  Comptes  rendus:  F.  Linti- 
Ihac,  Le  theätre  sörieux  en  France  au  Moyen  Age  (C.  C.). 

—  Une  nouvelle  Bibliotheque  d’Auteurs  espagnols  (Marti- 
nenche).  —  R.  Altamira,  Psicologia  y  literatura  (Marti- 
nenche).  —  R.  Menendez  Pi  dal,  Manual  elemental  de 
gramatica  histörica  espanola  (E.  M  ).  —  U.  Foscolo,  Les 
dernieres  lettres  de  Jacques  Ortis  (E.  R.).  —  Cabaneset 
Nass,  La  növrose  revolutionnaire  (E.  R.)  -  H.  Chardon, 
Quatre  histoires  par  personnaiges  (E.  R.).  —  E.  Faguet, 
L’anticlericalisme  (E.  R.).  —  A.  Joannides,  La  comedie 
frangaise  1905  (E.  R.). —  J.  Anglade,  Le  troubadour  Gui- 
raut  Riquier  (Castets).  —  A.  Boselli,  Le  Jardrin  de  Paradis 
(F.  C.).  —  A.  Parducci,  Gli  studi  provenzali  del  marchese 
Cesare  Luccliesini  (F.  C.).  —  D.-H.  Carnahan,  The  prologue 
in  the  Old  French  and  Provengal  Mystery  (F.  C.).  —  U. 
Levi,  I  monumenti  del  dialetto  di  Lio  Mazor  (F.  C.)  — 
R.  Hollbrook,  The  farce  of  Master  Patelin  (Castets).  — 
K.  Lewent,  Das  altprovenzalische  Kreuzlied  (F.  C.).  —  Ph. 
Plattner,  Ausführliche  Grammatik  der  französ.  Sprache 
(J.  R). —  P.  Albarel,  Les  termes  languedociens  se  rappor- 
tant  ä  la  medecine  dans  Rabelais;  Gratianauld  ou  le  Soldat 
de  St.-Sever  (J.  R.).  —  Armanac  de  la  Gascougno  (J.  R.).  — 
Gr.  Oretu,  Cel  mai  vechiu  dictionar  latino-rominesc  (J.  R.) 

—  Armanac  de  Lengodoc  e  de  Gascounho  (,T.  R.).  —  .1. 
Mir  et  y  Sans,  Sempre  han  tingut  bech  les  oques.  —  J. 
Massö  Torrents,  Mistral  y  l’infiuencia  provensal  a  Cata- 
lunya.  —  Jubile  du  Professeur  Chabaneau. 

Revue  d’histoire  litteraire  de  la  France  18,  2:  L.  Maigron. 
L’infiuence  de  Fontenelle.  —  E.  Dick,  Quelques  sources 
ignoröes  du  ‘Voyage  en  Amerique’  de  Chateaubriand.  —  Alb. 
Schinz,  Le  manuscrit  de  la  premiere  ebauche  des  ‘Confes- 
sions’  de  J.-J.  Rousseau.  —  Ch.  Joret,  Un  episode  inconnu 
de  la  vie  de  Paul -Louis  Courier.  —  D.  Delafarge,  Une 
lettre  inedite  de  Diderot  ä  Grimm.  —  H.  Monin,  Note  et 
documents  sur  le  travail  du  style  chez  Edgar  Quinet.  —  L. 
Foulet,  Dorat  et  Ronsard.  —  Y.  Giraud,  Sur  Guillaume 
du  Vair.  Notes  bibliographiques.  —  P.  B.,  Une  lettre  ine¬ 
dite  sur  la  mort  de  Saint-Evremond.  —  P.  B.,  Une  lettre  de 
la  ptesidente  Ferrand  sur  Madame  Dacier.  —  P.  D’Estree, 
Les  surprises  d’une  perquisition  (Lettres  inedites  de  Voltaire). 

—  P.  Toldo,  ‘El  amante  liberal’  et  ‘La  belle  Provengale*. 
-  A.  Delboulle,  Historique  des  Mots:  Aristocrate,  Demo¬ 
crate,  Monarchiste.  —  Autographes  et  documents:  le  Cardinal 
de  Bernis,  Sänancour  ä  Boufflers,  Madame  Le  Prince  de  Bau- 
mont,  le  citoyen  Saint-Ange.  —  Comptes  rendus:  Frd.  Bal- 
densperger,  Von  Waldberg,  Der  empfindsame  Roman  in 
Frankreich  1.  —  L.  Brunei,  Annales  de  la  societe  Jean- 
Jacques  Rousseau.  —  P.  Gautier,  John  Vienot,  Ouvrage 
inedit  de  Mme.  de  Stael:  Des  circonstances  actuelles  qui 
peuvent  terminer  la  Revolution  et  des  principes  qui  doivent 
fonder  la  Republique  en  France.  —  J.  Marsan,  Seche,  La¬ 
martine  de  1816  ä  1830.  Elvire  et  les  ‘Möditations’. 

Revue  des  Etudes  Rabelaisieimes  4e  annee,  l.fasc:  Charl. 
0 ulmont,  Gratian  du  Pont,  sieur  de  Drusac,  et  les  Femmes. 
(Besprechung  seiner  ‘Controverse  des  sexes  masculin  et  fe- 
menin’  und  der  von  ihm  angeführten  Quellen).  —  de  Santi, 
Rabelais  et  J.-C.  Scaliger  (2e  article).  —  E.  Picot,  Rabelais 
ä  Lyon  en  aoüt  1540.  —  Dr.  Albarel,  La  Psychologie  et 
le  temperament  de  Quaresmeprenant.  —  H.  Clouzot,  Les 
Commentaires  de  Perreau  et  ‘l’Alphabet  de  l’auteur  frangais’ 
(Perreau’s  Rabelaiscommentar  Quelle  des  der  Ausgabe  von 
Amsterdam  von  1663  beigefügten  „Alphabet“,  Wert  des  Per- 
reau’schen  Commentars  für  die  Kenntnis  der  Volkstraditio¬ 
nen  von  Poitou  und  Touraine).  —  P.  Barbier  fils,  Quatre 
vers  latins  d’Etienne  Pasquier  sur  Rabelais  (aus  dem  ‘Liber 
Iconum’).  —  Dr.  P.  Dorveaux,  Rabelais  citö  par  le  mede- 
cin  Jean  Le  Bon,  La  poudre  d’oribus  (1.  II.  prol.).  —  Rabe¬ 
lais  et  Flaubert  (Stellen  über  Rabelais  in  den  Briefen  F.’s 
an  seine  Nichte,  Revue  de  Paris  1905).  —  H.  Clouzot,  Un 
lecteur  de  Rabelais  au  XVII .  siede,  Paul  Reneaurae  (1560- 
1624).  —  Besprechungen  von:  J.  Barraud,  Promenade  d’un 


medecin  ä  travers  l’histoire.  Oeuvres  de  Rabelais  (Alpli. 
Lemerre  1906).  Les  meilleurs  auteurs  classiques  frangais  et 
ötrangers:  Rabelais  (E.  Flammarion  1906),  Revue  des  Biblio- 
theques  (1901—1905),  La  politique  de  Rabelais,  Vortrag  von 
H.  Boulanger.  Albarel  ‘Gratianauld  ou  le  Soldat  de  Sainl- 
Sever’  (zu  Pantagruel  111,  ch.  XL1I).  —  H.  Clouzot  und 
J.  Boulenger,  Rabelais  et  Balzac.  —  ,T.  Boulenger  und 
A.  Lefranc,  La  mort  du  grand  Pan  (Erklärung  der  Plu- 
tarchstelle,  die  Rabelais  1.  IV.  ch.  XXVIII  benutzt  hat,  durch 
Salomon  Reinach.  Bearbeitung  der  Pansage  durch  Guillaume 
Bigot.  Zusatz  zu  Lefranc’s  Navigations  de  Pantagruel).— 
A.  Lefranc,  Rabelais  dans  l’entourage  de  Frangois  1  (R. 
maitre  des  requetes  am  Hofe  des  Königs). —  2.  fase.:  V.  L. 
Bourrilly,  Deux  points  obscurs  dans  la  vie  de  Rabelais 
Rabelais  ä  Lyon  en  aoüt  1537.  Rabelais  et  le  Sieur  de  La 
Fosse  1540  (Bemerkungen  zu  den  Briefen  des  Cardinal  de 
Tournon  an  den  Chancelier  Du  Bourg  und  Boyssonnes  an 
Guillaume  Bigot).  —  Charles  0 ulmont,  Gratian  du  Pont, 
Sieur  de  Drusac,  et  les  femmes  (Schluss).  —  Louis  de 
Grandmaison,  Un  frere  de  Rabelais.  —  P.  Barbier  fils, 
Touque-Dillon,  nom  d’un  capitaine  de  Picrochole.  —  Notes 
pour  le  Commentaire:  Etienne  Clouzot,  Ascension  du  Mont- 
Aiguille  (zu  Pantagruel  IV,  LVII),  ‘Marrons*  (Pantagrueline 
Pronostication  Ch.  VII).  —  F.  Ed.  Schneegans,  Zu  1.  IV 
Anc.  Prol.  (Pierre  du  Coignet),  1.  II,  Ch.  XXXII  (Comment 
Pantagruel  de  sa  langue  couvrit  toute  une  armee).  —  Fer¬ 
nand  Hayem,  Un  Rabelais  au  Service  de  Marie  de  Mädicis. 

—  Abel  Lefranc,  Jamet  Brayer.  —  L.  G.,  La  Dame  de 
Basche.  —  Henri  Clouzot,  Deux  Noels  cites  par  Rabelais. 

—  Besprechung  von  Atti  del  Congresso  internazionale  di 
scienze  storiche.  Roma  1—9  aprile  1903  (II.  Hauvette).  — 
Chronique:  F.  Ed.  Schneegans,  Pantagruel  prohibe  ä  Tou¬ 
louse  en  1548—49.  —  H.  Hauser,  Rabelais  au  XVII.  siede. 

—  H.  G.,  La  Familie  de  Rabelais.  —  .1.  Boulenger,  An¬ 
zeige  des  Neudrucks  der  Uebersetzung  von  Regis,  einer 
neuen  spanischen  Rabclaisiibersetzung,  Deutung  von  „Cal- 
loier“  durch  Abel  Lefranc.  —  A.  Lefranc,  Une  ödition  in- 
connue  des  „Chruniques  de  Gargantua“  (c.  1533). 

Giornale  storico  della  letteratuia  italiana  XLV1I,  1  (139): 
Carrn.  di  Pierro,  Contributo  alla  biografia  di  frä  Jacopo 
Passavanti  fiorentino.  —  Rem.  Sabbadini,  Briciole  uma- 
nistiche:  XXXVI.  Toinmaso  da  Rieti  e  Francesco  Filelfo.  — 
XXXVII.  11  Panormita  e  il  Raudense.  —  XXXVIII.  Pietro 
e  Niccolö  Noceto.  —  XXXIX.  Giovanni  Corvini.  —  XL.  Gio¬ 
vanni  Simeonachi  e  Rinuccio  da  Castiglione.  —  XL1.  Toin¬ 
maso  Seneca.  —  XLII.  Pontico  Virunio.  —  XLIII.  Egidio 
da  Camerino.  —  XL1V.  Battista  Pio.  —  XLV.  Giorgio  Me- 
rula.  —  Arn.  Segarizzi.  Ulisse  Aleotti  rimatore  veneziano 
del  sec.  XV.  —  Enr.  Sicardi,  Trans  rivum;  per  la  coro- 
grafia  del  ‘Canzoniere*.  —  Att.  Butti,  Curiositä  manzoniane. 
Rassegna  bibliografica:  Enr.  Carrara,  11  sesto  centenario 
petrarchesco;  pubblicazioni  dell’  anno  1904.  —  Bollettino 
bibliografico :  A  .Corbellini,  Cino  da  Pistoia;  alcuni  so- 
netti  anonimi  del  canzoniere  Chigiano  L.  VIII.  305.  —  B. 
Wiese,  Altitalienisches  Lesebuch.  —  P.  Savj-Lopez, 
Storie  tebane  in  Italia.  Testi  inediti  illustrati.  Vol.  111 
della  Biblioteca  storica  della  letteratuia  italiana  diretta  da 
Fr.  Novati.  —  G.  Calo,  Filippo  Villani  e  il  ‘Liber  de  ori¬ 
gine  civitatis  Florentiae  et  eiusdem  famosis  civibus*.  —  R. 
Rocholl,  Bessarion.  Studie  zur  Geschichte  der  Renaissance. 

—  V.  Ci  an,  La  coltura  e  l’italianitä  di  Venezia  nel  Rinasci- 
mento.  —  M.  Herzfeld,  Leonardo  da  Vinci,  der  Denker, 
Forscher  und  Poet.  —  M.  Baratta,  Curiositä  vinciane.  — 
A.  Fusco,  La  Poetica  di  Lodovico  Castelvetro.  —  C.  Ber- 
tani,  Il  maggior  poeta  sardo,  Carlo  Buragna,  e  il  petrar- 
chismo  del  seicento.  —  C.  Ghetti,  La  vita  e  1’ opera  lettc- 
raria  di  Domenico  Lazzarini.  G.  Ottone,  La  tesi  di  un 
antico  primato  italiano  nel  ‘Platone’  di  V.  Cuoco.  —  A. 
Manzoni,  Brani  inediti  dei  Promessi  Sposi,  2-1  edizione.  - 
G.  Negri,  Commenti  critici,  estetici  e  biblici  sui  Promessi 
Sposi  di  A.  Manzoni,  vol.  III.  —  Annunzi  analitici:  E.  Do- 
nadoni,  Süll’  autenticitä  di  alcuni  scritti  reputati  dantesebi. 

—  F.  Romani,  Laura  nei  sogni  del  Petrarca.  —  G.  Tra- 
versari,  Le  lettere  autografe  di  Giovanni  Boccaccio  del 
cod.  Laurenziano  XXIX,  8.  —  H.  Hauvette,  Les  ballades 
du  Döcameron.  —  G.  Bertoni,  Giovanni  Maria  Barbieri  e 
gli  studi  romanzi  nel  sec.  XVI.  —  M.  Lupo  Gentile,  Studi 
sulla  storiografia  fiorentina  alla  corte  di  Cosimo  I  de’  Medici. 

—  A.  Graf,  Il  fenomeno  del  secentismo.  —  Gius.  Chiarini, 
Vita  di  Giacomo  Leopardi.  —  Fr.  Colagrosso,  La  teoria 
leopardiana  della  lingua.  —  V.  Osimo,  Studi  e  profili.'  — 
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A.  Furno,  II  sentimento  del  mare  nella  poesia  italiana.  — 
Pubblicazioni  nuziali:  (U.  a.  werden  kurz  "brsprocben :  G. 
Biadego,  Cattedra  dantesca  a  Verona  nel  Quattrocento. — 
Ders.,  Un  Cremonese  maestro  a  Verona.  Bartolomeo  Bor- 
goni.  —  G.  Traversari,  Per  una  grande  amicizia  Petrarca 
e  Boccaccio.  —  G.  Canevazzi,  Lettere  inedite  di  Enrico 
Bindi.  —  Ders.,  La  Samaritana.  —  A.  Ave  na,  Nuovi  docu- 
menti  per  la  vita  di  Piero  di  Dante  Alighieri.  —  G.  Sforza, 
Trenta  lettere  inedite.  —  Gaetano  Da  Re,  Notizia  di  Giu¬ 
seppe  della  Scala.  —  Cronaca. 

Giornale  Dantesco  XIV,  2:  G.  L.  Passerini,  Per  Dante, 
contro  i  dantomani.  —  E.  Prato,  Beatrice  beata.  —  A. 
Bertoldi,  Per  la  Signora  di  Canossa. 

Jahresbericht  des  Instituts  für  rumänische  Sprache  zu 
Leipzig.  Hrsg,  von  G.  Weigand.  9:  Fr.  Streller,  Das 
Hülfsverbum  im  Rumänischen.  —  Sandfeld-Jensen,  Der 
Schwund  des  Infinitivs  im  Rumänischen  und  den  Balkan¬ 
sprachen.  —  G.  Weigand,  Der  Ursprung  der  «-Gemeinden. 

Ders.,  Die  Dialekte  der  Moldau  und  Dobrudscha.  —  10: 
R.  Hel  big,  Die  italienischen  Elemente  im  Albanesischen. 

—  Ion  Borcia,  Deutsche  Sprachelemente  im  Rumänischen. 
-  Ioan  Scurtu,  Mihail  Eminescus  Leben  und  öffentliche 

Tätigkeit. —  Hans  Moser,  Der  Ursprung  der  rumänischen 
Präpositionen.—  R.  Kurth,  Der  Gebrauch  der  Präpositio¬ 
nen  im  Rumänischen.  —  11:  S.  Pu^cariu,  Lateinisches  ti 
und  ki  Im  Rumänischen,  Italienischen  und  Sardischen.  —  G. 
Weigand,  Der  Schwund  von  n  durch  Nasalierung.  —  Al. 
Bogdan,  Die  Metrik  Eminescus. —  K.  Sehr ey er,  Der  Ad¬ 
verbialsatz  in  der  neurumänischen  Volksliteratur.  —  12: 
Ioan  Stoian,  Der  Grammatiker  T.  Cipariu. —  G.  Weigand, 
Semasiologische  Beiträge.  1:  Bedeutungsentwicklung  von 
'mai’;  II:  Bedeutungsentwickiung  y.'rost \  —  P.  Papahagi, 
Etymologien.  —  G.  Weigand,  I:  o  als  Produkt  von  ä  +  u 
oder  u  \  ä.  II:  Betontes  au  >  o.  III:  Das  Suffix  -ulescu. 

—  M.  Hiecke,  Die  Neubildung  der  rumänisch.  Tiernamen. 

—  Th.  Capedan,  Die  Flexionslehre  im  Codex  Dimonie. 


Lit.  Zenträlblatt  25:  -bh-,  Palaeografisk  Atlas.  Oldnorsk- 
Islandsk  Afdeling.  -  Hesseling,  Het  Negerhollands  der  Deense 
Antillen.  —  26:  The  Works  of  Ralph  Waldo  Emerson  ed. 
by  George  Sampson.  —  P.  L.  van  Eck  jr.,  Kalff,  Geschiedenis 
der  nederlandsche  Letterkunde.  —  Heinrichs  von  Neustadt 
Apollonius  von  Tyrland  nach  der  Gothaer  IIs.,  Gottes  Zu¬ 
kunft  und  Visio  Philiberti  nach  der  Heidelberger  Hs.  hrsg. 
von  S.  Singer.  —  21:  L.  Frkl.,  Kappstein,  Ahasver  in  der 
Weltliteratur.  —  P.  L.  van  Eck  jr.,  Menne,  Goethes  Werther 
in  der  niederländischen  Literatur.  —  28:  0.  Dittrich,  Finck, 
Die  Aufgabe  u.  Gliederung  der  Sprachwissenschaft.  —  Fest¬ 
schrift  Adolf  Tobler  zum  70.  Geburtstag  dargebracht.  — 
Ldw.  Pr.,  Moorman,  The  Interpretation  of  nature  in  Eng- 
lisli  poetry  from  Beowulf  to  Shakespeare.  —  M.-P.,  Meyer, 
Verzeichnis  einer  Heinrich  Heine-Bibliothek.  —  M.  IC.,  Dil- 
they,  Das  Erlebnis  und  die  Dichtung.  Lessing,  Goethe,  No¬ 
valis,  Hölderlin.  - —  Bacher,  Die  deutsche  Sprachinsel  Lusern. 
- — 29:  H.  Forstmann,  Schröer,  Grundzüge  u.  Haupttypen 
der  engl.  Literaturgeschichte  [zollt  dem  eigenartigen  und 
äusserst  ansprechenden  Werke  Sch. ’s  wohlverdientes  Lobj. 

—  M.-P.,  Köster,  Der  Briefwechsel  zw.  Th.  Storm  und  G. 
Keller. 

Deutsche  Literaturzeitung-  20:  Thithriks  Saga  af  Bern,  hrsg. 
von  H.  Bertelsen,  bespr.  von  Boer.  —  A.  Bossert,  Essai 
sur  la  Littörature  allemande,  von  R.  M.  Meyer.  —  Literar¬ 
historische  Gesellschaft  Bonn  (Bericht).  —  0.  Montelius, 
Kulturgeschichte  Schwedens,  von  den  ältetten  Zeiten  bis  zum 
11.  .Tahrh.,  von  M.  Hoerner.  —  21:  Goethes  Gedichte,  hrsg. 
von  0.  Pniower,  bespr.  von  G.  Witkowski.  —  A.  Sauer 
Grillparzer  als  Mensch  (Bericht).  -  Nau sester.  Gramma¬ 
tische  Form  der  Kindersprache  (Bericht).  —  22:  F.  Schlegels 
Fragmente  u.  Ideen,  hrsg.  v.  F.  Deibel,  von  Marie  Joachim. 

-  Bericht  über  Vorträge  in  der  Gesellschaft  für  deutsche 
Lit.  —  A.  John,  Sitte,  Brauch  und  Volksglaube  im  deut¬ 
schen  Westböhmen,  von  Hoffmann-Krayer. 

Sitzungsberichte  der  K.  preussisclien  Akademie  der  Wis¬ 
senschaften  1906.  Philos.-histor.  Klasse  25:  Koser  Ueber 
eine  Sammlung  von  Originalbriefen  Friedrichs  des  Grossen 
an  Voltaire.  —  27:  Roethe,  Ueber  Nibelungias  (lat.  Epos 
gegen  Ende  des  10.  Jahrhs.,  Klage  2157)  und  Waltharius. 

—  31:  A.  Tobler,  Herleitungen  des  französ.  disette  (von 
dcccpta,  altgenues.  dexeta).  —  Finck,  Zwei  Lieder  der  deut¬ 
schen  Zigeuner. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 


und  deutsche  Literatur  und  f.  Pädagogik  XVII-XVIII’ 

3:  R.  Petsch,  Lessings  Dramen. 

Berliner  Philologische  Wochenschrift  Nr.  23:  Wundt. 
Völkerpsychologie,  IT,  1:  Mythus  und  Religion,  von  Bruch¬ 
mann. 

Neue  phil.  Rundschau  1906,  10:  H.  Bihler,  Plattner,  Aus¬ 
führliche  Grammatik  der  französ.  Sprache.  —  II.  Spies, 
Roesler,  Die  Fassung  der  Alexius-Legende.  —  11:  H.  Spies, 
Hirst,  a  grammar  of  the  dialect  of  Kendal.  —  Ders.,  Schuld! 
Die  Bildung  der  schwachen  Verba  im  Altenglischen.  —  12: 
R.  Röttgers,  Herzog,  Streitfragen  der  roman.  Philologie  I. 
-  G.  Süpfle,  Mennung,  Jean-Fr.  Sarasins  Leben  u.  Werke. 
Zs  für  celtiselie  Philologie  V,  1 :  Ein  Brief  Jacob  Grimms. 
Zs.  für  Bücherfreunde  10,  3:  A.  Schlossar,  Aus  den 
Mannesjahren  Friedrich  Halms.  Reisebriefe  aus  des  Dich¬ 
ters  ungedrucktem  Nachlass.  —  4:  Alexander  Tille,  Das 
kathol.  Fauststück,  die  Faustkomödienballade  u.  das  Ziller¬ 
taler  Doktor-Faustusspiel.  Mit  2  Beilagen:  Faksimilierungen 
der  einzig  erhaltenen  Exemplare  des  „Ersten  Lieds“  von 
__  Doktor  Faust  und  des  tschechischen  Faustlieds. 
Korrespondenzblatt  des  Gesamtvereins  der  deutschen 
Geschieht«-  u.  Altertumsvereine  54,  6/7:  Beschorner, 
Fortschritte  der  Flurnamenforschung  in  Deutschland.  — 
Wäschke,  Zur  Rolandfrage. 

Walhalla.  Bücherei  f.  vaterländische  Geschichte,  Kunst 
u.  Kulturgeschichte  II:  E  Degen,  Die  Weltanschauung 
der  Germanen  aus  ihrer  Mythologie.  —  U.  Schmid,  Job. 
Geiler  von  Kaisersberg.  —  Ders.,  Das  Wessobrunner  Ge¬ 
bet.  —  Volkslieder  (3  Minnelieder  aus  dem  15.  Jabrh.,  bayr- 
schwäb.  Dreikönigslied). 

Westdeutsche  Zs.  für  Geschichte  u.  Kunst  XXIV,  4:  C. 
Schuch  ar dt,  Zur  Alisofrage. 

Zs.  für  die  Geschichte  des  Oberrheins  N.  F.,  XXI,  2:  G. 
Schickele,  Vorsichtsmassregeln  gegen  Pest  u.  ansteckende 
Krankheiten  im  alten  Strassburg.  —  P.  Kalkoff,  Wimpfe- 
lings  kirchliche  Unterwerfung. 

Mitteilungen  des  Geschichts-  und  Altertumsvereins  für 
die  Stadt  und  das  Fürstentum  Liegnitz  1:  Koffmane, 
Die  Dorf-  und  Flurnamen  im  Landkreise  Liegnitz. 
Mitteilungen  des  Instituts  für  österreichische  Geschichts¬ 
forschung  XX\  II,  1:  A.  Schönbach,  des  Bartholomaeus 
Angelicus  Beschreibung  Deutschlands  gegen  1240.  [Haupt¬ 
quelle  für  die  naturwissenschaftlichen  Kenntnisse  Bertholds 
von  Regensburg].  —  Fr.  Kircheisen,  Die  Schriften  von 
und  über  Fr.  von  Gentz.  Eine  bibliographische  Uebersicht. 
J.  Steinherz,  Ein  Bericht  üb.  die  Werke  Maximilians  I. 
Archiv  des  Vereins  für  siebenbürg.  Landeskunde  N.  F.. 
XXXIII,  2:  P.  Schullerus,  Rumänische  Volksmärchen  aus 
dem  mittleren  Harbachtale  (S.  302—466). 

Zs.  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  60.  1 : 
L.  Hunnius,  Das  syrische  Alexanderlied,  herausgegeben  u. 
übersetzt. 

Sammelbände  der  Internationalen  Musikgesellschaft  VII, 

3:  Hugo  Leichtentritt,  Was  lehren  uns  die  Bildwerke 
des  14. — 17.  Jahrhs.  über  die  Instrumentalmusik  ihrer  Zeit. 
Dentsclie  Kultur  2,  14:  R.  Petsch,  Fausts  Errettung.  —  A. 
Bonus,  Aelteste  germanische  Prosadichtung:  Altisländische 
Studien. 

Deutsche  Arbeit  5,  9:  A.  König,  Reichenberger  Volkslieder. 
Deutsche  Revue  Juni:  A.  Sewett,  Goethe  u.  die  Religion. 
Velliagen  &  Klasings  Monatshefte  20,  10:  Ed.  Heyck, 
Heidelberger  Romantik  vor  100  Jahren. 

Süddeutsche  Monatshefte  3,  6:  0.  Frommei,  Peregrina. 

—  H.  Fischer,  Bilder  aus  der  schwäbischen  Literatur. 
Der  Türmer  8,  9:  F.  Funck  -  Brentano,  Die  Helden  des 
Corneille.  —  Ed.  Engel,  Pierre  Corneille.  —  Um  Heine. 
Das  lit.  Echo  8,  17:  E.  Kilian,  Shakespeare-Literatur. 

Die  Nation  35:  G.  Ransohoff,  P.  Corneille. 

Die  Wage  23:  K.  F.  Nowack,  Corneille. 

Die  Gegenwart  23:  A.  Sakheim,  Novalis  und  Sophie  von 
Kühn.  —  24:  L.  Geiger,  Börnes  Berliner  Briefe  1828. 

Die  Grenzboten  25:  M.  J.  Minckwitz,  Elisabeth  Barrett- 
Browning. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  125/6:  L.  Geiger,  Fünf  neue 
'  Bände  der  Weimarer  Goethe  -  Briefausgabe.  —  127/8:  J. 
Engel,  Pierre  Corneille.  Der  Dichter  des  Barock  u.  seine 
Gestalten.  129:  H.  Breymann,  Zur  Eröffnung  des  12. 
Deutschen  Neuphilologentages.  —  H.  Schneegans,  Die 
Ideale  der  neueren  Philologie.  —  130/31:  E.  Eckertz, 
Goethes  Humor  und  Heines  Witz.  —  130/1  und  133:  12. 
Hauptversammlung  des  deutschen  Neuphilologen-Verbandes 
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zu  München.  —  131:  Französische  Germanisten. —  133/34: 
A.  Ettlinger,  Schiller  und  Wagner. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossisclien  Zeitung  21/22:  R.  Steig, 
Eine  Romantikerfehde  gegen  Napoleon. —  21:  R.  Krauss, 
Aus  der  Sittengeschichte  der  hohen  Karlsschule.  —  22:  K. 
Hoffmann,  Corneille  und  Racine  in  England. 

Museum  12,  10:  K.  Sneijders  de  Vogel,  Anglade,  De  lati- 
nitate  libelli  qui  inscriptus  est  ‘Peregrinatio  ad  loca  sancta’. 

—  A.  J.  Botermans,  Jak.  Schmitz,  Die  ältesten  Fassungen 
des  deutschen  Romans  von  den  sieben  weisen  Meistern 
(Greifswalder  Riss.).  —  G.  Kalff,  Menne,  Goethes  Werthei 
in  der  niederländisch.  Literatur.  —  Ders.,  Sophie  Schröter, 
Jacob  Cats’  Beziehungen  zur  deutschen  Literatur.  —  A.  E. 
II.  Swaen,  Prick  van  Wely,  Engelsche  Studien  en  Kritie- 
ken.  —  A.  Borgeld  Wilhelm  Hertz,  Gesammelte  Abhand¬ 
lungen. 

Verslagen  en  Mededeelingen  der  Kon.  Akademie  van 
Wetenschappen.  Afd.  Letterk.,  4e  Reeks.  VIII,  1:  Verslag 
over  eene  verhandeling  van  den  Heer  J.  J.  Salverda  de 
Grave,  getiteld :  ‘De  Franse  Avoorden  in  het  Nederlands’.  - 
A.  Kluyver,  Over  het  woord  ‘Massicot’  als  naam  van  eene 
verfstof. 

Tijdspiegel  Juni:  Van  Eldik  Thieme,  Alexandre  Dumas  fils. 

The  Athenaeum  4100:  A  history  of  English  prosody. —  Un- 
published  letters  of  Charles  Lamb.  —  4100,01:  Hazlitt’s 
view  of  the  English  stage. —  4101:  A  life  of  Walter  Pater, 

—  4102:  Folk-songs  from  Somerset.  —  4103:  The  new  Eng¬ 
lish  Dictionary. 

American  Journal  of  Philology  vol.  XXVII,  1 :  Tenney 
Frank,  the  Use  of  the  Optative  in  the  Edda. 

Studier  fra  sprog  -  og  oldtidsforskning,  udgivne  af  det 
philologiske-historiske  Samfund.  Nr.  G8:  Krist.  Nyrop, 
Gaston  Paris.  92  S.  Kr.  1.65. 

Christiania  Videnskabs-Selskabets  Skrifter.  II.  Hist  -tilos. 
Klasse.  1905.  Nr.  7:  M.  Hsegstad,  Vestnorske  maalfore 
fyre  1350.  Innleiding:  Latinsk  skrift  i  gamalnorsk  maal. 
33  S.  Gr.  8. 

Annales  romantiques  2®  annee,  T.  III,  1900,  fase.  1  janvier- 
f 6vrier:  V.  Glachant,  Benjamin  Constant  peint,  par  lui- 
meme  (aus  V.  Glachant:  Benjamin  Constant  sous  l’oeil  du 
guet). —  Jacques  Langlais,  Les  Origines  littöraires  d’Al- 
fred  de  Vigny  (aus  Anlass  von  E.  Dupuy,  La  jeunesse  des 
romantiques).  —  Lettres  inedites  de  Barthelemy  ä  Joseph 
Autran  (hrsg.  von  Jules  Garson).  —  Pages  oubliees:  L’Im- 
mortalite  de  Farne  (1821)  par  Jos.  Rocher  ( 1794— 1804).  — 
Le  Monument  d’A.  de  Müsset  (Rede  v.  Jules  Claretie.  ‘Müs¬ 
set  dans  un  Nid’,  Gedicht  von  L.  Seche  (1875).  —  Le  Cin- 
quantenaire  de  Henri  Heine  (Plauderei  über  Mathilde  Mirat). 

—  Une  lettre  inedite  de  Chateaubriand  (3  juillet  1814).  — 
Anzeigen  von  Correspondance  d’A.  de  Vigny  ed.  E.  Sakel- 
larides;  Oeuvres  completes  d’Alfred  de  Vigny  Bd.  1  Theätre 
(Librairie  Ch.  Delagrave);  G.  Simon,  Le  roman  de  Sainte- 
Beuve;  Livre  d’amour  par  Sainte-Beuve  ed.  J.  Troubat;  Vic¬ 
tor  Glachant,  Benjamin  Constant  sous  l’oeil  du  guet.  — 
fase.  2,  Mars-avril  1906:  L  Seche,  Le  dernier  caprice  d’Al¬ 
fred  de  Müsset,  Madame  Allan-Respreaux  d’apres  des  docu- 
ments  inedits.  —  Lettres  inedites  de  Barthelemy  ä  Joseph 
Autran.  —  Rene  Martineau,  Un  romancier  d’avant-hier 
Löon  Gozlan.  Le  Monument  d’Alphonse  Karr  (Reden  von 
J.  Aicard,  ,T.  Claretie).  Victor  Hugo  et  Herodote.  La  Ge¬ 
nese  de  Ruy-Blas. —  Besprechungen  von  Henri  Heine,  Col¬ 
lection  des  plus  belles  pages  (Mercure  de  France);  Marin -- 
Ary  Leblond,  Leconte  de  Lisle;  Ad.  Boschot,  La  jeumsse 
d’un  romantique,  Ilector  Berlioz  (1803—31);  H.  Lardanchet, 
Les  enfants  perdus  du  Romantisme.  L’Abb6  Bertin,  Sainte- 
Beuve  et  Chateaubriand,  Ferd.  Brunetiere,  Honorö  de  Bal¬ 
zac;  Balzac,  Lettres  ä  l’Etrangere  Bd.  II;  Christian  Mare- 
chal,  Lamennais  et  Victor  Hugo;  H.  Bremond,  Newman,  La 
Psychologie  de  la  Foi. 

Revue  des  Bibliotheques  Janvier  -  f6vrier  1906:  Georges 
Bourgin,  Inventaire  analytique  et  extraits  des  Mss.  du 
‘Fondo  Gesuitico’  de  la  ‘Biblioteca  nazionale  Vittorio  Em¬ 
manuele’  de  Rome,  concernant  FHistoire  de  France  (XVI — 
XJX  S.)  (satyrische  Inschrift  für  die  Statue  Voltaire’s.  Fran¬ 
zösische,  italienische  Spottgedichte).  —  Besprechung  von 
Henri  Clouzot,  Nouvelles  notos  pour  servir  ä  Fhistoire  de 
Fimprimerie  ä  Niort  et  dans  les  Deux-Sevres;  Alphonse  Fer- 
rault,  Bibliographie  des  livres  revues  et  periodiques  edifes 
par  Leon  Clouzot;  Alb.  Roux,  Recherches  sur  Fimprimerie 
ä  Montb.eliard  (1586—1793);  A.  van  Bever,  Essai  de  biblio- 
graphie  d’Agrippa  d’Aubignö  und  Theodore- Agrippa  d’Au- 


bigne.  Oeuvres  poetiques  choisies  (Leon  Dorez).  --  Mars- 
Avril  1906:  Louis  Thuasne,  Francois  Villon  et  Jean  de 
Meun  (1.  Artikel). 

Gazette  des  Beaux  Arts  1  mai  1906:  Ueber  den  Entschluss 
der  Assemblee  Nationale  vom  21.  Dez.  1790  zur  Errichtung 
einer  Rousseaustatue  und  eine  vom  Louvre  erworbene  Sta¬ 
tuette  Rousseaus  von  Houdon  (A.  Michel).  —  1  Juillet  1906: 
Louis  Batiffol,  Madame  Rücamier  ä  l’Abbaye-aux-Bois  (mit 
einem  Bilde  von  Francois- Louis  Dejuinnc  1826,  das  M®  Reca- 
mier  in  der  von  Chuteaubriand,  Mem.  d’outre  Tombe  IV  ge¬ 
schilderten  „cellule“  zeigt). 

Annales  du  Midi  71:  B.  Festa,  Le  ‘Savi*  ou  ‘Libre  de  Sene- 
qua’.  —  A.  Jeanroy,  Deux  strophes  de  Giraut  de  Borneil. 

—  J.  Bertini,  Glanures  provengales.  —  J.  Gerig,  Lettre 
de  Gnillaume  de  Catel  ä  Peiresc.  —  J.  Ducamin,  A  propos 
d’une  recente  edition  de  Gnillaume  Ader  (Forts.)  —  A.  De- 
gert,  Encore  le  nom  de  lieu  Tramesaigues.  —  Jeanroy, 
Schulfz-Gora,  Altprovenzalisches  Elementarbuch. 

Revue  critique  25:  E.  Bourciez,  Constans,  Chrestomathie 
de  l’ancien  frangais.  3«  6d.  —  II.  Hauvette,  Picco,  Salotti 
francesi  e  poesia  italiana  nel  Seicento.  —  F.  Baldensper- 
ger,  Godet,  Madame  de  Charriere  et  ses  amis  d’apres  de 
nombreux  documents  inödits  (1740—1805).  —  26:  A.  Ernout, 
Niedermann,  Pröcis  de  phonetique  historique  du  latin.  — 
Ch.  Bastide,  Verity,  The  tragedy  of  Coriolanus  edited  for 
the  use  of  students. 

Revue  pol.  et  litt.  23:  P.  Flat,  Henrik  Ibsen.  —  Esme- 
nard,  Rapport  au  ministre  de  la  Police  generale  de  l’Em- 
pire  ä  l’occasion  de  la  reprise  projetde  d’Heraclius  de  Cor¬ 
neille  ä  la  Comedie  frangaise,  janvier  1807  (der  Direktor  des 
Bureau  des  tlKätres  schlägt  eine  Reihe  Aenderungen  vor. 
die  an  dem  Stücke  vorzunehmen  wären,  damit  der  vom 
Dichter  dargestellte  Konflikt  zwischen  ererbter  und  usur¬ 
pierter  IleiTSchergewalt  höheren  Ortes  nicht  unangenehm 
berühre).  —  F.  Pascal,  Alexandre  Dumas  et  le  docteur 
Henri  Favre  (der  Pfleger  allerlei  geheimer  Wissenschaften 
und  antisemitischen  Bestrebungen  geneigte  Arzt  scheint  auf 
den  jitngern  Dumas  nicht  ohne  Einfluss  gewesen  zu  sein). 

—  24:  Tourgueneff,  Lettres  inedites  d’Ivan  T.  ä  MmeViar- 
dot  (Fortsetzung  zu  der  1898  in  der  Revue  hebdom.  eben¬ 
falls  durch  Ilalpörine-Kaminsky  veröffentlichten  ersten  Reihe, 
welche  die  Briefe  aus  den  Jahren  1846— 50  umfasst). —  25: 
Tourgueneff,  Forts.  —  F.  Loliee,  A  la  Comedie-Fran- 
gaise.  Administrateurs  et  Acteurs  (1885  —  1906). —  J.  Lux, 
Le  Cardinal  Mathieu  ä  l’Acadtimie  frangaise  (der  eben  als 
Nachfolger  für  den  Kardinal  Perraud  Gewählte).  —  26:  G. 
Lanson,  Les  universites  frangaises  en  Angleterre  (Besuch 
von  Abgeordneten  einiger  frz.  Universitäten  an  einigen  eng¬ 
lischen;  der  Verfasser  ist  begeistert  für  „ Austausch“).  — 
G.  Bonet-Maury,  Georges  Buchanan  (1506  —  1582),  apro¬ 
pos  de  son  centenaire.  —  J.  Nointel,  Peladan,  La  ron- 
dache;  M.  Boulenger,  Souvenirs  du  marquis  de  Floranges 
(zwei  neue  Romane).  —  J.  Lux,  L’Academie  frangaise  et 
la  philosophie  (die  darin  etwas  schwach  vertreten  erscheint). 

Revue  des  cours  et  Conferences  XIV,  32:  E.  Faguet,  Les 
poetes  frangais  du  temps  du  premier  empire:  Delille;  ‘Mal¬ 
heur  et-Pitie’.  ‘La  Conversation’.  —  A.  Lefranc,  La  vie 
et  les  ouvrages  de  MolRre.  Les  Bejart.  Les  döbuts  de 
l’Tllustre-Timätre’.  —  33:  E.  Faguet,  Les  poetes  fr.  du 
temps  du  premier  empire.  Delille:  ‘La  Conversation’.  — 
N.-M.  Bernardin,  La  semaine  de  Corneille. 

Revue  de  Gascogne  Avril  1906:  F.  Sarran,  De  la  dispari- 
tion  de  quelques  rnots  du  gascon  du  Gers. 

Lemouzi  120:  Chöze,  Branchet  et  Plantadis,  Poösies 
populaires  du  Bas-Limousin. 

Revue  de  l’instruction  publique  en  Belgique  1 :  H.  Suchier, 
Comment  Tartuffe  fut  reprösentö  pour  la  premiere  fois. 

Bulletin  du  parier  frangais  du  Canada  IV :  La  mOlecine 
dans  notre  parier  populaire.  —  Fagons  de  parier  prover- 
biales.  triviales,  figurees  des  Canadiens  au  XVIII®  siede.  — 

—  Lexique  canadien-frangais. 

Atti  del  r.  istituto  veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti  1905/6. 
Tomo  LXV,  Serie  VIII,  tomo  VIII,  disp.  6:  V.  Todesco, 
11  lafino  volgare  negli  scritti  degli  agrimensori  romani 

Atti  della  Deputazione  ferrarese  di  storia  patria  XV: 
L.  Miglio-rini,  L’ Ariosto  e  la  Garfagnana,  notizie  storiche. 

Atti  della  R.  Accademia  di  archeoiogia,  lettere  e  belle 
arti  di  Napoli  XXIV:  V.  Laurenza,  Poeti  e  oratori  del 
Quattrocento  in  una  elegia  inedita  del  Porcellio.  —  A.  01  i- 
vieri,  Gli  studi  omerici  di  G.  B.  Vico. 
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Bollettino  della  societä  pavese  di  storia  patria  V,  3:  G. 

Romano,  Per  la  storia  delle  origini  del  teatro  Fraschini. 

ßullettino  critieo  di  cose  l'rancescane  I,  4 — 6:  P.  Pecchiai, 
Una  nuova  raccoltina  di  laudi  sacre. 

Fanfulla  della  domenica  XXVII,  43:  V.  Cian,  Provenza 
satirica:  la  parahola  di  Pietro  Cardenal.  —  V.  A.  Arullani, 
La  modernitä  di  un  classicista  purista. —  41:  S.  Satta,  II 
maggior  poeta  sardo  (Carlo  Buragna).  —  Fausto  Balbo, 
Deilo  spirito  francescano  in  Dante.  —  46:  G.  Malagoli, 
Vecchie  e  nuove  questioni  di  lingua.  —  48:  T.  Persico, 
un  trattato  politico  inedito  del  sec.  XVII. —  49:  A.  Pilot, 
Per  l1  ercolana. 

Giambattista  Basile  IX,  7:  S.  Volpicella,  Una  tradizione 
sacra  napolitana.  —  G.  Amalfi,  Partonio  di  Nicea  e  le 
favole  milcsie.  —  IX,  8:  M.  Del  Piano,  Isabella  Villama¬ 
rina  in  un  canto  populäre. 

Giornale  storico  e  letterario  della  Liguria  VI,  10  —  12:  A. 

Neri,  Aneddoti  intorno  a  Labindo. 

11  Marzocco  X,  40:  G.  A.  Fabris,  Per  la  storia  di  una 
grande  passione.  (Alfieri  und  die  Gräfin  Albany). 

11  Piemonte  III,  40:  D.  Muratore,  Alfredo  von  Reumont  e 
P  Italia. 

La  bibliolilia  VII,  5—7:  G.  Boffito,  II  ‘De  eccentricis  et 
epicyclis’  di  Oecco  d’  Ascoli  novamente  scopei'to  e  illustrato. 

—  G.  Castellani,  Un  opuscolo  sconosciuto  di  G.  B.  Dra- 
goncino  da  Fano. 

La  biblioteca  delle  scuole  italiane  XI,  15:  A.  Chiti,  Una 
lettera  inedita  di  F.  D.  Guerrazzi.  —  XI,  16:  A.  Profes- 
sione,  Ricerche  per  alcuni  sonetti  di  Carlo  Coccapani.  —  C. 
Giordano,  Giovanni  Prati  e  la  difesa  di  Dante. 

La  nuova  rassegna  III,  1905:  A.  Pilot,  Filippo  II  di  Spagna 
in  una  canzone  inedita  di  Celio  Magno. 

La  Romagna  H,  6/7:  I.  Panella,  L’ opinione  del  conte  Giulio 
Perticari  intorno  alle  origini  della  lingua  italiana.  —  P. 
Beltrami,  L’ atto  d’  abiura  dell’ eretico  fiorentino  G.  B. 
Bertucci.  —  R.  Guastalla,  Una  lettera  inedita  di  Ugo 
Bassi.  —  II,  8:  U.  de  Maria,  Nuove  osservazioni  sulle  li- 
riche  di  Eduardo  Fabbri.  —  G.  Mussoni,  I  Patarini  in  Ri- 
mini.  —  II,  9:  R.  Zagaria,  Un  amore  di  Carlo  Bini. 

L’  Ateneo  veneto  XXVIII,  II,  2:  A.  Benzoni,  Una  profezia 
inedita  della  fine  del  Quattrocento.  —  Caterina  Re,  Un  poeta 
tragico  fiorentino  della  seconda  metä  del  sec.  XVI.  Antonio 
Benivieni  il  giovane. 

Niecolo  Tommaseo  11,9—10:  L.  Bonfigli,  Stefano  Guazzo 
e  la  sua  raccolta  di  proverbi. —  A.  Pilot,  Figlia  mia  fate 
monica. 

Nuova  Antologia  811:  A.  Graf,  II  fenomeno  del  secentismo. 

—  T.  Morino,  La  dannazione  di  Enea  (zu  Dante)  —  812: 
O.  Segre,  Due  capitoli  di  vita  Lariana.  —  814:  E.  Sicardi, 
La  guida  de’ Trionfi.  —  827:  C.  Segr£,  La  condanna  del 
Rousseau  a  Ginevra.  —  G.  Livi,  Cultori  di  Dante  in  Bo¬ 
logna  nei  secoli  XIII  e  XIV.  —  P.  Costa,  Stendhaliana. 
Un  documento  autografo  e  inedito  di  Stendabl. 

Rassegna  bibliografiea  della  letteratura  italiana  XIII, 

9 — 10:  F.  Pasini,  La  prolusione  del  Parini  alle  scuole  pa- 
latine.  -  G.  Rossi,  II  processo  del  conte  di  Culagna. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  X,  9—12:  S. 
Santangelo,  Alcune  fonti  della  ‘Baiae’  di  G.  Pontono.  — 
E.  Proto,  II  Petrarca  e  Ausonio.  —  G.  Gentile,  Bespre¬ 
chung  von  Lo  Parco,  Petrarca  e  Barlaam. 

Rivista  bibliografiea  italiana  XL  10:  G.  Agnoli.  Gli  al- 
bori  del  romanzo  storico  in  Italia  e  i  primi  imitatori  di 
Walter  Scott.  —  U.  Scotti,  La  letteratura  francese  nel 
secolo  XIX. —  XI,  11:  T.  Fanciullacci,  Paolo  Francesco 
Carli  e  la  poesia  ditirambica. 

Rivista  di  scienze  storiche  1905:  Laude  inedite  del  sec. . 
XIII. 

Rivista  d’ Italia  VIII,  10:  F.  Foffano,  I  precursori  del  Bo- 
jardo.  —  11 :  E.  Maddalena,  II  Metastasio  ‘dramatis  per¬ 
sona’.  —  O.  Varaldo,  La  vera  ‘Amedeide’  di  G.  Chiabrera. 

Studi  storici  XIV,  1:  G.  Brizzolara,  Ancora  Cola  da  Rienzo 
e  F.  Petrarca. 

Academia  Romäna.  Analele.  Tom.  XXVIII.  Mem.  Sect. 
Literare.  No.  1 :  Ritmica  Cäntecelor  de  Copii  (Contribuiri 
la  ritmica  romäneasca)  de  Dr.  Alexandru  Bogdan  98  S.  8. 


Neu  erschienene  Bücher." 

Aigner,  Klemens,  G.  W.  Rabeners  Verhältnis  zu  Swift.  Progr. 
Pola.  20  S.  8°. 

Aus  der  Gedankenwelt  grosser  Geister.  Eine  Sammlg. 


von  Auswahlbänden.  Hrsg.  v.  Loth.  Brieger  -  Wasservogel, 
kl.  8°.  Stuttgart,  R.  Lutz.  (2.  Bd.  Lessing,  Ein  Charakter¬ 
bild  aus  seinen  Werken.  Von  Theodor  Kappstein.  296  S. 
1906.  M.  2.50.] 

Borinski,  K.,  Deutsche  Poetik.  3.  Aufi.  Sammlg.  Göschen  40. 

Boysen,  L,  Der  Vokalismus  des  Jydske  Lov.  Diss.  Kiel 
1906.  63  S.  8°. 

Calvör,  W.,  Der  metaphorische  Ausdruck  des  jungen  Wieland. 
Eine  Studie  zur  Geschichte  des  poet.  Sprachgebrauches  im 
18.  Jahrh.  Diss.  Göttingen.  84  S.  8°.  M.  1. 

Carstens,  Karl,  Beiträge  zur  Geschichte  der  bremischen 
Familiennamen.  Marburger  Diss.  152  S.  8°. 

Fellweker,  E.,  Prolog  und  Epilog  im  deutschen  Drama,  ein 
Beitrag  zur  Geschichte  deutscher  Dichtung.  Leipzig,  Deu- 
ticke.  102  S.  8°.  M.  3. 

Fischer,  H.,  Schwäb.  Wörterb.  12.  u.  13.  Lfg.  Tübingen, 
H.  Laupp.  M.  3. 

Göcking,  W.,  Das  Partizipium  bei  Notker.  Diss.  Strassburg 
1905.  80  S.  8°. 

Heegs t ad,  M.,  og  Alf.  Torp,  Gamalnorsk  ordbog.  Heft  2. 
Kristiania,  1906.  8°.  p.  55—128.  M.  1.20. 

Hagemeister,  E.,  Friedrich  Baron  de  la  Motte  Fouque  als 
Dramatiker.  Diss.  Greifswald  1905.  112  S.  8ft. 

Hallgarten,  R.ob.,  Die  Anfänge  der  schweizer  Dorfgeschichte. 
97  S.  gr.  8°.  München,  A.  Buchholz,  1906.  M.  1.80. 

Hungerland,  Dr.  Heinz,  Das  wissenschaftliche  Studium  der 
deutschen  Sprache  und  Literatur.  Ein  Wegweiser  für  Stu¬ 
dierende.  45  S.  kl  8°.  Lund  1906.  Heidelberg,  O.  Ficker. 
M.  1.12. 

Jostes,'F.,  Roland  in  Schimpf  und  Ernst.  Die  Lösung  des 
Rolandrätsels.  Dortmund,  Relifus.  8°.  M.  1. 

Kozlowski,  v.,  Gleim  und  die  Klassiker  Goethe,  Schiller, 
Herder.  Ein  Beitrag  zur  Literaturgeschichte  des  18.  Jhs. 
Halle,  Buchhandlg.  des  Waisenhauses.  8°.  M.  0.50. 

Krohn,  Kaarle,  Finnische  Beiträge  zur  germanischen  Mytho¬ 
logie.  Sonderabdruck  aus  den  ‘Finn.-Ugrischen  Forschungen 
1904  u.  1905. 

Kunze,  Rieh.,  Die  Germanen  in  der  antiken  Literatur.  Eine 
Sammlung  der  wichtigsten  Textstellen.  I.  Teil:  Römische 
Literatur.  Mit  einer  Karte  von  Altgermanien.  113  S.  8°. 
Leipzig,  G.  Freytag.  Wien,  F.  Tempsky  1906.  M.  1.20. 

Lucas,  F.,  Balladentechnik  der  Annette  von  Droste-IIiilshoft. 
Diss.  Münster  1906.  72  S.  8°. 

Ludwig,  J.,  Lautlehre  der  moselfränkischen  Mundart  von 
Sehlem  (Reg.-Bez.  Trier.)  Diss.  Freiburg  1906.  53  S.  8°. 

Meyer,  Luise,  Die  Entwicklung  des  Naturgefühls  bei  Goethe 
bis  zur  italien.  Reise  einschliesslich.  Münster,  Schöningh. 
8°.  M.  2. 

Müller,  ,T.  E.  V.,  Arnims  und  Brentanos  romantische  Volks¬ 
lied-Erneuerungen.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  und  Kritik 
des  „Wunderhorns“.  Progr.  Ilamburg-Bergedorf  1906.  74  8.  8°. 

Muncker,  Fr.,  Zu  Schillers  Dichtungen.  München,  Franz  in 
Comm.  32  S.  8°.  M.  0.60.  S.-A.  aus  den  Sitzungsberichten 
der  philos. -philol.  und  der  historischen  Klasse  der  Bayer. 
Akademie  der  Wissenschaften.  1906.  Heft  II. 

Noväk,  A.,  Menzel,  Boerne,  Heine  a  poeätkove  kritiky  mlado 
nemeckö.  V  Praze,  1906.  8°.  143  pp.  M.  3.75.  [Menzel, 
Boerne,  Heine  und  Anfänge  der  jungdeutschen  Kritik.] 

Ordbok  öfver  svenska  spräket.  Utgifven  af  Svenska  Aka¬ 
demien.  Heft  27—31.  Lund.  1904 — 1906.  4°.  p.  1281  — 
1760.  je  M.  2.25. 

Palaestra..  Untersuchungen  und  Texte  aus  der  deutschen 
und  englischen  Philologie.  XLVII:  H.  Hamann,  Die  lite¬ 
rarischen  Vorlagen  der  Kinder-  und  Hausmärchen  und  ihre 
Bearbeitung  durch  die  Brüder  Grimm.  Berlin,  Mayer  & 
Müller.  147  S.  8°.  M  4.50. 

Rea,  Th.,  Schiller’s  Dramas  and  poems  in  England.  London, 
T.  Fisher  Unwin.  XI,  155  S.  8°. 

Rudolph,  Friedr.,  Die  Welt  des  Sichtbaren  in  ihrer  Dar¬ 
stellung  bei  Jeremias  Gotthelf.  VII,  93  S.  gr.  8°.  Bern, 
K.  J.  Wyss,  1906.  M.  1.50. 

Sammlung  gemeinnütziger  Vorträge.  Hrsg,  vom  deutschen 
Vereine  zur  Verbreitung  gemeinnütz.  Kenntnisse  in  Prag. 
8°.  Prag,  .T.  G.  C-alve.  [Nr.  330—332.  Schiller -Voi'träge, 
3:  1.  Demetrius.  Von  Prof.  Dr.  A.  v.  Weilen.  2.  Die  Jung¬ 
frau  v.  Orleans  und  ihr  Urbild.  Von  Dr.  Valentin  Pollak. 
3.  Wilhelm  Teil  u.  seine  Vorstufen,  nebst  der  historischen 
Grundlage.  V.on  Jos.  Wörnhart.  S.  53  -102.  1906.  M.  1.] 

Schmitt,  J.,  Studien  zur  Technik  der  historischen  Tragödie 
Friedrich  Hebbels.  Bonner  Diss.  42  S.  8°. 

Schwänke,  deutsche.  79  kurtzweylich  Schwenck  und  Fatz- 
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bossen  des  16.  Jahrh.  Gesammelt  und  an  Tag  geben  von 
L.  Frischlin.  Leipzig,  J.  Zeitler.  M.  7. 

Setälä,  E.  N.,  Zur  Herkunft  und  Chronologie  der  älteren 
germanischen  Lehnwörter  in  den  ostseefinnischen  Sprachen. 
(S.-A.  a.  Journal  de  la  Sociötö  Finno-ougrienne  XXIII,  1.) 
Helsingfors.  50  S.  Gr.  8. 

Pidriks  Saga  af  Bern.  Udgivet  ved  H.  Bertelsen.  1.  Heft. 

Kjobenhavn,  1906.  8°.  376  pp.  M.  6. 

Thiede,  E.,  Studien  über  daz  buoch  von  Troja.  I  — II.  Greifs- 
walder  Diss.  96  S.  8°. 

Unser,  II.,  Ueber  den  Rhythmus  der  deutschen  Prosa.  Frei¬ 
burger  Dissertation.  38  S.  8°. 

Vogel,  Th.,  Zur  sittlichen  Würdigung  Goethes.  Vortrag. 

Dresden,  Ehlermann.  39  S.  8°. 

Warfeimann,  F.,  Die  ahd.  Bezeichnungen  für  die  Gefühle 
der  Lust  und  der  Unlust.  Greifswalder  Diss.  88  S.  8°. 
Wilmanns,  W.,  Deutsche  Grammatik.  III.  Abt  :  Flexion. 

1.  Hälfte:  Verbum.  Strassburg,  Trübner.  X,  315  S.  8°. 
Wissenschaftliche  Frauenarbeiten.  Hrsg,  von  H.  Jantzen 
u.  G.  Thurau.  1.  Band,  1.  Heft.  Berlin,  1906.  Al.  Duncker. 
85  S.  Gr.  8°.  M.  2.50.  [Inh.:  Marie  Krauske,  Grillparzer 
als  Epigrammatiker.] 

Wodicka,  K.,  Friedrich  Ludwig  Jahns  Bemühungen  um  die 
deutsche  Sprache.  Progr.  Znaim.  43  S.  8°. 

Zeller,  G.,  Die  Syntax  des  Nomens  bei  Georg  Rudolf  Weck- 
herlin.  Tübinger  Diss.  IV,  88  S.  8°. 


Bayley,  H.,  Shakespeare  Symphony.  Introduction  to  Ethics 
of  Elizabethan  Drama.  London,  1906.  8°.  404  pp. 

Bowes,  R.,  and  G.  J.  Gray,  John  Siberch  (the  first  Cam¬ 
bridge  Printer,  1521—22).  Biographical  Notes,  1886—1905. 
Cambridge,  1906.  8°.  M.  9. 

Bray,  W.,  Diary  and  Correspondence  of  John  Evelyn,  F.  R.  S. 
Edited  from  the  original  mss.  at  Wotton.  London,  G.  Rout- 
ledge  &  Sons.  1906. 

Canning,  A.  S.  G.,  History  in  Scott’s  Novels.  New  York, 
A.  Wessels  &  C. 

Chesterton,  G.  K.,  and  W.  R.  Ni  coli,  Robert  Louis  Steven¬ 
son.  New  York,  James  Pott  &  C. 

Droop,  Adf.,  Die  Belesenheit  Percy  Bysshe  Shelley’s  nach  den 
direkten  Zeugnissen  und  den  bisherigen  Forschungen.  Diss. 
V,  168  S.  8®.  Weimar  1906.  Berlin,  Mayer  &  Müller. 
M.  2.40. 

Elsner,  Paul,  Percy  Bysshe  Shelleys  Abhängigkeit  v.  William 
Godwins  political  justice.  Dissert.  V,  89  S.  8°.  Berlin, 
Mayer  &  Müller,  1906.  M.  1.80. 

Erichsen,  A.,  Thomas  Shadwell’s  Komödie  „The  Süllen  Lo¬ 
vers“  in  ihrem  Verhältnis  zu  Moliere’s  Komödien  „Le  Misan- 
thrope“  und  „Les  Fächeux“.  Diss.  Kiel  1906.  48  S.  8°. 

Hanssen,  H.,  Die  Geschichte  der  starken  Zeitwörter  im  Nord¬ 
englischen.  Diss.  Kiel  1906.  127  S.  8°. 

Marburger  Studien  zur  engl.  Philologie.  10.  und  11.  Heft. 
Marburg,  1906.  Eiwert.  VII.  104  S.  Gr.  8°.  M.  2.80. 
Inh.:  Ed.  Hauck,  Systematische  Lautlehre  Bullokars  (Voka¬ 
lismus). 

Meyer,  C.,  Die  Landschaft  Ossians.  Diss.  Jena  1906.  120  S.  8°. 

Norgate,  G.  le  G.,  Sir  Walter  Scott.  Illus.  London,  Mac- 
millan.  366  p.  8.  Sh.  7,  6  d. 

Oxford  English  Dictionary,  The,  A  new  English  dietionary 
of  historical  principles,  ed.  J.  Murray.  Vol.  VII.  Ph— Piper. 
Oxford,  Clarendon  Press.  Fol.  Sh.  5. 

Palaestra.  Untersuchungen  und  Texte  aus  der  deutschen 
u.  engl.  Philologie.  Hrsg,  von  Alois  Brandl,  Gust.  Roethe 
u.  Erich  Schmidt,  gr.  8°.  Berlin,  Mayer  &  Müller.  [XIII. 
Becker,  Gust.,  Die  Aufnahme  des  Don  Quijote  in  die  eng¬ 
lische  Literatur  (1603 -c.  1770).  VII,  246  S.  1906.  M.  7. 
—  LV.  Thürnau,  C.,  Die  Geister  in  der  englisch.  Literatur 
des  18.  Jahrh.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Romantik. 
VIII,  150  S.  1906.  M.  4.50.] 

Pingel,  L.,  Untersuchungen  über  die  syntaktischen  Erschei¬ 
nungen  in  dem  angelsächsischen  Gedicht  von  den  „Wundern 
der  Schöpfung“.  Ein  Beitrag  zu  einer  angelsächsischen  Syn¬ 
tax.  Diss.  Rostock  1905.  95  S.  8°. 

Plessow,  M.,  Geschichte  der  Fabeldichtung  in  England  bis 
zu  John  Gay  (1726).  Nebst  Neudruck  von  Bullokars  ‘Fahles 
of  Aesop’  1583,  ‘Booke  at  large’  1680,  ‘Bref  grammar  for 
English’  1586,  und  ‘Pamphlet  for  grammar’  1586.  Teil  I : 
bis  zu  Spenser.  Berliner  Diss.  54  S.  8°. 

Queen,  The,  or  the  Excellency  of  her  Sex,  nach  der  Quarto 
1653  in  Neudruck  herausgeg.  von  W.  Bang.  Leipzig,  Har- 


rassowitz  IX,  8  und  60  S.  8.  M.  4.40.  Materialien  zur 
Kunde  des  älteren  engl.  Dramas  XIII. 

Reed,  Edwin,  Bacon  and  Shakespeare  Coincidences.  Boston, 
The  Coburn  Publishing  Co.  1906. 

Rippmann,  W.,  The  sounds  of  spoken  English.  London 
1906. 

Schneider,  .T.  Ph.,  The  Prose  Style  of  Richard  Rolle  of  ITam- 
pole  with  special  reference  to  its  Euphuistic  Tendencies. 
Johns  Hopkins  University  Dissertation.  Baltimore,  J.  II. 
Fürst  Co.  1906. 

Schröder,  E.,  Dryden’s  letztes  Drama:  Love  Triumphant  or 
Nature  will  prevail.  Rostocker  Diss.  70  S.  8°. 

Seiler,  O.,  The  sources  of  Thom.  Shadwell’s  comedy  ‘Bury 
Fair’.  Berner  Diss.  59  S.  8°. 

Siegert,  E.,  Roger  Boyle.  Earl  of  Orrery  und  seine  Dramen. 
Zur  Geschichte  des  heroischen  Dramas  in  England.  Wien, 
W.  Braumüller.  VIII,  75  S.  8°.  M.  2.50.  Wiener  Beiträge 
zur  Engl.  Philologie  23.  Bd. 

Hkeat,  W.  W.,  Pierce  the  Ploughman’s  Crede.  (Transcribed 
and  edited  from  ms.  Trin.  Col.  Cam.,  R.  315.  Collated  with 
ms.  Bibi.  Reg.  18  B.  XVIII,  in  the  British  Museum,  and 
with  the  old  printed  text  of  1553).  Oxford,  The  University 
Press.  1906. 

Smith,  C.  Alplionso,  Studies  in  English  Syntax.  Boston,  Ginn 
&  Co.  1906. 

Sprotte,  Otto,  Zum  Sprachgebrauch  bei  John  Knox.  VI, 
95  S.  8°.  Berlin,  Mayer  &  Müller,  1906.  M.  2. 

Thien,  H.,  Ueber  die  englischen  Marienklagen.  Kieler  Diss. 
91  S.  8° 

Trevelyan,  G.  M.,  The  poetry  and  pliilosophy  of  George 
Mereditli.  London,  A.  Constable  &  Co.,  1906. 

Vietor,  W,,  Shakespeare’s  Pronunciation.  A  Shakespeare 
Phonology  with  a  rime-index  to  the  poems  as  a  pronouncing 
vocabulary.  Marburg,  Eiwert.  London,  David  Nutt.  XVI, 
290  S.  8°.  M.  5.40. 

Wheatly,  H.  B.,  Diary  and  Correspondence  of  John  Evelyn. 
With  the  Life  of  the  author.  Vols.  I  and  II.  London, 
Bickers  and  Son.  1906. 

Wiliams,  J.  D.  E.,  Sir  William  Davenant’s  relation  to  Shake¬ 
speare.  With  an  analysis  of  the  chief  characters  of  Davenant’s 
plays.  Strassburger  Dissertation.  120  S.  8°. 

Wülker,  R.,  Geschichte  der  engl.  Literatur.  2.  Aufl.  2.-4. 
Lieferung.  Leipzig,  Bibliogr.  Institut.  Je  M.  1. 


Barbier,  K.,  Die  Bindung  im  Französischen.  (Nach  Ivosch- 
witz’  Parlers  parisiens  und  anderen  phonetisch  geschriebe¬ 
nen  Texten).  Progr.  Tetschen  1905.  38  S.  8°. 

Battisti,  C.,  La  cambra  sbalgada  di  G.  A.  Bernard.  Una 
farsa  dialettale  Fassana.  (Estratto  dalla  rivista  Tridentum 
1905,  1906).  Trento,  Societä  tip.  ed.  Trentino,  1905.  31  s. 

Baudisch,  J.,  Ueber  Eigennamen  als  Gattungsnamen  im  Fran¬ 
zösischen  und  Verwandtes.  Progr.  Wien  1905.  22  S.  8°. 

Bethleem,  L.,  Romans  ä  lire  et  Romans  ä  proscrire  (Essai 
de  Classification,  au  point  de  vue  moral,  des  principaux  ro- 
mans  et  romanciers  de  notre  epoque  (1800-1906),  avec  notes 
et  indications  pratiques).  3e  edition.  In-16,  XXXI1-384  p. 
Cambrai,  libr.  Masson,  1906. 

Bianco,  Sara,  II  canto  XI  clell’  Inferno:  conferenza.  Girgenti, 
tip.  Formica  e  Gaglio,  1906.  8°.  p.  16 

Bibliographie  du  parier  francais  au  Canada.  Catalogue 
analytique  des  ouvrages  traitant  de  la  langue  frangaise  au 
Canada,  dressö  par  James  Geddes  et  Adjutor  Rivard.  In-8 
de  99  pages.  Paris,  Champion,  fr.  10. 

Bibliotheque  Litteraire  de  la  Renaissance.  Dirigee 
par  P.  de  Nolhac  et  L.  Dorey.  Tome  VI:  Pötrarque,  Le 
traitö  ‘de  sui  ipsius  et  multorum  ignorantia’.  Publie  avec 
introduction,  notes  et  commentaires  par  L.  M.  Capelli.  fr.  6. 
—  Tome,  VII:  Joseph  de  Zangroniz,  Montaigne,  Amyot  et 
Saliat.  Etudes  sur  les  sources  des  essais.  fr.  6.  Paris, 
Honore  Champion. 

Bourland,  C.  B.,  Boccaccio  and  the  Decameron  in  Castilian 
and  Catalan  Literature.  New  York,  Paris :  Extrait  de  la 
Revue  Hispanique.  VIII,  233  S.  Bryn  Mawr  Diss. 

Cejador  y  Fr  au  ca,  .T..  La  lengua  de  Cervantes;  gramätica 
y  diccionario  de  la  lengua  castellana  en  el  Ingenioso  hidalgo 
Don  Quijote  de  la  Mancha.  Tomo  II.  Diccionario  y  comen- 
tario.  Madrid,  Est.  tip.  de  Jaime  Rates.  1906.  En  4.° 
mayor,  XI-I,  169  pägs.  25  y  25,50. 

Congres  International  pour  l’extension  et  la  culture  de 
la  Langue  Frangaise.  lre  Session  tenue  ä  Lifege.  Fort  vo- 
lume  in-8.  Paris,  Champion,  fr.  10.  [Inhalt:  H.  Albert, 
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La  langue  et  la  litterature  frangaise  en  Alsace.  —  M.  An- 
siaux,  La  pbnbtration  allemande  en  Belgique.  —  H.  Bigot, 
La  langue  frangaise  et  l’ame  arabe.  —  F.  Blondiau,  Que 
peut  faire  l’bcole  primaire  pour  Textension  et  la  culture  de 
la  langue  frangaise?  —  A.  Bonnard,  Le  frangais  en  Suisse. 

—  E.  Bouchette,  L’btat  legal  du  frangais  au  Canada.  — 
R.  Catteau,  La  langue  frangaise  et  la  question  Üamande 
en  Belgique.  —  J.  Chalon,  A  propos  de  l’enseignement  du 
frangais  dans  nos  athbnees.  —  Gr.  Cohen,  Le  parier  beige 

—  Ders.,  L’organisation  de  la  bibliographie  dans  le  domaine 
de  la  litterature  et  de  la  philologie  frangaise.  —  0.  Colson, 
Les  patois  du  frangais. —  L.  Dufourmantelle,  Note  con- 
cernant  l’alliance  frangaise.  —  L.  Dumont-Wilden,  Le 
röle  du  roman  dans  la  culture  frangaise. —  P.  Eliade,  Les 
Premiers  ‘Bonjouristes’  (1818-1828).  —  J.  Feiler.  Le  fran¬ 
gais  et  les  dialectes  romans  dans  le  Nord-Est.  —  E.  Gil¬ 
bert,  La  critique  litteraire  dans  les  rcvues  periodiques  — 

R.  de  Gour mont,  La  critique  litteraire  dans  la  presse  quo- 
tidienne.  —  A.  Gugler,  Rapports  sur  les  travanx  du  cercle 
de  conversation  frangaise  de  Nuremberg.  —  G.  Harry,  La 
litterature  dans  ses  rapports  avec  la  presse.  —  G.  Kahn, 
Les  lettres  frangaises  en  Alsace-Lorraine  (pays  lorrain  an- 
nexe). —  G.  Kahn,  Los  vers  libres.  La  diction  des  poemes. 

—  IT.  Krains,  La  litterature  francaise  en  Belgique.  —  F. 
Za p ata  Lillo,  Les  chances  et  les  moyens  de  penetration 
du  frangais  dans  l’Ambrique  du  Sud  particulierement  au 
Chili.  —  F.  Mallieux,  L’  universalite  de  la  langue  fran¬ 
gaise.  —  Progres  ou  regression?  —  Questions  preliminaires 

—  Notes  interrogatives. —  Alb.  Met  in,  Notes  et  documents 
sur  la  langue  frangaise  et  Tenseignement  du  frangais  hors 
de  France. —  Frangois  de  Nion,  Le  problbme  du  style. — 
L.  Pa  schal,  La  critique  frangaise  et  Tetranger.  —  Oscar 
Pecqueur,  L’enseignement  du  frangais  dans  les  athenees 
et  Colleges.  —  R.  Petrucci,  Sur  le  röle  actuel  de  la  langue 
frangaise  en  Belgique. —  Mme  Poirier,  La  dbcroissance  de 
la  langue  frangaise  dans  le  grand-duche  de  Luxembourg.  — 

S.  Rein  ach,  N’y  a-t-il  pas  lieu  de  substituer,  dans  Tenseig¬ 
nement  de  la  langue  frangaise,  la  lecture  des  prosateurs  du 
XVIII®  siecle  a  celle  des  prosateurs  du  XVIR.  —  Ar.  Rey, 
La  langue  frangaise  est-elle  en  regression  dans  le  monde? 

—  Causes  et  remedes. —  E.  Rochelle,  L’alliance  frangaise 
et  la  methode  directe.  —  P.  Sollier,  La  langue  frangaise 
consideree  dans  ses  rapports  avec  le  travail  scientifique  et 
la  production  scientifique. —  A.  Stassart,  L’enseignement 
litteraire  du  frangais  en  Belgique.  —  Louis  Stuyck,  La 
langue  frangaise  ä  Anvers.—  II.  Vaganay,  Le  vocabulaire 
frangais  du  XVIe  sibcle  et  deux  lexicographes  flamands  du 
meme  siecle;  2  000  mots  inconnus  ä  Cotgrave.  —  A.-G.  van 
Hamei,  Les  vers  frangais  ä  Tetranger.  —  6.  van  Mon- 
tagu,  Les  primes  pour  l’encouragement  de  l’art  dramatique 
en  Belgique.  —  Ders.,  Pourquoi  fut  fondee  Tassosociation 
fiamande  pur  la  vulgarisation  de  la  langue  frangaise.] 

Contes  et  conteurs  gaillards  au  XVIIIe  sibcle  (Vergier,  J.  B. 
Rousseau,  Grecourt,  Voltaire,  Piron,  Des  Biefs,  Pajou,  etc) 
Recueil  des  pieces  rares  ou  inbdites  publiees  sur  les  manu- 
scrits  ou  les  textes  originaux.  Preface  et  notes  bio-biblio- 
graphiques  par  Van  Bever.  In -8,  VII -318  p.  et  8  grav. 
Paris,  libr.  Daragon,  1906.  fr.  15 

Correas,  G.,  Vocabulario  de  refranes  y  frases  proverbiales  y 
otros  förmulas  comunes  de  la  lengua  castellana.  Madrid, 
1906.  4°.  XV,  635  pp.  M.  15.75. 

Counson,  Alb.,  La  fete  de  Corneille.  Extrait  de  la  Revue 
Gbnerale,  Juin  1906.  Bruxelles.  18  S.  8°. 

- ,  Dante  en  Belgique.  Extrait  de  la  Belgique  artistique 

et  littöraire  1906. 

Dante  Alighieri,  La  montanina:  canzone  interpretata  da 
Eugenio  Morandi.  Firenze,  tip.  La  Stella,  1906.  8°.  p.41.- 

Dauzat.  A.,  Essai  de  methodologie  linguistique  dans  le  do¬ 
maine  des  langues  et  des  patois  romans.  In-8.  VIII-295  p. 
Paris,  libr.  Champion,  1906. 

Dauzat,  A.,  Geographie  phonetique  d’une  region  de  la  Basse- 
Auvergne.  In-8,  98  p.  et  8  cartes.  Paris,  libr.  Champion. 
1906.  [Etudes  lingnistiques  sur  la  Basse- Auvergne.] 

Domenichini,  Mario,  L’ amore  nella  lirica  di  A.  De  Lamar¬ 
tine  e  A.  De  Müsset.  Padova,  tip.  fratelli  Gallina,  1906. 
16°.  p.  87. 

Doutrepont,  Georges,  Inventaire  de  la  ‘Librairie’  de  Philippe 
le  Bon  (1420).  —  Bruxelles,  Commission  Royale  d’Histoire. 
Librairie  Kiessling  et  Co.  XLVIII,  189  S. 

Evers,  Helene  M.,  Bryn  Mawr  College  Monographs:  Critical 


edition  of  the  Discours  de  la  vie  de  Pierre  de  Ronsard  par 
Claude  Binet.  Philadelphia,  John  Winston  Co.  8°.  190  S. 

Farolfi,  G.,  La  tragica  e  leggendaria  storia  di  Francesca  da 
Rimini  nella  letteratura  italiana.  I.  Progr.  Triest  1905. 
71  S.  8°. 

Fest,  .T.,  Othello  in  Frankreich.  Diss.  Erlangen  1906.  30 S.  8°. 

Gatti,  P.,  Esposizione  del  sistema  filosofico  di  G.  Leopardi. 
2  vols.  Firenze,  1906.  16°.  M.  6. 

Go  ine  au,  Emile,  Homonymes  et  paronymes  frangais.  98  S. 
8°.  Triest,  F.  H.  Schimpff,  1906.  M.  1. 

Grassl,  B.,  Louis  Bourdaloue,  Prediger  am  Hofe  Ludwig  XIV. 
Progr.  Pilsen  1905.  29  S.  8°. 

Griselle,  E.,  Bourdaloue.  Ilistoire  critique  de  sa  prbdication, 
d’apres  les  notes  de  ses  auditeurs  et  les  temoignages  con- 
temporains.  T.  3.  In-8,  VIII-488  p.  Paris,  libr.  Beauchesne 
et  Cie.,  1906.  fr.  7.50. 

Jakob,  G.,  Die  Pseudogenies  bei  A.  Daudet.  Eine  literar- 
psychologische  Untersuchung  zur  inneren  Entwicklung  des 
französischen  Realismus.  Diss.  Leipzig  1906.  90  S.  8°. 

Koebe,  K.,  Die  Lothringer  Handschrift  L  und  ihre  Stellung 
zur  übrigen  Ueberlieferung  Diss.  Greifswald  1906.  72  S.  8°. 

Krickmeyer,  R.,  Weitere  Studien  zur  Chanson  de  Lion  de 
Bourges.  Teil  1.  Diss.  Greifswald  1905.  70  S.  8°. 

Le  Livre  des  Rondeaux  galants  et  satyriques  du  XVIIe  siecle. 
Extraits  des  manuscrits  de  Conrart  et  du  Nouveau  recueil 
de  divers  rondeaux  de  1650.  Publies  avec  un  avant-propos 
et  des  notes,  par  Ad.  van  Bever.  Paris.  1  vol.  pet.it  in-18. 
fr.  4. 

Lettres  (quatre)  inedites  d’ Alfred  de  Vigny  publibes  et  an- 
notees  par  Louis  de  Bordes  de  Fortage.  In-8  carre,  15  p. 
Bordeaux,  impr.  Gounouilhou,  1906.  [Extrait  des  Actes  de 
TAcademie  des  Sciences,  belles-lettres  et  arts  de  Bordeaux.] 

Lorenz,  H..  Die  Entwicklung  des  französischen  Infinitivaus¬ 
ganges  (Vokal -f  palatales  1  +■  er).  Diss.  Kiel  1906.  122  S.  8°. 

Mar  teil  et,  Mme,  Alfred  de  Müsset  intime.  Souvenirs  de  sa 
gonvernante.  Preface  de  Georges  Montorgueil.  In-8.  376  p. 
avec  autographes  et  dessins  du  poete  et  portrait  de  l’auteur. 
Paris,  libr.  Juven,  1906.  fr.  5. 

Menendez  y  Pelayo,  M.,  Antologia  de  poetas  liricos  castel- 
lanos.  Tomo  XII.  Tratado  de  los  romances  viejos.  Tomo 
II.  Madrid,  Impr.  de  los  ‘Sucesores  de  Hernando’.  1906. 
En  8.°,  553  paginas.  3  y  3,50. 

Moli  er  e,  .T.-B.  P.,  CEuvres.  Accompagnees  d’une  notice  sur 
Moliere,  d’un  commentaire  et  d’un  glossaire  par  A.  France. 
Tome  VII  (et  dernier).  8°.  Paris,  Lemerre,  fr.  10. 

Moliere,  L’Avare.  Comedie.  1668.  Analyse,  btude  et  com¬ 
mentaire  par  Henri  Bernhard.  Texte.  106  u.  Anmerkgn. 
93  S.  8°.  Berlin,  Weidmann,  1906.  M.  1.80. 

Occhipinti,  G.,  II  poema  dantesco:  conferenza.  Ragusa  In¬ 
feriore.  tip.  V.  Criscione,  1906.  80-  p.  34.  L.  1.  "  [Confe- 
renze  mensili  edite  per  cura  del  circolo  cattolico,  n>  1-2.] 

Paris,  G.,  La  Pobsie  du  moyen  äge.  Legons  et  Lectures. 
2e  serie:  La  litterature  frangaise  au  XIH  siecle;  L’esprit 
normand  en  Angleterre;  Les  contes  orientaux  dans  la  littb- 
rature  frangaise  au  moyen  äge,  etc.  3e  bdition.  In-16,  XV- 
270  p.  Paris,  libr.  Hachette  et  Cie.,  1906.  fr.  3.50. 

Pellizzari,  Achille,  La  vita  e  le  opere  di  Guittone  d’Arezzo. 
Pisa,  tip.  succ.  fratelli  Nistri,  1906.  8°.  p.  301.  L.  8. 
[Estr.  dagli  Annali  della  r.  scuola  normale  superiore  di  Pisa, 
vol.  XX.] 

Pellizzari,  Achille,  II  Dittanrondo  e  la  Divina  Commedia: 
saggio  sulle  fonti  del  Dittamondo  e  sulla  imitazione  dan- 
tesca  nel  secolo  XIV.  Pisa,  F.  Mariotti,  1905.  16°.  p.  140. 
L.  2. 

Poupardin,  R.  et  A.  Thomas,  Fragments  de  cartulaire  du 
monastere  de  Paunat  (Dordogne).  In-8,  39  p.  Toulouse, 
impr.  et  libr.  Privat.  1906.  [Extrait  des  Annales  du  Midi. 

.  T.  18,  annbe  1906.] 

Prato,  Stanislao,  Essenza  ed  imagini  simboliche  della  luce 
e  tenebre,  confermate  da  vari  passi  nella  Divina  Commedia 
e  specialmente  nel  Paradiso.  Prato  in  Toscana,  tip.  fra¬ 
telli  Passerini  e  C.,  1906.  16°.  p.  141. 

Rathmann,  F.,  Die  lautliche  Gestaltung  englischer  Personen¬ 
namen  in  Geffrei  Gaimars  Reimchronik  ‘L’Estorie  des  Engles’. 
Kieler  Diss.  66  S.  8°. 

Re,  Caterina,  Un  poeta  tragico  fiorentino  della  seconda  metä 
del  secolo  XV :  Antonio  Benivieni  il  Giovane.  Venezia,  tip. 
Orfanotrofio  di  A.  Pellizzato,  1906.  8°.  p.  101.  [Est.  dal- 
T  Ateneo  veneto.  1905—1906.] 

Rodriguez  Marin,  F.,  Cervantes  en  Andalucia.  Imprenta 
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de  'El  Oorreo  de  Andalucia’.  1905.  En  8.°,  43  päginas  y 
una  hoja  para  el  colofön. 

Roustan,  M.,  Lamartine  et  les  catholiques  lyonnais,  d’aprbs 
des  correspondances  et  des  documents  inedits.  ln-8,  115  p. 
Paris,  libr.  Champion,  1906. 

Roustan,  M.,  Les  Philosophes  et  la  Societe  frangaise  au 
XVIIIe  siäcle.  In-8,  459  p.  Paris,  libr.  Picard  et  fils.  1906. 
fr.  6.  [Annales  de  l’Universitö  de  Lyon.  Nouvelle  Serie. 
II.  Droit,  lettres.  Fascicule  16.] 

Roux,  F.,  Balzac  jurisconsulte  et  criminaliste.  Paris,  Du- 
jarric.  388  8.  fr.  3,50. 

Rydberg,  G.,  Zur  Geschichte  des  franz.  3.  II,  4:  Monosyl- 
laba  im  Französischen:  Die  Entwicklung  des  lat.  ego.  Up¬ 
sala.  Almqvist  &  Wikseil.  S.  619 — 754. 

Santi,  Venceslao,  La  storia  nella  Secchia  rapita.  Parte  I. 
Modena,  Societä  tip.  antica  tip.  Soliani,  1906.  4°.  p.  355. 
[Est.  dalle  Memorie  della  r.  accademia  di  scienze,  lettere 
ed  arti  in  Modena,  Serie  III,  vol.  VI.] 

Saraz.  A.,  Precis  historique  sur  les  origines  de  la  langue 
fran<;aise  et  ses  modilications.  Savona,  tip.  G.  Peluffo,  1906. 
8°.  p.  48. 

Schur ig,  A.,  Retif  de  la  Bretone.  Aus  dem  Leben  und  den 
Büchern  eines  Erotomanen.  Paris  und  Leipzig,  Dohle.  8°. 
mit  Abb.  M.  1.20. 

Sebillot,  P.,  Le  Folk-lore  de  France.  T.  III.  La  Faune  et 
la  Flore.  Paris,  libr.  Orientale  et  Americaine.  8°.  Fr.  18. 

Strowski,  F.,  Montaigne.  Paris,  Alcan.  8°.  Fr.  6. 

Thieme,  Hugo,  P.,  Guide  bibliographique  de  la  litterature  fran- 
$aise  de  1800  ä  1906.  Prosateurs,  poetes,  auteurs  dramati- 
ques  et  critiques.  Avec  indication  1°  pour  chaque  auteur, 
du  lieu  et  de  l’annee  de  sa  naissance  et,  s’il  y  a  lieu,  de 
sa  mort ;  2»  pour  chaque  ouvrage,  de  son  format,  de  son 
6diteur  et  de  la  date  de  sa  premiöre  ödition ;  3°  ä  la  suite 
de  chaque  auteur,  des  Biographies  et  des  Critiques  litteraires 
parues  soit  sous  forme  de  livre,  soit  dans  les  Revues  et  Jour- 
naux,  tant  en  France  qu’ä  l’Etranger.  2e  ödition.  8°.  Sub- 
scriptionspr.  Fr.  12,50,  später  Fr.  25.  Paris,  Weiter. 

Tobler,  Adolf,  Vermischte  Beiträge  zur  französischen  Gram¬ 
matik.  Gesammelt,  durchgesehen  und  vermehrt.  Zweite 
Reihe.  Zweite  vermehrte  Auflage.  Leipzig,  Hirzel.  VIII, 
289  S.  8°.  M.  8. 

Tommas:eo,  N.,  e  G.  Rigutini,  Dizionario  dei  sinonimi  della 
lingua  italiana.  Nuova  ed.  riv.  e  corr.  dal  prof.  G.  Rigutini. 
Fase.  15.  (Schluss).  Milano,  Vallardi.  S.  897 — 1000. 

Une  lettre  inedite  de  Voltaire  publiee  parle  docteur  Bour- 
din.  Petit  in-8,  17  p.  et  planche.  Besanqon,  impr.  Dodivers. 
1906.  [Extrait  des  memoires  de  la  Sociöte  d’emulation  du 
Doubs,  7e  Serie,  t.  10,  1905.] 

Victor,  Hugo,  Legons  faites  ä  l’Ecole  normale  superieure  par 
les  öleves  de  deuxieme  annee  (lettres)  (1900 — 1901),  sous  la 
direction  de  Ferdinand  Brunetiere.  2e  edition.  T.  1er.  In-16, 
XI-272  p.  Paris,  libr.  Hachette  et  Co.  1906.  Fr.  3.50. 

Weston,  J.  L.,  The  legend  of  Sir  Perceval.  Studies  upon 
its  origin,  development,  and  position  in  the  Arthurian  cycle. 


Vol.  I:  Chretien  de  Troyes  and  Wauchier  de  Denain.  Lond. 
Nutt.  Gr.  8°.  Geb.  Sh.  12,  6. 

Wiegier,  H.,  Geschichte  und  Kritik  der  Theorie  des  Milieus 
bei  Emile  Zola.  Rostocker  Diss.  114  S.  8°. 
Zünd-Burguet,  Adolphe,  Exercices  pratiques  et  methodiques 
de  prononciation  fran^aise.  Specialement  arrangös  pour  les 
etudes  pratiques  aux  universites  et  les  cours  de  vacances. 
IV,  127  S.  8°.  Marburg,  N.  G.  Elwert’s  Verl.  1906.  M.  2.40. 


Personalnach  richten. 

Prof.  Dr.  F.  Kluge  in  Freiburg  i.  Br.  wurde  von  der  K. 
Akademie  zu  Gent  zum  Ehrenmitglied  ernannt, 

Prof.  Dr.  ,T.  Seemüller  wurde  zum  ord.  Mitglied  der 
Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien  ernannt. 

Prof.  Dr.  Ad.  Tobler  wurde  zum  Mitglied  der  Akademie 
der  Lincei  in  Rom  ernannt. 

f  am  19.  Juli  zu  Friedrichsdorf  am  Taunus  Prof.  Dr. 
Ludwig  Pröscholdt,  im  Alter  von  52  Jahren. 


Erklärung. 

Der  Vergleich  mit  der  Lustjacht  am  Schluss  meiner  Be¬ 
sprechung  von  K.  Vosslers  ‘Sprache  als  Schöpfung  und  Ent¬ 
wicklung’  (Lit.-Bl.  Nr.  7)  ist  wider  mein  Erwarten  von  einigen, 
wie  ich  höre,  auf  Vossler  und  seine  Schrift  bezogen  worden. 
Damit  hat  er  natürlich  gar  nichts  zu  tun.  sondern  er  hat,  wie 
die  unmittelbar  vorher  genannten  verschiedenen  Wissensgebiete 
andeuten,  Werke  im  Auge  wie  Simrocks  ‘Mythologie’  u.  Pictets 
‘Origines  Indoeuropöennes’,  Werke  also,  die  erst  wegen  ihrer 
glänzenden  Ergebnisse  von  aller  Welt  bewundert  und  gefeiert, 
nachher  aber  als  ganz  ungründlich  erkannt  und  rasch  ver¬ 
gessen  wurden.  Ich  schätze  übrigens  glänzende  Hypothesen 
an  sich  auch  und  halte  sie  auch  für  förderlich  für  die  Wissen¬ 
schaft;  nur  müssen  sie  möglichst  auf  festen  Tatsachen  aufge¬ 
baut  sein;  den  Urhebern  solcher  Hypothesen  spreche  ich  auch 
-  wie  den  Urhebern  aller  Hypothesen  —  niemals  Ehrlichkeit 
ab  und  wissenschaftlichen  Ernst. 

Dass  ich  den  Schlussabschnitt  überhaupt  schrieb,  hängt 
damit  zusammen,  dass  ich  mir  an  der  Hand  der  Geschichte  schon 
lange  Gedanken  mache  über  die  Grenzen  der  philologischen 
Erkenntnismöglichkeit  und  -Fähigkeit;  diesen  Gedanken  kam 
Vosslers  Schrift  von  einer  ganz  neuen  Seite  entgegen. 

Das  Geheimnis  übrigens  der  ‘lieben  Herren  Philologen’  hat 
mir  Vossler  seitdem  selbst  verraten:  ‘er  meinte  —  harmlosester 
Weise  —  keine  Professoren  der  Philologie,  sondern  die  sämt¬ 
lichen  empirischen  Erklärungen  des  lautwandelnden  Prinzips, 
die  er  sich  nach  seiner  lebhaften  Art  als  persönliche  Feinde 
vorzustellen  beliebte’.  Auch  mit  dem  ‘Monolog’  meinte  er  et¬ 
was  anderes  als  andere  Leute:  nämlich  nicht  den  technischen 
Kniff  der  Poeten,  sondern  die  ‘psychologische  Tatsache  der 
inneren,  rein  theoretischen  und  subjektiven  Anschauung,  welche 
der  praktischen  Veräusserung  —  und  das  wäre  dann  der  Dia¬ 
log  —  vorausgeht’. 

Heidelberg,  22.  Juli.  L.  Sütterlin. 


Direkt  per  Post  liefere  ich  ohne  Portoberechnung  zum  Ladenpreise: 

Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie 

herausgegeben  von 

Dr.  Otto  Behaghel  und  Dr.  Fritz  Neumann 

sowie  alle  anderen  Journale  und  Artikel  meines  Verlages,  wenn  es  unmöglich  oder  schwierig  ist,  durch 
Sortimentsbuchhandlungen  zu  beziehen. 

Leipzig,  Carlstrasse  20. 


O.  R.  Reisland. 
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Literarische  Anzeigen. 


Beilag  «gebühren  nach  Umfang 
M.  12,  15  u.  18. 


N.  G.  Elwert'sche  Verlagsbuchhandlung,  Marburg  i.  H, 


Soeben  erschienen: 

SHAKESPEARES  PRONUNCIATION  I. 

A  SHAKESPEARE  PH0N0L0GY  WITH  A  RIME-IN- 

DEX  TO  THE  POEMS  AS  A  PRONOUNCING  VOCABU- 
LARY  BY  WILHELM  VIETOR,  M.  A.,  Pli.  D.  XVI,  290  S 
M.  5.40,  gebunden  M.  6. — . 

EXERCICES  PRATIQUES  et  methodiques 

DE  PRONONCIATION  FRANCAISE  SPECIALEMENT 
ARRANGES  POUR  LES  ETÜDES  PRATIQUES  AUX  UNI- 
VERS1TES  ET  LES  COURS  DE  VACANCES  PAR  ADOLPHE 
ZÜND-BURGUET.  IV,  127  S.  M.  2.40,  hart.  M.  2.70. 


DIE  UMSCHAU 

BERICHTET  ÜBER  DIE  FORTSCHRITTE 
HAUPTSÄCHLICH  DER  WISSENSCHAFT 
und  Technik,  in  zweiter  Linie  der 
Literatur  und  Kunst. 
Jährlich  52  Nummern.  Illustriert. 

»Die  Umschau«  zählt  nur  die  hervorragendsten 
Fachmänner  zu  ihren  Mitarbeitern. 

Prospekt  gratis  durch  jede  Buchhandlung ,  sowie  den  Verlag 
H.  Bechhold,  Frankfurt  a.  M.,  Heue  Krame  19121. 


Verlag  von  Q.  R,  Reisland  in  Leipzig 


Sprachgebrauch  und  SprachrichtigHcit 

im  Deutschen. 

Von 

Karl  Gustaf  Andresen. 

Neunte,  neu  durchgesehene  Auflage  in  neuer  Rechtschreibung. 

1903.  291/2  Bogen  gr.  8°.  M.  6.  — ;  elegant  geb.  M.  7. — . 

Inhalt:  Einleitung.  —  Orthographische  Verhältnisse.  —  Zur  Aussprache. 

Volksetymologischo  Einflüsse.  -  Formenlehre.  —  Deklination  der  Substan- 
tiva.  Genus  der  Substantiva.  -  Adjektivische  Flexion.  -  Flexion  der  Zahl¬ 
wörter.  —  Pronomen.  —  Konjugation.  -  Wortbildung.  —  Syntax.  -  Mangel 
des  pronominalen  Subjekts  im  Satze  —  Auslassung  der  Kopula  und  des  Hilfs¬ 
verbs.  —  Synesis  des  Numerus.  -  Sprachwidriger  Plural  des  Prädikats.  — 
Infinitiv  und  Partizip.  Infinitiv.  —  Partizip.  —  Missbrauch  des  reflexiven 
Pronomens  in  der  Konjugation.  Persönliches  Passiv  von  niehttransitiven 
Verben  Wechsel  zwischen  persönlichen  u.  unpersönlichen  Verbalausdrücken. 
—  Verhältnisse  des  Modus  im  Nebensatze  Zeitverhältnisse  des  Prädikats  - 
Präpositionaler  Infinitiv.  -  Substantivischer  Infinitiv.  -  Beziehungen  des  un- 
flekti  rten  Partizips.  —  Mangel  des  logischen  Subjekts  beim  Partizip. —  Häufung 
partizipialer  Fügungen  Verwendung  der  Partizipien  mit  Rücksicht  nufTenT- 
pus  und  Modus  —  Komparation  des  Partizips  —  Partizipialstrukturen.  —  Kürze 
und  Sparsamkeit  des  Ausdrucks.  -  Ueberfluss  und  Ueberladung.  Pleonasmus 
und  Tautologie.  —  Doppelte  Negation.  —  Beziehungen  von  Sätzen  auf  ein 
vorhergegangenes  Wort  —  Fehlerhafter  Gebrauch  des  attributiven  Adjektivs. 

Beziehung  des  Substantivs  auf  das  erste  Glied  einer  Zusammensetzung.  _ 

Das  Adverb  in  syntaktischer  Hinsicht.  -  Syntaktische  Verhältnisse  der  Kom¬ 
paration  Missbräuchliche  Vertretung  des  einfachen  Pronomens.  —  Kasus- 
lehre.  Nominativ  und  Akkusativ  —  Genetiv.  Dativ  und  Akkusativ.  -  Appo¬ 
sition.  —  Bedeutung  und  Rektion  der  Präpositionen  Abhängigkeit  der  Prä¬ 
position  von  einem  Verbalnomen  Häufung  präpositionaler  Beziehungs- 
Verhältnisse  Syntax  des  Relativs.  Relative  Adverbia  statt  relativer  Ad- 
jektiva  —  Das  persönliche  oder  demonstrative  Pronomen  anstatt  des  Relativs. 
~ Das  Relativ  in  der  Beiordnung  und  Unterordnung.  —  Häufungen  relativer 
Fügungen.  —  Relativsätze  blossen  Satztulen  beigeordnet.  —  Dem  Relativsatz 
ein  Hauptsatz  beigeordnet.  —  Relativsatz  statt  Hauptsatz.—  Häufung  und  Ver¬ 
schlingung  verschiedenartiger  Fügungen  im  Satze  —  Logische  Verhältnisse _ 

Wortstellung  und  Wortfolge.  —  Undeutlichkeit  und  Zweideutigkeit.  —  Wohl¬ 
laut  des  Ausdrucks,  Verstösse  gegen  denselben.  —  Reinheit  in  der  Schriftsprache. 
—  Register. 


Preisermässigung! 


Für  M.  10.  statt  für  M.  99.20  liefere  ich,  solange  der  Vorrat  (erheblich  stockfleckiger 

Exemplare)  reicht: 

M.  Tllllii  Ciceronis  Opera  quae  supersunt  omnia  ex  recensione  I.  C.  Orellii. 
Editio  altera  emendatior.  Curaverunt  I.  Casp.  Orellius,  1.  Q.  Baiterus, 
Carolus  lialmius. 

A.  Textus.  4  Bände  in  5  Teilen.  2.  Auflage.  1845—61.  M.  48.20. 

Vol.  I.  Libri  rhetorici.  Editio  II.  1845.  M.  8.—  . 

VoL  II.  (2  Partes.)  Orationes  ad  Codices  ex  magna  parte  aut  primum  aut  iterum  collatos  emendarunt  I  G 
Baiterus  et  0.  Halmius.  2  vol.  1854—57.  M.  18.80.  Einzeln  k  M.  9.40. 

Vol.  III.  Epistolae.  Accedit  historia  critica  epistolarum  Ciceronis.  Editio  II.  1845.  M.  8.—. 

A  ol.  IV.  Libii  qui  ad  philosophiam  et  ad  rem  publicam  spectant.  Ex  libris  manuscriptis  partim  primum  partim 
iterum  excussis  emendaverunt  I.  G.  Baiterus  et  C.  Halmius.  Accedunt  fragmenta  I.  C.  Orellii  secundis 
cuns  recognita.  1861.  M.  13.40. 

B.  Scholia.  M.  Tullii  Ciceronis  scholiastae..  C.  Marius  AHctorinus,  Rufinus,  C.  Julius  Victor,  Boethius,  Favonius 

Eulogius,  Asconius  Pedianus,  scholia  Bobiensia,  scholiasta  Gronovianus  ediderunt  Io.  C.  Orellius  et  Io  Georg 
Baiterus.  2  vol.  M.  24.  —  .  6 

i  Onomasticon.  Onomasticon  Pulliauum  continens  M.  Tullii  Ciceronis  vitam,  bistoriam  literarum  indicem  geographi- 
cum  et  historicum  indicem  graecolatinum,  fastos  consulares.  Curaverunt  Io.  C.  Orellius  et  Io.  Georgius  Baiterus 
3  vol.  M.  27. — .  ° 

^•eipzig^  Karlstrasse  20.  O.  R.  Reisland. 

Hierzu  eine  Beilage  von  H.  Weiter,  Paris. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  Otto’ s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausgegeben  am  IO.  August  1906. 
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an  der  Universität  Giessen.  an  der  Universität  Heidelberg. 
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XXVII.  Jahrgang. 

Nr.  10.  Oktober. 

1906. 

Meissner,  Die  Strengleikar  (Go  Ith  er). 

Marais-lioogenhout,  Lehrbuch  der  Kaphol- 
ländischen  Sprache  (Martin). 

Wiirttembergische  Jahrbücher  für  Statistik 
und  Landeskunde  .901  (lloops). 

I’  o  1  ,  Die  Vorbedingungen  zu  einem  richtigen  Ver¬ 
ständnis  Schillers  iHatfield). 

D  i  a  r  y  and  Letters  of  Wilh.  Müller  . .  .  ed.  by  Ph. 
Schuylcr  Allen  and  J.  Taft  llatfleld  (Helm). 

Hatfield,  Uupubüshcd  Letters  of  Wilh.  Müller 
(Helm-. 

Fischer,  Ueber  die  volkstümlichen  Elemente  in 
den  Gedichten  Heines  Hatfield). 
Einenkel,  Das  engl  Indefinitum  (Wülfing). 
Kristian  von  Troyes.  Yvain  Textausgabe 
von  W.  Foerster.  2.  Aull.  (Herzog.) 
Suehier,  Vivien  (Hecker-, 
lieiss,  Studien  über  die  burleske  Modedichtung 
Frankreichs  im  17.  Jahrh  (Becker). 

Storie  Tebane  in  Italia.  Test!  illustrati  da  P. 

Savj- Lopez  (Vossle  r). 

Bibliographie 

Literarische  Mitteilungen,  Personal¬ 
nachrichten. 

J  ordan,  Leo.  Zu  Literaturblatt  !!,06  Sp  187  ff. 
Becker,  Ph  Aug,  Antwort 
Redaktionsnotiz. 

Rudolf  Meissner,  Die  Strengleikar,  ein  Beitrag  zur  Ge¬ 
schichte  der  altnordischen  Prosaliteratur.  Halle,  Niemeyer 
1902.  8°.  IV,  319  S. 

Meissners  Buch  ist  ein  wertvoller  Beitrag  zur  nordischen 
Literaturgeschichte.  Es  zerfällt  in  drei  Teile:  über  die  Streng- 
leikar  und  die  romantischen  Sögur  im  allgemeinen,  über  die 
Elissaga,  über  den  Anteil  der  isländischen  Geistlichen  an  der 
Sagaschreibung.  Die  vergleichende  Literaturgeschichte  des 
Mittelalters  schenkt  den  romantischen  Sögur  ja  längst  ge¬ 
bührende  Beachtung.  Um  ihrer  selbst  willen,  als  ein  beson¬ 
derer  Zweig  des  altnordischen  Schrifttums,  stehen  die  roman¬ 
tischen  Sögur  natürlich  weit  hinter  den  heimischen  zurück. 
Auch  Finnur  Jönsson  behandelt  diese  Denkmäler  wesentlich 
nur  nach  Cederschiolds  und  Kolbings  Vorarbeiten.  Umso  ver¬ 
dienstlicher  ist  Meissners  Buch,  wo  wenigstens  ein  Teil  dieser 
Erzeugnisse  sehr  gründlich  und  sachlich,  ohne  jedes  Vorurteil 
und  im  engsten  Zusammenhang  mit  der  ganzen  norwegischen 
Literatur-  und  Kulturgeschichte  erörtert  wird.  Die  Streng- 
leikar  sind  besser  als  die  umfangreicheren  Sögur  dazu  ge¬ 
eignet,  eine  Vorstellung  von  der  norwegischen  Uebersetzer- 
kuust  am  Hofe  Häkons  Häkonarsons  zu  geben,  da  sie  in 
einer  norwegischen,  der  Urschrift  nahe  stehenden  Handschrift 
auf  uns  gekommen  sind,  nicht  wie  die  meisten  anderen  Werke 
dieser  Art  in  späteren  ziemlich  freien  isländischen  Umschriften 
oder  Bearbeitungen.  Sehr  anschaulich  wird  die  Aufnahme 
der  afz.  Dichtung  am  Hofe  Häkons  geschildert.  Der  nor¬ 
wegische  König  wollte  an  höfischer  Bildung  nicht  zurückstehen 
und  darum  beförderte  er  das  Eindringen  der  frz.  Literatur, 
weil  sie  für  einen  vollkommenen  Fürstenhof  des  13.  Jahrhs. 
unentbehrlich  schien.  Das  höfische  Wesen  wurde  einerseits 
im  Königsspiegel  gelehrt,  andrerseits  sollten  die  vom  König 
veranlassten  Uebersetzungen  frz.  Dichtungen  eine  erziehliche 
Wirkung  tun. 

Die  neue  literarische  Richtung,  die  durchaus  keine  Ver¬ 
achtung  der  heimischen  Dichtung  bedingte,  ging  also  nicht 
von  einem  ästhetischen  Werturteil,  vielmehr  von  politisch¬ 
sozialen  Absichten  aus.  Die  Art  dieser  höfischen  Prosa,  die 
mit  der  Tristramssaga  1226  anhebt,  ergibt  sich  aus  eingehen¬ 
dem  Vergleich  zwischen  den  Strengleikar  und  ihrer  frz.  Vor¬ 
lage.  Ritterlich-höfische  Belehrung  ist  die  Hauptsache:  Bilder 
feiner  Lebenshaltung  und  Sitte  sollen  in  diesen  unterhaltenden 
Geschichten  vorgeführt  werden.  Dem  Uebersetzer  kam  es  aber 
nicht  bloss  auf  genaue  Wiedergabe  des  frz.  Textes  an,  er 
suchte  den  Inhalt  der  Erzählungen  einigermassen  den  nor¬ 
wegischen  Verhältnissen  anzupassen  und  dadurch  verständlich 
zu  machen.  Stimmungsschilderungen  und  breites  Ausmalen 
der  Gefühle,  die  lyrischen  Züge  der  Vorlagen,  mussten  erheb¬ 
lich  eingeschränkt  werden,  am  meisten  wohl  bei  Uebertragung 
des  Tristan  vom  Trouvere  Tornas.  Mit  den  Stilgesetzen  der 
heimischen  Sögur  trat  die  neue  höfische  Prosa  vielfach  in 
Widerspruch.  An  Stelle  der  starken  und  schlichten  Sprache, 


die  die  heimischen  Sögur  auszeichnet,  traten  allerhand  Ver¬ 
zierungen,  die  den  Reiz  einer  neuen  verfeinerten  Erzählungs¬ 
kunst  erhöhen  sollten.  Stabreime,  seltener  Endreime  stellten 
sich  ein  und  schmückten  namentlich  den  Anfang  oder  Schluss 
der  Erzählungen  oder  ihrer  einzelnen  Abschnitte.  Oft  wird 
ein  frz.  Ausdruck  im  Norwegischen  durch  zwei  oder  drei  Syn¬ 
onyma  wiedergegeben.  Fremdwörter  werden,  im  Gegensatz 
zu  den  mhd.  Dichtern,  tunlichst  vermieden  und  dafür  soweit 
als  möglich  nordische  Umschreibungen  verwendet,  z.  B.  jarl 
u.  hofämgi  für  barun,  konungs  liä  oder  hirä  für  curt  u.  s.w. 
Manchmal  sucht  der  Uebersetzer  durch  Zusätze,  eingefügte 
Satzglieder  u.  dergl.  die  sprunghafte  Erzählung  der  Vorlage 
deutlicher  und  geschlossener  zu  machen. 

Mitunter  sind  zum  Verständnis  der  nordischen  Leser 
kurze  erläuternde  Bemerkungen  eingeschaltet.  Zum  Equitans 
ljöd  schreibt  der  Uebersetzer  ein  förmliches  Nachwort  im  geist¬ 
lichen  Predigerton.  Die  Kürzungen  untersucht  Meissner  sehr 
sorgsam  und  für  jedes  Stück  besonders,  weil  ja  hier  immer 
auch  mit  dem  Ausfall  von  Reimparen  in  der  unmittelbaren, 
und  unbekannten  handschriftlichen  Vorlage  gerechnet  werden 
muss.  Die  Kürzungen  sind  in  den  einzelnen  Stücken  der 
Strengleikar  sehr  verschieden,  allgemein  gütige  Grundsätze 
lassen  sich  nicht  erkennen.  Umstellungen,  Aenderungen,  Miss¬ 
verständnisse  kommen  gelegentlich  vor  und  manchmal  erhält 
eine  Stelle  im  Norwegischen  geistliche  Färbung.  Diesen 
trefflichen  Ausführungen  über  den  Stil  der  Strengleikar  wird 
kaum  mehr  etwas  hinzuzufügen  sein.  Wünschenswert  ist  eine 
ähnliche  Untersuchung  der  übrigen  Uebersetzungswerke,  da¬ 
mit  wir  auch  noch  erkennen,  wo  jener  Stil  zuerst  einsetzt  und 
wie  er  übernommen  und  fortgebildet  wurde. 

Die  Elissaga  steht  in  derselben  Handschrift  wie  die 
Stiengleikar,  ist  aber  von  anderer  Hand  geschrieben.  Meiss¬ 
ner  misst  dieser  norwegischen  Handschrift  aus  der  Zeit  Hä¬ 
kons  (um  1250)  hohen  Wert  bei,  da  sie  der  Urschrift  sehr 
nabe  stehe  und  im  Gegensatz  zu  den  meist  allein  vorhande¬ 
nen  isländischen  Abschriften  oder  Bearbeitungen  verlorener 
norwegischer  Originale  den  Wortlaut  treu  wahre.  Von  der 
Elissaga  haben  wir  auch  noch  3  isländische  Handschriften 
(B  C  D),  die  zwar  150—200  Jahre  jünger  sind  als  A,  aber 
nach  Kolbing  mindestens  an  62  Stellen,  wo  sie  gegen  A  mit 
dem  frz.  Text  übereinstimmen,  trotz  ihrer  sonst  starken  Neigung 
zu  selbständiger  Bearbeitung  doch  ältere  und  echtere  Lesarten 
aufweisen.  Aus  genauer  Nachprüfung  der  fraglichen  Stellen 
kommt  Meissner  zu  dem  Ergebnis,  dass  die  Uebereinkunft  von 
C  B  D  mit  dem  frz.  Text  fast  immer  auf  Zufall  beruhe  und 
dass  nur  A  ein  treues  Bild  der  ursprünglichen  Uebersetzung 
gewähre.  Der  S.  194  aufgestellte  Stammbaum  lässt  allerdings 
die  Möglichkeit  offen,  dass  trotzdem  CBD  sehr  wohl  gelegent¬ 
lich  echtere  Lesarten  enthalten  können,  da  sie  nicht  aus  A 
stammen,  sondern  selbständig  aufs  Original  zurückgehen. 

Der  ‘Bruder  Robert’,  der  1226  die  Tristramssaga  schrieb, 
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verfasste  wahrscheinlich  später  als  'Abt  Robert’  die  Elissaga. 
Aus  verschiedenen  Gründen,  weil  die  Tristramssaga  nur  in 
späteren  kürzenden  isländischen  Handschriften  vorliegt  und 
wegen  der  grossen  Verschiedenheit  der  beiden  frz  Werke,  ist 
es  schwer,  über  etwaige  Vervollkommnung  der  Uebersetzer- 
kunst  von  der  Tristram-  zur  Elissaga  zu  urteilen.  Dagegen 
vergleicht  Meissner  Elissaga  und  Strengleikar  und  findet  sti¬ 
listische  Uebereinstimmungen,  lässt  aber  die  von  Heinzei  und 
Finnur  Jönsson  geäusserte  Meinung,  Robert  sei  auch  der  Ver¬ 
fasser  der  Strengleikar,  unentschieden.  Ich  möchte  mit  Mogk 
die  Verfasserschaft  Roberts  bejahen  und  annehmen,  dass  er 
eben  in  seinen  drei  Werken  den  Uebersetzungsstil  in  der 
Hauptsache  begründete. 

Zu  Kolbings  Einleitung  zur  Tristramssaga  und  zu  Bödiers 
roman  de  Tristan  par  Thomas  gewährt  Meissners  Vergleich 
der  Saga  mit  den  erhaltenen  Bruchstücken  des  Thomasgedichtes 
S.  307— 11  eine  willkommene  Ergänzung.  Zur  Anmerkg.  2  auf 
S.  309,  wo  Meissner  eine  Aenderung  des  geistlichen  Verfassers 
annimmt,  verweise  ich  auf  Bödier  I  S.  322,  der  umgekehrt  und 
wie  mir  scheint  mit  Recht  den  frz.  Text  nach  der  Saga  bessert. 
Es  handelte  sich  auch  schon  bei  Thomas  um  eine  Wallfahrt. 

Ein  grosser  Teil  des  Buches  S.  1 — 104  betrifft  endlich 
die  Sagaschreibung  überhaupt  und  sucht  das  Verhältnis  der 
Aufzeichnung  zur  vorhergehenden  mündlichen  Ueberlieferung 
und  den  Anteil  der  Geistlichen  zu  bestimmen.  Hier  gibt 
Meissner  wichtige  Ergänzungen  zu  Finnur  Jönssons  Littera- 
turs  Historie.  Er  glaubt,  dass  nicht  nur  der  Inhalt,  sondern 
auch  der  Wortlaut  der  klassischen  Sögur  in  der  vorliterari¬ 
schen,  schriftlosen  Zeit  zustande  kam,  gedächtnismässig  fest¬ 
gehalten  und  wortgetreu  mündlich  überliefert  wurde.  Bei  der 
endlichen  Niederschrift  geschah  nicht  mehr  als  bei  der  münd¬ 
lichen  Ueberlieferung  von  einem  Sagaerzähler  zum  andern. 
Die  Ordnung  der  Handlung,  die  Zeichnung  der  einzelnen  Ge¬ 
stalten,  die  Belebung  der  Erzählung  durch  Gespräche,  der 
Stil,  der  mit  gleichmässiger  Kunst  in  allen  heimischen  Sögur 
begegnet,  die  Zurückhaltung  der  Person  der  Verfasser,  alles 
das  gehört  der  Zeit  der  Sagaerzählung  an  und  ist  das  Werk 
der  älteren  Sagamenn,  nicht  erst  der  Sagaschreiber  des  12/13. 
.Tahrhs.,  die  nur  die  Ueberlieferung  aufzeichneten,  ohne  selb¬ 
ständig  einzugreifen.  Von  den  Sagaleuten  schliesst  Meissner 
die  Geistlichen  gänzlich  aus.  Diese  haben  aber  den  Haupt¬ 
anteil  an  der  isländischen  Literatur,  d.  h.  an  den  Werken,  in 
denen  im  Gegensatz  zu  den  objektiven  alten  Sögur  die  Per¬ 
sönlichkeit  der  Verfasser  sich  besonders  bemerklich  macht. 
Die  Kunst  der  Sagaerzähler  und  der  gelehrten,  geistlichen 
Literaten  ist  durchaus  verschieden.  Alle  Sögur,  die  von  be¬ 
kannten  Verfassern  herrühren,  tragen  gelehrtes  Gepräge  und 
weichen  vom  unpersönlichen  Sagastil  ab.  Man  denke  nur  an 
die  Olafssagen  des  Styrmer,  Gunnlaugr,  Oddr,  wo  die  klöster¬ 
liche  Geschichtschreibung  in  grellen  Widerspruch  zur  alt¬ 
heimischen  Saga  tritt.  Geistige  Unfreiheit,  gesteigerte  Sub¬ 
jektivität,  Abstumpfung  des  Verständnisses  für  die  Stilgesetze 
der  altheimischen  Erzählung  machen  sich  geltend.  Aber  auch 
aus  Ares  Werken  weht  ein  andrer  Geist.  Die  Saga  ging  aufs 
Persönliche,  gipfelte  in  der  Lebensbeschreibung,  Are  blickt  über 
Personen  und  Geschlechter  hinaus  auf  den  Staat,  er  stellt  die 
Ergebnisse  mühsamer,  kritischer  Forschung  zusammen,  begnügt 
sich  nicht  mit  der  Niederschrift  eines  überkommenen  Berichtes, 
sondern  tritt  als  selbstbewusster  und  verantwortlicher  Schrift¬ 
steller  hervor.  Are  stützt  sich  auf  die  frödir  menn,  die  nach 
Meissner  als  die  isländischen  Träger  wissenschaftlicher  Ge¬ 
schichtskunde,  die  in  Geschlechtsverzeichnissen  und  kurzen 
Tatsachen  bestand,  zu  betrachten  sind,  während  die  Sögur 
künstlerische  Gestaltung  anstrebten.  Also  auch  diese  frödir 
menn  trennt  Meissner  scharf  von  den  Sagamenn,  sie  verhalten 
sich  zu  einander  wie  Forscher  und  Dichter,  Gelehrte  und 
Künstler. 

So  eröffnet  Meissner  sehr  schöne,  klare,  richtige  Ein¬ 
blicke  in  verschiedene  Strömungen  der  isländischen  Literatur 
des  12/13.  Jahrhs.  und  ihrer  Vorläufer  und  Voraussetzungen. 
Der  Anteil  der  Geistlichen  wird  auf  die  Literatur  im  eigent¬ 
lichen  und  engeren  Sinn  beschränkt  und  das  eigenartig  hei¬ 
mische  Kunstwerk  der  Saga  tritt  in  seiner  Schönheit  und 
Sonderstellung  deutlich  hervor.  Ausser  der  klärenden  Ueber- 
sicht  übers  Ganze  erhalten  wir  auch  vielfach  anregende  Be¬ 
merkungen  zum  Einzelnen.  Neben  den  Bemerkungen  über 
Are  hebe  ich  namentlich  S.  17  ff.  hervor:  Abt  Karl  schrieb 
lateinisch  ein  Bruchstück  einer  Sverrissaga  und  daraus  ent¬ 
stand  die  uns  vorliegende  isländische  Sverrissaga.  Beachtung 
verdient  die  Anmerkung  auf  S.  7  ff.,  wie  Meissner  sich  den 
Vortrag  der  Sögur  denkt.  W.  Golther. 


N.  Marais-Hoogenhout,  Praktisches  Lehrbuch  der 
Kapholländischen  Sprache  (Burensprache).  Wien  und 
Leipzig,  A.  Hartlebens  Verlag.  (Die  Kunst  der  Polyglottie 
84.  Teil).  VIII,  176  S.  M.  2. 

Wenn  auch  die  Begeisterung  für  die  Buren,  deren 
wir  uns  nicht  zu  schämen  brauchten,  seit  dem  Untergang 
ihrer  politischen  Selbständigkeit  anscheinend  geschwunden 
ist,  so  ist  doch  die  Bedeutsamkeit  ihrer  Sprache  nicht 
erloschen.  Diese  ist  das  Muster  einer  analytischen  Sprache, 
möglichst  einfach  und  leicht,  übersichtlich  in  Flexion, 
Wortbildung  und  Satzfügung.  In  dem  oben  genannten 
kleinen  Buch  nimmt  die  Grammatik  nur  28  Seiten  ein. 
Allerdings  könnte  hie  und  da  die  Erläuterung  etwas 
eingehender  sein.  Wenn  in  §  20  ff.  als  eine  Nebenform 
des  Plurals  -ers  angegeben  wird,  so  liegt  es  auf  der 
Hand,  dass  hier  die  westgermanische  Pluralendung  -er 
mit  der  romanisch-englischen  -s  verbunden  ist :  also  Kin- 
ners ,  Lammers  u.  s.  w.  Vom  Niederländischen  aus  er¬ 
scheint  die  Burensprache  als  eine  besonders  abgeschliffene 
Volksmundart  mit  einigen  Eigentümlichkeiten  aus  älterer 
Zeit  und  mit  Zusätzen  besonders  aus  dem  portugiesisch¬ 
malaiischen.  Wie  die  Mundarten  nimmt  denn  auch  die 
Burensprache  vielfach  Elemente  der  Sclniftsprache,  hier 
der  niederländischen  an :  die  Unterscheidung  von  Dorf  und 
Stadt,  und  in  dieser  von  Gebildeten  und  Ungebildeten 
(Messingsch)  trifft  auch  hier  zu.  Ja  es  kommt  noch  be¬ 
sonders  die  Verderbnis  hinzu,  welche  die  Burensprache 
im  Munde  der  schwarzen  Rasse  erleidet.  Von  allem 
diesem  geben  die  Lesestücke  des  Buches  anschauliche 
Beispiele.  Sie  lassen  uns  überhaupt  in  das  Leben  der 
Kapholländer  und  ihrer  erst  jetzt  angegliederten  Sprach- 
genossen  tiefe  und  anziehende  Blicke  tun :  der  hohe 
Wohlstand  und  das  Behagen  der  Buren  vor  dem  Kriege 
wird  ebenso  anschaulich  geschildert  wie  die  Leiden  und 
Heldentaten  der  ersten  Ansiedler.  Eine  willkommene 
Uebersicht  der  dem  Umfang  nach  kleinen  Literatur  hat  H. 
Meyer-Benfey  in  den  Preussischen  Jahrbüchern  Bd.  118, 
2.  Heft  gegeben.  Hoogenhouts  Lehrbuch  schliesst  mit 
einem  Glossar,  das  auch  auf  die  niederländischen  u.  a. 
Grundwörter  hinweist.  Ebenso  sind  die  Lesestücke  mit 
Anmerkungen  begleitet  und  dadurch  sehr  leicht  verständ¬ 
lich  gemacht. 

Strassburg.  E.  Martin. 


Württembergische  Jahrbücher  für  Statistik  und  Landes¬ 
kunde.  Herausgegeben  von  dem  Königlichen  Statistischen 
Landesamt.  Jahrgang  1901.  Mit  Kartcnbeilagen.  Stuttgart, 
Kohlbammer.  1902.  XXIIf  u.  274  S.  4°. 

Die  „  Wiirttembergischen  Jahrbücher  für  Statistik 
und  Landeskunde“  erscheinen  mit  diesem  Jahrgang  in 
neuer  Gestalt.  Einmal  ist  eine  völlige  Loslösung  des 
„Statistischen  Handbuchs“  von  den  „Jahrbüchern“  er¬ 
folgt,  und  sodann  ist  das  Format  der  letzteren  etwas 
verbreitert  worden,  was  sich  zur  Aufnahme  grösserer 
statistischer  Arbeiten  mit  Tabellen  schon  längst  als 
wünschenswert  erwiesen  hatte. 

Der  Inhalt  des  vorliegenden  Bandes  der  trefflich 
geleiteten  Zeitschrift  ist  ein  sehr  reichhaltiger.  In  dem 
annalistischen  ersten  Teil  gibt  zunächst  v.  Hartmann 
eine  Chronik  und  einen  Nekrolog  des  Jahres  1901, 
daran  schliesst  sich  ein  Ueberblick  über  die  Württem¬ 
bergische  Literatur  des  Jahres  1901  von  Steiff,  sowie 
verschiedene  landesstatistische  Zusammenstellungen. 

Der  zweite  und  Hauptteil  bietet  eine  grosse  Mannig¬ 
faltigkeit  von  Abhandlungen.  Fromlet  beschreibt  „Die 
unter  dem  Namen  Betlie  in  der  Reichsstadt  Schwäbisch 
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Hall  erhobene  Vermögenssteuer“ ;  H.  Müller  zeichnet 
die  „Geschichte  des  Ritterstifts  Komburg“  bei  Schwäbisch 
Hall,  Trüdinger  handelt  über  „Die  Veräusserungen  und 
die  Preise  von  Liegenschaften  in  Württemberg  in  den 
.Jahren  1897  und  1898“.  Daran  reihen  sich  Aufsätze 
von  Bruno  Klaus  „Rechtsgeschichtliches  aus  Gmünd“, 
Robert  Gradmann  „Der  Dinkel  und  die  Alamannen“, 
Losch  „Die  Bewegung  der  Bevölkerung  Württembergs 
im  Jahre  1900“  (mit  zahlreichen  Tabellen),  Trüdinger 
„Der  württembergisclie  Obstbau“  und  H.  v.  Zeller  „Die 
forststatistischen  Erhebungen  im  Jahre  1900“  (mit  Ta¬ 
bellen  und  Karte). 

Es  ist  unmöglich,  hier  näher  auf  den  Inhalt  aller 
dieser  nach  den  verschiedensten  Seiten  hin  interessanten 
Abhandlungen  einzugehen.  Nur  auf  zwei  möchten  wir 
mit  einigen  Worten  hin  weisen. 

Aus  den  Ergebnissen  des  zuletzt  genannten  Artikels 
von  Hermann  von  Zeller,  dem  Direktor  des  Stati¬ 
stischen  Landesamtes,  sei  hervorgehoben,  dass  Württem¬ 
berg  mit  600  415  ha  Waldfläche,  =  30,77%  der 
Gesamt-Bodenfläche,  zu  den  dichter  bewaldeten  Ländern 
des  Deutschen  Reichs  gehört;  im  ganzen  Reich  macht 
der  Waldanteil  durchschnittlich  nur  1/i,  genauer  25,8% 
der  Bodenfläche  aus.  Die  Waldfläche  Württembergs  ist 
gleichwohl  noch  weiterer  Ausdehnung  fähig,  da  noch 
etwa  27  377  ha  Bodenfläche  zur  Aufforstung  geeignet 
sind.  Der  Wald  ist  zu  2  3  im  Besitz  des  Staates,  der 
Gemeinden  und  sonstigen  öffentlichen  Körperschaften, 
nur  V3  ist  Privateigentum.  Wie  günstig  dieses  Ver¬ 
hältnis  bei  der  grossen  wirtschaftlichen  Bedeutung  des 
Waldes  für  das  Gemeinwohl  ist,  lehrt  am  besten  ein 
Blick  auf  die  Britischen  Inseln.  Hier  ist  aufforstbares 
Gelände  in  Fülle  vorhanden;  wenn  es  heute  öde  daliegt, 
so  ist  das  in  erster  Linie  darin  begründet,  dass  es  sich 
in  den  Händen  von  Grossgrundbesitzern  befindet,  die 
ihren  Grund  und  Boden  nicht  genügend  ausbeuten. 

Unter  den  Holzarten  des  Waldes  haben  die  Nadel¬ 
hölzer  in  Württemberg,  wie  im  Deutschen  Reich  über¬ 
haupt,  gegenwärtig  die  entschiedene  Vorherrschaft.  Sie 
nehmen  %  der  gesamten  Waldfläche  ein  und  sind  noch 
in  unzweifelhaftem  Fortschreiten  begriffen.  Im  Staats¬ 
wald  wird  neuerdings  die  Fichte  zu  Gunsten  der  Tanne 
wieder  etwas  eingeschränkt.  Im  Laubwald  ist  die  rasche 
Zunahme  der  Ei  dien  bestände  bemerkenswert. 

Von  erfreulicher  Gründlichkeit,  aber  nicht  ganz 
einwandfreien  Ergebnissen  ist  die  Arbeit  Robert  Grad¬ 
manns  über  „Der  Dinkel  und  die  Alamannen“.  Grad¬ 
mann,  durch  sein  „Pflanzenleben  der  Schwäbischen  Alb“  und 
verschiedene  Aufsätze  zur  Pflanzengeschichte  Schwabens 
und  des  übrigen  Mittel-Europa  rühmlichst  bekannt,  sucht 
in  dem  vorliegenden  Aufsatz  den  Nachweis  zu  führen, 
dass  der  Dinkel  oder  Spelz  ( Triticum  spelta  L.)  das 
altangestammte  Brotkorn  der  Alemannen  sei.  Er  ver¬ 
mutet,  dass  der  Dinkel  „zuerst  von  nordalpinen,  keltischen 
und  germanischen  Völkern“  „auf  mitteleuropäischem 
Boden  unmittelbar  aus  einem  wildwachsenden  Steppen¬ 
gras  gezüchtet  worden“  sei;  das  Volk  der  Alemannen 
habe  ihn  bereits  in  seinen  Ursitzen  östlich  der  Elbe 
kultiviert  und  habe  diese  seine  eigentümliche  Getreide¬ 
art  auf  seinen  Wanderungen  überall  mitgenommen  ;  die 
Zeit  der  endgültigen  Niederlassung  des  schwäbisch¬ 
alemannischen  Volkes  in  den  agri  decumates  und  der 
Schweiz  im  5.  Jahrhundert  n.  Chr.  sei  zugleich  die  Ent¬ 
stehungszeit  des  heutigen  südwestdeutschen  Dinkelgebiets; 
den  Römern  sei  der  Dinkel  erst  durch  die  Germanen 


bekannt  geworden  ;  bei  der  spelta ,  die  im  Maximaltarif 
Diokletians  von  301  erwähnt  wird,  handle  es  sich  um 
Dinkel,  „der  aus  dem  Alamannenlande  eingeführt  war“. 

Diese  Beweisführung  scheint  mir  im  ganzen  Um¬ 
fange  irrig.  Volkart  hat  in  einer  Besprechung  von 
Gradmanns  Aufsatz  im  „Züricher  Bauer“  bereits  darauf 
hingewiesen,  dass  der  Spelz  bei  uns  als  Winterkorn  ge¬ 
baut  wird,  was  nach  der  gewöhnlichen  pflanzenbiologi¬ 
schen  Auffassung  auf  einen  Ursprung  der  Spelzkultur 
in  Ländern  mit  heissen  Sommern  hindeutet.  Gradmann 
scheint  das  selbst  empfunden  zu  haben,  denn  er  meint 
S.  123,  Venn  der  Dinkel  wirklich  zuerst  auf  mittel¬ 
europäischem  Boden  in  Kultur  genommen  sei,  so  „müsste 
man  diesen  Vorgang  in  eine  ziemlich  frühe  Zeit  hinauf¬ 
rücken,  eine  Zeit,  in  der  das  Klima  einen  etwas  kon¬ 
tinentaleren  Charakter  hatte  und  von  einer  steppen¬ 
artigen  Quartärflora  noch  mehr  vorhanden  wrar  als  in 
der  Gegenwart.“  Aber  diese  Annahme  widerspricht 
der  andern,  dass  es  keltische  und  germanische  Völker 
gewesen  seien,  denen  wir  die  erste  Kultivierung  des 
Dinkels  verdanken.  In  jenen  frühen  Zeiten,  als  das 
Klima  Mitteleuropas  kontinental  und  die  Flora  steppen¬ 
artig  war,  kann  von  Kelten  und  Germanen  noch  gar 
keine  Rede  sein.  Es  tritt  in  den  obigen  Ausführungen 
die  gleiche  Neigung  hervor,  die  den  Verfasser  schon  in 
seinem  „Pflanzenleben  der  Schwäbischen  Alb“  zu  Fehl¬ 
schlüssen  verleitete  :  er  sucht  die  postglaciale  Steppen¬ 
zeit  Mitteleuropas  bis  in  zu  junge  kulturgeschichtliche 
Epochen  auszudehnen.  Selbst  die  ältesten  neolithischen 
Kulturreste  haben  sich  bis  jetzt  nirgends  mit  einer 
Steppenflora  zusammengefunden. 

Aber  auch  dass  der  Spelz  nach  Südwestdeutschland 
und  der  Schweiz  erst  durch  die  Alemannen  gebracht 

sei,  ist  nicht  richtig.  Schon  zur  Bronzezeit  wurde  in 
der  Schweiz  Dinkel  gebaut;  denn  der  Fund  aus  dem 

Pfahlbau  der  Petersinsel  im  Bieler  See,  den  Heer  als 

Spelz  bestimmte,  ist  nicht,  wie  Gradmann  im  An¬ 

schluss  an  Buschans  Vermutung  annimmt,  irrtümlich, 
sondern  ist  nach  einer  brieflichen  Mitteilung  Schröters 
ganz  unzweifelhaft  Triticum  spelta ,  während  umgekehrt 
in  dem  alten  ostelbischen  Stammland  der  Alemannen, 
wie  in  Norddentschland  und  Nordeuropa  überhaupt,  bis 
jetzt  nirgends  weder  aus  prähistorischer  noch  aus  mittel¬ 
alterlicher  Zeit  Spelzbau  nachgewiesen  ist. 

Die  Römer  haben  den  Spelz  also  sicher  lange  vor 
den  Alemannen  gekannt;  die  letzteren  sind  bei  ihrer 
Niederlassung  in  Südwestdeutschland  gewissermassen  in 
die  Spelzkultur  hineingewachsen,  an  der  sie  dann  aller¬ 
dings  sehr  zähe  festgehalten  haben.  Die  klassischen 
Völker  aber  haben  Triticum  spelta  aller  Wahrschein¬ 
lichkeit  nach  schon  lange  vor  den  gallisch-deutschen 
Eroberungszügen  der  Römer  gekannt  und  gebaut:  hier¬ 
über,  sowie  über  die  oben  gestreiften  und  andere  ein¬ 
schlägige  Fragen  habe  ich  mich  in  meinem  Buche 
„Waldbäume  und  Kulturpflanzen  im  germanischen  Alter¬ 
tum“  (Strassburg,  Triibner)  eingehender  verbreitet. 
Gradmanns  auf  gründlichen  Studien  und  Sammlungen  be¬ 
ruhende  Untersuchung  liefert  zwar  im  einzelnen  eine 
Reihe  wertvoller  Tatsachen,  ist  aber  in  ihren  pflanzen¬ 
geschichtlichen  und  historischen  Schlussfolgerungen  nicht 
annehmbar. 

Heidelberg.  Johannes  Hoops. 


319 


1906.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  10. 


r\ 


320 


H.  Pol,  Pie  Vorbedingungen  zu  einem  richtigen  Ver¬ 
ständnis  Schillers.  Festrede  zum  9.  Mai  1905.  Groningen. 
P.  Noordhoff.  24.  8. 

In  äusserst  gediegener  Ausstattung,  in  festlich- 
würdigem  Ton  und  mit  Ablehnung  aller  zu  strenger 
Kritik  macht  diese  Rede  einen  vornehmen  Eindruck. 
Der  Redner  knüpft  auf  angenehme  Weise  an  seine  per¬ 
sönlichen  Erinnerungen  von  dem  grossen  Nationalfest 
1859.  S.s  ganze  Persönlichkeit  als  Dichter,  Denker 
und  Mensch  wird  vorgeführt, insbesondere  wird  seine 
soziale  Natur,  seine  Sendung  als  Volkstribun  betont. 
Dass  S.  „nie  dem  Tagesbedürfnis  gefröhnt“  hqbe,  wird 
vielleicht  zu  bestimmt  hingestellt.  Was  den  Stil  be¬ 
trifft,  so  ist  der  Redner  nicht  immer  ganz  sattelfest. 
Ein  paar  Druckfehler  (wie  Vorahmungen,  su  reiben) 
lassen  sich  durch  den  Druckort  leicht  entschuldigen. 

James  Taft  Hatfield. 


Diary  and  Letters  of  Wilhelm  Müller,  with  explanatory 
notes  and  a  biographical  index  edited  by  Philip  Schuyler 
Allen  and  James  Taft  Hatfield.  Chicago,  the  University  of 
Chicago  Press  190  '. 

Unpublished  Letters  of  Wilhelm  Müller  by  James  Taft 
Hatfield.  Reprinted  from  American  Journal  of  Philology, 
Vol.  XXIV,  No.  2,  Baltimore  19)3. 

Aus  dem  Nachlass  Max  Müllers  haben  die  Heraus¬ 
geber  das  hier  veröffentlichte  Tagebuch  aus  W.  Müllers 
Studentenzeit  erhalten.  Es  beginnt  mit  dem  7.  Okt. 
1815  und  reicht  mit  einer  grösseren  Unterbrechung  bis 
zum  15.  Nov.  1816.  Im  Anschluss  daran  sind  24  Briefe 
Müllers  an  seine  Frau,  4  an  Fouque,  2  an  Tieck,  und 
je  einer  an  K.  Förster,  Meusebach  und  den  Herausgeber 
der  Berliner  Zeitung  publiziert.  Sie  stammen  aus  den 
Jahren  1816  —  27.  Der  Sonderdruck  aus  dem  American 
Journal  enthält  14  weitere  denselben  Jahren  angehörende 
Briefe:  je  drei  an  Helmine  von  Chezy  und  Varnhagen 
von  Ense,  zwei  an  Meusebach  und  Friedrich  August 
Wolf,  und  je  einer  an  Achim  von  Arnim,  F.  A.  Brock¬ 
haus,  F.  v.  Raumer,  Ad.  Müllner,  ausserdem  das  Zirku¬ 
lar,  durch  welches  Müller  im  Jahre  1819  Mitarbeiter  für 
seine  Zeitschrift  Askania  zu  werben  suchte. 

Die  Publikationen  sind  für  unsere  Kenntnis  von 
Müllers  Leben  von  nicht  geringem  Wert.  Das  Tage¬ 
buch  gestattet  uns  einen  Einblick  in  die  Stimmungen 
und  Empfindungen  des  jugendlichen  M.,  der  damals  ganz 
erfüllt  ist  von  seiner  Liebe  zu  Luise  Hensel.  Die  Briefe 
zeigen  uns  dann  das  innige  Verhältnis  zu  seiner  Frau 
Adelheid.  Daneben  tritt  uns  im  Tagebuch  vor  allem 
lebendig  und  anschaulich  der  Berliner  Kreis  entgegen, 
in  welchem  M.  als  Student  verkehrte,  in  den  Briefen 
ebenso  lebendig  die  grosse  Reihe  derer,  die  M.  in  den 
späteren  Jahren  nahe  standen. 

Von  den  Gedichten  der  Jahre  1815/16  lässt  sich 
nun  ein  Teil  an  der  Hand  des  Tagebuches  chronologisch 
festlegen,  auch  zwei  verlorene  („Selbstmörders  Testa¬ 
ment“  und  das  „Bauerlied“)  werden  uns  genannt. 

Nicht  uninteressant  sind  einige  literarische  Urteile, 
worüber  man  sich  mit  Hilfe  des  guten  Namenregisters 
leicht  orientieren  kann.  Ich  verweise  hier  nur  auf  die 
Bemerkungen  über  Goethe’sche  Werke  und  Goethe  selbst 
(9  u.  11  X;  5.  XI.  1815),  Bemerkungen,  die  gerade  keine 
grosse  Zuneigung  zu  dem  „eitlen  G.,  der  nicht  immer 
aufrichtig  ist“,  dem  „stolzen  Hofmann,  treulosen  Freund 
und  undeutschen  Schmeichler“  verraten.  Auch  als  M. 
elf  Jahre  später  als  gereifter  Mann  Goethe  persönlich  zu 
seinem  siebenundsiebzigsten  Geburtstag  Glück  wünschte 
(vergl.  die  Briefe  vom  26.  VIII.  und  17.  X.  1826,  auch 


Goethes  Tagebuch  vom  24.  VIII.  1826),  scheint  ihm 
dieser  innerlich  fremd  geblieben  zu  sein. 

Dem  Buche  ist  ein  Porträt  Müllers  beigegeben  und 
zwar  eine  Nachbildung  einer  Bleistiftzeichnung  Wilhelm 
I lenseis  aus  dem  Jahre  1820. 

Giessen.  Karl  Helm. 

l)r.  August  Walther  Fischer,  Ueber  die  volkstüml. 

Elemente  in  den  Gedichten  Heines.  Berliner  Beiträge 

zur  germ.  u.  rom.  Philologie,  XXVIII.  Berlin.  E.  Ebering. 

1905.  150  S. 

• 

Es  bleibe  dahingestellt,  ob  überhaupt  nach  den  Ar¬ 
beiten  von  Greinz,  Goetze,  Nöllen,  Seelig,  Hessel  u.  a. 
dieses  Werk  einem  reellen  Bedürfnis  entspricht.  Vieles 
wird  vom  Verf.  zusammengereiht:  unter  „formalen  Ele¬ 
menten“  das  häufige  Vorkommen  des  Beiworts  „süss“  : 
Vorliebe  für  Sterne  und  Blumen:  Liedanfang  „Ich 
weiss“;  Wortwiederholung;  Strophenformen;  Reimarten 

u.  s.  w.  —  unter  „stofflichen  Elementen“  Wunschmotiv; 
Siebenzahl;  Anbetung  der  Jungfrau  Maria;  Sich-gesund- 
kiissen;  Zusammenstellen  von  Naturleben  und  Gemüts¬ 
stimmung;  Symbolismus  der  Blumenfarben  und  was  dergl. 
mehr  sind.  Bei  dem  reichlichen  Material  aber  ist  die 
Bearbeitung  unbefriedigend.  Was  von  früheren  For¬ 
schern  dargeboten  wurde,  wird  etwa  vorübergehend 
berührt,  obwohl  es  doch  zur  richtigen  Proportion  des 
Ganzen  gehört.  Heines  „kleines  Intermezzo-Metrum“ 
z.  B.  erhält  nicht  die  volle  Würdigung,  die  seiner  Be¬ 
deutung  in  dem  Sinne  des  Dichters  entspricht.  (Brief 

v.  7.  Juni  1826.)  Unbefriedigend  ist  ebenfalls  die 
Vermischung  von  unabhängigen  Parallelstellen  und  Mo¬ 
tiven,  die  unbedingt  einen  direkten  Einfluss  ausgeübt 
haben:  das  „post  hoc“  und  das  „propter  hoc“  dürften 
genauer  unterschieden  sein,  zumal  Verf.  beklagt,  dass 
Heine  von  Goetze  doch  wohl  zu  wenig  in  den  Zusammen¬ 
hang  der  historischen  Entwicklung  gestellt  sei.  So 
führt  Verf.  an  (S.  131),  dass  Heines  Liedanfang  „Es 
fällt  ein  Stern  herunter“  im  Wortlaut  an  W.  Müllers 
Liedanfang  „Es  fällt  ein  Stern  vom  Himmel“  anklingt, 
ohne  hinzuzufügen,  dass  Heines  Gedicht  1822,  Müllers 
aber  1825  erschienen  ist.  Das  Aufhäufen  von  Beispielen 
scheint  nicht  immer  zweckmässig:  die  „gold-blonden 
Nixen“  werden  geradezu  an  den  Haaren  herbeigezogen, 
um  zur  Erklärung  von  Heines  Lorelei  beizutragen. 
Nollens  wissenschaftliche  Untersuchung  von  gewissen 
volkstümlichen  Elementen  bei  Heine  (Modern  Language  . 
Notes  xvii,  No.  5 — 6)  ist  dem  Verf.  unbekannt.  P.  S. 
Aliens  „Wilhelm  Müller  and  the  German  Volkslied“ 
wird  einmal  bloss  angeführt,  aber  zu  wenig  gewürdigt, 
sonst  hätte  Verf.  mehr  Gewicht  auf  Aliens  Behauptung 
gelegt,  „Were  one  collection  of  populär  songs  to  be 
named  as  of  direct  and  supreme  influence  upon  Heine, 

it  would  undoubtedly  be  Ziska  and  Schottky  and  not 
the  Wunderhorn.“  Beim  Zitieren  von  „Abschied“  (S.  48) 
wird  nicht  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  dieses  Lied 
kaum  mehr  als  eine  wortgetreue  Uebersetzung  von 
„Trennung“  (Ziska  und  Schottky  116)  ist.  Unter  der 
„Wallfahrt  nach  Kevlaar“  sollte  bemerkt  werden,  dass 
Müllers  „Der  blaue  Mondschein“  unverkennbar  als 
Muster  vorgeschwebt  hat.  Zu  Heines  „Tanzreimart“ 
liesse  sich  Müllers  „Ländlicher  Reigen“  anführen.  Der 
Bergspuk,  sowie  die  intimste  Melodie  von  H.s  „Berg¬ 
idylle“  ist  genetisch  verwandt  mit  ähnlichen  Elementen 
in  Müllers  „Des  Postillons  Morgenlied.“  S.  24  für  „Gezy“ 
ist  Chezy  zu  lesen;  S.  68  Schottky  für  „Schotthy.“ 

James  Taft  Hatfield. 
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Eugen  Einenkel,  Das  englische  Indefinitum.  Ein  Bei¬ 
trag  zur  Sprachgeschichte.  Halle,  Niemeyer,  1903.  (Sonder- 
Abdruck  aus  „Anglia“  26  und  27).  VI  und  315  Seiten. 

Die  Untersuchungen,  die  uns  Einenkel  hier  in  Ge¬ 
stalt  eines  stattlichen  Buches  vorlegt,  sind  uns  schon  be¬ 
kannt  aus  dem  26.  und  aus  dem  27.  Bande  der  „Anglia“. 
Gewinnen  sie  selbst  schon  durch  dieses  neue  Gewand, 
so  gewinnt  noch  mehr  die  englische  Sprachgeschichte 
und  in  ihr  vor  allen  Dingen  die  des  englischen  Satz¬ 
baus.  Weitverzweigte  Forschungen  liegen  dem  Buche 
zu  Grunde,  denen  der  Verfasser  in  Halle  in  ungestörter 
Müsse  hat  obliegen  können;  und  er  hat,  wie  er  im  Vor¬ 
worte  sagt,  bestätigt  gefunden,  was  ich  auf  S.  200  des 
24.  Jahrganges  (1903)  des  Literaturblattes  aussprach  über 
das  Ermüdende  und  Zeitraubende  solcher  Vorarbeiten. 
Ein  ausführliches  abeceliches  Verzeichnis,  das  auch  wesent¬ 
lich  zur  Erhöhung  des  Wertes  des  Buches  beiträgt, 
gibt  ebenso  wie  die  ,, Auflösung  der  Abkürzungen“  —  d.  h. 
sieben  (!)  Seiten  voll  Titel  der  benutzten  Werke  und 
ausgezogenen  Schriften  —  ein  Bild  von  dem  reichen 
Stoffe,  der  liier  verarbeitet  ist,  und  dem  Einenkel  als 
Leitwort  bescheidentlicli  des  Chaucerschen  „Knightes“ 
Entschuldigungszeilen  vorstellt : 

have,  God  woot ,  ci  large  feeld  to  ere, 

„ And  wayke  been  the  oxen  in  my  plough.u 

Auf  den  Inhalt  des  Buches  im  einzelnen  einzu¬ 
gehen,  kann  ich  mir  hier  versagen,  zumal  ich  bereits 
einige  Einzelheiten  im  Märzhefte  der  „Anglia“  (27.  Bd. 
S.  238 — 242)  besprochen  habe.  Einenkels  ernste  und 
streng  wissenschaftliche  Art  zu  forschen  und  das  Er¬ 
forschte  in  übersichtlicher  und  klarer  Form  zu  verar¬ 
beiten  und  zu  veranschaulichen,  ist  ja  aus  seinen  „Streif¬ 
zügen  durch  die  mittelenglische  Syntax“  und  seinen  zahl¬ 
reichen  grösseren  und  kleineren  Zeitschrift-Aufsätzen  hin¬ 
reichend  bekannt;  selbst  seine  bekannte  grosse  Vorliebe, 
Eigentümlichkeiten  mittelenglischen  Satzbaues  aus  ähn¬ 
lichen  des  französischen,  zu  erklären,  die  ihn  immerhin 
stellenweise  —  aber  auch  nur  stellenweise  —  etwas 
zu  weit  führen  mag,  tut  ihr  keinen  Abbruch.  Mit  allen 
seinen  Arbeiten  will  er  ja,  wie  er  in  der  Einleitung  sagt, 
nur  Beiträge  bieten  zu  der  künftigen  geschichtlichen 
Syntax  der  englischen  Sprache;  wie  in  den  früheren 
behandelt  er  auch  hier  einzelne  Wortgruppen,  diesmal 
also  die  zahlreichen  Indefinitfürwörter,  von  ihrem  ersten 
Auftreten  bis  zu  ihrem  Schwinden  oder  bis  zu  ihrem 
Leben  in  der  Gegenwart.  In  der  Einleitung  kommt  er 
dann  auch  noch  besonders  auf  die  romanischen  Einflüsse 
im  mittelenglischen  Satzbau,  von  denen  ich  eben  schon 
sprach,  und  bedauert  es,  dass  erfahrene  sowohl  wie  junge 
Gelehrte  diesen  Teil  seiner  Arbeiten  missachtet  oder 
nicht  beachtet  haben ;  mit  vollem  Rechte  fragt  er : 
„Glaubt  man  denn  in  der  Tat,  dass  die  altfranzösische 
Syntax  auf  die  mittelenglische  gar  keinen  oder  keinen 
grösseren  Einfluss  ausgeübt  hat  als  etwa  den,  den  ihm 
Zupitza  in  seiner  Umarbeitung  von  Kochs  Grammatik 
zugestand?“  Seine  Gegner  fordert  er  auf  zu  beweisen, 
„dass  und  warum  der  altfranzösische  Einfluss,  der  sich 
auf  so  vielen  mittelenglischen  Gebieten,  sprachlichen  und 
verwandten,  so  augenfällig  offenbart,  gerade  vor  dem 
syntaktischen  Gebiete  Halt  machte,  einem  Gebiete,  auf 
dem  erfährungsmässig  fremde  Einflüsse  sich  ebenso  früh 
zeigen  als  auf  lexikalischem.“  Eine  gewisse  Bitterkeit 
und  Gereiztheit  spricht  auch  aus  Einenkels  weiteren 
Ausführungen,  wenn  er  klagt,  wie  man  ihn  geflissent¬ 
lich  mit  seinen  Ideen  allein  gelassen  habe,  und  wie  doch 


seine  Kraft  nicht  ausreiche,  die  gewaltige  der  Erledigung 
harrende  Arbeit  zu  bewältigen ;  dann  aber  erkennt  er 
doch  auch  an:  Zupitzas  Zusätze  zu  Kochs  Grammatik, 
die  grössere  Bereitwilligkeit  der  Herausgeber  des  Ox- 
forder  Wörterbuches,  „dem  Altfranzösischen  das  ihm 
gebührende  Recht  zukommen  zu  lassen“,  dort  wo  sonst 
oft  nur  „Urzeugung“  anzunehmen  wäre,  und  Skeats 
geistvollen  Aufsatz  in  den  ‘Transactions’  (1901,  S.  1  ff.) 
über  den  Einfluss  des  Altfranzösischen  auf  die  mittel¬ 
englische  Lautlehre. 

Dann  gibt  Einenkel  auf  den  folgenden  Seiten  der 
„Einleitung“  (S.  6  —13)  einen  Ueberblick  über  seine  An¬ 
sicht  von  der  Entstehung  der  englisch  -  französischen 
Sprachmischung.  Im  Einklänge  mit  Windisch  und  Scliu- 
chardt  nimmt  er  vier  Sprachen  an:  die  normannische 
im  Munde  der  Normannen,  die  altenglische  im  Munde 
der  Altengländer,  die  normannische  im  Munde  der  Alt¬ 
engländer,  und  die  altenglische  im  Munde  der  Normannen ; 
und  mit  ihnen  glaubt  er,  dass  nicht  dievon  den  Altenglän¬ 
dern  erlernte  normannische  Sprache,  sondern  das  Alt¬ 
englische  der  Altengländer  unter  dem  Einflüsse  des  Nor¬ 
mannischen  zur  Mischsprache  geworden  ist.  Im  Gegen¬ 
sätze  zu  ihnen  aber,  die  solche  miteinander  kämpfende 
Sprachen  als  einheitliche  ansehen,  nimmt  er  für  den  vor¬ 
liegenden  Fall  zwei  Schichten  an :  sowohl  das  Englisch 
der  oberen  wie  das  der  niederen  Klassen  ist  vom  Norman¬ 
nischen  beeinflusst  worden,  und  gerade  der  Umstand,  dass 
eben  die  unteren  Stände  sich  die  fremde  Sprache  selb¬ 
ständig  aneigneten,  nicht  etwa  von  den  oberen  ihnen  über¬ 
mitteltes  Normannisch,  hat  die  Entstehung  und  die  Ent¬ 
wickelung  der  englischen  Sprache  so  sehr  beeinflusst.  Es 
traten  eben  zunächst  nach  der  Eroberung  die  oberen 
englischen  Schichten  mit  den  oberen  normannischen  in 
Berührung,  wobei  sich  die  Engländer  bemühten,  sich  das 
Normannische  in  möglichster  Reinheit  anzueignen.  Dann 
nahmen  Kriegsleute,  Diener,  Knechte  usw.  bei  den  Nor¬ 
mannen  Dienste  und  fingen  an  das  Normannische  zu 
radebrechen;  ihre  Pflegebefohlenen  tun  natürlich  das¬ 
selbe  und  lernen  reines  Normannisch  erst  in  späteren 
Jahren,  wenn  sie  wieder  ausschliesslich  mit  ihren  Volks¬ 
genossen  verkehren.  Naturgemäss  nimmt  nun  die  Zahl 
dieser  normannisch-englisch  und  rein-normannisch  spre¬ 
chenden  Normannen  gegenüber  den  nur  romanisch  reden¬ 
den  immer  mehr  zu,  da  die  Zuwanderung  vom  Festland 
den  natürlichen  Verlust  durch  Tod  nicht  aufzuwiegen 
vermag  und  schliesslich  ganz  aufhört.  Mit  der  po¬ 
litischen  Einheit  Englands  und  der  Normandie  aber 
wurde  auch  das  Rein-Normannische  in  England  zu  Grabe 
getragen,  da  man  einsah,  dass  „das  normannisch  ver¬ 
brämte  Englisch  als  Verständigungsmittel  völlig  genügte.“ 

Das  sind  Einenkels  Anschauungen  über  die  Ent¬ 
wickelung  des  Englischen,  und  auf  ihrem  Grunde  stehen 
alle  die  Forschungen,  die  auch  in  diesem  seinem  neuen 
Buche  enthalten  sind,  und  die  gerade  auf  diesem  reichen 
und  weiten  Gebiete  des  Indefinitums  für  alle  weiteren 
Forschungen  zum  mittelenglischen  Satzbau  von  unschätz¬ 
barem  Werte  sind  und  bleiben  werden. 

Bonn.  J.  Ernst  Wülfing. 


Kristian  von  Troyes,  Yvaiu  (der  Löwenritter).  Text¬ 
ausgabe  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  vollständigem 
(jlossar  herausgegeben  von  W.  Foerster.  Zweite  umgear¬ 
beitete  und  vermehrte  Auflage.  Halle  a.  S.,  Niemeyer  1902. 
LXVI  u.  249  S.  (=  Roman.  Bibliothek  5).  Kl.  8°. 

Die  zweite  Ausgabe  dieses  Denkmals  ist  wie  die 
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des  Cliges 1  gegenüber  der  ersten  beträchtlich  erweitert 
worden  und  die  Zugaben  erhöhen  den  Wert  des  “Werks 
bedeutend. 

Sie  betreffen  zunächst  die  Einleitung,  die  von  16 
auf  60  Seiten  angewachsen  ist.  Foerster  sucht  hier  vor 
allem  das  Datum  für  die  Abfassung  der  Dichtung  ge¬ 
nauer  zu  bestimmen,  als  es  durch  die  beiden  Termini 
1164  und  1173  möglich  war.  Das  Ergebnis  der  sorg¬ 
fältig  geführten  Untersuchung  ist  leider  negativ.  Es  ist 
dies  umsomehr  zu  bedauern,  als  jene  beiden  Termini 
auch  nicht  sehr  sicher  sind.  Denn  nicht  nur  konnte, 
wie  Foe.  selbst  zugibt,  die  Redensart  mit  Noradin  tuer 
auch  nach  Nuraddins  Tod  weiter  gelebt  haben,  auch  der 
Schluss,  dass  Yv.  nach  dem  Karrenritter  verfasst  sein 
muss,  weil  Fakta  aus  dem  Lanzelol -Stoff  im  Yvain  er¬ 
wähnt  werden,  ist  vielleicht  nicht  ganz  bindend. 

Viel  ausführlicher  ferner  ist  die  Frage  nach  den 
Quellen  der  Dichtung  behandelt  worden.  Foe.  sucht 
seine  Anschauung,  dass  die  Komposition  des  Yv.  ein 
Original- Werk  Christians  sei,  aufrecht  zu  erhalten  und 
ausführlich  zu  begründen.  Chr.  habe  wohl  einige  Märchen- 
und  Sagenmotive  verwendet,  diese  aber  nicht  bei  den 
Kelten  geholt;  in  der  Gruppierung  derselben  sei  er  aber 
selbständig  verfahren  und  der  Grundgedanke  sei  eben¬ 
falls  sein  geistiges  Eigentum.  Im  Verlauf  dieser  Unter¬ 
suchung  vergleicht  er  besonders  die  Quellenepisode  des 
Yv.  mit  der  Iweretepisode  des  Lanzelot,  in  der  er  eine 
ältere  Gestalt  desselben  Motivs  erkennt  und  mit  dem 
Abenteuer  von  Dunostre  in  Huon  von  Bordeaux.  —  Ich 
möchte  hier  nicht  gegen  oder  für  Foersters  Ansicht 
Stellung  nehmen,  weil  mir  dies  die  Verpflichtung  auf¬ 
erlegen  würde,  meinen  Standpunkt  ausführlich  zu  be¬ 
gründen,  und  hierzu  reicht  der  Platz  nicht.  Nur  das 
eine  will  ich  sagen,  dass  ich  gegen  Foersters  Auffassung 
nicht  voreingenommen  bin,  sondern  wie  er,  die  Meinung 
hege,  dass  man  bei  dem  steten  Suchen  nach  Quellen  und 
Vorlagen  die  eigene  Tätigkeit  des  Dichters  zu  gering 
achte.  Doch  glaube  ich  auf  folgende  zwei  Details  auf¬ 
merksam  machen  zu  sollen.  S.  XLV  äussert  sich  Foe.: 
„Alle  diese  Ansichten  (dass  Laudine  eine  Wasserfrau 
darstelle,  dass  das  Tannhäuser-  oder  Schwanenjungfrau- 
motiv  in  der  Quellenepisode  zu  erblicken  sei)  gehen 
von  der  irrigen  Ansicht  aus,  die  Schöne  sei  ein  über¬ 
natürliches  Wesen,  eine  Fee,  wiewohl  im  ganzen  Yvain 
nicht  die  leiseste  Spur  davon  zu  Anden  ist.“  Doch,  eine 
Spur  ist  zu  Anden,  eine  ganz  leise,  wenn  man  will,  aber 
eine  unleugbare.  Ich  meine  den  Zauberring,  den  Yv. 
von  L.  erhält,  durch  dessen  Besitz  (2604  ff.):  Prison 
ne  tient  ne  sanc  ne  pert  Nus  amanz  verais  et  leaus ; 
Ne  avenir  ne  li  puet  maus  Mes  qu’il  le  port  et  chier 
le  teigne  Et  de  s’amie  li  soveigne-,  Aingois  devient  plus 
durs  que  fers.  Solche  Dinge  pflegen  gewöhnliche  Men¬ 
schen  doch  nicht  zu  besitzen  und  man  erinnert  sich  un¬ 
willkürlich  an  die  fees  bei  Wace  II  6409.  Das  merk¬ 
würdige  aber  ist,  dass  das  Motiv  vollständig  fallen  ge¬ 
lassen  wird ;  der  Ring  wird  nur  von  der  Botin  abver¬ 
langt  und  weggenommen  (2770 — 7),  sonst  spielt  er  keine 
Rolle.  Wir  erwarten,  dass  Yv.  mit  seiner  Hilfe  irgend 
welche  besondere  Taten  vollbringt  oder  dass  er  irgend- 


1  Vgl.  Litbl.  1904,  Sp.  18  ff.  Dort  sind  folgende  Druck¬ 

fehler  stehen  geblieben :  Sp.  20,  Z.  13  v.  u.  erwischt,  1.  ver¬ 
wischt,  Sp.  21,  Z.  16  v.  u.  Anblick  1.  Ausblick,  Sp.  25  Anm. 
Z.  2  v.  u.  gute  1.  gut.  —  Entsprechend  den  dortigen  Ab¬ 
kürzungen  gebrauche  ich  YV  für  die  grosse,  Yv1  u.  Yv2  für 
die  beiden  kleinen  Ausgaben. 


wie  bei  der  Bestrafung  von  Yv.  Schuld  beteiligt  ist  — 
Yv.  verliert  ja  die  Gunst  Laudinens  tatsächlich  durch 
seine  Schuld,  durch  die  Ueberschreitung  der  Frist;  dies 
sei  festgestellt,  weil  sich  S.  XLV  merkwürdigerweise  die 
entgegengesetzte  Behauptung  findet  — .  Man  fragt  sich, 
was  soll  dieser  Ring?  Es  sieht  tatsächlich  aus,  als  ob 
hier  ein  Märchenmotiv  verstümmelt  wurde,  vielleicht 
weil  es  Chr.  nicht  gepasst  hat,  dass  Yv.  den  Ruhm 
irgendwelcher  Taten  dem  Talisman,  nicht  seiner  eigenen 
Tüchtigkeit  verdankt. 

Mit  der  zweiten  Bemerkung  möchte  ich  mich  gegen 
die  auf  S.  XLVIII  durchschimmernde  Ansicht  Foersters 
wenden,  dass  die  Eigennamen  aus  dem  Keltischen  ge¬ 
wählt  worden  sind,  um  sie  mit  dem  einmal  angenomme¬ 
nen  keltischen  Artus-Milieu  in  Einklang  zu  bringen;  vgl. 
über  diesen  Punkt  das  Litbl.  1904  Sp.  19  gesagte.  Dass 
Chr.  sich,  wo  er  Namen  erfindet,  keinen  Zwang  auf¬ 
erlegt,  zeigt  Soredamors,  die  Schwester  Gawains,  in 
Cliges,  in  Yvain  vielleicht  Lunete,  ferner  die  Ortsnamen 
Noire  Espine ,  Pesme  Aventure.  Die  Namenfrage  müsste 
noch  sorgfältig  untersucht  werden. 

Der  Text  ist  neu  revidiert  worden.  Es  hat  sich 
nämlich  herausgestellt,  dass  die  Ueberlieferuhgsverhält- 
nisse  keineswegs  so  klar  zu  tage  liegen  als  Foe.  ur¬ 
sprünglich  angenommen  hatte.  Der  von  ihm  aufgestellte 
Stammbaum  erweist  sich  oft  im  einzelnen  als  unzutref¬ 
fend.  Foe.  nimmt  an,  dass  das  Wirrwarr  der  Ueber- 
lieferung  hauptsächlich  dadurch  entstanden  sei,  dass  die 
Hss.  vielfach  nach  solchen,  die  nicht  ihre  Hauptvorlage 
waren,  durchgesehen,  korrigiert,  ergänzt  worden  sind. 
Ich  möchte  fragen,  ob  nicht  auch  der  Umstand  dazu 
beigetragen  haben  könnte,  dass  vielleicht  manche  Schrei¬ 
ber  den  so  beliebten  Text  bereits  teilweise  auswendig 
wussten,  so  dass  sie  beim  Kopieren  häufig  sich  auf  das 
Gedächtnis  verliessen  statt  erst  in  die  Vorlage  hinein¬ 
zusehen.  Besonders  den  Schreiber  von  V  (oder  dessen 
Vorlage)  habe  ich  sehr  im  Verdacht,  so  verfahren  .  zu 
haben.  Bezeichnend  scheint  mir  namentlich  die  Stelle 
4247 :  Der  Riese  fällt  Et  se  uns  granz  chasnes  cheist 
Ne  cuit  graignor  esfrois  feist  Que  li  jaianz  ßst  au 
cheoir.  Statt  nun  fortzufahren  Cest  cop  vostrent  mout 
tuit  veoir  löst  das  cheoir  ganz  mechanisch  die  Erinne¬ 
rung  an  einen  früher  vorgekommenen  Reimvers  aus, 
3506  f . :  Li  leons  cuide  mort  veoir  Son  conpegnon  et 
son  segnor,  worauf  die  Fortsetzung  äusserst  ungeschickt 
(Assonanz  statt  Reim)  angekuppelt  wird.  An  ein  Ver¬ 
sehen  beim  Abschreiben,  an  ein  Abgleiten  des  Blicks  an 
eine  andre  Stelle  der  Vorlage,  wie  es  sonst  häufig  vor¬ 
kommt,  ist  bei  der  grossen  Entfernung  der  beiden  Stellen 
(über  700  Verse)  nicht  zu  denken. 

Demgemäss  hat  Foe.  manches  geändert  und  den 
Text  häufig  nach  andern  Hss.,  als  bis  jetzt  massgebend 
waren,  umgestaltet.  Die  meisten  der  Aenderungen  leuch¬ 
ten  sofort  ein,  für  manche  wird  die  Begründung  in  _ 
den  Anmerkungen  gegeben,  für  nicht  wenige  vermisst 
man  sie;  so  steht  z.  B.  1515  jetzt  li  (Druckfehler?, 
Yv1  noch  lui),  3746  Que  statt  Ja  (schon  Yv1),  5095 
Nenil  statt  Naie  (schon  Yv1),  5274  Icil  statt  Et  eil , 
5427  bei  statt  buen,  6012  Eingois  .  .  .  enui  statt  Ainz 
.  .  .  grant  e.  (schon  Yv.1).  Freilich  dürfte  sich  viel¬ 
fach  eine  Begründung  ohne  ein  sehr  weitläufiges  Ab¬ 
wägen  des  Für  und  Wider  nicht  geben  lassen  und  der 
Raum,  den'  diese  Erwägungen  beanspruchen  würden,  steht 
nicht  im  rechten  Verhältnis  zur  Wichtigkeit  der  Sache. 
Bei  den  verworrenen  hslichen  Verhältnissen  ist  eben, 
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wie  Foe.  selbst  gelegentlich  sehr  richtig  bemerkt,  das 
Textmachen  vielfach  eine  Sache  des  Geschmackes  und 
Taktes.  Deshalb  gestatte  ich  mir  auch,  in  den  folgen¬ 
den  Anmerkungen  öfter  die  Lesart,  die  ich  bevorzugen 
würde,  ohne  jede  Begründung  hinzustellen,  wras  aber 
nicht  bedeuten  soll,  dass  die  andere  ausgeschlossen  oder 
nicht  leicht  zu  rechtfertigen  sei,  sondern  nur  dass  sie 
nach  meinem  Gefühl  eher  die  ursprüngliche  ist. 

258  Das  n  in  n’avoit  ist  schlecht  gestützt,  nämlich 
eigentlich  bloss  auf  F ;  V,  das  durch  Aenderung  von 
puis  in  wes  die  ursprl.  Konstruktion  verlassen  hat, 
kommt  nicht  in  Betracht.  —  286  tant  ßere  mit  HFS 
oder  si  ßere  mit  VG  ;  es  ist  wahrscheinlicher,  dass  PV 
eine  ursprüngliche  Ungleiclnnässigkeit  des  Ausdrucks  zu 
beheben  suchten  als  dass  HßS  eine  solche  neu  einführten. 

—  302  Von  dem  cuete  der  Hss.  (wegen  des  c  vgl.  meine 
Anmerkung  zu  Mace  de  la  Cliar.  6503)  abzugehen,  liegt 
kein  Grund  vor.  —  525  Bei  dem  Auseinandergehen  der 
Hss.  wäre  es  rätlich  gewesen,  eine  möglichst  altertüm¬ 
liche  Form  in  den  Text  zu  setzen,  bei  der  Ersatz  durch 
jüngere  Formen  verständlich  wird,  also  das  sehr  seltene 
und  ehrwürdige  fortre  <  FORTIOR  von  F.  Auch  sonst 
würde  ich  ohne  Bedenken,  wo  2 — 3  Hss.  graindre 
(- gnor ),  die  andern  plus  gram  (- 1 )  haben,  ersteres  in 
den  Text  setzen.  Ebenso  1572  Jen’en  istrai  (oder  Je 
ne  movraf)  d’este  semaine  nach  F.  F  hat  z.  B.  auch 
1607  allein  poeste'is.  —  821  li  hauberc.  —  842  Li 
hiaume  s’emb.  —  884  Tenir  la  c.  et  .  .  —  886  Si 
pres,  a  .  .  —  1619  —  21  N’en  avez  vos  eu  .  .  .  envea? 

—  1758  Lors  se  (refl.)  comence  vgl.  1757  und  1783. 

—  2142  Quant  eile  a  le  los  .  .  —  2442  Vielleicht  Li 
untre  s’entredonoiuient.  Die  Hss.  -  Verhältnisse  lassen 
mich  vermuten,  dass  dasselbe  donoier,  das  hier  zumeist 
missverstanden  wurde,  auch  2497  zugrunde  liegt,  wo  zu 
lesen  wäre  Celui  qui  donoiant  empire  Quant  il  est  de 
reaume  sire.  reaume  geht  auf  den  Landbesitz  Laudi- 
nens,  der  ja  Yv.  zugefallen  ist.  Aus  donoiant  leicht 
de  noiant  VF  (so  schreibt  hier  auch  YV),  ans  der  Neben¬ 
form  doniant  andrerseits  devient  a.  —  2995  li]  nur  M; 
1.  le  (wohl  Druckfehler,  der  sich  von  Yv1  an  fortschleppt). 

—  3053  Die  Ueberlieferung  weist  auf  qu’il  a,  was  na¬ 
türlich  nicht  heissen  muss  ‘was  Yvain  hat’,  wie  in  der 
Anmerkung  von  YV  zu  lesen  ist,  sondern  ebenfalls  ‘was 
es  gibt’;  das  unpersönliche  a  ohne  i  es  gibt’  fehlt  zwar 
im  Glossar,  ist  aber  docli  bei  Chretien  sehr  häufig,  vgl. 
5191,  5271,  5637,  6228,  6306,  6608  etc.  —  3199  so- 
doiier.  Die  Aenderung  dieses  Wortes  in  Chevalier  von 
Seiten  der  Hss.  ist  jedenfalls  wahrscheinlicher  als  die 
umgekehrte.  Vgl.  z.  B.  Moult  ai  cime  un  Chevalier 
Eliduc,  le  hon  soldeier  Marie  de  Fr.  El.  1073.  —  3392  f. 
Oez  que  ßst  li  l.  donques ,  Com  ßst  que  f.  et  deboneire! 
(auch  die  Lesung  von  V  geht  auf  Cö  zurück).  —  3423 
Ce  (Objekt  zu  face)  viaut  nature  que  il  face.  —  3439 
un  brächet.  Weshalb  hier  die  Mehrzahl  stehen  soll, 
ist  nicht  klar,  uns  brachez  in  HMG  ist  wohl  Gedanken¬ 
losigkeit  der  Schreiber,  die  darin  Nom.  sg.  vermuteten. 

—  3471  Quant  quil  manja.  —  3872  qu’il  avra  ‘die 
es  geben  wird’.  Das  unpersönliche  reimt  mit  dem  per¬ 
sönlich  gebrauchten  Verb.  —  4140  despit.  —  4199  a 
tot  un  pel.  Ich  würde  lieber  eine  kleine  Vergesslich¬ 
keit  (vgl.  YV  Anm.)  annehmen,  als  dass  die  Schreiber 
unabhängig  das  nicht  ganz  passende  un  eingeführt  hät¬ 
ten,  umsomehr  als  P  und  H.  die  allein  haben,  was  man 
eigentlich  erwartet,  untereinander  verschieden  sind.  Sol¬ 
che  Vergesslichkeiten  finden  sich  auch  sonst;  so  wird 


Esclados  zweimal  begraben  1248  und  1341.  —  4216  f. 
Et  eil  Ven  ra  une  donee  Si  que  trestot  .  .  —  4345 
dou  euer  (GS,  A;  vgl.  P  ’46).  —  4360  Estrange  duel 
.  .  —  4445  Et  .  .  —  4455  Wenn  P  allein  mit  wesler 
das  richtige  hat,  so  muss  man  wohl  auch  annehmen, 
dass  es  auch  die  richtige  Konstruktion  bewahrt  hat: 
n'en  quiert.  —  4559  Die  Lesart  von  PSA  scheint  auf 
ursprüngliches  en  tant  Heu  zu  weisen.  —  4574  celui 
(Genitiv  abhängig  von  wort)  meisnies  ‘dessen  selbst .  .  . 
welchen’.  —  4854  sor  qu’ eie  seoit.  Ich  weiss  nicht, 
warum  Foe.  eine  solche  Abneigung  gegen  que  nach 
Präposition  hat.  Im  Wörterbuch  s.  qui  behauptet  er, 
dass  es  in  diesem  Fall  stets  quoi  heisse.  Trotzdem 
druckt  er  por  qu’  1227,  3536. —  5121  as  oder  avez, 
nicht  a  (S.  LXII),  vgl.  5139—41.  —  5262  i  venistil! 

—  5338  Et  Deus ,  li  voirs . .  vgl.  4926.  —  5764  Si  ‘und’ 

—  5963  Das  Auseinandergehen  der  Hss.  ist  kaum  ver¬ 
ständlich,  wenn  die  klare  Lesart  von  V  ursprünglich 
wäre,  eu  erscheint  durch  PHGA  gesichert.  PG  legen 
Que  rien  en  porz ,  die  früh  verschwindende  Konjunktiv¬ 
form  der  2.  Sg.,  nahe.  —  6224  choses  andeus  (auch 
2252  fern.).  P  hat  auch  sonst  eine  Abneigung  gegen 
andui.  —  6307  Que  (Konjunktion). 

Zu  den  Anmerkungen :  62  Ein  ganz  gleichgearteter 
Fall  (et  Einleitung  des  Nachsatzes)  CI2  1729.  —  67  Die 
in  der  Anmerkung  von  YV  gegebene  Erklärung  scheint 
mir  die  richtige,  die  Annahme  einer  Lücke  unnötig. 
Uebersetze:  ‘Nur  Cal.  sprang  .  .  .  auf.’  —  212  Auch  in 
Bezug  auf  den  Hiatus  glaube  ich,  dass  das  frühere  Ver¬ 
fahren  Foersters  das  entsprechendere  war.  Hier,  wo  es 
sich  darum  handelt,  einem  archaischen  Zug  nachzugeben, 
kommt  es  nicht  an  auf  die  Güte  der  Hss.,  die  ja  alle 
in  eine  bedeutend  spätere  Zeit  fallen,  wo  durch  die 
stärkere  Verdumpfung  des  e  der  Hiatus  bereits  viel  un¬ 
angenehmer  empfunden  wurde,  sondern  bloss  aufUeber- 
einstimmung  und  Nicht- Uebereinstimmung.  Ich  würde 
keinen  Anstand  daran  nehmen,  den -Hiatus,  z.  T.  zurück¬ 
greifend  auf  die  Lesart  von  YV,  in  folgenden  Versen 
einzuführen:  909,  912,  970,  1160,  1189,  1300,  1389, 
1729,  24631,  2804,  3215,  4221,  5036,  5167,  5421, 
5834.  —  1249  An  die  Lücke  glaube  ich  wieder  nicht. 
Chr.  hat  sich  eben  mehr,  als  wir  es  heute  gewohnt  sind, 
Subjektwechsel  gestattet,  ohne  dies  durch  ein  Nomen 
zu  kennzeichnen  (ebenso  3292,  5862  vgl.  Mussafia,  Zur 
Interpr.  VI,  p.  56).  Ich  glaube  auch  nicht,  dass  zwei 
Gruppen  anzunehmen  sind,  1249  hat  dasselbe  Subjekt 
wie  1246,  1248  dagegen  wäre  zu  übersetzen:  man 
trägt  den  Leichnam  fort  und  begräbt  ihn’.  —  1 286 
Foe.  mag  recht  haben,  dass  die  Verse  späterer  Zusatz 
sind;  aber  die  Fassung  von  A  hat  ganz  guten  Sinn. 
Dort  heisst  es  ja  nicht  Vet  li  moustrer  sondern  Vers 
le  moustier ,  die  Verbindung  mit  dem  Vorhergehenden 
ist  also  ganz  glatt.  —  3468  Streiche  SL,  die  die  Stelle 
nicht  haben  (ebenso  6426  V !)  —  3487  Umsoweniger 
verdächtig,  als  die  Zeilen,  die  sich  auf  die  frühere  Epi¬ 
sode  beziehen,  in  V,  das  diese  ganz  auslässt,  fehlen 
müssen.  Wenn  man  sie  aber  aufnimmt,  so  wäre  bei  der 
Fassung  von  H  zu  bleiben,  da  vespree  durch  MAH  ge¬ 
sichert  ist,  Ont  ens.  andui  aber  nur  in  ji  (S)  steht. 
Dadurch  ergibt  sich  für  ’89  Et  pres  que  taute  une  .  . 
oder  wenn  man  an  pres  que  Anstoss  nimmt  Et  pres 
tres  ...  —  5756  Stimmt  nicht  genau  zur  Varianten¬ 
angabe  von  YV.  Ich  möchte  bei  dieser  Gelegenheit 


1  Vergl.  Tobler  VB  l2  112  Anm. 
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darauf  liinweisen,  dass  die  Varia  Lectio  von  YV  über¬ 
haupt  einer  Revision  bedarf.  Ich  zähle  mindestens  71 
Stellen,  wo  man  in  bezug  auf  die  Lesung  der  einen  oder 
andern  Hs.  im  Unklaren  bleibt.  —  6232  Die  Wieder¬ 
holung  des  car  scheint  mir  nicht  bedenklich.  —  6639  el 
dürfte  auch  an  andern  Stellen  sich  aus  der  Ueberliefe- 
rung  herausschälen  lassen,  vgl.  3630,  4802,  5250,  5960, 
6040,  CI.  5704.  Die  Christianschen  Texte  müssten  eigens 
auf  diesen  Punkt  hin  durchgearbeitet  werden.  —  977 
(S.  LXII)  Widerspruch  mit  YV  Anm. 

Eine  sehr  wertvolle  Beigabe  dieser  neuen  Auflage 
ist  das  Glossar,  nicht  nur  für  den  Studenten,  sondern 
auch  für  den  Forscher  von  Fach.  Das  Ideal  freilich 
wäre  ein  „vollständiges  Glossar“  wie  das  von  Benecke 
zu  Hartmanns  Iwein.  Die  Notwendigkeit  zu  wichtigeren 
Texten  Wörterbücher,  die  alle  Stellen  verzeichnen,  aus¬ 
zuarbeiten  wird  sich  immer  mehr  und  mehr  herausstellen. 
Ein  solches  konnte  aber  natürlich  im  Rahmen  der  rom. 
Bibi,  nicht  geboten  werden.  Und  so  nehmen  wir  auch 
das  uns  jetzt  vorliegende  Glossar  dankbar  auf.  An 
Stichwörtern  vermisste  ich  acorre  5994,  bailli  6574 
(mal  b.),  desconoistre  5926,  desesperer  5102,  domagier 
3852.  An  sonstigen  Lücken  oder  Irrtümern  bin  ich  auf 
folgende  Kleinigkeiten  gestossen :  aler  3.  Konj.  aille  z.  B. 
5605  r,  antredonoier  2442,  conseillier  ‘helfen’  3991, 
mie  ‘irgendwie’  3600,  monier  5219  eher  ‘nützen’,  ‘helfen’, 
neant  1191  1.  1911,  ortoil  3001  ‘Zehe’,  nicht ‘Knöchel’, 
por  ■  por  ce  ‘trotzdem’  2822,  prendre  ‘ausgehen’  6263, 
6778,  que  .  .  que  ‘sowohl  .  .  als  auch’  6222  f.,  rote  4690 
st.  4960,  venir  :  bien  veigne,  mal  veigniez  u.  ä.  2370, 
2379,  5115. 

Wien.  E.  Herzog. 

H.  Suchier,  Vivien.  Zeitschrift  f.  roman.  Philologie  XXIX, 
641-82. 

Der  vorliegende  Aufsatz  gehört  zu  den  geistvollsten 
und  bestrickendsten  Versuchen,  die  je  gemacht  worden 
sind,  um  eine  epische  Erzählung  auf  die  zugrunde  liegen¬ 
den  historischen  Erefgnisse  zurückzuführen.  Umsichtige 
Erwägung  vereinigt  sich  mit  gründlicher  Ausschöpfung 
der  Quellen  und  glänzender  Kombination.  Mir  selber 
hat  die  Lektüre  um  so  grösseren  Genuss  bereitet,  als 
ich  bei  meinen  ersten  Wilhelmstudien  die  gleiche  Mög¬ 
lichkeit  erwogen,  aber  sie  so  gering  bewertet  hatte, 
dass  ich  wortlos  an  ihr  vorüberging  und  nur  auf  die 
Schlacht  von  834  verwies  (Altfranz.  Wilhelmsage  S.  50). 
Freilich  lag  damals  die  Chanson  de  Willelme  noch  nicht 
vor.  Doch  ist  dies  nicht  die  einzige  Ursache;  sondern 
es  bleibt  eine  Erfahrungstatsache,  dass  Glauben  belebt 
und  Skepsis  lähmt.  Nachdem  mich  aber  einmal  meine 
Studien  über  das  altfranz.  Epos  zu  meiner  bekannten 
skeptischen  Stellungnahme  geführt  haben,  glaube  ich,  es 
mir  und  denen,  die  meine  Fehde  sympathisch  verfolgen, 
auch  in  diesem  Falle  schuldig  zu  sein,  die  Haltbarkeit 
der  vorgetragenen  Kombinationen  streng  kritisch  zu 
prüfen. 

Tatsache  ist  nun,  dass  Vivianus,  Graf  von  Tours 
und  Laienabt  des  Martinsklosters,  851  in  der  Schlacht 
zwischen  Karl  dem  Kahlen  und  Erispoi,  dem  neuen  Bre- 
tonenfürsten,  fiel ;  dies  bezeugt  das  Chron.  Aquit.  (MGh. 
SS.  II,  253),  das  den  21.  August  als  den  Tag  der 
Schlacht  angibt,  im  Einklang  .mit  Audradus  Modicus, 
Chorbischof  von  Sens,  der  in  seinen  Visionen  (Duchesne, 
SS.  rer.  Francic.  II,  391  f.)  mit  heller  Schadenfreude 
berichtet,  dass  der  Laienabt  von  Saint-Martin  (ein  Frevel, 


dass  ein  Laie  Kirchengut  verwaltet!),  genau  wie  ihm 
ein  Jahr  vorher  vorausgesagt  war,  von  Feindeshand  fiel 
und  von  den  Tieren  des  Waldes  verschlungen  wurde.  — 
Nach  E.  Dümmlers  Vorgang  (Gesell,  d.  ost.fränk.  Reichs 
I,  350  f.)  setzt  nun  Suchier  diese  Schlacht  von  851  mit 
der  dreitägigen  Schlacht  gleich,  von  der  Begino  von 
Prüm  (MGh.  SS.  I,  570  und  Geschichtschreiber  der  deut¬ 
schen  Vorzeit  IX,  14)  unter  dem  Jahr  860  eine  aus¬ 
führliche  Schilderung  gibt.  Begann  aber  die  Schlacht 
am  22.  August,  der  ein  Samstag  war,  und  dauerte  sie 
drei  Tage,  so  kann  man  der  Vermutung  Raum  geben, 
dass  Vivianus  am  Montag  Abend  fiel,  lundi  al  vespre, 
wie  es  im  Refrain  der  Chanson  de  Willelme  heisst.  — 
Mit  welchem  Recht  wird  nun  Reginos  Bericht  auf  die 
Schlacht  von  851  bezogen? 

Die  Niederlage,  die  Erispoi  851  dem  Westfranken¬ 
könige  zufügte,  ist  nämlich  nicht  die  erste,  die  dieser 
von  Seiten  der  Bretonen  erfuhr.  845  wurde  er  am 
22.  November  bei  Ballon,  in  einer  unwegsamen  Sumpf¬ 
gegend,  von  den  Bretonen  unter  Nomenois  Führung  um¬ 
ringt  und  erlitt  eine  vollständige  Niederlage,  aus  der  er, 
von  den  Seinigen  anfangs  aufgegeben,  sich  nur  durch 
eilige  Flucht  nach  Le  Mans  retten  konnte.“  (E.  Dümm- 
ler  1.  c.  289).  Die  Beziehungen  blieben  feindlich.  Am 
7.  März  851  raffte  ein  plötzlicher  Tod  den  König  No- 
menoi  hinweg,  und  es  folgte  ihm  sein  Sohn  Erispoi,  der 
gleich  bei  der  ersten  Begegnung  mit  den  Franken,  am 
22.  August,  seine  überlegene  Tatkraft  siegreich  bewährte, 
so  dass  Karl  nichts  übrig  blieb,  als  Frieden  zu  schliessen 
und  „dem  Bretonenfürsten  alle  angemassten  Rechte  und 
Besitzungen  zu  bestätigen.“  —  In  Beginns  Chronik  nun 
verteilen  sich  diese  Ereignisse  auf  die  Jahre  860  u.  ff., 
was  nicht  überraschen  kann,  weil  auf  seine  genauen  Zeit¬ 
angaben  selten  ein  Verlass  ist.  Anders  verhält  es  sich 
aber  mit  den  von  ihm  berichteten  Tatsachen  und  ihrem 
inneren  Zusammenhang.  Doch  ist  in  unserem  Falle  auch 
das  Tatsächliche  nicht  in  bester  Ordnung.  Regino  be¬ 
ginnt  nämlich  seinen  Bericht  mit  den  Worten:  „Um 
dieselbe  Zeit  entzündete  sich  unter  den  Fürsten  Karls 
ein  gewaltiger  Brand  der  Zwietracht  und  des  Haders. 
Endlich  tötete  Lambert,  der  zwischen  Loire  und  Seine 
die  Herzogswürde  besass,  mit  Arglist  den  Vivianus,  einen 
mächtigen  Mann;  den  nämlichen  Lambert  wiederum  hieb 
der  Graf  Gauzbert  mit  anderen  gleichfalls  hinterlistiger 
Weise  nieder.  Eben  dieser  Gauzbert  wurde  auf  Befehl 
Karls  enthauptet.“  In  diesen  Angaben  ist  die  Reihen¬ 
folge  der  Ereignisse  richtig  beobachtet:  Vivianus  fiel  am 
22.  August  851,  Lambert  von  Nantes  wurde  am  1.  Mai 
852  ermordet  und  Gauzbert  von  Maine  im  März  853 
enthauptet;  irrig  ist  nur  die  Todesart  für  Vivianus  an¬ 
gegeben.  Darauf  folgt  nun  die  Erzählung  von  den  bre- 
tonischen  Ereignissen,  die  durch  das  Sätzchen :  „Da  die 
Brittonen  das  Land  von  Führern  entblösst  und  unberaten 
sahen,  ergreifen  sie  die  Waffen  .  .  .“  mit  den  eben  er¬ 
wähnten  Vorfällen  in  kausale  Verbindung  gebracht  wer¬ 
den.  Dies  stimmt  aber  nicht,  da  die  bretonischen  Wirren 
im  Frieden  von  851  bereits  ihren  Abschluss  fanden, 
während  das  gewaltsame  Ende  von  Lambert  und  Gauz¬ 
bert  in  die  folgenden  Jahre  fällt.  Dadurch  wird  es 
klar,  dass  die  beiden  Stücke  kurzer  Hand  von  einander 
zu  trennen  sind;  Regino  wird  in  seinem  Kloster  die 
Kunde  von  jenen  rasch  aufeinander  folgenden  tragischen 
Todesfällen  aus  einer  besonderen,  weder  ausgiebigen  noch 
auch  verlässlichen  Quelle  zugekommen  sein,  während  ihm 
für  die  bretonischen  Ereignisse  eine  andere  reichlicher 
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lliessende  und  auch  zuverlässigere  Information  zu  Gebote 
stand.  Da  ihm  aber  genaue  chronologischen  Angaben 
fehlen,  brachte  er  sie  unter  falschen  Jahreszahlen  unter 
und  setzte  sie  beide  bei  der  redaktionellen  Arbeit  in 
einen  unberechtigten  Zusammenhang. 

Nehmen  wir  nun  die  Erzählung  der  bretonischen 
Ereignisse  für  sich,  losgelöst  von  den  umgebenden,  nicht 
dazu  gehörigen  Stücken  und  ohne  Rücksicht  auf  die 
willkürlich  eingefügten  Daten,  so  finden  wir  keinen  ir¬ 
gendwie  beschaffenen  Anlass,  ihre  Richtigkeit  zu  bean¬ 
standen.  Folgendes  erfahren  wir  von  Regino:  Die 
Brittonen  haben  zu  den  Waffen  gegriffen.  „Um  die 
Frechheit  dieser  Anmassung  zu  zügeln,  rückte  Karl  mit 
seinem  ganzen  Heer  in  die  Bretagne  ein.  Eine  Schlacht 
wird  geliefert  .  .  .  [Folgt  die  Schilderung  jener  drei¬ 
tägigen  Schlacht]  .  .  .  Also  mit  den  Schätzen  der  Franken 
bereichert,  .  .  ziehen  sich  die  Brittonen  in  ihr  Gebiet 
zurück.“  Dann,  nach  einer  nicht  hierher  gehörigen 
Zwischenbemerkung:  „Nomenoi,  der  König  der  Brittonen, 
stirbt  durch  Gottes  Hand  geschlagen  .  .  .  Nomenois  Sohn 
Herispoi  trat  die  väterliche  Herrschaft  an.“  —  „Karl 
drang  zum  zweitenmale  mit  einem  unermesslichen  Heere 
in  das  Gebiet  der  Brittonen  ein,  aber  er  gewann  keines¬ 
wegs  die  Oberhand,  wie  er  gewünscht  hatte,  zuletzt  je¬ 
doch  schloss  er  mit  ihnen  Frieden  usw.“  —  Deutlich 
finden  wir  in  dieser  Erzählung  zwei  Feldzüge  erwähnt, 
den  einen  vor  Nomenois  Tod  mit  der  dreitägigen  Schlacht, 
den  anderen  auch  nicht  erfolgreichen  nach  Erispois  Re¬ 
gierungsantritt.  So  lange  nun  kein  besonderer  Grund 
für  ein  anderes  Verfahren  vorliegt,  gebietet  uns  die  his¬ 
torische  Kritik,  die  unter  Nomenoi  stattfindende  Schlacht 
mit  der  von  845  bei  Ballon,  die  zweite  unter  Erispoi 
mit  der  von  851  gleichzusetzen.  Es  liegt  aber  tatsäch¬ 
lich  kein  Grund  vor,  von  dieser  nächstliegenden  Annahme 
abzugehen.  Denn  der  ganze  Bericht  Reginos  über  die 
Vorfälle  in  der  Bretagne  bietet  —  von  den  irrtümlichen 
Daten  abgesehen,  und  wie  leicht  lassen  sich  die  richtigen 
einfügen!  —  ein  innerlich  widerspruchsloses  Bild  dar. 
Eine  sorgfältige  Prüfung  der  Quellen  führt  auch  keines¬ 
wegs  zur  Annahme,  dass  gerade  die  Schlacht  von  851 
so  blutig  und  vernichtend  gewesen  sein  muss.  Pruden- 
tiüs,  der  Bischof  von  Troyes,  der  damals  die  offiziellen 
Reichsannalen  redigierte,  erwähnt  sie  gar  nicht;  das 
Chron.  Aquit.  verzeichnet  sie  vermutlich  wegen  des  In¬ 
teresses,  das  man  im  Süden  an  Vivianus’  Tod  nahm, 
sonst  berichtet  nur  die  Chronik  von  Fontenelle  darüber, 
und  ausserdem  Regino  (er  gewann  keineswegs  die  Ober¬ 
hand)  und  Audradus  Modicus.  Hingegen  finden  wir  die 
Niederlage  von  Ballon  von  den  Quellen  in  bester  Ord¬ 
nung  erwähnt  (vgl.  Dümmler  1.  c.  289  n.  1);  ja  in  der 
Bretagne  mass  man  dem  Siege  so  hohe  Bedeutung  zu, 
dass  er  bei  der  Datierung  von  Urkunden  in  Erinnerung 
gebracht  wird:  „in  ipso  anno  quando  venit  Karolus 
super  Nominoe  in  Ballon1,1,  „oder  in  ipso  anno  in  quo 
prelium  fuit  inter  Karolum  et  Nominoium“.  Dass  Vi¬ 
vianus  fiel,  ist  nicht  von  Belang,  weil  ja  Feldherren  auch 
bei  unbedeutenden  Scharmützeln  den  Tod  finden  können. 
Noch  setzt  der  Friedensschluss  einen  entscheidenden 
Waffengang  voraus;  denn  nach  einem  vernichtenden 
Sieg  wie  dem  von  845  würde  sich  Erispoi  schwerlich 
bereit  gefunden  haben,  Karl  zu  huldigen,  wie  er  es  851 
tat.  —  So  liegt  also  kein  einziger  erdenklicher  Grund 
vor,  den  Schlachtbericht,  den  Regino  der  Erwähnung 
von  Nomenois  Tod  voraufgehen  lässt,  auf  die  Schlacht 
von  851  zu  beziehen,  da  er  ja  letztere  hinlänglich  deut¬ 


lich  erwähnt  („er  gewann  keineswegs  die  Oberhand,  wie 
er  gewünscht  hatte“),  und  zwar  —  und  das  ist  das  ent¬ 
scheidende!  —  im  Anschluss  an  Erispois  Herrschafts¬ 
antritt  und  im  Zusammenhang  mit  dem  Friedensschluss 
und  Erispois  Huldigung.  Man  beachte  auch  die  aus¬ 
drücklichen  Hinweise  auf  die  den  Franken  ungewohnte 
Kampfart  der  Bretonen,  die  gewiss  besser  zur  Schlacht 
von  845  als  zu  der  von  851  passt. 

Trotz  Dürnnrlers  unleugbarer  Autorität  fehlt  dem¬ 
nach  jede  Berechtigung  die  dreitägige  Schlacht  Reginos 
mit  dem  Gefecht  vom  22.  August  851  zu  identifizieren. 
Mithin  haben  wir  auch  keinen  Grund  zur  Annahme,  dass 
Vivianus’  Todesstunde  an  einem  Montag,  und  nicht  wie 
der  Quelle  zu  entnehmen  ist,  am  Samstag  geschlagen 
hat.  Dies  entzieht  aber  der  Suchier’schen  Konstruktion 
die  ganze  tatsächliche  Grundlage. 

Uebrigens  scheint  mir  der  auf  diesem  schwanken 
Grund  aufgeführte  Bau  auch  in  sich  selbst  schwach  ge¬ 
fügt.  Denn  aus  der  Analyse  der  Chanson  de  Willelme 
geht  nicht  gerade  hervor,  dass  Vivien  am  Montag  fällt; 
vgl.  dazu  Zeitschrift  f.  roman.  Phil.  XXIX,  648  n.  1. 
Und  was  die  Lage  des  Schlachtfelds  anbelangt,  das 
Suchjer  mit  kühner  Vermutung  nach  Larchamp  zwischen 
oberer  Mayenne  und  Villaine  versetzt,  so  ist  es  schliess¬ 
lich  denkbar,  dass  Erispoi  gerade  dort  mit  Karl  dem 
Kablen  zusammentraf 1 ;  schwerlich  würde  es  aber  ein 
Historiker  wagen,  von  der  Tatsache  ausgehend,  dass 
Karl  noch  am  16.  August  eine  Urkunde  in  Juvardeil 
bei  Angers  ausstellte  und  dass  Erispoi  angeblich  vom 
anderen  Ufer  der  Villaine  herkam,  deren  Lauf  bekannt¬ 
lich  im  Meer  endet,  das  Schlachtfeld  so  weit  nach  Norden 
zu  verlegen.  Wahrscheinlich  ist  es  auch  nicht,  dass  ein 
historisch  gegebenes  Larchamp  ( Largum  campurrr)  sich 
episch  in  /’ Archant  verwandelt  hätte,  und  wenn  man 
einmal  die  gegebenen  Ortsbezeichnungen  in  Betracht 
zieht,  so  dürfte  neben  Larchamp  im  Dept.  Mayenne, 
cant.  Ernee  und  Dept.  Orne,  cant.  Tinchebray  auch  das 
Archant  bei  Genf  (Romania  XXIX,  424)  und  Larchant 
Dept.  Seine  et  Marne,  cant.  La  Chapelle-la-Reine  (trotz  der 
mittellatein.  Namensform  Lyricantus )  in  Erwägung  ge¬ 
zogen  werden,  da  sie  daraufhinweisen,  dass  es  neben  Orts¬ 
namen  wie  Larchamp  ( largum  campum  ??)  auch  Bildungen 
aus  ar-chant  gegeben  hat,  aus  jenem  etymol.  noch  dunkeln 
nomen  commune,  für  das  eventuell  keltische  Wurzeln 
are-  resp.  lar-  und  canthus  in  Betracht  kommen.  Jeden¬ 
falls  glaube  ich,  dass  das  vorliegende  Material  über  die 
Verbreitung  von  archant  als  Flurnamen  noch  kein  ab¬ 
schliessendes  Urteil  erlaubt. 

Wie  lehrreich  ist  es  übrigens  zu  sehen,  mit  welcher 
Leichtigkeit  heute  die  Voraussetzung  preisgegeben  wird, 
die  noch  unlängst  als  unerschütterliches  Dogma  galt, 
als  wäre  die  epische  Schlacht  auf  dem  Archant  eine  Er¬ 
innerung  an  die  Schlacht  am  Orbieu  (793).  Wichtiger 
als  diese  Erkenntnis,  die  wohl  geeignet  ist,  das  Zutrauen 
in  die  Herleitung  epischer  Erzählungen  aus  bestimmten 
historischen  Begebenheiten  überhaupt  zu  erschüttern, 
scheint  mir  im  vorliegenden  Fall  das  Ergebnis,  dass  nach 
Ablehnung  der  Suchier’schen  Hypothese  die  andere  Frage 
noch  offen  bleibt,  ob  die  Chanson  de  Willelme  Vorstufe 
von  Aliscans  ist,  oder  nicht  vielmehr  eine  unredliche 
Konkurrenznachahmung  der  bereits  vereinigten  Epen 
Chevalerie  Vivian  und  Aliscans,  Machwerk  eines  auf 
niederster  Bildungsstufe  stehenden  Bänkelsängers.  Mehr 


1  Vgl.  jedoch  Romania  XXXV,  258  ff. 
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und  mehr  häufen  sich  mir  die  Indizien  für  letztere  An¬ 
nahme. 

Wien.  Pli.  Aug.  Becker. 

Hans  Heiss,  Studien  über  die  burleske  Modedichtung 
Frankreichs  im  XVII.  Jahrhundert.  S.-A.  aus  K.  Voll¬ 
möllers  Romanisch.  Forschungen  Bd.  XXI,  2.  Heft  (S.  449— 
697).  Erlangen,  Junge  u.  Sohn,  1905. 

In  Wlirzburg  liebt  man  die  reinliche  Scheidung  der 
Begriffe,  und  ernstlich  ist  wohl  nichts  dagegen  einzu¬ 
wenden,  weder  theoretisch  noch  praktisch,  zumal  wenn 
wir  ihr  Arbeiten  verdanken  wie  H.  Schneegans’  meister¬ 
haftes  Buch  über  die  groteske  Satire  (Strassburg,  Triib- 
ner,  1894)  und  neuerdings  die  durch  ihn  angeregten 
Studien  über  die  burleske  Modedichtung  Frankreichs  im 
17.  Jahrhundert.  Beide  Arbeiten  zeigen  eine  leicht  be¬ 
greifliche  und  durchaus  berechtigte  Familienähnlichkeit. 
Ergab  sich  für  ‘grotesk’  eine  Begriffsbestimmung,  die  so 
wunderbar  auf  Rabelais’  Eigenart  zutraf,  dass  er  allein 
die  Groteske  voll  und  wahr  verwirklichte  und  alle  vorauf¬ 
gehende  und  nachfolgende  Entwicklung  nur  als  Zube¬ 
reitung  auf  ihn  oder  als  Nachwirkung  seines  Geistes  er¬ 
schien:  so  bewährt  sich  auch  hier  wieder  die  von  Schn, 
gegebene  Definition  des  Burlesken  als  ‘jener  frivolen, 
ohne  irgend  welchen  Grund  das  Erhabene  in  den  Staub 
ziehenden  Geistesrichtung’  in  dem  Sinne,  dass  die  bur¬ 
leske  Mode  —  gleich  der  grotesken  in  Italien  vorge¬ 
bildet,  —  sich  in  Scarron  wesenhaft  verkörpert,  während 
ihn  seine  Rivalen  umkreisen  wie  Trabanten  den  Planeten. 
In  beiden  Fällen  wurde  die  persönliche  Anlage  des  Haupt¬ 
trägers  durch  die  zeitgenössischen  Kulturverhältnisse  und 
Geistesströmungen  in  ihrer  Eigenart  gefördert  und  zur 
vollen  Entfaltung  gebracht,  nur  dass  bei  Rabelais  mehr 
die  in  ihrer  Zeit  wurzelnde  starke  Persönlichkeit,  bei 
der  Burlesken  mehr  die  vorübergehende  Laune  der  Mode 
hervortritt. 

Als  Vorboten  dieser  Mode  melden  sich  nach  einander 
die  Uebersetzung  von  Folengos  Macaroneae  (1606),  Har- 
dys  mythologische  Dramen,  die  derb  obszöne  Libertin¬ 
dichtung  von  Theophile  und  Konsorten,  der  drastische 
Humor  der  bacchischen  Schlemmer  wie  Saint-Amant  und 
die  bereits  durch  die  italienischen  Travestien  angeregten 
Versuche  Ch.  Sorels.  1644  beginnt  dann  mit  Scarrons 
Typhon  die  eigentliche  Vogue  der  burlesken  Travestie, 
die  ihren  Höhepunkt  in  den  Jahren  der  Fronde  (1648 — 
52)  erreicht.  Virgil  und  Ovid  sind  die  Vorzugsobjekte 
jener  trivialen  Verzerrungen,  auch  Juvenal  und  Lukan 
müssen  herhalten,  nur  selten  wagt  sich  einer  an  einen 
Phantasiestoff,  wie  z.  B.  die  Brüder  Perrault  mit  ihrer 
feiner  erdachten  als  ausgeführten  mythologischen  Fabel, 
in  der  sie  den  Ursprung  der  burlesken  Manie  darstellen 
wollten.  Von  den  Dichtern,  die  sich  in  diesem  Genre 
einen  Namen  machten,  gebührt  Scarron  der  Ehrenplatz, 
nächst  ihm  reiht  sich  Dassoucy  ein ;  nach  ihnen  kommen 
ausser  Furetiere  und  Brebeuf  fast  nur  unbekannte  Ge¬ 
legenheitsdichter  zu  Wort.  Bis  in  die  sechziger  Jahre 
wirkt  die  Mode  nach,  immer  schwächer,  bis  der  Jesuit 
Vavasseur  ( De  ludicra  dictione ,  1658)  und  Boileau  (Art. 
poet.  1)  ihre  Stimme  gegen  die  verd-erbliche,  aber  bereits 
ersterbende  Manier  erheben. 

Ist  die  Anregung  zu  den  vorliegenden  Studien  von 
H.  Schneegans  ausgegangen,  so  lagen  über  Ch.  Sorel, 
Scarron,  Brebeuf,  über  die  italienischen  und  spanischen 
Einflüsse  und  über  einige  Inedita  tüchtige  Untersuchungen 
von  E.  Roy,  Fournel,  Morillot,_Haimand,  P.  Toldo,  Lan- 
son  und  P.  Bonnefon  vor.  Diese  hat  der  Verf.  für 


seine  Zwecke  trefflich  ausgenützt  und  ihre  Ergebnisse 
durch  eigenes  Studium  erweitert  und  vertieft;  der  Schwer¬ 
punkt  seiner  persönlichen  Leistung  liegt  aber  in  der  zu¬ 
sammenfassenden  Darstellung  und  eindringenden  Wür¬ 
digung  einer  wenig  erbaulichen,  aber  eigenartigen  und 
geschichtlich  wichtigen  literarischen  Erscheinung,  und  in 
dieser  Hinsicht  bekundet  die  ganze  Aufarbeitung  des 
Stoffes,  die  Beurteilung  der  einzelnen  Schriftsteller  und 
der  Gattung  im  ganzen,  auch  die  technische  Stilanalyse 
und  insbesondere  die  anschauliche  Darlegung  der  kultur¬ 
historischen  Bedingnisse  einen  Ernst  und  eine  Reife  und 
eine  glückliche  Darstellungsgabe,  die  ich  mit  Freuden 
begrüsse. 

Vielleicht  hätte  das  Thema  bisweilen  ein  stärkeres 
Eingehen  auf  Einzelheiten  zugelassen ;  vielleicht  wäre 
auch  eine  weitergreifende  Berücksichtigung  Italiens  und 
seinei’  Stellung  zur  burlesken  Dichtung  vorteilhaft  ge¬ 
wesen.  An  Einheitlichkeit  und  innerer  Geschlossenheit 
hat  jedenfalls  die  Arbeit  durch  die  Beschränkung  auf  die 
kurzlebige  Modetorheit  der  burlesken  Travestie  in  Frank¬ 
reich  gewonnen.  Doch  bleibt  der  Wunsch  bestehen,  es 
möchten  einmal  alle  jene  drastisch  realistischen  und  tri¬ 
vial  komischen  Entartungserscheinungen  in  der  Literatur, 
die  früh  hervortreten  und  sich  durch  die  ganze  Zeit 
der  Renaissance  und  des  Klassizismus  hindurchziehen,  in 
ihrem  inneren  Zusammenhang  sowie  in  ihrem  Verhältnis 
zu  den  anscheinend  entgegengesetzten  pathologischen  Er¬ 
scheinungen  der  Preziosisät,  des  Gongorismus  usw.  unter¬ 
sucht  und  dargelegt  werden.  Ihre  gemeinsame  Ursache 
haben  sie  insgesamt  in  jener  Lockerung  der  natürlichen 
Beziehung  des  Inhalts  zur  Form,  des  Ausdrucks  zum 
Gedanken,  welche  eine  Folge  des  künstlichen  Strebens 
nach  einer  würdigen  Form  auch  mit  Verzicht  auf  Ori¬ 
ginalität  und  individuelle  Verarbeitung  des  Stoffes,  eine 
Folge  des  Anklammerns  an  ein  fremdes  Muster  ohne 
lebendigen  Bezug  zu  den  gegebenen  Kulturverhältnissen 
ist.  Dieses  Missverhältnis  erzeugte  die  barocke  Ueber- 
ladung  des  Stils  mit  hohlem  Zierrat,  das  Affektieren 
bedeutsamen  Ausdrucks  für  das  Alltägliche,  die  Anwen¬ 
dung  höherer  Kunstformen  auf  futile  Stoffe,  den  derb 
gemeinen  Realismus  und  die  triviale  Verunglimpfung  er¬ 
habener  Schöpfungen  der  Poesie :  auch  die  letztere  mehr 
eine  stilistische  als  eine  sachliche  Verdrehung,  eine 
Uebung  des  Witzes  am  sprachlichen  Ausdruck  ohne  In¬ 
anspruchnahme  des  Denkens,  des  Ftihlens  oder  der  An¬ 
schauung.  Hoffentlich  begegnen  wir  dem  Verfasser  noch 
öfters  auf  dem  gemeinsamen  Studienpfad.  Glück  auf! 

Wien.  Ph.  Aug.  Becker. 


Storie  Tebane  in  Italia,  testi  inediti  illustrati  da  P.  Savj- 
Lopez,  Bergamo  1905.  Heft  8  der  Biblioteca  storica  della 
letteratura  italiana  diretta  da  Fr.  Novati.  XLIII  u.  126  S.  8°. 

Die  hier  veröffentlichten  Texte  sind  weder  für  die 
Literaturgeschichte  noch  für  die  Sprachwissenschaft  von 
grosser  Bedeutung.  Darum  hat  sich  der  Herausgeber 
auch  nicht  sonderlich  bemüht,  durch  eingehende  literar¬ 
historische  oder  textkritische  Forschung  seine  Publikation 
auszustafifieren.  Er  gibt  nur  das  Nötigste. 

Der  erste  Text,  ü  romanzo  d’Edipo ,  stammt  aus 
einem  codex  cartac.  der  Markusbibliothek  in  Venedig 
(classe  VI,  n.  VII)  und  wurde  gegen  Ende  des  14.  Jahr¬ 
hunderts  geschrieben.  Es  ist  eine  venezianische  Vulgari- 
sierung-  einer  französischen  Prosaversion  der  Estoire  de 
Thebes,  bekannt  unter  dem  Namen  Roman  d'Edipus 
(Collection  de  poesies,  romans,  chroniques  etc.  Paris, 
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Silvestre,  num.  24,  1858),  dessen  Quellen  und  Redaktio¬ 
nen  schon  L.  Constans  in  seiner  Ausgabe  des  Roman 
de  Thcbes ,  Paris  1890  untersucht  hat,  und  der  dem 
grossen  Corpus  der  Histoire  ancienne  jusqu'ä  Cesar 
(vgl.  P.  Meyer,  Romania  XIV)  angehört.  Diese  Histoire 
ancienne  ist  in  Italien  mehrfach  reproduziert  worden ; 
wir  besitzen  vier  verschiedene  italienische  Versionen  da¬ 
von.  Die  vorliegende  (fünfte)  venezianische  Bearbeitung 
des  von  Oedipus  handelnden  Abschnittes  scheint,  wie 
uns  der  Herausgeber  versichert,  eine  ziemlich  sklavische, 
nur  hin  und  wieder  erweiternde  Uebersetzung  des  fran¬ 
zösischen  Originales  zu  sein.  Leider  hat  der  Heraus¬ 
geber  die  Uebertragungsweise  des  Venezianers  nicht 
näher  untersucht.  Wenn  diese  ganze,  kulturhistorisch 
und  stofflich  nunmehr  leidlich  bekannte  und  gewürdigte 
französisch-italienische  Unterhaltungslitteratur  noch  ein 
tieferes  Interesse  bekommen  soll,  so  muss  es  sich  auf 
die  Kunst  der  Uebersetzung,  auf  die  Art  und  Weise  der 
Assimilation  oder  Italianisation  beziehen.  Hier  ist  noch 
gar  viel  zu  tun.  Die  einzige  stilistische  Beobachtung, 
die  Savj  -  Lopez  gemacht  hat,  beschränkt  sich  auf  das 
folgende  Sätzchen,  womit  nichts  grosses  gewonnen  ist: 
del  suo  aggiunge  il  venezia no  tm  cotal  piglio  da  can- 
tastorie,  quando  rivolge  il  discorso  —  come  fa  di  con- 
tinuo  —  direttamente  a  chi  lo  ascolta :  „Signori“,  nel 
che  b  un  indizio  di  atteggiamento  popolare  cui  pote 
piegarsi  anche  quest’  antica  materia  che  popolare  non 
era.  —  Dafür  hat  er  es  sich  angelegen  sein  lassen,  die 
lautliche  und  flexivische  Gestalt  seiner  Texte  nach  dem 
traditionellen  Ascoli’schen  Schema  zu  beschreiben.  Dass 
nicht  viel  Merkwürdiges  dabei  herauskommt,  lässt  sich 
angesichts  der  vielen  und  eingehend  studierten  altvene¬ 
zianischen  Dialektdenkmäler  wohl  erwarten.  Auch  das 
kleine  Glossar  am  Schluss  (vier  Spalten),  sowie  die  Note 
sintattiche,  so  dankenswert  sie  sind,  konnten  kaum  etwas 
Bedeutendes  verzeichnen. 

Noch  weniger  ergiebig  an  mundartlichen  Sonderheiten 
ist  der  zweite  Text  (cod.  Marc.  cl.  VI,  n.  L).  Es  sind 
ausgewählte  Stücke  aus  einer  altvenezianischen  Version 
der  Fiorita  des  Armannino  (vgl.  Mazzatini  im  Giorn.  di 
fll.  rom.  III,  S.  1  fif.).  Von  dieser  Fiorita  hat  V.  de  Bar¬ 
tholomaeis  ein  in  Chieti  verfasstes  Rifacimento  gefunden 
und  auf  seine  Mundart  untersucht.  Er  stellte  darin 
venezianische  Spuren  fest,  deren  Herkunft  nunmehr  durch 
den  vorliegenden  Text  erklärt  sein  dürfte. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Die  Neueren  Sprachen  14,5:  J.  Crestey,  Structure  phone- 
tique  de  la  versification  frangaise.  —  H.  Smith,  English 
Boys’  Fiction.  II.  —  Berichte:  E.  Ahnert,  Der  XII.  deutsche 
Neuphilologentag  in  München.  (4.-7.  Juni  1906).  II.  — 
Besprechungen:  Ernst  A.  Meyer.  0.  .Tespersen,  Lehrbuch 
der  Phonetik.  Uebers.  von  H.  Davidsen.  —  Vermischtes : 
H.  Klinghardt,  Die  verschiedene  Bildung  der  Tenues  im 
Französischen  u.  Deutschen.  —  Th.  Engwer,  Zur  Weiter¬ 
bildung  der  Philologen. 

The  Modern  Language  Review  I,  4  (Juli  1906):  L.  E.  Käst¬ 
ner,  Some  Old  French  Poems  on  the  Antichrist.  I.  —  W. 
W.  Skeat,  Prov.  Words  in  English.  —  E.  Dowden,  A 
Pamphlet  by  Bishop  Berkeley  (hitherto  undescribed).  —  F. 
Balde nsperger,  Thomas  Moore  et  A.  de  Vigny.  —  E. 
Armstrong,  Dante  in  Relation  to  the  Sports  and  Pastimes 
of  his  Age.  II.  —  J.  G.  Robertson,  The  Knowledge  of 
Shakespeare  on  the  Continent  at  the  Beginning  of  the  Eigh- 
teenth  Century.  —  A.  B.  Young,  Shelley  and  M.  G.  Lewis. 

—  H.  Logeman,  ‘To  set  spell  on  end\  —  P.  Simpson, 
‘Deep  Pathaires’.  —  W.  W.  Greg,  Jonson’s  ‘Staple  of  News’. 

—  A.  E.  H.  Swaen,  Fielding  and  Goldsmith  in  Leyden.  — 


(1.  Schaafs,  Gotisch  '  Bijandzup  pan'.  —  Reviews:  John 
Ly  ly,  By  John  Dover  Wilson  (A.  Feuillerat).  —  Stopford 
A.  Brooke,  On  Ten  Plays  of  Shakespeare  (G.  C.  Moore 
Smith). —  J.  INI.  Robertson,  Did  Shakespeare  write  ‘Titus 
Andronicus’?  (W.  W.  Greg).  —  W.  Franz,  Orthographie, 
Lautgebung  und  Wortbildung  in  den  Werken  Shakespeares 
(Allen  Mawer).  —  A.  R.  Waller,  The  Writings  of  Matthew 
Prior.  I.  Poems  on  Several  Occasions  (G.  G.  Smith).  —  The 
poetical  Works  of  William  Blake.  A  new  and  Verbatim 
Text  from  the  Manuscript,  Engraved  and  Letterpress  Ori¬ 
ginals.  Ed.  by  John  Sampson;  The  Lyrical  Poems  of  Wil¬ 
liam  Blake.  Text  by  John  Sampson.  With  an  Introduction 
by  Walter  Raleigh  (G.  Gregory  Smith).  —  A.  Johannson, 
Phonetics  of  the  New  High  German  Language  (R.  A.  Wil¬ 
liams). —  0.  Heller,  Studies  in  Modern  German  Literature 
(R.  M.  Meyer).  —  W.  Scherer,  A  History  of  German  Lite¬ 
rature.  Translated  from  the  Third  German  Edition  by  F. 
0.  Conybeare.  Edit.  by  F.  Max  Müller;  The  German  Clas- 
sics  from  the  Fourth  to  the  Nineteenth  Century.  With  Bio- 
graphical  Notices,  Translations  into  Modern  German  and 
Notes.  By  F.  Max  Müller.  A  new  Edition,  revised  enlarged 
and  adapted  to  Scherer’s  History  of  German  Literature  by 
F.  Lichtenstein  (J.  G.  Robertson).  —  Ella  Noyes,  The  Casen- 
tino  and  its  Story  (Lonsdale  Ragg).  —  M.  Hume,  Spanish 
Influence  on  English  Literature  (H.  Oelsner).  —  A.  F.  Cal- 
vert,  The  Life  of  Cervantes  (II.  Oelsner).  —  C.  H.  Grand¬ 
gent,  An  outline  of  the  Phonology  and  Morphology  of  Old 
Provengal  (H.  J.  Chaytor).  —  G.  Paris,  Histoire  poetique 
de  Charlemagne.  Reproduction  de  l’edition  de  1865  aug- 
mentee  de  notes  nouvelles  par  l’Auteur  et  par  M.  P.  Meyer 
(R  Weeks).  —  E.  Oswald,  The  Legend  of  Fair  Helen  as 
told  by  Homer,  Goethe  and  Others  (II.  G.  A.).  —  M.  Koch, 
Geschichte  der  deutschen  Literatur.  6.  A.  (II.  G.  A.).  —  F. 
D’Ovidio,  11  Purgatorio  e  il  suo  preludio  (L.  R.). 

Beiträge  zur  Kunde  der  idgm.  Sprachen  XXX,  3:  Caroline 
J.  Stewart,  The  Origin  of  the  Names  of  the  Numerals. 

Zs.  für  französ.  und  engl.  Unterricht  V,  4:  v.  Oppeln- 
Bronikowski,  Maurice  Maeterlinck  als  Dichter  u.  Philo¬ 
soph  I.  —  Hamilton,  Conversation  Lessons.  —  B.  Rött- 
gers  u.  G.  Krueger,  Noch  einmal  Röttger’s  Engl.  Schul¬ 
grammatik.  —  Kaluza,  Die  Aussprachebezeichnung  in  un¬ 
seren  englischen  Schulbüchern  II.  —  Literaturberichte  und 
Anzeigen:  Kaluza,  Baedeker,  London  and  its  Environs  — 
London  und  Umgebung  —  The  United  States  with  an  Ex- 
cursion  into  Mexico  —  Nordamerika.  Die  Vereinigten  Staaten 
nebst  einem  Ausfluge  nach  Mexiko.  —  Brun,  Le  mouvement 
intellectuel  en  France  durant  l’annee  1906.  —  Sotteck, 
Neue  Tauchnitzbände.  —  Jantzen,  Longfellow’s  Evangeline. 
Kritische  Ausgabe  mit  Einleitung  von  E.  Sieper.  —  Ders., 
Gwynn,  The  Masters  of  English  Literature.  —  Fischer, 
Bernard  und  Stöber,  Vie  d’Oberlin  hrsg.  von  Bretschneider. 
—  Roedel,  Ordlista  med  Uttalsbeteckning  tili  C.  Massey’s 
In  the  Struggle  of  Life.  —  F  undinger,  Gesenius-Regel, 
Englische  Sprachlehre  —  Fehse,  Englisches  Lehrbuch. 


Zs.  für  deutsches  Altertum  u.  deutsche  Literatur  48,  1/2: 
Rieger,  Zum  Hildebrandsliede.  —  Ders.,  Zum  Kampf  in 
Finnsburg.  —  Bolte,  Zehn  Gedichte  auf  den  Pfennig.  — 
Heusler,  Zur  Skiöldungendichtung.  —  Schönbach,  Klagen¬ 
furter  Gebete.  —  v.  Kraus,  Schretel  u.  Wassebär.  —  Ders., 
Zur  Krtik  der  Rittertreue.  —  Roethe,  Giinser  Bruchstück 
des  mnl.  Renout  von  Montalbaen.  —  Ders.,  Zum  Anonymus 
Spervogel.  —  Franck,  Aus  der  Geschichte  des ‘Hiatus’  im 
Verse.  —  Schröder,  Blattfüllsel:  Zu  Ulfila.  —  Neckel, 
Studien  über  Frödi.  —  Kock,  Zum  Heliand. —  Wüst,  Zwei 
neue  Handschriften  von  Oaedmons  Hymnus.  —  Jellinek, 
Studien  zu  den  älteren  deutschen  Grammatikern:  1)  Die 
Lehre  von  Accent  und  Quantität.  —  Ders.,  Ekkehard  IV 
über  den  Dichter  des  Waltharius. —  Inhalt  des  Anzeigers: 
R.  M.  Meyer,  E.  II.  Meyer,  Mythologie  der  Germanen.  — 
Seemüller,  Wilmanns,  Der  Untergang  der  Nibelungen  in 
alter  Sage  und  Dichtung.  —  Heusler,  Olrik,  Danmarks 
heltedigtning  I.  —  Blöte,  Stärk,  Ueber  den  Ursprung  der 
Grallegende.  —  Lessiak,  Schatz,  Die  Tirolische  Mundart. 

—  Wrede,  Heilig,  Grammatik  der  ostfränkischen  Mundart 
des  Tauber grundes.  —  Devrient,  Reich,  Der  Mimus  I.  — 
Heusler,  Hildebrand-Gering,  Die  Lieder  der  älteren  Edda. 

—  Ders.,  Gering,  Vollständiges  Wörterbuch  zu  den  Liedern 
der  Edda.  —  Singer,  Martin,  Wolframs  von  Eschenbach 
Parzival  u.  Titurel.  —  Ders.,  Martin,  Wolfram  von  Eschen¬ 
bach  (Rede).  —  Ehrismann,  v.  Roszko,  Untersuchungen 
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über  Gauriel  von  Muntabel.  —  Brecht,  Michel,  Heinrich 
Knaust.  —  Michel,  Englert,  Die  Rhythmik  Fischarts.  — 
Schulze,  Hirzel,  Wielands  Beziehungen  zu  den  deutschen 
Romantikern.  —  Minor,  Walter,  Archiv  u.  Bibliothek  des 
Nationaltheaters  in  Mannheim  1779  —  1839. —  Maync,  Litz- 
mann,  Goethes  Lyrik.  —  Pissin,  Krüger,  Pseudoromantik. 
Friedr.  Kind  und  der  Dresdener  Dichterkreis.  —  Walzel, 
Allen  und  Hatfield,  Diary  and  letters  of  Wilhelm  Müller.  — 
Kurze  Anzeigen:  Festschrift  z.  25jähr.  Jubiläum  der  Alter¬ 
tumsgesellschaft  Insterburg  (Schröder).  —  Wirminghaus, 
Karl  Strackerjan  (Schröder).  —  Begiebing,  Die  Jagd  im 
Leben  der  salischen  Kaiser  (Schröder).  —  Sandbach,  The 
Nibelungenlied  and  Gudrun  in  England  and  America  (Schrö¬ 
der).  —  Heyne-Wrede,  Ulülas  10.  Anti.  (Jellinek).  —  Drei 
Proömien,  von  Bauer,  Schönbach  und  Seuffert  (R.  M.  Meyer). 

—  v.  Bojanowski,  Carl  August  u.  Pougens  (R.  M.  Meyer). 

—  Krüger- West end,  Goethe  u.  der  Orient  (R.  M.  Meyer). 

—  Remy,  The  influence  of  Persia  and  India  on  the  poetry 
of  Germany  (Schultz).  —  v.  Klenze,  The  treatment  of  na- 
ture  in  the  works  of  Lenau  (Pollak).  —  C'utting,  The  mo¬ 
dern  German  relatives  ‘das’  and  ‘was’  (Pollak).  —  Dreyer, 
F.  v.  Kobell  (R.  M.  Meyer).  —  Bischoff,  Rieh.  Breden- 
briieker  (R.  M.  Meyer).  —  Bischoff,  Heinrich  Hansjakob 
(R.  M.  Meyer).  —  Stoeckius,  Natur alism  in  the  recent  Ger¬ 
man  drama  (R.  M.  Meyer).  —  Kleine  Mitteilungen:  Walde, 

‘ Hornung ’.  —  Schröder,  'Harnaschrdm’.  —  Roethe,  Zu 
Johann  von  Würzburg.  —  Kiick,  Zu  Sickingens  Sendbrief 
an  Handschuhsheim.  —  Witkowski,  Fausts  Geburtsort.  — 
Lohmeyer,  Zu  einem  Briefe  Jakob  Grimms  an  von  der 
Hagen.  —  Leitzmann,  Ein  Brief  Jakob  Grimms  an  W. 
von  Humboldt.  —  Helm,  Ein  Brief  Jakob  Grimms  an  Prof. 
Schmidt  in  Giessen 

Euphorion  XII,  4:  Heinrich  Bischoff,  Schiller-Literatur  in 
Belgien.  —  Ernst  Kraus,  Schillerbriefe  in  Neuhaus.  -  J. 
H  artmann,  Ungedruckte  Briefe  anSchilh  r.  —  Anmerkungen 
zu  den  Briefen  an  Schiller  oben  S.  282—364  vom  Seminar 
für  deutsche  Philologie  in  Wien.  Nr.  1/111. —  MaxRuben- 
sohn,  Zu  Schwans  Brief  an  Körner  über  Schillers  Leben 
bis  1785. —  Alb.  Leitzmann,  Aus  Schillers  Freundeskreis. 
Acht  Briefe  an  Wilhelm  v.  Humboldt.  —  Miscellen:  Gessler, 
Die  Lengefeldschen  in  Basel.  —  Max  Rubensohn,  Schiller 
und  Minelli. —  J.  Hartmann,  Zu  ‘Schillers  Jugendfreunde’ 
(Stuttgart,  Cotta  N.  1904).  —  Bibliographie.  Bücher.  Neue 
Schillerliteratur. 

Bibliothek  des  Literarischen  Vereins  in  Stuttgart.  56. 

Jalirg.  239.-242.  Publikation.  Tübingen,  1906.  Gr.  8°. 
239.  Ortneit.  und  Wolf  dietrich  nach  der  Wiener  Piaristen- 
handschrift  hrsg.  v.  Justus  Lunzer  Edlen  v.  Lindhausen. 
(XXI  S.  Einleitung  über  die  Handschrift,  310  S.  Textab¬ 
druck.)  —  240.  Johann  Daniel  Schoepfiins  brieflicher  Ver¬ 
kehr  mit  Gönnern,  Freunden  und  Schülern,  hrsg.  von  Rieh. 
Fester.  XXVII  S.  Einleitung,  308  S.  Text,  S.  309—393 
Anmerkungen,  S.  394 — 426  Register.)  —  241.  Georg  Wick- 
rams  Werke.  8.  (Schl.-)Band :  Ovids  Metamorphosen,  Buch 
9 — 15.  Hrsg,  von  Johs.  Bolte.  (LXXVII,  463  S.).  Inh.: 
Albrecht  von  Halberstadt  und  seine  Metamorphosen  -  Ver¬ 
deutschung  (S.  V  fg..),  Wickrams  Bearbeitung  (S.  XXIV  fg.), 
Wickrams  Illustrationen  (S.  XXXI  fg.),  Gerhard  Lorichius’ 
prosaische  Erläuterung  (S.  XXXVIII  fg.),  Lesarten  zum  8. 
bis  15.  Buch  (S.  XLVI  fg.).  Metamorphosen  (1545)  9—15 
(S.  1—242),  Zusätze  von  Feyerabendts  Ausgabe  (1581)  aus 
Johann  Sprengs  Ovid-Bearbeitung  (1564)  I  bis  XI  (S.  243  fg.), 
Inhaltsübersicht  (S.  270  fg.),  Zugabe  verwandter  Stücke,  aus 
der  ungedruckten  Metamorphosen-Bearbeitung  des  Meister¬ 
sängers  Ambrosius  Metzger  (1625),  aus  J.  Spreng,  M.  Schrot 

u.  s.  w.  (S.  281  fg.).  Nachträge  zu  Wickram  Band  1  bis  7 
(S.  338  fg.),  Zeittafel  zu  Wickrams  Leben  (S.355  fg.),  Wort¬ 
register  (S.  358  bis  461).  —  242.  Briefwechsel  zwischen  Gleim 
und  Ramler.  Hrsg,  und  erläutert  von  Carl  Schiiddekopf. 
Erster  Band:  1745-1752.  (XIX,  387  S.). 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  20,  7:  W.  Scheel,  Ein 
neues  Handbuch  des  deutschen  Unterrichts.  (Handbuch  des 
deutschen  Unterrichts  an  höheren  Lehranstalten  von  Adolf 
Matthias).  —  Richard  M.  Meyer,  Schweizerkomposita.  — 
A.  Freybe,  Entstehung,  Bedeutung,  Art  und  Wert  der  Sitte. 

—  Sprechzimmer.  Nr.  1:  Aug.  Gebhardt,  ,Sich  spielen“. 

—  Nr.  2:  H.  Kohrs,  Und  setzet  ihr  nicht  das  Leben  ein, 
Nie  wird  euch  das  Leben  gewonnen  sein.  Erläutert  v.  Otto 

v.  Bismarck.  —  Nr.  3:  0.  Strohmeyer,  Zu  Schillers  Klage 
der  Ceres. —  Nr.  4:  Eugen  Borst,  Ewige  Jugend. —  Bas¬ 
senge,  Paul  Cauer,  Von  deutscher  Spracherziehung. 


Americana  Germanica  N.  F.  4,6:  Rieh.  Riethmul ler ,  Frz. 
Michael  Leuchsenring’s  Expulsion  from  Berlin,  May  25,  1792. 

—  M.  D.  Learned,  Schiller’s  Aestlietic  Idealism  and  Ameri¬ 
can  Literature  and  Art. 

Zs.  des  Allgemeinen  Deutschen  Sprachvereins  21,  7/8:  H. 
Daubenspeck,  Daubenspeck.  Versuch  einer  Namendeutung. 

—  A.  Gombert,  Einige  weitere  Bemerkungen  zu  0.  Laden¬ 
dorfs  historischem  Schlagwörterbuch. 

Zs.  für  deutsche  Mundarten  1906,3:  Osk.  Weise,  Ich  habe 
gehen  müssen  und  Verwandtes;  Ich  habe  ihn  singen  hören 
und  Verwandtes.  —  Wilh.  Schoof,  Beiträge  zur  Kenntnis 
der  Schwälmer  Mundart  (Forts.).  —  Jak.  Erdmann,  Bei¬ 
träge  zur  Kenntnis  der  Mundart  v.  Bingen  Stadt  u.  Bingen- 
Land  (Schluss).  —  Karl  Franke,  Erzählung  in  westmeiss- 
nischer  Mundart. —  Wilhelm  Unseld,  Schwäbische  Sprich¬ 
wörter  und  Redensarten  (Schluss). —  Franz  Clement,  Die 
Dichter  der  luxemburgischen  Mundart.  —  Ernst  Daube, 
Zwei  Erzählungen  in  Altenburger  Mundart.  —  Ivonrad 
Hentrich,  Gerundialpartizipien  auf  -ing  im  Nordwest- 
tlniringischen.  —  Eb.  Nestle,  Zum  Küchenlatein.  —  Eu- 
ling,  Das  Priamel  bis  Hans  Rosenplüt,  bespr.  v.  Helm.  — 
Gutenbergverlag  in  Hamburg:  Plattdeutsche  Erzählungen 
und  Dramen,  bespr.  von  Leitzmann.  —  Menges,  Volks¬ 
mundart  und  Volksschule  im  Eisass,  bespr.  von  Weise.  — 

O.  Heilig,  Die  Ortsnamen  des  Grossherzogtums  Baden, 
bespr.  von  Weise.  —  Mondschein,  Die  Ortsnamen  der 
Straubinger  Gegend,  bespr.  von  Miedel.  —  Polling  er,  Die 
Ortsnamen  des  Bezirksamts  Dingolfing,  bespr.  von  Miedel.  — 
Hartmann,  Orts-  u.  Flurnamen  um  Ingolstadt,  bespr.  von 
Miedel. —  Platz,  Ueber  lautlich-begriffliche  Wortassimila¬ 
tionen,  bespr.  v.  Horn.  —  Schmidt,  Der  kurze  Vokalismus 
der  Bonnländer  Mundart  auf  frühalthochdeutscher  Grund¬ 
lage,  bespr.  von  Hertel.  —  Friedr.  Bl  atz,  Neuhochdeutsche 
Schulgrammatik  für  höhere  Lehranstalten,  bespr.  von  Othm. 
Meisinger. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprach¬ 
forschung  XXVII,  2:  II.  Tümpel,  Sparenberg  —  Sperlings- 
berg?  —  R.  Sprenger,  Bat  di  de  Drüs!  —  Ders.,  Zum 
Düdcsclien  Schlömer.  —  Ders.,  Zu  W.  Hauffs  Lichtenstein. 

—  H.  Jellinghaus,  Volksetymologisches  i  statt  iu  in  Orts¬ 
namen.  —  F.  Fabricius,  Hahnrei.  —  Ders.,  Bemerkungen 
zu  XXVII,  1.  P.  Feit,  Branddür,  brandsalt.  —  B.  Brons 
jr.,  Zu  ‘ Daar  het  ’n  ide  seterC.  —  Ph.  Strauch,  Polterpas- 
sie.  —  J.  Bernhardt,  Lade.  —  C.  R.  Schnitger,  Schar’ 
mi  en  Püx.  —  Ders. ,  Busche.  —  Ders.,  Knutschen  und 
spannen.  —  Ders.,  Schnapplange  tränen  weinen.  —  Ders., 
harsch.  —  R.  Stammerjohann,  Meyfeld.  —  Ders.,  Klamp. 

—  H.  Carstens,  Hutjeperuntje.  —  J.  Bernhardt,  Scheve¬ 
ningen.  —  F.  Techen,  Niederdeutsches  aus  Akten  der  2. 
Hälfte  des  16.  Jahrhunderts  im  Wismarschen  Ratsarchive. 
C.  Walther,  Sun ,  son.  —  Ders.,  huttje  bi  puttje. 

Taal  en  Letteren  XVI,  4—5:  J.  Koopmans,  Kinker-Stu- 
dieen,  III.  —  C.  d.  V.,  De  Stilstaanders,  vs.  48.  —  C.  G.  N. 
deVooys,  Opmerkingen  over  Nederlandse  Versbouw,  IV. — 
A.  Beets,  Haringkaken  (Naschrift).  —  J.  L.  C.  A.  Meijer, 
Het  voorvoegsel  oer  ( oor ).  —  B.  H.,  Geuzenliedje. 

Noord  en  Zuid  XXIX,  6:  d.  B.,  Streber.  —  A.  M.  Molenaar, 
Bloemlezing  uit  het  Wdb.  d.  Ned.  Taal,  II,  1.  —  C.  J.  Vier- 
hout,  De  ellips.  —  d.  B.,  Literatuur  versus  Philologie.  — 

P.  Q.,  Nieuwe  bezems  vegen  schoon.  —  T.  H.  de  Beer,  Pieter 
Langendijk.  —  7:  E.  Rijpma,  Lucifer.  —  W.  Wessels,  Abt. 

—  Ders.,  Begijn.  —  C.  J.  Vierliout,  Nog  eens  de  strijd 
om  den  voorrang  (t.  w.  van  hetT  onderwerp  of  het  gezegde). 

—  J.  L.  van  Dalen,  Bijwoorden  en  voegwoorden. 

Arkiv  für  Nordisk  Filologi  XXIII,  1:  Julius  Swenning, 

Tvenne  ordbildningsfrägor  i  de  nordiska  spräken.  —  Finnur 
Jons  son,  Nogle  islandske  aksentforhold. —  Anders  Peder- 
sen,  En  grsensedialekt.  —  Magn.  Olsen,  Elvenavnene  Fqö, 
*Feb  og  önavnet  Feöjar.  —  Pälmi  P  als  son,  Görünargaldr. 

—  Gottfrid  Kallstenius,  Anmälan  av  ‘Olof  Oestergren: 
Stilistiska  studier  i  Törneros’  spräk’.  —  H.  Buergel  Good- 
win,  Anmälan  av  Tslandsk  sproglsere  ved  Finnur  Jönsson’. 


Englische  Studien  36,  3:  K.  G.  T.  Webster,  Arthur  and 
Charlemagne.  —  Hans  Hecht,  Neuere  Literatur  zur  eng¬ 
lisch-schottischen  Balladendichtung.  —  W.  Bang  u.  H.  de 
Vocht,  Klassiker  und  Humanisten  als  Quellen  älterer  Dra¬ 
matiker.  —  H.  Ullrich,  Die  Berechtigung  einer  neuen  Ro-, 
binson-Uebersetzung.  —  Besprechungen:  Richard  Jordan 
Wildhagen,  Der  Psalter  des  Eadwine  von  Canterbury.  die 
Sprache  der  altenglischen  Glosse ;  ein  frühchristliches  Psal- 
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terium  die  Grundlage.  —  R.  Lu  ick,  Wyld,  The  Study  of 
Living  Populär  Dialects  and  its  Place  in  thc  Modern  Science 
of  Languages.  —  Armin  Kroder.  Friedr.  Schmidt.  Short 
English  Prosody  for  use  in  Schools. —  Hob.  Petsch,  Vers- 
hofen,  Charakterisierung  durch  Mithandelnde  in  Shakespeares 
Dramen.  —  A.  E.  H.  Swaen,  Ben  Jonson’s  Dramen  in  Neu¬ 
druck  lirsg.  nach  der  Folio  1616  von  W.  Bang;  Ben  Jon¬ 
son’s  ‘Every  Man  in  his  Humour’,  reprinted  from  the  Quarto 
1601  by  W.  Bang  and  W.  W.  Greg.  —  F.  Linaner,  Resa. 
Nathaniel  Lee’s  Trauerspiel  ‘Theodosius,  or  the  Force  of 
Love\  —  Ders. ,  Krebs,  Edward  Young  als  Dramatiker. — 
0.  Glöde,  Hering,  Goldsmith’s  ‘Vicar  of  Wakefield’.  —  K. 
1).  Bülbring,  Steffen.  Die  Alliteration  bei  Tennyson.  —  ,1. 
IIoops,  Routledge’s  New  Universal  Library.  —  Tb.  Pro¬ 
siegel,  Dorothea  Gerard  (Mad.  Longard),  The  Tliree  Es¬ 
sentials;  Benson,  An  Act  in  a  Backwater;  Mathers,  The 
Ferryman;  Hewlett,  Fond  Adventures,  Tales  of  the  Youth 
of  the  World;  Fiona  Macleod.  The  Sunset  of  Old  Tales.  — 
Joseph  Del court,  The  Modern  Language  Review.  No.  1 
(Okt.  1905).  —  0.  Glöde,  Six  Tales  by  Modern  English 
Authors.  With  a  Preface  and  Notes  ed.  by  Fr.  Lotscb.  — 
F.  Kratz,  Freeman,  A  Short  History  of  the  Norman  Con- 
quest.  Für  den  Schulgebrauch  bearbeitet  von  Fritz  Meyer. 
—  L.  Türkheim,  Adams,  The  Cherry-Stones.  Hrsg,  von 
H.  Ullrich.  —  C.  Th.  Lion,  Brooks,  A  Trip  to  Washington. 
Hrsg,  von  A.  W.  Sturm.  —  Ders.,  Burnett,  Little  Lord 
Fauntieroy.  In  gekürzter  Fassung  hrsg.  von  Arthur  Linden- 
stead.  —  Ders.,  Hooper,  Wellington.  In  gekürzter  Fassung 
hrsg.  von  Aug.  Sturmfels.  —  Ders.,  Kingsley,  Westward 
Ho!  In  gekürzter  Fassung  hrsg.  von  J.  Ellinger.  —  0. 
Glöde,  Tales  of  the  Sea  by  W.  H.  G.  Kingston,  T.  B.  Reed, 
Edwin  Pears,  W.  W.  Jacobs.  Ausgewählt  und  erklärt  von 
J.  Klapperich.  —  Ders.,  Historical  Scenes  and  Sketches 
from  The  History  of  England  by  Thomas  Babington  Macau- 
lay.  Ausgewählt  u.  erklärt  von  J.  Klapperich.  —  Theodor 
Prosiegel,  Dickens,  David  Copperfield’s  Boyhood.  Aus¬ 
gewählt  und  erklärt  von  J.  Klapperich.  —  Armin  Kroder, 
Round  about  England,  Scotland  and  Ireland.  Ausgewählt 
und  erläutert  von  J.  Klapperich.  —  J.  Ellinger,  Cummins, 
The  Lamplighter  or  An  Orphan  GiiTs  Struggles  and  Triumphs. 
In  Auszügen  hrsg.  von  C.  Th.  Lion.  —  A.  Gr e eff,  Jeffries, 
The  Life  of  the  Fields.  In  Auszügen  hrsg.  von  A.  W.  Sturm 
unter  Redaktion  von  C.  Th.  Lion.  —  C.  Th.  Lion,  Carlyle, 
On  Heroes,  Hero-Worship  and  the  Heroic  in  History.  Ab- 
ridged  edition  by  Arthur  Lindenstead.  —  F.  Kratz,  Fer- 
rars,  Rambles  through  London  Streets.  —  C.  Th.  Lion, 
Massey,  In  the  Struggle  of  Life.  Bearbeitet  von  Alb.  Har¬ 
nisch.  7.  Auft.  —  Miscellen:  Max  Förster,  Zwei  alteng¬ 
lische  Steininschriften.  —  W.  Bang,  John  Florio  und  Be- 
nedetto  Varchi’s ‘L’Hercolano’. —  R.  Sprenger  f,  Zu  Eng¬ 
lische  Studien  33,  84  (Longfellow’s  ‘Golden  Legend’).  —  P. 
Fijn  van  Draat,  The  adverbial  Use  of  any.  —  Lionel  R. 
M.  Strachan,  Richard  Garnett  f-  —  Alb.  Eichler,  Der 
12.  deutsche  Neuphilologentag  zu  München  vom  4.  bis  8.  Juni 
1906.  —  Kleine  Mitteilungen. 


Zs.  fiir  romanische  Philologie  XXX,  4:  G.  Bertoni,  II  co- 
dice  Amadei  IY  della  Universitä  di  Bologna. —  E.  Hoepff- 
ner,  Anagramme  und  Rätselgedichte  bei  Gnillaume  de  Ma¬ 
chaut.  —  R.  Meringer,  Zu  franz.  landier.  —  E.  Herzog, 
Eine  satzphonetische  Erscheinung  französischer  Mundarten. 
—  CI.  Merlo,  Dei  continuatori  del  lat.  ille  in  alcuni  dia- 
letti  dell’ Italia  centro-meridionale.  —  A.  Horning,  Zur 
Wortgeschichte.  —  H.  Suchier,  Die  Fontaine  de  saint  Guil- 
laume.  —  G.  Baist,  Gibt  es  ein  Suffix  SCL?  —  Ders., 
Loza;  Noch  einmal  Espanol.  —  H.  Petersson,  Ueber  die 
Etymologie  des  franz.  Wortes  gurret.  —  .1.  Ulrich,  Afr. 
dbosmi.  —  Besprechungen:  0.  Dittrich,  Vossler,  Positivis¬ 
mus  und  Idealismus  in  der  Sprachwissenschaft;  Sprache  als 
Schöpfung  und  Entwicklung;  Wundt,  Völkerpsychologie.  — 
A.  Restori,  Obras  de  Lope  de  Vega  publ.  por  la  Real  Aca- 
demia  Espanola  XII,  XIII.  —  W.  von  Wurzbach,  Mario 
Schiff,  La  Bibliotheque  du  Marquis  de  Santillane.  —  R. 
Zenker,  Bayot,  Gormond  et  Isembart.  —  0.  Schul tz- 
Gora,  Revue  des  langues  romanes  XLVII1,  Janvier-decem- 
bre  1905.  —  K.  Jaberg,  Zum  Atlas  linguistique  de  la  France. 

Beihefte  zur  Zs.  f.  romanische  Philologie  6:  Hugo  Schu- 
chardt,  Baskisch  u.  Romanisch.  Zu  de  Azkues  bask.  Wör¬ 
terbuch  1.  B.  62  S.  M.  2.  —  7:  Kurt  Hetzer,  Die  Reiche- 
nauer  Glossen.  Textkrit.  und  sprachl.  Untersuchungen  zur 
Kenntnis  des  vorliterar.  Französisch.  X,  192  S.  —  Unter  der  i 


Presse:  R.  A.  Meyer,  Franz.  Lieder  aus  der  Florentiner  Hs. 
Strozzi-Magliabecchiana  CL.  VII.  1040.  Versuch  einer  krit. 
Ausgabe.  —  F.  Settegast,  Floovant  und  Julian.  Nebst 
einem  Anhang  über  die  Octaviansage.  —  L.  Sainean,  La 
creation  metaphorique  en  frangais  et  en  roinan.  Images 
tirees  du  monde  des  animaux  domestiques.  Le  chien  et  lc 
porc  avec  des  appendices  sur  le  loup,  le  renard  es  les  ba- 
traciens. 

Zs.  f.  romanische  Philologie  1904.  Supplementheft  XXVIII 
(XXVIII.  Band,  7  Heft):  Bibliographie  1903  von  Adam 
Schneider. 

Romanische  Forschungen  XIX,  3:  H.  v.  d.  Driesch,  Die 
Stellung  des  attributiven  Adjektivs  im  Altfranzösischen 
(S.  641—908).  —  XX,  3:  B.  Beyer,  Ueber  den  Gebrauch 
von  tout  im  Alt-  und  Neufranzösischen.  —  J.  Hadwiger, 
Das  haupttonige  a  im  Mallorkinischen.  —  Fr.  Wiske,  Ueber 
Georges  Gourdons  Gedichtsammlung  ‘Chansons  de  geste’  und 
ihre  Quellen.  —  J.  Ulrich,  Historia  del  Bolognese. 

Romania  139.  Juillet  1936:  P.  Meyer,  L’Evaugile  de  l’En- 
fance  en  provengal  (manuscrit  de  Cambis-Velleron  et  de  Ray- 
nouard). —  A.  Jeanroy,  Sur  quelques  sources  des  Mysteres 
frangais  de  la  Passion.  —  J.  B edier,  Sur  deux  chansons 
de  croisade.  —  A.  Delboulle,  Mots  obscurs  et  rares  de 
l’ancienne  langue  frangaise  (Forts.).  —  P.  Meyer  et  G. 
Guigue,  Fragments  du  Grand  Livre  d’un  drapier  de  Lyon 
(1320—1323).  —  G.  Lavergne,  Fragment  d’un  nouveau 
manuscrit  de  la  chanson  de  Roland  (version  rimee). ,  —  A. 
Thomas,  L’identite  du  medecin  Aldebrandin  de  Sienne. — 
Ders.,  Anc.  fr.  baucent  ‘ blaireau ’;  Anc.  fr.  bousacle,  bou- 
zekle  ‘pasteque’ ;  Anc.  fr.  tro'ine  'trompette’.  —  C.  Nedelcou, 
Sur  la  date  de  la  naissance  de  Pierre  Alphonse.  —  Comptes 
rendus:  G.  Huet,  Kalff,  Geschiedenis  der  Nederlandsche 
Letterkunde  I.  —  A.  Jeanroy,  Marie  Loke,  Les  versions 
neerlandaises  de  Renaud  de  Montauban;  L.  Jordan,  Die 
Sage  von  den  vier  Haimonskindern.  —  G.  Raynaud.  Le 
Petit  et  le  Grand  Testament  de  Fr.  Villon  .  .  .  Reproduction 
du  manuscrit  de  Stockholm  .  .  .  par  M.  Schwöb.  —  A.  Tho¬ 
mas,  L.  Sainean,  La  creation  metaphorique  en  frangais  et 
en  roman.  —  In  der  Chronique  sind  noch  kurz  besprochen: 
P.  Henzie,  Die  Engel  auf  der  mittelalterlichen  Mysterien¬ 
bühne;  E.  Strebion,  Le  Mystere  de  Semur  (B.  N.  f.  fr.  904). 
Ergänzende  Bemerkungen  zu  der  Ausgabe  von  Roy;  Ver¬ 
gleichung  der  Passion  von  Semur  mit  der  von  Arras.  Die 
provenzalische  Passion  der  Hs.  Didot  (B.  N.  nouv.  acq.  fr. 
4232);  W.  Neumann,  Die  letzte  Journöe  des  Mystere  de  la 
Passion  von  Arnoul  Greban,  in  der  Hs.  von  Troyes,  in 
ihrem  Verhältnis  zur  übrigen  Ueberlieferung;  H.  Giese,  La 
Passion  de  Jesus- Christ,  jouee  ä  Valenciennes,  l’an  1547 
(B.  N.  fr.  12536);  K.  Wolkenhauer,  Das  Mystere  de  Saint 
Andrö  (besprochen  von  H.  Chatelain).  —  Universite  de  Paris. 
Bibliotheque  de  la  Faculte  des  Lettres  XX  (1906).  E. 
Faral,  Courtois  d’Arras  (bespr.  von  A.  Th.).  —  J.  Popo- 
vici,  Rumänische  Dialekte  I:  Die  Dialekte  der  Muntern  u. 
Pädureni'  im  Hunyader  Komitat  (bespr.  von  M.  Roques).  — 
Mölanges  H.  d’Arbois  de  Jubainville  (bespr.  von  A.  Th.)  — 
II.  Suchier,  Les  voyelles  toniques  en  vieux  frangais.  Trad. 
par  Ch.  Guerlin  de  Guer  (bespr.  von  A.  Th.) —  A.  Tobler, 
Vermischte  Beiträge  zur  französischen  Grammatik.  2.  Reihe, 
2.  vermehrte  Auflage. —  Mario  Schiff,  La  Bibliotheque  du 
marquis  de  Santillane  (bespr.  von  A.  Morel-Fatio). 

Zs.  für  französische  Sprache  und  Literatur  XXX,  2/4:  E. 
Stengel,  Constans,  Chrestomathie  de  l’ancien  frangais. 
Troisieme  edition.  —  M.  J.  Minckwitz,  G.  Paris,  Histoire 
poetique  de  Charlemagne.  —  F.  Wiske,  Gourdon,  Guillaume 
au  court  nez.  —  E.  Brügge r,  Kempe,  The  legend  of  the 
Holy  Grail;  Df.  Gaster,  The  legend  of  Merlin;  W.  Hoffmann, 
Die  Quellen  des  Didot  Perceval.  —  K.  Vossler,  Antoine 
de  la  Sale,  Die  fünfzehn  Freuden  der  Ehe.  —  A.  Schulze, 
Söderhjelm,  Notes  sur  Antoine  de  la  Sale  et  ses  oeuvres.  — 
H.  Schneegans,  Lefranc,  Les  Navigations  de  Pantagruel; 
Revue  des  etudes  rabelaisiennes;  Frangois  Rabelais,  L'Isle 
Sonnante.  —  L.  Thomas,  Corrozet,  Ilecatomgraphie. —  P. 
Sakmann,  Jullemier,  Voltaire  capitaliste;  Popper,  Voltaire. 
G.  Siipfle,  Betz,  Studien  zur  vergl.  Literaturgeschichte  der 
neueren  Zeit;  Betz,  La  littörature  comparee;  Jellinek,  Bib¬ 
liographie  der  vergleichenden  Literaturgeschichte.  —  J.  Col- 
lin,  Baldensperger,  Goethe  en  France.  —  G.  Siipfle,  Lang- 
kavel,  Die  französischen  Uebertragungen  von  Goethes  Faust; 
Goethe  Faust,  traduction  de  Suzanne  Paquelin;  Goethe 
Faust,  traduction  par  R.  R.  Schropp! —  A.  Counson,  Morel, 
Hermann  et  Dorothee  en  France.  —  W.  von  Wurzbach, 
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Counson,  Dante  en  France.  —  E.  Stemplinger,  Zilliacus, 
Den  nyare  franska  poesin  och  antiken.  —  P.  Toldo,  Piet¬ 
sch  er,  Die  Märchen  Charles  Perraults.  —  A.  Schulze, 
Malmstedt,  Des  locutions  emphatiques.  —  E.  Uhlemann, 
Perle,  Yoici  und  voilä.  —  CI.  Cohen,  Couvreur,  Sur  la  Pente. 
Roman  destine  ä  l’enseignement  de  la  langue  frangaise.  — 
W.  K  ü  c  h  1  e  r  ,  Theophile  Gautier,  Yoyage  en  Italie  p.  p. 
V.  Payen-Payne.  —  R.  Mahrenholz,  Moliere.  Les  Pre- 
cieuses  ridicules.  Hrsg,  von  Hengeshach.  —  Miszellen:  D. 
Behrens,  semoraul.  —  II.  Jarnik,  Villoniana. 

Revue  de  philologie  frangaise  et  de  litterature  XX.  3: 
«T.  Gillieron  et  J.  Mongin,  Etudes  de  geographie  lingui- 
stique:  VI.  piece  et  niece.  —  J,  Desormaux,  L’aggluti- 
nation  de  l’article  dans  les  parlers  savoyards. —  P.  Barbier 
fils,  Sur  un  groupe  de  mots  de  la  famille  de  ‘ caput'.  —  J. 
Merl  an  t,  Notes  sur  un  premier  ouvrage  attribue  ä  l’auteur 
d’Oberman. —  Comptes  rendus:  F.  Baldensperger ,  Coun¬ 
son,  Dante  en  France.  —  F.  V.,  Aubert,  Le  latin  langue  in¬ 
ternationale.  —  H.  de  Varigny,  Berthoud  et  Matruchot, 
Etüde  historique  et  etymologique  des  noms  de  lieux  habites 
du  departement  de  la  Cöte-d’Or.  —  C.  L.,  Huguet,  La  cou- 
leur.  la  lumiere  et  Poinbre  dans  les  mötaphores  de  V.  Hugo. 

—  P.  C.,  Lefebvre,  Les  origines  du  thöätre  ä  Lille  aux  XV® 
et  XVI e  siecles. 

Bulletin  de  la  Societe  des  anciens  textes  francais  1906 
(XXXII),  1:  P.  Meyer,  Recettes  mödicales  en  frangais. 

Giornale  storieo  della  letteratura  italiana  140/141  (XLVII, 
2/3):  Edg.  Maddalena,  Lessing  e  Goldoni.  —  Eg.  Bello- 
rini,  Le  idee  letterarie  di  Silvio  Pellico. —  Carlo  Cipolla, 
Sui  motivi  del  ritorno  di  F.  Petrarca  in  Italia  nel  1347.— 
Enr.  Filippini,  Per  la  storia  di  un  sonetto  giä  attribuito 
a  Federico  Frezzi.  —  E.  F.  Jour  dain,  Le  poöme  de  Bar¬ 
ten  Holyday  ‘A  Survey  of  the  World  in  ten  Books’  est-il 
une  imitation  du  ‘Dittamondo’?  —  Lodov.  Frati,  Le  rime 
inedite  di  Bartolomeo  Fonzio.  —  G.  Perale,  Spigolature 
Rossettiane.  —  Laura  Torretta,  II  poeta  Marcellino  Ser- 
pieri  e  alcune  lettere  inedite  del  Monti  e  del  Casti.  —  Ras- 
segna  bibliografica:  Yinc.  Crescini,  G.  Bertoni,  I  trova- 
tori  minori  di  Genova.  Introduzione,  testo,  note  e  glossario. 

—  Gius.  Boffito  e  C.  Melzi  d’ Eril,  Edward  Moore,  Studies 
in  Dante,  vol.  III.  —  G.  Traversari,  Marco  Vattasso,  Del 
Petrarca  e  di  alcuni  suoi  amici.  Nella  collezione  vaticana 
di  Studi  e  testi.  —  P.  Toldo,  Carlo  del  Balzo,  L’ Italia 
nella  letteratura  francese  dalla  caduta  dell1  impero  romano 
älla  morte  di  Enrico  IV.  —  Fr.  Flamini,  Antonio  Medin, 
La  storia  della  Repubblica  di  Venezia  nella  poesia.  —  Bol- 
Iettino  bibliografico:  D.  Alighieri,  La  Vita  Nuova,  ed.  G. 
Melodia.  —  A.  Corbellini,  Dante,  Guido  e  C'ino.  —  F.  L. 
Mannucci,  Di  Lanfranco  Cicala  e  della  Scuola  trovadorica 
genovese. —  A.  Pellizzari,  II  Dittamondo  e  la  Div.  Com¬ 
media,  —  F.  Baiocchi,  Sülle  poesie  latine  di  Francesco 
Maria  Molza.  —  V.  Spampanato,  Alcuni  antecedenti  e 
imitazioni  francesi  del ‘Candelaio’.  —  G.  Cavazzuti,  Studi 
sulla  letteratura  politico-militare  dall’assedio  di  Firenze  alla 
guerra  dei  trent’ anni.  —  J.  Marsan,  La  pastorale  drama- 
tique  en  France  ä  la  fin  du  XVI  et  au  commencement  du 
XVII  siede.  —  A.  Tassoni,  Difesa  di  Alessandro  Mace- 
done,  divisa  in  t.re  dialoghi.  Con  appendice  di  altri  scritti 
tassoniani  a  cura  di  G.  Rossi.  —  A.  Solerti,  Musica,  ballo 
e  drammatica  alla  Corte  Medicea  dal  1600  al  1637.  —  L.  A. 
Muratori,  Epistolario,  edito  e  curato  da  Matteo  Campori, 
vol.  VIII  e  IX.  —  L.  Cambini,  Alfonso  Varano  poeta  di 
visioni. —  M.  Ortiz,  11  Canone  principale  della  poetica  gol- 
doniana.  —  E.  del  Cerro,  Vittorio  Alfieri  e  la  contessa 
d’Albany.  —  G.  Setti,  La  Grecia  letteraria  nei  ‘Pensieri’ 
di  Giacomo  Leopardi.  —  G.  Gail  in  a,  Dal  Goldoni  al  Gal- 
lina,  —  A.  Rolla,  Storia  delle  idee  estetiche  in  Italia.  — 
Annunzi  analitici:  P.  Chistoni,  Alcune  nuove  osservazioni 
intorno  al  veltro  dantesco.  —  Ders. ,  II  monogramma  dan- 
tesco  e  P enigma  dantesco  DXV. —  G.  Rossi/ Le  ‘prose  di 
romanzi’  e  il  ‘vulgare  prosaicum’.  —  L.  Coletti,  Rriciole 
di  storia  trevigiana.  —  B.  Ziliotto.  Nuove  testimonianze 
per  la  vita  di  Pier  Paolo  Vcrgerio  il  Vecchio.  —  A.  Del 
Prato,  Librai  e  biblioteche  parmensi  del  secolo  XV.  —  A. 
Mabellini,  Manoscritti,  incunabuli,  edizioni  rare  del  sec. 
XVI.  esistenti  nella  biblioteca  comunale  Federiciana  di  Fano. 
— ;  G.  Scopa,  Riscontri  fra  l’Adone  e  le  Dicerie  Sacre  di 
Giambattista  Marino.  —  Maria  Ortiz,  Commedie  esotiche 
del  Goldoni.  —  L.  Auvray.  La  collection  Custodi  ä  la  bi- 
bliotheque  Nationale.  —  A.  M.  Boselli,  Testi  dialettali 
parmensi. —  P.  Francia,  La  Lucia  dei  Promessi  Sposi. — 


CI.  Pugliesi,  Giov.  Pindemonte  nella  letteratura  e  nella 
storia  del  suo  tempo.  —  G.  B.  Pellizzaro,  Francesco  Do¬ 
menico  Guerrazzi  e  le  Arti  Belle.  —  0.  Dito,  Massoneria, 
carboneria  ed  altre  societä  segrete  nella  storia  del  risorgi- 
mento  italiano.  —  A.  Boccardi,  Teatro  e  vita.  —  Pubbli- 
cazioni  nuziali:  G.  Federzoni,  Una  ballata  di  Dante  in 
lode  della  retorica.  —  L.  Beltrami,  11  ritratto  di  Beatrice 
d’Este  di, Leonardo  da  Vinci  nella  biblioteca  Ambrosiana 
di  Milano.  —  L.  Suttina,  Ballate  e  madrigali  del  buon 
tempo  antico.  —  G.  Canevazzi,  Lettere  inedite  di  Luigi 
Fornaciari.  —  G.  Fabris,  Laude  antiche  e  laude  moderne. 

—  G  Crescimanno,  Rapsodie  Fragastoriane.  —  G.  Gen- 
tile,  Le  varie  redazioni  del  ‘De  sensu  rerum*  die  T.  Cam- 
panella  con  un  saggio  del  testo  italiano  inedito.  —  Comuni- 
cazioni  ed  appunti:  G.  Bertoni,  Per  le  relazioni  del  Co- 
locci  col  Tebaldeo.  —  E.  Bertana,  Chiarimenti  manzoniani. 

—  A.  Faggi,  Un  traduttore  francese  del  Rolli. 

Bulletin  italien  n<>  3:  Dnhem,  Themon  le  Bis  du  .Tuif  et 

Leonard  de  Vinci  (2e  article).  —  Procacci,  Un  Romanzo 
francese  del  Seicento  e  una  sua  traduzione  italiana:  Vital 
d’Audiguier  e  Maiolino  Bisaccioni. —  J.  Luchaire,  Lettres 
de  Vincenzo  Monti  ä  M«1®  de  Stael  pendant  Bannte  1805 
(2e  article).  —  Bibliographie:  G.  Mazzoni,  La  Favola  di  Or- 
feo  e  Aristeo. —  A.  Cesano,  Hans  Sachs  ed  i  suoi  rapporti 
con  la  letteratura  italiana.  —  A.  Lorenzoni,  Frammenti 
inediti  del  Lasca,  Varchi,  ecc.,  contro  Jacopo  Corbinelli.  — 
V.  Ricca,  Emilio  Zola  e  il  romanzo  sperimentale.  —  G. 
Spencer  Kennard,  Romanzi  e  romanzieri  italiani,  2.  Ausg. 

—  S.  Ferrari,  Versi  raccolti  e  ordinati;  S.  Ferrari,  Il 
Mago.  —  Chronique. 

Bulletin  liispanique  T.  VIII,  No.  3:  E.  M6rimee,  Zamora 
(notes  de  voyage  au  pays  des  epopees). —  A.  Morel-Fatio, 
Cervantes  et  les  cardinaux  Acquaviva  et  Colonna.  —  A. 
Paz  y  M 6 1  i a ,  Sätira  hecha  por  Mateo  Rosas  de  Oquendo. 
G.  Ci  rot,  Recherches  sur  les  Juifs  espagnols  et  portugais 
ä  Bordeaux.  (Suite).  —  J.  Saroihandy,  Les  limites  du 
valencien. 

Revista  Lusitana  9,  1/2:  J.  Leite  de  Vasconcellos,  Fa- 
bulario  Portugues  (Schl.).—  A.  Thomaz  Pires,  Investiga- 
goes  ethnographicas.  —  Julio  Moreira,  Notas  philologicas. 

—  Pedro  A.  de  Azevedo,  Duas  poesias  populäres.  —  J.  J. 
Nun  es,  Textos  antigos  portugueses.  —  Poetas  populäres 
portugueses.  —  Seb.  Dalgado,  Dialecto  indo  portugues  do 
Norte.  —  A.  Thomaz  Pires,  Vocabulario  alemtejano 
(Forts.).  —  Miscellanea:  1)  P.  A.  de  Azevedo,  Presentes 
pelas  festas.  —  2)  A.  Thomaz  Pires,  Variedades  de  plan- 
tas  e  frutos. —  3)  P.  A.  de  Azevedo,  Appellidos  italianos 
em  Portugal.  —  4)  .T.  Leite  de  Vasconcellos,  Coroa  — 
tonsura  ecclesiastica.  —  Bibliographia:  J.  Leite  de  Vas¬ 
concellos,  C.  Michaelis  de  Vasconcellos,  Tausend  portug. 
Sprichwörter. 


Lit.  Zentralblatt  30:  Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch 
2.  Aufl.  —  31 :  Huguet,  La  couleur,  la  lumiere  et  Pombre 
dans  les  metaphores  de  V.  Hugo.  —  Forstmann,  Garth’s 
‘Dispensary’.  Krit,  Ausgabe  von  J.  Leicht.  —  Spiller, 
Freitag,  Die  sogenannte  Chronik  von  Weihenstephan.  Ein 
Beitrag  zur  Karlssage.  —  32:  Schultz-Gora,  Altprov.  Ele¬ 
mentarbuch.  —  Smart,  James  Macpherson.  —  -tz-,  J.  A. 
Eberhards  synonymisches  Handwörterbuch  der  deutschen 
Sprache.  16.  Aull,  von  0.  Lyon.  —  33:  G.  Ebeling,  Pro¬ 
bleme  der  romanischen  Syntax  1.  —  Lefranc,  Les  naviga- 
tions  de  Pantagruel.  Etüde  sur  la  geographie  rabelaisienne. 
— tz-,  Heusler,  Lied  und  Epos  in  germanischer  Sagendich¬ 
tung.  —  Bchn.,  Baumann,  Sprachpsychologie  und  Sprach¬ 
unterricht.  —  34:  -ier.,  Paris,  Histoire  poetique  de  Charle- 
magne,  reproduction  de  l’edition  de  1865  augmentee  de  notes 
nouvelles  par  l’auteur  et  par  M.  Paul  Meyer;  Paris,  La  litte¬ 
rature  frangaise  au  moyen  äge.  Troisieme  ödition. - tz-, 

Jordan,  Die  Sage  von  den  vier  Haimonskindern. - a-,  Holz¬ 

mann  und  Bohatta,  Deutsches  Pseudonymen-Lexikon. —  35: 
-tz-,  Wildhagen,  Der  Psalter  des  Eadwine  von  Canterbury. 
Die  Sprache  der  altenglischen  Glosse.  Ein  frühchristliches 
Psalterium  die  Grundlage.  —  L.  Frnkl.,  Bourdeau,  Poetes 
et  humoristes  de  1’Allemagne.  La  France  et  les  Frangais 
juges  ä  l’etranger. 

Deutsche  Literaturzeitung  23:  Cur  me,  A  Grammar  of  the 
German  language,  v.  F.  G.  Schmidt.  —  Horn,  Untersuchungen 
zur  ne.  Lautgeschichte,  von  Schröer.  —  24:  Junk,  Die 
Epigonen  des  höf.  Epos.  —  Bezard,  Toponymie  commu- 
nale  de  l’arrondissement  de  Marners,  von  Meyer  -  Lübke. 
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—  Luce,  A  Handbook  to  the  Works  of  Shakespeare.  — 
25:  H.  Reich,  Die  völkerpsychologischen  Grundlagen  der 
Kunst  und  Literatur  (über  Wundt,  Völkerpsychologie,  II). 

—  Finck,  Die  Aufgabe  und  Gliederung  der  Sprachwissen¬ 
schaft,  von  Vossler.  —  Heinrich  von  Freiberg.  hrsg.  von 
Bernt,  von  Wilhelm.  —  Deutschbein.  Studien  zur  Sagen¬ 
geschichte  Englands  I.  T.,  von  Stimming.  —  26:  Dauer, 
Von  deutscher  Spracherziehung,  von  R.  M.  Meyer.  —  Johans¬ 
son,  Phonetics  of  the  New  High  German  Language,  von 
Luick.  —  Zauner,  Romanische  Sprachwissenschaft,  2.  Aufl., 
von  Stengel  —  Wimmer,  Geschichte  des  deutschen  Bodens 
mit  seinem  Pflanzen-  u.  Tierleben,  von  Götz.  —  27:  Zell- 
weker,  Prolog  und  Epilog  im  deutschen  Drama,  v.  Michel. 

—  Comedia  fainosa  del  esclavo  del  demonio  compuesta  por 
Mira  de  Mesqua,  ed.  by  Buchanan,  von  Wurzbach.  —  28: 
Mich  aut,  ötudes  sur  Sainte-Beuve ;  Grojean,  Sainte-Beuve 
ä  Liege;  Simon,  le  Roman  de  Sainte-Beuve,  von  Haguenin. 

—  Paulsen,  Das  deutsche  Bildungs wesen  in  s.  geschicht¬ 
lichen  Entwickelung,  von  Münch. —  Benoist-Hanappier, 
Die  freien  Rythmen  in  der  deutschen  Lyrik,  von  R.  M.  Meyer. 

—  Nowack,  Liebe  u.  Ehe  im  deutschen  Roman  zu  Rous- 
seaus  Zeiten,  von  Werner. —  Nyrop,  Grammaire  historique 
de  la  langue  framjaise,  I2.  von,Pillet.  —  29:  Popper,  Vol¬ 
taire,  von  Ph.  A.  Becker.  —  Curein,  Das  serbische  Volks¬ 
lied  in  der  deutschen  Literatur,  von  Prijatelj.  —  Müller, 
Untersuchung  der  Reime  des  altfranzösischen  Artusromans 
von  ‘Durmart  le  Galois’,  von  Stengel.  —  30:  Pr  ad  eis,  Ema- 
nuel  Geibel  und  die  französ.  Lyrik,  von  R.  M.  Meyer.  — 
Brandes,  des  Auspicius  von  Toni  rythmische  Epistel  an 
Arbogastes  von  Trier,  v.  Manitius.  —  Lind,  Norsk-islandska 
dopnamn  ock  Ungerade  namn  frän  medeltiden.  1.  Heft,  von 
Neckel.  —  Leblond,  Leconte  de  Lisle  d’apres  des  docu- 
ments  nouveaux,  von  Haguenin.  —  Al.  Bugge,  Die  Wi¬ 
kinger,  übers,  v.  Hungerland,  von  Lehmann. —  31:  Fauth, 
Der  fremdsprachl.  Unterricht  auf  unseren  höheren  Schulen 
vom  Standpunkt  der  Physiologie  u.  Psychologie  beleuchtet, 
von  Engwer.  —  Trautmann,  Germanische  Lautgesetze  in 
ihrem  sprachgeschichtlichen  Verhältnis,  von  Sütterlin.  — 
Marsan,  La  pastorale  dramatique  en  France,  von  Ph.  Aug. 
Becker.  —  Caro,  Beiträge  zur  älteren  deutschen  Wirt¬ 
schafts-  u.  Verfassungsgeschichte,  v.  Wopfner.  —  Künstle, 
Die  deutsche  Pfarrei  und  ihr  Recht  zu  Ausgang  des  Mittel¬ 
alters,  von  Lüttgert. 

Sitzungsberichte  der  Kgl.  Preussischeu  Akademie  der 
Wissenschaften  19U6.  Phil. -Histor.  Klasse  Nr.  35:  Brandl, 
Ueber  die  Szenenführung  bei  Shakespeare. 

Gott.  Gelehrte  Anzeigen  168,  6:  H.  Knapp,  Scheel,  Johann 
Freiherr  zu  Schwarzenberg.  —  E.  H.  Meyer,  Bacher,  Die 
deutsche  Sprachinsel  Lusern. 

Berichte  über  die  Verhandlungen  der  Sachs.  Gesellschaft 
der  Wissenschaften  58,  1:  Hans  Fehl-,  Fürst  und  Graf 
im  Sachsenspiegel. 

Sitzungsberichte  der  Bayr.  Akademie  der  Wissenschaften 
Juni  1906.  Philos. -Philolog.  Klasse:  Frz.  Muncker,  Neue 
Lessingfunde. 

Sitzungsberichte  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissen¬ 
schaften  in  Wien.  Philos.  -  Histor.  Klasse.  153.  Band, 
Nr.  ly :  A.  E.  Schönbach,  Studien  zur  Geschichte  der  alt¬ 
deutschen  Predigt.  6)  Die  Ueberlieferung  der  Werke  Ber- 
tholds  von  Regensburg  3.  —  Sitzung  vom  25.  April  1906: 
7)  Ueber  Leben,  Bildung  und  Persönlichkeit  Bertholds  von 
Regensburg. 

Anzeiger  der  Akademie  der  Wissenschaften  in  Krakau. 

Philolog.  u.  histor -philosoph.  Klasse  1906.  1/2:  B.  Kielski, 
L’influence  du  theätre  de  Moliere  sur  le  developpement  de 
la  comödie  en  Pologne. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
u.  deutsche  Literatur  u.  f.  Pädagogik  XVII— XVIII,  4: 
H.  Krumm,  Hebbel  als  Tragiker.  —  5:  G.  Kettner,  Der 
Monolog  Marfas  in  Schillers  Demetrius.  —  R.  M.  Meyer, 
Kriterien  der  Aneignung.  —  6:  K.  Reuschel.  Chamissos 
Balladendichtung.  —  0.  Boerner  und  E.  Stiehl  er,  Zur 
Geschichte  der  neueren  Sprachen  I. 

Neue  phil.  Rundschau  1906,  13:  J.  Keller,  Vossler,  Sprache 
al^  Schöpfung  und  Entwicklung. —  H.  Jantzen,  William- 
son,  Milton.  —  K.  Pusch,  Engel,  Geschichte  der  englischen 
Literatur. —  G.  Rolin,  Steinmüller,  Breymanns  neusprach¬ 
liche  Reform-Literatur.  —  15:  J.  Keller,  Wundt,  Völker¬ 
psychologie.  2.  Band.  Mythus  uud  Religion.  —  0.  Hen- 
nicke,  Schultz-Gora,  Altprovenzalisches  Elementarbuch.  — 
E.  Stossberg,  Die  Sprache  des  altengl.  Martyrologiums ;  I 


G.  Trilsbach,  Die  Lautlehre  der  spätwestsächsischen  Evan¬ 
gelien.  —  Ad.  Her t in g,  Löwe,  Beiträge  zur  Metrik  Rud¬ 
yard  Kiplings. 

Wochenschrift  für  klassische  Philologie  23,  29:  Schräder, 
Sprachvergleichung  und  Urgeschichte3,  I,  von  Weise. 

Zs  für  das  Gymnasial  wesen  60,  Juli- August:  J.  Baar,  wie 
soll  man  Gedichte  erklären?  —  Vesper,  Die  Germania  des 
Tacitus.  deutsch  übersetzt,  von  Zernial. 

Beiträge  zur  Hessischen  Schul-  u.  Universitätsgeschichte 
1,  1:  F.  Falk,  Beiträge  zur  Geschichte  des  mittelalterlichen 
Erziehungs-  und  Unterrichtswesens  in  den  linksrheinischen 
Gebieten  der  ehemaligen  Bistümer  Mainz  und  Worms. 

Schulbote  f.  Hessen  47,  14:  Louis  March  and,  Zur  Aesthctik 
der  Balladen  Schillers. 

Zs.  für  die  österreichischen  Gymnasien  57,  3:  L.  Stein- 
berger,  Horaz  u.  Walther  von  der  Vogelweide.  —  Wiener 
Beiträge  zur  englischen  Philologie.  XVII  u  XVIII,  von  El- 
linger.  —  4:  Strzemcha,  Geschichte  der  deutschen  Natio¬ 
nalliteratur,  von  Bernt. —  Jespersen,  Phonetische  Grund¬ 
fragen,  von  Wawra.  —  Krüger,  Schwierigkeiten  des  Eng¬ 
lischen  III,  von  Ellinger.  —  6:  A.  von  Weilen,  Hahns 
„ Wildfeuer“.  —  Gutjahr,  Zur  nhd.  Schriftsprache  Eykes 
von  Repgowe,  von  Hammer. 

Mitteilungen  des  Oesterr.  Vereins  fiir  Bibliothekswesen 

X,  2:  B.  Seuffert,  Zwei  Beiträge  z.  Wieland-Bibliographie. 

Historische  Vierteljahrsschrift  IX,  3:  Ph.  Heck.  Die  Ro¬ 
landsstelle  des  Bremer  Henricianums.  —  Schmidt,  Ge¬ 
schichte  der  deutschen  Stämme  bis  zum  Ausgange  der  Völker¬ 
wanderung,  I,  1-2,  von  Mogle.  —  Schlüter,  Die  Siede¬ 
lungen  im  nordöstlichen  Thüringen,  von  Kötzschke. 

Archiv  f.  Kulturgeschichte  IV,  2:  K.  Baas,  Zur  Geschichte 
der  mittelalterlichen  Heilkunst  im  Bodenseegebiet.  —  Otto 
Schell,  Burgtürme  und  Burghäuser  auf  bergischen  Bauern¬ 
höfen  und  in  bergischen  Dörfern.  —  A.  Hofmeister,  Ro¬ 
stocker  Studentenleben  vom  15.  bis  ins  19.  .Tahrh.  II.  —  G. 
A.  Crüwell,  Die  Verfluchung  der  Bücherdiebe. 

Zs.  des  Historischen  Vereins  für  Niedersachsen  1906,  2: 
Reinh.  Agahd,  Die  Heimat  der  Indogermanen.  —  K.  Schuch¬ 
hardt,  Verbrennungsstätten  beim  Darzauer  Urnenfriedhofe. 

Hessenland  XX,  14:  A.  Pabst,  Woher  kommt  der  Strassen- 
name  „Eichsfeld“  in  der  Stadt  Fulda? 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  für  siebenbürg.  Landes¬ 
kunde  XXIX,  6:  Tarral,  Mundart  des  Kantons  Falken¬ 
berg  in  Lothringen,  von  Scheiner.  —  7:  J.  Knall,  Siebenb.- 
sächsische  Empfindungslaute. 

Jahrbuch  der  Preussischen  Kunstsammlungen  27,  2:  .T. 

Janitsch,  Ein  Bildnis  Sebastian  Brants  von  Albr.  Dürer. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  16,  3:  Ad.  Dörler,  Mär¬ 
chen  und  Schwänke  aus  Nordtirol  und  Vorarlberg.  —  H. 
Carstens,  Topographischer  Volkshumor  aus  Schleswig-Hol¬ 
stein.  —  B.  Kahl,  Volkskundl.  Nachträge.  —  E.  K.Bliiml, 
Notizen  zum  steirischen  Volksliede. 

Hessische  Blätter  für  Volkskunde  V,  1:  K.  Helm,  Adolf 
Strack  f.  —  Arth.  Kopp,  Liebesrosen  1747.  —  H.  F.  Feil- 
berg,  Das  nordische  Weihnachtsfest.  —  Karl  Helm,  Aus 
der  Wochen -Komödie  des  Wigand  Sexwochius  (1662).  — 
v.  Neg eiein,  Das  Pferd  im  arischen  Altertum;  Germanische 
Mythologie,  von  Helm. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Säclis.  Volkskunde  IV,  2: 

Frz.  Wilhelm.  Alte  Steinkreuze —  Grenzzeichen? — Sühn¬ 
kreuze!  —  Hans  Braun,  Ueber  die  Beziehungen  von  Schatz- 
und  Zwerg-Sagen  zu  unseren  vorgeschichtlichen  Fundstätten. 

Zs.  f.  wissenschaftliche  Theologie  49,  3:  Paul  Sakmann, 
Voltaire  als  Kritiker  der  Bibel  und  des  Christentums.  I. 

Der  Katholik  86,  4:  J.  S  c  h  m  i  d  t ,  Rhabanus  Maurus,  ein 
Zeit-  und  Lebensbild. 

Protestantenblatt  39,  30,31:  E.  Fritze,  Die  Gralssage  und 
die  Parzivaldichtung. 

Monatsschrift  f.  Geschichte  u.  Wissenschaft  des  Juden¬ 
tums  N.  F.  14,  5,6:  L.  Geiger,  Die  Juden  u.  die  deutsche 
Literatur. 

Deutsche  Rundschau  32,  10:  G.  Ellinger,  Das  Disziplinar¬ 
verfahren  gegen  E.  T.  A.  Hoffmann  (nach  den  Akten  des 
Geheimen  Staatsarchiv). 

Das  literar.  Deutsch  -  Oesterreich  6,  7:  II.  Dahl,  Lenaus 
Faust. 

Süddeutsche  Monatshefte  III,  6:  II.  Fischer,  Bilder  aus 
der  schwäbischen  Literatur. 

Das  lit.  Echo  8,  20;  C.  F.  van  Vleuten,  Gutzkows  Leidens- 
jahre  (Forts,  in  21).  —  G.  Witkowski,  Goethe-Schriften 
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(Forts,  in  21).  —  21:  R.  Unger,  F.  Schultz,  Platenfor- 
schungen. 

Die  Grenzboten  29:  Eckermann  an  Goethe.  Zwei  unge¬ 
druckte  Briefe,  mitgeteilt  von  H.  Gerstenberg. 

Die  Nation  40:  C.  F.  van  Vleuten,  Die  Geistesstörung 
Friedrich  Hölderlins. 

Die  Gegenwart  27/28:  W.  Kirschbach,  Goethes  ‘Torquato 
Tasso’  (Forts,  in  30). 

Die  Zukunft  14,  44:  W.  Weigand,  Rabelais. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  27:  F.  .T.  Schnei¬ 
der,  Grabbes  „Don  Juan  und  Faust“.  —  28:  W.  Deetjen, 
Von  Immermanns  Düsseldorfer  Musterbühne.  —  S.  Rahmer, 
Ein  vergessenes  Gedicht  Heinrichs  von  Kleist. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  153:  R.  A.  Mell,  Eine  Fäl¬ 
schung  in  Heines  Gedichten. —  161:  H.  Weber-Lutkow, 
Die  Gedanken  der  Frau  von  Stael  über  Revolution  und  Re¬ 
publik.  —  169/170:  E.  Seilliöre,  Germanen  und  Lateiner 
bei  Stendhal  (Henri  Beyle). 

Museum  13,  11—12:  C.  G.  N.  de  Vooys,  Kalff,  Geschiedenis 
der  Nederlandsche  Letterkunde.  I. —  R.  C.  Boer,  Freitag, 
Die  sog.  Chronik  von  Weihenstephan.  —  J.  .T.  Salverda 
de  Grave,  Suchier,  Les  voyelles  toniques  du  vieux  fran- 
§ais.  Trad.  par  Guerlin  de  Guer.  —  Ders.,  Counson,  Dante 
en  France. 

De  Vrije  Fries  XX,  3  u.  4:  W.  Zuidema,  Friesche  Over¬ 
leveringen;  een  onbekend  Friesch  Minnelied.  —  T.  ,T.  de 
Boer,  Uit  een  brief  van  Franciscus  Junius. 

The  Athenaeum  4100:  A  new  study  of  Meredith.  —  ‘to  quail’. 

—  4108/9:  ‘To  quail’.  —  Where  was  the  ‘Ormulum’  written? 

Philologiai  Közlöny  XXX.  Bd.  S.  401 — 414:  Ph.  A.  Becker, 

A  franczia  epika  kezdete  (Anfänge  der  altfranzös.  Helden¬ 
dichtung. 

Revue  critique  27:  E.  T.,  Kunze,  Die  Germanen  in  der  an¬ 
tiken  Literatur. —  .T.  Boulenger,  Les  etudes  sur  Rabelais 
depuis  1903  (dankenswerter  Bericht).  —  28:  Ch.  Bastide, 
The  Works  of  Francis  Beaumont  and  John  Fletcher,  ed.  by 
A.  R.  Waller;  George  Crabbe,  Poems.  Ed.  by  A.  W.  Ward. 

—  L.  R ,  Opuscules  choisis  de  Pascal  p.  p.  V.  Giraud.  — 
L.  R.,  Leicht,  Garth’s  Dispensary,  kritische  Ausgabe  mit 
Einleitung  und  Anmerkungen.  —  29:  E.-Henri  Bloch,  Pi- 
quet,  L’originalite  de  Gottfried  de  Strasbourg  dans  son  po 
eme  de  Tristan  et  Isolde.  —  30:  P.  Doin,  .Tespersen,  Growth 
and  Structure  of  the  English  Language.  —  L.  Pineau,  von 
der  Recke,  Nogle  Folkevisereredaktioner.  —  F.  Bai  den  - 
sperger,  Nyrop,  Gaston  Paris.  Studien  fra  Sprog-  og  Old- 
tidsforskning.  —  31:  E.  Bourciez,  Meyer-Lübke,  Gram¬ 
maire  des  langues  romanes.  IV.  Tables  generales  par  A. 
et  G.  Doutrepont,  avec  la  collaboration  de  A.  Counson.  — 
Ders.,  Plattner,  Ausführliche  Grammatik  der  französischen 
Sprache.  II.  Teil.  3.  Heft:  Das  Verbum  in  syntaktischer 
Hinsicht.  —  H.  Leonardon,  Comedia  famosa  del  Esclavo 
del  Demonio,  compuesta  por  el  doctor  Mira  de  Mesqua.  Bar¬ 
celona  1612.  Ed.  by  Milton  A.  Buchanan.  —  L.  R.,  Fr.  Vial 
et  L.  Denise,  Idees  et  doctrines  litteraires  du  XVIIIe  siede. 

—  32:  Ch.  Bastide,  S.  Weir  Mitchell,  Pearl  rendered  into 
Modern  English  verse.  —  L.  R.,  von  Waldberg,  Der  em¬ 
pfindsame  Roman  in  Frankreich  I.  —  33:  V.  Henry,  M. 
Dutton  Kellum,  The  language  of  the  Northumbrian  Gloss 
to  the  Gospel  of  St.  Luke.  —  E.  Bourciez,  Fredenhagen, 
Ueber  den  Gebrauch  des  Artikels  in  der  franz.  Prosa  des 
13.  Jahrhs.  —  Ders.,  Anglade,  De  latinitate  libelli  qui  in- 
scriptus  est  peregrinatio  ad  loca  sancta.  —  V.  Henry ,  Fischer, 
Schwäbisches  Wörterbuch  11—13.  —  34:  E.  T.,  Möllenhoff, 
Deutsche  Altertumskunde.  II.  Neuer  Abdruck  durch  M. 
Rödiger.  —  P.  Doin,  Horn,  Untersuchungen  zur  neueng¬ 
lischen  Lautgeschichte.  —  V.  Henry,  Grimm,  Glossar  zum 
Vespasian  -  Psalter  und  den  Hymnen;  van  Zandt  Cortelyou, 
Die  altenglischen  Namen  der  Insekten,  Spinnen  u.  Krusten¬ 
tiere.  —  P.  Doin,  Sir  Eglamour,  eine  englische  Romanze 
des  14.  Jahrhs.,  hrsg.  von  G.  Schleich.  —  A.  Jeanroy, 
Suchier,  Les  voyelles  toniques  du  vieux  frangais.  Trad.  par 
Ch.  Guerlin  de  Guer;  Bastin,  Precis  de  phonetique  et  röle 
de  l’accent  dans  les  verbes  fran^ais.  2e  ed.  —  35:  E.  Bour¬ 
ciez,  Memoires  de  la  Sociöte  neo-philologique  ä  Helsing- 
fors  IV.  —  .T.  Bury,  Marc  Citoleux,  La  poesie  philosophi- 
que  au  XIXe  siede,  Lamartine;  Madame  Ackermann  d’aprös 
de  nombreux  documents  inedits. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XIV,  34/35:  E.  Faguet, 
Les  poötes  frant/ais  du  temps  du  premier  empire.  Delille : 
le  poeme  de  P ‘Imagination’.  Oeuvres  diverses.  Delille  tra- 
ducteur. 


Revue  des  deux  mondes  1.  1.  1906:  F.  Brunetiere,  Les 
epoques  de  la  comedie  de  Moliöre.  —  15.  1:  E.  Seilliere, 
L’egotisme  pathologique  chez  Stendhal  I:  les  anomalies  de 
la  raison  et  de  la  volonte.  —  Jos.  Be  di  er,  Les  plus  ain- 
ciennes  danses  fran<jaises.  —  1.  2:  E.  Seilliere,  L’ögotis- 
me  pathologique  chez  Stendhal  II:  Les  anomalies  de  l'ima- 
gination  et  de  la  sensibilite.  —  15.3:  F.  Brunetiöre,  Ho- 
nore  de  Balzac:  son  infiuence  litteraire  et  son  oeuvre.  —  R. 
Dounric,  La  philosophie  de  Lamartine. 

La  Nouvelle  Revue  1.  1.  1906:  G.  de  Lauris,  Baudelaire 
et  Verlaine.  —  15.  1 :  St.  Rzewuski,  Le  mariage  de  Bal¬ 
zac.  —  G.  Kahn,  Trois  tendances  du  roman  moderne.  — 
1.  2:  Ch.  Baudelaire,  Lettres  ä  Poulet-Malassis.  —  15.2: 
Ch.  Baudelaire,  Lettres  inödites. —  G.  Kahn,  Les  poetes 
morts  jeunes. 

La  Quinzaine  1.2:  Ch.  M.  Des  Granges,  Lamartine  et  El- 
vire. 

Le  Correspondant  10.  1.  1906:  Fr.  Plessis,  Un  poete  dis- 
paru :  Charles-Florentin  Loriot.  —  25.  1:  Ch.  M.  des  Gran¬ 
ges,  Balzac  au  theätre.  —  10.  2:  H.  Bordeaux,  Mme.  de 
Charriere.  —  25.  2:  De  Lanzac  de  Labor ie,  Michelet 
intime.  —  25.  3:  H.  de  La  comb e,  Bossuet  et  les  ötudes 
bibliques. 

Revue  germanique  Juli-Aug.  1905:  ,T.  Chantavoine,  Goethe 
musicien.  —  J.  Derocquigny,  La  pröposition  anglaise 
‘of’  et  1'inriuence  frangaise.  —  September  (Schillerheft):  Ch. 
Schmidt,  Le  ‘Sieur  Giller’  citoyen  franqais.  —  Ch.  An  dl  er, 
de  deux  sources  mödievales  de  la  ‘Fiancöe  de  Messine'.  — 
E.  Spenle,  Schiller  et  Novalis.  —  F.  Baldensperger, 
Schiller  et  Camille  Jordan.  —  J.  Dresch,  Schiller  et  la 
Jeune  Allemagne.  —  A.  Tibbal,  Schiller  et  Hebbel.  —  A. 
Ehrhard,  Schiller  et  1’Autriche.  —  Nov.:  G.  Parizet, 
La  ‘Revue  Germanique’  de  Dollfus  et  Nefftzer,'  d’aprös  la 
correspondance  des  deux  directeurs  (Forts,  im  Januar-Febr.- 
Heft).  —  Baldensperger,  Une  lettre  inedite  de  Long- 
fellow.  —  Jan.-Febr. :  J.  Dresch,  Une  correspondance  ine¬ 
dite  de  Karl  Gutzkow,  de  Mme.  d’Agoiüt  (comtesse  de  Cliar- 
nace)  et  d’Alexandre  Weill. 

Revue  latine  5.  annöe,  25  rnars  1906:  Sully  Prudhomme, 
Ein  Sonnett.  —  Fogazzaro,  ‘11  Santo’  (besprochen  von 
Julien  Luchaire).  —  25  avril:  Emile  Faguet,  La  philoso¬ 
phie  de  Lamartine  (aus  Anlass  von  Marc  Citoleux,  la  poesie 
philosophique  au  19.  s.  —  Lamartine),  Besprechungen  von 
‘Lettres  de  Gabrielle  Delzaut’,  Maurice  Barres  ‘Le  Voyage  de 
Sparte’.  —  Paul  Sirven,  Littörature  romande  (Benjamin 
Vallotton,  un  type  vaudois)  und  Hinweis  auf  die  in  ‘au  foyer 
romand’  veröffentlichten  Briefe  von  .Tuste  Olivier  und  Eugene 
Rambert.  —  Sönancour  et  Sainte-Beuve  (Fortsetzung)  (Briefe 
von  Sönancour  an  Sainte-Beuve,  an  Ferdin.  Denis,  ein  Brief 
von  George  Sand  an  Senancour).  —  25  mai :  Emile  Faguet, 
Ilonore  de  Balzac  (ausführliche  Besprechung  von  Brunetiöre’s 
Balzac);  Mademoiselle  de  Lespinasse  (zu  de  Segur,  Mademoi¬ 
selle  de  Lespinasse.  —  F.  Vezinet,  Les  personnages  d’Iba- 
nez  (Charakteristik  der  Romane  von  Ibanez).  —  25.  juin: 
Emile  Faguet,  Discours  prononce  ä  l’inauguration  de  la 
statne  de  Corneille,  le  27  mai  1906;  Sur  le  mot  ‘naturalis- 
me’  (‘naturaliste’  als  Kunstausdruck  in  einer  von  Brunetiöre 
citierten  Stelle  einer  Rede  des  Malers  H.  Testelin,  1679).  — 
G.  Le  Gentil,  Ueber  den  catalanischen  Maler  und  Schrift¬ 
steller  Santiage  Rusinol.  —  Senancour  et  Sainte-Beuve  (Fort¬ 
setzung),  dazu  eine  ‘Notice  sur  les  ecrits  de  M.  de  Senan¬ 
cour’,  von  Senancour  Sainte-Beuve  1844  zugeschickt.  —  25 
aoüt:  Emile  Faguet,  Montaigne  annote  par  Sainte-Beuve 
(Randbemerkungen  Sainte-Beuve’s  meist  im  Hinblick  auf  die 
Vorlesung  von  1851  an  der  Ecole  Normale,  von  E.  Faguet 
abgedruckt  und  kritisch  beleuchtet).  —  E.  Faguet,  Be¬ 
sprechung  von  M.  de  Gourmont,  Promenades  litteraires  (le 
Serie).  —  L.  Seche,  Pour  Elvire,  reponse  ä  M.  Doumic  (Ent¬ 
gegnung  auf  den  Artikel,  Revue  latine  25  juillet  1906  über 
den  Aufenthalt  Elvire’s  in  Aix-les-Bains).  —  Ch.  Dejob, 
Besprechung  von  Neera,  II  romanzo  della  Fortuna.  —  Notiz 
von  Lambert  über  Sainte-Beuve  (seine  Beziehungen  zu  den 
Saint  -  Simonisten,  ‘Volupte’,  Egoismus  Sainte-Beuve’s).  — 
Ernest  Martinenche,  Besprechung  von  Unamuno,  Vida  de 
D.  Quijote  y  Sancho,  explicada  y  commentada  1905.  —  S6- 
nancour  et  Sainte-Beuve  (zwei  Briefe  von  Melle  de  Senan¬ 
cour  an  Sainte-Beuve,  10  juillet,  17  juillet  1869). 

Annales  politiques  et  litteraires  1202:  Sergines,  Albert 
Sorel  f.  —  J.  Norm  and,  Vorrede  zu  Joseph  Autran,  sa 
vie  et  ses  oeuvres  p.  G.  Ancey  et  E.  A.  Eustache,  Calmann- 
Lövy.  —  Coquelin-Cadet,  Quelques  Souvenirs.  —  1203: 
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(4.  Rageot.  A.  Fogazzaro,  le  Saint.  —  A.  Brisson,  aus 
‘Le  Thüätre  et  les  Moeurs*  (ein  Besuch  bei  Rostand).  —  1204: 
P.  Loti.  La  reine  Carmen  Sylva  et  le  roi  Charles.  —  E. 
Faguet,  Vues  d’Amerique  p.  Paul  Adam. —  1205:  E.  Ro¬ 
stand,  Sarah  Bernhardt.  —  J.  Claretie,  Lüon  Yalade 
(Verfasser  der  Chroniques  rimees,  der  Poemes  venitiens, 
f  1884).  —  ,T.  Bois,  Les  desenchantees,  roman  des  harems 
turcs  contemporains  p.  P.  Loti.  —  1207:  Sergines,  Mr  Ed- 
mond  Rousse  (der  eben  verstorbene  Akademiker);  Larrou- 
met;  Lafargue.  —  1208:  J.  Claretie,  Les  döbuts  de  Fer¬ 
dinand  Fabre. —  Faguet,  L.  Blum,  En  lisant  (gesammelte 
Romanbesprechungen).  —  1209:  A.  Brisson,  Vieille  Alle- 
magne  par  F.  Bac.  —  1210:  Gf.  Rageot,  Au  Pays  des  pierres 
p.  Eugene  Le  Roy  (der  Verfasser  von  Jacquou  le  Croquant). 

—  1211:  E.  Faguet,  Comment  E.  Zola  composait  p.  H. 
Massis. —  1212:  G.  Lanson:  L’Art  de  la  prose;  le  premier 
des  maitres  modernes,  Chateaubriand  (Forts.). 

Bibliotheque  de  PEcole  des  Chartes  Mai-Aoüt  1906,  S.  255  — 
269:  A.  Boinet,  Un  bibliophile  du  XV.  siede.  Le  Grand 
Bätard  de  Bourgogne  (mit  Bemerkungen  über  zwei  Hss., 
Uebersetzung  von  Boetius  de  Consolatione  philosophiae  von 
J.  de  Meung,  Jacques  le  Grant  ‘Le  livre  de  bonnes  moeurs’ 
und  Jacques  de  Tignonville  ‘Dits  moraux  des  philosophes’). 

—  Anzeigen  von  G.  Paris,  Hist,  poötique  de  Charlemagne 
(Neudruck).  G.  Paris,  La  littdature  francaise  au  moyen- 
äge,  3.  ed.,  Neudruck  der  Isle  Sonante  von  Abel  Lefranc 
und  J.  Boulenger,  Peladan,  Le  Secret  des  Corporations. 
La  Cie  de  Rabelais.  Q.uatre  histoires  par  personnaiges  sur 
quatre  evangiles  de  1’ Advent . . .  par  maistre  Franqois  Brian  d 
ed.  Henri  Chardon  (besprochen  von  E.  Langlois). 

Revue  des  Bibliotheques  No.  5  6,  Mai-Juin  1906:  Louis 
Thuasne,  Franqois  Villon  et  Jean  de  Meun  (Schluss). 

Gazette  des  Beaux-Arts  Aoüt  1906:  Paul  Bonnefon,  Un 
portrait  de  Madame  de  Grignan  (vom  Provenzalischen  Maler 
Laurent  Fauchier,  1671). 

Revue  Napoleonienne  III,  1:  G.  Sforza,  Una  satira  de’ 
tempi  napoleonici  in  dialetto  veneziano, 

Memoires  de  la  Soeiete  des  autiquaires  du  Centre  28e  vol. : 
Ch.  de  Laugar  die  re,  De  la  vöritable  Situation  du  pagus 
Vosagensis  en  Berry  et  de  son  nom  francais  au  moyen  äge. 

Revue  d’histoire  de  Lyon  Tome  V,  1906.  fase.  IV  juillet- 
aoüt:  F.  Baldensperger,  La  Soci6t6  precieuse  de  Lyon 
au  milieu  du  XVII.  siäcle.  —  A.  Mazerau,  Lettres  de  Jo- 
söphin  Soulary  ä  Eugene  Froment  (1877 — 91).  —  Anzeige 
von  Antonin  Poncet  et  Ren6  Leriche,  Scarron  et  Couthon 
atteints  de  rhumatisme  tuberculeux. 

Memoires  de  la  Soeiete  des  arts  et  des  Sciences  de  Car- 
cassonne  2e  Serie,  A.  I.  Carcassonne  1905:  Cezac,  Le  nom 
de  Villeneuve-la-Comptal. 

Revue  de  Gascogne  1906  Fehl’.:  J.  Dubois,  Sur  quelques 
identifications  de  nonis  de  lieu.' 

Bulletin  de  la  soeiete  vervietoise  d’archeologie  et  d’his- 
toire  V:  J.  Feiler,  Les  noms  de  lieux  en  ster. 

Bulletin  de  geographie  hist,  et  descriptive  1904:  A.  Chau- 
vigne,  Reclierches  sur  les  formes  originales  des  noms  de 
lieux. 

Academie  royale  de  Belgiqite.  Bulletin, de  la  Classe  des 
Lettres  1906,  2:  J.  Vercoullie,  Sur  l’Etymologie  de  Vla- 
ming  et  Viaanderen. 

Bulletin  de  la  Soeiete  pour  le  progres  des  etudes  philo- 
logiques  et  hist,  fondees  ä  Bruxelles.  Seances  du  13  mai 
1906:  Van  Uauwaert,  Een  verwaarloosd  punt  in  de  Ge- 
schiedenis  der  Vlaamsche  Letterkunde. 

Atti  dell’ Accademia  Pontaniana  XXXV:  A.  Agresti, 
Luoghi ,  persone  e  fatti  napoletani  ricordati  nella  Divina 
Commedia. 

Atti  della  R.  Accademia  de'le  scienze  di  Torino  XLI,  1: 
P.  Garn b er a,  Sei  nuove  noterelle  dantesche  (zu  Inf.  IV, 
68-69,  XVII.  116-17.  XXIX,  40-43;  Purg.  IV,  55-60, 
Parad.  V,  86-87,  XXII,  115—117).—  XLI,  2/3:  C.  Cipolla, 
Fr.  Petrarca  canonico  di  Pisa  nel  1342. 

Atti  della  R.  Accademia  Peloritana  XV,  2:  A.  Man  ein  i, 
Affinitä  sintattiche  tra  il  greco  e  l’italiano.  —  V.  Li  11a, 
L’italiano  che  scrisse  il  primo  trattato  di  storia  della  filo- 
sotia.  —  V.  Saccä,  Appunti  di  critica  dantesca. 

Atti  del  R.  Istituto  veneto  LXIV,  P.  II:  D.  Oliviri,  Di 
una  famiglia  di  codici  italiani  dei  viaggi  di  Marco  Polo. 

—  LXV,  P.  I:  A.  Favaro,  Episodio  di  Gustavo  Adolfo  di 
Svozia  nei  racconti  della  vita  di  Galileo.  —  V.  Crescini, 
A  proposito  di  Sordello.  —  E.  Teza,  La  conquete  de 


Constantinople  di  G.  Villehardouin  e  le  versioni  dei  tre 
Ramusii. 

Atti  e  memorie  de  la  R.  Accademia  di  Padova  XXI :  G. 

Traversari,  La  vita  militare  di  Lod.  Ariosto.  —  E.  Teza, 
Le  bibbie  italiane  del  Malermi  e  del  Diodati  racconciate 
nel  Settecento. 

Atti  e  memorie  della  R  Accademia  Virgiliana  di  Man¬ 
tova  1905:  E.  Solmi,  Nuovi  studi  sulla  filosolia  naturale 
di  Leonardo  da  Vinci.  -  A.  F.  Pavanello,  Coine  Dante 
chiama  Virgilio. 

Antologia  periodica  di  letteratura  e  d’  arte  III,  2:  F. 

Rizzi,  La  commedia  e  il  Goldoni. 

Archeografo  triestino  XXIX,  2:  F.  Pasini,  IJn’  amicizia 
giovanile  di  N.  Tommaseo.  —  A.  Segarizzi.  Un  maestro 
piranese  del  sec.  XV.  —  XXX,  1:  B.  Ziliotto,  Codici  capo- 
distriani.  —  G.  Subak,  Noterelle  sarde.  —  G.  Vidossich, 
Ethnologie  triestine  e  istriane. 

Archivio  marchigiano  del  Risorgimento  I,  1 — 2:  G.  Leti, 
Prete,  pocta  e  patriota  (Giuseppe  Mancioli). 

Archivio  storico  lombardo  XXXII,  8:  F.  Savio,  Giov. 

Batt.  Fontana  o  Fonteio,  scrittore  milanese  del  sec.  XVI. 
Archivio  storico  messinese  VI,  3  —  4:  L.  Lizio- Bruno, 
Il  Petrarca  e  Tommaso  da  Messina. 

Archivio  storico  sardo  I,  3:  A.  Solmi,  Ueber  Foerster,  le 
carte  d’Arborea.  —  G.  Campus,  Ueber  Studio  sul  dialetto 
di  Bosa  di  G.  Biddau. 

Archivio  storico  siciliano  XXX,  2—3:  G.  Pitr5,  Il  viaggio 
di  Goethe  a  Palermo  nella  primavera  del  1787.  —  0.  Cop- 
poler-ürlando,  Un  codice  del  ‘Credo  in  Dio’  di  frä  Do¬ 
menico  Calvalca  ignoto  ai  biblioiili. 

Atene  e  Roma  VIII,  84:  V.  Brugnola,  Il  canto  dell’ usi- 
gnolo  nel  D’Annunzio  e  in  Plinio. 

Bollettino  della  Societä  Dantesca  italiana  N.  S.  XII,  9—10: 
M.  Bar  bi,  Besprechung  von  F.  Torraca’s  Commentar  zum 
Inferno  und  Purgatorio. 

Bollettino  della  societä  di  storia  patria  negli  Abruzzi 

XVII,  11:  N.  V.  Testa,  Per  la  storia  di  un  sonetto  di  Sera- 
iino  1’  Aquilano. 

Bolletino  del  museo  civico  di  Bassano  III,  1:  G.  Chiup- 
pani,  Biogratia  del  poeta  Castellano  di  Simone  (13.  Jahrh.). 

—  A.  Pilot,  Satira  contro  avvocati  veneti  nel  primo  Cin¬ 
quecento. 

Bollettino  ufflciale  del  primo  congresso  storico  del  risor- 
gimento  italiano  1:  Novati,  Un  memoriale  di  Ugo  Bru- 
netti  a  Francesco  I  (Br.  war  Freund  von  Ugo  Foscolo).  — 
A.  D’ Ancona,  Per  la  memoria  di  Silvio  Pellico.  —  D. 
Mantovani,  Un  carme  di  Ippolito  Nievo.  —  F.  Quint.a- 
valle,  Una  lettera  di  Luigi  Tosti.  —  D.  Chiattone,  Cata- 
logo  delle  carte  serbate  nell’  archivio  della  luogotenenza  in 
Brünn  di  Moravia. 

Bullettino  senese  di  storia  patria  XII,  2 — 3:  L.  Frati, 
Una  novella  amorosa  senese  del  Cinquecento. 

Bullettino  storico  pistoiese  VII ,  3 — 4:  G.  Zaccagnini. 
Niccolö  Puccini  e  gli  artisti  del  suo  tempo.  —  F.  Bugiani, 
Per  la  biogralia  e  la  bibliografia  pistoiese. 

Cronaca  della  civiltä  elleno-latina  111:  A.  De  Guber- 
natis,  De  Sacuntala  ä  Griselda,  le  plus  ancien  des  contes 
aryens. 

Fanfulla  della  Domenica  XXVII,  52:  A.  Pilot,  Alcuni 
versi  maccheronici  per  la  caduta  della  repubblica  di  Venezia. 

XXVII,  53  und  XXVIII,  2:  V.  Cian,  Per  la  storia  dell[ 
poesia  popolare  italiana.  —  XXVIII,  3:  R.  Renier,  la 
naturalismo  nel  Carpaccio.  —  4:  C.  Salvioni,  11  monu- 
mento  di  una  lingua  moribonda  (gemeint  ist  das  ladinische). 

—  XXVIII,  5—6:  G.  Salvador i,  Di  cinque  canzoni  da 
attribuire  a  Dante  giovane  (Vatic.  3793). —  XXV11I,  7:  R. 
Renier,  Vita  secentesca  italiana  e  preziosismo  francese. 

—  XXVIII,  8:  A.  Pilot,  Un  altro  poeta  coniugale  del  Cin¬ 
quecento  (der  Venezianer  Orsatti  Giustinian).  —  10:  G. 
Salvadori.  Aldobrandino  da  Padova. 

Gazzetta  di  Venezia  27.  Febr.  1906:  V.  Cian,  Antichi  carne- 
vali  veneziani. 

Giornale  storico  e  letterario  della  Liguria  VII,  1 — 3:  F. 
L.  Mannucci,  Di  Lanfranco  Cicala  e  della  scuola  trova- 
dorica  genovese.  —  P.  Bologna,  Di  alcuni  scrittori  pon- 
tremolesi  della  famiglia  Bologna.  — VII,  4 — 6:  G.  Sforza, 
Contributo  alla  vita  di  Giovanni  Fantoni.  —  A.  Massa, 
Documenti  e  notizie  per  la  storia  dell1  istruzione  in  Genova. 
A.  Pellizzari,  Un  asceta  del  Rinascimento. 

11  mattaccino  24.  Febr.  1906:  Un  ricordo  dell’ antico  carne- 
vale  universitario  pisano. 
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II  popolo  jjistoiese  1905:  U.  Tolomei,  Dante  in  Lunigiana 
e  le  famiglie  Malaspina. 

II  Rinascimento  1,8:  G.  Lisio,  La  figurazione  ideale  di 
Vlttorio  Alfieri. 

La  biblioteca  delle  scuole  italiane  XL  18:  G.  M.  Ferrari, 
11  Leibnitz  giudicato  dal  Yico.  —  M.  Poren a,  Dante  e  la 
gravitä  terrestre.  —  G.  Gobbi,  Le  fonti  spagnole  del  teatro 
drammatico  di  G.  A.  Cicognini.  XL  19:  G.  Finzi,  Giacomo 
Zanella  e  Antonio  Zardo.  —  XI,  20:  L.  A.  M  ichelangeli, 
Deila  legge  di  gravitä  nella  costruzione  dell’  Inferno  dan- 
tesco. 

La  civilta  cattolica  1337 :  La  concezione  del  Purgatorio 
dantesco. 

La  Critica  anno  IV,  fase.  V.  Napoli,  20  Sett.  1906:  B.  Croce, 
Note  sulla  lett.  ital.  nella  seconda  metä  del  sec.  XIX. 
Nr.  XX.  Giovanni  Marradi  u.  Severino  Ferrari.  —  Rivista 
bibliografica,  enthält  Besprechungen  von  A.  Gargiulo  über 
A.  Venturi,  Storia  dell’  arte  italiana,  vol.  I— IV.  —  B.  C. 
über  G.  Fanciulli,  La  coscienza  estetica.  —  Ders.  über  N. 
Colaianni,  Latini  e  anglosassoni.  —  Varietä. 

La  Favilla  I.  12:  G.  M.  Cattaneo,  I  Promessi  Sposi  tra- 
dotti  in  tedesco.  t 

La  rassegna  nazionale  16.  12.  1905:  D.  G.,  Una  nuova  vita 
di  Antonio  Rosmini.  —  M.  F  o  r  e  s  i  ,  Una  lettera  di  A. 
Lamartine  a  G.  B.  Niccolini  (29.  3.  1840).  —  1.1.  1906: 
P.  diCampello,  Nel  centenario  di  Cesare  Cantü.  —  1.  3. 
1906:  G.  Piranesi.  La  battaglia  di  Campaldino  (zu 
Dante). 

La  Romagna  II,  10:  G.  Nascimbeni,  La  ülosolia  naturale 
di  Alessandro  Tassoni.  —  11 — 12:  G.  Cavalari  Cantala- 
messa,  Una  lettera  inedita  di  G.  Leopardi. 

L’ Ateneo  veneto  XXVIII,  2.  3:  R.  Gavagnin,  II  paesaggio 
nelle  liriche  del  Parini.  —  XXIX,  1.  1:  A.  Santalena, 
Satira  politica,  popolaresca,  particolarmente  veneziana.  — 
C.  Musatti,  Dal  vocabolario  veneziano  di  Carlo  Goldoni. 

L’Italia  moderna  111,  49:  D.  Ciampoli,  I  poeti  della  vit- 
toria  di  Lepanto.  —  A.  Röndani,  Don  Ferrante  e  com- 
pagni.  —  IV,  5:  A.  Röndani.  Minuzie  dantesche. 

Memorie  della  R.  Accademia  di  Modena  Serie  III,  Vol.  VI: 
V.  Santi,  La  storia  nella  ‘Secchia  rapitah 

Miscellanea  di  erudizione  I,  6:  U.  Scoti  Bertinelli, 
Sulla  composizione  dell’  ‘Amadigi  di  Gaula’  di  mess.  Ber- 
nardo  Tasso.  —  F.  Civinini,  Una  lettera  inedita  di  Niccolö 
Puccini. 

Napoli  nobilissima  XV,  1:  B.  Croce,  Un  amico  napoletano 
del  Casanova.  —  XV,  2:  E.  Meie,  Viaggiatori  stranieri 
a  Napoli  (über  Leandro  Fernandez  de  Moratin,  Viaje  de 
Italia). 

Natura  ed  arte  XIV,  17:  A.  Baccelli,  La  bellezza  raffael- 
lesca  e  le  lettere  nel  Cinquecento.  —  18:  A.  Manzi,  Silvio 
Pellico  e  i  comici  dello  ‘Scorciatoio’.  —  19:  A.  Maren- 
duzzo,  Galanterie  del  Settecento.  —  20:  G.  Lesca,  Enea 
Silvio  Piccolomini.  —  E.  G.  Bon  er,  Tramonti  ed  aurore 
dantesche.  —  24:  P.  Molmenti,  La  villa  di  Maser  e  i 
diletti  della  vita  campestre  nel  Cinquecento.  —  XV,  1 :  D. 
Carraroli,  Buffoni,  nani  e  burle  celebri.  —  E.  G.  Boner, 
La  poesia  del  Natale  nel  Rinascimento.  —  2:  D.  Carraroli, 
Beffe,  facezie  e  motti,  maschere  e  poesia  maccheronica  — 
3:  P.  Molmenti,  Le  scienze  occulte  e  le  superstizioni  del 
Rinascimento. 

Nuova  Antologia  817:  G.  Salvador i,  Dante  e  Santa  Mar- 
gherita  da  Cortona.  —  F.  Bertolini,  L’ epistolario  inedito 
di  Luigi  Tosti.  —  818:  E.  Bellorini.  Attori  e  pubblico  a 
teatro  un  secolo  fa.  —  820:  G.  Deabate,  Glorie  e  memorie 
dell' antica  scena  di  prosa.  —  P.  Savj-Lopez,  Sugli  al- 
bori  della  poesia  moderna  (über  Wilhelm  von  Poitiers). 

Nuovo  archivio  veneto  N.  S.  X  P.  1:  P.  L.  Rambaldi, 
Di  Antonio  Vinciguerra.  —  X,  P.  2:  C.  Marchesi,  Paolo 
Manuzio  e  talune  polemiche  sullo  Stile  e  sulla  lingua  del 
Cinquecento.  —  G.  Biadego,  Dante  e  1’ umanesimo  vero- 
nese. 

Rassegna  bibliografica  italiana  XI,  1 :  A.  F.  Pavanello, 
Una  supposta  fonte  dei  Promessi  Sposi. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  XI,  1—2:  F. 
Lo  Parco,  11  Petrarca  e  la  famiglia  dopo  il  suo  primo 
ritorno  in  Avignon e. 

Rendiconti  del  R.  lstituto  Lombardo  XXXIX,  4:  R.  Sab- 
badini,  Quali  biografie  vergiliane  fossero  note  al  Petrarca 

Rivista  abruzzese  XXI,  1:  A.  Tripepi,  Enigmi  e  enigmolili 
della  Divina  Commedia.  —  G.  De  Caesaris,  I  Promessi 


Sposi  nella  prima  minuta.  —  XXI,  2:  S.  Coppola,  P.  .T. 
de  Böranger  e  G.  Giusti. 

Rivista  Dalmatica  III,  6:  G.  Marcocchia,  Esposizione  del 
canto  quinto  dell’  Inferno. 

Rivista  di  filosofia  e  scienze  affin i  VII,  2.  4—6:  F.  Can- 
tella,  II  genio  nelle  dottrine  psicologiche  di  G.  Leopardi. 

Rivista  d’  Italia  VIII,  12:  G.  Agnoli,  Le  origini  del  romanzo 
storico  in  Italia.  —  O.  Salvadori,  Le  ecloghe  latine  di 
M.  M.  Boiardo.  —  G.  Maggi,  La  ‘Palinodia’  di  G.  Leo¬ 
pardi  e  T  ottimismo  del  tempo.  —  IX,  1:  E.  G.  Boner,  II 
Natale  nell1  antica  poesia  italiana.  —  IX,  2:  V.  Rossi, 
Vittore  Carpaccio.  —  E.  Gerunzi,  Per  la  scuola  bolognese 
e  per  Severino  Ferrari. 

Rivista  geografica  italiana  XIII :  E.  Sanesi  e  G.  Boffito, 
L’  astronomia  di  Dante  secondo  Ed.  Moore. 

Rivista  illustrata  di  cultura  sacra  I,  2:  Doctor  Aurel  ius, 
Saggio  di  commento  biblico  alla  Divina  Commedia. 

Rivista  storica  salentina  II,  9-10:  A  Foscarini,  Rime  e 
prose  di  Francesco  M.  Tresca.  —  A.  Perotti,  Ricerche 
etimologiche  su  nomi  locali  di  Terra  d’  Otranto. 

Rivista  teatrale  italiana  XI,  D  P.  Bettöli.  II  primo  mclo- 
dramma.  —  XI,  2:  M.  Ortiz,  Goldoni  e  Regnard. 

A  Revista,  Porto  1904  1905:  Julio  Moreira  1:  Emprego 
dos  pronomes  relativos;  2:  Concordancia;  3:  lmperativo; 
4:  Nega<;äo  e  affirmaqäo ;  5:  Snbordina^äo  das  oragoes; 
6:  Orncöes  optativas;  7:  Comparagäo. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Begemann,  E.,  Zur  Legende  v.  Heiligen  Georg,  dem  Drachen¬ 
töter.  In  Festschrift  des  Gymnasiums  zu  Altona. 

Brugmann.  K.  u.  B.  Delbrück,  Grundriss  der  vergleichen¬ 
den  Grammatik  der  indogermanischen  Sprachen.  Kurzge¬ 
fasste  Darstellung  der  Geschichte  des  Altindischen,  Alt¬ 
iranischen  (Avestischen  und  Altpersischen),  Altarmenischen, 
Altgriechischen  ,  Lateinischen ,  Oskisch  -  Umbrischen  ,  Alt¬ 
irischen,  Gotischen,  Althochdeutschen,  Litauischen  und  Alt- 
kirchenslavischen.  IL  Bd. :  Vergleichende  Laut-,  Stamm- 
bildungs-  und  Flexionslehre  nebst  Lehre  vom  Gebrauch  der 
Wortformen  der  indogerman.  Sprachen.  2.  Bearbeitung. 
II.  Bd.:  Lehre  von  den  Wortformen  und  ihrem  Gebrauch. 

.  1.  TL:  Allgemeines.  Zusammensetzung  (Komposita).  Nomi¬ 
nalstämme.  XV,  688  S.  gr.  8°.  Strassburg,  K.  J.  Trübner 
1906.  M.  20. 

Jacques  de  V oragine,  La  Legende  doree.  Traduite  du  latin 
et  precedöe  d’une  notice  historique  et  bibliographique ;  par 
M.  G.  B.  lre  sörie.  In-18  jesus,  435  p.  Paris,  libr.  Garnier 
freres. 

Literaturdenkmäler,  lateinische,  des  XV.  u.  XVI.  Jahrh. 
Hrsg.  v.  Max  Herrmann.  8°.  Berlin,  Weidmann.  [17.  Rou- 
lerius,  Adrianus,  Stuarta  tragoedia.  Hrsg,  von  Roman 
Woerner.  XX,  65  S.  1906.  M.  1.80.  18.  Mosellanus,  Pe¬ 
trus,  Paedologia.  Hrsg.  v.  Herrn.  Michel.  LIV,  54  S.  1906. 
M.  2.] 

Riegler,  R.,  Ueber  den  metaphorischen  Gebrauch  von  Vogel¬ 
namen  in  den  modernen  Kultursprachen.  Auszug  aus  einer 
grösseren  Studie.  Progr.  Pola.  43  S  8°. 

Torbiörnsson,  Dr.  Tore,  Die  vergleichende  Sprachwissen¬ 
schaft  in  ihrem  Werte  für  die  allgemeine  Bildung  und  den 
Unterricht.  55  S.  8°.  Leipzig-R.,  E.  Haberland.  M.  1.50. 

Verhandlungen  der  48.  Versammlung  deutscher  Philologen 
und  Schulmänner  in  Hamburg  vom  3.  bis  6.  Oktober  1905. 
Im  Aufträge  des  Präsidiums  zusammengestellt  v.  K.  Dissel 
und  G.  Rosenhagen.  Leipzig  1906.  Teubner.  VIII,  224  S. 
gr.  8&.  M.  6.  [Enthält  u.  a.  Berichte  über:  Metz,  der 
Pflichtbegriff  innerhalb  Goethescher  Ethik.  —  Strauch, 
Bericht  über  den  Stand  des  Grimmschen  Wörterbuchs.  — 
Mogk ,  Volkskunde  und  deutsche  Philologie.  —  Meissner, 
Altertümer  in  der  Romversiasaga.  —  Men  sing,  Das  Schles- 
wig-Holsteinsche  Idiotikon.  —  Heusler,  Alter  und  Heimat 
der  Eddischen  Gedichte.  —  Witkowski,  Ueber  den  Plan 
einer  wissenschaftlichen  Ausgabe  von  Goethes  Faust.  — 
Krumm,  Friedrich  Hebbel  als  Tragiker.  —  Symons,  Das 
niederdeutsche  Lied  von  Ermenrichs  Tod  und  die  eddischen 
Hampesmql.  —  Uhl,  Winiliod.  —  Seelmann,  Ursprung  u. 
Urheimat  der  Rolandsage.  —  Klinghardt,  Die  verschiedene 
Bildung  der  Tenues  im  Französischen  und  Deutschen.  — 
Sch  eff  ler,  Zur  ästhetischen  Erläuterung  franz.  Schrift¬ 
steller.  —  Zsc liech,  Der  italienische  Wertherroman  Ugo 
Foscolos:  „Die  letzten  Briefe  des  Jacopo  Ortis“.  —  Holt¬ 
hausen,  Etymologien  englischer  Wörter.  —  Suchier,  Die 
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geschichtlichen  Grundlagen  von  Wolframs  Willehalm.  — 
Bradley,  The  Oxford  English  Dictionary.  —  Creizenach, 
Hamletphilologie.  —  Spies,  1.  Ein  lexikographisches  Ex¬ 
periment,  der  Wortschatz  von  John  Gowers  Confessio  Ainan- 
tis  in  Zettelform  katalogisiert.  2.  Das  Mätznersche  Wörter¬ 
buch.  —  Hecht,  Der  gegenwärtige  Stand  der  Balladen¬ 
kritik.] 


Beiträge,  Berliner,  zur  germanischen  u.  romanischen  Philo¬ 
logie,  veröffentlicht  von  Dr.  Emil  Ebering.  XXX.  Ger¬ 
manische  Abtlg.  Nr.  17.  gr.  8°.  Berlin,  E.  Ebering.  [XXX. 
Fries,  Dr.  Alb.,  Stilistische  und  vergleichende  Forschungen 
zu  Heinrich  von  Kleist,  mit  Proben  angewandter  Aesthetik. 
108  S.  M.  3.60.] 

Beiträge,  Breslauer,  zur  Literaturgeschichte.  Hrsg.  v.  Proff. 
DD.  Max  Koch  u.  Greg.  Sarrazin,  gr.  8°.  Leipzig,  M.  Hesse. 
[VIII.  Kutscher,  Dr.  Arth.,  Das  Naturgefühl  in  Goethes 
Lyrik  bis  zur  Ausgabe  der  Schriften  1789.  X,  178  S.  1906. 
M.  5.] 

Bergmann,  E.,  Die  ethischen  Probleme  in  den  Jugendschriften 
der  Jungdeutschen.  (1813 — 1835).  Dissert.  Leipzig  1906. 
131  S.  8°. 

Bock,  Fr.,  Französische  Einflüsse  in  Goethes  Sprache.  Progr. 
,  Wien. 

Cu  rein,  Milan,  Das  serbische  Volkslied  in  der  deutschen  Lite¬ 
ratur.  Leipzig,  Fock.  IV,  220  S.  8°. 

Ekel  und,  Sam.  Studien  über  eine  mitteldeutsche  Ueber- 
setzung  des  altgutnischen  Rechtes.  Diss.  143  S.  Lund, 
Lindseedt.  3  Kr. 

Feigl,  P.  F.  A.,  Die  Stellung  der  Satzglieder  des  Vollsatzes 
in  Notkers  Marcianus  Capella  (Fortsetzung).  Progr.  Melk 
1906.  78  S.  8°. 

Fischer,  II.,  Schwäbisches  Wörterbuch.  13.  Lief.  Träpp- 
lucke  —  durchächten. 

Goethe’s  Werke.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Fachgelehrter 
hrsg.  v.  Prof.  Dr.  Karl  Heinemann.  Kritisch  durchgesehene 
u.  erläuterte  Ausgabe.  8°.  Leipzig,  Bibliograph.  Institut. 
M.  2.  [25.  Bearb.  v.  Dr.  G.  Ellinger.  408  S.  1006.] 
Heine-Briefe.  Gesammelt  und  hrsg.  v.  Hans  Daffis.  1.  Bd. 
(Pan  -  Bibliothek.)  XVI,  429  S.  mit  Bildnis  kl.  8°.  Berlin, 
Pan-Verlag  1906.  M.  3. 

Heinse,  Wilh.,  Sämtliche  Werke.  Hrsg,  von  Carl  Sclnidde- 
kopf.  3.  Bd.  Laidion.  Kleine  Schriften  I.  373  S.  8°.  Leipz., 
Insel-Verlag  1906.  M.  6. 

Hintner,  FL,  Beiträge  zur  Kritik  der  deutschen  Neidhart¬ 
spiele  des  14.  und  15.  Jahrhs.  II.  Teil.  48  S.  8°.  Progr. 
Gymn.  Wels. 

Humboldt,  Wilh.  v.,  Gesammelte  Schriften.  Hrsg,  von  der 
künigl.  preuss.  Akademie  der  Wissenschaften.  Y.  Bd.  Lex. -8°. 
Berlin,  B.  Behr’s  Verl.  [V.  Bd.  1.  Abtlg.:  Werke.  Hrsg, 
von  Alb.  Leitzmann.  5.  Bd.  1823  —  1826.  V,  481  S.  M.  10.] 
Ilg,  J.,  Gesänge  und  mimische  Darstellungen  nach  deutschen 
Konzilien  des  Mittelalters.  Progr.  Urfahr  1906.  23  S.  8°. 
Jahresberichte  für  neuere  deutsche  Literaturgeschichte. 
Mit  besonderer  Unterstützung  von  Erich  Schmidt  hrsg.  v. 
Jul.  Elias,  Max  Osborn,  Wilh.  Fabian,  Kurt  Jahn,  Ludwig 
Kraehe ,  Frz.  Deibel.  14.  Bd.  ,T.  1903.  I.  Bibliographie. 
Bearb.  v.  Osc.  Arnstein.  VI,  416  S.  Lex.  8°.  Berlin,  B. 
Behr’s  Yerl.  1906.  M.  24. 

Juvancic,  Fr.,  Ueber  Gallizis„men  in  Lessings  kritischen 
Schriften.  S.  A.  aus  dem  Jahresberichte  der  k.  k  Staats¬ 
oberrealschule  zu  Laibach.  26  S. 

Kauffmann,  Frdr.,  Deutsche  Grammatik.  Kurzgefasste  Laut- 
und  Formenlehre  des  Gotischen,  Alt-,  Mittel-  und  Neuhoch¬ 
deutschen.  4.  Aufl.  VIII,  114  S.  gr.  8°.  Marburg,  N.  G. 
Elwert’s  Verl.  1905.  M  2.25. 

Kn  aus  s,  0.,  Vergleichung  des  vokalischen  Lautstandes  in 
den  Mundarten  v.  Atzenhain  und  Grünberg  Diss.  Giessen 
1906.  88  S.  8°. 

Lau d an,  Hans,  Die  Chronologie  der  Werke  des  Konrad  von 
Würzburg.  Göttinger  Diss. 

Lang,  A.,  Die  Zschorlauer  Mundart.  Diss.  Leipzig  1906. 
53  S.  8°. 

Linck,  G.,  Goethes  Verhältnis  zur  Mineralogie  u.  Geognosie. 
Mit  Bildern  von  Goethe  und  Lenz  und  einem  Brief-Faksim. 
Jena,  Fischer.  Lex.  8°.  M.  2. 

Literaturden kmale,  deutsche,  des  18.  u.  19.  Jahrh.  Nr.  136. 
3.  Folge,  Nr.  16.  Berlin,  B.  Behr’s  Verl.  [136.  Licht en- 
bergs,  G.  Christoph,  Aphorismen.  Nach  den  Handschriften 
hrsg.  v.  Alb.  Leitzmann.  3.  Heft:  1775 — 1779.  V,  602  S. 
1906.  M.  10.] 


Malherbe,  D.  F.,  Das  Fremdwort  im  Reformationszeitalter. 
Diss.  Freiburg  1906.  90  S.  8°. 

Mandl,  E.,  Einige  Bemerkungen  zu  Henricis  Iweinedition. 
Progr.  Bielitz  1906.  20  8.  8°. 

Merker,  P.,  Studien  zur  neuhochdeutschen  Legendendichtung. 
Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  deutschen  Geisteslebens. 
Diss.  Leipzig  1906.  153  S  8°. 

Müller,  J.  E.  V.,  Arnims  und  Brentanos  romantische  Volks¬ 
liederinnerungen.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  und  Kritik 
des  Wunderhorns.  I.  74  S.  8°.  Progr.  Hansaschule.  Berge¬ 
dorf. 

l^owack,  W.,  Liebe  und  Ehe  im  deutschen  Roman  zu  Rous- 
seaus  Zeiten  1747  bis  1774  Diss.  Bern  1906  72  S.  8°. 

(s.  Sp.  170.) 

Paul,  H.,  Der  arme  Heinrich  von  Hartmann  von  Aue.  In 
neuhochdeutsche  Blankverse  übertragen.  Progr.  Linz  1906. 
37  S.  8°. 

Pekclmann,  Konr.,  Lessing  u.  das  Theater  der  Gegenwart. 
Zu  seinem  125.  Todestage  am  15.  2.  1906.  3.  TI.  44  S.  8°. 
Czernowitz,  H.  Pardini  1906.  M.  — .50. 

Reiske,  J.,  Franz  Freiher  v.  Gaudy  als  Dichter.  Kapitel  I 
und  II.  Diss.  Berlin  1906.  62  S.  8°. 

Scherer,  W.,  A  History  of  German  Literature.  Translated 
from  the  3rd  German  ed.  by  Mrs.  F.  C.  Conybeare.  Edit. 
by  F.  Max  Müller.  2  vols.  Cr.  8vo,  pp.  418,  366.  Oxford, 
Clarendon  Press.  3/6. 

Schrempf,  Chr.,  Lessing  als  Philosoph.  Stuttgart,  From- 
mann.  8°.  M.  2. 

Schweizerisches  Idiotikon  LV.  Heft.  Band  VI,  Bogen  29 
— 38,  enthaltend  die  Stämme  r-cht  bis  r-d. 

Sievers.  Paul,  Die  Akzente  in  ahd.  u.  altsächsischen  Hand¬ 
schriften.  Berliner  Diss.  63  S.  8°. 

Stunden  mit  Goethe.  Hrsg.  v.  W.  Bode.  2.  Bd.  4.  Heft.  Berlin, 
Mittler  u.  Sohn.  Inh.:  Xanthippus,  Die  Morgensonne.  — 
Chr.  Schrempf,  W.  Förster,  P.  Rosegger,  Iv.  Bauer 
und  J.  Gensei.  Von  Goethe  Gelerntes.  —  Das  schlimme 
Quartal  1806  in  weimarischen  Briefen.  —  0.  Louvier, 
Drei  kleine  Rätsel  im  „Faust“.  —  Die  Handschrift  der  Frau 
von  Stein.  —  Der  jüdische  Gymnasiast.  — Von  der  „lustigen 
Zeit“  in  Weimar.  —  Eine  Goethe-Genealogie.  — Von  Weimar 
nach  Bayreuth.  —  Die  Kosten  weimarischer  Dichterdenk¬ 
mäler.  —  Vom  zeichnenden  Goethe. 

Thiel,  F.,  Die  Lage  der  süddeutschen  Bauern  nach  der  Mitte 
des  13.  Jahrhs.  (Auf  Grund  der  Predigten  Bertholds  von 
Regensburg.)  Progr.  Klosterneuburg  1906.  30  S.  8°. 

Traeger,  F.,  Studien  zur  Sprache  von  Notkers  „Boetius“. 
Progr.  Landshut  1906.  47  S.  8°. 

Zur  Erinnerung  an  Immanuel  Kant.  Abhandlungen  aus 
Anlass  der  hundertsten  Wiederkehr  des  Tages  seines  Todes, 
hrsg.  von  der  Universität  Königsberg.  Halle,  Waisenhaus. 
374  S.  4°.  [Darin:  W.  Uhl,  Wortschatz  und  Sprachge¬ 
brauch  bei  Kant.  —  A.  Bezzenberger ,  Die  sprachwissen¬ 
schaftlichen  Aeusserungen  Kants. 


Klenz,  Heinr.,  Erläuterungen  zu  Fritz  Reuters  Werken.  I.  u. 
II.  Zu  „Ut  mine  Stromtid“,  Tl.  I — III.  VI,  124  u.  VIII, 
102  S.  kl.  8°.  Leipzig,  H.  Beyer  1904.  Je  M.  — .80. 
Mackel,  E.,  Ueber  die  Entstehung  der  Mundarten.  Mit  be¬ 
sonderer  Berücksichtigung  Mecklenburgs  und  der  Prignitz. 
Progr. 


Stj ernkrantz,  Karl,  Esaias  Tegner.  Biskopsvalet  och  Stifts- 
styrelsen  frän  Lund.  En  Framställning  baserad  pä  hittils 
otryckta  källor.  Lund,  Ph.  Lindstedt.  97  S.  8°.  2  Krön. 
Kock,  A.,  Svensk  Ljudhistoria.  Första  delen.  Häftet  1.  Lund, 
Gleerup.  Leipzig,  Harrassowitz.  II,  336  S.  Gr.  8°. 


Adler,  J.,  Zur  Shakespeare-Kritik  des  18.  Jahrhunderts.  (Die 
Shakespeare-Kritik  im  Gentleman’s  Magazine.)  Diss.  Königs¬ 
berg  1906.  74  S.  8°. 

Alt-  und  Mittelenglische  Texte  herausgegeben  von  L.  Mors¬ 
bach  u.  F.  Holthausen.  Bd.  3  II:  Beowulf  nebst  dem  Finns¬ 
burg-Bruchstück.  Mit  Einleitung,  Glossar  und  Anmerkungen 
herausgegeben  von  F.  Holthausen.  II.  Teil:  Einleitung, 
Glossar  und  Anmerkungen.  Heidelberg,  C.  Winter.  XX  u. 
S.  113-272.  8°.  M.  2.80. 

Bastide,  C.,  De  Recentiore  Gallicorum  Verborum  Usu  in  an- 
glica  lingua,  Facultati  Litterarum  Parisiensi  thesim  propo- 
nebat  Oh.  Bastide.  In-8,  85  p.  Paris,  libr.  Leroux,  1906. 

Bentham,  George,  Edit.  by  J.  Reynolds  Green.  (English  Men 
of  Letters.)  Cr.  8vo,  pp.  xii— 291.  Lo.,  Dent.  2/6. 
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Beowulf  nebst  dem  Finnsburgbruchstück.  Uebersetzt  und 
erläutert  von  Hugo  Gering.  Heidelberg,  Winter.  8°.  M.  2. 

Berdoe,  Edward,  Browning’s  Message  to  His  Time.  His  Re¬ 
ligion,  Philosophy,  and  Science.  5th  ed.  12  mo,  pp.  190. 
Lo.,  Sonnenschein.  2/6. 

Böhnke,  M.,  Die  Flexion  des  Verbums  in  La^amons  Brut. 
Diss.  Berlin  1906.  89  S.  8°. 

Defoe,  Dan.,  Leben  und  Abenteuer  des  Robinson  Crusoe.  Neu 
aus  dem  Englischen  übersetzt  und  mit  literarhistorischer 
Einleitung  versehen  von  Herrn.  Ullrich.  Halle,  0.  Hendel. 
XVI,  304  S.  8°.  Bibi,  der  Gesamtliteratur.  1912/15. 

Diehl,  L.,  Englische  Schreibung  und  Aussprache  im  Zeitalter 
Shakespeares.  Nach  Briefen  u.  Tagebüchern.  Diss.  Giessen 
1906.  72  S.  8°. 

Franz,  W.,  Die  treibenden  Kräfte  im  Werden  der  englischen 
Sprache.  Heidelberg,  Winter.  22  S.  8°. 

Glossary,  A  late  Eighth- Century  Latin-Anglo-Saxon,  Preser- 
ved  in  the  Library  of  the  Leiden  University  (MS.  Voss. 
Qo.  Lat.  No.  69).  Edited  by  John  Henry  Hessels.  Cam¬ 
bridge,  at  the  University  Press.  LVII,  241  S.  8°.  M.  11. 

Haeberli,  E.,  The  Comedies  of  John  Crowne.  Diss.  Bern 

1905.  69  S.  8°. 

Hermanns,  Wilh.,  Lautlehre  und  dialektische  Untersuchung 

der  altenglischen  Interlinearversion  der  Benediktinerregel. 

IV,  118  S.  gr.  8°.  Bonn,  P.  Haustein,  1906.  M.  4. 

Iloughton,  Lord,  Life  and  Letters  of  John  Keats.  (New 
Universal  Library.)  12mo,  pp.  286.  Lo.,  Routledge.  2/ — . 

Kahle,  R.,  Der  Klerus  im  mittelengl.  Versroman.  Strassb. 
Diss.  217  S.  8° 

Langenscheidt’s  Sachwörterbücher.  Land  u.  Leute  in  Eng¬ 
land.  Zusammengestellt  von  Carl  Naubert.  Neubearb.  durch 
Eug.  Oswald.  (Methode  Toussaint- Langensclieidt.)  3.  Be- 
arbeitg.  17—21.  Taus.  XXII,  615  S.)  kl.  8°.  Berlin- Schöne¬ 
berg,  Langenscheidt’s  Verl.  1906.  M.  3. 

Lewin,  Walter,  Nathaniel  Hawthorne.  Illust.  (Little  Books 
for  Bookmen.)  18mo,  pp.  44.  Lo.,  Hodder  &  Stoughton.  6  d. 

Materialien  zur  Kunde  des  älteren  engl.  Dramas.  Hrsg.  v. 
W.  Bang.  14.  und  15.  Bd.,  1.  Teil.  Louvain,  Uystpruyst. 
Leipzig,  Harrassowitz.  (Inh.:  14.  Victoria,  a  Latin  comedy 
by  Abraham  Fraunce.  Edited  from  the  Penshurst  manu- 
script  by  G.  C.  Moore  Smith.  XL,  130  S.  Gr.  8°.  —  15 : 
Ch.  Crawford,  A  concordance  to  the  works  of  Thomas 
Kyd.  V,  200  S.  Gr.  4.) 

Pesta,  Th.,  Der  junge  Milton.  (1608—1638).  Progr.  Bozen 

1906.  18  S.  8°. 

Publications  of  the  University  of  Pennsylvania.  Series  in 
philology  and  literature.  Vol.  10.  Philadelphia,  1906.  Win- 
ston  Co.  124  8.  Gr.  8°.  [The  tragedy  of  Chabot  admirall 
of  France  written  by  George  Chapman  and  James  Shir- 
ley.  Reprinted  from  the  quarto  of  1639,  edited  with  an 
introduction  and  notes  by  Ezra  Lehmann.] 

Robertson,  F.  W.,  Lectures  on  the  Inliuence  of  Poetry  and 
Wordsworth.  New  ed.  Cr.  8vo,  pp.  169.  Lo.,  Allenson.  2/6. 

Sander,  A.  H.,  Die  Reimsprache  in  William  Stewarts  Chro- 
nicle  of  Scotland  und  der  mittelschottische  Dialekt.  (§  1— 
71.)  Diss.  Berlin  1906.  80  S.  8°. 

Schilling,  Karl  G.,  A  Grammar  of  the  Dialect  of  Oldham 
(Lancashire).  Giessener  Diss.  1906.  8°.  150  S. 

Shepherd’s  Offering,  The,  One  of  the  Chester  Miracle  Plays. 
Edit.  by  H.  H.  Barre.  Cr.  8vo,  pp.  53,  sd.  Lo.,  A.  Fair- 
bairns.  1/ — . 

Skeat,  W.  W.,  The  Problem  of  Spelling  Reform.  Roy.  8vo, 
sd.  Lo.,  H.  Frowde.  1/ — . 

Stobart.  J.  C.,  The  Age  of  Chaucer.  1215—1500.  (Epochs 
of  English  Literature.  Vol.  1.)  Cr.  8vo,  np.  144.  Lo,  E. 
Arnold.  1/6. 

—  —  The  Age  of  Spenser.  1500—1600.  (Epochs  of  English 
Literature.  Vol.  2.)  Cr.  8vo,  pp.  160.  Lo.,  E.  Arnold.  1/6. 

Trelawney’s  Recollections  of  the  Last  Days  of  Shelley  and 
Byron.  With  Introduction  by  Edward  Dowden.  12mo,  pp. 
229.  Lo.,  H.  Frowde.  2/6. 

Tr en ch,  Richard  Chenevix,  A  Select  Glossary  of  English 
Words  used  formerly  in  senses  different  from  their  present. 
Edit.,  with  additional  Notes,  by  A.  Smythe  Palmer.  12  mo, 
pp.  246.  Lo.,  Routledge.  2/6. 

Vietor,  W.,  Shakespeare’s  Pronunciation.  A  Shakespeare 
Reader  in  the  old  spelling  and  with  a  phonetic  transscrip- 
tion.  Marburg,  Eiwert.  XII,  179  S.  8°. 


Capodistria.  17  S.  8.  Estratto  dal  Bollettino  sociale  del 
Circolo  Accademico  Italiano  di  Vienna.  Anno  XXIV. 
Romania.  Table  des  trente  premiers  volumes  (1872 — 1901). 
Par  Le  Dr.  A.  Bos.  ln -8  de  VIII -324  pages  ä  colonnes. 
Paris,  Champion,  fr.  20. 


Aubry,  P..  La  Musique  et  les  musiciens  d’eglise  en  Norman¬ 
die  au  XIlIe  sibcle,  d’apres  le  ‘Journal  des  Visites  pastorales’ 
d’Odon  Rigaud.  In-4,  ;  9  p.  Paris,  Sociötö  franqaise  d’impr. 
et  de  libr. ;  libr.  Champion,  1906. 

Bartolucci.  L.,  11  genio  e  il  cuore  di  Vittor  Hugo;  discorso. 
Cagliari-Sassari,  tip.  G.  Montorsi,  1906.  16°.  p.  70. 

Benoit  de  Sainte-Maure,  Le  Roman  de  Troie,  publie  d’a¬ 
pres  tous  les  manuscrits  connus,  par  Leopold  Constans. 
T.  2.  In-8,  404  p.  Paris,  libr.  Firmin-Didot  et  Cie.,  1906. 
[Societe  des  anciens  textes  fran^ais.] 

Bergmann,  K.,  Die  sprachliche  Anschauung  und  Ausdrucks¬ 
weise  der  Franzosen.  Freiburg  i.  B.,  Bielefeld.  133  S.  8°. 
M.  3. 

Bi  hier,  Gesichtspunkte  für  das  Uebersetzen  aus  dem  Fran¬ 
zösischen.  Progr.  Gymn.  Freiburg  i.  B.  21  S.  4°. 

Dahms,  0.,  Der  Formenbau  des  Nomens  u.  Verbums  in  dem 
auglonormannisclien  Gedichte  „Das  Lied  vom  wackern  Ritter 
Ilorn“.  Diss.  Kiel  1906.  87  S.  8°. 

Doumic,  R.,  Etudes  sur  la  littörature  frangaise.  5e  Serie. 
Corneille.  —  Racine.  —  Le  theätre  de  la  foire.  —  Diderot. 
Söbastien  Mercier.  —  Mirabeau.  —  Condorcet.  —  Laclos.  — 
Trente  ans  de  poesie.  —  Le  Roman  contemporain.  In  - 16, 
327  p.  Paris,  libr.  Perrin  et  Cie,  1906. 

Drame,  le,  liturgique.  Les  Vierges  sages  et  les  Vierges  fol- 
les.  Titre  dans  le  manuscrit:  Sponsus  (L’Epoux).  —  Publie 
d’apres  le  manuscrit  (de  la  fin  du  XIIe  siede)  1139  latin  de 
la  Bibliotheque  Nationale  de  Paris,  avec  Glose  preliminaire, 
Texte  musical  latin  et  provenqal,  et  traduction  franqaise,  ä 
l’occasion  des  Assises  musicales  de  la  Schola  Cantorum,  ä 
Montpellier;  par  A.  Gastoue.  Grand  in-8,  11  p.  Paris,  So- 
ciötö  fran^aise  d’impr.  et  de  libr.,  1906.  fr.  1.  [Documents 
pour  servir  ä  l’Histoire  des  origines  du  Theätre  musical.] 

Epitre  ä  la  Maison  de  Bourgogne  sur  la  Croisade  Turque 
projetee  par  Philippe  le  Bon  (1464)  publiee  par  G.  Doutre- 
pont.  Louvain.  56  S.  8°.  Extrait  des  Analectes  pour  ser¬ 
vir  ä  l’histoire  ecclösiastique  de  la  Belgique,  3e  sörie,  II,  1906. 

Friemel,  A.,  Laut-  und  Formenlehre  zu  Longnon’s  Docu¬ 
ments  relatifs  au  comtö  de  Champagne  et  de  Brie,  Tome  I. 
Diss.  Halle  1906.  58  S.  8°. 

Gidel,  G.,  La  politique  de  Fenelon.  Paris.  Libr.  de  la  Soc. 
du  Recueil  J.-B.  Sirey  et  du  Journal  du  Palais.  12°.  fr.  2.50. 

H e  n r y ,  V.,  F.  B  r  u  n  o  t ,  H.  G  o  e  1  z  e  r  ,  L.  S  u  d  r  e ,  Ch.  M  a  q  u  e  t. 
L’Enseignement  de  la  grammaire.  Petit  in-8,  139  p.  Paris, 
Impr.  nationale.  1906.  fr.  3.50.  [Conferences  du  Musee 
pedagogique,  1906.] 

Kneisel,  A.,  Das  Mystere  ‘La  Passion  de  Jesu-Christ  en  Rime 
franchoise’.  Handschrift  Nr.  421  der  städtischen  Bibliothek 
zu  Valenciennes.  Teil  I.  Analyse..  Varianten,  Gegenüber¬ 
stellungen,  Textproben  von  Journee  1—10.  Diss.  Greifs¬ 
wald  1906.  83  S.  8°. 

Kraatz,  K.,  Le  myst&re  de  la  conception,  nativitä,  du  mariage 
et  de  l’annonciation  de  la  benoiste  Vierge  Marie  avec  la 
nativitö  de  Jesucrist  et  son  enfance.  (Paris,  Bibi.  Nat. 
reserve  Yf.  1604  (Personenverzeichnis,  vergleichende  Analyse, 
Metrisches  u.  Textproben.)  Diss.  Greifswald  1906.  53  S.  8n. 

Kiiffner,  G.  M.,  Das  unveränderliche  Eigenschaftswort  im 
Französischen.  1.  Beilage  zum  Jahresbericht  der  Realschule 
in  Ludwigshafen.  40  S.  8°. 

Kühn,  0.,  Die  Aerzte  in  den  Komödien  Moliere’s.  Progr. 
Neisse  1906.  48  S.  8°. 

L  an  son,  G.,  Histoire  de  la  Litterature  franqaise.  9e  edition 
revue.  In  -16,  XVI- 1182  p.  Paris,  libr.  Hachette  et  Cie., 
1906.  fr.  4.50. 

Lastic,  P.  de,  La  Pathologie  mentale  dans  les  oeuvres  de 
Gustave  Flaubert  (these).  In-8,  127  p.  Paris,  libr.  J.  B. 
Bailiiere  et  fils.  1906. 

Leblond,  M.  A.,  Leconte  de  Lisle  d’apres  des  documents  nou- 
veaux.  (La  Vie.  —  La  Jeunesse  republicaine  et  sentimen¬ 
tale.  —  L’Art  et  l’Action.  —  L’Action  publique.  —  L’Art, 
forme  impersonnelle  de  l’action.  —  L’Antichristianisme.  — 
Le  Pessimiste  socialiste.  —  L’Hellönisme  röpublicain.  — 
L’Ideal  primitiviste.  —  Le  Patriotisme  colonial.  —  L’Ile 
natale  et  le  Genie  aryen).  In-18  jesus,  479  p.  Paris,  So- 
ciötö  du  Mercure  de  France.  1906.  fr.  3.50. 

Montaigne.  Edition  municipale  de  la  ville  de  Bordeaux:  Les 


Maddalena,  E.,  Adolfo  Mussafia.  Discorso  commemorativo. 
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essais  de  Michel  de  Montaigne.  Publiös  d’apres  l’exemplaire 
de  Bordeaux,  avec  les  variantes  manuscrites  et  les  legons 
des  plus  anciennes  impressions,  des  notes,  des  notices  et 
un  lexique  par  Fortunat  Strowski.  Sous  les  auspices  de  la 
Commission  des  Archives  Municipales.  Tome  I.  Un  beau 
volume  in-4.  Paris.  Alb.  Fontemoing.  fr.  25. 

Pilon,  E.,  Portraits  frangais  (XVIIe  XVIIT  et  XIX«  siecles.) 
2«  Serie.  Le  Voyage  de  la  Fontaine.  —  Pitton  de  Tournc- 
fort.  —  Jeunesse  de  Robespierre.  —  Pyvert  de  Sönancour 

—  Henry  de  Latouche.  La  Mort  de  Rouget  de  Lisle.  — 
Les  Muses  plaintives  du  romantisme.  La  Vie  de  M.  Paques, 
etc.  ln-18  jesus,  272  p.  Paris,  libr.  Sansot  et  Cie.,  1906. 

Quelques  documents  sur  Pierre  Corneille  publies  au  troisifeme 
centenaire  de  sa  naissance  par  la  Societe  Kouennaise  de 
bibliophiles.  Jn-8  carre.  XYI-16  p.  avec  vignettes  et  fae- 
simile  d'autographe.  Rouen,  impr.  Gy,  1906. 

Quilgars,  H.,  Dictionnaire  topographique  du  departement  de 
la  Loire-  Interieure,  comprenant  les  noms  de  lieux  anciens 
et  moderes.  Nantes,  Durance  LII,  322  S.  4°. 

Rivarol,  Collection  des  plus  helles  pages  de,  Litterature: 
universalite  de  la  langue  frangaise:  Voltaire  et  Fontenelle. 
Petit  almanach  de  nos  grands  hommes;  Madame  de  Stael; 
Le  Genie  et  le  Talent.  —  Politique:  Journal  politique  natio¬ 
nal;  Actes  des  apötres;  Petit  dictionnaire  de  la  Revolution. 

—  Philosophie:  Lettres  ä  M.  Neeker;  Discours  preliminaire 
ä  un  dictionnaire  de  la  langue  frangaise.  Fragments  et 
pens^es  littöraires,  politiques  et  philosophiques.  Lettres. 
Rivaroliana.  —  Appendice:  documents;  Bibliographie.  Avec 
une  notice.  In-18  jesus,  XII-435  p.  et  portrait.  Paris,  So¬ 
ciety  du  Mercure  de  France.  1906.  fr.  3.50. 

Santi,  de,  Rabelais  et  J.  C.  Scaliger.  In-8,  18  p.  Paris, 
libr.  Champion.  1906.  [Extrait  de  la  Revue  des  Etudes 
rabelaisienncs] 

Schultz,  P.,  Ueber  den  figürlichen  Gebrauch  der  Zahlen  im 
altfranzösischen  Rolandsliede  sowie  in  anderen  Epen.  Diss. 
Greifswald  1906.  87  S. 

Wawra,  F.,  Das  französische  Lautsystem  Rousselots,  ver¬ 
glichen  mit  dem  Paul  Passys.  (II.  Besonderer  Teil].  Progr. 
Wiener-Neustadt  1906.  50  S.  8°. 

Wedgwood,  Ethel,  The  Memoirs  of  the  Lord  of  .Toinville. 
A  new  English  Version.  Illust.  8vo,  pp.  428.  Lo.,  J.  Mur¬ 
ray.  9/—. 

Weidenkaff,  K,  Die  Anschauungen  der  Franzosen  über  die 
geistige  Kultur  der  Deutschen  im  Verlaufe  des  18.  und  zu 
Beginn  des  19.  Jahrhunderts.  Diss.  Leipzig  1906.  55  S.  8°. 

Wollige  muth,  Fr.,  Riesen  und  Zwerge  in  der  altfranzös. 
erzählenden  Dichtung.  Tübinger  Diss.  109  S.  8°. 

Zettl,  J.,  Auslautverkennung  in  der  französischen  Wort¬ 
bildung.  Progr.  Eger  1906.  23  S.  8°. 


Bres,  G.,  Considerazioni  sul  dialetto  nizzardo.  Suggerimenti 
per  la  sua  riforma.  Doeumenti  inediti  del  XVI0  secolo.  In-4, 
62  p.  Nice,  impr.  Malvano,  1906. 

Rey,  P.,  Poemes  d’Occitanie  avec  deux  melodies  populaires 
bressane  et  catalane  et  quatorze  mölodies.  In-18  jösus, 
287  p.  avec  musique.  Paris,  Sociöte  frangaise  d’impr.  et  de 
libr.  1906.  fr.  3.50. 


Arias,  Gino,  L’anello  del  fidanzamento  el’anello  del  matri- 
monio  nell’  episodio  dantesco  della  Pia.  Firenze,  tip.  Gali- 
leiana,  1906.  8°.  p.  13.  [Per  le  nozze  Loevinson-Buetow]. 

Berardi,  Cirillo,  Ancora  di  un  passo  della  Vita  Nuova  :  nuova 
interpretazione.  Ragusa,  tip.  S.  Piccitto,  1906.  8°.  p.  91. 

Bustico,  G.,  Bibliografia  di  Vittorio  Alfieri.  Salö,  G.  Devoti. 

Caprini,  A.,  Giovanni  Prati  al  ginnasio  di  Trento.  Con  tre 
liriche  inedite,  notizie  e  doeumenti  sulla  famiglia  e  la  casa 
del  poeta.  Progr.  Trient  1906.  53  S.  mit  Abb.  Gr.  8°. 

Cerri,  Annetta,  Dante,  Alfieri,  Petrarca:  tre  commemorazioni 
nell’  educatorio  Whitaker  in  Palermo.  Palermo  tip.  G. 
Fiore,  1905.  8°.  p.  108. 

Chimirri,  Bruno,  Lectura  Dantis :  il  canto  XIII  del  Paradiso 
letto  nella  sala  del  Nazzareno  il  21  gennaio  1906.  Roma, 
tip.  Forzani  e  C.,  1906.  8°.  p.  22. 

Cimegotto,  Cesare,  L’ Alighieri  nella  vita,  nell’ opera  e  nella 
sua  varia  fortuna.  Milano,  Libr.  editrice  lombarda.  8°. 

Cinquini,  Ad.,  Il  codice Vaticano-Urbinate  Latino  1193.  Docu- 
menti  ed  appunti  per  la  storia  letteraria  d’Italia  nel  Quattro¬ 
cento.  Aosta,'  Tip.  G.  Allasia.  64  S.  8°. 

—  — ,  De  Uita  et  Morte  illustris.  D.  Baptistae  Sfortiae  Co- 
mitissae  Urbini :  Canzone  de  Ser  Gaugello  de  la  Pergola. 
Roma,  Ermanno  Loescher.  59  S.  8°. 


Cordaro,  Carmelo,  Anton  Maria  Salvini:  saggio  critico-bio- 
grafico.  Piacenza,  tip.  G.  Favari  di  D.  Foroni,  1906.  8° 
p.  269,  (3).  L.  2. 

Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia,  commentata  e  para- 
frasata  da  Pilade  Menocci.  Disp.  1-2.  Pisa,  tip.  Azzolini- 
Prosperi,  1906.  8°.  p.  1-32. 

Favola,  La,  di  Orfeo  e  Aristeo :  festa  drammatica  del  secolo 
XV,  edita  da  Guido  Mazzoni,  con  un  prologo  al  Formione 
terenziano  attribuibile  a  I.odovico  Ariosto.  Firenze,  Alfani 
e  Venturi,  1966.  8°.  p.  xv,  79. 

Ferrari,  Demetrio,  Saggio  d’ interpretazione  di  dieci  odi  bar¬ 
bare  di  Giosue  Carducci.  Cremona,  tip.  P.  Fezzi,  1906.  16°. 
p.  xviiij,  229.  L.  2.50. 

Foscolo,  U.,  Les  Dernieres  lettres  de  Jacques  Ortis.  Tra- 
duction  nouvellc.  Pröface  de  M.  Emile  Faguet.  Notice  de 
M.  J.  Luchaire.  In-16,  XLI1I-283  p.  Societe  frangaise  d’impr. 
et  de  libr.  Paris,  1906. 

Fusco,  Enr.  M.,  ln  difesa  di  un  libro:  polemica  Patrizi-Leo- 
pardi.  Cittä  di  Castello,  Casa  tip.  ed.  S.  Lapi,  1906.  16°. 
p.  23. 

Gianini,  Felice,  Nerone  nell’  arte  dramatica  italiana.  Berner 
Diss.  164  S.  8°. 

Guizzon,  Isidoro,  11  conte  Arnaldo  Arnaldi  1°  Tornieri, 
letterato  vicentino,  1739 — 1829.  Vicenza,  tip.  s.  Giuseppe, 
1906.  8°.  p.  155,  con  tavola. 

Hunt,  Leigh,  Stories  from  the  Italian  Poets.  I.  Dante  and 
Pulci.  AVith  Critical  Notices  and  Lives  of  the  Writers. 
New  Universal  Library,  l.mo,  pp.  304.  Lond.,  Routledge. 

Kümmel  1,  K.;  Drei  italienische  Prosalegenden:  Euphrosyne, 
Eremit  Johannes,  König  im  Bade  hrsg.  nach  einer  Hand¬ 
schrift  des  15.  Jahrhs.  Hallenser  Diss.  55  S.  8°. 

Lectura  Dantis.  Le  opere  minori  di  Dante  Alghieri :  letture 
fatte  nella  sala  di  Dante  in  Orsammichele  nel  1905.  Firenze, 
G.  C.  Sansoni  (E.  Ariani),  1906.  9°.  p.  341.  L.  8.50. 
[Semeria,  G.,  Dante,  i  suoi  tempi  ed  i  nostri.  —  Rossi, 
V.,  Il  dolce  stil  novo.  —  Picciola.  G.,  La  Vita  nuova  di 
Dante  Alighieri.  —  Z  in  gar  eil  i.  N.,  Il  Canzoniere  di  Dante. 

■ —  Flamini,  F.,  Il  Convivio.  —  Rajna,  Pio,  11  trattato 
De  vulgari  eloquentia.  —  D’  Ancona,  A.,  Il  De  Monarchia. 

—  Albini,  G.,  Le  Egloghe.  —  Novati,  F.,  Le  epistole. 

—  Torraca,  F.,  I  precursori  della  Divina  Commedia.] 

Liguori,  Em.,  La  tragedia  italiana  dai  primi  tentativi  a 

l’Orazia  dell’ Aretino.  Bologna,  Zanichelli. 

Merlato,  Maria,  Mariti  e  cavalier  serventi  nelle  Commedie 
del  Goldoni.  Firenze,  tip.  G.  Carnesecchi  e  figli,  1906.  8°. 
p.  100. 

Michael  Angelo  Buonarroti,  The  sonnets,  now  for  the 
first  time  translated  into  rhymed  English  by  John  Adding- 
ton  Symonds.  Venice,  S.  Rosen,  1906.  16°.  p.  132. 

Nieri,  Idelfonso,  Cento  racconti  popolari  lucchesi.  Livorno, 
R.  Giusti,  1906.  16°.  p.  xx,  280,  con  ritratto.  L.  2.50. 

Nozze  Ferrari-Toniolo :  Pisa,  il  XII  febbraio  MCMVI.  Peru¬ 
gia,  Unione  tipografica  cooperativa,  1906.  8°.  p.  146.  [Par- 
ducci,  A.,  Ruggetto  da  Lucca?  —  Soldati,  B.,  La  for¬ 
tuna  d’un  epigramma  del  Pontano.  —  Coggiola,  G.,  Di 
un’ opera  del  Canova  destinata  alla  Marciana.  —  Mana- 
corda,  Gius.,  La  leggenda  del  prete  Gianni  in  Abissinia. 

—  Salaris,  R.,  Le  missioni  di  Fulvio  Testi  a  Mantova  e 
a  Verona  (1629— 32) :  appunti  biografici.  —  D’Ancona,  P., 
Le  vesti  delle  donne  fiorentine  nel  secolo  XIV.  —  Pintor, 
F.,  Le  prime  recitazioni  di  commedie  latine  in  Firenze.] 

Novelle  poetiche  di  vari  autori  (Pindemonte,  Grossi,  Sestini, 
Tommaseo,  Prati).  Firenze,  G.  Barbera  (Alfani  e  Venturi), 
1906.  Formato  minuscolo.  p.  372.  [Edizione  vademccum]. 

Poesie,  Sei,  dalle  'Composizioni  parte  giocose  parte  erudite’ 
raccolte  nel  secolo  XV11I  da  Mario  Bargagli.  Pubblicate 
per  cura  di  Riccardo  Ducci.  Arezzo,  tip.  E.  Sinatti,  1906. 
8°.  p.  16.  [Da  un  ms.  della  Fraternita  di  S.  Maria  di  Arezzo. 
Per  il  genetliaco  di  Maddalena  Bichi  Borghesi.] 

Rizzacasa  D’Orsogna,  Giov.,  La  data  della  visione  dan- 
tesca:  capitolo  III  nel  libro  di  prossima  pubblicazione, 
L’Astronomia  di  Dante.  Sciacca,  tip.  B.  Guadagna,  190"'. 
8°.  p.  19. 

Rolin,  G.,  Lehrbuch  der  italienischen  Umgangssprache  für 
Schul-  u.  Selbstunterricht.  Wien,  Tempsky;  Leipzig,  Frey¬ 
tag.  X,  518  S.  8°. 

Rosa,  Lu.  La,  La  critica  nel  Quattrocento.  Roma,  tip.  In- 
dustria  e  lavoro,  1906.  8°.  p.  70 

Santoro,  Dom.,  Della  vita  e  delle  opere  di  Mario  Equicola. 
Chieti,  tip.  N.  Jecco,  1906.  8°.  p.  303.  L.  3.50. 
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Satullo,  F.,  La  giovinezza  di  Antonio  Beccadelli  Bologna 
detto  il  Panormita :  saggio  biografico.  Palermo,  tip.  Cor- . 
selli,  1906.  16°.  p.  133.' 

Scoti-Bertinelli,  Ugo,  Giorgio  Yasari  scrittore.  Pisa,  tip. 
succ.  fratelli  Nistri,  1906.  8°.  p.  vij,  con  ritratto.  [Estr. 
dagli  Annali  della  r.  scuola  normale  superiore  di  Pisa, 
vol.  XIX.] 

Stephan,  Ueber  das  Buch  ‘II  cortegiano’  von  Graf  Baldassar 
di  Castiglione,  ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der  Gelehrsamkeit 
und  Bildung  der  Renaissance.  Progr.  Luisengymnasium. 
Berlin.  33  S.  4°. 

Tebaldeo,  Ant.,  Versi,  da  un  manoscritto  della  Bib.  Com. 
Engubina  editi  a  cura  di  0.  Nardi.  Perugia  tip.  G.  Squar- 
tini,  1906.  16°.  p.  80.  L.  2. 

Trail,  F.,  A  History  of  It.alian  Literature.  Vol.  I.  8vo.  Lond., 
Gay  &  Bird.  16/ — . 

Verrua,  Pietro,  La  prima  fortuna  del  Poliziano  nella  Spagna. 
Rovigo,  tip.  Corriere,  1906.  8°.  p.  7. 


Allen,  C.  G.,  L’Ancienne  Version  espagnole  de  Kalila  et 
Digna.  Texte  des  manuscrits  de  1' Escorial  precöde  d’un 
avant- propos  et  suivi  d’un  glossaire  (these).  8°.  XIX, 
232  S.  Paris. 

Biblioteca,  Nueva.  de  Autores  Espanoles,  bajo  la  direcciön 
del  Excmo.  Sr.  D.  Marcelino  Menöndez  y  Pelayo.  Tomo  4. 
Comedias  de  Tirso  de  Molina.  Tomo  I.  Collecciön  ordenada 
e  ilustrada  por  D.  Emilio  Cotarelo  y  Mori.  Madrid.  Im- 
prenta  de  la  ‘Revista  de  Archivos,  Bibliotecas  y  Museos’, 
1906.  En  4.o  may.,  LXXXIV-680  p.  12  y  12.50. 

Castro  Alonso  M.  de,  La  moralidad  del  Quijote.  Valladolid. 
Tipogr.  de  D.  Jose  Manuel  de  la  Cuesta,  1906.  En  8.°, 
V-173  p.— 4  y  4,50. 

Colecciön  de  escritores  castellanos,  tomo  5.  Odas,  epistolas 
y  tragedias,  de  D.  Marcelino  Menendez  y  Pelayo,  con  una 
introducciön  de  D.  JuanValera.  Segunda  ediciön.  Madrid. 
Impr.  de  la  Viuda  e  Hijos  de  M.  Tello.  1906.  En  8.°, 
LXXXV1I-328  p.  4  y  4,50. 

Cotarelo  y  Mori,  E.,  Examen  de  una  conferencia  acerca  de 
Tirso  de  Molina.  Madrid.  Impr.  de  la  ‘Revista  de  Archivos’. 
1906.  En  8.°,  20  pägs.  0,25  y  0,35.  [Publicado  en  la  ‘Re¬ 
vista  de  Arch.  Bibi,  y  Mus.’,  Abril-Mayo  1906.] 

Parlow,  Hans,  Zu  dem  Leben  Miguel  de  Cervantes.  Dresden, 
C.  Reissner.  M.  1.50. 

Pedrell,  F.,  La  Festa  d’Elche  ou  le  drame  lyrique  liturgique 
espagnol  Le  Trepas  et  l’Assomption  de  la  Vierge.  Con¬ 
ference  composee  pour  les  fetes  musicales  et  populaires  de 
la  Schola  ä  Montpellier.  Grand  in-8,  51  p.  avec  musique. 
Paris,  Societe  frangaise  d’impr.  et  de  libr.  1906.  Fr.  1.50. 
[Documents  pour  servil’  ä  l’Histoire  des  origines  du  Thöätre 
musical.] 

Poetas  liricos  de  los  siglos  XVI  y  XVII,  colecciön  ordenada 
por  D.  Adolfo  de  Castro.  Tomo  segundo.  Madrid.  Impr. 
de  los  ‘Sucesores  de  Heinando’.  1906.  En  4.°  may.,  CX-601  p. 
10  y  10,50.  [Biblioteca  de  autores  espanoles,  tomo  42.] 

Puyol  y  Alonso,  J.,  El  Arcipreste  de  Hita,  estudio  critico. 
Madrid.  Impr.  de  la  ‘Sucesora  de  M.  Minuesa  de  los  Rios’. 
1906.  En  8.°,  364  päginas. 

Rios  de  Lamperez,  B.  de  los,  Tirso  de  Molina.  Madrid. 
Impr.  de  Bernardo  Rodriguez.  1906.  En  8.°,  51  päginas. 
1  y  1,25. 

Rubiö  y  Lluch,  A.,  Catalunya  ä  Grecia;  estudis  historics  i 
literaris,  consideracions  suggerides  per  la  lectura  d’un  drame 
grec  El  modern  arcontat  grec  de  l’epoca  en  que  ls  catalans 
perderen  Atenes  i  eis  demes  dominis  grecs,  la  llengua  i  la 
cultura  catalanes  a  Grecia.  Barcelona,  Tipografia  ‘L’Avenq’. 
1906.  En  12.°,  102  päginas.  0,50  y  0,75.  [Biblioteca  populär 
de  ‘L’Aveng’,  tomo  49]. 

Subak,  Jul.,  Judenspanisches  aus  Salonikki,  mit  einem  An¬ 
hänge:  Judenspanisches  aus  Ragusa.  Wissenschaftl.  Bei¬ 
lage  zum  Jahresbericht  der  K.  K.  Handels-  u.  Naut.  Aka¬ 
demie  in  Triest.  19  S.  8°. 

AVeigcrt,  L.,  Grammatische  Bemerkungen  zur  Sprache  des 
Cervantes.  Kapitel  I— VI.  Diss.  Berlin  1906  64  S.  8°. 


0  Livro  de  Esopo.  Fabulario  Portugues  Medieval  publicado 
conforme  a  um  manuscrito  de  seculo  XV  existente  na  Biblio- 
theca  Palatina  de  Vienna  de  Austria  pelo  Dr.  .T.  Leite  de 
Vasconcellos.  Lisboa,  Imprensa  Nacional.  168  S.  8.  Se¬ 
paratdruck  aus  Revista  Lusitana  VIII  und  IX. 


Azkue,  R.  M.  de,  Diccionario  vasco-espanol-frances  (diction- 
naire  basque-espagnol-frangais).  T.  2.  M-Z.  In-4  ä  3  col., 
X1I-489  p.  Paris,  libr.  Geuthner.  1906. 

Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachricliten  etc. 

Prof.  Dr.  Arturo  Farinelli  beabsichtigt,  im  Anschluss 
an  eine  Neugestaltung  seiner  Arbeit  über  Don  Juan  eine 
kritische  Textausgabe  des  Buvlador  zu  veranstalten. 

Der  ao.  Professor  der  deutschen  Philologie  an  der  Univer¬ 
sität  Wien,  Dr.  M.  II.  Jellinek  ist  zum  Ordinarius  ernannt 
worden. 

Der  Privatdozent  der  engl.  Philologie  an  der  Universität 
Leipzig  Dr.  Deutschbein  ist  zum  ao.  Professor  ernannt 
worden. 

Dr.  W.  Kiichler  hat  sich  an  der  Universität  Giessen  für 
vergleichende  Literaturgeschichte,  insbes.  romanische  Litera¬ 
turgeschichte  habilitiert. 

Der  Privatdozent  Dr.  Hubert  Rötteken  an  der  Univer¬ 
sität  Würzburg  wurde  zum  ao.  Professor  mit  einem  Lehr¬ 
auftrag  für  neuere  deutsche  Literaturgeschichte  ernannt. 

Dr.  Eugen  Herzog,  Privatdozent  an  der  Wiener  Univer¬ 
sität,  wurde  für  zwei  Jahre  mit  der  Abhaltung  von  roman. 
Vorlesungen  an  der  Universität  Krakau  betraut. 

Die  Professoren  A.  E.  Schön bacli  in  Graz  u.  W.  Wil- 
manns  in  Bonn  wurden  zu  korrespondierenden  Mitgliedern 
der  Berliner  Akademie  ernannt. 

f  in  Zürich  am  6.  September  der  o.  Professor  der  roman. 
Philologie,  Dr.  Jakob  Ulrich,  im  Alter  von  50  Jahren. 

f  im  Sept.  zu  Dornout  (Ddp.  Seine-et-Oise)  der  Professor 
für  englische  Sprache  und  Literatur  an  der  Pariser  Sorbonne 
Alexandre  Beljame,  64  Jahre  alt. 


Zu  Literaturblatt  1906,  Nr.  6,  Sp.  187  ff. 

Bereits  bei  Erscheinen  meiner  „ Sage  von  den  vier  Hai- 
monskindern “  habe  ich  mir  in  den  Romanischen  Forschungen 
zu  einer  Uebersicht  über  die  Besprechungen  Platz  reservieren 
lassen.  Ich  würde  mich  auch  in  diesem  Falle  hierauf  be¬ 
schränken,  wenn  ich  nicht  unter  den  Lesern  des  Litbls.  mit 
Vertretern  anderer  philologischer  Disziplinen  zu  rechnen  hätte. 

Die  Beurteilung  Beckers  über  den  analytischen  Teil 
meiner  Arbeit  ist  der  Wichtigkeit  des  Teiles  innerhalb  des 
Gefüges  entsprechend  kaum  eingehend  genug  und  dabei  nicht 
zuverlässig.  Es  kommen  in  den  Paar  Zeilen  Fehler  vor : 
„Daraus,  dass  in  den  ersten  o-Tiraden  des  Rolandsliedes  unter 
45  Assonanzen  nur  2  orale  Vorkommen  ( nevuld  216,  empereur 
414),  lassen  sich  so  weit  gehende  Schlüsse  nicht  ziehen;  denn 
in  diesem  gleichen  Abschnitt  mischen  die  o  -j-  e-Tiraden  un¬ 
bedenklich  orale  und  nasale  Vokale,  wenn  auch  die  Nasalen  vor¬ 
wiegen“.  —  Vokal  4-  Nasal  f  0  sind  nun  zwar  auch  im  heutigen 
Französisch  nicht  nasaliert,  dennoch  setzt  Rezensent  in  der 
Frage  „Nasalierung“ :  o  +  n  mit  0  f  n  1  a  gleich.  Dass  alt¬ 
französisch  in  einzelnen  Dialekten  eine  Nasalierung  auch  von 
g  4  Nasal  4-  a  eintrat,  gehört  nicht  hierher.  Die  von  B.  er¬ 
wähnten  Assonanzen  sind  eben  ein  Beweis  dafür,  dass  diese 
Nasalierung  hier  nicht  eintrat.  —  Becker  geht  hier  offenbar 
von  fertigen  Regeln  aus,  statt  dass  sich  ihm  der  Brauch  erst 
durch  die  Untersuchung  ergebe.  Dies  aber  ist  meiner  An¬ 
sicht  nach  das  wissenschaftlichere  Verfahren.  Bezeichnend  für 
Rezensents  Verfahren  ist  weiterhin  die  Anführung  von  em¬ 
pereur  (414)  als  oraler  Reim  in  nasaler  Tirade.  Empereur 
bezeichnet  in  diesem  Verse  durchaus  ungewöhnlich  den  Heiden¬ 
könig.  Nur  0.  hat  diesen  offenbaren  Fehler,  so  weit  ich  sehe. 
Vs.  Vz.  Ks.  haben  Marsiliun,  das  denn  auch  in  den  kritischen 
Text  gehört. 

Im  übrigen  werde  ich  mich  an  genannter  Stelle  mit  Rez. 
weitläufiger  über  den  analytischen  Teil  auseinandersetzen. 
Dass  die  drei  p-Tiraden  des  Anfangs  von  Roland  Nasale  und 
Orale  scheiden,  bleibt  bestehen.  Dass  keine  reinen  oralen 
Tiraden  Vorkommen,  hat  auch  nicht  die  geringste  Bedeutung, 
hierbei.  „Zu  viele  Texte  beweisen,  dass  der  promiscue  Ge¬ 
brauch  derselben  (Mischung  von  o  4-  Oral  :  o  4-  Nasal )  das 
ganze  zwölfte  Jahrhundert  hindurch  und  wohl  noch  länger  in 
Hebung  war“.  —  Wenn  Becker  dies  als  symptomatisch  bezeich¬ 
net,  entgegen  meiner  Konstatierung,  so  zeigt  dies  wieder,  dass 
ihm  hier  die  richtige  Art  des  Urteils  fehlt:  Gemischte  Asso¬ 
nanz  konnte  sich  und  hat  sich  imitativ  erhalten,  auch  zu 
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einer  Zeit,  wo  p  bereits  nasaliert  war.  Symptomatisch 
ist  wenn  sie  nicht  mehr  auftritt.  —  Die  ganze  mittlere 
Partie  der  Dichtung  scheint  Becker  vorzüglich  einheitlich.  Ich 
glaubte  S.  51—73  meiner  Arbeit  tabellarisch  mit  einer  Liste 
wörtlicher  Wiederholungen  ganzer  Szenen  das  Gegenteil  be¬ 
wiesen  zu  haben.  Eine  eingehende  Untersuchung  an  diesem 
Punkte  wird  darüber  zu  entscheiden  haben,  ob  Becker  solche 
Worte  wägt,  wie  man  es  in  einer  Kritik  soll,  oder  sie  nur 
als  Ansichten  ausspricht. 

Ueber  den  synthetischen  Teil  nur  noch  wenige  Worte. 
Das  prinzipielle,  methodische,  soll  an  anderer  Stelle  erledigt 
werden:  Ob  Methode,  ob  Widerspruchsgeist  Becker  den  Weg 
weist,  den  Zenker  in  derselben  Nummer  des  Litbls.  kenn¬ 
zeichnete.  Macht  er  nur  einmal  denselben  Schluss  von  der 
Folge  auf  den  Grund,  so  ist  er  ja  methodisch  gar  nicht  von 
den  von  ihm  Bekämpften  verschieden.  Die  Frage,  wo  dann 
der  Unterschied  liegt,  wird  daraufhin  sehr  subtil.  Aber  sie 
verdient  einmal  eine  ganz  genaue  Untersuchung. 

Dass  aber  Rez.  auch  in  diesem  Teile  noch  einen  schweren 
methodischen  Verstoss  sich  zu  schulden  hat  kommen  lassen, 
gerade  an  der  difficilsten  Stelle,  ist  nicht  sehr  lobenswert.  Ich 
bringe  die  Haimonskinder  und  die  Kinder  von  Lura  S.  74  in 
Vergleich:  Der  Kern  ist  identisch,  durch  eine  Abmachung 
werden  hier  7,  dort  4  Kinder  in  einen  Hinterhalt  gelockt,  in 
beiden  entsprechen  sich  die  hauptsächlich  handelnden  Personen. 
Diese  Annäherung  enthält  (S.  79  ff.)  dadurch  eine  starke  Stütze, 
dass  eine  Reihenfolge  von  Zügen  bei  der  Katastrophe  in  beiden 
Dichtungen  wiederkehrt.  Hauptmotiv:  Der  Kern  der  Dich¬ 
tungen  ist  gleich.  Nebenmotiv:  Einzelzüge  kehren  wieder. 

Darüber  Rez.:  „Die  Identifizierung  . . .“  scheint  dem  Verf. 
erwiesen  „durch  die  Identität  der  Katastrophe,  Zug  um  Zug: 
Ahnungen  etc.“  Rez.  hat  nun  leichtes  Spiel  zu  spotten,  da 
er  das  Nebenmotiv  herausgreift  und  das  Hauptmotiv  unter¬ 
drückt,  —  aber  der  Spott  fällt  bei  solchem  Verfahren  nur 
auf  ihn  zurück.  Rein  sachlich  ist  übrigens  auch  der  Spott, 
wenn  man  von  dieser  Unterdrückung  absieht,  keineswegs. 
Auch  darüber  sprechen  wir  noch  ein  Wörtchen. 

Zwei  Fehler,  eine  unkritische  Ergänzung,  eine  Reihe  von 
ungestiitzten  Ansichten  in  knapp  drei  Spalten  ist  keine  ent¬ 
sprechende  Kritik  für  eine  Arbeit,  deren  fünfter  Teil  aus 
tabellarischem  Material  besteht. 

München.  Leo  Jordan. 


Auf  obige  Ausführungen  ist  bald  geantwortet.  Tatsache 
ist  zunächst,  und  die  leugne  ich  nicht,  dass  in  den  ersten  55 
Tiraden  des  Rolands  (0)  nur  zwei  orale  o- Assonanzen  sich 
vorfinden,  von  denen  die  eine  (v.  414)  textkritisch  getilgt 
werden  kann,  die  andere  (v.  216)  nur  durch  kühne  Konjektur, 
wie  Jordan  S.  49  Anm.  versuchte.  Gegen  die  Schlüsse  nun, 
die  man  aus  diesem  Tatbestand  ziehen  möchte,  bemerkte  ich, 
1)  dass  in  diesem  Abschnitt  nasales  und  orales  o  in  weiblichen 
Tiraden  unbedenklich  gemischt  werden,  weiter  nichts,  denn 
dieses  Argument  hat  nur  akzessorische  Bedeutung;  die  Naivi¬ 
täten,  die  mir  der  Herr  Remonstrant  imputiert,  sind  sein 
Eigentum,  ich  lehne  sie  schlankweg  ab;  2)  dass  im  besagten 
Abschnitt  keine  einzige  männliche  p-Tirade  vorkommt,  ein 
Punkt,  der  mit  der  Behauptung,  „er  habe  auch  nicht  die  ge¬ 
ringste  Bedeutung  hierbei“,  nicht  abzufertigen  ist,  weil  er  die 
Vermutung  nahe  legt,  dass  die  in  der  Sprache  vorhandenen 
p-Laute  dem  Dichter  nicht  als  homogene  (und  auch  nicht  mit 
on  zu  identifizierende)  Assonanzmasse  erschienen,  da  bereits 
innerhalb  derselben  fühlbare  Lautdifferenzierungen  stattgefun¬ 
den  hatten;  3)  dass  der  promiscue  Gebrauch  von  oralem  und 
nasalem  o  das  ganze  12.  Jahrh.  hindurch  in  Uebung  war,  und 
hier  war  ich  auf  einen  Einwand  gefasst,  freilich  nicht  auf 
den,  dass  die  gemischte  Assonanz  sich  imitativ  erhalten 


habe,  auch  als  o  bereits  nasaliert  war;  denn  wer  garantiert 
dann,  dass  die  Mischung  von  oralem  und  nasalem  o  in  den 
mittleren  Partien  des  lienuut  de  Montauban  nicht  auch  zu 
den  imitativen  Rückständen  gehört?  Es  ist  unglaublich, 
wie  geringe  logische  Schulung  die  Herrn  Epen-Konstruktoren 
an  den  Tag  legen!  Hätte  man  mir  eingeworfen,  dass  eben 
alle  Epenabschnitte,  die  beide  o  mischen,  älter  sind  als  die 
ersten  Tiraden  des  Rolandsliedes,  so  würde  ich  ruhig  mein 
Haupt  entblösst  haben.  Aber  zu  behaupten,  dass  die  Mischung 
von  oralem  und  nasalem  o  sich  bis  ins  12.  Jahrh.  und  noch 
länger  imitativ  erhalten  haben  kann,  und  mit  kindlicher  Un¬ 
schuld  anzunehmen,  dass  dies  im  Renaut  ja  nicht  der  Fall 
ist,  das  sind  methodische  Unklarheiten,  die  sich  selber  rich¬ 
ten!  Und  gar  in  unserem  Fall,  wo  die  Nichtscheidung  beider 
9  im  Verdacht  steht,  bordelaisisch  zu  sein:  ein  Argument, 
das  der  Herr  Rem.  klugerweise  mit  Stillschweigen  umgeht. 

Der  Herr  Rem.  beschwert  sich,  meine  Beurteilung  sei 
‘kaum  eingehend  genug’;  das  zu  ermessen,  ist  Sache  des  Re¬ 
zensenten  und  seiner  Leser,  und  nicht  des  besprochenen  Au¬ 
tors.  Aber,  aufrichtig  gesagt,  es  geschah  aus  Schonung,  ich 
wollte  den  Herrn  Rem.  nicht  gar  zu  sehr  blossstellen;  darum 
schweige  ich  auch  jetzt  lieber  über  die  Identifikation  der  Re- 
naut-Sage  mit  der  der  Infanten  von  Lara,  sowie  von  der  ca- 
beza  estrecha  und  gar  vom  köstlichen  Chinemund,  der  mir  noch 
immer  die  trüben  Stunden  mit  einem  Lichtbündel  reinster 
Freude  erheitert. 

Ich  weiss  ja,  dass  es  manchem  Kollegen  nicht  recht  ist, 
dass  ich  ihre  Zirkel  so  unbarmherzig  störe,  wo  man  doch  den 
schönen  und  billigen  Sport  der  hypothetischen  Epenkonstruk¬ 
tionen  noch  Jahrzehnte  lang  hätte  friedlich  forttreiben  können. 
Aber  ich  lasse  mich  nicht  beirren,  denn  ich  weiss,  dass  andere 
Fachgenossen  —  und  von  den  ersten  und  kompetentesten  — 
meinem  Kampf  mit  Interesse  und  Beifall  folgen.  So  schreibt 
mir  einer,  den  ich  nicht  nennen  noch  bezeichnen  will:  „Leider 
scheint  es  ja,  wenn  man  an  solche  Ausführungen,  wie  sie  x, 
y,  z  über  mittelalterliche  Epik  dargeboten  haben,  denkt,  dass 
das  Bewusstsein  von  der  Notwendigkeit  methodischer  Beweis¬ 
führung  der  jüngeren  Generation  abhanden  gekommen  ist,  und 
auch  die  älteren  Romanisten  vergessen  können,  dass  sie  zu 
fragen  haben,  ob  die  Mittel  zur  objektiven  Begründung  einer 
These  gegeben  sind.“  Goldene  Worte!  Und  von  einem  anderen, 
dem  ich  für  seine  freundlichen  Anregungen  und  Ermunterungen 
bei  meinen  ersten  epischen  Studien  unvergesslich  verbunden 
bin,  erhalte  ich  folgende  Zuschrift  (vom  26.  6.  1906) :  „Barare, 
barater  (wahrseb.  auch  barajal  sind  Gaunerworte  des  13.  Jahrh., 
gewiss  nur  Varianten,  nicht  arabisch,  die  Zurückführung  auf 
Bera  unannehmbar.  Ihre  Vermutung  über  Renaud  ist  er¬ 
wägenswert.  Dann  aber  mir  als  Grundlage  eine  Vita  wahr¬ 
scheinlich  (nicht  der  Hymnus),  die  ihrerseits,  wie  es  das  ganze 
Gedicht  und  nicht  nur  der  Anfang  ist,  eine  Nachahmung  des 
Ogier  war.  Es  ist  möglich,  dass  die  Translatio  Rainaldi  (A. 
SS.  Jan.  I,  385)  im  11.  Jahrh.  stattgefunden  hat  und  den  Aus¬ 
gangspunkt  für  die  Erfindung  bildet.  Eudo  halte  ich  für  den 
bewusst  fabrizierten  Nachfolger  des  Gaiferius  rex  Burdegal. 
im  Turpin,  der  historische  Eudo  ists  schwerlich,  die  Auffassung 
als  Herr  von  Aquitanien,  die  Lognon  hervorhebt,  im  Gedicht 
nicht  ernstlich  vorhanden.“ 

Ganz  verlassen  stehe  ich  nicht  im  Gefecht. 

Wien.  Ph.  Aug.  Becker. 

Das  verspätete  Erscheinen  der  Oktobernummer  bittet 
die  Redaktion  damit  entschuldigen  zu  wollen,  dass  der  Unter¬ 
zeichnete  Mitherausgeber  durch  Krankheit  mehrere  Wochen 
hindurch  an  jeglicher  Arbeit  für  das  Literaturblatt  behindert 
war.  Fr.  Neumaun. 


Direkt  per  Post  liefere  ich  ohne  Portoberechnung  zum  Ladenpreise: 

Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie 

herausgegeben  von 

Dr.  Otto  Behaghel  und  Dr.  Fritz  Neumann 

sowie  alle  anderen  Journale  und  Artikel  meines  Verlages,  wenn  es  unmöglich  oder  schwierig  ist,  durch 
Sortimentsbuchhandlungen  zu  beziehen. 

Leipzig,  Carlstrasse  20. 


O.  R.  Reisland 
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Personalnachrichten. 

Felix  Stähelin,  Der  Eintritt  der  Germanen  in  die  Ge¬ 
schichte.  Sonderabdruck  aus  „Festschrift  zum  60.  Geburts¬ 
tage  von  Theodor  Pliiss“,  Basel  1905,  S.  46ff.  80  S. 

Stähelein  hatte  in  seiner  Geschichte  der  kleinasiati¬ 
schen  Galater  (Basel  1897)  den  Versuch  gemacht,  in 
den  Galatern,  welche  in  der  sogenannten  Protogenes- 
Inschrift  zu  Olbia  als  Verbündete  der  Skiren  genannt 
werden,  kleinasiatische  Galater  nachzuweisen,  die  sich  im 
Schwarzen  Meer  auf  Seeräuberei  verlegt  hätten.  Nach 
erneuter  Prüfung  des  gesamten  Materials  gibt  er  nun 
diese  Verirrung,  wie  er  jenen  Versuch  nennt,  auf  und 
gelangt  zu  dem  Resultat,  dass  diese  Galater  vielmehr 
Bastarner  seien.  Er  akzeptiert  also  die  Ansicht,  welche 
—  von  R.  Much  abgesehen  —  seit  Zeus  wohl  alle  Ger¬ 
manisten,  zuletzt  Bremer,  Ethnographie 2  §  58,  vertreten 
haben.  Im  Anschluss  daran  betont  er  mit  Entschieden¬ 
heit  das  Germanentum  der  Bastarner,  womit  er  dem 
Germanisten  ja  auch  nichts  neues  sagt.  Da  der  in  der 
Inschrift  erwähnte  Kriegszug  der  Bastarner  und  Skiren 
nach  St. ’s  überzeugenden  Ausführungen  in  die  Zeit  kurz 
vor  184  v.  Chr.  zu  setzen  ist,  so  darf  man  als  Ent¬ 
stehungszeit  der  Inschrift  selbst  nun  mit  grösserer 
Sicherheit  als  bisher  die  erste  Hälfte  oder  das  erste 
Drittel  des  zweiten  Jahrhunderts  betrachten. 

Giessen.  Karl  Helm. 


Georg  Heeger,  Beiträge  zur  pfälzischen  Mundart¬ 
forschung  und  Volkskunde:  Tiere  im  pfälzischen 
Volksmunde.  1.  u.  2.  Teil.  Programme  des  Gymnasiums 
zu  Landau  1902  und  1903.  8°.  27  S.  u.  27  S. 

Philipp  Keiper,  Pfälzische  Studien.  Beiträge  zur 
rheinpfälzischen  Volkskunde  u.  Mundartenforschung. 

I.  Heft:  Krimm,  Kotten  und  Lawandee.  Eine  etymo¬ 
logisch-historische  Studie...  [Sonderabdruck  aus  der  Monats¬ 
schrift  „Pfälzisches  Museum“.]  Kaiserslautern,  H.  Kayser, 
1903.  Gr.  8°.  17  S. 

E.  Döring,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  Sondershäuser 

Mundart.  1.  und  2.  Teil.  Programme  der  Realschule  zu 
Sondershausen  1903  und  1904.  8°.  94  S* 

Der  volkskundlich-sprachliche  Beitrag  von  Heeger 
stellt  die  pfälzischen  Namen  für  die  Tiere  in  natur¬ 
wissenschaftlicher  Anordnung  zusammen.  Hinzugefügt 
werden  Redensarten,  Kinderreime  u.  dgl.,  in  denen  die 
Tiere  eine  Rolle  spielen. 

Die  Herkunft  der  gesammelten  mundartlichen  Tier¬ 
namen  wird  überall  gründlich  erörtert. 


Von  beachtenswerten  sprachlichen  Beobachtungen 
hebe  ich  hervor:  die  Erörterung  der  mannigfachen  mund¬ 
artlichen  Namen  des  Maulwurfs  (I,  24),  die  interessanten 
Beispiele  für  falsche  Abtrennung  (II,  102).  —  Zu  den 
übertragenen  Bedeutungen  von  Wolf  (I,  24)  wären  auch 
die  englischen  und  französischen  Wörterbücher  zu  ver¬ 
gleichen.  Zu  I,  16  ist  zu  bemerken,  dass  in  Schweine¬ 
fleisch  nicht  das  Substantiv,  sondern  das  Adjektiv  mhd. 
swmin  vorliegt. 

Keiper  bietet  in  dem  ersten  Heft  seiner  Pfälzischen 
Studien  lehrreiche  Erörterungen  über  die  Benennungen 
gewisser  Stadtteile.  Interessant  sind  besonders  die  fremd¬ 
ländischen  Namen  für  Stadtteile.  In  Baden  und  Schwaben 
heisst  der  ärmste  und  äusserste  Stadtteil  mehrfach  Ka¬ 
labrien  (Beck,  Z.f.  d.  Wtf.  II,  272  f.).  --  Den  Namen 
die  Lawäde ,  wie  ein  von  ärmeren  Leuten  bewohnter, 
am  äussersten  Ende  gelegener  Stadtteil  in  pfälzischen 
Städten  genannt  wird,  führt  K.  mit  guten  Gründen  auf 
la  Vendee  zurück:  zur  Zeit  der  Herrschaft  der  Fran¬ 
zosen  in  der  Pfalz  sei  von  diesen  der  äusserste  Stadt¬ 
teil  nach  der  Provinz  im  äussersten  Westen  von  Frank¬ 
reich  benannt  worden.  —  „ Dort  geht’ s  her  wie  in  der 
Krim “  hiess  es  früher,  seit  dem  Krimkrieg,  von  einem 
armen  Stadtteil  in  Ludwigshafen,  wo  es  wild  herzugehen 
pflegte:  der  Stadtteil  heisst  heute  noch  die  Krim.  Ein 
noch  nicht  ganz  ausgebauter  Stadtteil  in  Worms  wurde 
Kiauts'chou  getauft  „ohne  Frage  im  Hinblick  auf  den 
gleichfalls  noch  unfertigen  Zustand  unserer  jüngsten  über¬ 
seeischen  Erwerbung.“  In  dieser  Weise  hat  der  Volks¬ 
witz  häufig  Namen  gegeben. 

Dem  Strassennamen  Pfannenstiel  (S.  2)  füge  ich 
noch  hessisches  Zahlgasse  (Grossen  -  Buseck)  und  Kuh¬ 
zahl  ( zagel  =  Schwanz)  hinzu:  in  allen  Fällen  han¬ 
delt  es  sich  um  nachträglich  an  Dörfer  angehängte 
Strassen. 

Schliesslich  ist  noch  hervorzuheben,  dass  für  Koden 
‘die  frühere  (im  D.  Wb.  nicht  verzeichnete)  Bedeutung 
Aussätzigenhaus’  nachgewiesen  wird.  Nach  dem  Koden- 
( haus )  heissen  noch  gewisse  Stadtteile  an  verschiedenen 
pfälzischen  Orten  Koro. 

Heeger  und  Keiper,  die  sich  beide  schon  wieder¬ 
holt  um  die  Erforschung  des  Pfälzischen  verdient  ge¬ 
macht  haben,  scheinen  mit  den  angezeigten  Heften  eine 
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Reihe  von  neuen  pfälzischen  Studien  eröffnen  zu  wollen, 
die  wir  gern  willkommen  heissen. 

Die  Beiträge  von  Döring  stellen  ein  kleines  al¬ 
phabetisches  Wörterbuch  der  Mundart  von  Sondershausen 
und  Umgebung  dar.  Die  mundartlichen  Wörter  werden 
in  brauchbarer  phonetischer  Umschrift  gegeben.  Angaben 
über  die  Etymologie  der  verzeichneten  Wörter  werden 
nicht  gemacht;  zu  zuverlässigen  etymologischen  Auf¬ 
stellungen  wäre  eine  Lautlehre  der  Mundart  erforderlich. 

Beachtenswert  ist  z.  B.  die  Wortbildung  von  katzert 
‘Kater’,  der  Auslaut  von  hais  ‘heiser’  (vgl.  Z.  f.  lid.  Ma. 
I,  288).  Ich  hebe  hervor,  dass  Fremdwörter  nicht  aus¬ 
geschlossen  sind.  Wir  treffen  da  Erscheinungen,  die  aus 
anderen  Mundarten  bekannt  sind.  Ich  weise  beispiels¬ 
weise  hin  auf  den  ‘«-Einschub’  in  gongardn  Kokarde’, 
profndird  profitieren’,  auf  den  V- Einschub’  in  kartun 
‘Katun’,  auf  die  Assimilation  in  sersant  ‘Sergeant’,  die 
Dissimilation  und  Volksetymologie  in  pantomine  ‘Panto¬ 
mime  (auch  in  englischen  Mundarten). 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 


Wilhelm  Heinse.  Eine  Charakteristik  zu  seinem  100 

Todestage  von  Dr.  Emil  Sulger -  Gebing.  München, 
Theodor  Ackermann,  1903.  IV,  39  S.  8°.  M.  0  80. 

Das  Schriftchen  hat  sich  die  Aufgabe  gestellt,  den 
eine  Zeitlang  zu  wenig  gewürdigten  Verf.  des  Ardin- 
ghello  der  Gegenwart  in  seinem  Wert  vor  Augen  zu 
führen.  Die  Absicht  wie  die  Ausführung  verdienen  An¬ 
erkennung;  der  Erfolg  aber  dürfte  zweifelhaft  sein,  ob¬ 
gleich  jetzt  ja  auch  eine  Neuausgabe  der  Werke  Heinse’s 
im  Erscheinen  begriffen  ist.  Gewiss  enthält  das  Schaffen 
Heeise’s  Bestandteile,  die  auch  der  heutigen  Geschmacks¬ 
richtung  anziehend  sein  könnten,  aber  diese  Bestandteile 
sind  so  unglücklich  zusammen gefügt,  so  wenig  mitein¬ 
ander  verschmolzen,  dass  die  Verbindung  von  unwahr¬ 
scheinlichen  Liebes-  und  Abenteuerromanen  mit  weit  aus¬ 
gesponnenen  kunsttheoretischen  und  kunstgeschichtlichen 
Betrachtungen  das  Interesse  eines  grösseren  Leserkreises 
kaum  gewinnen  kann. 

Der  Hauptwert  des  „Ardinghello“,  doch  zweifellos 
der  bedeutendsten  Heinse’schen  Schöpfung,  liegt  in  den 
Kunstbetrachtungen,  die  für  die  damalige  Zeit  im  Ganzen 
wie  im  Einzelnen  wertvolle  neue  Ausblicke  eröfifneten. 
Sulger  -  Gebing  weist  dies  mit  treffenden  Beobachtungen 
nach,  indem  er  den  Fortschritt  über  Winckelmann  und 
Lessing  hinaus  feststellt  und  manche  Aeusserung  Heinse’s 
anführt,  die  mit  Goethe’s  Kunstanschauungen  entschieden 
Verwandtschaft  zeigen.  Dagegen  schätzt  er  die  roman¬ 
hafte  Seite  des  Buches  zu  hoch  ein  und  geht  auch  über 
die  Obscönitäten  zu  leicht  hinweg.  Er  verkennt,  das 
Orgien  der  Sinnlichkeit,  wie  sie  Heinse  schildert,  nicht 
auf  gesunder  Naturgrundlage,  sondern  auf  krankhafter 
Ueberreizung  ruhen,  und  dass  wenn  auch  gewiss  die  Dar¬ 
stellung  einer  solchen  Natur  künstlerisch  möglich  ist,  es 
doch  eine  starke  Verirrung  war,  sie,  wie  Heinse  es  tat, 
als  ein  verkörpertes  Menschheitsideal  hinstellen  zu  wollen. 
Indess  Heinse’s  Schwächen  sind  heute  bekannter  als 
seine  Vorzüge,  und  es  ist  begreiflich,  wenn  der  Verf., 
um  dies  Missverhältnis  abzustellen,  etwas  zu  eifrig  für 
einen  Schützling  eintritt.  0.  Harnack. 

Norges  Indskrifter  med  de  seldre  Runer.  Udgivne  for 
det  Norske  histor.  Kildeskriftfond  ved  Sophus  Bugge. 
Christiania  1891 — 1903.  VIII,  595  S.  4°. 

Mit  dem  i.  J.  1904  ausgegebenen  Heft  ist  die  Aus¬ 
gabe  der  älteren  norwegischen  Runeninschriften  abge¬ 


schlossen.  Das  grossartige  Werk  hier  eingehend  zu  be¬ 
sprechen,  bin  ich  aus  mehreren  Gründen  nicht  in  der 
Lage.  Seit  ich  die  Besprechung  der  ersten  Hefte  über¬ 
nahm,  bin  ich  den  nordischen  Arbeiten  erheblich  ferner 
gerückt;  es  bedürfte  aber,  um  dem  Buch  gerecht  zu 
werden  eines  Kommentars  zu  den  spracbgeschichtlichen 
Ausführungen  Bugges,  der  selbst  ein  kleines  Buch  würde. 
Das  Buch  als  Gesamtleistung  kritisch  zu  mustern  wäre 
eine  Ueberhebung,  denn  ausser  Ludw.  Wimmer  darf  sich 
an  Vertrautheit  mit  dem  Gebiet  niemand  der  Lebenden 
auch  nur  annähernd  mit  Bugge  vergleichen.  Schon  die 
äussere  Behandlung,  Literaturangaben,  Berichte  über  die 
Grundlagen  der  Inschriftdeutungen,  Beschreibungen  der 
Denkmäler  und  einzelnen  Buchstaben,  die  Abbildungen 
sind  musterhaft.  Der  Scharfsinn,  die  Kombinationsgabe, 
die  Belesenheit  und  Sprachenkenntnis  Bugges  sind  be¬ 
wunderungswürdig.  Desgleichen  aber  auch  sein  Mut. 
Denn  keine  Inschrift  ist  so  hoffnungslos,  dass  Bugge 
nicht  eine  Deutung  versuchte.  Freilich  versäumt  er  auch 
nicht,  die  Schwierigkeit  und  Unsicherheit  an  geeigneten 
Stellen  hervorzuheben.  Seine  Hauptstärke  ist  der  un¬ 
erschöpfliche  Vorrat  von  Analogien,  der  ihm  zur  Ver¬ 
fügung  steht.  Natürlich  regen  sich  bei  manchen  vor¬ 
geschichtlichen  Ansätzen  Zweifel.  Auf  der  anderen  Seite 
gehen  die  Lautuntersuchungen  auch  in  die  geschichtliche 
Zeit  vielfach  herüber  und  geben  wertvolle  Aufschlüsse. 
Hoffentlich  bringt  das  noch  ausstehende  Schlussheft  recht 
eingehende  Wort-  und  Sachregister.  Ihm  sind  auch  all¬ 
gemeine  Erörterungen  Vorbehalten ;  wie  verlautet  auch 
solche  über  die  Entstehung  der  germanischen  Runen. 
Hierüber  wird  s.  Z.  eingehender  zu  berichten  sein. 

0.  Brenner. 


Bengt  Hessel  mann,  Sveamalen  och  de  svenska  dia- 
lekternas  indelning.  Uppsala,  K.  W.  Appelbergs  bok- 
tryckeri,  1905.  IV  u.  71  8.  8°. 

Der  Verf.  versucht  eine  andere  Einteilung  der  schwe¬ 
dischen  Dialekte  zu  geben,  als  Lundeil,  und  ihm  im 
wesentlichen  folgend  Noreen,  dies  früher  getan  hatten. 
Es  handelt  sich  hauptsächlich  um  das  von  Lund  eil  an¬ 
genommene  Mittelschwedisch,  zu  dem  die  Dialekte  von 
Uppland,  Södermannland,  Närke,  Värmland,  Dalsland, 
Bohuslän,  Väster-  und  Östergötland  sowie  von  Öland 
gehören  sollen.  Auf  Grund  einer  Reihe  von  Ueberein- 
stimmungen  der  Laut-  und  Formenlehre  rückt  H.  ins¬ 
besondere  das  Uppländische  näher  an  das  Ostschwedische 
heran,  als  dies  bisher  geschehen  ist.  Auch  die  Uppland 
nächst  gelegenen  Landschaften  Gästrikland,  Dalarue, 
Västmanland  und  Södermanland  zeigen  teilweise  die 
gleichen  Uebereinstimmungen.  Andererseits  finden  sich 
Gleichheiten  zwischen  dem  Uppländischen  und  Norrlän- 
dischen,  die  in  Finland  fehlen.  Diese  Stellung  des  Upp¬ 
ländischen  bildet  ihre  Erklärung  darin,  dass  das  Upp¬ 
land  wohl  das  Stammland  war  sowohl  für  die  Kolonisten 

o 

östlich  des  Meeres  von  Aland  wie  für  die  norrländischen 
Landschaften  bis  Öster-Kalix.  Die  Dialekte,  die  sich 
auf  der  schwedischen  Seite  am  nächsten  an  das  Upp¬ 
ländische  anschljessen,  sind  die  von  Gästrikland,  den 
südöstlichen  Dalar ,  dem  östl.  Västmanland  und  dem 
nördl.  und  östl.  Södermanland.  Für  diese  Gruppe  schlägt 
der  Verfasser  „den  Namen  uppsvenska  vor.  Aber  die 
Dialekte  von  Aland  kann  man  nicht  von  den  übrigen 
ostschwed.  trennen,  und  der  Bergdialekt  von  Dalarne 
geht  allmählich  in  das  Dalmäl  über.  Deshalb  glaubt  der 
Verf.  alle  diese  Dialekte  zu  einer  Gruppe  zusammen- 
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fassen  zu  können,  deren  Eigenheiten  er  alsdann  an- 
ftihrt.  Der  lauthistorische  Typus  dieser  Gruppe  kann 
am  ehsten  mit  solchen  Dialekten  zusammengestellt  wer¬ 
den,  die  den  Uebergang  zum  westnorwegischen  Typus 
bilden,  das  seinerseits  wieder  Aehnlichkeiten  mit  dem 
Island,  und  Faröisch.  aufweist.  Man  kann  daran  erinnern, 
dass  diese  Gruppe  gewissermassen  dem  Gotländ.  benach¬ 
bart  ist,  jenem  altertümlichen  Dialekt,  der  in  so  vielem 
an  das  Westnorw.  erinnert. 

Lundeil  hatte  Svea-  u.  Götamäl  zu  einer  Gruppe  zu- 
sammengeschweisst,  unerachtet  aller  Traditionen’.  Hessel¬ 
mann  will  die  ältere  Tradition  wieder  zu  Ehren  bringen : 
das  Sveamal  ist  eine  Gruppe  für  sich,  deren  typischer 
Dialekt  das  Uppsvenska  ist. 

Ich  muss  es  Kundigeren  auf  dem  Gebiet  der  schwe¬ 
dischen  Dialektforschung  überlassen,  zu  beurteilen,  wie 
weit  dieser  Nachweis  H.  gelungen  ist.  Als  ein  Mangel 
erscheint  mir,  dass  auf  die  Syntax  und  den  Wortschatz 
der  behandelten  Dialekte  gar  nicht  eingegangen  ist.  Es 
hätten  sich  doch  gewiss  auch  aus  diesen  Gebieten  manche 
wichtigen  Gesichtspunkte  ergeben,  und  sie  durften  bei 
der  Frage  nach  der  Verwandtschaft  nicht  vernachlässigt 
werden. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 


A.  Western,  Englische  Lautlehre  für  Studierende  und 

Lehrer.  Zweite  gänzlich  umgearbeitete  Auflage.  VII  u. 

143  S.  8°.  Leipzig,  Reisland,  1902. 

Die  zweite  Auflage  der  Western’schen  Lautlehre 
entbehrt  gegenüber  der  ersten  der  allgemeinen  phone¬ 
tischen  Einleitung,  berücksichtigt  dafür  aber  jetzt  neben 
der  südenglischen  Aussprache  auch  die  nordenglische 
und  die  amerikanische. 

Ein  erster  Abschnitt  beschreibt  die  Erzeugung  und 
das  Wesen  der  englischen  Einzellaute  (und  zwar  der 
gemischten  Vokale  jetzt  als  entstanden  durch  eine  Hebung 
der  Mittelzunge,  nicht  mehr,  wie  früher,  gleichzeitig  der 
Vorder-  und  Hinterzunge),  der  zweite  handelt  von  ‘der 
englischen  Orthographie’  und  lehrt,  wie  die  Schriftzeichen 
zu  lesen  seien. 

Im  ersten  Teil,  der  sich  an  die  besten  vorhande¬ 
nen  Gewährsmänner  hält  wie  Sweet,  Lloyd,  Jespersen, 
fordern  nur  einige  Einzelheiten  eine  genauere  Erwähnung 
und  Besprechung.  Die  Vokale  ordnet  Western  jetzt 
etwas  anders  an  als  früher.  Er  behält  das  Bell-Sweet- 
sche  Verfahren  bei,  nähert  es  aber  mit  Rücksicht  auf 
die  dort  schlecht  wegkommenden  a-Laute  dem  deutschen 
Vokaldreieck  an  (S.  4);  auf  dem  Papier  nimmt  sich  diese 
Vermittlung  schon  sehr  gut  aus,  lässt  aber  im  Grunde 
gerade  das  wesentliche  unentschieden ;  und  eigentlich 
deuteten  die  Seiten  des  älteren  deutschen  Dreiecks  doch 
auch  nur  Grenzgebiete  an,  wie  er  sie  geben  will,  keine 
scharfen  Grenzlinien,  ü  in  deutsch  fühlen  stellt  der 
Verfasser  in  der  Mundstellung  kurz  auf  eine  Stufe  mit 
geschlossenem  i  (S.  5) ;  bei  norw.  ä  in  gä  lässt  die  Be¬ 
zeichnung  ‘back  (57)’  einen  aussergewöhnlich  grossen 
Spielraum  zu,  wenn  hier  kein  Druckfehler  vorliegt  (S.  6). 
Nicht  weiter  ausgeführt  wird  auch  die  Lloyd’sche  An¬ 
gabe,  nordengl.  ü  entspreche  deutschem  ü,  liege  aber 
weiter  hinten  als  franz.  u  (8).  Dass  die  Bestandteile 
des  oi  in  bog  beide  kurz  seien,  ist  doch  nur  im  allge¬ 
meinen  sicher  und  gilt  nicht  für  alle  Gegenden  noch 
für  alle  Satzstellungen  (16),  und  die  Frage  nach  der 
Aspirationsstärke  der  englischen  und  der  deutschen  p,  t,  k 
wird  sich  auch  dadurch  erledigen,  dass  Schwankungen 


vorhanden  sind  (S.  20).  Die  Weisung,  das  s  vor  r,  l , 
n,  p  und  w  rein  zu  sprechen  (23),  scheint  mir  über¬ 
flüssig;  denn  hier  s  einzusetzen,  wird  doch  keinem  so 
leicht  einfallen,  am  allerwenigsten  in  der  Lautschrift. 

Ueber  die  Berechtigung  und  Zweckmässigkeit  des 
zweiten  Teils  kann  man  von  vornherein  im  Zweifel  sein. 
Western  berücksichtigt  zwar  die  geschichtliche  Entwick¬ 
lung  und  erklärt  die  Unterschiede  in  dem  Lautwrert  der 
Zeichen  sehr  geschickt  und  w^eit  besser,  als  das  sonst 
hergebracht  wrar.  Aber  man  könnte  fragen,  ob  das 
überhaupt  in  eine  ‘englische  Lautlehre  für  Studierende 
und  Lehrer  gehöre,  und  ob  die  Darlegungen,  wenn  sie 
einmal  gegeben  werden,  dann  nicht  möglich  ff  kurz  zu 
fassen  und  die  einzelnen  Lautwerte  nur  durch  ein  auf¬ 
fälliges  Beispiel  zu  veranschaulichen  seien.  Hätte  man 
dafür  nicht  etwa  dem  hinten  angehängten  Wörterver¬ 
zeichnis  eine  lautliche  Umschrift  beifügen  können? 

Auch  einzelnes  gibt  hier  zu  Bemerkungen  An¬ 
lass.  Bei  dem  o  in  Wörtern  wie  cowe,  love  wird  zwar 
auf  das  französische  Muster  verwiesen,  der  Grund  dieser 
franz.  Schreibung  aber  wieder  nicht  erklärt  (30  f.).  Und 
missverständlich  ist  die  kurz  vorausgehende  Behauptung 
(30),  die  Vokalverbindungen  ea,  eo  u.  s.  w.  kämen  selten 
vor;  man  könnte  diese  Bemerkung  im  ersten  Anlauf 
nämlich  noch  auf  den  unmittelbar  vorher  genannten  ü- 
Laut  beziehen  und  in  ea  zunächst  eine  Schreibung  für 
ü  vermuten  wrollen.  In  Formen  wie  aunt  (32)  wird  au 
nicht  bloss  die  Nasalierung  des  a  wiedergeben ;  man 
könnte  auch  an  nordwestfranzösische  Lautverhältnisse 
denken  (Meyer-Liibke,  Rom.  Gr.  I  214).  Einiges  ver¬ 
misst  man  auch :  so  eine  Erwähnung  des  Unterschieds 
zwischen  gutturalem  und  palatalem  l  (107),  und  die  An¬ 
gabe,  dass  u  im  Nordenglischen  reines  ü  bezeichne, 
nicht  jü  (86) ;  von  diesem  Unterschied  zwischen  nord¬ 
engl.  ü  und  südengl.  jü  wäre  auch  Licht  gefallen  auf 
die  amerikanischen  Doppelformen  lü  und  Ijü  (in  abso¬ 
lute  u.  s.  w.,  S.  81).  Ferner  ist  der  Unterschied  zwischen 
stimmloser  labialer  Frikative  und  stimmlosem  w  nicht 
deutlich  genug,  ja  vielleicht  gar  nicht  bezeichnet  (120). 
Die  ursprünglich  franz.  Wörter,  in  denen  s  bisweilen’ 
ein  stimmloses  s  bedeutet,  hätten  unter  den  Beispielen 
genauer  von  den  andern  Wörtern  getrennt  werden  müs¬ 
sen,  zumal  von  diesen  Beispielen  nur  eines  angeführt 
wird!  (115).  Nicht  ganz  klar  ist  wieder  die  Beziehung 
des  Satzes  ‘was  kaum  das  gewöhnliche  ist’  (110),  weil 
man  nicht  gleich  weiss,  ob  dieses  ‘was’  sich  auf  die 
Lautung  ßo :  d  flored’  beziehen  soll  oder  auf  die  Form 
flo\dd]  nicht  ganz  in  der  Ordnung  scheint  auch  der 
Nachtrag  20  zu  sein  (mit  seinen  beiden  ‘als’);  mindestens 
müsste  diese  Stelle  einfacher  gefasst  werden. 

Bedenklich  gerade  sind  aber  einige  sprachliche  Er¬ 
klärungen  des  Verfassers,  so  wo  er  Lautunterschiede  mit 
dem  Differenzierungstrieb  erklärt  (z.  B.  bei  cleanlg  adj. 
und  cleanlg  adv.,  S.  42,  und  bei  beard  S.  64):  tatsäch¬ 
lich  hat  das  Adjektiv  cleanlg  mit  dem  kurzen  Stamm¬ 
vokal  die  alte  lautgesetzliche  Gestalt  treu  bewahrt, 
während  das  Adverb  mit  dem  langen  Vokal  neu  gebildet 
ist  von  dem  Adjektiv  clean  aus.  Nicht  ganz  geschickt 
ist  auch  der  Ausdruck  in  der  Bemerkung,  re-  und  pre- 
in  Wörtern  wie  re-open,  pre-occupg  würden  als  selb¬ 
ständige  Wörter  gefühlt;  der  Begriff  ‘Wort’  sagt  da¬ 
bei  zu  viel  (61).  Sodann  hat  iron  nicht  die  alte  Länge 
bewahrt’  (66),  sondern  sein  Diphthong  setzt  sie  fort, 
und  die  geschriebenen  Doppelkonsonanten  werden  nicht 
einzeln  ausgesprochen  (100),  sondern  gerade  das  Gegen- 
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teil :  ‘einfach’.  Engl,  create  kann  man  doch  auch  nicht 
von  ‘lat.  creatum  ableiten’  (62) ;  denn  das  Lateinische 
kommt  doch  dabei  nicht  mehr  ins  Spiel.  Besser  weg¬ 
geblieben  wären  auch  so  unsichere,  durch  nichts  ge¬ 
stützte  Erklärungen,  wie  die  von  basin  u.  s.  w.  (50). 
Die  Deutung  der  Lautung  jü  in  den  französischen  Lehn¬ 
wörtern  wie  pure  scheint  mir  viel  einfacher  zu  sein, 
als  man  sich  gewöhnlich  vorstellt,  und  zwingt  gar  nicht, 
für  die  rein  englische  Entwicklung  von  eu  zu  juw  eine 
Zwischenstufe  ü  anzunehmen.  Im  heutigen  Russischen 
wird  jedes  westeuropäische  ü  einfach  durch  ju  ersetzt: 
fr.  bureau  >  bjuro,  Sütterlin  >  zjuterlin.  Eine  ähn¬ 
liche  Lautersetzung  wird  doch  auch  im  Englischen  vor¬ 
liegen  :  die  einheimische  Bevölkerung  setzte  für  das 
fremde,  ungewohnte  Lauterzeugnis  aus  ihrem  eigenen 
Lautschatze  eben  den  Laut  ein,  der  dem  franz.  Gebilde 
am  nächsten  lag,  mag  dieses  nun  reines  ü  gewesen  sein 
oder  eine  Art  u.  (Meyer-Lübke,  R.  Gr.  I  70). 

Auch  über  die  Wahl  der  Beispiele  kann  man  manch¬ 
mal  anderer  Meinung  sein  als  der  Verfasser:  warum 
wird  Hiphias  gegeben  (121),  aber  Tharnes  weggelassen 
(114)?  Merkwürdig  machen  sicli  auch  die  Verweisungen 
auf  die  Verfasser  verschiedener  Artikel  des  ‘Maitre  phone- 
tique’:  Namen  wie  Ripmann,  Eduards  in  allen  Ehren!  Aber 
neben  den  sonstigen  spärlichen  Quellenangaben  nehmen 
sie  sich  aus  wie  unnützes  Flitterwerk,  zumal  da  man 
nicht  immer  weiss,  wer  diese  Gewährsmänner  sind,  und 
wo  sie  wohnen  und  herstammen.  Ueberflüssig  ist  auch 
die  einmal  vorkommende  Angabe  ‘s.  Murray’  (68),  be¬ 
sonders  da  wenig  Lehrer  und  Studierende  dieses  Wörter¬ 
buch  ihr  eigen  nennen  werden.  Schliesslich  woher  hat 
der  Verfasser  sein  afr.  fevre  (60)? 

Der  Druck  ist,  wenn  man  das  lange  Druckfehler¬ 
verzeichnis  berücksichtigt,  jetzt  im  allgemeinen  fehler¬ 
frei.  Doch  möchte  man  wünschen,  der  Verfasser  hätte 
mit  der  Grösse  der  Zeichen  gewechselt;  Unwichtiges 
hätte  sich  in  Kleindruck  viel  besser  versteckt  als  jetzt 
in  der  einförmig  gleichen  Grösse;  gerade  für  Anfänger 
sind  derlei  Aeusserlichkeiten  oft  von  grossem  Vorteil. 

Heidelberg.  Ludwig  Sütterlin. 


P.  F.  Bernitt,  Lat.  caput  und  capum  riebst  ihren 
Wortsippen  im  Französischen.  Kiel,  R.  Cordes,  1905. 
229  S.  8°.  M.  6. 

Ein  lateinisches  Wort  mit  all  seinen  Ableitungen 
im  Romanischen  zu  verfolgen,  ist  eine  dankenswerte  und, 
wenn  es  sich  um  ein  in  seinem  Bau  so  einfaches  und 
daher  keinen  oder  wenig  ungewöhnlichen  Umgestaltungen 
zugängliches,  in  seiner  Bedeutung  so  festes,  daher  gegen¬ 
über  Mischungen  und  Kreuzungen  ablehnendes  handelt 
wie  caput  auch  insofern  eine  dankbare  Aufgabe,  als  man 
es  fast  durchweg  mit  leicht  erreichbarem  und  leicht  zu 
beurteilendem  Stoffe  zu  tun  hat.  Interessanter  wäre 
gerade  hier  die  Bedeutungsentwickelung,  die  der  Verf. 
zwar  berührt,  aber  doch  nicht  eingehend  behandelt  hat, 
auch  bei  der  Art  und  Weise,  wie  er  seine  Aufgabe 
fasste,  nicht  behandeln  konnte. 

In  der  Beschränkung  auf  das  Französiche  wird  man 
so  lange  keinen  Nachteil  sehen  können,  als  es  sich  um 
Umwandlungen  handelt,  die  sich  innerhalb  des  Fran¬ 
zösischen  vollzogen  haben.  So  wie  man  aber  weiter 
zurückgeht,  kann  eine  solche  Beschränkung  verhängnis¬ 
voll  werden.  Der  Verf.  teilt  seinen  Stoff  ein  in  Ab¬ 
leitungen  von  caput  und  solche  von  capum ,  d.  h.  also 
in  lateinische  und  in  französische.  Sofern  nun  jene  nur 


erschlossen  sind,  ist  ein  Vergleich  mit  den  andern  ro¬ 
manischen  Sprachen  unbedingt  nötig  und  dasselbe  gilt 
von  capum ,  das  ja  auch  nur  angenommen  wird  und 
dessen  Verhältnis  zu  caput  richtig  zu  beurteilen  nur 
möglich  ist,  wenn  man  über  seine  Verbreitung  sich 
klar  ist. 

‘Dass  volkslat.  capum  auch  auf  romanisches  Gebiet 
römischerseits  überführt  worden  sein  muss,  ergibt  sich 
schon  aus  dem  hohen  Alter  des  Wortes’  heisst  es  S.  155; 

‘für  das  Vorhandensein  einer  der  o  -  Deklination  zuge¬ 
hörigen  Seitenform  zu  caput  dürften  Zeugnis  ablegen 
einmal  auf  schriftlateinischem  Spracliboden  capillus,  so¬ 
dann  die  romanischen  Sprachen’  (S.  101).  Da  ist  zu¬ 
nächst  der  angenommene  Zusammenhang  zwischen  capil¬ 
lus  und  caput  unmöglich:  formell,  da  ein  Diminutiv  von 
*capurn  nur  *capellum  lauten  könnte,  begrifflich,  weil 
die  Haare  ja  doch  keine  ‘Köpfchen’  sind.  S.  125  steht 
freilich  die  Reihe  ‘kleiner,  kopfähnlicher,  oberster  Teil 
des  Kopfes,  kleines  Kopfding,  kleines  Ding,  welches  auf 
dem  Kopfe  wächst  oder  an  dem  Kopfe  hervorspringt; 
kleiner  Buckel,  kleiner  Pickel,  kleine  Warze  aus  wel¬ 
cher  das  Haar  emporspringt,  dann  schliesslich  selbst 
das  (Haupt)haar’.  Dass  die  Haare  aus  kleinen  Warzen 
herauswachsen,  ist  zweifellos  richtig,  aber  einmal  ist 
auch  dann  der  Bedeutungswandel  ohnegleichen,  vor  allem 
aber  ist  das  doch  nicht  etwas  so  in  die  Augen  Springen¬ 
des,  dass  man  danach  die  Haare  bezeichnet  hätte.  Be¬ 
deutungsentwickelungen  dürfen  nicht  auf  dem  geduldigen 
Papier,  sondern  müssen  in  Anschauung  des  Gegenstandes 
gemacht  werden.  Ob  man  nun  ein  kleines  Kind  nimmt, 
bei  dem  die  Haare  zu  wachsen  beginnen,  ob  einen  Men¬ 
schen  mit  vollem  Haarwuchs,  ob  die  Kahlköpfigen,  die 
übrigens  zur  Zeit,  wo  capillus  geschaffen  wurde,  wesent¬ 
lich  seltener  waren  als  heutzutage,  ob  einen  lieran- 
waclisenden  Jüngling,  bei  dem  die  Barthaare  zu  sprossen 
beginnen  —  nirgends  wird  man  den  Eindruck  eines 
‘Köpfchens’  bekommen.  Besteht  schon  ein  Zusammen¬ 
hang  zwischen  caput  und  capillus ,  so  hat  Georges  mit 
capillus  (sc.  crinis )  ‘das  Kopfhaar’  jedenfalls  das  rich¬ 
tigere  getroffen ;  formell  ist  capillus  mit  caput  so  gut 
und  so  schlecht  vereinbar  wie  mit  capum,  vielleicht  sogar  , 
besser,  wenn  man  die  Gleichung  aufstellt  tignum ,  tign- 
lum ,  tigillum :  caput,  capt\um,  capillus.  Walde  stellt 
capillus  zu  capronae,  caperro,  was  allerdings  auch  Be¬ 
denken  hat.  Sei  dem  wie  ihm  wolle,  als  Stütze  für 
capum  kann  ein  in  seiner  Morphologie  selber  undeut¬ 
liches  oder  mehrdeutiges  Wort  nicht  dienen.  Nun  die 
romanischen  Formen.  Zunächst  log.  kabidu,  kamp. 
kabudu  können  nur  caput  darstellen ;  sodann  wäre  es 
ganz  unverständlich,  wie  das  Rumänische  zu  cap  den 
Plur.  capete  bilden  oder  bewahren  konnte,  wenn  nach 
Rumänien  capum  gekommen  wäre.  Ob  ital.  capo  auf 
caput  oder  capus  oder  capum  beruht,  lässt  sich  nicht 
entscheiden,  aber  jedenfalls  liegt  gar  kein  Grund  vor, 
von  caput  abzugehen.  Man  mag  auch  auf  den  Plur. 
capita  bei  Ristoro  d’ Arezzo  (Ital.  Gramm.  S.  199)  kein 
Gewicht  legen,  aber  wenn  in  der  altaquilinischen  Chro¬ 
nik  bei  Muratori  Ant.  VI  919  cap.  66  von  500  capera 
de  bestie  die  Rede  ist,  so  liegt,  da  sonst  -ora  im  Plural 
bleibt,  doch  eben  der  Gedanke  sehr  nahe,  capera  sei 
für  capeta  verlesen  oder  verschrieben  oder  aus  capetu 
nach  den  ora-Pluralen  umgebildet.  Dazu  kommt  lomb. 
kaced  ‘Rebschoss’,  woneben  auch  ko  de  vid  gesagt  wird, 
also  i  caved  aus  capita,  wie  Salvioni  (Rom.  XXXI  279) 
mit  Recht  erklärt,  so  dass  wir  also  auch  für  Italien 
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ein  capita  vorauszusetzen  und  keinen  Grund  von  caput 
abzugehen  haben.  Die  iberische  Halbinsel  entscheidet 
nicht,  ebensowenig  Südfrankreich,  nur  nordfrz.  chief  ist 
mit  caput  unvereinbar.  Ich  habe  daher  von  jeher  für 
dieses  und  nur  für  dieses  nebst  prov.  cap  wegen  der 
nahen  Verwandtschaft  beider  Sprachen  ein  capum  voraus¬ 
gesetzt.  Richtiger  wäre  wohl  *capus.  Ich  denke  mir 
die  Entwickelung  folgendermassen.  Lat.  caput  ist  in  It. 
Ru.  zu  capu  geworden  und  damit  mit  den  o-Stämmen  zu¬ 
sammengefallen.  Ueber  die  Zeit,  wann  -t  im  Span,  ge¬ 
schwunden  ist,  lässt  sich  nicht  viel  sicheres  sagen,  viel¬ 
leicht  erst  ganz  kurz  vor  Beginn  unserer  Sprachdenk¬ 
mäler,  doch  kann  auch  dann  cabo  direkt  aus  caput 
stammen.  Anders  in  Nordfrankreich.  Hier  war  im 
Gegensatz  auch  zur  iberischen  Halbinsel  ein  festes  Zwei- 
Kasussystem  vorhanden :  Nom.  s,  Oblikus  endungslos  oder 
S  bei  allen  nicht  auf  -r  auslautenden  proparoxytonen 
parisyllabischen  Substantiven  mit  festem  Ton,  also  ca- 
ballus  -u,  tempus  - ns .  Aus  dieser  Reihe  fiel  caput 
heraus  und  bekam  wohl  zunächst  einen  Nom.  capus, 
worauf  Obi.  capu  naturgemäss  nachfolgte.  Diese  Um¬ 
gestaltung  ist  älter  als  der  völlige  Schwund  der  Aus¬ 
lautvokale,  sie  ist  aber  nicht  wohl  denkbar,  so  lange 
Dativ  und  Ablativ  noch  einigermassen  lebenskräftig, 
d.  h.  so  lange  -us  -ö  und  -u  noch  geschieden  waren. 
Dass  ein  capus  mundi  im  VIII.  Jahrh.  in  Rom  (S.  188, 
Anm.  279)  nur  ein  capo  wiedergibt,  ist  selbstverständlich. 

Ein  anderes  Wort,  das  einzelnsprachlich  nicht  beur¬ 
teilt  werden  darf,  ist  frz.  acheter.  Hatte  man  früher 
accaptare  von  capere  zugrunde  gelegt,  so  hat  A.  Thomas 
ad-capit  -are  zu  caput  angenommen  (Mel.  d’Etym.  4) 
und  Bernitt  folgt  ihm  darin.  Ich  hatte  mich  dagegen 
ausgesprochen  und  zwar  mit  Rücksicht  auf  das  über  fast 
ganz  Italien  verbreitete  accattare  (s.  Zur  Kenntnis  des 
Altlogudoresischen  S.  63  Sitzungsber.  d.  Wiener  Akad. 
phil.-hist.  Kl.  145)  und  der  Verf.  hätte  dazu  Stellung 
nehmen  müssen.  Die  Frage  ist  schwer  zu  entscheiden. 
Man  könnte  von  adcapitcire  ausgehend  mit  den  ital. 
Formen  cattano  aus  capitanus  vergleichen,  doch  passt 
der  Vergleich  nach  keiner  Seite,  besonders  da  cattano 
der  Entlehnung  sehr  verdächtig  ist.  Man  kann  aber 
auch  pr.  aöabdar ,  acaptar  aus  accapitare,  ital.  accat¬ 
tare  aus  accaptare  erklären,  oder  endlich  man  kann  in 
prov.  acaptar  ein  nach  capdal  ausgestaltetes  acatar 
sehen,  wie  Bern,  umgekehrt  das  e  in  afr.  chetel  auf 
acheter  zurückführt.  Nimmt  man  dies  Letztere  an,  so 
ist  caput  ohne  weiteres  auszuschalten.  Das  scheint  mir 
aber  auch  nötig,  selbst  wenn  man  für  Gallien  adcapi- 
tare  ansetzt.  Die  von  Thomas  angenommene  Bedeutung 
ajouter  ä  son  capitaf  (Bernitt  ‘eine  Hauptsumme  an- 
legen’  geht  von  der  unrichtigen  Voraussetzung  eines 
capitare  aus)  mag  stimmen  bei  Güterkäufen,  vielleicht 
bei  Viehkäufen,  nicht  aber  bei  all  den  Käufen  der  täg¬ 
lichen  Bedarfsartikel,  bei  Waffen,  Kleidung,  Nahrungs¬ 
mitteln,  nicht  beim  Kauf  der  kleinen  Händler  oder  des 
Maultiertreibers,  nicht  beim  städtischen  Käufer,  auch 
nicht  beim  Hauskauf,  da  ja  doch  der  moderne  ‘mehr¬ 
fache  Hausbesitzer’  der  alten  Zeit  fremd  war  und  die 
Anlage  von  Geld  in  Hypotheken  auf  Häuser,  wenn  man 
das  heranzuziehen  ein  Recht  hätte,  kein  Kaufen  ist. 
Das  Kaufen  ist  ein  Austauschen,  Ausgleichen,  (it.  coni- 
prare)  oder  ein  Nehmen  (lat.  emere)  Annehmen.  Dazu 
kommt,  dass  wir  sonst  ausser  den  schon  lateinischen  gar 
keine  volkstümlichen  Weiterbildungen  von  capit-  haben. 

Eine  prinzipiell  wichtige,  z.  T.  freilich  nicht  zu 


lösende  Frage  hätte  der  Verf.  wohl  wenigstens  auf¬ 
werfen  ^  sollen.  Er  setzt  lat.  *capacio  ‘Name  eines 
Fisches  an.  Es  ist  mir  nicht  klar  geworden,  ob  er 
eine  solche  Form  als  im  Lateinischen  bestehend  an¬ 
nimmt  oder  ob  es  nur  der  lat.  Typus  sein  soll.  Ich 
will  dabei  gleich  bemerken,  dass  es  mir  kindisch  er¬ 
scheint,  Wortformen  wie  capalaticum,  recapitamentum 
m  s.  w.  zu  konstruieren,  selbst  wenn  sie  mit  einem 
‘gleichsam’  versehen  werden.  Ich  weiss  nicht,  ob  das 
pädagogischen  Wert  in  Seminarübungen  hat,  wissen¬ 
schaftlichen  jedenfalls  nicht.  Wer  sich  für  die  Frage 
interessiert,  was  für  Sprösslinge  caput  im  Franz,  ge¬ 
trieben  habe,  muss  soweit  über  die  Anfänge  hinaus  sein, 
dass  er  imstande  ist,  chevelage  ‘Lehenzins’  in  seine  Ele¬ 
mente  zu  zerlegen,  oder  wissen,  dass  rechatement  mit 
-ment  von  rechater  gebildet  ist,  und  wenn  er  es  nicht 
weiss,  so  nützt  ihm  das  lat.  Wortungeheuer  auch  nichts. 
Solche  Schnörkel  verunzieren  die  Arbeit  und  tun  ihrer 
Uebersichtlichkeit  nur  Abbruch,  ohne  dass  sie  irgend 
einen  Wert  oder  Zweck  hätten.  Nun  aber  prov.  ca- 
bassön?  Es  liegt  gar  kein  Grund  vor  eine  lat.  Basis 
zu  konstruieren :  es  kann  sich  um  eine  rein  prov.  Ab¬ 
leitung  handeln.  Oder  aus  decapiter  ‘enthaupten’  wird 
capiter  ‘beköpfen,  versehen  mit  einem  Kopf  erschlossen ! 
Setzt  unser  deutsches  ‘enthaupten’  ein  ‘haupten’  voraus?! 
Der  Verf.  hat  gar  nicht  bemerkt,  dass  aus  Präfixen 
oder  Präpositionen  mit  Substantiven  Verba  neugebildet 
werden,  was  doch  ein  ganz  gewöhnlicher  Vorgang  ist. 
Wie  denn  überhaupt  des  Verfs.  Anschauungen  über  Wort¬ 
bildung  recht  sonderbare  sind.  Chevage  soll  *capaticum 
darstellen,  nicht  eine  unmittelbare  (d.  h.  also  franz.) 
Ableitung  von  chef  sein,  und  zwar  wegen  des  v.  Zu 
neuf  bildet  das  franz.  neuvieme ,  nicht  neufitme ,  was 
schlechterdings  auf  keinen  lateinischen  Typus  zurück¬ 
geführt  werden  kann,  d.  h.  -f  wird  in  den  Ableitungen 
zu  -v-,  ein  chefage  wäre  zwar  nicht  unerklärlich,  aber 
doch  in  älterer  Zeit  auffällig,  ein  chevage  ist  das,  was 
wir  allein  als  afr.  Ableitung  von  chief  erwarten.  So 
kann  ich  mich  auch  nicht  zu  der  Ansicht  entschliessen, 
achever  sei  aus  a  -4-  chever  entstanden,  halte  vielmehr 
die  andere,  dass  von  a  chef,  bei  span,  acabar  von  a 
cabo  auszugehen  sei,  für  die  richtige.  Ascoli  hat  an 
der  von  Bern,  angeführten  Stelle  die  Unrichtigkeit  dieser 
Auffassung  nicht  nachgewiesen,  sondern  nur  mit  einer 
eleganten  Wendung  sich  aus  der  Affäre  gezogefi.  Da 
ein  cabar  chever  nicht  oder  spät  vorkommt,  die  Bildung 
mit  a  die  ältere  ist,  so  bleibt  gar  keine  andere  Auf¬ 
fassung  übrig:  sie  ist  die  in  der  Gesamtheit  der  Wort¬ 
bildung  wohl  begründete. 

Besonderes  Gewicht  legte  der  Verf.  darauf,  die  ge¬ 
nauere  Herkunft  der  Lehnwörter,  die  Zeit  ihres  Auf¬ 
tretens  und  den  Umfang  ihres  Gebrauches  darzulegen 
und  gerade  diese  Teile  seines  Buches  dürften  als  die 
gelungensten  bezeichnet  werden.  Eine  Bemerkung  zu 
caclet  mag  hier  noch  gemacht  werden:  S.  45  wird  das 
Wort  mit  Recht  aus  gask.  capdet  hergeleitet  und  unter 
capitellum  gestellt  mit  der  Bemerkung:  ‘früher  pflegte 
lat.  capitettum  als  Grundw.  angesetzt  zu  werden  vgl. 
Dz.  Wb.  • . .  Zum  W.  s.  noch  P.  Meyer,  Rom.  III  316 . . .’ 
Daraus  kann  wohl  kein  Mensch  entnehmen,  dass  P.  Meyer 
es  gewesen  ist,  der  zuerst  betont  hat,  dass  cadet  das 
gask.  capdet,  dieses  * capitellum  ist.  Die  Bedeutungs¬ 
reihe  Köpfchen,  letzter  Spross  der  männlichen  Nach¬ 
kommenschaft,  jüngerer  bezw.  jüngster  Sohn’  ist  an  sicli- 
wohl  möglich,  nimmt  aber  keine  Rücksicht  auf  die  Be- 
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deutung  des  bearnischen  Wortes.  Lespy-Raynaud  geben 
an  ‘ capilet ,  capdeg  :  chef,  c.  deus  filchs  d’Israel'.  So¬ 
mit  werden  die  gaskognischen  Pagen  am  Pariser  Hofe 
als  capdet,  d.  h.  als  ‘Hauptleute’  mit  dem  gask.  Worte 
für  Hauptmann  bezeichnet  und  nur,  weil  sie  die  jüngeren 
Söhne  sind,  nimmt  cadet  dann  die  Bedeutung  junger 
Offizier,  jüngerer  Sohn  an.  In  diesem  Sinne  ist  cadet 
dann  wieder  zurückgewandert.  Im  Bull,  de  la  societe 
des  parlers  de  France  T  8  wird  bemerkt,  dass  das  Wort 
im  Gask.  auch  da,  wo  ll  zu  Je  wird,  cabdet ,  das  Fern, 
überall  cabdete,  nicht  -ere  laute  und  daraus  geschlossen, 
dass  -ittu,  nicht  -ellii  in  dem  Suffixe  stecke,  allein  da 
capdeg  doch  besteht,  wird  man  in  diesen  -et,  -ete- For¬ 
men  eben  Rückwirkungen  der  Schriftsprache  sehen. 

Hervorheben  will  ich  noch  eine  Aeusserung  über  ca- 
dastre,  das  mit  it.  catast a  zusammengestellt  wird.  Was 
150  über  echeveau  ‘Gebinde’  u.  s.  w.  gesagt  wird,  zer¬ 
fällt  alles,  sobald  man  die  andern  romanischen  Sprachen 
hinzuzieht. 

Streicht  man  an  der  Arbeit  alles  überflüssige,  wo¬ 
zu  ich  lautliche  Bemerkungen,  wie  über  das  Verhältnis 
von  chief  und  chef,  unnötige  Zitatenhäufungen  rechne 
wie  S.  105  zu  der  Lautform  chief  bezw.  chef  vgl.  ferner: 
Vising,  Zs.  f.  rom.  Phil.  VI  312,  Ascoli,  Arch.  G.  X,  7 
Note  1,  G.  Paris  in  Glossar  zu  d.  Extr.  de  Rold :  chief 
capum  pour  caput.  (Dazu  auch  Zs.  f.  r.  Phil.  XV  369), 
Gautier,  Index  zur  Ausgabe  des  Rold.  Liedes  s.  v.:  chef ; 
Voretsch,  Einf.  i.  d.  Stud.  d.  afz.  Sprache  pag.  3,  M-L 
I  222  u.  223;  Schw.-B6  pag.  43,  70,  87,  156,  Nyr. 
170,  302,  317,  Dz.  Wb.  545  chef ,  auch  Anhang  788 
s.  v.,  Kö.  1907,  Schl.  s.  v.  l,  stellt  man  dann  übersicht¬ 
lich  zusammen  was  bleibt,  so  ergibt  sich,  dass  von  den 
Ableitungen  von  caput  volkstümlich  sehr  wenig  ge¬ 
blieben  ist,  dass  dagegen  chef  ziemlich  reichliche  Spröss¬ 
linge  getrieben  hat.  Dem  Verf.  gebührt,  trotz  mancher 
Schwächen,  die  in  einer  Seminararbeit  begreiflich,  in 
einer  Dissertation  vielleicht  erlaubt,  in  einem  selbstän¬ 
digen  Buche  aber  zu  vermeiden  wären,  der  Dank  für 
die  fleissigen  Zusammenstellungen. 

Wien.  W.  Meyer-Lübke. 

Gourmont,  Remy  de,  Le  Probleme  du  Style.  Questions 
d’Art,  de  Litterature  et  de  Grammaire.  Paris,  Societö  du 
Mercure  de  France,  1902.  282  S.  Frs.  3.50. 

Ausser  einigen  kleineren  iWfsätzen  über  die  neueste 
französische  lyrische  Dichtung  und  den  französischen  Vers 
(L’Influence  etrangere,  La  Question  de  l’e  muet),  über 
die  moderne  Kunst  (L’Art  et  le  Peuple,  Sur  l’Art  nou¬ 
veau)  und  über  den  Erlass  des  französischen  Unterrichts¬ 
ministeriums  vom  1.  Aug.  1900  betr.  die  Vereinfachung 
der  französischen  Orthographie,  enthält  das  Buch  unter 
dem  Titel  Le  Probleme  du  Style  eine  Widerlegung  des 
Gedankens,  der  dem  Buche  Albalats  La  Formation  du 
Style2  zugrunde  liegt.  Der  Stil  lässt  sich  nach  Remy 
de  Gourmont  durch  Nachahmung  nicht  freiwillig  bilden. 
Der  Stil  sei  nichts  freiwillig  erreichbares,  sondern  die 
Aeusserung  des  Denkens  und  Fühlens  einer  Individuali¬ 
tät,  die  freilich  durch  Beeinflussung  in  determinierter 
Weise  sich  ausbilde  und  entwickle.  Der  interessante 
Aufsatz  hätte  gewannen,  wenn  er  sich  nicht  beständig 
als  Windmühlenkampf  gegen  das  Buch  Albalats  darböte, 
sondern  wenn  die  darin  enthaltenen  Gedanken  systema¬ 
tisch  entwickelt  worden  wären.  Dann  wäre  Remy  de 

1  An  all  diesen  Stellen  erfährt  man  nur,  dass  capu-  zu 
chef  die  reguläre  Entwicklung  ist.  Cui  bono? 

2  Angezeigt  Lit.-Bl.  1904,  Sp.  401. 


Gourmont  auch  zweifellos  dazu  gelangt,  einige  seiner 
Gedanken  weiter  auszuführen,  das  Buch  hätte  an  Klar¬ 
heit  und  Tiefe  gewonnen ;  auch  der  Nutzen  des  Auf¬ 
satzes  wäre  weit  grösser  geworden,  da  der  Autor  als¬ 
dann  einige  Gesichtspunkte  gewiss  weiter  ausgeführt  hätte, 
als  er  es  getan  hat,  und  es  hätte  z.  B.  nicht  den  An¬ 
schein,  als  ob  er  den  Stil  Chateaubriands  und  den  von 
Taine  für  gleich  oder  nahe  verwandt  erachte,  während 
es  doch  nicht  leicht  grössere  Verschiedenheiten  geben 
kann. 

Wenn  Remy  de  Gourmont  unter  den  Schriftstellern, 
wie  unter  den  anderen  Menschen,  zwischen  sog.  visuels 
und  sog.  hnotifs  unterscheidet,  so  ist  damit  der  Unter¬ 
schied  des  Stils  der  einzelnen  Schriftsteller  noch  nicht 
genügend  gekennzeichnet.  Es  bedürfte  z.  B.  noch  einer 
eingehenden  Untersuchung,  um  zu  entscheiden,  ob  Cha¬ 
teaubriand,  den  de  Gourmont  zu  den  visuels  rechnet, 
nicht  zu  den  emotifs  gehört ;  wenn  man  den  Chateau¬ 
briand  der  Atala,  des  Genie,  des  Rene,  des  Itineraire 
in  Betracht  zieht  und  ihn  scheidet  von  den  Memoires 
d’Outre-Tombe x,  so  ist  das,  was  ihn  auszeichnet,  durch¬ 
aus  nicht  die  Fähigkeit  zu  sehen,  oder  Gesehenes  wieder¬ 
zugeben,  —  er  gibt  ja  manches  wieder,  was  er  nicht 
gesehen  — ;  sondern  es  ist  die  Fähigkeit  das,  was  das 
Auge  des  Lesers  sehen  soll,  mit  Berücksichtigung  der 
Wirkung,  die  der  Gegenstand  oder  ein  ähnlicher  auf 
andere  Sinne  ausüben  könnte,  darzustellen,  zugleich  die 
Fähigkeit,  die  Verbindung  des  zu  schauenden  mit  unserer 
Gefühlswelt  zu  erzielen,  während  der  Versuch  den  Ver¬ 
stand  auch  zu  fesseln,  bei  Chateaubriand  stets  misslingt. 

Anders  bei  Taine;  wenn  Taine  irgend  eine  Persön¬ 
lichkeit,  eine  Einrichtung,  eine  Erscheinung  klar  zu 
machen,  zu  erklären,  zu  veranschaulichen  hat,  so  drängt 
sich  ihm  ein  Bild  zum  Vergleiche  auf;  dieses  Bild,  das 
momentan  das  Gefühl  beeinflusst,  lässt  er  aber  nicht  in 
unbestimmter  Weise  weiter  wirken,  sondern  er  präzisiert 
in  jeder  wesentlichen  Einzelheit  die  gemeinsamen  Punkte, 
die  zur  Veranschaulichung,  zur  Erklärung  der  betreffen¬ 
den  Persönlichkeit  oder  Erscheinung  dienen.  Er  täuscht 
so  den  Verstand,  er  leitet  das  Denken  durch  Vermitt¬ 
lung  des  Auges  in  eine  bestimmte  Richtung,  nimmt  ihn 
gefangen,  und  wenn  man  sich  von  dem  Zauber  der  Dar¬ 
stellung  befreit  hat,  so  fragt  man  sich,  wenn  überhaupt, 
so  doch  immer  erst  hinterher,  ob  das  Gelesene  auch  mit 
den  tatsächlichen  Verhältnissen  übereinstimmt.  Freilich 
kommt  einem  dann  zuweilen  der  Gedanke,  dass  der  Form, 
dem  Bilde  zu  liebe  manches  geschrieben  sei,  z.  B.  wenn 
man  die  Aufsätze  Taines  über  die  Princesse  de  Cleves 
und  über  die  Memoiren  von  Saint-Simon  liest;  ja  wenn 
man  die  Princesse  de  Cleves  und  Taines  Aufsatz  wieder¬ 
liest,  so  fragt  man  sich,  ob  Taine  vor  der  Abfassung 
des  Essais  den  Roman  der  Mme  de  La  Fayette  auch  wirk¬ 
lich  wiedergelesen  hat. 

Gern  hätte  ich  manchen  Schlag,  der  gegen  Alba- 
lat  z.  B.  in  betreff  Bin  de  Saint -Pierre’s  geführt  wird, 
vermisst;  nicht  minder  wäre  es  erwünscht  gewesen, 
dass  de  Gourmont  die  Bemerkungen  über  Flaubert  p.  105 
bis  107  weiter  ausgeführt  hätte.  Flauberts  Stil  ist  für 
die  spätere  Literatur  so  ausserordentlich  wichtig,  dass 
diese  Mühe  sich  wohl  gelohnt  hätte. 

Aber  diese  Ausstellungen  sollen  der  Bedeutung  des 
Buches  keinen  Eintrag  tun;  es  ist  eine  gewaltige  Auf¬ 
gabe  in  dem  Buche  skizziert,  angedeutet;  die  Durch- 

1  Der  Chateaubriand  der  Mömoires  hat  sicher  mancherlei 
Einflüsse  durch  jüngere  Schriftsteller  der  Romantik  erfahren. 
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führung  wäre  für  die  Literaturgeschichte  Frankreichs 
sehr  fruchtbar. 

Auch  die  dem  Probleme  du  Style  folgenden  Auf¬ 
sätze  wird  man  nicht  ohne  Interesse  lesen. 

Besonders  dankenswert  ist,  dass  dem  Buche  ein  In¬ 
dex  der  vorkommenden  Eigennamen  beigegeben  ist. 

Freiburg  i.  B.  J.  Haas. 


E.  S.  Sheldon,  Concordanza  delle  opere  italiane  in 
prosa  e  del  canzoniere  di  Dante  Alighieri,  pubblicata 
per  la  societä  dantesca  di  Cambridge,  Massachusetts  .  .  . 
coll’aiuto  di  A.  C.  White.  Oxford,  Stamperia  dell’univer- 
sitä  1905.  VIII  u.  740  S.  gr.  8°. 

Der  prächtig  ausgestattete  Band  erscheint  als  Gegen¬ 
stück  und  Ergänzung  zu  der  Concordanza  della  Divina 
Commedia  von  E.  A.  Fay,  Boston  1888.  Für  die  gött¬ 
liche  Komödie  fehlt  es  uns  ja  nicht  an  Concordanzen, 
Vokabularien,  Reimwörterbüchern,  Phraseologien  u.  dg] . 
Umso  lebhafter  mochte  sich  das  Bedürfnis  einer  Concor- 
danz  der  Opere  minori  fühlbar  machen.  Die  Anordnung 
lässt  an  Geschicklichkeit  und  die  Ausführung  an  Exakt¬ 
heit  kaum  etwas  zu  wünschen  übrig.  Zugrunde  gelegt 
ist  der  saubere  und  verhältnismässig  zuverlässigste  Text 
der  Danteausgabe  von  E.  Moore  (jetzt  in  dritter  Auflage, 
Oxford  1904);  doch  wurde  ausserdem  die  Ausgabe  Fra- 
ticelli  der  Opere  minori  und  die  Canzoniere-Ausgabe  von 
Panfilo  Seraflni  (Florenz  1893)  vergleichsweise  heran¬ 
gezogen.  —  Was  nun  den  besonderen  Vorzug  und  zu¬ 
gleich  die  grosse  Moles  dieses  Buches  ausmacht,  ist,  dass 
die  von  Dante  gebrauchten  Worte  nicht  nur  einzeln, 
sondern  in  dem  jeweiligen  Satzzusammenhang,  in  dem 
sie  Vorkommen,  verzeichnet  werden.  Nicht  immer  freilich 
ist  dieser  Zusammenhang  in  der  ganzen  Ausdehnung  ge¬ 
geben,  welche  nötig  wäre,  um  den  genauen  Wert  des 
Wortes  erkennen  zu  lassen.  Natürlich  nicht !  Man  hätte 
sonst  am  Ende  ganze  Paragraphen  und  Kapitel  repro¬ 
duzieren  müssen.  Es  ist  auch  nicht  der  Zweck  einer 
Concordanz,  dem  Sprachforscher  oder  dem  Stilforscher 
die  Lektüre  des  Originals  zu  ersparen.  Bei  einer  Reihe 
allzuhäufiger  und  farbloser  Bindewörter,  Pronomina,  Hilfs¬ 
zeitwörter,  Präpositionen  und  Zahlwörter  hat  man  denn 
auch  vernünftiger  Weise  auf  die  Mitteilung  des  jeweiligen 
Zusammenhanges  verzichtet  und  die  Belege  nur  zahlen- 
mässig  verzeichnet.  Ebenso  glücklich  war  der  Gedanke, 
den  prosaischen  vom  poetischen  Wortgebrauch  übersicht¬ 
lich  durch  einen  Strich  zu  scheiden.  So  dürfte  denn 
das  verdienstliche  Buch  den  gemeinnützigen  Zweck,  dem 
es  dient,  aufs  Beste  erfüllen. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  u.  Lite¬ 
raturen  CXV1I,  1.  u.  2:  Arth.  Ko  pp,  Die  Liederhandschrift 
des  Petrus  Fabricius. —  Max  Förster  und  Arth.  Napier. 
Englische  Cato-  und  Ilias  -  Glossen  des  12.  Jahrhs.  —  H. 
Logeinan,  On  some  cases  of  Scandinavian  inlluence  in 
English.  I.  —  0.  Ritter,  Burnsiana.  —  Gust.  Krueger, 
Zu  Henry  Bradleys  ‘Making  of  English’.  —  Pietro  Toldo, 
Dall’Alphabetum  narrationum  I.  —  Ph.  Aug.  Becker,  Streif¬ 
züge  durch  V.  Hugos  Lyrik.  —  Art  Farinelli,  Note  sul 
Boccaccio  in  Ispagna  nell’Etä  Media.  IV  (Schluss).  —  E. 
Hof fmann-Krayer,  Ins  Gras  heissen. —  A.  E.  H.  Swaen, 
An  Old  English  ghost  word.  —  Willi.  Horn,  Wortgeschicht¬ 
liche  Bemerkungen.  —  0.  Ritter,  Nachträge  zu  Biichmanns 
Geflügelten  Worten. —  Ders.,  Bürgers  Epigramm  Entschul¬ 
digung. —  Ders.,  Englische  Etymologien.  —  Ders..  Faveur 
d'un  roi  n’est  pas  heritage.  —  Ders.,  Rhythmische  Prosa 
im  englischen  Schauspiel.  —  Gust.  Tanger,  Zur  Einigung 
über  die  Aussprachebezeichnung  in  den  sprachlichen  Schul¬ 


büchern.  —  Ad.  Tob ler,  Tant  pis.  —  Beurteilungen  und 
kurze  Anzeigen:  Rieh.  M.  Meyer,  Friedr.  Ratzel,  Kleine 
Schriften.  Ausgewählt  und  hrsg.  H.  Helmolt.  Mit  einer 
Bibliographie  von  V.  Hantzsch.  —  R.  Fischer,  Otto  Im¬ 
misch,  Die  innere  Entwicklung  des  griechischen  Epos.  — 
Jul.  Petersen,  Briefe  von  und  an  Gotthold  Ephraim  Les¬ 
sing.  Hrsg,  von  Frz.  Muncker.  —  Rieh.  M.  Meyer,  Arth. 
Ploch,  Grabbes  Stellung  in  der  deutschen  Literatur.  —  Rob. 
Petsch,  Zur  Schillerliteratur  des  Jubiläumsjahres.  II. :  1) 
Schillers  sämtliche  Werke,  hrsg.  von  v.  d.  Hellen;  2)  Th. 
Ziegler,  Schiller;  3)  Grossherzog-Wilhelm-Ernst-Ausgabe: 
I.  Schillers  dramatische  Dichtungen  I,  unter  Beirat  Suphans 
hrsg.  von  Hecker.  II.  Goethe,  Romane  u.  Novellen,  hrsg.  v. 
Gräf;  4)  Erzieher  zu  deutscher  Bildung:  I.  Herder,  Ideen, 
hrsg.  von  v.  d.  Leyen.  II.  F.  Schlegel,  Fragmente,  hrsg.  v. 
dems.  III.  Fichte,  Evangelium  der  Freiheit,  von  Riess.  IV. 
Schiller,  Ästhetische  Erziehung,  von  A.  v.  Gleichen- Russ- 
wurm;  5)  Streicher,  Schillers  Flucht  von  Stuttgart  u.  Auf¬ 
enthalt  in  Mannheim,  neu  hrsg.  von  Hans  Hoffmann;  6)  E. 
Kühnemann,  Schiller.  1.  u.  2.  Auf!.;  7)  Draheim,  Schillers 
Seelenlehre;  8)  A.  Schmitthenner,  Schillers  Stellung  zur  Re¬ 
ligion;  9)  L.  Keller,  Schillers  Stellung  in  der  Entwicklungs¬ 
geschichte  des  Humanismus;  10)  Schillers  Dramen,  I.  Von 
0.  Frick,  3.  Aufl.,  hrsg.  v.  G.  Frick.  II.  Von  Gaudig,  3.  Aufl. ; 
11)  Bellermann,  Schillers  Dramen,  3.  Aufl.;  12)  Petersen, 
Schiller  u.  die  Bühne;  13)  E.  Schröder,  Vom  jungen  Schiller; 
14)  Max  Koch,  Zur  ersten  Jahrhundertfeier  von  Schillers 
Todestag  am  9.  Mai;  15)  Rieh.  Sternfeld,  Schiller  u.  Wagner. 
—  Wilh.  Dibelius,  K.  Luick,  Studien  zur  englischen  Laut¬ 
geschichte.  —  Gg.  Herzfeld,  The  dream  of  the  rood:  an 
Old  English  poem  attributed  to  Cynewulf.  Edited  by  Alb. 
Cook.  —  E.  Björkman,  0.  Krackow,  Die  Nominalkompo¬ 
sita  als  Kunstmittel  im  altenglischen  Epos.  —  E.  Kröger, 
Wilh.  Baeske,  Oldcastle-Falstaff  in  der  englischen  Literatur 
bis  zu  Shakespeare.  —  R.  Fischer,  Chr.  Gaehde,  David 
Garrick  als  Shakespeare-Darsteller.  —  Ders.,  MacClintock 
(William  Darnall),  Some  paradoxes  of  the  English  romantic 
movement.  —  M.  J.  Minckwitz,  F.  Piquet,  L’Originalite 
de  Gottfried  de  Strasbourg  dans  son  poeme  de  Tristan  et 
Isolde.  —  Richard  Wechssler,  Carl  Steinweg,  Corneille. 
Kompositionsstudien  zum  Cid,  Horace,  Cinna,  Polyeucte.  — 
C.  Appel,  Le  Cid  von  P.  Corneille,  hrsg.  und  erklärt  von 
Fr.  Strehlke.  Zweite  völlig  umgearbeitete  Auflage  von  Frz. 
Meder.  —  D.  Mornet,  Annales  de  la  Sociöte  Jean- Jacques 
Rousseau.  Tome  premier.  —  Eug.  Rigal,  Edmont  Huguet, 
Les  mötaphores  et  les  comparaisons  dans  l’oeuvre  de  Victor 
Hugo.  —  W.  Meyer-Llibke,  G.  Rydberg,  Zur  Geschichte 
des  französischen  a.  —  Eug.  Pariselle,  Ph.  Plattner,  Das 
Nomen  und  der  Gebrauch  des  Artikels  in  der  französischen 
Sprache.  —  Berth.  Wiese,  A.  Parducci,  1  rimatori  lucchesi 
del  secolo  XIII.  —  Th.  Gärtner,  H.  Tiktin,  Rumänisches 
Elementarbuch. 

Die  Neueren  Sprachen  XIV,  6:  H.  Schneegans,  Die  Ideale 
der  neueren  Philologie.  —  F.  Ruschke,  Zur  Artikulation 
der  deutschen  Zungen-Zahnlaute.  —  Berichte:  E.  Almert, 
Der  XII.  deutsche  Neuphilologentag  in  München.  (4. — 7.  Juni 
1906.)  III.  —  Martin  Hartmann,  Jahresbericht  der  deut¬ 
schen  Zentralstelle  für  internationalen  Briefwechsel  —  Be¬ 
sprechungen :  0.  Badke,  W.  Uhl,  Entstehung  u.  Entwick¬ 
lung  unserer  Muttersprache;  Jul.  Sahr,  Das  deutsche  Volks¬ 
lied. —  Artur  Buchenau,  Franz  Nikolaus  Finck,  Die  Klassi¬ 
fikation  der  Sprachen;  Ders.,  Die  Aufgabe  und  Gliederung 
der  Sprachwissenschaft.  —  H.  Buergel  Goodwin,  Elias 
Grip,  Ueber  sonantische  Nasale  in  der  deutschen  Umgangs¬ 
sprache.  —  Vermischtes:  Th.  Jaeger,  Zur  Aussprache  von 
französisch  und  deutsch  p ,  t,  h. 

Taal  en  Letteren  XVI,  6/7:  C.  G.  N.  de  Vooys,  Opmer- 
kingen  over  Nederlandse  Versbouw,  V.  —  .1.  Prinssen  J.Lz., 
Van  den  Cnape  van  Dordrecht,  eene  sötte  boerde.  —  R. 
Volbeda,  Over  de  opvolging  der  spraakklanken  in  letter- 
grepen  naar  aanleiding  van  een  wet  van  Dr.  Lloyd.  —  M. 
Rudelsheim.  Een  Nederlandsch  Glossengedicht  uit  de  16de 
eeuw.  —  J.  J.  Salverda  de  Grave,  Franse  spreektaal 
buiten  Frankrijk.  —  J.  B.  Schepers,  De  Nieuwe  Letter¬ 
kunde.  —  J.  J.  Salverda  de  Grave,  Spellingkwesties  in 
Frankrijk  en  Italie.  —  M.  A.  van  Weel,  Meesnmilen. 

Publications  of  the  Modern  Language  Association  of 
America  XXI,  3:  William  Pierce  Shepard,  Parataxis  in 
Proven^al.  —  Edwin  A.  Greenlaw,  The  Vows  of  Baldwin. 
A  Study  in  Mediaeval  Fiction.  —  John  E.  Matzke,  The 
History  of  ai  and  ei  in  French  before  the  Dental,  Labial, 
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and  Palatal  Nasals.  —  Irving  Babbitt,  Impressionist  ver¬ 
sus  Judicial  Criticism.  —  E.  C.  Hills,  New-Mexican  Spanish. 

Modern  Philology  IV,  2:  Camillo  v.  Klenze,  The  growth 
of  interest  in  the  Early  Italian  masters.  From  Tischbein 
to  Ruskin.  —  Ph.  S.  Allen,  A  Venetian  Folk-Song.  —  E. 
H.  Tuttle,  Galician  G.  —  G.  L.  Marsh,  Sources  and  ana- 
logues  of  ‘The  Flower  and  the  Leaf’.  II.  —  W.  W.  Law¬ 
rence,  Structure  and  Interpretation  of  Widsith.  —  K.  D. 
Jessen,  Ein  Brief  Goethes  —  G.  L.  Hamilton,  Trotula 

—  G.  B.  Churchill,  The  relation  of  Dryden’s  ‘State  of 
Innocence’  to  Milton’s  ‘Paradise  Lost’  and  Wycherley’s  ‘Plain 
Dealer’.  An  Inquiry  into  dates.  —  F.  N.  Robinson,  A 
note  on  the  sources  of  the  Old  Saxon  ‘Genesis’. 

Studien  zur  vergl.  Literaturgeschichte  VI,  4:  Adalbert 
Sikora.  Die  Jungfrau  von  Orleans  im  tirolischen  Volks- 
schauspiel. —  Emil  K.  Blümml,  Zur  Motivengeschichte  der 
deutschen  Volkslieder.  I.  Die  Grabeslilie.  —  Moritz  Pi  er¬ 
rötet,  Sainte-Beuve  in  seinen  metrischen  Uebersetzungen. 

—  Markus  Wachsmann,  Heinse  u.  Wieland. —  I.  Bespre¬ 
chungen:  Hubert  Rötteken,  Helene  Stöcker,  Zur  Kunst¬ 
anschauung  des  18.  Jahrhs.  -  Erich  Walter,  M.  D.  Pra- 
dels.  Emanuel  Geibel  und  die  französische  Lyrik.  —  Taco 
H.  de  Beer,  Karl  Menne,  Goethes  ‘Werther’  in  der  nieder- 
länd.  Literatur  (Breslauer  Beiträge  zur  Literaturgeschichte 
VI.  Band  ).  —  Emil  Sulger-Gebing,  Julius  Vogel,  Aus 
Goethes  Römischen  Tagen.  —  Walter  Bor  mann,  Eugen 
Kühnemann.  Schiller.  —  Ders.,  Albert  Ludwig,  Das  Urteil 
über  Schiller  im  19.  Jahrh.  —  Wladislaus  Nehring,  Milan 
Cu  rein,  Das  serbische  Volkslied  in  der  deutschen  Literatur. 

—  Notizen. 

Zs.  für  franz.  u.  engl.  Unterricht  V,  5:  v.  Oppeln-Broni- 
kowski,  Maurice  Maeterlinck  als  Dichter  und  Philosoph 
(Schluss).  — -  A.  Hasi,  Lehrmethode  u.  Lehrpersönlichkeit. 

—  J.  Ruska,  Die  Verhandlungen  des  XII.  Deutschen  Neu¬ 
philologentages  in  München.  —  H.  Conrad,  Prof.  Brandl 
und  meine  Revision  des  Schlegel  -  Tieck’schen  Shakespeare¬ 
textes. —  R.  Hansen,  Stramentnm  bei  Saxo  Grammaticus. 

—  Literaturberichte  und  Anzeigen:  PI atzhof f-Lej eun e, 
Westschweiz.  Literatur  1904/05.  —  M.  Kaluza,  R.  Wülker, 
Geschichte  der  englischen  Literatur  von  den  ältesten  Zeiten 
bis  zur  Gegenwart.  —  H.  Jantzen,  A.  Schröer,  Grundzüge 
und  Haupttypen  der  engl.  Literaturgeschichte.  —  Ders., 
E.  Horn,  Das  höhere  Schulwesen  der  Staaten  Europas.  — 
M.  Wolff,  Heinemann,  Zeittafeln  zur  Kulturgeschichte.  — 
G.  Thurau,  Voretzsch,  Einführung  in  das  Studium  der  alt- 
franz.  Literatur.  —  M.  Wolf,  Weidmann’s  Schulbibliothek: 
Napolöon  Bonaparte;  Histoire  de  la  Revolution  frangaise; 
Conteurs  contemporains.  —  Ders  ,  Böddeker,  Das  Verbum 
im  französ.  Unterricht;  Die  wichtigsten  Erscheinungen  der 
franz.  Grammatik.  -  G.  Budde,  Gust.  Krueger,  Englisches 
Unterrichtswerk  für  höhere  Schulen.  3.  Teil:  Lesebuch.  — 
G.  Thurau,  Emil  Pollak,  Französischer  Sprachführer. 

Skandinavisk  Mänadsrevy  för  undervisning  i  de  tre  huf- 
vudspräken  (Tyska,  Engelska,  Franska)  5  —  10:  A.  B 
Oe  b  er  g  ,  Det  grundläggande  Spräket.  —  G.  R  a  p  h  a  e  1 , 
L’enseignement  des  langues  vivantes  en  France.  —  Dänische 
Lehrbücher  der  deutschen  Sprache.  —  H.  Hungerland, 
Das  historische  Studium  der  deutschen  Sprache.  —  Reso¬ 
lutions  de  l’academie  fr.  relatives  ä  la  simplification  de  l’or- 
thographe  (Schluss).  —  E.  A.  Kock,  Welche  Substantive 
gehören  zur  gemischten  Deklination.  —  New  English  school 
books.  —  H.  Söderbergh,  Tyska  eller  Engelska?  —  C. 
Polack,  Les  livres  de  M.  Krön.  —  G.  Raphael,  Quelques 
notes  sur  l’enseignement  du.frangais  ä  l’ötranger.  H. 
Hungerland,  Zur  Frage  d.  Universitätslektorate  in  Schwe¬ 
den.  —  G.  Hohen,  Le  parier  Beige.  —  A  new  Swedish 
Hamlet.  —  H.  Hungerland,  Schiller  in  England.  —  Ders., 
Radikale  Reform  oder  vermittelnde  Methode  im  neusprach¬ 
lichen  UnteiTicht?  —  C.  S.  Fearenside,  Questions  in  Eng¬ 
lish  pronunciation.  —  Grenville  Grove,  Common  mistakes 
in  English  made  by  Danes  and  other  Scandinavians.  — 
Frank  Martin,  Keats’  ‘Lamia’.  —  C.  S.  Fearenside, 
Books  for  the  study  of  English  Literature.  —  Eilert  Ek- 

,  wall,  Four  books  on  the  study  of  words. 

Archivio  per  lo  Studio  delle  tradizioni  popolari  23,  2 . 
M.  Belli,  Magia  e  pregiudizi  in  P.  Vergilio  Marone.  —  E. 
Milano,  Usi  nuziali  Piemontesi.  —  A.  Balladoro,  Due 
centurie  di  proverbi  Veronesi.  —  Can  F.  Pu  lei,  La  festa 
del  Natale  in  Caltanisetta.  —  A.  Camilli,  Filastrocche  fan- 
ciullesche  di  Roma.  —  V.  Scafani  -  Gallo,  L’ arrivo  del 
sacerdote  novello  in  Casteltermini  (Girgenti).  —  S.  Rac- 


cuglia,  Impronte  meravigliose.  —  R.  Castelli,  Leggende 
bibliche  e  religiöse  di  Sicilia.  —  Jac.  Cella,  Modi  di  dire 
del  volgare  di  Cherso. —  S.  Panareo,  Indovinelli  Salentini. 

—  Miscellanea:  Gaet.  di  Giovanni,  Le  donne  nei  centi- 
moli  di  Licata  nel  1853.  —  M.  di  Martino,  11  porco  di 
Sant’ Antonio  in  Noto.  —  La  torre  dei  diavoli  nel  Casentino. 

—  La  magia  a  Parigi.  —  Rivista  bibliografica:  E.  Ciaceri, 
La  festa  di  S.  Agata  e  1’  antico  culto  di  Iside,  in  Catania. 

—  A.  Trauzzi,  Bologna  nelle  opere  di  G.  C.  Croce.  —  P. 
Söbillot,  Le  Folk-Lore  de  France.  —  J.  A.  Dulaure,  Des 
Divinitös  Generatrices  chez  les  anciens  et  les  modernes.  — 
T.  L.  De  Vasconcello s ,  Religioes  da  Lusitania.  —  F.  S. 
Krau ss,  Antropofiteia. 


Zs.  für  deutsche  Philologie  38,  4.  Fr.’ Kauf f mann,  Got. 
haipno.  —  R.  Priebsch,  Aus  deutschen  Handschriften  der 
königl.  Bibliothek  zu  Brüssel  (Fortsetzung). —  J.  Tedsen, 
Der  Lautstand  der  föhringisch.  Mundart.  —  Miscellen  und 
Literatur:  \V  Kammei,  Zur  Ueberlieferung  zweier  Heliand, 
stellen.  —  B.  Kahle,  Zu  Sigrdrifumql  11.  —  Fr.  Panzer- 
Zum  Meier  Helmbrecht.  —  H.  Schröder,  Beiträge  zur  deut¬ 
schen  Wortforschung.  —  Fr.  Kau  ff  mann,  Joh.  Hoops, 
Waldbäume  u.  Kulturpflanzen  im  germanisch.  Altertum.  — 
Ders  ,  E.  H  Meyer,  Mythologie  d.  Germanen. —  G.  Rosen¬ 
hagen,  Fr.  Wilhelm,  Die  Geschichte  der  handschriftlichen 
Ueberlieferung  von  Strickers  Karl.  —  M.  H.  Jellinek,  K. 
Hechtenberg,  Fremdwörter  des  17.  Jahrhs.  —  .1.  Meier,  A. 
Tobler,  Das  Volkslied  im  Appenzellerlande.  —  Fr.  Kauff- 
P.  Herrmann.  Nordische  Mythologie.  —  Ders.,  A.  Heusler, 
Lied  und  Epos  in  german.  Sagendichtung.  —  Ders.,  W. 
Hertz,  Gesammelte  Abhandlungen.  —  L.  Sütterlin,  J.  v. 
Rozwadowski, Wortbildung u. Wortbedeutung.  —  Fr.  Panzer, 
W  Vogt,  Die  Wortwiederholung  im  Ortnit  usw.  —  Ders., 
.T.  Wiegand,  Stilist.  Untersuchungen  zum  Rother.  —  R.  M. 
Meyer,  H.  Tardel,  Der  ‘arme  Heinrich’  in  der  neueren  Dich¬ 
tung'—  Fr.  Kauffmann,  W.  Wundt,  Völkerpsychologie  II. 

—  R.  M.  Meyer.  Fr.  Strich,  Grillparzers  Aesthetik.  —  R. 
M.  Meyer,  R.  Pissin,  0.  H.  Graf  von  Loeben.  —  Ders., 
A.  Bielschowsky,  Friederike  und  Lili.  —  Nachtrag  und  Be¬ 
richtigung.  —  Neue  Erscheinungen.  —  Nachrichten.  —  Re¬ 
gister  von  W.  Beese. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Lite¬ 
ratur  XXXIJ,  1:  W.  Braune,  Zur  altsächsischen  Genesis. 

—  Ders.,  Nhd.  braut  in  den  germanischen  Sprachen.  —  A. 
Leitzmann,  Ags.  neorxnawon^.  —  R.  M.  Meyer,  Runen¬ 
studien  II:  Die  altgermanischen  Runengedichte.  —  Fr.  Wil¬ 
helm,  Studien  zu  den  Werken  des  Strickers.  I.  Zur  Karl¬ 
überlieferung.  —  K.  Helm,  Die  german.  Weltschöpfungs¬ 
sage  u.  die  Alvissmäl.  —  Ders.,  Zur  Kritik  der  Sage  von 
Hertnits  Kampf  mit  den  Isungen.  —  H.  Schröder,  Zur 
Betonung  von  nhd.  holunder,  wachholder  u.  s.  w.  —  L. 
Schmidt  u.  0.  Fiebiger,  Ueber  den  Plan  einer  Inschrif- 
tensammlung  zur  Geschichte  der  germanischen  Völker.  — 
E  Lewy,  Etymologisches  (1.  lende  :  land\  2.  qipus ;  3.  bansts ; 
4.  gegen ;  5.  rinde,  rund ;  6.  schimpfen,  wröhjan ;  schelten ;  7. 
mühma\  8.  kracht ;  9.  stinken  riechen ;  10.  sleips ;  11.  Einige 
Kreuzungen). —  R.  Trautmann,  Etymologische  Miszellen. 

—  H.  Paul,  Zu  Neidhard.  —  W.  Braune,  Ahd.  bita. 

The  Journal  of  English  and  Germanic  Philology  VI,  1 : 

Jos.  Wiehr,  The  Naturalistic  Plays  of  Gerhart  Hauptmann. 

—  Klara  Hechtenberg-Collitz,  Syllabication  in  Gothic. 

—  F.  L.  Jouard,  The  source  of  Matthew  Arnold’s  Poem, 
The  Sick  King  in  Bokhara.  —  A.  B.  Larsen,  The  Dialects 
of  Norway:  A  Survey  of  their  Characteristics. —  George  T. 
Flom,  A  Textual  Note  to  Alexander  Scott.  —  Robert  T. 
Kerlin,  Abt  Vogler  69  ff.;  Additional  Citations.  —  Reviews: 
J.  M.  Hart.  Biilbring,  Altenglisches  Elementarbuch. —  Fr. 
H.  Chase,  Shearin,  The  Expression  of  Purpose  in  Old  Eng¬ 
lish  Poetry.  —  Ch.  H.  Lewis,  Kroder,  Shelley’s  Verskunst. 

—  Ch.  G.  Osgood,  Jr.,  Parsons:  The  Earliest  Life  of  Mil¬ 
ton.  —  Alb.  S.  Cook,  Schulte,  Glossar  zu  Farman’s  Anteil 
an  der  Rushworth  -  Glosse  (Rushworth  I.)  —  L.  Cooper, 
Haney,  The  German  InÜuence  on  Samuel  Taylor  Coleridge. 

—  C.  H.  Herford,  Brie,  Die  Englischen  Ausgaben  des  Eulen¬ 
spiegel  u.  ihre  Stellung  in  der  Geschichte  des  Volksbuches. 

—  H.  G.  Shearin,  Shipley,  The  Genitive  Gase  in  Anglo- 
Saxon  Poetry.  —  Paul  G  rum  mann.  Heller,  Studies  in  Mo¬ 
dern  German  Literature.  —  G.  T.  Flom,  Fort,  Elementary 
Swedish  Grammar.  —  Gustaf  E.  Karsten,  Gräf,  Goethes 
Aeusserungen  über  seine  Dichtungen;  Boucke,  Wort  u.  Be¬ 
deutung  in  Goethes  Sprache.  —  G.  0.  Cur  me,  A  Grammar 
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of  the  German  Language.  —  G.  C.  Cur  me,  Present  Ten- 
dencies  in  the  German  Drama  and  Novel.  —  G.  Edward, 
Neuere  Deutsche  Literatur.  —  P.  P.  Hornsyld,  Danish- 
American  Periodical  Publieations,  1904. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  20,  8:  Edm.  Bassenge, 
Wege  und  Ziele  der  neuern  deutschen  Dichtung.  —  E. 
Philippsthal,  Ernst  von  Wildenbruch  als  Erzähler.  — 
Carl  Müller,  Das  Mariage-Spiel.  —  Sprechzimmer.  Nr.  1: 
Gg.  Goetz,  Zu  Zeitschr.  XIX,  194  —  Nr.  2:  Wülfing, 
Schwund  der  Deklination.  S.  Ztschr.  19,  S.  194/6.  —  Nr.  3: 
Steinhäuser,  Zu  Kleists  „Prinz  von  Homburg“. —  Nr.  4: 
Robert  Vogt,  „Von  Pontius  zu  Pilatus  laufen“.  —  Nr.  5: 
Georg  Goetz,  Noch  einmal  „etwas  ausbaden  müssen“.  — 
Nr.  6:  0.  Gl  öde,  Assimilation  im  Deutschen.  —  Nr.  7:  K. 
Müller,  Kaum  —  soeben,  inzwischen,  wenigstens.  —  Nr.  8: 
Wülfing,  Gefahr  im  Verzüge. —  Böhme,  Lyon,  Deutsche 
Dichter  des  19.  Jahrhunderts.  Aesthetische  Erläuterungen 
für  Schule  und  Haus. —  E.  Ebstein,  Rob.  Riemann,  Gott¬ 
fried  August  Bürger.  —  9:  Leo  Langer,  Humor  u.  Satire 
in  den  Dichtungen  Anastasius  Grüns.  —  Franz  Stürmer. 
Die  Schöpfung  der  Sprache.  —  Ludw.  Frankel,  Von  Karl 
Simrocks  Wesen  u.  Dichten.  Drei  Hinweise.  —  G.  Proffen, 
Moderne  erzählende  Prosa  in  der  Schule.  —  Sprechzimmer. 
Nr.  1:  Fe  y  er  abend,  Zu  Imperfektum  „wollen“  mit  Inf. 
Perf.  Akt.  —  Nr.  2:  0.  Glöde,  Egalgleich.  —  Nr.  3:  A.  An- 
drae,  Das  Wort  „Mönch“  (frz.  moine)  in  der  Bedeutung 
„Wärmflasche“,  „Bettwärmer“. —  Nr.  4:  Rob.  Bertin,  Ab¬ 
laden — löschen.  —  Nr.  5:  G.  Knaack,  Zu  L.  Holberg  und 
Chr.  Günther.  —  Nr.  6:  Oskar  Hauschild,  Einen  Pflock 
zurückstecken.  —  Nr.  7:  Wülfing,  Zu  Ztschr.  XVIII,  604 
und  XX,  197.  —  Nr.  8:  A.  Andrae,  Zu  einigen  Stellen  aus 
Goethe. 

Euphorion  XIII,  3:  Georg  Baesecke,  Zur  Metrik  des  16.  u. 
17.  Jahrhs.  —  Gg.  Wenderoth.  Die  poetischen  Theorien 
der  französ.  Plejade  in  Martin  Opitz’  deutscher  Poeterei.  — 
Bernhard  Seuffert,  Der  älteste  dichterische  Versuch  von 
Sophie  Gutermann-La  Roche.  —  E.  Stemplinger,  Wielands 
Verhältnis  zu  Horaz. —  Albr.  Wagner,  Ein  Brief  Lichten- 
bergs  an  Marie  Tietermann.  —  Arth.  Warda,  Ein  „rasen¬ 
des  und  blutiges  Billet“  von  Joh.  Georg  Hamann  an  Imm. 
Kant. —  Wilh.  Hans,  Kant  und  die  Romantik  —  Antonie 
Hug  von  Hugenstein,  Zur  Textgeschichte  von  Novalis’ 
Fragmenten  (Schluss).  —  Maria  von  Bredow,  Ein  Brief 
Friedrich  Hebbels  an  Gustav  zu  Putlitz.  —  Gustav  Wid- 
mann,  Griseldis  in  der  deutschen  Literatur  des  19  Jahrhs. 
Ein  Beitrag  zur  Behandlung  eines  mittelalterlichen  Stoffs 
in  der  neuesten  Zeit  II.  Verserzählungen:  Balladen  und 
Romanzen. —  Miszellen:  Karl  Schröder,  Zu  Christ.  Ludw. 
Liscows  Leben.  —  Reinh.  Steig,  Franz  Xaver  Bronner  bei 
Wieland.  —  Hans  Hofmann,  Zu  Pilgers  Morgenlied  von 
Goethe.  —  Albert  Leitzmann,  Zu  Goethes  Divangedicht 
„Lied  und  Gebilde“.  —  Georg  Minde-Pouet,  Ein  neuer 
Brief  Heinrich  v.  Kleists.  —  C.  Behrens,  Kleists  Jugend¬ 
freund  Ludwig  von  Brockes.  —  Rob.  Petsch,  Zu  Kleists 
‘Penthesilea’.  —  J.  Hartmann,  Theodor  Körner  und  Wilh. 
Faber  du  Faur. —  Ders. ,  Zu  Uhlands  Tagebuch  (Stuttgart, 
Cotta  Nachfolger  1898).  —  Rezensionen  u.  Referate:  Hugo 
Spitzer,  Rückblicke  auf  die  neuere  ästhetische  Literatur. 
I.  [Volkelt,  Aesthetische  Zeitfragen]. —  Phil.  Aronstein, 
Vischer,  Shakespeare-Vorträge.  4  Band.  —  K.  Reuschel, 
Maurus,  Die  Wielandsage  in  der  Literatur.  —  Richard  M. 
Meyer,  Scheel,  Joh.  Freih.  zu  Schwarzenberg. —  A.  Kopp, 
Georg  Försters  Frische  Teutsche  Liedlein  in  fünf  Teilen  . . . 
Hrsg,  von  M.  E.  Marriage.  —  A.  Börner,  Bergmeier,  Dede- 
kinds  Grobianus  in  England;  Rühl,  Grobianus  in  England. 

—  E.  Consentius,  Berliner  geschriebene  Zeitungen  aus 
den  Jahren  1713/17  u.  1735  .  .  .'  Hrsg,  von  E.  Friedländer. 

—  Otto  Ladendorf,  Badstüber.  Friedrich  von  Hagedorns 
Jugendgedichte.  —  B.  Seuffert,  Vogt,  Der  ‘goldene  Spiegel’ 
und  Wielands  politische  Ansichten.  —  Richard  M.  Meyer, 
Wilh.  Heinse,  Briefe.  Hrsg,  von  C.  Schliddekopf.  —  Victor 
Michels,  Neue  Faustschriften  1801/5:  Fischer,  Goethes 
Faust.  3.  4.  Band;  Petsch,  Vorträge  über  Goethes  ‘Faust’; 
Litzmann,  Goethes  Faust;  Harnack,  Der  Gang  der  Handlung 
in  Goethes  Faust;  Heynacher,  Wie  spiegelt  sic.i  diemensch¬ 
liche  Seele  in  Goethes  Faust;  Foä,  II  Faust  di  Wolfgango 
Goethe;  Baumgart,  Goethes  Faust  .  .  erläutert.  2.  Band; 
Laue,  Gedanken  zu  Goethes  Faust  usw.;  Gorter,  Mehr  Licht; 
Enders,  Die  Katastrophe  in  Goethes  Faust;  Valentin,  Die 
klassische  Walpurgisnacht;  Gerber,  Helena  and  Homunculus; 
Woerner,  Fausts  Ende;  Eckermann,  Goethes  Faust  am  Hofe 


des  Kaisers  .  .  .  hrsg.  von  F.  Tewes.  —  Rieh.  M.  Meyer, 
Fridell,  Novalis  als  Philosoph.  —  R.  Krauss,  Frey,  Wilhelm 
Waiblinger.  —  Rieh.  M.  Meyer,  Joesten,  Gottfried  Kinkel. 

—  0.  Weber,  Briefwechsel  zwischen  Stiive  und  Detmold 
in  den  Jahren  1848/50.  Hrsg,  von  G.  Stiive.  —  Rieh.  M. 
Meyer,  Leo,  Aus  der  Zeit  —  Gegen  die  Zeit.  —  Biblio¬ 
graphie  v.  Alfr.  Rosen  bäum;  Darin  werden  kurz  besprochen  : 
Grisebach.  Weltliteratur-Katalog.  2.  Aufl;  Betz,  La  litterature 
comparöe.  2.  ed.;  Gruber,  Zeitgenöss.  Dichtung  des  Elsasses; 
Deutsche  Märchen  des  19.  Jahrhs.,  ausgewählt  u.  eingeleitet  v. 
L.  Berg;  Festschrift  zu  der  1905  zu  Duisburg  abgehaltenen 

14.  Hauptversammlung  des  Allg.  deutschen  Sprachvereins ; 
Fulda,  Aus  der  Werkstatt;  Briefe  einer  Braut  (1804/13). 
Hrsg,  von  E.  Freiin  von  Cramm;  Miihlbacher.  Die  literar. 
Leistungen  des  Stiftes  St.  Florian;  Luthers  Werke.  Krit. 
Gesamt-Ausgabe.  29.  Band;  Schmidt,  Deutsche  Volkskunde 
im  Zeitalter  des  Humanismus  und  der  Reformation;  Goethes 
Werke  (Weimarer- Ausgabe);  Meine  Geschichte,  ehe  ich  ge¬ 
boren  wurde.  Neudruck  hrsg.  von  S.  Rahmer;  Weilheim, 
Katalog  einer  Wiener  Grillparzer-Sammlg.;  Gutzkow,  Wally 
die  Zweiflerin  .  .  Kritische  Ausgabe  von  E.  Wolff;  Brukner, 
Ferd.  Raimund  in  der  Dichtung  seiner  Zeitgenossen;  Frost, 
Johanna  Schopenhauer;  Varnhagen  von  Ense,  Tagebücher. 

15.  Band.  Register.  Bearbeitet  von  H.  H.  Houben.  —  K. 
v.  Reinhardstoettner,  Wilh.  Storck  f.  —  Nachrichten. 

—  Nachträge  u.  Berichtigungen. 

Tijdschrift  voor  Nederlandsche  Taal-  en  Letterkunde 
XXV,  3  (N.  R.  20,  3):  J.  Prinsen  J.  Lz.,  Bronnen  voor  de 
kennis  van  leven  en  werken  van  Jan  van  Hout.  III.  Jan 
van  Hout  —  Jan  Jansz  Orlers;  Willeram’s  paraphrase  van 
het  Hooglied  en  Jan  van  Hout;  Loterijspel  van  Van  Hout 
vs.  389.  —  J.  Verdam,  Het  Tlibingsche  Handschrift  van 
Ons  Heren  Passie;  De  tekst  van  Ons  Heren  Passie;  Aan- 
teekeningen  op  Ons  Heren  Passie. —  H.  Kern,  De  Gotische 
vorm  van  den  eigennaam  Alphonsus. 

Noord  en  Zuid  XXIX,  8:  B.  H  Peteri,  Jacob  Duym’s  Een 
Nassauschen  Perseus.  —  B.  H.  B.,  De  Pleiade-Dichters.  — 
C.  J.  Gimpel,  Vondels  „Akervercken“.  —  Boekbeoordee- 
lingen. 


Englische  Studien  37,  1:  Friedr.  Brie,  Skelton-Studien.  — 
J.  Le  Gay  Brereton,  Notes  on  the  Text  of  Kydd.  —  A. 
M.  Williams,  Scott  as  a  Man  of  Letters. —  Besprechungen: 
P.  Fijn  van  Draat,  Trench,  On  the  Study  of  Words.  Ed. 
with  emendations  by  A.  Smythe  Palmer.  —  A.  E.  H.  Swaen, 
Wendt,  Die  Syntax  des  Adjektivs  im  heutigen  Englisch.  — 
Gordon  Hall  Gerould,  Rösler.  Die  Fassungen  der  Alexius- 
Legende  mit  besond.  Berücksichtigung  der  mittelenglischen 
Versionen.  —  E.  Koeppel,  Borghesi,  Petrarch  and  his  In- 
fluence  on  English  Literature;  Zocco.  Petrarchismo  e  Pe- 
trarchisti  in  Inghilterra. —  Friedr.  Brie,  Baeske,  Oldcastle- 
Falstaff  in  der  englischen  Literatur  bis  zu  Shakespeare.  — 
Hermann  Jantzen,  Bobsin,  Shakespeare’s  ‘Othello’  in  eng¬ 
lisch.  Bühnenbearbeitung.  —  0.  Glöde,  Loewe,  Shakespeare- 
Studien:  100  Stellen  weidmännisch  erklärt  und  übersetzt. 
—  Robert  K.  Root.  Chapman,  ‘Bussy  D’ Ambois’  and  ‘The 
Revenge  of  Bussy  D’Ambois’.  Ed.  by  Frederick  S.  Boas.  — 
0.  Glöde,  Weber,  Davenant’s  ‘Macbeth’  im  Verhältnis  zu 
Shakespeare’s  gleichnamiger  Tragödie.  —  Ders..  Hannmann, 
Dryden’s  Tragödie  ‘All  for  Love,  or  the  World  well  Lost’ 
und  ihr  Verhältnis  zu  Shakespeare’s  ‘Antony  and  Cleopatra’; 
Zenke,  Dryden’s  ‘Troilus  and  Cressida’  im  Verhältnis  zu 
Shakespeare’s  Drama  und  die  übrigen  Bearbeitungen  des 
Stoffes  in  England. —  C.  Vaughan,  Saude,  Die  Grundlagen 
der  literar.  Kritik  bei  Joseph  Addison.  —  Armin  Kroder, 
Ley,  Die  literarische  Tätigkeit  der  Lady  Craven,  der  letzten 
Markgräfin  von  Ansbach-Bayreuth.  —  F.  Kratz,  Longfel- 
low’s  ‘Evangeline’.  Kritische  Ausgabe  m.  Einleitung,  Unter¬ 
suchungen  über  die  Geschichte  des  englischen  Hexameters 
und  Anmerkungen  von  Ernst  Sieper.  —  Herrn.  Jantzen, 
Benndorff,  Die  englische  Pädagogik  im  16.  Jahrh.,  wie  sie 
dargestellt  wird  im  Wirken  und  in  den  Werken  von  Elyot, 
Ascham  und  Mulcaster. —  Ders.,  A.  E.  H.  Swaen,  A  short 
history  of  English  Literature.  —  Miscellen:  Edward  Sorg. 
‘Miracles  and  Mysteries  in  South -East  Yorkshire’.  —  E. 
Koeppel,  Robert  Yarington  und  Shakespeare.  —  Kleine 
Mitteilungen. 

Anglia  Beiblatt  XVII,  8:  Imelmann,  Holthausen,  Cyne- 
wulfs  Elene.  —  Ders.,  Lucht,  Lautlehre  d.  älteren  La^amon- 

•  handschrift.  —  Aronstein.  Koppel,  Ben  .Tonsons  Wirkungen, 
auf  zeitgenössische  Dramatiker  und  andere  Studien  zur  in- 
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, .  neren  Geschichte  des  englischen  Dramas.  —  Petry,  John 
Wehster,  The  Devil  and  the  Duchess  of  Maffy.  Ed.  by 
Martin  W.  Sampson.  —  Ders.,  Caine,  The  Prodigal  Son. 
—  Luick,  Zu  den  mit  Beau-(Bel-)  gebildeten  Eigennamen. 
—  Schott,  Rausch,  Geschichte  der  Pädagogik  und  des  ge¬ 
lehrten  Unterrichts  im  Abriss  dargestellt. —  Krüger,  Ten- 
dering,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache.  —  Heim,  Oonrad, 
Syntax  der  englischen  Sprache. —  Ders.,  Hofmann,  Kurzes 
einfaches  Lehrbuch  der  englischen  Sprache.  —  Ders.,  Rött- 
gers,  Englische  Schulgrammatik. —  9:  R.  Fischer,  Shake- 
speare’s  Tempest  herausgeg.  von  Albrecht  Wagner.  —  Ders., 
Fieldings  Thom.  Thumb  herausgeg.  von  Felix  Lindner.  — 
Kr  oder.  Alden,  Englisli  Verse,  Specimens  illustrating  its 
principles  and  history.  —  Kruisinga,  Hirst,  A  grammar 
of  the  dialect  of  Kendal.  —  Ders.,  Franzmeyer,  Studien 
über  den  Konsonantismus  und  Vokalismus  der  neuenglischen 
Dialekte  auf  Grund  der  Ellis’schen  Listen.  —  Klaeber,  Zu 
Deors  Klage  15  f.  —  Ritter,  Zu  Byrons  Hebrew  Melodies. 
—  10:  Bülbring,  The  English  Bible  translated  out  of  the 
original  Tongues  by  the  Commandment  of  King  James  the 
First  Anno  1611.  —  H.  T.  Price,  Pearl,  a  fourteenth  Cen¬ 
tury  poem  rendered  into  modern  English  by  G.  G.  Coul- 
ton.  —  Holthausen,  Sir  Eglamour.  Eine  englische  Ro¬ 
manze  des  14.  Jahrhs.  herausgeg.  v.  G.  Schleich. —  Ders., 
J.  van  Zandt  Cortelyou,  Die  altenglischen  Namen  der  In¬ 
sekten,  Spinnen  und  Krustentiere.  —  L.  Lindner,  Rieh. 
Flecknoe,  Eine  literarhistorische  Untersuchung  von  Anton 
Lohr.  —  Lehmann,  Zum  ae.  Wortschatz.  —  Klaeber,  Wan¬ 
derer  44;  Rätsel  XII  3  f. —  Ellinger,  Freytags  Sammlung 
Französischer  und  englischer  Schriftsteller  (Wiggin,  The 
Bird’s  Christmas  Carol.  Hrsg,  von  El.  Merhant;  A  Christ¬ 
mas  Posy.  Stories  and  Sketches  of  Christmas  Time  by  Haar¬ 
ten  Maartes,  Bret  Harte,  Harding  Davis,  and  other  authors. 
Hrsg.  v.  J.  Bube;  Macaulay,  Selection.  Hrsg.  v.  A.  Sturm¬ 
fels;  Macaulay,  The  English  Revolution.  Hrsg.  v.  A.  Greeff). 
—  Kr  oder,  Stoetzer,  Deutsche  Lieder  im  englischen  Ge¬ 
wände.  Zum  Gebrauche  beim  Unterricht  und  zum  eignen 
Studium.  —  Ders.,  Armack,  English  Reader  I:  A  Seaside 
Story  by  E.  M.  Warren,  Nursery  Rhymes  and  Poetry.  Mit 
Anmerkungen  für  den  Schulgebrauch.  —  Tappert,  Swo- 
boda,  English  Reader;  Literary  Reader:  Schulgrammatik  der 
modernen  englischen  Sprache. 

Bausteine.  Zs.  für  neuengl.  Wortforschung  I,  5/6:  Rom. 
Dyboski,  Englisch  -  Französisches  aus  einem  Ms.  des  16. 
Jahrhunderts  (Balliol  Coli.  Oxford,  354). —  Paula  Kellner, 
Die  Theorie  der  Lyrik  in  ihrer  englischen  Terminologie.  — 
Leon  Kellner,  Beiträge  zur  ne.  Lexikographie.  IV.  Beset- 
ting.  V.  Bewilder ,  bewildering,  bewildered,  beivilderment.  VI. 
Blatant.  VII.  Casual.  VIII.  Grude. —  Ders.,  Zur  Geschäfts¬ 
sprache  des  engl.  Parlaments.  —  Ders.,  Die  Wortkategorien 
im  Englischen. —  0.  L.  Jiriczek,  Zur  Uebersetzung  engl. 
Titel  und  Namen.  —  Ders.,  ‘Romish’  und  ‘Roman’.  —  W. 
Bang,  n e.  cothed;  ne.  malanders.  —  Bücherschau:  L.  Kell¬ 
ner,  Teubner’s  School  Texts.  —  Ders.,  Eitzen,  Wörterbuch 
der  Handelssprache.  Deutsch -English.  —  Ders.,  Conrad, 
Schwierigkeiten  der  Shakespeareübersetzung.  —  Ders., 
Engels  und  Eitzen,  Kaufmannsdeutsch.  —  Ders.,  Krüger, 
Des  Engländers  gebräuchlichster  Wortschatz.  —  0.  Jiriczek, 
George  Mason’s  Grammaire  Angloise,  nach  den  Drucken  v. 
1622  u.  1633  hrsg.  von  R.  Brotanek.  —  Ders.,  Jespersen, 
Growth  and  Structure  of  the  English  Language. 


Zs.  für  romanische  Philologie  XXX,  5:  H.  Suchier,  Zu 
Aucassin  und  Nicolette.  —  K.  Ettmayer,  Intervokalisches 
l  für  lat.  II  im  Romanischen.  —  C.  Salvioni,  Discussioni 
etimologiche.  —  A.  L.  Stiefel,  Notizen  zur  Bibliographie 
und 'Geschichte  des  spanisch.  Dramas.  —  Lazare  Sainean, 
Notes  d’etymologie  romane.  —  R.  Zenker,  Zu  Isembart  et 
Gormond.  —  L.  E.  Kästner,  A  propos  d’une  pretendue 
traduction  fr.  des  Triomphes  de  Petrarque.  —  Ph.  August 
Becker,  Das  Fragment  von  Belluno.  —  Ad.  Tobler,  Zu 
dem  Ave  Maria  des  Huon  le  roi.  —  Jul.  Subak,  Epithese. 
—  Jos.  Huber,  Zu  pro Y.amb.  —  A.  Stimming,  Altfranz, 
und  prov.  gap  gas.  —  0.  Schultz-Gora,  Altfr.  Cuene,  obl. 
Conon.  —  Besprechungen:  L.  Sütterlin,  Dittrich,  Grund- 
ziige  der  Sprachpsychologie  I.  —  W.  v.  Wurzbach,  Tres 
comedias  de  Alonso  de  la  Vega  con  un  prölogo  de  D.  Mar- 
celino  Menendez  y  Pelayo.  —  Ders.,  Nueva  Biblioteca  de 
Autores  Espanoles  bajo  la  direcciön  del  Exmo  Sr.  D.  Mar- 
celino  Menendez  y  Pelayo  I.  —  P.  de  Mugica,  Nueva  biblio¬ 
teca  de  Autores  Espanoles  bajo  la  direcciön  del  Exmo  Sr. 


D.  Marcelino  Menöndez  y  Pelayo  II.  —  F.  Ed.  Schneegans, 
Le  Petit  et  le  Grand  Testament  de  Francois  Villon.  Repro- 
duction  fac-simile  du  manuscrit  de  Stockholm  avec  une  in- 
troduction  de  Marcel  Schwöb.  —  Ders.,  Cohen,  Histoire  de 
la  mise  en  scene  dans  le  theätre  religieux  fr.  du  moyen  äge. 

—  Fr.  Beck,  Scarano,  Saggi  danteschi.  —  Ders.,  Zuccante, 
La  Donna  gentile  e  la  iilosofia  nel  Convivio  di  Dante.  — 
C.  This,  Haupt,  Beiträge  zur  Geschichte  des  bestimmten 
Artikels  im  Französischen.  —  P.  de  Mugica,  Robles  De- 
gano,  Ortologia  cläsica  de  la  lengua  castellana.  —  Kr.  Sand¬ 
feld  Jensen,  Elfter  Jahresbericht  des  Instituts  fiir  rumäa. 
Sprache  zu  Leipzig.  —  E.  Herzog,  F.  Ec}.  Schneegans, 
Savj- Lopez,  Wiese,  Zeitschriftenschau.  —  H.  Schu- 
chardt,  Zu  Zs.  XXX,  534  ff.:  Negozza.  —  G.  Bertoni.  Zu 
Zs.  XXX,  386  und  387. 

Revue  des  etndes  Rabelaisiennes  1906,  3e  fascicule:  Dr.  H. 
Folet,  Rabelais  et  les  Saints  preposes  aux  maladies.  I.  Les 
fous  au  XVIe  siede  et  les  saints  guerisseurs  (zu  Gargantua 
Ch.  XLV).  —  Antoine  Thomas,  Gargantua  an  Limousin 
avant  Rabelais  (zugleich  Probe  der  ‘ortografe  reformee’).  — 
H.  Pirenne,  Rabelais  dans  les  Pays-Bas  (Hinweis  auf  Mar- 
nix  de  Sainte-Aldegonde’s:  Tableau  des  differends  de  la  Re¬ 
ligion).  —  F.  Ed.  Schneegans,  ‘Battre  le  chien  devant  le 
lion’  (zu  Gargantua  Ch.  XI).  —  Henri  Grimaud,  Genealogie 
de  la  Familie  Rabelais.  —  W.  F.  Smith,  Sur  le  V«  livre. 

—  Henri  Clouzot,  Un  portrait  de  Rabelais  ä  Nancy.  — 
Dr.  A.  Le  Double,  Quelques  ‘Contenances’  de  Quaresme- 
prenant.  —  J.  de  la  Perriere,  Note  pour  le  Commentaire 
(zu  III.  Ch.  XIII.  V.  Ch.  XL VIII  ‘ceste  infinie  et  intellec- 
tuale  sphaere’  etc.).  —  Dr.  Paul  Dorveaux,  Supplique 
adressee  au  Parlement  en  novembre  1534  par  la  faculte  de 
medecine  de  Paris  au  sujet  des  ‘Almanachs  et  Prognosti- 
cations’.  —  Jean  Plattard,  Philiathros  (Philiatros,  Ver¬ 
fasser  von  ‘Les  livres  de  therapeutique  ou  methode  curative 
de  CI.  Galien’  ist  nicht  Rabelais  sondern  Jean  Canappe,  wie 
bereits  Heulhard  ‘Rabelais  Chirurgien’  annahm) ;  ‘Licentiatus 
pro  doctore  an  habeatur?*  (über  den  Doktortitel,  den  Rabe¬ 
lais  in  den  Almanachen  von  1533  und  1535  annimmt).  — 
Pierre  Champion,  Une  mention  inconnue  du  nom  de  'Gar- 
guentuas’. —  Gustave  Cohen,  Histoire  de  la  mise  en  scene 
dans  le  theätre  religieux  fran^'ais  du  moyen -äge  (Anzeige 
von  H.  Clouzot).  —  S.-C.  Gigon,  La  Revolte  de  la  Gabelle 
en  Guyenne  1548 — 49  (J.  Plattard,  Anspielung  auf  das  Er¬ 
eignis  bei  Rabelais). —  Joseph  de  Zangroniz,  Montaigne, 
Amyot  et  Saliat  (Anzeige  von  J.  Plattard).  —  Hans  Heiss, 
Studien  über  die  burleske  Modedichtung  Frankreichs  im  XVII. 
Jahrhundert  (J.  Barat).  —  Ch.  de  la  Ronciöre,  Histoire 
de  la  marine  frangaise  T.  III.  (Anzeige  von  A.  Lefranc). 

—  Lucien  Pinvert,  Gargantua  en  limousin  avant  Rabelais 
(zum  Aufsatz  von  Ant.  Thomas).  —  Jacques  Boulenger, 
Une  edition  inconnue  des  Chroniques  de  Gargantua;  Gam- 
betta  et  Rabelais;  un  nouvel  ‘tlx-libris’  (zu  P.  P.  Plan,  Ra¬ 
belais  et  les  ‘Moraulx  de  Plutarque’.  ä  propos  d’un  ‘ex-libris’, 
Mel.  d’archeol.  et  d’histoire  publies  par  l’Ecole  francj.  de 
Rome  t.  XXVI,  p.  195—249).  —  Kurze  Bücheranzeigen. 

II  Giornale  Dantesco  XIV,  3:  L.  Raffaele,  La  corda  di 
Dante.  —  Arn.  della  Torre,  Per  la  storia  interiore  del 
Petrarca  avanti  1’ innamoramento  di  Laura.  —  Rod.  Mon- 
dolfi,  Sopra  un  passo  della  Lectura  Dantis  fatta  a  Roma 
da  Antonio  Fogazzaro  il  1.  aprile  1906.  —  Stan.  Prato,  II 
vento  simbolo  della  potenza  nella  ‘Divina  Commedia’  di 
Dante,  nella  iilosofia  Chinese,  nell’  ideogarfia  egizia  e  nella 
Demologia.  —  Nerina  Badaloni,  Le  opinioni  letterarie  di 
Dante. —  Alb.  Counson,  Dante  en  Belgique. —  G.  L.  Pas- 
serini,  Bullettino  bibliografico. 


Literar.  Zentralblatt  35:  -tz-,  Wildhagen,  Der  Psalter  des 
Eadwine  von  Canterbury.  Die  Sprache  der  altenglischen 
Glosse.  Ein  frühchristliches  Psalterium  die  Grundlage.  — 
L.  Frnkl.,  Bourdeau,  Poötes  et  humoristes  de  l’Allemagne. 

—  36:  Ldw.  Pr.,  Wohlrab.  Aesthet  Erklärung  von  Shake¬ 
speares  Julius  Cäsar. - tz-,  Piquet,  L’originalitö  de  Gott¬ 

fried  de  Strassbourg  dans  son  poeme  de  ‘Tristan  et  Isolde’. 

—  M.  K.,  Bayer,  Literar.  Skizzenbuch.  —  37 :  -ier,  Deutsch¬ 
bein,  Studien  zur  Sagengeschichte  Englands.  —  L.  Frnkl., 
Sokolowsky,  Der  altdeutsche  Minnesang  im  Zeitalter  der 
deutschen  Klassiker  und  Romantiker.  —  M.-P.,  Frankel, 
Zacharias  Werner,  Weihe  der  Kraft.  Eine  Studie  zur  Tech¬ 
nik  des  Drama.  —  38:  Jostes,  Roland  in  Schimpf  u.  Ernst. 
Die  Lösung  des  Rolandrätsel.  —  -ier.,  Der  Huge  Scheppel 
der  Gräfin  Elisabeth  von  Nassau  -  Saarbrücken.  Nach  der 
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Hs.  der  Hamburger  Stadtbibliothek  mit  einer  Einleitung  von 
H.  Urtel.  —  H.  Forstmann,  Longfellow’s  Evangeline.  Krit. 
Ausgabe  .  .  von  E.  Sieper.  —  M.  K.,  Pissin,  Gedichte  von 
Otto  Heinrich  Grafen  von  Loeben.  —  Warnke,  Fritz  Reuter. 

—  E.  v.  Iv.,  Jahresberichte  für  neuere  deutsche  Literatur¬ 
geschichte.  13.  —  39:  -ier,  Gillieron  et  Mongin,  Etüde  de 
göographique  linguistique.  Scier  dans  la  Gaule  romane  du 
Sud  et  de  l’Est.  —  M.  W.,  Eichler,  John  Ilookham  Frere. 
Sein  Leben  und  seine  Werke,  sein  Einfluss  auf  Lord  Byron. 

—  Ploch,  Grabbes  Stellung  in  der  deutschen  Literatur.  — 
40:  Brani  inediti  dei  Promessi  Sposi  di  Alessandro  Manzoni 
per  cura  di  Giovanni  Sforza.  —  Ldw.  Pr.,  Vershofen,  Cha¬ 
rakterisierung  durch  Mithandelnde  in  Shakespeares  Dramen. 

- tz-,  Dünger,  Zur  Schärfung  des  Sprachgefühls.  —  41 : 

Sainöan,  La  cröation  mötaphorique  en  frantjais  et  en  roman. 
Images  tirees  du  monde  des  animaux  domestiques.  Le  Chat. 

—  Ldw.  Pr.,  Minor  poets  of  the  Caroline  Period.  Vol.  I, 
Ed.  by  G.  Saintsbury.  —  M.  K.,  Baumgarten,  Carlyle  und 
Goethe.  —  L.  Frnkl.,  Adam,  Der  Natursinn  in  der  deutschen 
Dichtung.  —  42:  Iv.F.,  Nagl  u.  Zeidler,  Deutsch-Österreich. 
Literaturgeschichte.  —  M.  K.,  Baberadt,  Hans  Sachs  im  An¬ 
denken  der  Nachwelt  mit  besonderer  Berücksichtigung  des 
Drama  des  XIX.  Jahrhunderts. 

Deutsche  Literaturzeitung  Nr.  31:  Fauth,  Der  fremdsprach¬ 
liche  Unterricht  vom  Standpunkt  der  Physiologie  und  Psy¬ 
chologie,  von  Engwer. —  Trautmann,  Germanische  Laut¬ 
gesetze  in  ihrem  sprachgeschichtlichen  Verhältnis,  von  Siit- 
terlin.  —  Marsan,  La  pastorale  dramatique  en  France,  von 
Ph.  A.  Becker.  —  Caro,  Beiträge  zur  älteren  deutschen 
Wirtschafts-  und  Verfassungsgeschichte,  von  Wopfner.  — 
32:  Mül ler -Ems,  Otto  Ludwigs  Erzählungskunst,  v.  Lohre. 
Bresciano,  il  vero  Edgardo  Poe,  von  Evans.  —  33:  Kegel, 
Die  Verbreitung  der  mhd.  erzählenden  Literatur  in  Mittel- 
u.  Niederdeutschland,  nachgewiesen  auf  Grund  v.  Personen¬ 
namen,  von  Panzer. —  Jules  et  Edmond  de  Goncourt,  Die 
Liebe  im  18.  Jahrh.,  von  Groethuysen.  —  34:  Schneider, 
Jean  Pauls  Jugend  und  erstes  Auftreten  in  der  Literatur, 
von  Hoppe.  —  Schuldt,  Die  Bildung  der  schwachen  Verba 
im  Altenglischen,  von  Bülbring.  —  35:  Allen,  Studies  in 
Populär  Poetry,  von  Panzer.  —  Wenger,  Historische  Ro¬ 
mane  deutscher  Romantiker,  von  R.  M.  Meyer.  —  Haller. 
Jeremias  Gotthelf,  von  R.  M.  Meyer.  —  Martino,  l’Orient. 
dans  la  litterature  fran§aise  au  XVIIe  et  au  XVIlIe  siede, 
von  Ph.  A.  Becker.  —  36:  v.  Droste-Hiilshoff,  Gesammelte 
Werke,  II2,  von  Riehemann.  —  Koeppel,  Studien  über 
Shakespeares  Wirkung  auf  zeitgenössische  Dramatiker,  von 
Schröer.  —  von  Negelein,  Germanische  Mythologie,,  von 
Heusler.  —  37:  John  Meier,  Kunstlieder  im  Volksmunde, 
von  Wilhelm. —  Schneider,  Das  kausale  Denken  in  deut¬ 
schen  Quellen  zur  Geschichte  des  10.,  11.  u.  12.  Jahrhs.,  v. 
Hellmann.  —  38:  Mosellanus,  Paedologia,  hrsg.  v.  Michel, 
von  Börner.  —  Erkes,  Kurzer  neuisländ.  Sprachführer,  von 
Kahle.  —  DeZangroniz,  Montaigue,  Amyot  et  Saliat, 
von  Ph.  A.  Becker.  —  Steinhausen,  Germanische  Kultur 
in  der  Urzeit,  von  Lauffer. 

Sitzungsberichte  der  Kgl.  Preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften  1906.  Philos. -Histor.  Klasse  Nr.  37:  W. 
Schulze,  Ueber  die  Stellung  des  Possessivpronomens  in 
den  germanischen  und  den  romanischen  Sprachen. 

Nachrichten  von  der  Kgl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften 
in  Göttingen  1906,  2:  .J.  Wackernagel,  Wortumfang  u. 
Wortform. —  Leo  Meyer,  Etymol.  Mitteilungen  (Dieb,  kaum, 
hohl,  Waare,  Speck,  ge-). 

Sitzungsberichte  der  Bayr.  Akademie  der  Wissenschaften 

1906,  II:  F.  Muncker,  Zu  Schillers  Dichtungen. 

Sitzungsberichte  der  K.  K.  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien.  Philos. -Histor.  Klasse.  153.  Band,  Nr.  VII:  V. 
Junk,  Ein  neues  Bruchstück  aus  Rudolfs  von  Ems  Welt¬ 
chronik.  21  S.  8°. 

Philologus  65,  2:  Louis  Erhard t,  Zum  Text  von  Tacitus1 
Germania. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
u.  deutsche  Literatur  u.  f.  Pädagogik  9.  Jahrg  17/18. 
Band,  7:  A.  Döring,  Schillers  Stellung  zum  Lebensproblem. 
Das  Ideal  und  das  Leben.  —  0.  Boerner  u.  E.  Stieler, 
Zur  Geschichte  der  neueren  Sprachen. —  8:  A.  Werming- 
hoff,  Die  Briefe  Dantes  aus  der  Zeit  von  Heinrichs  VII. 
Romzug.  —  0.  Boerner  u.  E.  Stiehl  er,  Zur  Geschichte 
der  neueren  Sprachen  (Schluss). 

Berliner  Philologische  Wochenschrift  26,  35:  Stählin.  Der 
Eintritt  der  Germanen  in  die  Weltgeschichte,  von  Wolff. — 


40:  Hoops,  Waldbäume  u.  Kulturpflanzen  im  german.  Alter¬ 
tum,  von  Stadler. 

Zs.  für  das  Gymnasialwesen  60,  September:  H.  F.  Müller, 
Grillparzer  u.  das  klassische  Altertum  I.  —  Heyne,  Deut- 
Wörterbuch,  2.  Aufl.,  von  Weidling.  —  R.  M.  Meyer,  Deut¬ 
sche  Stilistik,  von  Baumeister.  —  Weinhold,  Kleine  mhd. 
Grammatik,  neu  bearb.  von  Ehrismann;  Siitterlin  u.  Waag, 
Deutsche  Sprachlehre,  von  Weidling. 

Zs.  für  die  österreichischen  Gymnasien  57,  7:  L.  Geiger, 
Unbekannte  Besprechungen  August  Wilhelms  und  Friedrich 
Schlegel. 

Monatshefte  der  Comenius-Gesellscliaft  15,  4:  Ad.  Kohut, 
Neues  über  Christian  Gottfried  Körner.  Ein  Gedenkblatt  zu 
seinem  150.  Geburtstage.  —  Einige  maurerische  Gedichte 
Herders. 

Deutsche  Geschichtsblätter  7,  11/12:  G.  Wilke,  Wo  lag 
die  Heimat  der  Kimbern  und  Teutonen? 

Zs.  f.  die  Geschichte  des  Oberrheins  N.  F.  21,  3:  K.  Obser. 
J.  G.  von  Herder  und  die  Universität  Heidelberg  1803. 

Jahrbuch  der  Gesellschaft  für  lothringische  Geschichte 
u.  Altertumskunde  17:  Fr.  Grimme,  Ist  Karl  Desiderius 
Royer  ein  deutscher  Dichter  gewesen? 

Brandenburgia  XV,  1:  Emil  Sigerus,  Der  Roland  v.  Iler- 
mannstadt. 

Jahrbuch  des  Geschichtsvereins  für  das  Herzogtum 
Braunschweig  4.  Jahrg.:  H.  Mack,  Johann  Anton  Leise¬ 
witz  als  Reformator  der  Armenpflege  in  der  Stadt  Braun¬ 
schweig.  —  M.  Niebour,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  Dich¬ 
ters  Leisewitz.  1)  Zur  Entstehungsgeschichte  des  „Julius 
von  Tarent“.  2)  Leisewitz1  dichterische  Persönlichkeit,  nach 
dem  „Julius  von  Tarent“  u.  dem  handschriftl.  Nachlass.  — 
P.  Zimmer  mann,  J.  A.  Leisewitz1  Stammbuch  aus  seiner 
Göttinger  Studienzeit.  —  Ders. ,  J.  A  Leisewitz1  Silhouetten¬ 
sammlung.  —  Verschiedenes  über  J.  A.  Leisewitz. 

Zs.  für  österreichische  Volkskunde  XII,  4—5:  Fr.  Stolz, 
Das  Totenbrett  ein  Ueberrest  des  bajuwarischen  Heidentums. 

—  0.  von  Zingerle,  Unholdenhöfe.  —  Franz  Wilhelm, 
Ruhsteine  —  Dorfsteine  —  Gerichtssteine.  —  W.  Tschinkel, 
Sprichwörter  und  sprichwörtliche  Redensarten  im  Gottscheer 
Volksmunde.  —  Edwin  Zellweker,  Zum  Maisingen.  — 
Adalb.  Sikora,  Vinschgauer  als  reisende  Komödianten. 

Kleine  Schriften  der  Gesellschaft  f.  Theatergeschichte  1: 
A.  Sauer,  Ueber  Grillparzers  menschliche  Beziehungen. 

Zs.  für  Bücherfreunde  10,5:  L.  Geiger,  Börne-Studien.— 
G.  Vielhaber,  Einiges  über  die  „Sieben  Schwaben“. —  K 
Weichberger,  Eichendorffs  „Sonst“. 

Monatsschrift  für  Gottesdienst  und  kirchliche  Kunst  11 
8/9:  Spitt a,  Studien  zu  Luthers  Liedern. 

Schwäbischer  Schillerverein  in  Marbach  -  Stuttgart.  10. 
Rechenschaftsbericht:  Stiftungen  für  das  Schillermuseum.  — 
.T.  Proelss,  Des  Sängers  Fluch. 

Der  Kunstwart  19,  23:  W.^Dilthey,  Goethe  und  die  dich¬ 
terische  Phantasie. 

Deutsche  Rundschau  32,  11:  E.  von  Bojanowski,  Goethe- 
sche  Fernwirkungen.  —  A.  Vivanti,  Giosue  Carducci.  Zu 
seinem  70.  Geburtstage.  —  J.  Hoops,  Orientalische  Stoffe 
in  der  englischen  Literatur.  —  32,  12:  R.  Weissenf  eis, 
Erlebnis  und  Dichtung.  —  H.  Raff,  Hermann  Kurz. 

Westermann’s  ill.  deutsche  Monatshefte  51,  1:  J.  Köhler, 
Shylock  u.  Mephisto.  —  J.  Bröckner,  Henrik  Ibsen.  Aller¬ 
lei  Literarisches  und  Persönliches. 

Deutschland  47:  A.  Hacke  mann,  Goethes  Kindergestalten.  I. 

Der  Türmer  8,  11:  R.  Krauss,  Von  Mörikes  „Maler  Nolten“. 

—  12:  A.  von  Hartmann,  Carlyle  als  Philosoph.  —  B. 
Münz,  Goethe  als  Erzieher. —  Zu  H.  Laubes  100.  Geburts¬ 
tage. 

Oesterreicliische  Rundschau  8,  92/93:  L.  v.  Hör  mann, 
Ueber  tirolische  Sage  und  Sagenforschung.  —  98/99:  H.  H. 
Houben,  Aus  Heinrich  Laubes  literarischen  Lehrjahren. — 
A.  v.  Weilen,  Ein  Gutachten  Heinrich  Laubes  über  fran¬ 
zösisches  Theater  in  Wien.  —  E.  Nowack,  Ueber  das 
Studium  lebender  Sprachen. 

Literarischer  Hand  weiser  44,  19/20:  Engelb.  Günthner, 
Calderon-Literatur. 

Das  lit.  Echo  8,  22:  R.  Fürst,  Ahasver-Literatur.  —  24:  K. 
Strecker  u.  a.,  Grillparzer  Schriften. —  W.  Holzamer,  R. 
Mahrenholtz,  Alt- Frankreich. 

Die  Gegenwart  35/36:  0.  Wentorf,  Malerei  u.  Poesie.  Zu 
Lessings  Laokoon.  —  38:  W.  Vietor,  Sprachunterricht  u. 
„Reform“.  Ein  Protest.  —  H.  Benzmann,  Joh.  Anton 
Leisewitz. 
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Die  Grenzboten  34:  A.  Biese.  Deutscher  Unterricht  und 
deutsche  Dichtung. 

Die  Wage  35:  B.  Münz,  Streiflichter  auf  Grillparzer’s  „ Ahn¬ 
frau“. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  173:  E.  Seilliöre,  Germanen 
und  Lateiner  bei  Stendhal  (Schl.).  —  183:  J.  Schick,  Das 
Corpus  Hamleticum.  —  184:  H.  Urtel,  Volkshumor  im  ro¬ 
manischen  Eisass.  —  193:  M.  Manitius,  Die  englische  Sa¬ 
tire  des  12.  Jahrhunderts.  —  197:  E.  L.  Stahl,  Eine  fran¬ 
zösische  Chrestomathie  der  deutschen  Literatur.  —  198/99: 
A.  Brausewetter,  Die  philosophische  Entwicklung  Goethes. 

—  202:  E.  Kilian,  Zur  Gesamtaufführung  von  Goethes 
Faust.  —  203:  Th.  Marx,  Das  Jahrbuch  der  deutschen 
Shakespeare-Gesellschaft.  —  207:  A.  Ludwig,  „Werthers 
Leiden“  als  Volksbuch.  —  Histor.  Phonetik  des  Lateinischen. 

—  212/3:  H.  H.  Ho  üben,  Heinrich  Laube  als  Novellist.  — 
214:  A.  Bettelheim,  Zur  Geschichte  von  Laubes  „Karls- 
schiilern“. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossiscken  Zeitung  31/32:  H.  H. 
Houben,  Literaturbriefe  Varnhagen  von  Enses.  —  35:  E. 
Engel,  Die  deutsche  Literaturwende  um  die  Mitte  des  18. 
Jahrhs.  —  36:  L.  Berg,  J.  A.  Leisewitz. 

Finnisch-Ugrische  Forschungen  5,  1—3:  K.  Krohn,  Lem- 
minkäinens  Tod  —  Christi  —  Balders  Tod. 

Museum  14,  1:  K.  Sn  ei  j  der  s  de  Vogel,  Slijper,  De  For- 
mularum  Andecavensium  Latinitate  Disputatio.  —  H.  Kern, 
F.  P.  Prick  van  Wely,  Neerlands  taal  in  ’t  verre  Oosten, 
eene  bijdrage  tot  de  kennis  van  het  Hollandsch  in  Indie.  — 
R.  C.  B  o  e  r  ,  Noreen,  Värt  Spräk.  Nysvensk  Grammatik. 

2. — 7.  Heft.  —  A.  G.  van  Hamei,  Cohen,  Histoire  de  la 
mise  en  scene  dans  le  theätre  religieux  frangais  du  moyen- 
äge.  —  .T.  Mettrop,  Druon,  Fenelon.  —  Ä.  ,T.  Fehl-,  N. 
van  Wijk,  De  Nederlandsche  Taal. 

The  Athenaeum  4111:  The  Anglo-Saxon  Poems.  —  ‘Sidney’s 
sister,  Pembroke’s  mother’.  —  4112/13:  Other  William  Shake¬ 
speares.  —  4113:  The  legend  of  Sir  Perceval.  —  Shake- 
speariana.  —  ‘The  Tempest’  as  an  ‘Opera’.  —  4114:  The 
new  English  Dictionary.  —  The  legend  of  Sir  Perceval.  — 
4114/15:  The  Stratford  town  Shakespeare.  —  4114:  Two 
editions  of  Beaumont  and  Fletcher.  —  4115:  Machiavelli’s 
Florentine  History.  —  The  new  spelling.  —  Two  poems  of 
Philip  Massinger.  —  Mrs.  Chesson’s  ‘Selected  Poems’.  — 
4116:  Mr.  Chesterton  on  Dickens.  —  Pastoral  poetry  and 
drama.  —  Two  poems  of  Philip  Massinger.  —  4117:  Ainger’s 
life  and  letters.  —  M.  Bourget’s  studies  and  portraits.  - 
A  critical  edition  of  Don  Quixote.  —  English  philology.  — 
Shakespeare  and  John  O’Combe. 

Uppsala  universitets  Arsskrift  1907:  Kerstin  Härd  af 
Segerstad,  Quelques  commentaires  sur  la  plus  ancienne 
chanson  d'etats  frangaise,  le  Livre  des  Manieres  d’Etienne 
de  Fougeres.  102  S.  Kr.  2. 

Acta  Universitatis  Lundensis  Bd.  40,  Afd.  I:  Eilert  Ek- 
wall,  Zur  Geschichte  der  stimmhaften  interdentalen  Spirans 
im  Englischen  (31  S.  Kr.  1). 

Revue  critique  36:  E.  Bourciez,  Bastin,  Las  voyelles  lati- 
nes  dans  leur  passage  comme  sons  en  frangais. —  A.  Jean- 
roy,  Meyer-Liibke,  Grammaire  des  langues  romanes.  Tome 
quatrieme:  tables  genörales  par  Auguste  et  Georges  Doutre- 
pont.  —  Ders.,  Steffens,  Die  Lieder  des  troveors  Perrin  von 
Angicourt.  —  37:  A.  Jeanroy,  Sainean,  La  creation  meta- 
phorique  en  franeais  et  en  roman.  Images  tirees  du  monde 
des  animaux  domestiques:  le  chat.  —  38:  Ch.  Joret,  Hoops, 
Waldbäume  und  Kulturpflanzen  im  germanischen  Altertum. 

—  39:  V.  Henry,  Wilmanns,  Deutsche  Grammatik  III,  1. 

—  A.  C.,  Muncker,  Briefe  von  und  an  Lessing.  4.  Band. 

—  Ders.,  Abeken,  Goethe  in  meinem  Leben.  Erinnerungen 
und  Betrachtungen.  Hrsg,  von  A.  Heuermann.  —  Ders., 
Shelley,  Hellas,  drame  lyrique  traduit  en  prose  frangaise  par 
M.  Castelain.  —  40:  V.  Henry,  Brugmann  und  Delbrück, 
Grundriss  der  vergleichenden  Grammatik  der  indogerman. 
Sprachen.  II:  Lehre  von  den  Wortformen  und  ihrem  Ge-  j 
brauch  1:  Allgemeines,  Zusammensetzung,  Nominalstämme,  I 
2.  Bearbeitung.  —  J.  Salverda  de  Grave,  Marie  Loke' 
Les  versions  neerlandaises  de  Renaud  de  Montauban.  etu-  | 
diees  dans  leurs  rapports  avec  le  poeme  franeais.  —  41:  V.  ! 
Henry,  Beowulf  nebst  dem  Finnsburg-Bruchstück  mit  Ein¬ 
leitung,  Glossar  und  Anmerkungen  herausgeg.  von  F.  Holt¬ 
hausen.  —  B.  C.,  Longfellow’s  Evangeline.  Kritische  Aus¬ 
gabe  mit  Einleitung  etc.  von  Ernst  Sieper. 

Revue  liistorique  LXXXIX,  sept.-döc.  1905:  E.  Rod,  J.-.T.  i 
Rousseau  et  les  affaires  de  GenAve. 


Moyen-Age.  Janvier-fevrier  1906:  L.  Auvray,  Besprechung 
von  Eugenio  Donadoni,  Süll1  autenticitä  di  alcuni  scritti  re- 
putati  danteschi.  —  Mars-avril:  G.  Paris,  La  littörature 
frangaise  au  moyen-äge  3e  ed.  (Anzeige  von  A.  Vidier).  — 
Mai-juin:  A.  Rey,  Pierre  de  Rousseville  et  la  Conciergerie 
de  Gouvieux  (zu  Villon,  P.  Test.  Str.  34.  Gr.  T.  Str.  92).  — 
Metcke,  Die  Lieder  des  altfranzösischen  Lyrikers  Gille  Le 
Vinier  (Anzeige  von  A.  Guesnon).  —  Ad.  Tob ler,  Melanges 
de  Grammaire  frangaise  (Anzeige  von  G.  Huet).  —  .Tuillet- 
aoüt:  Ferd.  Lot,  Aleran,  comte  de  Troyes  (=  le  Cointe  de 
Troiesin  in  der  epischen  Tradition).  —  Sancti  Francisci  As- 
sisiensis  vita  et  miracula  .  .  .  auctore  Fr.  Thoma  de  Celano 
ed.  Le  P.  Edouard  d'Alengon  (Anzeige  von  Le  P.  Ubald 
d’Alengon). 

Revue  des  Etudes  juives  No.  96:  I.  Levi,  Le  roi  juif  de 
Narbonne  et  le  Philomene  (Nachtrag  in  97). 

Annales  romantiques  3e  annee  1906,  Mai-Juin:  Louis  Ar¬ 
no  ul  d,  Une  soiröe  chez  Victor  Hugo,  le  27  sept.  1846,  d’a- 
prös  un  nouveau  document  (Artikel  von  Eugene  Woestyn 
im  Journal  du  Dimanche  4  oct.  1846  ‘Une  soiree  chez  Victor 
Hugo’. —  Jules  Garsou,  Lettres  inödites  de  Barthelemy  ä 
Joseph  Autran  (suite  et  fin).  —  Leon  Söche,  Les  Origines 
d’Alfred  de  Müsset,  l’homme  et  lVwuvre.  —  Jean  de  la  Rou- 
ziöre,  Le  Centenaire  de  la  naissance  de  Fölix  Arvers,  son 
carnet  de  voyage  en  Italie  (1841)  document  inedit,  ses  son- 
nets.  —  Un  portrait  de  Müsset  par  Delacroix.  —  Anzeigen 
von  Atala  par  Chateaubriand  ed.  V.  Giraud  et  Joseph  Girar- 
din;  Felix  Roquain,  Notes  et  fragments  d’histoire;  Henri 
Chantavoine,  Les  Principes  de  1789;  G.  Renouard,  In- 
croyable  avanture  de  Sir  John  Besnard;  F.  de  La  Mennais, 
Essai  d’un  Systeme  de  Philosophie  catholique  (1830—31.)  ed. 
Christian  Marechal. 

Revue  philosophique  de  la  France  et  de  l’Etranger  3l,  9: 

R.  de  la  Grasserie,  Les  moyens  linguistiques  de  conden- 
sation  de  la  pensöe. 

Gazette  des  Beaux-Arts  Septembre  1906,  S.  251 :  Beschreibung 
von  Watteau’s  Gemälde  ‘Le  Docteur’  (nach  Moliere’s  Mon¬ 
sieur  de  Pourceaugnac,  I  sc.  15  und  16)  im  Museum  der 
historischen  Gesellschaft  von  New  York. 

Revue  latine  25  juillet  1906:  Emile  Faguet,  ‘L’affaire  Jean- 
Jacques  Rousseau’  (von  Edouard  Rod). —  Ders.,  Besprechung 
von  Paul  Adam.  Vues  d’Amerique;  von  Victor  Glachant, 
Benjamin  Constant  sous  l’oeil  du  guet.  —  Rene  Doumic, 
Le  söjour  d’Elvire  ä  Aix-les  Bains,  un  document  inedit  (Ab¬ 
schrift  einer  Seite  aus  Chateaubriand’s  Martyrs  von  Mad. 
Charles,  Louis  de  Vignet  und  Lamartine.  Dauer  des  Auf¬ 
enthalts  in  Aix.  Lamartine  u.  Elvire). —  Maurice  Souriau, 
Les  Lettres  de  George  Sand  ä  sa  fille  (‘George  Sand  et  sa 
fille’  von  Samuel  Rocheblave.  6  unedierte  Briefe  von  George 
Sand  10  fövrier  — 10  juin  1861).  —  G.  Fanton,  Ueber  G. 
Ferrero’s  Grandeur  et  Decadence  de  Rome. —  J.  Merlant, 
Senancour  et  Sainte-Beuve  (Suite).  —  25  septembre  1906: 
Emile  Faguet,  Inödits  d’Alfred  de  Vigny  (Correspondance 
d’A.  de  Vigny  recueillie  par  Melle  Emma  Sakellarides.  — 
Fragmente  eines  philosophischen  Gedichtes,  einer  Preface  zu 
einem  Roman,  kritische  Bemerkungen  über  Poesie,  Musik 
und  poetischen  Vortrag,  eine  scharfe  Kritik  ‘plan  d’article 
que  je  ne  ferai  pas.  mais  qu’il  serait  juste  d'ecrire'  gegen 
Chateaubriand,  veröffentlicht  in  der  neuen  Zeitschrift  ‘Les 
Lettres’,  6  mars  1906).  —  E.  Faguet.  Besprechung  von 
Jean  Finot,  Le  prejugö  des  races.  —  Alphonse  Seche  et 
Jules  Bertaul,  Balzac  critique  litteraire  (Charakteristik 
der  von  Balzac  gegründeten  ‘Revue  parisienne’).  —  G.  Mi¬ 
ch  aut,  Un  poete  ami  de  Pascal:  Charles  Vion  Dalibray 
(zwei  Gedichte  über  Pascal’s  Rechenmaschine  und  ‘Sur  le 
Vuide’).  —  .Teanne  de  Flandreysy,  M.  d’Annunzio. 

La  revolution  francaise  Bd.  50  (1906),  S.  128—30:  P.  Mau- 
touchet,  Le  nom  de  Jean-Jacques  Rousseau  dans  la  geo- 
graphie  rövolutionnaire. —  S.  193 — 220,  302 — 339,  391  -432: 
A.  Aulard,  Taine  historien  de  la  Revolution  frangaise.  — 

S.  385— 390:  J.  Claretie,  La  Sepulture  de  Favart.  —  Bd.  51 
(1906),  S.  126  —  146.  206-225:  A.  Aulard,  Taine  historien 
de  la  Revolution  (Fortsetzung)  (scharfe  Kritik  der  Methode 
und  Quellenbehandlung  Taine’s). 

Revue  de  Paris  13,  17:  Sainte-Beuve,  Lettres  ä  Alfred 
de  Vigny. 

Bulletin  de  la  societe  des  amis  de  l’Universite  de  Lyon 

Juin  1906:  Roustan,  Les  poötes  lyonnais  et  Böranger. 

Bulletin  de  la  Societe  archeologique  et  liistorique  du 
Limousin  Bd.  LV  (1906),  S.  147— 180:  Franck  Delage,  Un 
humaniste  limousin  du  XVI.  sRcle,  Marc-Antoine  de  Muret. 
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S.  388 — 91,  Medaille  mit  dem  Profilbilde  .Tean  Dorat’s  (Jo¬ 
hannes  Auratus  Aet.  sue  ann.  LXXVJI)  von  Jacques  Prima¬ 
vera. 

Le  Bibliophile  limousin  1905,  4«livr.:  A.  Precigou,  Rabe¬ 
lais  et  les  Limousins. 

Annali  della  r.  scuola  noriuale  superiore  di  Pisa.  Filo- 
sotta  e  filologia  XVI1I-XIX.  Pisa,  fratelli  Nistri.  (Darin 
u.  a.:  G.  Manacorda,  Petrus  Angelius  Bargaensis  (Piero 
Angeli  da  Barga). —  F.  Viglione,  Sul  teatro  di  Ugo  Fos- 
colo.  —  F.  Baiocchi,  Sülle  poesie  latine  di  Franc.  M. 
Molza.  —  U.  Scoti-Bertinelli,  Giorgio  Yasari  scrittore. 
—  M.  Lupo  Gentile,  Studi  sulla  storiografia  fiorentina 
alla  corte  di  Cosimo  I  De’  Medici. 

Archeogv.  triest.  serie  III,  vol.  III,  fase.  I,  Pagg.  176  sgg. ; 
G.  Subak,  Ausführliche  Besprechung  von  Zauner,  Roman. 
Sprachwissenschaft  2.  Aufl. 

Atti  della  r.  accademia  di  seienze  morali  e  politiclie. 
Societä  reale  di  Napoli  XXXVI :  F.  Masci,  II  pensiero 
filosofico  di  Gius.  Mazzini.  —  F.  Persico,  Spigolando  su 
Leopardi. 

Reale  istituto  lombardo  di  seienze  e  lettere:  rendiconti 

Serie  II,  vol.  XXXIX,  fase.  12—14:  C.  Salvioni,  II  dia- 
letto  di  Poschiavo,  a  proposito  di  una  recente  descrizione 
III  — IV. —  Egidio  Gorra,  Quando  Dante  scrisse  la  Divina 
Commedia. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Becker,  H.,  Zur  Alexandersage.  Der  Brief  über  die  Wunder 
Indiens  in  der  Historia  de  preliis.  Progr.  Königsberg. 
39  S.  4. 

Behaghel,  Otto,  Bewusstes  u.  Unbewusstes  im  dichterischen 
Schaffen.  Akademische  Rede.  Giessen.  24  S.  4. 
Beiträge,  Breslauer,  zur  Literaturgeschichte.  Hrsg.  v.  Profi'. 
DD.  Max  Koch  u.  Greg.  Sarrazin,  gr.  8°.  Leipzig,  M.  Hesse. 
[IV.  Speck,  Dr.  Herrn.  B.  G.,  Katilina  im  Drama  der  Welt¬ 
literatur.  Ein  Beitrag  zur  vergleich.  Stoffgeschichte  des 
Römerdramas.  VII,  99  S.  1906.  M.  2.50.  j 
Jakob,  Frz.,  Die  Fabel  v.  Atreus  u.  Thyestes  in  den  wich¬ 
tigsten  Tragödien  der  englischen,  französischen  u.  italien. 
Literatur.  Leipzig,  A.  Deichert  Nachf.  M.  4. 

Schulze,  P.,  Lucian  in  der  Literatur  und  Kunst  der  Renais¬ 
sance.  Progr.  Dessau.  20  S.  4. 

Siecke,  E.,  Mythus,  Sage  und  Märchen  in  ihren  Beziehungen 
zur  Gegenwart.  Leipzig,  Hinrichs.  8°.  M.  0.50. 


Bavinck,  H.,  Bilderdijk  als  denker  en  dichter.  Kämpen,  1906. 
8°.  221  pp.  M.  5.60. 

Beiträge  zur  Literaturgeschichte.  Hrsg.:  Herrn.  Graef.  8&. 
Leipzig,  Verlag  für  Literatur,  Kunst  und  Musik.  [7.  Heft: 
Strauss  u.  Torney,  Lulu  v.,  Die  Dorfgeschichte  in  der 
modernen  Literatur.  40  S.  1906.  M.  0.60.  —  8.  Heft: 
Busse,  Dr.  Carl,  Conr.  Ferdinand  Meyer  als  Lyriker.  32  S. 
1906.  M.  0.60.  —  9.  Heft:  Graef,  Herrn.,  Nikolaus  Lenau. 
40  S.  1906.  M.  0.60.  —  11.  Heft:  Engelhardt,  Carl,  K. 
E.  Knodt.  26  S.  1906.  M.  0.40.  —  13.  Heft:  Burggraf, 
Jul.,  Das  Erwachen  und  Werden  des  Dichters  in  Schüler. 
43  S.  1906.  M.  0.60.  -  14.  Heft:  Graef,  Herrn.,  Annette 
.  von  Droste  -  Hülshoff.  45  S.  1906.  M.  0.60.  —  15  Heft: 

Bieder,  Theob.,  Friedrich  Hebbel.  39  S.  1906.  M.  0.60.] 
Bergmann,  E.,  Ist  die  Braut  von  Messina  eine  Schicksals¬ 
tragödie?  Progr.  Neues  Gymnasium  Braunschweig.  32  S.  4. 
Beyer,  R.,  J.  G.  Herder  als  Prediger.  I:  Seine  religiösen 
Anschauungen.  Progr.  Kneiphöf.  Gymn.  Königsbg.  65  S.  8°. 
Cr  am  er,  Jul.,  Die  Verfassungsgeschichte  der  Germanen  und 
Kelten.  Ein  Beitrag  zur  vergleichenden  Altertumskunde. 
Berlin,  1906.  8°.  VIII,  208  pp.  M.  4.80. 

Di  eis,  Paul,  Die  Stellung  des  Verbums  in  der  älteren  ahd. 

Prosa.  Dissert.  v.  Berlin.  83  S.  8°. 

Erkes,  H.,  Kurzer  deutsch-neuisländischer  Sprachführer  mit 
Grammatik  und  Wörterverzeichnis.  Dortmund,  1906.  8°. 
VIII,  224  pp.  M.  4. 

Feist.  Dr.  S.,  Die  deutsche  Sprache.  Kurzer  Abriss  der  Ge¬ 
schichte  unserer  Muttersprache  von  den  ältesten  Zeiten  bis 
auf  die  Gegenwart.  Mit  9  Taf.,  2  Abbildgn.  im  Text  und 
1  Karte.  XVI,  236  S.  kl.  8°.  Stuttgart,  F.  Lehmann,  1906. 

M.  1. 

Gartelmann,  H.,  Streitschriften  vermischten  Inhalts.  Bremen, 
Melchers.  66  S.  8°.  M.  1.  (Darin  u.  a. :  Hebbel  als  Dra¬ 
maturg). 

Goethe’s  Werke.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Fachgelehrter 


hrsg.  v.  Prof.  Dr.  Karl  Heinemann.  Kritisch  durchgeseh.  u. 
erläuterte  Ausg.  8°.  Leipzig,  Bibliograph.  Institut.  M.  3. 
[21.  Bearb.  v.  Prof.  Dr.  Karl  Heinemann.  487  S.  1906.] 
Goethe’s  sämtliche  Werke.  Jubiläums-Ausg.  in  40  Bdn.  Hrsg, 
von  Eduard  v.  der  Hellen.  8°.  Stuttgart,  J.  G.  Cotta  Nachf. 
M.  1.20.  [16.  Die  Leiden  des  jungen  Werthers.  Kleinere  Er- 
zählgn.  Mit  Einleitg.  u.  Anmerkgn.  v.  Max  Hermann.  LXVI, 
404  S.  1908.] 

Harder,  Frz.,  Werden  und  Wandern  unserer  Wörter.  Ety¬ 
mologische  Plaudereien.  3.,  wesentlich  verm.  u.  verb.  Aufl. 
259  8.  8°.  Berlin,  Weidmann,  1906.  M.  3.60. 
Hausbücherei  der  deutschen  Dichter- Gedächtnis  -  Stiftung, 
kl.  8°.  HamburgrGrossborstel,  Deutsche  Dichter-Gedächtnis- 
Stiftung.  [18.  u.  19.  Bd.  Goethes  Briefe  in  kleiner  Aus¬ 
wahl.  2  Bde.  1749 — 1832.  Hrsg.  u.  biographisch  erläutert 
von  Dr.  Wilh.  Bode.  Mit  2  Bildnissen  von  J.  H.  W.  Tisch¬ 
bein  u.  .1.  Stieler.  169  u.  197  S.  1906.  M.  2.] 

Hebbel,  Friedr.,  Sämtliche  Werke.  Historisch-krit.  Ausgabe, 
besorgt  von  Rieh.  Maria  Werner.  III.  Abtlg.  8°.  Berlin, 
B.  Behr’s  Verl.  M.  2.50.  [6.  Bd.  Briefe.  1857—60.  Wien — 
Gmunden  — Weimar  —  Gmunden  —  Wien  — Paris  —  Wien. 
Nr.  561-698.  X,  366  S.  1906.] 

Heinertz,  N.  Otto,  Die  mittelniederdeutsche  Version  des 
Bienenbuches  von  Thomas  von  Chantimpre.  (Das  I.  Buch.) 
Akademische  Abhandlung.  LXV  und  99  S.  Kr.  3.  Lund, 
Hakan  Ohlsson,  1906. 

Heyne,  Mor.,  Deutsches  Wörterbuch.  2.  Aufl.  (6  —  8.  Taus.) 
3.  (Schluss-)Bd.  XXVI,  1464  Sp.  Lex.  8°.  Leipzig,  S.  Hirzel, 
1906.  M.  10. 

Kaiser,  H.,  Immermanns  Gedanken  üb.  Erziehung  u.  Dichtung. 
Progr.  Halle.  30  S.  4. 

Kirchner,  J.,  Kindheitsglaube  u.  Liebesglück.  Ein  Beitrag 
zur  Lebensgeschichte  des  schles.  Dichters  J.  Chr.  Günther. 
56  8.  8°.  Leipzig,  Modernes  Verlagsbureau,  1906.  M.  1. 
Lasius,  T.,  Henrik  Ibsen.  Etüde  des  prömisses  psychologiques 
et  religieuses  de  son  oeuvre  (these).  In-8,  176  p.  avec  por- 
trait.  Cahors,  impr.  Coueslant,  1906. 

Lindroth,  H.,  Om  adjektivering  af  particip.  En  Studie  inom 
nusvensk  betydelselära.  Akademisk  Afh.  Lund,  Gleerup. 
1906.  8°.  176  pp.  M.  5.25. 

Literaturdenkmale,  deutsche,  des  18.  u.  19.  Jahrh.  Nr.  137. 
3.  Folge,  Nr.  17.  8°.  Berlin,  B.  Behrs  Verl.  [137.  Müller, 
Wilh.,  Gedichte.  Vollständige  krit.  Ausg.,  bearb-.  v.  James 
Taft  Hatfield,  Nebst  Portr.  u.  e.  Fksm.-Beilage.  XXI,  514  S. 
1906.  M.  6.] 

Loke,  Marie,  Les  versions  nöerlandaises  de  Renaud  de  Mon¬ 
tauban,  ötudiees  dans  leurs  rapports  avec  le  poeme  framjais. 
Thöse  de  doctorat  d’Universitö  presentee  ä  la  Facultö  des 
Lettres  de  l’Universite  de  Toulouse.  Toulouse,  Privat  1906. 
Mayer,  Chr.,  Ueber  Kölner  Familiennamen  des  12.  Jahrhs. 
Progr.  Cöln-Nippes.  15  S.  4. 

Nieten,  Otto,  Ueber  Grabbes  Don  Juan  und  Faust.  Progr. 
Duisburg.  35  S.  4. 

Noll,  G.,  Otto  der  Schütz  in  der  Literatur.  III,  143  S. 
Strassburg,  Triibner.  M.  3.50. 

Oldendorff,  P.,  Fausts  Ende.  Progr.  Friedland.  43  S.  8°. 
Pitrö,  G.,  Goethe  in  Palermo.  Leipzig,  F.  Engelmann.  M.  1. 
Pr  ick  van  Wely,  F.  P.  H.,  Neerlands  taal  in  ’t  verre  Oosten, 
eene  bijdrag  tot  de  kennis  van  het  Hollandsch  in  Indie.  Se- 
marang-Soerabaia,  v.  Dorp  &  C. 

Repertorium,  bibliographisches.  Veröffentlichungen  der 
deutschen  bibliograph.  Gesellschaft.  Lex.  8°.  Berlin,  B. 
Behrs  Verl.  [3.  Bd.  Houben,  Heinr.  Hub.,  Zeitschriftendes 
jungen  Deutschlands.  1.  TI.  VII,  Sp.  1 — 460,  S.  491—465. 
Sp.  366—477  u.  S.  478  u.  479.  1906.  M.  32.] 

Richter  v.  der  Rother,  Lessing.  Vom  Laokoon  z.  Nathan. 

V,  97  S.  8°.  Leipzig,  B.  Elischer  Nachf.  1906.  M.  2. 
Schindler,  J.,  Christian  Fürchtegott  Gellerts  Entwurf  einer 
kleinen  moralischen  Bibliothek.  Aussig.  Selbstverlag  der 
Handelsakademie.  61  S.  8°. 

Schmidt,  Ghold.,  Uhlands  Poetik. *  Frankfurt  a.  M.,  Knauer. 
83  S.  8°.  M.  2.50. 

Steinzänger,  0.,  Goethes  Faust —  ein  Geheimbuch.  Nach¬ 
weise  aus  des  Dichters  Briefen,  Tagebüchern  etc.  24  S.  8°. 
Hamburg,  C.  Boysen,  1906.  M.  0.60. 

Thimme,  Gottfr.,  Die  romant.  Weltanschauung  in  Schleier¬ 
machers  Monologen.  Progr.  Erfurt.  16  S.  4. 

Thode,  Henry,  Goethe  als  Bildner.  Heidelberg,  C.  Winter, 
Verl.  M.  1.50. 

Wenzlau,  Fr.,  Zwei-  und  Dreigliedrigkeit  in  der  deutschen 
£gProsa  des  XIV.  u.  XV.  Jahrhs.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
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des  neuhochdeutschen  Prosastils.  Halle,  Niemeyer.  XVI, 
266  S.  8°.  M.  8.  Hermaea.  Ausgewählte  Arbeiten  aus  dem 
germanischen  Seminar  zu  Halle.  IV. 

Wijk,  N.  van,  De  Nederlandsche  Taal.  Handboek  voor  de 
drie  laagste  klassen  van  Gymnasia.  Zwolle.  W.  E.  J.  Tieenk 
Willink. 

Winterfeld,  Achim  v.  (A.  v.  Waldberg),  Heinrich  Heine. 
Sein  Leben  u.  seine  Werke.  XV,  447  S.  8°.  Dresden,  E. 
Pierson,  1906.  M.  6. 


Ackermann,  R.,  Percy  Bysshe  Shelley.  Der  Mann,  der  Dich¬ 
ter  u.  seine  Werke.  Dortmund,  Ruhfus.  X,  382  S.  mit  2 
Bildnissen.  8°.  M.  5. 

Ass  mann,  Bruno,  Studien  zur  A.  W.  Schlegelschen  Shake- 
speare-Uebersetzung:  Die  Wortspiele.  Progr.  Dresden.  26  S.  4. 

Beers,  II.  A.,  A  Short  History  of  American  Literature.  Cr. 
8vo.  Lo.,  T.  Fisher  Unwin.  3/6. 

Bugholm,  H.,  Bacon  og  Shakespeare.  En  sproglig  Sammen- 
ligning.  Kjubenhavn,  1906.  8°.  204  pp.  M.  4.50. 

Bronte,  Charlotte,  The  Professor.  To  which  are  added  the 
Poems  of  Charlotte,  Emily,  and  Anne  Bronte.  With  an  In- 
troduction  by  Theodore  Watts-Dunton.  (The  World’s  Clas- 
sics.)  18mo,  pp.  xxii— 427.  Lo.,  Hy.  Frowde.  1/-. 

Chesterton,  G.  K.,  Charles  Dickens.  With  2  Portraits  in 
Photogravure.  8vo,  pp.  312.  Lo.,  Methuen.  7/6. 

Clark,  Mary  Cowden,  The  Girlhood  of  Shakespeare’s  Heroines. 
3  vols.  (Everyman’s  Library.)  I2mo.  Lo.,  Dent.  1/—. 

Conrad,  H.,  Kennen  wir  Shakespeares  Entwicklungsgang? 
S.-A.  aus  den  Preussischen  Jahrbüchern.  CXXII,  3.  Berlin, 
Stilke.  39  S.  8°. 

Defoe,  Daniel,  The  Life,  Adventures,  and  Piracies  of  the  Fa- 
mous  Captain  Singleton.  With  an  Introduction  by  Theodore 
Watts  -  Dunton.  (The  World’s  Classics.)  18mo,  pp.  xxii — 
303.  Lo.,  H.  Frowde.  1/—. 

Farquhar,  George,  Edit.,  with  an  Introduction  and  Notes, 
by  William  Archer.  (Mermaid  Series.)  Cr.  8vo,  pp.  462' 
Lo.,  T.  Fisher  Unwin.  3  6. 

Harvey- Jellie ,  W.,  Les  Sources  du  theätre  anglais  ä  l’öpo- 
que  de  la  restauration  (these).  In -8,  174  p.  Paris,  libr. 
Pichon  et  Durand-Auzias.  1906. 

Kind,  John  Louis,  Edward  Young  in  Germany.  Historical 
Surveys.  Influence  upon  German  Literature.  Bibliography. 
Columbia  University  Germanic  Studies.  Vol.  2.  No.  3.  8vo, 
pp.  xiv — 186,  sd.  Columbia  University  Press. 

Kitton,  Frederic  G.,  Charles  Dickens.  His  Life,  Writings, 
and  Personality.  With  numerous  Illusts.  2nd  Impression. 
8vo,  pp.  xiii— 504.  Lo.,  Jack.  5/—. 

Kock,  Carl  O.,  Contributions  to  an  Historical  Study  ofothe 
Adjectives  of  Size  in  English.  (Göteborgs  Högskolas  Ars- 
skrift,  1906,  III).  pp.  xxiv  + 164.  Kr.  2.50.  Göteborg,  Wet- 
tergren  &  Kerber,  1906. 

Lee,  Sidney,  Notes  and  Additions  to  the  Census  of  Copies  of 
the  Shakespeare  First  Folio.  8vo,  sd.  Lo.,  H.  Frowde;  Ox¬ 
ford  Univ.  Press.  2/ — . 

Leigh,  Oliv.,  Edgar  Allan  Poe.  The  Man,  the  Master,  the  Mar- 
tyr.  Portraits.  4to,  pp.  78.  Chicago,  Frank  M.  Morris  Co.  6/-. 

Lekebusch,  Jul.,  Die  Londoner  Urkundensprache  von  1430 — 
1500.  Halle,  M.  Niemeyer.  VIII,  148  S.  M.  4.  Stud.  zur 
engl.  Phil.  23. 

Libellus  grammaticus  latinus  Longe  Parvula  qui  lingua  an- 
glica  conscriptus,  A.  D.  1509  typis  excusus  in  Bibliotheca 
Bodleyana  asservatur.  (Hrsg,  von  Herrn.  Varnhagen).  Er¬ 
langer  Universitätsschrift.  15  S.  4. 

Luhmann,  Adf.,  Die  Ueberlieferung  v.  La:;amons  Brut  nebst 
e.  Darstellung  der  betonten  Vokale  u.  Diphthonge.  Halle, 
M.  Niemeyer.  IX,  212  S.  M.  6.  (Ein  Teil  Gött.  Diss.)  Stud. 
zur  engl.  Phil.  22. 

Melville,  Lewis,  Victorian  Novelists.  With  Portraits.  8vo, 
pp.  321.  Lo.,  A.  Constable.  M.  12/6. 

Murray,  J.,  A  new  English  dictionary.  N-Niche  (Vol.  VI), 
by  W.  A.  Craigie.  Oxford,  Clarendon  Press.  Lo.,  Frowde. 
(Fol.)  Sh.  5. 

North’s  Translation  of  Plutarch’s  Lives  of  Coriolanus,  Brutus, 
Julius  Caesar,  and  Antony.  Edited  by  R.  H.  Carr,  with 
special  reference  to  Shakespeare’s  use  of  the  Lives  in  his 
historical  plays.  Cr.  8vo.  Oxford,  University  Press.  3/6. 

Oxford  Treasury,  The,  of  English  Literature.  Vol.'l.  Old 
English  to  Jacobean.  By  G.  E.  Hadow  and  W.  H.  Hadow. 
Cr.  8vo.  Oxford,  University  Press.  3/6. 

Percy’s  Reliques  of  Ancient  English  Poetry.  2  vols.  (Ever- 
man’s  Library.)  12mo,  pp.  370,  450.  Lo.,  Dent.  2/— . 


Pierce  the  Ploughman’s  Crede.  Edited  by  W.  W.  Skeat. 

pp.  xxxiii  +  73.  Oxford,  University  Press,  1906. 

Plutarch’s  Life  of  Coriolanus  in  North’s  Translation.  Edit. 
with  Introduction  and  Notes,  by  R.  H.  Carr,  M.  A.  Cr.  8vo. 
Oxford,  University  Press.  1/6. 

Priess,  Max,  Die  Bedeutungen  des  abstrakten  substantivier¬ 
ten  Adjektivs  u.  des  entsprechenden  abstrakten  Substantivs 
bei  Shakespeare.  Halle,  M.  Niemeyer.  X,  57  S.  M.  1.60. 
Stud.  zur  engl.  Phil.  28. 

Reichmann,  Hugo,  Die  Eigennamen  im  Orrmulum.  Halle, 
M.  Niemeyer.  118  S.  M.  3.  (Ein  Teil  davon  Gött.  Diss.) 
Stud.  zur  engl.  Phil.  25. 

Richter,  Karl,  Die  Entwicklung  des  Seeromans  in  England 
im  19.  Jahrh.  Leipziger  Diss.  82  S.  8°. 

Sarrazin,  Greg.,  Aus  Shakespeares  Meisterwerkstatt.  Stil- 
geschichtl.  Studien.  IX,  226  S.  gr.  8°.  Berlin,  G.  Reimer, 
1906.  M.  5. 

Shakespare.  The  Tragedy  of  Antony  and  Cleopatra.  Ed.  by 

R.  H.  Chase.  (Arden  Edition.)  8vo,  pp.  272.  Lo.,  Methuen.  2/6. 
- --  The  Two  Gentlemen  of  Verona.  Edit.  by  R.  W.  Bond. 

(Arden  Edit.)  8vo,  pp.  162.  Lo.,  Methuen.  2/6. 

Siburg,  Bruno,  Schicksal  u.  Willensfreiheit  bei  Shakespeare, 
dargelegt  am  ‘Macbeth’.  Halle,  M.  Niemeyer.  XVI,  128  S! 
M.  3.60.  Stud.  zur  engl.  Phil.  27. 

Sterling,  S.  H.,  Shakespeare’s  Sweetheart.  8vo.  Lo.,  Port 
Pub.  Co.  7/6. 

Studien  zur  englischen  Philologie.  Hrsg,  von  L.  Morsbach. 
XXL  Halle,  M.  Niemeyer.  75  S.  gr.  8°.  M.  2.  [Inh.:  Levin 
Ludw.  Schücking,  Beowulfs  Rückkehr.  Eine  krit.  Studie.] 
Thümmel,  Arno,  Studien  über  John  Skelton.  Leipzig.  Diss. 
98  S.  8°. 

Tosi,  Ina,  Longfellow  e  l’Italia.  Bologna,  N.  Zanichelli  (Rocca 

S.  Casciano,  Cappelli),  1906.  16°.  p.  177.  L.  2.  [1.  Long¬ 
fellow  e  1’  arte  sua.  2  Longfellow  e  l’Italia.  3.  Bibliografia.] 

Vincent,  L.  H.,  American  literary  Masters.  London,  1906. 
8°.  M.  10.20. 

Wiilker,  Rieh.,  Geschichte  der  englischen  Literatur  von  der 
ältesten  Zeit  bis  zur  Gegenwart.  2.,  neubearb.  Aufl.  1.  Bd. 
Mit  100  Abbildgn.  im  Text,  15  Taf.  in  Farbendr.,  Kpfrst., 
Holzschn.  u.  Tonätzung  u.  7  Fksm.-Beilagen.  VIII,  422  S. 
Lex.  8°.  Leipzig,  Bibliograph.  Institut,  1906.  M.  10. 


Andeer,  Pet.  Just.,  Rhätoromanische  Elementargrammatik  m. 
besond.  Beriicksichtgg.  des  ladinischen  Dialekts  im  Unter¬ 
engadin.  2.  Auf!.,  durchgesehen  v.  Prof.  Dr.  G.  Pult.  116  S. 
8°.  Zürich,  Art.  Institut  Orell  Füssli,  1906.  M.  2.80. 

Angelini,  R,  Riscontri  fra  la  Divina  Commedia  e  il  Canzo- 
niere  del  Petrarca.  Campobasso,  Colitti  e  figlio.  8°.  32  S.  L.  1. 

Ariosto,  Ludovico,  Orlando  Furioso,  secondo  le  stampe  del 
MDXVI,  MDXXI,  MDXXXII,  per  cura  di  E.  V.  Piacenza, 
tip.  G.  Favari  di  D.  Foroni,  1906.  4°.  p.  23. 

Arrigoni,  Rosa,  Eloquenza  sacra  italiana  del  secolo  XVII: 
osservazioni  critiche.  Roma,  Desclee,  Lefebre  e  C.,  1906. 
16°.  p.  114. 

Barbier.  P.  lils,  Touque-Dillon,  nom  d’un  capitaine  de  Picro- 
chole.  In-8,  10  p.  Nogent-le-Rotrou,  impr.  Daupeley-Gou- 
verneur.  [Extrait  de  la  ‘Revue  des  etudes  rabelaisiennes*, 
4.  annee,  2.  fascicule.] 

Baumann,  Fr.,  Livius,  Bersuire  und  Bellenden.  Vergl.  Studien 
zu  Bellenden’s  Livius-Uebersetzung.  Leipz.  Diss.  94  S.  8°. 

Besses,  L.,  Diccionario  de  argo  espanol  6  lenguage  jergal 
gitano,  delincuente,  profesional  y  populär.  Barcelona,  1906. 
8°.  277  pp.  M.  4. 

Bor z eil i,  Ang.,  Paolo  Pacello  d’Aversa,  poeta  critico  del  se¬ 
colo  XVI:  ricerca  e  studio.  Napoli,  Bevilacqua  e  Stanziola 
(s.  tip.),  1905.  16°.  p.  156.  L.  2. 

Bossert,  A.,  Calvin.  In -16,  223  p.  et  portrait.  Paris,  libr. 
Hacliette  et  Cie.,  1906.  fr.  2.  [Les  grands  ecrivains  frangais.] 

Burghardt,  Ernst,  Ueber  den  Einfluss  des  Englischen  auf 
das  Anglonormannische.  Halle,  M.  Niemeyer.  XII,  112  S. 
M.  3.20.  (Auch  Gött.  Diss.)  Stud  zur  engl.  Phil.  24. 

Capetti,  Vit.,  Lectura  Dantis:  il  canto  III  del  Paradiso  letto 
nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele,  Firenze,  G.  C.  San- 
soni,  1906.  8°.  p.  34.  L.  1. 

Caraffa,  N.,  Basilio  Puoti  e  la  sua  scuola.  Girgenti,  stamp. 
Montes,  1906.  16°.  p.  103.  L.  2. 

Carozzo,  Maria,  Il  sentimento  della  natura  in  Torquato 
Tasso.  Roma,  tip.  I.  Artero,  1906.  8°.  p.  87. 

Cavazzuti,  G.,  Esposizione  del  canto  XIII  dell’ Inferno  di 
Dante.  Modena,  Societä  tip.  modenese,  antica  tip.  Soliani, 
1906.  8°.  p.  45.  [Per  le  nozze  Amorth-Masini.j 
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Ceccarelli,  G.,  Farinata  degli  Uberti  nel  canto  decimo  del- 
1‘ Inferno.  Roma,  tip.  Artigianelli  s.  Giuseppe,  1906.  16°.  p.  25. 

Choix  de  lettres  du  XVI II6  siede  publikes  avec  une  intro- 
duction,  des  notices  et  des  notes  par  Gustave  Lanson.  6e 
Edition,  revue.  Petit  in- 16,  VII-707  p.  Paris,  libr.  Hachette 
et  Cie.  1906.  fr.  2.50.  [Classiques  frengais.J 

Cipriani,  Tel.,  Sofonisba,  tragedia  di  Galeotto  Del  Carretto- 
Studio.  Catanzaro,  tip.  G.  Calio.  80  8.  8°. 

Crescimanno,  Gins.,  Fra  due  poeti  medici  (Giovanni  e  Giro- 
lamo  Fragastoro).  Catania,  F.  Battiato  (s.  tip.),  1906.  8°.  p.27. 

Crocioni,  Giov.,  II  dialetto  di  Arcevia  (Ancona).  Roma,  E. 
Looscher  e  C. :  Bretschneider  e  Regenberg,  1906.  8°.  p.  xx 
104.  L.  4. 

Cuvelier,  E.,  La  Fontaine  et  Boileau  sur  le  terrain  de  la 
fable.  In-8,  215  p.  Lille,  libr.  Tallandier,  1906. 

De  Gubernatis.  A.,  Ludovico  Ariosto:  corso  di  lezioni.  Ro¬ 
ma,  1906.  397  pp.  M.  6. 

Devaux,  A.,  Les  Noms  de  lieux  d’origine  religieuse  dans  la 
region  lyonnaise.  In-8,  27  p.  Lyon.  impr.  Vitte.  1906.  [Ex- 
trait  de  TUniversite  catholique’.] 

Dumesnil,  R.,  Flaubert.  Son  Kredite.  Son  milieu.  Sa  m<5- 
thode.  Grand  in -16,  XIII-370  p.  Paris,  Societe  francaise 
d'impr.  et  de  libr.  fr.  3.50. 


Er  mini,  Fil.,  II  pensiero  etico  e  giuridico  nel  Quijote  del  Cer¬ 
vantes.  Roma,  tip.  Unione  cooperativa  editrice.  15  S.  8°. 

Ferrara,  Giov.,  La  ülologia  latina  nel  piü  recente  movimento 
scientifico.  Torino,  E.  Loescher  (tip.  Cooperativa),  1906.  8°. 
p.  48.  L.  2. 

Finzi,  G.,  Pdrarque;  sa  vie  et  son  oeuvre.  Traduit  avec 
l’autorisation  de  l’auteur,  par  M«>e  Thierard  -  Baudrillart. 
Preface  de  Pierre  de  Nolhac.  In -16,  324  p.  Paris,  libr. 
Perrin  et  Cie.,  1906. 

Fornaciari,  Lu.,  Alcune  lettere  a  Marc’Antonio  Parenti,  pub- 
blicate  ed  illustrate  da  Gius.  Cavazzuti.  Modena,  Societä 
tip.  modenese,  antica  tip.  Soliani,  1906.  8°.  p.  27.  [Per 
le  nozze  di  Guido  Tacoli  con  Ginetta  Arrighi.] 

Franzoni,  A.,  Le  grandi  odi  storiche  di  Giosue  Carducci 
commentate,  con  prefazione  sull’  opera  del  poeta.  Lodi,  tip. 
succ.  Wilmant,  1906.  8°.  p.  242.  L.  2. 

Gaillard  de  Champris,  H.,  Essai  sur  A.  de  Yigny.  In-8. 
52  p.  La  Chapelle-Montligeon  (Orne),  impr.  et  libr.  de  Mont- 
ligeon,  1906.  [Extrait  de  ‘la  Quinzaine’.] 

Gavagni,  Fr.,  L’ Unico  Aretino  (Bernardo  Accolti)  e  la  corte 
dei  duchi  d’ Urbino,  con  alcune  rime  inedite.  Arezzo,  tip. 
Gagliani,  1906.  8°.  p.  39.  Cent.  50. 

Giovannozzi,  Giov.,  Lectura  Dantis:  il  canto  VII  del  Para- 
diso  letto  nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele.  Firenze,  G. 

^  C.  Sansoni,  1906.  8°.  p.  43.  L.  1. 

Greco,  Clelia,  Petrarca:  conferenza.  Benevento,  tip.  L.  De 
Martini  e  figlio,  1906.  8°.  p.  18. 

Grimaldi,  Ett.,  Yittorio  Alfieri  e  il  suo  degno  amore:  con¬ 
ferenza.  Matera,  tip.  Angelelli,  1906.  8°.  p.  39. 

Gröhler,  Herrn.,  Die  Entwicklung  französischer  Orts-  und 
Landschaftsnamen  aus  gallischen  Volksnamen.  Progr.  Breslau 
Friedr.-Gymnasium.  46  S.  8°. 

Haise,  K.  Br.,  Voltaires  Philosophie.  Progr.  Herne.  22  S.  8°. 

Hi  ecke,  M.,  Die  Neubildung  der  rumänischen  Tiernamen. 
Leipziger  Diss.  66  S.  8°. 

Jab  erg,  Karl,  Ueber  die  assoziativen  Erscheinungen  in  der 
Verbalflexion  einer  südostfranzös.  Dialektgruppe.  Eine  prin¬ 
zipielle  Untersuchung.  Aarau,  Sauerländer  &  Co.  XX,  133  S.  8°. 

Klincksieck,  F.,  Chrestomathie  der  französischen  Literatur 
des  17.  Jahrh.  Leipzig,  Renger.  M.  4. 

Kristian  von  Troyes  Yvain  (Der  Löwenritter).  Textaus¬ 
gabe  mit  Einleitung,  erklärenden  Anmerkungen  und  voll¬ 
ständigem  Glossar.  Hrsg,  von  W.  Foerster.  "  3.  verm.Aufl 
(Rom.  Bibi.  5).  Halle,  Niemeyer.  XL1V,  275  S  8°.  M.  6. 

La  n  genscheid  t’s  Sach  Wörterbücher.  Land  u.  Leute  in  Italien. 
Zusammengestellt  von  A.  Sacerdote.  XVI,  454  und  44  S. 
kl.  8°.  Berlin-Schöneberg,  Langenscheidt's  Verl.,  1906.  M.  3. 

Laude,  antiche  e  laude  moderne:  contributo  alla  storia  della 
poesia  ascetica,  a  cura  di  Giov.  Fabris.  Udine,  tip.  D.  Del 
Bianco,  1906.  8°.  p.  38.  [Per  le  nozze  di  Luigi  Fabris  con 
Valeria  Savardo.] 

Lettera,  Una,  d’amore  del  secolo  XIV,  pubblicata  a  cura  di 
Luigi  Suttina.  Perugia,  Unione  tipografica  cooperativa, 
1906.  8°.  p.  14.  [Per  le  nozze  di  Niccolö  Piccoli  con  El¬ 
vira  Schoenfeld.] 

Lovera,  Romeo,  Grammatica  della  lingua  rumena,  coll’ag- 
giunta  d’un  vocabolario  delle  voci  piü  usuali.  Milano,  U. 
Hoepli  (M.  Bellinzaghi),  1906.  16°.  p.  183.  [Manuali  Hoepli.j 


Marzials,  Sir  Frank  T.,  Moliere.  Miniature  Series  of  Great 
Writers.  12mo,  pp.  118.  Lo.,  Bell.  2/—. 

Mattioli,  Vinc.,  Appunti  su  l’Ameto  di  Giovanni  Boccaccio 
Camerino,  tip.  Savini,  1906.  8°.  p.  85. 

Mey er-Liibke,  Wilhelm,  Die  Ziele  der  romanischen  Sprach¬ 
wissenschaft.  Inaugurationsrede  gehalten  am  16.  Oktober 
1906.  Wien.  26  S.  8°. 

Ohl  er  t,  A.,  Die  Lautgesetze  als  Grundlage  des  Unterrichts 
im  französischen  Verb.  Progr.  Vorst.  Realschule  Königs¬ 
berg.  29  S.  8°. 

Perale,  Guido,  L’ opera  di  Gabriele  Rossetti,  con  appendice 
di  lettere  inedite.  Cittä  di  Castello,  Casa  ed.  S.  Lapi,  1906 
8°.  p.  211.  L.  2.50. 

Pierini,  Omero,  Il  Piemonte  e  Vittorio  Alfieri:  conferenze. 

Fano,  A.  Montanari,  1906.  8°.  p.  45. 

Plattner,  Ph.,  Das  Pronomen  und  die  Zahlwörter  in  der 
(  französischen  Sprache.  Freiburg  i.  B.,  ,T.  Bielefeld. 
Rapicio,  Andr.,  L’  Istria  di  Andrea  Rapicio,  tradotta  in  esa- 
metri  da  Giov.  Quarantotto,  con  un  saggio  di  bibliografia 
rapiciana  in  appendice.  Parenzo,  tip.  G.Coana,  1906.  8°/p.  45. 
Re,  Ant.  Lo.,  Petrarca  georgico.  Cerignola,  tip.  ed.  della 
Scienza  e  diletto,  1905.  8°.  p.  18. 

Rizzi,  Fortun.,  Parva  selecta:  studi  storici  e  letterari.  Cittä 
di  Castello,  Scuola  tip  coop.  ed.,  1906.  16°.  p.  vj,  215  L.  3. 
[1.  La  canzone  IV  del  Petrarca  e  la  Frottola.  2.  Del  Tre- 
cento  e  del  Volgare.  3.  Tra  parole  vecchie  e  nuove.  4. 
Noterelle  dantesche.] 

Rizzi,  Fortun.,  Pensiero  ed  arte:  teoriche  e  polemiche  di  let- 
teratura  contemporanea.  Cittä  di  Castello,  Scuola  tip.  coop. 
ed.,  1906.  16°.  p.  394.  L.  3.  [1.  L’ieri  e  1’  oggi  nella  let- 
teratura  nostra.  2.  L’arte  per  l’arte.  3.  Critica  e  arte.  4. 
Teatralia.  5.  Divagazioni.  6.  Filosofia  spicciola.  7.  Nel 
regno  delle  idee.] 

Sacerdote,  Lav.,  11  canto  VIII  dell’Inferno:  conferenza  letta 
all  universitä  popolare  di  Modena.  Modena,  Unione  tip.  mo¬ 
denese,  1906.  16°.  p.  46. 

Saffo  e  Anacre onte.  Da  Saffo  e  da  Anacreonte:  tre  imita- 
zioni  italiane  del  Cinquecento  di  Giov.  Possevino,  di  Ben. 
Guidi,  di  mons.  CI.  Tolomei,  ripubblicate  da  Giov.  Feder- 
zoni.  Bologna tip.  Zanichelli,  1906.  8°.  p.  15.  [Per  le 
nozze  di  Antonio  Mangaroni-Brancuti  con  Pia  Ricchi.] 

Savj  Lopez,  P.,  11  tramonto  di  Cervantes.  Catania,  N.  Gian- 
notta,  1906.  8°.  p.  46. 

Simonetti,  Ad.,  Bartolomeo  Beverini,  storico  e  poeta  lucchese 
del  secolo  XVII.  Foligno,  tip.  G.  Campi,  1906.  8°.  p.  93. 
Slijper,  E.,  De  Formularum  Andecavensium  Latinitate  Dis- 
putatio.  Amsterdam,  H.  Eisendrath.  Amsterdamer  Diss. 
Stephens,  Walter,  Don  Quixote.  A  Literary  Study.  8vo,  sd. 
Lo.,  Cassell.  6  d. 

Stiavelli,  G.,  11  primo  Maggio  nella  letteratura.  Roma,  L. 

Mongini,  1906.  16°.  p.  61.  Cent.  40. 

Testi  dialettali  parmensi,  pubblicati  da  Ant.  M.  Boselli.  Par¬ 
ma,  Deputazione  di  storia  patria  (A.  Zerbini),  1906.  8°.  p.  127. 
Thieme,  Joh.,  Antoine  de  la  Fosse,  Sieur  d’Aubignä,  als 
Tragiker.  Leipziger  Diss.  93  S.  8°. 

Zanardelli,  Tito,  Appunti  lessicali  e  toponomastici.  Pun- 
tata  V.  Bologna,  N.  Zanichelli  (Cuppini),  1906.  8°.  p.  31 


Personalnachrichten. 

Prof.  Dr.  R.  Weis senf eis  (früher  in  Freiburg)  wurde 
zum  ao.  Professor  der  deutschen  Philologie  mit  dem  besonderen 
Lehrauftrag  für  die  neuere  Literatur  an  der  Universität  Göt¬ 
tingen  ernannt. 

Der  Privatdozent  an  der  Universität  Göttingen  Dr.  Konr. 
Borchling  folgt  einem  Ruf  als  Professor  für  deutsche  Sprache 
und  Literatur  an  die  Akademie  in  Posen. 

Dr.  W.  Suchier  hat  sich  an  der  Universität  Marburg 
für  romanische  Philologie  habilitiert. 

Der  Privatdozent  an  der  Univ.  Wien,  Dr.  S.  Puscäriü, 
wurde  zum  ao.  Professor  der  rumänisch.  Sprache  u.  Literatur 
an  der  Universität  Czernowitz  ernannt. 

Dr.  Karl  Jaberg  hat  sich  an  der  Universität  Zürich  für 
das  Fach  der  romanischen  Philologie  habilitiert. 

Der  ord.  Professor  der  romanischen  Philologie  an  der 
Universität  Bern,  Dr.  Louis  Gauchat  ist  in  gleicher  Eigen¬ 
schaft  an  die  Universität  Zürich  (an  Stelle  des  kürzlich  ver¬ 
storbenen  Prof.  Dr.  J.  Ulrich)  berufen  worden. 

Prof.  0.  Jespersen  in  Kopenhagen  erhielt  für  sein  Buch 
‘Growth  and  Structure  of  the  English  language’  vom  Institut . 
de  France  den  linguistischen  Preis. 
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Beilagegebühren  nach  Umfang 
M.  12,  15  u.  18. 


ösoGgcn  Verlag  von  O.  R.  REISLAND  in  Leipzig, 

Neufranzösische  Dialekttexte. 

Mit  grammatischer  Einleitung  und  Wörterverzeichnis 

von 

Eugen  Herzog, 

Privatdozent  an  der  Wiener  Universität. 

1906.  14  Bogen.  Lex.  8°.  M.  7. — .  z=zzz 


INHALTSVERZEICHNIS. 


Vorwort.  —  Schlüssel  zur  phonetischen  Umschrift.  —  Ab¬ 
kürzungen  lind  Zeichen.  Einleitung:  Lautlehre.  — 
Formenlehre.  —  Zur  Wortbildungslehre.  —  Zur  Syntax.  — 
Bemerkung  zur  Stillehre.  —  Berichtigungen  uud  Ergän¬ 
zungen.  Texte  Franko-Französisch.  Wallonisch: 
Weihnachtslieder.  Lüttich.  —  Anekdoten,  a.  Hannut. 
b.  c.  Boninne-lez-Namur.  d.Herve.  —  Weihnachtslieder. 
Verviers.  —  Weihnachtslieder.  Stavelot.  —  Eine  Wer¬ 
bung.  St.  Hubert.  —  Pas  tour  eile.  Revin  (Ardennes).  — 
Champagnisch :  Ehegeschichten.  Buzancy.  —  Bauern¬ 
gespräch.  Somme  -  Tourbe.  —  La  Baillette- de-Six- 
Mille.  Gaye.  —  Lothringisch:  Schöner  Traum  und 
schlimme  Fahrt.  Mangiennes. —  Der  Fischer.  Aman- 
weiler.  —  La  famille  ridicule.  Metz.  —  Pou  et  puce. 
Montiers-sur-Saulx.  —  Die  widerspruchlustige  Frau. 
La  Chapelle. —  Der  Galgen  von  Martinpre.  La  Bresse. 

—  Erzählungen  und  Spottlied.  Les  Granges.  —  Fran- 
che-Comte  (vgl.  auch  Nr  45  a  bis  c):  Die  Verzweiflung 
der  Leute  von  Valentigney.  Exincourt.  —  Der  lustige 
Hans.  Bournois.  —  Bourgogne,  Nivernais:  a -g.  Schild¬ 
bürgergeschichten.  h.  S.  Peter  und  der  Teufel. 
Bourberain.  —  Erzählungen,  a.  Demigny.  b— f.  Ger- 
molles.  —  Volkslieder.  Gegend  von  Chäteau-Chinon.  — 
Die  Werbung.  Champlemy.  —  Orleanais:  Geschichte 
von  Vater  Croutechou.  Bei  Blois.  —  Gespräch.  Cre- 
painville.  —  Poitevinisch :  Der  Vogeldieb.  La  Chaise. 

—  Der  Ochse.  Um  Archiac. —  Eine  Bauernlist.  Aunis. 

—  Die  vier  Haymonskinder.  Um  Niort.  —  Unter¬ 
haltung.  Lezay.  —  Bretagne,  Maine :  Der  schlaue  Hans. 


Plechätel.  —  Das  Tier  von  Milvain.  La  Doröe.  —  Perche: 
Gedichte.  Mathanvilliers  (?).  —  Normannisch:  Gedichte. 
Guernesey. —  a.  Die  Witwe.  Wo?  b.  Der  Jahrmarkts¬ 
künstler.  Beaumont.  —  Lieder,  a.  Trevieres.  b.  Fon- 
tenay-le-Marmion.  c.  Dives-sur-Mer.  —  Eifersucht.  Rouen. 

Bauerngespräch.  Hautot-Saint-Sulpice.  —  Pikardisch: 
Ehrfurcht  vor  dem  Alter.  Um  Beauvais.  —  Spott¬ 
lieder.  Amiens.  —  Der  Geigenspieler.  Saint-Pol.  — 
Erinnerungen.  Lille.  —  Couplets.  Roubaix.  —  Bur- 
gundo-Eranzösiscli.  Jurassisch :  Bauerngespräche,  a. 
Amancey  und  Deservillers.  b.  Bannans.  —  Tienon  Zazas 
Reise  nach  Paris.  Crans.  —  Romand:  Fabeln,  a.  Sa- 
vagnier.  b.  c.  Cressier.  d.  Gorgier.  —  Lieder  über  die 
Ehe.  a.  Estavayer.  b.  Aumont.  c.  Grange  (Waadt).  — 
a  — c.  Lustige  Gedichte,  d.  e.  Anekdoten.  Jurten.— 
Die  verlassene  Schäferin.  Ereiburg.  —  Volkslieder, 
a.  Lentigny.  b.  Posieux.  c.  Belfaux.  —  Tanz-  u.  Spott¬ 
lieder.  Greyerzer  Gegend.  —  Märchen.  Torgon.  —  Ge¬ 
schichte  von  Pequin.  Champöry.  —  Oberwallisisch :  Die 
Feen  von  Grand’  Combe.  Evolene. —  Savoyisch :  Wolf 
und  Fuchs.  Bernex.  —  Gedichte.  Rumilly.  —  Drei 
Arten  von  Burschen.  Seez.  —  Lyonnesisch  (vgl.  auch 
Nr.  20b-f):  Die  drei  geschickten  Brüder.  St.-Sym- 
phorien-sur-Coize.  —  Oeffentl.  Kundmachung.  Saint- 
Maurice-de-l’Exil.  —  Burg. -Fr.  Kolonie  in  Italien:  An  die 
unbefleckte  Jungfrau,  b.  An  den  Fürsten  v.  Troja. 
Faeto.  —  Anhang.  Kreolisch:  Der  Tote  auf  dem  Esel. 
Mauritius.  —  Wörterverzeichnis. 


Joh.  Christ.  Aug.  Heyse's 

K  remdwörterbnob, 

Durchaus  neu  bearbeitet  von  Prof.  Dr.  Carl  Böttger. 

i 

Fünfzehnte  Auflage  mit  einem  Anhang,  enthaltend  ca.  100  000  Worterklärungen. 

Inhalt:  Hauptalphabet.  —  Abkürzungen. —  Nachtrag,  enthaltend  die  in  neuer  Rechtschreibung  veränderten  i 
Fremdwörter,  Erklärung  neu  entstandener  Wörter  und  Verbesserungen. 

1906.  60  Bogen  Lex.-Oktav,  holzfreies  Papier,  von  neuen  Platten  gedruckt,  gebunden  in  Ganzleinhand  M.  5.50, 

in  Halbleder  M.  6.40. 


Trotz  der  starken  Vermehrung  durch  den  Nachtrag  von  72  Seiten,  der  die  jetzt  anders  zu  schreibenden  und  die  vielen 
neuentstandenen  Fremdwörter  bringt,  ist  der  Preis  nicht  erhöht  worden.  —  Es  erschien  nicht  praktisch,  die  Fremdwörter  nur 
in  der  neuen  Rechtschreibungsform  zu  geben,  da  sie  noch  Jahrzehnte  lang  in  der  ganzen  Literatur  in  alter  Gestalt  Vorkommen 
und  in  solchei  aufgesucht  werden.  —  Die  Böttger’sche  Bearbeitung  des  Heyse  empfiehlt  sich  bekanntermassen  durch  unüber¬ 
troffene  Reichhaltigkeit  und  Wohlfeilheit,  die  nur  durch  die  besondere  typographische  Einrichtung  ermöglicht  worden  sind; 
es  ist  wohl  das  vollständigste  und  verhältnismässig  billigste  derartige  Werk. 

Diese  Ausgabe  soll  nicht  nur  ein  Nachschlagebuch  für  Zeitungsleser  sein,  sondern  ein  unentbehrlicher  Ratgeber  bei  populär-wissenschaftlicher  Lektüre, 
welche  häufig  genug  durch  wenig  bekannte  Fremdwörter  erschwert  wird.  Ja,  selbst  dem  Gelehrten  wird  es  in  manchen  Fällen  willkommene  Auskunft  über 
Fachwörter  aus  ihm  fern  liegenden  Disziplinen  bieten  Das  grosse  Publikum  aber  wird  gern  nach  einem  Werke  greifen,  welches  mehr  Worterklärungen  ent¬ 
hält  als  die  meisten  sonst  noch  existierenden  Fremdwörterbücher  und  ihm  trotzdem  zu  gleichem  Preise  wie  die  untergeordneten  Arbeiten  dieser  Art  geboten 
wird.  Weder  ein  Konversationslexikon  noch  ein  Handlexikon  machen  es  entbehrlich.  _ l 

Die  in  meinem  Verlage  als  Beigabe  erschienenen  Plane  von  Paris  und  London  werden  so  viel  apart  verlangt,  dass 
ich  mich  entschlossen  habe,  dieselben  einzeln  abzugeben. 

Plan  von  London,  koloriert  M.  —.60. 

Plan  von  Paris,  koloriert  M.  —.60. 

Leipzig.  O.  R.  Reisland. 


Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  Otto’s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausgegeben  am  20.  November  1906. 
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Schröder,  Streckformen.  Ein  Beitrag  zur  Lehre 
von  der  Wortentstehung  und  der  german.  Wort¬ 
betonung  iKluge  und  Behaghel). 

Fischer  u.  Tümpel,  Das  deutsche  ev. Kirchen¬ 
lied  des  17.  Jahrh.  (Eg  er). 


Niedner,  C.  M.  Bellmann,  der  schwed.  Anakreon 
(Kahl  e). 

B  o  e  r  n  e  r ,  Die  Sprache  Rob.  Mannyngs  of  Brunne 
(Hör  n). 

Dupuy,  La  jeunesse  des'romantiqueB  :  V.Hugo  — 
A  de  Vigny  (Ha» s). 


LecturaDantis.  Le  opere  minorl  di  Dante  Ali¬ 
ghieri,  letture  fatte  nella  sala  di  Dante  in  Orsan- 
michele  (Vossler). 

Bibliographie. 

Personalnachrichten. 


Heinrich  Schröder,  Beiträge  zur  german.  Sprach-  u. 
Kulturgeschichte.  I.  Streckformen.  Ein  Beitrag  zur  Lehre 
von  der  Wortentstehung  u.  der  germanisch.  Wortbetonung. 
Heidelberg,  Winter,  1906.  XIX,  266  S.  8°.  M.  6.  =  Germ. 
Bibliothek.  II.  Abtlg.  Untersuchungen  u.  Texte.  Hrsg.  v. 
W.  Streitberg. 

Dem  germanischen  Akzentgesetz  von  der  Betonung 
der  ersten  Wortsilbe  entziehen  sich  zahllose  nhd.  Worte 
wie  Kajüte ,  Kabuse ,  salbadern ,  Schlaraffe ,  kalfatern. 
Diese  Betonungsweise  gibt  dem  Verfasser  die  Anregung 
zu  einer  neuen  Theorie,  von  der  er  zuerst  in  den  Bei¬ 
trägen  29,  346 — 354  Kunde  gab.  Jetzt  ist  er  in  der 
Lage  mit  Hülfe  dieser  neuen  Theorie  etwa  300  Worte 
zu  deuten,  deren  Beurteilung  bisher  geschwankt  hat. 
Wer  so  vom  Glück  begünstigt  ist,  dass  er  in  kurzer 
Zeit  300  neue  Wortdeutungen  oder  Etymologien  liefern 
kann,  wo  andere  sich  schon  freuen,  wenn  sie  dann  und 
wann  einmal  einen  glücklichen  Einfall  haben,  der  for¬ 
dert  die  Kritik  umso  leichter  heraus,  wenn  er,  wie  der 
Verfasser  des  vorliegenden  Buches,  so  manches  über  den 
Haufen  wirft,  was  andere  vor  ihm  geglaubt  haben. 

Wir  fragen  zunächst  nach  den  Grundlagen  und  An¬ 
schauungen,  von  denen  der  Verfasser  ausgeht.  Er  redet 
von  dem  germanischen  und  nie  von  dem  deutschen  Ak¬ 
zentgesetz.  Das  germ.  Akzentgesetz  verlangte  Betonung 
der  ersten  Wortsilbe,  aber  es  ist  dem  Verfasser  durch 
das  ganze  Buch  hindurch  unbekannt  geblieben,  dass  es 
auch  ein  deutsches  Akzentgesetz  gibt,  das  von  dem  ger¬ 
manischen  abweicht.  In  diesem  Buch  spielt  nicht  das 
Altgermanische  die  Hauptrolle,  sondern  wesentlich  das 
Deutsche  in  seinen  neueren  Perioden.  Wer  sich  in  den 
letzten  Jahrzehnten  mit  deutscher  Grammatik  beschäftigt 
hat,  dem  sind  die  einschlägigen  Tatsachen  hinlänglich 
vertraut:  Behaghel  hat  im  Grundriss  I2  S.  687/88  der¬ 
artige  neuhochdeutsche  Betonungen  wie  leibhaftig ,  not¬ 
wendig ,  wahrscheinlich ,  unmöglich ,  barmherzig ,  drei¬ 
fältig ,  lebendig,  unsterbli  h,  Holländer,  Forelle,  Schla- 
räffen,  Schaff liaüsen ,  Greifswälde  erörtert  und  damit 
die  nhd.  Betonungsweise  in  ihrer  Abweichung  von  dem 
Urgermanisclien  dargestellt.  Er  erinnert  zugleich  daran, 
dass  schon  im  Heliand  unhölde,  unswoti  und  bei  Otfrid 
unredihaft  betont  werden  konnte.  Auch  Wilmanns  be¬ 
handelt  Gr.  I2  §  340,  2  die  Betonung  von  Forelle ,  Hol¬ 
lunder,  Wachhölder,  freilich  ohne  die  Erscheinung  im 
Sinne  Behaghels  zu  erklären.  Wir  werden  gleich  sehen, 


dass  die  Zahl  solcher  Fälle  nicht  so  gering  ist,  dass  man 
eine  gewisse  Gesetzmässigkeit  der  Erscheinung  übersehen 
könnte.  Von  allen  derartigen  Erscheinungen  aber  redet 
der  Verfasser  in  diesem  Buche  gar  nicht;  er  weiss  gar 
nichts  vom  deutschen  Akzent  und  kennt  nur  das  altgerm. 
Betonungsgesetz.  Da  muss  er  sich  über  Worte  wie 
Kajüte,  Schlaraffe  aufregen,  und  er  verfällt  auf  eine 
überraschende  Theorie.  Diese  Theorie  hat  ihn  so  be¬ 
fangen  gemacht,  dass  er  durch  das  ganze  Buch  die 
Fälle  im  Sinne  Behaghels  völlig  ausser  Acht  lässt.  Er 
verfällt  für  sehr  viele  Worte,  die  den  Hauptton  nicht 
auf  der  ersten  Wortsilbe  haben,  auf  die  ganz  einfache 
Norm,  wenn  er  Kajüte  aus  Kiitte,  Philister  aus  fister, 
Schlaraffe  aus  schlaff,  kalfatern  aus  klatern,  Pomuchel 
aus  puchel,  salbadern  aus  sladern  gestreckt  sein  lässt. 
Die  mehrsilbigen  Formen  sind  aus  den  einfacheren  und 
kürzeren  Wortgebilden  durch  Streckung  entstanden.  Auf 
diese  sehr  einfache  Weise  hat  der  Verf.  etwa  300  Worte 
gedeutet.  Die  Mehrzahl  derselben  sind  moderne  Dialekt- 
und  Slangworte,  vielleicht  ein  Dutzend  oder  etwas  mehr 
gehört  auch  der  Schrif  spräche  an,  nnd  insofern  hat 
Sehr,  sich  einigemale  mit  meinem  Etymol.  Wb.  berührt, 
das  ja  den  Wortschatz  unserer  Schriftsprache  etymolo¬ 
gisch  darstellt.  Ich  werde  mich  daher  im  weiteren  Ver¬ 
lauf  dieser  Besprechung  im  wesentlichen  an  die  wenigen 
Worte  halten,  in  denen  wir  uns  berühren.  Aber  ich 
hoffe  doch,  Absichten  und  Methode  des  Verf.  an  einigen 
Beispielen  so  weit  klar  zu  machen,  dass  die  Leser  sich 
ein  Urteil  über  das  Buch  bilden  können. 

Die  Grundlagen  des  Verf.  sind  vollständig  unzu¬ 
länglich.  Er  hat  sich  in  dem  Buche  nicht  mit  den  deut¬ 
schen  Akzenterscheinungen  auseinandergesetzt,  und  das 
ist  ihm  nachträglich  zum  Bewusstsein  gekommen.  Das 
eben  erschienene  Heft  der  Beitr.  (XXXII,  S.  120 — 128) 
bringt  aus  seiner  Feder  einen  Aufsatz  „Zur  Betonung 
von  nhd.  Hollunder,  Wachholder  usw.“  Hier  zieht  der 
Verf.  die  Konsequenz,  die  Betonung  Hornisse,  Forelle, 
Hollunder,  lebendig  für  die  Volkssprache  zu  leugnen, 
indem  er  sie  als  literarische  Leseform  erklärt.  So  schafft 
er  sich  nachträglich  eine  Grundlage  für  seine  Theorie 
der  Streckformen,  und  es  fragt  sich  nun,  ob  diese  fest 
und  sicher  ist. 

Der  deutsche  Akzent  ist  allerdings  sehr  unzuläng: 
lieh  erforscht.  Unsere  Hülfsmittel  für  die  Mundarten, 
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auch  die  neuesten,  geben  nur  ausnahmsweise  die  Betonung 
an,  und  wer  kann  dann  sagen,  dass  eine  Akzenterschei¬ 
nung  in  keiner  Mundart  vorkommt?  Es  gibt  auch  eine 
solche  Fülle  von  sicheren  Tatsachen,  dass  eine  deutsche 
Akzentverschiebung  nach  wie  vor  anzuerkennen  ist. 

Stimmt  nicht  Aschäff enburg  zu  Schlaraffenland ? 
Ich  glaube  kaum,  dass  Sehr.  Aschäff enburg  (ahd.  As- 
caffa)  als  Streckform  begründen  könnte,  und  es  stimmt 
doch  auch  zu  Greifswälde ,  Mülhausen ,  Schaffhäusen. 
—  Ebenso  wichtig  sind  ein  paar  Ortsnamen,  in  denen 
die  alte  Benennung  des  Apfelbaums  aff  alter ,  apf äl¬ 
ter,  appaldar  sicher  vorliegt.  Schneller  I2  42:  „ein 
anderer  ( Aff  alterb  ach ),  woran  das  gleichnamige  Dorf, 
geht  unter  Pfaffenhofen  in  die  Ilm  (man  hört  hier  bloss: 
Falterbach ,  schreibt  aber  noch  Aff  alt  erb  ach11 .  Dazu 
vgl.  Vilmar  1883  Idiotikon  von  Kurhessen  S.  99  :  „ Falter¬ 
garten  msc.  Obstgarten.  Man  hört  dieses  Wort  noch 
hin  und  wieder  an  der  oberen  Schwalm  und  der  Antreff. 
Es  ist  der  erste  Teil  dieser  Komposition  das  Wort  aphal- 
ter.u  Hier  kann  doch  nur  Falter  aus  aff  älter  entstan¬ 
den  sein.  Dazu  stimmt  das  md.  Apolda :  die  Stadt  führt 
einen  Apfelbaum  im  Wappen,  die  ältesten  urkundlichen 
Formen  sind  Appolde  1111.  1119.  1123  ff.,  Apoltre 
1128,  Apelen  1180.  Also  Apolda  =  Apfelbaum. 

Es  handelt  sich  also  hauptsächlich  darum,  solche 
Fälle  zu  ermitteln,  in  denen  Lauterscheinungen  für  eine 
alte  Betonungsw,eise  zeugen,  und  es  gibt  solche,  schon 
längst  sind  solche  nachgewiesen,  wovon  alleidings  Sehr, 
nichts  weiss.  Bekanntlich  hat  sich  ahd.  ganeistra  ‘Funke’ 
in  die  beiden  Formen  mhd.  gänster  und  geneister  ge¬ 
spalten,  wofür  die  Nachweise  bei  Hildebrand  DWb.  IV 
1281  zu  vergleichen  sind.  Seine  wertvollen  Nachweise 
datieren  das  Paroxytonon  schon  in  die  mlid.,  vielleicht 
schon  in  die  ahd.  Zeit.  Dabei  spielt  ein  mutmassliches 
Etymon  für  unsere  Zwecke  gar  keine  Rolle.  Das  Wort 
war  schon  im  9.  Jahrh.  etymologisch  undurchsichtig.  In 
derselben  Zeit,  wo  der  Helianddichter  unswöti  betonte, 
mochte  schon  ahd.  gineistra  bestehen.  Das  Alter  einer 
solchen  Akzentverschiebung  ist  keineswegs  die  Zeit  der  all¬ 
gemeinen  Schulbildung  und  des  allgemeinen  Schulzwanges. 
Für  das  19.  Jahrh.  könnte  man  von  literarischen  Lese¬ 
formen  im  Sinne  der  Schröderschen  Abhandlung  Beitr. 
XXXII  120  reden,  und  Erscheinungen,  die  ganz  neuen 
Datums  sind,  Hessen  sich  vielleicht  so  deuten.  Aber  es 
handelt  sich  hier  gar  nicht  um  neue  Erscheinungen. 
Man  weiss  schon  lange,  dass  lebendig  schon  in  der  zweiten 
Hälfte  des  13.  Jahrh.  vorkommt;  ich  brauche  dafür  den 
Nachweis  des  DWb.  nicht  zu  wiederholen.  Wir  hätten 
ja  eigentlich  nach  Massgabe  der  heutigen  Forderungen, 
wie  wir  sie  jetzt  an  wortgeschichtliche  Untersuchungen 
stellen,  gründlichere  Beobachtungen  nötig,  als  sie  uns 
Allen  zu  Gebote  stehen.  So  müssen  wir  uns  vielfach 
mit  allgemeinen  grammatischen  Erwägungen  behelfen, 
wo  eigentlich  Statistik  allein  helfen  könnte.  Ich  ver¬ 
füge  so  wenig  wie  Sehr.,  der  darüber  doch  einen  eigenen 
Aufsatz  geschrieben  hat,  über  ausreichendes  Belegmaterial 
für  die  Geschichte  der  Lautform  Holländer.  Aber  die 
Lautform  als  solche  gibt  doch  eine  wichtige  Direktive, 
der  Sehr,  nicht  hat  folgen  können :  woher  kommt  denn 
eigentlich  das  mittlere  ul  Weiss  doch  auch  Sehr,  von 
dem  Gesetz,  das  in  der  unbetonten  Silbe  ein  e  verlangt ! 
Aus  ahd.  hölantar  kann  sich  lautgesetzlich  nur  hollender 
und  im  12.  Jahrh.  holnder  (zweisilbig)  entwickeln,  das 
die  Grundlage  für  holder  und  siebenbürg,  honter  ist. 
Es  wäre  eine  eigene  Untersuchung  darüber  notwendig, 


wo  und  wie  und  wann  das  -un-  hat  aufkommen  können. 
Sicher  haben  wir  es  bei  der  Betonungsweise  Hollunder 
nicht  mit  einer  modernen  Erscheinung  zu  tun,  die  dem 
papiernen  Deutsch  entsprungen  wäre. 

Mag  Sehr,  daran  glauben  oder  nicht,  es  ist  eine 
Tatsache,  die  wir  aus  manchen  Dialektworten  entnehmen 
können.  Im  heutigen  Westfälisch  heisst  in  der  Gegend 
um  Lippspringe  die  Pflanze  Sinau  Sinögge,  was  ich  selber 
dort  als  mundartlich  aufgezeichnet  habe.  Woeste  ver¬ 
zeichnet  als  westfäl.  sinögge  (für  Werl),  in  welcher 
Form  das  doppelte  gg  auch  für  ein  Paroxytonon  spricht; 
ich  vermute,  dass  sein  ö  Druckfehler  für  o  ist.  So  sicher 
westph.  Sinögge  betont  wird,  ebenso  sicher  habe  ich  in 
Vorarlberg  das  Murmeltier  murmenten  nennen  hören ; 
die  mhd.  Grundform  murmendin  war  gewiss  Paroxytonon 
neben  einer  älteren  Proparoxytonierung.  Wenn  man  dies 
Beispiel  als  ein  Fremdwort  von  mannigfaltigen  Grund¬ 
formen  eliminieren  wollte,  was  noch  niemand  bisher  ge¬ 
tan  hat,  so  kann  ich  von  meinen  Wanderungen  noch 
feststellen,  dass  ich  sicherlich  in  Thüringen  vielfach  die 
mundartliche  Aussprache  habutte  (Hagebutte)  gehört  habe, 
und  wer  wird  dann  eine  metrische  Freiheit  für  dieses 
Wort  bei  Ew.  von  Kleist  (2,  38)  annehmen  wollen,  wenn 
er  singt:  „ prangt  darauf  H ambutten gesträuch  voll 
f ewiger  Sternchen ,  der  Quitzbaum ,  Holunder ,  raucher 
Wachholder ,  und  sich  umarmende  Palmen“'?  Dich¬ 
terische  Freiheiten  in  Bezug  auf  die  Betonung  sind  schnel¬ 
ler  angenommen  als  bewiesen.  Wenn  Folz  im  Reime 
knabatzen  mit  kratzen  reimt,  so  nimmt  Hildebrand  DWb. 

V  1310  wohl  mit  Unrecht  einen  fehlerhaften  Akzent  an. 
Der  Mittelvokal  des  seltsamen  Wortes  verlangt  wohl  Be¬ 
tonung  bei  diesem  Worte,  das  Hildebrand  als  Eigenname 
schon  für  das  13.  Jahrh.  nachweist.  Ich  erinnere  daran, 
dass  in  der  niederrhein.  Mundart  (Mülheim  a.  R.)  kleine 
Kinder,  die  wir  sonst  als  „kleine  Krabben  “^bezeichnen, 
auch  Krabitzen  genannt  werden.  Aber  die  Betonungs¬ 
weise  des  bayrischen  Kalbitze  (DWb.  V  58)  ist  nirgends 
angegeben. 

Ich  habe  bisher  Schlaräffe  immer  als  einen  der 
wertvollsten  Fälle  von  Betonung  der  Mittelsilbe  betrachtet. 
Die  Betonung  steht  überall  fest,  aber  sie  muss  in  dem 
vorliegenden  Buche  für  die  neue  Deutung  als  Streckform 
aus  schlaff  herhalten.  Schlaraffenland  erinnert,  wie 
bemerkt,  an  Aschäff  enburg.  Die  verbreitete  Deutung 
aus  einem  slür-offe  verträgt  sich  durchaus  mit  unsrer 
mittelalterlichen  Betonung.  Aus  den  älteren  Belegen  des 
DWb.  vgl.  schlauräffen  :  machen ,  schlauräffen  :  pfaffen 
Fastnachtsp. ;  schlauräffn  :  straffen  Hans  Sachs;  schla-  , 
raffen  landt  Brant,  Hans  Sachs,  Fischart;  schlauräffen- 
leben  H.  Sachs.  Die  durch  Reim  und  Rhythmus  für  das 
15.  u.  16.  Jahrh.  gesicherte  Betonung  auf  der  Mittel¬ 
silbe  stammt  aus  einer  Zeit,  wo  literarische  Leseformen 
keine  Rolle  spielen  können,  und  verträgt  sich  mit  den 
bisher  besprochenen  Fällen  von  Betonung  der  Mittelsilbe. 
Sie  ist  nicht  so  singulär,  wie  Sehr,  will,  und  darf  nicht 
als  Grundlage  einer  neuen  Theorie  dienen. 

Die  Geschichte  des  Wortes  Forelle  bedürfte  genauer 
Regesten,  ehe  man  die  Theorie  von  literarischen  Lese¬ 
formen  in  der  heutigen  Betonung  anerkennt.  Die  thüring. 
Betonungsweise  auf  der  ersten  Silbe  ist  insofern  für  unsre 
Zwecke  gleichgültig,  als  die  Deminutivendung  den  Ur¬ 
sprung  unseres  Wortes  aus  Thüringen  ausschliesst.  Die 
Betonungsweise  Forelle  nimmt  man  bisher  überall  da  an, 
wo  wirklich  ll  geschrieben  steht.  Diese  Schreibung  ist 
für  das  16.  Jahrh.  hinlänglich  bezeugt,  und  so  nimmt 
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das  Schweiz.  Idiot.  I  935  für  Gesners  Fisclibuch  forell 
an,  „welches  auf  die  moderne  Betonung  der  mhd.  Dimin.- 
Abl.  förelle  sich  deuten  lässt“.  Die  ursprüngliche  Be¬ 
tonung  mhd.  vörhenle  konnte  sich  natürlich  nur  zu  nhd. 
forle  entwickeln.  Aber  ist  das  ll  in  Forelle,  das  in 
einer  unbetonten  Silbe  sich  nicht  halten  konnte,  nicht 
ein  richtiger  Beweis  für  eine  Nebenform  vörhenle ? 

Auch  die  Geschichte  des  Wortes  Wachholder  be¬ 
dürfte,  trotz  der  sehr  reichhaltigen  Nachweise  v.  Bahders, 
einmal  einer  eingehenden  Behandlung.  Die  heutige  Be¬ 
tonung  bestand  sicher  schon  im  16.  Jahrh.,  wenn  Fischart 
weckhölderhörlin  betont.  Ueber  das  Alter  der  Betonungs¬ 
weise  lesen  wir  in  dem  mehrfach  erwähnten  Aufsatz  der 
Beitr.  gar  nichts.  Wenn  sie  schon  vor  dem  18.  Jahrh. 
allgemein  herrscht,  kann  sie  nicht  als  literarische  Lese¬ 
form  angesehen  werden.  Wie  will  man  denn  das  mitt¬ 
lere  o  erklären,  wofür  doch  nach  bekannten  Regeln  nur 
ein  e  stehen  könnte?  Wo  immer  seit  dem  11.  Jahrh., 
d.  h.  seit  der  Einführung  des  farblosen  e  in  der  unbe¬ 
tonten  Silbe,  in  der  mittleren  Silbe  eines  deutschen  Wortes 
o  in  Wachholder  und  seinen  Nebenformen  erscheint,  muss 
man  mit  der  Möglichkeit  einer  betonten  mittleren  Silbe 
rechnen.  Aber  dem  Verfasser  des  vorliegenden  Buches 
sind  alle  diese  Probleme  niemals  aufgegangen  oder  klar 
geworden,  und  sein  Aufsatz  in  den  Beitr.  XXXII  120  be¬ 
müht  sich  in  ganz  unzulänglicher  Weise  das  Versäumte 
nachzuholen.  Seine  ganze  Theorie  von  den  Streckformen 
schwebt  nach  dieser  Seite  völlig  in  der  Luft. 

Für  horrnsse  gibt  das  DWb.  abermals  unzulängliche 
Auskunft,  bringt  aber  aus  Burkard  Waldis  hornüschel 
(rhythmisch  gesichert)  bei.  Wir  kommen  also  auch  hier 
wieder  auf  die  frühneuhochdeutsche  Zeit.  Die  ganze  Viel¬ 
seitigkeit  der  Akzentfragen  ist  bisher  nirgends  hinläng¬ 
lich  klar  geworden.  Der  germanische  Akzent  hat  für 
das  Deutsche  der  mhd.  Zeit  keine  bindende  Kraft.  Aehn- 
lich  hat  das  Englische  seit  dem  10.  Jahrh.  bedeutsame 
Akzentverschiebungen  vorgenommen,  so  dass  die  altger¬ 
manische  Norm  im  modernen  Englisch  nicht  mehr  unbe¬ 
dingt  gilt;  vgl.  Grundriss  I2  1051.  Aehnlich  kompliziert 
wie  dort  liegen  die  Verhältnisse  bei  uns.  Strenge  Regeln 
lassen  sich  bis  jetzt  nicht  aufstellen,  weil  zumeist  Doppel¬ 
formen  bestehen.  Entscheidungen  für  die  alte  Zeit  wer¬ 
den  erschwert  durch  den  Mangel  von  Akzentzeichen  in 
unserer  Schrift,  und  weil  man  in  metrischen  Texten  lieber 
dichterische  Freiheit  als  Neuerung  in  der  Betonung  an¬ 
nimmt.  Aber  beweisen  mhd.  Reime  des  13.  Jahrhs.  wie 
almuosen  :  huosen  (Müller-Zarncke  I  24)  in  sonst  unan- 
stössigen  Versen  nicht  für  Paroxytonierung,  wie  sie  für 
geneister  aus  gäneister  feststeht?  Belege  aus  dem  16. 
Jahrh.  für  almosen  wären  wohl  zu  beschaffen,  wenn  ich 
auch  keinen  zur  Hand  habe.  Die  herrschende  Betonungs¬ 
weise  almosen  verhält  sich  zu  almuosen  wie  holder  zu 
holünder,  förel  zu  forelle.  In  der  Existenz  solcher 
Doppelformen  liegt  eine  erhebliche  Schwierigkeit,  die 
aber  nichts  an  der  Tatsache  ändert,  dass  wir  im  Mhd. 
und  Nhd.  eine  zweite  Wortsilbe  betonen  können,  wo 
ursprünglich  die  erste  betont  werden  musste.  Indem 
ich  die  Regel  auf  dreisilbige  Wortformen  beziehe,  ergibt 
sich  vielleicht  die  folgende  Möglichkeit.  In  der  Flexion 
mochten  solche  Worte  zweisilbige  Nebenformen  haben, 
die  dann  nach  alter  Weise  betont  werden  mussten:  etwa 
schiduraff  PI.  schlauräffen ,  forel  PI.  forülen,  hörnuss 
PI.  horndussen,  dlmoss  (H.  Sachs)  PI.  *almösen.  Worte 
wie  holünder ,  wacldiolder  widersetzen  sich  allerdings 


dieser  Auffassung.  Auf  Schritt  und  Tritt  begegnen  uns 
ungelöste  Schwierigkeiten.1 

Wir  kommen  nun  zu  dem  Zeitwort  schmarotzen. 
Wenn  es  uns  nach  unsern  bisherigen  Erörterungen  nicht 
mehr  so  singulär  erscheint,  wie  es  in  dem  Buche  Sehr. ’s 
aussieht,  so  entspricht  seine  im  Frühahd.  gut  bezeugte 
Betonung  durchaus  dem  dichterischen  Sprachgebrauch  für 
Worte  wie  popUzen,  napfdtzen,  schalätzen.  Metrisch 
gesicherte  Belege  bei  Hans  Sachs  verzeichnet  dafür  das 
DWb.  Von  nhd.  Dialekterscheinungen  sind  hier  die  Nürn¬ 
berger  Bildungen  alteinen,  hiereinen ,  brenneinen  usw. 
hervorzuheben,  insofern  schon  im  Jahre  1821  unser 
Schmeller  in  seinen  „Mundarten  Bayerns“  §  1065  S.  424 
für  alteinen  ausdrücklich  den  Rhythmus  -  ^  ~  lehrt.  Für 
diese  Betonungsweise  spricht  auch  der  Dichtergebrauch 
von  Hans  Sachs  und  Ayrer;  die  Belege  dafür  sind  neuer¬ 
dings  wiederholt  beigebracht.  Nicht  zu  vergessen  ist  ja 
auch  frohlocken ,  ein  Fall,  den  sich  Sehr,  sowohl  in 
seinem  Buche  wie  in  seinem  neueren  Aufsatz  hat  ent¬ 
gehen  lassen.  Das  immer  noch  dunkle  Wort  des  späte¬ 
ren  Mittelalters  spricht  gerade  mit  seiner  Dunkelheit  für 
die  hier  behandelten  Akzentnormen.  Jedenfalls  ist  Sehr, 
nicht  kühn  genug  gewesen,  es  als  Streckform  aus  frocketi 
zu  deuten.  Die  noch  von  Jac.  Grimm  beigebrachten  Be¬ 
lege  des  15.  u.  16.  Jahrh.  lassen  sich  mit  ihrem  metrisch 
gesicherten  Rhythmus  -  -  nicht  als  dichterische  Frei¬ 

heit  betrachten.  Und  noch  weniger  lässt  sich  eine 
Theorie  literarischer  Leseformen  darauf  anwenden:  da¬ 
für  sind  die  Belege  viel  zu  früh. 

Schliesslich  einiges  über  Eigennamen  und  zwar  speziell 
über  Ortsnamen.  Wenn  in  den  bereits  erwähnten  Fällen 
Schcffhdusen,  Greif 'sw aide  von  germanischer  Betonung 
nichts  zu  verspüren  ist,  so  darf  Aschdffenburg  neben  Schla¬ 
raffenland  für  eine  deutsche  Betonungsweise  gehalten  wer¬ 
den.  Die  Erscheinung  ist  schon  oft  beobachtet.  Zufrühst 
wieder  einmal  von  Schmeller  (Mundarten  Bayerns  §  698 
S.  173);  schon  im  Jahre  1821  wird  hier  festgestellt:  „Be¬ 
merkenswert  scheint  auch  der  Umstand  zu  sein,  dass  in  Orts¬ 
benennungen,  die  aus  zwei  Wörtern,  einem  bestimmen¬ 
den  und  einem  bestimmten,  zusammengesetzt  sind,  wenig¬ 
stens  nach  ostlechischem  Dialekt,  vorzugweise  bald  nur 
jenes  und  bald  nur  dieses  den  Hauptton  erhält.  Ist  das 
bestimmte  Wort  z.  B.  eines  der  folgenden:  Bach,  Berg, 
Burg,  Dorf,  Heim,  Kam,  Kofen,  See,  Stadt,  Tal  — 
so  pflegt  der  Hauptton  auf  dem  ihm  vorhergehenden  be¬ 
stimmenden  Worte  zu  ruhen.  Eschelbach  ff  -  _),  Neu¬ 
burg,  Deggendorf,  Sdchsenkam,  Pelkofen  (-  -  f  Pfa- 
kofen  (-  -  -),  doch  sagt  man  :  Nabburg  ±)  Eurasburg 
(~  -),  während  in  solchem  Falle  z.  B.  die  folgenden 

Wörter  gewöhnlich,  und,  trotz  des  vorangehenden  be¬ 
stimmenden,  die  entschiedenere  Betonung  erhalten:  Au, 
Brugk,  Brunn,  Egk,  Pelden,  Hausen,  Hofen,  Kirchen, 
Markt,  Mühl,  Oed,  Beut,  Ried,  Stein,  Than,  Zell,  so 
dass  man  es  so  auffallend  Anden  würde,  wenn  jemand 
z.  B.  in  dem  Ortsnamen  Pfaffenhofen  den  Hauptakzent 
auf  Pfaffen,  als  wenn  er  denselben  in  Weilheim ,  Rosen- 
htim  auf  heim  legen  wollte.“  Ebenda  §  695  wird  Schneck 

1  Hier  noch  ein  paar  zerstreute  Beobachtungen  zur  nhd. 
Betonung :  Zu  Kibitz  vergl.  den  Plur.  Kibitzen  bei  Fr.  Rückert 
IV  912  Kibitzen :  stibitzen  und  bei  A.  v.  Droste-Iliilshoff  S.  66: 
wie  junge  Kibitze  in  sämigen  Grund.  —  Amiise  bei  Fischart, 
Flöhhaz  V.  75:  Auch.  Doctor  Cnaust  rümmt  die  Omeisen  \  Und 
thüt  die  faul  Hott  zu  jhn  weisen —  Stolberg  (DWb.)  Geh,  Fauler, 
gehe  zur  Ameisen  du  —  und  lerne  sammeln  für  des  Winters 
Not  —  Voss,  Aeneis  IV  402  Wie  wenn  ein  Schwärm  Ameisen 
den  mächtigen  Häufen  des  Spaltes  gierig  zerräfft. 
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als  die  ortsübliche  Aussprache  für  Schönegk  angegeben, 
zugleich  aber  auch  Aschebor gh  als  mundartlich  für 
Aschaffenburg.  Die  Anomalien  in  der  Betonung  der 
Ortsnamen  sind  neuerdings  so  oft  besprochen  worden 
(z.  B.  auch  in  der  deutschen  Grammatik  von  Sütterlin 
und  Waag),  dass  sie  bei  Erörterungen  des  Akzentes 
eigentlich  nicht  mehr  übersehen  werden  können.  Hier 
herrscht  kein  germanischer,  sondern  ein  deutscher  Akzent. 

Der  Verf.  des  vorliegenden  Buches  versteift  sich 
darauf,  dass  Schlaraffe  in  unserer  heutigen  Aussprache 
nicht  stimmt  zu  Gähnaffe ,  Botzaffe,  die  überall  Pro- 
paroxytona  sind.  Aber  wir  dürfen  unter  keinen  Umstän¬ 
den  alle  modernen  Komposita  unter  ein  Gesetz  zwängen, 
das  etwa  im  10.  — 15.  Jahrh.  den  eigentlichen  chro¬ 
nologischen  Bereich  hatte.  Jedes  Lautgesetz  und  jede 
Spracherscheinung  ist  chronologisch  umgrenzt.  Neuere 
Wortgebilde  darf  man  gar  nicht  unter  das  längst  abge¬ 
schlossene  Lautgesetz  bringen  wollen.  Und  im  Mittel- 
alter  wurde  die  neue  Norm  vielfach  durchkreuzt  von  dem 
altgermanischen  Gesetz,  das  bei  Zweisilbigkeit  in  Fällen 
zur  Geltung  kam,  wo  bei  Dreisilbigkeit  nach  neuer  Norm 
die  schwere  Mittelsilbe  betont  wurde.  Aber  ich  bin  weit 
davon  entfernt  zu  glauben,  dass  die  deutsche  Akzent¬ 
verschiebung  schon  im  vollen  Umfang  erkannt  wäre.  Die 
Tatsache  als  solche  aber  steht  fest  und  verlangt  Aner¬ 
kennung.  Und  es  ist  zu  verwundern,  dass  das  vorliegende 
Buch,  das  ein  Beitrag  zur  germanischen  Wortbetonung 
sein  will,  und  eine  Reihe  der  einschlägigen  Fälle  zum 
Gegenstand  der  Erörterung  macht,  von  der  prinzipiellen 
Seite  der  hier  behandelten  Fragen  überhaupt  nichts  weiss. 
Damit  schafft  der  Verf.  die  Tatsachen  selber  nicht  aus 
der  Welt,  und  es  ist  nicht  anders  denkbar,  als  dass  er 
sich  in  eine  Sackgasse  verrannt  hat,  ans  der  er  nicht 
mehr  heraus  kann.  Sein  eben  erschienener  Aufsatz  „Zur 
Betonung  von  Hollunder “  verwickelt  den  Verf.  immer 
tiefer  in  den  Irrgarten  seiner  Anschauungen,  weil  ihm 
die  deutsche  Sprachgeschichte  und  die  historische  Gram¬ 
matik  des  Deutschen  völlig  fremd  sind.  Hier  werden 
wortgeschichtliche  Probleme  ohne  irgendwelche  wortge¬ 
schichtlichen  Gesichtspunkte  schlankweg  gelöst.  Sehr, 
ahnt  gar  nicht,  dass  man  heutzutage  ohne  umfängliche 
lexikalische  Sammlungen  und  geschichtliche  Wortstatistik 
nicht  zu  sicheren  Ergebnissen  Vordringen  kann.  Bei  der 
Unmöglichkeit  alle  Etymologien  des  Buches  zu  durch¬ 
mustern  und  zu  prüfen,  beschränke  ich  mich  hier  darauf, 
zu  einigen  neuen  Deutungen  Stellung  zu  nehmen,  oder 
vielmehr  Methode  und  Anschauung  des  Verf.  zu  illu¬ 
strieren.  Ich  wähle  dazu  eine  Reihe  von  Worten,  bei 
denen  der  Verf.  Anschauungen  seiner  Vorgänger  über 
den  Haufen  wirft. 

Kajüte  §  28  S.  38:  „Alle  bisherigen  Etymologien  sind 
zweifellos  unrichtig;  Kajüte  kann  nur  Streckform  sein.  Mnd. 
kajüte ,  nd.  nhd.  kajüte,  hd.  kajütte  ist  gestreckt:  klaffte, 
k{aj)üte,  k[aj)ütte  aus  küte,  küte,  kütte.  Diese  Worte  aber 
(kute,  kütte,  kaute )  bedeuten  noch  heute  in  nd.  und  md.  Mund¬ 
arten  ‘Grube,  Loch,  Höhle’,  s.  R,  Hildebrand  DW.  V  364“.  Aber 
Hildebrand  bezeichnet  Kaute  ausdrücklich  als  ein  mitteldeut¬ 
sches  Wort,  er  hält  etwaige  nd.  Spuren  für  unsicher  und  Sehr, 
selbst  hat  keine  nd  Zeugnisse  beigebracht,  sowenig  wie  Schil- 
ler-Liibben  und  Walther.  Wie  könnte  auch  ein  md.  Wort  mit 
innerem  t  einem  nd.  Wort  mit  innerem  t  entsprechen?  Ueber 
eine  solche  Schwierigkeit  kann  man  nicht  einfach  hinweg¬ 
huschen.  Nun  ist  aber  Kajüte  schon  im  15./16.  Jahrh.  leidlich 
bezeugt.  Im  17.  Jahrh.  wiederholt  sich  die  Schreibung  cojütte 
so  oft,  dass  die  alte  Deutung  aus  koje  und  kütte  in  ihr  Recht 
tritt.  Denn  die  eigentliche  Bezeichnung  der  Kajüte  ist  viel¬ 
mehr  Hütte  (Röding  I  746),  und  die  Kajüte  oder  Kojütte  ist 
sicher  eine  Hütte  mit  Kojen. 


kalfatern  §  160  S.  144:  „es  macht  nicht  nur  einen  echt 
deutschen  und  niederländischen  Eindruck,  sondern  es  bietet 
auch,  als  deutsch  oder  niederländisch  gefasst,  der  Erklärung 
weder  in  formeller,  noch  in  semasiologischer  Beziehung  irgend 
welche  Schwierigkeit.  Als  nl.  oder  deutsch  kann  kalfatern 
seiner  Betonung  wegen  nur  Streckform  sein:  kl(af)dtern  von 
Maiern :  ostfries.  Matern,  Mattem  ‘klappern,  rasseln,  knattern’. 
Klafatern,  kalafdern,  Jcalefatern  und  kalfatern  bezieht  sich 
also  auf  das  Klopfen  mit  dem  Kalfathammer  (nl.  klavaats- 
hanier ).“  Die  Chronologie  spielt  für  Sehr,  keine  Rolle.  So  be¬ 
kümmert  es  ihn  nicht,  dass  unser  Wort,  das  in  deutschen  Quellen 
noch  im  16.  u.  17.  Jahrh.  völlig  fehlt,  zufrühst  in  byzantinischen 
Quellen  des  6.  Jahrh.  auftritt,  wie  mein  Etym.  Wb.8  bequem  an- 
!  gibt;  hier  ist  noch  daran  zu  erinnern,  dass  der  byzantinische  Kaiser 
Michael  V.  1041 — 42  den  Beinamen  Kalafates,  d.  h.  ‘Kalfaterer’ 
hatte.  Den  griechischen  Zeugnissen  entsprechen  erst  viel  später 
romanische  und  ganz  zuletzt  erst  deutsche  Zeugnisse.  Wer 
diesen  geschichtlichen  und  geographischen  Direktiven  nicht 
folgen  kann,  muss  umgekehrt  das  deutsche  Wort  des  18.  Jahrh. 
als  Quelle  für  das  griech.  Wort  des  6.  Jahrh.  ansehen.  Darüber 
schweigt  aber  Sehr,  völlig. 

Klabautermann  §  166:  „nd.  Klabätermann,  mit  ham- 
burgischer  Aussprache  des  ä  als  6:  Klaböt ermann  kann  als 
Streckform,  Kl(ab)ätermann,  nur  entstanden  sein  aus  Kläter- 
manna  =  ‘Klettermann’.  Die  nächstliegende  Deutung  wird  ab¬ 
gelehnt:  der  Klabautermann  heisst  nämlich  auch  schlechtweg 
Kalfater  und  der  Kalfathammer  heisst  ndl.  Mavaatshamer ;  das 
roman.  calafatare  kann  bei  Entlehnung  ebenso  leicht  das  erste 
wie  das  zweite  a  verlieren;  daher  gehört  Klabautermann  zu 
kalfatern.  Wortgeschichtlich  will  ich  bemerken,  dass  die  Zeug¬ 
nisse  für  Klabautermann  erst  dem  19.,  aber  die  für  kalfatern 
schon  dem  18.  Jahrh.  angehören.  Wenn  der  Schiffskobold  nach 
dem  gespenstigen  Hämmern  mit  dem  Kalfathammer  benannt 
ist,  so  muss  man  anklingende  Worte  des  Festlandes  wohl  an¬ 
ders  unterbringen.  Einzelne  der  von  Sehr,  vorgeführten  Laut¬ 
formen  des  Ndl.  gehören  zu  Kobold,  andere  vielleicht  zu 
Krabaten. 

Kobold  S.  164  „wurde  schon  von  Kilian,  dann  1737  von 
Wächter,  dem  u.  a.  Adelung  und  Weigand  gefolgt  sind,  von 
gr.  xößcdnc  abgeleitet;  diese  Etymologie,  die  neuerdings  wieder 
aufgenommen  ist  von  Falk-Torp  S.  3i  6,  ist  bereits  von  Hilde¬ 
brand  m.  E.  schlagend  widerlegt.  Aber  die  Etymologie,  die 
er  selbst  vorschlägt,  ist  auch  unhaltbar.“  —  S.  168  „so  kann 
das  Wort  nur  Streckform  sein:  k(ob)old,  k(ob)6lt,  k(ab)ölz ,  von 
kold-,  kolt-,  holz-“.  —  S.  169  „Der  Kobold,  mhd.  k{ob)olt  ist 
also  nicht  ein  kobwalt ,  d  i.  ‘Hausregierer’,  sondern  ein  Kolter¬ 
männchen.  d.  i.  ‘Purzelmännchen,  Poltergeist’“.  Hildebrands 
Deutung,  die  für  den  ersten  Teil  des  Wortes  an  angls.  cofgod 
anknüpft,  gebe  ich  der  neuen  Deutung  gegenüber  noch  nicht 
preis.  Wenn  die  Angelsachsen  lat.  lares  —  Renates  und  angls. 
cofgodas-cofgodu  gleichsetzen,  so  lässt  sich  das  nicht  so  schnell 
eliminieren.  Würde  ein  Kompositum  mit  einem  Kompositum 
erläutert,  so  könnte  man  denVersuch  machen,  Wortübersetzung 
dafür  anzunehmen.  Ein  angels.  cofgod  muss  aus  einheimischen 
Mitteln  gedeutet  werden,  wenn  es  auch  nur  selten  bezeugt  ist. 
Nun  macht  Sehr,  den  Einwand :  „Hätten  die  Angelsachsen  tat¬ 
sächlich  cofgodas,  cofgodu  gekannt,  so  würden  sie  doch  wohl 
sicher  einmal  erwähnt  worden  sein  oder  doch  in  irgend  einem 
Dialektwort  noch  fortleben“.  Das  ist  zu  viel  verlangt.  Wer 
den  altgerm.  Wortschatz  und  seine  Weiterentwicklung  kennt, 
kann  Hunderte  von  Worten  namhaft  machen,  die  in  einem 
oder  dem  andern  oder  allen  Gebieten  ausgestorben  sind.  Ich 
glaube,  wir  halten  uns  auch  fernerhin  ruhig  an  Hildebrands 
Deutung  'des  Wortes  Kobold ,  wenn  man  nicht  die  von  mir 
vorgeschlagene  Modifikation  derselben  bevorzugt. 

Paduclien  §62:  ein  bei  Schiller-Lübben  (Nachtrag) 
VI  231  f.  aus  dem  Lübecker  Urkundenbuch  in  der  Schreibung 
padhuchen  einmal  bezeugtes  Zeitwort,  das  Sehr,  als  Streckform 
zu  puchen  auffasst.  Das  auch  von  Schiller-Lübben  verkannte 
Wort  hat  kein  sekundäres  dh  für  richtiges  d,  denn  es  ent-  _ 
spricht  dem  von  Lexer  im  DWb.  hinlänglich  belegten  Pfad- 
hocke,  Pfadhucke  ‘der  auf  dem  Wege  hockt,  Weglagerer,  Strassen- 
räuber’  (Müller-Zarncke  II  485).  Die  von  Lexer  im  DWb.  an¬ 
gegebene  Bedeutung  ‘der  auf  dem  Wege  hockt’  wird  für  das 
Substantivum  das  Richtige  treffen.  Aber  Sehr,  weiss  von 
diesem  Worte  nicht  mehr,  als  was  im  Schiller-Lübben  steht. 
Jedenfalls  ist  die  Schreibung  mit  dh  in  dem  nd.  Beleg  ganz 
in  Ordnung  und  nicht  zu  beanstanden.  Das  Verbum  bedeutet 
nicht  sowohl  ‘plündern’  als  vielmehr  ‘wegelagern’.  Wer  kann 
da  glauben,  dass  padhuchen  Streckform  für  ein  eigentliches 
puchen  sein  soll? 
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Halunke  §6  aus  böhm.  holomek :  „Diese  Etymologie 
scheint  jetzt  die  herrschende  zu  sein;  auch  Falk  und  Torp, 
Etym  ordb.  I  269a  haben  sie  angenommen.“  Dass  Schlesien 
und  die  benachbarten  Lande  die  Heimat  des  nhd.  Wortes  sein 
müssen,  wird  durch  Kerns  wichtige  Mitteilung  Zs.  für  deutsche 
Wortforschung  VIT  307  auch  für  ungläubige  Gemüter  zur  Ge¬ 
wissheit.  Auch  ein  Slavist  wie  Prof.  Berneker  in  Prag  hält 
es  nicht  für  ganz  ausgeschlossen,  dass  holomek,  holomka  die 
Quelle  für  deutsches  Halunke  ist.  Aber  Sehr,  hält  Halunke 
für  eine  Streckform  aus  liunke  ‘abgenagter  Knochen’:  „Worte, 
die  ursprünglich  ‘Knochen’  bedeuten,  werden  nicht  nur  ver¬ 
ächtlich  von  Tieren,  sondern  auch  von  Menschen  gebraucht“. 
Die  von  Sehr,  für  Hunke  beigebrachten  mundartlichen  Zeug¬ 
nisse  weisen  auf  Niederdeutschland,  nicht  auf  Schlesien,  wo 
die  Heimat  unseres  Wortes  ist.  Wie  ist  es  dann  möglich, 
dass  das  schlesische  Wort  eine  Streckform  zu  einem  nd.Wort 
Hunke  sein  soll? 

Philister  §  11:  Zu  der  alten  Bedeutung  Stadtsoldaten 
„stimmt  nun  sehr  gut  die  einzige  Etymologie,  die  möglich  ist, 
wenn  das  Wort  deutsch  ist.  Dann  kann  es  seiner  Betonung 
wegen  nur  Streckform  sein:  ftflfister  von  fister-,  fisten  eig 
* pedere ’  bedeutet  noch  heute  mundartlich  in  Südostdeutschland, 
wohin  die  ältesten  Belege  [für  Philister  oder  für  fisten  ?]  weisen, 
‘anzeigen,  denunzieren’“.  Es  widerstrebt  mir,  auf  die  Geschichte 
des  Wortes  Philister  einzugehen ;  die  ältesten  Belege  für  Philister 
weisen  sicher  nicht  nach  dem  Südosten,  sondern  nach  Mittel¬ 
deutschland  und  was  hilft  dann  ein  südostdeutsches  fisten ? 

Schlaraffe  §  198:  „Die  heute  herrschende  Deutung 
„wird  von  Paul  als  Vermutung,  von  Heyne-Meissner-Seedorf- 
Meyer  als  wahrscheinlich,  von  Weigand  und  Kluge  als  sicher 
gegeben  —  S.  196  die  von  Gahna  ff e,  Rötzaffe,  Zieraffe  usw. 
abweichende  Betonung  von  Schlaräfie  erweist  dieses  als  Streck¬ 
form:  schl(ar)äff{e),  schl(ur)dff(e)  aus  schlaff —  so  erklärt  sich 
auch  die  bisher  (wohl  weil  sie  sich  mit  der  herrschenden  Ety¬ 
mologie  nicht  hätte  vereinigen  lassen)  stets  unberücksichtigt 
gebliebene  Form  schlaruff(e),  vgl.  Schottel,  Haubtsprache  453  a 
Schlaraffenland,  (‘da  voll  auf  ist  für  faule  leuthe’.  Schlarujfie ) 
ist  Streckform:  schl(ar)üff(e)  von  schluff(e ):  Schottel  aao  1402 
schluf  ‘ein  fauler  gesell’“.  Die  Entdeckung  der  Form  Schlarujffe 
wiederholt  Sehr.  Beiträge  XXXII  121  mit  den  Worten:  „Diese 
Form  mit  u  in  der  zweiten  Silbe,  die  sich  z.  B.  (!?)  bei  Schottel. 
Haubtspr.  S.  453  a  findet,  wird  bei  der  Erklärung  des  Wortes 
als  Kompositum  von  Affe  natürlich  nie  erwähnt.“  Bei  der 
hohen  Bedeutung,  die  Sehr,  seiner  Entdeckung  der  Form  Schla- 
ruffe  beilegt,  sieht  man  sich  natürlich  die  Stelle  bei  Schottel 
einmal  an  und  findet  ein  Luther- Zitat.  Man  darf  natürlich 
von  Sehr,  nicht  erwarten,  dass  er  diesen  Beleg  erst  verifiziert, 
ehe  er  darauf  weiterbaut.  Das  DWb.  kennt  aus  Luther  natür¬ 
lich  nur  die  Form  Schlauraffe ,  und  so  musste  Sehr,  das  Zitat 
bei  Schottel  unbedingt  erst  feststellen.  Dabei  hätte  sich  ihm 
ergeben,  dass  Schottels  Zitat  aus  Luthers  Kleiner  Antwort  auf 
H.  Georgen  nächstes  Buch  1533  stammt.  In  der  Weimarer 
Gesamtausgabe  ist  die  Schrift  noch  nicht  enthalten,  in  der  Er¬ 
langer  Ausgabe  31,  282  lautet  die  Stelle:  „ wie  denn  itzt,  Gott 
geloht!  so  solche  Predigt  wieder  aufkompt,  alle  solche  geistliche 
Kloster  und  Stift  beginnen  zu  fallen,  und  endlich  ausgerott 
müssen  werden.  Und  findet  sich  nu  die  Wahrheit,  daß  Mün- 
cherei  sei  das  rechte  Schiaura ffenl and,  da  Alles  roll  ist  für  die 
faulen  Brüder,  dazu  auch  das  Jung  eibad ;  das  ist  ihr  erdichtet 
Taufe“.  Ganz  entsprechend  bieten  die  Stelle  die  Wittenberger. 
Jenaer  und  Walchs  Ausgabe.  So  sieht  es  mit  Schlaraffenland 
aus! 

Derartige  Beispiele  werden  genügen,  die  sprachgeschicht- 
liche  und  philologische  Ausbildung  des  Verf.  zu  veranschau¬ 
lichen.  Aber  man  kann  auf  Schritt  und  Tritt  den  tollsten 
Phantastereien  begegnen.  So  wird  nnd.  Pomuchel  ‘Dorsch’, 
das  Sehr,  erst  seit  17 '8  kennt,  nachdem  ich  in  meinem  Etym. 
Wb.  unter  Dorsch  Belege  seit  dem  16.  .Tahrh.  beigebracht 
habe,  schlankweg  als  Streckform  aus  puchel,  pochel  erklärt : 
„Sicher  ist  pomuchel  kein  slavisches,  sondern  ein  echt  deutsches 
Wort;  als  solches  kann  es  seiner  Betonung  wegen  nur  Streck¬ 
form  sein“  S.  53.  Derartige  Scherze  wiederholen  sich  auf 
jeder  Seite.  Es  ist  schwer  ernst  zu  bleiben,  wenn  man  Ety¬ 
mologien  wie  Philister  aus  fitster  und  Pomuchel  aus  puchel 
liest. 

Freiburg  i.  B.  F.  Kluge. 

Ich  möchte  noch  eines  hinzufiigen.  Ich  halte  es 
wohl  für  möglich,  dass  trotz  der  ganz  ungenügenden  Be¬ 
gründung  in  Schroeders  Anschauung  über  Streckformen 


ein  richtiger  Kern  steckt,  und  dass  manche  seiner  neuen 
Deutungen  das  Richtige  treffen.  Aber  ganz  ablehnen 
muss  ich  Schröders  Erklärung  der  Streckformen :  sie 
sollen  „aus  den  noch  heute  über  ganz  Deutschland 
und  darüber  hinaus  verbreiteten  Geheimsprachen  in  die 
Volksmundarten  und  aus  diesen  z.  T.  auch  in  die 
Schriftsprache  übergegangen“  sein.  Denn  bei  dieser 
Erklärung  bleibt  das  Wichtigste  in  den  Tatsachen 
unerklärt.  Schroeder  hat  selbst  festgestellt,  dass  die 
Hauptmasse  der  Streckformen  zwei  ganz  bestimmten 
Kategorien  angehöre;  es  seien  zumeist  Wörter,  die  in 
erster  Linie  einen  Schall,  ein  Geräusch,  oder  die  lächer¬ 
liche  oder  verächtliche  Eigenschaften,  Personen,  Sachen, 
Handlungen  scherzend,  scheltend  benennen.  Wie  sollte 
es  kommen,  dass  die  Geheimsprachen  gerade  für  diese 
beiden  Wortgruppen  so  reiches  Material  geliefert  haben? 
Ich  möchte  vielmehr  glauben,  dass  es  sich  um  eine  Art 
von  Spieltrieb  handelt,  der  der  Sprache  überhaupt  eig¬ 
net  und  der  sich  naturgemäss  einerseits  da  äussert,  wo 
Spiel  und  Scherz  waltet,  anderseits  da,  wo  es  gilt,  der 
Vielgestaltigkeit  in  der  Welt  der  Geräusche,  namentlich 
aber  auch  ihrer  Wiederkehr,  ihrer  Fortdauer  gerecht  zu 
werden.  Ich  habe  mir  —  ich  weiss  leider  nicht  aus 
welcher  Quelle  —  den  Spruch  aufgezeichnet:  Heinrich, 
Kateinrich,  Wideweinrich.  Besässen  wir  mehr  Beobach¬ 
tungen  der  wirklich  unbefangen  gesprochenen  Rede  (vgl. 
Beitr.  XXX,  539),  insbesonders  der  kindlichen  Rede, 
so  würde  gewiss  Material  genug  zu  Tage  kommen,  das 
diesen  Spieltrieb  ins  Licht  setzen  würde. 

Giessen.  0.  Behaghel. 

f  Alb.  Fischer  und  W.  Tümpel,  Das  deutsche  evan¬ 
gelische  Kirchenlied  des  17.  Jahrhunderts.  Vollständig 
in  ca.  30  Heften  ä  M.  2  (5  Bdn  ä  M.  12).  Gütersloh.  Ber¬ 
telsmann,  1902  ff.  (Bisher  2  Bde  zu  6  Heften  vollständig, 
ausserdem  H.  13  erschienen.) 

Die  Arbeit,  die  Wilhelm  Wackernagel  für  das 
deutsche  Kirchenlied  bis  Anfang  des  17.  Jahrhunderts 
geleistet  hat,  wollte  der  bekannte  Hymnologe  D.  Fischer 
zu  Gross-Ottersleben  für  das  deutsche  evangelische  Kir¬ 
chenlied  des  17.  Jalirhs.  weiterführen.  Unter  den  Vor¬ 
arbeiten  ist  er  (1896)  gestorben,  und  Pfarrer  W.  Tümpel 
zu  Unterrenthendorf  hat  sich  der  Fertigstellung  und 
Herausgabe  des  Werkes  unterzogen.  Berechtigten  schon 
die  Grundsätze,  die  für  die  Ausgabe  angekündigt  wur¬ 
den,  zu  guten  Erwartungen  (vgl.  Rez.  von  Cohrs  in 
Theol.  Lit.-Ztg.  1904,  Sp.  211  f.),  so  kann  jetzt  nach 
Erscheinen  der  beiden  ersten  Bände  gesagt  werden,  dass 
das  Werk  hält,  was  es  verspricht.  Das  Material  ist, 
soweit  eine  Nachprüfung  erfolgen  konnte,  sehr  zuver¬ 
lässig  nach  den  ältesten  erreichbaren  Drucken,  unter 
Beibehaltung  der  ursprünglichen  Rechtschreibung,  ge¬ 
boten;  während  sich  der  1.  Band  noch  von  der  Inter¬ 
punktion  der  Vorlagen  emanzipierte,  erstrebt  der  2.  Band 
auch  hierin  treue  Wiedergabe  des  Urdrucks,  „so  weit 
tunlich“.  Die  Varianten,  soweit  sie  auf  die  Dichter 
selbst  zurückgehen,  werden  vollständig  und  übersichtlich 
geboten. 

Die  Anordnung  verzichtet  auf  Anwendung  an¬ 
derer  als  äusserer  Gesichtspunkte:  innerhalb  der  tra¬ 
ditionellen  Perioden  (1570 — 1648  die  Zeit  des  Bekennt¬ 
nisliedes,  A  1570 — 1618,  B  1618  — 1648;  1648  —  1750 
die  Zeit  des  Erbauungsliedes)  werden  die  Dichter  nach 
Möglichkeit  landschaftlich,  in  den  Landschaften  wieder 
chronologisch  geordnet.  Die  reformierten  Dichter  und 
die  der  Brüdergemeinde  werden  jeweils  besonders  ge- 
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stellt.  Das  Verfahren  ist  für  eine  Materialsammlung 
durchaus  verständig;  auf  gute  Register  am  Schluss  des 
ganzen  Werkes  kann  man  mit  Sicherheit  rechnen.  Er¬ 
wünscht  gewesen  wäre  eine  vorläufige  Angabe  darüber, 
wo  zeitlich  der  Abschluss  der  Sammlung  gesucht  wird 
—  das  Kirchenlied  des  17.  Jahrhunderts  im  strengen 
Sinn  bricht  mitten  in  der  Dichtung  des  Pietismus  ab. 

Zu  loben  sind  die  knappen  biographischen 
Notizen  bei  den  Dichtern  und  noch  mehr  die  Hin¬ 
weise  auf  die  weiter  über  sie  orientierende  Literatur. 
Die  bibliographischen  Nachweise  erscheinen  für 
die  Zwecke  der  Sammlung  als  vollständig  und,  so  weit 
wir  sehen  können,  exakt;  eine  für  den  Schluss  des 
Werkes  in  Aussicht  genommene  genaue  bibliographische 
Beschreibung  sämtlicher  benutzten  Quellen  wird  beson¬ 
ders  dankenswert  sein.  —  Ob  die  mit  dem  2.  Band  be¬ 
liebte  Abweichung  von  dem  für  den  1.  Band  befolgten 
Verfahren,  „Erklärungen  schwierigerer  Wortfor¬ 
men“  nunmehr  statt  unter  dem  jeweiligen  Liedtext  in 
einem  besondern  Register  am  Schluss  des  Werks  zu 
geben,  vorteilhaft  ist,  ist  uns  fraglich.  Bequemer  für 
den  Leser  war  unzweifelhaft  das  frühere  Verfahren ; 
ausserdem  werden  die  sprachlichen  Ansprüche  an 
ein  derartiges  Register  naturgemäss  viel  grössere  wer¬ 
den  als  an  die  Erläuterungen  in  Fussnoten  (im  1.  Band 
wiesen  diese  übrigens  ziemlich  viele  Versehen  auf).  Das 
Werk  wird  dadurch  mit  einer  Aufgabe  belastet,  die  es 
eigentlich  nicht  zu  lösen  hat.  Das  endgültige  Urteil 
über  diesen  Punkt  wird  jedoch  von  der  Art  der  Durch¬ 
führung  des  Planes  abhängen. 

Strittig  wird  bei  jeder  Sammlung,  die  lediglich 
Auswahl  sein  will,  bleiben,  ob  die  Auswahl  im  einzel¬ 
nen  richtig  getroffen  ist.  Als  das  Ideal  vom  rein  wissen¬ 
schaftlichen  Standpunkt  erscheint  uns  immer  das  Streben 
nach  Vollständigkeit,  wie  es  sich  bei  Wackernagel 
findet.  Aber  wir  geben  gerne  zu,  dass  die  Ueberfiille 
des  Stoffes  ein  derartiges  Unternehmen  für  das  17.  Jahrh. 
praktisch  schwer  durchführbar  macht.  Gibt  man  einmal 
das  Recht  einer  blossen  Auswahl  zu,  so  wird  man  die 
vom  Verf.  für  die  Auswahl  geltend  gemachten  Gesichts¬ 
punkte:  1)  Uebergehen  der  Lieder  in  kirchlichen  Ge¬ 
brauch  durch  Aufnahme  in  Gesangbücher;  2)  Wertvolles, 
auch  wenn  die  Kirche  nicht  weiter  Notiz  davon  genom¬ 
men  hat;  3)  auch  minder  Wertvolles,  wenn  es  für  den 
betr.  Dichter  charakteristisch  ist ;  4)  Lieder  von  histori¬ 
schem  Interesse  —  vom  hymnologischen  Standpunkt  aus 
nur  billigen  können.  Bei  der  Dehnbarkeit  der  Mass- 
stäbe  2  und  3  wird  man  sich  inbezug  auf  Anstände  bei 
der  Auswahl  im  einzelnen  grosse  Zurückhaltung  auf¬ 
erlegen  müssen.  Ich  hätte  z.  B.  Val.  Herbergers  Ueber- 
tragung  des  Jesu  corona  virginum :  „Jesu,  du  Krön  der 
Jungfräulein“  als  für  H.’s  Interessen  charakteristisch 
und  als  literaturgeschichtlich  wertvoll  beim  Vergleich 
mit  andern  Uebertragungen,  wie  der  von  Wacker nagel 
IV,  621  mitgeteilten  im  Commune  Sanctorum  für  Bran¬ 
denburg,  auch  mit  katholischen  (Wacker nagel  V,  1106; 
Kehrein,  Kath.  Kirchenlieder  III,  62),  gerne  aufgenom¬ 
men  gesehen.  Aber  derartiges  darf  nicht  gepresst  wer¬ 
den  :  die  eine  Bemerkung  mag  genügen.  Erfreulich  ist, 
dass  man  in  bezug  auf  Wiedergabe  verschiedener  Rezen¬ 
sionen  wichtigster  Lieder  (z.  B.  Verzage  nicht,  du  Häuf¬ 
lein  klein  Bd.  II,  59  ff.)  recht  vollständig  verfahren  ist. 

Die  Ausgabe  ist  verhältnismässig  rasch  gefordert 
—  von  Ende  1902  bis  Frühjahr  1905  die  2  ersten 
Bände,  ausserdem  noch  Heft  13.  Hoffentlich  werden  die 


noch  ausstehenden  Hefte  schnell  folgen,  und  das  Werk, 
das  nicht  nur  für  den  Hymnologen,  sondern  für  jeden, 
der  sich  mit  der  Literatur  des  17.  Jahrhunderts  zu  be¬ 
schäftigen  hat,  von  grösstem  Wert  ist,  wird  in  nicht  zu 
langer  Zeit  vollendet  sein.  Wir  werden  nach  Vollendung 
des  Ganzen  noch  ausführlich  über  den  Ertrag  berichten. 

Friedberg.  K.  Eger. 

Felix  Niedner,  Carl  Michael  Bellmann,  der  schwed. 
Anakreon.  Mit  dem  Bildnis  Bellmanns.  Berlin,  Weid- 
mannsche  Buchhandlung,  1905.  VIII  u.  398  S.  8°. 

Bacchantische  Lust,  Lieder-  und  Becherklang,  be¬ 
gleitet  vom  Jubilieren  vielerlei  Instrumente,  groteske 
Männer  in  wirbelndem  Tanz  mit  leichtgeschürzten  Nymph- 
lein,  mitten  unter  ihnen  und  doch  wieder  über  ihnen 
stehend  der  schwedische  Anakreon,  dazu  die  lebenslustige 
schöne  Stadt  am  Mälarsee,  in  ihrer  entzückenden  Lage,  die 
sonnige  Wald-  und  Wasserlandschaft  des  Hochsommers  und 
die  schweigende  Pracht  des  Winters,  belebt  durch  lustiges 
Schlittengeläut,  ein  tolles  Völkchen,  denen  Bacchus  und 
Venus  oder  Freyja  die  Götter  sind,  die  zu  verehren  sie 
nimmer  müde  werden ;  das  ist’s,  was  uns  in  diesem  Buch 
entgegen  tritt.  Und  wie  hat  N.,  den  wir  bisher  vor¬ 
nehmlich  als  scharfsinnigen  Zergliederer  eddischer  Lieder 
kannten,  dies  Gemälde  ausgearbeitet,  wie  fein  hat  er  die 
Konturen  gezeichnet,  mit  welch  satten  Farben  das  Bild 
mit  breitem  Pinselstrich  gemalt,  und  doch  dabei  liebe¬ 
voll  auch  dem  einzelnen  nachgehend !  Er  hat  sich  selbst 
berauscht  an  der  Schönheit  Stockholms,  ist  tief  einge¬ 
drungen  in  das  Wesen  des  schwedischen  Volks  mit  all 
seiner  liebenswürdigen  Leichtlebigkeit.  So  konnte  er  uns 
denn  auch  ein  glänzendes  Bild  der  Umwelt  Bellmanns 
entwerfen,  dieses  eigenartigsten,  einzig  in  seiner  Ori¬ 
ginalität  dastehenden  Sängers  und  Dichters,  dieses  grossen 
Improvisators.  Wir  sehen  die  Lichtgestalt  des  schwe¬ 
dischen  Sonnenkönigs,  Gustav  III.,  des  königlichen  Be¬ 
schützers  des  Dichters,  wir  sehen  all  den  sprudelnden 
Leichtsinn  des  ausgehenden  Rokokkozeitalters  der  Fran¬ 
zosen  des  Nordens,  wie  sie  so  gern  bis  auf  den  heutigen 
Tag  sich  nennen  hören.  Wie  liebevoll  versenkt  sich  N. 
in  den  tollen  Kreis  der  Fredmans  Epistlar,  wie  stellt  er 
die  einzelnen  absonderlichen  Figuren  plastisch  vor  uns 
hin,  in  ihren  mannigfachen  lustigen  und  tragikomischen 
Abenteuern,  wie  weiss  er  uns  die  vom  Dichter  verherr¬ 
lichte  Hauptnymphe  Ulla  Winblad  nahe  zu  bringen!  Es 
entrollt  sich  uns  ein  wundersames  Dichterleben  von  seinen 
ersten  noch  in  der  Konvention  stehenden  Anfängen  an, 
bis  zum  Durchbruch  seiner  Eigenart,  zur  glänzenden 
Zeit,  wo  er  der  Liebling  seines  Königs  wie  der  bürger¬ 
lichen  Gesellschaft  war,  bis  zum  mählichen  Nachlassen 
der  dichterischen  Kraft  und  schliesslichem  traurigen  Ende. 

Das  biographische,  rein  äusserliche  Detail  tritt  in 
dem  Buche  N.’s  stark  in  den  Hintergrund;  worauf  es  ihm 
hauptsächlich  ankommt,  ist,  sein  Werk  uns  nahe  zu  bringen, 
es  in  seiner  Eigenart  uns  fasslich  zu  machen,  auf  seine 
Schönheit  hinzuweisen.  Und  das  ist  ihm  vortrefflich  — 
zum  Teil  durch  eigene  Uebersetzungen  von  Proben  — 
gelungen.  Liebevoll  ist  er  allen  Aeusserungen  des  dich¬ 
terischen  Genius  nachgegangen  und  er  reisst  den  Leser 
durch  seine  Begeisterung  mit  sich  fort.  Aber  freilich 
ist  der  deutsche  Leser,  wenigstens  im  grossen  und  ganzen, 
genötigt,  dem  Führer  ohne  Prüfung  zu  folgen.  Denn 
wer  kennt  Bellmann  bei  uns?  Viele  nicht  einmal  den 
Namen.  Und  der  Verf.  ist  sich  dessen  auch  bewusst, 
dass  eine  genaue  Kenntnis  Bellmanns  in  Deutschland 
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erst  durch  eine  vollständige  Uebersetzung  der  Fredmans 
Epistlar  zu  erreichen  ist’.  So  muss  sich  also  der  Leser 
mit  den  Proben,  die  Niedner  gibt,  begnügen.  Diese  sind 
allerdings  —  und  die  Aufgabe  war  eine  recht  schwierige 
—  gut  gelungen.  Möchte  doch  N.  selbst,  was  er  von 
andern  hofft,  übernehmen  und  uns  eine  vollständige  Ueber¬ 
setzung  dieses  Hauptwerkes  seines  Lieblings  bescheren. 
Es  muss  aber  noch  eins  hervorgehoben  werden  :  wiewohl 
N.  nun  diese  Unbekanntheit  des  deutschen  Publikums  mit 
den  Werken  Bellmanns  nur  zu  gut  bekannt  ist,  setzt  er 
doch  allzuoft  Kenntnisse  bei  dem  Leser  voraus,  die  dieser 
kaum  haben  kann.  Und  einen  weiteren  Mangel  hat  das 
sonst  so  treffliche  Buch:  demjenigen,  der  in  der  Lage  ist, 
an  den  Originalen  die  Darstellung  des  Verfassers  nachzu¬ 
prüfen,  wird,  wenn  er  nicht  von  vornherein  schon  ein 
Kenner  des  Dichters  ist,  seine  Aufgabe  sehr  dadurch  er¬ 
schwert,  dass  N.  es  fast  ganz  verschmäht,  anzugeben,  wo  in  ' 
schwedischen  Ausgaben  sich  das  Lied,  das  er  gerade  be¬ 
spricht,  findet,  abgesehen  natürlich  von  den  Epistlar,  die  ja 
numeriert  sind.  Hier  wäre  es  am  Platze  gewesen,  wenn 
der  Philologe  in  N.  mehr  zum  Worte  gekommen  wäre. 
Das  grosse  Publikum  aber  wird  diesen  Mangel  nicht  em¬ 
pfinden  und  wird  sich  ungestört  durch  solch  Bedenken 
durch  den  kundigen  Führer  in  eine  fremdartig  schöne 
Welt  voll  Lebenslust  und  Ausgelassenheit,  der  aber  auch 
der  wahre  Humor  mit  der  Träne  im  Auge  nicht  fehlt, 
geleiten  lassen. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 


Oskar  Boerner,  Die  Sprache  Roberd  Mannyngs  of 

Brunne  und  ihr  Verhältnis  zur  neuenglischen  Mundart. 

Halle  a.  S.,  Max  Niemeyer,  1904.  Gr.  8°.  X  u.  318  S.  M.  8. 

[Studien  zur  engl.  Philologie,  hrsg.  v.  Morsbach,  Heft  XII.] 

Boerners  Buch  enthält  zunächst  eine  ausführliche, 
breit  angelegte  Laut-  und  Formenlehre  der  Sprache  des 
Roberd  Mannyng  of  Brunne  (Lincolnshire).  Die  Unter¬ 
suchung  ist  sorgfältig  und  umsichtig;  nur  bedauere  ich, 
dass  der  Verfasser  seinen  Gegenstand  nicht  übersicht¬ 
licher  behandelt  hat.  Auffälliger  Weise  fehlt  ein  beson¬ 
deres  Kapitel  über  den  Konsonantismus  der  me.  Texte.  Die 
Belege  für  die  Lautgruppe-  ight  z.  B.  muss  man  an  ver¬ 
schiedenen  Stellen  zusammensuchen. 

An  Einzelheiten  sind  mehrfach  Ausstellungen  zu 
machen.  So  ist  z.  B.  plete  =  ne.  plead  (afrz.  plaidier ) 
(S.  289)  nicht  in  den  richtigen  Zusammenhang  gestellt,  t 
ist  nicht  auf  englischem  Boden  aus  d  entstanden,  die  dop¬ 
pelte  Lautform  war  vielmehr  schon  altfrz.  vorhanden  und 
entwickelt  nach  den  bei  Schwan-Behrens,  Altfrz.  Gram¬ 
matik 6,  S.  204  erörterten  Lautgesetzen.  —  Die  Bemer¬ 
kung  (S.  285)  zu  den  Reimeij  von  s  :  sh  in  Arthour  and. 
Merlin  ist  unklar.  Dass  ein  Reim  wie  fish  :  ywis  in  einem 
Denkmal,  in  dem  Assonanzen  „verhältnismässig  häufig“ 
sind  (Kolbing  S.  XXXV  ff.),  mit  Sicherheit  die  Aus¬ 
sprache  fis  erweise,  wird  doch  auch  der  Verf.  nicht 
glauben.  Gewisse  Denkmäler  der  me.  Alliterationspoesie 
haben  übrigens  auch  Bindungen  von  sh-  :  s-  nicht  ge¬ 
mieden. 

Dankenswert  sind  die  Listen  der  skandinavischen 
und  französischen  Lehnwörter  bei  Roberd  Mannyng 
)S.  244—271). 

Von  den  üblichen  Arbeiten  über  mittelenglische 
Sprachdenkmäler  unterscheidet  sich  das  vorliegende  Buch 
besonders  dadurch,  dass  das  Mittelenglische  mit  der 
heutigen  Mundart  verglichen  wird.  Das  Material 
für  die  moderne  Mundart  von  Linconshire  ist  freilich 
leider  recht  spärlich. 


Als  Ergebnis  stellt  Verf.  den  Satz  hin,  dass  die 
Mundart  in  der  späteren  me.  und  der  ne.  Zeit  keine 
durchgreifenden  Verschiebungen  erlitten  hat.  Das  würde 
mit  dem  Ergebnis  von  F.  Kauffmanns  schwäbischen  Dia¬ 
lektstudien  übereinstimmen;  vgl.  Geschichte  der  schwäb. 
Mundart ,  Strassburg  1890,  S.  273:  „Seit  dem  13.  bis 
14.  Jahrh.  ist  keine  prinzipielle,  gesetzmässige  Verän¬ 
derung  im  schwäbischen  Lautbestande  nachweisbar.“ 

In  mancher  Hinsicht  zeigt  die  Sprache  Roberds  eine 
nördlichere  Färbung  als  die  heutige  Mundart;  das  ist 
nach  Boerner  (S.  302)  literarischen  Entlehnungen  zu  ver¬ 
danken.  Auch  bei  einer  Reihe  von  Doppelformen,  die 
der  me.  Dichter  sich  gestattet,  wo  die  heutige  Mundart 
nur  eine  Form  aufweist,  wird  es  sich  um  literarische 
Einflüsse  handeln.  Formen  wie  lig,  brig  ( licgan ,  brycg ) 
durften  aber  (S.  304)  nicht  als  Formen  „auf  nordlmm- 
;  drischer  Lautstufe“  bezeichnet  werden.  Die  Vermutung, 
bass  die  Palatalisierungsgrenze  für  cg  „südlicher  lag  als 
meist  angenommen  wird“  (S.  292),  ist  durchaus  zutreffend, 
wie  sich  aus  den  heutigen  Mundarten  ergibt.  Das  E.  D.  D. 
I,  402  belegt  brig  bis  herunter  ins  Mitteland  und  den 
Osten  bis  Northampton,  Bedford,  Huntingdon,  Cambridge 
(vgl.  brig  bei  Ellis  E.  E.  P.  V  im  Osten  in  D.  164,  181).1 

Meine  Bemerkungen  Gutturallaute  S.  35  über  no¬ 
think  haben  leider  bei  Boerner  kein  rechtes  Verständnis 
gefunden.  Sie  betreffen  das  halbmundartliche  nothink , 
nicht  das  echtmundartliche  (S.  291),  das  keiner  Erklärung 
bedarf:  diesen  Unterschied  beachtet  Verf.  nicht.  Ich  werde 
demnächst  ähnliche  Mischungen  von  Schriftsprache  und 
Mundart  behandeln2  und  verweise  vorläufig  auf  eine  ähn¬ 
liche  Erscheinung  im  Deutschen,  vgl.  H.  Reis,  Mischungen 
von  Schriftsprache  und  Mundart  in  Rheinhessen ,  Ger¬ 
mania  XXXVII,  423  ff. 

Zu  -h  >  -k  (S.  300)  vgl.  auch  H.  C.  Wyld,  M.  L.  Q. 
V,  22  und  0.  Ritter,  Anglia-B eiblatt  XV,  301  ff. 3 

Boerners  Erklärung  von  yearth  neben  earth  (S.  301) 
ist  unzutreffend.  Nach  B.  steht  yearth  unter  skandina¬ 
vischem  Einfluss,  „da  die  Formen  mit  y-  für  den  Norden 
charakteristisch  sind.“  Das  ist  nicht  richtig,  vgl.  Luick, 
Untersuchungen  §  243  und  B.  Griining,  Schwund  und 
Zusatz  von  Konsonanten  in  den  neuenglischen  Dia¬ 
lekten ,  Diss.  Strassburg  1904,  S.  57.  Uebrigens  ist  die 
Hypothese  nicht  neu :  ich  finde  sie  auch  bei  R.  Wilbra- 
ham,  An  Attempt  at  a  Glossary  of  some  Words  used 
in  Cheshire,  London  1838,  unter  yearth.  —  Auch  der 
Schwund  des  y-  in  ficcan  >  itch  u.  dgl.  ist  anders  auf¬ 
zufassen. 

Trotz  mancher  Mängel  halte  ich  Boerners  Abhand¬ 
lung  für  einen  sehr  brauchbaren  und  nützlichen  Beitrag 
zur  englischen  Grammatik. 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 

Ernest  Dupuy,  La  Jeunesse  des  Romantiques  Victor 
Hugo  —  Alfred  de  Vigny.  Soc'e  framjaise  d’Imprimerie  et 
de  Librairie.  Paris  1905.  396  S.  Frs.  3.50. 

Der  Titel  La  Jeunesse  des  Romantiques  ist  etwas 
zu  weit  gefasst;  das  Buch  Dupuys  vereinigt  fünf,  zum 
Teil,  vielleicht  schon  alle  anderweitig  veröffentlichte 
Aufsätze  in  Buchform,  die  sich  auf  V.  Hugo’s  und  de 
Vigny’s  Jugend  beziehen. 

Der  erste  kann  als  eine  Fortsetzung  von  Gustave 
Simon  L’Enfance  de  Victor  Hugo  (Paris  1904)  und  als 
ein  unparteiisches  Gegenstück  zu  den  entsprechenden 

1  [Vgl.  jetzt  Wright,  English  Dialect  Grammar  §  353.] 

2  [Vgl.  auch  Quellen  u.  Forschungen  98,  S.  64.] 

3  Vgl.  jetzt  auch  Archiv  CXVII,  149.] 
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Teilen  des  parteiischen  Buches  von  Bire  Victor  Hugo 
avant  1830  betrachtet  werden.  Dieser  Aufsatz  „La 
Jeunesse  de  Victor  Hugo“  gibt  eine  knappe  Darstellung 
der  literarischen  Tätigkeit  Victor  Hugos  von  1817 — 
1830,  wobei  wesentlich  die  biographische  Seite  im  Vor¬ 
dergrund  steht,  aber  auch  die  literargeschich fliehen  Fragen 
kurz  vorgeführt  werden. 

Der  2.  Aufsatz  Victor  Hugo  et  son  pere  gibt  nach 
einer  Darstellung  der  Karriere  des  Vaters  Victor  Hugos 
eine  ausführliche  Schilderung  der  1822  beginnenden  Be¬ 
ziehungen  zwischen  dem  Grafen  Hugo  und  seinem  Sohne 
Victor  und  zeigt  den  sich  aus  diesen  Beziehungen  er¬ 
gebenden  Einfluss  auf  die  politischen  Anschauungen  des 
Dichters  und  auf  seine  Dichtungen.  Aus  der  selbstän¬ 
digen  Entstehung  der  beiden  Aufsätze  ergibt  sich  p.  46 
und  p.  91  eine  Wiederholung  in  bezug  auf  die  2.  Heirat 
des  Generals  Hugo. 

Die  drei  folgenden  Aufsätze  beschäftigen  sich  mit 
Alfred  de  Vigny,  der  zweite  davon  mit  dessen  Beziehungen 
zu  Victor  Hugo. 

Der  erste  dieser  3  Aufsätze  La  Jeunesse  d’Alfred 
de  Vigny  zeigt  nach  Vorführung  des  Stammbaums  de 
Vigny  männlicherseits  seit  dem  XVI.  Jahrh.,  der  Zeit 
der  Erwerbung  des  Adels  durch  die  Familie,  dass  Alfred 
de  Vigny  nicht,  wie  sich  aus  seinen  Aeusserungen  er¬ 
geben  könnte,  aus  sehr  altem  Adel  war,  dass  sein  Vater 
nicht  Oberst  war,  sondern  nur  Hauptmann,  dass  ihm 
weder  der  Titel  Comte  noch  Marquis  zustand,  dass  aber 
der  in  religiöser  Hinsicht  skeptische  Dichter  in  bezug 
auf  das  Alter  seines  Familienadels  von  unglaublicher 
Naivität  war. 

Ebenso  stellt  Dupuy  fest,  dass  de  Vigny,  der  über 
seine  Familie  mütterlicherseits  wenig  nachgeforscht  hat, 
über  seinen  Grossvater,  den  Schiffskapitän  Baraudin,  im 
Journal  d’un  Poete  verschiedene  Ungenauigkeiten  ange¬ 
geben  hat.  So  ist  er  nie  Admiral  gewesen  und  hat  an 
dem  Kampfe  bei  Ouessant  nicht  teilgenommen.  Auch 
stand  ihm  der  Marquistitel,  den  de  Vigny  ihm  gibt, 
nicht  zu.  Audi  die  Behauptung  stimmt  nicht  mit  der 
Wirklichkeit  überein,  dass  Baraudin  infolge  der  Nach¬ 
richt  von  der  Erschiessung  seines  Sohnes  bei  Quiberon 
plötzlich  im  Gefängnis  gestorben  sei ;  in  Wirklichkeit 
ist  er  zwei  Jahre  später  zu  Hause  infolge  langjähriger 
Krankheit  gestorben. 

Nach  diesen  Feststellungen  über  die  Vorfahren  wen¬ 
det  sich  Dupuy  zu  den  Eltern  des  Dichters  und  schildert 
den  bleibenden  Einfluss,  den  Vater  und  Mutter  auf  den 
jungen  de  Vigny  ausgeübt  haben.  Wiederholt  spricht  Dupuy 
von  den  Erzählungen  des  Vaters  aus  der  Vergangenheit, 
insbesondere  von  den  Erzählungen  über  die  Taten  der  eige¬ 
nen  Vorfahren  und  zeigt,  dass  die  Wirkung  dieser  Selbst¬ 
verherrlichung  bei  dem  massigen  Vermögen  der  Familie 
ihre  Wirkung  auf  die  jugendliche  Seele  des  künftigen 
Dichters  nicht  verfehlen  konnte.  Ich  will  mit  Dupuy  über 
diese  Quelle  des  Pessimismus  nicht  rechten;  aber  auf 
fruchtbaren  Boden  fielen  die  Erzählungen  gewiss,  und 
die  Seele  des  Dichters  ist  wohl  nur  in  der  einen  Rich¬ 
tung  bestärkt  worden.  Cette  facilite,  cette  tenacite  d’il- 
lusion,  cliez  Alfred  de  Vigny,  ont  pour  raison  et  pour 
excuse  le  profond  effet  de  tous  ces  contes  du  foyer  dont 
son  enfance  fut  nourrie.  Pour  excuse  vielleicht,  pour 
raison  das  glaube  ich  doch  nicht.  Warum  erwähnt  Dupuy 
nicht  auch  jene  gelungene  Erzählung,  die  ich  vor  Jahren 
in  der  Tagespresse  zitiert  habe :  Mon  bon  pere  avait  un 
esprit  infini  et  une  merveilleuse  gräce  ä  conter.  C’est 


par  lui  que  je  touclie  au  grand  Frederic,  ä  ce  qu’il  m’a 
toujours  semble.  II  l’avait  vu  et  combattu.  Apres  la 
bataille  de  Crevelt,  oü  les  Frangais  furent  battus  par 
ce  grand  general,  vaincus  ä  moitie  par  leur  admiration 
pour  lui,  mon  pere  voulut  demander  au  roi  de  Prusse 
la  permission  de  chercher  le  corps  de  son  frere  parmi 
les  morts  ....  Mon  pere,  accompagne  de  plusieurs  of- 
ficiers,  se  rendit  au  camp  prussien.  On  le  fit  attendre, 
parce  que  le  roi  jouait  de  la  flute  dans  sa  tente ;  on 
l’entendait,  en  effet,  du  deliors.  L’air  fini,  le  roi  parut 
ä  l’entree  de  sa  tente;  il  salua  avec  une  politesse  re- 
cherchee  mon  pere  et  ses  officiers  et  les  fit  conduire 
sur  le  champ  de  bataille,  oü  le  frere  fut  trouve  sous 
un  tas  de  morts  et  recueilli  par  mon  pere.  (Journal 
dun  poete  p.  231).  Weder  die  Unwahrscheinlichkeit  der 
ganzen  Szene  —  Alfred  de  Vigny  war  doch  selbst  Offizier 
gewesen  —  noch  der  Umstand,  dass  Friedrich  der  Grosse 
gar  nicht  bei  Krefeld  war,  halten  de  Vigny  ab,  diese 
Sache  zu  berichten.  Hat  da  de  Vigny  nur  geglaubt, 
hat  er  nicht  vielleicht  auch  erfunden?  Und  falls  er  da 
erfunden  hat,  hat  er  vielleicht  auch  sonst  manchmal  er¬ 
funden,  so  dass  die  von  ihm  gegebenen  falschen  Details 
über  seine  Vorfahren  möglicherweise  nicht  nur  auf  Mit¬ 
teilungen  seines  Vaters  beruhten. 

Den  Schluss  des  Aufsatzes  bildet  die  Darstellung 
der  Schul-  und  Soldatenzeit  de  Vignys,  insbesondere  sind 
die  Dokumente  über  de  Vignys  Schicksale  als  Offizier 
interessant,  aus  denen  sich  ergibt,  dass  wohl  Aerger 
über  Nichtbeförderung  die  Schuld  an  dem  Austritt  des 
Dichters  aus  dem  Heere  trug. 

Der  zweite  Aufsatz  über  de  Vigny  —  der  vierte 
des  Buchs  —  gibt  eine  psychologisch  sehr  feine  Dar¬ 
stellung  dqr  Beziehungen  zwischen  Hugo  und  de  Vigny ; 
an  der  Hand  des  Briefwechsels  zwischen  beiden,  der  zum 
Teil  noch  nicht  ediert  ist,  wird  die  innige  Freundschaft 
der  beiden  Dichter  von  1820—26  geschildert,  sodann 
dargelegt  wie  die  Heirat  de  Vignys  den  ersten  trennen¬ 
den  Keim  gelegt,  wie  der  nachher  alle  anderen  über¬ 
strahlende  Ruhm  Victor  Hugos  einen  weiteren  Grund 
zur  Entfremdung  schuf,  wie  wahrscheinlich  Sainte-Beuve 
dabei  eine  trennende  Rolle  gespielt  hat,  dass  aber  bis 
auf  die  letzten  Jahre  ein  völliger  Bruch  zwischen  beiden 
nicht  stattgefunden  hat l. 

Der  letzte  Aufsatz  dieses  Bandes  Les  Origines  litte- 
raires  d’Alfred  de  Vigny  sucht  zunächst  zu  beweisen,  dass 
Sainte  -  Beuve’s  Behauptung  von  der  Vordatierung  der 
beiden  Gedichte  Symetha  und  la  Dryade  durchaus  nicht 
begründet  zu  sein  braucht;  auch  ist  die  Abfassung  von 
Helena  vor  1821  durchaus  nicht  undenkbar.  Sodann 
führt  Dupuy  eine  Reihe  von  Parallelstellen  an,  um  zu 
zeigen,  dass  Alfred  de  Vigny  sich  in  seinen  Dichtungen 
zuweilen  an  Delille,  besonders  oft  aber  an  Milleroye  an- 
schliesst,  deren  literargeschichtliche  Bedeutung  zu  sehr 
vernachlässigt  werde;  zu  diesen  Vorgängern  sei  noch 
Lemercier  zu  zählen ;  ausserdem  wird  der  noch  tiefere 
Einfluss  von  Chateaubriand  erwiesen,  und  zumeist  durch 
dessen  Vermittlung  der  von  Klopstock  und  Milton.  Zum 
Schluss  wird  gezeigt,  dass  der  Pessimismus  de  Vignys 
in  Byron  seinen  Ursprung  hat,  wobei  von  knechtischer 
Abhängigkeit  nicht  die  Rede  sein  soll. 

Wie  schon  in  dem  betr.  Abschnitt  des  Buches  von 
Leon  Seche  (Alfred  de  Vigny  et  son  Temps)  vermisst 
man  auch  hier  einen  Namen,  auf  dessen  Einfluss  in  den 

1  Die  Amn.  2  der  Seite  250  ist  überflüssig;  es  hätte  auf 
S.  213  f.  (nicht  auf  p.  151  ff.)  verwiesen  werden  müssen. 
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ersten  30  Jahren  des  XIX.  Jahrhunderts  gar  nicht  ge¬ 
nügend  geachtet  wird,  obwohl  A.  de  Vigny  ihn  in  einem 
Briefe  selbst  bewundernd  erwähnt;  indessen  sei  die  schon 
zu  lange  Anzeige  mit  dem  blossen  Hinweis  auf  Joseph 
de  Maistre  geschlossen.  . 

Ein  Anhang  enthält  Dokumente  über  den  Schiffs¬ 
kapitän  Baraudin  und  den  General  Hugo. 

Das  Buch  hat  leider  keinen  Index. 

Freiburg  i.  B.  J.  Haas. 


Leetura  Dantis.  Le  Opere  minori  di  Dante  Alighieri,  letture 
fatte  nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele  nel  1905.  Firenze. 
Sansoni  1906.  341  S.  gr.  8°. 

Die  öffentlichen  florentinischen  Dantevorlesungen  des 
Jahres  1905  verdienen,  auch  ausserhalb  der  Vaterstadt 
des  Dichters  gehört  zu  werden. 

Der  geistvolle  Barnabit  Pater  Giovanni  Semeria, 
heutzutage  wohl  der  populärste  Vertreter  des  liberalen 
Katholizismus  in  Italien,  eröffnet  die  Reihe  mit  einer 
lebendigen  und  grosszügigen  Erörterung  dessen  was  an 
Dantes  Werk  historisch  bedingt  und  dessen  was  noch 
heute  modern  daran  ist.  .  Mit  einem  nüchternen  und 
sicheren  Blick  für  das  Historische  verbindet  sich  hier 
eine  beredte  und  jugendliche  Begeisterung  für  die  weiten, 
vielleicht  allzuweiten  und  verschwommenen  Ideale  des 
Neukatholizismus.  Es  ist,  wie  sich  erwarten  lässt,  der 
mystische  Zug,  der  dem  Neukatholiken  das  Wertvollste 
an  Dante  bedeutet.  Eine  Vereinigung  von  Wissenschaft 
und  Glaube,  wie  sie  Dante  im  thomistischen  Systeme  vor¬ 
fand,  muss  wieder  gewonnen  und  auf  neuer  —  wir  wissen 
nicht  recht,  ob  auf  mystischer  oder  kritischer  —  Grund¬ 
lage  befestigt  werden.  Wer  sich  für  die  Bestrebungen 
des  liberalen  Katholizismus  interessiert,  der  kann  an  den 
trefflichen  Worten  des  Paters  die  Zeichen  unserer  neuesten 
Zeit  beobachten. 

Vittorio  Rossi  entwirft  eine  fein  durchdachte  und 
geschmackvolle  Darstellung  der  Lyrik  des  dolce  Stil 
nuovo.  Sein  Vortrag  gehört  zum  Reifsten  und  Gediegen¬ 
sten  was  bis  jetzt  über  diesen  heikein  Gegenstand  vor¬ 
gebracht  wurde.  Jeder  Satz  ist  abgewogen,  jede  Be¬ 
hauptung  durch  reichliche  Belege  und  Diskussionen  in 
den  Anmerkungen  gestützt.  Da  sich  meine  Auffassung 
des  Stil  nuovo  in  allen  wichtigen  Punkten  mit  derjenigen 
Rossis  deckt,  so  war  ich  überrascht  zu  sehen,  wie  er 
sich  in  einen  Gegensatz  zu  mir  hineinsteigert,  der  tat¬ 
sächlich  nicht  besteht.  Seit  meine  italienischen  Kritiker: 
A.  Farinelli,  P.  Savj-Lopez  und  C.  De  Lollis,  mir  mehr 
oder  weniger  entschieden  vorwarfen,  ich  habe  das  Pro¬ 
blem  des  stil  nuovo,  das  seinem  Wesen  nach  ein  künst¬ 
lerisches  sei,  durch  philosophische  Quellenforschung  lösen 
wollen  und  habe  den  literarischen  mit  dem  logischen 
Werte  dieser  Dichtungen  verwechselt,  droht  sich  diese 
Beurteilung  meiner  Arbeit  einzubürgern.  Dabei  wurde 
entweder  der  Titel  oder  der  Inhalt  meines  Buches  miss¬ 
verstanden.  Der  Titel  lautet :  Die  philosophischen  Grund¬ 
lagen  zum  „süssen  neuen  Stil“.  Grundlagen  zum,  nicht 
einmal  des  neuen  Stils.  Jede  Dichtung  hat  nämlich, 
bewusst  oder  unbewusst,  klar  oder  verhüllt,  eine  gewisse 
Weltanschauung  zur  Grundlage.  Diese  herauszuschälen 
und  dem  Historiker  zum  Bewusstsein  zu  bringen,  wrar 
mein  einziges  Ziel.  Darum  steht  über  die  formalen  Quellen 
und  den  künstlerischen  Entwicklungsgang  und  Wert  der 
Danteschen  Lyrik  bei  mir  so  gut  wie  nichts  zu  lesen. 
Die  Kritiker,  die  mich  nach  dieser  Seite  hin  ergänzten, 
haben  die  Tragweite  meiner  Untersuchung  überschätzt, 


und  ich  bin  allerdings  hinter  ihren  Erwartungen,  aber 
nicht  hinter  dem  Versprechen  meines  Titels  zurückge¬ 
blieben.  Bewusste  Selbstbeschränkung  sollte  von  billigen 
Beurteilern  nicht  als  Einseitigkeit  verschrieen  werden. 
Als  den  dem  stil  nuovo  zu  Grunde  liegenden  philosophi¬ 
schen  Prozess  habe  ich  die  Symbolisierung  der  Frauen¬ 
liebe  bezeichnet.  Dieses  ist  die  philosophische  Definition 
des  stil  nuovo.  Daneben  habe  ich  ausdrücklich  eine  viel 
weiter  gehende  literar- historische  Definition  anerkannt 
(S.  71).  Trotzdem  behauptet  Rossi  (Anmerkung  59),  ich 
habe  den  „carattere  distintivo  d’un  fatto  artistico“  in  die 
Welt  der  philosophischen  Abstraktionen  verlegt,  aus  wel¬ 
cher  Kunstwerke  niemals  hervorgehen  können.  Dabei 
vergisst  er,  dass  ich  das  fatto  artistico  gar  nicht  als 
fatto  artistico,  sondern  als  documento  ßlosofico  unter¬ 
suchen  wollte.  Die  Berechtigung  einer  derartigen  Unter¬ 
suchung  gibt  er  ausdrücklich  zu.  Die  Berechtigung,  das 
Ergebnis  einer  solchen  Untersuchung  in  einer  philosophi¬ 
schen  Definition  zu  formulieren,  bestreitet  er.  Wer  hat 
nun  die  Confusion  angerichtet:  Rossi,  oder  ich?  Es  sei 
mir  gestattet,  den  italienischen  Gelehrten  an  einen  kleinen 
Aufsatz  seines  geistvollen  Landsmannes  B.  Croce :  Le 
definizioni  del  romantieismo  (Critica,  Napoli  IV,  241  ff.) 
zu  erinnern,  wo  gezeigt  ist,  wie  ein  und  dasselbe  kultur; 
historische  Ereignis,  nämlich  die  Romantik,  von  dreierlei 
Definitionen  :  einer  philosophischen,  einer  psychologischen 
und  einer  ästhetischen  in  verschiedenster  und  zum  Teil 
geradezu  widersprechender  Weise  umschlossen  wird.  Da 
solclke  Widersprüche  aus  dem  Wechsel  des  Standpunktes 
und  nicht  aus  missverständlicher  Deutung  der  Tatsachen 
hervorgehen,  so  muss  man  sie  bestehen  lassen  und  re¬ 
spektieren.  - — -  Ich  habe  gezeigt,  dass  bei  Guinizelli  die 
Symbolisierung  der  Frau  zum  erstenmal  einen  unzwei¬ 
deutigen  Ausdruck  findet.  Rossi  kommt  zu  demselben 
Ergebnis,  bestreitet  aber,  dass  dem  Guinizelli  ein  ab¬ 
strakter  Begriff  anstatt  einer  Frau  vorgeschwebt  habe 

—  als  ob  ich  je  behauptet  hätte,  Guinizelli  habe  aus 
einem  Begriff  eine  Frau  gemacht.  Ich  habe  lediglich 
bestimmt,  welche  philosophische  Bedeutung  zur  Zeit  und 
in  den  Anschauungen  Guinizellis  eine  solche  Symbolisierung 
haben  konnte.  Ich  habe  nicht  einmal  gesagt,  Guinizelli 
habe  sich  logische  Rechenschaft  darüber  abgelegt.  Die 
richtigen  Künstler  wissen  meistens  selbst  nicht,  unter 
welchen  philosophischen  Voraussetzungen  sie  arbeiten. 
Aber  soll  darum  der  Historiker  es  gleichfalls  nicht  wissen? 

—  Rossi  hält  mir  (Anm.  30)  entgegen,  dass  der  „Amor 
concupiscentiae“  in  der  thomistischen  Philosophie  sich 
sehr  wohl  auch  auf  die  Frau  richten  konnte.  Gewiss, 
aber  wie  ich  ausdrücklich  (S.  60)  erklärt  habe,  nur  in¬ 
sofern  er  die  gottgewollte  Fortsetzung  der  Gattung  be¬ 
zweckt.  Solche  Absichten  haben  meines  Wissens  die 
Dichter  des  stil  nuovo  nicht  gehabt.  —  Anmerkung  35 
spricht  Rossi  die  Vermutung  aus,  ich  identifiziere  die 
technischen  Begriffe  Amore  und  Virtü.  Tatsächlich  habe 
ich  geschrieben,  sei  für  jene  Dichter  „die  Tugend  das 
Prinzip  der  Liebe“  gewesen  (S.  59).  Ich  dächte  also, 
zwischen  Tugend  und  Liebe  wäre  etwa  derselbe  Unter¬ 
schied  wie  zwischen  Hermann  Pauls  „Prinzipien  der 
Sprachgeschichte“  und  Hermann  Pauls  sprachgeschicht- 
liclien  Monographien.  Auch  die  literarhistorische  Bedeu¬ 
tung  des  Guittone  d’Arezzo  habe  ich  in  einer  geradezu  auf¬ 
fallenden  Uebereinstimmung  mit  Rossi  (S.  38)  gewürdigt. 
De  Lollis  und  nicht  ich  hat  ihn  als  un  antecedente  logico 
dello  stil  novo  charakterisiert  und  missverstanden.  — 
Anmerkung  66  heisst  es  bei  Rossi,  es  sei  unvernünftig, 
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in  den  Danteschen  Gedichten  Oltre  la  spera  und  Io  mi 
son  pargoletta  Spuren  einer  averroistisclien  Erkenntnis¬ 
theorie  finden  zu  wollen.  Tatsächlich  sind  sie  dennoch 
vorhanden ;  geradeso  wie  im  Thomismus,  geradeso  wie 
im  Mystizismus,  geradeso  wie  in  der  ganzen  Philosophie 
jener  Zeit.  Dass  Dante  ein  strenger  Averroist  niemals 
gewesen  ist,  habe  ich  nachdrücklich  betont.  (Bes.  S.  95  ff.). 
Aber  die  Spuren  des  Averroismus  seinen  Gedichten  und 
Gedanken  absprechen  zu  wollen,  hiesse,  ihm  jede  Spur 
von  Philosophie  überhaupt  absprechen,  denn  das  spezifisch 
Rationalistische  ist  in  jener  Zeit  das  Averroistische.  — 
Den  Leser  mit  diesen  Auseinandersetzungen  zu  lang¬ 
weilen,  habe  ich  mir  nur  deshalb  erlaubt,  weil  die  Miss¬ 
verständnisse  und  Konfusionen  früherer  Kritiker,  die  ich 
seinerzeit  als  belanglos  auf  sich  beruhen  liess,  in  ver¬ 
stärkter  Dosis  von  einem  so  trefflichen  Forscher  wie 
Rossi  wiederholt  werden.  Rossis  gediegene  Arbeit  bringt 
diejenige  literarhistorische  Ergänzung,  die  sich  mein 
philosophiegeschichtliches  Büchlein  versagen  musste.  So 
sehr  ich  diese  Ergänzung  mit  Freuden  begrüsse,  so  ent¬ 
schieden  muss  ich  mich  dagegen  verwahren,  dass  sie  in 
irgend  einem  Punkt  eine  Vernichtung  oder  Berichtigung 
meiner  eigenen  Ergebnisse  bedeute. 

Giuseppe  Picciolas  Vortrag  über  die  Vita  Nuova 
ist  nicht  viel  mehr  als  ein  rhetorisches  Bravourstück, 
und  erzeugt  eine  vorübergehende  Bewunderung  in  den 
Hörern.  Keine  einzige  Streitfrage  von  den  vielen,  die 
sich  an  die  Vita  Nuova  knüpfen,  wird  entschieden,  aber 
jede  wird  mit  eleganter  Sachkunde  gestreift.  Auch  das 
künstlerische  Verständnis  wird  nicht  erschlossen,  viele 
mehr  hat  sich  hier  die  Literaturgeschichte  sonntäglich 
geputzt  und  stellt  sich  zur  Schau,  anstatt  uns  ehrlich 
ihre  Ware  zu  verkaufen. 

Nicola  Zingarelli  behandelt  den  Canzoniere  und 
lässt  seine  gründliche  Kenntnis  der  provenzalischen  Lite¬ 
ratur  dem  Gegenstand  zugute  kommen.  Die  Canzone 
Doglia  mi  reca  nello  core  ardire  deutet  er  als  eine 
höfische,  zu  Ehren  der  Grafen  Guidi  verfasste  Liebes- 
huldigung,  die  man  sich  wohl  an  eine  hohe  Dame  des 
Hauses  gerichtet  denken  muss.  Ein  ähnliches  für  eine 
Malaspina  verfasstes  Huldigungslied  soll  die  Canzone  Ai 
fals  ris  mit  ihrer  Anspielung  gravis  mea  spina  sein. 
In  den  sogenannten  Steinkanzonen  ist  Zingarelli  geneigt, 
eine  gegenstandslose  literarische  Hebung  zu  sehen,  wo¬ 
bei  Dante  mit  seinem  Vorbild  Arnaut  Daniel  habe 
wetteifern  wollen.  Dante  hätte  also  eine  Zeitlang  den 
berufsmässigen  Trovatore  oder  gar  Giullare  gespielt, 
w'as  an  und  für  sich  nicht  unwahrscheinlich  ist.  Jeden¬ 
falls  sind  die  Gelegenheiten  mancher  von  seinen  Liedern 
viel  weniger  romantisch  als  man  früher  glaubte.  Die 
Zeit,  wo  man  für  jeden  neuen  Frauennamen,  oder  für 
jedes  neue  Senhal  eine  neue  Liebesaffaire  hypostasierte, 
ist  vorbei.  So  prosaisch  immer  der  äussere  Anlass  ge¬ 
wesen  sein  mag,  so  wenig  wird  dadurch  der  poetische 
Wert  der  Gedichte  geschmälert.  Von  diesem  Gesichts¬ 
punkte  aus  wird  Zingarelli  auch  dem  Kunstwert  der  alle¬ 
gorischen  Lieder  besser  gerecht  als  seine  Vorgänger.  — 
Wie  De  Lollis,  so  erblickt  auch  Zingarelli  die  litera¬ 
rische  Quelle  zu  dem  prächtigen  Gesang  Tre  donne  in- 
torno  al  cor  in  der  Romanze  des  Guiraut  von  Borneil] 
Lo  doutz  chans  d’un  auzel.  Kurz,  er  findet  im  histori¬ 
schen  Vergleich  mit  den  Vorgängern,  den  einzigen  Mass¬ 
stab,  um  den  Canzoniere  zu  würdigen,  und  spricht  damit 
deutlich  genug  die  Erkenntnis  aus,  dass  wir  hier  Ent¬ 


wicklung,  ja  sogar  mächtige  Entwicklung,  aber  noch 
keine  künstlerische  Vollendung  vor  uns  haben. 

Was  Francesco  Flamini  über  die  stilistische  Eigen¬ 
art  des  Convivio  vorbringt,  scheint  mir  den  Kern  der 
Sache  nicht  zu  treffen,  seine  Analyse  der  Danteschen 
Kunst-  und  Interpretationslehre  muss  ich,  nach  eingehen¬ 
den  Studien,  als  einseitig  und  schief  bezeichnen.  Die 
Art,  wie  er  das  Convivio  als  Grundlage  zur  allegorischen 
Deutung  der  göttlichen  Komödie  benützt,  hat  allerdings 
manches  brauchbare  Ergebnis  zu  Tage  gefördert.  Das 
wichtigste  findet  man  übersichtlich  zusammengestellt,  in 
dem  neuesten  Lehrbüchlein  Flaminis:  Avviamento  allo 
studio  della  Divina  Commedia,  Livorno,  1906,  ein  ge¬ 
drängter  Auszug  aus  dem  umfangreicheren  Werke  1  signi- 
ficati  reconditi  della  commedia  di  Dante  e  il  suo  fine 
supremo ,  von  dem  der  dritte  Band  noch  zu  erwarten  ist. 
In  der  Hauptsache  aber  bedeutet  diese  ganze  Methode 
einen  bedauerlichen  Rückfall  in  die  Scholastik  und  wird 
uns  ein  tieferes  Verständnis  der  Komödie  niemals  im¬ 
stande  sein  zu  erschliessen.  Wer,  wie  es  in  der  Schule 
Flaminis  wieder  Mode  wird,  den  historischen  Sinn  soweit 
treibt,  dass  er  die  Dantesche  Kunst  auf  Grund  der 
Danteschen  Aesthetik  und  Kritik  ausdeutet  und  abschätzt, 
der  gleicht  jenem  Pedanten,  dem  ein  grossmütiger  Millio¬ 
när  in  barem  Golde  ein  Vermögen  schenkte.  Er  aber  er- 
erklärte,  des  Geldes  nicht  froh  zu  werden,  bevor  man 
ihm  nicht  gezeigt  habe,  wie  der  Millionär  diesen  Schatz 
verrechne.  Da  die  Dantesche  Aesthetik  fälsch  ist,  so 
hat  sie  lediglich  den  Wert,  uns  die  Mängel  der  Dante¬ 
schen  Kunst,  aber  nicht  deren  lebendige  Schöpfungen  ver¬ 
stehen  zu  lassen.  Ich  leugne  damit  keineswegs  die  Berech¬ 
tigung,  nach  der  lehrhaften  Absicht  zu  fragen,  die  sich  an 
Figuren  wie  Cato  oder  Mattelda  knüpft,  und  ich  muss 
sogar  die  Erklärung  Flaminis,  dass  Mattelda  den  habitus 
electivus  zur  Tugend  bedeute,  als  höchst  sinnreich  an¬ 
erkennen  und  ihr  den  Vorzug  vor  der  landläufigen  Er¬ 
klärung  ( vita  activa )  zuerkennen  1 ;  aber  ich  bin  über¬ 
zeugt,  dass  dies  nicht  der  Weg  ist,  um  dem  „supremo 
fine“  der  Komödie  näher  zu  kommen. 

Mit  feinem  Sinne  zeichnet  Pio  Bajna  den  Plan  des 
De  vulgari  eloquentia.  In  dem  Bestreben,  das  Wert¬ 
volle,  insbesondere  die  Keime  moderner  historischer 
Sprachbetrachtung  in  diesem  bedeutungsvollen  Bruch¬ 
stück  nachzuweisen,  verschleiert  er  einigermassen  die 
scholastische  Kehrseite  und  versteigt  sich  gar  zu  der 
Behauptung,  der  Dichter  habe  den  Begriff  des  Lebens 
der  Sprache  klar  vor  sich  gehabt.  Ja,  wenn  „Leben“ 
identisch  ist  mit  Verderbnis,  Fäulnis,  göttlichem  Fluche 
und  moralischer  Schuld.  Dieses  „Leben“  war  für  Dante 
ein  nicht  seinsollendes,  durch  die  Grammatica  zu  be¬ 
kämpfendes  Uebel  und  nichts  weiter.  Hätte  sich  der 
hochverdiente  Herausgeber  des  De  vulgari  eloquentia 
diesen  Gedanken  klar  vor  Augen  gehalten,  so  hätte  er, 
neben  den  psychologischen  und  historischen  Gründen, 
auch  das  eigentliche  wissenschaftliche  Motiv  gesehen, 
das  den  Dichter  trieb,  gegen  den  toskanischen  und  — 
fügen  wir  hinzu  —  gegen  den  römischen  Dialekt  mit 
besonderer  Schärfe  vorzugehen.  Von  Rom  und  Florenz 
aus  konnten  sich,  leichter  als  von  jedem  anderen  Orte, 
mundartliche  Verderbnisse  in  das  vulgäre  illustre  ein¬ 
schleichen.  Eben  weil  sie  dem  Ideal  der  Normalsprache 

1  Torracas  Erklärung,  dass  Mattelda  die  Gnade  bedeute, 
berührt  sich  damit  aufs  innigste,  denn  in  der  thomistischen 
Lehre  ist  der  Habitus  zur  Tugend  tatsächlich  ein  Gnaden¬ 
geschenk. 
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am  nächsten  kommen,  mussten  diese  Dialekte  am  schärf¬ 
sten  von  ihm  abgetrennt  werden. 

Alessandro  D’ Ancona  stellt  das  I)e  Monarchia  mit 
sicherem  und  raschem  Griffe  an  die  Stelle,  die  ihm  in 
der  politischen  Publizistik  des  ausgehenden  Mittelalters 
gebührt.  Er  ist  geneigt,  die  Schrift  mit  dem  Römer¬ 
zuge  Heinrichs  VII.  in  Verbindung  zu  bringen  und  zeigt, 
wie  nahe  sich  die  politischen  Ideale  dieses  Kaisers  mit 
denjenigen  Dantes  berühren.  Ob  es  je  gelingen  wird, 
die  oder  überhaupt  eine  bestimmte  politische  Gelegenheit 
für  das  De  Monarchia  nachzuweisen,  scheint  mir  sehr 
zweifelhaft.  Sicher  aber  sind  uns  zwei  kapitale  Tat¬ 
sachen,  welche  D’Ancona  merkwürdigerweise  mit  Schwei¬ 
gen  übergeht:  nämlich  erstens,  dass  sich  im  De  Monarchia 
die  spezifisch  domenikanische  Staatslehre  mit  den  fran¬ 
ziskanischen  Bestrebungen,  die  Kirche  zu  entweltlichen, 
vereinigt,  und  zweitens,  dass  diese  Vereinigung  nicht  ge¬ 
lungen  ist,  sondern  dass,  besonders  am  Schlüsse  der 
Schrift,  die  fremdartigen  Elemente  zu  einem  handgreif¬ 
lichen  Gegensatz  auseinanderfallen.  Diesen  Widerspruch 
hat  Hans  Kelsen  in  seinem  Buche  „Die  Staatslehre  des 
Dante  Alighieri“,  Wien  u.  Leipzig  1905,  das  ich  im 
übrigen  für  nicht  besonders  gründlich  durchdacht  halte, 
(vgl.  meine  Besprechung  in  der  Deutschen  Literaturzeitg. 
1906,  Sp.  1273)  klar  und  bündig  dargelegt.  —  Im  Anhang 
gibt  D’Ancona  eine  klare  und  einleuchtende  Erklärung 
der  allegorischen  Vision  (Purgatorio  XXIX — XXXIII). 
Als  neu  und  sehr  beachtenswert  hebe  ich  die  Deutung 
von  XXXII,  109 — 114  hervor.  Das  Aufreissen  der 
Baumrinde  durch  den  niederstürzenden  Adler  bedeutet 
die  Teilung  des  Kaiserreiches  in  ein  byzantinisches  und 
römisches. 

Giuseppe  Albini  analysiert,  unter  Beigabe  wohl¬ 
gelungener  Uebersetzungsproben,  die  Eklogen-Korrespon- 
denz  des  Grammatikers  Giovanni  del  Virgilio  mit  Dante, 
die  er  vor  einigen  Jahren  (Florenz,  Sansoni  1903)  kri¬ 
tisch  herausgegeben  hat.  Er  kehrt,  wie  mir  scheint, 
mit  guten  Gründen  zu  der  Ansicht  Carduccis  zurück, 
dass  die  decem  vascula,  welche  Dante  seinem  jungen 
Freunde  zu  schicken  verspricht,  zehn  Gesänge  des  Para¬ 
dieses  und  nicht,  wie  der  alte  Glossator  angibt,  zehn 
lateinische  Eklogen  bedeuten.  Vor  kurzem  hat  Albini 
auch  die  merkwürdige  Ekloge  des  Giovanni  del  Virgilio 
an  Mussato  veröffentlicht  (Atti  e  Memorie  della  Dep.  di 
Storia  patria  per  la  Romagna,  IIIa  serie,  vol.  XXIII, 
S.  246  ff.).  Er  zeigt,  wie  zart  und  liebevoll  in  diesem 
Gedicht  die  Erinnerung  an  den  inzwischen  Verstorbenen 
Tityrus-Dante  nachklingt. 

Francesco  Novati  hat  es  verstanden,  den  spröden 
Gegenstand  der  lateinischen  Episteln  Dantes  auch  dem 
Fernerstehenden  anziehend  zu  machen  und  zugleich  dem 
Fachmann  neue  Gesichtspunkte  zu  eröffnen.  Mit  der 
Fülle  lebendiger  Einzelheiten,  die  wir  bei  ihm  gewöhnt 
sind,  schildert  er  die  Bedingungen  und  Schulverhältnisse, 
unter  welchen  der  bombastische  Briefstil  des  Mittelalters 
gelehrt  wurde.  Dass  Brunetto  Latini  in  Florenz  Rhe¬ 
torik  vorgetragen  habe,  scheint  ihm  mit  Rücksicht  auf 
die  Angaben  des  glaubwürdigen  Filippo  Villani  mehr  als 
wahrscheinlich.  Dass  Dante  die  schwerfällige  Schablone 
der  schulmässigen  Epistolarien  beibehalten  hat,  war  im 
Grunde  nur  natürlich,  ja  sogar  zweckmässig.  Die  Zweifel, 
die  man  gegen  die  Echtheit  der  Episteln  geltend  ge¬ 
macht  hat,  stehen  samt  und  sonders  auf  schwachen 
Füssen.  Im  ausgehenden  Mittelalter  hat  man  zwar  Ur¬ 
kunden,  an  die  sich  ein  praktisches  Interesse  knüpfte, 


massenhaft  gefälscht.  Von  rein  ästhetischen  Fälschungen 
—  und  das  müssten  ja  die  Danteschen  Episteln  wohl 
sein  —  ist  uns  kaum  ein  einziges  Beispiel  bekannt.  Die 
zwei  wichtigsten  Codices,  in  denen  uns  die  Episteln  auf¬ 
bewahrt  sind,  der  Vatic.  Palat.  1729  und  der  Laurent. 
PI.  XXIX,  4,  sind  nichts  weniger  als  verdächtig.  Wohl 
aber  sind  die  Texte  der  Episteln  schwer  entstellt.  Be¬ 
vor  man  ein  Urteil  über  Echtheit  oder  Unechtheit  dieses 
oder  jenes  von  den  14  Stücken  ausspricht,  wäre  es  bes¬ 
ser,  die  Texte  zu  reinigen  und  den  Stil  zu  prüfen.  In 
dieser  Richtung  ist  noch  so  gut  wie  nichts  geschehen. 
Wer  sich  ohne  Voreingenommenheit  über  die  Frage  der 
Episteln  unterrichtet  hat,  wird  den  verständigen  und 
scharfsinnigen  Direktiven  Novatis  beipflichten  müssen. 

Mit  einem  lichtvollen  Vorblick  auf  die  göttliche 
Komödie  schliesst  der  inhaltsreiche  Band.  Francesco 
Torraca  lässt  die  sogenannten  Vorläufer  der  Komödie 
an  uns  vorbeiziehen.  Der  Grundgedanke,  der  sich  bei 
dieser  Revue  mittelalterlicher  Jenseitsvisionen  immer 
klarer  und  unabweislicher  heraushebt,  ist,  dass  Dante 
keine  Vorläufer  gehabt  hat.  Das  christliche  Jenseits 
ist  ein  Kunstwerk  erst  durch  ihn  geworden.  Auch  in 
Italien  beginnt  man,  dem  oberflächlichen  Positivismus  der 
Quellenforschung  eine  vertiefte  Auffassung  der  Literatur¬ 
geschichte  gegenüber  zu  stellen.  In  dem  Vortrage  Tor- 
racas  vereinigt  sich  eine  wackere  Gelehrtheit  mit  einem 
sicheren  Geschmack. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 
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Thracian  Wonder’  to  Greene’s  ‘Menaphon’.  —  G.  G.  Coul- 
ton,  In  Defence  of  ‘Pearl’.  —  E.  F.  Jourdain,  Holyday’s 
‘Survey  of  the  World’  and  the  ‘Dittamondo’.  —  J.  G.  Ro¬ 
bertson,  Lessing  and  Farquhar.  —  W.  W.  Skeat,  Prov. 
Words  in  English.  —  A.  Koszul,  Notes  and  Corrections  to 
Shelley’s  ‘History  of  a  six  Weeks’  Tour’  (1817).  —  H.  Little- 
dale,  A  headless  Bear’.  —  J.  M.  Robertson,  The  Author¬ 
ship  of  ‘Titus  Andronicus’.  —  Reviews:  G.  Saintsbury, 
A  history  of  English  prosody  from  the  twelfth  Century  to 
the  present  day  (R.  B.  McKerrow).  —  Marg.  Dutton  Kel- 
lum,  The  language  of  the  Northumbrian  Gloss  to  the  Gospel 
of  St.  Luke  (P.  G.  Thomas).  —  W.  Baeske.  Oldcastle-Fal¬ 
staff  in  der  englischen  Literatur  bis  zu  Shakespeare  (G.  C. 
Moore  Smith).  —  E.  E.  Stoll,  John  Webster.  The  Periods 
of  his  work  as  determined  by  bis  relations  to  the  drama  of 
bis  day  (W.  W.  Greg).  —  W.  Vietor,  A  Shakespeare  Phono- 
logy  (F.  J.  Curtis).  —  The  Poems  of  William  Cowper.  Ed. 
with  an  Introduction  and  Notes  by  J.  C.  Bailey;  The  com- 
plete  Poetical  Works  of  William  Cowper.  Ed.  by  H.  S.  Mli- 
ford  (A.  R.  Waller)  —  W.  Edw.  Purser,  Palmerin  of  Eng¬ 
land.  Some  remarks  on  this  romance  and  on  the  contro- 
versy  concerning  its  authorship  (James  Fitzmaurice  Kelly). 

—  Comedia  famosa  del  Esclavo  del  Demonio  compuesta  por 
doctor  Mira  de  Mesqua  (Barcelona  1612).  Ed.  by  Milton 
A.  Buchanan  (J.  Fitzmaurice  Kelly).  —  J.  Marsan,  La 
Pastorale  dramatique  en  France  ä  la  fin  du  XVI  e  et  au 
commencement  du  XVII e  siede  (W.  W.  Greg).  —  The  Farce 
of  Master  Pierre  Patelin.  Englished  by  Richard  Holbrook 
(E.  K.  Chambers).  —  ,1.  L.  Haney,  The  German  Influence 
on  Samuel  Taylor  Coleridge  (Josephine  Burne). 

Indogermanische  Forschungen  XIX,  5:  Meringer,  Wörter 
und  Sachen  IV.—  Anzeiger  1—3:  0.  Dittrich,  Martinak, 
Psycholog.  Untersuchungen  zur  Bedeutungslehre.  —  Ders  . 
Erdmann,  Die  Bedeutung  des  Wortes. --  Ders.,  Waag,  Be¬ 
deutungsentwicklung  unseres  Wortschatzes.  —  Ders..  Rozwa- 
dowski,  Wortbildung  u.  Wortbedeutung.  —  Ders.,  Freuden¬ 
berger,  Beiträge  zur  Naturgeschichte  der  Sprache.  —  Ders., 
Mautliner,  Beiträge  zu  einer  Kritik  der  Sprache.  —  H.  Hirt, 
Hermann,  Zur  Geschichte  des  Brautkaufs  bei  den  indogerm.’ 
Völkern.  —  F.  Solmsen,  Sommer,  Handbuch  der  latein. 
Laut-  und  Formenlehre.  —  M.  Nied  ermann,  Walde,  Lat. 
Etymologisches  Wörterbuch.  —  R.  Löwe,  Much,  Deutsche 
Stammeskunde.  —  J.  Jan  ko,  Loewe,  Germanische  Sprach¬ 
wissenschaft. —  Ders.,  Trautmann,  German.  Lautgesetze  in 
ihrem  sprachgeschichtlichen  Verhältnis.  —  A.  Gebhardt, 
Bibliothek  der  ältesten  deutschen  Literaturdenkmäler:  Die 
Lieder  der  älteren  Edda.  —  W.  Streitberg,  Hungerland, 
Das  wissenschaftliche  Studium  der  deutschen  Sprache  und 
Literatur. 

Zs.  für  franz.  u.  engl.  Unterricht  V,  6:  Jantzen,  Mäd¬ 
chenschulreform  und  fremd?  Sprachen. —  Budde,  Auswahl, 
Umfang  und  didaktische  Behandlung  der  neusprachlichen 
Lektüre  auf  der  Oberstufe.  —  Lescoeur,  La  division  et  l’or- 
ganisation  du  territoire  framjais  (Suite).  —  Martin,  Be¬ 
richt  über  die  4.  Hauptversammlung  des  Bayerischen  Neu- 
pMologenverbandes  zu  München.  —  Hasi,  Die  methodisch. 
Verhandlungen  auf  der  XII.  allgem.  deutschen  Neuphilo¬ 
logenversammlung  in  München.  Ein  Stimmungsbild  vom 
6.  Juni  1906.  —  K Hehler,  Von  amerikanischen  Hochschulen. 

—  Wolf,  John  Oliver  Hobbes  (Mrs.  Craigie)  f. —  Sotteck, 
Ferienkurse  in  London  und  Edinburgh  (Sommer  1906).  — 
Kaluza,  Zum  internationalen  Schülerbriefwechsel.  —  Lite¬ 
raturberichte  u.  Anzeigen:  Spies,  Peters,  England  und  die 
Engländer. —  Brun,  Le  mouvement  intellectuel  en  France 
durant  l’annöe  1906.  —  Arndt,  Eloesser,  Literarische  Por- 
traits  aus  dem  modernen  Frankreich.  —  Vierling,  Eng- 
wer,  Anthologie  des  poetes  frangais.  —  Wolf,  Weidmann’- 
sche  Sammlung  französischer  und  englischer  Schriftsteller: 
Corneille,  Le  Cid  hrsg.  von  Strehlke,  2.  Aufl.  von  Meder  — 
Moliere,  Les  Pröcieuses  ridicules  hrsg.  von  Fritsche,  2.  Aufl. 


von  Hengesbach  —  Auswahl  aus  Victor  Hugo  hrsg.  von 
Weissenfels. —  Petzold,  G.  Schmidt,  Recueil  de  synonymes 
frangais  äl’usage  des  classes  superieures.  —  Thurau,  Biblio- 
tlieca  romanica:  11.  Racine,  Athalie —  12 — 15.  Dante,  Pur- 
gatorio  —  16/17.  Petrarca,  Rime  —  18/19.  Claude  Tillier, 
Mon  oncle  Benjamin  —  21/22.  Boccaccio,  Decameron.  — 
Kaluza  und  Thurau,  Bücherschau.  —  Zeitschriftenschau. 


'Euphorion,  sechstes  Ergänzungsheft:  Otto  Rommel,  Der 
Wiener  Musenalmanach.  Eine  literarhistor.  Untersuchung. 
I.  Einleitung.  II.  Entwicklungsgeschichte  des  Wiener  Musen¬ 
almanachs.  III.  Fremde  Liseraturen  im  Wiener  Musenal¬ 
manach.  IV.  Inhaltliche  Analyse  des  Wiener  Musenalma¬ 
nachs.  V.  Vers  und  Reim  im  Wiener  Muselalmanach.  VI. 
Die  Autoren  des  Wiener  Musenalmanachs.  —  Register. 

Zs.  f.  deutsche  Wortforschung  VIII,  3:  F.  Kluge,  Völker¬ 
namen  als  erste  Glieder  von  Personennamen. —  Ders.,  Mis¬ 
zellen  zur  Namenkunde.  —  Ders.,  Alid.  zU  —  angls.  t/ma. 

—  J.  Stosch,  So  v'öl  (w£)  dir  daz  du  bist!  —  Christian 
Frdr.  Sej^bold,  Die  arabisch.  Planetennamen  in  Wolframs 
Parziyal.  —  Ders.,  Achmcirdi  in  Wolframs  Parzival.  — 
Richard  M.  Meyer,  Erstarrte  Infinitiva.  —  Gustav  Binz, 
Basler  Schimpfwörter  aus  dem  15.  Jahrh.  —  Eug.  Reichel, 
Art  und  artig  bei  Gottsched.  —  C.  Walther,  Bönhase, 
Buschhase  und  andere  mit  husch  gebildete  Ausdrücke.  —  P. 
Piper,  Idioticon  Reinbeccense.  —  Hans  Strigl,  Einiges 
über  die  Sprache  des  P.  Abraham  a  Sancta  Clara.  —  F. 
Kluge.  Etymologien. 

Zs.  des  Allgemeinen  Deutschen  Sprachvereins  21,  11:  Fr. 
W  oll  mann,  Mittel  der  Eindeutschung  im  Nhd. —  G.  Griitt- 
ner,  Der  Begriff  „Gesamt“  im  neuen  deutschen  Rechte. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  XX,  10:  Bruno  Baum¬ 
garten,  Hölderlins  Aetherglaube.  —  Louis  Marchand.  Zur 
Aesthetik  der  Balladen  Schillers.  —  Sprechzimmer.  Nr.  1 : 
O.  Lehmann,  Ein  Lausitzer  Sprachgebrauch. —  Nr.  2:  Ed. 
Damköhler,  Zum  rückbeziigl.  Fürwort.  —  Nr.  3:  Eugen 
Borst,  Nicht  unlängst  =  unlängst.  —  Nr.  4:  Feyerabend, 
Zu  Tasse  =  Platte.  (Ztsclir.  1905,6.  Heft.) —  Nr.  5:  Andrae, 
Zu  Zacharias  Werners  „Der  vierundzwanzigste  Februar“. — 
Nr  6:  F.  Bangert,  Angewachsene  und  losgetrennte  Teile 
in  Ortsnamen.  —  Nr.  7:  F.  Pradel,  Zur  Konstruktion  des 
Verbums  „entfernen“  und  ähnliches.  —  Nr.  8:  Aug.  Geb¬ 
hardt,  „Dösen“,  „dösig“. —  Nr.  9:  Krass,  Bemerkung  zu 
dem  Aufsatze:  Ausgewachsene  Teile  in  Ortsnamen 
Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprach¬ 
forschung  XXVII.  3/4:  Edw.  Schröder  u.  C.  Walther, 
Penn  als  Abkürzung  von  Penning.  —  K.  Seitz  und  Ph. 
Strauch,  Dat  di  de  drus.  —  D.  Roh  de,  Zwei  Fragen.  — 
0.  Hauschild,  Die  Verstärkung  des  Begriffes  ‘allein’  im 
Niederdeutschen  (moderwindig  allene ;  lief allen e;  moderliken 
allen).  —  J.  Winkler,  F.  Voigt,  Hille,  C.  Walther,  Meyfeld. 

—  W.  Seelmann,  krähnsch.  —  Ed.  Damköhler,  Scheve¬ 
ningen.  —  C.  Rud.  Schnitger  u.  C.  Walther,  Görps?  — 
H.  Jellinghaus,  Mnd.  bubar.  —  C.  Walther,  harsch.— 
Ed.  Damköhler,  Ti. —  H.  Carstens  u.  K.  Seitz,  Hahn¬ 
rei.  —  H.  Carstens.  Dat  ei  is  ganz  entwei.  —  J.  Winkler 
und  C.  Walther,  Basche.  —  K.  Seitz,  C.  Walther,  Fr. 
Kolm,  knutschen.  —  K.  Seitz  und  C.  Walther,  klamp. 

—  W.  Seel  mann,  Zum  lübisch-revalschen  Totentänze.  — 
H.  Jellinghaus  und  Fr.  Kohn,  Sparenberg.  —  J.  Wei¬ 
land,  pultern ;  truschülli ;  polakker:  hennig.  —  II.  Carstens, 
Badequast.  —  Ders.,  De  pulterpassie  speln.  —  C.  Rud. 
Schnitger,  Slukwächter.  —  Ed.  Damköhler,  Zu  mnd.  to 
dönde.  —  C.  Walther,  Sperling  im  Niederdeutschen.  — 
Hille,  Binnermeenten.  —  Ed.  Damköhler,  Sun,  son.  — 
C.  Walther,  Scharen. 

Tijdschrift  voor  nederlandsche  taal-  en  letterkunde  25,  4: 

C.  C.  Uhlenbeck,  Aanteekeningen  bij  Gotische  etymologieen. 

—  J.  II.  Kern,  Germaans  *mar^anaz?  —  A.  Kluyver, 
Klabak.  —  ,1.  A.  Worp,  Nog  eene  Iphigenia  in  de  eerste 
jaren  der  I7de  eeuw.  —  A.  E.  H.  Swaen,  Starter  V.  —  P. 
Leendertz  jr.,  Straatroepen.  —  J.  W.  Müller,  Naaschrift. 

Noord  en  Zuid  XXIX,  9:  C.  J.  Viei'hout,  Het  Pleonasme. 

—  C.  B.,  Niet  te  danken.  —  Ders.,  Postzegels  en  zegels.  — 
Ders.,  Over  de  uitspraak  van  enkele  woorden  ( ingeland ,  in- 
genieur,  wierook).  —  10:  0.  B.,  Spring  stoßen. 


Anglia  XXIX,  4:  W.  Pfändler,  Die  Vergnügungen  d.  Angel¬ 
sachsen.  —  K.  Luick,  Zu  ae.  dn.  —  H.  Oskar  Sommer, 
On  Dr.  Douglas  Bruce’s  article:  ‘The  Middle  English  Ro¬ 
mance  Le  Morte  Arthur,  Harl.  Ms.  2252’  etc.  —  W.  J.  Law  - 
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rence.  Shadvvell’s  Opera  of  ‘The  Tempest’.  —  E.  Ein¬ 
en  ekel.  Nachträge  zum  englischen  Indeiinitum. 

Anglia  Beiblatt  XVII,  11:  Binz,  Settegast,  Quellenstudien 
zur  galloromanischen  Epik.  —  M.  Förster,  Index  Britan- 
niae  scriptorum  quos  ex  variis  bibliothecis  non  parvo  labore 
collegit  Joannes  Baleus,  cum  aliis.  John  Bale’s  Index  of 
British  and  other  Writers  edited  by  Reginald  Lane  Poole.. 
with  the  help  of  Mary  Bateson.  —  Lincke.  A  contribution 
to  the  study  of  the  French  Element  in  English,  by  Jules 
Oerocquigny.  —  Meier,  The  Plays  and  Poems  of ''Robert 
Greene,  ed.  by  J.  Churton  Collins;  The  Works  of  Francis 
Beaumont  and  John  Fletcher  in  ten  volumes.  Ed.  by  Ar¬ 
nold  (dover;  Zenker,  Boeve-Amlethus.  Das  altfranz.  Epos 
von  Boeve  de  Ilamtone  und  der  Ursprung  der  Hamletsage; 
Ankenbrand,  Die  Figur  des  Geistes  im  Drama  der  englisch. 

i  Renaissance.  —  Heim,  Krueger,  Englisches  Unterrichts¬ 
werk  für  höhere  Schulen.  II:  Grammatik.  —  Ders.,  Koch, 
Elementarbuch  der  englischen  Sprache.  —  Lincke,  New 
English  Reading-Book  for  the  use  of  the  Middle  Forms  in 
German  High-Schools,  by  H.  H.  Wingerath.  —  Ders.,  Taco 
H.  De  Beer  and  Eliz.  Jane  Irving,  The  Literary  Reader. 
III.  The  XIXth  Century. 

Early  English  Text  Society.  Original.  Series.  127:  An  Al¬ 
phabet  of  Tales,  in  Northern  English  from  Latin,  ed.  Mrs. 
M.  M.  Banks.  Part  II.  10  s.  —  128:  The  Medieval  Records 
of  a  London  City  Church  (St.  Mary-at  Hill).  Ed.  by  Hy. 
Littlehales.  Part  II.  —  129/150:  The  English  Register  of 
Godstow  Nunnery,  near  Oxford,  written  about  1 450.  Ed.  by 
the  Rev.  Dr.  Andrew  Clark.  Part  I  and  II. 

Early  English  Text  Society.  Extra  Series.  XCI:  The  Macro 
Plays,  ed.  from  Mr.  Gurney’s  unique  Ms.  by  Dr.  Furnivall 
and  A.  W.  Pollard.  10  s.  —  XCII:  Lydgate’s  De  Guile- 
ville’s  Pilgrimage  of  the  Life  of  Man.  Part  III.  Introd.  &c. 
by  Miss  Locock.  10  s.  —  XCIII:  Merlin,  a  Middle  Eng¬ 
lish  metrical  Version  of  a  French  Romance,  by  Herry  Love- 
lich,  Skinner  and  Citizen  of  London  (ab.  1450).  Ed.  from 
the  unique  Ms.  80  in  Corpus  Christi  College,  Cambridge, 
with  an  Introduction,  Notes,  and  Glossaries  by  Dr.  Ernst  A. 
Kock.  Part  I.  10  s. 


Zs.  fiir  französische  Sprache  u.  Literatur  XXX,  5/7:  E. 
Brugger,  L’Enserrement  Merlin.  Studien  zur  Merlinsage. 
II.—  H.  Schneegans,  Die  handschriftliche  Gestaltung  des 
Alexander-Romans  des  Eustache  von  Kent.  —  W.  Küchler, 
Die  Cent  Nouvelles  Nouvelles  I.  —  M  J.  M  i  n  c  k  w  i  t  z  ’ 
Einige  Beziehungen  der  englischen  Dichterin  E.  Barrett- 
Browning  zu  Frankreich,  insbesondere  zur  französisch.  Lite¬ 
ratur.  —  H.  Haupt,  Kleine  Beiträge  zur  Geschichte  von 
Friedrich  Diez  Jugendjahren.  —  Ch.  Bartholomae  und 
D.  Behrens,  Wortgeschichtliches. 

Revue  d’histoire  litteraire  de  la  France  13,  3:  J.  Mer¬ 
lan  t,  L’övolution  religieuse  de  Senancour.  —  M.  Breuil- 
lac,  Hoffmann  en  France.  Etüde  de  litterature  comparee. 

—  II.  Potez,  Deux  annees  de  la  renaissance  (d’apres  une 
correspondance  inedite).  —  Chr.  Marechal,  Victor  Hugo 
mennaisien  (d’apres  quelques  pensöes  inedites  du  ‘Journal 
d’un  Rövolutionnaire  de  1830’).  —  P.  C holl  et,  Un  livre 
ignore  de  l’epoque  romantique:  ‘Le  fruit  döfendu’.  —  G. 
Mich  aut,  Le  ‘La  Bruyere’  de  Sainte  -  Beuve.  —  Comptes 
rendus:  Pierre  Martin o,  L’orient  dans  la  litterature  fran- 
?aise  au  XVII  e  et  XVIlIe  sRcle  (G.  Lanson).  —  Emil 
Streblow,  Le  Mystöre  de  Semur;  Walter  Neumann,  Die 
letzte  Journee  des  Mystere  de  la  Passion  des  Arnoul  Gre- 
ban;  Hans  Giese,  La  Passion  de  Jesus -Christ,  jouee  ä  Va- 
lenciennes  l’an  1547;  Karl  Wolkenhauer,  Das  Mystere  de 
Saint  Andrö;  Paul  Heinze,  Die  Engel  auf  der  mittelalter¬ 
lichen  Mysterienbühne  Frankreichs  (H.  Chatelain).  —  Gustave 
Cohen,  Histoire  de  la  mise  en  scene  dans  le  theätre  re- 
ligieux  fran<-ais  du  moyen  äge  (II.  Chatelain).  —  Henri 
Massi,  Comment  Emile  Zola  composait  ses  romans,  d’apres 
ses  notes  personnelles  et  inödites  (J.  Marsan).  —  Marius- 
Ary  Leblond,  Leconte  de  Lisle,  d’apr&s  des  documents 
nouveaux  (J.  Marsan). —  Alfred  deVigny,  correspondance 
recueillie  et  publiee  par  Mlle.  Emma  Sakellarides  (J.  Marsan). 

—  Marc  Citoleux,  La  poesie  philosophique  au  XIXe  siede. 
Lamartine;  Mme  Ackermann  d’apres  de  nombreux  documents 
inedits  (J.  Marsan).  —  H.  Druon,  Fenelon,  archevöque  de 
C  ambrai  (L.  Delaruelle).  —  Periodiques.  —  Livres  nouveaux. 

—  Chronique. 

Bullettino  della  Societä  fllologica  romana  VIII:  W.  de 
Gruneisen,  La  grande  croce  di  vittoria  nel  Foro  Costan- 


tiniano.  —  E.  Carrara,  Sulla  composizione  dell’ Arcadia. 

—  C.  Bertini,  La  Pieta  del  Perugino  nel  Palazzo  Albizzi 
a  Firenze.  —  E.  Monaci,  Luigi  Manzoni,  Necrologia. 

Bullettino  critico  di  cose  francescane  I,  7/12:  L,  Suttina, 
Un  ignoto  frammento  manoscritto  della  ‘Commedia’  di  Dante. 

—  Leon  de  Kerval,  Les  sources  de  l’histoire  de  saint  Fran¬ 
cois  d’Assise  (Suite).  —  P.  Savj-Lopez,  Tre  capitoli  di- 
menticati  dei  ‘Fioretti’  di  S.  Francesco.  —  L.  Frati,  Testo 
dialettale  veneto  della  vita  della  Beata  Vergine  Maria.  — 
P.  Guerrini,  Intorno  a  fra’  Bonaventura  da  Iseo.  —  L. 
Suttina,  1  manoscritti  francescani  della  regia  Biblioteca 
Universitaria  di  Padova.  —  Ders.,  Un  sonetto  sacro  del 
primo  Trecento.  —  G.  Fabris,  II  piü  antico  laudario  ve¬ 
neto.—  Rassegna  bibliografica:  Umb.  Cosmo,  S.  Minocchi, 
La  leggenda  antica,  nuova  fonte  biografica  di  S.  Francesco 
d’Assisi.  —  Bullettino  bibliografico.  —  Cronaca. 

Literar.  Zentralblatt  43:  P.  Papahagi,  Gärtner,  Darstellung 
der  rumänischen  Sprache.  —  P.  F.,  Reinhardstöttner,  Portu¬ 
giesische  Literaturgeschichte. - bh-,  Dahlerup,  Geschichte 

der  dänischen  Sprache.  Uebersetzt  von  W.  Heydenreich.  — 
44:  M.  J.  M.,  Mennung,  Jean-Frangois  Sarasin’s  Leben  und 
Werke.  —  H.  Forstmann,  Snell,  The  age  of  transition  1400- 
1580.  Vol.  I.  The  Poets.  Vol.  II.  The  Dramatists  and 
Prose  Writers.  Handbooks  of  English  Literature,  ed.  by 
Prof.  Haies.  —  Meisinger,  Wörterbuch  der  Rappenauer  Mund¬ 
art.  —  M.  K.,  Sevenig,  Schiller  als  dramatischer  Dichter  im 
Urteile  von  Otto  Ludwig.  —  45  :  Carducci,  Rede  auf  Petrarca, 
bearb.  von  Franz  Sandvoss.  —  M.  W.,  Perrett,  The  story 
of  King  Lear  from  Geoffrey  of  Monmouth  to  Shakespeare. 
46  :  A.  Bossert,  Calvin.  —  G.  Steinhausen,  Germanische  Kul¬ 
tur  in  der  Urzeit. —  P.  F.,  Lindner,  Die  poetische  Personi¬ 
fikation  in  den  Jugendschauspielen  Calderons.  —  Ldw.  Pr., 
Erbe,  Die  Locrinesage  und  die  Quellen  des  pseudo -shake- 
speareschen  Locrine;  Bode,  Die  Learsage  vor  Shakespeare; 
Schomburg,  The  Taming  of  the  Shrew.  Eine  Studie  zu  Shake¬ 
speares  Kunst.  —  M.  W.,  Rössler,  Die  Fassungen  d.  Alexius¬ 
legende  mit  besond.  Berücksichtigung  der  mittelengl.  Versio¬ 
nen.  —  H.  Krüger- W estend,  Kutscher,  Das  Naturgefühl 
in  Goethes  Lyrik  bis  zur  Ausgabe  der  Schriften  1789.  — 
M.  K.,  Uslar-Gleichen,  Der  Diehter  G.  A.  Bürger  als  Justiz¬ 
amtmann.  —  47:  K.  Vossler,  Schuchardt,  Baskisch  und  Ro¬ 
manisch.  —  Ldw.  Pr.,  Holzer,  Bacon-Shakespeare  der  Ver¬ 
fasser  des  Sturms.  —  G.  Chr.  Lichtenbergs  Aphorismen. 
Hrsg,  von  Alb.  Leitzmann.  —  R.  Dohse,  Müller,  zur  Text¬ 
kritik  in  Fritz  Reuters  Schriften.  —  M.  K.,  Goethes  Werke. 
Hrsg,  von  K.  Heinemann  19;  Goethes  sämtliche  Werke. 
Jubiläumsausgabe.  2,  10,  14,  16. 

Deutsche  Literaturzeitung  Nr.  39:  Rea,  Schiller’s  Dramas 
and  Poems  in  England,  v.  Köster.  —  Farlan,  the  Ruthwell 
Cross,  v.  Spiess.  —  Bernheim,  Einleitung  in  die  Geschichts¬ 
wissenschaft,  von  Grotenfeld.  —  40:  Die  Miilheimer  Bruch¬ 
stücke  von  Flors  und  Blanzeflors,  hrsg.  von  Schafstaedt,  von 
Franck.  —  Becker,  Die  Aufnahme  des  Don  Quijote  in  die 
engl.  Literatur,  von  Koeppel.  —  41:  R.  M.  Meyer,  Deutsche 
Stilistik,  von  Münch.  —  Thiirnau,  Die  Geister  in  der  eng¬ 
lischen  Literatur  des  18.  Jahrh.,  von  Richter.  —  Kern, 
Deutsche  Hofordnungen  des  16.  u.  17.  Jahrh.,  I,  v.  Lauffer. 
—  Hottenroth,  Die  Nassauischen  Volkstrachten,  von  H. 
Meyer.  —  42:  Goethes  Faust,  translated  by  Swanwich,  von 
Pniower.  —  Quielil,  Französische  Aussprache  und  Sprach¬ 
fertigkeit,  4.  Auf!.,  von  Engwer. 

Gött.  Gelehrte  Anzeigen  9:  J.  Minor,  W.  Heinse,  Sämtliche 
Werke.  Band  II,  IX.  —  0.  Ha  mack,  Abeken,  Goethe  in 
meinem  Leben.  Erinnerungen  und  Betrachtungen. 

Neue  philologische  Rundschau  1906,  20:  F.  Bucherer, 
Klassische  Reminiszenzen  bei  Schiller. 

Zs.  für  die  Österreich.  Gymnasien-57,  8/9:  R.  M.  Werner, 
Ein  neues  Meraner  Fragment  des  „Buch  derVeter“.  —  Fr. 
Stolz,  Weiteres  zu  dem  Artikel  „Sprachpsycholog.  Spähne“. 

Braunschweigisch.  Magazin  1905,  Aug.-Oktober :  Ed.  Dam- 
köhler,  Gruppierung  u.  Herkunft  der  Besiedler  des  Harzes. 

Diözesanarchiv  von  Schwaben  1906,  Nr.  2:  Beck,  Zahlen¬ 
symbolik. 

Archiv  für  österreichische  Geschichte  93,  zweite  Hälfte: 
Die  Instruktion  Karls  V.  für  Philipp  II.,  deutscher  Text, 
hrsg.  von  Bruno  Stiibel.  —  Viktor  Hasenöhrl,  Beiträge 
zur  Geschichte  der  Rechtsbildung  und  der  Rechtsquellen  in 
den  österreichischen  Alpenländern  bis  zur  Rezeption  des 
römischen  Rechts.  —  R.  Wolkan,  Die  Briefe  des  Eneas 
Silvius  vor  s.  Erhebung  auf  den  päpstlichen  Stuhl. 
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Korrespondenzblatt  des  Vereins  fiir  siebenbürg.  Landes¬ 
kunde  XXIX,  10:  A.  Scheiner,  /s/eis  im  Siebenbiirgischen. 

—  G.  Kisch,  Skutter. 

Mitteilungen  des  Vereins  fiir  Sachs.  Volkskunde  TV,  3 : 

E.  Schaller,  Zum  Walpurgistage. —  E.  Voigt,  Das  Eid¬ 
buch  von  Döben.  —  Ernst  John,  Aberglaube,  Sitte  und 
Brauch  im  sächsischen  Erzgebirge. 

Mitteilungen  u.  Umfragen  zur  bayerischen  Volkskunde 
19: )6,  7:  ,T.  Schmidtkonz.  Einiges  über  Ortsnamen. 
Schweizerisches  Archiv  für  Volkskunde  X,  4:  A  Zindel- 
Kressig,  Volkstümliches  aus  Sargans.  —  Anna  Ithen, 
Flachs  und  Hanf.  —  Hans  Hunkeler,  Die  Buebechilbi  im 
Luzerner  Hinterland.  —  H.  Moesch,  Das  Klausen  in  Ur- 
näsch  (Appenzell  A.-Rh.).  —  E.  Wymann,  Rezepte  aus  Uri 
von  1716—1724. —  Miszellen:  Jules  Gross,  La  St.-Georges 
ä  Chermognon.  —  M.  R.,  Les  pronostics  du  temps.  —  M.  R  , 
Le  moulin  des  amours  de  Gollion.  —  E.  A.  Stückelberg. 
Aargauische  Krugformen.  —  Volkskundliche  Umfragen  III. 

—  Volkskundliche  Notizen. 

Der  Türmer  9,  1:  L.  Gerhardt,  Wieland  als  Politiker.  — 

H.  M urbach,  Retif  de  la  Bretonne. 

Süddeutsche  Monatshefte  3,  10:  H.  Pf  i t zn e r ,  ’  E.  T.  A. 
Hoffmanns  Undine. 

Die  Nation  23,  52:  M.  Kronenberg,  Lessing  als  Philosoph. 
Deutsche  Welt  8,  53:  J.  Galle,  Ueber  Heinrich  v.  Kleist’s 
Stellung  zur  Mit-  und  Nachwelt. 

Deutsche  Arbeit  6,  1:  A.  E  Schönbach,  Ueber  die  „Deut¬ 
schen  Texte  des  Mittelalters“  der  Berliner  Akademie.  —  .T. 
Lippert,  Die  Sprachrelikten  in  meinem  Dörfchen.  Als  Bei¬ 
trag  zu  der  Art  unseres  Sprachenkampfes  einst  und  jetzt. 
Die  Warte  7,  7:  J.  Werner,  Balzacs  „Ausgewählte  Werke“. 

I.  Eine  Studie.  —  8:  A.  Dreher,  Andreas  Hofer  im  Spiegel¬ 
bilde  der  deutschen  Dichtung. —  11:  V.  Naumann,  Hebbels 
neue  Wertung.  —  H.  Schmidkunz,  Wechselbeziehungen 
zwischen  Dichtung  und  bildender  Kunst. 

Der  Kompass  2,  22,24 :  J.  Schneiderhan,  Meier  Helm¬ 
brecht.  Die  älteste  deutsche  Dorfgeschichte. 

Das  lit.  Echo  9,  1:  R.  Unger,  Die  neueste  Heine-Literatur. 
Bühne  und  Welt  9,  1 :  A.  Winds,  Ueber  die  Darstellung 
von  Hebbels  Judith.  —  9,  2:  R.  Fürst,  Travestierte  und 
parodierte  Klassiker.  —  E.  Platzhoff  -  Lejeune,  Zwei 
Fortsetzungen  zu  Molieres  ‘Misanthrope’. 

Schriften  der  Gesellschaft  für  Theatergeschichte  Bd.  7.  8. 
Berlin,  1906  Gesellsch.  für  Theatergesch.  Inh.-.  Laube, 
Heinr.,  Theaterkritiken  und  dramaturgische  Aufsätze.  Ge¬ 
sammelt,  ausgewählt  u.  mit  Einl.  u.  Anm.  versehen  von 
Alexander  von  Weilen.  Bd.  1.  9.  (Mit  Porträts.)  (LI. 
480  S.  8°.) 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  221:  Eine  neue  Ausgabe  der 
Werke  Manzonis.  —  224:  F.  Alafberg,  Wolfgang  Heribert 
von  Dalberg.  —  231:  A.  Frh.  v.  Mensi,  Wilhelm  Weigands 
Rabelais-Ausgabe.  —  237:  M.  J.  Minckwitz,  Mistrals ‘M6- 
moires  et  Recits’. 

Museum  14,  2:  A.  J.  Barnouw,  van  der  Gaaf,  The  transi- 
tion  from  the  Impersonal  to  the  Personal  Construction  in 
Middle  English.  —  J.  J.  Salverda  de  Grave,  Bulletin 
d’histoire  linguistique  et  litteraire  franqaise  des  Pays-Bas, 
p.  p.  Georges  Doutrepont  et  le  baron  Fr.  Bethune.  —  A.  G. 
van  Hamei,  Savj- Lopez  und  M.  Bartoli,  Altitalienische 
Chrestomathie  mit  einer  grammatischen  Uebersicht  u.  einem 
Glossar;  B.  Wiese,  Altitalienisches  Elementarbuch.  —  J.  .T. 
Salverda  de  Grave,  Leemann,  Praktische  Handleiding  ter 
beoefening  van  de  Spaansche  Taal 
De  Gids  Oct.:  Salverda  de  Grave,  Dante  en  wij. 

Onze  Eeuw  Oct:  Kluyver,  Bilderdijk  en  de  taahvetenschap. 

—  Blök,  Goethe  in  Rome. 

Nederl.  Speetator  1906,  39:  Hoogvliet,  Nieuwe  Holberg¬ 
studie.  —  40:  Kossmann,  Holberg  —  Shakespeare. 

The  Athenaeum  4118:  Prof.  Beljame.  —  4119:  ltalian  lite- 
rature.  —  Spanish  literature.  —  4121:  A  new  criticism  of 
Rousseau.  —  The  Shakespeare  Society  of  New  York  and  the 
New  ATork  Shakespeare  Society.  —  Robert  Southey  and  Wil¬ 
lem  Bilderdijk. 

The  American  journal  of  philology  XXVII,  1:  T.  Frank. 

The  use  of  the  optative  in  the  Edda.  —  2:  P.  Haupt,  Some 
Germanic  etymologies. 

Journal  des  Savants  1906  Sept.:  A.  Jeanroy,  Le  mystere 
de  la  Passion  en  France. 

Revue  ci’itique  42:  Ch.  Bastide,  Morel,  Antoine  et  Cleo- 
pätre,  drame  de  Shakespeare  traduit  en  vers  frangais.  — 
H.  L.,  Morel  -  Fatio,  Etudes  sur  l’Espagne  II.  Deuxieme 


ödition.  —  43:  Ch.  Bastide,  Koeppel,  Ben  Jonson’s  Wirkung 
auf  zeitgenössische  Dramatiker  u.  andere  Studien  zur  inne¬ 
ren  Geschichte  des  englischen  Dramas.  —  44:  P.  L.,  Skok, 
Die  mit  den  Suffixen  -acurn,  anum,  ascum  und  uscurn  ge¬ 
bildeten  südfranzösischen  Ortsnamen.  —  A.  J.,  Loeseth,  Le 
Tristan  et  le  Palamfede  des  manuscrits  frangais  du  British 
Museum.  —  45:  L.  R.,  Sigwalt,  De  l’enseignement  des  lan- 
gues  vivantes;  Steinmüller,  Hermann  Breymanns  Neusprach- 
iiche  Reformliteratur. 

Bulletin  du  bibliophile  et  du  bibliothecaire  15/5,  15/6:  L. 
Pinvert,  SurMerimee;  ä  propos  d’ouvrages  röcents.  —  L.- 
G.  Pelissier,  Lettres  de  divers  ecrivains  framjais. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XV,  1:  A.  Lefranc,  La 
vie  et  les  ouvrages  de  Moliere  de  1645  ä  1648:  est-il  all6 
en  Italie?  —  E/Faguet,  Les  poetes  frangais  du  temps  du 
Premier  Empire:  Charles  Millevoye.  —  A.  Gazier,  Pierre 
Corneille  et  le  theätre  francais:  L’ ‘Andromede’ de  Corneille. 

—  N.-M.  Bernardin,  Une  6pistoliere  du  XVIIle  siede: 
Jeanne  de  Boisgnorel,  d’apres  un  livre  recent. 

Revue  latine  25  Octobre  1906:  Emile  Faguet,  Gobinisme 
(aus  Anlass  von:  Comte  de  Gobineau,  Pages  choisies  Ed.  du 
Mercure  de  France  und  Robert  Drevfus:  La  Vie  et  les  pro- 
pheties  du  Comte  de  Gobineau  (Cahiers  de  la  Quinzaine)). 

—  Ders.,  La  Tulipe  Noire  par  Al.  Dumas  pere  (Einleitung 
zu  der  Ausgabe  in  der  Klassikersammlung  von  Dent  and 
Cie,  London  —  Pulnam’s  sons,  New-York).  —  Julien  Lu¬ 
ch  aire,  Une  amie  de  la  France  ä  Florence  (zu  Mme  Sici- 
liani,  Lettres  de  Paris  1904).  —  Emile  Maison,  De  Pavie 
ä  Madrid. —  Lionel  Dauriac,  Richard  Wagner  et  Mathilde 
Wesensonk. 

Revue  des  deux  mondes  1/4:  A.  Gazier,  Le  frere  de  Vol¬ 
taire.  —  Ch.  Bentzon.  Le  roman  historique  aux  Etats- 
Unis. —  15/4:  E  Martinenche,  Litterature  espagnole:  le 
theätre  de  M.  Perez  Galdos.  —  T.  de  Wyzewa,  un  livre 
de  Thackeray  sur  la  litterature  et  la  vie  fran^aises. —  1/5: 
F.  Brunetiäre,  Joseph  de  Maistre  et  son  livre  ‘Du  Pape’. 

—  1/6:  Ch.  Benoist,  Machiavel  et  le  machiavelisme:  I. 
Le  machiavölisme  avant  Machiavel.  —  15/6:  P.  Gautier, 
Le  premier  exil  de  Madame  de  Stael.  —  R.  Doumic,  Le 
theätre  d’Ibsen. 

Revue  de  Paris  1/4:  L.  Seche,  Le  dernier  caprice  d’Alfred 
de  Müsset.  —  1/5:  G.  Simon,  Paul  Meurice:  Souvenirs  in¬ 
times.  —  15/5:  G.  Reynier,  Les  origines  de  la  legende  de 
Don  Juan. 

La  Nouvelle  Revue  15/5:  P.  de  Bouchaud,  La  fin  de  la 
Renaissance  italienne. 

La  Grande  Revue  1/4:  O.  Uzanne,  La  decadence  des  livres. 

—  16/4:  M.  Formont,  trois  poetes  portugais  contemporains. 

—  16/6:  R.  Canudo,  La  representation  feministe  et  sociale 
d’Ibsen. —  A.  Douarche,  Theätres  et  comediens  sous  la 
revolution. 

Revue  generale  Juin:  E.  Gilbert,  Balzac  peint  par  lui- 
meme. 

Revue  germanique  Mai-Juin:  W.  Thomas,  La  conception 
de  l’amitie  dans  Bacon  et  Shakespeare.  —  P.  Besson,  Les 
romans  et  nouvelles  de  Th.  Storm.  —  Ch.  Andler,  D’un 
faux  dans  l’oeuvre  lyrique  de  Heine. 

Mercure  de  France  1/1:  Alfred  deVigny,  Lettres  inedites, 
publiees  par  Mlle.  E.  Sakellarides.  (Forts,  in  den  nächsten 
Nummern).  —  E.  Barthelemy,  Les  ‘Pamphlets  du  dernier 
Jour’  de  Thomas  Carlyle.  —  E.  de  Gourmont,  Rivarol: 
II.  Le  politique.  —  A.  Söchö  et  J.  Bertaut,  David  d’An- 
gers  et  les  Romantiques.  —  15/1:  Ad.  Rett6,  Sur  Lamar¬ 
tine.  —  R.  Canudo,  Decadence  et  resurrection  de  l’esprit 
theätral. —  1/2:  Peladan,  Refutation  esthötique  de  Taine. 

—  F.  Caussy,  La  tlieorie  des  sacriiices,  d’apres  Nietzsche 
et  Joseph  de  Maistre.  —  15/2:  H.  Mazel,  H.  Heine.  —  J. 
Säger  et,  Les  grands  convertis:  M.  Brunetiere.  —  1/3: 
Feli- Gautier ,  Documents  sur  Baudelaire.  —  15/3:  A. 
Rettö,  Alfred  de  Müsset  ä  Fontainebleau. —  1/4:  J.  Trou- 
bat,  Albert  Glatigny  et  Sainte-Beuve:  Souvenirs  intimes.  — 
15/5:  Stendhal,  Dix-neuf  lettres  inedites  ä  Sutton  Sharpe, 
ä  Londres.  —  L.  Söche,  Les  origines  d’Alfred  de  Müsset: 
le  pays,  l’homme  et  l’oeuvre. —  1/6:  J.  Anglade,  La  con¬ 
ception  de  l’amour  chez  les  troubadours.  —  L.  Söche,  Les 
origines  d’Alfred  de  Müsset  (Forts.).  -  Stendhal,  Lettres 
inedites  (Forts.). —  15/6:  P.-G.  La  Chesnais,  H.  Ibsen.— 
E.  Masson,  Carlyle  et  Froude.  —  E.  Magne,  Corneille 
bvocateur  de  Paris:  le  Palais  de  Justice  et  la  Place  royale. 

La  Quinzaine  16/4:  V.  Glachant,  Lettres  inedites  de  Fre- 
deric  Ozanam  ä  Fauriel  (1840—1841).  —  1/6:  H.  Gaillard 
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de  Champris,  Vigny.  —  R.  Narsy,  Art  et  littörature: 
H.  Ibsen. 

Le  Correspondant  10/4:  H.  de  Lacombe,  Bossuet  et  la  cri- 
tique  sacree.  —  25/4:  V.  Du  Bled,  Les  salons  litteraires 
de  Paris  au  XIXe  s.  I.  —  10/(5:  E.  Rod,  H.  Ibsen.  —  M. 
Dieulafoy,  Les  origines  orientales  du  drame  espagnol:  l’a- 
mour,  la  jalousie,  l’honneur,  le  point  d’honneur. —  25  6:  L. 
Gelle,  Une  petite  niece  de  Corneille  et  Voltaire. 

Revue  Bossuet.  Supplement  III,  25/6,  1906:  Mgr.  Douais, 
Modestes  glanures.  —  Ch.  Urbain,  Un  manuscrit  des  let- 
tres  de  Bossuet  ä  Mme.  d'Albert.  —  E.  Levesque,  Bossuet 
et  Föneion.  —  Premiöres  explications  donnöes  par  Föneion 
de  son  dissentiment  avec  Bossuet  —  £ ’a  et  lä ,  notes  et  docu 
ments:  I.  Lettres  de  Mme.  Cornuau  ä  l’abbö  Bossuet;  II. 
Napolöon  et  le  cabinet  de  travail  de  Bossuet;  III.  La  ten- 
tative  de  Michel  Le  Pelletier.  —  Varietes  bibliographiques. 

L’Ermitage  15/1:  R.  de  Gourmont,  Un  collaborateur  de 
Rivarol:  Champcenetz.  —  E.  Gaubert,  Charles  Guörin.  — 
15/2:  E.  Pilon,  Madame  Cottin  ou  la  femme  sensible.  — 
15/3,  15/4,  15/5,  15/6:  N.  Coffe,  Chronique  stendhalienne. 

Annales  politiques  et  litteraires  No.  1213:  P.  Bourget, 
Henri  Heine  et  Alfred  de  Müsset.  —  1214:  G.  Rageot, 
Conan  Doyle  (der  Verfasser  von  Sherlock-Holmes  u.  s.  w.).  — 
1216:  Bonhomme  Chrysale,  Le  frisson  de  Rollinat  (aus 
Anlass  des  ihm  errichteten  Denkmals).  —  Jules  Bois,  Oii 
en  est  le  roman  fi'an^ais?  —  1217:  J.  Bois,  Monsieur  et 
Madame  Moloch  p.  M.  Prevost. 

Les  Lettres  6/3,  6/4,  6/6:  x4.1fred  de  Vigny,  Inedits  (vers  et 
prose). 

Union  pour  la  Verite  (früher  „Union  pour  1’ Action  Morale“) 
Correspondance  le  annöe  1906,  No. 2:  Löon  Brunschvigg, 
K  propos  de  „Pascal  et  l’expörience  du  Puy-de-D6me“. 

Reale  istituto  lombardo  di  scienze  e  lettere:  rendiconti 
Serie  II,  vol.  XXXIX,  fase.  15—16:  R.  Benini,  L’ unitä 
artistica  e  logica  delle  profezie  di  Virgilio,  Beatrice  e  Cac- 
ciaguida,  ossia  la  soluzione  del  maggior  enigma  dantesco. 
—  Ders.,  Per  il  1300  come  anno  della  visione  dantesca. — 
E.  Gorra,  Quando  Dante  scrisse  la  Divina  Commedia. 

Nuova  Antologia  836:  E.  Portal,  Letteratura  provenzale 
moderna. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Beiträge,  Münchener,  zur  romanischen  u.  englischen  Philo¬ 
logie.  Hrsg.  v.  H.  Breymann  u.  J.  Schick,  gr.  8°.  Leipzig, 
A.  Deichert  Nachf.  [37.  Heft:  Jakob,  Dr.  Frz.,  Die  Fabel 
v.  Atreus  u.  Thyestes  in  den  wichtigsten  Tragödien  der  eng¬ 
lischen,  französischen  u.  italienischen  Literatur.  XV,  151  S. 
1907.  M.  4.] 

Felice,  Phil,  de,  L’autre  monde.  Mythes  et  Legendes.  Le 
Purgatoire  de  Saint  Patrice.  Paris,  Champion.  IV,  193  S.  8°. 

Palästra.  Untersuchungen  u.  Texte  aus  der  deutschen  und 
englischen  Philologie.  Hrsg,  von  A.  Brandl,  G.  Roethe  u. 
E.  Schmidt.  43.  45.  52.  Heft.  Berlin,  1906.  Mayer  &  Müller. 
Gr.  8°.  [Inh.:  43,1:  Wolfg.  Keller,  Angelsächsische  Paläo¬ 
graphie.  Die  Schrift  der  Angelsachsen  mit  bes.  Rücksicht 
auf  die  Denkmäler  in  der  Volksprache.  1.  TI.:  Einleitung. 
(VI,  56  S.  m.  Fig.).  2.  TL:  13  Tafeln  nebst  Transcriptionen 
von  W.  Keller.  V  S.  u.  14  Bl.  Gr.  4°.  M.  12.  —  45.  Emil 
Dickhoff.  Das  zweigliedrige  Wortasyndeton  in  der  älteren 

deutschen  Sprache.  II,  244  S.  M.  7. - 52.  Max  Plessow, 

Geschichte  der  Fabeldichtung  in  England  bis  zu  John  Gay 
(1726).  Nebst  Neudruck  von  Bullokars  ‘Fables  of  2Esop’ 
1585,  ‘Booke  at  Large’  1580,  ‘Bref  Grammar  for  English’ 
1586  und  ‘Pamphlet  for  Grammar’  1586.  CLII ,  392  S. 
M.  15.] 

Panconcelli-Calzia,  G.,  Bibliographia  phonetica.  10  S.  8°. 
S.-A.  aus  Medizinisch-pädagogische  Monatsschrift  für  die  ge¬ 
samte  Sprachheilkunde.  XVI. 

Passy,  P.,  Petite  phonetique  comparöe  des  principales  langues 
europöennes.  IV,  132  S.  8°.  Leipzig,  Teubner.  M.  1.80. 

Rossi,  Mario,  Contro  la  stilistica.  Firenze,  B.  Seeber  (tip. 
Galileiana),  1906.  8°.  p.  32.  L.  1.50. 


Abhandlungen,  Germanistische,  begründet  von  Karl  Wein¬ 
hold,  hrsg.  v.  Frdr.  Vogt.  gr.  8°.  Breslau,  M.  &  H.  Marcus. 
[26.  Heft:  Rothe’s,  Johs.,  Passion.  Mit  e.  Einleitg.  u.  e. 
Anh.  hrsg.  v.  Alfr.  Heinrich.  VIII,  174  S.  1906.  M.  5.60. 
Abraham  a  Sancta  Clara’s  Werke  Im  Aufträge  des  Stadt¬ 
rates  der  k.  k.  Reichshaupt-  u.  Residenzstadt  Wien  hrsg.  u. 


m.  Einleitg.  u.  Anmerkgn.  versehen  von  Prof.  Hans  Strigl. 
5.  Bd.  III,  258  S.  8°.  Wien,  H.  Kirsch,  1906.  M.  3. 
Analecta  Germanica.  Hermann  Paul  zum  7.  August  1906 
dargebracht  von  Anton  Glock,  Arthur  Frey,  Friedr.  Wilhelm, 
P.  Expeditus  Schmidt,  Michael  Birkenbihl,  Aloys  Dreyer, 
ehemal.  Mitgliedern  des  deutschen  Seminars  an  der  K.  bayr. 
Ludwigs-Maximilians-Universität  zu  München.  Amberg,  H. 
Böes.  VIII,  392  S.  und  16  Seiten  Notenbeilagen.  8°.  [In¬ 
halt:  A.  Glock,  Zur  Mysterienbühne  S.  1  ff.  —  A.  Frey, 
Beiträge  zur  Syntax  des  Schweizerischen.  S.  19  ff.  —  F. 
Wilhelm,  Sankt  Afra.  Eine  schwäbische  Reimlegende. 
Kritisch  bearbeitet. —  P.  E.  Schmidt,  Ein  Spiel  vom  ver¬ 
lorenen  Sohne  am  Pfalz-Zweibrückener  Hofe.  Nach  der  Hand¬ 
schrift  des  Pfalzgrafen  Philipp  Ludwig  im  K.  Geheimen 
Hausarchiv  zu  München.  Mit  Anmerkungen  herausgegeben. 
—  M.  Birkenbihl,  Die  oriental.  Elemente  in  der  Poesie 
Heinrich  Heines.  —  A.  Dreyer,  Hans  Sachs  in  München 
und  die  gleichzeitigen  Münchener  Meistersänger.] 

Bianchi,  Amalia.  Goethe  in  Italia:  conferenza.  Milano,  s. 
tip.,  1906.  8°.  p.  35. 

Boysen,  Lauritz,  Der  Vokalismus  der  Jydske  Lov.  63  S.  8°. 
Kieler  Diss. 

Braun,  K.,  Vergleichende  Darstellung  der  Mundarten  in  der 
Umgebung  v.  Heilbronn  a.  N.  Schwäbisch-fränkisches  Grenz¬ 
gebiet.  Progr.  Heilbronn.  46  S.  m.  2  Karten.  8°. 
Brodführer,  Ed.,  Beiträge  zur  Syntax  Willirams.  Hall.  Diss. 
74  S.  8°. 

Brosswitz,  F.,  Heinrich  Laube  als  Dramatiker.  Zum  100. 
Geburtstage  Laubes  am  18  IX.  190!L  VIII,  v20  S.  mit  1 
Bildnis,  gr.  8°.  Breslau/  M.  Fleischmann,  1906.  M.  4. 
Brunner,  Paul,  Studien  und  Beiträge  zu  Gottfried  Kellers 
Lyrik.  Zürich,  Orell  Ftissli.  VI,  443  S.  M.  9. 

Blichle,  A.,  Gedanken  zu  Goethe.  Progr.  Bruchsal.  14  S.  4. 
Oapone,  Gino,  Assaggi  di  fonetica  del  medio -alto-tedesco. 

Viterbo,  tip.  Agnesotti,  1906.  16°.  p.  116. 

Cornelissen,  P.  J.,  en  J.  B.  Vervliet,  Idioticon  van  het 
Antwerpsch  dialect.  Aanhangsel.  Ghent,  Siffer.  Fr.  8. 
Ciippers,  Aloysia,  Schillers  Maria  Stuart  in  ihrem  Verhältnis 
zur  Geschichte.  130  S.  gr.  8°.  Münster,  H.  Schöningh,  1906. 
M.  2. 

Eddalieder.  Mit  Gramm.,  Uebers.  u.  Erläut.  v.  W.  Ranisch. 

Neudr.  138  S.  8°.  Samml.  Göschen. 

Eichendorff,  Jos.  Frhr.  v..  Geschichte  der  poetischen  Lite¬ 
ratur  Deutschlands.  Neu  hrsg.  u.  eingeleitet  von  W.  Kosch. 
Kempten,  J.  Kösel.  M.  1. 

Ekedahl,  .T.,  Molbech  den  äldre  och  Sverige.  (Ur  de  litte- 
rära  förbindelsernas  häfder).  Akad.  Afh.  Lund,  Gleerup, 
3  Kr. 

Engel,  Eduard,  Geschichte  der  deutschen  Literatur  von  den 
Anfängen  bis  in  die  Gegenwart.  2  Bde.  Lex.  8°.  Leipzig, 
G.  Freytag.  Wien,  F.  Tempsky,  1906.  M.  12.  [I.  Von  den 
Anfängen  bis  zu  Goethe.  Mit  3  Handschriften  u.  16  Bild¬ 
nissen.  X,  541  S.  —  II.  Von  Goethe  bis  in  die  Gegenwart. 
Mit  44  Bildnissen.  VIII  u.  S.  543—1189.] 

Erdmann,  J.,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  Mundart  v.  Bingen- 
Stadt  und  Bingen-Land.  Giessener  Diss.  39  S.  8°. 
Festschrift  zum  28.  Mittelrhein.  Kreis -Turnfest  zu  Hanau. 
Hanau  1966.  (Darin  Seite  14 — 39:  Jahn  und  die  Brüder 
Grimm.) 

Fischer,  H.,  Schwäb.  Wbch.  14./15.  Lief.:  durchächten— er¬ 
gründen.  Tübingen,  Laupp.  Lex.  8°.  Je  M  3. 

Freybe,  Alb.,  Weihnachten  in  deutscher  Dichtung.  2.  Aull. 
(Anastat.  Neudr.).  VIII,  243  S.  8°.  Leipzig,  J.  C.  Hin- 
richs  Verl.  (1893),  1906.  M.  2. 

Gessler,  A.,  Zur  Dramaturgie  des  Bernauerstoffes.  Altes  u. 

Neues.  Progr.  Basel.  25  S.  4. 

Goethes  Tagebuch  der  italienischen  Reise.  Hrsg,  von  Jul. 

Vogel.  265  S.  Berlin,  Julius  Bard.  M.  3.50. 

Gottfried  v.  Strassburg,  Tristan.  Hrsg,  von  K.  Marold. 
I.  Teil:  Text.  Mit  2  Tafeln.  LXVI  und  282  S.  Leipzig, 
Ed.  Avenarius.  M.  10.  (Dieses  Werk  bildet  das  VI.  Heft 
der  Sammlung:  Teutonia,  Arbeiten  zur  german.  Philologie 
hrsg.  von  Prof.  Dr.  Wilh.  Uhl,  Königsberg  i.  Pr.). 

Graf,  H.,  Die  Entwicklung  des  deutschen  Artikels  vom  Alt¬ 
hochdeutschen  zum  Mittelhochdeutschen.  Giessener  Diss. 
84  S.  8°.  Leipzig,  Fock. 

Gutjahr,  Emil,  Die  Urkunden  deutscher  Sprache  in  der 
Kanzlei  Karls  IV.  Zur  Entstehung  der  nhd.  Schriftsprache; 
Studien  zur  deutschen  Rechts-  und  Sprachgeschichte  II,  1. 
Leipzig,  Dieterichsche  Verlagsh.  XIV,  499  S.  8°.  M.  16. 
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Haller,  E.,  Jeremias  Gotthelf.  Studien  zur  Erzählungstechnik. 
Berner  Diss.  71  S.  8°. 

Handbibliothek,  germanistische.  Begründet  v.  Jul.  Zacher, 
gr.  8°.  Halle,  Buchh.  des  Waisenhauses.  [VII,  3:  Lieder, 
die,  der  Edda.  Hrsg,  von  B.  Sijmons  u.  H.  Gering.  I.  Bd.: 
Text.  Hrsg,  von  B.  Sijmons.  H.  Teil:  Einleitung.  XIX, 
CCCLXXV  S.  1906.  M.  9.40.  (I.  Band:  M.  20).  —  VII. 
Hugo  Gering,  Vollständiges  Wörterbuch  zu  den  Liedern 
der  Edda.  XIII,  1404  Sp.  1906. 

Harnack,  0.,  Der  deutsche  Klassizismus  im  Zeitalter  Goethes. 
Eine  literarhistor.  Skizze.  VII,  103  S.  8°.  Berlin,  E. 
Felber,  1906.  M.  3. 

Hausenblas,  A.,  Ostfränkische  Lauterscheinungen  in  der 
nordwestböhmischen  Mundart.  Progr.  Mies.  22  S.  8°. 
Hoffmann,  J.,  Schillers  „Maria  Stuart“  und  „Jungfrau  von 
Orleans“  auf  der  Hamburger  Bühne  in  den  Jahren  1801 — 
1843.  Greif swalder  Diss.  108  S.  8°. 

Humboldt,  Wilhelm  und  Caroline  von,  in  ihren  Briefen. 
Hrsg,  von  Anna  von  Sydow.  Bd.  2:  Von  der  Vermählung 
bis  zu  Humboldts  Scheiden  aus  Rom  1791 — 1808.  Mit  2 
Bildnissen.  806  S.  Berlin,  E.  Siegfr.  Mittler  u.  Sohn. 
Jungbauer,  A.,  Schiller  u.  Herder.  II.  Progr.  Prachatitz. 
38  S.  8°. 

Jungbluth,  A.,  Beiträge  zu  einer  Beschreibung  der  Dichter¬ 
sprache  Friedrichs  von  Spe.  Bonner  Diss.  98  S.  8°. 
Kennel,  A.,  Burleigh,  Shrewsbury  und  Leicester  in  Schillers 
Maria  Stuart.  Progr.  Speyer.  30  S.  8°. 

Kircher,  E.,  Philosophie  der  Romantik.  Aus  dem  Nachlass 
hrsg.  Jena,  Diederichs.  Gr.  8°.  M.  7. 

Kjölenson,  Hjolmar,  Nachfolge  Goethes.  Leipzig,  R.  Wöpke. 
M.  3. 

Kotzenberg,  W.,  Man ,  frouwe,  juncfrouwe.  Drei  Kapitel 
aus  der  mittelhochdeutschen  Wortgeschichte.  Kapitel  I. 
Berliner  Diss.  60  S.  8°. 

Kuh,  Emil,  Biographie  Friedrich  Hebbels.  2  Bde.  2.  unver- 
änd.  Aufl.  VIII,  419  u.  III,  538  S.  8°.  Wien,  W.  Brau¬ 
müller,  1907.  M.  10. 

Latzke,  R.,  Subjektives  aus  mittelhochdeutschen  Dichtern. 

Progr.  Kronenburg.  58  S.  8°. 

Lazzarini,  P.,  Die  Hauptschwierigkeiten  in  der  deutschen 
Sprache.  Alba,  tip.  Sineo,  1906.  8°.  p.  168  L.  2.50. 
Leo,  Jobs.,  .Toh.  George  Sulzer  u.  die  Entstehung  seiner  „All¬ 
gemeinen  Theorie  der  schönen  Künste“.  Berlin,  E.  Frens- 
dorff.  111  S.  8°.  M.  2.50.  Heidelb.  Diss. 

Lexer,  M.,  Mhd.  Taschenwörterbuch.  8.  Aufl.  VII,  413  S. 
8°.  Leipzig.  Hirzel.  M.  5. 

Literatur,  die.  Sammlung  illustr  Einzeldarstellgn.  Hrsg, 
v.  Geo.  Brandes,  kl.  8°.  Berlin,  Bardt,  Marquardt  &  Co. 
[26.  Bd.:  Burckhard,  Max,  Das  Nibelungenlied.  Mit  11 
Vollbildern  u.  3  Fksms.  65  S.  1946  M.  1.50.  —  32.  Bd.: 
Brandes,  Geo.,  Henrik  Ibsen.  Mit  12  Briefen  Henr.  Ibsens, 
17  Vollbildern  und  4  Fksms.  (5  8.  Taus.)  125  S.  19ü6. 
M.  1.50.] 

Matthias,  Thdr.,  Sprachleben  u.  Sprachschäden.  Ein  Führer 
durch  die  Schwankungen  u.  Schwierigkeiten  des  deutschen 
Sprachgebrauchs  3.  verb.  u.  verm.  Aufl.  XII,  488  S.  8°. 
Leipzig.  F.  Brandstetter,  19  16.  M.  5.54. 

Meisin  ger.  Othmar,  Wörterbuch  der  Rappenauer  Mundart. 
Nebst  e.  Volkskunde  v.  Rappenau.  V,  60  u.  235  S._^  gr.  8°. 
Dortmund,  F.  W.  Ruhfus,  1916  M.  8. 

Meyer,  Luise,  Die  Entwickelung  des  Naturgefühls  bei  Goethe 
bis  zur  italienischen  Reise  einschliesslich.  131  S.  gr.  8°. 
Münster,  H.  Schöningh,  1906.  M.  2. 

Möller.  Hans,  Beiträge  zur  Charakteristik  der  Dichtungen 
des  dänischen  Dichters  Jobs.  Ewald.  Kieler  Diss.  73  S.  8°. 
Mogk,  E..  Germ.  Mythologie.  129  S.  8°  Sammlg.  Göschen. 
Münz,  Bernh.,  Friedrich  Hebbel  als  Denker.  VII,  119  S.  8°. 

Wien,  W.  Braumüller,  1906.  M.  2. 

Nathansky,  A.,  Bauernfeld  und  Schubert.  Progr.  Triest. 
28  S.  8°. 

Palleske,  Emil.  Schillers  Leben  u.  Werke.  2  Tie.  in  1  Bde. 
16.  Aufl.,  durchgesehen  v.  Heim  Fischer.  XVJ,  368  u.  XII, 
432  S.  m.  1  Bildnis.  8°.  Stuttgart,  C.  Krabbe,  1906.  M.  6. 
Peisker,  J.,  Die  älteren  Beziehungen  der  Slawen  zu  Turko- 
tataren  u.  Germanen  und  ihre  sozialgeschichtl.  Bedeutung. 
Stuttgart,  Kohlhammer.  XII,  243  S.  8°.  M.  6.  (Darin 
werden  S.  57  ff  die  in  das  Altslawische  übergegangenen 
germanischen  Lehnwörter  behandelt). 

Periam,  A.,  Hebbel’s  Nibelungen;  it.s  sources,  method  and 
style.  (Columbia  University  Germanic  Studies).  New  York, 
Columbia  Univ.  Press.  1  dol. 


Pfennings,  A.,  Goethes  Harzreise  im  Winter ;  e.  liter.  Studie. 

Münster,  H.  Schöningh.  ca.  M.  1.60. 

Saran,  Fr.,  Deutsche  Verslehre.  München,  Beck.  XV,  355  S. 

8°.  M.  7.  In  „Handbuch  des  dentschen  Unterrichts  an  den 
höheren  Schulen“.  III.  3. 

Schachner,  H.,  Naturbilder  u.  Naturbetrachtung  in  den  Dich¬ 
tungen  Friedrichs  von  Spe.  Progr.  Kremsmünster.  .62  S.  8°. 
Scheinigg,  J.,  Die  Ortsnamen  des  Gerichtsbezirks  Ferlach. 
Progr.  Klagenfurt.  26  S.  8°. 

Scholl,  J.  W„  Friedrich  Schlegel  und  Goethe.  1790 — 1802. 

’  Cambridge,  Modern  Lang.  Ass.  1  dol. 

Schönfeld,  Moritz,  Proeve  eener  Kritische  Verzameling  van 
Germaansche  Volks-  en  Persoonsnamen,  voorkomende  in  de 
litteraire  en  monumentale  Overlevering  der  Grieksche  en  Ro- 
rneinsche  Oudheid.  XXV,  126  S.  Gr.  8°.  Groningen,  M.  de 
Waal.  Gron.  Diss. 

Schoeps,  Richard,  Zu  Goethes  Wilhelm  Meister.  Die  histor. 

Stellung  bes.  der  Wanderjahre.  58  S.  Progr.  Pforta. 
Schriften  der  literarhistorischen  Gesellschaft  Bonn.  Hrsg, 
von  Berth.  Litzmann.  gr.  8°.  Dortmund,  F.  W.  Ruhfus. 
[I.:  Schmitt,  Saladin,  Hebbels  Dramatechnik.  112  S.  1906. 

M.  2.20.  —  II.:  Mielke,  Adolf,  Schillers  Demetrius  nach 
seinem  szenischen  Aufbau  und  seinem  tragischen  Gehalt. 
159  S.  1906.  M.  3.60.] 

Schröter,  W„  Die  deutsche  Kleinstadt  in  der  Dichtung. 

Progr.  Oschersleben.  22  S.  8°. 

Schultze,  Siegmar,  Die  Entwicklung  des  Naturgefühls  in  der 
deutschen  Literatur  des  19.  Jahrhs.  1.  Teil:  Das  romant. 
Naturgefühl.  VIII,  170  S.  8°.  Halle,  E.  Trensinger.  M.  2.50. 
Schweizerisches  Idiotikon.  LVI.  Heft.  Band  VI,  Bogen 
39—48,  enthaltend  die  Stämme  r — d  bis  r—gg.  Bearbeitet 
von  A.  Bachmann,  H.  Bruppacher,  E.  Schwyzer,  H.  Blattner, 

J.  Vetsch.  Frauenfeld,  Huber  &  Co. 

Sexau,  Rieh.,  Der  Tod  im  deutschen  Drama  des  17.  u.  18. 
Jahrhs.  Ein  Beitrag  z.  Literaturgeschichte.  (Untersuchungen 
zur  neueren  Sprach-  u.  Literaturgeschichte.  Hrsg,  von  0. 
Walzel.  9.)  Bern,  Franke.  262  S.  8°.  M.  5.20. 

Simmel,  Geo.,  Kant  u.  Goethe.  Berlin,  Bardt,  Marquardt  & 
Co.  M.  1.50. 

Sjöros,  Br.,  Mälahättr.  En  Studie  i  fornisländsk  metrik. 
Diss.  Helsingfors.  152  S. 

Stapfer,  Paul,  Etudes  sur  Goethe.  [Goethe  et  Lessing  — 
Goethe  et  Schiller  —  Weriher  —  Iphigenie  en  Tauride  — 
Hermann  et  Dorothöe  —  Faust].  Un  volume*  in -18  jösus. 
Paris,  librairie  Armand  Colin,  fr.  3.50. 

Strigl,  S.,  Wie  weit  weicht  die  Sprache  in  Schillers  Wilhelm 
Teil  von  der  gegenwärt.  Schriftsprache  ab?  Progr.  Brünn. 

21  S.  8°. 

Stunden  mit  Goethe.  Hrsg,  von  W.  Bode.  3.  Bd.  1.  Heft. 
Berlin,  Mittler  u.  Sohn.  [Inh.:  F.  Paulsen,  A.Nechansky, 

G.  Klee,  Th.  Ziegler,  A.  Obrist,  Von  Goethe  Gelerntes. 

W.  Bode,  Goethe  im  deutschen  Zusammenbruch  1806.  — , 

J.  Freilrau  v.  Ungern-Sternberg,  Goethes  Stellung  zur 
Handschriftendeutung.  —  Goethe  und  der  Bäckergeselle. —  ' 

Goethe  und  die  Vaterstadt.  —  Graf  Schmettaus  Ende.  — 
Gugomos.  —  Christoph  Schrempf  über  „Egmont“.  —  Knebel 
über  Goethe,  Bier  und  Taback.J 
Textbibliothek,  altdeutsche,  hrsg.  v.  H.  Paul.  8°.  Halle, 

M.  Niemeyer.  [Nr.  16:  Wolfram  v.  Eschenbach,  hrsg. 
von  Alb.  Leitzmann.  5.  Heft:  Willehalm  Buch  VI  bis  IX; 
Titurel ;  Lieder.  XV,  188  S.  190ö.  M.  2. 

—  Dasselbe.  (Neue  Aufl.)  8°.  Ebd.  [Nr.  11:  Wernher  der 
Gartenaere,  Meier  Helmbrecht,  hrsg.  von  Frdr.  Panzer. 

2.  Aufl.  XVIII,  76  S.  1906.  M.  1.] 

Thiemann,  Welches  sittliche  Recht  verleiht  Schiller  seinem 
Wilhelm  Teil  zu  der  blutigen  Tat  an  Gessler.  Progr.  Magde¬ 
burg.  17  S.  4. 

Timm,  B.,  Kritische  Betrachtungen  über  Uhlands  Trauerspiel 
„Ernst  Herzog  von  Schwaben“.  Progr.  Stettin.  17  S.  4. 
Utitz,  Emil,  J.  J.  Wilhelm  Heinse  u.  die  Aesthetik  zur  Zeit 
der  deutschen  Aufklärung.  Halle,  M.  Niemeyer.  M.  2.60. 
Vollem  er,  A.,  A.  W.  Schlegels  Auffassung  des  Dramas  im 
Vergleich  zu  der  Lessings.  Progr.  Zaborze.  19  S.  4. 
Volkskunde  im  Breisgau.  Hrsg,  vom  Badischen  Verein  für 
Volkskunde  durch  Friedrich  Pfaff.  Freiburg  i.  B.,  J.  Biele¬ 
felds  Verlag.  (Inhalt:  Fr.  Pfaff,  Die  Sage  vom  Ursprung 
der  Herzoge  von  Zähringen.  —  Ders.,  Katzenstriegel,  ein 
altes  Volksspiel.  —  Ferdinand-  Lamey,  Fastnachtsbräuche 
aus  Bernau.  —  0.  Haffner,  Volksrätsel  aus  Baden.  —  K. 
Pech  er,  Marschlieder.  —  0.  Meisin  ger,  Volkslieder  aus 
dem  Wiesentale.  —  Fr.  Kluge,  Anheimeln,  eine  alemanni- 
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von  Troyes.  Marburger  Diss.  129  S.  8°. 

Faguet,  E.,  Propos  de  thöätre.  3e  sörie.  (Sophocle;  Euri- 
pide;  Theätre  breton;  Shakespeare;  Racine;  Moliöre;  Piron; 
Thöätre  frangais  de  1800  ä  1840;  Victor  Hugo;  Balzac;  Meil- 
hac  et  Halevy;  Francois  Coppee;  Romain  Coolus;  Georges 
Chesley;  Catulle  Mendes;  Jean  Richepin;  Maxime  Gorki; 
Andre  Picard ;  Henri  Bergson).  In-16,  5^80  p.  Paris,  Sociöte 
frangaise  d’imprim.  et  de  libr.,  1906.  fr.  3.50. 

Fassö,  Lu.,  Giambattista  Bazzoni  (1803-1850):  contributo  alla 
storia  del  romanzo  storico  italiano,  con  lettere  e  documenti 
inediti.  Cittä  di  Castello,  Casa  S.  Lapi,  1906.  8°.  p.  2  <2. 
L.  4. 

Fest,  J.,  Othello  in  Frankreich.  Diss.  Erlangen. 

Feugere,  A.,  Lamennais  avant  TEssai  sur  l’indifference’,  d’a- 
pres  des  documents  inedits  (1782-1817).  Etüde  sur  sa  vie 
et  sur  ses  ouvrages,  suivie  de  la  liste  chronologique  de  sa 
correspondance  et  des  extraits  de  ses  lettres  dispersees  ou 
inedites.  In-8,  XIII -460  p.  Paris,  librairie  Bloud  et  Cie., 
1906. 

I  Fioretti  di  San  Francesco  e  il  Cantico  del  Sole.  Con  una 
introduzione  di  A  Padovan  e  6  tavole.  Mailand,  Hoepli. 
8°.  L.  1.50. 

Fournier,  A.,  Latin  vulgaire  et  langues  neo-latines.  Calta- 
nissetta,  tip.  Panfilo  Castaldi,  Petrantoni,  1906.  8°.  p.  11. 

Gaetani  Di  Castelmola,  0.,  Lectura  Dantis  in  Boston:  il 
canto  II  dell’ Inferno.  Firenze,  tip.  Galileiana,  1906.  8°.  p.  19. 

Gaetani  Di  Castelmola,  0.,  L’idea  nazionale  nella  letteratura 
italiana:  conferenza.  Firenze,  tip.  Galileiana,  1906.  8°.  p.  19. 

Garcia,  M.  J.,  Estudio  critico  acerca  del  entremes  ‘El  Viz- 
caino  fingido’.  Madrid,  Suc.  de  Rivadeneira.  3  pes. 

Gauthier-Ferriöres,  Görard  de  Nerval.  La  vie  et  l’oeuvre. 
1808 — 1855.  Paris,  Lemerre.  8°.  fr.  3.50. 

Gladow,  J.,  Vom  französischen  Versbau  neuerer  Zeit.  Berl. 
Diss.  67  S.  8°. 

Groiss,  F.,  Zur  Lehre  von  den  reflexiven  Zeitwörtern  im 
Französischen.  Progr.  Waidhofeu  a.  d.  Ybbs.  14  S.  8°. 
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Hanssen,  Fed.,  El  Arte  mayor  de  Juan  de  Mena.  Puhl,  en 
los  Anales  de  la  Universidad  de  Chile.  Santiago  de  Chile. 
24  S.  8°. 

Ilauvette,  H.,  Litterature  itallenne.  Paris,  Colin.  8°.  XI, 
523  S.  fr.  5. 

Ilazafias  y  La  Rüa,  J.,  Los  rufianes  de  Cervantes.  Sevilla, 
ö  pes. 

H  öfter,  H.,  Les  Echecs  Amoureux.  Untersuchung  über  die 
Quellen  des  zweiten  Teils.  Münchener  Diss.  76  S.  8°. 

Holzer,  V.,  Dante  Alighieris  Göttliche  Komödie.  II.  Das 
Purgatorio.  Progr.  Krems.  28  S.  8°. 

Hurtado  de  Mendoza,  D.,  y  Luna,  H..  La  vida  de  Lazarillo 
de  Tormes  y  de  sus  fortunas  y  adversidades.  Primera  parte, 
por  Diego  Hurtado  de  Mendoza.  Segunda  parte,  por  H.  Luna. 

I  Ediciön  al  estilo  de!  siglo  XVI.  Dirigida  y  revisada  por 
Eudaldo  Canivell.  Barcelona,  Tipografia  ‘La  Academica’. 
1900.  En.  4®.  6  hojas  fols.,  de  preis.,  LXXIII  de  texto  y 
una  de  colofön.  15  y  15,50.  [.Toyas  de  la  Bibliografia  espa- 
nola.  tomo  I.] 

Husserl,  M.,  Examen  des  tragedies  de  Voltaire.  Wien,  C. 
Fromme.  M.  0.85. 

Lajolo,  Gregorio,  Simboli  ed  enigmi  danteschi:  esposizione 
ragionata  delle  allegorie  piü  notevoli  e  controverse  della 
Divina  Commedia.  Vol.  I.  Roma-  Torino,  Casa  ed.  Nazio- 
nale  Roux  e  Viarengo,  1906.  8°.  p.  180.  L.  3.50. 

Lanson,  G.,  Voltaire.  Paris,  Ilachette.  Fr.  2.  Les  Grands 
Ecrivains  franqais. 

Lara,  .T.  de,  Cervantes  y  el  Quijote.  Habana. 

Lern  me,  E.,  Die  Syntax  des  Demonstrativpronomens  im  Fran¬ 
zösischen.  Gött.  Diss.  151  S.  8°. 

Letteratura,  La,  Cont.empor anea,  rivista  bibliogralica  di 
lettere  ed  arti,  diretta  da  Antonio  Pagano.  Anno  I,  no  1 
(20maggio  1906).  Napoli,  tip.  F.  Di  Gennaro  e  A.  Morano, 
1906.  4°.  p.  16.  Cent.  25  il  numero.  [Napoli,  vico  s.  Anna 
dei  Lombardi,  no  14.  Esce  ogni  venti  giorni.  L.  5  l’anno.] 

Lintilhac,  Eugene.  Histoire  generale  du  theätre  en  France. 
Tome  deuxieme.  La  Comedie.  Moyen  äge  et  Renaissance. 
Un  volume  in-18.  Paris,  E.  Flammarion.  fr.  3  50. 

Liriche  del  dolce  stil  nuovo:  Guido  Orlandi,  Gianni  Alfani, 
Dino  Frescobaldi,  Lapo  Gianni,  raccolte  a  cura  di  Ercole 
Rivalta.  Venezia,  S.  Rosen  (G.  e  G.  Scarabellin),  1906.  8°. 
p.  259. 

Lorenzini,  Demetrio,  Guido  Guinicelli  e  un  suo  podere  in 
Ceretolo:  lettera  a  Cesare  Ranuzzi-Segni.  Bologna,  N.  Zani- 
cbelli,  1906.  8°.  p.  15. 

Lot  sch,  Ueber  Laut-  und  Schallnachahmung  in  der  französ. 
Sprache.  Progr.  Elberfeld.  28  S.  8°. 

Macdonald.  Fredeiika,  Jean  Jacques  Rousseau.  A  New  Cri- 
ticism.  2  vols.  8vo,  pp.  434,  418.  Lo.,  Chapman  &  Hall. 

Maffei,  Lor.,  11  simbolo  in  Dante  e  Goethe  (Divina  Commedia 
e  Faust).  Alba.  tip.  Sineo,  1906.  8°.  p.  vij,  128.  L.  1.50. 

Maigron,  L.,  Fontenelle.  L’Homme,  l’CEuvre,  l’Influence.  In-8, 
IV-440  p.  Paris,  libr.  Pion,  Nourrit  &  Cie.,  1906.  fr.  7.50. 

Manresa,  R.  M.  de,  La  Virgen  Maria  en  la  literatura  espa- 
nola.  Roma.  5  L. 

Marquardt,  W.,  Der  Eintluss  Kristians  von  Troyes  auf  den 
Roman  Fergus  des  Guillaume  le  Giere.  Gött.  Diss.  66  S.  8°. 

Michel,  Marius,  La  chanson  de  Roland  et  la  litterature  che- 
valaresque.  Paris,  Plon-Nourrit.  fr.  3.50. 

Montaigne.  Journal  de  Voyage.  Publie  avec  une  introduc- 
tion,  des  notes,  une  table  des  noms  propres  et  la  traduction 
du  texte  italien  de  Montaigne  par  Louis  Lautrey.  Paris, 
Hachette  et  Cie.  Un  volume  in-8  ecu.  fr.  6. 

Morellini,  Dom.,  Giovanna  d’Aragona,  duchessa  d’  Amalti : 
spigolature  storiche  et  letterarie  (a  proposito  d’ una  novella 
di  Matteo  Bandello).  Cesena,  tip.  G.  Vignuzzi  e  C.,  1906. 
s°.  p.  93. 

Narrenspiegel  der  ewigen  Stadt.  Ausgewählte  Lieder  und 
Satiren  von  G.  G.  Belli.  In  freier  Uebertragung  von  A. 
Zacher.  Leipzig,  Sattler.  XV,  264  S.  8°.  M.  4.20. 

Negri,  G,  Commenti  critici,  estetici  e  biblici  sui  Promessi 
Sposi  di  A.  Manzoni.  Parte  IV.  Milano.  Scuola  tip.  Sale- 
siana.  L.  2. 

Pa  di  11a,  S.,  Gramätica  historica  de  la  lengua  castellana. 
Madrid,  Saenz  de  Jubera.  6  pes. 

Pardini,  Pio.,  Lazzaro  Papi.  Parte  I  (Biograiia).  Lucca, 
D.  L.  Pardini  (Sarzana,  E.  Costa),  1906.  8°.  p.  56.  L.  1.40. 
[Biblioteca  della  Rassegna  lucchese,  n°  1 .] 

Paris,  Gaston,  Esquisse  historique  de  la  litterature  franqaise 
an  moyen  äge  (depuis  les  origines  jusqu’ä  la  tin  du  XV e 
siede).  Paris,  Arm.  Colin.  330  S.  fr.  3.50. 


Perucca,  G.  A.,  Montesquieu  e  le  sue  Lettres  persanes:  Studio. 

Cagliari-Sassari,  tip.  G.  Montorsi,  1906.  16°.  p.  85. 

Petris,  De,  Giac.,  11  Petrarca  nelle  liriche  del  Camoens:  sag- 
gio  critico.  Atri,  tip.  I).  De  Arcangelis,  1906,  16®.  p.  66. 
Poletto,  Giac.,  Religione,  morale  e  politica  nelle  opere  di 
Dante:  scritti  vari.  Siena,  tip.  s.  Bernardino,  1906.  8°. 
p.  xiij,  533.  L.  5.  [Biblioteca  del  clero,  vol.  LIII.] 
Pompei,  Jone,  L’  autobiografia  nelle  origini.  nel  medio  evo 
in  generale  e  nella  letteratura  italiana.  Macerata,  tip.  Bian- 
chini,  1906.  8°.  p.  144. 

Puyol  y  Alonso,  J.,  Estado  social  que  retleja  el  ‘Quijote’. 

Madrid,  Imp.  del  Asilo  de  Huörfanos.  5  pes. 

Rabelais.  Des  Francois  Rabelais  Pantagruel.  Erstes  Buch. 
Verdeutscht  von  Engelbert  Hegaur  und  Dr.  Owlglass.  Mün¬ 
chen,  Alb.  Langen.  139  S.  8°. 

Rockel,  K.,  Goupil.  Eine  semasiolog.  Monographie.  Bres¬ 
lauer  Diss.  116  S.  und  eine  Tabelle. 

Rodriguez  Marin,  F.,  ‘Rinconete  y  Cortadillo’.  Edicion 
critica.  Sevilla,  Diaz.  8  pes. 

Romanische  Meistererzähler  VII.  Band.  Das  Volksbuch  von 
Fulko  Fitz  Warin.  Deutsch  von  Leo  Jordan.  Leipzig, 
Deutsche  Verlagsaktiengesellschaft.  LV,  103  S.  8°. 
Ronsard,  P.  de,  (Euvres  choisies.  Avec  notice,  notes  et  com- 
mentaires  par  C.  A.  Sainte-Beuve.  Nouvelle  edition,  revue 
et  augmentöe  par  M.  Louis  Moland.  In  - 18  jösus,  LXXII- 
374  p.  Paris,  libr.  Garnier  freres. 

Roustan,  M.,  Lamartine  et  les  catholiques  lyonnais.  Paris, 
Champion.  Fr.  4. 

Schmidt,  Ch.,  Petit  Supplement  au  dictionnaire  de  Du  Gange. 

Strassburg,  J.  H.  Ed.  Heitz.  VIII.  72  S.  8°. 

Schubert,  C.,  Der  Pflegesohn  (nourri)  im  französ.  Helden¬ 
epos.  Marburg,  N.  G.  Elwert’s  Verl.  M.  1.20. 
Schumacher,  H.,  Das  Befestigungswesen  in  der  altfranzös. 

Literatur.  Gött.  Diss.  81  S.  8°. 

Seche,  Leon,  Etudes  d’histoire  romantique:  Alfred  de  Müsset. 
D’apres  des  documents  inedits.  Deux  volumes  in-8  ä  7  fr.  50 
l’un.  Paris,  edit.  du  Mercure  de  France,  fr.  15.  [Tome  I: 
L’homme  et  l’oeuvre.  —  Les  camarades.  I.  Les  Origines 
d’Alfred  de  Müsset:  Le  manoir  de  la  Bonaventure.  L’homme 
et  l’oeuvre.  —  II.  L’Arsenal  et  le  Cenacle.  —  III.  L’ami: 
Alfred  Tattet.  —  IV.  Les  Camarades:  Ulric  Guttinguer,  le 
prince  Belgiojoso,  le  major  Frazer,  Roger  de  Beauvoir,  Felix 
Arvers.  —  V.  Paul  de  Müsset  et  le  comte  d’Alton-Shöe.  — 
VI.  Les  idöes  religieuses  d’Alfred  de  Müsset;  la  soeur  Mar¬ 
celine.  —  Appendice.  —  Tome  II:  Les  Femmes.  I.  George 
Sand.  —  II.  La  marraine  d’Alfred  de  Müsset.  —  III.  La 
princesse  Belgiojoso.  —  IV.  Rachel  et  Augustine  Brohan.  — 
V.  La  Malibran  et  Pauline  Garcia.  —  VI.  Madame  Allan- 
Despreaux.  —  VII.  Louise  Colet.] 

Sette  gast,  F.,  Floovant  u.  Julian.  Nebst  e.  Anh.  über  die 
Oktaviansage.  V,  67  S.  1906.  Halle,  Niemeyer.  M.  2.40. 
Beih.  zur  Zs.  f.  rom.  Phil.  9. 

Sinowitz,  M.,  Weitere  Beweise  zu  dem  Schlüssel  zu  Dante 
Alighieris  Werken.  Gel.  Zürich.  36  S.  8°. 

Staaff,  Er.,  Etüde  sur  les  pronoms  abreges  en  ancien  espag- 
nol.  Skrifter  utg.  af  K.  Humaniska  vetenskapssamfundet  i 
Uppsala.  Uppsala,  Akad.  Bokh.  kr.  2.50. 

Steiner,  Car.,  La  fede  nell’ impero  e  il  concetto  della  patria 
italiana  nel  Petrarca.  Prato-Firenze,  tip.  fratelli  Passerini 
e  C.,  1906.  16°.  p.  102. 

Suchier,  W.,  Das  provenzal.  Gespräch  des  Kaisers  Hadrian 
mit  dem  klugen  Kinde  Epitus  (L’enfant  sage).  Untersuchung 
und  Texte.  Marburger  Habilitationsschrift.  56  S.  8°.  (Die 
ganze  Arbeit,  von  der  die  vorliegende  Hab.-Schrift  die  Ein¬ 
leitung  und  den  ersten  Abschnitt  des  ersten  Teils  der  Arbeit 
umfasst,  wird  in  erweiterter  Form  im  Buchhandel  erscheinen). 
Weitnauer,  K.,  Ossian  in  der  italienischen  Literatur  bis 
etwa  1832,  vorwiegend  bei  Monti.  Münch.  Diss.  72  S.  8°. 

Personalnachrichten. 

Der  Professor  der  germanischen  Philologie  an  der  Univer¬ 
sität  München  Dr.  Hermann  Paul  wurde  zum  Mitglied  der 
Königlichen  Akademie  der  Wissenschaften  in  Uppsala  ernannt. 

Dr.  Ernst  Albin  Kock  ist  zum  ord.  Professor  der  deut¬ 
schen  '  Sprache  an  der  Universität  Lund  ernannt. 

Herr  Professor  Dr.  Jellinek  in  Wien  ersucht  uns  die 
Notiz  Ltbl.  Sp.  356  dahin  zu  berichtigen,  dass  ihm  Titel  und 
Charakter  eines  ord.  Universitätsprofessors  verliehen  wurde. 

f  am  4.  November  in  Charlottenburg  der  frühere  sächs. . 
Oberbibliothekar  Prof.  Dr.  Ernst  Förstemann,  84  Jahre  alt. 
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p,„" «,  Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach  Umfang 
M.  12,  15  u.  18. 


DIE  UMSCHAU 

BERICHTET  ÜBER  DIE  FORTSCHRITTE 
HAUPTSÄCHLICH  DER  WISSENSCHAFT 

und  Technik,  in  zweiter  Linie  der 
Literatur  und  Kunst. 

Jährlich  52  Nummern.  Illustriert. 


»Die  Umschau«  zählt  nur  die  hervorragendsten 
Fachmänner  zu  ihren  Mitarbeitern. 


Prospekt  gratis  durch  jede  Buchhandlung ,  sowie  den  Verlag 
*  H.  Bechhold,  Frankfurt  a.  M.,  Neue  Krame  19/21. 


Grimms  Wörterbuch  s™Bfe 


in  Lieferungen,  billig  abzugeben. 

P.  Schmidt,  Darmstadt,  Kiesstr.  35. 

Verlag  von  0.  R.  REISLAND  in  Leipzig. 

Grammatisch-stilistisches 

Wörterbuch  der  deutschen  Sprache. 

Von 

Ign.  Emanuel  Wessely. 

Dritte  Auflage.  1906.  13  Bogen  gr.  8°.  Geb.  M.  2.—. 


Verlag  von  0-  R.  Reisland  in  Leipzig. 

Wichtig  bei  der  Neugestaltung  des  Unterrichts. 

Phrases  de  tous  les  jours. 

Dialogues  journaliers  avec  transcription 
phonetique 

Par 

Felix  Franke. 

-  Neuvieme  edition.  - 

1906.  60  S.  8°.  M.  -.80,  kart.  M.  1.— . 

Ergänzungshsft  zu  „Phrases  de  tous  les  jours“. 

Von  Felix  Franke. 

Sechste  Auflage.  1902.  56  Seiten  8°.  M.  — .80,  kart.  M.  1. — . 


Soeben  erschien: 

Grammatik  des  Altfranzösischen. 

Von 

Dr.  Eduard  Schwan, 

weil.  Professor  an  der  Universität  zu  Jena. 

Neu  bearbeitet 
von 

Dr.  Dietrich  Behrens, 

Professor  an  der  Universität  zu  Giessen. 

Siebente  Auflage. 

18  Bogen  gr.  8°.  M.  5.50,  geb.  M.  6.30. 


gHSDGSHa  Verlag  von  O.  R.  REISLAND  in  Leipzig. 


Geographische  Charakterbilder. 

Von 

H.  A.  Daniel  Berth.  Volz. 

I.  Das  deutsche  Land  und  die  Alpen.  Geograph. 
Charakterbilder.  Fünfte  Auflage.  Neu  bearbeitet  u. 
erweitert  von  H.  Th.  M.  Meyer.  Mit  92  Illustrationen 
und  3  Karten.  1905.  28  Bogen  gr.  8°.  Geb.  M.  5.—. 

III.  Asien.  Aus  den  Originalberichten  der  Reisenden  ge¬ 

sammelt.  Mit  87  Illustrationen,  darunter  16  Doppel¬ 
vollbilder.  1887.  26  Bogen  gr.  8°.  Geb.  M.  5.—  . 

IV.  Afrika.  Aus  den  Originalberichten  der  Reisenden  ge¬ 

sammelt.  Zweite,  vollständig  umgearbeitete,  reich  ver¬ 
mehrte  Aufl.  Mit  80  Illustrationen,  darunter  8  Doppel¬ 
vollbilder.  1903.  30  Bogen  gr.  8°.  Geb.  M.  6.—. 

V.  Amerika.  Australien.  Aus  den  Originalberichten  der 
Reisenden  gesammelt.  Mit  122  Illustrationen,  darunter 
25  Doppelvollbilder.  1888.  30  Bogen  gr.  8°.  Geb.  M.  6.-. 


Heroen  der  Afrikaforschung. 

Der  reiferen  deutschen  Jugend  nach  den  Quellen  dargestellt 

von 

Dr.  Ludwig  Gaebler, 

Direktor  der  höheren  Bürgerschule  in  Plauen  i.  V. 

4.  Auflage.  Mit  41  Illustrationen  und  1  Routenkarte. 
1899.  32  Bogen  gr.  8°.  Eleg.  geb.  M.  5. — . 


Heroen  der  Nordpolarforschung. 

Nach  den  Quellen  bearbeitet  von 

Eugen  v.  Enzberg. 

Zweite,  vermehrte  und  verbesserte  Auflage. 

Mit  55  Originalabbildungen,  darunter  7  Doppelvollbilder  und 
2  Karten.  1905.  28  Bogen  gr.  8°. 

In  wirkungsvollem  Ganzleinenband  gebunden  M.  5. — . 
Inhalt:  Einleitung.  —  Barent.  —  Parry.  —  Franklin. — 
Crozier.  —  Kane.  —  Mac  Clintock.  —  Hall.  —  Nares.  —  Mark- 
ham.  —  Schwatka.  —  Deutsche  Heroen  der  Nordpolarforschung. 

—  Payer.  —  Nordenskjöld.  —  Delong.  —  Greely.  —  Nansen. 

—  Andree.  —  Sverdrup.  —  Peary.  —  Ludwig  Amadeus  von 
Savoyen.  —  Biographische  Notizen. 

in  Form  von  Einzeldarstellungen,  wo  es  angeht  mit  den  eigenen  Worten 
der  Forscher,  werden  die  Schicksale  und  die  Erfolge  der  hervorragendsten 
Nordpolfahrer  von  Barent  bis  Ludwig  Amadeus  von  Savoyeu  in  ansprechend¬ 
ster  Darstellung  wiedergegeben  ;  die  Illustrationen  bieten  besonders  interessante 
Erlebnisse  und  landschaftliche  Bilder  aus  jenen  unwirtlichen  Gegenden. 

Die  neue  Auflage  ist  um  7  Bogen  vermehrt  und  in  jeder 
Beziehung  auf  die  Höhe  der  Zeit  gebracht. 


Faust  von  Goethe. 

Mit  Einleitung  und  fortlaufender  Erklärung 
herausgegeben  von  K.  J.  Schröer. 

Erster  Teil.  Vierte,  durchaus  revidierte  Auflage. 

1898.  CXIV  und  328  S.  8°.  M.  4.—,  geb.  M.  5.25. 
Zweiter  Teil.  Vierte,  durchaus  revidierte  Auflage. 

1903.  CXV  und  466  S.  8°.  M.  6.-,  geb.  M.  7.25. 
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Amyot,  Les  vies  des  hommes  illustres  grecs  et  romains.  Edi¬ 
tion  critique  p.  Clement  (F.  Ed.  Schneegans)  402. 

An  gl  ade,  Le  Troubadour  Guiraut  Riquier  (Appel)  406. 
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(Schläger)  104. 
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238. 
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Shakespeare  (Proescholdt)  366. 

Barat,  Le  style  poetique  et  la  revolution  romantique  (F.  Ed. 
Schneegans)  19. 

Barbiera,  La  principessa  Belgiojoso,  i  suoi  amici  e  nemici, 
il  suo  tempo  (Ott)  244. 
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Bedier,  La  legende  de  Girard  de  Roussillon  (Ph.  A.  Becker) 
368. 

Bödier,  La  legende  de  la  conquete  de  la  Bretagne  par  le  roi 
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Brugmann,  Die  Demonstrativpronomina  der  indogerman. 
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Des-Masures,  Tragedies  Saintes:  David  Combattant— David 
Triomphant  —  David  Fngitif.  Ed.  critique  p.  Comte  (F.  Ed. 
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(Golther)  280. 

Deutsche  Texte  des  Mittelalters,  hrsg.  v.  d.  Königl. 
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Ebeling,  Probleme  der  romanischen  Syntax  I  (Meyer- 
Lübke)  14. 

Eberhard-Lyon,  Synonymisches  Handwörterbuch  der  deut¬ 
schen  Sprache  (Helm)  98. 

Eckert,  Das  Waltherlied  (Ehrismann)  270. 

Ehrismann  s.  Weinhold. 

Elias  de  Barjols,  Le  troubadour.  Edition  critique  p. Stronski 
(Pillet)  409. 

Eisbet  Stagel,  Das  Leben  der  Schwestern  zu  Töss.  Hrsg, 
von  Vetter  (Behaghel)  54. 

Emerson,  A  Middle  English  Reader  (Read)  152. 

Finnur  Jönsson,  Fagrskinna  Nöregs  konunga  tal  (Gol¬ 
ther)  9. 
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Goethes  Werke.  Hrsg,  von  Heinemann,  Bd.  II — VII,  IX— 
XI,  XIII -XV  (Woerner)  145. 

Goethe  s.  Krüger- Westend ;  Magnus;  Torres. 
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-unga  (Kahle)  267 
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Lied  und  Epos  in  german.  Sagendichtung  (Helm) 


Heyne  s.  Heliand. 

Holländer  (Lee  Milton),  Preiixal  S  in  Germanic  (Helm)  322. 
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(ßartholomae)  49. 


Jakobsen  s.  Austfirdinga  sqgur. 

Jan  ko,  System  der  langen  Endsilben  im  Altgermanischen 
(Zub  aty)  89. 

Jeanroy  s.  Ader. 

Jellinek  s.  Friedrich  von  Schwaben. 

Johannes  von  Würzburg  Wilhelm  von  Oesterreich. 
Hrsg,  von  Regel  (Behaghel)  54. 

John,  Sitte,  Brauch  und  Volksglauben  im  deutschen  West¬ 
böhmen  (Helm)  364. 

.luliana.  Edited  by  Strunk  (Holthausen)  10. 

Junk  s.  Rudolf  von  Ems. 
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Keller,  Das  Sirventes  ‘Fadet  Joglar’  des  Guiraut  von  Calanso 
(Schultz-Gora)  205. 

Kellner,  Lehrbuch  der  englischeu  Sprache  für  Mädchenlyceen 
(Löschhorn)  155. 

Kircheisen,  Die  Geschichte  des  Literarischen  Porträts  in 
Deutschland  1  (Ehrismann)  58. 

Kisch,  Vergl.  Wörterbuch  der  Nösner  (siebenbürg.)  und  mosel- 
fränkisch-luxemburg.  Mundart  (Horn)  197. 

Köhler  und  Scheel,  Die  Carolina  und  ihre  Vorgängerinnen 
III  (Ehrismann)  195. 

Konrad  von  Wiirzburg  s.  Laudan. 

Kopp,  Volks-  und  Gesellschaftslieder  des  15.  und  16.  Jahr¬ 
hunderts.  I.  Die  Lieder  der  Heidelberger  Hs.  Pal.  343 
(Behaghel)  54. 

Kraft,  Heinrich  Steinhöwels  Verdeutschung  der  Historia 
Hierosolymitana  des  Robertus  Monachus  (Helm)  271. 

Kralik,  Das  deutsche  Götter-  und  Heldenbuch  I— VI  (Gcrl- 
ther)  57. 

Kristensen,  Fremmedordene  ifdet  seldste  danske  skriftsprog  j 
(Kahle)  150. 

Krüger- West end,  Goethe  und  der  Orient  (Schwally)  365. 


Mistral,  Mes  Origines  (Moun  espelido)  (Hen  nicke)  210. 

Muse  Frangaise,  La,  1823—24.  Ed.  critique  p.  Mars  an 
(F.  Ed.  Schneegans)  404. 

v.  Muth,  Einleitung  in  das  Nibelungenlied,  2.  Aufl.  von  Nagl 
(Braune)  323. 

Nagl  s.  v.  Muth. 

Neubner,  Missachtete  Shakespeare-Dramen  (D i b e  1  i u s)  400. 

Novati,  Attraverso  il  medio  evo  (Vossler)  119. 

Nun  es,  Chrestomathia  archaica.  Excerptos  da  litteratura 
portuguesa  (Hube  r)  294. 

Nyrop,  Gaston  Paris  (Minckwitz)  282. 

0 1  r  i  k ,  Danmarks  Heltedigtning  1  (G  o  1 1  h  e  r)  8. 

Olsen,  Det  gamle  norske  onavn  Njardarlqg  (Helm)  268. 

Ostermann,  Lautlehre  des  german.  Wortschatzes  in  der 
von  Morton  herausgeg.  Handschrift  des  Ancren  Riwle 
(Jordan)  199. 

Ottelin,  Studier  öfver  Codex  Bureanus  IF(Kahle)  362. 

Parducci,  I  Rimatori  Lucchesi  del  secolo  XIII  (Vossler) 
290. 

Pat helin,  Maistre,  Reproduction  en  fac-simile  de  l’ödi- 
tion  imprimöe  vers  1485  (F.  Ed.  Schneegans)  403. 

Pestalozzi,  Werdmiillers  Hauptsumma.  Eine  sprach- 
geschichtl.  Untersuchung  (Helm)  397. 

Pfeiffer,  Die  dichterische  Persönlichkeit  Neidharts  von 
Reuenthal  (Panzer)  193. 

P  i  t  o  1 1  e  t ,  Morceaux  choisis  de  Prosateurs  et  de  Poötes 
espagnols  (Stiefel)  160. 

Pope,  Etüde  sur  la  langue  du  fröre  Angier  (Suchier)  284. 

Puscariu,  Etymologisches  Wörterbuch  der  rumänischen 
Sprache  (Zaune  r)  161. 

Puscariu,  Studil  si  notite  etimologice  (Zauner)  72. 

Regel  s.  Johannes  von  Würzburg. 

Rieder,  Der  Gottesfreund  vom  Oberland  (Helm)  326. 

Ries,  Die  Wortstellung  im  Beowulf  (Reis)  328. 

Rieu,  Provenzalische  Lieder.  Deutsch  von  Weiske  (Hen- 
nicke)  336. 

Reuter,  Beiträge  zur  Lautlehre  der  Siegerländer  Mundart 
(Horn)  268. 

Rockel,  G-oupil,  eine  semasiolog.  Monographie  (Tob ler)  17. 

Rudolf  von  Ems  Willehalm  von  Orlens.  Hrsg,  von 
Junk  (Behaghel)  54. 


Lambert,  Cartae  Shäkespeareanae  (Horn)  154. 

Later,  De  Latijnsche  Woorden  in  het  Oud-en  Middelneder- 
duitsch  (Horn)  399. 

Laudan,  Die  Chronologie  der  Werke  des'Konrad  von  Würz¬ 
burg  (Ehrismann)  239. 

Lefranc,  Les  Navigations  de  Pantagruel  (F.  Ed.  Schnee¬ 
gans)  108. 

Leitzmann,  Die  Lehrgedichte  der  Melker  Handschrift 
(Behaghel)  54. 

Lenel,  Marmontel.  Un  homme  de  lettres  au  XVIIIe  siede 
(F reund)  288. 

Lintilhac,  Histoire  gönerale  du  theätre  en  France.  I.  Le 
theätre  serieux  du  moyen  äge  (Schuhmacher)  203. 

Loewe,  Germanische  Sprachwissenschaft  (Ehrismann)  236. 

Lorenzoni,  Frammenti  inediti  di  vita  fiorentina.  Fase.  1 
u.  2  (Wiese)  27. 

Ludwig,  Das  Urteil  über  Schiller  im  neunzehnten  Jahr¬ 
hundert  (Hatfield)  198. 

Lu  ick,  Studien  zur  englischen  Lautgeschichte  (Krui- 
singa)  274. 

Magnus,  Goethe  als  Naturforscher  (J  a  c  o  b  y)  148. 

Maire t  s.  Marsan. 

Mar san,  La  Sylvie  du  Sieur  Mairet  (F.  Ed.  Schneegans) 

Marsan  s.  Muse  Frangaise. 

Martuscelli,  Dante  spiegato  nella  voce  de!  suo  lettore 
(Vossler)  373. 

Matthias,  Bismarck  als  Künstler  (Wunderlich)  4. 

Mau  passant  s.  Maynial. 

Maynial,  La  vie  et  l’oeuvre  de  Guy  de  Maupassant  (F.  Ed. 
Schneegans)  335. 

Meyer  (Kuno),  Contributions  to  Irish  Lexicography.  Vol.  I, 
Part  I  (Thurneysen)  124. 

Meyer- Rinteln,  Die  Schöpfung  der  Sprache  (Horn)  89. 

Meyer  (R.  M.),  Deutsche  Stilistik  (B  e  h  a  g  h  e  1)  397. 


Saint-Pierre,  Bernardin  de,  La  Vie  et  lesMJuvrages 
de  J.  J.  Rousseau.  Ed.  critique  p.  Souriau  (F.  Ed. 
Schneegans)  404. 

Schatz,  Die  tirolische  Mundart  (Horn)  268. 

Schau  ff  ler,  Althochdeutsche  Literatur.  Grammatik,  Texte 
mit  Übersetzung,  Erläuterungen,  III.  Aufl.  (Ehrismann) 
239. 

Scheel,  Johann  Freiherr  zu  Schwarzenberg  (Ehrismann) 
324. 

Scheel  s.  Carolina. 

Schiller  s.  Ludwig. 

Schmidt  (Georg),  Mieser  Kräuter-  u.  Arzneibuch  (Helm)  150. 

Schiicking,  Die  Grundzüge  der  Satzverknüpfung  im  Beo¬ 
wulf  (Behaghel)  100. 

Schultz-Gora,  Altpro venzalisches  Elementarbuch  (Her¬ 
zog)  155. 

Schofield,  English  Literature  from  the  Norman  Conquest 
to  Chaucer  (G  e  r  o  u  1  d)  240. 

Schwarzenberg,  Joh.  Freiherr  zu,  s.  Scheel. 

Schweizerisches  Idiotikon.  Begonnen  von  Staub  u. 
Tobler  (Pfleiderer)  196. 

Shakespeare  s.  Franz;  Gutermann;  Hengesbach;  Lam¬ 
bert;  Neubner;  Vischer. 

Shipley,  The  Genetive  ]  Gase  in  Anglo  -  Saxon  poetrv 
(Horn)  102. 

Singer,  Die  Werke  Heinrichs  von  Neustadt  (Behaghel)  54. 

Smout,  Het  Antwerpsch  Dialect  (Horn)  270. 

Societö  des  Textes  frangais  modernes  (F.  Ed.  Schnee¬ 
gans)  402. 

Souriau  s.  Bernardin  de  Saint-Pierre. 

Steyrer,  Der  Ursprung  und  das  Wachstum  der  Sprache 
indogerm.  Europäer  (ßartholomae)  361. 

Stossberg,  Die  Sprache  des  altengl.  Martyrologiums  (R. 
Jordan)  153. 

Stronski,  Notes  sur  quelques  troubadours  et  protecteurs 
des  troubadours  cölebres  par  Elias  de  Barjols  (Pillet)  411. 
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Stronski,  Recherches  historiques  sur  quelques  protecteurs 
des  troubadours  (Pili et)  411. 

Stronski  s.  Elias  de  Barjols. 

Strunk  s.  .Tuliana. 

Taubner,  Sprachwurzel,  Bildungsgesetz  und  harmonische 
Weltanschauung  (Bartholoraae)  361. 

Thuasne,  Etudes  sur  Rabelais  (F.  Ed.  Schneegans)  67. 

Torraca,  La  divina  Commedia  di  Dante  Alighieri,  nuova- 
mente  commentata  (Voss ler)  09. 

Torraca,  Per  la  storia  letteraria  del  sec.  XIII  (Ber- 
t  o  n  i)  250. 

Torr  es,  Pensieri  di  Goethe  e  Lichtenberg  (Kiichler)  327. 

Trampe  Bqdtker,  bear  and  take  in  Middle  English 
phrases  (Horn)  102. 

Vasconcellos,  Leite  de,  0  Livro  de  Esopo,  Fabulario 
portugues  (Zauner)  161. 

Vetter  s.  Eisbet  Stagel. 

Vign  aux  s.  Ader. 

Vischer,  Shakespeare- Vorträge,  6.  Bd.  (Proescholdt)  102. 

Vitagliano,  Storia  della  poesia  estemporanea  nella  lette- 
ratura  italiana  (V  o  s  s  1  e  r)  70. 

Voss  ler.  Die  Göttliche  Komödie.  I.  1.  (H.  Schneegans) 
246. 


von  Waldberg,  Der  empfindsame  Roman  in  Frankreich 
(F.  Ed.  Schneegans)  111. 

Wal  ln  er,  Deutscher  Mythus  in  der  tschechischen  Ursage 
(Helm)  58. 

Waltharii  poesis.  Das  Waltharilied  Ekkehards  I.  hrsg. 
von  H.  Althof.  II.  (Marold)  393. 

Weinhold,  Kleine  mhd.  Grammatik,  bearbeitet  von  Ehris- 
mann  (Behaghel)  1. 

Williams,  A  grammatical  investigation  of  the  Old  Kentish 
Glosses  (Jordan)  199. 

Wilmanns,  Deutsche  Grammatik,  Gotisch,  Alt-,  Mittel-  u. 
Neuhochdeutsch.  III:  Flexion.  1.  Hälfte:  Verbum  (Be¬ 
ll  a  g  h  e  1)  396. 

Wils  er,  Die  Germanen  (Helm)  265. 

Wolf,  Der  groteske  und  hyperbolische  Stil  des  mhd.  Volks¬ 
epos  (P  an z  e  r)  92. 

Zeller,  Das  Seerecht  von  Oleron,  nach  der  Handschrift  Troyes 
(S  u  c  h  i  e  r)  202. 

Zuchhold,  Des  Nicolaus  von  Landau  Sermone  als  Quelle 
für  die  Predigt  Meister  Eckharts  und  seines  Kreises 
(Helm)  363. 


III.  Sachlich  geordnetes  Verzeichnis  der  besprochenen  Werke. 


A.  Allgemeine  Literatur-  und  Kulturgeschichte 

(inkl.  mittelalterliche  und  neuere  lat.  Literatur). 

Hermann,  Zur  Geschichte  des  Brautkaufs  bei  den  indogerm. 
Völkern  (Bartholomae)  321. 

Novati,  Attraverso  il  medio  evo  (Voss ler)  119. 

Gärtner,  Das  ‘.Journal  etranger’  und  seine  Bedeutung  für 
Verbreitung  der  deutschen  Literatur  in  Frankreich  (Mah¬ 
re  n  h  o  1 1  z)  243. 

B.  Sprachwissenschaft 

(exkl.  Latein). 

Meyer-Rinteln,  Die  Schöpfung  der  Sprache  (Hör n)  89. 

Steyrer,  Der  Ursprung  und  das  Wachstum  der  Sprache 
indogerm.  Europäer  (Bartholomae)  361 . 

Taubner,  Sprachwurzel,  Bildungsgesetz  und  harmonische 
Weltanschauung  (Bartholomae)  361. 


Brugmann,  Die  Demonstrativpronomina  der  indogerman. 
Sprachen  (Meringer)  233. 


Meyer  (Kuno),  Contributions  to  Irish  Lexicography.  Vol.  I. 
Part  I  (Thurneysen)  124. 

C.  Germanische  Philologie 

(exkl.  Englisch). 

Wilser,  Die  Germanen  (Helm)  265. 

Heusler,  Lied  und  Epos  in  germanischer  Sagendichtung 
(Helm)  237.  _ 


Hoops,  Waldbäume  uud  Kulturpflanzen  im  german.  Alter¬ 
tum  (Bartholomae)  49. 


L  o  e  w  e  ,  Germanische  Sprachwissenschaft  (Ehrismann)  236. 
Janko,  System  der  langen  Endsilben  im  Altgermanischen 
(Zubaty)  89. 

Holländer  (Lee  Milton).  Prefixal  S  in  Germanic  (H  e  1  m)  322. 

Skandinavisch. 

Boden,  Die  isländ.  Regierungsgewalt  in  der  freistaatlichen 
Zeit  (Kahle)  362. 

Guctmundsson,  Island  am  Beginn  des  20.  Jahrhunderts 
(Kahle)  100. 


Golther,  Nordische  Literaturgeschichte  I  (Kahle)  7. 
Olrik,  Danmarks  Heltedigtning  I  (Golther)  8. 


Fi n nur  Jönsson,  Fagrskinna  Nöregs  konunga  tal  (Gol¬ 
ther)  9. 

Ottelin,  Studier  öfver  Codex  Bureanus  II  (Kahle)  362. 
Austfirdinga  SQgur  udgivne  ved  Jakobsen  (Golther)  238 


Kristensen,  Fremmedordene  i  det  seldste  danske  skriftsprog 
(I\  a  h  1  e)  150. 

Hellquist,  Om  de  svenska  ortnamnen  pä  -inge,  -unge  ock 
-unga  (Kahle)  267. 


Hochdeutsch. 

Wallner,  Deutscher  Mythus  in  der  tschechischen  Ursage 
(Helm)  58. 

G  r  a  s  s  1 ,  Geschichte  der  deutsch  -  böhmischen  Ansiedelungen 
im  Banat  (Ehrismann)  327. 

John,  Sitte,  Brauch  und  Volksglauben  im  deutschen  West¬ 
böhmen  (Helm)  364. 


Heldmann,  Rolandsspielfiguren,  Richterbilder  oder  Königs¬ 
bilder?  (Keutgen)  272. 


S chauffier,  Althochdeutsche  Lileratur,  Grammatik,  Texte 
mit  Übersetzung,  Erläuterungen,  III.  Aull.  (Ehrismann) 
239. 

Kralik,  Das  deutsche  Götter-  und  Heldenbuch  I— VI  (Gol¬ 
ther)  57. 

Wolf,  Der  groteske  und  hyperbolische  Stil  des  mhd.  Volks¬ 
epos  (Panzer)  92. 

Kegel,  Die  Verbreitung  der  mhd.  erzählenden  Literatur  in 
Mittel-  und  Niederdeutschland,  nachgewiesen  auf  Grund  der 
Personennamen  (Helm)  194. 

Kaulfuss-Diesch,  Die  Inszenierung  des  deutschen  Dramas 
an  der  Wende  des  16.  u.  17.  Jahrh.  (Helm)  96. 

Kircheisen,  Die  Geschichte  des  Literarischen  Porträts  in 
Deutschland  I  (Ehrismann)  58. 

Bayer,  Literar.  Skizzenbuch  (Küchle r)  99. 

Gärtner,  Das  ‘Journal  ötranger’  und  seine  Bedeutung  für 
Verbreitung  der  deutschen  Literatur  in  Frankreich  (Mah¬ 
re  n  h  o  1 1  z)  243. 

Eckert,  Das  Waltherlied  (Ehrismann)  270. 

Waltharii  Poesis.  Das  Waltharilied  Ekkehards  I.  hrsg. 
von  H.  Althof.  II.  Teil  (Marold)  393. 

Deutsche  Texte  des  Mittelalters  hrsg.  v.  d.  Kgl. 
Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  (B  e  h  a  g  h  e  1)  54. 

Friedrich  von  Schwaben.  Hrsg,  von  Je llin ek  (Be¬ 
haghel)  54. 

Rudolf  von  Ems  Willehalm  von  Orlens.  Hrsg,  von 
.Tunk  (Bell  aglie  1)  54. 


Olsen,  Det  gamle  norske  onavn  Njardarlqg  (Helm)  268. 
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Johannes  von  Würzburg  Wilhelm  von  Oester- 
r  e  i  c  h.  Hrsg,  von  Regel  (B  e  h  a  g  h  e  1).  54. 

Leitzmann.  Die  Lehrgedichte  der  Melker  Handschrift 
(B  e  h  a  g  h  e  1)  54. 

Ko  pp,  Volks-  und  Gesellschaftslieder  des  15.  u.  16.  Jahr¬ 
hunderts.  I.  Die  Lieder  der  Heidelberger  Hs.  Pal.  343 
(Behaghel)  54. 

Eisbet  Stagel,  Das  Leben  der  Schwestern  zu  Töss.  Hrsg, 
vou  V etter  (B  e  h  a  g  h  e  1)  54. 

Singer,  Die  Werke  Heinrichs  von  Neustadt  (Behaghel)  54. 

v.  Muth,  Einleitung  in  das  Nibelungenlied,  2.  Aull,  von  Nag] 
(B  r  a  u  n  e)  323. 

Pfeiffer,  Die  dichterische  Persönlichkeit  Neidharts  von 
Reuenthal  (Panzer)  193. 

Laudan,  Die  Chronologie  der  Werke  des  Konrad  von  Würz¬ 
burg  (Ehrismann)  239. 

Rieder,  Der  Gottesfreund  vom  Oberland  (Helm)  326. 

Zuchhold,  Des  Nicolaus  von  Landau  Sermone  als  Quelle 
für  die  Predigt  Meister  Eckharts  und  seines  Kreises 
(Hel m)  363. 

Kollier  und  Scheel,  Die  Carolina  und  ihre  Vorgänge¬ 
rinnen  III  (Ehrismann)  195. 

Kraft,  Heinrich  Steinhöwels  Verdeutschung  der  Historia 
Hierosolymitana  des  Robertus  Monachus  (Helm)  271. 

Pestalozzi,  Waldmüllers  Hauptsumma.  Eine  sprachge- 
schichtl.  Untersuchung  (Helm)  397. 

Scheel,  J ohann  Freiherr  zu  Schwarzenberg  ( E  h  r  i  s  - 
m  a  n  n)  324. 

Goethes  Werke.  Hrsg,  von  Heinemann  Bd.  II— VII, 
IX— XI.  XIV— XV  (Wo  er  n  er)  145. 

Tor  res,  Pensieri  di  Goethe  e  Lichtenberg  (Küchler)  327. 

Magnus,  Goethe  als  Naturforscher  (Jacoby)  148. 

Krüger -  Westend,  Goethe  und  der  Orient  (S  c  h  w  a  1 1  y)  365. 

Ludwig,  Das  Urteil  über  Schiller  im  neunzehnten  Jahr¬ 
hundert  (Hatfield)  198. 

Hermann,  Studien  zu  Heines  Romanzero  (Woerner)  398. 

Matthias,  Bismarck  als  Künstler  (Wunderlich)  4. 


Meyer  (R.  M.),  Deutsche  Stilistik  (Behaghel)  397. 


Deutsche  Grammatik,  Gotisch,  Alt-,  Mittel-  und  Neu¬ 
hochdeutsch,  von  W.  Wilmanns.  III:  Flexion.  1.  Hälfte: 
Verbum  (Behaghel)  396. 

Weinhold,  Kleine  mhd.  Grammatik,  bearbeitet  von  Ehris¬ 
mann  (Behaghel)  1. 

Braune,  Über  die  Einigung  der  deutschen  Aussprache 
(Brenner,  Behaghel)!. 


Held.  Das  Verbum  ohne  pronominales  Subjekt  in  der  älteren 
deutschen  Sprache  (Behaghel)  94. 


Eberhard  -  Lyon,  Synonymisches  Handwörterbuch  der 
deutschen  Sprache  (Helm)  98. 


Askenasy,  Die  Frankfurter  Mundart  und  ihre  Literatur 
(Beh  aghel)  149. 

Schweizerisches  Idiotikon.  Begonnen  von  Staub 
u.  Tobler  (Pfleiderer)  196. 

Kisch,  Vergl.  Wörterbuch  der  Nösner  .(siebenbürg.)  und 
moselfränkisch-luxemburg.  Mundart  (Horn)  197. 

Schmidt  (Georg),  Mieser  Kräuter-  und  Arzneibuch  (Helm) 
150. 

Schatz,  Die  tirolische  Mundart  (Horn)  268. 


Niederdeutsch. 

Later,  De  Latijnsche  Woorden  in  het  Oud-  en  Middelneder- 
duitsch  (Horn)  399. 

Reuter,  Beiträge  zur  Lautlehre  der  Siegerländer  Mundart 
(Horn)  268. 

Smout,  Het  Antwerpsch  Dialect  (Horn)  270. 

Heliand  nebst  den  Bruchstücken  der  altsächsisch.  Genesis. 
Hrsg.  v.  M.  Heyne.  4.  Aufl.  (Behaghel)  96. 


D.  Englische  Philologie. 

Deutsch  bei  n,  Studien  zur  Sagengeschichte  Englands 
(Golther)  280. 

Schofield,  English  Literature  from  the  Norman  Conquest 
to  Chaucer  (Gerould)  240. 


Emerson,  A  Middle  English  Reader  (Read)  152. 
Juliana,  Edited  by  Strunk  (Holthausen)  10. 


Vischer,  Shakespeare-Vorträge.  6  Bd.  (P r  o e s ch o  1  d t)  102. 
Neubner,  Missachtete  Shakespeare-Dramen  (Dibelius)  400. 
Lambert,  Cartae  Shakespeareanae  (Horn)  154. 
Hengesbach,  Readings  on  Shakespeare  illustrative  of  the 
poet’s  art,  plots  and  characters  (Löschhorn)  155. 
Gutermann,  Shakespeare  und  die  Antike  (Glöde)  13. 
Baeske,  Oldcastle  -  Falstaff  in  der  engl.  Literatur  bis  zu 
Shakespeare  (P  r  o  e  s  c  h  o  1  d  t)  366. 


Kellner,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache  für  Mädchen- 
lyceen  (Löschhorn)  155. 


L u  i c k ,  Studien  zur  englischen  Lautgeschichte  (Kruisinga) 


Ries,  Die  Wortstellung  im  Beowulf  (Reis)  328. 
Sclnicking,  Die  Grundzüge  der  Satzverknüpfung  im  Beo¬ 
wulf  (Behaghel)  100. 

S  h  i  p  1  e  y ,  The  Genetive  Gase  in  Anglo  -  Saxon  poetry 

(Horn)  102. 


Stossberg,  Die  Sprache  des  altengl.  Martyrologiums  (R. 
Jordan)  153. 

Williams,  A  grammatical  investigation  of  the  Old  Iventish 
Glosses  (Jordan)  199. 

Ostermann,  Lautlehre  des  german.  Wortschatzes  in  der 
von  Morton  herausgeg.  Handschrift  der  Ancren  Riwle 
(J  o  r  d  a  n)  199. 

Trampe  Bpdtker,  bear  and  take  in  Middle  English  phrases 
(Horn)  102. 


Franz,  Orthographie,  Lautgebung  und  Wortbildung  in  den 
Werken  Shakespeares  mit  Ausspracheproben  (Proescholdt) 
59. 


E.  Romanische  Philologie. 

N y r o p  ,  Gaston  Paris  (Minckwitz)  282. 


Novati,  Attraverso  il  medio  evo  (Vossler)  119. 
C  o  u  n  s  o  n ,  Dante  en  France  (Vossler)  24. 


Dauzat,  Essai  de  möthodologie  linguistique  dans  le  domaine 
des  langues  et  des  patois  romans  (Meyer-Lübke)  330. 

Ebeling,  Probleme  der  romanischen  Syntax  I  (Meyer- 
Liibke)  14. 

Italienisch. 

Torraca,  Per  la  storia  letteraria  del  sec.  XIII  (Bertoni) 
250. 

Vitagliano,  Storia  della  poesia  estemporanea  nella  lette- 
ratura  italiana  (Vossler)  70. 

Gentile,  La  Filosolia  (Vossler)  159. 


Martuscelli,  Dante  spiegato  nella  voce  del  suo  lettore 
(Vossler)  373. 

Vossler,  Die  Göttliche  Komödie.  1. 1.  (H.  Schneegans)  246. 

Torraca,  La  divina  Commedia  di  Dante  Alighieri,  nuova- 
mente  commentata  (Vossler)  69. 

Counson,  Dante  en  France  (Vossler)  24. 

— 

Parducci,  I  Rimatori  Lucchesi  del  secolo  XIII.  Testo 
critico  (V  o  s  s  1  e  r)  290. 

Bertani,  II  maggior  poeta  sardo  Carlo  Buragna  e  il  Petrar- 
chismo  del  seicento  (W  i  e  s  e)  337. 


Lorenzoni,  Frammenti  inediti  di  vita  fiorentina.  Fase.  1 
u.  2  (VV iese)  27.  _ _ 

Barbier a,  La  principessa  Belgiojoso,  i  suoi  amici  e  nemici, 
il  suo  tempo  (0  1 1)  244. 


Französisch. 

Zeller,  Das  Seerecht  von  Oleron,  nach  der  Handschrift 
Troyes  (Suchier)  202. 
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Aubrv,  Les  plus  anciens  Monuments  de  la  Musiquc  frangaise 
(Schläger)  104. 

Lintilhac,  Histoire  generale  dmtheätre  en  France.  I.  Le 
thäätre  serieux  du  moyen  äge  (Schuhmacher)  203. 

Cohen.  Histoire  de  la  mise  en  sc£ne  dans  le  theätre  reli- 
gieux  frangais  du  moyen  äge  (v.  Wurzbach)  285. 

Becker  (H.),  Die  Auffassung  der  Jungfrau  Maria  in  der 
altfranzös.  Literatur  (Merk)  334. 

Bedier,  La  legende  de  Girard  de  Roussillon  (Ph.  A. 
Becker)  368. 

Bedier,  La  legende  de  la  conquete  de  la  Bretagne  par  le 
roi  Charlemagne  (Ph.  A.  Becker)  368. 

B6dier,  Les  chansons  de  geste  et  les  routes  d’Italie  (Ph. 
A.  Becker)  368. 

Bedier,  Recherches  sur  les  legendes  du  cycle  de  Guillaume 
d'Orange  (Ph.  A.  Becker)  368. 

Bedier,  La  ‘Prise  de  Pampelune*  et  la  route  de  Saint-.Tacques 
de  Compostelle  (Ph.  A.  Becker)  368. 

Bedier,  Le  roman  de  Tristan  T.  II  (Go  Ith  er)  60. 


von  Waldberg,  Der  empfindsame  Roman  in  Frankreich 

(F.  Ed.  Schneegans)  111. 

Gärtner,  Das  ‘Journal  ätranger’  und  seine  Bedeutung  für 
Verbreitung  der  deutschen  Literatur  in  Frankreich  (M äh¬ 
ren  holt  z)  243. 

Counson,  Dante  en  France  (Voss  ler)  24. 


Societe  des  Textes  frangais  modernes  (F.  Ed.  Schnee¬ 
gans)  402. 

Maistre  Pathelin.  Reproduction  en  fac-simile  de  l’«§dition 
imprimee  vers  1485  (F.  Ed.  Schneegans)  403 

Lefranc,  Les  Navigation  de  Pantagruel  (F.  Ed.  Schnee¬ 
gans)  108. 

Thuasne,  Etudes  sur  Rabelais  (F.  Ed.  Schneegans)  67. 

Amyot,  Les  Vies  des  hommes  illustres  grecs  et  romains. 
Edition  critique  p.  Clement  (F.  Ed.  Schneegans)  402. 

Des-Masures,-  Tragedies  Saintes :  David  Combattant  — 
David  Triomphant  —  David  Fugitif.  Ed.  critique  p.  Comte 
(F.  Ed.  Schneegans)  402. 

Marsan,  La  Sylvie  du  Sieur  Mairet  (F.  Ed.  Schneegans)  402. 

de  Bevotte,  Le  Festin  de  Pierre  avant  Moliere  (F.  Ed. 
Schneegans)  403. 

Bernardin  de  Saint-Pierre,  La  Vie  et  les  Oeuvres  de 
J.  J.  Rousseau.  Ed.  critique  p.  Souriau  (F.  Ed.  Schnee¬ 
gans)  404. 

Lenel,  Marmontel.  Un  homme  de  lettres  au  XVIIIe  sRcle 
(Freund)  288. 

Muse  Frangaise,  La,  1823 — 24.  Ed.  critique  p.  Mar  s  an 
(F.  Ed.  Schneegans)  404. 

Maynial,  La  vie  et  Poeuvre  de  Guy  de  Maupassant  (F.  Ed. 
Schneegans)  335.  _ 


Albalat,  Le  Travail  du  Style  enseignö  par  les  cor- 
rections  manuscrites  des  grands  äcrivains  (Haas)  405. 
Barat,  Le  style  poätique  et  la  rövolution  romantique  (F. Ed. 
Schneegans)  19.  _ 

Rockel,  Goupil,  eine  semasiolog.  Monographie  (Tob ler)  17. 
Pope,  Etüde  sur  la  langue  du  frere  Angier  (Suchier)  284. 
Herzog,  Neufranzösische  Dialekttexte  (Tap  polet)  113. 


Provenzalisch. 

Bertoni,  II  Canzoniere  provenzale  della  Riccardiana  2909 
(P  i  1 1  e  t)  21. 

Keller.  Das  Sirventes  ‘Fadet  .Toglar’  des  Guiraut  von  Calanso 
(Schultz-Go ra)  205. 

Anglade,  Le  Troubadour  Guiraut  Riquier  (Appel) 
406. 

Le  troubadour  Elias  de  Barjols.  Edition  critique  p. 
Stronski  (Pili  et)  409. 

Stronski,  Recherches  historiques  sur  quelques  protecteurs 
des  troubadours  (Pili  et)  411. 

Stronski,  Notes  sur  quelques  troubadours  et  protecteurs 
des  troubadours  c61ebr6s  par  Elias  de  Barjols  (Pillet)  411. 


Ader,  Guillaume,  poesies  de  — ,  p.  p.  Vignaux  et  Jeanroy 
(Zauner)  246. 

Mistral,  Mes  Origines  (Moun  espelido)  (Hen  nicke)  210. 

Rieu,  Provenzalische  Lieder.  Deutsch  von  Weiske  (Hen- 
nicke)  336.  _ 

Schultz-Gora,  Altprovenzalisches  Elementarbuch  (Her¬ 
zog)  155. 

Brusewitz,  Etüde  historique  sur  la  syntaxe  des  pronoms 
personnels  dans  la  langue  des  Felibres  (Staaff)  115. 

Dauzat,  Essai  de  methodologie  linguistique  dans  le  domaine 
des  langues  et  des  patois  romans  (Meyer-Liibke)  330. 

Dauzat,  Göographie  pbon6tique  d’une  region  de  la  Basse- 
Auvergne  (Meyer-Liibke)  330. 


Spanisch. 

Pitollet,  Morceaux  choisis  de  Prosateurs  et  de  Poetes 
espagnols  (Stiefel)  160. 


Portugiesisch. 

Nun  es,  Chrestomathia  archaica.  Excerptos  da  litteratura 
portuguesa  (Huber)  294. 

Leite  de  Vasconcellos,  0  Livro  deEsopo,  Fabulario 
portugues  (Zauner)  161. 


Rumänisch. 

Pu^cariu,  Etymologisches  Wörterbuch  der  rumänischen 
Sprache  (Zauner)  161. 

Pufjscariu,  Studii  si  notice  etimologice  (Zauner)  72. 


IV.  Verzeichnis  der  Buchhandlungen,  deren  Verlagswerke  im  Jahrgang  1907  besprochen  worden  sind. 


Allgemeine  Verlagsgesellschaft, 
München  57. 

Barth,  Leipzig  148. 

Beck,  München  397. 

Bell  and  sons,  London  154. 
Berichthaus,  Zürich  397. 
Bibliographisches  Institut, 
Leipzig  und  Wien  145. 

Böhlau  Nachf.,  Weimar  365. 

Böhm,  Kattowitz  100. 

Bouillon,  Paris  67. 

Brandstetter,  Leipzig  4. 
Braumüller,  Leipzig  u.  Wien  1.274. 
Cal ve  (Koch),  Prag  99.  150.  327.  364. 
Champion,  Paris  285.  330. 

Cohen,  Bonn  198. 

Colin,  Paris  405. 

Cotta  Nachfolger.  Stuttgart  und 
Berlin  102. 


Didot,  Paris  60. 

Diemer,  Mainz  202. 

Dieterich,  Leipzig  393. 

Drucker,  Verona-Padova  327. 
Elsner,  Berlin  400. 

Falk  &  Söhne,  Mainz  243. 

Ferreira  u.  Oliveira,  Lisboa  294. 
Flammarion,  Paris  203. 
Fontemoing,  Paris  24. 

Fürst  Co.,  Baltimore  322. 

Gad,  Kopenhagen  8. 

Gaertner  (Heyfelder),  Paderborn  155. 
Garnier  Freres,  Paris  160. 

Gold  Schmidt,  u.  Hubert,  Göttingen 
239. 

Göschen,  Leipzig  7.  236.  239. 
Grieben,  Leipzig  98. 

Grunow,  Leipzig  89. 

Guttentag,  Berlin  324. 


Ilachette  et  Cie.,  Paris  19.  288. 

Han  stein,  Bonn  154.  199. 
HeathandCo.,  Boston  and  London  10. 
IJiersemann,  Leipzig  58. 

Hoepli,  Milano  337. 

Holder,  Wien  361. 

Huber,  Frauenfeld  196. 

Imprensa  Nacional,  Lisboa  161. 
Imprimerie  generale  du  Midi  411. 
Istituto  italiano  d’arti  grafiche, 
Bergamo  290. 

Junge,  Erlangen  24.  205. 

Kemink  &  Zoon,  Utrecht  399. 
v.  Kleinmayr  und  Bamberg,  Lai¬ 
bach  58. 

Knauer,  Frankfurt  149. 

Kr  afft,  Hermannstadt  197. 

Kühl,  Berlin  361. 
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Laterza  e  figli,  Bari  119. 

Ledere,  Paris  108. 

Libreria  editrice  fiorentina,  Fi¬ 
renze  27. 

Loescher,  Roma  70. 

Lundström,  Uppsala  862. 

Macmillan  Company.  New  York 
152.  240. 

Marcus,  Breslau  362. 

Mayer  u.  Müller,  Berlin  92.94.366. 
M  0 1 1  e  r ,  Kopenhagen  9.  238. 

Niemeyer,  Halle  1.  14.  21.  100.  124. 
194.  270.  272.  328.  336.  363. 
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Kleine  mittelhochdeutsche  Grammatik  von  K.  Weinhold. 

Dritte  Auflage,  neu  bearbeitet  von  G.  Ehrismann.  Wien  u. 

Leipzig,  Braumüller.  1905.  111  S.  8°.  M.  2. 

„Der  Wechsel  von  ch  und  ck  ist  ein  Mittel  bei  der 
Bildung  verwandter  Worte;  z.  B.  buche  backe ,  dach 
decke  decken ,  wachen  wacker,  rechen  recke “ :  so  stand 
noch  1889  bei  Weinliold  S.  54  zu  lesen,  und  vieles  an¬ 
dere  von  ähnlicher  Art.  Eine  gründliche  Erneuerung 
tat  not.  Es  ist  ein  wahres  Vergnügen  zu  beobachten, 
mit  welchem  Geschick  Ehrismann  diese  vollzogen  hat, 
wie  er  hier  unnötiges  beseitigt,  dort  schiefes  zurecht 
rückt,  richtiges  an  die  Stelle  des  Falschen  setzt.  Und 
dabei  hat  er  es  fertig  gebracht,  das  auf  1 1 1  Seiten  zu 
sagen,  wozu  Weinhold  134  Seiten  nötig  hatte. 

Ehrismann  vertritt  §  48  noch  die  Anschauung,  dass 
im  Mitteldeutschen  der  Umlaut  „oft  vernachlässigt“  sei; 
richtiger  wäre  es  doch  wohl  zu  sagen,  dass  er  „in  der 
Schrift  oft  vernachlässigt“  sei  und  unter  deren  Einfluss 
im  Reim  unberücksichtigt  bleibe. 

Giessen.  0.  Behaghel. 


Dr.  Willi.  Braune,  Ueber  die  Einigung  der  deutschen 

Aussprache.  (Heidelberger  Rektoratsrede  v.  22.  Nov.  1904). 

Halle,  M.  Niemeyer  1905.  32  S.  4°.  M.  1.20. 

Die  von  Braune  behandelte  Frage  entzieht  sich  rein 
wissenschaftlicher  Lösung;  ja  vielleicht  werden  praktische, 
pädagogische,  politische,  stammheitliche  Gesichtspunkte 
einmal  ausschlaggebend  sein.  Solche  können  an  dieser 
Stelle  nicht  besprochen  werden.  Braune  untersucht  die 
Vorgeschichte  unserer  nhd.  Aussprache,  die  ihm  wesent¬ 
lich  durch  die  Bühnensprache  repräsentiert  wird.  Er 
zeigt,  dass  diese  Aussprache  nicht  auf  alter  oberdeutscher 
Ueberlieferung  beruht,  dass  sie  nicht  hochdeutsche  Sprach- 
form  in  niederdeutscher  Lautgebung  ist,  sondern  in  star¬ 
kem  Gegensatz  zur  französischen  und  englischen  Aus¬ 
sprache,  als  spelling  pronunciation  der  Schriftsprache  ent¬ 
stamme.  Sie  enthält  Lauttrennungen  und  Lautvereini¬ 
gungen,  die  unmöglich  der  lebenden  Umgangssprache  ent¬ 
nommen  sein  können,  da  sie  nirgends  in  dieser  Art 
Vorkommen.  Die  Deutung  der  Schriftformen  war  vom 
16. — 18.  Jahrhundert  von  Obersachsen  beherrscht,  seit 
dem  19.  Jahrhundert  ist  die  niederdeutsche  Leseweise 
massgebend  geworden.  Die  Forderung  „Schreibe  wie  du 


(richtig)  sprichst!“  hat  sich  als  undurchführbar  erwiesen, 
sie  ist  zu  ersetzen  durch  die  andere:  „Sprich  wie  du 
schreibst!“  und  statt  „Fort  mit  dem  Schriftbild“  hat  es 
zu  heissen:  „Her  mit  dem  Schriftbild!“  Die  drastische 
Aeusserung,  man  möge  der  Schreibung  zuliebe  die  Aus¬ 
sprache  Wilmar  (statt  Filmar)  zulassen,  zeigt,  wie  kon¬ 
sequent  Braune  jene  Forderungen  durchgeführt  wissen 
will.  Nun  muss  er  freilich  zugestehen,  dass  die  spelling 
pronunciation  im  Deutschen  vielfach  durchbrochen  ist,  so 
bei  chs,  st-,  sp-,  bei  der  Scheidung  von  ei  und  ai,  von 
eu  und  äu.  Aber  man  könnte  wohl  umgekehrt  sagen, 
gerade  diese  Nichtübereinstimmung  beweisst,  dass  die 
Schrift  nicht  schlechthin  Quelle  unserer  Aussprache  ge¬ 
wesen  ist.  Schon  die  Schreibung  eu  für  sich,  die  doch 
seit  dem  14.  Jahrhundert  fest  ist,  scheint  überzeugend 
darzutun,  dass  man  nicht  die  Schrift  sprechen,  sondern 
die  Sprache  schreiben  wollte ;  es  ist  also  nicht  oi  eine 
ungenaue  Wiedergabe  von  eu,  sondern  eu  eine  (für  uns) 
nicht  zutreffende  Wiedergabe  des  gesprochenen  Diph¬ 
thongen;  im  16.  Jahrh.  war  man  sich  noch  bewusst, 
dass  u  =  ü  sein  könne ;  da  passte  das  Schriftbild  immer 
noch  besser.  Ich  halte  es  für  nicht  unwahrscheinlich, 
dass  sich  in  schreibkundigen  Kreisen  Oberdeutschlands 
eine  konservative  Aussprache,  beim  Lesen  etwa,  erhalten 
hat,  die  auch  die  ö,  ü  mit  Rundung  versah,  was  durch 
die  so  oft  daneben  stehenden  Stammformen  mit  o,  u 
{au  neben  äu)  unterstützt  wurde.  Die  Grammatiker  des 
16.  Jahrhunderts  sehen  freilich  in  der  Schriftform  das 
fest  Gegebene  —  aber  sie  glauben  darin  ihre  eigene 
Aussprache  niedergelegt,  gerade  wie  heute  die  Mehrzahl 
glaubt  ei,  eu,  äu  zu  sprechen  !  Gewiss,  die  Schrift  hat 
die  Aussprache  tyrannisiert,  aber  ganz  besonders  in 
Niederdeutschland  und  in  der  Schule !  Die  letztere  bat 
Braune  so  gut  wie  nicht  beachtet,  und  doch  muss  sich 
in  ihr  in  jeder  Generation  die  Wirkung  der  Schrift  von 
Neuem  wiederholen.  So  möchte  ich  die  norddeutsche 
Aussprache  geradezu  Schulaussprache  nennen  ;  gerade  die 
sorgfältige  Herausarbeitung  der  Einzellaute,  die  Ver¬ 
kennung  und  Verwerfung  der  Sandhiwirkungen,  die  For¬ 
derung  des  festen  Ansatzes  im  Wortinnern,  all  das  stammt 
aus  der  Schule,  aus  der  Bemühung  der  Schrift  gerecht 
zu  werden  und  das  Schreibenlernen  zu  erleichtern.  Die 
Schlussfolgerung,  dass  die  Schrift  fernerhin  massgebend  ' 
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bleiben  (oder  werden)  müsse,  weil  sie  bisher  in  manchen 
Fällen  Altes  künstlich  erhalten,  in  anderen  aber  den 
Boden  der  lebendigen  Bede  ganz  zu  verlassen  verleitet 
hat,  dürfte  nicht  bindend  sein. 

So  lehrreich  Braunes  Ueberschau  ist,  sie  bedarf  doch 
auch  als  solche  noch  der  sicheren  Begründung.  Das  Ver¬ 
hältnis  der  Oberdeutschen  zu  der  geschriebenen  Form 
sowohl  vor  als  nach  dem  Anschluss  an  die  Gemeinsprache 
müsste  doch  nicht  so  flüchtig  gestreift  werden.  Es  be¬ 
darf  da  noch  eingehender  Untersuchungen.  Im  einzelnen 
wäre  schon  jetzt  mancherlei  an  Braunes  Beweismaterial 
nachzuprüfen :  dass  nirgends  altes  i  und  ei,  ü  und  ou 
zusammengefallen  seien,  ist  nicht  richtig:  ü  -j-  Labial 
ist  =  ou  in  einem  erheblichen  Teil  des  Südens,  nicht 
nur  in  Bayern,  ü  =  ou  im  Nordgauisclien  in  noch  wei¬ 
terem  Umfang  (s.  Bay.  Maa.  I,  441)  %  >  a  und  ei  >  a 
ebd.  (a.  a.  0.  II  97).  Dass  man  stets  hab  ich  spreche, 
trifft  ebensowenig  zu,  als  dass  man  habe  ich  des  Flexions¬ 
zeichens  wegen,  als  papierne  Form  nötig  hat.  Dass  in 
je  j  nur  graphisch  gemeint,  d.  h.  =  i  gewesen  sei  wie 
in  jhm,  jhr  ist  sehr  zu  bezweifeln.  Im  16.  Jahrh. 
(Luther)  ist  wohl  yder,  yglich ,  auch  jmand  leicht  zu 
Anden,  kaum  aber  y,  dagegen  ihe,  yhe  auch  in  Witten¬ 
berger  Drucken ;  sollte  hier  schon  missverständlich  das 
oberdeutsche  ie  je  gelesen  worden  sein?  Hier  ist  doch 
wohl  die  Umgangssprache  nachgebildet,  in  der  leicht 
(z.  B.  in  Verbindungen  wie  wenn  ie,  dass  ie)  durch  Um¬ 
springen  des  Tones  auf  den  schallstärkeren  Vokal  ie  >  je 
werden  konnte.  Für  die  Quantitäten  war  die  Schreibung 
bedeutsamer  als  Braune  zugestehen  will ;  vor  geschrie¬ 
bener  Lenis  wurden  die  Vokale  von  niederdeutschen 
Schülern  und  Lesern  überhaupt  gedehnt,  daher  gibt, 
übst,  krebs,  obwohl  hier  nirgends  b  gesprochen  wird. 
Dass  die  obersächsischen  Quantitäten  des  16. — 18.  Jahr¬ 
hunderts  in  Niederdeutschland  adoptiert  worden  seien  — 
was  ja  auch  eine  Ausnahme  von  der  spelling  pronun- 
ciation  wäre  —  hat  Br.  wie  es  mir  scheint  nicht  wahr¬ 
scheinlich  gemacht.  Schliesslich  sei  noch  erwähnt,  dass 
Br.  die  Aneignung  der  stimmhaften  Laute  für  leichter 
hält  als  die  der  Stärkeunterschiede  von  Fortis  und  Lenis. 
Ich  muss  das  wie  früher  leugnen,  wenigstens  für  die 
bayrischen  und  schwäbischen  Gebiete.  Im  bayrischen 
Franken  allerdings  ist,  wie  mir  Kollege  M.  Förster  ver¬ 
sichert,  der  Muskeldruck  ein  für  sein  norddeutsches  Ohr 
unerhört  geringer,  und  fränkische  Schülerinnen  des  Mün¬ 
chener  Lehrerinnenseminars  waren  wenigstens  vor  30 
Jahren  die  einzigen,  bei  denen  ein  Unterschied  von  Lenis 
und  Fortis  nicht  herauszubringen  war.  Ob  sie  aber  stimm¬ 
hafte  Laute  besser  fertig  kriegen?  oder  gar  sie  und 
Unterschiede  wie  die  von  Rad  und  Rat  zusammen?? 

0.  Brenner. 

Ich  möchte  im  Anschluss  an  das  zuletzt  Gesagte 
noch  auf  einen  Punkt  aufmerksam  machen.  In  allen 
mir  bekannten  mittel-  und  oberdeutschen  Mundarten  wird 
in  Zusammensetzungen  wie  abholen,  fortholen  in  der 
Fuge  eine  Tenuis  aspirata  gesprochen,  und  ich  möchte 
bezweifeln,  ob  es  irgend  eine  Mundart  gibt,  die  solche 
Laute  nicht  kennt.  Dann  besitzt  aber  tatsächlich  wohl 
jede  Mundart  ein  p,  ein  t,  das  deutlich  von  der  Tenuis 
lenis  b,  d  geschieden  ist,  und  es  ist  also  jedenfalls 
leichter,  diese  der  Mundart  bereits  bekannte  Unterschei¬ 
dung  auch  für  andere  Fälle  nutzbar  zu  machen,  als  vom 
Süd-  und  Mitteldeutschen  die  Einführung  der  ganz  frem¬ 
den  stimmhaften  Laute  zu  verlangen. 

Giessen.  0.  Behaghel. 


Theodor  Matthias,  Bismarck  als  Künstler  nach  den 
Briefen  an  seine  Braut  und  Gattin.  Eine  sprachlich-psycho¬ 
logische  Skizze.  Leipzig,  F.  Brandstetter  (XII,  234  S.)  1902. 

Als  Fürst  Herbert  Bismarck  die  Briefe  seines 
Vaters  herausgab,  hielt  er  eine  „Einleitung  oder  Erläu¬ 
terung“  für  überflüssig,  „sie  sind  so  reich  an  warmer 
Empfindung  und  geistvollen  Schilderungen,  dass  sie  für 
sich  selbst  sprechen“.  Trotzdem  hat  Matthias  keinen 
nutzlosen  Versuch  gemacht,  und  wir  können  ihm  für 
sein  Buch  dankbar  sein.  Denn  eben  in  jenem  Reichtum 
„an  warmer  Empfindung“  enthüllte  sich  eine  Seite  am 
Wesen  des  eisernen  Kanzlers,  die  Manchen  überraschte, 
für  die  die  Wenigsten  genügend  vorbereitet  waren. 
In  Bismarcks  Reden,  in  seinen  bisher  veröffentlichten 
Briefen  und  Aufzeichnungen  war  dem  geübten  Auge 
zwar  schon  vorher  nicht  entgangen,  wie  sich  Willens¬ 
stärke  und  Geistesschärfe  bei  Bismarck  von  einem  tief 
gründenden  Gemütsleben  abhoben.  Aber  wie  warm  der 
Mann  mit  der  eisernen  Faust,  mit  dem  flammenden 
Blick,  in  Wahrheit  empfand,  das  zeigt  sich  doch  erst 
in  diesen  Briefen  an  seine  Gattin.  Sie  weisen  eine 
ganz  neue  Spielart  des  Bismarckschen  Briefstils  auf: 
in  ihrem  grösseren  Teile  sind  sie  weder  einfache  Mit¬ 
teilung,  noch  entspringen  sie  der  Absicht,  zu  über¬ 
zeugen  oder  zu  überreden ;  meist  sind  sie  vielmehr 
Stimmungsreflexe.  Und  eben  deshalb  hellen  sie  unsere 
Kenntnis  und  unser  Urteil  über  den  Kanzler  so  bedeut¬ 
sam  auf.  Wir  sehen,  mit  welchen  oft  elementaren  — 
Regungen  des  Gefühls  die  Forderungen  ringen  mussten, 
die  der  Geist  erkannte,  die  der  Wille  erzwang.  Wir 
sehen  aber  auch,  dass  in  der  Einfachheit  und  Gesundheit 
dieser  Regungen  im  Grunde  doch  das  Geheimnis  des  ; 
besten  Erfolges  lag,  den  Bismarck  erreichte. 

Denn  für  das  Bedeutsamste  im  Wirken  dieses  1 
Mannes  wird  man  doch  immer  die  Tatsache  halten  müssen, 
dass  es  ihm  gelang,  auch  die  Gegner,  die  er  durch  seine 
Taten  von  sich  abdrängte,  später  wieder  zu  gewinnen,  i 
Gewiss  hat  hieran  das  Augenmass  ein  Hauptverdienst,  i 
mit  dem  er  der  Ausnützung  seiner  Erfolge  jeweils  die 
Grenze  zog;  nicht  minder  aber  kam  ihm  die  feine 
Kenntnis  zu  statten,  mit  der  er  das  Empfindungsleben 
von  Hoch  und  Niedrig  beherrschte.  Und  diese  Kenntnis 
wurzelte  nicht  bloss  in  der  Beobachtungsgabe,  sondern 
auch  in  der  unverwüstlichen  Gesundheit  und  Einfachheit 
des  eigenen  Gefühls,  die  ihm  selbst  auf  der  Höhe  der  i 
Leistungen,  der  Erfolge,  des  Ruhmes  treu  blieb.  Wie 
viel  er  nach  dieser  Richtung  seiner  Gattin',  seinem 
Familienleben  verdankt,  das  zeigen  uns  diese  Briefe. 

Darum  wird  deren  richtige  Würdigung  immer  auf 
den  „Menschen“  im  Kanzler  zielen  müssen.  Und  das 
tut  auch  Matthias  trotz  der  schwerfälligen  Fassung  des 
Titels,  die  irre  führt.  Eine  „sprachlich-psychologische“  i 
Skizze  wird  uns  im  Titel  angekündigt,  die  dem  „Künst¬ 
ler“  gelten  soll.  Der  Künstler  aber  kann  im  Rahmen 
sprachlich-psychologischer  Untersuchung  nicht  erschöpfend 
beobachtet  werden,  davon  legt  eben  diese  Darstellung 
ein  Zeugnis  ab,  die  sehr  weit  in  das  Gebiet  der  höheren 
Stilistik,  in  die  Figuren  der  Rhetorik  und  Poetik  hin¬ 
überschweift,  die  gerade  hier  vielleicht  ihren  Höhepunkt 
erreicht.  Und  andererseits  scheint  es  mir  auch  nicht 
gerechtfertigt,  die  Eigenschaft  des  „Künstlers“  in  dieser 
Weise  in  den  Vordergrund  zu  stellen.  Wie  ich  die 
Briefe  Bismarcks  auffasse,  und  wie  sie  auch  in  der 
lebendigen  uud  warmen  Schilderung  des  Verfassers  an 
uns  vorüberziehen,  zeigen  sie,  dass  eine  gewaltige  Per- 
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sönlichkeit,  der  eine  umfassende  Bildung  doch  den  unbe¬ 
fangenen  Blick  nicht  getrübt  hat,  in  grossen  Augen¬ 
blicken  zum  Ausdruck  gesteigerter  Stimmung  Formen 
übernimmt,  Formen  entwickelt,  die  das-  Gepräge  des 
Künstlers  tragen.  Einfachheit,  Wahrhaftigkeit  und  Grösse, 
das  sind  die  Eigenschaften,  die  Bismarck  als  Mensch  und 
Stilist  mit  dem  Künstler  teilt. 

„Bismarck  in  seinen  Briefen  an  die  Braut  und 
Gattin“,  dieser  Titel  würde  den  Inhalt  des  vorliegenden 
Buches  völlig  decken  und  richtiger  kennzeichnen.  Er 
würde  auch  einen  Verzicht  entschiedener  rechtfertigen, 
den  der  Verfasser  im  Vorwort  doch  nicht  genügend  er¬ 
klärt,  wenn  er  sagt:  .„Ein  Opfer  der  Verehrung,  ein 
Ausdruck  des  Bekenntnisses  zu  Bismarck’schem  Deutsch¬ 
und  Menschentum,  wie  das  im  folgenden  gezeichnete 
Bild  sein  wird,  soll  es  seine  Unmittelbarkeit  nicht  durch 
kühle  kritische  Auseinandersetzungen  mit  gelehrten  und 
ungelehrten  Behandlungen  einbüssen,  welche  die  und  jene 
Seite  Bismarckschen  Wesens,  sein  Glaube,  sein  Kunst¬ 
sinn,  schon  gefunden  haben.  Ebensowenig  soll  die  Schärfe 
und  Frische  des  Bildes,  wie  es  uns  aus  den  Briefen 
entgegenschaut,  durch  ausserhalb  der  Briefe  liegende 
Beziehungen  beeinträchtigt  werden.“ 

Ich  glaube,  eine  „sprachlich-psychologische“  Skizze 
konnte  diese  „ausserhalb  der  Briefe  liegenden  Bezieh¬ 
ungen“  doch  nicht  ganz  umgehen.  Vor  allem  müsste 
das  Eigentum  Bismarcks  von  der  sprachlichen  Ueber- 
lieferung  der  gebildeten  Kreise  überhaupt  und  von  den 
Gewohnheiten  der  Berufs-  und  Stammesgenossen  im  Be- 
sondern  schärfer  geschieden  werden.  Der  Verfasser 
durfte  aus  sprachlichen  Erscheinungen  nur  da  auf  die 
Eigenart  Bismarcks  schliessen,  wo  es  sich  entweder  um 
eine  Prägung  seines  Stils  handelt  oder  wo  er  in  der 
Bevorzugung  einer  von  anderen  übernommenen  Form 
seine  eigenen  Wege  geht.  Für  beides  geben  uns  die 
Sammlungen  von  Matthias  bezeichnende  Beispiele  an 
die  Hand;  aber  es  stört,  wenn  dicht  daneben  andere 
mit  gewertet  werden,  die  Allgemeingut  sind,  wie  z.  B. 
der  einmalige  Gebrauch  des  Wortes  „Metamorphose“ 
mit  unter  die  Erscheinungen  gerechnet  wird,  die  für 
die  Beschäftigung  mit  Ovid  sprechen.  Der  grösste  Teil 
der  in  der  Einleitung  besprochenen  syntaktischen  Er¬ 
scheinungen  ist  in  dem  mündlichen  Stil  und  ebenso  in 
der  zwanglosen  Briefform  bestimmter  vornehmer  Gesell¬ 
schaftskreise  Norddeutschlands  viel  verbreitet;  speziell 
Bismarckisch  ist  hieran  mehr  der  Grad  und  die  Eigen¬ 
art  der  Anlehnung  an  diese  Standessprache.  Und  gerade 
in  dieser  Richtung  bergen  die  Briefe  deutliche  Gegensätze, 
die  einen  lehnen  sich  enger  an  die  Standessprache  an, 
andere  stehen  weiter  ab.  Da  uns  eben  diese  letzteren 
einen  charakteristischen  Typus  zeigen,  der  die  Briefe  Bis¬ 
marcks  an  seine  Braut  und  Gattin  gegen  seine  übrigen 
Briefe  —  namentlich  gegen  die  an  seine  Schwester  — 
abhebt,  die  den  Gesprächsstil  der  norddeutschen  Gesell¬ 
schaft  pflegen,  so  hätte  die  Bezugnahme  auf  Bismarcks 
sonstigen  Briefwechsel  das  von  Matthias  erstrebte  Bild 
ebensowenig  beeinträchtigt  wie  ein  Versuch,  die  Briefe 
in  sich  zu  gliedern. 

Schon  der  Titel  Briefe  an  die  „Braut  und  Gattin“ 
deutet  eine  Gliederung  an.  Wenn  wir  das  Wort  „Braut“ 
in  höherem  Sinn  und  in  einer  dem  ursprünglichen  Inhalt 
näher  kommenden  Bedeutung  fassen,  so  gelangen  wir  zu 
einem  deutlich  wahrnehmbaren  Schnittpunkt  in  der  Reihe 
der  Briefe.  Eine  ältere  Gruppe  gilt  nur  der  Persönlich¬ 
keit  seiner  Gattin,  eine  jüngere  berücksichtigt  zugleich 


auch  die  heranwachsende  Kinderschar  und  gilt  mehr  dem 
Familienleben.  Und  in  beiden  Gruppen  weist  Stil  und  In¬ 
halt  bemerkenswerte  Gegensätze  auf.  Diese  werden  aller¬ 
dings  noch  gesteigert  durch  die  Abnahme  des  Einflusses, 
den  die  Eigenart  des  Puttkamer’schen  Hauses  auf  Bis¬ 
marck  ausübt.  Wenn  ihn  die  Frömmigkeit  und  Glaubens¬ 
innigkeit,  die  da  in  der  Stille  des  Landlebens  aufblühte, 
anfangs  ganz  gefangen  genommen  hatte,  so  weisen  ihm 
seine  Berufspflichten  und  die  politischen  Aufgaben,  die 
ihn  in  das  Weltgetriebe  verstricken,  immer  mehr  die 
Grenze,  die  er  seinem  Gefühlsleben  zu  ziehen  hatte. 
Sein  Ehrenhandel  mit  Vincke  ist  der  erste  Anfang  dieser 
Entwickelung,  und  es  ist  charakteristisch,  dass  er  sich 
darüber  nicht  mit  der  Gattin,  sondern  mit  deren  Mutter 
auseinandersetzt.  Und  mit  dem  Tode  der  letzteren, 
mit  den  letzten  Altersjahren  des  Schwiegervaters  ver¬ 
binden  sich  Aenderungen  im  eigenen  Hause  Bismarcks, 
die  die  Verhältnisse  verschieben.  Die  Wanderjahre  sind 
zu  Ende,  seine  Familie  wird  sesshaft,  und  in  dieser 
Familie  wächst  die  neue  Generation,  ein  Träger  speziell 
Bismarck’scher  Art,  heran.  All  diese  Veränderungen 
spiegeln  sich  so  deutlich  und  so  charakteristisch  in 
dieser  Reihe  von  Briefen,  aus  ihnen  erklärt  sich  auch, 
warum  die  Briefe  der  ersten  17  Jahre  mehr  als  fünf¬ 
mal  soviel  Raum  einnelnnen  als  die  der  letzten  28, 
auch  wenn  man  die  Sonderausgabe  der  Briefe  von  1870 
auf  71  dazu  rechnet.  Der  Grund  liegt  nicht  nur  darin, 
dass  die  Gatten  nun  nicht  mehr  so  häufig  und  lange 
getrennt  waren,  die  Ursache  liegt,  wie  mir  scheint,  tiefer. 
Beide  hatten  sich  auch  innerlich  fester  verbunden.  Die 
Gattin  war  in  einen  neuen  Pflichtenkreis  hineinge¬ 
wachsen  und  der  Kanzler  hatte  sich  vom  Puttkamer- 
schen  Gemütsleben  das  zu  eigen  gemacht,  was  seiner 
Art  gemäss  war ;  das  andere  hatte  er  überwunden.  Das 
gilt  in  erster  Linie  für  das  Verhältnis  zu  Gott  und  für 
die  Stellung  der  Religion  im  Leben.  Matthias  hat  dieses 
zu  sehr  in  der  Form  einer  konstanten  Grösse  gezeichnet. 
Und  doch  stammen  die  Belegstellen,  die  er  anführt,  alle 
aus  einer  enger  begrenzten  Periode  des  Briefwechsels. 

Dass  es  dem  Verfasser  nicht  schwer  fallen  würde, 
nach  dieser  Seite,  durch  Gliederung  und  durch  ver¬ 
gleichende  Darstellung,  seine  Ergebnisse  zu  festigen, 
das  hat  er  durch  frühere  Untersuchungen  schon  gezeigt. 
Vielleicht  lässt  er  sich  anregen,  den  letzten  Schritt  noch 
nachzuholen.  Denn  eben  die  aus  dem  Jahre  70  71  ge¬ 
schriebenen,  in  einer  Sonderausgabe  veröffentlichten, 
Briefe  fordern  zu  einem  Rückblick  geradezu  heraus.  Sie 
erinnern  in  ihrer  ersten  Hälfte  an  die  breiter  ausladen¬ 
den  Stimmungsreflexe  früherer  Epochen  und  kehren  in 
der  zweiten  Hälfte  unter  der  wachsenden  Geschäftslast 
zu  der  knappen  Stilform  zurück,  die  uns  aus  dem  Ge¬ 
samtbriefwechsel  des  Kanzlers  als  die  überwiegende  ver¬ 
traut  ist. 

Als  besonders  wertvoll  in  dem  Buche  von  Matthias 
möchte  ich  schon  jetzt  die  hübschen  Sammlungen  zur 
„Wortbildung  und  zum  Wortgebrauch“  (S.  18  ff.)  be¬ 
zeichnen,  von  denen  ich  nur  die  „freien  Fügungen  des 
Zeitwortes“  abtrennen  würde.  Auch  die  Umformung  der 
rhetorischen  Figuren  kommt  im  zweiten  Teile  (S.  38  ff.) 
übersichtlich  zur  Darstellung.  Hier  ist  namentlich  die 
Aufzählung  der  Gebiete  dankenswert,  aus  denen  Bis¬ 
marck  seine  Bilder  nimmt.  Dass  bei  den  Zitaten  die 
volkstümliche  Literatur  gegenüber  der  klassischen  so 
sehr  bevorzugt  wird,  das  stimmt  mit  sonstigen  Beobach¬ 
tungen  überein,  dagegen  scheint  Shakespeare  in  diesen 
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Briefen  nicht  so  oft  zitiert  zu  werden,  wie  in  den 
Beden.  Die  Freude  am  Soldatenleben,  die  anschaulichen 
Schilderungen  aus  Feld  und  Wald,  Haus  und  Hof  machen 
sich  naturgemäss  hier  noch  mehr  geltend  als  in  anderen 
Aufzeichnungen  Bismarcks. 

Als  Anregung  und  Einführung  in  die  Briefe  Bis¬ 
marcks  und  noch  mehr  als  Rückblick  und  zur  Sammlung 
der  Eindrücke  nach  der  Lektüre  ist  das  Büchlein  warm 
zu  empfehlen. 

Berlin.  Hermann  Wunderlich. 

W  o  1  f  g  a  n  g  G  o  1 1  li  e  r ,  Nordische  Literaturgeschichte. 

Erster  Teil :  Die  isländische  und  norwegische  Literatur  des 

Mittelalters  (Sammlung  Göschen  No.  254).  123  S.  12°. 

Leipzig,  G.  J.  Göschensche  Verlagshandlung,  1905. 

Wer  sich  in  Kürze  über  die  altwestnordische  Lite¬ 
raturgeschichte  unterrichten  will,  möge  zu  dem  Bändchen 
greifen  ;  er  wird  das  Wichtigste  darin  finden,  sowohl  was 
den  Inhalt  als  was  den  Gang  der  Entwicklung  betrifft. 
Auszusetzen  habe  ich,  dass  gelegentlich  mit  allzugrosser 
Bestimmtheit  Dinge  als  erwiesen  vorgetragen  werden, 
von  denen  der  Verf.  sicherlich  selbst  zur  Genüge  weiss, 
dass  sie  strittig  sind.  Das  hätte  zum  mindesten  ange¬ 
merkt  werden  müssen.  Hierhin  rechne  ich,  wenn  S.  21 
die  ThymskviCta  bestimmt  das  älteste  Eddalied  genannt 
wird,  das  vielleicht  um  900  in  Norwegen  gedichtet  sei. 
So  sicher  wird  man  das  nicht  behaupten  können.  Dass 
es  dagegen  zur  ältesten  Schicht  gehört,  scheint  unzweifel¬ 
haft.  Man  wird  es  vielleicht  noch  weiter  zurückdatieren 
können,  wie  denn  G.  selbst  S.  12  als  äusserste  Grenze 
die  Zeit  um  850  annimmt.  Finnur  Jönsson  setzt  das 
älteste  Stück  der  Hävamöl  noch  vor  die  Prymskvicta.  Für 
erwiesen  hält  G.  ferner  (S.  30)  seine  Theorie,  dass  die 
deutschen  Heldensagen  von  Wieland,  Sigfrid  und  den 
Nibelungen  sowie  von  Ermenrich  über  England  oder  un¬ 
mittelbar  aus  dem  Frankenreich  nach  Norwegen  und  Is¬ 
land  gelangt  seien,  nicht  über  Dänemark.  Das  steht 
nun  aber  keineswegs  so  fest,  wie  G.  meint.  Noch  jüngst 
sucht  Sijmons  in  seinem  Aufsatz  ‘Das  Lied  von  Ermen- 
richs  Tod  und  die  Hampesmol’  (ZfdPh.  38,  145  ff.)  zu 
zeigen,  dass  die  Ermanarichsage  von  Niederdeutschland 
nach  dem  skandinavischen  Norden,  und  zwar  teilweise 
schon  in  Liedform,  gewandert  sei.  Mit  allzugrosser  Be¬ 
stimmtheit  wird  auch  (S.  43)  die  ursprüngliche  Verschie¬ 
denheit  der  Walküre  Sigrdrifa  und  der  Brynhild  be¬ 
hauptet.  Auch  hier  hätte  die  gegenteilige  Ansicht  Er¬ 
wähnung  verdient.  Nicht  ganz  genau  ist  es,  wenn  G. 
die  Feindschaft  zwischen  Egill  Skallagrimsson  und  dem 
Norweger  König  Erich  Blutaxt  erst  durch  die  Erban¬ 
sprüche  Egils  entstehen  lässt,  die  dieser  namens  seiner 
Frau  in  Norwegen  erhebt  (S.  69).  Das  richtige  findet 
sich  S.  92:  es  handelt  sich  um  eine  Fehde  des  Ge¬ 
schlechts  von  Egils  Grossvater  Kveldulf  her  mit  dem 
Geschlecht  der  norwegischen  Könige.  Die  Erbansprüche 
sind  nur  ein  weiteres  Moment  im  Verlauf  dieser  Fehde. 
Dass  Snorri  Sturluson  wirklich  ernsthaft  beabsichtigt 
habe,  sein  Heimatland  der  Herrschaft  des  norwegischen 
Königs  zu  unterwerfen  und  als  dessen  Jarl  zu  beherr¬ 
schen  (S.  113),  scheint  mehr  wie  zweifelhaft. 

Ein  paar  Kleinigkeiten  verdienten  Verbesserung  bei 
einer  zweiten  Auflage,  die  wir  dem  Büchlein  wünschen. 
Warum  schreibt  G.  den  Vornamen  Bugges  stets  Sofus 
(S.  12.  16),  während  er  doch  Sophus  lautet?  Björn  M. 
Olsen  ist  zu  schreiben  (S.  12)  nicht  Olsen  mit  Kürze. 
Gegen  die  Form  ‘der  Skald’  will  ich  nichts  einwenden, 
sie  ist  eingebürgert,  und  das  von  Heusler  gebrauchte 


‘das  Skald’  mutet  uns  recht  fremdartig  an,  warum  aber 
schreibt  G.  ‘die  Wal’  (S.  59)? 

Zum  Schluss  sei  noch  anerkennend  hervorgehoben, 
dass  G.  jetzt  eine  massvollere  Behandlung  der  schwierigen 
Frage  der  Beeinflussung  der  norweg.-isländischen  Lite¬ 
ratur  und  Geisteswelt  durch  irische  und  christliche  Ein¬ 
flüsse  als  früher  zeigl. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 

Axel  Olrik,  Danmarks  Heltedigtning.  Förste  Del:  Rolf 

Krake  og  den  seldre  Skjoldungrsekke.  Kobenhavn,  G.E.  C. 

Gad.  1903.  kl.  4°.  352  S. 

Olrik  stellt  die  Bjarkamäl  in  den  Mittelpunkt  seiner  , 
Betrachtungen  und  sucht  zunächst  das  dänische  Lied,  das 
Saxo  benützte,  in  seinen  Umrissen  wiederzugewinnen.  Er  i 
legt  einen  stellenweise  gebesserten  lateinischen  Text  vor, 
in  dem  angedeutet  ist,  was  Saxo  vorfand  und  hinzusetzte. 
Die  35  Strophen  des  dänischen  Liedes,  das  Olrik  aus 
dem  lateinischen  Text  erschliesst,  sind  in  ausführlichen 
Anmerkungen  erläutert  und  gründlich  gerechtfertigt. 
Olrik  legt  jede  Einzelheit  zu  genauer  Nachprüfung  vor. 
Für  das  ursprüngliche  dänische  Lied,  das  auch  in  Nor¬ 
wegen  und  Island  später  verbreitet  und  bearbeitet  wurde, 
wird  ungefähr  900  als  Entstehungszeit  angenommen.  : 
Hvqt  (exhortatio  bei  Saxo)  war  sein  ursprünglicher  Name. 
Von  den  Bjarkamäl  aus  ergibt  sich  nun  durch  sorgsam  < 
erwägende  Vergleichung  die  Sagengeschichte,  die  vor¬ 
nehmlich  mit  Hilfe  der  altenglischen  Gedichte  erklärt  | 
wird.  Zwischen  450  und  550  fällt  die  geschichtliche 
Grundlage  der  in  der  Sage  erzählten  Vorgänge.  In  der  i 
Urzeit  des  Dänenvolkes  hatte  das  Königsgeschlecht,  das  ! 
wir  durch  drei  Vertreter  Halfdan,  Hroar  und  Hrolf  ver¬ 
folgen,  seinen  Stammsitz  in  Hleipra  ( Heorot  in  Beowulf). 
Die  Kriegerschar  der  Schildleute  ( skjoldungar )  war  ihr  i 
Gefolge.  Mit  den  Had-Barden  unter  Ingeld  und  Agnar  , 
wurden  Kriege  geführt,  wobei  Bjarke  auf  dänischer  Seite 
sich  auszeichnete  und  Hrolfs  Schwester  zum  Weib  er-  ; 
hielt;  auch  mit  den  Schweden  gab  es  Kämpfe.  Beson¬ 
ders  wichtig  aber  waren  innere  Streitigkeiten  im  König-  i 
stamm.  Hrolf,  ein  Sohn  des  Helge  und  einer  Frankenfrau 
namens  Yrsa,  stiess  nach  Hroars  Tod  dessen  Sohn  Hrorik 
vom  Thron  und  verlor  selber  hernach  durch  den  Ueber-  i 
fall  seines  Vetters  Hjarvard  Königsitz  und  Leben. 

Die  älteste  Dichtung,  die  wir  aus  den  Anspielungen 
der  altenglischen  Gedichte  im  Vergleich  mit  den  nordi¬ 
schen  erschliessen,  entstand  etwa  im  6.  Jahrli.  als  eine 
Auswahl  aus  den  wirklichen  Begebenheiten.  Erst  im 
7/8.  Jahrli.  traten  erdichtete,  mythische  Bestandteile 
hinzu  z.  B.  Skjold  als  Stammfader  der  Skjoldungar,  in 
Dänemark  eine  Sage  von  Hrolfs  Geburt  aus  der  Ge¬ 
schwisterehe  und  die  Gestalt  seiner  Schwester  Skuld, 
die  ihren  Gatten  Hjarvard  zum  verräterischen  Ueberfall 
aufreizt.  Wie  Olrik  S.  331  vermutet,  dürfte  hier  wohl 
Einfluss  der  Sigmund-Sinfjotle  und  Grimhildsage  im  Spiele 
sein.  Die  Bjarkamäl,  deren  Anspielungen  Olrik  auf  diese 
Weise  seh.  einleuchtend  erklärt,  sind  nun  der  Ausgangs¬ 
punkt  für  eine  reiche  Sagenbilijjung  auf  den  westlichen 
Inseln,  in  Norwegen  und  Island  vom  1 0./3 .  Jahrli.  Die 
unverständlich  gewordenen  Andeutungen  wurden  ganz 
neu  ausgelegt  und  so  entstand  eine  mythisch-romantische 
'Sage,  die  Skjoldungasaga,  die  mit  den  geschichtlichen 
Grundlagen  der  dänischen  Bjarkamäl  nur  wenig  mehr 
gemein  hat.  Norröne  Erfindungen  und  Erdichtungen 
überwuchern  immer  mehr  den  alten  Kern,  den  einzelnen 
Helden  und  Berserkern  Hrolfs,  die  in  den  Vordergrund 
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treten,  werden  lange  Geschichten  und  allerlei  Taten  bei¬ 
gelegt  u.  s.  w.  In  der  Hauptsache  erkennt  also  Olrik 
drei  Zweige  der  Rolfsage,  den  englischen  in  vielen  Zügen 
eigentümlichen,  wie  er  im  Beowulf  erscheint,  den  däni¬ 
schen  (Saxo)  und  den  norrönen,  d.  h.  die  auf  den  West¬ 
inseln,  in  Nordengland,  in  Norwegen  und  auf  Island  ent¬ 
faltete  Skjoldungasaga,  die  aus  den  Bjärkamäl  hervor¬ 
ging. 

Olriks  Buch  besitzt  alle  Vorzüge,  die  den  Arbeiten 
des  ausgezeichneten  Gelehrten  nachzurühmen  sind,  Gründ¬ 
lichkeit  und  Klarheit.  Wol  behandelt  es  zunächst  däni¬ 
sche  Heldensage,  aber  die  Ergebnisse  greifen  tief  in  die 
norwegische,  englische,  überhaupt  germanische  Sagen - 
künde  ein.  Wichtig  ist  z.  B.  der  Abschnitt  über  Skjold, 
der  zur  germanischen  Mythologie  (Ingve)  und  zur  Schwan¬ 
rittersage  führt.  Das  Verhältnis  zwischen  Skyld  und 
Skeaf  scheint  mir  durch  Olrik  endgiltig  und  richtig  ent¬ 
schieden.  Man  beachte  die  einfachen  und  quellentreuen 
Ergebnisse,  die  Olrik  S.  276  den  überaus  kühnen  Deu¬ 
tungen  Kembles  und  Müllenhoffs  gegenüber  stellen  kann. 
Wichtig  ist  auch  der  Abschnitt  über  Frode  und  die  Gold- 
miihle.  Für  die  Erklärung  des  Grottasong,  insbesondere 
zum  Verständnis  der  Fenja  und  Menja  bringt  Olrik  manche 
neue  Beobachtung.  Wichtig  vor  allem  ist  aber  die  For¬ 
schungsweise  an  und  für  sich.  Olrik  lehrt  uns  unbe¬ 
fangen  die  Quellen  selbst  zu  hören,  die  Geschichte  der 
Heldensage  von  ihnen  abzulesen,  nicht  aber  willkürliche 
Deutungen  hinein-  oder  heraus zulesen. 

Der  Wert  der  altenglischen  Berichte  und  der  äl¬ 
testen  Quellenzeugnisse  kommt  zu  vollem  Recht,  wir 
lernen  die  Entwicklung  der  Heldensage  aus  einfachen 
geschichtlichen  Verhältnissen  begreifen  und  befreien  uns 
vom  Wahne,  der  aus  jüngsten  Zeugnissen  eine  reiche 
uralte  Sage  herstellt  und  eigentlich  nur  deren  fort¬ 
schreitenden  Verfall  und  Verderben  wahrnimmt.  So 
werden  wir  nun  auch  bestärkt,  das  Zeugnis  des  Beowulf 
zur  Wälsingensage  für  durchaus  echt  und  richtig  zu 
halten,  zumal  nach  den  Ausführungen  Olriks  S.  155  über 
die  aus  Blutschande  erzeugten  Helden,  in  denen  das  Ge¬ 
schlecht  Gipfel  und  Ende  erreicht.  Die  alte  Sage  endete 
gewiss  mit  Fitela ;  Sigfrid  kam  erst  später  in  den  Wäl- 
sungenstamm,  verdrängte  schliesslich  dessen  Haupthelden 
und  leitete  die  Wälsungensage  in  ganz  neue  Bahnen. 
Ueberall  ergeben  sich  neue  Ausblicke  und  Abweisungen 
alter  Irrtümer  z.  B.  auch  über  den  Zusammenhang  von 
Bjarke  und  andern  isländischen  Helden  mit  Beowulf,  den 
Olrik  durchaus  verwirft.  Olriks  Beweise  sind  stets  sehr 
gründlich,  mit  Feinsinn  und  Scharfsinn  erbracht  und 
streng  sachlich ;  wo  alte  offenbare  Irrtümer  zu  bekämpfen 
sind,  geschieht  es  stets  mit  der  Schonung  und  Achtung 
der  gegnerischen  Ansicht.  So  ist  der  Eindruck  des  er¬ 
gebnisreichen  Buches  überall  hoch  erfreulich. 

Rostock.  W.  Golther. 


Fagrskinna.  Nöregs  kononga  tal,  udgivet  for  samfund  til 
udgivelse  af  gammel  nordisk  litteratur  ved  Finnur  Jonsson. 
Kobenhavn,  Möller  1902/3.  8°.  XXIX,  415  S. 

Finnur  Jonsson  hat  mit  bekannter  Sorgfalt  und 
Gründlichkeit  eine  Ausgabe  hergestellt,  die  von  der 
früheren  1847  durch  Munch  und  Unger  besorgten  in 
wesentlichen  Punkten  abweicht.  Die  Fagrskinna  ist  in 
zwei  Handschriften,  A  und  B,  erhalten,  die  wir  aber 
vollständig  nur  aus  isländischen  Papierabschriften  kennen. 
Von  B  ist  ein  Blatt  erhalten,  so  dass  wenigstens  an 
einer  Stelle  die  Pergamenthandschrift  selbst  zugänglich 


ist.  B  ist  lückenhaft,  A  vollständiger.  Munch  und  Unger 
gründeten  ihren  Text  auf  A,  Finnur  Jonsson  auf  B,  in¬ 
dem  er  A  nur  in  einzelnen  Lesarten  und  als  Liicken- 
büsser  heranzieht.  Der  Herausgeber  beabsichtigt,  hier¬ 
durch  den  besten  und  ältesten  Text  in  der  Sprachform 
der  ältesten  und  besten  Handschrift  zu  bieten.  Die 
Fagrskinna  zeigt  ausgeprägte  norwegische  Spracherschei- 
nungen,  die  im  Text  mit  voller  Deutlichkeit  zu  Tage 
treten  sollen.  Im  Vorwort  ist  die  sprachliche  Frage  er¬ 
örtert.  Mit  Hilfe  des  Pergamentbruchstückes  und  da  die 
Abschriften  genau  sind,  lässt  sich  die  norwegische  Text¬ 
gestalt  sehr  wohl  wiederherstellen.  „Alt  i  alt  mä  det 
siges,  at  B  afgiver  et  fortrinligt  billede  af  skriverens 
norsk  ved  midten  af  det  13.  ärh.“  Somit  gewinnt  der 
Text  auch  fürs  Studium  der  altnordischen  Grammatik, 
zur  Kenntnis  der  Verschiedenheiten  zwischen  isländisch 
und  norwegisch  grosse  Bedeutung.  Wie  in  der  Literatur¬ 
geschichte  II  630 — 9  hält  Finnur  Jonsson  die  Fagrskinna 
für  das  Werk  eines  Isländers,  der  um  1240  in  Norwegen 
für  König  Häkon  Häkonarson  schrieb  und  darnach  seine 
Auswahl  traf.  Noch  kurz  vor  seinem  Tode  liess  sich 
der  König  daraus  vorlesen.  Die  Schrift  war  natürlich 
daher  auch  in  Norwegen  besonders  beliebt  und  wurde 
hier,  nicht  auf  Island  gelesen  und  abgeschrieben. 

Rostock.  W.  Golther. 

Juliana.  Edited  by  Will.  Strunk,  Jr.,  Pb.  D.  Assistant  Pro¬ 
fessor  of  the  English  Language  and  Literature  in  Cornell 
University.  Boston,  U.  S.  A.,  and  London.  D.  C.  Heath  & 
Co.,  Publishers.  XLIV,  133  Ss.  kl.  8°. 

Eine  kritische  Ausgabe  von  Cynewulfs  Juliana  war 
ein  wirkliches  Bedürfnis,  da  Assmanns,  ohne  Rücksicht 
auf  Grammatik  und  Metrik  hergestellter  Text  nicht  wohl 
als  eine  solche  gelten  kann.  Strunk  hat  zunächst  die 
Cäsur  markiert,  die  Längen  bezeichnet 1  und  die  metrisch 
notwendigen  Textkorrekturen  meistens  richtig  eingesetzt. 
Allerdings  zeigen  einige  Fehler,  dass  ihm  die  Gesetze 
der  ae.  Metrik  noch  nicht  in  Fleisch  und  Blut  über¬ 
gegangen  sind,  wie  die  falschen  Cäsuren  in  V.  208  (vor 
mid  statt  nach  him),  310  (vor  his  statt  darnach),  343 
(vor  wxs  st.  darnach) ;  die  falschen  Quantitäten  in  Ju¬ 
liana  V.  28  u.  ö.  (st.  Juliana ),  Heliseus  V.  25  u.  673 
(st.  Heliseus)  und  Heliseo  V.  160  (st.  Heliseo),  Simon 
V.  298  (st.  Simon),  Adam  V.  500  (st.  ädam),  endlich 
die  falsche  Ergänzung  von  fröfre  V.  658.  Aber  auch 
sonst  habe  ich  manches  zu  beanstanden,  was  liier  den 
Versen  folgend  verzeichnet  sei:  V.  5  und  öfter  schreibt 
Strunk  nach  allgemeiner  Sitte  Crist  und  cristen,  obgleich 
für  die  Länge  des  i  im  Ae.  m.  W.  kein  Beweis  vorliegt. 
Dieselbe  ist  wohl  mit  Morsbach  als  erst  me.  und  unter 
dem  Einfluss  von  afrz.  Christ  (mit  halblangem  i)  entstan¬ 
den  anzunehmen.  —  V.  16:  darf  ein  Prät.  hreotun  (von 
breotan)  wirklich  für  die  ältere  Zeit  angenommen  werden? 

—  V.  44  hätte  die  alte  Optativform  Seilte  nicht  ihres  Um¬ 
lauts  beraubt  werden  sollen!  —  V.  53  lies  nach  V.  122 
hxt{e\s-,  das  t  dahinter  ist  überflüssig.  —  V.83  1.  wtnbur- 
gum  mit  Grein,  vgl.  die  zahlreichen  ähnlichen  Komposita 
mit  medo-  und  ivin-  sowie  unnseli  ‘Gemach’  im  Heliand.  — 

—  V.  90  u.  601  1.  anrxd ,  da  daneben  auch  onrxd  vor¬ 
kommt,  worauf  schon  Sievers  hingewiesen  hat.  Aller¬ 
dings  finden  sich  in  den  Hss.,  z.  B.  in  der  Elene,  Ak¬ 
zente  auf  dem  a,  woraus  aber  nur  die  Auffassung  späterer 
Schreiber  erhellt.  Das  sinnlose  yrepiveorg  (1.  repe  nach 

1  Bei  den  „normalen“  Diphthongen  leider  in  der  beliebten 
verkehrten  Weise:  ea ,  eo  etc.,  als  ob  das  erste  Element  hier 
lang  wäre! 
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V.  140)  ebenda  hätte  auf  alle  Fälle  gebessert  werden 
müssen,  desgl.  glxdmöd  V.  91.—  V.  112  1.  bigong  st. 
blgong.  —  V.  138  1.  gede[e)st  oder  stelle  um:  gedest 
nxfre ,  da  die  Alliteration  bei  guten  Dichtern  im  Typus  B 
nicht  auf  der  zweiten  Hebung  allein  steht1.  —  V.  160 
u.  227  scheint  die  Einsetzung  von  hie  eam’  notwendig. 

—  V.  163  1.  eal  geador  getrennt.  —  V.  219  hätte  pe 

bleiben  können,  da  he  ja  unnötig  ist2.  —  V.  263  1. 
heardlicu  st.  -licu.  —  V.  265  1.  grin-  (—  gryn-)  st. 
gring-,  —  V.  208  hat  schon  Frucht  (S.  93)  sie  vorge¬ 
schlagen.  —  V.  294  1.  mit  Klaeber  (Beibl.  XVI,  227) 
bisweop  st.  bispeop,  wie  schon  Gollancz  vorschlug.  — 
V.  296  1.  styrde ,  da  von  styrian  das  Prät.  doch  styrede 
lauten  würde !  —  V.  320  ist  offenbar  forhtäfongen  als 
Kompositum  zu  lesen.  —  V.  321  erg.  Satan  nach  fxder , 
vgl.  die  Quelle,  Kap.  8,  Z.  2  (S.  39):  Satanas,  pater 
meus.  Dadurch  erst  wird  der  Vers  metrisch  richtig.  — 
V.  334  ist  gemete  schwerlich  als  Adj.  zu  halten  (Be¬ 
lege?),  sondern  offenbar  mit  Frucht  in  gemette  zu  bes¬ 
sern.  —  V.  354  u.  ö.  schreibt  Str.  aus  mir  unerfind¬ 
lichen  Gründen  nälxs,  obwohl  ja  diese  Zusammensetzung 
mit  na  nichts  zu  tun  hat.  Es  ist  doch  =  na  lies  und 
die  Vereinfachung  der  Geminata  erklärt  sich  aus  der 
Unbetontheit  des  Wortes.  —  V.  401  1.  nach  V.  441 
wid[er]steall,  da  wider  die  betonte  Form  des  Präfixes 
ist.  —  V.  412  1.  im  Geiste’.  —  V.  429  1.  werga, 

da  von  werig  die  betr.  Form  natürlich  weriga  lauten 
würde !  Kennt  St.  nicht  as.  wörag,  wuorig ,  ahd.  wuorac, 
-lg?  Ne.  weary  hat  offenbar  q  für  e  wegen  des  folg.  r. 

—  V.  465  1.  prea  mit  Grein.  —  V.  482  heoru-  ist 
sicher  für  hyra  einzusetzen  und  die  Bemerkung  des 
Herausgebers  in  den  Anmerkungen  beweist  nur,  dass  er 
Schreiberversehen  und  gute  Ueberlieferung  noch  nicht 
zu  unterscheiden  gelernt  hat.  Wenn  er  hier  der  Hs. 
folgen  will,  verstehe  ich  nicht,  warum  er  sie  an  andern 
Stellen  bessert.  —  V.  534  1.  pone  st.  pxt ,  wegen  des 
folg,  fxstne  und  hxpenne.  Deofol  ist  m.  und  n.,  vgl. 
die  Belege  bei  Bosworth-Toller.  —  V.  569  1.  weorc[e], 
da  eben  der  Instr.  als  Adverb  in  der  Bedeutung  ‘schmerz¬ 
lich’  gebraucht  wird.  —  V.  570  scheint  mir  Einsetzung 
von  ne  nötig.  —  V.  605  1.  him  st.  hine  mit  Klaeber. 

—  V.  617  hätte  Greins  Besserung  aufgenommen  werden 
sollen,  vgl.  Frucht  S.  73  oben.  —  V.  649  1.  gefxstnige[n). 
Glaubt  Str.  im  Ernst,  dass  dies  noch  eine  alte  nord- 
humbrische  Form  sei?  —  V.  661  1.  endelifes  als  Kom¬ 
positum.  —  V.  701  ist  gewiss  unsydig  (auf  ic  bezüglich) 
zu  lesen,  in  V.  702  gehört  eine  stärkere  Interpunktion 
hinter  Öperne ,  während  V.  704  nach  iüdxduin  (so,  nicht 
Tu-)  bloss  ein  Komma  zu  stehen  hat;  gongan  ist  mit 
Grein  in  geongan  zu  bessern.  Die  bisher  stets  miss¬ 
verstandene  Stelle  V.  699  ff.  ist  also  zu  übersetzen  : 
„Meine  Seele  soll  aus  dem  Leibe  auf  die  Reise,  ich  weiss 
selbst  nicht  wohin,  unkundig  bezüglich  der  (zukünftigen) 
Wohnung:  heraus  soll  ich  aus  dieser,  suchen  eine  andre! 
Ueber  die  früheren  Taten,  die  Jugendsünden  des  Jüng¬ 
lings,  traurig  wandelt  CYN“  etc.  —  V.  719  1.  wrxce 
statt  wrxce ,  da  das  Prät.  unberechtigt  ist. 

Merkwürdig  sind  z.  T.  die  Fussnoten,  in  denen 
nicht  nur  die  Lesarten  der  Hs.,  sondern  auch  viele  über¬ 
flüssige  und  törichte  Textänderungen  früherer  Heraus¬ 
geber  verzeichnet  werden.  Offenbar  hat  Str.  hier  die 
Neuausgabe  der  „Bibliothek  der  ags.  Poesie“  als  nacli- 

1  S.  Früchts  Dissertation  S.  95  (Mitte). 

2  Vgl.  Pogatscher,  Anglia  23,  274  (Mitte), -der  allerdings 
diesen  Fall  nicht  aufführt. 


ahmenswertes  Muster  vorgeschwebt!  Es  ist  uns  doch 
jetzt  ganz  gleichgiltig,  zu  wissen,  ob  einmal  Ettmüller 
dide  für  dyde  oder  -scipe  für  -scype  schreibt,  ob  Thorpe 
gewynnes  in  gewinues  ändert,  Gollancz  earfepa  statt 
earfeda  druckt  und  dergleichen  mehr.  Natürlich  ver¬ 
schwindet  neben  diesem  wertlosen  Zeuge  das  wirklich 
wertvolle  ganz,  und  der  Studierende  sieht  vor  lauter 
Bäumen  den  Wald  nicht.  Dagegen  hat  St.  die  elemen¬ 
tare  Anstandspflicht,  die  Urheber  der  von  ihm  angenom¬ 
menen  Konjekturen  zu  nennen,  öfters  vergessen !  Einige 
Noten  sind  mir  lange  dunkel  geblieben,  z.  B.  zu  V.  342 
pinum ,  V.  346  wordum ,  wo  die  Anmerkung  Th.  pinum, 

Th.  wordum  bietet.  Erst  ein  Blick  in  Assmanns  Aus¬ 
gabe  liefert  des  Rätsels  Lösung:  Die  Hs.  hat  hier  das  i 
Abkürzungszeichen  für  m,  bietet  also  pinü ,  wordü ,  Thorpe 
aber  hat  das  Verbrechen  begangen,  einfach  wordum  und 
pinum  zu  drucken !  Str.  bezeichnet  nun  die  Abkürzungen 
der  Hs.  nicht,  und  doch  schreibt  er  ganz  harmlos  jene 
Fussnoten  ab ! 

Die  Fussnoten  enthalten  aber  auch  zuweilen  exe¬ 
getische  Bemerkungen,  Uebersetzungen  u.  dgl.,  und  kon¬ 
kurrieren  dadurch  unzweckmässig  mit  den  eigentlichen 
„Notes“,  in  denen  schwierigere  Stellen  erörtert  werden. 
Auch  hier  fehlts  nicht  an  bedenklichen  Sachen.  So  sagt 
Str.  über  wxlgrim  V.  264:  „inflected  like  the  simple  ad- 
jective;  not  as  a  polysyllable“  und  verweist  heard¬ 
licu  V.  263,  das  er  aber  -licu  schreibt.  Also  grim{m) 
müsste  eigentlich  im  N.  PL  *grimmu  lauten!  —  Zu 
V.  511  u.  519  bemerkt  Str.,  dass  die  Auflösung  von  p 
als  pe  (statt  pxt)  „not  an  alteration,  but  a  different  in- 
teipretation  of  the  Ms.“  sei.  Ich  möchte  gegen  diese 
Behauptung  doch  ganz  energisch  protestieren !  —  Desgl. 
muss  ich  Hart  das  Recht  bestreiten,  V.  621  p  als  pxr 
zu  interpretieren. 

Im  Glossar  sind  alle  Stellen  verzeichnet  (nachge¬ 
prüft  habe  ich  allerdings  nicht)  und  oft  kurze  etymo¬ 
logische  Angaben  beigefügt,  was  ich  als  dankens-  und 
nachahmenswert  begriisse.  Die  Etymologie  erklärt  oft 
die  Lautform  des  Wortes,  zeigt  auch  wohl  die  Grund-  1 
bedeutung  und  fördert  damit  die  Erklärung.  Manches 
ist  allerdings  verfehlt.  So  hat  äcol  nichts  mit  unserm 
Ekel  zu  tun,  sondern  gehört  zu  aisl.  eikinn-,  aus  dem 
Adj.  xpplede 1  (*aplödi)  ist  ebensowenig  ein  Verbum 
*sepplian  zu  erschlossen,  wie  aus  nhd.  unbefriedigt  ein 
*  unbefriedigend  über  änrad  vgl.  oben;  ür  ‘Bote’  hat 
nichts  mit  ne.  errand  (=  as.  ärundi)  zu  tun  ;  st.  bigong 
1.  bigong ;  bütan  Konj.  und  Präp.  waren  nicht  zu  tren¬ 
nen;  über  Crist,  cristen  vgl.  oben;  cumbolhete  bedeutet 
einfach  ‘war’,  nicht  ‘hatred’;  ealgador  ist  kein  Kompos. ; 
ehtnes  hat  nichts  mit  got.  ögjan  zu  tun ;  das  eowu  ‘sheep’, 
das  Str.  Trautmann  gläubig  nachschreibt,  möchte  ich 
lieber  aus  der  nächsten  Auflage  wieder  beseitigt  sehen; 
frxtwe  gehört  zu  got.  us-fratwjan ;  ein  Nom.  frigu  f. 
ist  unmöglich ;  eode  (unter  gän)  hat  mit  got.  iddja  nichts 
zu  tun,  wie  Sievers  nachgewiesen  hat;  unter  geminsian 
taucht  wieder  das  scheussliche  ae.  min  ‘smaller’  auf  (auch 
einer  von  den  Würmern  der  Anglistik,  die  nicht  sterben); 
scolu  wird  unter  geneatscolu  von  lat.  schola  abgeleitet; 
geo  mit  ne.  yore  verglichen;  gringwracu  ist  ein  Unwort; 
grymetiun  desgl.  (1.  - ettan );  st .  hlinscüa  1  .-scua-,  leas 
‘false’  ist  dasselbe  wie  leas  ‘free’;  zu  myrrelse  vgl.  ne. 
mar ;  st.  nälxs  1.  nalxs  (vgl.  oben);  neah  Adv.  u.  Präpos. 

1  Str.  schreibt  sepplede\  Es  kann  nach  Analogie  ähn¬ 
licher  Bildungen  (vgl.  Schoen,  Kieler  Stud.  N.  F.  2,  §  68)  nur 
‘mit  Aepfeln  (Buckeln?)  versehn’  bedeuten! 
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sind  identisch ;  ofest  gehört  schwerlich  zu  est  (Bedeutung !  ?) ; 
rondburg  bedeutet  kaum  shield-troop,  band  of  warriors’; 
st.  styrian  1.  styran  (unser  steuern  m.  Dat.) ;  st.  des  1. 
des;  dweorhtimber  ist  ein  reizender  Ansatz  (1.  -time); 
für  werig  1.  toSrig  (es  hat  nichts  mit  wearg  zu  tun) ; 
st.  widsteal  1.  wider-,  vgl.  oben ;  yredweorg  ist  ein  Un¬ 
wort. 

Diesen  vielen  Mängeln  gegenüber,  die  hoffentlich  in 
einer  zweiten  Auflage  verschwinden,  möchte  ich  doch 
auch  lobend  auf  die  Zutaten  hinweisen :  eine  ausführliche 
Einleitung,  den  beigefügten  lat.  Text  der  Acta  S.  Julianae 
und  eine  Bibliographie  zum  Gedichte.  Die  Ausstattung 
ist  gut  und  hübsch,  nur  der  Petitdruck  der  Fussnoten 
ist  polizeiwidrig  klein.  —  Das  zierliche  Büchlein  bildet 
einen  Teil  der  von  verschiedenen  Herausgebern  geplanten 
„Beiles-  Lettres  Series11,  die  über  200  Bände  aus  dem 
Gesamtgebiete  der  englischen  Literatur  in  kritischen  und 
kommentierten  Ausgaben  bringen  soll.  Eine  Anzahl  sind 
bereits  erschienen  und  mehrfach  besprochen  worden  ; 
möchten  Verleger  und  Herausgeber  stets  das  Motto  vor 
Augen  haben :  non  multa ,  sed  multum ! 

Kiel.  F.  Holthausen. 


Gutermann,  Shakespeare  und  die  Antike.  Wissenschaft¬ 
liche  Beilage  zum  Jahresbericht  des  Königl.  Karls  -  Gym¬ 
nasiums  in  Heilbronn.  Ostern.  23  S.  gr.  8°. 

Gutermann’s  Unternehmen  wird  den  Shakespeare  -  For¬ 
schern  durchaus  interessant  sein.  Er  hält  es  nach  der  be¬ 
kannten  Forderung  Goethes  für  die  Hauptaufgabe  der  Bio¬ 
graphie,  den  Menschen  in  seinen  Zeitverhältnissen  darzustellen. 
Die  Frage,  welche  Stellung  der  Dichter  zur  Antike  und  zu 
deren  Neubelebung,  der  Renaissance,  einnimmt,  erscheint  da¬ 
her  nur  lösbar,  wenn  wir  ein  Bild  von  den  Einflüssen  seiner 
nächsten  Umgebung  wie  von  den  grossen  Strömungen  seiner 
Zeit  vor  uns  haben.  Der  Verfasser  hat  die  vorliegenden  zahl¬ 
reichen  Arbeiten  für  seine  Darstellung  gewissenhaft  benutzt, 
so  Karl  Elze’s  ‘William  Shakespeare',  ten  Brink’s  ‘Fünf  Vor¬ 
lesungen  über  Shakespeare’  (Strassb.  1894),  Th.  Vischer’s  Shake¬ 
speare  Vorträge,  Al.  Brandl, ‘Shakespeare’ (Berlin  1894),  Konrad 
Hense,  ‘Shakespeare’,  Untersuchungen  und  Studien,  Halle  1884 
(besonders  I:  John  Lyly  und  Shakespeare  und  VIII:  Antikes 
in  Shakespeare’s  Sturm)  u.  a.  Natürlich  sind  die  Jahrbücher 
der  deutschen  Shakespeare- Gesellschaft,  Max  Koch’s  Shake¬ 
speare-Ausgabe  mit  dem  Suppl.  Band  benutzt,  sowie  die  hier¬ 
her  gehörende  Arbeit  von  Stapfer,  Shakespeare  et  l’Antiquite, 
Paris  1888  2  Vol.  Es  ist  schade,  dass  dem  Verfasser  das 
Buch  von  Sidney  Lee  noch  nicht  zugänglich  war.1  Die  früheste 
Jugend  zeigt  uns  den  Dichter  im  engsten  Verkehr  mit  der 
Natur  und  den  althergebrachten  Sitten,  Gebräuchen  und  Festen 
der  Heimat.  Diese  bunten,  vielseitigen  Kindheits-  und  .Tugend¬ 
erlebnisse  blieben  dem  Mann  ein  xif,/ua  ««.  Es  folgen  die 
Schuljahre,  die  Eheschliessung  1582,  die  Verlegung  seines 
Wohnsitzes  nach  London  1586.  S.  8  flg.  schildert  der  Verfasser 
den  Einfluss  des  Humanismus  und  der  Renaissance  auf  die 
englische  Literatur.  Wichtig  ist  besonders  ein  Ueberblick 
über  die  Uebersetzungsliteratur  der  Elisabethischen  Zeit 
(S.  10  u.  11).  Es  ist  wohl  als  sicher  anzunehmen,  dass  Shake¬ 
speare  die  lateinische  Sprache  nicht  nur  in  Stratford  schul- 
mässig  erlernte,  sondern  sie  sich  in  London  völlig  aneignete 
und  auch  in  Lektüre  wie  im  mündlichen  Gebrauch  beherrschte. 
Griechisch  verstand  er  jedenfalls  sehr  wenig.  Er  las  wie 
Schiller  und  Goethe  die  Uebersetzungen  statt  der  Urtexte. 
Goethe  und  Schiller,  die  ein  vieljähriges  gründliches  Studium 
der  Antike  widmeten,  lasen  Homer,  Aristoteles  und  die  grie¬ 
chischen  Tragiker  in  Uebersetzungen  und  fühlten  sich  auf 
dieser  Brücke  viel  sicherer  als  auf  den  Wellen  unzulänglicher 
Sprachgelehrtheit  (vgl.  Schiller-Goedecke  III,  S.  XIV  und  XV). 


1  Sidney  Lee.  William  Shakespeare.  Sein  Leben  und  seine 
Werke.  Rechtmässige  deutsche  Uebersetzung.  Dnrchgesehen 
und  eingeleitet  von  Prof.  Dr.  R.  Wülker.  Leipzig  1901.  469  S.  8°. 
Darin  sind  besonders  wichtig  die  Kapitel  VIII,  IX  und  X. 
Die  Will -Sonette,  Blüte  der  Sonettdichtung  unter  Elisabeth 

1591 — 1597  und  Bibliographische  Notizen  über  die  Sonettdich¬ 
tung  in  Frankreich  1550—1600. 


Den  Homer  kannte  Shakespeare  in  der  Uebersetzung.  Die 
hellenische  Antike  Avar  und  blieb  überhaupt  ein  Fremdling 
in  der  englischen  Renaissance.  Die  griechischen  Tragiker  zu 
lesen  und  zu  studieren  hatte  Shakespeare  zu  wenig  Sprach- 
kenntnis  und  Zeit  und  wohl  auch  als  Sohn  seiner  Zeit  zu 
wenig  Neigung;  ins  Englische  waren  nur  zwei  Tragödien  des 
Euripides  (Phönikerinnen  von  Gascoigne  1566  und  Medea  von 
Th.  Lodge)  übertragen,  ins  Lateinische  Hecuba  und  Iphigenie 
von  Erasmus.  Auch  war  Shakespeare  kein  gründlicher  Kenner 
und  Verehrer  der  griechischen  Philosophie.  Von  griechischen 
Historikern  war  er  besonders  mit  Plutarch  bekannt.  Ilerodot, 
Thukydides,  Diodorus  Siculus,  Aelian  und  Josephus  standen 
ihm  in  Uebersetzungen  zur  Verfügung.  Dem  Einfluss  des 
römischen  Dramas  der  Kaiserzeit  konnte  sich  Shakespeare  nicht 
entziehen;  schon  in  der  Mitte  des  16.  Jahrhunderts  wurden 
antike,  griechische  und  römische  Tragödien  in  Uebersetzungen 
aufgeführt.  Neben  Seneca,  dem  Vorbild  der  classicistischen 
Bühnenrichtung,  wirkten  auch  zwei  englische  Nachbildner  des 
römischen  Tragikers  auf  den  Anfänger  ein,  und  zwar  sicher 
in  weit  höherem  Grade  und  in  unmittelbarer  Weise:  es  waren 
die  beiden  grössten  Dramatiker  vor  und  neben  Shakespeare, 
Christoph  Marlowe  (1564  —  93)  und  Thomas  Kyd  (1558  —  94). 
Horaz  scheint  wenig  Eindruck  auf  Shakespeare  gemacht  zu 
haben,  am  meisten  Vorliebe  hatte  er  für  die  episch  -  lyrische 
Dichtung  Vergil’s  und  Ovid’s.  Diese  Begeisterung  für  Ovid’s 
Dichtung  ist  nicht  nur  eine  persönliche  Vorliebe  Shakespeare’s 
sondern  ein  Charakterzug  des  Renaissance-Zeitalters. 

S.  23  flg.  behandelt  der  Verfasser  die  Art  und  Weise, 
wie  Shakespeare  den  der  antiken  Literatur  entnommenen 
Stoff  verwertet  und  verarbeitet.  Shakespeare  lässt  nur  vier 
Götter  als  handelnde  Gestalten  auf  der  Bühne  auftreten,  um 
so  zahlreicher  sind  die  Fälle,  in  denen  der  Dichter  die  Götter¬ 
und  Heroensagen  zu  Anspielungen  verwendet,  und  zwar  nicht 
nur  in  seinen  Römer-  und  Griechendramen,  wie  Titus  Andro- 
nicus,  Coriolan,  Julius  Caesar,  Antonius.  Troilus  und  Timon, 
sondern  auch  in  den  romantischen  und  modernen  Bühnenstücken, 
Tragödien  wie  Komödien.  Aber  Shakespeare  begnügt  sich  nicht 
mit  blosser  Uebernahme  der  olympischen  Göttlichkeiten  und 
der  festen,  überlieferten  Typen,  sondern  er  erweitert  sie  viel¬ 
fach;  er  verweltlicht,  modernisiert  und  verinnerlicht  einzelne 
Göttergastalten  und  erniedrigt  auch  mehrere.  Am  schönsten 
kommt  Shakespeare’s  geniale  Anpassungsgabe  und  tiefe  Seelen¬ 
kunde  zum  künstlerischen  Ausdruck,  wenn  er  antike  Elemente 
(Anklänge,  Erinnerungen,  Vergleiche,  Bilder,  Ueberreste)  mit 
modernen  Empfindungen  und  Anschauungen  harmonisch  ver¬ 
bindet  oder  sie  zum  Lebensschmucke,  ja  Lebensbedürfnis  schön¬ 
geistiger,  tief  angelegter  Charaktere  und  temperamentvoller 
Naturen  macht  oder  als  Mittel  zur  Begleitung  und  Erhöhung 
dramatischer  oder  lyrischer  Stimmungen  verwertet.  Aber  auch 
gegen  die  Ausartung  und  Uebertreibung  der  Renaissancebil¬ 
dung  Avar  Shakespeare  nicht  blind.  Seine  .Tugend  -  Komödie 
„Verlorene  Liebesmüh“  (1598)  verrät  seine  Vertrautheit  mit 
den  höheren  Kreisen  und  spiegelt  die  Elisabethische  Gesell¬ 
schaft  mit  ihrer  Hofsitte  und  Sprache,  mit  ihrem  selbstgefäl¬ 
ligen  Wissensdünkel  und  Salongelehrtentum,  besonders  den 
Euphuismus,  in  treffenden  Typen  ab.  Reizende  Renaissance- 
Figuren  von  unverfälschter  Natur  und  Vernunft  sind  Biron, 
Rosalinde  und  Porcia.  Die  anregende  Studie  Gutermanns  wird 
den  Shakespeare-Forschern  willkommen  sein. 

Doberan  i.  M.  0.  Gl  öde. 


G.  Ebeling,  Probleme  der  romanischen  Syntax.  Erster 
Teil.  Halle,  M.  Niemeyer,  1905.  178  S.  8°. 

Die  zehn  in  diesem  ersten  Hefte  zusammengestellten 
Aufsätze  behandeln  Einzelheiten  der  romanischen  Syntax, 
wie  sie  jedem,  der  sein  Augenmerk  bei  der  Lektüre  auf 
Einzelheiten  richten  kann,  leicht  begegnen  ;  sie  enthalten 
ein  sehr  reiches  Belegmaterial,  mitunter  ein  zu  reiches, 
nach  meinem  Geschmacke,  da  auch  für  selbstverständ¬ 
liche  Dinge  oft  mehrere  Citate  gebracht  werden,  sind 
aber  schon  darum  verdienstlich,  Aveil  sie  mehrfach  die 
weniger  gepflegten  Gebiete  wie  katalanisch,  namentlich 
aber  italienisch  betreffen.  Dass  der  Verf.  nicht  nur 
konstatiert,  sondern  zu  erklären  bemüht  ist,  versteht 
sich  von  selbst. 

1.  non  .  .  altro  che.  Zeigt  den  Weg,  auf  dem  ital. 
altro  che  allmählich  zur  aussondernden  Partikel  geworden 
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ist :  ‘ausser’  und  wie  niente  meno,  span,  portg.  menos  que , 
span,  mas  que,  katal.  mes  que  ähnliche  Entwickelung  ein- 
schlagen,  schliesst  endlich  noch  nfr.  rien  que  an,  wie  dies 
schon  Rom.  Gramm.  III  §  702  geschehen  ist,  nur  dass 
an  dieser  Stelle  lediglich  durch  die  Einreihung  dem  Leser 
angedeutet  ist,  wie  der  Funktionswechsel  vor  sich  ge¬ 
gangen  ist,  während  Ebeling  sich  ausführlicher  darüber 
verbreiten  kann. 

2.  Vom  Condizionalis  im  Rumänischen.  Be¬ 
spricht  Fälle  wie  dar  aü  Dumnezeü  ‘gebe  Gott’  und  er¬ 
klärt  als  den  zu  dem  Kondizional  gehörenden,  nichtaus¬ 
gesprochenen  Bedingungssatz  etwa  ‘wenn  ich  zu  wünschen 
hätte’.  Eine  vollständigere  Uebersicht  über  den  Umfang 
dieser  Verwendung  des  Kondizionals  hatte  schon  früher 

•Dimand  gegeben,  Zur  rumänischen  Moduslehre  231  (Denk¬ 
schriften  der  Wiener  Akademie  49,  1904)  und  zutreffen¬ 
der  ‘wenn  es  anginge’  ergänzt.  Was  dafür  spricht  und 
die  Schwäche  von  Ebelings  Ausführung  bildet,  ist  der 
Umstand,  dass  auch  die  erste  Singularis  optativisch  ver¬ 
wendet  wird,  wie  schon  Rom.  Gramm.  III  §  323  ange¬ 
deutet  wurde  und  nun  für  die  moderne  Sprache  von  Di- 
mand  reichlich  belegt  wird,  und  dass,  wie  ich  jetzt  hin¬ 
zufügen  will,  der  älteren  Sprache  dieser  Optativ  in  der 
ersten  Person  schon  ganz  geläufig  ist,  wenn  der  Sprechende 
die  Möglichkeit  der  Ausführung  nicht  in  der  Hand  hat; 
es  handelt  sich  eigentlich  um  einen  Potentialis,  der  dann 
in  den  Optativ  hinübergleitet  und  nun  auch  da  verwendet 
wird,  wo  nur  noch  das  optativische  Element  zum  Aus¬ 
druck  kommt,  der  Potentialis  logisch  nicht  mehr  zu 
rechtfertigen  wäre  L 

3.  II  a  du  venir:  ‘er  muss  gekommen  sein’. 
Weist  die  Ausdrucksweise  und  gleichwertiges  il  devait 
venir  auch  in  den  andern  romanischen  Sprachen  nach 
und  gibt  weitere  Auskunft  über  den  Umfang  von  sono 
potuto  venire  u.  dergl.  im  Italienischen. 

4.  span.  / que  ojos  tan  hermosos!  ‘welch  schöne 
Augen’.  Belege  und  Erklärung  dahin,  dass  der  ursprüng¬ 
liche  Sinn  gewesen  sei  ‘welche  Augen  sind  so  schön?’, 
dass  also  Uebergang  von  einer  affektischen  Frage  zum 
Ausruf  stattgefunden  habe.  Ohne  mich  auf  die  Natur 
dieses  que  weiter  einzulassen,  das  ich  anders  glaube 
deuten  zu  müssen ,  möchte  ich  doch  bemerken ,  dass 
man,  wenn  Ebelings  Auffassung  richtig  wäre,  gelegent¬ 
lich  die  volle  Form:  que  ojos  son  tan  hermosos  an¬ 
treffen  sollte,  da  doch  ein  S.  47  angeführter  portugiesi¬ 
scher  Satz  ganz  anders  geartet  ist.  Auch  für  die  Weg¬ 
lassung  des  Hilfsverbums  bedürfte  es  anderer  Parallelen 
als  die  Ausrufe  / que  frases  las  suyas!  Und  wenn  ‘der 
heissblütige  Spanier’  beim  Anblick  eines  schönen  Augen¬ 
paars  wirklich  den  Gedanken  ausdriicken  will,  dass  es 
überhaupt  keine  andere,  gleich  schöne  Augen  gebe,  wäre 
die  Frage  nicht  eher:  ‘wo  gibt  es  so  schöne  Augen’? 
Naheliegend  scheint  mir  eine  andere  Deutung.  Man 
nehme  / que  ojos!  als  das  was  es  ist,  als  bewundernden 
Ausruf:  was  für  Augen!’  und  füge  dazu  als  weiteren 
erklärenden  Ausruf  /tan  hermosos!  ‘so  schöne’.  Einen 
bestimmten  Beweis  für  die  Richtigkeit  kann  ich  natür¬ 
lich  nicht  geben,  aber  jedenfalls  liegt  da  alles  einfacher, 
als  wenn  man  von  nicht  bezeugtem  que  ojos  son  tan  h.? 


1  Der  Umstand,  dass  die  3.  Sing,  später  als  die  1.  diese 
Verwendung  zeigt,  lässt  mich  auch  an  der  Richtigkeit  der  von 
Subak  aus  Anlass  seiner  sehr  beachtenswerten  Deutung  der 
formalen  Verhältnisse  angedeuteten,  allerdings  mir  nicht  ganz 
klaren  Auffassung  zweifeln,  s.  Archeografo  Triestino  31. 


über  ebenfalls  nicht  bezeugtes  /que  o.  son  t.  h.!  zu  der 
allein  belegten  Form  gelangen  will. 

5.  tutto  lauter’.  Reichhaltige,  umsichtige  und 
richtige  Einteilung  der  verschiedenen  Fälle,  wo  tutto 
als  Subjekt  oder  als  Prädikat  oder  als  Apposition  oder 
als  Objekt  nicht  die  flexivische  Form  des  Nomens  an¬ 
nimmt,  zu  dem  es  seiner  Bedeutung  nach  gehört,  son¬ 
dern  desjenigen,  das  ihm  unmittelbar  folgt,  also:  come 
se  le  lingue  fussero  tutta  arte  statt  tutte  arte-,  iina 
sposina  giovane  bella,  tutto  fuoco-  tu  fai  tutti  sogni 
veri  sta  notte  u.  s.  w.  Lasse  ndie  ersten  Fälle  sich  ohne 
weiteres  durch  Attraktion  erklären,  so  erscheint  der  letzte 
als  eine  Ausdehnung  von  der  prädikativischen  Ausdrucks¬ 
weise  :  sono  tutti  sogni  veri  zieht  fai  t.  s.  v.  nach  sich, 
eine  wohl  zweifellos  richtige  Auffassung. 

6.  non  che  mit  folgendem  Infinitiv.  Zeigt 
in  welchen  Fällen  das  den  Inf.  rechtfertigende  Verbum 
nicht  ausgesprochen  wurde,  weil  es  dem  Sprechenden  zu 
selbstverständlich  schien,  und  wie  dann  eine  Abschwächung 
des  Sinnes  eintritt  und  infolgedessen  eine  Verwendung 
der  Redensart  möglich  wird,  bei  der  ein  Verbum  zu  er¬ 
gänzen  nicht  mehr  angeht. 

7.  Dispiacere  non  mi  dispiacete  ‘missfallen 
tut  ihr  mir  nicht’.  Für  die  Ausdrucksweise,  über  die 
ich  Rom.  Gramm.  III  135  und  auf  weiteren  Sprachgebieten 
(slavisch,  magyarisch,  semitisch)  sie  nachweisend  Indog. 
Forsch.  XIV  gehandelt  habe,  gibt  Ebeling  eine  andere 
Erklärung,  ohne  allerdings  gegen  die  von  mir  vorge¬ 
tragene  etwas  einzuwenden.  Ich  habe  den  Ausgangs¬ 
punkt  in  affektischer  Rede  und  Gegenrede  gesucht,  dazu 
meint  der  Verf.,  ‘um  affektische  Rede  und  Gegenrede 
handelt  es  sich  nur  in  einer  geringen  Zahl  von  Bei¬ 
spielen’.  Natürlich  ist  dies  namentlich  im  Littauischen, 
im  Russischen  oder  in  den  semitischen  Sprachen,  wo  man 
rein  formelhaft  jeden  Infinitiv  verstärkend  dem  gleich¬ 
lautenden  Verbum  finitum  vorsetzt,  richtig,  aber  ich  habe 
ja  nicht  vom  Sprachgebrauch,  sondern  vom  Ausgangs¬ 
punkt  gesprochen,  d.  h.  von  den  Bedingungen,  die  das 
erste  Mal  eine  solche  Ausdrucksweise  ermöglichen.  Dass 
affektische  Ausdrucksweisen  mit  der  Zeit  zu  usuellen 
werden,  ist  etwas  so  selbstverständliches,  dass  darüber 
für  den,  der  auch  syntaktische  Erscheinungen  historisch 
zu  beurteilen  pflegt  und  glaubt  beurteilen  zu  müssen, 
kein  Wort  zu  verlieren  ist.  Ebeling  selber  stellt  die 
Formel  auf  eine  Stufe  mit  den  ja  überall  anzutreffenden, 
wonach  ein  Substantiv  im  Subjektivus  bezw.  in  flexions¬ 
losen  Sprachen  in  der  Normalform  an  die  Spitze  des  Satzes 
gestellt  wird,  im  weiteren  Verlaufe  aber  der  Satz  sich 
so  gestaltet,  dass  das  erste  Substantivum  zum  Verbum 
in  andere  Beziehung  tritt,  daher  es  dann  in  der  vom 
Verbum  geforderten  Form  nochmal  wiederholt  oder  durch 
ein  Pronomen  aufgenommen  wird :  Karies  can  lo  vi 
plac  li  fort.  Sieht  man  sich  aber  die  dafür  gegebenen 
Beispiele  näher  an,  so  bemerkt  man  leicht,  dass  sie  sich 
doch  nicht  ohne  weiteres  vergleichen  lassen.  Was  beim 
Infinitiv  das  wesentliche  ist,  seine  unmittelbare  Verbin¬ 
dung  mit  dem  Verbum  finitum,  fehlt  hier.  Sodann  lässt 
sich  der  Inf.  nicht  mit  einem  Nomen  vergleichen,  chanter 
ist  eine  absolute  Form,  sie  gibt  den  Begriff  losgelöst 
von  allem  und  ist  eigentlich  in  der  gesprochenen  Sprache 
nicht  vorhanden ;  der  Infinitiv  ist  ein  Satzelement,  das  der 
Grammatiker  auslöst,  das  der  Sprechende  nicht  braucht 
ausser  im  Affekt,  wo  er  den  Bestandteil  des  Satzes,  der  die 
Anwendung  des  Infinitivs  möglich  macht,  nicht  ausspricht. 
Karies  dagegen  ist  eine  Form,  die  sofort  die  Stellung 
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zu  den  weiteren  Satzteilen  präjudiziert,  die  zumeist  zu 
Beginn  einer  Rede  steht,  die  gesetzt  wird,  nicht  weil 
man  nicht  weiss,  wie  man  fortfahren  will,  sondern  in 
der  Absicht,  in  einer  bestimmten  Form  fortzufaliren. 
Diese  Absicht  kann  nicht  ausgeführt,  es  kann  in  anderer 
Weise  fortgefahren  werden  und  dann  wird  die  Korrektur 
vorgenommen.  Eher  Hesse  sich  moi,  il  ne  me  platt  pas 
vergleichen,  aber  gerade  dieses  Beispiel  spricht  für  meine 
Aulfassung,  wenn  es  nicht  etwa  gar  die  Umgestaltung 
eines  alten  moi  ne  plaist  darstellt,  wo  moi  natürlich 
Oblikus  in  Dativfunktion  ist.  Sonst  ist  moi,  il  ne  me 
platt  pas  zunächst  doch  nicht  die  Antwort  auf  est-Ce 
qu’il  te  platt,  sondern  allenfalls  auf  est-ce  qu’il  te  platt 
ä  toi?,  wo  moi  dann  durch  toi  hervorgerufen  ist,  oder 
etwa  auf  ein  qu’en  dis-tu?  —  moi?  il  ne  me  platt  pas. 
Ich  kann  auch  den  Vergleich  mit  ‘singen  tue  ich’  nicht 
für  passend  halten,  da  hier  das  grammatikalische  Ver¬ 
hältnis  der  verschiedenen  Satzglieder  ganz  in  der  Ord¬ 
nung  ist.  Mit  Bezug  auf  das  Rumänische  hat  auch  hier 
Dimand  a.  a.  0.  S.  245  mehr  und  ich  möchte  meinen 
besseres  gebracht. 

8.  non  la  sta  cosl  ‘das  ist  nicht  der  Fall’  be¬ 
handelt  die  namentlich  venezianische  Erscheinung,  wo¬ 
nach  nach  der  Analogie  der  Stellung  bei  Objektsprono¬ 
mina  auch  das  Subjektspronomen  zwischen  die  Negation 
und  das  Verbum  tritt.  Tatsache  und  Erklärung  sind 
schon,  wenn  auch  natürlich  viel  kürzer,  Rom.  Gramm.  III 
§  758  gegeben.  Sodann  wird  hierher  auch  das  aprov.  non 
sa  intre  gezogen,  wofür  der  Gleichlaut  von  lai  aus  illac 
mit  la  i,  den  verbundenen  tonlosen  Pronomina,  den  An- 
stoss  gegeben  hätte,  eine  Erklärung,  die  der  Rom.  Gramm. 
III  §  719  gegebenen  vielleicht  vorzuziehen  ist. 

9.  Che  hat  paura?  ‘Hast  Du  Furcht’?  Erklärt 
es  zutreffend  als  eine  doppelte  Frage :  che?  hai  paura? 
also  etwa:  Was,  hast  Du  Furcht?,  wie  man  affektisch 
im  Deutschen  sagen  würde,  und  weist  entsprechendes  in 
andern  romanischen  Sprachen  nach. 

10.  irons  tornoiier  moi  et  vos  statt  oder  besser 
neben  jou  et  vos  wird  aus  einer  Vermischung  mit  entre 
moi  et  vos  erklärt,  auch  das  wohl  zutreffend,  nament¬ 
lich  wenn  man  bedenkt,  dass  wo  das  eine  der  Sub¬ 
jekte  ein  Plural  der  ersten  oder  zweiten  Person  oder 
ein  Femininum  ist,  ein  Unterschied  zwischen  Oblikus  und 
Subjektivus  nicht  bestand.  Die  Verwendung  des  Objekt¬ 
pronomens  als  betonte  Subjektivus  wird  dann  daraus  ge¬ 
deutet,  was  mindestens  erwägungswert  ist. 

Wien.  W.  Meyer-Lübke. 

Karl  Rockel,  Goupil,  eine  semasiolog.  Monographie. 

Dissertation  aus  Breslau.  In  Kommission  bei  Trewendt  u. 

Granier,  Breslau  1906.  116  S.  8°.  M.  2. 

Die  Schicksale  eines  Wortes  zu  verfolgen  von  seinem 
ersten  Auftreten  bis  zu  den  Diensten,  die  es  vielleicht 
heute  noch  leistet,  oder  auch  bis  zu  seinem  Untergang; 
aufzusuchen,  was  durch  die  Mittel  der  Ableitung  oder 
der  Zusammensetzung  aus  ihm  gewonnen  sein  mag,  ist 
eine  anziehende  Aufgabe  auch  dann,  wenn  man,  wie  es 
des  Romanisten  Los  fast  immer  ist,  bis  zu  den  noch  jen¬ 
seits  des  Lateinischen  liegenden  geheimnisvollen  ersten 
Anfängen  hinaufzusteigen  sich  versagen,  und  hinwieder 
darauf  verzichten  muss,  der  Sippe  bis  in  alle  Winkel 
heutigen  mundartlichen  Lebens  nachzugehn,  anziehend 
auch  dann,  wenn  man  vom  Wandel  der  einzelnen  Laute 
absieht,  sein  Augenmerk  lediglich  auf  die  Verwendungen 
des  nämlichen  Wortes  richtet.  Man  braucht  um  an  der¬ 


artiger  Arbeit  Freude  zu  finden  gar  nicht  einmal  zu 
hoffen,  es  könne  sich  aus  ihrer  unablässigen  Weiter¬ 
führung  am  Ende  ein  „die  Gesamtheit  aller  Bedeutungs¬ 
wandlungen  umfassendes  System“  (S.  95)  ergeben.  Schon 
bescheidenere  Ergebnisse,  wie  etwa  das  Erkennen  immer 
wieder,  aber  vielleicht  nicht  zu  allen  Zeiten  noch  an 
allen  Orten  gleich  mächtig  hervortretender  Neigungen 
des  sprachgestaltenden  Geistes  bald  so  bald  anders  mit 
dem  Besitze  zu  schalten,  wird  als  ein  schöner  Lohn  er¬ 
scheinen.  Und  so  mag  man  denn  Versuche  von  der  Art 
des  vorliegenden  nur  immer  wieder  unternehmen.  (Der 
Verfasser  scheint  geneigt  sich  demnächst  in  ähnlicher 
Weise  mit  loup  und  renard  zu  beschäftigen).  Es  wird 
sich  dann,  indem  gewisse  allgemein  gültige  Dinge  immer 
wieder  zur  Sprache  kommen  werden,  von  selbst  eine  ge¬ 
wisse  gedrängte  Kürze  der  Darlegung  einstellen,  die  der 
Klarheit  nicht  Eintrag  tun  wird  —  und  hier  noch  nicht 
erreicht  ist. 

Mancherlei  Schwierigkeiten  bieten  derartige  Arbeiten 
immer:  Die  sprachlichen  Tatsachen  können,  so  sehr  es 
zu  wünschen  wäre,  nicht  immer  der  zusammenhängenden 
mündlichen  oder  schriftlich  vorliegenden  Rede  entnommen 
werden,  sondern  man  ist  für  sie  oft  auf  sekundäre  Quellen, 
vorzugsweise  Wörterbücher  angewiesen,  die  nicht  selten 
irre  führen.  Auch  andere  Aussagen  von  Vorgängern 
müssen  eigentlich  immer  nachgeprüft  und  müssen  sorg¬ 
sam  erwogen  werden,  wenn  man  sicher  sein  will,  dass 
man  nicht  Irriges  wiederholt  oder  Richtiges  missversteht. 
Namentlich  aber  erfordert  die  Darlegung  von  Sinnes¬ 
unterschieden  solcher  Wörter,  die  der  Herkunft  und  der 
Bildung  nach  einander  nahe  stehn,  und  die  Kennzeich¬ 
nung  des  Bedeutungswandels,  den  ein  und  dasselbe  Wort 
im  Laufe  der  Zeit  erfahren  hat,  oder  dessen  es  je  nach 
der  Gelegenheit  seines  Gebrauches  fähig  ist,  die  grösste 
Behutsamkeit  in  der  Wahl  des  Ausdrucks. 

So  ist  denn  auch  in  der  vorliegenden  Arbeit,  so 
viel  Fleiss  und  Umsicht  der  Verfasser  aufgewendet  hat, 
und  obschon  ihm  gelungen  ist  zu  länger  Bekanntem  und 
zu  Selbstverständlichem  hie  und  da  Eigenes  zu  fügen, 
bisweilen  etwas  zu  beanstanden,  vivanda  wird  als  Grund¬ 
lage  von  viande  (S.  24)  nicht  gelten  lassen,  wer  sich 
das  altit.  bidanda  erinnert.  Die  S.  31  angeführte  Stelle 
aus  Phil,  de  Thaün  ist  missdeutet.  (Die  nämlichen  Bibel- 
Worte  findet  man  französisch  auch  in  den  Predigten  des 
h.  Bernhard  8,  4  Foerster).  guerpilage  an  der  S.  32 
Anm.  beigebrachten  Stelle  aus  dem  Renart  ist  nicht 
„Feigheit“;  eher  würde  diese  Bedeutung  sich  aus  Bern. 
LHs.  76,  4  (Archiv  42,  246)  erschliessen  lassen.  An 
der  erst  erwähnten  Stelle  steht  übrigens  im  Texte  nicht 
retrez,  sondern  retez,  d.  h.  „beschuldigt“.  Die  S.  42  A. 
erwähnte  Zurückführung  von  goupille  auf  goupil  hat 
Littre  nicht  mit  Unrecht, Diez  zugeschrieben ;  dieser  gibt 
sie  im  Wb.,  allerdings  nur  in  dessen  erster  Ausgabe. 
S.  45  war  mit  Bezug  auf  cheville  (aus  clavicula)  des 
von  G.  Paris  in  Rom.  VI  156  erhobenen  Einspruchs  zu 
gedenken.  S.  47  hätte  der  Verfasser  erwägen  sollen, 
dass  in  der  Verbindung  les  renardes  entreprises  das 
letzte  Wort  doch  sehr  wohl  Substantiv,  das  ihm  voran¬ 
gehende  dagegen  Adjektiv  sein  kann.  S.  30  ist  mit 
einiger  Uebereilung  die  Aussage  Canellos  wiederholt, 
dass  die  Kornkrankheit  golpe  das  Korn  „fuehsfarben“ 
mache;  Wörterbücher,  denen  mehr  auf  die  Sache  als 
auf  die  Deutung  des  Namens  ankommt,  sprechen  von 
schwarzer  Farbe,  die  das  Korn  annehme.  Ob  die  S.  50 
Godefroy  entnommene  Deutung  von  goupilleus  irgend 
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welche  Berechtigung  hat,  ist  aus  seinem  einzigen  Beleg 
nicht  zu  erkennen.  Baist  spricht  an  der  S.  16  Z.  5 
angeführten  Stelle  nicht  von  golpe  „Fuchs“,  sondern 
von  golpe  „Streich“,  wie  sich  aus  dem  Zusammenhang 
ergibt.  Das  zwei  Zeilen  später  aus  Raynouard  geschöpfte 
prov.  volpe  hat  nie  bestanden ;  man  sehe  die  Hdss.  des 
in  Bartschs  Grundriss  unter  70,  32  aufgeführten  Ge¬ 
dichtes  nach,  dem  Raynouard  seinen  Beleg  unrichtig 
entnommen  hat.  Für  die  „Durchkreuzung“  von  vulpes 
mit  „Wolf“  darf  man  sich  nicht  auf  Diezens  Grammatik 
berufen  (S.  17),  wo  nur  von  Verwechselung  zweier  Laute 
die  Rede  ist.  Gewagt  scheint  die  Annahme  eines  Ueber- 
gangs  von  lat.  anlautendem  v  zu  frz.  gou  (nicht  bloss  g), 
wie  er  S.  25  aus  Anlass  des  erst  neufranzösisch  vorhande¬ 
nen  gouape  angenommen  ist,  oder  dessen  von  anlaut.  g  zu 
uvularem  r  S.  53.  Auch  Zusammenhang  der  Ortsnamen 
Volvestre,  Verpel  mit  vulpes  zu  vermuten,  hat  wenig 
Ansprechendes,  so  lange  man  die  Ausgänge  jener  Namen 
nicht  irgendwie  zu  deuten  weiss;  und  die  S.  87  vorge¬ 
schlagenen  Erklärungen  gewisser  Abstrakta  sehr  unge¬ 
wisser  Realität  werden  schwerlich  anderer  Aufnahme  als 
der  mit  erstauntem  Kopfschütteln  begegnen.  Während 
die  Aufnahme  einiger  Angehörigen  der  Sippe  scopa  in 
die  hier  behandelte  Familie  annehmbar  scheint,  steht  der 
Ableitung  des  nfz.  goupille  von  copula  S.  45  mehreres 
entgegen.  Störende  Druckfehler  sind  S.  24  avanchir 
für  avachir ,  S.  64  Z.  7  kein  für  ein,  S.  75  Z.  7  v.  u. 
Lacurun,  S.  89  Z.  4  fuire  für  fuir. 

Berlin.  Adolf  Tobler. 


Emmanuel  Barat,  Le  style  poetique  et  la  revolution 
romantique  (these  de  doctorat .  Paris,  Hachette  et  Cie. 
1904.  In-8  °.  316  S. 

Der  Verfasser  der  vorliegenden  verdienstlichen  Arbeit 
hat  sich  zur  Aufgabe  gestellt,  den  Entwickelungsgang  der 
poetischen  Ausdrucksmittel  von  den  Werken  der  letzten 
„Klassiker“  an  bis  zu  den  Hauptwerken  der  französischen 
Romantiker  zu  verfolgen  und  zu  zeigen,  wie  ganz  all¬ 
mählich  die  Romantiker  die  Fesseln  der  Rhetorik  ab¬ 
streiften  und  sich  eine  neue  poetische  Sprache  schufen. 
Wichtige  Fragen  der  Geschichte  des  Romanticismus  wer¬ 
den  dabei  bald  gestreift,  bald  neu  beleuchtet.  Ein  erster 
Abschnitt  führt  uns  in  die  Werkstätte  des  „Pseudo- 
Klassikers“,  der  mit  einem  ganzen  Rüstzeug  von  rheto¬ 
rischen  Figuren  die  Wirklichkeit  zu  verschleiern  bemüht 
ist,  sinnreiche  Umschreibungen  erfindet,  die  Natur  mit 
dem  Trug  mythologischer  Bilder  und  Personifikationen 
erfüllt  und  die  schöne  „Lüge,  die  man  als  solche  erkennt“ 
(Marmontel)  als  Ziel  der  Poesie  hinstellt.  Die  folgenden 
Abschnitte  zeigen,  wie  durch  das  Bemühen  Chateau- 
briand’s  und  der  Romantiker  allmählich  und  nach  langem 
Ringen  die  Natur  in  ihrer  nackten  Schönheit  frei  von 
den  künstlichen  Blumenranken  der  Rhetorik  wieder  ent¬ 
deckt  und  der  Literatur  zurückerobert  wurde.  Die  Ro¬ 
mantik  erscheint  nun  als  der  direkte  Weg,  die  vorüber¬ 
gehende  Schwärmerei  für  einen  phantastischen  farbenreichen 
Orient  oder  das  gothische  Mittelalter  als  ein  Umweg, 
die  zu  einem  gesunden  lebenskräftigen  Realismus  und  zur 
Wahrheit  führten.  Statt  einen  neuen  „style  noble“  zu 
schaffen,  streben  die  Romantiker  mehr  oder  weniger  be¬ 
wusst  danach,  Stendhal  am  energischsten,  die  Poesie  dem 
Leben  und  der  Sprache  des  Lebens  zu  nähern.  Paradox 
klingt  die  Behauptung  des  Verfassers,  dass  eines  der 
Hauptverdienste  der  Romantiker  war,  den  Individualismus 
der  Pseudoklassiker  einzuschränken  und  durch  eine  wesent¬ 


lich  unpersönlichere  Darstellung  zu  ersetzen.  Der  Verfasser 
denkt  an  das  aufdringliche  Gebahren  der  „Pseudoklassiker“, 
an  die  rhetorischen  Fragen  und  Ausrufe  an  Schicksal, 
Götter  oder  an  den  Leser,  durch  die  der  Dichter  sein 
Werk  künstlich  belebte  und  ihm  den  erwünschten  lyrischen 
Schwung  zu  verleihen  suchte,  er  weist  auf  den  kleinlich  per¬ 
sönlichen  Charakter  der  lyrischen  Gedichte  des  18.  und 
beginnenden  19.  Jahrhunderts  hin,  in  denen  die  kleinen 
Leiden  und  Freuden,  Liebschaften  der  Dichter  der  Neu¬ 
gierde  seiner  Leser  preisgegeben  werden.  Wie  verschie¬ 
den  davon  sind  die  Klagen  und  lyrischen  Ergüsse  eines 
Lamartine,  der  seine  Erlebnisse  und  Liebesleiden  jeden 
aufdringlichen  persönlichen  Zuges  entkleidet  und  in  die 
Sphäre  des  Allgemeinmenschlichen  emporhebt.  Und  doch, 
werden  wir  entgegnen,  wie  „unpersönlich“  klingen  die 
Lieder  jener  Pseudoklassiker  neben  denen  eines  Lamar¬ 
tine  oder  eines  Müsset,  aus  denen  ein  warmempfindendes 
Menschenherz  spricht.  Wir  werden  die  Bemerkung  des 
Verfassers  dahin  ergänzen,  dass  die  „pseudo-klassischen“ 
Lyriker  über  die  Grenzen  des  Persönlichen  und  Anek¬ 
dotenhaften  nicht  hinauszugehen  vermochten,  dass  die 
Quelle  romantischer  Lyrik,  in  ihren  besten  Erzeug-  ■ 
nissen,  innerstes,  leidenschaftliches  Empfinden  ist,  das 
den  Dichtern  des  18.  Jahrhunderts  im  allgemeinen  ab¬ 
geht  und  uns  menschlich  berührt.  Die  Persönlichkeiten 
sind  interessanter,  ihr  Seelenleben  reicher,  ihre  Auf¬ 
fassung  der  Liebe  tiefer  und  ernster,  ihr  Innerstes  ist  1 
durch  die  tragischen  Ereignisse  und  Konflikte  der  Ge¬ 
schichte  aufgewühlt  worden,  ihr  Verhältnis  zur  Natur 
ein  innigeres  geworden,  daher  mussten  sie  die  Fesseln 
der  klassischen  Sprache  und  Metrik  sprengen  und  den 
Naturschilderungen  und  der  Darstellung  menschlichen 
Treibens  und  Empfindens  den  Stempel  ihrer  Persönlich¬ 
keit  aufdrücken.  Feinsinnig  wird  gezeigt,  wie  ganz  all¬ 
mählich  Hugo  sich  von  der  alten  Rhetorik  freimacht  und 
erst  in  den  Orientales,  und  da  nur  teilweise,  die  klassi¬ 
schen  Umschreibungen  und  Figuren  aufgibt  und  durch 
ein  zunächst  aufdringliches  und  grelles,  aber  die  Er¬ 
scheinungen  der  Wirklichkeit  direkt  wiedergebendes  Ko¬ 
lorit  ersetzt,  während  Lamartine  und  A.  de  Vigny  in 
ihren  ersten  Werken  durchaus  konservativ  waren.  Wir 
sehen,  wie  die  Pflege  des  „pittoresque“,  der  „couleur 
locale“  und  der  malenden  Adjektiva,  ein  Uebergangs- 
stadium  bildete  zu  einer  ruhigeren  Betrachtung  der 
Dinge,  wie  wir  sie  in  den  „Feuilles  d’automne“  und  den 
folgenden  lyrischen  Dichtungen  und  den  besten  unter  j 
den  epischen  Gedichten  Hugo’s  finden,  während  Schüler  : 
des  Meisters,  so  Müsset  in  den  „Contes  d’Espagne  et 
d’Italie“,  die  Lehren  der  „Orientales“  weiter  eifrig  be¬ 
folgten  und  Andere  in  zügelloser  Phantastik  sich  verlo¬ 
ren.  Ein  letztes  Kapitel  ist  den  Metaphern  bei  V.  Hugo 
gewidmet.  Der  Verf.  zeigt,  wie  in  späteren  und  seinen 
spätesten  Werken  V.  Hugo  eine  immer  bedenklichere 
Neigung  hat  zwischen  den  Erscheinungen  der  Natur  und 
denen  der  „foret  de  l’äme“  (Voix  interieures)  oder  ab¬ 
strakten,  metaphysischen  Begriffen  Analogien  und  „cor- 
respondances“  zu  finden  und  metaphorische  Umschrei¬ 
bungen  zu  bilden,  und  er  zählt  über  zweihundert  Um¬ 
schreibungen  des  Begriffs  „Gott“  auf.  Er  erklärt  dieses 
oft  masslose  Ueberwuchern  der  Metapher  bei  V.  Hugo 
aus  einem  Nachleben  und  Wiedererwachen  der  alten 
klassischen  Tendenz,  der  wir  die  künstlichen  „periplirases“ 
eines  Abbe  Delille  verdanken,  die  direkte  Anschauung 
durch  sinnreiche  Bilder  und  an  den  Scharfsinn  des  Lesers 
sich  wendende  Rätsel  zu  ersetzen.  Dass  viele  Metaphern 
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bei  V.  Hugo  seltsam  oder  auch  abgeschmackt  sind,  dass 
es  bedenklich  ist,  aus  dem  metaphorischen  Ausdruck  ein 
System  der  Darstellung  zu  machen,  dass  viele  der  ange¬ 
führten  Metaphern  den  zu  erläuternden  Ausdruck  uns 
nicht  greifbarer  werden  lassen,  sondern  wie  unnötiger 
Flitter  wirken,  das  wird  jeder  Leser  und  Verehrer 
Hugos  zugeben.  Nur  darin  geht  der  Verfasser  in 
seiner  Kritik  der  klassischen  Ausdrucksmittel  zu 
weit,  wenn  er  die  Metapher  V.  Hugo’s  mit  der 
klassischen  „periphrase“  vergleicht.  Wenn  ein  Klassiker 
oder  noch  A.  de  Vigny  statt  das  prosaische  Wort 
„horloge“  zu  gebrauchen  dem  Leser  ein  Rätsel 
zu  lösen  gibt,  so  sagt  er  uns  nicht  mehr  als  das  Wort, 
das  er  aus  klassischem  Anstand  nicht  nennen  will.  Wenn 
V.  Hugo  dagegen  immer  wieder  zwischen  der  Natur  und 
den  Eigenschaften  Gottes  und  Erscheinungen  der  Aussen  - 
weit  geheime  oder  nur  äusserliche  Analogien  findet  und 
darauf  Metaphern  gründet,  so  will  er  durch  Bilder  das 
Unfassliche  uns  greifbar  machen,  „die  im  Sonnenglanz 
erstrahlende  ruhige  Meeresfläche“  wird  „zum  flach  da¬ 
liegenden  Schwert  Gottes“.  Auch  den  seltsamsten 
Metaphern  Hugo’s  liegt  eine  Kraft  der  sinnlichen  An¬ 
schauung,  ein  Mitempfinden  und  Aufgehen  in  der  Natur 
zu  Grunde,  die  der  Poesie  der  „Pseudoklassiker“  voll¬ 
ständig  fehlen.  Die  an  feinen  Einzelbeobachtungen  reiche 
Arbeit  klärt  manche  Seiten  der  Geschichte  der  Romantik 
besonders  in  ihren  Anfängen  auf  und  lässt  uns  diese  be- 
leutungsvolle  Bewegung  mit  ihren  Widersprüchen,  In¬ 
konsequenzen  und  Unklarheiten  als  ein  notwendiges  und 
.lützliches  Befreiungswerk  aus  den  Fesseln  der  Kon¬ 
vention  und  Unwahrheit  erscheinen. 

Heidelberg.  F.  Ed.  Schneegans. 


11  Canzoniere  provenzale  della  Riccardiana  n°  2909 

Edizione  diplomatica  preceduta  da  un’  introduzione  per  il 
prof.  Giulio  Bertoni.  Dresden  1905.  XLVI  u.  236  S.  8° 
und  2  Tafeln.  [=  Gesellschaft  für  romanische  Literatur, 
Bd.  8.  Vertreter  für  den  Buchhandel:  Max  Niemeyer, 
Halle  a.  S.] 

Die  Gesellschaft  für  romanische  Literatur,  die  schon 
Bertonis  Ausgabe  der  Trovatori  minori  di  Genova  als 
Band  3  gebracht  hat,  veröffentlicht  jetzt  den  Abdruck 
ler  prov.  Liederhs.  Q  (Ricc.  2909)  durch  den  unermüd- 
ichen  Forscher. 

Q  gehört  zwar  nicht  zu  den  grössten  und  wichtig¬ 
sten  Hss.,  verdient  aber  die  Ehre  eines  Abdrucks  durch¬ 
aus,  zumal  nachdem  sie  schon  geringeren  zu  teil  ge- 
vorden  ist.  Die  Genauigkeit  der  Wiedergabe  könnte 
lur  eine  Kollation  der  Hs.  in  Florenz  bestätigen,  aber 
lie  bekannte  Sorgfalt  und  Sachkenntnis  des  Heraus¬ 
gebers  bürgt  uns  für  die  Erfüllung  weitgehender  An¬ 
sprüche.  La  esattezza  assoluta,  cosl  difficile  a  rag- 
iiungersi ,  e  la  principale  dote  d'  ogni  stampa  diplo- 
natica,  stellt  er  selbst  als  Grundsatz  auf  (S.  VI). 
»Venn  er  dann  bescheiden  hinzusetzt:  oso  anche  sperare 
‘he  il  mio  lavoro  poträ  cosl  meritarsi  vie  piü  la  ß- 
lucia  degli  eraditi ,  so  darf  man  ihm  wohl  entgegen- 
lalteu,  dass  seine  Arbeit  dieses  Vertrauen  nicht  erst  zu 
:rwerben  braucht.  Es  genügt  dazu,  mit  den  beiden 
racsimile-Tafeln  die  entsprechenden  Abschnitte  des 
Textes  zu  vergleichen:  hier  ist  in  der  Tat  nichts  zu 
■rinnern,  als  dass  auf  T.  II,  Sp.  1,  Z.  8  deutlich  be  statt 
>en,  S.  21  zu  lesen  ist.  Auch  äusserlich  ist  durch  die 
reffliche  Ausstattung  alles  getan,  was  mit  typographi- 
chen  Hilfsmitteln  zu  erreichen  war,  um  die  Reproduk¬ 


tion  der  Hs.  so  getreu  wie  möglich  zu  gestalten.  Die 
Abteilung  der  Zeilen  ist  beibehalten,  auf  die  Auflösung 
der  Abkürzungen  ist  verzichtet  worden.  Dass  auch 
sonst  die  Anordnung  nicht  angetastet  ist,  halte  ich  für 
richtig;  denn  dem  Leser  ist  damit  besser  gedient  als 
mit  einer  gelehrten  Rekonstruktion  des  Originals,  zu 
der  gerade  diese  Hs.  förmlich  auffordert.  Den  Uebel- 
stand  muss  man  nun  freilich  in  den  Kauf  nehmen,  dass 
die  Reihe  der  Lieder  eines  Dichters  mitunter  durch  gar 
nicht  zugehörige  unterbrochen  ist,  und  dass  manche 
Lieder  zerrissen  sind,  die  eine  Hälfte  auf  diesem,  die 
andere  auf  jenem  Blatte  sich  herumtreibt.  In  solchen 
Fällen  hätten  kurze  Bemerkungen  unter  dem  Text  auf 
das  Fehlen  von  Strophen  oder  Versen  aufmerksam 
machen  und  Fortsetzung  oder  Anfang  nachweisen  sollen. 
Das  ist  leider  nicht  geschehen,  und  so  muss  man  jedes¬ 
mal  in  der  ziemlich  umfangreichen  Einleitung  nach¬ 
schlagen  (s.  S.  X— XVI). 

Diese  Einleitung  ist  sehr  klar  geschrieben,  fast 
elegant,  wie  man  es  von  Hss. -Untersuchungen  nicht  ge¬ 
wohnt  ist.  Sie  zerfällt  in  einen  beschreibenden  (S.  VII — 
XXIV)  und  einen  kritischen  Teil  (S.  XXV  —  XLVIJ. 
Der  Inhalt  von  Q  ist  bekanntlich  zuerst  durch  Griiz- 
macher,  Arch.  33,  412  ff.  mitgeteilt  worden.  Dieses 
Register,  von  Bartsch,  Jalirb.  XI  9  ff.  berichtigt  und 
ergänzt,  diente  als  Grundlage  für  Gröbers  Quellen¬ 
forschung,  Rom.  Studien  II  546  ff.,  bez.  652  ff.  Dann 
hat  Bartsch,  Zts.  für  rom.  Phil.  IV  502  ff.  nochmals  eine 
vollständige  Inhaltsangabe  geliefert,  deren  Zuverlässig¬ 
keit  jetzt  der  vorliegende  Abdruck  zeigt  —  auch  eine 
Rechtfertigung  seiner  oftgeschmähten  Arbeitsweise! 
Dazu  haben  schliesslich  Stengel  und  Gröber  Zts.  V  89  ff. 
und  92  ff.  eine  Reihe  von  Bemerkungen  beigesteuert. 
So  konnte  Bertoni  für  die  Zuweisung  der  Fragmente 
und  die  Identifizierung  der  Lieder  nicht  sehr  viel  mehr 
tun  als  die  Untersuchungen  abschliessen.  Einmal,  auf 
S.  XV,  hat  er  übrigens  einen  Irrtum  von  Bartsch, 
Zts.  IV  511  wiederholt,  den  schon  Stengel,  Zts.  V  90 
berichtigt  hatte,  nämlich  dass  von  der  teils  Bl.  33  v°, 
teils  47  v°  überlieferten  Tenzone  Segner  Lauf  re,  respondez 
nie,  sius  plas  (Nr.  85,  bez.  130  seines  Registers)  das  Ende 
der  zweiten  Strophe  bei  einer  Blattversetzung  verloren 
gegangen  sei.  Diese  Verse  stehen  aber  Bl.  47  v°,  und 
also  auch  in  seinem  Abdruck  S.  95,  als  die  letzten  des 
unmittelbar  vorangehenden  Liedes  Nr.  129. 

Um  so  reicher  ist  die  Ausbeute  in  den  Ausführungen 
über  Einteilung  und  Datierung  der  Hs.  Der  Verfasser 
unterscheidet  im  wesentlichen  drei  Gruppen  oder  Schich¬ 
ten,  weil  er  drei  Hände  zu  erkennen  glaubt,  alle  drei 
von  italienischer  Herkunft.  Den  Grundstock  Q1  bilden 
Bl.  lla — 88a,  nach  ihm  ursprünglich  eine  „Folquet- 
Sammlung“ ;  dann  hat  ein  zweiter  Schreiber  auf  den 
Vorgesetzten  Bl.  9 — 10  und  in  den  zahlreichen  Lücken 
von  Q1  die  Tenzonen  eingetragen  (Q2);  endlich  hat 
wahrscheinlich  eine  einzige  Hand  sowohl  die  Bl.  88—96 
(Q3a)  wie  die  Bl.  1  —  8  und  97 — 112  beschrieben  und 
auf  Bl.  110  — 111  und  an  anderen  Stellen  coblas  ein¬ 
gefügt  (Q3b).  Während  man  gewöhnlich  die  ganze  Hs. 
ins  14.  Jahrhundert  setzte,  rückt  Bertoni  den  ältesten 
Teil,  d.  h.  BI.  lla— 88ft  mit  Ausnahme  der  Tenzonen 
und  coblas,  in  eine  verhältnismässig  frühe  Zeit  hinauf, 
bis  spätestens  ans  Ende  des  13.  Jahrhunderts,  sodass  Q1 
eine  gewisse  Ehrfurcht  beanspruchen  dürfte;  auch  der 
dritte  Schreiber  hat  nach  ihm  noch  in  der  ersten  Hälfte 
des  14.  Jahrhunderts  gelebt,  und  zwar  in  der  Lom- 
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bardei,  worauf  auch  die  Rechnungen  von  Bl.  115  hin- 
weisen,  indem  sie  Cremona,  Pavia  u.  a.  nennen  (S.  VIII). 

Die  Untersuchung  der  Quellen,  von  Gröbers  be¬ 
kannter  Abhandlung  (s.  oben)  ausgehend  und  vielfach 
seine  Ergebnisse  bestätigend,  ist  vorzüglich.  Sie  holt 
nicht  zu  weit  aus,  verliert  sich  nicht  in  unsichere  Kon¬ 
struktionen,  sondern  beschränkt  sich  auf  das  Erreich¬ 
bare  und  bleibt  sich  ihres  provisorischen  Charakters 
bewusst.  Sie  erweist  auffällige  Uebereinstimmungen  von 
Q.1,  dem  Kerne  der  Hs.,  mit  einem  Teile  von  G  und  in 
geringerem  Umfange  und  Grade  mit  c.  Gleiche  Be¬ 
ziehungen  bestehen  zwischen  den  Tenzonen  von  Q2  und 
denen  von  G.  Aber  Q3a  weicht  von  G  ab ‘und  scheint 
dafür  eine  sehr  entfernte  Verwandtschaft  mit  A  zu  zei¬ 
gen  1.  Die  Zugehörigkeit  zu  G  springt  wieder  bei  den 
coblcts  von  Q3 * *b  in  die  Augen,  während  die  übrigen 
Partieen  von  Q8b  in  der  Richtung  nach  IK,  R  oder  a 
ausweichen.  Wie  in  den  meisten  Fällen  gelangt  man 
auch  hier  nicht  zur  Feststellung  eigentlicher  Abhängig¬ 
keitsverhältnisse,  sondern  nur  zur  Ableitung  aus  gemein¬ 
samen  alten  Quellen. 

Dem  Abdruck  ist  ein  Register  beigegeben,  zu  dem 
ich  ein  paar  Kleinigkeiten  nachtrage.  Die  coblas  Les 
(1.  Ges)  li  poder  uos  (1.  nos,  d.  h.  no's)  parton  per 
engal  (—  Nr.  260)  und  Altretant  leu  pot  liom  a 
ccortesia  (=  Nr.  261)  stehen  vorher  schon  auf  Bl.  52  v° 
nach  Nr.  142  (S.  105).  Unter  Qirardus  (Guiraut  de 
Borneill)  ist  hinter  Nr.  249  ausgelassen:  Un  sonet  faz 
malvag  e  bon  (242,  80),  Bl.  100  v°,  S.  193.  Die  fran¬ 
zösische  Strophe  Nr.  266  Gie  cuit  qe  il  soit  grant  fo- 
lie  (auch  Zts.  IV  518  nach  Q)  ist  schon  nach  G  129 
gedruckt  im  Arch.  35,108.  Nr.  281  S’on  pogers  (1. 
pogues)  veger  en  espeill  steht  ausser  in  G  130  (Arch. 
35,110)  noch  in  f6  (P.  Meyer,  Derniers  Troub.,  p.  66) 
unter  Bertran  Carbonei  (Grdr.  82,77),  ist  trotzdem 
nicht  selbständig,  sondern  Strophe  von  450,6.  Die 
letzte  Nummer  299  Pos  tan  volon  tut  saber  ist  der 
Anfang  von  330,15. 

Man  erlaube  mir  noch  eine  Bemerkung  über  Q,  die 
sich  nicht  an  Herrn  Bertoni  richtet.  Für  Bartsch 
folgte  auf  Bl.  71  erst  Bl.  71*,  dann  72  u.  s.  w. ;  jetzt 
ist  Bl.  71*  =  72,  Bl.  72  =  73  u.  s.  w.  Die  Hs.  hat 
also  von  dieser  Stelle  ab  eine  andere  Numerierung  er¬ 
halten,  sodass  die  früheren  Zitate  nicht  mehr  stimmen. 
War  das  wirklich  nötig?  Das  Unglück  ist  zwar  hier 
nicht  gross,  wie  auch  nicht  bei  dem  gleichfalls  und  sogar 
zweimal  gedruckten  c  (Laurenziana),  da  man  in  Zukunft 
nur  selten  zu  den  Hss.  selber  greifen  wird;  schlimmer 
ist  es  schon  um  R  (Bibliotheque  Nationale)  bestellt,  bei 
dem  die  doppelte  Numerierung  seit  langem  im  Verein 
mit  dem  Riesenformat  das  Aufsuchen  erschwert.  Es  ist 
ein  unbehaglicher  Gedanke,  dass  es  jeden  Tag  auch 


1  Sicher  ist  der  Beweis  nicht,  was  sich  auch  der  Verf., 

S.  XLI  keineswegs  verhehlt.  Er  beruft  sich  besonders  auf 

die  Uebereinstimmung  von  Q  und  A  in  der  Attribution  eines 

sonst  sehr  verschieden  attribuierten  Liedes :  Nr.  236,  Un  so¬ 
net  iiovel  faq  (Grdr.  242,  81).  Es  ist  daher  nicht  überflüssig 
zu  sagen,  dass  Bartschs  Angaben,  von  denen  er  natürlich 
ausgeht,  gerade  bei  diesem  ergänzungs-  und  verbesserungs¬ 

bedürftig  sind.  Das  Lied  wird  zugewiesen:  Guiraut  de  Bor¬ 
neill  in  A  22  (Nr.  38),  B,  N  (M  ist  Druckfehler  im  Grundriss), 
Q,  Sg  (Saragossa,  Gil  y  Gil),  a  und  von  dem  Zitat  in  N2; 
Ricas  Novas  in  A  142  (Nr.  409),  Da,  I,  K;  Peirol  in  C,  E,  R; 
Raimbaut  d’Aurenga  (?)  in  V.  Man  sieht  also,  die  Verhält¬ 
nisse  sind  verwickelter,  als  es  schien,  und  vor  allem  hat  A 
doppelte  Attribution. 


anderen  Hss.  so  ergehen  kann,  vielleicht  schon  so  er¬ 
gangen  ist,  obgleich  sie  seit  Jahrzehnten  beschrieben 
und  benutzt  sind.  Erreicht  wird  durch  diese  falsche 
Gründlichkeit  doch  nichts  als  kleine  Missverständnisse, 
scheinbare  Berichtigungen  und  Verschwendung  der  auf 
fremden  Bibliotheken  kostbaren  Zeit. 

Wie  wir  sahen,  haben  die  Untersuchungen  über  Q 
den  Herausgeber  auch  zur  Beschäftigung  mit  G  (Am- 
brosiana  R  71  sup.)  geführt.  Er  zieht  die  Lesarten 
dieser  Hs.  öfters  heran,  druckt  einzelne  Strophen  und 
coblas  (bes.  S.  XLV  A.)  und  eine  ganze  Tenzone  (97,7; 
S.  XXXVIII)  ab  und  gibt  S.  XLIV  ein  willkommenes 
Verzeichnis  ihrer  coblas ,  worin  ich  nur  die  von  Appel, 
PoSsies  prov.  inedites  tirfos  des  mss.  d,Italie>  p.  125 
herausgegebene  461,82  vermisse,  die  Parodie  von  461,83. 
Bertonis  Absicht,  auch  G  bald  zu  reproduzieren  kann 
nur  auf  Beifall  rechnen.  Es  wird  ein  wertvoller  Zu¬ 
wachs  sein  für  die  schon  stattliche  Reihe  vollständiger 
Abdrucke  von  Troubadour-Hss.  und  -Fragmenten  der 
italienischen  Bibliotheken,  mit  denen  einheimische  und 
fremde  Gelehrte  uns  beschenkt  haben.  Die  florenti- 
uischen  Hss.  sind  jetzt  sämtlich  zugänglich  gemacht; 
sonst  stehen  nur  noch  aus  G  der  Ambrosiana,  D  (mit 
Ausnahme  des  durch  Teulie  und  Rossi  herausgegebenen 
Dc),  a1  (Campori),  d  der  Estense,  L  und  g  der  Vaticana, 
b  und  e  der  Barberina,  von  denen  einige  kaum  einen 
Abdruck  verdienen.  Möchte  nun  aber  auch  dieses 
Schicksal  neue  Hss.  ausserhalb  Italiens  ereilen,  vor 
allem  die  im  Privatbesitz  befindlichen  Hss.  von  Chelten- 
ham  (N)  und  Saragossa  (Sg),  die  beiden  Schmerzens¬ 
kinder  der  Kritik! 

Breslau.  Alfred  Pillet. 


Albert  Counson,  Dante  en  France.  Erlangen,  Fr.  Junge 
und  Paris,  Fontemoing,  1906.  276  S.  gr.  8°. 

Immer  häufiger  werden  seit  einigen  Jahrzehnten 
Untersuchungen  wie  Virgil,  Cicero  oder  Ovid  im  Mittel- 
alter,  Dante  in  Deutschland,  Frankreich,  Spanien  oder 
England,  Petrarca  im  15.  oder  16.  Jahrhundert,  Shake¬ 
speare  in  Deutschland,  Heine  in  Frankreich  usw.  usw. 
Fast  möchte  man  sagen:  jeder  Dichter,  der  etwas  auf 
sich  hält,  macht  heutzutage,  ähnlich  wie  berühmte  Schau¬ 
spieler  und  Tänzerinnen,  seine  „Tournee“  durch  die 
wichtigsten  Literaturgeschichten  des  Auslands.  In  näch¬ 
ster  Zeit,  verspricht  uns  Counson,  sollen  wir  sogar  einen 
„Dante  in  Belgien“  bekommen1,  und  von  dem  unermüd¬ 
lichen  Farinelli,  der  die  Geschichte  der  Gastrollen  be¬ 
deutender  Dichter  im  Ausland  seit  Jahren  schon  mit  un¬ 
erhörter  Meisterschaft  erzählt,  ist,  trotz  Oelsner  und 
Counson,  noch  einmal  ein  „Dante  in  Frankreich“  zu  er¬ 
warten. 

Angesichts  solchen  Eifers  dürfte  es  am  Platze  sein, 
einige  prinzipielle  Bedenken  oder  wenigstens  Ratschläge 
laut  werden  zu  lassen,  umso  mehr  als  das  vorliegende 
Werk  Counsons  zum  Fleissigsten  und  Umfassendsten  ge¬ 
hört,  was  diese  Art  vergleichender  Forschung  geleistet  hat. 

„Virgil  im  Mittelalter“  oder  „Dante  in  Frankreich“ 
ist  ein  zweideutiges,  ja  sogar  ein  dreideutiges  Thema. 
Man  kann  darunter,  wenn  ich  nicht  irre,  dreierlei^ver- 
stehen :  erstens  die  Bekanntschaft  der  Franzosen  mit 
Dantes  Leben  und  Werken,  und  davon  handelt  die  Ge¬ 
schichte  der  Philologie  oder  des  Schul-  und  Bildungs¬ 
wesens;  zweitens  die  verschiedenen  Werturteile  der  Fran- 

1  Dieser  ist  inzwischen  auch  schon  erschienen. 
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zosen  über  die  Dantesche  Kunst,  und  diese  gehören  in 
die  Geschichte  des  Geschmacks ;  drittens  endlich  die  an¬ 
regende  Wirkung,  welche  von  Dantes  Persönlichkeit  und 
von  seiner  Kunst  auf  französische  Dichter,  Maler,  Bild¬ 
hauer  usw.  ausgegangen  ist,  und  darüber  belehrt  uns  die 
Quellenforschung.  Somit  umfasst  das  Thema  1)  Dante 
bei  den  Gelehrten  und  in  der  Schule,  2)  Dante  beim 
Publikum,  oder  bei  den  Kritikern,  denn  auch  diese  sind 
dem  Dichter  gegenüber  nichts  anderes  als  Publikum,  und 
3)  Dante  bei  den  produktiven  Künstlern,  wozu  natürlich 
auch  die  Uebersetzer  gehören.  Selbstverständlich  kann 
sich  ein  und  derselbe  Mensch  bald  als  Gelehrter,  bald 
als  Publikum,  bald  als  Nacheiferer  zu  Dante  verhalten. 
Das  Kriterium  unserer  Einteilung  sind  nicht  die  Menschen, 
sondern  die  Interessen.  Dieser  aber  fanden  wir  drei, 
und  zwar  grundverschiedene :  Geschichte  der  Philologie, 
des  Geschmacks  und  der  Quellen.  Nur  äusserlich  werden 
sie  durch  das  Schlagwort  „Dante  in  Frankreich“  zusam¬ 
mengekleistert,  in  Wahrheit  aber  wetteifern  sie  mit¬ 
einander.  Jeder  Autor,  der  sich  ein  solches  Schlagwort 
zu  bearbeiten  verleiten  lässt,  konzipiert  ein  Werk,  das  von 
Anfang  an  an  einem  heillosen  organischen  Fehler  krankt. 
Es  entsteht  bei  der  Ausarbeitung  eine  nachgerade  fast 
epidemische  Geistesverfassung  unkritischer  Neugier,  No¬ 
tizensucht  und  Zettelwut,  die  sich  auf  alles,  was  nur 
irgend  Dante,  resp.  Shakespeare  oder  Heine  heisst,  mit 
der  Unentwegtheit  des  Sammlers  losstürzt,  um  aus  den 
heterogensten  Funden  ein  Buch  zu  machen. 

Da  nun  aber  eine  einheitliche,  d.  h.  kritische  Dar¬ 
stellung  solcher  Funde  mit  dem  besten  Willen  nicht  er¬ 
reichbar  ist,  so  fragen  wir:  wäre  es  nicht  besser,  auf¬ 
richtiger  und  wissenschaftlicher,  die  unmögliche  Einheit 
fallen  zu  lassen  und  diese  Dinge  als  das  zu  bearbeiten, 
was  sie  ihrem  Wesen  nach  sind:  Kataloge,  Sammlungen, 
Bibliographie,  im  besten  Falle  Bibliographie  raisonnee? 
Oder  aber  man  müsste,  etwa  so  wie  es  Comparetti  in 
seinem  „Virgilio“  versucht,  aber  freilich  nicht  mit  Klar¬ 
heit  durchgeführt  hat,  die  dreierlei  verschiedenen  Inte¬ 
ressen  säuberlich  getrennt  in  parallellaufenden  Mono¬ 
graphien  zur  Geltung  bringen.  —  Man  wende  nicht  ein, 
dass  unsere  Bedenken  rein  ästhetischer  Art  und  der  aus¬ 
übenden  Forschung  gegenüber  mehr  oder  weniger  pla¬ 
tonisch  seien.  Nein,  sie  sind  methodologisch,  und  es 
kommt  alles  darauf  an,  dass  der  Forscher,  bevor  er  zu 
suchen  beginnt,  sich  klar  mache,  was  ihn  eigentlich  in¬ 
teressiert.  Eine  unorganische  Darstellung  verdient  zwar 
konsultiert  und  meinethalb  auch  gelesen,  aber  auf  keinen 
Fall  geschrieben  zu  werden. 

Counson  hat  sich  redlich  bemüht,  der  vieldeutigen 
Aufgabe,  der  er  sich  unterzog,  gerecht  zu  werden  und 
ihr  einen  einheitlichen  Grundgedanken  abzugewinnen. 
Ich  bin  weit  entfernt,  seine  Arbeit  als  eine  gedanken¬ 
lose  Materialsammlung  zu  bezeichnen.  Im  Gegenteil,  er 
ist  sich  der  Verpflichtung,  etwas  Ganzes  zu  liefern  be¬ 
wusst  gewesen.  „Une  monographie“,  sagt  er,  „n’a  de  sens 
que  par  rapport  4  un  ensemble,  et  l’ensemble,  c’est  ici 
la  litterat.ure  frangaise  avec  les  influences  etrangeres 
qu’elle  a  subies“.  Mit  dem  ersten  Teil  des  Satzes  sind 
wir  einverstanden ;  der  zweite  scheint  uns,  nach  dem 
was  wir  sagten,  nicht  haltbar.  Tatsächlich  gibt  auch 
Counson  sehr  viel  mehr  als  eine  Geschichte  der  fremden 
Einflüsse.  Er  behandelt  Dante  nicht  nur  als  Inspirations¬ 
quelle  der  Dichter,  sondern  auch  der  Maler  und  Bild¬ 
hauer,  und  ebenso  eingehend  als  Gegenstand  der  Kritik, 
der  Forschung  und  der  Schule.  Er  hat  mit  Bienenfleiss 


und  seltener  Belesenheit  ein  ungeheures  Material  zusam¬ 
mengetragen,  er  hat  es  zum  Teil  auch  denkend  verar¬ 
beitet  und  durch  eine  Fülle  knapper,  treffender  und 
geistvoller  Bemerkungen  erleuchtet;  er  hat,  was  beson¬ 
ders  dankenswert  ist,  charakteristische  Geschmacksurteile 
im  Wortlaut  mitgeteilt,  sodass  sein  Buch  für  denjenigen, 
der  einmal  eine  Geschichte  des  französischen  Geschmackes 
schreiben  sollte,  unentbehrlich  sein  wird.  Er  hat  über¬ 
haupt  für  alles  was  irgendwie  Bedeutung  gewinnen  kann : 
Politik,  Salonklatsch,  Neigung,  Begabung  und  Schicksal 
französischer  Danteenthusiasten  und  nicht  zuletzt  für  die 
grossen  Entwicklungslinien  der  Geistesgeschichte  seines 
Volkes  ein  offenes  Auge.  Seinen  Vorgängern,  besonders 
Oelsner  gegenüber  verhält  er  sich  kritisch  und  erkennt 
z.  B.  sehr  richtig,  dass  das  Interesse  für  Dante  durch 
die  französische  Revolution  nicht  gesteigert,  sondern  ge¬ 
hemmt  wurde.  Er  überschätzt  den  Einfluss  Dantes  in 
keiner  Weise ;  er  hat,  dank  einem  umfassenden  Verständ¬ 
nis,  eine  glückliche  chronologische  Gliederung  des  ge¬ 
waltigen  Stoffes  gefunden ;  1)  Vorrenaissance,  2)  Renais¬ 
sance,  3)  Klassicismus,  4)  Romantik,  5)  Periode  der  posi¬ 
tiven  Forschung.  Er  scheint  auch,  was  ihm  in  unseren 
Augen  zur  besonderen  Ehre  gereicht,  die  obigen  metho¬ 
dologischen  Bedenken  vorausgeahnt  zu  haben.  Wir  lesen 
in  seiner  Einleitung  die  Worte:  „Pour  ce  qui  est  de  la 
methode,  pas  n’est  besoin  de  definir  les  regles  et  l’objet 
de  la  litterature  comparee  4  propos  d’un  travail  qui  doit 
avoir  surtout  pour  but  de  preparer  quelques  materiaux 
en  vue  d’une  oeuvre  d’ensemble“.  Aber  hier  ist  der 
Verf.  zu  kleinmütig.  Seine  Arbeit  bedeutet  mehr  als  eine 
preparation  de  quelques  materiaux.  Sie  ist  eine  nahe¬ 
zu  vollständige  Bearbeitung  des  ganzen  dreideutigen 
Themas  und  wird  vermöge  ihres  ausführlichen  Registers 
(ca.  20  Spalten)  den  verschiedensten  Interessenten  ihre 
guten  Dienste  leisten. 

Andererseits  aber  klingt  uns  das  Wort  des  Ver¬ 
fassers  gar  zu  verheissungsvoll.  Denn  das  oeuvre  d'en- 
semble,  das  er  von  der  Zukunft  erwartet,  wird,  so  hoffen 
wir,  kein  Ensemble  von  Materialien,  keine  olla  podrida 
aus  der  positivistischen  Garküche,  sondern  allerwenig- 
stens  eine  gegliederte  Dreiheit  sein.  Wir  sind  gespannt, 
zu  sehen,  in  welcher  Weise  Farinelli  den  spröden  Stoff 
bezwingen  wird.  Die  bisher  bekannten  Proben  seines 
Werkes  (Dante  nelle  opere  di  Christine  de  Pisan  in  der 
Festschrift  für  H.  Morf,  sowie  Voltaire  et  Dante  in  Kochs 
Studien  zur  vergl.  Litgesch.  1906)  geben  uns  gute  Hoff¬ 
nung.  Freilich,  das  wahre  Ensemble,  das  uns  in  letzter 
Linie  als  wünschenswert  vorschwebt,  ist  eine  Geschichte 
des  französischen  Schul-  und  Bildungswesens,  eine  Ge¬ 
schichte  des  Geschmacks  oder  der  Kritik  (etwa  so  wie 
sie  Borgese  für  die  italienische  Romantik  geliefert  hat) 
und  eine  Geschichte  der  künstlerischen  Motive,  d.  h.  des 
jeweilig  wechselnden  Gefühlsgehaltes  in  den  verschiede¬ 
nen  Künsten  (etwa  so  wie  sie  Waldberg  an  der  Hand 
des  französischen  Romans  zu  geben  begonnen  hat).  — 
Freilich,  dabei  hätte  Dante  nicht  mehr  als  die  handelnde 
Person  oder  der  Held  der  Darstellung,  sondern  als  einer 
der  vielen  passiven  Gegenstände  des  Interesses  ]  aufzu¬ 
treten.  Eine  rein  passive  Rolle  spielt  er  ja  tatsächlich 
auch  schon  in  sämtlichen  oben  bezeichneten  Arbeiten, 
weshalb  sie  alle  keine  Organismen,  sondern  mehr  oder 
weniger  lebendige  Sammelsurien  sind. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 
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Frammenti  inediti  di  vita  fiorentina.  Pubblicazione  diretta 
dal  Prof.  A.  Lorenzoni.  Firenze,  Libreria  editrice  fiorentina. 
Fascicolo  I.  Un  coro  di  male  lingue.  Sonetti  inediti  del 
Lasca,  Varchi,  ecc.  contro  Jacopo  Corbinelli  con  una  avver 
tenza  di  A.  Lorenzoni.  1905,  X  und  17  S.  8°.  L.  0.50. 
Fascicolo  II.  Tre  sermoni  del  trecentista  Frä  Taddeo  Dini,  per 
Ugo  Scoti-Bertinelli.  1906,  VII  u.  11  S.  8°.  L.  0.50. 

In  dieser  sauber  gedruckten  Sammlung,  von  welcher 
die  beiden  ersten  Hefte  vorliegen,  sollen  kleine  Beiträge 
zur  Literaturgeschichte  gegeben  werden. 

Das  erste  Heft  veröffentlicht  eine  Anzahl  Sonette 
und  einige  lateinische  Distichen,  die  Freunde  Leonardo 
Salviatis  gegen  Jacopo  Corbinelli  schleuderten,  als  dieser 
über  des  ersteren  Gedichte  auf  Don  Garzias  Tod  schlecht 
gesprochen  hatte,  mit  einem  einleitenden  Briefe  Salviatis 
an  Caro  in  Prosa.  Die  meisten  der  Gedichte,  25  So¬ 
nette  und  die  lateinischen  Distichen,  sind  von  Varchi, 
die  interessantesten,  drei  Sonetti  caudati,  von  Lasca. 
Eine  kurze  Einleitung  gibt  sachgemässe  Auskunft  über 
den  ganzen  Handel.  Hier  hätte  Lorenzoni  aber  gut  ge¬ 
tan,  nicht  nach  den  Seiten  der  Handschrift  (S.  VII  Anm. 
1  —  5),  sondern  nach  seinem  Drucke  zu  zitieren.  Ferner 
hätte  er  sagen  sollen,  in  welcher  Weise  er  die  Hand¬ 
schrift  wiedergegeben  hat.  Ist  der  Abdruck  diplomatisch 
und  stammt  die  vielfach  sonderbare  Interpunktion  aus 
der  Handschrift?  Auf  diese  will  ich  nicht  eingehen  — 
öfter  fehlen  auch  Punkte  —  sondern  nur  auf  einige 
Stellen,  die  mir  unbedingt  besserungsbedürftig  erscheinen. 
Im  dritten  Sonett  ist  doch  wohl  V.  9  das  Semikolon  zu 
tilgen  und  V.  10  Certo  statt  Certe  zu  lesen,  also: 

Non  rajfreddi  V Altrui  forse  maligno, 

Certo  folle  biasmar,  certo  non  vero. 

Sonett  5  V.  1  1.  o  statt  ö  und  setze  das  Komma 
nach  sinistro  statt  nach  voi,  denn  a  voi  ist  Objekt  zu 
nnocer  und  nicht  von  sinistro  abhängig.  Sonett  7  V.  3 
1.  Corb ’  in  ello  statt  Corb’  inello  (vgl.  10  V.  1).  So¬ 
nett  17  V.  7  ist  wohl  e  tutti  statt  a  tutti  zu  lesen; 
wenigstens  wäre  der  Präpositionswechsel  auffällig.  In 
dem  Sonett  unbekannten  Verfassers  S.  14  V.  12  muss 
es  wohl  gracchi  statt  gracchia  heissen,  und  endlich  in 
den  zweiten  Distichen  S.  18  fehlt  im  dritten  Pentameter 
nach  der  Zaesur  hinter  laedere  ein  Daktylus,  wie  schon 
in  dem  Zitat  S.  VIII,  wo  auch  im  Hexameter  nach  m<de 
ein  mihi  fehlt. 

Das  zweite  Heftchen  bringt  den  Abdruck  von  drei 
Predigtentwürfen  des  Dominikanermöches  Taddeo  di  Dino, 
der  von  1282  ca.  bis  1359  lebte.  Die  Einleitung  zu 
dem  Drucke  stellt  das  Wenige  zusammen,  das  über  ihn 
zu  ermitteln  war.  Der  hübsche  Text  bietet  keine  Schwie¬ 
rigkeiten.  S.  8  Z.  12  schriebe  ich  non  e  statt  none ; 
das.  Z.  7  u.  ist  publicauns  Druckfehler  für  pnblicanüs. 
S.  11  Z.  3  halte  ich  die  Stellung  des  tonlosen  e’  für 
unmöglich  und  würde  dafür  che  einsetzen.  Eine  merk¬ 
würdige  Bezeichnung  der  Blätter  der  Handschrift  ist  p. 
statt  c.  oder  fol. 

Die  Sammlung  hat  sich  mit  den  beiden  Heftchen 
gut  eingeführt,  und  ich  hoffe,  dass  sie  das  wohlverdiente 
Interesse  findet,  um  weiter  erscheinen  zu  können.  Wenn 
ich  noch  einen  Wunsch  aussprechen  darf,  so  wäre  es  der, 
dass  bei  Prosaschriften  die  Zeilen  gezählt  werden. 

Halle  a.  S.  Berthold  Wiese. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Die  Neueren  Sprachen  XIV,  8:  F.  Dörr,  Die  praktische 
Ausbildung  der  Neuphilologen.  —  R.  Volbeda,  The  Place 
of  the  Subject  in  English.  —  Berichte:  M.  Goldschmidt, 
Neuphilologische  Vorlesungen  an  den  preussischen  Univer¬ 


sitäten  vom  Sommersemester  1901  bis  zum  Wintersemester 
1905/06  inkl.  III.  —  ,J.  Caro,  Der  Londoner  Ferienkursus 
des  Jahres  1906.  —  Besprechungen:  0.  F.  Schmidt,  1.  W. 
Steuerwald,  Englisches  Lesebuch  für  höhere  Lehranstalten; 
2.  R.  Dammholz,  Englisches  Lehr-  und  Lesebuch;  3.  G.  Du- 
bislav  und  P.  Boek,  Methodischer  Lehrgang  der  englischen 
Sprache.  —  W.  Ellmer,  R.  Hall,  Lehrbuch  der  englischen 
Sprache,  I.  u.  II.  Teil.  —  A.  Gundlach,  K.  Manger,  Uebungs- 
stoffe  zur  Wiederholung  der  französischen  ungleichmässigen 
Verba;  W.  A.  Hammer.  Tableaux  des  verbes  fran^ais  ä  l’u- 
sage  des  ecoles.  —  F.  D.,  1.  Körner,  Zriny  (Tomanetz);  2. 
Kleist,  Das  Käthchen  v.  Heilbronn  (Lichtenheld);  3.  Goethe, 
Götz  von  Berlichingen  (Frick);  4.  Goethe,  Götz  von  Berli- 
chingen  (Sauer). —  0.  Badke,  H.  Jantzen,  Gotische  Sprach¬ 
denkmäler.  —  Vermischtes:  W.  Grote,  Das  London  zur 
Zeit  der  Königin  Elisabeth  in  deutscher  Beleuchtung.  I.  — 
G.  Belouin,  Quelques  röflexions  sur  les  cours  de  vacances. 

—  H.  Klinghardt,  Französisches  p  geprüft  an  und  von 
einem  Pariser. —  Ders.,  Zur  Richtigstellung. —  W.  V.,  Zu 
den  Studienplan-Thesen. 

Modern  Language  Notes  XXI,  8:  Sommer,  An  unknown 
manuscript  and  two  early  printed  editions  of  the  Prose-Per- 
cival.  —  Wood,  Etymological  Notes.  —  Morton,  The 
Stanza  of  ‘In  Memoriam’.  —  Warren,  A  possible  refrain 
of  a  lost  mediaeval  French  poem.  —  Baker,  Graf  Friedrich 
von  Stolberg  in  England.  —  Bödtker,  Partenopeus  in  Ca- 
talonia  and  Spain. —  Schlutter,  Anglo-Saxonica. —  Mac¬ 
kall,  St.  Hubertus  in  Goethes  St.  Rochusfest  zu  Bingen. 

—  Tatlock,  Milton’s  ‘Sin’  and  ‘Death.  —  Adams,  Christ 
1665-1693.  —  Morrison,  The  French  Novel  of  Intrigue 
from  1150  to  1300.  I. —  Richards,  Der  Teufel  ist  los,  by 
Christian  Felix  Weisse.  —  Fra;ser,  A  study  in  literary 
genealogy.  —  Cook,  Shakespeare  Othello  3,  4,  74.  —  Levi, 
Mon  Habit.  —  Reviews:  v  Klenze,  Vogel,  Aus  Goethes 
römischen  Tagen.  —  Tutti e,  Revista  de  Bibliografia  Ca- 
talana.  Any  Tercer.  1903.  —  Rennert,  Asensi,  Victoria 
y  otros  Cuentos.  —  McBryde,  Newcomer  and  Seward,  Rhe- 
toric  in  Practice.  —  Correspondence:  McBryde,  Anglo- 
Saxon  Charms.  —  Weeks.  The  reported  new  edition  of  the 
‘Chanson  de  Willame’.  —  Klaeber,  Beowulf  62.  —  Browne, 
‘Garmombles’. 

Publications  of  the  Modern  Language  Association  XXI,  4: 
Walter  Morris  Hart,  Professor  Child  and  the  Ballad.  —  Alfr. 
E.  Richards,  A  Literary  Link  between  Thomas  Shadweli 
and  Christian  Felix  Weisse.  —  Oliv.  F.  Emerson,  Legends 
of  Cain,  especially  in  Old  and  Middle  English.  —  William 
Guild  Howard,  Goethe’s  Essay,  Ueber  Laokoon.  —  Appen¬ 
dix.  Proceedings  of  the  Twenty-third  Annual  Meeting  of 
the  Modern  Language  Association  of  America,  held  at  Haver- 
ford  College,  Haverford,  Pa.,  and  at  the  University  of  Wis¬ 
consin,  Madison,  Wis.,  December  27,  28,  29,  1905.  —  The 
Chairman’s  Address.  —  Membership  List. 

Indogermanische  Forschungen  XX,  1/2:  H.  Osthoff,  Gab 
es  einen  Inst.  Sing,  auf  -mi  im  Germanischen? 

Zs.  für  vergl.  Sprachforschung  XL,  4:  Jos.  Zubaty,  Die 
„man11- Sätze.  —  R.  Loewe,  Got.  dis.  —  Ders.,  Got.  mari- 
kreitus.—  C.  C.  Uhlenbeck,  Etymologica.  —  W.  Schulze, 
Zur  gotischen  Grammatik. 

Archivio  per  lo  Studio  delle  tradizioni  popolari  XXIII,  3: 
M.  Belli,  Magia  e  pregiudizi  in  P.  Vergilio  Marone.  VII. 
VIII.  IX.  —  Ces.  Musatti,  I  pregiudizi  volgari  combattuti 
da  un  verseggiatore  veneziano  del  sec.  XVII.  —  Maurus, 
La  superstizione  del  popolino  napoletano  sulla  recente  eru- 
zione  del  Vesuvio.  —  Euclide  Milano.  Leggende  popolari 
piemontesi.  —  G.  Crimi-Lo  Giudice,  Quattro  canzoni  e 
una  ninna-nanna  in  Naso.  —  I.  A.  Cella,  Cantilene  popo¬ 
lari  fanciullesche  usate  a  Cherso.  —  lmpronte  meravigliose 
in  Italia:  CXLVIII.  Le  ginocchia  di  S.  Valeriano.  —  CXLIX. 
Le  dita  del  diavolo  sulla  Rocca  di  Cavour.  —  OL.  G.  P  , 

11  piede  del  diavolo  in  Salerno.  —  CLL  A.  Camilli,  I  piedi 
di  G.  Cristo  in  Roma.  —  A.  Lumbroso,  L’ origine  della 
espressione  francese  ‘Passer  ä  tabac’.  —  Luigi  Bonfigli, 
Due  poesie  popolaresche  del  Cinquecento  ricordate  nell’  Inca- 
tenatura  del  Bianchino.  —  Giov.  Fabris,  Un’eco  moderna 
di  antica  laude.  —  S.  Raccuglia,  Leggende  plutoniche  in 
Sicilia.  —  G.  Pitrö,  Di  alcuni  diminutivi  nel  dialetto  sici- 
liano.  —  Gius.  Ferraro,  Preghiere  popolari  sarde. —  Mis- 
cellanea.  —  Rivista  bibliografica:  Luigi  Natoli,  O’Ancona, 
La  Poesia  popolare  italiana.  —  G.  Pitrö,  Bonfigli.  Stefano 
Guazzo  e  la  sua  Raccolta  di  Proverbi. —  Ders.,  Salomone, 
Storia  di  Augusta.  —  Ders.,  Blömont,  Le  genie  du  Peuple. 
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—  Ders. ,  Cosquin,  Fantaisies  biblico-mythologiques  d’un 
chef  d’ecole.  —  Bullettino  bibliografico.  —  Recenti  pubbli- 
cazioni.  —  G.  Pitrfe,  Sommario  dei  giornali.  —  Ders.,  No- 
tizie  varie. 


Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  20,  11:  L.  Bräutigam, 
Neuere  Heimatdichter.  —  E.  Grünwald,  Das  Latein  als 
Weltsprache.  —  G.  Lorenz,  Die  Zeitschriftenliteratur 
in  unserer  Klassikerzeit  —  R.  Blümel,  „So  weit  wären 
wir“.  —  Sprechzimmer.  Nr.  1:  Holzmüller,  Ufflen.  — 
Nr.  2:  P.  Vogel,  Er  ist  ein  . . .  freier  des  Reiches  Fürst.  — 
Nr.  3:  Herrn.  Henkel,  Zur  Autorschaft  der  Xenien  von  1796. 

—  Nr.  4:  E.  Hoffmann  -  Krayer ,  Glänzendes  Elend.  — 
Nr. 5:  Ed.  Damköhler,  Zu  Goethes  Hochzeitslied.  —  Nr. 6: 
Th.  Distel,  Das  lateinische  Aufnahmepensum  Lessings  zu 
St.  Afra  und  die  Zugabe  des  Zwölfjährigen.  —  Nr.  7:  Alb. 
Becker,  Ein  Urteil  Schillers  über  die  Pfälzer.  —  Nr.  8: 
H.  Ger  lach,  „Ein  Fass  Honig  in  Luk“  24,  42. 

Tijdsclirift  voor  nederlandsehe  taal-  en  letterkunde  25,  4 : 
C.  C.  Uhlenbeck,  Aanteekeningen  bij  Gotische  etymologieen. 

—  J.  H.  Kern,  Germaans  *marganaz ?  —  A.  Kluyver, 
Kldbak.  —  J.  A.  Worp,  Nog  eene  Iphigenia  in  de  eerste 
jaren  der  17de  eeuw.  —  A.  E.  H.  Swaen,  Starter  Y. —  P. 
Leendertz  jr.,  Straatroepen. —  J.  W.  Müller,  Naaschrift. 

Noord  en  Zuid  XXIX,  11:  C.  J.  Vierhout,  Yerklaring  van 
spreekwijzen.  —  C.  B.,  Boeventaal.  —  P.  Q.,  Verstaat  gij 
ook  wat  gij  leest?  —  d.  B.,  Uitvaart  en  Beaarding.  —  Ders., 
Looplevend.  —  Verscheidenheden. 

Arkiv  für  Nordisk  Filologi  23,  2:  R.  C.  Bo  er,  Vplundar- 
kvida. —  0.  Ivlockhoff,  Grimhildsvisan.  —  Magn.  Olsen, 
Til  Hävamäl  strofe  152.  —  Axel  Kock,  Anmälan  av  ‘Odal 
Ottelin,  Studier  öfver  Codex  bureanus  II’.  —  K.  Lehmann, 
Anmälan  av  ‘Jönsbok.  Kong  Magnus  Hakonssons  lovbog  for 
Island.  Udgivet  ved  Olafur  Halldörsson’.  —  Finnur  ,16ns- 
son,  Anmälan  av  ‘Origines  Islandicse.  A  collection  of  the 
more  important  sagas  and  other  native  writings  relating  to 
the  Settlement  and  early  history  of  Iceland.  Edited  by  Gud- 
brand  Yigfusson  and  F.  York  PowelP. —  Max  v.  Vleuten , 
Anmälan  av  ‘Norges  gamle  Love,  anden  Reekke  1388 — 1604. 
udgivne  ved  Absalon  Taranger  I,  1’.  —  Finnur  Jönsson, 
En  lille  bemeerkning.  —  H.  Buergel  Goodwin,  Tillägg- 
sanmärkning  tili  avanstäende. 


Englische  Studien  37,  2:  Otto  B.  Schlutter,  Beiträge  zur 
altenglischen  Wortforschung.  —  A.  E.  H.  Swaen,  Contri- 
butions  to  Anglo-Saxon  Lexicographie. —  F.  Holthausen, 
Zur  Textkritik  altenglisch.  Dichtungen.  —  Besprechungen : 
Aug.  Western,  Franz,  Orthographie,  Lautgebung  u.  Wort¬ 
bildung  in  den  Werken  Shakespeares.  —  C.  T.  Onions, 
Smith  (C.  Alphonso),  Studies  in  English  Syntax.  —  Louise 
Pound,  Andreas  and  The  Fates  of  the  Apostles.  Two  An¬ 
glo-Saxon  narrative  poems,  ed.  with  introduction,  notes.  and 
glossary,  by  George  Philip  Krapp.  —  J.  Koch,  Chaucer- 
Schriften:  1.  Chaucer  Society  Publications.  First  Series.  95 
u.  96.  The  Cambridge  Ms.  Dd.  4.  24  of  the  Canterbury  Tales, 
completed  by  the  Egerton  Ms.  2726  (the  Haistwell  Ms.).  Ed. 
by  F.  J.  Furnivall.  —  97.  Parallel-Text  Specimens,  Part  9:  An 
Introduction  to  the  8  Specimens  of  Chaucer’s  ‘Clerk’s  Tale’, 
by  John  Koch.  Second  Series.  —  34.  A  New  Ploughman’s 
Tale,  being  Hoccleve’s  englisht  Legend  of  the  Virgin  and 
her  Sleeveless  Garment.  Ed.  by  A.  Beatty.  —  35.  The  Par- 
doner’s  Prologue  and  Tale.  A  critical  edition  by  John  Koch. 
—  36.  The  4  days’  Journey  from  London  to  Canterbury  and 
back  of  the  Aragonese  Ambassadors,  31.  July  to  3.  Aug. 
1415.  Ed.  by  R.  E.  G.  Kirk  and  F.  J.  Furnivall.  —  2.  Spies, 
Chaucer’s  ‘Retractatio’.  —  3.  Lowes,  The  ‘Dry  Sea’  and  the 
‘Carenare’.  —  4.  Tatlock,  Chaucer  and  Dante.  —  5.  Brown 
(Carleton  F.),  Chaucer’s  ‘Litel  Clergeon’.  —  6.  French,  The 
Problem  of  the  two  Prologues  to  Chaucer’s  ‘Legend  of  Good 
Women’.  —  7.  Lowes,  The  Prologue  to  the  ‘Legend  of  Good 
Women’  considered  in  its  Chronological  Relations.  —  E. 
Koeppel,  Luce,  A  Handbook  to  the  Works  of  William 
Shakespeare.  —  J.  Delcourt,  Telleen,  Milton  dans  la  Litte- 
rature  frangaise.  —  Maurice  Todhunter,  Lawless,  Maria 
Edgeworth.  —  E.  Koeppel,  Gwynn,  Thomas  Moore.  — 
Richard  Ackermann,  Byron  -  Literatur :  1.  Holzhausen, 
Napoleons  Tod  im  Spiegel  der  zeitgenössischen  Presse  und 
Dichtung.  —  2.  Ders.,  Bonaparte,  Byron  und  die  Briten.  — 
3.  Varnhagen,  Ueber  Byrons  dramatisches  Bruchstück  ‘Der 
umgestaltete  Missgestaltete’.  —  4.  Leonard,  Byron  and  Byro- 
nism  in  America.  —  5.  Ochsenbein,  Die  Aufnahme  Lord  Byrons 


in  Deutschland  u.  sein  Einfluss  auf  den  jungen  Heine.  —  0. 
Glöde,  Tennyson’s  ‘Enoch  Arden’  metrisch  übersetzt  von 
Berth.  Haase.  —  Ders.,  Ficker,  Bemerkungen  zu  Sprache 
u.  Wortschatz  in  Tennyson’s  ‘Idylls  of  the  King’.  —  Ders., 
Straede,  Tennyson’s  ‘Lucretius’.  Erklärung  des  Gedichtes, 
Verhältnis  zu  dem  lateinischen  Lehrgedicht  'De  rerum  na¬ 
tura’  des  Lucretius.  —  E.  Koeppel,  Merlette,  La  vie  et 
l’Oeuvre  d’Elizabeth  Barrett  Browning. —  Ders.,  Browning 
(Robert),  ‘A  Blot  in  the  Scutcheon’,  ‘Colombe’s  Birthday’,  ‘A 
Soul’s  Tragedy’,  and  Tn  a  Balcony’.  Ed.  by  Arlo  Bates.  — 
Ders.,  Ward  (Wilfrid),  Aubrey  de  Vere.  A  Memoir,  based 
on  his  Unpublished  Diaries  and  Correspondence.  —  Helene 
Richter,  Poems  of  Christina  Rossetti,  chosen  and  edited  by 
W.  M.  Rossetti. —  G.  Ehrismann,  Bruckner,  Der  Heliand¬ 
dichter  ein  Laie.  —  0.  Glöde,  Herrmann,  Die  Geschichte 
von  Hrolf  Kraki.  —  0.  Schulze,  Baumann,  Der  kleine 
Toussaint  -  Langensclieidt.  English.  —  Ders.,  Dickhuth, 
Uebungsstoff  und  Grammatik  für  den  englischen  Anfangs¬ 
unterricht.  1.  Teil:  Formenlehre.  3.,  verbesserte  Auflage. 
2.  Teil:  Syntax.  —  Ders.,  Görlich  u.  Hinrichs,  Kurzgefasst. 
Lehr-  und  Uebungsbuch  der  englischen  Sprache  für  Real¬ 
schulen.  Realprogymnasien,  sowie  für  Reformschulen  und 
Gymnasien.  —  Ph.  Wagner,  Püttmann  und  Meier,  Der 
Offizier  als  englischer  Dolmetscher.  —  H.  Heim,  Röttgers, 
Englische  Schulgrammatik.  —  Phil.  Wagner,  Sevin,  Ele¬ 
mentarbuch  der  englisch.  Sprache.  II.  Teil.  2.  Aufl.  —  A. 
Greeff,  Swoboda,  Lehrbuch  der  engl.  Sprache  für  höhere 
Handelsschulen.  1.,  2.  u.  4.  Teil.  —  H.  Heim.  Teichmann’s 
praktische  Methode.  Englisch  sprechen  u.  denken.  —  Ders., 
Wilke,  Einführung  in  die  englische  Sprache.  5.,  verbesserte 
Aufl.  der  Stoffe  zu  Gehör-  u.  Sprechübungen.  —  Miscellen: 
Emma  Sonke,  Zu  dem  25.  Rätsel  des  Exeterbuchs.  —  W. 
H.  Williams,  Ralph  Roister  Doister  and  the  Apophtliegmes 
of  Erasmus.  —  Kleine  Mitteilungen. 

Anglia  Beiblatt  XVII,  12:  Sarrazin,  Chambers,  The  Mediae- 
val  Stage.  —  Lindner,  Stoll,  John  Webster.  The  Periods 
of  his  Work  as  determined  by  his  Relations  to  the  Drama 
of  his  Day. —  Kroder,  Steffens,  Die  Alliteration  bei  Tenny- 
son.  —  Koeppel,  Ein  Boccaccio-Motiv  in  Abraham  Fraunce’s 
‘Victoria’.  —  Heim,  Feiler,  A  New  English  and  French 
Pocket  Dictionary.  Improved  and  enlarged  by  Prof.  Dr.  H. 
Rovigue;  Nader,  English  Grammar  with  Exercises;  Mitcalfe, 
English  made  easy.  Eine  neue  Methode  Englisch  lesen, 
schreiben  und  sprechen  zu  lernen;  Heine.  Einführung  in  die 
englische  Konversation  auf  Grund  der  Anschauung  nach  den 
Bildertafeln  von  Ed.Hölzel;  Dammholz,  Englisches  Lehr- u. 
Lesebuch.  —  Lincke,  Krüger,  Des  Engländers  gebräuch¬ 
lichster  Wortschatz. 

Studies  in  Philology.  Published  under  the  direction  of  the 
philological  Club  of  the  University  of  North  Carolina.  Vol.  I: 
Louis  Round  Wilson,  Chaucer’s  Relative  Constructions.  A 
dissertation  presented  to  the  Faculty  of  the  University  of 
North  Carolina  as  a  partial  requirement  for  the  degree  of 
Doctor  of  Philosophy.  VIII,  58  S.  8°. 

Publications  of  the  University  of  Pennsylvania.  Series 
in  philology  and  literature.  Vol.  XI.  Philadelphia,  1906. 
Winston  Co.  146  S.  Gr.  8°.  [Cont. :  The  Hector  of  Ger- 
many  or  the  Palsgrave,  Prime  Elector.  Written  by  Went- 
worth  Smith,  reprinted  from  the  Quarto  of  1615  and  edited 
with  introduction  and  notes  by  Leonidas  Warren  Payne,  Jr 


Romanische  Forschungen  XXII,  1:  Jos.  Schätzer,  Her¬ 
kunft  u.  Gestaltung  der  franz.  Heiligennamen. —  G.  Baist, 
Der  spanische  Lancelot.  —  Wilh.  Keller,  Das  Sirventes 
‘Fadet  Joglar’  des  Guiraut  von  Calanzo.  —  .Toh.  Gladow, 
Vom  französischen  Versbau  neuerer  Zeit. 

Romania  140  (Octobre  1906):  J.  L.  Weston  et  J.  Bödier, 
Tristan  mönestrel.  Extrait  de  la  continuation  de  Perceval, 
par  Gerbert.  —  P.  Meyer,  L’ Instruction  de  la  vie  morteile, 
par  Jean  Baudouin  de  Rosieres-aux-Salines. —  Kr.  Nyrop, 
Sone  de  Nansai  et  la  Norv6ge. —  P.  Meyer,  Notice  du  ms. 
Bodley  57  (Oxford  Bodleienne).  —  A.  Thomas,  Notice  bio- 
graphique  sur  Eustache  MarcadA  —  P.  Meyer,  Extraits 
d’un  recueil  de  sermons  latins  composes  en  Angleterre.  — 
F.  Lot,  Un  faux  Tristan  wurtembergeois  en  807.  —  A. 
Thomas,  Anc.  fr.  casigan,  -ingan,  gazigan,  - ingan ;  L’article 
balani  de  Godefroy;  Un  document  peu  connu  sur  Alain  Char- 
tier;  Note  complementaire  sur  Merlin  de  Cordebeuf.  —  V. 
Henry,  Marisopa. —  F.  Lot,  Godo'ine. —  Comptes  rendus: 
A.  Jeanroy,  Metke,  Die  Lieder  des  altfranzösisch.  Lyriker 
Gille  le  Vinier.  —  P.  M.,  Miret  i  Sans,  El  m£s  antic  text 
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literari  escrit  en  catalä.  —  Ders.,  Pötrarque,  Traitö  De  sui 
ipsius  et  multorum  ignorantia  p.  p.  L.  M.  Capelli.  —  M. 
Sepet,  Cohen,  Histoire  de  la  mise  en  scene  dans  le  theätre 
religieux  frangais  du  moyen  äge.  —  In  der  Chronique  wer¬ 
den  kurz  besprochen :  Li  jus  de  Saint  Nicholai  des  Arrassers 
Jan  Bodel.  Text  mit  einer  Untersuchung  der  Sprache  u.  des 
Metrums  . . .  von  G.  Manz  (P.M.)—  A.  Carnoy,  Le  latin  d’Es- 
pagne  d’apres  les  inscriptions  (M.  Roques).  —  Vasile  Dia- 
mandi,  Renseignements  statistiques  sur  la  population  rou- 
maine  de  la  peninsule  des  Balkans  (M.  Roques).  —  Cel  mai 
vechiu  dictionar  latino  -  rominesc  de  Tudor  Corbea.  Notita 
de  prof.  Gr.  Cretu  (M.  Roques).  —  Las  dech  eteds  da  Geb¬ 
hard  Stuppaun,  publicaziun  da  Jacob  Jud  (M.  Roques).  — 
Cartulaire  de  l’abbaye  de  Notre-Dame  de  la  Merci-Dieu,  au 
diocöse  de  Poitiers,  p.  p.  Etienne  Clouzot  (A.  Th.).  —  Mon¬ 
sieur  Delboulle.  Quelques  Souvenirs  recueillis  par  l’abbe  A. 
Tougard  (A.  Th.).  —  P.  D’Ancona,  Le  vesti  delle  donne 
fiorentine  nel  secolo  XIY.  —  Le  Folk-Lore  de  France,  par 
Paul  Sebillot,  T.  III.  La  faune  et  la  Höre  (P.  M.).  —  Re- 
cueil  de  documents  relatifs  ä  l’histoire  de  l’industrie  dra¬ 
piere  en  Flandres  p.  p.  G.  Espinas  et  H.  Pirenne  (P.  M.). 

—  Congrös  international  pour  l’extension  et  la  cnlture  de 
la  langue  fran<jaise  (P.  M.).  —  La  maison  de  ville  de  Geneve, 
par  Camille  Martin.  —  Epitre  ä  la  Maison  de  Bourgogne 
sur  la  croisade  turque  projctee  par  Philippe  le  Bon,  1464 
p.  p.  G.  Doutrepont  (P.  M.) 

Revue  des  langues  romanes  Sept.-Oct.  1906:  F.  Castets, 
Les  quatre  üls  Aymon  (Forts.). —  L.-E.  Kästner,  Les  ver- 
sions  fran^aises  inödites  de  la  descente  de  Saint  Paul  en 
Enfer  (Schl.).  —  Besprechungen:  Grammont,  Maze,  Etüde 
sur  le  langage  de  la  banlieue  du  Havre.  —  M.  G.,  Constans, 
Chrestomathie  de  l’ancien  frangais. —  Grammont,  Ernout, 
Le  parier  de  Preneste.  —  Ders.,  Boselli,  il  valore  intensivo 
di  ‘cum’  nei  verbi  composti  latini.  —  Ders.,  Niedermann, 
Phonetique  historique  du  latin. —  Yianey,  Dupuy,  La  jeu- 
nesse  des  romantiques. —  Rigal,  Y.  Hugo,  Edition  de  l’im- 
primerie  nationale.  —  Ders.,  Latreille,  Joseph  de  Maistre 
et  la  Papaute. 

Revue  de  philologie  francaise  et  de  litterature  XX,  1 : 

Paul  Barbier  fils,  Sur  un  groupe  de  mots  de  la  famille 
de  ‘ capu t'  (Schluss). —  L.  Cledat,  Etudes  de  syntaxe  fran- 
qaise:  l’anterieur  au  futur.  —  H.  Yvon,  A  propos  du  Dic- 
tionnaire  de  l’Academie. —  A.  Jeanroy,  Etymologies  fran- 
Qaises:  blague.  blaguer. —  Besprechungen:  L.  Vignon,  Loe- 
seth,  Le  Tristan  et  le  Palamede  des  manuscrits  frangais  du 
British  Museum. —  Ders.,  Brusewitz,  Syntaxe  des  pronoms 
personnels  dans  la  langue  des  Felibres.  —  H.  Yvon,  von 
den  Driesch,  La  place  de  l’adjectif-epithöte  en  vieux  fran- 
gais.  —  F.  Baldensperger,  Latreille,  Joseph  de  Maistre 
et  la  PapautA  —  L.  Vignon,  Rydberg,  Die  Entwicklung 
des  lat.  ego. 

Zs.  für  französische  Sprache  und  Literatur  XXX,  6/8:  L. 
P.  Thomas,  Congres  international  pour  l’extension  et  la 
culture  de  la  langue  frangaise.  —  E.  Stengel,  L.  Jordan, 
Die  Sage  von  den  vier  Haimonskindern.  —  E.  Brugger, 
Die  Turiner  Rigomer-Episode.  Hrsg,  von  E.  Stengel.  —  A. 
Walde,  M.  Niedermann,  Precis  de  phonetiqne  historique 
du  Latin.  —  G.  Nehb,  G.  Rydberg,  Zur  Geschichte  des 
französischen  a.  —  J.  Vising,  L.  E.  Menger,  The  Anglo- 
Norman  Dialect.  —  D.  Behrens,  E.  Herzog,  Neufranzös. 
Dialekttexte.  —  Ders.,  A.  Dagnet  et  J.  Mathurin,  Le  parier 
ou  langage  populaire  cancalais. —  M.  Wilmotte,  Travaux 
frangais  sur  hart  d’öcrire.  —  M.  J.  Minckwitz,  Guillaume 
Ader,  Poesies  p.  p.  A.  Vignaux  et  A.  Jeanroy.  —  W.  Mar¬ 
tini,  H.  Diibi,  Cyrano  de  Bergerac.  —  Ders.,  U.  V.  Cha- 
telain,  Le  Surintendant  Nicolas  Foucquet.  —  Ph.  Aug.  Becker, 
Th.  F.  Currier  and  E.  L.  Gay,  Catalogue  of  the  Moliere  Col¬ 
lection  in  Harvard  College  Library.  —  R.  Mahrenholtz, 

K.  G.  Lenz,  Ueber  Rousseaus  Verbindung  mit  Weibern.  — 
J.  Haas,  E.  Dlihren,  Rötif  de  la  Bretonne.  —  Ders.,  H. 
de  Balzac,  (Euvres  posthumes  II:  Lettres  k  l’Etrangöre. — 
W.  Küchler,  H.  Mann,  Eine  Freundschaft.  Gustave  Flau- 
bert  und  George  Sand.  —  W.  Hattendorf,  H.  Grein,  Die 
‘Idylles  Prussiennes“  von  Theodore  de  Banville.  —  L.  Tho¬ 
mas,  R.  de  Gourmont.  Promenades  litteraires. —  Ders.,  H. 
Bordeaux,  Deux  meditations  sur  la  mort.  —  C.  Friesland, 

L.  Lambert,  Chants  et  chansons  populaires  du  Languedoc. 

—  C.  Th.  Lion,  Freitags  Sammlung  franz.  u.  engl.  Schrift¬ 
steller.  —  Miszelle:  E.  Brugger,  Nochmals  Eatregales  und 
Gorre.  Erwiderung  auf  A.  Schulzes  Referat  in  Zs.  f.  rom. 
Phil.  XXX  pp.  352-  354.  357—359. 


Bulletin  du  Glossaire  des  Patois  de  la  Suisse  Romande 

5,  2/3:  L.  Gauchat,  Le  Conte  du  Craizu.  En  patois  de 
Lutry,  publie  d’apres  un  ancien  manuscrit  inödit.  —  F. 
Fridelance,  Fragment  d’un  glossaire  de  l’Ajoie.  —  J.  Jean- 
jaquet,  Etymologie.  Vaudois  satamo,  chatamo ,  repas  de 
funerailles. 

Giornale  storico  della  letteratura  italiaua  XLVI1I,  1/2  = 
Fase.  142/143:  Ezio  Levi,  Guido  Orlandi.  Appunti  sulla 
sua  biografia  e  sul  suo  Canzoniere.  —  Franc.  Lo  Parco, 
Errori  e  inesattezze  nella  biografia  del  Petrarca.  —  Maria 
Ortiz,  La  cultura  del  Goldoni.  —  Varietä:  P.  Toldo,  La 
frode  di  Gianni  Schicchi.  —  Valent.  Pirazzoli,  Gli  amori 
dell’Ariosto  e  il  suo  Canzoniere. —  Ugo  Scoti-Bertinelii, 
Un  fratello  di  Giorgio  Yasari  commediografo  e  poeta.  — 
Rassegna  bibliografica:  Umb.  Cosmo,  Rassegna  francescana. 
(Bibliotheca  franciscana  ascetica  medii  aevi,  Bibliotheca  fran- 
ciscana  scholastica  medii  aevi  und  Schriften  von  H.  Boeh- 
mer,  E.  u.  U.  D’Alengon,  F.  P.  Robinson,  N.  Tamassia,  W. 
Goetz,  H.  G.  Rosedale,  S.  Minocchi,  G.  Garavani,  W.  J.  Knox 
Little,  F.  Tarducci,  L.  de  Kerval,  L.  Lemmens )  —  Giuseppe 
Zippel,  Rem.  Sabbadini,  Le  scoperte  di  codici  latini  e  greci 
nei  secc.  XIV  e  XV. —  Bern.  Sanvisenti,  Franc.  Foffano, 
Il  poema  cavalleresco;  G.  Barini,  Cantari  cavallereschi  dei 
secoli  XV  e  XVI.  —  Eg.  Bellorini,  Gius.  Ant.  Borgese, 
Storia  della  critica  romantica  in  Italia.  —  Bollettino  biblio- 
grafico:  Lectura  Dantis.  Commenti  letti  nella  sala  d’Orsan- 
michele.  Inferno,  canti  11,  24;  Purgatorio,  canti  11,12,  18, 
20,  21,  31,  32;  Paradiso,  canti  1,  4,  6,  10,  11,  23,  27.  — 
‘Lectura  Dantis’  genovese.  I  canti  XII-XXI1I  dell1  Inferno 
interpretati.  —  Biblioteca  storico- critica  della  letteratura 
dantesca,  diretta  da  Pasquale  Papa.  Seriell,  disp.  3a. —  V. 
Grazzani,  Spiegazione  dell’ allegoria  della  Vita  Nuova  di 
Dante  Alighieri,  fatta  col  confronto  del  Convito  per  gli  Stu¬ 
diosi  del  sommo  poeta.  —  E.  Anzalone,  Su  la  poesia  sa- 
tirica  in  Francia  e  in  Italia  nel  secolo  XVI.  —  L.  Carlini, 
Girolamo  Veritä,  filosofo  e  poeta  veneziano  del  sec.  XVI.  — 

M.  Carmi,  Pier  Jacopo  Martelli.  Studi.  I.  Pier  .Tacopo 
Martelli,  Apostolo  Zeno  e  Gerolamo  Gigli  (Una  pagina  della 
storia  del  Vocabolario  Cateriniano). —  G.  Muoni,  Note  per 
una  poetica  storica  del  romanticismo.  —  S.  Peri,  Ippolito 
Pindemonte,  studi  e  ricerche,  con  l’aggiunta  della  tragedia 
inedita  ‘Ifigenia  in  Tauri’  e  di  liriche  inedite  o  rare.  —  F. 
Pasini,  Un’ amicizia  giovanile  di  Niccolö  Tommaseo. —  .  A. 
M  a  b  e  1 1  i  n  i ,  Lettere  inedite  di  Niccolö  Tommaseo  a  Fi¬ 
lippo  Luigi  Polidori,  pubblicate  ed  illustrate. —  G.  Agnoli, 
Gli  albori  del  romanzo  storico  in  Italia  e  i  primi  imitatori 
di  Walter  Scott.  —  L.  Fas  so,  Saggio  di  ricerche  intorno 
alla  fortuna  di  Walter  Scott  in  Italia. —  Annunzi  analitici: 
G.  Bertoni  und  C.  Foligno,  La  'Guerra  d’Attila*  poema 
franco  -  italiano  di  Nicola  da  Casola.  —  Ettore  Piazza, 
Le  anime  al  passo  d’Acheronte  e  la  ‘tema’  völta  in  ‘disio’. 

—  Ant.  Cipolla,  Commemorazione  di  Francesco  Petrarca 
fatta  agli  alunni  delle  scuole  di  Cremona. —  Is.  Del  Lungo, 
La  donna  fiorentina  del  buon  tempo  antico.  —  V.  Paoletti, 
Cecco  d’Ascoli.  —  Em.  Liguori,  La  tragedia  italiana  dai 
primi  tentativi  a  l’Orazia  dell’Aretino.  —  Vinc.  Jovine, 
Criteri  artistici  dell’Ariosto. —  Caterina  Re,  Un  poeta  tra- 
gico  fiorentino  della  seconda  metä  del  secolo  XVI:  Antonio 
Benivieni  il  Giovane.  —  Gius.  Parini,  Poesie,  con  intro- 
duzione  e  commento  di  Giulio  Natali.  —  A.  Neri,  Lettere 
inedite  di  Ireneo  Affö  al  Cardinale  Valenti  Gonzaga.  —  L. 
Rossi,  Della  vita  e  degli  scritti  di  Giambattista  Roberti 

—  Fr.  Rosso,  Lettere  inedite  di  Giuseppe  Mazzoni  ex-tri- 
umviro  del  Governo  Provvisorio  toscano  ad  Atto  Vannucci. 

—  Gius.  Bologna,  Di  alcune  relazioni  tra  il  Klopstock  e  i 
poeti  italiani.  —  Ern.  Lamma,  Fra  i  poeti  della  scuola  ro- 
magnola  dell’  Ottocento.  —  Pubblicazioni  nuziali.  Nozze  Fer- 
rari-Toniolo:  A.  Parducci,  Rugetto  da  Lucca?;  B.  Soldati, 
La  fortuna  d’un  epigramma  del  Pontano;  G.  Coggiola,  Di 
un’ opera  del  Canova  destinata  alla  Marciana;  G.  Manacorda, 
La  leggenda  del  prete  Gianni  in  Abissinia;  R.  Salaris,  Le 
missioni  di  Fulvio  Testi  a  Mantova  e  a  Vienna;  P.  D’An¬ 
cona,  Le  vesti  delle  donne  fiorentine  nel  sec.  XIV;  F.  Pin¬ 
tor,  Le  prime  recitazioni  di  commedie  latine  in  Firenze.  — 
G.  Mazzoni,  La  favola  di  Orfeo  e  Aristeo,  festa  dramma- 
tica  del  sec.  XV  (per  nozze  Alfani-Daneo). —  Gius.  Cavaz- 
zuti,  Esposizione  del  canto  XIII  dell’ Inferno  di  Dante.  — 
Ant.  Boselli,  Aucassin  e  Nicoletta.  Saggio  di  traduzione 
dall’ antico  francese.  —  Giulio  Bertoni,  Canzonette  musi- 
cali  francesi  e  spagnuole  alla  Corte  d’Este.  —  Dom.  Spa- 
doni,  Sonetti  dodici  di  Franco  Sacchetti,  i  quali  raccontano 
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quanto  e  buona  la  pace  e  contrario  la  guerra.  —  Comuni- 
cazioni  ed  appunti:  G.  Bertoni,  Sasso  Sassi  alias  Panfilo 
Sassi.  —  R.  Zagaria,  La  ’Caduta’  del  Parini  e  le  none 
‘A  Gino  Capponi’  del  Giusti.  —  Cronaca. 

Rassegna  bibliografica  della  letteraturagitaliana  XIV, 
3 — 5:  A.  Neri,  Aneddoto  intorno  alla  'Frusta  letteraria’. — 
A.  Moschetti,  II  ‘duce’  nei  Trionfi  del  Petracca  (gegen  Lo 
Parco). 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  XI,  3 — 4:  G. 

Rosalba,  Nota  sul  verso  105  del  XXVIII  del  Paradiso. 

II  Giornale  Dantesco  XIV,  4 — 5:  Ant.  Zardo,  La  censura 
e  la  difesa  di  Dante  nel  secolo  XVIII.  —  E.  Proto,  Per 
la  data  della  canzone  ‘Italia  mia’  del  Petrarca.  —  C.  De 
Franceschi,  Fu  Dante  a  Pola?  —  D.  Guerri,  Per  un 
nuovo  comment.o  alla  ‘Vita  Nuova’.  —  P.  Papa,  Per  Adolfo 
Mussafia.  —  C.  Cipolla  di  Vallecorsa,  Perche  Dante 
prese  in  considerazione  Traiano.  —  Recensioni :  F.  Ange- 
litti,  Moore,  The  geography  of  Dante.  Studies  in  Dante 
III;  Boffito  e  Sanesi,  La  geogralia  di  Dante  secondo  Edoardo 
Moore.  — -  G.  Brognoligo,  De  Stefano,  II  Virgilio  ribellante 
nella  ‘Divina  Commedia’;  Curto,  Osservazioni;  Valerio,  Sta- 
zio  nella  scala  mistica  della  ‘Divina  Commedia’;  Berardi, 
Ancora  di  un  passo  della  ‘Vita  Nuova’:  nuova  interpreta- 
zione;  Azzolina,  La  contraddizione  amorosa  in  F.  Petrarca; 
\\  illiams,  Dante  as  a  jurist.  —  Im  Bullettino  bibliografico 
finden  sich  kürzere  Anzeigen  von:  Crescini,  II  bacio  di 
Paolo;  D’Ovidio,  II  ‘Purgatorio’  e  il  suo  preludio;  Gori,  II 
tovagliolo  del  Conte  Ugolino  e  qualchecos’  altro  u.  a.  m. 

Bulletin  hispanique  n°  4:  Pörez  Pastor,  Nuevos  datos  acerca 
del  histrionismo  espanol  en  los  siglos  XVI  y  XVII  (Forts). 
—  H.  Merimee,  ‘El  Ayo  de  su  hijo’,  comedia  de  Don  Guil- 
len  de  Castro. —  Cirot,  Recherches  sur  les  .Tuifs  espagnols 
et  portugais  ä  Bordeaux  (Forts.)  —  Varietes:  C.  Pitollet, 
Un  öcho  oubliö  du  ‘romance’  de  Quevedo:  ‘Orfeo’.  —  H. 
Mörimee,  Sur  la  biographie  de  Gaspar  Aguilar.  —  Le  ca- 
talan  Occidental.  —  Articles  des  revues  framjaises  ou  ötran- 
g&res  concernant  les  pays  de  langue  castillane,  catalane  ou 
portugaise.  —  Chronique. 


Literar.  Zentralblatt  48:  Die  Lieder  des  Troveors  Perrin 
von  Angicourt.  Hrsg,  von  G.  Steffens.  —  Shearin,  The  ex- 
pression  of  purpose  in  Old  English  prose.  —  Aus  G.  C. 
Lichtenbergs  Correspondenz.  hrsg.  von  E.  Ebstein.  —  49: 
E.  Stengel,  Weston,  The  legend  of  Sir  Perceval.  Studies 
upon  its  origin,  development  and  position  in  the  Arthurian 
cycle.  —  Wilhelm  Müller,  Gedichte.  Vollständige  Ausgabe 
bes.  von  J.  Taft  Hatfield.  —  E.  v.  Iv.,  Krauske,  Grillparzer 
als  Epigrammatiker. —  50:  E.  Stengel,  Stronski,  Le  trouba- 
dour  Elias  de  Barjols.  Edition  critique.  —  M.  W.,  van  der 
Gaaf,  The  transition  from  the  impersonal  to  the  personal 
construction  in  Middle  English.  —  M.  K.,  Meyer,  Die  Ent¬ 
wicklung  des  Naturgefühls  bei  Goethe  bis  zur  italienischen 
Reise  einschliesslich. 

Deutsche  Literaturzeitung  Nr. 43:  Voretzsch,  Ernst  Wachs- 
muth  und  Ludwig  Blanc,  die  Begründer  der  romanistischen 
Professur  an  der  Universität  Halle.  —  Engel,  Geschichte 
der  deutschen  Literatur  von  den  Anfängen  bis  in  die  Gegen¬ 
wart,  von  Richard  M.  Meyer.  —  Wildhagen,  ein  Psalter 
des  Eadwine  v.  Canterbury,  v.  Imelmann. —  44:  Schwartz, 
Rede  auf  Hermann  Usener,  von  Kroll.  —  Blaser,  Konrad 
Ferd.  Meyers  Renaissance-Novellen,  von  Frey.  —  v,  Zandt- 
Cortelyou,  Die  altenglischen  Namen  der  Insekten,  Spinnen 
und  Krustentiere,  von  Björkrpan.  —  Gutjahr,  Zur  nhd. 
Schriftsprache  Eykes  von  Repgowe,  von  Köhler.  —  45: 
Gnerich,  Andreas  Gryphius  und  seine  Herodes- Epen,  von 
Landau.  —  Kröger.  Die  Sage  von  Macbeth  bis  zu  Shak- 
spere,  von  Keller.  —  Voretzsch,  Einführung  in  das  Studium 
der  altfranzös.  Literatur,  von  Suchier.  —  46:  Dieterich, 
Mutter  Erde,  von  Kroll. —  Schambach,  Vergil,  ein  Faust 
des  Mittelalters,  vou  Wilhelm.  —  von  Uslar- Gleich  en , 
Bürger  als  Justizamtmann  des  Patrimonialgerichts  Alten¬ 
gleichen.  von  W.  von  Wurzbach.  —  Mensch,  Das  Tier  in 
der  Dichtung  Marots,  von  Spengel. 

Sitzungsberichte  der  K.  K.  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien  Bd.  153,  I:  L.  v.  Schroeder,  Germanische  Elben 
und  Götter  beim  Estenvolke.  —  VII:  V.  .Tunk,  Ein  neues 
Bruchstück  aus  Rudolfs  von  Ems  Weltchronik. 

Göttingische  Gelehrte  Anzeigen  IX:  Heinse,  Sämtl.  Werke, 
Bd.  II,  IX,  v.  Minor.  —  Abeken,  Goethe  in  meinem  Leben, 
von  Ilarnack 


Philologus  X,  429:  Zielinski,  Das  Ausleben  des  Clausel- 
gesetzes  in  d.  röm.  Kunstprosa. 

Neue  philolog.  Rundschau  1906,  22:  H.  Spies,  Grimm, 
Glossar  zum  Vespasian-Psalter  u.  den  Hymnen;  van  Zandt 
Cortelyou,  Die  altenglisch.  Namen  der  Insekten  u.  Krusten¬ 
tiere.  —  H.  Jantzen,  Hauck,  William  Bullokar;  ders., 
Systematische  Lautlehre  Bullokars.  —  R.  Jordan,  Eigen¬ 
tümlichkeiten  des  anglischen  Wortschatzes. 

Wochenschrift  für  klassische  Philologie  44:  Speck,  Ca- 
tilina  im  Drama  der  Weltliteratur,  von  Ziehen. 

Berliner  Philologische  Wochenschrift  Nr.  45:  Die  Ger¬ 
mania  des  Tacitus,  deutsch  von  Will  Vesper,  von  Wolff.  — 
W  iinsche,  Die  Pflanzen fabel  in  der  Weltliteratur,  von 
Stadler. 

Wiener  Wochenschrift  für  klassische  Philologie  23,  42 : 

Grupp,  Kultur  der  alten  Kelten  u.  Germanen,  von  Wolff. 

Zs.  für  das  Gymnasialwesen  November:  Cauer,  von  deut¬ 
scher  Spracherziehung,  v.  Przygode.  —  Tumlirz.  deutsche 
Sprachlehre  f.  Mittelschulen,  von  Wetzel. 

Zs.  für  die  österr.  Gymnasien  H.  10:  Sahr,  Das  deutsche 
Volkslied2,  von  Bernt.  —  Behaghel,  Die  deutsche  Sprache3, 
von  Jellinek.  —  P.  Vogt,  Beowulf,  von  Eichler. 

Zentralblatt  für  Bibliothekswesen  XXIII,  10:  Kl.  Löffler, 
Zwei  unbekannte  Veröffentlichungen  westfäl.  Humanisten. 

Zs.  f.  Bücherfreunde  10,  7:  A.  Schlossar,  Vom  Freiheits¬ 
sänger  Anastasius  Grün.  Mit  einer  Anzahl  ungedruckter 
Briefe  Grüns. 

Historische  Vierteljahrsschrift  17,  4:  Boden,  Die  isländ. 
Regierungsgewalt  in  der  freistaatlichen  Zeit,  von  Amira.  — 
Held  mann,  Rolandspielfiguren,  Richterbilder  oder  Königs¬ 
bilder?  von  Rietschel. 

Historisches  Jahrbuch  XXVII,  3:  Dürrwächter,  Johann 
Kaspar  Zeuss. 

Deutsche  Geschichtsblätter  VII,  11/12:  G.  Wilke,  Wo  lag 
die  Heimat  der  Kimbern  u.  Teutonen?  —  Hans  Helmolt, 
Geschichtslügen  und  andere  Schlagwörter. 

Korrespondenzblatt  des  Gesamtvereins  der  deutschen 
Gescliichts-  und  Altertumsvereine  Nr.  8:  E.  Devrient, 
Nach  welchen  Grundsätzen  soll  der  Historiker  bei  Quellen¬ 
ausgaben  verfahren? 

Neues  Archiv  der  Gesellschaft  für  ältere  deutsche  Ge¬ 
schichtskunde  3?,  1:  A.  Hofmeister,  Ueber  eine  Hand¬ 
schrift  der  Sächsischen  Weltchronik. 

Archiv  für  Kulturgeschichte  IV,  4:  A.  Meister,  Zur  Deu¬ 
tung  des  „Hantgemal“. —  Historische  Lieder  auf  Jud  Süss. 
Mitget.  von  E.  K.  Blümml. 

Archivalische  Zeitschrift  N.  F.  XIII:  Ivo  Striedinger, 
Aus  dem  Briefwechsel  Maximilians  I.  Achtzehn  Schriftstücke 
aus  den  Jahren  1490  —  1492. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Hamburgische  Geschichte 

25:  H.  R.  Ferber,  Lieder  im  Tiroler  Dialekt  unter  den 
hamburgischen  Strassenliedern.  —  A.  Wohl  will,  Zur  Er¬ 
innerung  an  K.  Koppmann.  —  J.  H.  Wilhelmi,  Paten¬ 
briefe. 

Pommersche  Jahrbücher  VII :  J.  Rassow,  E.  Moritz  Arndts 
Gedanken  über  die  Erhebung  aller  Völker  gegen  die  franz.- 
russische  Weltherrschaft  in  den  Jahren  1807 — 9. 

Mitteilungen  des  Instituts  f.  österreichische  Geschichts¬ 
forschung  XXVII,  3:  Schillers  historische  Schriften  hrsg. 
von  Fester,  von  Prem. 

Ravensberger  Blätter  VI,  11:  H.  Tümpel,  Aus  dem  Schüler- 
und  Studentenleben  des  16.  Jahrh. 

Jahresbericht  der  Gesellschaft  f.  nützliche  Forschungen 
zu  Trier  1900  1905:  Max  Müller,  Die  Ortsnamen  im  Re¬ 
gierungsbezirk  Trier. 

Appenzellische  Jahrbücher  IV,  3:  J.  Vetsch,  Herkunft  u. 
ursprüngliche  Bedeutung  des  Wortes  „Rood“. 

Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichtsquellen 

32:  Felix  Zub,  Beiträge  zur  Genealogie  u.  Geschichte  der 
steirischen  Lichtensteine. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen 
in  Böhmen  44,  1:  Alois  Bernt,  Hohenfurter  Bruchstück 
deutscher  Perikopen  des  XIV.  Jahrh.  —  2:  Johanneslied, 
mitget.  von  E.  K.  Blümml.  —  3  u.  4:  K.  Müller,  Miles 
christianus.  Ein  noch  unbekanntes  Drama  von  Gg.  Lyttich. 

Sitzungsberichte  der  Gesellschaft  für  Geschichte  und 
Altertumskunde  der  Ostseeprovinzen  Russlands  1904 : 
K.  Mettig,  Ueber  drei  niederdeutsche  Liebeslieder  aus  dem 
Notizbuche  Heinrich  von  Münchhausens  (16.  o.  17.  Jh.)  — 
1905:  N.  Busch,  Ueber  Manuscripte  Lavaters  in  der  Rig. 
Stadtbibliothek. 
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Sitzungsberichte  der  Gelehrten  Estnischen  Gesellschaft 

1905:  K.  A.  Hermann,  Schiller  in  der  estnisehen  Literatur. 

XXV.  Jahresbericht  des  Vereins  für  Erdkunde  zu  Metz: 
Keune,  Der  römische  Grenzwall  und  die  Saalburg. 

Zs.  für  Ethnologie  38,  4  u.  5:  P.  Ehrenreich,  Götter  und 
Heilhringer. 

Petermanns  Mitteilungen  52, "3 :  F.  Rauers,  Zur  Geschichte 
der  alten  Handelsstrassen. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  16,6:  H.  Carstens,  Topo¬ 
graphischer  Volkshumor  aus  Schleswig-Holstein.  —  Bolte, 
Neuere  Märchenliteratur. 

Zs.  des  Vereins  für  rheinische  und  westfälische  Volks¬ 
kunde  III,  4:  Jacob  Kemp,  Zur  Geschichte  der  Kölner 
Fastnacht.  —  W.  Pessler,  Das  altsächsische  Bauernhaus 
in  der  Rheinprovinz.  —  0.  Schell,  Das  bergische  Haus  u. 
seine  Zukunft.  —  P.  Sartori,  Zur  Volkskunde  des  Re¬ 
gierungsbezirks  Minden.  II.  Sagen. 

Archiv  für  Religionswissenschaft  IX,  3u.4:  M.  Gothein, 
Der  Gottheit  lebendiges  Kleid.  —  R.  M.  Meyer,  Mytholog. 
Fragen.  —  Th.  Zacharias,  „Sterbende  werden  auf  die 
Erde  gelegt“. 

Archiv  für  Reformationsgeschichte  III,  4:  R.  Meissner, 
„Ohne  Hörner  und  Zähne“. 

Neue  kirchliche  Zeitschrift  XVII,  10:  L.  Theobald,  Thomas 
Naogeorgus,  der  Tendenzdramatiker  der  Reformationszeit. 

Zs.  der  Internationalen  Musikgeseilscliaft  VIII,  1:  E.  K. 
Brümml  und  R.  Z  o  d  e  r  ,  Josef  Lanners  Fortlehen  im 
Volkslied. 

Sammelbände  der  Internationalen  Musikgesellschaft 
Jahrg.  VIII.  Heft  1,  Oktober-Dezember  1906:  Rene  Bran- 
cour,  Les  Maitres  musiciens  de  la  Renaissance  frangaise 
et  leur  historien  (Anzeige  von  Les  Maitres  musiciens  de  la 
Renaissance  Frangaise  von  Henry  Expert.) 

Die  Musik  V,  24:  V.  Lederer,  Musikdramatische  Festspiele 
bei  den  alten  Barden. 

Richard- Wagner- Jahrbuch  I:  Fr.  Fischbach,  Zur  Topo¬ 
graphie  der  Nibelungen-Jlythen  u.  Legenden.  —  H.  Ritter, 
Der  leitende  Faden  durch  Goethes  Faust  und  die  Faust¬ 
idee.  —  II.  B.  G.  Speck,  Wagners  Verhältnis  zu  Shake¬ 
speare.  —  G  Münzer,  Einiges  über  die  alten  Meistersinger 
besonders  ihre  Melodien.  —  A.  Prüfer,  Novalis  ‘Hymnen 
an  die  Nacht’  in  ihren  Beziehungen  zu  Wagners  ‘Tristan 
und  Isolde’. 

Zs.  f.  bildende  Kunst  H.  10:  Giuseppe  Coceva,  Die  jüngste 
Wiederherstellung  des  Laokoon. 

Jahrbuch  der  Preussisehen  Kunstsammlungen  27,  3:  R. 
Förster,  Laokoon  im  Mittelalter  und  der  Renaissance. 

Deutschland  48:  A.  Hackemann,  Goethes  Kindergestalten.  2. 

Deutsche  Welt  6/7:  K.  Berger,  Was  Schiller  den  Deutschen 
war  und  sein  kann. 

Süddeutsche  Monatshefte  3,  11:  H.  Fischer,  Hermann 
Kurz  in  seinen  Jugendjahren. 

Hochland  4,  2:  Otto  L.  Jiriczek.  Dante  Gabriel  Rossetti. 

Historisch-politische  Blätter  138,7:  Grauert,  P.  Heinrich 
Denifle. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  1906,  45/46:  A. 
Eloesser,  Hölderlins  Mission.  —  45:  R.  Fürst,  Die  Frauen 
und  der  empfindsame  Roman  in  Frankreich.  —  46:  Eine  in 
Südrussland  gefundene  altschwedische  Inschrift. 

Frankfurter  Zeitung  Nr.  310,  erstes  Morgenblatt:  Hans 
Schmid,  Bosco,  eine  deutsche  Sprachinsel  im  Tessin.  — 
Nr.  336,  erstes  Morgenblatt:  B.  Suphan,  Söhne  von  gutem 
Hause.  Alte  Geschichten  mit  neuer  Anwendung. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  259/260:  E.  Sieper,  William 
Shakespeare  in  seinem  Werden  und  Wesen.  —  265/266:  E. 
Fueter,  Die  Rahmenerzählung  bei  Boccaccio  und  Chaucer. 

Museum  14,  3:  E.  Slijper,  Niedermann,  Precis  de  phonöti- 
que  historique  du  latin.  —  J.  W.  Müller,  Walch.  De 
Varianten  van  Vondel’s  Palamedes.  —  H.  Kern,  P.  Prick 
van  Wely,  Koloniaal-Nederlandsch-Engelsch-Fransch-Duitsch 
hulpwoordenboek.  -Frantzen,  Sokolowsky,  Der  altdeutsche 
Minnesang  im  Zeitalter  der  Klassiker  und  Romantiker.  — 
Barnouw,  Trautmann,  Das  Beowulflied  (Text  und  Ueber- 
setzung).  —  Van  Hamei,  Foerster,  Kristian  von  Troyes, 
Yvain,  2.  Aufl.  —  Salverda  de  Grave,  Schultz-Gora,  Alt- 
provenzalisches  Elementarbuch.  —  Fijn  van  Draat,  Hugen- 
holtz,  Shakespeare  Reader  for  Schools. 

The  Atlienaeum  4122:  The  letters  of  the  first  Earl  of  Lyt- 
ton.  —  The  national  edition  of  Dickens.  —  4123:  ‘Rousseau: 
a  new  criticism’.  —  4124:  Rousseau:  a  new  criticism.  — 
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4125:  Sh akespeare’s  birthplace.  —  Remarkable  find  of 
a  Caxton. 

Folk-Lore  XVII,  3:  N.  W.  Thomas,  The  Scape-Goat  in 
European  Folklore. 

American  Journal  of  Theology,  Oktober:  James  Westfall 
Thompson,  Vergil  in  Mediaeval  Culture. 

Revue  critique  46:  V.  Henry,  Cynewulfs  Elene.  hrsg.  von 
F.  Holthausen.  —  G.  Lacour-Gayet,  Saint- Simon,  Me- 
moires.  Tome  XIXe.  —  47:  V.  H.,  Nausester,  Denken, 
Sprechen  und  Lehren.  II :  Das  Kind  und  das  Sprachideal. 

—  R.,  Bossert,  Calvin.  —  48:  A.  Jeanroy,  Brown,  The 
Knight  of  the  Lion ;  Ford,  To  bite  the  dust’  and  symbolical 
lay  communion.  —  49:  A.  Mathiez,  Roustan.  Les  philo- 
sophes  et  la  societe  frangaise  au  XVIIIe  siede. 

Revue  de  Synthese  historique  1906,  Avril  :  P.  Her- 
mant,  Le  Sentiment  amoureux  dans  la  littörature  medid 
vale.  Etüde  psychologique  et  sociale.  —  .Tuin:  Al.  Levi, 
La  legende  de  Saint  Francois  d’Assise,  d’apres  M.  N  .Ta- 
massia.  —  P.  Bastier,  Schiller,  ä  propos  d’un  ouvrage 
recent.  —  Aoüt:  G.  As  coli,  Essai  sur  l’histoire  des  idees 
feministes  en  France,  du  XVIe  siede  ä  la  Revolution.  I. 

La  Revue  Latine,  5e  Annöe  N°  11,  25  Novembre  1906:  Emile 
Faguet,  La  ‘Politique  positive’  d’Auguste  Comte.  —  Paul 
Sirven  Litterature  romande:  Madame  de  Charirere  (aus 
Anlass  von  Philippe  Godet,  Madame  de  Charriere  et  ses 
amis  1906.  2  Bde.) 

Revue  des  cours  et  Conferences  XV,  2:  Abel  Lefranc, 
La  vie  et  les  ouvrages  de  Moliere.  Les  amours  de  Made¬ 
leine  Bejart  et  de  G.  de  Scudöry;  La  troupe  de  Moliere  de 
1645  ä  1648:  Moliere  ä  Lyon(?);  ä  Bordeaux  (?);  ä  Nantes  (?). 

—  Aug.  Gazier,  Pierre  Corneille  et  le  theätre  frangais: 
‘Don  Sanche’  et  ‘Nicomede’.  —  3:  Abel  Lefranc,  La  vie  et 
les  ouvrages  de  Moliere.  Les  perägrinations  de  Moliere.^  La 
vie  des  acteurs  nomades  d’apres  le  ‘Roman  comique’  de  Scar- 
ron. —  Em.  Faguet,  Les  poetes  frangais  du  temps  du  Pre¬ 
mier  Empire:  Millevoye  traducteur. —  Aug.  Gazier,  Pierre 
Corneille  et  le  theätre  fr.  L’echec  de ‘Pertharite’.  L’‘Agrip- 
pine’  de  Cyrano  de  Bergerac.  La  'Mort  de  Cyrus’  de  Qui- 
nault.  —  4:  Abel  Lefranc,  La  vie  et  les  ouvrages  de  Mo¬ 
liere.  Les  regus  de  Montpellier.  Moliere  ä  Pözenas,  ä  Car- 
cassonne,  ä  Grenoble,  ä  Lyon  (1650 — 1652).  —  Aug.  Gazier , 
Pierre  Corneille  et  le  theätre  fr. :  Le  ‘Timocrate’  de  Thomas 
Corneille.  La  traduction  de  l’Tmitation’  de  Pierre  Corneille. 

—  5:  Abel  Lefrang,  La  vie  et  les  ouvrages  de  Molifere: 
Les  peregrinations  de  Moliere  (Forts.);  L’ ‘Etourdi’.  —  A. 
Gazier,  Pierre  Corneille  et  le  theätre  frangais:  ‘L’Oedipe’ 
de  Pierre  Corneille. 

Revue  de  Paris  1.  Nov. :  F.  Brunot,  La  simplification  de 
l’orthographe.  I.  —  L.  Sech 6,  La  ‘Marraine’  d’Alfred  de 
Müsset.  —  15.  Nov.:  G.  Simon,  V.  Hugo,  le  Duc  et  la 
Duchesse  d’Orlöans.  —  F.  Brunot,  La  Simplification  de 
l’orthographe.  II.  —  1.  Dez.:  L.  Sechö,  Alfred  et  Paul  de 
Müsset.  I. 

Annales  politiques  et  litteraires  Nr.  1218:  Coquelin  cadet : 
Mon  premier  voyage  ä  Paris.  —  1220:  J.  Claretie:  Gaston 
Boissier  (aus  Anlass  seines  achtzigsten  Geburtstages).  — 
1221:  A.  Brisson:  Chez  La  Fontaine  (Schilderung  von  des 
Dichters  etwas  vernachlässigtem  Hause  in  Chäteau.-Thierry 
und  Anregung  eines  Denkmals  für  ihn  und  eines  Museums 
zu  s.  Andenken).  —  .1.  Bois,  ‘La  dixiöme  muse’  (der  neueste 
Roman  von  Ohnet).  —  J.  Thouvenin,  Die  neuen  Stücke 
von  C.  Mendes  (La  Vierge  d’Avila)  und  von  P.  Adam  (Les 
Mouettes).  —  1222:  Sergines,  Oertlichkeit  und  Datum  der 
Geburt  Voltaires  (20.  II,  1694.  Chätenay).  —  Aus  dem  Buche 
von  Georges  Grappe  über  Leben  und  Werke  von  Jules 
Claretie. 

Annales  de  l’Est  et  du  Nord  Octobre  1906:  Besprochen 
werden  u.  a. :  Cohen,  Histoire  de  1a.  mise  en  sc£ne  dans 
le  thöätre  religieux  frangais  du  moyen-äge.  —  Druon, 
Fenelon.  —  De  lang  re,  Le  theätre  et  l’art  dramatique  ä 
Tournay. 

Revue  Bouvguignonne  publiee  par  l’Universite  de  Dijon  1906 
(T.  XVI.  Nr.  1—2)  Charles  Cestre  La  Revolution  Frangaise 
et  les  Poetes  Anglais  (1789 — 1809)  (570  Seiten). 

Annales  du  Midi  72.  Octobre  1906:  S.  Stronski,  Recherches 
historiques  sur  quelques  protecteurs  des  troubadours.  —  R. 
Caillemer,  Le  ‘Codi’  et  le  droit  provengal  au  XI Ie  siede. 

—  A.  Thomas,  La  bible  de  Fressac  (Gard).  —  Besprech¬ 
ungen:  G.  Millardet,  Dauge,  Grammaire  gasconne  (Ex- 
trait  du  Bulletin  de  la  Societe  de  Borda ;  Dax,  Laböque  1905, 
XX,  207  S.  8°.).  —  A.  Jeanroy,  Lambert,  Chants  et  chan- 
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sons  populaires  du  Languedoc.  —  Ders.,  E.  Monaci,  Testi 
romanzi  per  uso  dclle  scuole.  —  Ders.,  Yidal,  Douze  comptes 
consulaires  d’Albi  du  XIVe  siöcle. 

Revue  des  Bibliotlieques  16.  ann6e  1906  Nr.  7  —  8  (Juillet— 
Aoüt) :  Emile  Chatelain,  Les  secrets  des  vieilles  reliures. 
(In  Bucheinbänden  von  Incunabeln  der  Pariser  Universitäts¬ 
bibliothek  entdeckte  Fragmente  von  I’ronostication  de  J. 
Laet  pour  Pan  1516;  Rondeaux  sur  la  mort  de  la  reine 
Claude  1524 ;  Le  Debat  des  deux  soeurs  disputant  d’amours 
[=.  Rec.  de  poes.  fr.  des  XV.  et  XVI.  s.  t.  IX  92—147]; 
Gringore  Menus  Propos  1522,  dess.  Le  blazon  des  her6ti- 
ques  1524;  Raoul  Le  Fevre,  Recueil  des  hystoires  de  Troyes; 
La  Melusine  de  Jean  d’Arras;  Le  Jouvencel  de  Jean  de 
Bueil;  Florimont  1528;  Le  Passe  temps  ou  le  Songe  du 
triste;  J.  Goevrot,  Sommaire  de  medecine;  [Voragine]  Vie 
de  Saint  Georges;  Raoul  de  Montfiquet,  du  Sacrement  de 
Mariage ;  Lateinische  Texte,  liturgische  Fragmente).. 

Gazette  des  Beaux-Arts  Octobre  1906:  Joseph  Reinach, 
Une  lettre  de  Gambetta  (an  eine  Unbekannte,  wohl  c.  1865 
in  Brligge  geschrieben  mit  eingehender  Schilderung  von 
Jan  von  Eyck’s  Madonna  mit  S.  Georg  und  S.  Donatian). 

Annales  des  Facultes  de  Droit  et  des  I.ettres  d’Aix.  II, 
Nr.  1  (Janvier-Mars  1906):  E.  Spenl6,  Henri  Heine  et  l’äme 
contemporaine. 

Arcliivio  storico  del  risorgimento  umbro  I,  4:  G.  Degli 
Azzi,  Poesie  patriottiche  di  Assunta  Pieralli.  —  G.  Maz- 
zatinti,  Canzonetta  dell1  anno  1796  in  lode  della  vergine 
che  si  venera  nella  chiesa  de’  Bianchi  in  Gubbio.  II,  1 : 
M.  Morici,  Poesie  patriottiche  di  un  sacerdote  umbro  del 
sec.  XIX  (Natale  Severini). 

Archivio  storico  italiano  XXXVIII,  1:  U.  Kantorowicz, 
Cino  da  Pistoia  e  il  primo  trattato  di  medicina  legale.  — 
L.  Frati,  Tre  antichi  inventari.  —  F.  Rizzelli,  Un  poe- 
metto  latino  inedito  in  lode  d’Alfonso  d’Aragona. 

Archivio  storico  per  la  Sicilia  orientale  III.  1:  P-  Savj- 
Lopez,  Una  redazione  francese  della‘Visio  Pauli’  in  Catania. 

—  F.  Marletta,  Pietro  da  Eboli  5  Pietro  Ansolino? 

Atene  e  Roma  IX,  85/86:  V.  Rossi,  Plauto  o  Marino?  - 

87:  B.  Cotronei,  Curiositä  di  gesuiti  umanisti:  il ‘Cippus 
di  Tommaso  Ceva. 

Atti  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino  XLI,  6* 
L.  Fas  so,  Intorno  alla  fortuna  di  Walter  Scott  in  Italia. 

—  7:  A.  Levi,  Toscano  ‘aschero’  ed  affini.  —  Vol.  XLI, 
disp.  13—15:  A.  Beccaria,  Le  redazioni  in  volgare  della 
sentenza  di  frate  Accursio  contro  maestro  Cecco  d’Ascoli. 

Atti  del  R.  Istituto  Veneto  LXV,  3:  V.  Lazzarini,  Il  vero 
autore  della  ‘Storia  arcana  della  vita  di  fra’  Paolo  Sarpi’. 

—  4:  G.  Biadego,  Ancora  di  Rinaldo  da  Villafranca.  — 
5:  G.  Fabris,  Il  piü  antico  documento  di  poesia  maca- 
ronica,  la  Tosontea  di  Corado  edita  e  illustrata. . 

Atti  e  memorie  della  R.  Deputazione  di  storia  patria 
per  le  provincie  modenesi  Serie  V,  Vol.  IV:  T.  Sandon- 
nini,  Di  un  codice  del  XIV  secolo  e  dell’ antico  Studio 
modenese.  —  Bertoni  e  Vicini,  I  codici  di  un  medico 
modenese  del  sec.  XIV.  —  Dies.,  Gli  studi  di  grammatica 
e  la  rinascenza  a  Modena. 

Atti  e  rendiconti  dell’  Accademia  Dafnica  di  Acireale 

Serie  II  Vol.  I:  R.  Valerio,  Stazio  nella  scala  mistica  della 
Div.  Commedia. 

Augusta  Perusia  1,3:  A.  Salza,  Vittoria  Accoramboni  e 
Cesare  Caporali  in  un  dramma  ignorato.  —  4:  E.  Zani- 
boni,  Il  Goethe  nell’ Umbria. 

Bullettino  della  Societä  Dantesca  itaUana  XII,  11 — 12: 
C.  Salvioni,  Scana.  —  G.  Vandelli,  Inf.  XIV,  31 — 36. 

Erudizione  e  belle  arti  III,  1:  G.  Cavatorti,  Una  lettera 
inedita  di  Alberto  Nota  sul  ‘Vitalizio’  di  Giovanni  Para- 
disi. 

Fanfulla  della  domenica  XXVIII,  11:  A.  Castaldo,  La 
riabilitazione  di  Chabelain.  —  13 :  R.  R  e  n  i  e  r  ,  Agio- 
grafia  scientifica.  —  A.  Pilot,  Poesia  e  poeti  del  Cinque¬ 
cento  in  alcuni  versi  vernacoli  veneziani.  —  14:  F.  Picco, 
Chapelain  e  Marino.  —  A.  Salza,  Spigolature  Savioliane. 
15:  G.  Bertoni,  San  Francesco  cavaliere.  —  16:  A.  Cas¬ 
taldo,  L’ ironia  di  Chapelain.  —  C.  Segr5,  Un  amico  del 
Petrarca.  —  18:  G.  Stiavelli,  Un  Giuseppe  Giusti  che  non 
e  il  poeta  di  Pescia.  —  19:  G.  Grimaldi,  Poesia  astro- 
logica.  A.  Bonaventura,  Postille  Foscoliane.  —  21:  V. 
Crescini,  Il  bacio  di  Paolo.  —  22:  G.  Salvadori,  Gli 
antecedenti  della  teoria  d’amore  di  Guido  Cavalcanti.  — 
23:  G.  Bertoni,  La  leggenda  Jacoponica.  —  24:  A.  Carini, 


11  romanzo  storico.  —  25:  E.  Caetani  Lovatelli,  Presso  la 
tomba  del  Tasso. 

Frammenti  inediti  di  vita  liorentina  2:  U.  Scoti-Berti- 
nelli.  Tre  sermoni  del  trecentista  Taddeo  Dini. 

Giornale  storico  e  letterario  della  Liguria  VII,  7—9:  F. 
L.  Mannucci,  Giunta  al  lessico  dell’ antico  dialetto  ligure. 

—  A.  Neri,  La  stampa  originale  dell’ ode  a  Luigia  Palla- 
vicini. 

Il  Marzocco  XI,  11:  G.  A.  Fabris,  Seicento  prezioso.  — 
12:  G.  S.  Gargäno,  Folklore  e  poesia  italiana.  —  22:  G. 
Nascimbeni,  Per  un  pregiudizio  sull’ Arcadia. 

La  Favilla  XXV,  1—2:  G.  Biadego,  Maria  Luigia  e  un 
carme  inedito  di  Aleardo  Aleardi.  —  G  Bustico,  Alcune 
lettere  inedite  a  Carlo  Emanuele  Muzzarelli. 

La  Lettura  VI,  4:  L.  Battistelli,  Gli  ex-libris  italiani  an¬ 
tichi.  —  A.  Galletti,  Un  poeta-pittore  dell’ amore  e  della 
morte,.  Dante  Gabriele  Rossetti.  —  VI,  6:  L.  Rasi,  La  cari- 
catura  e  i  comici  vecchi  e  nuovi. 

La  nuova  musica  X,  113  —  114:  D.  Alalerna,  Su  Emilio 
de’  Cavalieri,  la  ‘Rappresentazione  di  anima  et  di  corpo’  e 
alcune  sue  composizioni  inedite. 

La  Rassegna  Nazionale  16.  4.  1906:  G.  Volpi,  Su  la  com- 
posizione  e  1’  ordinamento  delle  novelle  di  Franco  Sacchetti. 

—  G.  Lanzalone,  Sulla  Griselda  del  Boccaccio.  —  1.  5. 
1906:  B.  Felice,  Clarice  Orsini,  moglie  del  Magnifico  Lo- 
renzo.  —  16.  5.  1906:  F.  Tocco,  L’ ideale  francescano. 

La  Romagna  III,  2:  U.  De  Maria,  Francesca  da  Rimini 
nel  teatro.  —  3:  G.  Gasperoni,  Ancora  della  scuola  clas- 
sica  romagnola. 

L’ Ateneo  veneto  XXIX,  I,  2:  L.  Filippini,  Le  donne  nei 
‘Promessi  Sposi’  e  specialmente  Lucia. 

La  Vedetta  I,  1:  G.  Picciola,  Sulla  Vita  Nuova. 

L’ Italia  moderna  IV,  11:  A.  Momigliano,  L’ anima  e  1’ arte 
di  Cecco  Angiolieri. 

Memorie  della  R.  Accademia  delle  Scienze  di  Torino 

Serie  II,  vol.  XLVI:  G.  Bertoni  e  C.  Foligno,  La  ‘Guerra 
d’Attila’,  poema  franco-italiano  di  Nicola  da  Casola. 

Miscellanea  storica  della  Valdelsa  XIV,  38:  A.  Del  Pela  e 
G.  Mazzoni,  Di  Anton  Maria  Vannucchi. 

NapolUnobilissima^XV,  3— 4:  B.  C  r  o  c  e  ,  11  giuoco  delle 
canne  o  il  carosello.  —  E.  Proto,  Per  la  dimora  di  Nic- 
colö  Acciaiuoli  nella  costiera  amalfitana.  —  5:  E.  Meie, 
Don  Leandro  Fernandez  de  Moratin  a  Napoli. —  B.  Croce, 
Don  Onofrio  Galeota  poeta  e  filosofo  napoletano. 

Nuova  Antologia  821:  R.  Fornaciari,  Francesco  Vettori  e 
il  suo  ‘Viaggio  in  Alemagna’. —  823:  A.  Panzini,  Per  Se- 
verino  Ferrari  poeta.  —  824:  D.  Zanichelli,  La  libreria 
di  Nicola  Zanichelli.  —  827:  G.  Livi,  Cultori  di  Dante  in 
Bologna  nei  secoli  XIII  e  XIV.  —  D.  Gnoli,  L’epitaffio  e 
il  monumento  d’Imperia  cortigiana.  —  P.  Costa,  Stendha- 
liana.  —  828:  A.  Tenneroni,  Le  laude  di  .Tacopone  da 
Todi  nel  VI  centenario  della  sua  morte. 

Nuova  rassegna  di  letterature  moderne  IV,  1 — 4:  G.  Ra- 
bizzani,  Note  leopardiane.  —  2^3:  A.  Pilot,  Un  altro 
poeta  veneto  del  Cinquecento. 

Pagine  Istriane  IV,  1 — 2:  F.  Pasini,  Il  Tartini  a  G.  V. 
Vannetti. —  C.  Musatti,  Una  maccheronica  per  la  caduta 
della  Repubblica  di  Venezia.  —  3 — 4:  F.  Babudri,  Rime 
e  ritmi  del  popolo  istriano.  —  G.  Curto,  Malafede  del  prof. 
F.  Angelitti  (zu  Parad.  I,  43  ff.). 

Rendiconti  della  R.  Accademia  dei  Lincei  XIV,  11—12: 
Paoletti,  11  piü  antico  documento  autentico  su  Cecco 
d’Ascoli.  —  Vol.  XV,  Serie  5a:  Vinc.  Jovine,  Criteri  ar- 
tistici  dell’Ariosto. 

Rendi<  onti  della  R.  Accademia  di  archeologia,  lettere  e 
belle  arti  di  Napoli  1906:  F.  Colagrosso,  Sulla  collo- 
cazione  delle  parole. 

Rendiconti  del/R.  Istituto/Lombardo  XXXIX,  5:  R.  Benini, 
Sulla  data  precisa  e  la  precisa  durata  del  mistico  viaggio 
di  Dante.  —  6:  R.  S  abbad  in  i,  11  primo  nucleo  della  biblio- 
teca  del  Petrarca.  —  7:  R.  Benini,  Quando  nacque  Can- 
grande  I  dellar’Scala?  —  8/9:  C.  Salvioni,  11  dialetto  di 
Poschiavo.  (Forts,  in  10/11). 

Rivista  d’ arte  IV,  1—2:  G.  Poggi,  Della  prima  partenza  di 
Michelangelo  Buonarrotti  da  Firenze. —  3—4:  G.  Gronau, 
Una  lettera  inedita  di  Giorgio  Vasari. 

Rivista  delle  biblioteche  e  degli  archivi  XVI,  10 — 12:  F. 
Baldasseroni  e  P.  D’Ancona,  La  biblioteca  della  basi- 
lica  fiorentina  di  S.  Lorenzo  nei  secoli  XIV  e  XV.  —  XVII, 
2 — 4:  Ces.  Levi,  Saggi  di  bibliografia  degli  studi  critici  su 
Carlo  Gozzi.  —  C.  Mazzi,  Del  modo  di  comporre  l’azzurro 
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oltremarino,  trattatello  di  frate  Domenico  Baffo.  —  Giorgio 
Bossi,  Appunti  sulla  composizione  e  pubblicazione  del  ‘Ci¬ 
cerone’. 

Rivista  di  filosofia  e  scienze  afflni  VIII,  5—6:  E.  Foä,  Le 
guide  di  Dante  nella  ‘Divina  Commedia’. 

Riyista  d’Italia  IX,  4:  F.  Lo  Parco,  II  Petrarca  nel  Casen- 
tino  e  la  ricognizione  di  ‘Daedalus’  (zu  Ecl.  IV).  —  6:  G. 
A.  Cesareo,  L’  ultimo  Dante  (über  Zingarellis  Buch). 

Rivista  ligure  XXV11I,  1:  A.  Novara,  Un  poema  latino  del 
Quattrocento  (la  Sforziade  di  Filelfo).  —  4:  G.  Bustic o, 
Un  competitore  di  Vittorio  Allieri,  Alessandro  Pepoli. 

Rivista  musicale  italiana  XIII,  1:  I.  Pizzetti,  11  Faust 
della  leggenda,  del  poema  e  del  dramma  musicale. 

Studi  storici  XIV,  3:  P.  Pecchiai,  11  libro  di  ricordi  d’un 
gentiluomo  pisano  del  sec.  XV,  in  volgare. 

Tridentum  VIII,  8 — 10:  C.  Battisti,  Una  farsa  dialettale 
fassana. 

Revista  de  Archivos,  Biblioteeas  y  Maseos.  Tercera  epoca. 
Ailo  X,  Abril-Mayo  1906:  Ramön  Menöndez  Pi  dal,  El  dia- 
lecto  leones. —  Juan  Menendez  Pidal,  Leyendas  del  ultimo 
Rey  godo. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Böckel,  Otto,  Psychologie  der  Volksdichtung.  VI.  432  S 
gr.  8°.  Leipzig,  B.  G.  Teubner  1906.  M.  7 
Bizzarro,  Gae.,  Sulla  utilitä  degli  studi  paralleli  delle  lingue 
e  delle  diverse  letterature:  saggio  di  letteratura  comparata. 
Napoli,  tip.  Prete,  1905.  8°.  p.  22. 

Breul,  Karl,  The  Teaching  of  Modern  Foreign  Languages 
and  the  Training  of  Teachers.  Third  edition.  Cambridge, 
University  Press.  XI,  156  S.  8°.  2  s. 

Frnchtschale,  die.  Eine  Sammlung,  kl.  8°.  München,  R. 
Piper  &  Co.  [11.  Bd.:  Vauven arg ues,  Gedanken  u.  Grund¬ 
sätze.  Mit  e.  Einführg,  v.  Ellen  Key  u.  1  Portrait.  Uebers. 
v.  Eug.  Stöffler.  XXVII,  186  S.  1906.  M.  2.50.—  12.  Bd.: 
Elfenmärchen,  irische.  Uebers.  u.  eingeleitet  v.  den  Brüdern 
Grimm.  Hrsg.  v.  Johs.  Rutz.  CXXIII,  224  S.  1906.  M.  3. 
—  13.  Bd.:  Theater,  französisches,  der  Vergangenheit,  Szenen 
u.  Abhandlgn  v.  Scudery  —  Corneille  —  Scarron  —  Moliere 
Besage  —  Diderot  —  Rousseau  —  Mercier.  Uebertr.  u.  ein¬ 
geleitet  v.  Paul  Wiegier.  Mit  vielen  Porträts,  Rollenkupfern 
u.  Bühnenbildern  nach  alten  Vorlagen.  CXXII,  275  S,.  1906. 
M.  3.50. —  14.  Bd.:  Suso,  Heinr.,  Eine  Auswahl  aus  seinen 
deutschen  Schriften.  Mit  der  Einleitg.  v.  Josef  Görres  zur 
Suso-Ausg  v.  1829.  Hrsg,  von  Wilh.  v.  Scholz.  XCI,  219  S. 
m.  Abbildgn.  1906.  M.  3.] 

—  dasselbe.  (Neue  Aufl.)  kl.  8°.  Ebd.  [9.  Bd.:  Chamfort, 
Nicolas,  Aphorismen  u.  Anekdoten.  Mit  e.  Essay  v.  Herrn. 
Esswein  u.  1  Porträt.  2.  Aufl.  XLV.  227  S.  1906.  M.  3.] 
Hirt,  Herrn..  Die  Indogermanen.  Ihre  Verbreitung,  ihre  Ur¬ 
heimat  u.  ihre  Kultur  2.  (Schluss-)Bd.  V  u.  S.  409^772 
m.  9  Abbildungen  u.  4  Karten,  gr.  8°.  Strassburg,  K.  J. 
Triibner  1907.  M.  9. 

Palaestra.  Untersuchungen  u.  Texte  aus  der  deutschen  u. 
engl.  Philologie.  Hrsg,  von  Alois  Brandl,  Gust.  Roethe  u. 
Erich  Schmidt,  gr.  8°.  Berlin,  Mayer  u.  Müller.  [LIV. 
Schmidt,  Karl,  Margareta  v.  Anjou  vor  u.  bei  Shakespeare. 
XI,  286  S.  1906.  M.  8.  —  LIX.  Di  eis,  Paul,  Die  Stellung 
des  Verbums  in  der  älteren  althochdeutschen  Prosa.  II, 
204  S.  1906.  M.  7.60.] 

Stempl inger ,  Eduard,  Das  Fortleben  der  Horazischen  Lyrik 
seit  der  Renaissance.  XVIII,  476  S.  m.  9  Abildungen.  8°. 
Leipzig,  B.  G.  Teubner  1906.  M.  8. 


Aall,  Anathon,  Henrik  Ibsen  als  Dichter  und  Denker.  VII, 
272  S.  m.  1  Bildnis.  8°.  Halle,  M.  Niemeyer  1906.  M.  4 
Arnim,  Bettina  von,  Goethes  Briefwechsel  mit  einem  Kinde. 
Hrsg.  v.  Jonas  Frankel.  Bd.I:  XXX  u.  264  S.,  2  Beilagen; 
Bd.  2:  234  S.  3  Beilagen;  Bd.  3:  228  S.  m.  einem  Anhang 
und  3  Beilagen.  Jena,  Eugen  Diederichs. 

Bertram,  Karl,  Quellenstudie  zu  Gottfried  Kellers  „Hadlaub“. 

III,  85  S.  gr.  8°.  Leipzig,  Buchh.  G.  Fock  1906.  M.  1.60. 
Boer,  R.  C.,  Untersuchungen  über  den  Ursprung  u.  die  Ent¬ 
wicklung  der  Nibelungensage.  2.  Bd.  VII,  224  S.  gr.  8°. 
Halle,  Buchh.  des  Waisenhauses  1907.  M.  8. 

Brentano’s,  Klem.,  ausgewählte  Schriften.  Von  Joh.  Bapt. 
Diel,  S.  J.  2.  Aufl.,  neu  durchgeseh.  v.  Gerh.  Gietmann,  S.  J. 
Mit  d.  Bildnis  Brentanos  u.  6  Illustr.  von  Eduard  v.  Steinle 
in  Lichtdr.  2  Bde.  VIII,  524  u.  VI,  512  S.  kl.  8°.  Frei¬ 
burg  i.  B.,  Herder  1906  M.  7. 


Crome,  Bruno,  Das  Markuskreuz  vom  Göttinger  Leinebusch. 
Ein  Zeugnis  und  ein  Exkurs  zur  deutschen  Heldensage. 
Strassburg,  Trübner.  49  S.  8°.  M.  1.  (Zur  Teil-  u.  Wieland¬ 
sage). 

Delbrück,  B.,  Synkretismus.  Ein  Beitrag  zur  germanischen 
Kasuslehre.  Strassburg,  Trübner.  8°.  IV,  242  S.  M.  6. 
Goethe’s  Werke.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Fachgelehrter 
hrsg.  von  Prof.  Dr.  Karl  Heinemann.  Kritisch  durchgeseh. 
n.  erläuterte  Ausgabe.  8°.  Leipzig,  Bibliograph.  Institut. 
M.  2.  [23.  Bearb.  von  Prof.  Dr.  0.  Harnack.  411  S.  1906.) 
Goethe’s  sämtliche  Werke.  Jubiläums- Ausg.  in  40  Bänden 
Hrsg,  von  Eduard  v.  der  Hellen.  8°.  Stuttgart,.!.  G.  Cotta 
Nachf.  Jeder  Bd.  M.  1.20.  [15.  Dramatische  Fragmente  u. 
Uebersetzungen.  Mit  Einltg.  und  Anm  von  Otto  Pniower. 
X  u.  297  S.  —  29:  Aus  e.  Reise  in  die  Schweiz  1797.  Am 
Rhein,  Main  u.  Neckar  1814  u  1815.  Mit  Einleitg.  u.  An- 
merkgn.  v.  Otto  Heuer.  XXVIII,  376  S.] 

Goethe  im  Gespräch.  Hrsg,  von  Frz.  Deibel  u  Frdr.  Gundel- 
finger.  XIV,  365  S.  8°.  Leipzig,  Insel-Verlag  1906.  M.  6. 
Hugo  v.  Montfort,  Lieder,  m.  den  Melodien  des  Burk  Man¬ 
gelt  hrsg.  v.  Paul  Runge.  Mit  1  Fksm.  VII,  76  S.  schmal 
Lex.  8°.  Leipzig,  Breitkopf  &  Härtel  1906.  M.  5. 

Immer  man  ns  Werke.  Hrsg,  von  Harry  May  nc.  Krit.  durch¬ 
gesehene  und  erl.  Ausg.  Bd.  1-5.  Leipzig,  Bibliograph. 
Institut. 

Irmler,  Karl,  Ueber  den  Einfluss  von  Zacharias  Werners 
Mystik  auf  s.  dramatisches  Schaffen.  Diss.  Münster.  40  S.  8°. 
Janko,  Josef,  Germanisch  e2  und  die  sogen,  reduplizierenden 
Praeterita.  Sonderabdruck  aus  den  igm.  Forschungen.  XX. 
Strassburg,  Trübner.  (S.  229-316). 

Kühn,  A.,  Rhythmik  und  Melodik  Michel  Beheims.  Diss. 
Münster.  88  S.  8°. 

Kultur,  die.  Sammlung  illustr.  Einzeldarstellungen.  Hrsg, 
von  Cornel.  Gurlitt.  kl.  8°.  Berlin,  ßardt,  Marquardt  &  Co. 
[10.  Bd.  Simmel,  Geo.,  Kant  u.  Goethe.  Mit  1  Heliograv. 
u.  12  Vollbildern  in  Tonätzg.  71  S.  1906.  Kart.  M.  1.50.] 
Laesser,  Louis,  Die  deutsche  Dorfdichtung  von  ihren  An¬ 
fängen  bis  zur  Gegenwart  dargestellt.  Salzungen,  L.  Scheer- 
messer.  M.  1.80. 

Lucas,  Fr.,  Zur  Balladentechnik  der  Annette  von  Droste- 
Hüllshoff.  Diss.  Münster.  70  S.  8°. 

Maass,  Otto,  Die  pädagogischen  Ideale  des  jungen  Herder. 

Eine  kritische  Studie.  Progr.  Rastenburg.  45  S.  8°. 
Magnus,  Rudolf,  Goethe  als  Naturforscher.  Vorlesungen. 

Leipzig.  J.  A.  Barth.  Geb.  M.  7. 

Meyer,  Ernst  A.,  Deutsche  Gespräche.  Mit  phonet.  Einleitg. 
und  Umschrift.  IV,  105  S.  8°.  Leipzig,  0.  R.  Reisland. 
1906.  M.  1.50. 

Meyer,  Hans,  Die  Brüder  Contessa.  Ihr  Leben  und  ihre 
Werke.  Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der  Unterhaltungs-Lite 
ratur  der  klassisch.  Epoche.  241  S.  Berlin,  Rieh.  Schröder. 
Mitteilungen  über  volkstümliche  Ueberlieferungen  in  Würt¬ 
temberg.  Nr.  1:  Aus  Glaube  und  Sage.  Von  Dr.  Bohnen¬ 
berger.  26  S.  1904.  Nr.  2:  Festgebräuche.  Von  Dr.  Rud. 
Kapff.  20  S.  1906.  Stuttgart,  W.  Kohlhammer. 
Mörike’s,  Eduard,  Briefe  u.  Gedichte  an  Margarete  v.  Speeth. 
Mit  3  Portr.  -  Silhouetten.  80  S.  8°.  .  Stuttgart,  K.  A.  E. 
Müller  1906.  M.  1. 

Mü Iler-Frau reuth,  Karl,  Sächsische  Volkswörter.  Beiträge 
zur  mundartl.  Volkskunde.  115  S.  gr.  8°.  Dresden  W. 
Baensch  1906.  M.  1.50. 

Ordbok  öfver  Svenska  Spräket.  Utgifven  af  Svenska  Aka¬ 
demien.  H.  32.  Dag —  Dam.  Lund,  Gleerup.  Kr.  1.50. 
Paape,  Ueber  die  Heimat  der  Arier  u.  die  der  Ostgermanen. 
Progr.  Schöneberg.  21  S.  4. 

Parry,  E.  C.,  Friedrich  Schiller  in  America  Philadelphia. 
8°.  3,  116  pp.  M.  7.50. 

Pelican,  Bertha,  Annette  Freiin  von  Droste  -  Hülshoff.  Ein 
Bild  ihres  Lebens  und  Dichtens.  Mit  dem  Portr.  der  Dich¬ 
terin  u.  3  Abb.  XIII  u.  245  S.  Freiburg  i.  B.,  Herdersche 
Verlagshdlg. 

Prediger,  der,  v.  Sanct  Georgen,  aus  der  Freiburger  Hand¬ 
schrift  hrsg.  von  Karl  Rieder.  Berlin,  Weidmann.  M.  6. 
Richter,  R.,  Goethes  Beziehungen  zu  Elbogen  a.  d.  Eger. 

^  40  S.  gr.  8°.  Wien,  Manz  1906.  M.  0.85. 

Rist,  Joh.,  Das  Elbschwanen -Büchlein.  Zum  Andenken  an 
Johann  Rist,  kaiserl.  Pfalzgrafen  zu  Wedel,  gehörend  8.  III. 
1607.  Mit  Auszügen  aus  seinen  Schriften.  Von  Alb.  Rode. 
96  S.  m.  2  Taf.  8°.  Hamburg,  0.  Kaven  1907.  M.  1.25. 
Schmelzer,  Job.,  Unterschiede  zwischen  dem  stiderländischen 
und  siegerländischen  Wortschätze.  Diss.  Münster.  38  S. 
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Schmidt,  E.,  Zur  Entstehungsgeschichte  und  Yerfasserfrage 
der  Virginal.  Prag,  Bellmann.  69  S.  8°.  Prager  deutsche 
Studien  hrsg.  yotT  C.  von  Kraus  und  A.  Sauer.  2.  lieft. 
Scholl,  J.  F.,  Friedrich  Schlegel  and  Goethe,  1790—1802.  A 
Study  in  early  German  Romanticism.  Cambridge,  Mass., 
1906.  4°.  2,  40,  192  pp.  M.  5. 

Schoof.  W.,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  Schwälmer  Mundart. 

II.  Das  französische  Fremdwort  in  der  Schwälmer  Mund¬ 
art.  S.-A.  aus  der  Zs.  f.  d.  Mundarten  1906,  H.  1 — 4. 

Theatergeschichtliche  Forschungen.  Hrsg,  von  Berth. 
Litzmann.  XX.  Die  ersten  deutschen  Uebersetzungen  eng¬ 
lischer  Lustspiele  im  18.  Jahrh.  Von  Jacob  N.  Beam.  Ham¬ 
burg  u.  Leipzig,  Leop.  Voss.  1906.  M.  3. 

Tilo’s  v.  Kulm  über  de  septem  sigillis,  aus  der  Königsberger 
Handschrift  hrsg.  v.  Karl  Kochendörffer.  Berlin,  Weidmann. 
M.  6. 

Untersuchungen  zur  neueren  Sprach-  u.  Literaturgeschichte. 
Hrsg,  von  Prof.  Dr.  Osk.  F.  Walzel.  8°.  Bern,  A.  Francke. 
[10.  Heft.  Singer,  S.,  Schweizer  Märchen.  Anfang  e.  Kom¬ 
mentars  zu  der  veröffentlichten  schweizer  Märchenliteratur. 
1.  Fortsetzg.  Mit  1  Abbildg.  VI,  167  S.  1906.  M.  4.] 
Walch,  J.  L.,  De  Varianten  van  Vondel’s  Palamedes.  ’s-Gra- 
venbage,  Nijhoff.  Leidensche  Dissertation.  F.  2. 

Wihan,  Jos.,  Johann  Joachim  Christoph  Bode  als  Vermittler 
engl.  Geisteswerke  in  Deutschland.  Prag,  C.  Bellmann.  M.  4. 
Wissenschaft  u.  Bildung.  Einzeldarstellungen  aus  allen 
Gebieten  des  Wissens.  Hrsg.  v.  Paul  Herre.  8®.  Leipzig, 
Quelle  &  Meyer.  Jedes  Bdchn.  M.  1.25.  [1.  Kluge,  Frdr., 
Unser  Deutsch.  Einführung  in  die  Muttersprache.  Vorträge 
u.  Aufsätze.  VI,  146  S.  1907.] 

Wossidlo,  Rieh..  Mecklenburgische  Volksüberlieferungen. 

III.  Band:  Kinderwartung  und  Kinderzucht.  Wismar,  Hin- 
storff.  XIX,  453  u.  10  S.  Noten.  8°. 

Ziesemer,  Walther,  Nicolaus  von  Jeroschin  und  seine  Quelle. 
Berliner  Diss.  79  S.  8°. 

Zupitza,  Jul.,  Einführung  in  das  Studium  des  mittelhoch¬ 
deutschen.  Zum  Selbstunterricht  für  jeden  Gebildeten.  8! 
verb.  Aufl.  VI,  122  S.  8°.  Chemnitz,  W.  Gronau.  1906. 
M.  3. 


Beiträge,  Wiener,  zur  englischen  Philologie.  Hrsg.  v.  Prof. 
Dr.  J.  Schipper,  gr.  8°.  Wien,  W.  Braumüller.  [24.  Bd. : 
Weissei,  Josefine,  James  Thomson  der  Jüngere,  sein  Leben 
u.  seine  Werke.  VIII,  159  S.  1906.  M.  4.] 
Bibliography  of  Folk  -  Lore,  1905.  Compiled  by  N.  W. 

Thomas.  8vo,  pp.  36,  sd.  Lo.,  Nutt.  1/ — . 

Blake,  William.  Poetical  Works.  Edit.  and  Annotated  by 
Edwin  J.  Ellis.  2  vols.  8vo,  pp.  588,  498.  Lo.,  Chatto  & 
Windus.  12/—. 

- Songs  of  Innocence.  Illust.  (English  Masterpieces.) 

16mo,  pp  32.  Lo.,  Jack.  1/ — . 

Bleibtreu,  Karl,  Der  wahre  Shakespeare.  „Das  neue  Evan¬ 
gelium“.  „Shakespeare“  Tragikomödie  in  5  Akten.  175  S. 
München,  Georg  Müller. 

.Browning,  Robert,  Poetical  Works.  With  an  Introduction 
by  Rev.  Edward  Frederick  Hoernle.  Cr.  8vo,  pp.  736.  Lo., 
W.  P.  Nimmo.  2/ — . 

Canning,  S.  G.,  Shakespeare  studied  in  six  plays.  London, 
T.  Fisher  Unwin. 

Chaucer.  The  Story  of  Patient  Griselda.  From  the  Clerk’s 
Tale  of  Geoffrey  Chaucer.  Done  into  Modern  English  with 
a  few  Notes  by  Walter  William  Skeat.  Illust.  Cr.  8vo. 
pp.  93.  Lo..  Routledge.  3/6. 

Coleridge,  S.  T.,  Poems.  Selected,  and  with  Introduction 
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Johannes  Hoops,  Waldbäume  und  Kulturpflanzen  im 

germanischen  Altertum.  Mit  8  Abbildungen  im  Text  und 

einer  Tafel.  XVI  u.  (389  S.  gr.  8°.  Strassburg,  Karl  J. 

Triibner  1905.  16  M. 

Ein  schönes,  durch  Sachkenntnis  und  Methode  gleich 
hervorragendes  Buch. 

Entsprechend  seinem  Titel  zerfällt  es  in  zwei  Haupt- 
teile:  I.  Waldbäume  und  II.  Kulturpflanzen.  Im  ersten 
Teil  (S.  1  —  273)  werden  zunächst  „die  Wandlungen  der 
Baumflora  Nord-  und  Mittel-Europas  seit  dem  Ende  der 
Eiszeit“  besprochen.  Das  Thema  des  zweiten  Kapitels 
bildet  „die  Baumflora  Nord-  und  Mittel-Europas  im  Stein¬ 
zeitalter“.  Dann  folgen  (3)  „Wald  und  Steppe  in  ihren 
Beziehungen  zu  den  prähistorischen  Siedelungen  Mittel- 
Europas“,  (4)  „die  Baumnamen  und  die  Heimat  der  Indo- 
germanen“,  (5)  „die  Waldbäume  Deutschlands  zur  Römer¬ 
zeit  und  im  früheren  Mittelalter“,  endlich  in  einem  Zu¬ 
satzkapitel,  dem  sechsten  „die  forstliche  Flora  Alt- 
Englands  in  angelsächsischer  Zeit“.  Die  heutige  Flora 
Nord-Europas  ist  verhältnismässig  jung,  insofern  wenig¬ 
stens  ihre  dauernde  Ansässigkeit  auf  dem  grössten  Teil 
des  Gebiets  erst  vom  letzten  Zurückweichen  des  Eises 
an,  das  dort  die  Flora  der  Tertiärzeit  vernichtet  hatte, 
gerechnet  werden  darf.  Was  die  nordische  Baumflora 
angeht,  so  setzte  sie,  wie  die  Moorfunde  dartun,  mit 
einer  Kiefernperiode  ein,  in  der  neben  der  Kiefer  die 
Birke  und  Espe  herrschte.  In  ihrem  Verlauf  wandern 
eine  Anzahl  weiterer  Laubbäume  ein,  so  die  Erle,  der 
Vogelbeerbaum,  die  Bergulme ;  aber  sie  dienen  nur  ge- 
wissermassen  als  Quartiermacher  für  die  Eiche ,  den 
charakteristischen  Baum  der  zweiten  Periode.  Auf  die 
Eichenperiode  endlich  folgt  als  dritte  die  Fichten- 
und  Buchenperiode.  Den  Grund  für  „das  allmähliche 
\  orrücken  der  Pflanzenwelt  Mittel-Europas  in  die  nor¬ 
dischen  Länder  seit  dem  Ende  der  Eiszeit“  sieht  der 
Verfasser  in  der  ‘stetig  fortschreitenden  Erwärmung  des 
Klimas,  die  während  der  ganzen  Ancylusperiode  an¬ 
dauerte,  d.  h.  während  der  Zeit,  da  das  Ostseegebiet 
von  einem  Süsswassersee  bedeckt  war,  und  kurz  vor  dem 
höchsten  Stand  des  salzigen  Litorinameers,  das  bei  der 
Sprengung  der  Landbrücke  zwischen  Jütland  und  Schonen 
das  frühere  Süsswasserbecken  ausfüllte,  ihren  Höhepunkt 
erreichte.  Und  damit  fällt  etwa  der  Beginn  der  Fichten- 


j  Buchenzeit  zusammen.  Für  Mittel-Europa  lassen 
sich  allgemein  gültige  Perioden' der  Vegetationsgeschichte, 
wie  sie  für  Nord-Europa  aufgestellt  werden  können,  nicht 
ansetzen.  Dazu  ist  das  Gebiet  zu  wenig  einheitlich, 
ebensowohl  in  geographischer  als  in  geologischer  Hin¬ 
sicht.  Es  ist  wahrscheinlich,  dass  schon  bald  nach  der 
letzten  Eiszeit  die  verschiedenen  Striche  Mittel-Europas 
eine  ähnliche  Verschiedenheit  und  dabei  Manchfaltigkeit 
der  Baumflora  aufgezeigt  haben,  wie  wir  sie  auch  heute 
nocli  vorfinden. 

Es  fragt  sich  nun:  Wann  geschah  es,  dass  von 
Mittel-Europa  her  der  Mensch  in  das  nordeuropäische 
Gebiet  einrückte,  nachdem  es  durch  den  Rückzug  des 
Eises  für  ihn  bewohnbar  geworden  war?  Für  die  Kiefern¬ 
periode  ist  das  gleichzeitige  Vorhandensein  des  Menschen 
im  Norden  nicht  erweislich.  Die  Untersuchung  der 
Kjökkenmöddinger  von  Jütland  und  Dänemark  haben 
ergeben,  dass  die  Wälder,  die  das  Feuerungsmaterial  für 
jene  Kjökker  geliefert  haben,  beinahe  ausschliesslich  aus 
Laubholz  bestanden.  Die  Reste  von  Holzkohle,  die  man 
den  Kjökkenmöddinger  entnommen  hat,  stammen  mit  fast 
vollkommener  Ausschliesslichkeit  von  Laubbäumen,  und 
zwar  so,  dass  die  weitaus  überwiegende  Mehrzahl  der 
gefundenen  Kohlenstückchen  Eichenholz  ist,  während 
Buchenholz  gänzlich  fehlt.  Also  muss  die  Anschüttung 
der  Kjökkenmöddinger  in  dem  Zeitraum  stattgefunden 
haben,  der  zwischen  der  Verdrängung  der  Kiefer  und 
vor  dem  Eindringen  der  Buche  liegt:  in  der  Eichen¬ 
periode.  Es  ergibt  sich  somit,  dass  die  Steinzeit  des 
europäischen  Nordens  ganz  wesentlich  jünger  anzusetzen 
ist,  als  man  es  bisher  getan  hat.  dass  es  nach  der  Be¬ 
freiung  vom  Eis  noch  viele  Jahrhunderte  währte,  bis 
das  Land  so  geartet  war,  dass  es  zur  Besiedelung  an- 
reizen  konnte.  Sie  begann  wahrscheinlich  schon  in  der 
Ancyluszeit;  sicher  aber  fällt  sowohl  die  ältere  Steinzeit 
des  Nordens  wie  auch  die  Uebergangsperiode  von  der 
älteren  zur  jüngeren  mit  der  Zeit  des  Litorinameers 
zusammen;  das  beweisen  gewisse  in  den  Abfällen  ge¬ 
fundene  Muscheln,  deren  Vorhandensein  grösseren  Salz¬ 
gehalt  und  höheren  Wärmedurchschnitt  des  Meers  vor¬ 
aussetzen,  als  sie  heutzutage  der  Ostsee  eignen.  —  Ein  * 
wesentlich  anderes  Bild  zeigt  die  Baumflora  der  Schweiz 


4 


51 


1907.  Literatu rblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  2. 


52 


zur  Zeit  der  Pfahlbauten.  Zwar  herrscht  die  Eiche 
auch  hier  vor,  aber  es  finden  sich  daneben  auch  Nadel¬ 
bäume,  insbesondre  die  Weisstanne,  und,  was  von  Wich¬ 
tigkeit  ist,  die  Buche,  deren  Eindringen  auch  in  der 
Schweiz  zuletzt  stattgefunden  hat,  wie  die  Moorfunde 
mit  Sicherheit  ergeben.  Am  Mass  der  Waldbaumfolge 
gemessen,  ist  somit  die  Kultur  der  Schweizer  Pfahl¬ 
bauten  jünger  als  die  der  Kjökkenmöddinger-  aber  sie 
braucht  darum  nicht  zeitlich  jünger  zu  sein,  da  sich  die 
Buche  in  der  Schweiz  unzweifelhaft  viel  früher  ange¬ 
siedelt  hat,  als  im  Norden  von  Europa.  —  Wie  war 
Mittel-Europa  in  vorgeschichtlicher  Zeit  landschaftlich 
gestaltet?  Man  hat  es  sich  gern  als  ein  von  endlosen 
Urwäldern  bedecktes  Gebiet  vorgestellt,  darinnen  da  und 
dort  kleine  Menschenhorden  hausten,  die  ihren  Lebens¬ 
unterhalt  allein  durch  die  Jagd  bestritten.  Das  Bild 
ist  falsch.  Hätte  das  Land  so  ausgesehen,  so  wäre  es 
zur  Wohnung  und  zur  Ernährung  von  Menschen  un¬ 
geeignet  gewesen;  denn  „der  Urwald  ist  der  Feind  und 
nicht  der  Freund  des  Menschen“.  Sicher  war  Mittel- 
Europa  in  alter  Zeit  viel  stärker  bewaldet  als  heute; 
aber  grosse  Strecken  sind  dauernd  ohne  Walddecke  ge¬ 
wesen.  Das  Land  war  nicht  ein  Wald-,  sondern  ein 
Waldsteppengebiet,  und  es  sind  gerade  die  ehemaligen 
Steppenlandschaften,  die  in  Deutschland  die  meisten  und 
ältesten  Spuren  prähistorischer  Niederlassungen  aufweisen. 
Sie  haben  sich  aus  verschiedenen  Ursachen  dauernd  wald¬ 
frei  erhalten  können,  auch  nachdem  ihr  Steppencharakter 
„beim  Uebergang  des  kontinentalen  in  ein  ozeanisches 
Klima“  untergegangen  war,  und  sind  so  immer  „die 
grossen  Heerstrassen“  geblieben,  „an  denen  die  mensch¬ 
lichen  Niederlassungen  sich  am  dichtesten  zusammen¬ 
drängten,  die  Zentren,  von  denen  aus  sich  die  Kultur 
verbreitete“.  —  Die  Beschreibung  der  alteuropäischen 
Baumflora,  in  Zusammenhang  mit  der  Tatsache,  dass 
jedenfalls  bereits  in  jüngerer,  prähistorischer  Zeit  Indo- 
germanen  in  Mittel-  und  Nord-Europa  ansässig  gewesen 
sind,  bringt  den  Verfasser  selbstverständlich  auf  die 
Frage,  was  die  Namen  der  Bäume  über  die  Heimat  der 
Indogermanen  aussagen.  Es  ist  noch  nicht  gar  lange 
her,  dass  man  den  ungeteilten  Indogermanen  auf  Grund 
gemeinsamer  Benennung  nur  die  Kenntnis  von  zwei  Wald¬ 
bäumen  sicher  glaubte  zusprechen  zu  dürfen:  der  Birke 
und  der  Weide;  so  z.  B.  Schräder  Sprachvergleichung 
und  Urgeschichte  2.  Aull.  (1890)  S.  393  f.  Im  Real¬ 
lexikon  der  indogermanischen  Altertumskunde  (1901)  fügt 
Schräder  wenigstens  noch  eine  Fichtenart  hinzu,  auf 
Grund  der  Zusammenstellung  aind.  pitu-däru  und  griech. 
nUvc.  Mit  Recht  aber,  wie  mir  scheint,  erweitert  Hoops 
diese  Baumreihe  noch  um  weitere  zwei:  die  Eiche  und 
die  Buche,  indem  er  sich,  was  diese  angeht,  zu  der 
von  mir  in  den  Indogerm.  Forschungen  9  (1898).  271 
aufgestellten  Gleichung  bekennt;  s.  dazu  noch  die  Nach¬ 
träge  bei  Hoops  S.  654.  Da  nun  aber  die  Buche  in 
ihrem  Auftreten  durch  scharfgezogene  Grenzen  eingeengt 
ist,  so  gewinnt  sie  für  die  Heimatsbestimmung  der  an¬ 
getrennten  Indogermanen  eine  besondere  Bedeutung.  War 
die  Buche  bei  den  Indogermanen  heimisch  und  kann 
Asien  aus  andern  Gründen  als  Wohnsitz  der  Indoger¬ 
manen  nicht  in  Betracht  kommen,  so  hat  man  ihn  west¬ 
lich  von  der  Linie  Königsberg-Odessa  zu  verlegen,  da 
diese  Linie  die  Ostgrenze  für  die  Verbreitung  der  Buche 
in  Europa  bezeichnet.  Und  so  folgert  denn  auch  Hoops 
(S.  129  f.):  „Es  bleibt  somit  als  mögliche  Heimat  der 
Tndogermanen  nur  ‘das  mit  Wald  durchmischte  Gebiet 


des  nordalpinen  Europas’  westlich  der  Linie  Königsberg- 
Odessa  übrig“.  Dass  ein  linguistisches  Beweisstück  auf 
diesem  Forschungsgebiet  untrüglich  sei,  wird  kein  Ver¬ 
ständiger  behaupten  wollen,  aber  es  gewinnt  an  Wert, 
je  mehr  es  zu  den  Beweisstücken  anderer  Art  stimmt; 
dann  kann  es  unter  Umständen  sogar  zu  Ausschlag 
gebender  Bedeutung  gelangen.1  Das  umfangreiche 
fünfte  Kapitel  sucht  die  Art  der  Bewaldung  in  den  ver¬ 
schiedenen  Walddistrikten  Deutschlands  während  der 
Römerzeit  und  im  frühen  Mittelalter  festzustellen,  und 
zwar  vor  allem  mit  Hilfe  von  Orts-  und  Flurnamen, 
ferner  die  geographische  Verbreitung  der  einzelnen  Holz¬ 
arten  im  alten  Deutschland,  endlich  deren  Wechsel  in 
historischer  Zeit.  Bemerkenswert  ist  dabei  das  Ergebnis, 
dass  „die  Wälder  in  der  Umgebung  des  rätischen  Limes 
zur  Römerzeit,  wie  heute,  auf  der  einen  Seite  aus  Laub-, 
auf  der  andern  aus  Nadelwald  bestanden  haben,  oder, 
anders  gesagt,  dass  die  Römer  ihren  Wall  vor  dem 
fränkischen  Nadelholzgebiet  aufrichteten,  in  dessen  un¬ 
wegsame  Oede  sie  nicht  einzudringen  wagten“  (S.  157  f.) 

Der  zweite,  etwa  um  die  Hälfte  stärkere  Teil 
(S.  275  -651)  umfasst  zehn  Kapitel:  (7)  die  Kultur¬ 
pflanzen  Mittel-  und  Nord -Europas  im  Steinzeitalter, 

(8)  die  Kulturpflanzen  der  ungetrennten  Indogermanen, 

(9)  Rückschlüsse  auf  die  Lage  der  Heimat  der  Indo¬ 
germanen,  (10)  die  Kulturpflanzen  Mittel-  und  Nord- 
Europas  zur  Bronze-  und  älteren  Eisenzeit,  (11)  die 
Kulturpflanzen  der  Germanen  in  vorrömischer  Zeit,  (12) 
die  Stellung  des  Ackerbaus  im  Wirtschaftsleben  der  Ger¬ 
manen  zur  Römerzeit,  (13)  die  Einführung  der  römischen 
Obstkultur  in  die  transalpinischen  Provinzen,  (14)  die 
kontinentale  Heimat  der  Angelsachen  und  die  römische 
Kultur,  (15)  die  Kulturpflanzen  Alt-Englands  in  angel¬ 
sächsischer  Zeitj  und  (16)  die  Kulturpflanzen  der  alt¬ 
nordischen  Länder  in  frühliterarischer  Zeit.  Wie  uns 
neuere  Funde  aus  den  ältesten  Kulturstätten  Europas 
erweisen,  ist  „das  Alter  des  Landbaus  bisher  bei  weitem 
unterschätzt  worden.  Die  Anfänge  der  Bodenkultur  liegen 
jenseits  der  Grenzen  der  Geschichte  selbst  der  ältesten 
Kulturvölker“.  Zwar  geht  sie  in  Mittel-Europa  nicht 
in  so  frühe  Zeiten  hinauf  wie  im  Mittelmeergebiet  und 
in  Frankreich;  aber  sie  „reicht  auch  hier  überall  in  die 
neolithische  Periode  zurück“.  Dabei  beschränkt  sich  im 

1  Schräder  Sprachvergleichung  u.  Urgeschichte,  3.  Au  fl. 
(1906),  S.  184  will  freilich  jetzt  dem  Buchenbeweis  jeden 
Wert  absprechen.  Man  werde  es  schwerlich  jemals  beweisen 
können,  dass  der  Sinn  des  Urworts  ‘Buche’ sei.  Aber  früher, 
in  der  2.  Auflage  ( 1890).  S.  395  hatte  er  sich  doch  ganz  an¬ 
ders  darüber  vernehmen  lassen.  Und  noch  im  Reallexikon 
der  indogerm.  Altertumskunde  (1901)  S.  117  hiess  es:  „Da  nun 
die  vorhistorische  Bedeutung  dieser  Wortsippe  .  .  als  Buche 
feststeht,  .  .  .“;  vgl.  dazu  oben  1905  Sp.  187  f.  Es  war  also 
der  von  Schräder  selbst  vertretene  Standpunkt,  auf  den  ich 
mich  gestellt  habe,  und  ich  konnte  nicht  erwarten,  mir  da¬ 
durch  sein  Missfallen  zuzuziehen.  Wenn  freilich  der  Baumname 
ur  sprachlich  ist  und  ursprachlich ‘Buche’  bedeutet,  so  ist  das 
mit  der  Annahme  Schräders  a.  0.  124,  die  Heimat  der  Indo¬ 
germanen  habe  im  Steppengebiet  des  südöstlichen  Europas 
gelegen,  schlecht  in  Einklang  zu  bringen.  —  Bei  der  Wort¬ 
messung  der  auf  ursprachlich  *b/iägns  :  *bhügos  zurückgehen¬ 
den  einzelsprachlichen  Wörter  ist  jedenfalls  wohl  im  Auge  zu 
behalten,  dass  sie  in  den  Sprachgebieten,  darin  die  Buche 
heimisch  ist,  auch  wirklich  überstimmend  die  Buche  be¬ 
zeichnen  —  so  im  germanischen  und  italischen  — ,  während 
in  den  übrigen  überall  ein  anderer  Laubbaum  damit  be¬ 
nannt  wird,  die  Speiseeiche  bei  den  Griechen,  der  Hollunder 
bei  den  Slaven  und  die  Ulme  bei  den  Iraniern.  Hoffentlich 
ist  nun  doch  wenigstens  der  greulichen  Herleitung  des  Buchen¬ 
namens  von  den  ‘essbaren  Früchten’  der  Garaus  gemacht. 
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Norden  Mittel-Europas  die  Zahl  der  steinzeitlichen  Kul¬ 
turpflanzen  ausschliesslich  auf  Getreide,  während  im 
Süden,  in  den  nördlichen  Alpenvorländern,  ausserdem 
auch  Hülsenfrüchte,  Flachs,  Obst  und  Beeren  angebaut 
wurden.  Unter  den  Getreidearten  stehen  an  Alter  die 
Gerste  und  der  Weizen  obenan,  ohne  dass  sich  sagen 
giesse,  welcher  von  beiden  der  Vorrang  gebühre.  Als 
dritte  kam  frühzeitig  die  Hirse  hinzu.  Auf  welchem 
Weg  die  Getreidekultur  nach  Nord-Europa  gelangt  ist, 
lässt  sich  vorläufig  nicht  feststellen;  vielleicht  ist  sie 
dem  südlichen  Teil  von  Süden,  dem  circumalpinen  Ge¬ 
biet  her,  dem  nördlichen  von  Westen,  von  Nordfrank¬ 
reich  her  zugeführt  worden.  —  Dass  die  ungetrennten 
Indogermanen  bereits  den  Feldbau  betrieben  haben,  darf 
für  sicher  gelten,  und  für  wahrscheinlich,  dass  sie  dabei 
schon  über  das  Stadium  des  Hackbaus  hinaus,  zum  Pflug- 
bau  gelangt  waren,  zur  Feldbestellung  mit  dem  Haken¬ 
pflug,  wie  solche  mehrfach  auf  allen  Abbildungen  dar¬ 
gestellt  und  in  Meeren  gefunden  worden  sind  (S.  500  ff.). 
Dass  den  Ariern  eine  grössere  Anzahl  der  urindoger- 
manischen  Ackerbau-Ausdrücke  verloren  gegangen  ist, 
findet  seine  Erklärung  darin,  dass  sie  nach  der  Trennung 
aus  dem  Hauptstock  eine  Periode  des  Nomadentums 
durchgemacht  haben;  später  wieder  zum  Feldbau  zurück- 
gekehrt,  haben  sie  neue  technische  Bezeichnungen  dafür 
geschaffen.  Der  Feldbau  der  ungetrennten  Indogermanen 
erstreckte  sich  ausschliesslich  auf  Getreide.  Aber  welche 
Getreideart  zuerst  angebaut  wurde,  ist  nicht  zu  er¬ 
mitteln,  doch  ist  es  wahrscheinlich,  dass  die  Gerste  die 
vornehmste  Nährfrucht  bildete;  dafür  treten  eine  Reihe 
sprachlicher  Zeugnisse  ein,  ferner  die  bedeutsame  Rolle, 
die  die  Gerste  im  Kulturleben  der  Inder,  Griechen  und 
Germanen  spielt,  endlich  die  Tatsache,  dass  das  Gersten¬ 
korn  bei  einer  grösseren  Anzahl  asiatischer  und  euro¬ 
päischer  Indogermanen  als  kleinste  Mass-  und  Gewichts¬ 
einheit  verwendet  wurde.  Der  Umstand,  dass  die  Indo¬ 
germanen  ausschliesslich  Getreide  bauten,  scheidet  sie 
von  den  Bewohnern  des  südlichen  Mittel-Europas,  wo 
man  in  der  Pfahlbautenzeit  auch  andre  Nutzpflanzen 
kultivierte.  Der  weitere  Umstand,  dass  von  ihnen  vor¬ 
wiegend  die  rasch  reifende  Gerste  gebaut  wurde,  ver¬ 
weist  sie  in  ein  Land  mit  kurzen  Sommern,  also  in  ein 
nöriliches  Land.  Nimmt  man  diese  beiden  Argumente 
mit  dem  Buchenargument  zusammen,  so  gelangt  man 
dazu,  die  mutmasslichen  Stammsitze  der  Indogermanen 
vor  ihrer  Trennung  nach  Deutschland,  besonders  in  dessen 
nördlichen  Teil  zu  verlegen,  vielleicht  mit  Einschluss 
Dänemarks,  wenn  dorthin  die  Buche  doch  schon  früher 
eingedrungen  sein  sollte,  als  es  nach  den  bisherigen 
Fundergebnissen  den  Anschein  hat,  jedenfalls  aber  mit 
Ausschluss  des  weiteren  Nordens.  Das  Meer  der  Indo¬ 
germanen  ist  somit  die  Nord-  und  Ostsee;  es  war  den 
meisten  indogermanischen  Stämmen  unter  einem  gemein¬ 
samen  Namen  (lat.  mare,  got.  marei,  lit.  märes  u.  s.  w.) 
bekannt;  nur  die  südlicher,  landeinwärts  sesshaften 
(Griechen,  Armenier,  Arier)  kannten  es  nicht,  daher  sie 
später,  als  sie  anderswo  mit  dem  Meer  in  Berührung 
kamen,  neue  Namen  dafür  geprägt  haben. 

Von  den  folgenden  Kapiteln,  auf  die  ich  nicht  näher 
eingehen  will,  sei  noch  das  zwölfte  besonders  hervor¬ 
gehoben,  worin  der  Reihe  nach  „das  angebliche  Nomaden- 
tum  der  Germanen“,  „die  technische  Höhe  des  altger¬ 
manischen  Ackerbaus“,  „der  jährliche  Wechsel  der  Wohn¬ 
sitze  und  Feldmarken  in  Cäsars  Zeit“,  „das  Agrarwesen 
zur  Zeit  des  Tacitus“  und  „Zeugnisse  für  frühzeitige 


Sesshaftigkeit“  behandelt  werden.  —  Die  letzten  38 
Seiten  des  Buchs  werden  von  Nachträgen  (4  Seiten) 
und  Registern  ausgefüllt. 

Ich  scheide  von  dem  Buch  mit  aufrichtigem  Dank 
für  die  vielfache  Belehrung,  die  es  mir  gewährt  hat, 
und  wünsche,  dass  die  von  mir  gebotene  Skizze  seines 
Inhalts  ihm  recht  viele  aufmerksame  Leser  zuführen 
möge.  Natürlich  habe  ich  auch  öfters  Widerspruch  zu 
erheben ;  ich  verspare  mir  das  für  andere  Gelegenheit. 

Giessen.  Bartholomae. 


Deutsche  Texte  des  Mittelalters  herausgegeben  von  der 
Königl.  Preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  (  Verlag 
von  Weidmann,  Berlin):  I.  Band:  Friedrich  von  Schwaben. 
Hrsg,  von  Max  Herrn.  Jellinek.  XXII  u.  127  S.  8°.  M.  4.40. 
—  II.  Band:  Rudolfs  von  Ems  Willehalm  von  Orlens.  Hrsg, 
von  Victor  J unk.  XLI1I  u  277  S.  8°.  M.  10.  —  III.  Band: 
Johannes  von  Würzburg  Wilhelm  von  Oesterreich.  Hrsg,  von 
Ernst  Regel.  XXII  u.  334  S.  8°.  M.  10.  —  IV.  Band: 
Die  Lehrgedichte  der  Melker  Handschrift.  Hrsg,  von  Albert 
Leitzmann.  XIV  u.  55  S.  8°.  M.  2.40.  —  V.  Band:  Volks¬ 
und  Gesellschaftslieder  des  15.  u.  IG.  Jahrhs.  1.  Die  Lieder 
der  Heidelberger  Handschrift  Pal.  343,  hrsg.  von  Arth.  Kopp. 
XVIII  u.  254  S.  8°.  M.  7.60.  -  VI.  Band:  Eisbet  Stagel, 
Das  Leben  der  Schwestern  zu  Töss,  hrsg.  von  Ferd.  Vetter. 
XXVI  u.  132  S.  8°.  M.  5.  —  VII.  Band :  Die  Werke  Hein¬ 
richs  von  Neustadt,  hrsg.  von  Samuel  Singer.  XIII  u.  534  S. 
8°.  M.  15. 

Mit  Neid  blicken  wir  auf  die  klassische  Philologie, 
der  seit  einigen  Jahrzehnten  eine  ungeahnte  Fülle  neuer 
kostbarer  Stoffe  zugeführt  worden  ist,  der  jeder  neue 
Spatenstich,  jeder  neu  entzifferte  Papyrus  eine  wert¬ 
volle  Kunde  verheisst.  Das  grosse  Unternehmen  der 
preussischen  Akademie,  die  von  ihr  herausgegebenen 
Texte  des  Mittelalters,  verspricht  unserer  Forschung  ein 
Material  zuzuführen,  das  zwar  nicht  dem  Schosse  der 
Erde  entsteigt,  das,  schon  bisher  dem  Einen  oder  dem 
Andern  bekannt,  nicht  gerade  als  Ueberraschung  wirken 
wird,  das  aber  für  die  Jünger  der  Wissenschaft  im 
ganzen  eine  Ausgrabung  bedeutet.  Jetzt  erst  werden 
wir  in  der  Lage  sein,  wie  Roethe  in  seinem  Geleitswort 
sagt,  „die  zukunftsschwere  Periode  deutschen  Geistes¬ 
lebens“  zu  erforschen,  „in  der  die  eigentlich  mittelalter¬ 
liche  Kultur  abblüht  und  die  kommenden  Phänomene,  Hu¬ 
manismus,  Reformation,  Schriftsprache  heranreifen“.  Ich 
möchte  noch  eines  hinzufügen.  Es  handelt  sich  auf 
sprachlichem  Gebiet  keineswegs  bloss  um  die  Schrift¬ 
sprache.  Vielmehr  ganz  allgemein  stellt  sich  das  15. 
Jahrh.  als  eine  Zeit  des  tiefgreifenden  sprachlichen  Um¬ 
schwungs  dar.  Jetzt  wird  es  sich  zeigen  müssen,  wie 
weit  dieser  Anschein  auf  Wahrheit  beruht,  wie  weit  die 
Vorgänge  des  15.  Jahrh.  ihre  Wurzeln  in  frühere  Zeiten 
zurücksenken,  bisher  verdeckt  durch  den  Bann  einer  fest¬ 
geschlossenen  Ueberln  ferung. 

So  sind  wir  der  Akademie  zum  allerlebhaftesten 
Danke  verpflichtet.  Aber  freilich,  die  Freude  ist  keine 
ganz  ungemischte.  Schon  im  Interesse  des  schnellen 
Fortgangs  der  Veröffentlichungen  hat  man  grundsätzlich 
auf  kritische  Ausgaben  verzichtet;  „es  soll  durchweg 
eine  möglichst  gute  und  alte  Handschrift  wiedergegeben 
werden“.  Jedoch  hat  man  der  Anforderung  an  die  Les¬ 
barkeit  der  Texte  das  Zugeständnis  gemacht,  dass  sichere 
Schreibfehler  der  Handschrift  gebessert,  Lücken  aus  an¬ 
deren  Handschriften  ergänzt  werden  sollen.  Blossen  Ab¬ 
drücken  von  Handschriften  rühmt  Roethe  den  Vorteil 
nach,  dass  sie  „annähernd  die  Gestalt  veranschaulichen, 
in  der  die  Werke  des  Mittelalters  wirklich  gelesen  wor.- 
den  sind.“  Ich  verstehe  das  nicht  recht.  Ein  solcher 
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Abdruck  bietet  höchstens  eine  Gestalt,  und  solcher  Ge-  I 
stalten  können  es  mehrere  recht  weit  auseinandergehende 
sein.  Wer  z.  B.  von  der  Eneide  einen  blossen  Abdruck 
entweder  der  Berliner  oder  der  Heidelberger  (H),  oder 
der  Wiener  Hs.  geben  wollte,  würde  zwischen  den  ver¬ 
schiedenen  „Gestalten“  zu  wählen  haben.  Roethe  meint 
weiter,  der  Handschriftenabdruck  leiste  für  die  Geschichte 
der  Sprachentwicklung,  wie  des  Publikums  und  seines 
Geschmacks  Dienste,  die  durch  kritische  Ausgaben  nie 
ersetzt  werden  können.  Auch  hier  möchte  ich  ein  Frage¬ 
zeichen  setzen  und  bezweifeln,  ob  das  der  einzelne  Ab¬ 
druck  für  sich  wirklich  ohne  weiteres  tut.  Solange  ich 
nicht  weiss,  ob  eine  Erscheinung  etwa  dem  Dichter  des 
13.  Jahrlis.  oder  dem  Abschreiber  des  15.  angehört,  d.  h. 
solange  ich  die  kritische  Ausgabe  nicht  habe  oder  mir 
im  gegebenen  Fall  selber  herstellen  kann,  ist  die  Be¬ 
lehrung,  die  ich  aus  der  Erscheinung  schöpfen  kann,  von 
stark  eingeschränktem  Wert. 

Aber  halten  wir  uns  an  den  Spruch,  dass  das  Bes¬ 
sere  der  Feind  des  Guten,  und  freuen  wir  uns  dankbar 
des  Gebotenen.  Eine  jede  der  Veröffentlichungen  bietet 
wertvolles  und  lehrreiches,  literarisch  oder  sprachge- 
schichtlich,  oder  in  beiden  Beziehungen.  Vielleicht  das 
eigenartigste  unter  den  uns  dargebotenen  Werken  ist 
der  Friedrich  von  Schwaben  mit  seinem  märchenhaften 
Stoff  und  vor  allem  mit  seiner  merkwürdigen  fast  rein 
mechanischen  Mischung  von  zwei  weit  auseinander¬ 
gehenden  Bestandteilen.  In  den  zahlreichen  Entlehnungen 
aus  älteren  Dichtern  der  Ton  der  klassischen  Dichtung 
und  reines  klassisches  Mittelhochdeutsch ;  auf  der  an¬ 
dern  Seite  des  Dichters  eigene  Zutat,  ein  jüngerer  Ge¬ 
schmack  und  viel  jüngere  Sprache.  Ich  verweise  z.  B. 
auf  die  Erzählung,  wie  der  Held  eines  Nachts  im  Freien 
rasten  muss;  seinem  Ross  trägt  er  Gras  zu:  ich  selb  äpffel 
und  bieren  fand ,  die  auss  ich  all  zehannd ;  auf  die 
köstlich  naive  Antwort,  die  der  Bruder  des  Helden  auf 
die  Erzählung  von  dessen  Schicksalen  in  Bereitschaft 
hat;  wir  wollen  essen  gern  Unnd  amen  gütten  mut 
han ;  auf  die  Anteilnahme  des  Erzählers,  der  seinen  Be¬ 
richt  über  den  falschen  Zauberer  mit  den  Worten  unter¬ 
bricht:  Got  geb  im  ach  und  swär !  auf  die  Verneinung 
im  Stile  des  Volkslieds  :  3020  wann  ich  geUb  die  stund , 
das  alle  wilde  tier  zu  meinem  gebot  stand,  so  sol  unser 
baide  lieb  zergan ,  die  sprichwörtliche  Redensart  3064: 
Jerome  zoch  er  das  helmlin  vor.  Von  sprachlichen  Er¬ 
scheinungen  hebe  ich  vor  allem  die  starke  Verwendung 
von  Umschreibungen  des  Verbum  finituni  hervor:  durch 
tun  mit  Infinitiv,  z.  B.  70,  157,  347,  474,  593,  700, 
804,  923,  949,  974,  988;  durch  sein  mit  dem  Infinitiv : 
z.  B.  2460,  2662,  2783,  2999  (lauter  Reimbelege),  durch 
können  mit  Infinitiv:  z.  B.  999,  3018,  3112,  3228.  Auch 
( be)gunde  ist  nicht  selten  rein  umschreibend  geworden 
unter  Aufgabe  der  perfektivierenden  Bedeutung:  z.  B. 
2794:  ain  wil  gund  in  nit  verdriessen,  und  icachet 
zu  der  stund,  3303 :  nach  dem  hiers  gund  ich  gauchen, 
nutz  die  nacht  ward  her  nahen.  Ich  verweise  weiter 
auf  Fälle  des  Genitivs  ohne  Endung:  2271,  2816,  auf 
Auslassungen  des  Verbum  finitum,  auf  das  absolute  Par- 
ticip  307 :  was  hinnan  mag  wesen,  gar  nichtes  uß 
gelesen,  das  sich  ich  edles  ganntz,  auf  die  Verwendung 
von  was  als  Dativ  bei  der  Präposition:  in  was  wesens 
285,  in  was  landen  12§5. 

Die  Art,  wie  in  den  einzelnen  Bänden  die  gestellte 
Aufgabe  gelöst  worden  ist,  verdient  im  allgemeinen  volle 
Anerkennung.  Ich  möchte  allerdings  wünschen,  dass  ge¬ 


wisse  Zugaben,  die  der  eine  oder  der  andere  der  Heraus¬ 
geber  bietet,  zum  eisernen  Bestand  eines  jeden  Bandes 
gehören  möchten.  Dahin  rechne  ich  bibliographische  An¬ 
gaben  ;  ferner  sollte  auf  den  photographischen  Nachbil¬ 
dungen  von  Teilen  der  Handschriften  das  Stück  des 
Textes  bezeichnet  sein,  dem  sie  entsprechen ;  in  den 
Wortverzeichnissen  sollten  die  Wörter  einen  Stern  er¬ 
halten,  die  bei  Lexer  fehlen.  Regel  hat  diesen  guten 
Brauch  geübt  und  ermöglicht  uns  so  die  Feststellung, 
dass  unter  den  neuen  Wörtern  des  Wilhelm  von  Oester¬ 
reich  der  substantivierte  Infinitiv  eine  besonders  grosse 
Rolle  spielt;  ich  zähle  nicht  weniger  als  33  neue  Bil¬ 
dungen  dieser  Art. 

Die  Einrichtung  des  Wortverzeichnisses  in  Bd.  I 
hat  man  später  mit  Recht  verlassen ;  wenn  den  Wörtern 
die  Bedeutung  nicht  beigeschrieben  ist,  so  nützt  das 
nicht  dem  Leser  des  Textes,  und  es  fehlt  für  andere 
der  Anreiz,  im  übrigen  ganz  gebräuchliche  Wörter  nach¬ 
zuschlagen.  —  Nicht  ganz  auf  der  Höhe  steht  Vetters 
Wortverzeichnis,  wie  folgende  Bemerkungen  zeigen  mögen. 
dunstag ,  grosser,  wird  erklärt  als  Hohendonnerstag : 
dieses  Wort  ist  mir  selber,  den  von  mir  nachgeschlage¬ 
nen  Wörterbüchern,  den  von  mir  befragten  theologischen 
Kollegen  völlig  unbekannt.  —  dormitar :  als  Geschlecht 
wird  lediglich,  auf  Grund  von  26,  21,  das  Neutrum  an¬ 
gegeben,  obwohl  nach  Vetters  eigener  Annahme  in  57,  9 
das  Masculinum  vorliegt.  —  drisgost :  der  einzige  Be¬ 
leg:  ir  drisgost  (Acc.)  zeigt,  dass  das  Wort  Neutrum, 
nicht  Masculinum,  denn  die  Umwandlung  in  das  Possessiv¬ 
adjektiv  ist  bereits  in  dem  Texte  vollzogen.  —  entpfenc- 
lich :  das  Zitat  ist  falsch.  —  etter:  Vetter  schreibt: 
„Oheim,  Vetter  30,  16“;  ohne  das  von  ihm  sonst  in 
zweifelhaften  Fällen  angewandte  Fragezeichen.  Natür¬ 
lich  ist  nur  eines  von  beiden  möglich ;  und  dies  ist  sicher 
der  Oheim,  denn  dem  Vetter  kann  doch  schwerlich  ein 
Verfügungsrecht  über  das  Kind  zu.  —  fenster :  V.  gibt 
zwei  Bedeutungen:  1)  Fenster.  2)  Fensternische,  die 
letztere  auf  Grund  einer  Stelle,  wo  eine  Schwester  den 
Teufel  zwingt,  Ringe  „in  ir  fenster“  zu  legen.  Ich 
sollte  denken,  dass  auch  hier  die  Grundbedeutung  voll¬ 
kommen  ausreicht;  die  Ringe  werden  vermutlich  auf  die 
Fensterbank  gelegt.  —  fransmutikait:  das  Zitat  fehlt. 
—  .günlichi:  V.  bemerkt:  „Schreibfehler  für  günlichi“, 
mir  unverständlich,  denn  das  Wort  hat  doch  alten  Di¬ 
phthong.  —  heben  :  das  Zitat,  das  den  Plural  hettin  be¬ 
legen  soll,  ist  unzutreffend.  —  kemnate:  „inneres  heiz¬ 
bares  Gemach?“  Gibt  es  auch  äussere  Gemächer?  — 
non:  „neunte  Tagesstunde“.  Wann  ist  das?  was  wird 
der  harmlose  Leser  mit  dieser  Angabe  anzufangen  wissen, 
wenn  er  liest  (27,  2):  nach  dem  tischsegen  nam  s i  in 
dem  kor  ain  veni  und  rüwet  nutz  zu  non?  —  nun: 
in  dem  Sinn  von  nur  soll  das  Wort  entstanden  sein  aus 
„nuwan,  niht  wan“  ;  niht  wan  hat  jedoch  mit  nuwan 
gar  nichts  zu  tun.  —  pilder:  falsches  Citat. —  schonen: 
„vb.  c.  dat.  und  mit“ ;  Beleg:  waltend  ir  die  schwestren 
da  mit  schonen.  Woher  weiss  Vetter,  dass  dieses  ir 
Dativ  und  nicht  Genitiv  ist?  —  strak:  der  einzige  Be¬ 
leg  dieses  als  Adj.  bezeichneten  Wortes  lautet:  mit  fünf 
strak  venyen ;  kann  ein  Adjektiv  so  ausseh en?  ist  zu 
ändern  oder  eine  Zusammensetzung  anzunehmen?  — 
undergang :  das  Zitat  ist  falsch;  aber  auch  ohne  Nach¬ 
prüfung  der  Stelle  möchte  ich  es  für  ganz  unmöglich 
halten,  dass  das  Wort  Selbsttötung  bedeuten  kann.  — 
uugeleichet:  „Ungleichheit,  verschiedene  Gesinnung“; 
wie  soll  das  zu  dem  Beleg  passen  ?  die  fraw  was  ein 
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vil  große  leiderinne,  und  dis  kam  allermeist  von  der 
wideruertigen  ungeleichet  die  si  von  ir  hauswirt  hetten. 
—  verlasenheit :  „Weltlichkeit?“  Die  Antwort  wäre  bei 
Lexer  zu  finden  gewesen.  — -  Schliesslich  zwei  Fragen: 
Zu  98,  81  der  ainvaltent  got  fragt  V.:  „einfach,  einzig?“ 
Wie  diese  Bedeutung  zustande  kommen  soll,  weiss  ich 
nicht.  Ich  möchte  glauben,  dass  zu  lesen  ist:  ainival- 
tent,  d.  h.  der  allmächtige.  —  77,  11  wird  die  Sorge 
ausgesprochen,  ein  Turnier  müsste  zu  riechlich  werden. 
Sollte  das  nicht  richlich  sein,  d.  h.  Ableitung  von  rächen , 
ein  Turnier,  das  nicht  Spiel  bleibt,  sondern  zu  Rache 
Veranlassung  gibt? 

Giessen.  0.  Behaghel. 


Das  deutsche  Götter-  und  Heldenbuch.  Erneuert  von 
Richard  von  Kralik.  Volksausgabe  in  6Bänden.  Bd.  I. 
Amelungensage.  Hugdietrich,  Ortnid,  Wolfdietrich.  Amelung. 
Brosch.  M.  1.35  (K.  1.60.)  Geb.  M.  2.-  (K.  2.40.)  -  Bd.  II. 
Wilzen-  und  Welsungensage.  Wilze.  Oserich.  Etzel.  Gudrun. 
Wieland.  Orwendel.  Amlet.  Beöwulf.  Helge  Herwardsohn. 
Weisung.  Helge  Hundingstöter.  Siegmund.  Siegfrieds  .Tugend. 
Brosch.  M.  1.35  (K.  1.«  0).  Geb.  M.  2.-  (K.  2.40).  —  Bd. 
III.  Die  deutsche  Göttersage.  Riesenalter.  Zwergenalter  und 
Goldalter.  Menschenalter.  Wanenkrieg  und  Frodefriede. 
Balders  Tod.  Balders  Rächung.  Des  Hehren  Sprüche.  Donners 
Fahrten.  Wodans  Heimkehr.  Fros  Hochzeit.  Aegirs  Mahl. 
Götterdämmerung.  Brosch.  M.  1.35  (K.  1.60).  Geb.  M.  2.— 
(K.  2.40).  —  Bd.  IV.  Dietrich  und  seine  Gesellen.  Walter 
und  Hildgund.  Dietrich  und  Sälde.  Virginal.  Siegenot.  Her¬ 
bort  und  Hilde.  Iron  und  Isolde.  Heime.  Wittich.  Ecke  und 
Fasold.  Biterolf  und  Dietleib.  Wildeberi  und  Ilsung.  König 
Isung.  Brosch.  M.  1.35  (K.  1.60).  Geb.  M.  2.—  (K.  2.40).  — 
Bd.  V.  Rosengarten  und  Rahenschlacht.  Siegfried  in  Worms. 
Der  Nibelungenhort.  Der  Rosengarten  zu  Worms.  Siegfrieds 
Hochzeit.  Dietleibs  Rache.  Laurin.  Walberan.  Sibichs  Ver¬ 
rat.  Albharts  Tod.  Dietrichs  Flucht.  Dietrich  bei  Etzel. 
Rabenschlacht.  Brosch.  M.  1.35  (K.  1.60).  Geb.  M.’  2. — 
fK.  2.40).  —  Bd.  VI.  Nibelungennot  und  Dietrichs  Ende. 
Siegfrieds  Tod.  Etzel  und  Krimhild.  Der  Nibelungen  Not. 
Etzels  Tod.  Schwanhild.  Dietrichs  Heimkehr  und  Ende. 
Aslaug.  Nornegast.  Brosch.  M.  1.35  (K.  1.60).  Geb.  M.  2.— 
(K.  2.40).  München.  Allgemeine  Verlags-Gesellschaft  m.  b.  H. 
1904. 

Aus  dem  langen  Titel  erhellt  schon  Art  und  Ab¬ 
sicht  dieses  umfangreichen  Werks,  das  mit  viel  Liebe  j 
und  Begeisterung  geschrieben,  aber  doch  ganz  verfehlt 
ist  und  hinter  Simrocks  Heldenbuch  weit  zurückbleibt. 
Kralik  erstrebt  grösste  Treue  und  Vollständigkeit,  will 
die  Werke  in  bester  Ordnung  und  lesbarer  Form  ohne 
eigene  Zutaten  und  Aenderungen  vorlegen  und  damit 
die  Arbeit  des  Mittelalters  abschliessen.  Er  wählt  den 
Hildebrandston  und  Stil  der  mhd.  Gedichte,  verzichtet 
aber  auf  strofische  Gliederung.  Allein  schon  die  Form, 
ganz  abgesehen  von  der  Frage,  ob  sie  gut  angewandt  j 
ist,  scheint  mir  sehr  wenig  glücklich,  um  dem  heutigen 
Leser  eine  Vorstellung  von  der  Schönheit  der  alten 
Sagen  zu  geben.  Die  Edda  im  Bänkelsängerton  klingt 
unerträglich  stillos.  Und  der  Inhalt  ist  ein  arger  Misch¬ 
masch,  der  Einheit  und  Zusammenhang  vortäuscht,  wo 

die  Quellen  in  Zeit  und  Raum,  Gehalt  und  Form  weit 

auseinander  liegen  und  gerade  nur  in  ihrer  Verschie¬ 
denheit  richtig  verstanden  werden  können.  Die  thftreks- 
saga  z.  B.  ist  ein  wahres  Muster  von  künstlerischer 
Schönheit  und  Einheit  im  Vergleich  zu  Kraliks  Ge¬ 

dicht.  Natürlich  lassen  sich  auch  die  Widersprüche  der 
Berichte  nicht  beseitigen.  Wie  wird  nur  z.  B.  das 

Nibelungenlied  zerrissen  und  mit  unmöglichen  Einschüben 
und  Zusätzen  aus  der  Edda  verwirrt!  Es  gibt  zu  dem 
von  Kralik  verfolgten  Ziele  nur  zwei  Wege:  selbstän¬ 
dige  Neudichtung  oder  strenge  Bearbeitung  der  ein¬ 
zelnen  Quellen  mit  Wahrung  ihrer  Sonderart.  Bei  Kialik  I 


sind  die  alten  Quellen  nur  ganz  äusserlich  zusammen¬ 
gestoppelt.  Das  Ganze  wirkt  durchaus  unbefriedigend, 
niemand  zu  Dank  und  Nutz.  Dem  Bedürfnis  der  Schule 
und  Laienwelt  ist  damit  schlecht  gedient.  Ich  bedaure, 
dass  die  gute  Absicht  und  der  Fleiss  des  Verfassers 
sich  kein  besseres  Ziel  erwählten.  Das  deutsche  Götter¬ 
und  Heldenbuch  müssen  wir  vom  ästhetischen  und  philo¬ 
logischen  Standpunkte  aus  ganz  ablehnen. 

Rostock.  W.  Golther. 

Friedrich  M.  Kircheisen,  Die  Geschichte  des  Lite¬ 
rarischen  Porträts  in  Deutschland.  Bd.  I.  Von  den 

ältesten  Zeiten  bis  zur  Mitte  des  zwölften  Jahr¬ 
hunderts.  Leipzig,  Karl  W.  Hiersemann,  1904.  VIII. 
170  S.  8°. 

Das  Verdienst  des  Verfassers  besteht  darin,  einen 
so  bedeutenden  Stoff  als  Arbeitsgebiet  gewählt  zu  haben, 
die  Ausführung  aber  ist  an  der  Oberfläche  haften  ge¬ 
blieben.  Der  II.  Teil,  „Die  Geschichtschreiber“,  ist 
in  der  Hauptsache  eine  den  „Geschichtschreibern  der 
deutschen  Vorzeit’  (den  deutschen  Uebersetzungen !)  ent¬ 
nommene  Materialsammlung;  die  aus  den  Beispielen  ge¬ 
zogenen  ‘Ergebnisse’  beschränken  sich  auf  einen  ganz 
allgemein  gehaltenen  Ueberblick.  Die  deutsche  Litera¬ 
tur  des  früheren  Mittelalters  behandelt  Teil  I,  „Helden¬ 
lied  und  volkstümliches  Epos“.  Von  letzterem  werden 
nur  das  Nibelungenlied  und  die  Gudrun  behandelt,  und 
zwar  ungenügend.  Der  Verfasser  ist  in  dem  Gebiete 
der  älteren  deutschen  Literatur  und  Sprache  nicht 
heimisch.  Dieses  kann  schon  der  „neue  und  ausschlag¬ 
gebende“  Grund  für  die  Entstehung  des  Nibelungenliedes 
zeigen:  da  hier  die  Charakteristik  der  Persönlichkeit 
in  der  ursprünglichsten  und  einfachsten  Art  gehalten 
sei,  so  müsse  es  „einer  früheren  Entwicklungsstufe  an¬ 
gehören  als  die  am  Anfang  des  9.  Jahrhunderts  ver¬ 
fasste  Biographie  Karls  der  Grossen“  (S.  20  ff.  und 
S.  153).  Die  einzige  weiter  ausgeführte  Schilderung 
einer  Persönlichkeit  in  althochdeutscher  Sprache,  die 
Ludwigs  des  Deutschen  von  Otfrid,  ist  unberücksichtigt 
geblieben. 

Heidelberg.  G.  Ehrismann. 


Anton  Wallner,  Deutscher  Mythus  in  der  tschechischen 

Ursnge.  Laibach,  J.  v.  Kleinmayr  und  Fed.  Bamberg,  1905. 

35  S.  (Sonderabdruck  aus  dem  Jahresbericht  der  k.  k. 

Staats-Oberrealschule  in  Laibach  1904/05. 

Wallner  vergleicht  die  in  der  Thidrekssaga  cap. 
349 — 355  enthaltene  Sage  vom  Kampf  Hertnits  gegen 
Isung,  Fasolt  und  Thetleif  mit  der  tschechischen  Sage 
vom  Kampf  des  Satzer  Herzogs  Wlastislaw  gegen  den 
I  Prager  Herzog  Neklan  und  seinen  Helfer  *Tur  (d.  h. 
der  Stier;  bei  Cosmas  von  Prag:  Tyrus,  in  Hajeks 
Chronik  von  Böhmen  Styr).  Beide  Sagen  zeigen  in 
mehreren  Punkten  merkwürdige  Uebereinstimmungen,  die 
nicht  auf  Zufall  beruhen  können;  W.  nimmt  deshalb  mit 
Recht  an,  dass  die  tschechische  Sage  von  der  Deutschen 
abhängig  ist. 

Er  unternimmt  es  dann,  die  Sage  als  einen  Jahres¬ 
mythus  zu  deuten  und  mit  dem  Brauch  des  Todaustreibens 
in  Zusammenhang  zu  setzen.  Es  lässt  sich  nicht  leugnen, 
dass  mythische  Züge  in  der  Sage  begegnen,  aber  sie 
deshalb  mit  all  ihren  Einzelheiten,  auch  solchen,  die 
ganz  offenbar  sekundäre  Zutaten  sind  wie  die  Gestalt 
Thetleifs,  als  einen  alten  einheitlichen  Mythus  auszudeu¬ 
ten,  halte  ich  für  ganz  verfehlt.  Dies  Bestreben  hat 
andererseits  auch  den  Nachteil  gehabt,  dass  es  Ws.  Blick 
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dafür  verschlossen  hat,  welche  Bedeutung  für  die  Kritik 
der  Hertnitsage  der  tschechischen  Sage  zukommt.  Den 
Satz,  diese  biete  für  eine  ursprünglichere  Gestalt  der 
deutschen  Sage  keinen  Anhaltspunkt,  kann  ich  durchaus 
nicht  anerkennen,  sondern  glaube,  dass  sich  gerade  das 
Gegenteil  dartun  lässt;  man  vergleiche  darüber  meine 
weiteren  Ausführungen  in  Paul  und  Braunes  Beiträgen, 
Bd.  XXXII,  S.  113  ff. 

Giessen.  Karl  Helm. 

Wilhelm  Franz,  Orthographie,  Lautgebung  und 
Wortbildung  in  den  Werken  Shakespeares  mit  Aus¬ 
spracheproben.  Heidelberg  1905.  Karl  Winters  Univer¬ 
sitätsbuchhandlung.  IV  u.  125  S.  8°. 

Von  Spenser  auf  der  einen  und  von  Milton  auf  der 
anderen  Seite  kennen  wir  die  individuelle  Orthographie 
bis  in  die  kleinsten  Züge,  weil  beide  ihre  Werke  nicht 
nur  selbst  in  Druck  gaben,  sondern  auch  die  Korrektur 
auf  das  sorgfältigste  überwachten.  Von  dem  zwischen 
beiden  stehenden  Shakespeare  wissen  wir  dagegen  so 
gut  wie  nichts  von  der  Art,  wie  er  seine  Sprache  äuser- 
licli  einkleidete.  Es  ist  ja  männiglich  bekannt,  dass  ein 
Teil  seiner  Werke,  von  flüchtigen  Stenographen  während 
der  Vorstellung  fehlerhaft  nachgeschrieben,  oder  von  er¬ 
kauften  Schauspielern  aus  den  Rollenbüchern  kümmerlich 
zusammengestoppelt,  dem  Setzkasten  überliefert  und  der 
Willkür  ungebildeter  Setzer  und  Drucker  überlassen  wur¬ 
den.  Die  gesammelten  Dramen,  von  Shakespeares  Kol¬ 
legen  Henninge  und  Condell  herausgegeben,  erschienen 
erst  sieben  Jahre  nach  dem  Tod  des  Dichters,  und  so¬ 
mit  kann  auch  die  erste  Folio  von  1623  nicht  als  die 
Rechtschreibung  Shakespeares  wiedergebend  angesehen 
werden.  Das  einzige,  was  Shakespeare  vielleicht  selbst 
zum  Druck  beförderte,  waren  die  Epyllien  Venus  und 
Adonis  und  der  Raub  der  Lucrezia.  Sie  stellen  aber 
im  Verhältnis  zum  Gesamtsprachschatz  der  Dramen  einen 
so  geringen  Ausschnitt  dar,  dass  man,  selbst  wenn  in 
ihnen  die  Rechtschreibung  von  des  Dichters  Hand  in 
unzweifelhafter  Art  niedergelegt  sein  sollte,  doch  nicht 
von  einer  umfassenden  Kenntnis  der  Shakespeare’schen 
Orthographie  reden  könnte.  Vielleicht  muss  man  sich, 
wie  es  unser  Verfasser  auch  getan  hat,  damit  beschei¬ 
den,  dass  man  von  der  Rechtschreibung  in  den  Werken 
Shakespeares  spricht.  In  dieser  Hinsicht  war  ihm  von 
Lummert,  Würzner,  Sweet,  Vietor,  Morsbach,  Kluge, 
Jiriczek  u.  a.  schon  reichlich  vorgearbeitet  worden;  es 
darf  aber  freudig  anerkannt  werden,  dast  Franz  in  seinem 
kurzen  Kapitel  von  S.  1  — 10  alles  Wesentliche  in  klarer, 
übersichtlicher  Form  zusammengestellt  hat.  Mehr  Ge¬ 
legenheit,  Neues,  Eigenes  zu  bieten,  gab  ihm  der  folgende 
Abschnitt  (S.  11—63),  Hier  galt  es,  die  Metrik,  die 
Schreibung  und  die  Angaben  der  Grammatiker  des  16. 
und  17.  Jahrhunderts  auf  ihre  Verlässlichkeit  hin  zu 
prüfen,  und  sie  ergänzend,  berichtigend  und  klärend  für 
eine  Feststellung  in  der  Aussprache  der  Zeit  Shake¬ 
speares  auszunutzen.  Dabei  musste  streng  geschieden 
werden  zwischen  der  konservativen,  in  Gelehrtenkreisen 
üblichen  Aussprache,  wie  sie  in  Alexander  Gills  Logo- 
nomia  Anglica  (lirsg.  v.  Jiriczek  1904)  niedergelegt  ist, 
und  der  mehr  volkstümlichen  Lautgebung  eines  Bullokar 
(1580),  Butler  (1633),  Wallis  (1653)  u.  a.  Als  im  Brenn¬ 
punkt  der  Betrachtung  stehend  ist  die  Sprache  um  die 
Wende  des  16.  und  17.  Jahrhunderts  gedacht,  die  Zeit 
in  der  Shakespeare  etwa  seinen  Hamlet  verfasste.  Als 
die  äusseren  Pole  dieser  Zwischenstufe  sind  einerseits 
die  Sprache  Chaucers,  andererseits  die  Entwicklung  zum 


heutigen  Neuenglisch  gedacht.  Im  Gegensatz  zur  geo¬ 
graphischen  Wirklichkeit  sind  diese  beiden  Polargegen¬ 
den  wissenschaftlich  genau  durchforscht,  während  für  das 
Frühneuenglische  des  17.  Jahrhunderts  nicht  eher  das 
letzte  Wort  gesprochen  sein  dürfte,  bis  alle  Ortboepisten 
jener  Zeit  veröffentlicht  sind.  Gewiss  hat  Ellis  in  seinem 
grundlegenden  Werk  schon  manches  für  die  Festlegung 
der  Aussprache  getan;  manches  Wertvolle  ist  von  Vietor 
in  seiner  Phonetik  hinzugefügt  worden  und  manches  wird 
auch  noch  in  dem  Werk,  das  der  letztere  Gelehrte  über 
die  Aussprache  Shakespeares  zu  veröffentlichen  gedenkt, 
zu  erwarten  sein.  Allein  für  eine  abschliessende  Lösung- 
aller  Probleme  scheint  die  Zeit  noch  nicht  gekommen 
zu  sein.  Als  Endergebnis  der  Franz’schen  Aussprache¬ 
studien  können  die  beiden  Proben  gelten,  die  er  von 
S.  60 — 63  gibt,  und  zwar  wählt  er  für  die  phonetische 
Umschrift  in  die  Gelehrtensprache  Gills  einen  Abschnitt 
aus  dem  2.  Akt  von  Julius  Cäsar,  für  diejenige  in  die 
Verkehrssprache  der  Gebildeten  des  17.  Jahrhunderts 
Akt  II,  Sz.  I,  Z.  246—296  von  ‘Much  Ado  about  Nothing’ 
(nach  dem  Reprint  der  Qu.  1600  von  Praetorius).  Soweit 
meine  eigne  Nachprüfung  in  Betracht  kommen  kann,  er¬ 
weisen  sich  die  Umschreibungen  von  Franz  als  vollkom¬ 
men  zuverlässig  und  geben  jedem,  der  sich  bisher  ver¬ 
geblich  eine  Vorstellung  von  der  Aussprache  Shakespeares 
zu  machen  wünschte,  ein  treues  Bild  von  dem  Ton,  in 
dem  die  unvergänglichsten  aller  Dramen  zuerst  von  der 
Bühne  herab  geklungen  haben  mögen. 

In  dem  vierten  Abschnitt  (S.  64 — 115),  der  sich 
mit  der  Wortbildung  befasst,  entfernt  sich  der  Verfasser 
weiter  von  Shakespeare  als  in  den  vorhergehenden.  Denn 
in  Sachen  der  Wortbildung  wurzelt  der  Dichter  ziemlich 
fest  in  dem  Boden  des  Allgemeinenglischen.  Die  wenigen 
individuellen  Züge  hätten  also  besonders  scharf  heraus¬ 
gehoben  werden  sollen.  Im  allgemeinen  kann  man  sich 
aber  sowohl  mit  der  Methode  als  auch  den  Ergebnissen 
dieses  Kapitels  einverstanden  erklären  und  dem  Verfasser 
Dank  wissen  für  seine  ernsten  Bemühungen,  die  sprach¬ 
liche  Shakespeareforschung  mehr  und  mehr  auf  eine 
exakt-wissenschaftliche  Grundlage  zu  stellen.  Ein  ge¬ 
naues  Wörterverzeichnis  (S.  116  —125)  macht  den  Schluss 
des  auffallend  sauber  und  zuverlässig  gedruckten  Werk¬ 
el)  ens. 

Friedrichsdorf  i.  T.  Ludw,  Proescholdt  (f). 


Josef  Bedier,  le  roman  de  Tristan  par  Thomas  poeme 
du  XII  e  8iec!e.  Tome  second:  Introduction  >.  Paris,  Firmin 
Didot,  19U5.  8°  462  S.  Fr.  12.  (Sociöte  des  anciens  textes 
franeais). 

Der  zweite  Band  zerfällt  in  zwei  Teile:  der  eine 
betrifft  das  Gedicht  des  Thomas  selbst,  der  andere  seine 
Vorgeschichte,  seine  unmittelbare  Vorlage,  weiterhin  die 
Tristansage  im  ganzen  Umfang.  S.  401 — 58  enthalten 
ein  vollständiges  Wörterbuch  zu  den  3144  Versen  des 
ersten  Bandes,  S.  1-94  erörtern  die  wichtigsten  Thomas 
und  die  Wiederherstellung  seines  Gedichtes  betreffenden 
Fragen.  Der  Beschreibung  der  Handschriften  folgt  eine 
Abhandlung  über  Sprache  und  Verskunst  mit  dem  Er¬ 
gebnis,  dass  Thomas  anglonormännisch  schrieb.  Im  all¬ 
gemeinen  wahrt  Bedier  die  Schreibart  der  Handschriften, 
in  der  Hauptsache  also  die  der  Douce-Handschrift;  nur 
wo  offenbare  Fehler  aus  dem  Zusammenhang,  Reim  oder 
Vergleich  zweier  Handschriften  sich  ergeben,  wird  der 

1  lieber  den  ersten,  den  Text  enthaltenden  Band  vgl. 
meine  Anzeige  im  Literaturbtatt  XXV  1904,  S.  49 — 53. 
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Text  berichtigt.  Dass  Thomas  in  England  dichtete,  geht 
aus  mehreren  Stellen  deutlich  hervor;  aber  dass  er  ein 
Engländer  war,  ist  dadurch  nicht  erwiesen.  Thomas 
besass  literarische  Bildung;  aber  Novatis  Behauptung, 
er  sei  ein  Geistlicher  gewesen,  ist  nicht  begründet.  Die 
Zeit  des  Tristan  fällt  zwischen  1155  und  1170,  weil 
Waces  Brut  im  Tristan  benützt  ist  und  der  Tristan 
seinerseits  auf  Kristians  Cliges  und  Lancelot  wirkte. 
Fein  und  richtig  sind  die  Bemerkungen  S.  51  f.  über 
die  Verschiedenheit  des  Liebesgedankens  im  Tristan  und 
Lancelot.  S.  60  ff.  charakterisiert  Bedier  die  verschie¬ 
denen  Bearbeitungen  des  Thomasgedichtes:  die  Saga, 
Gottfried,  Sir  Tristrem,  la  Tavola  ritonda,  das  nieder¬ 
fränkische  Bruchstück  und  die  Folie  Tristan  der  Douce- 
Handschrift.  Vom  Sagaschreiber  sagt  Bedier  S.  74: 
„il  n’invente  guere,  n’ajoute  guere.  Ou  bien  il  traduit 
—  et  litteralement  —  des  episodes  entiers,  ou  il  sup- 
prime  —  et  radicalement  —  des  episodes  entiers.  Il  1 
semble  donc,  qu’on  puisse  maintenant  dire,  que  tout  ce 
qui  est  en  S,  —  ou  presque  tout  —  etait  dans  le  poeme 
de  Thomas;  mais  la  reciproque  est  loin  d’etre  vraie; 

S  a  rejete  plus  de  la  moitie  des  vers  de  son  modele. 

Il  a  rejete  nombre  d’episodes,  de  faits,  d’actes  des  per- 
sonnages.  Mais  il  a  rejete  ou  reduit  plus  volontiers 
encore  precisement  ce  qui  faisait  le  prix  du  poeme  fran- 
gais :  ces  discours  sentimentaux,  ces  dissertations  morales 
cheres  ä  Thomas,  son  emotion,  son  lyrisme,  le  jeu  mala- 
droit  et  joli  de  sa  preciosite.  Ce  que  le  plus  volontiers 
il  a  supprime  de  son  original,  c’en  est  la  poesie  “  Von 
Gottfried  urteilt  Bedier  sehr  günstig,  wie  ja  auch  Piquet1 
soeben  in  einer  besonderen  Schrift  über  Gottfried  dessen 
dichterische  Begabung  sehr  hoch  einschätzt.  Für  die 
Benutzung  Gottfrieds  zur  Wiederherstellung  der  fran¬ 
zösischen  Vorlage  müssen  zunächst  die  Entlehnungen  aus 
Eilhart  festgestellt  und  abgezogen  werden  (vgl.  S.  81/6). 
Kurz  und  bündig  sind  S.  88  ff.  auch  die  Entlehnungen 
zusammengefasst,  die  die  Folie-Douce  aus  Thomas  ent¬ 
hält  und  die  teilweise  wörtlich  sind.  Die  Abschnitte 
der  Tavola  ritonda,  die  aus  Thomas  stammen,  hat  Bedier 
im  ersten  Band  abgedruckt  (vgl.  dazu  auch  II  S.  91). 

S.  93/4  wird  eine  möglichst  genaue  Berechnung  der 
Verszahl  des  Thomasgedichtes  angestellt:  etwa  der  sechste 
Teil  ist  erhalten,  der  Gesamtumfang  betrug  ungefähr 
19,500  Verse. 

Die  Untersuchungen  über  die  Tristansage  haben 
allmählig  zu  der  Ansicht  geführt,  dass  alle  uns  be¬ 
kannten  Fassungen  auf  ein  einheitliches  ursprüngliches 
Tristangedicht  zurückgehen.  Wie  das  Thomasgedicht 
aus  seinen  Bearbeitungen  wiederhergestellt  werden  kann, 
so  müssen  auch  die  Grundzüge  des  alten  Tristangedichtes 
erschlossen  werden  können,  sobald  wir  die  uns  erhal¬ 
tenen  Epen,  also  Thomas,  Eilhart,  Berol,  den  altfran¬ 
zösischen  Prosaroman,  die  Anspielungen  der  Berner  Hand¬ 
schrift  der  Folie  ins  richtige  Verhältnis  zu  einander 
setzen.  Dieser  Aufgabe  sind  S.  194 — 306  gewidmet: 
determination,  episode  par  episode,  de  la  Version  donnee 
par  le  poeme  primitif*.  Das  Verfahren  ist  dadurch  vor¬ 
gezeichnet,  dass  Eilhart  und  Berol  durch  eine  gemein¬ 
same  Zwischenstufe,  die  übrigen  aber  selbständig  und 
unmittelbar  aus  dem  Urgedicht  abstammen.  Damit  ge¬ 
hört  jeder  doppelt  oder  dreifach  bezeugte  Zug  ins  alte 
Gedicht,  während  alle  Einzelheiten  der  verschiedenen 
Bearbeitungen  vermutlich  Neuerungen  sind.  Bedier  stellt 

1  F.  Piquet,  l’originalite  de  Gottfried  de  Strassbourg 
dans  son  poeme  de  Tristan  et  Isolde.  Lille  1905. 


zuerst  die  ‘Concordanzen’,  hernach  die  ‘Varianten’  über¬ 
sichtlich  zusammen  und  bespricht  in  einer  jedem  Ab¬ 
schnitt  nachgestellten  ‘Discussion’  die  dabei  aufgetauch¬ 
ten  Schwierigkeiten.  Vor  allem  war  es  notwendig,  den 
Teil  des  afz.  Prosaromanes,  der  auf  ein  altes  Tristan¬ 
gedicht  zurückgeht,  allgemein  zugänglich  zu  machen. 
Das  geschieht  S.  321  —  95  durch  Aushebung  der  hierfür 
in  Betracht  kommenden  Abschnitte  des  Prosaromanes 
nach  der  Handschrift  103  bezw.  757.  Diese  Vermehrung 
unsrer  Tristanquellen  ist  unter  allen  Umständen  sehr 
verdienstlich,  wenngleich  die  Ausschaltung  der  alten  und 
ächten  Teile  des  Romans  aus  dem  Wust  der  wertlosen 
späten  Erfindungen  manche  Fragen  aufwirft,  die  von 
Bedier  noch  nicht  erledigt  wurden. 

Man  wird  Bediers  Wiederherstellungsversuch  des 
alten  Tristangedichts  im  Ganzen  als  berechtigt  und  ge¬ 
lungen  anerkennen,  auch  wenn  gegen  einzelne  Ansätze 
Einwände  zu  erheben  sind.  Besondere  Bedenken  habe 
ich  beim  Abenteuer  von  den  Sensen,  an  denen  Tristan 
und  Isolde  sich  verschneiden,  und  bei  der  Geschichte 
vom  zweideutigen  Gerichtseid  Isoldes.  Die  Sensenfalle 
ist  durch  Eilhart  und  den  Roman,  aber  auch  durch  eine 
von  Muret  und  Bedier  nicht  erkannte  Anspielung  bei 
Berols  Fortsetzer  3550 '2  bezeugt.  Bei  Eilhart  ist  die 
Geschichte  mit  Artus  verknüpft,  d.  h.  sie  ereignet  sich 
bei  dem  Besuch,  den  Tristan  im  Gefolge  des  Königs 
Artus  bei  Marke  macht  (E.  4998 — 5847).  Dieselbe  Vor¬ 
aussetzung  besteht  bei  Berols  Fortsetzer.  Denn  Artus, 
von  Perinis  zum  Erscheinen  beim  Gerichtseid  eingeladen, 
lässt  der  Königin  sagen:  „membre  li  de  l’espie  d’acier, 
qui  fu  en  Bestäche  fern:  eie  savra  bien  ou  ce  fu.“  Das 
ist  genau  Eilharts  „bloch  mit  wulfesseiszen“  (5305).  Im 
frz.  Prosaroman  steht  das  Sensenabenteuer  da,  wo  die 
andern  Quellen  vom  Mehlstreuen  erzählen :  bei  Tristans 
Sprung  bricht  seine  Wunde  auf  und  befleckt  Isoldes  Bett 
mit  Blut.  Das  blutbefleckte  Bett  begegnet  auch  im 
Roman,  aber  in  andrem  Zusammenhang  (vgl.  Bedier  II 
S.  354).  Den  zweideutigen  Gerichtseid,  den  Isolde  im 
Beisein  des  Artus  und  der  Tafelrunde  ablegt,  erzählt 
Berols  Fortsetzer  in  wilderer  ursprünglicherer  Fassung 
als  Thomas.  Durch  Eilhart,  Berols  Fortsetzer  und  den 
Prosaroman  wird  also  die  Sensenfalle  durch  Berols  Fort¬ 
setzer  und  Thomas  der  zweideutige  Eid  als  ursprünglich 
erwiesen.  Aber  wie  und  wo  kamen  diese  Geschichten 
in  den  Tristonroman?  Bedier  S.  265  hält  beim  Eid 
„une  de  ces  vegetations  parasites,  qui  se  sont  deve- 
loppees  autour  de  l’histoire“  für  möglich.  Jedenfalls 
müssen  sich  die  beiden  Szenen  fester  und  besser  in  den 
Zusammenhang  des  ursprünglichen  Romanes  einfügen 
lassen,  als  es  bei  Bedier  der  Fall  ist.  Gemeinsam  ist 
ihnen  die  Verbindung  mit  Artus,  unter  dessen  Rittern 
vornehmlich  Gauvain  mit  Tristan  sich  anfreundet.  Dass 
Thomas  beim  Eid  Artus  und  die  Tafelrunde  ausschied, 
ist  dadurch  bedingt,  dass  bei  ihm  Artus  ein  Vorgänger, 
kein  Zeitgenosse  des  Königs  Mark  ist.  Wenn  also  diese 
Szenen  dem  Urgedicht  angehörten,  so  fügten  sie  sich 
wohl  derart  in  den  Zusammenhang,  dass  Tristan  nach 
dem  Abschied  von  Isolde  an  den  Artushof  ging,  wie  bei 
Eilhart.  Nach  dem  Sensenabenteuer  muss  er  in  Isoldes 
Nähe  geblieben  sein,  um  ihr  beim  Eid  zu  helfen.  Man 
muss  sich  also  Eilhart  4994 — 5857  und  Berols  Fort¬ 
setzer  3031  ff.  hinter  einander  denken,  unter  dem  von 
Bedier  S.  177,  6  „la  Separation“  angedeuteten  Gedanken. 
Die  zwei  Artusszenen  bildeten  den  Uebergang  zur  voll¬ 
ständigen  Trennung  der  Liebenden,  die  durch  Tristaüs 
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Vermählung  mit  Isoldes  Weisshand  sich  vollzog.  Vor¬ 
bereitet  sind  die  Artusszenen  schon  bei  Eilhart-Berol 
(Bedier  S.  249  Anm.  b),  wo  Mark  Tristan  mit  einer 
Botschaft  an  Artus  beauftragt. 

Andererseits  aber  erscheinen  die  Szenen  doch  nur 
wie  eine  überflüssige  Wiederholung  der  Geschichten  vom 
Mehlstreuen  und  von  den  blutbefleckten  Betten  sowie 
von  der  Verurteilung  Tristans  und  Isoldes.  Als  störende 
Zusätze  erschienen  sie  wohl  auch  den  Bearbeitern  des 
Ur-Tristan,  von  denen  keiner  alle  diese  Szenen  zusammen 
und  in  der  ursprünglichen  Reihenfolge  aufnahm,  die  viel¬ 
mehr  aus  der  Ueberlieferung  eine  ziemlich  willkürliche 
Auswahl  treffen.  Artus  spielt  in  der  Tristansage  keine 
wichtige  Rolle,  er  tritt  nur  wie  eine  nachträglich  ein¬ 
gestellte  Nebenfigur  auf.  Sollte  es  sich  darum  um  spä¬ 
tere  Einschaltung  von  Tristanlais  handeln,  um  Erfin¬ 
dungen,  die  nicht  dem  alten  Tristandichter  zur  Last 
fallen?  Der  Zusammenhang  der  Erzählung  würde  ent¬ 
schieden  nur  gewinnen,  wenn  die  Artusszenen  fehlten, 
die  den  sonst  so  wohlgegliederten  Gang  der  Ereignisse 
störend  unterbrechen.  Aber  auf  welcher  Stufe  der  Ueber¬ 
lieferung  kam  dann  dieser  Zuwachs  hinzu,  der  ja  durch 
alle  uns  erhaltenen  Vertreter  der  Tristandichtung  durch¬ 
greift?  Hier  liegt  eine  noch  nicht  geklärte  Schwierig¬ 
keit  vor. 

Die  Einstellung  von  Tristans  Narrenverkleidung 
nach  Eilhart  und  der  afz.  Prosa  (Handschrift  103  und 
Drucke)  ins  Urgedicht,  die  Bedier  S.  482/96  vertei¬ 
digt,  scheint  mir  ebenso  bedenklich.  Auch  hier  unter¬ 
bricht  diese  Folie  den  Fluss  und  Zusammenhang  der  fort¬ 
laufenden  Erzählung  merklich.  Man  erkennt  deutlich 
die  Nähte  des  späteren  Einsatzes.  Die  Folie  war  ein 
selbständiges  Tristanlai,  das  ja  auch  in  der  Berner  und 
Douce-Handschrift  vorliegt.  Die  Berner  Folie  setzt  be¬ 
kanntlich  das  alte  Tristangedicht,  die  Douce-Folie  das 
Thomasgedicht  voraus.  Von  der  gemeinsamen  Vor¬ 
lage  Eilharts  und  der  afz.  Prosa  wurde  die  Folie  als 
Episode  aufgenommen.  Mit  dieser  Ansicht  berühren  wir 
aber  einige  Fragen,  die  noch  der  Lösung  harren  und 
von  Bedier  kaum  erwähnt  wurden.  Die  Handschrift  103 
stammt  aus  dem  Ende  des  15.  Jahrhunderts,  der  fran¬ 
zösische  Prosaroman,  dessen  übrige  Handschriften  einen 
frei  umgedichteten  Schluss  bieten,  ist  um  1230  verfasst. 
Bedier  selbst  hat  zuerst  in  der  Romania  15,  481  ff.  die 
enge  Zusammengehörigkeit  von  Eilhart  und  der  afz. 
Prosa  103  erwiesen.  In  seinem  jetzigen  Stammbaum 
(II,  309)  rückt  aber  der  afz.  Prosaroman  weit  von 
Eilhart  ab.  Teil  glaube,  man  muss  die  Handschrift  103 
anders  beurteilen  als  die  übrigen  alten  Teile  des  Romanes. 
Um  1230  wurde  ziemlich  frei  das  alte  Tristangedicht 
vom  Romanschreiber  verwertet,  im  15.  Jahrhundert  be¬ 
richtigte  die  Vorlage  von  103  und  den  Drucken  den 
Schluss  des  Romans  nach  der  von  Bedier  II,  309  an¬ 
gesetzten  gemeinsamen  Vorlage  Eilharts  und  Berols,  in 
der  das  Urgedicht  bereits  mit  Einschaltungen  versehen 
war.  Eine  nachträgliche  Einwirkung  anderer  Tristan¬ 
gedichte  auf  einzelne  Handschriften  des  Romans  kommt 
auch  sonst  vor,  z.  B.  bei  der  Tavola  ritonda,  wo  Stücke 
aus  dem  Thomasgedicht  begegnen.  Somit  ist  das  Ver¬ 
hältnis  des  Prosaromanes  zu  seinen  Vorlagen,  worunter 
ich  hier  nur  Tristangedichte  meine,  weder  einfach  noch 
einheitlich. 

Bei  der  Folie  wurde  schon  die  Frage  der  Tristanlais 
berührt.  Bedier  II,  S.  321  f.  behandelt  sie  nur  kurz 
Und  unvollständig:  „parmi  ces  episodes,  les  uns  peuvent 


representer  de  tres  anciens  contes,  anterieurs  ä  l’arche- 
type;  les  au  tres  des  floraisons  plus  recentes,  de  petites 
poemes  episodiques  imagines  sur  le  tard,  ecrits,  si  Ton 
peut  diref  aux  marges  du  grand  poeme.“  Hier  müssen 
wir  volle  Klarheit  gewinnen,  auch  wegen  der  Geschichte 
der  Tristansage,  ob  überhaupt  vor  dem  ersten  Tristan¬ 
epos  Tristanlais  bestanden  und  wie  sie  beschaffen  waren. 
Jedenfalls  haben  sie  hernach  auf  die  Epen  gewirkt,  in 
deren  Bericht  sie  aufgenommen  wurden,  so  die  Folie 
und  noch  andere  Verkleidungen  Tristans  in  Eilharto 
Vorlage,  so  Tristans  Mönchtum  in  der  Forsetzung  Ulrichs 
von  Türheim  zu  Gottfrieds  Tristan,  so  endlich  die  „Nach¬ 
tigallstimme“  aus  dem  „Domnei  des  Amanz“  in  der 
schönen  Neudichtung  Bediers  Kap.  XIII.  Bedier  ver¬ 
fährt  als  Poet  ganz  unwillkürlich  genau  so  wie  die 
Nachfolger  des  ersten  Tristandichters  im  Mittelalter,  er 
verknüpft  die  verschiedenen  ihm  bekannten  Gesamtdar¬ 
stellungen  mit  einander  und  schaltet  so  gut  als  möglich 
auch  einzelne  Lais  ein.  Trotz  der  verschiedenartigen 
Bestandteile,  aus  denen  er  im  einzelnen  sein  Werk  zu¬ 
sammenfügt,  gewinnt  er  durch  die  gleichmässige  Dar¬ 
stellung  eine  im  Ganzen  einheitliche  und  künstlerisch 
wirkende  Erzählung.  Er  bemeistert  seinen  Stoff  durch 
seine  persönliche  Auffassung,  Gliederung  und  Durcli- 
|  führung. 

Der  Nachweis  eines  ursprünglichen  Tristangedichtes, 
von  dem  alle  erhaltenon  abstammen,  wirkt  nach  zwei 
Seiten  hin  klärend.  Wir  haben  ein  festes  Mass  ge¬ 
wonnen,  nach  dem  die  Tätigkeit  eines  jeden  einzelnen 
Dichters  zu  bemessen  ist.  So  hebt  sich  das  Bild  des 
Thomas  auf  diesem  Hintergrund  vollkommen  deutlich  ab. 
Wir  können  feststellen,  wo  er  änderte,  was  er  wTegliess 
und  hinzufügte.  Am  meisten  selbständig  verfuhr  er  am 
Anfang  des  Gedichtes,  bei  der  Geschichte  von  Riwalin 
und  Blanchefleur  und  bei  Tristans  Jugendschicksalen 
und  in  der  Mitte,  bei  der  Entdeckung  und  Trennng 
der  Liebenden.  Die  Veränderungen,  die  sachlich  meist 
nicht  glücklich  sind  und  die  herbe  Wildheit  des  Ur- 
gedichtes  ins  Höfisch  -  romantische  abschwächen,  lassen 
sich  fast  immer  bis  ins  Einzelne  erkennen  und  ver¬ 
folgen.  Zum  andern  aber  tritt  auch  die  Frage  nach 
dem  Ursprung  der  Tristansage  in  neues  helles  Licht, 

!  wenn  dem  ersten  Tristandichter  eine  bedeutende  selbst¬ 
ständige,  schöpferische  Tätigkeit  zugewiesen  werden  darf. 
Wir  haben  jetzt  nicht  mehr  mit  einem  unbestimmbaren, 
dehnbaren  Lieder-  und  Sagenkreis  zu  rechnen,  aus  dem 
die  verschiedenen  Tristangedichte  unabhängig  von  ein¬ 
ander  hervorsprossten,  sondern  mit  dem  festen,  planvollen 
Gefüge  einer  umfangreichen  und  umfassenden  Roman - 
dichtung,  in  der  wir  das  bewusste  Kunstwerk  eines  hoch- 
bedeutenden  Dichters  erkennen,  „la  creation  d’un  grand 
poete.“  Von  allgemeiner  Giltigkeit  ist  Bediers  Schluss¬ 
satz:  „dans  Thistorie  des  legendes,  dites  populaires,  il 
faut  de  moins  en  moins  croire  ä  la  collaboration  in- 
stinctive  des  generations,  ä  Tapport  presque  inconscient 
de  lignees  de  conteurs  anonymes;  de  plus  en  plus  ä 
Taction  reflechie,  individuelle,  de  quelques  ecrivains 
createurs;  et  cette  vue,  moins  poetique  que  l’autre,  ou 
moins  romantique,  est  peut-etre  plus  vraie.“ 

Man  wird  nun  Zeit,  Heimat  und  Quellen  dieses 
Romanes  festzustellen  haben.  Um  1154  war  er  bereits 
vorhanden.  Bedier  möchte  ihn  bis  1120,  in  die  Nähe 
der  Chanson  de  Roland  hinaufrücken.  In  der  Darstellung 
steht  der  Ur-Tristan  den  Chansons  de  geste  viel  näher 
als  den  Ritterromanen.  Thomas  ersah  ja  seine  vor- 
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nehmste  Aufgabe  darin,  den  ursprünglichen  Spielmanns¬ 
ton  auf  den  höfischen  Ton  umzustimmen.  Die  von  Suchier 
und  G.  Paris  aufgestelite  Behauptung  eines  altenglischen 
Tristangedichtes  muss  wohl  ganz  und  gar  verworfen 
werden.  Auch  Bedier  bezweifelt  ihre  Berechtigung. 
Somit  bleibt  nur  die  Wahl  zwischen  einem  anglonor- 
männischen  und  französischen  Tristan.  Ich  möchte  letz¬ 
teren  vorziehen  wegen  der  den  Chansons  de  geste  nächst 
verwandten  Darstellungsweise.  Damit  ist  die  Möglich¬ 
keit,  dass  der  Verfasser  in  England  dichtete,  nicht  aus¬ 
geschlossen. 

Der  Tristanroman  verläuft  vom  Anfang  bis  zum 
Ende  nach  festem  Plan,  dem  die  in  die  Erzählung  auf¬ 
genommenen  Märchen,  Novellen  und  antiken  Sagenzüge 
genau  angepasst  und  unterworfen  sind.  Die  Tristansage 
•st  ein  planvolles  Gefüge,  keine  lose,  unzusammenhängende 
Novellenreihe.  Die  Gestaltungskraft  des  Tristandichters 
bewährt  sich  gerade  in  der  Verschmelzung  der  verschie¬ 
denartigen,  vorher  getrennten  und  selbständigen  Teile 
zu  einem  neuen  Ganzen.  Dass  die  Märchen,  Novellen 
und  antiken  Züge  vom  Tristandichter  selbt  zusammen¬ 
gefasst'  und  verarbeitet,  nicht  aus  keltischen  Vorlagen 
geschöpft  wurden,  kann  nicht  mehr  ernstlich  bezweifelt 
werden.  Zn  den  antiken  Motiven  möchte  ich  ganz  ent¬ 
schieden  aber  auch  die  von  Bedier  gar  nicht  erwähnte 
Oenonegeschichte  zählen,  die  zusammen  mit  dem  der 
Theseussage  entlehnten  Segelmotiv  den  Schluss  des  Tris- 
tanromanes  bildet.  Ueberhaupt  lässt  sich  ein  einheit¬ 
licher  poetischer  Gesamtplan  in  der  Umrahmung  der 
ganzen  Erzählung  noch  viel  deutlicher  nachweisen,  al 
es  durch  Bedier  geschah.  Als  wichtigste  Frage  bleil  t 
der  keltische  Anteil  der  Tristansage  übrig.  Denn  hi  r 
liegt  doch  der  Keim  und  Kern  des  Tristanromanes.  Bedier 
urteilt  sehr  sachlich  und  vorsichtig.  Ein  sicheres  Ei 
gebnis  ist  dabei  aber  noch  nicht  erzielt,  vor  allem  noch 
keine  bestimmte  Begrenzung  des  keltischen  Anteils.  Und 
darauf  kommt  schliesslich  alles  an,  auch  die  dichterische 
Selbständigkeit  des  ersten  Tristandichters.  Auf  Grund 
der  Namen  unterscheidet  Bedier  einen  piktischen,  kym- 
rischen  und  bretonisch-anglonormännischen  Stand  der 
Sage.  „Tristan  de  Loonois  s’appelait  primitivement 
Drostän,  fils  de  Talorc.  11  etait  un  lieros  picte,  et  sa 
legende  avait  pour  berceau  et  pour  premier  theätre  le 
Lothian  sur  les  confins  actuels  de  l’Angleterre  et  de 
l’Ecosse,  le  Murray  sur  les  plateaux  de  la  Haute-Ecosse“ 
(S.  110).  Vom  kymrischen  Stand  sagt  Bedier  S.  116: 
„les  Kymry  ont  adopte  Drostän,  fils  de  Talorc,  roi  du 
Lothian.  Us  ont  transfere  sa  legende  dans  lenr  propre 
pays  pour  le  mettre  en  rapport  avec  le  roi  Marc  de 
Cornouailles.  Soit  que  Tristan  füt  dejä  un  amoureux 
celebre,  soit  qirils  aient  imagine  les  preiniers  de  com- 
pleter  par  l’amour  son  type  heroique,  ils  ont  fait  de  lui 
l’amant  de  la  femme  du  roi  Marc.“  Der  kymrische  Ur¬ 
sprung  der  Liebessage  gilt  für  erwiesen  durch  die  Triade, 
wornach  Drystan  den  Schweinehirten  Marchs  mit  Bot¬ 
schaft  an  Essylt  schickt,  um  sie  zum  Stelldichein  zu 
jaden,  und  mittlerweile  selbst  die  Herde  hütet  und  gegen 
Arthur,  March,  Kei  und  Bedwyr  siegreich  verteidigt. 
Diese  und  andere  S.  155/9  zusammengestellten  Szenen 
und  Züge  betrachtet  Bedier  als  eine  Art  von  „Deca- 
meron  barbare“,  aus  dem  der  erste  Tristanroman  her¬ 
vorging.  Pis  kamen  aber,  wie  die  Namen  beweisen,  auch 
noch  bretonische  und  französische  Einflüsse  hinzu.  Den 
Streit  über  den  kymrischen  und  bretonischen  Anteil  an 
der  Tristansage  entscheidet  Bedier  meines  Erachtens 


glücklich.  Mit  der  Eroberung  kamen  auch  viele  Bre- 
tonen  nach  England.  Durch  ihre  Vermittlung  konnten 
kymrische  Stoffe  den  Anglonormannen  zukommen.  Daher 
stammt  die  bretonisch-kymrische  Mischung  der  Tristan¬ 
sage.  Der  erste  Tristandichter  lebte  und  wirkte  in  der¬ 
selben  Umwelt  wie  Marie  de  France. 

Neu  ist  Bediers  Gedanken  insofern,  als  die  Mit¬ 
wirkung  der  Bretonen  sich  erklären  lässt,  ohne  dass 
wir  eine  Wanderung  der  kymrischen  Tristansage  nach 
der  Br  etagne  anzunehmen  haben  ;  ferner  dass  der  erste 
Tristandichter  sehr  wohl  ein  Franzose  gewesen  sein  kann, 
obwohl  er  in  England  dichtete. 

Den  bretonischen  Einfluss  im  Roman  halte  ich  für 
wichtiger  als  Bedier.  Wenn  Tristan  als  Sohn  Riwa- 
lins  erscheint,  wird  er  damit  zum  bretonischen  Hoch¬ 
adel  gezählt  (vgl.  Hertz,  Gottfried  von  Strassburg3  S. 
491).  Schon  der  alte  Tristanroman,  nicht  erst  Thomas, 
wie  Bedier  S.  123  Anm.  behauptet,  verlegt  Tristans 
Vaterland  in  die  Bretagne.  Eilharts  Vorlage  hielt  schwer¬ 
lich  Riwalin  für  einen  britischen  Fürsten,  der  zu  Lande 
in  Marks  Königreich  kam.  Wesentlich  und  ursprünglich 
ist  die  Entführung  der  Blanchefleur  zu  Schiff  und  Tristans 
Geburt  während  der  Ueberfahrt,  die  auch  der  Tristan 
de  Nanteuil  erwähnt:  „en  la  mer  fustez  nez,  s’aves 
Tristan  ä  nom“  (Hertz,  Gottfried3  S.  500).  Damit  kann 
doch  wohl  nur  die  Rückfahrt  in  die  Heimat,  nach  Leon- 
nois  in  der  Bretagne  gemeint  sein.  Im  alten  Roman 
war  vielleicht  die  Trennung  der  Liebenden  in  der  Art 
erzählt,  dass  Tristan  von  Marks  Hof  zunächst  zu  Artus, 
dann  heim  in  die  Bretagne  fuhr,  wobei  die  Beziehung 
zu  Hoel  von  Carhaix,  also  wiederum  zur  Bretagne  sich 
ergab.  Trefflich  scheinen  mir  die  gegen  G.  Paris  ge¬ 
richteten  Ausführungen  S.  152  ff.  und  161  ff.,  dass  Geist 
und  Gewand  der  alten  Tristandichtung  nicht  barbarisch¬ 
keltisch,  sondern  im  Spielmannston  der  Chansons  de  geste 
gehalten  ist.  Der  Liebestrank  und  die  ganze  Auffassung 
der  Ehe  widerspricht  sogar  völlig  den  keltischen  An¬ 
schauungen.  Mithin  ist  der  Tristanroman  zweifellos  eine 
französische  Schöpfung.  Und  dennoch  soll  ein  kymiischer 
‘Decamerone’  vorhanden  gewesen  sein,  worin  die  Liebe 
Tristans  zu  Marks  Frau  in  wilden  Schwänken  behandelt 
wurde.  Den  in  seiner  poetischen  Erfindung  so  reichen 
und  selbständigen  Roman  und  die  kymrische  Liebessage 
kann  ich  mir  nicht  recht  zusammenreimen.  Die  kym¬ 
rischen  Schwänke  in  der  Mabinogionweise  scheinen  mir 
immer  noch  eher  verwälschte  Nachklänge  französischer 
Romane*  als  umgekehrt.  So  insbesondere  auch  die  von 
Ivor  B.  John  in  den  „Transactions  of  the  guild  of  gra- 
duates  of  the  university  Cardiff“  Wales  1904  veröffent¬ 
lichte  wälsche  Tristanepisode.  S.  125  schreibt  Bedier: 
„Rivalin  est  un  nom  armoricain,  Blanchefleur  est  un 
nom  frangais.  Les  deux  personnages  forment  un  couple 
inseparable.  11s  n’existent  que  Tun  par  l’autre,  ils  ont 
ete  inventes  Fun  pour  l’autre,  le  meine  jour:  et  pour- 
tant,  l’un  de  ces  noms  a  ete  invente  par  un  komme 
parlant  breton,  l’autre  par  un  homme  parlant  frangais. 
Ces  deux  liommes  doivent  n’en  faire  qu’un.“  Die  pik- 
tisch-kymrische  Herkunft  des  Namens  Tristan  und*  die 
fränkisch -französische  des  Namens  Isliilt  >  Iselt  sind 
sicher  erwiesen.  Darum  ziehe  ich  für  Tristan  und  Isolde 
denselben  Schluss  wie  Bedier  für  Riwalin  und  Blanche- 
fleur.  Ich  erachte  den  Liebesroman  für  eine  Schöpfung 
des  ersten  Tristandichters.  Ich  meine,  wir  müssen  eine 
keltische  Heldensage  mit  dem  Morholtabenteuer  als  Mit¬ 
telpunkt  und  einen  französischen  Liebesroman  mit  Iselt  zu 
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unterscheiden  suchen.  Dann  erst  werden  wir  den  kel¬ 
tischen  und  französischen  Anteil  richtig  gegen  einander 
abgrenzen.  Der  Schöpfer  der  Sage  von  Tristanund  Isolde, 
der  Verfasser  des  ältesten  französischen  Tristangedichtes, 
hat  den  piktisch-kymrischen  Königssohn  zum  Helden  eines 
tragischen  Liebesromanes  gemacht. 

Den  vortrefflichen,  weitausgreifenden  Studien  Bediers 
verdanken  wir  drei  wertvolle  Ergebnisse:  die  inhaltlich 
sehr  genaue  Wiederherstellung  des  ganzen  Thomas¬ 
gedichtes;  eine  in  der  Hauptsache  richtige  Skizze  des 
ursprünglichen,  allen  erhaltenen  Fassungen  zu  Grunde 
liegenden  Tristangedichtes;  eine  anregende  und  frucht¬ 
bare  Erörterung  über  die  Entstehung  dieses  Ur-Tristans, 
über  das  Verhältnis  des  ersten  Tristandichters  zu  seinen 
Quellen,  über  den  keltischen  und  französiclien  Anteil  an 
der  Tristansage.  Der  künftigen  Forschung  sind  hiermit 
feste  Richtpunkte  gegeben  und  erreichbare  Ziele  ge¬ 
wiesen. 

Nachtrag:  Zur  Ergänzung  der  obigen  Ausführungen 
verweise  ich  auf  meinen  Aufsatz  über  das  älteste  fran¬ 
zösische  Tristangedicht  in  den  neuen  Jahrbüchern  für 
das  klassische  Altertum  u.  s.  w.  1906,  Bd.  17  S.  692  ff. 
und  auf  Zeitschrift  für  französische  Sprache  u.  Literatur 
Bd.  29  S.  150  ff.  Die  gesamte  Tristandichtung  alter  und 
neuer  Zeit  werde  ich  nächstens  in  einem  besonderen 
Buche  (bei  S.  Hirzel,  Leipzig)  behandeln. 

Rostock.  Wolfgang  Golther. 

Louis  Thuasne,  Etudes  sur  Rabelais  (Sources  monasti- 
ques  du  Roman  de  Rabelais  —  Rabelais  et  Erasme  —  Ra¬ 
belais  et  Folengo  —  Rabelais  et  Colonna  —  Melanges.) 
[Bibliotheque  litt£raire  de  la  Renaissance]  Paris.  Emile 
Bouillon,  editeur.  1904.  8°.  XIII  u.  450  8.  fr.  10. 

Wer  es  unternimmt  den  verborgenen  Quellen  eines 
Werkes  von  dem  Bilder-  und  Gedankenreichtum  der  Ro¬ 
mane  Rabelais’  nachzuforschen,  muss  sich  einer  strengen 
Selbstzucht  unterwerfen,  mit  feinem  Takt  und  mit  Vor¬ 
sicht  Vorgehen;  sonst  bleibt  seine  Arbeit  ein  unterhal¬ 
tendes  Spiel.  Er  muss  mit  den  mühsam  angesammelten 
Schätzen  zurückhalten  und  stets  mit  der  Möglichkeit 
eines  zufälligen  gedanklichen  Zusammentreffen  verschie¬ 
dener  Schriftsteller  rechnen,  blosse  Analogien  von  wirk¬ 
licher,  bewusster  oder  unbewusster  Nachahmung  sorg¬ 
fältig  zu  scheiden  suchen.  H.  Thuasne  ist  sich  der 
Schwierigkeit  seiner  Aufgabe  wohl  bewusst  und  definiert 
treffend  die  Methode,  die  bei  derartigen  Untersuchungen 
anzuwenden  ist1.  Aber  nur  wenige  von  den  mit  vielem 
Fleiss  und  umfassender  Literaturkenntnis  gesammelten 
Stellen  aus  Erasmus,  Folengo,  Colonna  werden  dem  vor¬ 
urteilslosen  Leser  sich  als  Ausgangspunkt  und  direkte 
Vorbilder  für  ähnliche  Stellen  bei  Rabelais  aufdrängen. 
Es  gilt  dies  nicht  allein  von  den  im  ersten  Kapitel 
„Sources  monastiques  du  Roman  de  Rabelais“  angeführ¬ 
ten  Citaten  aus  Predigern  des  15.  und  1 6.  Jahrhunderts, 
die  allgemeine  Klagen  über  Missstände  der  Kirche,  des 
Mönchtums  enthalten.  Diese  interessanten  Bemerkungen 
über  R.’s  Moniage  zeigen  den  Zusammenhang  R.’s  mit 
dem  Mittelalter,  von  direkter  Beeinflussung  kann  nicht 
die  Rede  sein.  Das  folgende  Kapitel,  Rabelais  et  Erasme, 
zeigt  uns  Rabelais  in  geistiger  Gemeinschaft  mit  dem 
grossen  Humanisten.  Warum  soll  aber  Rabelais  seine 

1  „On  ne  peut  argucr  d’un  emprunt,  que  si,  dans  un 
nffme  theme  developpe  d'apres  le  meme  mode,  il  se  rencontre 
de  ces  traits  particuliers,  de  ces  phrases  ou  de  ces  mots  typi- 
ques  comme  le  o  ter  quaterque  beati !  qui  d^celent  soit  Limi¬ 
tation  soit  le  plagiat."  (S.  115  Anm.). 


Klagen  über  die  schaudererregenden  Zustände  in  dem 
College  de  Montaigu,  über  die  „taulpetiers“  und  ihre 
neue  Auffassung  der  Ehe  (Pantagruel  III,  48)  bestimm¬ 
ten  Stellen  in  Erasmus  Werken  entnehmen?  Genügt  in 
dem  einen  Falle  die  Anschauung  und  Erfahrung  nicht 
und  wissen  wir  nicht  andererseits,  dass  Rabelais  durch 
seine  Freundschaft  mit  Tiraqueau,  dem  Verfasser  von 
„de  legibus  connubialibus“,  über  die  Ehefragen  wohl 
unterrichtet  war?  Pantagr.  III,  21,  22  wird  erzählt 
wie  der  Dichter  Raminogrobis  die  Mönche  von  seinem 
Sterbebett  forttreibt  und  sie  mit  Fliegen  und  bunten 
Tieren  wegen  der  Farbe  ihrer  Kutten  vergleicht.  Eras¬ 
mus  gebraucht  zwar  ein  ähnliches  Bild  ;  derselbe  Ver¬ 
gleich  wird  aber  in  dem  „Journal  de  Louyse  de  Savoie“ 
nachgewiesen  und  später  (S.  204)  sehen  wir  Folengo 
ganz  ähnlich  die  „fratres“  nach  der  Farbe  ihrer  Ge¬ 
wänder  komisch  in  Gruppen  einteilen.  Der  naheliegende 
Scherz  über  die  bunten  Scharen  der  Mönche  war  also 
Erasmus 1  nicht  eigen.  Nicht  besser  stellt  es  mit  dem 
nächsten  Kapitel  „Rabelais  et  Folengo“,  in  dem  man 
einen  Hinweis  auf  Heinrich  Schneegans’  Bemerkungen 
in  seiner  „Geschichte  der  grotesken  Satire“  vermisst. 
Das  Kapitel  über  „Rabelais  et  Colonna“  enthält  kaum 
mehr  als  was  bereits  in  der  Arbeit  von  Söltoft- Jensen 
(Rev.  d’hist.  litt,  de  la  Fr.  Bd.  III)  über  das  Verhältnis 
des  Rabelais’schen  Romans  zum  „Traum  des  Poliphilus“ 
mitgeteilt  ist2.  Unter  den  zahlreichen  Citaten  findet 
sich  jedoch  mancher  wertvolle  Hinweis  auf  wahrschein¬ 
liche  Vorbilder  Rabelais’.  So  erinnert  die  glänzende 
Schilderung  der  Rüstungen  der  Korinthier  (III.  Prol.) 
an  eine  ähnlich  bewegte  Darstellung  im  Baldo.  —  Aus 
der  scheinbar  erdrückenden  Menge  von  Parallelstellen, 
die  Thuasne  und  Delaruelle  anführen,  schliessen  beide 
Kritiker,  dass  Rabelais  vor  allem  ein  „splendide  metteur 
en  oeuvre  de  lieux  communs“  ist  (Delaruelle).  Dass 
Erasmus  auf  Rabelais  mächtig  eingewirkt  hat,  liegt 
ausser  Zweifel  und  ist  von  Rabelais  selbst  freudig  be¬ 
kannt  worden  ;  von  Delaruelle  ist  nachgewiesen  worden, 
dass  zahlreiche  Citate  Rabelais’  ans  antiken  Schriftstel¬ 
lern  den  Werken  des  Erasmus  entnommen  sind.  Rabe¬ 
lais  teilte  die  humane  Anschauung  seines  Meisters,  den 
Abscheu  gegen  frevelhafte  Eroberungskriege.  Waren 
aber  diese  Anschauungen  von  den  Herrscherpflichten  und 
Menschenrechten,  zur  Zeit  Rabelais’  „lieux  communs“? 
Es  brauchte  die  Arbeit  eines  Jahrhunderts  und  blutige 
Umwälzungen  um  sie  dazu  zu  machen.  Bei  Rabelais 
sind  sie  nicht  vorübergehende  geistreiche  Einfälle,  sie 
hängen  mit  seinem  innersten  Wesen  zusammeu,  sie  stim¬ 
men  zu  dem  Charakter  des  Meisters  des  „pantagruelis- 
me“,  des  Erbauers  von  Theleme.  Ist  er  zu  diesen  Ideen 
durch  den  geistigen  Umgang  mit  Erasmus  angeregt  wor¬ 
den,  so  hat  er  sie  sich  vollständig  zu  eigen  gemacht, 
er  hat  ihnen  den  Stempel  seiner  Eigenart  aufgedrückt. 
Es  mag  von  Anregungen,  Beeinflussung  gesprochen  wer¬ 
den,  von  Nachahmung  nur  in  bestimmten  Fällen,  ganz 
abgesehen  von  den  Anekdoten,  Sentenzen,  die  Rabelais 
direkt  oder  über  Erasmus  den  Alten  entlehnt.  Vergleicht 
man  die  Stellen  in  Rabelais’  Romanen  mit  den  von 
Thuasne  ’  angeführten  Parallelstellen  bei  Erasmus  oder 

1  Die  Ausführungen  Thuasne’s  decken  sich  z.  T.  mit  den 
Resultaten  einer  gleichzeitig  erschienenen  Arbeit  von  Dela¬ 
ruelle  (R.  d’h.  lit.  de  la  France  1904)  Ce  que  R.  doit  ä  Eras¬ 
me  et  ä  Bude“,  deren  Verfasser  jedoch  vorsichtiger  und  me¬ 
thodischer  vorgeht. 

2  Auf  die  Frage  der  Authenticität  des  fünften  Buches 
geht  Thuasne  nicht  ein. 
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bei  Folengo,  so  fällt  die  Originalität  Rabelais’  auf.  Gibt 
der  bedächtige  Humanist  seinen  Gedanken  die  Form  einer 
geistvollen  Plauderei  oder  einer  ernsten  sittlichen  Er¬ 
mahnung,  so  finden  wir  bei  Rabelais  ähnliche  Motive  künst¬ 
lerisch  belebt,  die  Bilder  häufen  sich,  der  ganze  Strom 
des  Witzes,  der  grotesken  Einfälle  ergiesst  sich  über  die 
Darstellung;  was  Folengo  mit  dem  Auge  des  Realisten 
sieht  und  meisterhaft  schildert,  erhält  bei  Rabelais  eine 
tiefere  Bedeutung,  einen  unerwartet  neuen  Sinn.  —  Trotz 
der  Einwände,  die  man  gegen  die  Schlussfolgerungen  des 
Verfassers  erheben  kann,  wird  man  aus  seiner  Arbeit 
grossen  Nutzen  ziehen  ;  die  zahlreichen  Belegstellen  aus 
z.  T.  entlegenen  Schriftstellern  gestatten  uns  Rabelais 
in  die  geistige  Atmosphäre  seiner  Zeit  zu  stellen  und 
zeigen  ihn  unter  den  Besten  und  den  Vorkämpfern  jener 
ersten  siegesbewussten  Epoche  der  Renaissance.  —  Die 
letzten  Abschnitte  „Melanges“  und  „Appendices“  beziehen 
sich  auf  einzelne  Kapitel  der  Romane  Rabelais  und  Epi¬ 
soden  seines  Lebens;  ich  hebe  hervor  die  lehrreichen 
Ausführungen  über  die  Rede  des  „escolier  limousin“  und 
ähnliche  Verspottungen  der  „escumeurs  de  latin“  bei 
Geofroy  Tory  und  in  einer  scherzhaften,  „Littera  Phi- 
lippi“  betitelten  Stilprobe  eines  Anonymus  aus  den  letzten 
Jahren  des  15.  Jahrh.s,  die  Darstellung  der  Angriffe  des 
Protestanten  Jean  Voulte  gegen  Rabelais,  des  Streites 
zwischen  Rabelais  und  Calvin 1,  Leider  fehlt  ein  In¬ 
haltsverzeichnis,  das  den  Gebrauch  des  seltsam  kompo¬ 
nierten  Buches  mit  seinem  reichen  in  Anmerkungen, 
Nachträgen  und  Zusätzen  zerstreuten  Material  wesentlich 
erleichtern  würde. 

Heidelberg.  F.  Ed.  Schneegans. 


Francesco  Torraca,  La  divina  Commedia  di  Dante 
Alighieri,  nuovamente  commentata.  Roma-Milano,  Societä 
editrice  Dante  Alighieri  1905.  VIII  u.  633  S.  8°.  L.  4.50t 

Von  allen  Dante-Kommentaren,  die  ich  kenne,  ist 
dieser  der  erfreulichste.  Er  bedeutet  eine  neue  Wendung 
in  der  Kunst  des  Kommentierens ;  er  ist  für  die  italie¬ 
nischen  Schulen  bestimmt  und  wird  ihnen  gewiss  die 
trefflichsten  Dienste  leisten.  Der  zaghaften  Gelehrsam¬ 
keit,  die  keinen  strittigen  Punkt  zu  entscheiden,  kein 
falsch  gestelltes  oder  veraltetes  Problem  unter  den 
Tisch  zu  werfen,  keine  Torheit,  die  von  mittelalterlichen 
Kommentatoren  behauptet  wurde,  totzuschweigen  wagte, 
ist  hier  ein  energisches  Ende  gemacht.  Alle  Polemik 
ist  verbannt.  Kurz,  die  Dante-Erklärung  ä  la  Scartazzini 
ist  überwunden  —  womit  ich  gewiss  nicht  behaupten 
möchte,  dass  Scartazzini  dem  Spezialisten  nützlich  zu 
sein  aufgehört  habe.  Aber  erfreulich  war  er  nie.  In¬ 
dem  Torraca  die  allegorische  Erklärung,  die  er  aus  dem 
Gang  des  Gedichtes  selbst  herauswachsen  lässt  und  nicht 
gewaltsam  vorwegnimmt,  tunlichst  beschränkt,  gewinnt 
er  Raum  für  seine  ausserordentlich  feinsinnigen  sprach¬ 
lichen  und  stilistischen  Erläuterungen.  Ich  wüsste  keinen 
andern  Kommentar,  in  welchem  die  Sprache  des  Dichters 
nach  ihrer  zeitlichen  Bedingtheit  sowohl  wie  nach  ihrer 
Eigenart  verständnisvoller  gewürdigt  wäre.  Sogar  auf 
Metrum  und  Betonung  wird  überall  hingewiesen,  wo 

1  Thuasne  sieht  mit  Unrecht  in  der  Schrift  Calvins  „Contre 
la  Secte  phantastique  et  furieuse  des  libertins  qui  se  nomment 
Spirituels“  Anspielungen  auf  Tholeme  und  „fais  ce  que  voul- 
drasC  Calvin  richtet  sich  offenbar  gegen  die  christliche  Secte 
der  „Spirituels“,  die  bei  Margarethe  von  Navarra  und  dem 
Kreise  von  Ndrac  Schutz  gefunden  hatte,  s.  die  Ausführungen 
von  Aug.  Jundt:  Hist,  du  panthöisme  au  moyen  äge  et  au 
16.  siede  1875.  Cap.  III. 


etwas  Besonderes  vorliegt.  Kurz,  der  Dichter  kommt 
endlich  zu  seinem  Recht.  Zeitgenössische  Stilmuster, 
Legenden  und  Chroniken  werden  beigezogen,  sodass  sich 
der  Leser  in  mittelalterliche  Atmosphäre  versetzt  fühlt. 
Trotz  der  sparsamen  und  guten  Auswahl,  trotz  der  lapi¬ 
daren  Kürze,  die  sich  Torraca  auferlegt,  ist  sein  Kom¬ 
mentar  zu  gewaltigen  Dimensionen  angeschwollen.  Die 
bisher  erschienen  enggedruckten  633  Seiten  enthalten 
erst  das  Inferno  und  Purgatorio,  das  Paradiso  soll  im 
Laufe  dieses  Jahres  ausgegeben  werden.1  Möge  dieses 
Werk  ernster,  liebevoller  und  durchaus  selbständiger 
Vertiefung  in  den  Geist  der  Danteschen  Dichtung  uns 
bald  vollendet  vorliegen ! 

Heidelberg.  Karl  Voss ler. 

Adele  Vitagliano,  Storia  della  poesia  estemporanea 

nella  letteratura  italiana  —  dalle  origini  ai  nostii  giorni. 

Roma,  Ermanno  Loescher  1905.  XVII  und  268  S.  gr.  8°. 

Lire  5. 

In  keiner  anderen  Literatur  des  Abendlandes  lassen 
sich  die  Eigenarten  und  Abarten  der  Stegreifdichtung 
besser  verfolgen  als  in  der  italienischen,  wo  die  Poesia 
estemporanea  mit  einer  staunenswerten  Fülle  der  Formen 
auftritt  und  von  den  ältesten  Zeiten  bis  auf  den  heutigen 
Tag  sich  ununterbrochen  behauptet  und  sich  die  rück¬ 
haltlose  Bewunderung  so  ernster  und  kritischer  Leute 
wie  Parini,  Alfieri  und  Manzoni  errungen  hat.  Der  leb¬ 
hafte  Italiener  mit  seinem  ausgeprägten  Formtalent  ist 
ein  geborener  Improvisator  und  hat  unter  den  verschieden¬ 
artigsten  Kulturbedingungen  diese  Anlage  niemals  ver¬ 
leugnen  können.  Selbst  die  bildenden  Künste  mit  ihrem 
schweren  technischen  Apparat  hat  er  zur  Improvisation 
gezwungen  und  z.  B.  im  Fresco  eine  Pittura  estem¬ 
poranea  geschaffen.  Für  die  Psychologie  der  Stegreif¬ 
dichtung  wäre  es  von  Vorteil  gewesen,  wenn  die  Ver¬ 
fasserin  auch  auf  diese  Dinge  ihr  Augenmerk  gerichtet 
hätte.  Zunächst  aber  hat  sie  wohl  daran  gethan,  ihren 
weiten  und  flüssigen  Stoff  so  scharf  wie  möglich  zu  um¬ 
grenzen.  Sie  will  nur  diejenige  Stegreifdichtung  be¬ 
trachten,  die  als  bewusste  literarische  Gattung  im  Gegen¬ 
satz  zu  der  Poesia  pensata  oder  meditata  auftritt.  Da¬ 
mit  ist  eigentlich  die  ganze  volkstümliche  Improvisation, 
der,  wie  man  mit  einem  nicht  eben  glücklichen  Ausdruck 
zu  sagen  pflegt,  das  „Unbewusste“  anhaftet,  ausgeschlos¬ 
sen.  Trotzdem  wird  ein  kurzes  Wort  auch  über  diese 
spontanen  Anfänge  der  Stegreifdichtung  voraufgeschickt. 
Hätte  die  Verfasserin  die  zahlreichen  Arbeiten  moderner 
Folkloristen  und  Völkerpsychologen,  und,  um  ein  grund¬ 
legendes,  wenn  auch  durchaus  nicht  einwandsfreies  Werk 
zu  nennen,  Biichers  Arbeit  und  Rhythmus  zu  Rate  ge¬ 
zogen,  so  wäre  ihr  einleitendes  Kapitel’  etwas  weniger 
unbestimmt  und  phantastisch  ausgefallen. 

Ob  und  inwiefern  die  provenzalischen  Trobadors  und 
ihre  „sizilianischen“  Nachahmer  Improvisatoren  waren, 
ist  eine  Frage,  die  erst  noch  näher  untersucht,  aber 
nicht  ohne  weiteres  bejaht  werden  dürfte.  Das  Par- 
timen  und  Joc  partit  ist  von  der  Verf.  gar  nicht  in 
Betracht  gezogen  worden.  Den  ersten  namhaften  italie¬ 
nischen  Stegreifdichter  findet  sie  in  Jacopone  da  Todi 
und  anderen  franziskanischen  „Spielleuten  des  Herrn“. 
Es  folgt  Antonio  Pucci  und  die  Schar  der  epischen  und 
didaktisch-politischen  Bänkelsänger  in  den  Städten  Tos- 


1  Das  Jahr  1906  hat  indess  die  erste  Hälfte  des  Paradiso 
gebracht. 
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canas  und  Oberitaliens.  Die  Namen,  die  Spuren  und 
Zeugnisse  lassen  sich  noch  bedeutend  vermehren  1. 

Die  Quellen  der  humanistischen,  griechischen  und 
italienischen  Improvisation  (Filelfo,  Pico  della  Miran- 
dola,  Poliziano  etc.)  hätten  besonders  untersucht  zu  wer¬ 
den  verdient.  Mir  scheint,  dass  sich  hier  zwei  ver¬ 
schiedene  Zweige  vereinigen :  die  Tradition  der  vulgären 
Stegreifdichtung  lyrischen  und  epischen  Charakters  er¬ 
hält  einen  starken  Zufluss  klassischer  und  vorwiegend 
bukolischer  Improvisation.  Die  Eclogen  Virgils  mögen 
hier  vorbildlich  gewesen  sein.  Aehnlich  lässt  schon  Boc¬ 
caccio  im  Arneto  und  später  Sanazzaro  in  der  Arcadia 
seine  Hirten  in  improvisierten  Wechsel-  und  Wett-Gesängen 
sich  ergehen.  Dieses  literarische  Spiel  auf  dem  Papier 
scheint  nun  von  den  Humanisten  auch  frühe  schon  in 
Wirklichkeit  umgesetzt  und  durch  tatsächliche  Improvi¬ 
sation  sozusagen  inszeniert  worden  zu  sein.  Wie  ich  mir 
denn  überhaupt  die  Liebe  dieser  gelehrten  Leute  zur 
Volksdichtung,  wenn  auch  nicht  ausschliesslich,  so  doch 
grossenteils  nur  auf  dem  Umweg  über  die  antiken  Buko¬ 
liker  und  Idylliker  recht  erhlären  kann.  An  dieser  Stelle 
als  einem  historisch  entscheidenden  Punkte  hätte  die 
Untersuchung  viel  kräftiger  eindringen  müssen.  Mit  der 
an  und  für  sich  richtigen  Bemerkung:  tuttavia  i  pas- 
saggi  dai  canterini  piazzaiuoli  a  quelli  giä  mezzo  au- 
lici  e  cortigiuni,  sono  a  gradi  infiniti  e  quasi  insen- 
sibili  (S.  31)  wird  das  Problem  nur  verdeckt,  aber  nicht 
gelöst.  —  Vermutlich  hängt  auch  die  maccheronische 
Dichtung  in  ihren  Anfängen  mit  der  Improvisation  zu¬ 
sammen.  —  Kurz  die  ganze  Geschichte  der  Stegreif¬ 
dichtung  im  Mittelalter  und  in  der  Renaissance  muss  ab 
ovo  noch  einmal  gemacht  werden. 

Weit  besser  unterrichtet  zeigt  sich  die  Verf.  über 
die  Improvisatoren  der  Neuzeit.  Hier  liegt  der  Schwer¬ 
punkt  und  der  Wert  ihrer  Arbeit,  und  hier  habe  ich  im 
ganzen  nur  Neues  von  ihr  lernen  können.  —  Der  Erste, 
von  dem  wir  bis  jetzt  wissen,  dass  er  über  vorgeschlagene 
Themata  improvisierte,  ist  Cristoforo  de’  Sordi,  genannt 
il  Cieco  di  Forll,  zu  Beginn  des  16.  Jahrhunderts;  Wenn 
man  vom  Hofe  Leos  des  X.,  vom  Unico  Aretino  (Ber- 
nardo  Accolti)  und  von  der  Commedia  </ eil’  Arte,  über 
die  uns  eine  besondere  Arbeit  versprochen  wird,  absieht, 
so  tritt  im  übrigen  die  Stegreifdichtung  im  Laufe  des 
Cinquecento  mehr  und  mehr  in  den  Hintergrund.  Sie 
findet  einen  hervorragenden  Vertreter  erst  wieder  in 
Bernardino  Perfetti,  der  1725  auf  dem  Kapitol  zum 
Dichter  gekrönt  wird2.  Regelrecht  organisiert  wurde 
die  Stegreifdichtung  durch  die  Gründung  einer  Accademia 
d'  improvvisuzione  in  Rom,  die  alsbald  mit  der  Arcadia 
zu  einem  Ganzen  verschmolz  (Crescimbeni,  Commentari, 
vol.  I,  III).  Und  nun  zieht  eine  lange  Reihe  der  merk¬ 
würdigsten  Figuren,  die  in  klaren  Umrissen  mit  Liebe 
und  feinem  Verständnis  gezeichnet  sind,  an  uns  vorüber.- 
Bartolomeo  Lorenzi,  Corilla  Olimpica,  Teresa  Bandettini, 
Francesco  Gianni  und  viele  Andere.  Von  den  wichtig¬ 
sten  werden  interessante  Proben  mitgeteilt.  —  Mit  Tom- 
maso  Sgricei  wagt  sich  die  Improvisation  sogar  an  die 
historische  Tragödie  heran;  und  schliesslich  tritt  sie  in 
der  bewegten  Zeit  des  Risorgimento  aus  ihrer  akademi- 

1  Einige  Ergänzungen  z.  B.  in  Burckhardts  Kultur  der 
Renaissance,  Bd.  II,  Excurs  LXXXIX. 

2  Dass  Metastasio  den  Perfetti  um  diesen  Lorbeer  be¬ 
neidet  habe,  ist  nicht  lichtig,  denn  dieselbe  Ehre  ist  auch 
ihm  angetragen  worden,  und  sein  abschätziges  Urteil  über 
Perfetti  findet  sich  gerade  in  jenem  Briefe  (1761,  nicht  1766) 
wo  er  die  Einladung  zurückweist. 


sehen  Sphäre  heraus  und  zieht  durch  alle  Städte  Italiens, 
um  mit  begeisterter  Empörung  und  unter  unendlichem 
Jubel  das  Lied  der  Freiheit  zu  singen.  Die  heroischen 
Töne  eines  Gabriele  Rossetti  und  Giuseppe  Regaldi  und 
die  hingebungsvollen  Lieder  der  Giannina  Milli  haben 
durch  den  hohen  Zweck,  dem  sie  dienten,  das  arkadische 
Odium,  das  auf  der  Stegreifdichtung  der  vergangenen 
Tage  lastet,  hinweggenommen.  Das  müssige  und  oft 
grausame  Spiel  ist  auf  kurze  Zeit  wenigstens  zu  einer 
blanken  Waffe  im  politischen  Kampfe  geworden  —  hat 
sich  jetzt  aber  wieder  vor  dem  Licht  des  modernen  Tages 
in  die  dumpfen  Räume  der  italienischen  Dichterakademien, 
die  noch  immer  nicht  sterben  können,  verkrochen. 

Ganz  besonderes  Lob  endlich  verdienen  die  Kapitel 
X  und  XVII,  wo  die  Verf.  die  kulturellen  und  psychi¬ 
schen  Bedingungen  studiert,  die  der  Stegreifdichtung 
besonders  günstig  waren.  Man  kann  ihr  zu  der  Reife, 
Schärfe  und  Klarheit  des  Urteils,  die  in  einer  Erstlings¬ 
arbeit  überraschen  muss,  nur  Glück  wünschen.  Einen 
näheren  Bericht  über  diese  trefflichen  Ausführungen  ver¬ 
sage  ich  mir,  denn  es  wird  sie  doch  jeder,  der  sich  mit 
dem  Phänomen  der  Stegreifdichtung  beschäftigt,  im  Ori¬ 
ginale  lesen  müssen.  —  Schade  dass  der  Druck  nicht  mit 
der  nötigen  Sorgfalt  überwacht  wurde. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 


Pnscariu,  Sextil,  Studii  si  notite  etimologice.  Etimo- 

logiT.  Bucure^ti,  Atelierele  grafice  J.  V.  Socecu  1905  (Ex¬ 
tras  din  „ConvorbirT  literare“).  32  S.  8°. 

Unter  diesem  bescheidenen  Titel  bergen  sich  ausser 
einer  Anzahl  Etymologien,  die  neuerlich  von  dem  Scharf¬ 
sinne  des  Verfassers  Zeugnis  ablegen,  auch  mehrere 
wichtige  Beiträge  zur  Lautlehre  des  Rumänischen. 

Das  lat.  1  wurde  bekanntlich  auf  zwei  verschiedene 
Arten  gesprochen,  wie  die  Angaben  der  Grammatiker 
und  auch  die  weitere  Entwicklung  in  den  rom.  Sprachen 
(über  diese  s.  besonders  Meyer-Liibke,  Einf.,  §  128) 
lehren:  es  hatte  einen  sonus  tenuis  oder  exilis  am  An¬ 
fänge  der  Wörter,  den  sonus  plenus  oder  pinguis  zwischen 
Vokalen;  geminiertes  1  hatte  immer  jenen.  Das  griechische 
X  zwischen  Vokalen  muss  dagegen,  wie  aus  dem  Schick¬ 
sale  von  y.ain-jloq  geschlossen  werden  kann,  den  sonus 
exilis  gehabt  haben,  d.  h.  es  muss  für  das  Vulgl.  dem 
lat.  11  gleichgestellt  gewesen  sein.  Von  diesen  bekannten 
Tatsachen  ausgehend  stellt  nun  P.  (S.  14)  die  Chrono¬ 
logie  des  Wandels  des  intervok.  1  zu  r  im  Rum.  fest. 
Eine  relative  Zeitbestimmung  gestattet  nach  ihm  der 
Vergleich  zwischen  linum  >  V in  (maz.)  >  in  (dak.)  mit 
felice  >  ferice.  Aus  diesem  Verhältnisse  schliesst  P., 
dass  der  Wandel  des  intervok.  1  zu  r  älter  sein  müsse 
als  der  des  anlautenden  li  zu  Vi  (denn  sonst  hätte  man 
ja  auch  feice  haben  müssen).  Dieser  Schluss  ist  aber 
nicht  zwingend.  Denn  da  eben  anl.  1  den  sonus  exilis, 
interv.  aber  den  s.  pinguis  hatte,  so  handelt  es  sich  hier 
um  zwei  verschiedene  1;  jenes,  das  vermutlich  weiter 
vorne  artikuliert  wurde,  konnte  dem  palatalisierenden 
Einflüsse  des  i  nicht  standhalten;  dieses,  das  weiter  hinten 
im  Munde  gesprochen  wurde,  konnte  ihm  widerstehen 
und  mit  den  anderen  interv.  1  zu  r  werden  (gallina  da¬ 
gegen  ergab  gäinä:  11  wurde  wie  anlaut.  1  behandelt). 
Wenn  ich  nun  auch  diesen  Schluss  P.s  nicht  als  be¬ 
weiskräftig  ansehen  kann,  so  folge  ich  ihm  umso  lieber 
bei  seinem  Versuche,  die  Chronologie  des  Wandels  von 
1  zu  r  absolut  festzustellen.  Er  stützt  sich  auf  die  Ge¬ 
schichte  des  Wortes  basilica.  An  der  Hand  eines  Ar- 
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tikels  von  Kretschmer  in  der  Zsclir.  f.  vergl.  Spracht'. 
(1905,  S.  539  ff.)  zeigt  er,  dass  basilica  für  „Kirche“ 
um  die  Mitte  des  4.  Jahrh.  volkstümlich  wurde;  etwa 
im  7.  Jahrh.  verschwand  es  wieder  aus  der  allgemeinen 
Sprache:  nur  im  Osten  (rum.  rät.)  blieb  es  als  der  üb¬ 
liche  Ausdruck  bestehen,  während,  die  anderen  rom. 
Sprachen  ecclesia  dafür  verwenden.  Daraus  ergibt  sich 
nun,  dass  zur  Zeit,  als  basilica  ins  Romanische  Dakiens 
aufgenommen  wurde,  der  Wandel  von  1  zu  r  noch  nicht 
eingetreten  sein  konnte.  Da  ferner  die  späteren  Lehn¬ 
wörter  aus  dem  Griech.  und  aus  dem  Slaw.  das  1  be¬ 
wahren,  so  kann  man  jenen  Lautwandel  für  die  Zeit 
zwischen  dem  4.  bis  zum  7.  Jahrh.  festsetzen.  Es  er¬ 
gibt  sich  weiter  daraus  —  was  P.  nicht  anführt,  aber 
ohne  Zweifel  meint  — ,  dass  entweder  vor  jener  Zeit  das 
griech.  1  noch  nicht  den  sonus  exilis  gehabt  habe,  oder 
dass  basilica  und  ähnliche  Wörter  so  stark  romanisiert 
worden  seien,  dass  sie  sich  dem  Lantstande  des  Lat. 
angepasst  hatten.  Gegen  die  erste  Alternative  spricht 
die  Entwicklung  von  rapr/Xog  im  Romanischen.  Es  gibt 
noch  eine  Anzahl  griech.  Lehnwörter  jener  ältesten 
Schicht  im  Rum.,  so  Nicoarä  Mr/.bXctg  (gegen  Nicolae. 
das  natürlich  durch  slaw.  Vermittlung  aufgenommen 
wurde)  und  maz.  Särunä  Saloniki.  Aus  der  Entwick¬ 
lung  dieses  Städtenamens  zieht  P.  den  Schluss,  dass  in 
der  Zeit  vom  4.  bis  zum  7.  Jahrh.  in  dieser  Stadt  oder 
in  ihrer  nächsten  Umgebung  Rumänen  gewohnt  haben. 

Anschliessend  an  diese  scharfsinnigen  Schlüsse,  die 
von  bekannten  Tatsachen  ausgehen,  bringt  dann  P.  einen 
neuen  Beitrag  zur  rom.  Lautlehre.  Bekanntlich  zeigt 
es  sich  häufig,  dass  an  Stelle  eines  erwarteten  i  (aus 
lat.  i)  ein  i,  statt  e  (aus  vulg.  lat.  e,  i)  ein  ä  erscheint, 
z.  B.  rid  rideo,  räü  reus.  Man  hat  die  Ursache  dieser 
Verdumpfnnng  längst  in  dem  vorausgehenden  r  gesucht, 
dabei  aber  freilich  nicht  erklären  können,  warum  sie 
z.  B.  in  frig,  greü  u.  a.  nicht  eingetreten  sei.  P.  meint 
nun  (S.  20),  da  r  zweierlei  Wirkung  ausiibe,  so  habe 
man  es  eben  mit  zwei  Arten  von  r  zu  tun.  Er  gruppiert 
die  Beispiele  und  kommt  zu  dem  Schlüsse,  dass  r,  ganz 
parallel  dem  1,  je  nach  der  Stellung  ganz  verschiedene 
Aussprache  gehabt  haben  müsse.  Die  Trübung  der  Vo¬ 
kale  trete  nämlich  ein  nach  anlautendem  r  und  nach 
rr,  nicht  aber  nach  inlautendem  r  (auch  dem  aus  1 
entstandenen)  und  nach  Kons,  -j-  r.  Das  r  sei  also  in 
jener  Stellung  anders  gesprochen  worden  als  in  dieser 
und  zwar  sei  jenes  „aller  Wahrscheinlichkeit  nach“  mit 
Energie,  mit  stärkerer  Schwingung  gesprochen  worden. 
Ich  glaube  nun  zwar  nicht  (trotz  des  vom  Verfasser 
angeführten  phonetischen  Experiments),  dass  hierin  der 
Unterschied  zwischen  den  beiden  r  zu  suchen  sei;  mir 
scheint  eher,  dass  die  Zurückziehung  der  Zunge  bei  der 
Artikulation  des  folgenden  Vokals  (die  sich  eben  akustisch 
als  „Trübung“  äussert)  auf  eine  Verschiedenheit  der  bei 
der  Bildung  des  r  tätigen  Zungenstelle  schliessen  lasse. 
Sei  dem  wie  immer,  festzuhalten  ist,  dass  der  Paralle¬ 
lismus  in  der  Entwicklung  zwischen  1  und  r  nur  schein¬ 
bar  ist  und  sich  auf  das  rein  äusserliche  Moment  be¬ 
schränkt,  dass  jedes  der  beiden  zwei  verschiedene  Laute 
einer  früheren  Sprachperiode  fortsetzt.  Dagegen  besteht 
der  Unterschied,  dass  sich  diese  Zweiheit  bei  1  in  der 
Entwicklung  des  Konsonanten  selbst  offenbart,  bei  r  aber 
in  der  Wirkung  auf  den  darauf  folgenden  Vokal.  Es 
scheint  aber,  dass  trotzdem  P.  mit  seiner  geistreichen 
Vermutung  das  Richtige  getroffen  habe.  Eine  —  übrigens 
nicht  bedeutende  —  Anzahl  von  Wörtern,  die  dem  auf¬ 


gestellten  Lautgesetze  widersprechen,  erklärt  der  Verf. 
völlig  befriedigend  durch  Analogiewirkungen.  Nur  wenige 
entziehen  sich  für  ihn  einer  Erklärung,  nämlich  1)  strig, 
stric  (neben  strig,  stric),  strasinä  (neben  stre§inä ) 
2)  string ,  strimt ,  f ringine,  friü,  3)  prad ,  pradä.  Ich 
glaube,  dass  bei  den  unter  2)  angeführten  der  Nasal  die 
Trübung  herbeigeführt  hat;  die  Annahme  P.s,  dass 
die  Ursache  davon  in  dem  anlautenden  s-  liege,  scheint 
mir  schon  aus  phonetischen  Gründen  unhaltbar;  die  an¬ 
gezogenen  Parallelen  sin ,  singur ,  sint,  sting  zeigen 
ebenfalls  Nasal  nach  i ;  —  pradä  darf  man  wohl  als 
postverbal  auffassen  (vgl.  span.^meo,  Meyer-Liibke,  RGr. 
I  §  437).  Es  blieben  also  nur  die  unter  1)  zusammen¬ 
gestellten  Wörter,  die  sich  einer  Erklärung  entziehen; 
möglicherweise  lassen  sie  sich  durch  Einfluss  sinnver¬ 
wandter  Wörter  deuten  nach  Art  der  von  P.  auf  S.  13 
Anm.  angeführten. 

Die  interessanten  Etymologien,  die  den  übrigen  In¬ 
halt  der  Schrift  bilden,  mögen  kurz  hier  angegeben 
werden.  Ar.  marat  „arm“  male  habitu;  buk.  nasut 
„naseweis“  nasutu;  bih  niner  „verzärtle“  ninnilo  oder 
ninnino;  megl.  nmb  „begegne“  inobvio;  pap  „Kuss“  zu 
ital.  poppa  u.  s.  w.;  ban.  rapäg  „Schlittschuhlaufen“ 
rapidu  (eine  Reihe  anderer  Beispiele  für  diesen  Suffix¬ 
wechsel  werden  angeführt);  refec  (in  tau  pe  cineva  la 
refec  „durchprügeln“)  postverbal  zu  refricare  mit  dissi- 
milatorischem  Falle  des  r ;  retez  „stutze“  recaediu-  mit 
Dissimilation:  nicht  sehr  glaublich  trotz  der  angeführten 
Parallele;  spariu  expariare  „in  der  Paarung  begriffene 
Tiere  trennen“  dann  „erschrecken“,  ansprechend;  spru- 
jesc  für  gewöhnlicheres  spuzesc  Vermischung  von  spuzä 
spodium  mit  sprunä  ans  pruna,  das  seinerseits  sein  s- 
von  jenem  bezogen  hat;  megl.  suil’edz  „schere  die 
Schafe  an  Hals,  Bauch  und  Schwanz“  subilio;  megl. 
surin  „sonniger  Ort“  solinu;  tarnt  „Ufer“:  das  Verhält¬ 
nis  zu  terminu  wird  erörtert;  tu  sin  a  „stutzen“  von 
tonsionare,  misina  „Ameisenhaufen“  mistione;  megl. 
uorbu-ocl'u  „seitlicher  Teil  des  Auges  unter  der  Schläfe“ 
orbis  oculi;  urlu  „erhebe  mich“  orulo  (von  orior)  wie 
urc  von  oricare;  vintricel  ventricellu,  das  im  Lat.  be¬ 
legt  wird;  vioara  „Geige“  viula  (gleichsam  das  „leb¬ 
hafte,  lustige  Instrument“);  afz.  vielte  würde  vivella  vor¬ 
aussetzen;  lautgesetzlich  wären  prov.  viula,  rum.  vioara 
(über  viurä,  Conv.  lit.  XXXV,  819  ff.);  port.  span.  ital. 
viola ,  frz.  viole  wären  Lehnwörter.  Aber  das  aspan. 
vihuela,  das  P.  nicht  anführt,  stösst  seine  Aufstellung 
um,  wenn  man  nicht  etwa  darin  eine  falsche  Hispani- 
sierung  eines  prov.  Wortes  sehen  will;  dafür  ist  aber 
schwerlich  ein  Grund  vorhanden. 

Wien.  Adolf  Zauner. 
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der  Rückkehr  nach  Jena  im  Jahre  1804.  —  Konr.  Weich¬ 
berger,  Gräün  Julie  Zichy  in  Eichendorffs  Roman  ‘Ahnung 
und  Gegenwart’.  —  Paul  Czygan,  Neue  Beiträge  zu  Max 
von  Schenkendorfs  Leben.,  Denken,  Dichten.  I.  Literarische 
Tätigkeit  in  Königsberg  i.  Pr.  —  Ludwig  Geiger,  Ernst 
Ortlepp  und  die  Censur.  —  Ein  Brief  Kants  an  Kästner.  — 
Rezensionen  und  Referate:  Heinr.  Riet  sch,  Brandsch,  Zur 
Metrik  der  siebenbürgisch-deutschen  Volksweisen.  —  Ottok. 
Fischer,  Enders,  Zeitfolge  der  Gedichte  und  Briefe  Johann 
Christian  Günthers.  —  Richard  M.  Meyer,  Hoffmann,  Die 
Theologie  Semlers. —  Stefan  Hock,  Fuchs,  Johann  Gabriel 
Seidl.  —  Rieh.  M.  Meyer,  Devrient,  Jugenderinnerungen. 

—  Bibliographie. 

Wissenschaftliche  Beihefte  zur  Zs.  des  Allg.  Deutschen 
Sprachvereins  IV,  28:  Theodor  Matthias,  Molkte  in  der 
Sprache  seiner  Briefe. 

Zs.  des  Allgemeinen  Deutschen  Sprachvereins  21,  12:  A. 

Hackemann,  Zur  Geschichte  unserer  mehrfachen  Vornamen. 

—  P.  Pietsch,  Nochmals  ge-  beim  Mittelwort  der  Ver¬ 
gangenheit.  —  H.  Dünger,  seither  oder  zeither ? 

Zs.  für  deutsche  Mundarten  1907,  1:  Osk.  Philipp,  Die 
Bach  (Fortsetzg.).  —  A.  Lang,  Grenzen,  Unterschiede  und 
Herkunft  des  Westerzgebirgischen.  —  Carl  Müller,  Ober¬ 
sächsische  Feminina  auf  che  (he). —  Wilh.  Unseld,  Schwab. 
Sprichwörter  und  Redensarten. —  Otto  Heilig.  Alte  Flur¬ 
benennungen  aus  Baden  (Fortsetzung).  —  Walther  Hopf, 
Wörterbuch  der  Mundart  von  Habkern.  —  W.  Reuss,  Die 
Deklination  des  Substantivs  in  der  Friedberger  Mundart.  — 
Bücherbesprechung:  Gustav  Kisch,  Vergl.  Wörterbuch  der 
Nösner  (siebenbürgischen)  u.  moselfränkisch-luxemburgischen 
Mundart,  bespr.  v.  J.  Frauck.  —  II.  Reis,  Untersuchungen 
über  die  Wortfolge  der  Umgangssprache,  bespr.  von  L.  Süt- 
terlin. —  Jos.  Bacher,  Die  deutsche  Sprachinsel  in  Lusern, 
bespr.  von  Othrn.  Meisinger.  —  .loh.  Peter  Hebel,  Sämtl. 
poetische  Werke  nebst  einer  Auswahl  seiner  Predigten,  Auf¬ 
sätze  u.  Briefe,  bespr.  v.  Othm.  Meisinger.  —  Em.  Friedli, 
Bärndiitsch  als  Spiegel  bernischen  Volkstums,  bespr.  von 
Othm.  Meisinger.  —  Alfr.  Lang,  Die  Zschorlauer  Mundart, 
bespr.  von  Oskar  Philipp. 

Jahrbuch  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprachforschung 

1906,  XXXII:  E.  Mackel,  Die  Mundart  der  Prignitz.  II: 
Hauptgesetze  für  die  Geschichte  der  Mundart.  III:  Relative 


77 


1907.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  2 


78 


Zeitfolge  der  Lautgesetze.  —  K.  Caro,  Kinderspiele  und 
Kinderreime  vom  Niederrhein.  —  C.  Borchling,  Ein  nieder¬ 
deutscher  Katechismus- Auszug  des  16.  Jahrh.  —  W.  Seel 
mann,  Beiträge  zur  Reuter -Forschung:  Zur  Entstehungs¬ 
geschichte  einiger  Läuschens  Reuters;  Die  Fliegenden  Blät¬ 
ter  und  andere  literarische  Quellen  der  Lauschen  Reuters; 
Fritz  Reuters  Reise  nach  Braunschweig.  —  Ed.  Damköhler 
Diminutiva  in  d.  Mundart  von  Cattenstedt.  —  H.  Carstens. 
Dat  Törfmakn.  —  Ders.,  Dat  Klein. —  Ders.,  Dat  T eg  ein. 
—  R.  Sprenger,  Zu  Meister  Stephans  Schachbuch.  R. 
Böger,  Die  Schwalenbergische  Mundart. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  XX,  12:  Paul  Zinck, 
Die  Kaiseridee  im  deutschen  Lied.  Ein  kurzer  Streifzug 
durch  die  politische  Lyrik.  —  A.  Deneckc,  Goethes  polit. 
Drama  „Die  Aufgeregten“  und  Sudermanns  Komödie  „Der 
Sturmgeselle  Sokrates“.  —  Arfert,  Das  Weibliche  in  der 
germanisch.  Mythologie.  —  Sprechzimmer.  Nr.  1:  J.  Benne¬ 
witz,  Zur  Wortbildung.  —  Nr.  2:  R.  Sprenger,  Fürst 
Bismarck  als  Namenforscher.  —  Nr.  3:  H.  K.  Schilling. 
Ortsnamen  mit  Resten  des  Artikels  im  Anlaut.  —  Nr.  4: 
Nietzki,  Zu  Ztschr.  XIX,  S.  5Ö9.  —  Nr.  5:  H.  C.  G.  Brandt. 
Zu  Fuldas  „Talisman“,  V.  1181.  —  Gotth.  Klee,  Rieh.  M. 
Meyer,  Die  deutsche  Literatur  des  19.  Jahrhunderts.  —  W. 
Scheel.  Gotth.  Boetticher,  Deutsche  Literaturgeschichte. 


Anglia  Beiblatt  XVIII,  1:  Binz,  Deutschbein,  Studien  zur 
Sagengeschichte  Englands.  1.  Teil.  —  Wülfing,  von  Vin- 
centi,  Die  altenglischen  Dialoge  von  Salomon  u.  Saturn.  — 
Koeppel,  Die  Oliapman  zugeschriebene  Tragödie  ‘Revenge 
for  Honour’.  —  A  New  English  Dictionary  on  Historical 
Principles. 


Zs.  für  romanische  Philologie  XXX,  6:  0.  M.  Johnston, 
Ilse  of  de  and  que  after  the  comparative  in  old  French.  — 
K.  Ettmayer,  Zur  Aussprache  des  lateinischen  l.  —  A. 
Parducci,  Notizia  di  un  ms.  contenente  componimenti  re- 
ligiosi  in  antico  dialetto  piccardo.  —  A.  Levi,  La  famiglia 
di  fanfarone.  —  G.  A.  Cesareo,  Un  romanzo  d’  amore  nel 
secolo  XIII.  —  Lucien  Foulet,  Le  Prologue  du  Franklin’s 
Tale  et  les  Lais  bretons.  —  H.  Schuchardt,  Zu  den  Fisch¬ 
namen  des  Polemius  Silvius.  —  Th.  Gärtner,  Bruchstücke 
einer  Girbert-Handschrift.  —  Ad.  Tobler,  Zu  Murets  Aus¬ 
gabe  von  Berouls  Tristan. —  H.  Schuchardt,  Piac.  taznd\ 
Galiz.  estrar ;  Yen .folpo)  Poschiav.  sdramä ,  sdräm.  —  Ders., 
Romano-griechisches.  —  W.  Meyer-Lübke,  H.  Schu¬ 
chardt,  G.  G.,  Romania  No.  137.  —  Zu  Ztchr.  XXX,  5.  — 
F.  Ed.  Schneegans,  Register. 

Revue  des  Etudes  Rabelaisiennes  1906,  4e  fase.:  Pietro 
To  Ido,  Les  voyages  merveilleux  de  Cyrano  de  Bergerac  et 
de  Swift  et  leurs  rapports  avec  l’oeuvre  de  Rabelais.  — 
Abel  Lefranc,  Rabelais,  les  Sainte-Marthe  et  Wenraige’ 
Putherbe.  —  W. -F.  Smith,  Rabelais  et  Servius.  —  H. 
Patry,  Topographie  Rabelaisienne  (Saintonge).  —  J.  Plat- 
tard,  Tiraqueau  et  Rabelais.  —  Dr.  P.  Al  bare  1,  Origine 
du  mot ‘Gargantua’.  —  Henri  Clouzot,  La  DevinRre  contre 
La  Deviniere  (gleichnamige  Orte  in  Chinonais  und  Basse- 
Marche).  —  J.  Plattard.  Licenciatus  pro  doctore  non  ha- 
beatur?  —  Comptes  rendus:  Emile  Picot,  Les  Frangais 
italianisants  au  XVI.  s.  (J.  Boulenger).  —  Albert  Baur, 
Maurice  Sceve  et  la  Renaissance  lyonnaise  (J.  Boulenger). 

—  Dr.  Cabanes  et  Barraud,  Remedes  de  bonnes  femmes 
(H.  Clouzot).  —  Chronique:  .T.  de  la  Perriere,  La  defi- 
nition  göometrique  de  Dieu.  —  J.  Plattard,  Les  Conte- 
nances  de  Quaresmeprenant.  L’Isle  Sonante.  —  La  Tour  de 
de  !la  Lanterne  ä  la  Rochelle,  L’abbe  de  Turpenay  (Garg. 
XXXVII).  Notes  d’etymologie  romane  (aus  Zeitschr.  f.  rom. 
Phil.  XXX  Artikel  von  Lazare  Sainean,  croquignole,  trepi- 
gner,  trotigner,  morpiaille,  papelard,  poulemart,  azemine, 
tauchie,  berguamotte,  chcismate,  conte  de  la  Ci  iuoingne,  croquer 
le  piot).  -  Abel  Lefranc,  Le  succes  des  „Grandes  et  inesti- 
mables  Cronicques“,  Rabelais  et  Pasquier.  —  Kurze  An¬ 
zeigen  von:  J.-A.  Armaingaud,  La  Boetie,  Montaigne  et 
le  Contre  un  (aus  Revue  politique  et  parlementaire  mars 
avril  1908).  —  P.  To  Ido,  La  frode  di  Gianni  Schicchi  (Giorn. 
Stör,  della  lett.  it.  1906).  —  Maitre  Pierre  Patelin  par  Pro¬ 
kop  M.  Haskovec.  Les  Marrons  de  Rabelais  (Monde  Mo¬ 
derne  aoüt  1906).  —  Artikel  von  Charles  Whibley  über 
George  Buchanan  (Blackwood’s  Magazine  no.  1< '89  juli  1906). 

—  H.  Hauser,  Les  sources  de  l’histoire  de  France.  —  F. 
Brunot,  Histoire  de  la  langue  francaise  T.  II.  —  Ad.  van 


Bever,  Oeuvres  podiques  du  sieur  de  Dalibray.  —  Nfecro- 
logie.  Table  des  Matiöres. 

Studj  romanzi  editi  a  cura  di  E.  3Ionaci  IV:  M.  Pelaez, 
Un  nuovo  testo  veneto  del  Milione  di  Marco  Polo.  —  G. 
Vi dossich,  La  lingua  del  Tristano  veneto.  —  C.  Merlo, 
Grillotalpa  vulgaris.  —  S.  Pieri,  Ancora  delle  esplosive 
sorde  tra  vocali  nell’ italiano.  —  P.  E.  Guarnerio,  L' an¬ 
tico  campidanese  dei  sec.  XI — XIII  secondo  ‘Le  antiche  carte 
volgari  dell’  archivio  arcivescovile  di  C'agliari’.  —  V.  De  Bar¬ 
thol  omaeis,  II  Troviero  Chardon  de  Croisilles. —  S.  Sant- 
angelo,  Carmina  Burana.  N.  LII. 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  Fase.  144  (= 
XLVIII,  3):  G.  Lega,  11  cosi  detto  ‘Trattato  della  maniera 
di  servire’.  —  N.  Zingarelli,  Appunti  lessicali  danteschi. 

—  Fr.  Picco,  Quattro  sonetti  inediti  di  Vittoria  Colonna. 

—  Edm.  Clerici,  Intorno  alWAntologia’,  a  proposito  di  un 
recente  studio.  —  Gius.  Gallavresi,  Per  la  storia  delle 
‘Grazie’.  —  Rassegna  bibliogralica:  Flam.  Pellegrini,  II 
canzoniere  Vaticano  latino  3953  (giä  Barb.  XLV.  47)  pub- 
blicato  per  cura  di  Gino  Lega.  —  Vitt.  Rossi,  Benedetto 
Soldati,  La  poesia  astrologica  nel  Quattrocento.  —  V.  Cian, 
Ludw.  Pastor,  Geschichte  der  Päpste  seit  dem  Ausgang  des 
Mittelalters,  vol.  IV,  P.  I.  —  Pietro  Toldo,  Th.  Roth,  Der 
Einiluss  von  Ariosts  ‘Orlando  Furioso’  auf  das  französische 
Theater. —  Bollettino  bibliografico:  E.  Proto,  L’Apocalissi 
nella  ‘Div.  Commedia’.  —  Ft  D’Ovidio,  Nuovi  studi  dan¬ 
teschi.  11  Purgatorio  e  il  suo  preludio.  —  Lectura  Dantis. 
Le  opere  minori  di  Dante  Alighieri. —  A.  De  Gubernatis, 
Giovanni  Boccaccio.  —  St.  Ferrara,  Un  mercante  del  se¬ 
colo  XVI,  storico,  difensore  della  ‘Divina  Commedia’  di  Dante 
e  poeta,  F.  Sassetti. —  Sad.  T omaseil i,  II  madrigale  nella 
seconda  metä  del  secolo  XVI.  —  Fr.  Picco,  Salotti  fran- 
cesi  e  poesia  italiana  nel  Seicento.  —  G.  Scopa,  Saggio  di 
nuove  ricerche  sulla  origine  del  secentismo. —  P.  Prunas, 
L’Antologia  di  G.  P.  Vieusseux.  —  L.  Fassö,  Giambattista 
Bazzoni.  —  Annunzi  analitici:  Gr.  Lajolo,  Simboli  ed  enig- 
mi  danteschi.  —  G.  B ertön i  ed  E.  P.  Vicini.  Poeti  mo- 
denesi  dei  secoli  XIV— XV.  —  Leo  Jordan,  Gedichte  eines 
lombardischen  Edelmanns  des  Quattrocento.  —  G.  Fabris, 
II  piü  antico  documento  di  poesia  macaronica.  La  Tosontea 
di  Corado  edita  e  illustrata.  —  L.  Bonfigli,  Stefano  Guazzo 
e  la  sua  raccolta  di  proverbi.  —  I.  Zocco,  Petrarchismo 
e  petrarchisti  in  Inghilterra.  —  A.  Belloni,  Vita  e  lette¬ 
ratura  nell’Italia  del  Seicento.  —  Al.  Luzio.  Profili  bio- 
grafici  e  bozzetti  storici.  —  Fr.  Beneducci,  Scampoli  cri- 
tici.  —  Pubblicazioni  nuziali:  Gius.  Cavazzuti,  Alcune 
lettere  di  Luigi  Fornaciari  a  Marc’  Antonio  Parenti.  —  Marco 
Vattasso,  Otto  sonetti  attribuiti  a  Francesco  Petrarca. — 
Luigi  Suttina,  Una  lettera  d1  amore  del  sec.  XIV.  —  Comu- 
nicazioni  ed  appunti:  G.  Cavazzuti,  Del  padre  Cristoforo 
nella  storia.  —  E.  Bell o rin i,  Un  manoscritto  cuneese  della 
‘Morale  cattolica’.  —  Cronaca. 

Bulletin  italien  no.  4:  Paget  Toynbee,  English  translations 
of  Dante’s  works. —  P.  Duhem,  Leonard  de  Vinci,  Cardan 
et  Bernard  Palissy.  —  J.  Luchaire,  Lettres  de  .Vincenzo 
Monti  ä  Mme  de  Stael  pendant  l’annöe  1805  (3e  et  dernier 
article).  —  Bibliographie:  Rigillo,  Paolino  e  Polla,  poe- 
metto  drammatico  giocoso  del  sec.  XIII  di  Ricardo  daVenosa. 

—  Proto,  Beatrice  beata.  —  Giordano,  La  dimora  di  Vit¬ 
toria  Colonna  a  Napoli.  —  Padula,  Camoens  Petrarchista. 

—  Bertani,  II  Maggior  poeta  Sardo,  Carlo  Buragna  e  il 
Petrarchismo  del  Seicento.  —  Mars  an,  La  pastorale  drama- 
tique  en  France,  ä  la  fin  du  XVI  e  et  au  commencement  du 
XVIIe  siede.  —  Bonacci,  Saggio  sulla  storia  civile  del 
Giannone.  —  Rocchi,  Pace  d’Olivi.  —  Chronique. 


Literar.  Zentralblatt  51:  R.  W.,  The  Queen  or  the  Excel- 
lency  of  her  Sex,  nach  der  Quarto  1653  in  Neudruck  hrsg. 
von  W.  Bang;  Abraham  Fraunce,  Victoria,  a  Latin  Comedy. 
Ed.  by  G.  C.  Moore  Smith;  Crawford,  A  concordance  to  the 
works  of  Thomas  Kyd.  —  H.  Schmidt,  Benson,  Walter 
Pater.  —  M.  K.,  Schwabe,  Erinnerungen  eines  alten  Wei¬ 
maraners  an  die  Goethezeit.  —  52/53:  K.  V.,  Hetzer,  Die 
Reichenauer  Glossen.  Textkritische  und  sprachliche  Unter¬ 
suchungen  zur  Kenntnis  des  vorliterarischen  Französisch.  — 
M.  K  ,  Tardel,  Der  arme  Heinrich  in  der  neueren  Dichtung. 
—  1:  K.  Thums  er,  Speck,  Katilina  im  Drama  der  Welt¬ 
literatur.  —  M.  W.,  Kruisinga,  A  grammar  of  the  dialect 
of  West-Somerset. 

Deutsche  Literaturzeitung  Nr.  47:  A.  Meusel,  Enea  Silvio 
als  Publizist,  von  Michel.  —  Bruckner,  Der  Helianddichter 
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ein  Laie,  von  Marold.  —  The  works  of  R.  W.  Emerson,  ed. 
by  Sampson,  von  Brandl.  —  Kück,  Das  alte  Bauernleben 
der  Lüneburger  Heide,  von  Darpe.  —  4H :  Haegstad,  vest- 
norske  Maalfore  fyre  1330  Inleiding:  latinsk  skrift  i  ga- 
mal  norsk  maal.  von  Neckel. —  Prezzolini,  l’arte  de  per- 
suadere,  von  Yossler.  —  Schmie  der,  Natur  und  Sprache, 
von  Bruchmann.  —  Vietor,  Shakespeare’s  Pronunciation, 
von  Franz.  —  49:  R.  M.  Werner,  Neueste  Hebbelliteratur. 

—  Un  vocabulaire  fran^ais-russe  de  la  iin  du  XVI e  sRcle, 
publ.  par  Boy  er,  von  Boehme.  —  Spenle,  Novalis,  von  Jo- 
achimi.  —  Dellit,  Ueber  lateinische  Elemente  im  Mittel¬ 
englischen,  von  Schröer. 

Sitzungsberichte  der  Kgl.  Bayrischen  Akademie  der 
Wissenschaften.  1.  12.  1906.  I.  Philosophische-philolog. 
Klasse:  Muncker,  Ueber  einige  Vorbilder  für  Klopstocks 
Dichtungen. 

Neue  .Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
u.  deutsche  Literatur  u.  f.  Pädagogik  9.  Jahrg  17.  u. 
18.  Band,  10.  Heft:  W.  Golther,  Das  älteste  französische 
Tristangedicht. 

Neue  philolog.  Rundschau  1906,  24:  H.  Spies,  W.  Bang, 
Materialien  zur  Kunde  des  älteren  englischen  Dramas;  W. 
Bang,  The  Queen  or  the  Excellency  of  her  sex;  A.  Fraunce. 
Victoria;  Ch.  Clrawford,  A  concordance  to  the  works  of 
Thomas  Kyd.  —  25:  H.  S  p  i  e  s  ,  Jespersen,  Growth  and 
structure  of  the  English  language.  —  G.  Saintsbury,  A 
history  of  English  prosody  from  the  twelfth  Century  to  the 
present  day. 

Frankfurter  Schulzeitung  Nr.  22:  Anton  Home,  über  Ver¬ 
deutschung  von  Fremdwörtern.  —  23:  Ders.,  Mainkur. 

Monatsblätter  der  Comenins-Gesellschaft  15,  5:  Eb.  König, 
Goethe  und  der  höchste  Wunsch. 

Zentralblatt  für  Bibliothekswesen  23,  12:  P.  Tromms¬ 
dorff,  Zur  Bibliographie  von  E.  M  Arndt.  —  H.  Paalzow, 
Ernst  h'örstemann  f. 

Historisches  Jahrbuch  27,  4:  Diir rwäch'ter,  Joh.  Kaspar  I 
Zeuss. 

Brandenburgs  XV,  6 :  Wilke,  Unser  Herjott  sitt  in’n  Beer¬ 
boom. —  Ilandtmann,  Musikproblem  aus  der  Liegnitz  (zur 
Entstehung  der  preussischen  Königshymne). 

Zs.  des  Belgischen  Geschichtsvereins  39:  F.  Seitz,  Der 
Elberfelder  Sprachmeister  Nicolas  de  Londose.  Ein  Beitrag 
zur  Geschichte  des  französisch.  Unterrichts  am  Niederrhein. 

—  H.  Forst,  Zur  clevischen  Stammessage. 

Unsere  Heimat  VI,  2:  W.  C.  Pfau,  Die  Vorstellung  des 
Drachens  in  Westsachsen. 

Württembergische  Vierteljahrshefte  XV,  2:  G.  Lachen¬ 
maier,  Die  Okkupation  des  Limesgebietes.  —  K.  Weller, 
Der  Vorstreit  der  Schwaben  und  die  Reichssturmfahne  des 
Hauses  Württemberg.  —  Hermelink,  Die  Anfänge  des 
Humanismus  in  Tübingen.  —  Bossert,  Der  Humanist 
Theodor  Reysmann  in  Tübingen.  —  3:  Fehleisen,  Uhlands 
„Schenk  von  Limpurg“.  -  4:  E.  Holzer,  Schubartiana. 

Archiv  des  Vereins  f.  siebenbürgische  Landeskunde  33,  3: 
Pauline  Schullerus,  Rumänische  Volksmärchen  aus  dem 
mittleren  Harbachtale. 

Zs  des  Vereins  für  rheinische  und  westfälische  Volks¬ 
kunde  111,  3:  E.  K.  Bliiml,  Das  Volkslied  „ich  liebe  dich, 
so  lang  ich  leben  werde“,  eine  literar-  und  musikhistor. 
Studie.  —  Schildbürgerstückchen  und  Ortsneckereien,  mit- 
get.  durch  Franz  .Kapell.  —  P.  Sartori,  Zur  Volkskunde 
des  Regierungsbezirks  Minden.  I.  Hexen,  Werwölfe  und 
andere  dämonische  Gestalten.  —  Hüser,  Einiges  über  Schau¬ 
spiele  und  Volksbelustigungen  in  Warbung  in  vergangener 
Zeit.  —  Lochner,  Kindenieder  aus  Elten. 

Hessische  Blätter  für  Volkskunde  V,  2  u.  3:  A.  Englert,  1 
Ein  kleiner  Beitrag  zur  Geschichte  der  Hexenprozesse.  — 
Diehl,  Zur  Geschichte  der  Kirchhöfe.  —  Alb.  Hellwig, 
Zwei  eigenartige  Fälle  von  Grabschändung.  —  Br.  Sauer,  j 
Oberhessische  Dorfkirchen  (mit  Tafel  I  und  II).  —  E.  K. 
Blümml,  Kunstdichtung  und  Volkslied.  —  F.  Kaumanns,  1 
Der  Adlerstein  als  Hilfsmittel  bei  der  Geburt.  —  H.  Hep- 
ding,  Eine  neue  volkskundliche  Quelle  aus  dem  14.  Jahrh. 

—  Ders.,  Die  falsche  Braut. —  A.  Ostheide,  Medizinisches  i 
aus  einer  Handschrift  in  Essen  a  d.  Ruhr.  —  O.  Schulte, 

K.  Henkelmann,  Das  Odenwälder  Bauernhaus.  —  K.  Helm, 

0.  Schräder,  Sprachvergleichung  und  Urgeschichte,  3.  Aull. 

I.  Teil:  Zur  Geschichte  und  Methode  der  linguistisch-histor.  | 
Forschung.  —  Ders.,  R  Andree,  Votive  und  Weihegaben 
des  katholischen  Volkes  in  Süddeutscbland. 


Monatsblätter  des  Badischen  Schwarzwaldvereins  IX,  11: 

0.  Heilig,  Sagen  aus  dem  Albtal. 

Zs.  für  wissenschaftliche  Theologie  50,  1:  J.  Dräsecke, 
Der  Goten  Sunja  und  Frithila  Präfatio  zum  Codex  Brixia- 
nus.  —  H.  Ziegler.  Sebastian  Franck’s  Bedeutung  für  die 
Entwicklung  des  Protestantismus. 

Zs.  für  Theologie  und  Kirche  16,  6:  Stephan,  Schleier¬ 
machers  „Reden  über  die  Religion“  und  Herders  „Religion, 
Lehrmeinungen  und  Gebräuche. 

Die  christliche  Welt  51 :  M.  Christlieb,  Schiller-  u.  Goethe¬ 
literatur  I. 

.Stimmen  aus  Maria  -  Laach  1906,  10:  A.  Baumgartner, 
Petrarcas  Liederbuch  und  Triumphe.  Eine  literar.  Skizze. 

Populär-wissenschaftliche  Monatsblätter  zur  Belehrung 
über  das  Judentum  26,  11/12:  Biach,  Joh.  Gottfr.  Seume. 

Liter.  Handweiser  1906,  22  u.  23/24:  Engelbert  Günthner, 
Calderon-Literatur.  (Sehr  eingehende  Besprechung  von  Brey¬ 
manns  Buch). 

Deutschland  51:  .T.  Krahmer,  Tennyson  als  Frauenrechtler. 

Deutsche  Rundschau  33,  3:  R.  Steig,  Schiller  und  Berlin. 

—  Lady  Bien nerhassett,  Schiller  und  Frankreich. 

Deutsche  Kultur  2.  20:  F.  W.  H.  Hellwig,  Volkslied  und 

Gassenhauer.  —  K.  L.  Walter,  Heinrich  von  Kleist. 

Deutsche  Monatsschrift  6,  3:  A.  Sewett,  Heinrich  Heine. 

—  A.  Biese,  Goethe  als  Philosoph  in  der  obersten  Schul¬ 
klasse. 

Das  literarische  Deutsch-Oesterreich  6,  12:  E.  Ironside, 
Mephistopheles.  Philologische  Studie.  —  R.  Hawerland, 
Die  Herrschaft  der  Schlagworte  in  der  Literatur. 

Oesterreichische  Rundschau  9,  4:  R.  M.  Werner,  Die  erste 
Hebbel-Biographie. 

Bühne  und  Welt  9,  6:  R.  Woerner,  Münchener  Theater  u. 
Literatur  im  18.  Jahrhundert.  —  H.  Stiimke,  Neues  von 
und  über  Heinrich  Laube.  —  St.  Hock,  H.  Laube  und  die 
Schiller-Stiftung. 

Zeitung  für  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft.  Beilage 
des  Hamburg.  Oorrespondenten  21:  F.  Lienhard,  Schillers 
Ehe.  —  H.  Ellenberg,  Handschriftenfunde  altdeutscher 
Literatur.  -  24:  L.  Geiger,  Ein  Brief  der  Sophie  Schröder 
an  den  Hamburger  Theaterdirektor  Ludwig  Schmidt. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  47:  Hermann 
Krüger- Westend,  Die  Schleswigschen  Literaturbriefe.  — 
48  u.  49:  J.  Frankel,  Bettine  und  Goethe. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  290:  E.  Sieper,  Der  wahre 
Shakespeare. 

Museum  14,  4:  Heymans,  Leroy,  Le  Langage.  —  Beets, 
Smout,  Het  Antwerpsch  dialect. —  van  der  Gaaf,  Jesper¬ 
sen,  Growth  and  structure  of  the  English  Language.  — 
Valkhoff.  Canat,  La  litterature  fr.  par  les  textes. 

Handlingen  en  Mededelingen  van  de  Maatschappij  der 
Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden  1905-6:  L.  Knap- 
pert,  Oude  Nederlandsche  Psalmberijmingen. 

The  Atlwnaeum  4126:  Mr.  Lee’s  Shakespearean  essays.  — 
Ronsard  and  the  Pleiad.  —  The  Shakespeare-Society  of  New 
York  and  the  New  York  Shakespeare  Society.  —  4129: 
Ferdinand  Brunetide.  —  The  Vicar  of  Wakefield. 

University  Studies  VI,  3:  Alma  Hosir,  On  the  comparison 
of  adverbs  in  English  in  the  fourteenth  Century. 

Revue  critique  50:  Ch.  Dejob,  Hauvette,  Litterature  italien- 
ne.  —  E.  Bourciez,  Les  Essais  de  Michel  de  Montaigne 
publies  d’apres  l’exemplaire  de  Bordeaux  .  .  .  par  F.  Strowski. 

—  Ders.,  Les  grands  philosophes:  Montaigne,  par  F.  Strows¬ 
ki.  —  51:  F.  Baldensperger,  Pierre  Martino,  L’Orient 
dans  la  litterature  franqaise  au  XVII  e  siede.  —  A.  C.,  Bor¬ 
deaux,  Paysages  romanesques.  —  1:  E.  Bourciez,  Hetzer, 
Die  Reichenauer  Glossen.  Textkritische  und  sprachl.  Unter¬ 
suchungen. —  Ders.,  Schmidt,  Petit  Supplement  au  Diction- 
naire  de  Du  Cange.  —  F.  Baldensperger,  T.  R.  Davies, 
French  Romanticism  and  the  Press;  the  Globe.  —  2:  V. 
Henry,  Meillet,  De  quelques  innovations  de  la  Declinaison 
Latine. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XV.  6:  Em.  Faguet,  Les 
poätes  franqais  du  temps  du  premier  empire:  Millevoye;  ses 
satires  et  ses  romances.  —  Abel  Lefranc,  La  vie  et  les 
oeuvres  de  Moliere.  La  comedie  de  r‘Etourdi\ —  A.  Gazier, 
Pierre  Corneille  et  le  theätre  francais:  ‘La  Toison  d’Or’  et 
‘Sertorius’. —  7:  A.  Lefranc,  La  vie  et  les  oeuvres  de  Mo¬ 
liere:  Leqon  d’ouverture.  —  A.  Gazier,  P.  Corneille  et  le 
theätre  frantjais:  ‘Othon’,  ‘Agösi las’,  ‘Attila’.  —  8:  E.  Faguet, 
Les  poetes  du  temps  du  premier  empire.  Millevoye  poete 
degiaque.  —  Abel  L  e  f  r  a  n  c  ,  La  vie  et  les  ouvrages  de 
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Moliere.  MolRrc  ä  Beziers;  le  ‘Depit  amoureux*.  —  9:  E. 
Faguet,  Les  poetes  du  temps  de  premier  empire.  Le  cha- 
valier  de  Parny.  —  A.  Gazier,  Pierre  Corneille  et  le  thö- 
ätre  frangais:  ‘Tite  et  Berenice’. 

La  Revue  latine  5«  annee,  25  Döcembre  1906:  E.  Faguet, 
Sociologie  et  litterature  (Besprechung  v.  P.  Bourget’s  gleich¬ 
betiteltem  Werke).  —  Ders. ,  La  ‘Politique  positive’  d’Au- 
guste  Comte  (suite  et  fin).  —  Sainte-Beuve.  Lettre  de 
Sainte-Beuve  ä  M.  Talbot  (6.  Juni  1864.  Zu  dessen  Arbeiten 
über  Julianus  Apostata  und  Pierre  Saliat). —  Lionel  Dau- 
riac,  La  Psychologie  musicale  dans  Robert  Schumann.  — 
G.  Mich  aut,  ‘Le  Roman  de  Sainte-Beuve’. 

Les  Annales  Romantiques  3«  annee  1906,  Juillet- Octobre: 
.T.  de  la  Rou ziere,  Le  Centenaire  de  Fölix  Arvers  (Reden 
von  Leon  Sechö  und  Etienne  Port.;.  —  Louis  Arnould. 
Post- Scriptum  ä  une  soiröe  chez  Victor  Hugo  (numero  de 
mai-juin)  ‘Carrö  par  la  base’  (in  Preface  de  Cromwell,  nach 
Napoleon,  Memorial  I,  48).  —  Le  Sejour  d’Elvire  ä  Aix-les 
Rains.  —  Leon  Seche,  Alfred  de  Müsset  ä  1’ Arsenal  et  au 
Oenacle.  —  L’Ami  d’Alfred  de  Müsset.  —  Trois  lettres  ine- 
dites  de  Lamartine  (an  Lamennais,  an  Ch.  Nodier.  an  Bou¬ 
cher  de  Perthes).  —  Löon  Söchö,  Les  derniers  moments  d’Al¬ 
fred  de  Vigny.  —  Le  Romantisme  ä  travers  les  Journaux 
et  les  Revues  (Revue  de  Paris.  Revue  Latine.  Revue  des 
deux  Mondes.  Journal  des  Döbats.  Temps.) 

La  Revue  de  Paris  1.  19.  06:  L.  Sechö,  Alfred  et  Paul  de 
Müsset. 

Mercure  de  France  15.  12.  1906:  XX,  une  amie  de  Sainte- 
Beuve.  Lettres,  Entretiens  et  Souvenirs  publ.  par  J.  Troubat. 

Annales  politiques  et  litteraires  1-J23:  E.  Faguet,  Le  ‘sur- 
homme’  d’apres  Nietzsche.  —  P.  Bourget,  Charakteristik 
des  Stifters  des  Montyou  -  Preises  (aus  seiner  Rede  bei  der 
letzten  Preisverteilung  durch  die  Akademie).  —  1224:  V. 
Sardou,  Les  candidats  k  l’Academie.  G.  Lenotre  (zur  Nach¬ 
folge  für  Sorel).  —  1225:  Sergines,  Nekrolog  für  Brune- 
ti&re  (geh.  1849  in  Toulon).  —  E.  Faguet,  L’oeuvre  critique 
de  F.  Brunetiere.  —  1226:  J.  Lemaitre,  Pour  l’anniver- 
saire  de  Racine  (Vergleichung  mit  Corneille).  —  Probe  aus 
dem  von  der  Akademie  der  Goncourt  gekrönten  Roman  der 
Brüder  Tharaud,  Dingley,  l’illustre  ecrivain. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Frey,  Karl,  Wissenschaftliche  Behandlung  und  künstlerische 
Betrachtung.  Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  akadem. 
Interpretation  literarisch.  Kunstwerke.  Zürich,  Orell  Ftissli. 
47  S.  M.  1.20. 

La  Grasserie,  R  de,  Etudes  de  linguistique  et  de  Psycho¬ 
logie.  Particularites  linguistiques  des  noms  subjectifs  (Par¬ 
ties  du  corps;  Armes  et  Outils;  Animaux  domestiques;  Noms 
propres;  Pronoms).  In-18  jösus,  226  p.  Paris,  libr.  Leroux, 
1906.  fr.  6. 


Besson,  P.,  Rob.  Hamerling  poete  et  romancier.  Grenoble, 
Libr.  Dauphinoise.  97  S.  8°. 

- ,  Un  poete  de  la  vie  intime.  Les  romans  et  nouvelles 

de  Theodore  Storni.  S.  -  A.  aus  Revue  germanique  II,  3. 
Paris,  Alcan.  25  S.  8°. 

Boesche,  W.,  Sprachl.  Untersuchungen  zu  LHetrichs  Flucht 
u.  Rabenschlacht.  71  S.  8°.  Münch.  Diss.  (Leipzig,  Fock). 
Oollin,  J.,  Henrik  Ibsen.  Gedächtnisrede.  24  S.  8°.  Giessen, 
A.  Töpelmann  1906.  M.  0.50.  ' 

Ehrlicher,  K.,  Zur  Syntax  der  Sonneberger  Mundart.  Ge¬ 
brauch  der  Interjektion,  des  Substantivs  und  des  Adjektivs. 
Leipziger  Diss.  81  S.  8°.  (Leipzig,  Fock.) 

Gassmann,  A.  L.,  Das  Volkslied  im  Luzerner  Wiggertal  u. 
Hinterland.  Aus  dem  Volksmunde  gesammelt  und  heraus¬ 
gegeben.  Schriften  der  Schweizerisch.  Gesellschaft  für  Volks¬ 
kunde  IV.  Basel.  X,  215  S.  Fr.  4.50. 

Goethe's  Werke.  Hrsg,  im  Aufträge  der  Grossherzogin  Sophie 
von  Sachsen.  II,  5;  IV,  38.  8°.  Weimar,  H.  Böhlau’s  Nachf. 
[II.  Abt.  Naturwissenschaftliche  Schriften.  5.  Bd.  2.  Abt. 
Paralipomena  zu  Bd.  1 — 5.  Register  zu  Bd.  1  —  5.  2.  Abt. 
XX.  532  S.  1906.  M.  7.20.  —  IV.  Abt.  Briefe.  38.  Bd. 
Jan.— Oktbr.  1824.  XII,  394  S.  1906.  M.  5  60.] 

Hammer,  W.  A.,  Deutsche  und  französische  Pflanzennamen. 
Progr.  Wien.  34  S.  8°. 

Hardeland,  Können  die  Gottesleugner  Horneffer  und  Stern 
sich  mit  Recht  auf  Schiller  und  Goethe  berufen?  3  volks- 
tüml.  Vorträge  üb.  Schillers  Gedichte  u.  Dramen  u.  Goethes 
Faust.  Zittau,  R.  Menzel  Nachf.  M.  1.25. 


Idiotikon,  Schweiz.  56.  Heit.  Frauenf.,  Huber  &  Co.  M.  2. 
Jacobs,  C.,  Zu  Neidhart  von  Reuental.  Münch.  Diss.  46  S. 
8°.  (Leipzig,  Fock.) 

.Tanko,  Jos,  Die  Allegorie  der  Minnegrotte  bei  Gottfried  v. 
SStrassburg.  [Aus:  „Sitzungsber.  d.  böhm.  Gesellschaft  d. 
Wiss.“]  14  S.  gr.  8°.  Prag,  F.  Rivnäc,  1906.  M.  0.30. 
Kinder-  und  Ammen  -  Reime  in  plattdeutscher  Mundart. 
Hrsg,  von  Heinr.  Smidt.  3.  Aufl.  X,  74  S.  kl.  8°.  Bremen, 
E.  v.  Masars  1906.  M.  1.25. 

Knüttel,  J.  A.  N.,  Het  geestelijk  lied  in  de  Nederlanden  vöör 
de  kerkhervorming'.  Rotterdam,  W.  L.  &  J.  Brusse.  16  en 
543  bl.  gr.  8°.  Fl.  5.75. 

Köster,  Alb.,  Gottfried  Keller.  7  Vorlesgn.  2.  Aufl.  VI, 
160  S.  mit  1  Bildnis.  8°.  Leipzig,  B.  G.  Teubner,  1907. 
M.  3.20. 

Kohm,  Jos.,  Grillparzers  goldenes  Vlies  und  sein  handschrift¬ 
licher  Nachlass.  XXIV,  135  S.  8°.  Wien,  C.  Gerold’s  Sohn. 
1906.  M.  4. 

Koopmans,  .J.,  Letterkundige  Studien.  I.  Hooft  als  allegorist. 
Vondel  als  christen-symbolist.  Amsterdam,  Versluys.  8  en 
317  bl.  8°  Fl.  2.75. 

Luther’s,  D.  Mart.,  Werke.  Kritische  Gesamtausgabe.  Die 
deutsche  Bibel.  1.  Bd.  Mit  4  Nachbildungen  Lutherischer 
Handschriften  XXIV,  639  S.  Lex.  8°.  Weimar,  H.  Böhlau’s 
Nachf.  1906.  M.  19.45. 

Martin,  E.,  u.  H.  Lienhart,  Wörterbuch  der  elsässischen 
Mundarten.  Im  Aufträge  der  Landesverwaltung  v.  Eisass- 
Lothringen.  II.  Bd.  6.  Lfg.  Mit  e.  alphab.  Wörterverzeichnis 
u.  e.  Mundartenkarte  v.  Hans  Lienhart.  V  u.  S.  801 — 1160. 
Lex.  8°.  Strassburg,  K.  J.  Trtibner,  1907.  M.  12. 
Ostwald,  Hans,  Rinnsteinsprache.  Lexikon  der  Gauner-, 
Dirnen-  und  Landstreichersprache.  187  S.  kl.  8°.  Berlin, 
Harmonie,  1906.  M.  1.50. 

Palaestra.  Untersuchungen  u.  Texte  aus  der  deutschen  u. 
englisch.  Philologie,  hrsg.  v.  Alois  Brandl,  Gust.  Roethe  u. 
Erich  Schmidt,  gr.  8°.  Berlin,  Mayer  &  Müller.  [XLIV. 
Krähe,  Ludw.,  Carl  Friedrich  Cramer  bis  zu  seiner  Amts¬ 
enthebung.  V,  260  S.  1907.  M.  7.50.  —  XLVI.  Stachel, 
Paul,  Seneca  und  das  deutche  Renaigsancedraraa.  Studien 
zur  Literatur-  und  Stilgeschichte  des  16.  u.  17.  Jahrh.  X, 
388  S.  1907.  M.  11.] 

Raben! echner,  M.  M.,  Hamerlings  Tragödie  ‘Danton  und 
Robespierre’  u.  die  Geschichte.  Eine  Studie.  24  S.  Progr. 
Wien. 

Rattke,  Robert,  Die  Abstraktbildungen  auf  -heit  bei  Meister 
Eckhart  u.  seinen  Jüngern.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der 
deutschen  wissenschaftlichen  Prosa.  Jenaer  Diss.  42  S.  8°. 
Reis,  H.,  Untersuchungen  über  die  Wortfolge  der  Umgangs¬ 
sprache.  Jahresber.  des  Ostergymnasiums  zu  Mainz.  21  S.  4°. 
Scliiller’s  sämtliche  Werke  in  6  Bdn.  Grossherzog  Wilhelm 
Ernst- Ausg.  Hrsg,  im  Aufträge  von  Alfred  Walt.  Heymel. 
Druckleitung  von  Harry  Graf  Kessler  und  Emery  Walker. 
2  —  6.  Bd.  M.  24.  [2.  Dramatische  Dichtungen.  2.  Band. 
Hrsg.  v.  Alb.  Köster.  683  S.  1906.  M.  4.  —  3.  Gedichte 

u.  Erzählungen.  Hrsg.  v.  Alb.  Köster.  5"3  S.  1901.  M.  4. 
—  4.  Philosophische  Schriften.  Hrsg.  v.  Alb.  Köster.  637  S. 
1906.  M.  4.  —  5.  Historische  Schriften.  Hrsg,  von  Alb. 
Köster.  871  S.  1903.  M.  4.  —  6.  Uebersetzungen.  Hrsg. 

v.  Alb.  Köster.  485  S.  1906.  M.  3.50.] 

Schönbach,  Ant.  E.,  Studien  zur  Geschichte  der  altdeutschen 

Predigt.  [Aus:  „Sitzungsber.  d.  K.  Akad.  d.  Wiss.“]  gr.  8°. 
Wien,  A.  Holder.  [7.  Stück.  Ueber  Leben,  Bildung  u.  Per¬ 
sönlichkeit  Bertholds  von  Regensburg.  I.  142  S.  1906. 
M.  3.30.] 

Smout,  Herrn.,  Het  Antwerpsch  dialect.  Met  eene  schets 
van  de  geschiedenis  van  dit  dialect  in  de  I7e  en  de  18e 
eeuw.  Gent,  J.  Vuylsteke.  30  e  Fascicule  des  ‘Recueil  de 
travaux  publiös  par  la  facultö  de  Philosophie  et  lettres’ 
der  Universität  Gent. 

Sommermeier,  H.,  Die  Klage  in  der  Hs.  des  Nibelungen¬ 
liedes.  Marb.  Diss.  137  S.  8°.  (Leipzig,  Fock.) 

Stern,  Adf.,  Otto  Ludwig.  Ein  Dichterleben.  2.,  verm.  Aufl. 

IX,  398  S.  8°.  Leipzig,  F.  W.  Grunow.  1906.  M.  4. 
Stifter,  Adalb.,  Aus  Adalbert  Stifters  Briefen.  Hrsg.  v.  Dr. 
K.  Dieterich.  XI,  145  S.  kl.  8°.  Leipzig,  C.  F.  Amelang. 
1906.  M.  1. 

Stunden  mit  Goethe.  Herausgegeben  von  W.  Bode.  3,  2: 
W.  Bode,  Goethes  mündliche  Aeusserungen  über  Schulen 
und  Universitäten.  —  K.  Muthesius  u.  L.  Martens,  Von 
Goethe  gelerntes. —  J.  Gensei,  Friedr.  Preller  als  Schütz-' 

6 


83 


1907.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  2. 


,  84 


ling  Goethes  und  Karl  Augusts.  —  W.  Bode,  Noch  drei 
Briefe  aus  der  Weimarischen  Notzeit  1806. 

Weise,  0.,  Unsere  Muttersprache,  ihr  Werden  u.  ihr  Wesen. 
6.,  verb.  Aufl.  21  —  ü5.  Taus.  VIII,  276  S.  8°.  Leipzig, 
B.  G.  Teubner  1907.  M.  2.60. 


Beiträge,  Münstersche,  zur  englischen  Literaturgeschichte. 
Hrsg.  v.  Prof.  Dr.  Otto  L.  Jiriczek.  gr.  8°.  Münster,  H. 
Schöningh.  [I.  Dicke,  Ludw.,  Ch.  Kingsleys  Hereward  the 
Wake.  Eine  Quellen-Untersuchg.  IV,  65  S.  1906.  M.  1.80. 
—  II.  Bartels,  Heinr.,  William  Morris’  The  Story  of  Si¬ 
gurd  the  Volsung  and  the  Fall  of  the  Niblungs.  Eine  Studie 
über  das  Verhältnis  des  Epos  zu  den  Quellen.  VI,  80  S. 

1906.  M.  2.] 

Cast  ela  in,  M.,  Ben  Jonson.  Discoveries.  A  critical  edition 
with  an  introduction  and  notes  on  the  true  purport  and 
genesis  of  the  book  (these).  In-8,  XXV-166  p.  Paris,  libr. 
Hachette  et  Cie.,  1906. 

Castelain,  M.,  La  Vie  et  l’OEuvre  de  Ben  Jonson  (these). 

In-8,  XXVII-954  p.  Paris,  libr.  Hachette  et  Cie.,  1906. 
Chapman,  G.,  and  J.  Shirley,  The  tragedie  of  Chabot,  Ad- 
mirall  of  France;  reprinted  from  the  quarto  of  1639;  ed., 
with  introd.  and  notes,  by  Ezra  Lehmann.  Publ.  for  the 
University  of  Pennsylvania  by  Winston  Co.,  Philadelphia. 
124  p.  4.  (Publications  of  the  University  of  Pennsylvania, 
ser.  in  philology  and  literature.)  $  1.50. 

Eilers,  Friedrich,  Die  Dehnung  vor  dehnenden  Konsonanten¬ 
verbindungen  im  Mittelenglischen  mit  Berücksichtigung  der 
neuenglischen  Mundarten.  Göttinger  Diss.  44  S.  8°. 
Herbst,  Carl,  Cupid’s  Revenge  by  Beaumont  and  Fletcher 
und  Andromana,  or  the  Merchant’s  Wife  in  ihrer  Beziehung 
zu  einander  u.  zu  ihrer  Quelle.  Königsberger  Diss.  74  S.  8°. 
Kaluza,  Max,  Historische  Grammatik  der  englischen  Sprache. 
2.,  verb.  u.  verm.  Aufl.  8°.  Berlin,  E.  Felber.  [II.  Laut- 
u.  Formenlehre  des  Mittel-  u.  Neuenglischen.  XVI,  546  S. 

1907.  M.  11.] 

Parvus  Cato,  Magnus  Cato.  Translated  by  Benet  Burgh. 
Printed  by  William  Caxton  at  Westminster  about  the  year 
1477.  Photogravure  Facsimile.  Cambridge,  University  Press, 
net  15/—. 

Ke  icke,  Gurt,  Untersuchungen  über  den  Stil  der  mitteleng¬ 
lischen  alliterierenden  Gedichte  Morthe  Arthure,  The  De- 
struction  of  Troy,  The  Wars  of  Alexander,  The  Siege  of 
Jerusalem,  Sir  Gawayn  and  the  Green  Ivnight.  Ein  Beitrag 
zur  Lösung  der  Huchown-Frage  Königsberg.  Diss.  85  S.  8°. 
Kiedner,  W.,  Spensers  Belesenheit.  Münch.  Diss.  40  S.  8°. 
(Leipz.,  Fock). 

Robertson,  W.A.,  Tempus  u.  Modus  in  der  altengl.  Chronik. 
Hss.  A  und  E.  (CCCC.  173,  Laud  636).  Marb.  Diss.  80  S. 
8°.  (Leipz.,  Fock). 


Atlas  linguistique  de  la  France  publiö  par  J.  Gillieron 
et  E.  Edmont.  töe  Fascicule:  1124.  quinze.  1125.  rabot. 
1126.  racine.  1127.  rage.  1128.  raide.  1129.  raisin.  1130. 
raison.  1131.  ramoner.  1132.  räteau  —  räteaux.  1133.  rave. 
1134.  ravenelle.  1135.  recevoir.  1136.  il  regoit.  1137.  qu’il 
regoive.  1138.  reculer.  1139.  le  regain.  1140.  regandez- 
donc.  1141.  reglisse.  1142.  reins.  1143.  rempailler.  1144. 
je  le  remplis.  1145.  tu  remplis.  1146.  tu  remplissais.  1147. 
renard.  1148.  rendions.  1149.  pour  rentrer.  1150.  quand 
il  rentra.  1151.  en  rentrant.  115 1.  respirer.  1153.  ressem- 
ble.  1154.  nous  ne  le  revimes  plus.  1155.  rhume.  1156. 
riches.  1157.  rideau.  1158.  rien  —  sans  rien.  1159.  la  ri- 
viere.  lltiO.  robinet.  1161.  dans  un  rocher.  1162.  rompt. 
1163.  ronce.  1164.  ronfler.  1165.  rose.  1166.  le  roseau. 
1167.  rosier.  1168.  rossignol.  1169.  roter.  1170.  roue.  1171. 
rouge.  —  26e  Fascicule:  1172.  rougeole.  1173.  rouille.  1174. 
ruche,  rucher.  1175.  outre  un  ruisseau.  1176.  du  sable  fin. 
1177.  sabot.  1178.  sac  de  blö.  1179.  sage-femme.  1180. 
saigner.  1181.  l’a  saignö.  1182.  les  Saisons.  1183.  saler. 
1184.  saliere.  1185.  salsifis.  1186.  sarnedi.  1187.  le  sang. 
1188.  sanglier.  1189.  sangsue.  1190.  sapin.  1191.  sarcler. 
1192.  sarrasin.  1193.  sauce.  1194.  saucisse.  1195.  sauge. 
1196.  saule.  1197  sauter.  1198.  sauterelle.  1199.  sauvages 
1200.  nous  savions.  1201.  savoir.  1202.  je  saurai  ga.  1203. 
j’ai  su  ga.  1204.  savon.  1205.  scie.  4  206.  scier.  1207. 
sciure.  1208.  seau.  1209.  sec,  seche.  1210.  sicher.  1211. 
seigle.  1212.  seize.  1*13.  le  sei.  1214.  la  semaine.  1215. 
semelle.  1216.  semer.  1217.  senegon. 

Ayr ,  Giuseppina,  Vittoria  Colonna.  Potenza,  tip.  Garramone 
e  Marchesiello,  1906.  16°.  p.  32. 


Barone,  G.,  Reminiscenze  etiche  e  pedagogiche  nello  Studio 
della  Divina  Commedia.  Napoli,  A.  Chiurazzi.  1906.  16°. 

p.  47. 

Bibliotheca  Romanica.  23/24:  Oeuvres  de  Beaumarchais. 
Le  Barbier  de  Seville.  —  25:  Obras  de  Luis  de  Camoes.  Os 
Lusiadas  III,  IV.—  26/27/28:  Le  Theätre  d’Alfred  de  Müs¬ 
set  (Comedies  et  Proverbes:  La  Nuit  Venitienne;  Andre  del 
Sarto;  Les  Caprices  de  Marianne;  Fantasio;  On  ne  ba¬ 
dine  pas  avec  l’amour).  —  29:  Oeuvres  de  Pierre  Corneille. 
Horace.  Tragedie.  1640.  —  30/31:  Opere  di  Dante.  Divina 
Commedia  II.  Paradiso.  Strassburg,  ,T.  H.  Ed.  Heitz  (Heitz 
&  Mündel),  ä  40  Pfennige. 

B i r 6 ,  E.,  Chateaubriand;  Victor  Hugo;  H.  de  Balzac.  In-8, 
362  p.  Paris,  libr.  Vitte.  1907. 

Boinet,  A.,  Un  bibliophile  du  XVe  siede.  Le  Grand  Bätard 
de  Bourgogne.  In-8,  17  p.  et  3  planches.  Paris,  1906.  [Ex- 
trait  de  la  ‘Bibliotheque  de  l’Ecole  des  chartes’.  Annee  1906. 
T.  67.] 

Borghesi.  Bart.,  Curiositä  letterarie  e  lettere  inedite,  pubbli- 
cate  da  Paolo  Mastri.  Savignano  di  Romagna,  tip.  P.  Ughi 
e  C.,  1906.  8°.  p.  10.  [Per  le  nozze  di  Vico  Cresciani  con 
Cina  Michelacci.] 

Cascio,  Anton.,  L’influenza  del  teatro  tragico  francese  in 
quello  italiano  della  decadenza.  Castelvetrano,  tip.  L.  S. 
Lentini,  1906.  8°.  p.  72,  (5).  L.  1.50. 

Champion,  P.,  Tine  mention  inconnue  du  nom  de  ‘Garguen- 
tuas’.  In-8,  4  p.  Paris,  lib.  Champion,  1906.  [Extrait  de  la 
‘Revue  des  Etudes  rabelaisiennes’.  4e  annee,  3e  fascicule.] 

Crocioni,  Giov.,  Nota  sul  dinletto  del  Diario  di  G.  B.  Belluzzi 
edito  da  P.  Egidi.  Roma,  tip.  Forzani  eC,  1906.  8°.  p.  14. 

Daub,  G.,  Der  Parallelismus  zwischen  Chateaubriand  u.  La¬ 
martine.  Kieler  Diss.  101  S.  8°.  (Leipzig,  Fock). 

Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia  riveduta  nel  testo 
e  commentata  da  G.  A.  Scartazzini.  Quinta  edizione  curata 
da  G.  Vandelli,  col  rimario  perfezionato  di  L.  Polacco  e  in- 
dice  dei  nomi  propri  e  di  cose  piü  notabili.  Milano,  U. 
Hoepli,  1907.  16°.  p.  xxxij,  1047.  124.  L.  4.50. 

Dante  Alighieri,  La  Vita  Nuova  (The  New  Life)  secondo 
la  lezione  del  cod.  Strozziano  VI,  146,  trascritta  e  illustrata 
da  A.  Razzolini.  Firenze,  tip.  Domenicana,  1906.  8°fig. 
carte  74.  e 

Depoli,  Guido,  Le  origini  dell’ italianitä  di  Fiume.  Fiume, 
Circolo  letterario  (P.  Battara),  1906.  8°.  p.  22.  [Pubbli- 
cazioni  della  Vedetta,  vol.  1.] 

Faguet,  E.,  Amours  d’hommes  de  lettres  (Pascal;  Corneille; 
Voltaire;  Mirabeau;  Chateaubriand;  Lamartine;  Guizot;  Me- 
rimöe;  Sainte-Beuve;  George  Sand  et  Müsset).  In-16,  507  p. 
Paris,  Societö  francaise  d’imprim.  et  de  libr.  1907.  fr.  3.50. 

Folet,  H.,  Rabelais  et  les  Saints  pröposes  aux  maladies.  In-8, 
18  p.  Paris,  libr.  Champion.  1906.  [Extrait  de  la  ‘Revue 
des  etudes  rabelaisiennes’,  4e  annee,  3e  fascicule.] 

Fortina,  A.,  Il  cicisbeismo,  con  riguardo  speciale  al  Giorno 
di  G.  Parini  e  alla  satira  contemporanea  al  Parini.  Arona, 
tip.  C.  Brusa,  1906.  8°.  p.  82. 

Galante,  Sarah,  Le  Sentiment  chez  Lamartine.  Pistoie.  impr. 

(  Flori,  1906.  8°.  p.  15. 

Gazier,  G.,  Notes  sur  Bernardin  de  Saint-Pierre,  d’apres  des 
documents  inedits  de  la  bibliotheque  de  Besangon.  In  -  8, 

10  p.  Besangon,  impr.  Dodivers,  19C6.  [Extrait  des  ‘Me- 
moires  de  la  Societe  d’ömulation  du  Doubs’  (7e  Serie,  t.  10. 
1905.) 

Hippe,  M.,  Le  mystere  du  roy  Avenir  par  Jehan  du  Perier 
dit  le  Prieur.  Greifsw.  Diss.  54  S.  8°.  (Leipz.,  Fock). 

Historia  del  Emperador  Carlos  Magno,  en  la  cual  se  trata 
de  las  grandes  proezas  y  hazanas  de  los  Doce  pares  de  Fran- 
cia  y  como  fueron  vendidos  por  el  traidor  Ganalön  y  de  la 
cruda  batalla  que  tuvo  Oliveros  con  Fierabräs,  Rey  de  Ale-  1 
jandria,  traducido  por  Nicoläs  de  Piamonte.  Barcelona, 
Impr.  de  la  Casa  editorial  Maucci.  1906.  En  8.°  men.,  248 
pägs.  0,50  y  0,75. 

Holl,  F.,  Mars  et  Justice.  Moralitö.  Ms.  Paris,  Bibi.  Nat. 
fonds  fr.  24340.  Hrsg.  u.  m.  Einl.  versehen.  Progr.  Schwa¬ 
bach.  50  S.  8°.  (Leipzig,  Fock).. 

Hüdepohl,  E,  Weitere  Studien  zur  Chanson  de  Lion  de  Bour- 
ges.  Analyse  des  Schlussteils.  Text  der  Joieuse-Tristouce- 
Episode.  (Sage  vom  Mädchen  mit  der  abgehauenen  Hand.) 
Greifsw.  Diss.  108  S.  8°. 

Hurtado  de  Mendoza,  D.,  Vita  e  avventure  di  lazzarino 
da  Tormes.  (La  vida  de  Lazarillo  de  Tormes  y  sus  fortu- 
nas  y  adversidades).  Traducida  al  italiano  por  Ferdinando 
Carlesi.  Prato,  Tipografia  Guiachette,  Figlio  e  C.,  1907 
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Kn  8.°,  XXIX -77  pägs.  1.25  pesetas  en  Madrid  y  1,50  en 
provincias. 

Lecomte,  L.  H.,  Histoire  des  Thöätres  de  Paris.  Le  Thöätre 
National,  le  Thöätre  de  l’Egalite  (1793-1704).  In-16,  164  p. 
et  grav.  Paris,  libr.  Daragon.  1907.  fr.  ö. 

Ledieu,  A.,  Blason  populaire  de  la  Picardie.  Dictons  et  So- 
briquets,  Conte’s  et  Legendes,  Usages,  Coutumes  et  Tradi- 
tions  recueillis.  T.  1er.  In-16,  284  p.  Paris,  libr.  Weiter. 

Marolies,  (4.  de,  Langage  et  Termes  de  venerie.  Etüde 
historique,  philologique  et  critique.  Grand  in-4,  III-347  p. 
avec  grav.,  croquis  schömatique  et  planches.  Paris,  üb.  Ko¬ 
main.  1906. 

Manveaux,  J.,  Hugues  Bois  de  Chesne,  pofete  et  chroniqueur 
montbeliardais  (1586-1671),  d'aprös  des  documents  inedits. 
ln-8,  31  p.  et  fac-simil6.  Montbeliard,  Sociöte  anonyme  d’im- 
primerie  montbeliardaise,  1906.  [Extrait  des  ‘Memoires  de 
la  Societe  d’emulation  de  Montbeliard'.] 

Metay,  A.,  Etüde  sur  le  patois  et  le  pays  bas-poitevin.  In-8, 
24  p.  avec  musique.  Vannes,  impr.  Lafolye  freres,  1906. 
[Extrait  de  la  ‘BPevue  du  Bas-Poitou’]. 

Michelangeli,  L.  A..  Sul  disegno  d eil’ Inferno  dantesco.  Se¬ 
conda  edizione,  notevolmente  ritoccata  e  accresciuta  di  quat- 
tro  appendici.  Bologna,  N.  Zanichelli  16°.  p.  vj,  139,  con 
tavola  L.  3. 

Mistral,  Fr.,  Mireio.  Provenzalisches  Epos.  Deutsch  von 
Franziska  Steinitz.  Mit  einem  Essay  von  Herrn.  Grimm, 
nebst  Vorbemerkung  als  Einleitung.  Mit  Kartenskizze  der 
Grau  und  der  Wanderg.  Mireios.  VIII,  186  S.  8°.  Halle, 
Hendel. 

Montaigne,  Essais  de,  Texte  original  accompagne  de  la  tra- 
duction  en  langage  de  nos  jours  par  le  General  Michand. 
[ler  volume.  Avertissement,  table  gönerale  des  chapitres, 
texte  et  traduction  du  commencement  au  chapitre  6  inclus 
du  livre  II.  Un  volume  in-8.  Paris,  libr.  Firmin- Didot  et  C. 
fr.  15. 

Montaigne  Journal  de  voyage,  publie  avec  une  introduc- 
tion,  des  notes,  une  table  des  noms  propres  et  la  traduction 
du  texte  italien;  par  Louis  Lautrey.  Petit  in-8,  539  p. 
Paris,  libr.  Hachette. 

Nicol  in,  E.,  Les  expressions  figurees  d’origine  cynögetique 
en  franqais.  Upsal,  Thöse.  92  S.  8°. 

Ohlert,  Ärn.,  Die  Umformungen  im  fremdsprachlichen  Unter¬ 
richt.  Französisch  (1.  TI.).  Die  Lautgesetze  als  Grundlage 
des  Unterrichts  im  französ  Verb.  2  Programme  1905  und 
•  1906.  44  S.  8°.  Hannover,  C.  Meyer,  1907.  M.  0.75. 

Pasdera,  A.,  Giosue  Carducci  nei  ricordi  di  Annie  Vivanti 
e  nella  memoria  di  Capodistria.  Capodistria,  tip.  C.  Priora, 
1906.  4°.  p.  11.  [Estr.  dalle  Pagine  istriane,  anno  IV 
(1906),  ni  8-9.] 

Pasquetti,  Guido,  L’ oratorio  musicale  in  Italia:  storia  cri- 
tico-letteraria.  con  una  lettera  del  prof.  Guido  Mazzoui  e 
prefazione  del  p.  Alessandro  Ghignoni.  Firenze ,  succ.  Le 
Monnier,  1906.  8°.  p.  xxiij,  505.  L.  5. 

Pilot,  Ant.,  Un  altro  poeta  veneto  del  500:  Girolamo  Veritä. 
Firenze,  Nuova  rassegna  di  letterature  moderne,  1906.  8°. 
p.  24. 

Plattner ,  Ph.,  Ausführliche  Grammatik  der  französ.  Sprache. 
Eine  Darstellung  des  modernen  französ.  Sprachgebrauchs  m. 
Berücksichtigung  der  Volkssprache.  III.  TI.:  Ergänzungen. 
2.  Heft:  Das  Pronomen  u.  die  Zahlwörter.  210  S.  8°.  Frei¬ 
burg  i.  B.,  J.  Bielefeld,  1907.  M.  3.60. 

K  abizzani,  Giov.,  Note  leopardiane.  Firenze,  Nuova  rassegna 
di  letterature  moderne,  1906.  8°.  p.  30.  L.  1. 


Rosso,  Aless.  G.,  La  Madonna  nella  letteratura  itaüana.  1 
(Dalle  origini  al  rinascimento).  Roma,  tip.  Artigianelli  s. 
Giuseppe,  1906.  16°.  p.  72,  con  tavola. 

Saint- Simon,  de,  Memoires  du  duc  de  Saint-Simon  publies 
par  MM.  Cheruel  et  Ad.  Regnier  lils  et  collationnes  de  nou¬ 
veau  pour  cette  edition  sur  le  manuscrit  autographe,  avec 
une  notice  de  M.  Sainte  -  Beuve.  Nouvelle  edition.  T.  7. 
In-16,  487  p.  Paris,  libr.  Hachette  et  Cie.,  1906.  fr.  3.50. 
Salverda  de  Grave,  J.  J.,  De  Franse  Woorden  in  het  Neder- 
lands.  Verhandelingen  der  Koninklijke  Akademie  van  We- 
tenschappen  te  Amsterdam.  Afdeeling  Letterkunde.  Nieuwe 
reeks,  Deel  VII.  Amsterdam,  Joh.  Müller.  December  1906. 
394  S.  gr.  8°. 

Sanctis,  De,  Fr.,  Studio  su  Giacomo  Leopardi.  a  cura  del  prof. 
Raff.  Bonari.  Terza  edizione.  Napoli,  A.  Morano.  16°. 
p.  viij.  349.  L.  4.50. 

Simon,  G.,  Victor  Hugo.  Annees  d’enfance.  2e  edition.  In-8, 
188  p.  avec  10  grav.  Paris,  libr.  Hachette  et  Cie.,  1906. 
fr.  2 

Storia  dei  generi  letterari  italiani.  Fase.  48-50.  Milano,  F. 
Vallardi,  1906.  8°.  p.  1-48;  1-96.  [1.  La  satira,  di  Vitt. 
Cian  (disp.  48).  2.  La  commedia,  di  Ireneo  Sanesi  (disp. 
49-50).] 

Vigny,  A.  de,  (Euvres  completes.  Journal  d’un  poete  recueilü 
et  publiö  sur  les  notes  intimes,  par  Louis  Ratisbonne.  Edi¬ 
tion  definitive.  In-18  jösus,  323  p.  Paris,  libr.  Delagrave. 
fr.  3.50. 

Visconti,  Fil.,  11  Filippo  di  V.  Alfieri  e  il  Don  Carlos  di  F. 

Schiller.  Avellino,  tip.  E.  Pergola,  1906.  8°.  p.  38. 
Vision  de  Tondale,  La,  (Tnudgal)  Textes  Fran^ais,  Anglo-Nor- 
mand  et  Irlandais  publiös  pour  la  premiere  fois  par  V.  H. 
Friedei  et  Kuno  Meyer.  In-8.  Paris,  Champion,  fr.  7.50. 
Weigert,  L.,  Untersuchungen  zur  spanischen  Syntax  auf 
Grund  der  Werke  des  Cervantes.  VIII,  241  S.  gr.  8°. 
Berlin,  Mayer  &  Müller,  1907.  M.  4. 

Zeller,  H.,  Das  Seerecht  von  Oleron  nach  der  Handschrift 
Troyes  (1386).  Diplomatischer  Abdruck  nebst  deutscher 
Uebersetzung,  Einleitung,  Glossar  und  einer  Handschriften¬ 
probe.  Sammlung  älterer  Seerechtsquellen  herausgegeben  v. 
H.  Zeller.  Heft  1.  Mainz,  .T.  Diemer.  VI,  43  S.  8°. 


Personal  n  ach  richten. 

Dem  Herausgeber  der  Mecklenburg.  Volksüberlieferungen 
Oberlehrer  R.  Wossidlo  in  Waren  ist  von  der  philosophischen 
Fakultät  der  Universität  Rostock  der  Doctor  h.  c.  verliehen 
worden. 

Die  ord.  Professoren  der  englischen  Philologie  Dr.  Al. 
B  ran  dl  in  Berlin  und  Dr.  W.  Bang  in  Löwen  sind  von  der 
Malone  Society  in  London  zu  Ehrenmitgliedern  ernannt  worden. 

Prof.  F  a  r  i  n  e  1 1  i  (Innsbruck)  folgt  einem  Ruf  als  ord. 
Professor  für  germanische  Literatur  an  der  Universität  Turin, 
f  zu  Mailand  am  21.  Januar  G.  J.  Ascoli,  78  Jahre  alt. 


Sprachatlas  des  Deutschen  Reichs.  1906  sind  fol¬ 
gende  Karten  abgeliefert  worden:  arg  nw.  sw.,  deiner,  die 
[Satz  7.  11.  17  371],  hinten,  hört,  ohne,  sehr  [Satz  29],  sie 
[Satz  37],  und  [Satz  4.  7.  91.  9 II],  unten,  wollen  sw.,  wollten. 
Gesamtzahl  der  fertigen  Karten  851  (vgl.  1906  Sp.  86). 
Marburg.  Wenker. 


Direkt  per  Post  liefere  ich  ohne  Portoberechnung  zum  Ladenpreise: 

Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie 

herausgegeben  von 

Dr.  Otto  Behaghel  und  Dr.  Fritz  Neumann 

sowie  alle  anderen  Journale  und  Artikel  meines  Verlages,  wenn  es  unmöglich  oder  schwierig  ist,  durch 
Sortimentsbuchhandlungen  zu  beziehen. 

Leipzig,  Karlstrasse  20. 


O.  R.  Reisland 
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V  orwort.  —  Schlüssel  zur  phonetischen  Umschrift.  —  Ab¬ 
kürzungen  und  Zeichen.  -  Einleitung:  Lautlehre.  — 
Formenlehre.  —  Zur  Wortbildungslehre.  -  Zur  Syntax.  - 
Bemerkung  zur  Stillehre.  —  Berichtigungen  und  Ergän¬ 
zungen.  Texte.  Franko-Französisch.  Wallonisch: 
Weihnachtslieder.  Lüttich.  —  Anekdoten,  a.  Hannut. 
h.  c.  Boninne-lez-Namur.  d.  Herve.  —  Weihnachtslieder. 
Verviers  —  Weihnachtslieder.  Stavelot.  —  Eine  Wer- 
bung.  St.  Hubert.  —  Pastourelle.  ßevin  (Ardennes).  — 
Ch  ampagnisch  :  Ehegeschichten.  Buzancy.  — -  Bauern¬ 
gespräch.  Somme-Tourbe.  —  La  Bail  1  ette  -  de-Six - 
Mille.  Gaye.  —  Lothringisch:  Schöner  Traum  und 
schlimme  Fahrt.  Mangiennes. —  Der  Fischer.  Aman- 
weiler.  La  famille  ridicule.  Metz.  —  Pou  et  puce. 
Montiers-sur-Saulx.  —  E)ie  widerspruchlnstige  Frau. 
La  Chapelle.  —  Der  Galgen  von  Martinpre.  La  Bresse. 

—  Erzählungen  und  Spottlied.  Les  Granges.  -  Fran- 
che-Comte  (vgl.  auch  Nr  45  a  bis  c):  Die  Verzweiflung 
der  Leute  von  Valentigney.  Exincourt.  —  Der  lustige 
Hans.  Bournois.  —  Bourgogne,  Nivernais:  a -g.  Schild¬ 
bürgergeschichten.  h.  S.  Peter  und  der  Teufel. 
Bourberam.  —  Erzählungen,  a.  Demigny.  b — f.  Ger- 

molles.  —  Volkslieder.  Gegend  von  Chäteau-Chinon. _ 

Die  Werbung.  Champlemy.  —  Orleanais:  Geschichte 
von  Vater  Croutechou.  Bei  Blois.  —  Gespräch.  Cre- 
painville.  —  Poitevinisch :  Der  Vogel  dieb.  La  Chaise. 

—  Der  Ochse.  Um  Archiac. — -Eine  Bauernlist.  Aunis. 

—  Die  vier  Haymonskinder.  Um  Niort.  —  Unter- 
haltung.  Lezay.  —  Bretagne,  Maine:  Der  schlaue  Hans. 


Plechätel.  —  Das  Tier  von  Milvain.  La  Doröe.  —  Perche: 
Gedichte.  Mathanvilliers (?).  —  Normannisch:  Gedichte. 
Guernesey.  —  a.  Die  Witwe.  Wo?  b.  Der  Jahrmarkts¬ 
künstler.  Beaumont.  —  Lieder,  a.  Trevieres.  b.  Fon- 
tenay-le-Marmion.  c.  Dives-sur-Mer.  —  Eifersucht.  Bouen.  , 
—  Bauerngespräch.  Hautot-Saint-Sulpice.  —  Pikardisch: 
Ehrfurcht  vor  dem  Alter.  Um  Beauvais.  —  Spott¬ 
lieder.  Amiens.  —  Der  Geigenspieler.  Saint-Pol.  — 
Erinnerungen.  Lille.  —  Couplets.  Roubaix.  —  Bur- 
gunilo-Französisch.  Jurassisch :  Bauerngespräche,  a. 
Amancey  und  Deservillers.  b.  Bannans.  —  Tienon  Zazas 
Reise  nach  Paris.  Crans.  —  Romand:  Fabeln,  a.  Sa- 
vagnier.  b.  c.  Cressier.  d.  Gorgier.  —  Lieder  über  die 
Ehe.  a.  Estavayer.  b.  Aumont.  c.  Grange  (Waadt).  — 
a  — c.  Lustige  Gedichte,  d.  e.  Anekdoten.  Jurten.  — 
Die  verlassene  Schäferin.  Freiburg.  —  Volkslieder, 
a.  Lentigny.  b.  Posieux.  c.  Belfaux.  —  Tanz-  u.  Spott¬ 
lieder.  Greyerzer  Gegend.  Märchen.  Torgon.  —  Ge¬ 
schichte  von  Pequin.  Champery.  —  Oberwailisisch :  Die 
Feen  von  Grand’  Combe.  Evol&ne.  —  Savoyisch :  Wolf 
und  Fuchs.  Bernex.  —  Gedichte.  Rumilly.  —  Drei 
Arten  von  Burschen.  Seez.  —  Lyonnesisch  (vgl.  auch 
Nr.  20b  — f):  Die  drei  geschickten  Brüder.  St.-Sym- 
phorien-sur-Coize.  —  Oeffentl.  Kundmachung.  Saint- 
Maurice-de-l’Exil.  —  Burg. -Fr.  Kolonie  in  Italien:  An  die 
unbefleckte  Jungfrau,  b.  An  den  Fürsten  v.  Troja. 
Faeto.  —  Anhang.  Kreolisch:  Der  Tote  auf  dem  Esel. 
Mauritius.  —  Wörterverzeichnis. 


Hierzu  eine  Beilage  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.Otto’s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausgegreben  am  15.  Februar  1907. 
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Wilhelm  Meye  r  -  Rinteln,  Die  Schöpfung  der  Sprache. 
Leipzig,  F.  W.  Grunow,  1905.  XVI  und  256  S.  8°. 

Dieses  Buch  enthält  die  sprachwissenschaftlichen 
Entdeckungen  von  Wilhelm  Meyer  aus  Rinteln,  Entdeck¬ 
ungen  von  ungeahnter  Tragweite.  Seine  Sprachgesetze 
geben  den  Vokalen  ihre  unumschränkte  Freiheit  wieder, 
und  auch  die  Konsonanten  dürfen  sich  wieder  nach  Be¬ 
lieben  bewegen.  Die  Wurzel  man -  ‘fliessen’  z.  B.  spaltet 
sich  auf  Grund  von  nicht  gerade  beengten  „Spracli- 
gesetzen“  in  Main ,  Rhein ,  Memel,  Leine ,  Mur ,  Ruhr 
und  viele  andere  Flussnamen.  Ich  brauche  nicht  zu 
sagen,  dass  Meyers  Sprachgesetze  ein  schauderhaftes 
Erzeugnis  des  krassesten  Dilettantismus  darstellen. 

Aber  das  ist  noch  nicht  das  Interessante  an  der 
Sache.  Solche  revolutionären  Bücher  kommen  immer 
einmal  von  Zeit  zu  Zeit.  Aber  nicht  jeder  Sprach¬ 
wissenschafts-Revolutionär  hat  einen  Bruder,  der  sich 
für  seine  Ideen  gewinnen  lässt.  Wilhelm  Meyer  aus 
Rinteln  jedoch  hat  einen  Bruder,  Dr.  Ernst  Meyer.  Der 
„beschäftigte  sich  in  der  ersten  Zeit  seines  akademischen 
Studiums  eifrig  mit  Spraclifragen,  wandte  ihnen  aber 
mehr  und  mehr  den  Rücken,  da  er  auf  diesem  Gebiete 
‘die  grosse  Notwendigkeit  des  Seins’  vermisste“  (S.  X). 
Dieser  sachverständige  Bruder  ist  wohl  identisch  mit 
Dr.  Ernst  Meyer  in  Ruhrort,  der  sich  berufen  fühlt,  die 
Welt  bekannt  zu  machen  mit  den  epochemachenden  Ent¬ 
deckungen,  die  dem  „forschenden  Menschengeist“  (d.  h. 
W ilhelm  Meyer  aus  Rinteln)  gelungen  sind.  Und  wer 
druckt  seinen  von  Unsinn  und  Lobsprüchen  auf  den  gros¬ 
sen  Entdecker  strotzenden  Artikel  ab?  Die  „Zeitschrift 
für  deutschen  Unterricht“  (XX,  145  bis  171),  die 
auf  jedem  Titelblatt  die  Erinnerung  an  Rudolf  Hilde¬ 
brand  weckt ! 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 

Soustava  dlouhych  koncovych  v  stare  germänstine.  Nap- 
sal  Dr.  Josef  .Tan ko,  lektor  ceske  university  v  Praze  (System 
der  langen  Endsilben  im  Altgermanischen.  Von  Dr.  Josef 
Janko,  Lektor  a.  d.  böhm.  Univ.  in  Prag).  Prag  1903.  Ver¬ 
lag  der  Kgl.  Böhm.  Ges.  d.  Wiss.  (Komm.  F.  Rivnäc).  XI 
und  394  S. 

Das  vorliegende  Buch,  des  Verfs.  Habilitationsschrift, 


gehört  zu  jenen,  die  sehr  schwer  zu  besprechen  sind, 
wenn  die  Besprechung  keinen  grossen  Raum  beanspruchen 
darf ;  schon  die  Inhaltsangabe  allein  würde,  sollte  sie 
einigermassen  erschöpfend  sein,  bei  der  Mannigfaltigkeit 
der  darin  besprochenen  sprachlichen  Tatsachen  einen  be¬ 
trächtlichen  Umfang  erreichen  müssen,  zumal  das  in  der 
böhmischen  Sprache  geschriebene  Buch  gar  manchem 
Forscher  nicht  direkt  zugänglich  sein  dürfte.  Doch  ist 
der  Ref.  diesmal  in  der  angenehmen  Lage,  auf  Janko’s 
unlängst  erschienene  Selbstanzeige  (im  Anzeiger  der  Idg. 
Forsch.  15,  246 — 271)  verweisen  zu  können. 

In  der  Einleitung  gibt  J.  eine  Uebersicht  der  bis¬ 
herigen  Versuche,  die  Geschichte  der  langen  Auslaut¬ 
silben  im  Germ,  aufzuhellen;  im  folgenden  „Allgemeinen 
Teile“  spricht  er  sich  über  Tatsachen,  die  als  Mittel 
dazu  in  Betracht  kommen  können  und  insbesondere  über 
die  Unterschiede  in  der  Tonqualität  von  langen  Silben 
aus,  deren  Bedeutung  in  der  ganzen  Frage  auch  für  J. 
den  Ausschlag  geben,  wobei  er  auch  die  lautkombina¬ 
torischen  Umstände,  die  Umgebung,  in  der  sich  die  be¬ 
treffende  Länge  befindet,  d.  h.  ob  und  was  für  ein  kon¬ 
sonantisches  oder  halbvokalisches  Element  ihr  nachfolge, 
ferner  die  Silbenzahl  der  betreffenden  Wortform  ge¬ 
bührend  gewürdigt  wissen  will.  U.  a.  bezweifelt  J.  die 
Stichhaltigkeit  des  vermeintlichen  Beweises  für  das  Vor¬ 
handensein  der  geschleiften  Tonqualität  im  Ai.,  nämlich 
der  sog.  vedischen  Zerdehnung.  Diese  Zweifel  hat  Ref. 
auf  dem  Gewissen.  Ohne  auf  den  Gegenstand  hier  näher 
einzugehen,  möchte  derselbe  doch  die  Frage  aufwerfen, 
ob  dem  lit.  und  gr.  Unterschiede  zwischen  gestossenen 
und  geschleiften  Auslautslängen  im  Ai.  nicht  eher  jener 
zwischen  gewöhnlichen  aus],  Langvokalen  und  den  sog. 
pragphya-V oka\en  entspricht?  Die  letzteren  unterschei¬ 
den  sich  bekanntlich  dadurch  von  jenen,  dass  sie  im 
Veda  nicht  der  Regel  vocalis  ante  vocalem,  in  der  spä¬ 
teren  Sprache  nicht  den  sonst  üblichen  Sandhierschei- 
nungen  unterworfen  sind;  inwiefern  ein  pra gphya  auf 
eine  bereits  ursprachlich  geschleifte  Länge  zurückzu¬ 
führen,  wäre  natürlich  erst  zu  untersuchen.  Z.  T.  mag 
auch  der  Unterschied  zwischen  dem  svarita-  und  udcltta- 
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Akzent  etwas  ähnliches  gewesen  sein,  wiewohl  es  sich 
hier  beim  svaritu- Akzent  bereits  wohl  sicherlich  um  eine 
speziell  ai.  Erscheinung  handelt. 

Der  eigentliche  Schwerpunkt  der  Arbeit  liegt  in 
dem  „Systematischen  Teile“  (S.  36  ff.),  wo  die  in 
Betracht  kommenden  germ.  Auslaute  besprochen  werden. 
J.  behandelt  zunächst  unter  selbstverständlicher  bestän¬ 
diger  Berücksichtigung  der  Tonqualitäten  die  offenen 
langvokalischen  Endsilben  urgerm.  -ö  (urspr.  -a,  -5),  -e, 
-T,  -ü,  ferner  die  langen  Nasalauslaute  urgerm.  -ön  (ur¬ 
spr.  -am,  -öin  usw.),  -en,  - %n ,  -ün,  die  kurz-  und  lang¬ 
diphthongischen  Endungen  urgerm.  -ai  (urspr.  - ai ,  - oi ), 
-au,  -ei,  -öi  (urspr.  -ai,  -öi),  - öu ,  -ei,  -eu,  die  langen 
-r-Auslaute  urgerm.  -ör,  -er,  und  schliesslich  die  langen 
-s-  -z- Auslaute  urgerm.  -5s  -öz,  -es,  Ts  -Tz,  -üs  -üz,  -aiz, 
-auz  -iuz-,  überall  werden  nach  Gebühr  ein-  und  mehr¬ 
silbige  Belege  der  einzelnen  Fälle  auseinander  gehalten. 
Ueberall  wird  eingehend  die  bisherige  den  Einzelfragen 
gemidmete  Literatur  vorgeführt  und  geprüft,  ein  Um¬ 
stand,  der  dem  Buche  auf  den  ersten  Blick  einen  vor¬ 
wiegend  referierenden  Charakter  verleiht,  den  man  dem¬ 
selben  jedoch  in  Anbetracht  des  einheitlichen  Bildes, 
welches  der  Verf.  durchzuführen  beflissen  ist  und  des 
wirklichen  Fortschrittes,  den  jegliche  systematische  Kritik 
eines  Gegenstandes  in  allen  seinen  Einzelnheiten  zur 
Folge  hat,  nur  mit  Unrecht  zum  Vorwurf  machen  würde. 
Mit  mehr  Recht  könnte  man  vielleicht  in  der  Anlage 
des  Werkes  eine  vollständige  Folgerichtigkeit  vermissen. 
Nachdem  ja  den  auslautenden  Kurzdiphthongen  -ai,  -au 
usw.  ein  selbständiger  Abschnitt  zuteil  geworden,  würde 
man  erwarten,  dass  dies  auch  bei  den  kurzvokalischen 
Endungen  mit  ausl.  Nasalen  und  r  der  Fall  sein  wird; 
wir  wollen  ja  ausdrücklich  erwähnen,  dass  es  an  ge¬ 
legentlichen  Ausführungen  über  dieselben  nicht  fehlt. 
Und  nachdem  ursprüngliche  -s- Auslaute  für  sich  behan¬ 
delt  werden,  wäre  es  vielleicht  nicht  unangemessen  ge¬ 
wesen,  auch  den  urspr.  Endungen  auf  -t,  -d  (usw.)  einen 
besonderen  Abschnitt  zu  widmen ;  weil  urspr.  auslautende 
Explosiven  bereits  im  Urgerm.  abgefallen  waren,  werden 
die  betreffenden  Wortbildungen  mit  unter  den  urspr. 
vokalisch,  bezw.  diphthongisch  auslautenden  besprochen, 
aber  eine  Sonderstellung  w'äre  vielleicht  schon  aus  dem 
Grunde  zu  empfehlen  gewesen,  weil  dadurch  gewisse 
chronologische  Präjudizien  z.  B.  den  Nasalauslauten 
gegenüber  würden  vermieden  worden  sein  (womit  ja 
nicht  gesagt  sein  soll,  dass  auch  dem  Ref.  das  frühere 
Datum  des  Abfalls  von  ausl.  urspr.  Explosiven  nicht  fest 
stehen  würde).  Doch  sind  dgl.  Fragen  ja  immer  von 
einem  mehr  subjektiven  Charakter. 

Auf  die  Einzelnheiten  des  „Systematischen  Teiles“ 
einzugehen,  ist  dem  Ref.  unmöglich ;  des  Mangels  an 
Raum  wegen  und  auch  deshalb,  weil  er  da  das  Wort 
Forschern  überlassen  muss,  die  den  germanischen  Aus¬ 
lautsverhältnissen  näher  stehen  als  er.  Um  was  für 
Formen  es  sich  da  handelt,  ersieht  man  wohl  aus  der 
oben  gegebenen  Uebersicht  der  im  Buche  besprochenen 
Auslaute  am  besten,  wobei  abermals  an  des  Verfs.  ein¬ 
gangs  erwähnte  Selbstanzeige  verwiesen  werden  möge. 

Ref.  braucht  nicht  des  Näheren  darauf  aufmerksam 
zu  machen,  dass  im  Buche  gar  oft  verwickelte,  im  einzel¬ 
nen  wohl  für  immer  unlösbare  Fragen  aufgerollt  werden: 
wie  soll  man  schon  heute  über  die  Vorgeschichte  der  im 
ältesten  Germ,  vorliegenden  Endungen  überall  genauen 
Bescheid  wissen,  wo  ihr  Ausgangspunkt,  die  urspracli- 
lichen  Verhältnisse,  deren  Aufhellung  ja  selber  wiederum 


von  den  gegebenen  historischen  Tatsachen  aus  versucht 
werden  muss,  noch  immer  in  vielfacher  Hinsicht  so  recht 
nebelhaft  sind?  Wie  der  wohltuend  gesonnene  und  be¬ 
scheidene  Ton,  in  welchen  sich  Janko’s  Darstellungsweise 
hält,  beweist,  ist  er  sich  selber  wohl  bewusst,  auf  einem 
wie  schlüpfrigen  Boden  er  sich  in  seinem  Buche  meist 
bewegt;  fügen  wir  noch  hinzu,  dass  das  Buch  auf  Schritt 
und  Tritt  nebst  dem  von  inniger  Vertrautheit  mit  dem 
Gegenstände  und  mit  der  demselben  gewidmeten  Lite¬ 
ratur  sowie  von  einem  richtigen  Sinn  für  Sprachgeschicht- 
liche  Erscheinungen  zeugt,  so  sehen  wir  eine  Reihe  von 
Eigenschaften  beisammen,  die  jedenfalls  für  Janko’s  wei¬ 
tere  wissenschaftliche  Tätigkeit  die  günstigste  Prognose 
nahe  legen. 

Smichov  bei  Prag.  Josef  Zubaty. 

Leo  Wolf,  Der  groteske  und  hyperbolische  Stil  des 

mittelhochdeutschen  Volksepos.  Berlin,  Mayer  u  Müller. 

1903.  (Palaestra  XXV).  161  8.  8°.  M.  4.50. 

Die  vorliegende  Schrift  bietet  einen  wichtigen  Bei¬ 
trag  zur  Erforschung  des  Stils  unserer  nationalen  Epen, 
die  seit  einigen  Jahren  mit  so  erfreulichem  Eifer  ein¬ 
gesetzt  hat. 

Eine  Einleitung  charakterisiert  das  Problem.  An¬ 
sprechend  stellt  der  Verfasser  eine  Reihe  von  Zeugnissen 
zusammen  zum  Beweise,  dass  die  fragliche  Eigentümlich¬ 
keit  des  epischen  Stils  schon  in  der  Zeit  seiner  Geltung 
empfunden  und  kritisiert  wurde.  Man  wundert  sich  billig, 
hier  die  älteste  und  interessanteste  Stelle  nicht  mit  auf¬ 
geführt  zu  Anden,  an  der  ein  Kritiker  das  ‘yperbolice’ 
Reden  mit  einem  Zitate  aus  deutscher  Dichtung  belegt: 
Notkers  Anführung  jener  bekannten  Verse  von  dem  un¬ 
geheuren  Eber  in  der  Sankt  Galler  Rhetorik. 

Nach  stofflichen  Gruppen  geordnet  legt  der  Verf. 
sodann  sein  Material  vor.  Er  entfaltet  alle  die  grotes¬ 
ken  und  hyperbolischen  Elemente,  die  bei  der  Schilderung 
des  Helden,  des  Kampfes,  der  Elementar-  und  Fabel¬ 
wesen  (Riesen  und  Zwerge,  wilden  Tiere,  Engel  und 
Teufel),  der  Frau  und  der  Liebe  begegnen;  ein  Schluss-  . 
kapitel  bespricht  noch  die  Schilderung  von  Verkleidungen 
und  Betrügereien,  von  Wunderdingen,  grossem  Reichtum 
und  fürstlicher  Freigebigkeit.  Die  Belege  wollte  der 
Verf.  nur  für  die  „extremeren  Hyperbeln“  vollständig 
geben,  um  sonst  sich  mit  einer  Auswahl  von  Beispielen 
zu  begnügen.  Es  ist  aber  auch  beim  Selteneren  nicht 
immer  Vollständigkeit  erreicht  und  man  wünschte  wohl 
durchgehends,  dass  der  Verf.  mit  Mitteilung  des  Gesam¬ 
melten  freigebiger  gewesen  wäre.  Einzelne  Abschnitte 
sind  auch  in  den  Beobachtungen  etwas  dürftig  ausge¬ 
fallen  (z.  B.  Epitheta  des  Helden  oder  das  grosse  und 
höchst  anziehende  Gebiet  des  Kampfwitzes) ;  wenige 
Punkte  vermisst  man  ganz.  Nicht  ohne  Vorteil  wäre 
eine  sorgfältigere  Benutzung  der  einschlägigen  Fach¬ 
literatur  gewesen.  Die  sagengeschichtlichen  Untersuch¬ 
ungen  Heinzeis  z.  B.  hätten  dem  Verf.  für  manches  Mo¬ 
tiv,  das  er  bespricht,  reichhaltigere  Sammlungen  und  zu¬ 
gleich  anregende  Gesichtspunkte  für  die  Beurteilung  ge¬ 
boten.  Unbekannt  scheint  ihm  auch  des  Rezensenten 
‘Hilde-Gudrun’  geblieben  zu  sein,  wo  ebenfalls  manches 
Einschlägige  besprochen  und  vollständiger  belegt  war, 
als  hier  geschehen  ist. 

Auch  so  aber  bieten  die  Zusammenstellungen  des 
Buches  ein  nicht  geringes  Interesse.  Und  nicht  nur  um 
ihrer  selbst  willen.  Deutlich  geht  aus  ihnen  hervor,  wie 
stark  doch  die  einzelnen  Dichtungen,  die  wir  als  „Volks- 
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epen“  zusammenzufassen  pflegen,  aucli  in  ihren  Ausdrucks¬ 
formen  von  einander  abweichen.  Der  Verf.  unterscheidet 
sie  in  drei  Gruppen  :  eine  ‘höfisch  stark  beeinflusste’,  die 
Nibelungenlied,  Gudrun,  Biterolf  und  Klage  umfasst,  eine 
zweite  in  „verhältnismässig  echtem  Volkston“  (Dietrichs 
Flucht,  Rabenschlacht,  Ecke,  Sigenot,  Virginal),  endlich 
eine  „spielmännisch  gefärbte“  dritte  Gruppe,  aus  Laurin, 
den  Rosengärten,  Ortnit  und  den  Wolfdietrichen  beste¬ 
hend.  Innerhalb  jeder  einzelnen  Gruppe  zeigen  sich  aber 
wieder  sehr  bedeutende  Abstufungen.  Dazu  kämen  nun 
noch  die  Spielmannsepen  im  engeren  Sinne,  die  für  die 
Darstellung  selbst  durchaus  herangezogen  sind.  Hier 
wäre  wohl  eine  strengere  Sonderung  erwünscht  gewesen  ; 
denn  es  ist  klar,  dass  durch  Stoff  und  Darstellung  eines 
Salman,  mehr  noch  eines  Orendel  und  Oswald  manches 
fremde  und  störende  Element  in  eine  Beschreibung  des 
Stils  der  mhd.  Volksepen,  d.  h.  der  epischen  Darstellung 
unsrer  Heldensage,  hinein  kommen  musste. 

Weniger  befriedigend  als  die  Zusammenstellung  des 
Stoffes  ist  seine  Beurteilung  in  der  vorliegenden  Schrift 
ausgefallen.  Es  fehlt  hier  etwas  an  Sicherheit  und  Reife, 
an  weiteren  Ausblicken.  Der  Verf.  betont  grundsätzlich 
und  sehr  richtig,  dass  sein  Material  nicht  mit  modernem 
Empfinden  beurteilt  werden  dürfe.  Er  ist  dieser  Gefahr 
aber  nicht  überall  entgangen ;  es  fehlt  auch  jede  Bemer¬ 
kung,  wie  weit  manches,  was  uns  hyperbolisch  oder  gro¬ 
tesk  scheinen  möchte,  etwa  in  der  Kultur  einer  ver¬ 
gangenen  Zeit  begründet  war.  Nirgends  auch  findet  man 
bei  den  kritischen  Erörterungen  die  Individualität  des 
Dichters  in  Anschlag  gebracht.  Es  ist,  als  ob  der  Verf. 
unter  der  romantischen  Vorstellung  gestanden  hätte,  dass 
diese  Epen  sich  gleichsam  von  selber  gedichtet  hätten, 
aus  den  Elementen  nämlich,  die  dafür  ein  für  allemal 
vorhanden  waren.  Das  wäre  ungefähr,  als  wenn  man 
sich  vorstellte,  dass  ein  jeder  auch  immer  ganz  das 
gleiche  Gemälde  (nicht  stofflich  natürlich,  sondern  der 
künstlerisch  -  technischen  Eigenart  nach)  hervorbringen 
könnte,  wenn  er  sich  nur  eben  derselben  Farben  wie  die 
anderer,  bedient.  Dem  Verf.  schwebt  bei  seiner  Beurtei¬ 
lung  immer  nur  ein  Wollen  vor;  Kunst  aber  kommt  von 
können  und  dies  war  beim  Einzelnen  und  zu  verschiedenen 
Zeiten  ein  verschiedenes.  Nicht  minder  aber  wechselten  mit 
den  Zeiten  auch  geistige  Verfassung  und  Ansprüche  des 
Publikums  und  es  ist  unzulässig  aus  einer  Aenderung  in 
der  Tendenz  der  Kunstwerke  immer  gleich  schliessen  zu 
wollen,  dass  diese  nun  auf  eine  andere  soziale  Schicht 
der  Nation  orientiert  gewesen  seien.  Ganz  abgesehen 
davon,  dass  auch  ein  standesmässig  abgegrenztes  Publi¬ 
kum  nie  eine  durchaus  homogene  Masse  darstellt;  in 
seinem  Hause  waren  zu  allen  Zeilen  gar  mancherlei 
Wohnungen. 

Die  Schwäche  des  Buches  liegt  eben  überhaupt  da¬ 
rin,  dass  es  ausschliesslich  beschreibend  ist.  Nur  durch 
geschichtliche  Untersuchung  aber  kann  das  gesammelte 
Material  richtig  beurteilt  und  wahrhaft  fruchtbar  ge¬ 
macht  werden.  Freilich  wäre  dazu  ein  ziemlich  weites 
Ausgreifen  nötig  gewesen.  Es  musste  durchgängig  der 
Stil  der  alliterierenden  Epik  herangezogen  werden,  wo¬ 
bei  man  sich  nicht  auf  die  deutschen  Denkmäler  hätte 
einschränken  dürfen.  Dänische  Volkslieder  hat  der  Verf. 
mehrfach  verglichen,  warum  nicht  deutsche?  Die  höfische 
Epik  ist  hie  und  da,  ganz  vereinzelt  und  zufällig,  heran¬ 
gezogen;  ihre  durchgehende  Vergleichung  würde  manches 
scharf  beleuchten.  Die  Vergleichung  des  Stils  der  Chan¬ 
sons  de  geste,  zu  der  in  der  Einleitung  ein  schüchterner 


Ansatz  gemacht  wird,  müsste  fruchtbare  Gesichtspunket 
bieten.  Aber  auch  stoffgeschichtliche  Erörterungen  kön¬ 
nen  hier,  wo  es  vielfach  gleichzeitig  um  stoffliche  und 
stilistische  Motive  sich  handelt,  gar  nicht  vermieden 
werden;  der  Verf.  bringt  da  öfter  ganz  vage  Betrach¬ 
tungen,  wo  er  in  den  einschlägigen  sagengeschichtlichen 
Untersuchungen  schon  bestimmte  Auskunft  über  Ursprung 
und  Entwicklung  aer  betreffenden  Motive  hätte  finden 
können. 

Doch  genug  der  Wünsche,  die  ja  gewiss  leichter 
auszusprechen  als  zu  erfüllen  sind.  Wir  wollen  nicht 
undankbar  von  der  Arbeit  scheiden  und  gerne  nochmals 
ausdrücklich  anerkennen,  dass  der  Verf.  in  dieser  Erst¬ 
lingsschrift  umsichtig  und  fleissig  ein  sehr  reiches  Ma¬ 
terial  zusammengetragen  hat,  das  jeder,  der  mit  unseren 
alten  Epen  sich  beschäftigt,  immer  wieder  gerne  und 
mit  Nutzen  einsehen  wird. 

Frankfurt  a.  M.  Friedrich  Panzer. 


Karl  Held,  Das  Verbum  ohne  pronominales  Subjekt 
in  der  älteren  deutschen  Sprache.  [Palaestra  XXXI.] 
Berlin,  1903.  Mayer  und  Müller.  163  S.  8°.  M.  5. 

Es  verdient  lebhaft  Anerkennung,  dass  Held  sich 
eine  Aufgabe  gestellt  hat,  wie  sie  leider  noch  immer 
sehr  selten  in  Angriff  genommen  werden.  Die  Syntax 
—  wie  die  Stilistik  —  bedarf  vor  allen  Dingen,  dass 
einzelne  Erscheinungen  durch  grössere  Gebiete  hindurch 
verfolgt  werden.  Das  hat  denn  auch  Held  getan,  indem 
er  das  Auftreten  oder  Fehlen  des  pronominalen  Subjekts 
neben  dem  Verbum  in  den  Fällen,  wo  kein  nominales 
Subjekt  vorhanden  ist,  untersucht  und  zwar  für  die  Zeit 
vom  Auftreten  deutscher  Spracliquellen  bis  hinein  in  das 
sechzehnte  Jahrhundert.  Es  ist  ein  umfangreiches  Ma¬ 
terial,  das  Held  bewältigt  hat,  und  so  erfahren  wir  denn 
eine  ganze  Reihe  von  interessanten  Tatsachen  und  er¬ 
halten  ein  einigermassen  zuverlässiges  Bild  von  der  Ent¬ 
wickelung.  Namentlich  der  Abschnitt,  der  dem  16.  Jahrh. 
gewidmet  ist,  bietet  Dinge,  die  bis  jetzt  wenig  bekannt 
waren. 

Freilich  nicht  alles,  was  H.  bringt,  ist  neu  und  be¬ 
merkenswert.  Es  ist  ein  lustiges  Stücklein,  wenn  er 
S.  25  ausführt,  dass  „die  Möglichkeit,  das  Pronomen  der 
3.  Pers.  ganz  isoliert  fehlen  zu  lassen,  im  Ahd.  bereits 
gering  geworden,  die  Auslassung  vielmehr  nur  dann  statt¬ 
haft  ist,  wenn  der  jeweilige  Zusammenhang  eine  äussere 
Kennzeichnung  des  Subjekts  für  das  Verständnis  entbehr¬ 
lich  macht“.  Man  fragt  sich  erstaunt:  gibt  es  denn  im 
Gotischen,  gibt  es  im  Lateinischen,  Griechischen  oder 
sonst  irgendwo  dritte  Personen  des  Verbums,  die  „der 
äusseren  Kennzeichnung  des  Subjekts“  entbehren  können, 
wenn  dieses  nicht  aus  dem  Zusammenhang  erschlossen 
werden  kann?  Natürlich  machen  die  Verba  impersonalia 
und  Fälle  wie  lat.  dicunt  „man  sagt“  eine  Ausnahme. 

Wenn  ich  vorhin  das  uns  von  Held  gezeichnete  Bild 
als  „einigermassen  zuverlässig“  bezeichnet  habe,  so  habe 
ich  zu  dieser  Einschränkung  einen  doppelten  Anlass.  Ich 
habe  im  allgemeinen  nicht  nachgeprüft,  wieweit  man  auf 
Heids  Angaben  bauen  darf,  aber  an  einer  S  eile  kann 
ich  ohne  weiteres  zeigen,  dass  er  mit  sträflicher  Leicht¬ 
fertigkeit  gearbeitet  hat.  S.  36  wird  die  asyndetische 
Parataxe  besprochen  ( stuant ,  roz ).  Daraus  geht  zunächst 
hervor,  dass  er  an  dieser  Stelle  seiner  Arbeit  meine  Ab¬ 
handlung  Germ.  24,  167  noch  nicht  gekannt  hat.  Er 
selber  behauptet  nun,  dass,  abgesehen  von  Tat.  59,  1 
Tatian  sonst  stets  eine  Konjunktion  (inti)  zwischen  beide 
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Verba  setze  oder  Partizipialkonstruktion  anwende.  Ich 
weiss  nicht,  was  Held  hier  mit  seinem  Tatian  angefangen 
hat:  ich  habe  a.  a.  0.  168  ff.  nicht  weniger  als  40  Bei¬ 
spiele  für  das  Asyndeton  aus  Tatian  verzeichnet.  Und  an 
einer  andern  Stelle  ertappe  ich  ihn  auf  derselben  Fährte. 
S.  40  steht  die  merkwürdige  Regel,  dass  die  meisten 
Beispiele  für  das  Fehlen  des  Pronomens  im  übergeord¬ 
neten  Satze  sich  bei  vorstehendem  Temporalsatz  fänden. 
Dafür  werden  9  Belege  gegeben  unter  Zufügung  eines 
u.  ö. ;  ihnen  wird  dann  ein  einziges  Beispiel  aus  Tat. 
gegenübergestellt,  wo  das  Gleiche  bei  einem  Bedingungs¬ 
satz  der  Fall  ist.  Ich  habe  nun  die  Belege  für  oba 
nachgeschlagen,  die  Sievers  in  seinem  Wörterbuch  in  den 
ersten  18  Zeilen  seines  diesem  Wörtchen  gewidmeten 
Artikels  verzeichnet,  und  kann  daraus  9  weitere  sichere 
Belege  beibringen,  die  sich  dem  einzigen  von  Held  zur 
Seite  stellen:  65,  2;  67,  10;  96,  2  (zweimal) ;  104,  5; 
119,  7;  135,  5  (zweimal);  135,  24.  Also  Vorsicht  gegen¬ 
über  Heids  Aufstellungen  ! 

Ein  Mangel  grundsätzlicher  Art  ist  aber  für  die 
ganze  Arbeit  verhängnisvoll  geworden.  Held  hat  keine 
Ahnung  von  der  Bedeutung  der  statistischen  Methode  für 
sprachgeschichtliche  Forschungen.  Angaben  wie  „gern“, 
„häufig“,  „gewöhnlich“  werden  oft  genug  angewandt. 
Aber  man  erfährt  nicht,  in  welchem  Verhältnis  diese 
„häutigen“,  „gewöhnlichen“  Fälle  zu  dem  Auftreten  an¬ 
derer  Möglichkeiten  stehen  ;  man  i  t  nicht  sicher,  ob  die 
Seltenheit  oder  Häufigkeit  gewisser  Erscheinungen  etwa 
bloss  daher  rührt,  dass  die  Möglichkeit  für  ihr  Auftreten 
sehr  gering  oder  sehr  gross  ist;  der  Verf.  hat  sich  und 
uns  nicht  einmal  immer  gesagt,  ob  andere  Möglichkeiten 
überhaupt  vorhanden  sind.  Dass  durch  diesen  Mangel 
die  Erklärung  und  Auffassung  der  Erscheinungen  wesent¬ 
lich  beeinträchtigt  wird,  versteht  sich  von  selbst.  S.  10 
und  11  wird  behauptet,  das  Pronomen  beim  Imperativ 
stehe  im  Sinn  einer  gemilderten  Aufforderung,  oder  um 
der  Aufforderung  eine  gewisse  Emphase  zu  verleihen. 
Um  das  wirklich  zu  beweisen,  müsste  einerseits  gezeigt 
werden,  dass  in  anderen  Bedeutungsverhältnissen  das  Pro¬ 
nomen  weniger  häufig  steht,  anderseits,  dass  bei  der  ge¬ 
milderten  Aufforderung  und  in  der  Emphase  die  Form 
ohne  Pronomen  seltener  auftritt,  als  es  dem  Gesamt¬ 
verhältnis  entspricht.  Natürlich  können  solche  statisti¬ 
sche  Angaben  nicht  für  das  gesamte  Material  gemacht 
werden,  sondern  es  müssen  einzelne  Abschnitte  zum  Durch¬ 
zählen  ausgewählt  werden.  S.  12  wird  behauptet,  dass 
der  emphatische  Imperativ  mit  dem  Pronomen  am  häufig¬ 
sten  in  der  Gebetsanrede  an  Gott  erscheint:  keine  Spur 
von  der  Erwägung,  ob  nicht  eben  der  emphatische  Im¬ 
perativ  überhaupt  gerade  in  dieser  Verwendung  im  Ge¬ 
bet  besonders  häufig  ist.  S.  23  u.  24  wird  gesagt,  bei 
Otfrid  fehle  das  Pronomen  „gern“  in  der  Anrede  an  den 
Leser,  „aber  auch  innerhalb  der  Erzählung“  ;  für  das 
erste  8  Beispiele,  für  das  zweite  9  Belege,  also  auch 
nicht  die  Ahnung  eines  Versuchs,  das  „gern“,  zu  be¬ 
gründen  durch  die  Beibringung  von  Verhältniszahlen. 
S.  39  wird  gelehrt,  dass  in  Relativsätzen  öfters  das 
Pronomen  der  1.  u.  2.  Person  fehle  (ih  bim  druhtin, 
dher  dhih  nemniu),  dass  aber  die  Originaldenkmäler 
keine  Beispiele  für  fehlendes  Pronomen  in  Relativsätzen 
böten :  kennt  denn  Held  ahd.  Beispiele  für  der  ich  dich 
nenne,  der  du  bist?  S.  75  wird  gesagt,  das  Fehlen  des 
Pronomens  in  der  3.  Pers.  des  Optativs  sei  am  häufig¬ 
sten  in  der  Lyrik,  komme  daneben  auch  im  Epos,  zu¬ 
mal  in  späterer  Zeit  vor.  Sollte  nicht  am  Ende  der 


Optativ  in  der  Lyrik  überhaupt  öfter  auftreten  als  im 
Epos?  Wenn  für  das  Epos  der  Zusatz  gemacht  wird 
„zumal  in  späterer  Zeit“,  so  beruht  das  hauptsächlich 
auf  der  bemerkenswerten  Tatsache,  dass  Thomasins  wel¬ 
scher  Gast  ein  Epos  ist!  S.  78  wird  die  Wahrnehmung 
gemacht,  dass  im  Nibelungenliede  fast  alle  Fälle  des  ein¬ 
geschobenen  waene  dem  zweiten  Teil  angehörten  ;  wieder 
ist  nicht  gefragt,  ob  etwa  im  Auftreten  der  1.  Pers.  Sgl. 
überhaupt  ein  Unterschied  zwischen  erstem  und  zweitem 
Teil  bestehe. 

Gegen  die  Erklärungen,  die  der  Verf.  gibt,  hätte 
ich  im  einzelnen  noch  gar  manches  einzuwenden.  Der 
Einfluss  des  Metrums  ist  nicht  sorgfältig  genug  geprüft; 
S.  112  begünstigt  es  im  Frühnlid.  den  Wegfall  des  Pro¬ 
nomens,  während  es  S.  117  die  Hinzufügung  befördert. 
Die  Tatsache,  dass  die  Sprache  der  Poesie  archaisch  ist, 
spielt  kaum  eine  Rolle  in  den  Erwägungen  des  Verfassers. 
Giessen.  0.  Behaghel. 

Heliand  nettst  den  Bruchstücken  der  altsächsisch.  Genesis. 

Mit  ausführlichem  Glossar  hrsg.  von  M.  Heyne.  Vierte  Aull. 
Paderborn,  Schöningb.  1905.  402  S.  8°.  M.  6. 

Heynes  Heliandausgabe,  der  die  Heliandforschung 
und  der  germanistische  Unterricht  so  wesentliche  För¬ 
derung  verdankt,  liegt  nunmehr  in  vierter  Auflage  vor. 
Der  Text  ist  auf  Grund  der  neueren  Arbeiten  durch¬ 
gesehen,  die  Genesisbruchstücke  und  die  Vorreden  neu 
aufgenommen.  Das  Rückgrat  des  Werkes  ist  sein  aus- 1 
führliches  Wörterbuch,  um  das  es  jede  spätere  Ausgabe 
zu  beneiden  hat.  Zu  ihm  möchte  ich  zugunsten  der  fol¬ 
genden  Auflagen  einige  Berichtigungen  geben,  bei  denen 
es  sich  insbesonders  um  die  Ausfüllung  alter  Lücken 
handelt.  Unter  aldar  1.  725  statt  74.  —  alowaldo : 
der  Gen.  Sgl.  steht  auch  294.  —  ansinui  fehlt  (5807!). 1 

—  bidan :  was  soll  zu  Ende  des  Artikels  der  Verweis 
auf  3540?  —  anbiodan:  die  Bedeutung  bringen,  dar¬ 
bringen  ist  ganz  zu  streichen;  5317  heisst  anb.  nichts 
anderes  als  entbieten.  —  gibod :  es  fehlt  der  Dat.  Sgl. 
4552.  —  fardon :  es  fehlt  das  einzige  verbale  Beispiel 
aus  dem  Heliand  5378.  —  fard :  die  Bedeutung  be¬ 
tretener  Weg,  Fahrt  passt  nicht;  weder  vom  einen 
noch  vom  andern  kann  etwas  hinweg  genommen  werden. 

—  biforan:  let  man  simla  then  enon  biforan  steht 
2788,  nicht  4820.  —  haldan :  die  erste  Bedeutung  ist 
zu  streichen ;  sie  entspricht  zwar  der  früheren,  aber 
nicht  der  jetzigen  Lesung  des  Verses,  der  doch  unter 
thingstedi  Rechnung  getragen  ist.  —  hem :  wie  kommt 
man  eigentlich  hier  zum  Ansatz  des  männlichen  Ge¬ 
schlechts,  da  doch  das  einzige  Beispiel  mit  deutlichem 
Geschlecht  das  Neutrum  aufweist?  —  Es  fehlt  hetean 
(2461),  ebenso  gihnegian  (5657),  kribbia  (382),  lioflico 
(381),  liudwerod  (2899,  4157),  nenig  (4369),  niäura 
(2421),  obarhugd  (4256),  uanon  (3629),  biwardon 
(2562),  farwardon  (4980). 

Giessen.  0.  Behaghel. 

Carl  Hermann  Kaul fuss - Diesch ,  Die  Inszenierung 
des  deutschen  Dramas  an  der  Wende  des  sechzehnten  u. 
siebzehnten  Jahrhunderts.  Ein  Beitrag  zur  älteren  deut¬ 
schen  Bühnengeschichte  (=  Probefahrten.  Erstlingsarbeiten 
aus  dem  deutschen  Seminar  in  Leipzig,  hrsg.  von  Albert 
Köster.  Band  VIII).  R.  Voigtländers  Verlag,  Leipzig, 
1905.  VIII,  226  S. 

Zweck  dieser  Schrift  ist  es,  die  Entwicklung  der 
deutschen  Bühnenkunst  in  der  Zeit  des  Einflusses  der 
englischen  Komödianten  zu  untersuchen.  Nach  zwei  Rich¬ 
tungen  hatte  das  zu  geschehen :  es  musste  einerseits  die 
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Bühneneinrichtung  selbst  anderseits  die  Darstellung  un¬ 
tersucht  werden.  Vorausgeschickt  wird  in  der  Einleitung 
eine  Orientierung  über  die  älteren  deutschen  Bühnen¬ 
verhältnisse  und  eine  Charakterisierung  der  drei  streng 
nach  den  Gattungen  der  Stücke  geschiedenen  Bühnen¬ 
typen  nämlich  1)  der  Bühne  der  Mysterien  mit  ihren 
drei  festen  Standorten  (Himmel,  Welt,  Hölle)  zwischen 
denen  auf  der  Bühne  selbst  ein  Verkehr  nicht  möglich 
ist,  2)  der  Bühne  des  Fastnachtspieles,  die  eine  ursprüng¬ 
lich  völlig  neutrale  Bühne  ist,  auf  der  jedoch  nach  Be¬ 
darf  für  einzelne  Szenen  vorübergehend  Standorte  ge¬ 
schaffen  werden,  und  3)  der  Bühne  des  Sclmldramas,  die 
im  wesentlichen  mit  der  Terenzschen  Bühne  (einfaches 
Bühnenfeld  mit  fünf  durch  Vorhänge  abgeschlossenen 
Türen  (‘Szenen’)  in  der  Rückwand)  identisch  ist.  Das 
Meistersingerdrama  benutzt  die  Bühne  des  Fastnachts¬ 
spieles  und  dieselbe  Technik  herrscht  auch  noch  in  den 
unter  dem  Titel  Liebeskampf  vereinigten  und  1630  als 
zweiter  Teil  der  englischen  Tragödien  und  Komödien 
publizierten  sechs  Dramen. 

Die  englischen  Komödianten  haben  diesen  deutschen 
Bühnen  gegenüber  einen  ganz  anderen  Bühnentypus  an¬ 
gewendet,  bestehend  aus  der  stets  neutralen  Vorder¬ 
bühne,  der  stets  eine  bestimmte  Oertlichkeit  darstellen¬ 
den  überdeckten  Hinterbühne  und  der  Oberbühne;  zu 
ihrer  weiteren  Ausgestaltung  gehörten  Galerien,  Aus- 
lind  Eingänge,  Nebenräume  und  Versenkung.  Dagegen 
haben  wir  keinen  Grund,  wie  es  vielfach  geschieht, 
zwischen  Vorder-  und  Hinterbühne  einen  Vorhang  anzu¬ 
nehmen.  Alles  spricht  vielmehr  gegen  die  Existenz  eines 
solchen  (K.  S.  31  ff.),  und  K.  vermutet  deshalb,  dass  der 
Zwischenvorhang  auf  italienischen  Ursprung  zurückgeht. 
An  die  Ausführungen  über  die  englische  Bühne  schliesst 
K.  den  ausführlichen  Nachweis,  dass  ihr  die  von  Herzog 
Heinrich  Julius  von  Braunschweig  gebrauchte  Bühne  voll¬ 
ständig  entspricht;  er  hat  die  englische  Einrichtung  be¬ 
wusst  und  in  vollem  Umfang  übernommen.  Ebenso  hat 
er  von  den  Engländern  auch  das  Grundprinzip  der  Dar¬ 
stellung  übernommen :  einen  auf  die  Spitze  getriebenen 
Naturalismus,  der  auch  vor  Uebertreibungen  und  Roh¬ 
heiten  ärgster  Art  nicht  zurückschreckt;  wie  jene  so  liebt 
auch  er  übertriebene  mechanische  Ausdrucksbewegungen 
zur  Hervorhebung  starker  seelischer  Affekte,  und  den 
Typus  des  Narren  hat  er  ganz  getreu  seinen  Lehrmeistern 
entlehnt,  die  in  diesem  Punkte  allerdings  zum  Teil  wieder 
unter  Einfluss  der  deutschen  Tradition  standen. 

Bei  Ayrers  Dramen  erhalten  wir  kein  ebenso  ein¬ 
heitliches  Bild.  Wir  haben  hier  zwei  Abschnitte  zu 
unterscheiden:  die  Zeit  ehe  Ayrer  von  den  Engländern 
beeinflusst  ist,  und  die  nach  dem  Eintreten  dieses  Ein¬ 
flusses.  In  die  erste  Zeit  gehört  nach  K.  nur  ein  Stück  : 
das  Drama  von  Kaiser  Heinrich  II.  und  der  Gründung 
Bambergs.  Seine  gegen  Robertsons  abweichende  Chro¬ 
nologie  .der  Ayrerschen  Dramen  gemachten  Einwendungen 
sind  durchaus  einleuchtend.  Tn  diesem  ersten  Drama  ist 
die  Meistersingerbühne  vorausgesetzt.  Schon  in  seinem 
zweiten  Stück  zeigt  sich  der  Einfluss  der  Engländer. 
Aber  er  hat  sich  an  sie  nicht  so  eng  angelehnt  wie 
Herzog  Heinrich  Julius.  Seine  Bühne  ist  eine  Verbin¬ 
dung  der  Meistersingerbühne  und  der  englischen  Bühne. 
Von  jener  hat  er  die  nicht  in  Vorder-  und  Hinterbühne 
geteilte  Neutralbühne  und  die  Standorte,  wobei  beach¬ 
tenswert  ist,  dass  er  nie  zwei  Standorte  nebeneinander 
legt,  die  nicht  auch  in  Wirklichkeit  nebeneinander  liegen. 
Die  Versenkung  ist  ebenfalls  schon  der  Meistersinger¬ 


bühne  bekannt,  sodass  es  nicht  nötig  ist,  ihre  Verwen¬ 
dung  dem  englischen  Einfluss  zuzuschreiben.  Von  den 
Engländern  hat  er  dagegen  den  Balkon  (die  Zinne)  über¬ 
nommen,  und  mit  ihm  die  dem  Meistersingerdrama  fehlen¬ 
den  Türen  der  Rückwand,  den  sogenannten  Aufgang. 
Er  gab  diesen  Türen  den  Charakter  der  Szenen  im 
Schuldrama  und  näherte  sich  so  der  Terenzbiihne. 

Ganz  ähnlich  ist  das  Bild  das  wir  von  Ayrers  Dar¬ 
stellung  erhalten.  Auch  hier  ist  natürlich  im  ersten 
Drama  noch  kein  englischer  Einfluss  zu  verspüren ;  zwar 
liebt  Ayrer  von  Anfang  an  starke  Effekte,  aber  es  fehlt 
noch  die  naturalistische  Herausarbeitung  derselben,  die 
Aensserungen  bleiben  konventionell.  Das  ändert  sich 
dann  unter  dem  Einfluss  der  Engländer,  ohne  dass 
jedoch  derselbe  Grad  naturalistischer  Darstellung  er¬ 
reicht  wurde,  der  uns  bei  jenen  und  bei  Heinrich  Julius 
entgegentritt.  Hat  dies  seinen  Grund  in  dem  mangeln¬ 
den  „Können“  Ayrers,  ,so  zeigen  andere  Punkte,  dass 
er  sich  doch  auch  absichtlich  und  bewusst  nicht  so  aus¬ 
schliesslich  dem  fremden  Einfluss  hingegeben  hat  wie 
jener.  Sowohl  in  der  Darstellung  des  Teufels  wie  der 
komischen  Figuren  begegnen  bei  ihm  viele  Züge,  die 
nicht  den  englischen  Vorbildern  entsprechen,  sondern  tief 
in  der  heimischen  Tradition  wurzeln ;  die  beiden  volks¬ 
tümlichen  deutschen  Narrengestalten :  Claus  Narr  und 
Till  Enlenspiegel  hat  er  sogar  zu  Helden  zweier  Sing¬ 
spiele  gemacht.  Auf  das  Vorbild  des  alten  deutschen 
Dramas,  nicht  der  Engländer,  gehen  auch  Ayrers  Kinder¬ 
szenen  zurück.  So  schliesst  K.  mit  Recht,  dass  für 
Ayrer  das  englische  Element  immerhin  nur  eine  Zutat 
war,  die  er  mit  mehr  oder  weniger  Geschick  mit  der 
alten  Tradition  des  Meistersingerdramas  verband,  auf  der 
er  weiterbaute. 

Im  Anhang  I  werden  kurz  einige  weitere  Dramen 
aus  dem  Anfang  des  17.  Jahrhunderts  behandelt,  bei 
welchen  ebenfalls  eine  Verschmelzung  der  englischen 
Bühne  mit  der  deutschen,  teils  mit  der  der  Meistersinger 
teils  mit  der  des  Sclmldramas,  erscheint.  Im  zweiten 
Anhang  gibt  K.  einen  Paralleldruck  eines  Stückes  von 
Ayrers  erstem  Römerdrama  nach  der  Hs.  und  nach  dem 
alten  Druck  im  Opus  theatricum,  woraus  sich  ergibt, 
dass  dieser  Druck  für  wissenschaftliche  Zwecke  durch¬ 
aus  unbrauchbar  ist.  Endlich  sind  zwei  Zeichnungen: 
Ansicht  und  Grundriss  der  Bühne  der  englischen  Komö¬ 
dianten  beigegeben. 

Die  Arbeit  ist  ein  höchst  wertvoller  Beitrag  zur 
Geschichte  der  Anfänge  des  modernen  Theaters. 

Giessen.  Karl  Helm. 

Johann  August  Eberhards  synonymisches  Handwörter¬ 
buch  der  deutschen  Sprache.  16.  Auflage.  Durchgängig 
umgearbeitet,  vermehrt  und  verbessert  von  Prof.  Dr.  Otto 
Lyon.  Mit  Uebersetzung  der  Wörter  in  die  englische,  fran¬ 
zösische,  italienische  und  russische  Sprache  und  einer  ver¬ 
gleichenden  Darstellung  der  deutschen  Vor-  und  Nachsilben 
unter  erläuternder  Beziehung  auf  die  englische,  französische, 
italienische  und  russische  Sprache.  Leipzig,  Th.  Grieben’s 
Verlag  (L.  Fernau)  1904.  XLIV,  1131  Seiten. 

Ein  Buch,  das  sich  durch  so  lange  Zeit  wie  E.’s 
Wörterbuch  bestens  bewährt  hat,  bedarf  beim  Erscheinen 
einer  neuen  Auflage  kaum  einer  weiteren  Empfehlung. 
Doch  sei  darauf  hingewiesen,  dass  auch  diese  16.  Aus¬ 
gabe  vielfach  verbessert  und  durch  eine  stattliche  Reihe 
von  Artikeln  vermehrt  ist.  Wünsche  auszusprechen  ist 
bei  einem  Gegenstand,  der  kaum  erschöpft  werden  kann, 
leicht  und  soll  keinen  Tadel  enthalten.  Vielleicht  bringt 
uns  die  nächste  Auflage  z.  B.  noch  Artikel  über  Degen 
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—  Säbel  —  Schwert,  Schatten  —  Dunkel,  Bauch  — 
Leib,  Heer  —  Menge  —  Schwarm  —  Zug,  Gestank  — 
Geruch ,  ebensogut  wie  Hut  —  Mütze  —  Haube  könnten 
auch  Stiefel  —  Schuh  u.  s.  w.,  Strumpf  —  Socken  be¬ 
handelt  werden,  und  so  gut  wie  Lauf  würden  auch  an¬ 
dere  geläufigere  Ausdrücke  der  Jägersprache  (Löffel, 
Schweiss)  Berücksichtigung  verdienen.  Bei  weiterem 
Anwachsen  der  Stoffe  wird  es  aber  wohl  empfehlenswert 
sein,  für  das  Buch  zu  einem  höheren  Format  überzu¬ 
gehn,  um  dem  Wachstum  in  die  Dicke  Einhalt  zu  tun. 

Die  einleitende  Behandlung  der  Vor-  und  Nachsilben 
kann  immer  noch  weitere  Verbesserungen  ertragen,  auch 
in  den  rein  grammatischen  Anfangsseiten,  wo  manches, 
wohl  nur  infolge  des  Bestrebens  möglichst  kurz  zu  sein, 
ungenau  ist. 

Die  Fünfsprachigkeit  des  Buches  wird  nach  wie  vor 
sowohl  Deutschen  beim  Lernen  der  berücksichtigten  frem¬ 
den  Sprachen,  wie  Ausländern  beim  Lernen  des  Deutschen 
und  tieferem  Eindringen  in  dasselbe  treffliche  Dienste 
leisten. 

Giessen.  KarlHelm. 

Josef  Bayer,  Literarisches  Skizzenbuch.  Gesammelte 
Aufsätze.  Bibliothek  deutscher  Schriftsteller  aus  Böhmen 
16.  Band.  Prag  1905.  J.  G.  Calve’sche  k.  u.  k.  Hof-  und 
Universitätsbuchhandlung  (Josef  Koch). 

Das  Skizzenbuch  vereinigt  eine  Anzahl  in  den  Jahren 
1874 — 1905  geschriebener,  meist  in  grösseren  Zeitungen 
veröffentlichter  Essais,  welche  „Allgemeines  über  Sprache 
und  Dichtung“,  Gegenstände  „Aus  unserer  klassischen 
Epoche“,  sowie  „Charakterskizzen  zur  deutschen  Litera¬ 
tur“  und  „Höhepunkte  auswärtiger  Literatur“  behandeln. 

Diese  Aufsätze  gehen  nirgends  in  die  Tiefe,  son¬ 
dern  sind  flott  geschriebene,  aber  z.  t.  doch  auf  eigenen 
Studien  beruhende  Feuilletons.  Der  Verfasser  erscheint 
in  ihnen  als  ein  Mann  von  warmer  deutscher  Gesinnung, 
von  liberalen  Anschauungen,  jedem  Dogmatismus  in  ästhe¬ 
tischen,  religiösen  und  politischen  Dingen  abhold.  Was 
Bayer  1880  in  dem  kleinen,  einleitenden  Aufsatz  „Wie 
wir  sprechen  und  schreiben“  zur  Charakteristik  unseres 
Stils  und  über  die  Forderungen  einer  von  Unarten  und 
Unbestimmtheiten  freien,  kraftvollen  und  schöpferischen 
Sprache  schrieb,  kann  auch  in  unseren  Tagen  nur  wieder¬ 
holt  werden.  Ein  anderer  Aufsatz  „Zum  Gedächtnistage 
Calderons“  (1881)  hat  sogar  eine  unerwartete  Gegenwarts¬ 
bedeutung  gewonnen.  In  München  hat  sich  nämlich  eine 
„Calderon-Gesellschaft  zur  Pflege  christlicher  Biihnen- 
kunst“  oder  vielmehr,  wie  Prof.  Grauert  in  der  konstitu¬ 
ierenden  Versammlung  vorgeschlagen  hat,  „zur  Pflege  höhe¬ 
rer  und  vornehmlich  christlicher  Bühnenkunst“  gebildet. 
Bayer  zeigt  recht  beredt,  auch  unter  Berufung  auf  ein  AVort 
Goethes,  welcher  Art  die  Bühnenkunst  Calderons  war,  wie 
sie  auf  einer  national-religiösen  Beschränktheit  beruht,  auf 
spezifisch  katholischem,  grimmigen  Glaubenshass.  Er  zeigt 
den  verhängnisvollen,  erschlaffenden  spanischen  Einfluss 
auf  die  österreichische  Dramatik.  Er  warnt  eindringlich 
bei  der  Beschäftigung  mit  Calderon  und  der  spanischen 
Dramatik  über  das  objektiv -besonnene,  rein  literarische 
Fachinteresse  hinauszugehen  und  in  reaktionärer  Gesin¬ 
nung  die  moderne  Bühne  wieder  „ein  bischen  spanisch“ 
machen  zu  wollen.  Es  klingt  wie  ein  Protest  gegen  den 
wunderlichen  Münchener  Calderon  -  Verein,  wenn  Bayer 
einmal  sagt:  „Seien  wir  denn  fortan  redlichen  Herzens 
deutsch,  auch  in  dem  Erfassen  der  dramatischen  Auf¬ 
gaben,  wie  es  uns  geziemt  und  allein  auch  frommt.“ 
Giessen.  Walther  Küchler. 


Valtyr  Gndmundsson,  Island  am  Beginn  des  20.  Jahr¬ 
hunderts.  Aus  dem  Dänischen  von  Bichard  Palleske. 
[Mit  einer  Einleitung  über  die  Natur  des  Landes  von  Th. 
Thoroddsen.]  Gebrüder  Böhm,  Kattowitz  O.-S.,  1904.  8°. 
XV  u.  233  8. 

Das  von  Palleske  besorgte  Buch  ist  mehr  als  eine 
blosse  Uebersetzung  des  von  dem  um  die  Kulturgeschichte 
Islands  verdienten  Dozenten  an  der  Kopenhagener  Uni¬ 
versität  und  einflussreichen  isländischen  Politikers  ver¬ 
fassten  A\7erkes  Islands  kultur  ved  aarhundredskiftet 
1900  med  en  indledning  om  Islands  natur  af  Th.  Thor¬ 
oddsen,  Köbenhavn  1902’.  Vom  Verfasser  selbst  ist  es 
durch  zahlreiche  Zusätze  vermehrt  worden  und  die  Ab¬ 
schnitte  über  die  Literatur  und  die  Erwerbszweige  wer¬ 
den  völlig  umgearbeitet  und  bedeutend  erweitert’.  Neue 
Literaturproben  wurden  hinzugefügt,  zum  Teil  in  erst¬ 
maligen  deutschen  Uebersetzungen,  (als  Uebersetzer  mach¬ 
ten  sich  verdient:  Baumgartner,  M.  Lehman-Filhes,  Poe- 
stion,  Schweitzer,  Küchler),  die  Zahl  der  Abbildungen 
wurde  um  das  vierfache  vermehrt  durch  das  Entgegen¬ 
kommen  des  bekannten  Altertumsforschers  Daniel  Brunn. 
Auch  konnten  einige  neuere  statistische  Daten  noch  be¬ 
nutzt  werden.  Die  ganze  Ausstattung  des  Buches  ist  zu 
loben.  Der  Uebersetzer,  der  sich  seiner  Aufgabe  mit 
Geschick  entledigt  hat,  hat  noch  zwei  Beilagen  hinzu¬ 
gefügt:  die  eine,  hauptsächlich  auf  den  Angaben  des  er¬ 
wähnten  Brunn  beruhend,  enthält  praktische  Winke  für 
Islandreisende,  deren  Zahl  ja  in  neuerer  Zeit  in  erfreu¬ 
licher  Weise  wächst,  und  die  bisher  entweder  ganz  un¬ 
vorbereitet  nach  Island  gingen  oder  aus  vorhandenen 
Reisewerken  mühselig  das  Nötige  zusammen  suchen  muss¬ 
ten,  oder  aber  auf  private  Erkundigungen  angewiesen 
waren.  Die  zweite  enthält  ein  willkommnes  Verzeichnis 
deutscher  Bücher  und  grösserer  Aufsätze  über  Island 
mit  Ausschluss  der  älteren  Zeit.  Wer  sich  auch  lite¬ 
rarisch  für  eine  Islandreise  vorbereiten  will  —  und  nur 
dann  wird  er  den  wahren  Genuss  von  einer  solchen 
haben  —  wird  hier  reichliches  Material  finden.  Er¬ 
wünscht  wäre  es  gewesen,  wenn  der  Uebersetzer  auch 
einige  deutsche  Ueberetzungen  älterer  isländischer  Lite¬ 
raturwerke  angegeben  hätte,  um  dem  Wissensdurstigen 
wenigstens  einen  Einblick  in  die  Verhältnisse  der  alten 
Zeit  zu  ermöglichen. 

Das  Buch  enthält,  ausser  den  erwähnten  Beilagen 
folgende  Kapitel :  I.  Die  Natur.  II.  Die  Bevölkerung. 
Züge  aus  dem  täglichen  Leben.  III.  Das  öffentliche  Leben. 
Die  Behörden.  IV.  A7olksbildungswesen.  VI.  Grundlagen 
und  \Terhältnisse  des  praktischen  Lebens.  VII.  Gesund¬ 
heitswesen  und  Werke  der  Nächstenliebe. 

Wer  sich  mit  dem  heutigen  isländischen  Leben  nach 
allen  seinen  Zeiten  vertraut  machen  will,  kann  nichts 
besseres  tun,  als  nach  diesem  Buch  zu  greifen. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 

Levin  Ludwig  Schücking,  Die  Grundzüge  der  Satz- 
verkniipfung  im  Beowulf.  I.  Teil.  [Studien  zur  engl. 
Philologie,  lirsg.  von  L.  Morsbach  XV].  Halle,  Niemeyer. 
1904.  XXIV,  149  S.  8°.  M.  4. 

Schiickings  Arbeit  ist  ausgezeichnet  durch  die  grosse 
Besonnenheit,  mit  der  die  Tatsachen  gewürdigt  werden. 
Mit  ungemeiner  Vorsicht  wird  geprüft,  ob  überhaupt  Be¬ 
ziehungen  zwischen  zwei  Sätzen  vorhanden  sind,  werden 
die  verschiedenen  möglichen  Arten  solcher  Beziehung 
gegen  einander  abgewogen,  wird  gefragt,  ob  Nebensatz 
oder  Hauptsatz  vorliege.  Und  so  ist  auch  die  Bedeutung 
der  einzelnen  Konjunktionen  im  Wesentlichen  durchaus  zu- 
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treffend  festgestellt,  die  Art  ihrer  Verwendung  beschrie¬ 
ben,  und  manche  interessante  Beobachtung  geglückt.  Ich 
hebe  die  „auffallende  Erscheinung“  hervor  (S.  60),  dass 
Nebensätze  im  Beowulf  selten  negiert  erscheinen.  Frei¬ 
lich  ist  die  Beschreibung  in  zahlreichen  Fällen  nicht  ge¬ 
nau  genug.  In  temporalen  Perioden  sollte  man  doch  er¬ 
fahren,  ob  die  Verben  perfectiv  oder  imperfectiv  sind. 
Obwohl  die  Unterscheidung  von  pxt  in  konsekutiver  und 
pxt  in  finaler  Bedeutung  als  mehrfach  unsicher  bezeich¬ 
net  wird  (S.  26),  wird  doch  kein  Wort  über  den  Modus 
dieser  Sätze  gesagt,  und  so  geschieht  es,  dass  in  den  Bei¬ 
spielen  Sätze  mit  Indikativ  und  mit  Konjunktiv  durch¬ 
einander  stehen ;  natürlich  gehören  nur  die  letztem  zu 
den  Finalsätzen.  S.  80  wird  eine  ganze  Reihe  von  Be¬ 
deutungen  für  ond  angegeben,  aber  wann  die  eine  oder 
die  andere  vorliegt,  erfahren  wir  nicht.  Ueber  die  Be¬ 
deutung  von  ge  wird  gesagt  (S.  85):  „weicht  nicht  ab 
von  ond “ ;  diese  Angabe  gründet  sich  auf  im  ganzen  zwei 
Stellen,  während  unter  ond  etwa  ein  halbes  Dutzend  Be¬ 
deutungen  angegeben  wird:  passen  nun  diese  alle  auch 
auf  die  zwei  Belege  für  ge? 

Für  eine  genaue  Beschreibung  wäre  aber  vor  allem 
nötig,  dass  die  Konjunktionen,  die  im  allgemeinen  dem 
gleichen  Zweck  dienen,  also  z.  B.  der  Begründung,  in 
ihrer  Verschiedenheit  gekennzeichnet  werden;  das  ist 
aber  nur  in  sehr  unvollkommener  Weise  geschehen. 

Falsch  ist  die  Behauptung  (S.  84),  dass  der  durch 
eac  angeknüpfte  Satz  inhaltlich  stets  neu  sei;  z.  B.  in 
97  wird  einfach  durch  eac  einem  und  demselben  Verbal¬ 
begriff  ein  neues  Objekt  beigelegt. 

Theoretisch  hat  Sch.  ganz  richtig  erkannt,  dass  das, 
was  wir  die  Bedeutung  der  Konjunktion  nennen,  vielfach 
nicht  in  der  Konjunktion  selber  steckt,  sondern  sich  nur 
aus  dem  logischen  Verhältnis  der  beiden  durch  die  Kon¬ 
junktion  verbundenen  Sätze  ergibt.  Trotzdem  bringt  er 
es  fertig,  in  seinen  Belegen  mehrfach  nur  den  einen  Teil 
einer  Periode  abzudrucken ,  den  notwendig  dazu  ge¬ 
hörigen  fortzulassen. 

Für  die  Anordnung  des  Stoffes  ist  in  erster  Linie 
die  Bedeutung  massgebend.  Es  werden  also  die  Kon¬ 
junktionen  in  solche  der  Zeitbestimmung,  der  Begründung, 
der  Bedingung  etc.  eingeteilt,  und  es  kann  ein  und  die¬ 
selbe  Konjunktion  unter  verschiedenen  Abschnitten  er¬ 
scheinen.  Aber  dieser  Grundsatz  wird  vielfach  durch¬ 
brochen,  so  dass  doch  wieder  temporale  und  kausale, 
lokale  und  temporale  Bedeutung  einer  Partikel  zusammen¬ 
behandelt  wird;  in  dem  Abschnitt,  der  überschrieben  ist: 
Verknüpfung  durch  Konjunktionen  der  Art  und  Weise 
(S.  30),  werden  unter  swa  auch  der  damit  eingeleitete 
Temporalsatz,  Kausalsatz,  Relativsatz,  Folgesatz  behan¬ 
delt.  Sch.  spricht  von  Büchern,  die  Landkarten  gleichen, 
auf  denen  man  die  grossen  Städte  nicht  findet,  weil  zu 
viel  darauf  verzeichnet  sind.  Ich  fürchte,  das  Auffinden 
würde  sich  auf  der  Karte  doch  noch  schwieriger  ge¬ 
stalten,  wenn  man  München  in  Sachsen,  Augsburg  am 
Inn  suchen  müsste.  Ich  gebe  gern  zu,  dass  die  Tren¬ 
nung  der  Erscheinungen,  die  Sch.  seinem  Einteilungs¬ 
grund  zuwider  zusammenfasst,  nicht  immer  ganz  leicht 
ist.  Aber  darum  halte  ich  eben  diesen  Einteilungsgrund 
für  falsch :  das  Richtige  wäre,  unter  einer  bestimmten 
Partikel  ihre  sämtlichen  Bedeutungen  abzuhandeln. 

Unrichtig  ist  die  Annahme  eines  explikativen  hu 
S.  36 ;  es  handelt  sich  in  den  beigebrachten  Beispielen 
lediglich  um  reine  Fragesätze,  die  nur  das  eigentümliche 
haben,  dass  sie  ein  Substantiv  variieren,  diesem  parallel 


sind,  vgl.  PBB  XXX,  432  Anm.  1.  — ■  Den  Erörterungen 
über  das  dno  noivov  S.  78  ff.  kann  ich  schon  deshalb 
nicht  beitreten,  weil  hier  aus  allgemeinen  psychologischen 
Erwägungen  abgeleitet  werden  soll,  was  sprachlich  mög¬ 
lich  sei  oder  nicht.  Die  angeblich  „echte“  Konstruktion 
and  xmi'ov  ist  nichts  anderes  als  eine  alte  Asyndese, 
vgl.  Germ.  XXIV,  167.  —  Zu  den  abhängigen  Sätzen 
werden  auch  „abhängige  Infinitive“  gerechnet,  S.  81  u.  ff. 
—  Dass  hwilum  —  hivilum  zu  den  Konjunktionen  ge¬ 
zeichnet  wird  (S.  104),  will  mir  doch  bedenklich  erschei¬ 
nen  ;  dann  müsste  man  auch  nhd.  einige  .  .,  einige  oder 
zum,  Teil  .  .,  zum  Teil  als  solche  bezeichnen. 

Die  Darstellung  ist  im  allgemeinen  klar  und  ange¬ 
messen.  Soll  mich  aber  wundern,  ob  auf  S.  II,  Z.  5  v. 
unten  die  eingeklammerten  Worte  („wie  auch  der  Konj. 
ausdrückt“)  von  Vielen  verstanden  werden. 

Giessen.  0.  Behaghel. 

A.  Trampe  Bodtker,  bear  and  take  in  Middle  English 
phrases.  In:  Videnskabs-Selskabets  Skrifter,  II.  Ilist.-filos. 
Klasse,  1905,  Nr.  6. 

Der  Verfasser  weist  überzeugend  nach,  dass  die 
me.  (ne.)  Wortgruppen  hear  arms,  take  example  usw., 
die  Fr.  H.  Sykes,  French  Elements  in  Me.  (Oxford 
1899)  als  Nachbildungen  afrz.  Sprachgebrauchs  zu  er¬ 
klären  suchte,  ihre  Quelle  im  Altenglischen  haben.  „In 
spite  of  prendre  cours,  tourn ,  we  derive  take  course, 
turn  from  weg  niman,  The  words  are  foreign,  the 
structure  remains  English.“ 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 

George  Shipley,  The  Genitive  Case  in  Anglo-Saxon 
Poetry.  Dissertation  Baltimore  1903.  Gr.  8°.  126  S. 

Eine  sehr  sorgsame  und  nützliche  Untersuchung  über 
den  Gebrauch  des  Genitivs  in  der  altenglischen  Poesie, 
soweit  sie  in  Grein  -Wiilkers  Bibliothek  abgedruckt  ist. 
Das  Material  aus  einigen  kleineren  Gedichten  trägt  Holt¬ 
hausen,  An glia- Beiblatt  XV,  178 — 180  nach  und  spricht 
dabei  den  beherzigenswerten  Wunsch  aus:  „W7er  wieder 
über  eine  syntaktische  Erscheinung  in  der  altenglischen 
Dichtung  handeln  will,  sei  dringend  gebeten,  sich  nicht 
auf  die  bei  Grein  -  Wiilker  gedruckten  Stücke  zu  be¬ 
schränken.“ 

Der  Verfasser  hat  es  leider  versäumt,  von  den 
Untersuchungen  über  die  verwandten  Erscheinungen  auf 
deutschem  Sprachgebiet  gerade  die  wichtigste  einzusehen: 
er  kennt  zwar  die  Arbeiten  von  Baldes  über  den  Genitiv 
im  Ahd.  und  von  Branhofer  über  den  Genitiv  im  Nibe¬ 
lungenlied,  nicht  aber  Behaghels  Heliandsyntax. 

Von  Einzelheiten  seien  hervorgehoben  die  Erörte¬ 
rungen  über  den  Dativus  possessivus  (S.  89)  und  die 
Zurückweisung  der  Ansicht,  dass  im  Ae.  manchmal  der 
Genitiv  als  Vergleichungskasus  nach  Komparativen  ge¬ 
braucht  werde  (S.  106). 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 

Friedrich  Theodor  Vis  eher,  Shakespeare  -  Vor¬ 
träge.  6.  Bd.  (Julius  Cäsar,  Antonius  und  Kleopatra, 
Coriolan.)  Für  das  deutsche  Volk  herausgegeben  von  Robert 
Vi scher.  Stuttgart  u.  Berlin  1905,  J.  G.  Cotta’sche  Buch¬ 
handlung  Nachfolger.  XI  u.  398  S.  8°. 

Das  monumentale  Werk  der  Vischer’schen  Shakes¬ 
peare-Vorträge  ist  fertig.  Und  was  dem  verdienstvollen 
Herausgeber  seine  pietätvolle  Arbeit  noch  mehr  zu  einer 
„labour  of  love“  gemacht  haben  wird,  ist  wohl  der  Um¬ 
stand,  dass  noch  vor  dem  Erscheinen  des  Schlussbandes 
sich  eine  zweite  Auflage  des  ersten  Bandes  als  nötig 
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erwies.  Man  sieht  also,  wie  rege  das  Interesse  der 
deutschen  Lesewelt  an  Shakespeare  ist,  wie  besonders 
es  aber  auch  die  Art  liebt,  wie  Vischer  seinen  Shake¬ 
speare  auffasst  und  darstellt.  Der  vorliegende  sechste 
Band  bringt  die  Römer-Dramen,  und  zwar  nicht  etwa 
in  ihrer  geschichtlichen  Aufeinanderfolge,  sondern  in  der 
Reihe,  wie  sie  aus  des  Dichters  Feder  geflossen  sind. 
In  Bezug  auf  die  innere  Anordnung  ist  am  sechsten 
Band  nichts  geändert  worden.  Auf  eine  kurze  Einlei¬ 
tung  folgt  der  Text  des  Dramas,  und  daran  knüpft  sich 
ein  Schlusswort,  in  dem  die  Probleme,  die  das  Stück 
bietet,  zusammenfassend  erörtert  werden.  Dabei  kommt 
es  Vischer  nicht  auf  einen  fortlaufenden  Text  an;  er 
ersetzt  wohl  auch  einmal  weniger  wichtige  Stellen  durch 
ein  eingeschaltetes  Referat  und  unterbricht  die  drama¬ 
tische  Rede  durch  eingestreute  Bemerkungen  sachlicher 
und  charakterisierender  Art.  Im  Hinblick  auf  die  Ueber- 
setzung  geht  Vischer  seinen  eigenen  Weg,  ohne  der 
Mithilfe  bereits  vorhandener  guter  Uebertragungen  zu 
entraten.  Im  vorliegenden  Bande  schliesst  er  sich  bei 
Julius  Cäsar  den  Texten  von  Schlegel  und  Gildemeister 
an,  bei  Antonius  und  Kleopatra  benutzt  er  neben  der 
Verdeutschung  von  Baudissin  diejenige  von  Paul  Heyse, 
und  für  Coriolan  macht  er  sich  die  Uebersetzung  von 
Adolf  Wilbrand  dienstbar.  Genauen  Nachweis  über  diesen 
Teil  der  Vischer’schen  Geistesarbeit  findet  der  Leser  auf 
S.  258 — 265  des  vorliegenden  Bandes.  Daran  reihen 
sich  dann  noch  Verbesserungen  und  Zusätze  zu  den 
früheren  Bänden.  Besonders  setzt  sich  der  Herausgeber 
mit  einer  Rezension  Brandls  auseinander,  die  in  der 
deutschen  Literaturzeitung  erschienen  war.  Auch  Pro¬ 
fessor  Morsbach  steuert  noch  einige  Nachträge  bei,  die 
sich  hauptsächlich  auf  die  neuere  Shakespeareforschung 
beziehen.  —  Einzelne  Aussprüche  oder  Urteile  von  Vischer 
zu  zitieren,  ist  eine  ebenso  verlockende  wie  gefährliche 
Sache;  man  tut  dabei  zu  leicht  dem  Verfasser  oder  dem 
Dichter  oder  gar  beiden  Unrecht.  Zudem  kann  man 
mit  ein  paar  aus  dem  Zusammenhang  gelösten  Sätzen 
kein  Bild  von  dem  Reichtum  eines  Vischer’schen  Buches 
geben.  Ein  solches  will  in  seiner  Ganzheit  und  Un¬ 
mittelbarkeit  genossen  werden.  Und  so  will  ich  durch 
meine  heutige  Anzeige  des  letzten  Bandes  dieses  breit 
angelegten  Werkes  nur  von  neuem  die  Anregung  geben, 
es  möchten  recht  viele  Fach-  und  Kunstgenossen  nach 
den  vortrefflichen  Büchern  des  alten  und  doch  ewig 
jungen  Vischer  greifen.  In  einer  Zeit  wie  der  unsrigen, 
wo  man  von  oben  wie  von  unten  nur  darauf  bedacht 
ist,  jedem  menschlichen  Einzelwesen  seine  etwa  vorhan¬ 
denen  Kanten  und  Ecken  abzuschleifen,  tut  die  geistige 
Einwirkung  eines  körnigen  Charakters  wie  Vischers  dop¬ 
pelt  not.  Wie  er  durch  seinen  „Auch  einer“  Tausende 
von  denkenden  Lesern  angeregt  hat,  so  ist  auch  seine 
Shakespeare- Auslegung  wert,  von  unserm  Volk  als  das 
Vermächtnis  eines  reichen  Geistes  hingenommen  und  be¬ 
wahrt  zu  werden.  Der  wahrhaft  moralische  Gewinn 
wird  für  keinen  Verehrer  der  Vischer’schen  Geistes¬ 
erzeugnisse  ausbleiben ! 

In  Nachstehendem  möge  noch  auf  einige  Versehen  hin¬ 
gedeutet  werden,  die  der  Herausgeber  bei  einer  zweiten 
Auflage  des  sechsten  Bandes  verbessern  kann.  Auf  Seite 
12  (Anmerkung)  wird  von  F  1623  als  von  der  zweiten 
Folio  geredet;  sie  ist  bekanntlich  die  erste;  S.  68  Zeile  2 
lies  das  statt  dass,  ib.  Z.  18  Winter’ s  statt  Winther’s', 
S.  71  Z.  1  v.  u.  it  statt  if;  S.  72  Z.  8  v.  u.  das  statt 
dass ;  S.  77  Z.  12  ist  Anstoss  zu  nehmen  an  dem  Aus¬ 


druck:  „es  ist  der  wuchtige  dritte  Stil  des  Dichters“ 
(soll  natürlich  heissen:  „es  ist  der  wuchtige  Stil  der 
dritten  Schaffensperiode  des  Dichters“).  S.  109  Z.  20 
lies  geplagt  statt  gezwagt.  Nicht  unerwähnt  darf  blei¬ 
ben,  dass  ein  nicht  genannt  sein  wollender  aufmerksamer 
Leser  der  Vischer’schen  Shakespeare-Vorträge  ein  über 
hundert  Seiten  umfassendes  Inhaltsverzeichnis  angefertigt 
hat,  das  über  alle  in  den  sechs  Bänden  angeschlagenen 
Themata  leicht  orientiert.  Leider  ist  darin  der  Name 
des  bekannten  Verfassers  der  Shakespearian  Grammar 
wieder  als  Abbot  (statt  Abbott)  angegeben. 

Friedrichsdorf  i.  T.  Ludw.  Proescholdt  (f). 

Pierre  Aubry,  Les  plus  aticiens  Monuments  de  la 
Musique  francaise  (Mölanges  de  Musicologie  critique). 
Paris,  Weiter,  i895.  4°,  23  S.  Text,  24  Tafeln  Lichtdruck 
mit  ebensoviel  Seiten  Uebertragung.  Fr.  30. 

Demselben,  offenbar  mit  grossem  Kostenaufwand 
unternommenen  Sammelwerk,  aus  dem  ich  früher  die  Aus¬ 
gabe  der  Lais  und  Descorts  besprochen  habe  (Band  XXIV, 
Sp.  286 — 291),  gehört  auch  diese  neue  Veröffentlichung 
des  rührigen  Verfassers  an.  Da  die  photographischen 
Aufnahmen  und  ihre  Wiedergabe,  soweit  ich  urteilen 
kann,  vortrefflich  sind,  ist  damit  ein  sehr  brauchbares 
paläographisches  Hilfsmittel  geschaffen.  Mögen  es  denn 
die  jungen  Romanisten  recht  fleissig  benutzen,  um  sich 
einen  Einblick  in  die  verschiedenen  Arten  der  Noten¬ 
schrift  des  Mittelalters  zu  verschaffen!  Es  gehört  wirk¬ 
lich  nicht  so  viel  dazu,  wie  manche  zu  denken  scheinen, 
und  es  ist  nun  einmal  zu  einer  allseitigen  Kenntnis  der 
alten  Lyrik  unerlässlich. 

Das  letztere  ist  auch  die  Meinung  Aubrys  und  hat 
ihm  offenbar  den  Anstoss  zu  seiner  Arbeit  gegeben.  Ich 
schliesse  mich  völlig  dem  an,  was  er  am  Schlüsse  seiner 
Abhandlung  sagt:  „Puisque  dans  les  manuscrits,  qui  nous 
donnent  fidelement  et  originairement  l’etat  ancien  de 
notre  poesie  lyrique  avant  le  seizieme  siede,  la  musique 
est  la  compagne  obligee  de  tout  un  developpement  litte- 
raire  que  les  contemporains  n’ont  point  congu  sans  eile, 
il  importe  que  nous  admettions  aussi  cette  conception  de 
la  vieille  lyrique  frangaise  du  moyen  äge  et  que  les  trou- 
veres  et  les  troubadours,  que  Jehannot  Lescurel,  que 
Guillauine  de  Machaut,  nous  apparaissent  comme  des 
musiciens  autant  que  comme  des  poetes“.  Ja,  man  kann 
es  noch  deutlicher  aussprechen  als  es  aus  den  letzten 
Worten  klingt,  dass  für  einen  grossen  und  wichtigen 
Teil  der  gesamten  lyrischen  Dichtung  des  Mittelalters 
diese  beiden  Seiten  gar  keine  gesonderte  Betrachtung 
zulassen.  '■ 

Erfüllt  nun  das  vorliegende  Buch  aufs  beste  den 
Zweck,  zu  einer  Anschauung  der  musikalischen  Seite  zu 
verhelfen,  so  spricht  es  der  Verfasser  anderseits  selber 
aus,  dass  es  nicht  seine  Absicht  war,  eine  Geschichte 
der  altfranzösischen  Musik  auch  nur  im  Abrisse  zu  geben. 
Ein  solches  Unternehmen  wäre  auch  verfrüht,  denn  wir 
stecken  auf  diesem  Gebiete  noch  in  den  Anfängen  der 
wissenschaftlichen  Forschung.  Immerhin  kann  es  nicht 
ausbleiben,  dass  der  eine  dieses,  der  andere  jenes  gern 
aufgenommen  sähe.  Doch  findet  manche  scheinbare  Lücke 
eine  ungesuchte  Erklärung.  So  sind  die  lateinisch-pro- 
venzalische  Alba  und  der  reiche  Inhalt  der  Handschrift 
von  Saint-Germain  offenbar  deswegen  nicht  berücksich¬ 
tigt,  weil  es  dem  Herausgeber  darauf  ankam,  nur  Un¬ 
veröffentlichtes  zu  bieten ;  strenggenommen  hätte  dann 
freilich  auch  die  Passion  wegbleiben  müssen.  Man  kann 
es  bedauern,  dass  nach  diesem  Grundsatz  auf  die  ein- 
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zelnen  Gattungen  nicht  gleichmässig  und  umfassend  Rück¬ 
sicht  genommen  werden  konnte,  aber  einen  Vorwurf  darf 
man  Aubry  aus  dieser  selbstgewählten  Beschränkung 
nicht  machen. 

Jeder  der  24  Tafeln  ist  eine  g'enaue  Uebertragung 
des  Textes  und  der  Notenschrift  (in  Quadratnoten)  bei¬ 
gegeben  ;  nur  bei  den  Neumen  ohne  Linien  ist  auf  eine 
solche  Uebertragung  mit  Recht  verzichtet.  Eine  Anzahl 
Melodien  sind  ausserdem  in  heutiger  Notenschrift  wieder¬ 
gegeben.  Die  Tafeln  enthalten  Folgendes:  I.  Anfang 
der  Passion;  II.  Hs.  Bibi.  nat.  lat.  1139,  49  r°  (zwei 
südfranzösische  geistliche  Lieder);  III.  Erfurt,  Amplo- 
niana,  32  (Kreuzlied  Chevalier ,  malt  estes  guariz) ;  IV. 
Brit.  Mus.  Harl.  1717  (Kreuzlied  Parti  de  mal  et  a 
bien  aturni)-,  V.  Bibi.  nat.  lat.  3461  A,  18  r°  ( Nicho - 
laus  hodie  fit  causa  leticie );  VI.  Bibi.  nat.  fr.  2163, 
224  r°  (französische  Uebersetzung  der  Letabundus-Prose 
Hui  enfantez  fu  li  fiz  dien)-,  VII.  Boulogne  -  sur  -  Mer 
119  (Mariengebet  Virgne  glorieuse  et  mere  diu  clamee)-, 
VIII.  Bibi.  nat.  fr.  1536,  112r°  (Marienlied  Mere  diu 
virge  senee ,  nee  fus  en  plain  croissant) -  IX.  Bibi.  nat. 
fr.  844,  174  v°  (Guios  de  Dijon,  Chanterai  por  mon 
corage;  De  moi  dolereus  vos  chant;  Par  grant  fran- 
chise  me  convient  chanter  Anfang) ;  X.  Bibi.  nat.  fr. 
845,  140  v°  (Li  Cuens  de  la  Marche,  L’autrier  chevau- 
choie  seus)-,  XI.  Bibi.  nat.  fr.  846,  45  r°  (De  la  pro- 
cession  au  bon  abbe  Poingon)-  XII.  Bibi.  nat.  fr.  847, 
176  ( L’autrier  m'en  uloie  chevauchant)  ;•  XIII.  Bibi, 
nat.  fr.  12615,  57  r°  (Audefroi,  Destrois  pensis  en  es- 
mai  und  Bele  Yzabeaus)-,  XIV.  Bibi,  nat.,  nouv.  acqu. 
fr.  1050,  190  r°  (Robert  de  Rains,  Bergier  de  vile  chatn- 
pestre)-,  XV.  Vat.  Christ.  1490,  26  r°  (Uges  de  Bregi, 
S'onices  nus  hom  pour  dure  departie );  XVI.  Arcli.  Tour¬ 
nay,  Aktenstück  von  1270  (A  li  sui  dounes ;  vgl.  Bulletins 
de  l’Acad.  roy.  de  Belg.,  3.  Reihe,  Band  XXXII,  Nr.  7); 
XVII.  Bibi.  nat.  fr.  25566,  41  v°  (Robin  und  Marion: 
Bobin ,  par  Vame  ten  pere );  XVIII.  Bibi.  nat.  fr.  12483, 
25  v°  (Agniaus  dous,  agniaus  gentis );  XIX.  Bibi.  nat. 
fr.  24406,  16  v°  (Thibaut  de  Champagne,  Du  tres  douz 
non  a  la  virge  Marie)-,  XX.  Bibi.  nat.  fr.  146,  57  r° 
(Jehannot  de  Lescurel,  A  vous,  douce  dehonaire ;  Amours, 
cent  mille  merciz ;  Amours,  voules  vous  acor der)-,  XXL 
Bibi.  nat.  fr.  1584,  482  r°  (Guillaume  de  Machaut,  He 
dame  de  vaillance-,  Loyaute  vueil  tous  jours  mainte- 
nir);  XXII.  Chantilly,  Musee  Conde  (Baude  Cordier, 
Canon  enigmatique);  XXIII.  Bibi.  nat.  fr.  12744,  87  v° 
(Gentilz  gallans  de  France );  XXIV.  Bibi,  du  Conserv. 
de  Mus.,  Paris  (Druckseite  aus  der  Harmonice  Musices  ‘ 
Odhecaton,  1501). 

Das  Ganze  ist  durchzogen  von  einem  nur  kurzen 
und  andeutenden,  aber  bei  dem  heutigen  Stande  der 
Kenntnis  doch  sehr  dankenswerten  Ueberblick  über  die 
Entwicklung  der  altfranzösischen  Musik.  Es  ist  natür¬ 
lich,  dass  grade  hierbei  die  Verschiedenheit  der  Auf¬ 
fassung  viel  mitzureden  hat,  und  ich  hätte  deswegen  in 
manchem  grössere  Ausführlichkeit  gewünscht.  Das  gilt, 
gleich  im  Anfang  für  die  scharfe  Scheidung  zwischen 
geistlich-gelehrter  und  volkstümlicher  Musik ;  dem  Stu¬ 
dierenden,  der  sich  nur  mit  den  Texten  befasst  hat, 
wird  es  nicht  klar  werden,  was  er  sich  unter  der  letz¬ 
teren  vorstellen  soll,  denn  was  sagen  ihm  Ausdrücke 
wie  fruit  du  genie  franqais’,  wenn  es  dann  doch  wieder 
scheint,  als  sei  die  eigentlich  französische  Musik  das  zu¬ 
fällige  Ergebnis  einer  mühsamen  äusserlichen  Anpassung 
(S.  6)?  Ja,  die  Schwierigkeit  selber,  von  der  Aubry  an 


dieser  Stelle  spricht,  ist  nicht  recht  einzusehen  oder 
rückt  vielmehr  in  die  mittellateinische  Musik  zurück, 
denn  wir  müssen  doch  annehmen,  dass  in  Frankreich 
das  Latein,  wie  noch  heute,  dem  französischem  Tonfall 
angenähert  wurde.  Auch  in  der  Beurteilung  der  welt¬ 
lichen  lateinischen  Lyrik  und  besonders  auch  der  zwei¬ 
sprachigen  Stücke  wird  sich  der  Anfänger  schwer  zu 
raten  wissen.  Ich  glaube,  dass  etwas  weiteres  Ausholen 
hier  ganz  von  selbst  zu  grösserer  Klarheit  geführt  hätte. 

Von  besonderem  Interesse  ist  der  Abschnitt  über 
die  Mensuralmusik  (S.  9  ff.),  denn  er  führt  uns  in  wich¬ 
tige,  heute  schwebende  Streitfragen  hinein.  Da  möclit 
ich  denn  als  erfreuliches  Ergebnis  voranstellen,  dass 
Aubry,  anders  als  in  seinem  früheren  Buche,  H.  Riemanns 
Forschungen  nicht  nur  erwähnt,  sondern  sich  ihnen  be¬ 
reits  wesentlich  genähert  hat,  obwohl  er  noch  daran 
festhält,  die  ganze  grosse  Menge  der  altfranzösischen 
Musik  in  ihrer  Blütezeit  als  Mensuralmusik  aufzufassen 
und  nach  dem  Tripeltakte  der  frankonischen  Theorie  zu 
lesen.  Auch  hier  ist  freilich  nicht  recht  zu  erkennen, 
wie  er  selber  sich  die  Entwicklung  vorstellt.  Ich  setze 
zunächst  seine  Auffassung  vom  Ursprung  der  Mensural¬ 
musik  hierher  nnd  erlaube  mir,  besonders  Wichtiges  durch 
Sperrdruck  hervorzuheben:  „Les  theoriciens,  se  rendant 
compte  de  l’insuffisance  rythmique  de  la  langue 
vulgaire,  ont  cherche  dans  la  musique  eile  meme  le 
rythme  et  la  mesure.  Sous  l’influence  des  idees  theo- 
logiques  et  philosophiques,  ils  ont  cherche  dans  la  per- 
fection  ternaire  l’element  generateur  de  la  nouvelle  doc- 
trine  musicale  et  tonte  une  theorie  mensuraliste, 
nee  au  douzieme  siede,  a  inspire  l’oeuvre  musi¬ 
cale  des  troubadours  et  des  trouveres  franqais“. 
Das  heisst  also : 

1)  Die  Mensuraltheorie  ist  zwar  von  theologischen 
Spekulationen  beeinflusst,  ihre  Wurzel  liegt  aber  ganz 
wo  anders,  nämlich  in  den  Bedürfnissen  der  volkssprach¬ 
lichen  Dichtung. 

2)  Sie  ist  im  zwölften  Jahrhundert  entstanden. 

3)  Sie  beherrscht  die  gesamte  mittelalterliche  Musik 
Nord-  und  Südfrankreichs. 

Dagegen  ist  folgendes  einzuwenden.  Zunächst  lassen 
sich  Satz  2  und  3  schwer  in  Einklang  bringen.  Wie 
soll  es  demnach  mit  den  Melodien  der  ältesten  Trouba¬ 
dourlieder,  Epen  und  Romanzen  stehen?  Wenn  auch 
nur  die  Anfänge  aus  der  Mensuralmusik  herausfallen,  so 
ist  es  von  vornherein  unwahrscheinlich,  dass  diese  naivere 
Kunstübung  gänzlich  erloschen  sein  sollte,  und  um  so 
mehr,  als  nach  Aubry  selbst  (S.  20)  im  14.  Jahrhundert 
plötzlich  der  gerade  Takt  auftaucht  —  offenbar  vom 
Himmel  gefallen.  Wie  viel  einfacher  sieht  sich  die 
ganze  Entwicklung  an,  wenn  wir  ununterbrochene  Fort¬ 
dauer  der  älteren ,  dem  Texte  nachgehenden  Musik- 
iibung  annehmen !  Satz  1  fällt  natürlich  dann  von 
selbst,  aber  er  ist  auch  tatsächlich  unhaltbar,  denn  die 
mensurierten  Melodien  passen  zu  den  Texten  häufig  wie 
die  Faust  aufs  Auge;  so  wird’s  bei  der  älteren  Auf¬ 
fassung  bleiben  müssen,  dass  die  Mensuraltheorie,  den 
Texten  zum  Trotz,  rein  musikalischen  Ursprungs  und 
von  der  Ausbildung  der  Mehrstimmigkeit  nicht  zu  tren¬ 
nen  ist.  — 

Nach  einer  gedrängten  Anweisung,  die  Mensural- 
noten  zu  lesen  (S.  10),  folgt  die  eigentliche  Auseinander¬ 
setzung  mit  H.  Riemann  und  den  anderen  Gelehrten,  die 
die  einstimmigen  Melodien  des  Mittelalters  der  Choral¬ 
notierung  zuweisen  und  nach  den  Anforderungen  des 
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Wort-  und  Satzakzentes  lesen  wollen.  Aubry  findet  diese 
Auffassung  willkürlich  und  den  Handschriften  wider¬ 
sprechend  ;  er  erhebt  zwei  Einwände  dagegen  : 

1)  Manche  Handschriften,  z.  B.  frang.  844  und 
12615  der  Bibi,  nat.,  enthalten  einstimmige  und  mehr¬ 
stimmige  Stücke  in  derselben  Notenschrift.  „Comment 
la  notation  aurait  eile  selon  les  cas  deux  significations, 
sans  que  nous  en  soyons  prevenus?“ 

2)  Hs.  frang.  846  unterscheidet  ganz  genau  Längen 
und  Kürzen  „pour  suivre  le  rythme  modal  de  cette 
piece“.  Also  haben  auch  wir  uns  darnach  zu  richten. 

Ich  erwidere  darauf  folgendes.  Satz  1  enthält  eine 
unrichtige  Voraussetzung:  die  mehrstimmigen  Stücke  sind 
in  Wirklichkeit  durch  den  beigefügten  Tenor  ausreichend 
bezeichnet.  Satz  2  verwendet  die  Behauptung  im  Be¬ 
weise,  denn  ob  die  Längen  und  Kürzen  der  Handschrift 
den  ursprünglichen  Werten  der  Melodie  entsprechen,  das 
steht  ja  eben  in  Frage.  Solche  Fälle  wie  der  ange¬ 
führte  beweisen  zunächst  nur,  dass  auch  die  einstimmigen 
Stücke  in  das  Prokrustesbett  der  Mensur  gezwängt  wor¬ 
den  sind,  woran  niemand  zweifelt,  aber  nicht,  dass  sie 
von  Haus  aus  hinein  gehören.  Im  Gegensatz  dazu  haben 
wir  den  anderen,  weit  häufigeren  Fall,  dass  ältere  und 
jüngere  Lieder  durchgängig  in  gleichwertigen  Noten  ge¬ 
schrieben  sind  —  ich  brauche  nur  an  die  bekannte  Lieder¬ 
handschrift  von  St-Germain  zu  erinnern.  Auch  daraus 
lässt  sich  natürlich  kein  bündiger  Schluss  gewinnen.  Wir 
brauchen  nicht  zu  bestreiten,  dass  auch  einstimmige  Sätze 
der  späteren  Zeit  nach  den  Mensuralregeln  verfasst  sind. 
Die  letzte  Entscheidung  muss  in  den  Melodien  selbst 
liegen.  Adam  de  la  Haie  war  ein  hervorragender,  ge¬ 
schulter  Musiker ;  sein  bekanntes  Liedchen  Robins  m'oi- 
me,  Robins  m’a  verträgt  nicht  nur  die  Mensur,  sondern 
es  gewinnt  durch  sie  besonderen  Reiz.  Aber  bei  den 
allermeisten  Stücken  ist  es  ganz  anders,  und  auch  das 
von  Aubry  besonders  angezogene  {De  la  procession  An 
hon  abbe  Poincon,  Tafel  XI)  ist  in  der  Mensuralauf- 
fassung  derartig  verrenkt,  dass  niemand  von  selbst  auf 
den  Gedanken  kommen  würde,  es  so  zu  singen,  und  dass 
wir  einen  solchen  Vortrag  jedenfalls  nicht  als  das  all¬ 
gemein  Massgebliche  betrachten  können. 

Indes  hat  Aubry  selber  eingesehen,  dass  es  mit  der 
blossen  Uebertragung  nach  den  Vorschriften  der  Theore¬ 
tiker  nicht  mehr  getan  ist.  Er  hilft  sich,  indem  er  die 
alten  (im  allgemeinen  mit  den  Silben  zusammenfallenden) 
Mensuraltakte  in  Gruppen  zusammenfasst  „en  superposant 
un  rythme,  ternaire  ou  binaire,  selon  les  cas,  appro- 
prie  au  sens  musical  de  la  melodie“  (hierüber  s.  u. !). 
Dabei  geht  denn  in  der  grossen  Mehrzahl  der  Fälle  der 
Tripeltakt  völlig  in  dem  früher  von  Aubry  gemiedenen 
graden  Takt  unter.  Man  betrachte  daraufhin  ein  Stück 
wie  L’ autrier  en  une  praele  S.  12:  es  könnte,  statt  in 
Sechsachteltakt,  genau  so  gut  in  Zweivierteltakt  umge¬ 
schrieben  sein,  denn  die  verdrehten  Längenverbältnisse 
der  Ligaturen  verlieren  beim  sinngemässen,  raschen  Vor¬ 
trag  jede  Bedeutung.  Alles  in  allem :  der  Tripeltakt 
steht  nur  noch  auf  dem  Papiere;  das  ganze  Verfahren 
ist  ein  verschämtes  Zugeständnis  an  Riemann,  mit  dem 
dieser  wohl  zufrieden  sein  kann.  Ich  will  nur  noch  auf 
zweierlei  hinweisen,  was  in  dieser  Hinsicht  bedeutsam 
ist :  das  wahrhaft  Massgebende  für  die  Auffassung  des 
Rhythmus  ist  doch  auch  hier  am  letzten  Ende  der  Text; 
und  die  von  Riemann  zum  Grundsatz  erhobene  Vier- 
taktigkeit  lässt  sich  durch  Aubrys  Umschriften  ganz 
ebenso  verfolgen,  zumal  dieser  auch  die  Ausfüllung  durch 


Pausen  in  grossem  Umfang  anwendet,  obwohl  sie  in  den 
Handschriften  keine  Stütze  findet.  — 


Ich  füge  noch  einige  Bemerkungen  zu  einzelnen 
Stücken  an. 

Taf.  III.  Worauf  beziehen  sich  die  Ziffern  in  der 
Uebertragung?  etwa  auf  P.  Meyers  Recueil? 

Taf.  V,  Chanson  ä  St- Nicolas.  Die  Melodie  der 
zweiten  Zeile  ist  nicht  richtig  umgeschrieben.  Aubrys 
Schlussnote  (sowohl  bei  leticie  wie  bei  cunabulis )  ist 
willkürlich  zugesetzt,  während  anderseits  die  zweite  Note 
der  Zeile  nicht  berücksichtigt  ist.  Die  richtige  Lesung 
dcligahcha  macht  die  zweite  Zeile  der  ersten 


gleich.  —  Die  Wörter  glorie ,  memorie,  estoire  sind 
nach  Ausweis  der  anderen  Strophen  nur  zwei-  und  drei¬ 


silbig,  was  auch  zur  Notierung  aufs  beste  passt  (fed 


zusammen);  die  Zeile  joiose  est  la  memorie  möchte  eher 
die  gleichen  Noten  wie  die  damit  reimenden  Zeilen  haben, 
lässt  sich  auch  so  lesen. 

Taf.  VIII,  Umschrift.  Die  Notenwerte  der  Handschrift, 
die  von  Aubry  selbst  als  besonders  zuverlässig  bezeichnet 
wird,  sind  doch  an  einigen  Stellen  willkürlich  geändert, 
was  für  die  mensurale  Auffassung  nicht  eben  empfehlend 
ist.  Mit  vollendeter  Willkür  sind  die  Notenzeichen  auf 
Tafel  XIII  behandelt. 

Taf.  X  Sp.  2,  Z.  12  ist  m'ester  statt  mestier  auf¬ 
zulösen  (S.  16  richtig). 

Taf.  XI.  In  der  Umschrift  S.  14  kann  der  vor¬ 
letzte  Takt  nicht  richtig  sein. 

Taf.  XIII.  In  Destrois  pensis  en  esmai  von  Aude-  * 
froi  muss  es  zu  Anfang  der  letzten  Zeile  V  je,  nicht  vie  j 
heissen;  derselbe  Fehler  bei  Brakeimann  (hgg.  v.  Stengel, 

S.  90). 

Taf.  XV,  Umschrift  Sp.  2,  Z.  9  und  20  lies  can- 
tans  und  del  atendre. 

Taf.  XVI.  Die  Noten  zu  yorai  sind  S.  17  falsch 
umgeschrieben. 

Taf.  XVII.  Druckfehler  in  der  Uebertragung :  die 
letzte  Note  von  Sp.  1,  Z.  4  muss  gestielt  sein.  — 

Möchte  der  Verfasser  aus  dieser  ausführlichen  Be¬ 
sprechung  entnehmen,  dass  ich  seine  Bemühungen  für 
sehr  dankenswert  halte  und  weiteren  Arbeiten  auf  diesem  1 
Gebiete  mit  Anteil  entgegensehe. 

Oberstein  a.  d.  Nahe.  G.  Schläger. 
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Abel  Lefranc,  Les  Navigations  de  Pantagruel,  etude 
sur  la  geogrnphie  Rabelaisienne.  Paris,  Henri  Ledere. 
1905.  8°.  333  S.  (12  Frs.). 

Rabelais’  Gargantua  und  Pantagruel  waren  lange 
und  sind  es  zum  Teil  noch  jetzt1  der  Tummelplatz,  auf 
dem  verwegene  Deuter  nach  „treshaultz  sacremens  et 
mysteres  horrifieques“  jagten.  Die  neuere  Kritik  strebt 
bescheideneren  Zielen  zu  und  sucht  mit  sicherer  Methode 
die  Grundlagen  des  kühnen  Pbantasiebaues  zu  erforschen. 
Abel  Lefranc,  der  verdienstvolle  Herausgeber  der  Revue 
des  etudes  rabelaisiennes  und  Führer  der  französischen 
Rabelaisforscher,  hat  sich  zur  Aufgabe  gestellt  zu  zeigen, 
wie  auch  Rabelais’  Werke,  im  Goetbe’schen  Sinne  „Ge¬ 
legenheitsgedichte“,  „durch  die  Wirklichkeit  angeregt“ 
sind  und  „darin  Grund  und  Boden“  haben.  Nachdem  er 
uns  über  die  Familie  und  die  Heimat  Rabelais’  näher 

1  So  P  öl  ad  an,  Le  secret  des  corporations.  La  clö  de 
Rabelais.  Paris,  E.  Sansot  lyüö. 
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unterrichtet  und  gezeigt  hatte,  wie  ein  hartnäckiger 
Grenzstreit  zwischen  Gaucher  de  Sainte-Marthe  und  sei¬ 
nen  Nachbarn  in  der  Gegend  von  Chinon  von  Rabelais 
zu  der  gewaltigen  „guerre  pichrocholine“  ausgebaut 
wurde,  wie  die  heftige  Polemik  über  Frauen  frage  und 
Eheproblem  zu  den  Erörterungen  und  Gesprächen  des 
dritten  Buches  Anlass  gaben,  hat  Abel  Lefranc  in  der 
vorliegenden  Arbeit  Pantagruel  auf  seinen  abenteuer¬ 
lichen  Seefahrten  nach  Utopien  und  dem  Orakel  der  gött¬ 
lichen  Flasche  begleitet  und  die  Erzählung  Rabelais’ 
mit  gelehrten  Randbemerkungen  bereichert.  Bei  einem 
Schriftsteller  wie  Rabelais  haben  solche  Erörterungen 
mehr  als  ein  rein  wissenschaftliches  Interesse,  sie  tragen 
dazu  bei  die  Werke  besser  verstehen  zu  lassen  und  er¬ 
lauben  uns  uns  in  die  Lage  der  Freunde  und  Zeitgenossen 
Rabelais’  zu  versetzen,  für  die  er  zunächst  seine  unter¬ 
haltenden  Bücher  schrieb,  und  mit  ihnen  die  Macht  seiner 
Phantasie  und  schöpferischen  Gestaltungskraft  zu  be¬ 
wundern.  Wir  sehen  wie  der  winzige  Grenzstreit  in 
Chinon  Rabelais  zu  tiefsinnigen  Erörterungen  über  den 
Krieg  und  seine  Berechtigung,  über  Humanität  und 
Herrscherpflichten  veranlasste,  mit  welcher  rührenden 
Anhänglichkeit  sein  Herz  sich  immer  wieder  nach  den 
heimatlichen  Fluren  hingezogen  fühlte,  auf  denen  er 
seine  hochgesinnten  Riesen  sich  tummeln  lässt.  Rabelais 
lässt  Pantagruel  zwei  Seefahrten  ausführen  und  ent¬ 
wirft  den  Plan  einer  weiteren  Fahrt,  die  im  spätem 
Verlauf  der  Darstellung  .durch  die  Reise  nach  dem 
Flaschenorakel  ersetzt  wurde.  Abel  Lefranc  weist  über¬ 
zeugend  nach  1,  dass  die  Fahrt  nach  Utopien  (Buch  II, 
24),  über  Cap  de  Bona  Speranza,  Pantagruel  nach  der 
Ostküste  von  Asien  führte,  wo  Utopien  (nach  dem  Vor¬ 
bilde  von  Thomas  Morus)  gedacht  ist  nahe  bei  Catay 
(China).  Kapitel  XXXIV  verkündet  Rabelais,  der  hier 
abbricht  weil  „ma  teste  me  faict  ung  peu  mal“,  die 
weitern  Schicksale  Pantagruels  und  seine  geplante  Reise 
durch  den  Atlantischen  Ozean  (also  wiederum  von  Europa 
aus)  über  die  „isles  de  Perlas“  nach  dem  Reiche  des 
Pretre  Jean,  dem  fabelhaften  „Inde  Superieure“,  China 
oder  Mandschurei.  Pantagruel  sollte  die  Reise  aus¬ 
führen,  die  Rabelais  mit  den  damaligen  Geographen  für 
möglich  hielt,  und  die  ihn  von  den  südlichen  Antillen 
aus  (isle  de  Perlas)  durch  eine  zwischen  Nord-  und  Süd- 
Amerika  angenommene  Strasse  nach  Asien  führen  sollte. 
Die  im  dritten  Buch  angeregten  Probleme  und  die  Fort¬ 
schritte  der  geographischen  Forschungen,  veranlassten 
Rabelais  im  vierten  und  fünften  Buch  die  Reiseroute 
Pantagruels  zu  verändern.  Mit  vielem  Scharfsinn  und 
unter  Benutzung  zeitgenössischer  Reiseberichte  und  Karten 
weist  der  Verfasser  in  fesselnder  Darstellung  nach,  dass 
Pantagruels  Reise  nach  dem  Orakel  der  „Dive  Bouteille“ 
keine  phantastische  Abenteuerfahrt  ist,  sondern  Rabelais 
mit  verwunderungswürdiger  Konsequenz  und  Sachkenntnis 
seinen  Helden  den  von  den  kühnsten  Entdeckern  seit 
dem  16.  Jahrhundert  bis  zu  Anfang  des  19.  Jahrhun¬ 
derts  umsonst  gesuchten  Weg  über  Nord- Amerika  nach 
Asien  siegreich  zurücklegen  lässt.  Die  Ausführungen 
des  Verfassers  stützen  sich  darauf,  dass  Rabelais  ganz 
bestimmt  und  mit  deutlichem  Hinweis  auf  reale  Zustände 
den  von  Pantagruel  gewählten  Weg  der  langwierigen 
und  beschwerlichen  Fahrt  über  Südafrika  nach  Asien 
entgegenstellt;  da  die,  von  anderer  Seite  angenommene 
Reise  über  Nordeuropa  und  Nordasien  der  Darstellung 

1  Seine  Arbeit  erschien  zuerst  in  kürzerer  Form  in  der 
Revue  de  Paris  1904  (Pantagruel  Explorateur). 


Rabelais  nicht  entspricht,  bleibt  nur  die  gerade  um  die 
Zeit  vielbesprochene,  gesuchte  und  umstrittene  „Nord¬ 
westfahrt“  allein  übrig.  In  wie  mir  scheint  unwider¬ 
leglicher  Weise  gelingt  es  dem  Verfasser  in  den  Be¬ 
gleitern  und  Ratgebern  Pantagruels,  Jamet  Brayet  und 
Xenoinanes,  zwei  um  die  Erforschung  von  Neufundland 
und  Labrador  hochverdiente  französische  Reisende  zu 
erkennen,  Jacques  Cartier  und  Jean  Fonteneau,  dit  Al¬ 
fonse  le  Saintongeois,  Verfasser  einer  von  Rabelais  an 
entscheidender  Stelle  erwähnten  „Cosmographie“.  Ebenso 
überzeugend  wird  als  Ausgangspunkt  der  Reise  le  Talart 
bei  Saint-Malo  („Thalasse“  bei  „Sammalo“  in  Rabelais’ 
Texte)  nachgewiesen.  Die  von  Rabelais  gewählte  Route 
hatte  den  Vorzug  dem  Erzähler  zu  gestatten,  Pantagruel 
und  seine  Gefährten  durch  unerforschte  Meere  zu  führen, 
in  die  er  seine  fabelhaften  Inseln  und  phantastischen 
Ungeheuer  verlegen  kann.  Der  Verfasser  folgt  Panta¬ 
gruel  bis  in  die  arktische  Zone,  wo  die  Reisenden  die 
„paroles  degelees“  finden;  er  bringt  in  ansprechender 
Hypothese  Medamothi  mit  Canada  zusammen,  erkennt  in 
den  rothäutigen  Bewohnern  der  „Isle  des  Alliances“  mit 
ihren  „nez  en  figures  d’un  as  de  treuffles“  Indianer 
und  plattnasige  Eskimos  und  widmet  der  Beschreibung 
der  „Ile  des  Macreons“  ein  interessantes  Kapitel.  Eine 
Stelle  Plutarchs  über  die  Inseln  der  Dämonen  an  der 
Küste  Englands,  sagenhafte  Berichte  von  Seeleuten  und 
die  Tatsache,  dass  auf  allen  Seekarten  eine  „Ile  des 
Demons“  bei  Labrador  verzeichnet  ist,  sind  die  Elemente, 
die  Rabelais  zu  seiner  schwungvollen  Darstellung  ver¬ 
arbeitet  hat.  Es  reihen  sich  sinnreiche  Vergleiche  und 
wohlbegründete  Hypothesen  an  und  immer  wieder  wird 
auf  die  nie  versagende  Sachkenntnis  und  Anschaulichkeit 
der  Darstellung  hingewiesen,  mag  Rabelais  den  See¬ 
sturm  mit  seinen  vielfach  wechselnden  Bildern  oder  den 
Wallfischfang  oder  die  Langeweile  der  Reisenden  bei 
Windstille  schildern.  Bei  Besprechung  des  fünften  Buches 
drängt  sich  die  Frage  nach  der  Echtheit  dem  Verfasser 
auf.  Neben  Argumenten  subjektiver  Art,  die  aus  den 
stilistischen  Vorzügen  und  der  Eigenart  der  Darstellung 
zu  Gunsten  einzelner  Episoden  und  Kapitel  gezogen 
werden  und  den  Verfasser  dazu  führen,  das  fünfte  Buch 
in  der  Hauptsache  Rabelais  zuzuschreiben,  wenn  auch 
Interpolationen 1  und  Ueberarbeitungen  zugegeben  wer¬ 
den,  weist  die  Arbeit  auf  die  konsequente  Durchführung 
der  im  dritten  und  vierten  Buche  erzählten  Fahrt.  Wie 
in  den  vorhergehenden  Büchern,  so  wird  auch  im  fünften 
eine  Entdeckungsreise  geschildert  mit  allen  Einzelheiten 
und  Zufälligkeiten,  die  eine  genaue  Kenntnis  realer  Ver¬ 
hältnisse  und  des  Lebens  zur  See  beweisen.  Im  Ein¬ 
zelnen  fehlt  für  dieses  Buch,  das  Pantagruel  in  terrae 
incognitae  führt,  die  Möglichkeit  der  Kontrolle,  wie 
für  die  vorhergehenden  Kapitel  die  zeitgenössische  Kar¬ 
tographie  sie  bot;  beachtenswert  aber  ist  der  Hinweis 
auf  die  Beschreibung  der  „Isles  des  Oiseaux“,  wie  sie 
Jacques  Cartier  in  seinem  Reisebericht  gibt  und  die  mit 
den  Schilderungen  der  Ile  Sonnante  auffallende  Aehn- 
lichkeit  zeigt.  Die  vielfachen  Anklänge  des  unter  ver¬ 
schiedenen  Titeln  gedruckten  „Disciple  de  Pantagruel“ 
an  Episoden  des  fünften  Buches,  erklärt  A.  Lefranc 
dadurch,  dass  er  das  Büchlein  Rabelais  zuschreibt,  oder 
wenigstens  unter  starker  Beteiligung  Rabelais’  entstehen 

1  So  das  Kapitel  „Tournoi  de  la  Quinte“  und  „des 
Apedefte“,  wozu  aber  ein  Nachtrag  des  Verfassers  S.  333  und 
die  Bemerkungen  von  J.  Boulenger  im  Neudruck  der  „Isle 
Sonante“  (Rev.  des  6t.  rabel.  1995)  zu  vergleichen  sind. 
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lässt  und  als  „suite  provisoire  au  II.  livre“,  als  Volks¬ 
buch  von  der  Art  der  Chroniques  gargantuines  auffasst. 

Der  letzte  Teil  der  Arbeit  ist  einer  Besprechung 
der  Schlusskapitel  des  fünften  Buches  gewidmet,  die  der 
Verfasser  in  ansprechender  und  lehrreicher  Darstellung 
mit  dem  Fühlen  und  Denken  Babelais’  in  Verbindung 
bringt.  Rabelais’  Wissensdurst,  seine  hoffnungsfrohen 
Ausblicke  in  die  Zukunft,  sein  prophetisches  Ahnen  von 
Errungenschafen  künftiger  Jahrhunderte  auf  dem  Ge¬ 
biete  der  Technik,  sein  tiefer  und  kraftvoller  Natur¬ 
sinn,  der  den  Pantagruelisten  demütig  und  freudig  der 
Natur  sich  unterwerfen  lässt  ohne  auf  sein  stolzes  „Fay 
ce  que  vouldras“  zu  verzichten,  alle  diese  Seiten  in 
Rabelais’  Wesen  werden  feinsinnig  besprochen  und  die 
dionysische  Stimmung,  die  in  den  letzten  Kapiteln  herrscht, 
eingehend  geschildert  und  mit  ähnlichen  Erscheinungen 
im  griechischen  Altertum  und  der  Renaissance  (Leonardo 
da  Vinci)  verglichen.  —  Nachträge,  die  Einzelfragen 
eingehender  behandeln,  bereichern  das  mit  Wiedergaben 
von  Karten,  Schiffsmodellen,  einer  Darstellung  des  Wall¬ 
fischfanges  bereicherte  wertvolle  Buch. 

Heidelberg.  F.  Ed.  Schneegans. 

Max  Freiherr  von  Waldberg,  Der  empfindsame 
Roman  in  Frankreich.  Erster  Teil.  Die  Anfänge  bis  zum 
Beginn  des  XVIII.  Jahrhunderts.  Strassburg  und  Berlin, 
Verlag  von  Karl  J.  Trübner.  1906.  In-8°.  XIII  u.  499  S. 

Nicht  als  „ungebetener  Gast“,  wie  er  sich  nennt, 
sondern  wohlausgerüstet  und  vorbereitet  hat  der  Ver¬ 
fasser  von  dem  deutschen  Roman  aus  eine  Forschungs¬ 
reise  in  das  wenig  bekannte  Gebiet  des  französischen 
Romans  der  zweiten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts  unter¬ 
nommen.  Ein  Buch  wie  das  vorliegende  setzt  eine  solche 
Summe  von  entsagungsreicher  Arbeit  voraus,  dass  schon 
allein  die  materielle  Bereicherung  unserer  Kenntnis  des 
französischen  Romans  in  einer  Zeit  bedeutungsvoller  Um¬ 
gestaltung  die  Anerkennung  und  den  Dank  des  Lesers 
in  reichstem  Masse  verdient.  Der  Titel  des  Buches  be¬ 
darf  einer  Erklärung.  Der  „empfindsame  Roman“  ist 
nicht  eine  Abart  des  Romans  wie  der  Ritter-  oder  der 
Schäferroman  oder  selbst  der  realistische  oder  der  idea¬ 
listische  Roman  und  der  Verfasser  will  uns  nicht  ein 
Kapitel  aus  der  Geschichte  des  Romans  in  historischer 
Darstellung  geben.  Er  hat  es  vielmehr  unternommen 
uns  zu  zeigen,  wie  unter  dem  Einfluss  eines  gesteigerten 
und  verfeinerten  Empfindungslebens  der  starre  historische 
und  heroische  Roman  der  ersten  Hälfte  des  17.  Jahr¬ 
hunderts  sich  mit  pulsierendem  Leben  erfüllt,  wie  die 
Romanfiguren  greifbarer  werden,  individuelle  Züge  er¬ 
halten,  wie  der  Roman  aus  der  unbestimmten  Ferne 
historischer  Vorzeit  in  die  Gegenwart  gerückt  wird,  wie 
die  Seelenkonflikte  sich  verwickeln,  die  Situationen  sich 
reicher  gestalten,  starres  Heldentum  durch  weiches  Em¬ 
pfinden  ersetzt  wird.  Das  Buch  behandelt  einen  beson¬ 
ders  wichtigen  Abschnitt  der  Geschichte  des  modernen 
Romans,  zugleich  aber  bildet  es  einen  wertvollen  Bei¬ 
trag  zur  „Genealogie  der  modernen  Seele“.  Der  Ver¬ 
fasser  hat  sich  bemüht  die  literarhistorische  Forschung 
durch  Hinweise  auf  die  Kulturbewegung  der  Zeit,  durch 
Heranziehen  von  parallelen  Erscheinungen  auf  andern 
Gebieten  der  Kunst,  der  Philosophie,  der  Religion,  des 
Gesellschaftslebens  zu  beleuchten  und  die  Romane  in  die 
geistige  Atmosphäre  zu  stellen,  in  der  und  aus  der  heraus 
sie  entstanden  sind.  Einzelne  Fragen,  wie  der  Einfluss 
der  religiösen  Mystik  und  der  spanischen  Literatur  auf 
den  französischen  Roman  werden  nur  gestreift  und  sollen 


im  zweiten  Teile  eingehend  behandelt  werden.  Da  der 
Verfasser  es  mit  wenig  bekannten  Werken  zu  tun  hat, 
von  denen  keines  die  klassische  Einfachheit  und  Gedrängt¬ 
heit  der  Princesse  de  Cleves  besitzt,  ist  er  gezwungen 
aus  langatmigen  vielbändigen  Romanen  diejenigen  Epi¬ 
soden  oder  eingeflochtenen  Novellen  herauszugreifen,  in 
denen  die  Richtung  zum  Ausdruck  kommt,  die  er  zu  be¬ 
leuchten  unternommen.  Die  Darstellung  wird  dadurch 
notwendig  lückenhaft  und  einseitig  gefärbt.  Man  hat 
zunächst  den  Eindruck  eines  bewussten  Fortschreitens 
einem  bestimmten  Ziele,  einem  künstlerischen  Ideale  zu. 
Bei  näherem  Zusehen  findet  man,  dass  die  zahlreichen 
Schriftsteller,  die  uns  vorgeführt  werden,  von  einer  mäch¬ 
tigen  Zeitbewegung  getragen  werden,  auf  die  sie  aller¬ 
dings  durch  ihre  Werke  wieder  eingewirkt  haben,  dass 
wir  es  mit  einzelnen  immer  wieder  erneuerten  Versuchen 
zu  tun  haben,  mit  einem  ganz  allmählichen  Vorwärts¬ 
schreiten,  dass  der  Verfasser  mit  sicherem  Blicke  uns 
die  Quintessenz  aus  der  damaligen  Romanliteratur  bietet. 
Wenn  wir  von  der  Princesse  de  Cleves  und  den  Lettres 
Portugaises  absehen,  sind  es  im  allgemeinen  gewandte 
Schriftsteller  aber  keine  hochbegabten  Künstler,  die  an 
der  Entwickelung  und  Umgestaltung  des  Romans  gear¬ 
beitet  haben.  Sie  haben  in  langer  Arbeit  allmählich  das 
Instrument  vervollkommnet,  mit  dem  geschicktere  Hände 
im  18.  Jahrhundert  Meisterwerke  schaffen  sollten.  In 
vortrefflicher  Darstellung  werden  uns  diese  allmählichen 
Fortschritte  vorgeführt.  Von  dem  heroischen  Roman 
ausgehend,  über  den  Boileau  das  Todesurteil  in  seinem 
Dialog  „les  Heros  de  Roman“  ausspricht,  erreichen  wir 
mit  La  Fontaine’s  Psyche  einen  ersten  Höhepunkt  in  der 
Entwickelung  des  Romans.  Der  Verfasser  zeigt  wie  in 
dem  liebenswürdigen  Werke  in  der  Gestalt  der  Heldin  und 
Amors  moderne  Menschen  dargestellt  sind  mit  weichen 
Regungen,  einem  Hang  zur  Träumerei  und  zur  Welt¬ 
flucht  (mechancholie) ;  schon  fallen  bedeutsame  Worte, 
die  die  kommende  Zeit  der  Empfindsamkeit  ankündigen: 
„La  compassion  a  aussi  ses  charmes“.  Sucht  der  fein¬ 
sinnige  Epicureer  La  Fontaine  den  Leser  in  weiche  Stim¬ 
mung  zu  versetzen,  so  ertönen  in  den  merkwürdigen 
„Lettres  portugaises“,  die  der  Verfasser  eingehend  und 
meisterhaft  behandelt,  kräftigere  Töne  einer  verzehrenden 
Liebesleidenschaft.  Die  Briefe  wirkten  wie  ein  Befrei¬ 
ungswerk  von  den  Schranken  der  Konvention,  sie  wur¬ 
den  nachgeahmt  und  die  portugiesische  Nonne  fand  in 
der  Presidente  Ferrand  eine  ebenbürtige  Leidensgefähr¬ 
tin.  Mit  den  Briefen  dieser  leidenschaftlichen  Frau  und 
den  bedeutsamen  Werken  der  Frau  von  La  Fayette 
wurde  dem  Roman  ein  neues  Gebiet  eröffnet:  das  Seelen¬ 
leben  der  verheirateten  Frau,  der  physische  oder  seelische 
Ehebruch,  nicht  mehr  als  der  Ausgangspunkt  komischer 
Verwickelungen  aufgefasst  sondern  ernster  dramatischer 
Situationen  und  Seelenkämpfe.  M™e  de  La  Fayette  wagt 
sich  an  ein  besonders  schwieriges  Problem  heran  und  es 
gelingt  ihr  eine  edle  Frauengestalt  voll  Leidenschaftlich¬ 
keit  und  tiefem  Pflichtgefühl  zu  schaffen  und  in  der  viel¬ 
bewunderten  und  nachgeahmten  Bekenntnisscene  für  die 
reiche  Romanliteratur  der  folgenden  Jahre,  an  der  be¬ 
sonders  Frauen  beteiligt  sind,  vorbildlich  zu  wirken. 
Der  Verfasser  hebt  aus  dem  reichen  Schatze  seiner  Lek¬ 
türen  diejenigen  Episoden  und  Romansituationen  hervor, 
in  denen  die  Fortschritte  in  der  Charakteristik,  die  Ver¬ 
vollkommnung  der  technischen  Mittel,  die  Verfeinerung 
der  Seelenanalyse,  das  Umsichgreifen  der  Sentimentalität, 
besonders  deutlich  hervortreten.  Sehr  schön  wird  nach- 
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gewiesen  wie  die  Bereicherung  und  Verfeinerung  des 
Seelenlebens  eine  Vertiefung  des  religiösen  Empfindens 
zur  Folge  hatte,  wie  aber  zugleich  die  äusseren  Schranken 
der  Moral  sich  zu  lockern  beginnen  und  die  Menschen 
bald  einem  veredelten  Sinnengenuss  zuneigen  bald  aber 
stärkere  Naturen  jene  Schranken  abwerfen  und  wie  Mo- 
liere’s  Don  Juan  den  Typus  des  libertin  ausbilden.  Hand 
in  Hand  mit  Beobachtungen  über  das  Seelenleben  der 
Zeit  gehen  treffende  Bemerkungen  über  die  Ausbildung 
der  Technik  des  Romans,  der  immer  schärfer  den  Men¬ 
schen  erfasst,  im  Dialog  sich  der  Wirklichkeit  nähert,, 
allmählich  aus  dem  künstlichen  Milieu  der  höfischen  Ge¬ 
sellschaft  in  die  Natur,  sogar  in  die  romantischen  Gegen¬ 
den  des  Nordens  hinaustritt.  Auf  diesem  Wege  musste 
der  Roman  die  Fürstenhöfe  einer  ferneren  oder  näheren 
Vergangenheit  verlassen  und  dem  Studium  der  Gegen¬ 
wart  und  bürgerlicher  Kreise  sich  zu  wenden.  Diesen 
Schritt  wagt  der  fast  unbekannte  Robert  des  Challes  in 
seinen  „Illustres  frangoises,  Histoires  veritables“  (1713 
und  1715),  mit  dessen  „Rettung“  das  an  Belehrung  so 
reiche  Buch  schliesst.  Wir  hoffen,  dass  der  Verfasser 
bald  die  von  ihm  in  Aussicht  gestellte  Neuherausgabe 
dieser  merkwürdigen  sozialen  Studien  Des  Challes’  uns 
schenken  wird.  —  Der  Verfasser  hat  seine  Ausführungen 
durch  sorgfältig  gewählte  Ci  täte  beleuchtet  und  einen 
reichen  Apparat  an  Anmerkungen  und  bibliographischen 
Notizen  an  den  Schluss  des  Buches  verlegt.  Die  Dar¬ 
stellung  ist  vortrefflich  und  durch  eine  Fülle  von  An¬ 
spielungen  und  Ausblicken  auf  Kunst,  Literatur  und  Ge¬ 
sellschaftsleben  des  17.  Jahrhunderts,  treffende  Bilder 
und  Vergleiche  anziehend. 

Heidelberg.  F.  Ed.  Schnee gans. 

Eugen  Herzog,  Neufranzösische  Dialekttexte.  Mit 

grammatischer  Einleitung  und  Wörterverzeichnis.  X,  E  79 

u.  130  S.  8°.  Leipzig,  Reisland  1906. 

In  den  letzten  Jahren  sind  eine  Reihe  von  Lehr¬ 
end  Handbüchern  zu  Händen  der  Studierenden  erschienen, 
deren  Vortrefflichkeit  mancherorts  die  Besorgnis  wach¬ 
gerufen  hat,  es  möchte  damit  denen,  die  geraden  Weges 
aufs  Examen  lossteuern,  der  Studienweg  allzusehr  ge¬ 
ebnet  werden.  Die  vorliegende  Publikation,  obschon  auch 
zu  Händen  der  Studierenden  geschrieben  und  kundiger 
Feder  entsprungen,  ist  wie  keine  dazu  angetan,  jene 
Besorgnis  zu  verscheuchen.  Herzog  führt  uns  weit  ab 
vom  geradlinigen  Studium,  er  führt  uns  von  der  klassi¬ 
schen  Literatursprache  weg  zur  volkstümlichen  Rede  der 
Ungebildeten,  aus  der  Bibliothek  in  der  Bauernstube, 
aus  Paris  hinaus  ins  entlegene  Dörfchen  der  unbekann¬ 
ten  Provinz. 

Es  war  ein  äusserst  glücklicher  Griff,  den  der 
rührige  Wiener  Gelehrte  getan.  Wo  nur  immer  das 
Dialektstudium  an  der  Universität  gepflegt  wird,  machte 
sich  das  Bedürfnis  nach  leicht  zugänglichen  Texten  fühl¬ 
bar.  Dieses  Bedürfnis  hat  H.  für  Nordfrankreich  in 
trefflicher  Weise  befriedigt.  Seine  „Neufranzösischen 
Dialekttexte“  enthalten  60  Stücke  von  durchschnittlich 
etwa  zwei  Seiten  Länge,  in  denen  alle  charakteristischen 
Patoisgruppen  —  mit  begreiflicher  Ausnahme  der  Ile  de 
France  —  meist  mehrfach  vertreten  sind.  Auch  die 
französische  Kolonie  in  Faeto  und  das  Kreolische  sind 
nicht  vergessen.  Es  ist  eher  des  Guten  zu  viel  als  zu 
wenig,  jedenfalls  reicht  der  hier  gebotene  Stoff,  so  gründ¬ 
lich  durchgenommen  wie  es  die  Einleitung  andeutet, 
leicht  für  3 — 4  Semester  aus.  Die  Texte  sind,  wie 


natürlich,  nach  sprachlichen  Gesichtspunkten  ausgewählt, 
meist  aus  Zeitschriften,  wobei  die  treffliche  Revue  des 
Pato/s  Gallo-romans  mit  Recht  stark  beigezogen  wurde. 
Ein  bündiger  Titel  in  Deutsch  orientiert  über  den  In¬ 
halt.  Die  Mehrzahl  der  Texte  wird  in  uniformer  phone¬ 
tischer  Schrift  wiedergegeben,  lehrreicherweise  sind  meh¬ 
rere  in  gewöhnlicher  Dilettantenschrift  beigefügt. 

Bei  der  immer  schwierigen  Wahl  einer  Lautschrift 
hat  sich  der  Verf.  im  wesentlichen  an  die  Grammatik 
Meyer-Lübkes  angeschlossen.  Abgesehen  von  einigen  Ab¬ 
weichungen  und  Ergänzungen,  die  erschwerend  wirken, 
wäre  es  nicht  überhaupt  vorteilhafter  gewesen,  eine  aus 
dem  engen  Kontakt  mit  neufranz.  Mundarten  herausgewach¬ 
sene  Transkription  wie  die  von  Gillieron  in  globo  zu  adop¬ 
tieren?  Und  wie  viel  bequemer  und  sicherer  wäre  es  ge¬ 
wesen,  die  Texte  von  H.  und  die  Karten  des  Atlas  in 
gleicher  Schrift  zu  besitzen  !  Was  Einzelheiten  anbelangt, 
so  scheinen  mir  zwei  Dinge  unglücklich :  die  Verwendung 
eines  Strichleins  über  dem  Vokal,  ä ,  nicht  etwa  zur 
Bezeichnung  der  Länge,  sondern  zur  Bezeichnung  der 
schwachen  Nasalierung;  dann  der  Passy  entnommene 
Doppelpunkt,  a:,  zur  Bezeichnung  der  Länge.  Eine 
nirgends  motivierte  Belastung  des  Auges  ist  die  Doppel¬ 
bezeichnung  c  =  ts  und  ^  =  dz  (s.  Bemerkung  S.  E  36). 
Solange  wir  nicht  mit  Sicherheit  die  Natur  des  Lautes 
bestimmen  können,  scheint  mir  neben  den  wohl  ebenfalls 
einfachen  Lauten  ts,  dz  die  Bezeichnung  ts,  dz  die  ge¬ 
gebene. 

Doch  die  Hauptarbeit  des  Verf.  —  und  daher  der 
Hauptwert  des  Buches  für  die  Wissenschaft  —  liegt 
nicht  in  der  Neuherausgabe  der  60  Patoistexte,  sondern 
in  dem,  was  H.  bescheiden  aber  falsch  „Einleitung“ 
nennt.  Diese  sog.  „Einleitung“,  die  in  bezug  auf  ihr 
Verhältnis  zu  den  Texten  richtiger  deren  linguistischer 
Kommentar  genannt  würde,  diese  „Einleitung“,  79  Seiten 
umfassend,  ist  eine  in  dieser  Art  noch  nie  versuchte 
Uebersicht  über  die  dialektischen  Sprachersch ei- 
nungen  Nordfrankreichs.  Sie  enthält  1.  eine  aus¬ 
führliche  Lautlehre  mit  Kapiteln  über  Bindungserschei- 
nungen,  Assimilationserscheinungen,  Kurzformen  etc.,  2. 
eine  gedrängte  Formenlehre  mit  einem  Anhang  über 
Wortbildungslehre,  3.  8V2  Seiten  Syntax.  Diese  über¬ 
raschend  reichhaltige  Uebersicht  ist  im  Gegensatz  zu 
manchen  ähnlichen  Versuchen  in  andern  Chrestomathien 
ein  Muster  weise  geordneter,  durchsichtiger  Darstellung. 
Die  Lesbarkeit  wird  etwas  beeinträchtigt  durch  die  vielen 
Belegstellen  und  durch  dreierlei  Arten  von  Klammern. 
Noch  öfter  als  es  geschieht,  dürfte  statt  der  jeder  Vor¬ 
stellung  baren  Nummer  der  Name  der  Ortschaft  oder  — 
wo  eine  Umgrenzung  möglich  —  der  Gegend  stehen,  in 
der  die  Erscheinung  vorkommt,  dadurch  würde  die  Ueber¬ 
sicht  an  Allgemeinheit  und  an  Anschaulichkeit  gewinnen. 

Endlich  ist  dem  Textteil  ein  Wörterverzeichnis 
beigegeben,  das  —  zur  Enttäuschung  des  Anfängers  — 
nur  die  nicht  -  schriftfranzösischen  Wörter  und  Bedeu¬ 
tungen  enthält.  Dafür  aber  findet  er  vorsichtigen  Auf¬ 
schluss  über  Etymologie,  meist  in  lateinischer,  oft  aber 
auch  in  altfranz.  Form.  Wenn  nicht  überall  die  Wort¬ 
art,  so  sollte  wenigstens  bei  den  Substantiven  das  Ge¬ 
schlecht  jeweilen  angegeben  werden. 

Von  Einzelheiten  sei  nur  Folgendes  erwähnt:  Zu 
E  17  „Nasalierung  ohne  klaren  Grund“.  In  den  meisten 
hier  vermerkten  Fällen  erklärt  sich  mir  die  illegitime 
Nasalierung  durch  die  nasale  Umgebung  des  Wortes.  So 
istyqr  aus  histoire  de  Noel,  vierz  aus  vier  ge  de  Marie, 
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bei  aus  faisons  une  belle  musique,  besonders  deutlich 
in  db  tä  =  du  tenips,  do  ramö,  o  momä  =  au  mo- 
ment ,  oder  in  je  vinrai  nnvec  ma  tcifite.  —  Eben¬ 
daselbst  §  131:  in  epe  (etain)  liegt  ohne  Zweifel  Assi¬ 
milation  vor.  —  Zu  E  25  §  208,  wo  von  pi,  pya  die 
Rede  ist,  sollte  auf  den  Artikel  Gauchat’s  Rom.  27,  270, 
der  die  weitere  Literatur  angibt,  verwiesen  werden.  — 
Zum  Wörterverzeichnis:  armal'i  bedeutet  nicht  ‘Hirt’, 
sondern  ‘Senn,  Käser’;  tayon  heisst  an  der  betr.  Stelle 
wohl  eher  ‘Ahnen’  als  speziell  Urgrossvater.  —  Ich  ver¬ 
misse  z.  B.  trqtu  (trestout)  vgl.  tertu,  tortü  E  47  §  382. 

Mögen  auch  die  vom  Verf.  im  Vorwort  erwarteten 
Ausstellungen  sich  mit  der  Zeit  mehren,  das  Buch  wird 
die  Feuerprobe  des  Unterrichts  gut  bestehen.  Auch  sind 
wir  überzeugt,  dass  die  Neuprovenzalischen  Texte, 
die  uns  Herzog  in  Aussicht  stellt,  dieselbe  Signatur  sorg¬ 
fältiger  Knappheit  tragen  werden. 

Basel.  E.  Tappolet. 

Victor  Brusewitz,  Etüde  historique  sur  la  syntaxe 

des  pronoms  personnels  dans  la  langue  des  Felibres. 

These  pour  le  doctorat  (Uppsala).  Stockholm  1905.  XIV  u. 

120  p.  8°. 

Die  neuprovenzalische  Syntax  ist  eines  der  am  wenig¬ 
sten  bearbeiteten  Gebiete  der  romanischen  Grammatik. 
Von  hierher  gehörigen  Arbeiten  sind  —  mit  Ausnahme 
eiuzelner  kleinerer  Artikel  oder  Notizen  in  den  Zeit¬ 
schriften  und  der  Gasamtgrammatiken  Diezens  und  Meyer- 
Liibkes  —  nur  zwei  zu  nennen,  Koschwitz,  Grammaire 
historique  de  la  Langue  des  Felibres  und  Herzog,  Ma¬ 
terialien  zu  einer  neuprovenzalischen  Syntax.  Der  Verf. 
vorliegender  Arbeit  ist,  glaube  ich,  der  erste,  der  dem 
fraglichen  Gebiete  eine  gründliche  historische  Spezial- 
untersuehuug  gewidmet  hat.  Als  Gegenstand  seiner  Ar¬ 
beit  hat  er  ein  schwieriges,  aber  an  interessanten  und 
wichtigen  Fragen  reiches  Kapitel,  das  der  persönlichen 
Pronomina,  gewählt.  Im  Titel  hätte  Verf.  ebensogut 
vom  Rhonedialekt  als  von  der  Felibersprache  reden  kön¬ 
nen,  denn  in  syntaktischer  Hinsicht  scheinen  diese  Be¬ 
griffe  sich  gegenseitig  zu  decken,  und  die  in  gewisser 
Beziehung  artifizielle  Beschaffenheit  der  Felibersprache 
beeinträchtigt  durchaus  nicht  den  wissenschaftlichen  Wert 
einer  Untersuchung  dieser  Art.  Verf.  erklärt  den  gegen¬ 
wärtigen  Stand  der  neuprovenzalischen  Syntax  streng 
historisch  als  aus  der  Sprache  rhonisch  schreibender  Ver¬ 
fasser  voriger  Jahrhunderte  hervorgegangen.  Wenn  er 
den  Namen  „Felibersprache“  dem  anderen  „Rhonedialekt“ 
vorgezogen  hat,  so  beruht  das  wahrscheinlich  darauf, 
dass  nur  literarische  Produkte  seiner  Abhandlung  zu¬ 
grunde  liegen.  Er  hat,  wie  er  in  der  Vorrede  sagt, 
nicht  die  Gelegenheit  gehabt,  die  gesprochene  Sprache 
lange  genug  zu  studieren,  um  seine  Beobachtungen  auch 
auf  sie  zu  stützen. 

Unter  den  modernen  Schriftstellern  hat  Verf.  am 
gründlichsten  Roumanille  studiert,  dessen  Sprache  von 
allen  die  volksmässigste  sein  mag.  Aber  auch  Aubanel, 
Gras,  Mistral  und  viele  andere  liefern  reichliche  Ma¬ 
terialien  und  geben  zusammen  ein  sicheres  und  voll¬ 
ständiges  Bild  des  heutigen  Sprachzustandes.  Für  die 
zwischen  dem  Mittelalter  und  unserer  Zeit  liegende  Pe¬ 
riode  war  es  dem  Verf.  schwer,  genügendes  Material 
aufzutreiben.  Die  provenzalische  Literatur  ist  bekannt¬ 
lich  während  jener  Jahrhunderte  sehr  arm  und  viele  der 
einschlägigen  Werke  sind  selten.  Im  allgemeinen  schei¬ 
nen  jedoch  die  vom  Verf.  benützten  Quellen  hinreichend, 
um  die  historische  Entwickelung  zu  zeigen.  Für  das 
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16.  Jahrhundert  fand  er  kein  im  Rhönedialekt  geschrie¬ 
benes  Denkmal,  hat  aber  für  diese  Zeit  Verfasser  aus 
Marseille  benützen  können,  da  die  Marseillermundart  be¬ 
sonders  in  syntaktischer  Hinsicht  dem  Rhonedialekte  sehr 
nahe  steht.  Vielleicht  wäre  es  nicht  unmöglich  gewesen, 
durch  Akten  und  Dokumente  die  Materialien  ein  wenig 
zu  erweitern  (cf.  zum  Beispiel  Paul  Meyer,  Documents 
linguistiques  des  Basses  Alpes,  15e  et  16e  siecles  Rom. 
XXVII  S.  337). 

Im  ersten  Kap.  behandelt  Verf.  das  unbetonte  Per¬ 
sonalpronomen,  zuerst  als  Subjekt.  Es  gilt  hier,  soweit 
möglich  die  Fälle  festzustellen,  in  denen  das  Subjekt  im 
Provenzalischen  besonders  ausgedrückt  wird.  In  den 
zahlreichen  prov.  Dichtwerken,  die  von  den  Verfassern 
selbst  mit  franz.  Uebersetzung  nebenbei  publiziert  wor¬ 
den  sind,  hat  Verf.  gefunden,  dass  das  prov.  Pronomen, 
obgleich  ohne  Zweifel  betont,  doch  sehr  oft  mit  dem 
unbet.  franz.  Pronomen  übersetzt  wird.  Man  kann  also, 
sagt  Verf.,  über  die  Absicht  des  Schreibenden  keine 
sichere  Schlussfolgerung  ziehen.  Oft,  sagt  er,  scheint 
auch  das  Pronomen  im  Prov.  gesetzt,  ohne  dass  man 
den  Grund  dazu  sehen  kann.  Hier  wären,  glauben  wir, 
ein  wenig  eingehendere  Untersuchungen  wünschenswert 
gewesen.  Es  scheint  a  priori  natürlich,  dass  im  Prov., 
wo  das  pronominale  Subjekt  gewöhnlich  nicht  ausge¬ 
drückt  ist,  ein  sehr  geringes  Bedürfnis  nach  Hervor¬ 
hebung  des  Subjektes  genügen  muss,  um  die  Setzung  des¬ 
selben  herbeizuführen.  Andererseits  ist  im  Franz,  das 
unbetonte  Pron.  eines  gewissen  Tones  fähig.  Es  muss 
also  ein  Gebiet  geben,  wo  das  prov.  Subjektspronomen 
franz.  unbet.  Pron.  gegenübersteht.  Dieses  Gebiet  hätte 
unter  Anziehung  einer  grösseren  Anzahl  Beispiele  zwar 
nicht  im  ganzen  bestimmt,  aber  doch  als  gewisse  Fälle 
umfassend  bezeichnet  werden  können.  In  allen  hier  vom 
Verf.  angeführten  Beispielen  scheint  uns  die  Setzung  des 
Subjektes  unschwer  erklärbar.  —  Eine  derartige  Unter¬ 
suchung  wäre  auch  für  den  Betonungswert  des  soge¬ 
nannten  unbet.  Subjektpronomens  im  Franz,  beleuchtend. 

Nachdem  Verf.  der  Interrogativpartikel  ti,  die  er 
mit  G.  Paris  als  franz.  Lehngut  ansieht,  gebührende 
Aufmerksamkeit  gewidmet,  geht  er  zur  Behandlung  des ; 
Neutralpronomens  als  Subjekt  über.  Er  berührt  hier  die 
alte  Verwendung  von  lo  als  Subjekt,  die  der  modernen 
Sprache  fast  ganz  unbekannt  zu  sein  scheint.  In  älterer 1 
Zeit  war  dies  lo  (=  fr.  unpers.  il)  nicht  ungewöhnlich. 
In  zwei  aus  J.  David  (17.  Jahrh.)  genommenen  Bei¬ 
spielen  kommt  die  Verbindung  le  nia  (=  il  y  en  a) 
vor.  Verf.  sieht  in  le  die  aus  dem  Franz,  entlehnte 
Form  für  lou.  Das  wäre  aber  befremdend,  da  sonst 
bei  diesem  Verfasser  die  Form  des  Pronomens  lou  ist 
und  die  fragliche  Ausdrucksweise  in  dieser  Form  im 
Franz,  nicht  existiert.  Ich  glaube,  le  nia  ist  eine  Schrei¬ 
bung  für  Ven  ia,  wo  l  lou  mit  gewöhnlicher  Elision  re¬ 
präsentiert.  Diese  Schreibung  ist  ja  nicht  auffällig,  wenn 
man  die  eigentümliche  prov.  Wortzerteilung  in  Betracht 
sieht  ( l’y  =  li,  ne'n  =  nen  etc.).  Von  derartigen  Eigen¬ 
tümlichkeiten  findet  man  in  der  Abhandlung  des  Verfs. 
ungemein  zahlreiche  Beispiele. 

Im  nächsten  Hauptabschnitt  untersucht  Verf.  ein¬ 
gehend  die  Syntax  des  unbet.  Objektpronomens  und  be¬ 
rührt  dabei  viele  Fragen  von  grossem  Gewicht.  Zuerst 
behandelt  er  die  Stellung  des  Pronoms  und  konstatiert, 
dass  im  Prov.  die  Stellung  nach  dem  Verb  im  Falle,  wo 
das  Verb  den  Satz  eröffnet  oder  ihm  et,  mais  vorhergeht, 
sich  relativ  lange  erhalten  hat.  —  Die  gegenseitige 
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Stellung  der  verschiedenen  Pronominalformen  gibt  Verf. 
zu  mancher  feinen  Beobachtung  Anlass.  Im  allgemeinen 
ist  der  Gebrauch  in  dieser  Hinsicht  derselbe  im  Prov. 
wie  im  Franz.  So  war  in  den  beiden  Sprachen  in  äl¬ 
terer  Zeit  die  regelmässige  Wortfolge  le  me,  le  te,  le  se 
etc.  Die  Veränderung  im  Prov.  erklärt  Verf.  als  auf 
franz.  Beeinflussung  beruhend.  Für  die  Veränderung  im 
Französischen  bietet  er  einen  neuen  Erklärungsversuch. 
Er  konstatiert,  dass  die  Umstellung  le  me  >  me  le  etc. 
zeitlich  mit  einer  anderen  syntaktischen  Erscheinung  zu- 
sammenfällt,  nämlich  mit  der  soeben  im  16.  Jahrh.  zur 
Regel  werdenden  Setzung  des  Subjektpronomens.  Diese 
Setzung  hatte  zur  Folge,  dass  bei  allen  reflexiven  Verben 
Verbindungen  wie  je  me,  tu  te  etc.  gewöhnlich  wurden. 
Da  man  also  je  me  figure  sagte,  so  begann  man  auch 
je  me  le  figure  zu  sagen,  weil  die  Verbindung  je  me 
dem  Ohre  geläufig  geworden  war.  Und  da  man  je  me  le 
bei  einer  so  bedeutenden  Verbalgruppe  wie  der  der  refl. 
Verben  sagte,  so  verbreitete  sich  diese  Wortstellung 
mehr  und  mehr,  um  mit  der  Zeit  die  einzige  regel¬ 
mässige  zu  werden.  Diese  Erklärung  scheint  der  Jung’- 
schen  von  Meyer -Lübke  angenommenen  Theorie  gegen¬ 
über  ernstlich  in  Betrachtung  gezogen  werden  zu  dürfen. 
Jedenfalls  muss  das  von  B.  beachtete  Verhältnis  von  be¬ 
deutendem  Einflüsse  gewesen  sein. 

Es  folgen  dann  interessante  und  inhaltreiche  Ab¬ 
schnitte  über  Wiederholung  und  Auslassung  des  Objekt¬ 
pronomens,  über  pleonastische  Verwendung  desselben  und 
über  das  unbetonte  Reflexivpronomen.  Verf.  behandelt 
hier  die  sonderbare  Anwendung  von  se  als  Reflexivum 
der  1.  P.  Plur.,  die  man  in  einigen  prov.  Mundarten 
und  auch  im  Rhönedialekte  findet.  Er  gibt  eine  geist¬ 
reiche  und  plausible  Erklärung  dieses  Gebrauches,  den 
er  als  vom  Infinitiv  ausgehend  betrachtet.  Beim  Inf. 
konnte  leicht  besonders  nach  einem  unpersönlichen  Aus¬ 
drucke  eine  Vermischung  entstehen  (z.  B.  e  fau  se  sa- 
tira  tout  lou  franc  jour  de  Dieu,  nous  estripa  la  levado 
per  gagna  miseräbili  cinquanto-cinq  soii!  S.  64).  Auch 
muss  man  den  gewöhnlichen  Gebrauch  von  nous  für  on 
als  eine  beitragende  Ursache  ansehen.  —  Verf.  spricht 
auch  hier  von  der  Verwendung  des  Reflexivums,  um  das 
Passivum  auszudrücken,  einem  im  modernen  Prov.  sehr 
verbreiteten  Gebrauch,  und  gibt  ein  Verzeichnis  von 
Verben,  die  im  mod.  Prov.,  nicht  aber  im  Franz,  reflexiv 
gebraucht  werden.  Wenn  er  in  dem  bei  Roumanille  ge¬ 
fundenen  Beispiele  Levas-vous  d’aqui,  levas’  eine  „kuri¬ 
ose  Ellipse“  sieht,  möge  doch  daran  erinnert  werden, 
dass  lever  in  den  meisten  rom.  Sprachen  alt  auch  in¬ 
transitive  Bedeutung  hat.  —  Interessante  Beobachtungen 
bietet  der  Verf.  auch  über  das  Personalpronomen  als 
Prädikativ ;  er  zeigt  hier,  wie  abweichend  vom  Franz, 
das  Pron.,  auf  ein  Adjektivum  hinweisend,  in  Numerus 
und  Geschlecht  mit  diesem  übereinstimmt. 

Der  zweite  Hauptabschnitt  ist  den  betonten  Pro¬ 
nominalformen  gewidmet.  Unter  den  vielen  schwierigen 
Fragen,  die  hier  in  intelligenter  und  lehrreicher  Weise 
zur  Behandlung  kommen  (das  Eindringen  der  Subjekts¬ 
formen  1.  und  2.  P.  in  den  Akkusativ,  die  seltene  Ver¬ 
wendung  von  my  als  Nom.  etc.),  mögen  besonders  die 
Auseinnndersetzungen  über  die  Pluralform  eli  hervor¬ 
gehoben  werden.  Verf.  zeigt,  dass  die  gegenwärtige 
Mask.-  und  Fern. -Form  eli  mit  dem  lat.  Nom.  illi  nichts 
zu  schaffen  hat,  sondern  eine  Umgestaltung  der  Obi. -Form 
illos,  Mas  ist.  Nachdem  eis  <  illos  in  den  Nominativ 
eingedrungen  war,  wurde  diese  Form  im  15.  Jahrh. 


durch  Beeinflussung  des  Artikels  los  zu  ellos  umgeformt. 
Im  16.  Jahrh.  findet  man  die  Form  eleis  und  im  18. 
Jahrh.  dringt  sie  auch  ins  Fern,  ein,  wo  sie  das  bis  da¬ 
hin  gebrauchte  elos  ersetzt.  Aus  elei(s )  ist  die  jetzige 
Form  eli  der  Felibersprache  entstanden.  Koschwitz 
glaubt,  die  auf  -i  endenden  adjektivischen  Pluralformen 
tendri(s),  poulidi(s )  u.  s.  w.  seien  aus  altem  tendres  etc. 
entstanden,  an  das  -as  durch  die  Zwischenstufe  -os  mit 
dumpfem  o  sich  an  geschlossen  hätte.  Durch  den  Ueber- 
gang  von  s  in  i  vor  folgendem  Konsonant  sei  -es  zu  -ei 
geworden,  und  das  -i  habe  sich  dann  auch  vor  Vokal 
eingeschlichen.  So  hatte  man  vor  Kons,  tendrei ,  vor 
Vokal  tendreis,  Formen,  die  noch  im  Marseillerdialekte 
vorhanden  sind.  B.  stimmt  mit  Koschwitz  in  der  An¬ 
sicht  überein,  dass  die  Endung  -i  aus  -ei  entstanden  sei, 
glaubt  aber,  dass  die  Adjektivformen  in  -ei  nicht  ganz 
phonetisch,  sondern  aus  dem  analogischen  Einflüsse  des 
Artikels  zu  erklären  sind.  Denn,  wie  er  zeigt,  war  der 
Artikel  viel  früher  zu  lei(s)  geworden,  als  die  Formen 
auf  - ei(s )  beim  Adjektive  belegt  sind.  Diese  Beeinflussung 
des  Artikels  hätte  zuerst  bei  dem  lautlich  und  begriff¬ 
lich  nahestehenden  bet.  Pron.  gewirkt,  um  sich  später 
auf  das  Adj.  auszudehnen.  Diese  Ansicht  wird  durch 
die  Untersuchung  desVerfs.  sehr  wahrscheinlich  gemacht. 
Verf.  sagt  aber  nicht,  wie  er  die  fragliche  Entwickelung 
des  Artikels  erklärt.  Beruht  sie  vielleicht  darauf,  dass 
die  Verbindung  des  Artikels  mit  dem  folgenden  Worte 
viel  konstanter  und  fester  ist  als  die  des  bet.  Pronomens 
oder  des  Adjektivums?  Um  seine  Ansicht  vom  Einflüsse 
des  Artikels  zu  stützen,  hätte  Verf.  ausser  der  Form 
ellos,  die  er  S.  86  anführt,  auch  die  von  Paul  Meyer 
Rom.  XVIII  S.  428  nnd  XXII  S.  125  angeführten  For¬ 
men  zitieren  können.  Bibliographische  Erwähnung  hätte 
auch  das  von  demselben  Gelehrten  Rom.  XIV  S.  291 
über  die  Adjektivendung  -i  Gesagte  verdient.  —  Verf. 
bietet  in  diesem  Kap.  eine  gründliche  Untersuchung  über 
den  Gebrauch  des  betonten  Reflexivpronomens  und  gibt 
zuletzt  eine  üebersicht  aller  Fälle,  in  denen  das  betonte 
Personalpron.  verwendet  wird,  in  welcher  Üebersicht  je¬ 
doch  auch  der  wichtige  S.  20  erwähnte  Fall  Vorkommen 
sollte,  wo  der  Ack.  ein  Pronomen  der  ersten  oder  zweiten 
Person  oder  das  Refl.  se  ist,  denn  unter  dieser  Bedingung 
muss  der  Dativ  immer  in  bet.  Form  nach  dem  Verbum 
gesetzt  werden. 

Im  dritten  und  letzten  Abschnitte  spricht  Verf.  von 
den  Pronominaladverbien  und  betrachtet  dabei  sowohl 
ihre  nicht  leicht  zu  erklärenden  Formen  als  deren  syn¬ 
taktische  Verwendung.  Ich  will  hier  nur  von  der  ersten 
Frage  sprechen ;  es  handelt  sich  dabei  vor  allem  um  die 
Adv.  nen  und  ie.  Verf.  widerlegt  die  Theorie  Herzogs, 
nach  welcher  nen  aus  einem  Missverstehen  der  alten  Form 
n'on  (=  non  inde)  entstanden  wäre,  die  man  in  einer 
Zeit,  da  die  Negation  schon  ausschliesslich  durch  die 
negativen  Komplemente  pas  etc.  ausgedrückt  wurde,  und 
da  n'on  von  en  beeinflusst  zu  neu  geworden  war,  als 
eine  pleonastische  Kombination  von  n ’  <  inde  +  en  < 
inde  gefasst  hätte  und  zeigt,  dass  nen  schon  in  einer 
sehr  frühen  Periode  belegt  ist,  in  der  non  noch  ganz 
ohne  Komplement  als  Negation  fungierte.  B.  bringt  eine 
andere  Erklärung.  Er  erinnert  daran,  dass  die  Form 
en  sehr  oft  mit  dem  Personalpronomen  verbunden  war, 
und  dass  man  also  oft  die  Kombinationen  m'en,  t'en ,  s'en, 
Ven  etc.  hatte.  Vor  einem  Vokal  war  inde  zu  n ’  ge¬ 
worden,  man  hatte  also  oft  z.  B.  n’ a  =  inde  habet. 
Andererseits  brachte  die  Verbindung  der  persönlichen 
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Pronomina  mit  einem  vokalisch  anlautenden  Worte  For¬ 
men  wie  m’a,  t'a,  s’a,  n'a  etc.  hervor.  Man  versteht 
also  leicht  —  sagt  Verf.  S.  111  — ,  dass  m’ en  etc.  die 
Form  n’en  hervorrufen  konnte  und  zwar  durch  die  fol¬ 
gende  proportionale  Analogie: 

m’a  :  n’a  =  m’en  :  x 
x  =  n’en 

Das  scheint  mir  kaum  annehmbar.  Denn  in  einer 
derartigen  analogischen  Gleichung  muss  doch  die  Be¬ 
deutung,  die  eben  die  wirkende  Kraft  ist,  sich  mit  den 
Formen  decken.  Das  vierte  Glied  soll  eine  Form  an¬ 
nehmen  die  zum  dritten  im  selben  Verhältnis  steht  wie 
das  zweite  Glied  zum  ersten,  weil  der  Begriff,  den 
es  ausdrück  en  soll ,  eben  diese  Relation  hat.  Wie 
verhält  es  sich  aber  in  dieser  Hinsicht  mit  der  vom  Verf. 
aufgestellten  Gleichung?  M’a  =  mich  hat:  n'a  =  da¬ 
von  hat  wie  m’en  =  mich  davon :  n’en  —  davon.  Dieses 
Räsonnement  ist  mir  unbegreiflich  und  es  scheint  mir  das 
Einfachste,  in  nen  nur  eine  durch  den  gewöhnlichen  in 
begrifflicher  Hinsicht  unterschiedslosen  Gebrauch  von  n 
und  en  enstandene  Kontaminationsform  zu  sehen. 

Was  ie  betrifft,  so  erklärt  der  Verf.  diese  Form 
aus  der  Kombination  ly  en,  welche,  obgleich  Verf. 
nicht  viele  Belege  gefunden  hat,  sehr  gewöhnlich  ge¬ 
wesen  sein  soll.  Im  18.  Jahrh.  ist  l  vor  bet.  ie  ver¬ 
stummt,  man  hatte  also  ien.  Das  hat  man  nach  der 
Analogie  von  m’en,  t’en,  s'en,  die  man  als  me’n,  te’n , 
se'n  verstand,  als  aus  ie  +  n  bestehend  aufgefasst,  und 
auf  diese  Weise  wäre  man  zum  jetzigen  ie,  das  schon 
im  18.  Jahrh.  existierte,  gekommen.  Diese  Erklärung 
ist  ansprechend  und  wäre  überzeugend,  wenn  der  Verf. 
die  Gewöhnlichkeit  der  Kombination  ly  -j-  en  beweisen 
könnte.  Das  ist  aber  nicht  der  Fall.  Dem  franz.  il  y 
en  a  entspricht  hier  en  ia,  das  allmählich  zu  gnia  wird. 
Und  verweist  man  auf  das  Franz.,  so  ist  doch  ein  mit  y 
verbundenes  en  ausser  dem  Ausdrucke  il  y  en  a  ver¬ 
hältnismässig  selten.  Warum  sollte  eine  derartige  Ver¬ 
bindung  im  Prov.  häufiger  sein? 

Ich  habe  mich  im  Vorhergehenden  bei  einigen  Fragen 
aufgehalten,  bei  denen  mir  die  Ansicht  des  Verfs.  mehr 
oder  weniger  zweifelhaft  erscheint.  Viel  zahlreicher  sind 
aber  die  Punkte,  die  er  in  überzeugender  Weise  erledigt 
und  als  allgemeines  Urteil  glaube  ich  aussprechen  zu 
können,  dass  sein  Buch  als  eine  sehr  wertvolle  Leistung 
zu  bezeichnen  ist.  Er  hat  darin  einen  ebenso  inhalts¬ 
reichen  und  sorgfältigen  wie  oft  scharfsinnigen  Beitrag 
zur  prov.  Syntax  gegeben. 

Uppsala.  Erik  Staaff. 


Francesco  Novati,  Attraverso  il  medio  evo.  Bari 
1905;  Gius.  Laterza  e  figli.  415  S.  8°. 

In  dem  ersten  Aufsatze  ( un  poema  francescano 
del  dugento,  S.  9  — 115)  dieses  wertvollen  Sammelbandes 
gibt  Novati  umfangreiche  Proben  und  eindringende  Ana¬ 
lysen  von  einem  Lehrgedicht,  das  bisher  im  Cod.  Chigian. 
H.  V.  151  verborgen  lag.  Der  Verfasser,  ein  gewisser 
Bongiovanni  aus  Cavriana  bei  Mantua  muss  gegen  Ende 
des  12.  Jahrhunderts  geboren  sein  und  lebte  als  Mino- 
ritenmönch  im  Kloster  S.  Maria  dell’  Incoronata  zu  Man¬ 
tua.  Das  Opus  besteht  aus  1415  rhythmischen  latei¬ 
nischen  Versen  verschiedener  Struktur  und  führt  den 
stolzen  Titel  Anticerberus,  weil,  wie  der  Prolog  ver¬ 
kündigt,  seine  Pfeile  gegen  den  Höllenhund  gerichtet 
sind  und  das  Ganze  darauf  zielt,  dem  bösen  Feinde  seine 
Opfer  abzujagen.  Das  erste  Buch  enthält  eine  Beleh¬ 
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rung  über  die  christlichen  Dogmen,  handelt  von  den 
Sakramenten,  den  zehn  Geboten  und  dem  christlichen 
Gebet;  wozu  ein  Kommentar  in  Prosa  beigegeben  ist; 
es  folgt  eine  eindringliche  Schilderung  der  tausend  Ge¬ 
fahren,  die  das  Seelenheil  des  Menschen  bedrohen.  Das 
zweite  Buch  bringt  eine  Beschreibung  der  Laster  und 
sieben  Todsünden,  das  dritte  die  Aufforderung  zu  strengster, 
finsterster  Askese;  das  vierte  und  letzte,  welches  Novati 
vollständig  veröffentlicht,  handelt  vom  Antichrist,  vom 
jüngsten  Gericht,  von  Hölle  und  Paradies. 

Cerberus  est  victus;  qui  vicit  sit  benedictus. 

Der  künstlerische  Wert  des  Machwerks  ist  gleich 
Null.  Es  wurde  überhaupt  nicht  komponiert,  sondern  aus 
allen  möglichen  Reminiszenzen  zusammengenäht,  und  man 
könnte  es  einen  Centone  nennen,  wenn  der  Mönch  nicht 
hin  und  wieder  mit  eigenem  Faden  gearbeitet  hätte,  um 
die  fremden  Lappen  aneinander  zu  flicken.  Aber  eben 
darum,  weil  das  Gedicht  einen  Sammelplatz  der  belieb¬ 
testen  asketischen,  satirischen  und  moralischen  Reime¬ 
reien  der  lateinischen  Literatur  des  Mittelalters  darstellt, 
ist  es  kulturhistorisch  so  interessant.  Die  Quellenforschung 
Novatis  stellt  sich  der  trefflichen  Arbeit  Haureau’s  (Des 
poemes  'latins  attrib.  ä  Saint  Bernard ,  Paris  1890) 
nicht  unwürdig  an  die  Seite  und  zeigt  in  anschaulichster 
Weise,  wie  der  wackere  Mönch  seinen  Traktat  zusammen¬ 
stoppelte  aus  Motiven  des  beliebten  Liber  Floreti,  aus 
Bruchstücken  der  sog.  Epistola  ad  Rainaldum,  aus 
einem  wenig  bekannten  und  unedierten  anonymen  Traktat 
De  doctrina  recte  vivendi  (Cod.  Braidensis  AD  IX,  14 
und  Hs.  in  der  Bibliothek  zu  Cremona  36,  12,  2)  und 
schliesslich  aus  einer  Fülle  sogenannter  Epigramme.  Diese 
Epigramme  sind  vereinzelte  moralische  und  satirische 
Rhythmen,  deren  der  mittelalterliche  Kleriker  eine  bunte 
Menge  im  Kopfe  trug,  geflügelte  Worte,  Memorierverse, 
die  man  in  der  Schule  lernte  und  die  sich,  von  Mund 
zu  Munde  wandernd,  veränderten,  verschmolzen,  zer¬ 
bröckelten.  Indem  Novati  diesem  literarischen  Flugsande 
nachgeht,  erweitert  er  seine  Anmerkungen  zu  kleinen 
Dissertationen  über  die  beliebtesten  mönchichen  Motive 
lateinischen  Mittelalters. 

Endlich  hat  unser  Bongiovanni  auch  klassische  Zi¬ 
tate  in  seinen  Anticerberus  aufgenommen:  Verse  aus 
Lucan  und  in  reichlichstem  Masse  Ausdrücke  und  Vor¬ 
stellungen  aus  Virgil  (bes.  Buch  VI  der  Aeneis),  den  er 
des  mit  Stolz  seinen  Landsmann '  nennt. 

Der  zweite  Aufsatz  (il  Lombardo  e  la  lumaca) 
(S.  117 — 151)  handelt  von  dem  bekannten,  schon  mehr¬ 
fach  studierten  Geschichtchen  des  Lombarden,  der  eine 
Schnecke  bekämpft.  G.  Baist  (Gröbers  Zeitschr.  1878, 

11,  303  ff.)'  vertritt  die  Ansicht,  dass  die  Erzählung  von 
einem  frsnzösischen  Spielmann  etwa  um  die  Mitte  des 

12.  Jahrhunderts  erfunden  worden  sei,  um  die  Lombar¬ 
den  als  feige  unritterliche  Leute  zu  verhöhnen  (vgl. 
dazu  Tobler  in  Gröbers  Zeitschr.  III,  98  ff.).  Novati 
findet  die  ältesten  Spuren  der  Erzählung  nicht  in  der 
vulgären,  sondern  in  der  lateinischen  Litteratur.  Schon 
Johann  von  Salesbury  erwähnt  sie  als  vielverbreitet  in 
seinem  Policraticus.  Er  hat  sie  vermutlich  als  Student 
in  Paris  (1136)  gehört;  und  in  französischen  Kleriker¬ 
kreisen,  meint  Novati,  sei  sie  auch  tatsächlich  enstan- 
den.  Ein  beliebtes  Motiv  in  ‘den  Miniaturen  der  Codices 
ist  die  umgekehrte  Welt:  da  verfolgt  zwischen  grotesken 
Schlingpflanzen  und  Arabesken  der  Hase  den  Hund,  das 
Lamm  den  Wolf,  das  Pferd  reitet  auf  dem  Ritter  und 
die  gehörnte  Schnecke  stürmt  gegen  eine  Burg  oder 
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einen  bewaffneten  Mann.  Aus  diesem  Vorstellungskreise 
mag  unser  Geschichtchen  entnommen  und  zum  Spott 
gegen  die  Italiener  verwendet  worden  sein.  Die  älteste 
poetische  Fassung  haben  wir  in  der  lateinischen  Elegie 
De  Lombardo  et  limaca,  als  deren  Verfasser  im  Mittel- 
alter  Ovid  galt.  Novati  gibt  das  hübsche  Stückchen, 
das  bereits  von  Sedlmayer  und  von  Boucherie  je  nach 
einer  Hs.  veröffentlicht  worden  war,  in  einem  auf  Grund 
von  neun  Hss.  stabilierten  Texte.  Aus  dem  Pseudoovid 
wanderte  es  in  die  Beispielsammlungen  der  Schulgram¬ 
matik  oder  Sutnmae  dictandi,  und  aus  dem  Mund  der 
Vaganten  in  das  Repertoire  der  Spielleute.  Zu  Anfang 
des  15.  Jahrhunderts  verliert  die  Geschichte  ihre  gegen 
die  Lombarden  gerichtete  Spitze,,  lebt  aber  noch  heute 
in  der  Volkstradition,  so  z.  B.  auf  Elba.  —  Sollte  nicht 
auch  die  Heldentat  der  sieben  Schwaben  damit  Zusammen¬ 
hängen? 

Weniger  Neues  bringt  uns  der  dritte  Aufsatz  ( il 
passato  di  Mefistofele,  S.  153  —  209).  Dass  der  jüdische 
Satan  und  seine  Sippe  nicht  der  einzige  Verwandte  des 
Mephistopheles  ist,  sondern  dass  vor  allem  die  dienenden 
Geister  und  Hauskobolde  des  germanischen  Altertums 
sein  Wesen  bestimmt  haben,  dürfte  bekannt  sein.  Die 
älteste  Spur  solcher  Kobolde  findet  Novati  in  den  St. 
Galler  Gesta  Karoli  Magni  I,  23.  Die  merkwürdigen 
Dienste  eines  Kobolds  in  Pavia  erzählt  Jacopo  da  Acqui 
in  seiner  Imago  Mundi  III,  c.  1593.  Neben  der  von 
Novati  analysierten  freien  künstlerischen  Bearbeitung 
dieses  Motivs  in  Walter  Scotts  Lay  of  the  last  Mini- 
strel  kann  sich  als  würdiges  Gegenstück  unser  „Stutt¬ 
garter  Hutzelmännlein“  von  Eduard  Mörike  sehen  lassen. 
—  Bald  aber  wird  der  dienende  Kobold  zum  dienenden 
Teufel,  und  es  bildet  sich  die  Erzählung  vom  Ritter,  dem 
ein  verkappter  Teufel  Dienste  leistet,  wie  wir  sie  in 
der  Legenda  aurea  und  schliesslich  in  allen  Vulgär¬ 
literaturen  haben.  —  Was  die  Etymologie  des  Namens 
Mephistopheles  betrifft,  so  entscheidet  sich  Novati  für 
die  von  Roscher  aufgestellte  aus  uxpsArjc ,  /ueyigzwepeXyg, 
der  zufolge  Mephistopheles  mil  den  Pan-artigen  Gott¬ 
heiten  der  Griechen  (Ephialtes)  in  Zusammenhang  tritt. 
Im  Anhang  werden  zwei  Dokumente  zur  Geschichte  des 
Kobolds  in  Italien  mitgeteilt:  das  eine  aus  der  Lticula 
Noctis  des  Fra  Giovanni  Dominici,  das  andere  aus  dem 
Speculum  vitae  des  Bellino  Bissolo  aus  Mailand. 

Mit  der  vierten  Studie  (il  frammento  Papafava , 
S.  211—233)  betreten  wir  das  Gebiet  der  italienischen 
Vulgärliteratur.  Das  frammento  Papafava  ist  das 
rätselhafte  Bruchstück  eines  Gedichtes  in  venezianischem 
Dialekt,  das  um  die  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  verfasst 
sein  muss  und  in  der  Literaturgeschichte  unter  dem  un¬ 
passenden  Namen  il  lamento  della  sposa  padovana  läuft. 
Novati  geht  von  einigen  Bemerkungen  Reniers  im  Giorn. 
stör.  IV,  423  aus  und  kommt  zu  der  scharfsinnigen  Ver¬ 
mutung,  dass  das  Fragment  weder  einem  lyrischen  noch 
einem  erzählenden,  noch  überhaupt  einem  volkstümlichen 
Gedichte  zugehöit,  sondern  einem  didaktischen,  wahr¬ 
scheinlich  allegorischen  Epos  nach  Art  des  Rosenromans. 
Der  geheimnisvolle  Pilger  wäre  dann  wohl  die  Haupt¬ 
person  und  zwar  niemand  anders  als  der  Liebhaber  auf 
der  Fahrt  nach  wahrer  ( —  ritterlicher  oder  gar  über¬ 
sinnlich  abstrakter?  — )  Minne.  Die  Metapher  des  Liebes- 
pilgers  gehört  seit  dem  Rosenroman  zum  gewöhnlichsten 
Rüstzeug  des  Minnesangs.  Auf  dieser  Fahrt  nun  gelangt 
der  Pilger  vor  eine  Art  Liebesliof  —  dass  solche  auch 
in  der  italienischen  Gesellschaft  üblich  waren,  beweist 


Renier  im  Giorn.  stör.  XIII,  382  —  wo  die  ehrbare 
Ehefrau  mit  der  leichtfertigen  Donna  Frisa  tenzoniert. 
—  Alles  das  hat  sehr  viel  für  sich,  und,  wenn  das  Poem 
auch  nicht  genau  so  ausgesehen  hat,  wie  Novati  möchte, 
so  hat  er  doch  den  Nachweis  erbracht,  dass  es  nicht 
der  volkstümlichen,  sondern  der  höfischen  Sphäre  zu¬ 
gehört.  —  In  die  Verse 

Ke  quando  el  e  da  lei  apresso 
de  dir  parole  sta  confesso 
e  sta  contento  en  lo  guardare 
altro  no  i  aolsa  demandare 

wäre  leicht  durch  eine  kleine  Korrektur  der  vom  Zu¬ 
sammenhang  geforderte  Sinn  zu  bringen.  Man  lese  statt 
confesso  :  con  esso,  statt  e  sta  :  el  sta ,  was  aber  nicht 
einmal  nötig  ist,  und  es  lautet:  „Wann  er  in  ihrer  Nähe 
ist,  so  enthält  sie  sich  (sta  di  —  rista  dal )  der  Zwie¬ 
sprache  mit  ihm,  und  er  begnügt  sich  mit  dem  blossen 
Anblick  und  wagt  nicht,  weiteres  zu  fragen.“  Viel  ein¬ 
facher  aber  wäre  es,  confesso  als  gelehrte,  an  confixus 
(gehemmt)  angelehnte  Bildung  zu  nehmen. 

Der  fünfte  Aufsatz  (i  detti  d’amore  Puna,  contessa 
pisana ,  S.  235 — 254)  unternimmt  es,  nachzuweisen,  dass 
im  13.  Jahrhundert  eine  pisanische  Gräfin  namens  Bom- 
baccaia  di  iflontescudaio  gelebt  und  eine  beliebte,  leider 
verlorene  Sammlung  erotischer  Novellen  und  detti  d'amore 
verfasst  hat.  Sie  wird  zuerst  von  Francesco  da  Bar- 
berino  im  lateinischen  Kommentar  zu  den  Documenti 
d’amore,  sodann  von  Sercambi  in  vier  Novellen  und 
schliesslich  in  den  Facetiae  des  Poggio  erwähnt.  Wir 
haben  keinen  wesentlichen  Grund,  an  der  historischen 
Realität  dieser  schlagfertigen  Dame,  die  freilich  nicht 
immer  mit  den  saubersten  Worten  schlug,  zu  zweifeln. 

Greifbarere  und  zahlreichere  Spuren  des  französi¬ 
schen  Ritterwesens  in  Italien  treten  uns  im  sechsten 
Aufsatz  entgegen  (i  codici  francesi  dei  Gonzaga,  S. 
255 — 326).  Der  Verfasser  beginnt  mit  einigen  wert¬ 
vollen  Ergänzungen  zu  Paul  Meyers  Vortrag  De  l’ex- 
pansion  de  la  langue  fr.  en  Italie  pendant  le  m.  ä. 
(Atti  del  congresso  internaz.  Roma  1904,  Sez.  Stör.  d. 
lett.  S.  61  ff.)  und  sammelt  eine  Reihe  von  Zeugnissen 
gegen  das  alte  Vorurteil,  dass  die  Propaganda  des  Alt¬ 
französischen  an  den  Grenzen  der  Toskana  Halt  ge¬ 
macht  habe.  —  Der  Bibliothekskatalog  des  Francesco 
Gonzaga  aus  dem  Jahr  1407  (veröff.  Romania  IX,  1880 
S.  497  ff.)  verzeichnet  eine  stattliche  Zahl  französischer 
Werke,  die  grossenteils  schon  in  der  zweiten  Hälfte  des 
14.  Jahrhunderts  in  den  Besitz  der  Gonzaga  gekommen 
waren.  Das  beweist  uns  ein  von  Novati  entdeckter 
Briefwechsel  der  Herrn  von  Mantua  mit  verschiedenen 
italienischen  Adeligen,  die  sich  aus  dieser  Bibliothek 
französische  Bücher  zu  entlehnen  pflegten.  Der  Brief¬ 
wechsel  (aufbewahrt  im  Archivio  Storico  Gonzaga)  er¬ 
streckt  sich  von  1366  —  1380. 

Da  ist  der  Herr  Manfredino  di  Sassuolo,  der  sich 
einen  Guillaume  d’ Orange  und  einen  Meliadus  von 
Guido  Gonzaga  ausbittet;  Francesco  di  Carrara  entlehnt 
von  dem  Brüderpaar  Lodovico  und  Francesco  Gonzaga 
eine  französische  Version  des  Livius;  vermutlich  handelt 
es  sich  um  die  Uebersetzung  aus  der  Feder  des  Pierre 
Bersuire.  Ambrogio  Visconti  bittet  um  den  pulcrum 
Aspremontem  tractantem  de  Karulo  Magno-,  Bichino 
da  Marano,  der  Günstling  des  Niccolö  von  Este,  bemüht 
sich  um  eine  französische  Chronik  genannt  Cretus,  welche 
die  Weltbegebenheiten  von  der  Schöpfung  bis  auf  Julius 
Cäsar  enthalten  soll  und  nicht  mehr  leicht  zu  identi- 
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fizieren  ist.  Giberto  da  Corregio  lässt  sich  den  Guillaume 
d’Orange,  den  Roman  de  Troie  und  den  Phebus  li  fort 
schicken.  Ob  es  sich  bei  diesem  letzteren  um  einen 
selbständigen  Roman  oder  um  die  Episode  aus  dem 
Palamedes  resp.  Guiron  le  Courtois  handelt,  ist  nicht 
zu  entscheiden.  —  Dass  diese  Herrn  auch  manchmal 
lateinische  Werke  verlangen  und  neben  den  höfischen 
schon  humanistische  Interessen  verraten,  braucht  uns 
nicht  Wunder  zu  nehmen.  —  In  wenigen  Worten  werden 
schliesslich  die  späteren  Schicksale  der  gonzagischen 
Bücherei  bis  zu  ihrer  Auflösung  erzählt. 

In  der  siebenten  Abhandlung  ( le  poesie  sulla  na¬ 
tura  delle  frutta  e  i  canterini  di  Firenze ,  S.  327  bis 
365)  werden  zwei  didaktische  Scherzgedichte  über  ver¬ 
schiedene  Arten  von  Obst  veröffentlicht  und  erklärt.  Das 
erste  stammt  von  Pietro  di  Viviano  Corsellini,  einem 
sienesischen  Canterino  (geboren  1343,  gestorben  nach 
1410),  der  uns  noch  einige  andere  dichterische  Erzeug¬ 
nisse  von  geringerem  Werte  hinterlassen  hat.  Das  zweite 
hat  den  Barbier  und  Canterino  Benuccio  aus  Orvieto 
zum  Verfasser  und  ist  an  die  Herrn  Prioren  von  Florenz 
gerichtet,  damit  sie  sich  durch  diese  poetischen  Obst¬ 
körbe  bewegen  lassen,  ihrem  Sänger  endlich  ein  Geschenk 
zu  machen.  Novati  schildert  auf  Grund  von  Dokumenten 
die  merkwürdige  gesellschaftliche  Stellung  derartiger 
Canterini  in  toskanischen  Städten.  Oft  vereinigten  sie 
in  ihrer  Person  das  Amt  eines  offiziellen  Araldo,  Sängers, 
Sindaco  und  Referendario  der  Republik. 

Zum  Schluss  eine  folkloristische  Untersuchung  (■ unc 
vecchia  canzone  a  hallo  S.  367—397)  über  das  be¬ 
kannte  italienische,  übrigens  nicht  spezifisch  italienische, 
Reigenspiel  Madonna  Pollaiola.  Die  Form,  in  der  es 
heute  in  Ober-  und  Mittelitalien  lebt,  ist  offenbar  aus 
zwei  verschiedenen  Motiven  zusammengeschweisst.  Das 
erste  Motiv  von  der  Hühnerfrau  (resp.  Henne)  und  dem 
Hühnerdieb  ist  uns  schon  1552  in  einer  Ballata:  Quanti 
polli  e  in  sul  pollaio  .  .  .  bezeugt  und  steht  in  enger 
formaler  Verwandtschaft  mit  dem  von  Boccaccio  im  De- 
cameron  VIII,  2  erwähnten  Tanzlied :  Vacqua  corre  alla 
borrana.  Auch  existiert  dieser  erste  Teil  des  heutigen 
Spieles  in  Süditalien  unabhängig  für  sich.  In  Oberitalien 
aber  hat  sich  als  zweites  Motiv  das  Spiel  von  der  Fall¬ 
türe  daran  angeschlossen.  Diese  Falltüre  wird  von  zwei 
Personen  mit  erhobenen  Armen  gebildet,  worunter  die 
Uebrigen  in  einer  Kette  durchsschlüpfen,  aber  der  letzte 
wird  gefasst  und  einem  Verhör  unterworfen  u.  s.  w. 
Auch  hier  liegt  offenbar  eine  alte  Ballata  zu  Grunde: 
Aprite  aprite  porte 
a  povero  farcone, 

die  im  neapolitanischen  Gebiet  zu  Anfang  des  17.  Jahr¬ 
hunderts  bezeugt,  aber  zweifellos  viel  älter  ist. 

Die  meisten  der  hier  versammelten  Aufsätze  sind, 
mit  weniger  reichlicher  Beigabe  von  Beweisstücken,  schon 
früher  da  und  dort  veröffentlicht  worden:  der  erste  in 
der  Rivista  storica  Mantov.  vol.  I;  der  zweite  im 
Giorn.  stör.  d.  lett.  ital.  XXII,  335  ff.;  der  vierte  im 
Giornale  Ligustico  XVI,  1889,  S.  219  ff. ;  der  sechste 
in  der  Romania ,  XIX,  S.  161  ff.;  der  siebente  im  Giorn. 
stör.  d.  lett.  ital.  XIX,  S.  55  ff.  und  der  achte  im 
Achivio  per  lo  studio  d.  tradiz.  popol.  IV,  1885, 
S.  3  ff. 

Heidelberg.  KarlVossler. 


Kuno  Meyer,  Contributions  to  Irish  Lexicography. 

Vol.  I,  Part  I.  Halle,  Max  Niemeyer,  1906.  XXXI  u.  574  S. 

8°.  M.  20. 

Bei  den  vielen  Fäden,  welche  die  germanische  so¬ 
wohl  als  die  romanische  Philologie  mit  der  Keltologie 
verknüpfen,  wird  es  nicht  abwegs  sein,  auch  hier  auf 
ein  Werk  aufmerksam  zu  machen,  das  sich  als  ein  höchst 
förderliches  Arbeitsmittel  erweist.  Bisher  war  es  nicht 
nur  für  den  Fernerstehenden,  sondern  selbst  für  den 
Fachmann  sehr  schwierig,  sich  einen  Ueberblick  über 
den  älteren  irischen  Wortschatz  zu  verschaffen.  Ascoli’s 
aus  dem  6.  Band  des  Archivio  Glottologico'  Ital.  heraus¬ 
wachsendes  Glossarium  Palaeohibernicum,  das  die  Wörter 
der  ältesten  irischen  Denkmäler  vollständig  zu  verzeich¬ 
nen  unternahm,  scheint  auf  halbem  Wege  stecken  zu 
bleiben.  Windisch’s  Wörterbuch  zu  seinen  Irischen  Texten 
I,  das  ein  grösseres  Wortmaterial  mit  Belegen  zusammen¬ 
stellte,  ist  schon  1880  erschienen.  Eine  schätzenswerte 
Ergänzung  bildete  Atkinson’s  vollständiges  Glossar  zu  The 
Passions  and  the  Homilies  from  Leabhar  Breac  (1887). 
Und  seither  hat  fast  jeder  Herausgeber  älterer  irischer 
Texte  die  Wörter,  die  in  den  beiden  letztgenannten 
Werken  fehlen,  aufgezählt.  Aber  dieser  Ausgaben  sind 
nach  und  nach  so  viele  geworden,  dass  der  Stoff  sehr 
zersplittert  und  namentlich  für  jemand,  der  nicht  über 
eine  vollständige  irische  Bibliothek  verfügt,  fast  uner¬ 
reichbar  ist.  Kuno  Meyer  hat  es  nun  unternommen, 
nicht  nur  alles  dieses  neu  Hinzugekommene  zu  vereinigen, 
sondern  er  hat  auch  aus  seinem  umfangreichen  Studium 
irischer  Handschriften  sehr  viel  Neues  oder  Unbelegtes 
mit  verzeichnet.  Etwa  ein  Viertel  der  Aufgabe  ist  mit 
diesem  ersten  Teil  (A — C)  erfüllt.  Von  einer  erschöpfen¬ 
den  Darstellung  des  alt-  und  mittelirischen  Wortschatzes 
werden  wir  zwar  auch  so  noch  ziemlich  weit  entfernt 
sein ;  aber  sehr  viel  besser  beraten  als  bisher  ist  man 
sicherlich.  Eine  Verunstaltung  etymologischer  Arbeiten, 
die  Keltisches  beizogen,  bildete  bisher  immer  die  grosse 
Anzahl  zweifelhafter  oder  in  ihrer  Bedeutung  unsicherer 
Wörter,  die  mit  verwendet  wurden.  Es  wird  von  nun 
an  die  Pflicht  jedes  auf  diesem  Gebiete  Arbeitenden  sein, 
mindestens  zuerst  in  Meyers  Contributions  nachzusehen, 
ob  das  Wort  wirklich  belegt  ist.  Anfangs  plante  der 
Verf.,  die  von  Windisch  oder  Atkinson  behandelten  Wör¬ 
ter  ganz  wegzulassen.  Vom  5.  Bogen  (von  Almu )  an 
hat  er  sich  aber  entschlossen,  sie  gleichfalls  wenigstens 
mit  kurzem  Verweise  aufzuführen,  so  dass  man  den 
ganzen  bis  zum  Erscheinen  der  Lieferungen  bekannten 
Wortschatz  überblickt.  Möge  das  nützliche  Werk  so 
rüstig  wie  bisher  seiner  Vollendung  entgegenschreiten. 

Freiburg  i.  B.  R.  Thurneysen. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  u.  Lite¬ 
raturen  117,  3/4:  Arth.  Ko  pp,  Die  Liederhandschrift  des 
Petrus  Fabricius.  II.  (Schluss).  —  P.  Kabel,  Die  Quellen 
für  Heines  ‘Bimini*  und  ‘Mohrenkönig’.  —  H.  Logeman, 
On  some  cases  of  Scandinavian  influence  in  English.  II. 
(Schluss).  —  P.  Toldo,  Dali’ Alphabetum  narrationum.  II. 
(Forts.).  —  Leo  Jordan,  Studien  zur  fränkischen  Sagen¬ 
geschichte.  IV. —  R.  Tob ler,  Der  Schuster  u.  der  Reiche. 

—  L.  Gauchat,  Sprachgeschichte  eines  Alpenübergangs 
(Furka— Oberalp).  —  H.  Hamann,  Zu  Brentanos  Märchen. 

—  Erik  Björkman,  Zu  den  altenglischen  Insektennamen. 

—  A.  J.  Barnouw,  Nochmals  zum  ags.  Gebrauch  des  Ar¬ 
tikels.  —  Max  Förster,  Zur  altengl.  Mirabilien-Version. — 
Ders.,  Zu  dem  mittelenglischen  ABC  of  Aristotle.  —  Be¬ 
urteilungen  u.  kurze  Anzeigen:  Paul  Lucht,  F.  N.  Finck, 
Die  Aufgabe  u.  Gliederung  der  Sprachwissenschaft.  —  Alb. 
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Leitzmann,  K.  Euling,  Das  Priamel  bis  Hans  Rosenpliit. 

—  Paul  Wüst,  W.  Arndt,  Die  Personennamen  der  deut¬ 
schen  Schauspiele  des  Mittelalters.  —  Ricl».  M.  Meyer,  F. 
E.  Bryant,  On  the  limits  of  descriptive  writing.  —  Joseph 
Plaut,  Paul  Merker,  Studien  zur  neuhochdeutschen  Legen¬ 
dendichtung.  —  Rieh.  M.  Meyer,  Fr.  Hebbel,  Briefe.  B.  V. 
1852 — 1856.  Histor.-krit.  Ausgabe,  besorgt  v.  R.  M.  Werner. 

—  R.  Fischer,  A.  Stoekius,  Naturalism  in  the  recent  Ger¬ 
man  drama  with  special  reference  to  Gerhart  Hauptmann. 

—  Ders. ,  Kuno  Zwymann,  Aesthetik  der  Lyrik.  I.  Das 
Georgesche  Gedicht.  —  R.  M.  M.,  R.  Wessely,  Zur  Geschichte 
der  deutschen  Literatur.  —  R.  M.  M.,  Otto  Schroeder,  Vom 
papiernen  Stil.  6.  durchgesehene  Aufl.  —  R.  Fischer,  M. 
H.  Lidell,  An  introduction  of  the  scientific  study  of  English 
poetry.  —  Fr.  Klaeber,  Beowulf,  übersetzt  von  P.  Vogt. 

—  Ders.,  Die  altenglischen  Namen  der  Insekten,  Spinnen- 
u.  Krustentiere  von  John  van  Zandt  Cortelyou.  —  G.  Herz¬ 
feld,  F.  Stossberg,  Die  Sprache  des  altenglischen  Martyro- 
logiums.  —  Paul  Lucht,  Otto  Dellit,  Ueber  lateinische  Ele¬ 
mente  im  Mittelenglischen.  —  E.  Riihl,  W.  D.  Brie,  Ge¬ 
schichte  und  Quellen  der  me.  Prosachronik  The  Brüte  of 
England.  —  Paul  Lucht,  C.  Grimm,  Glossar  zum  Vespasian- 
Psalter  und  den  Hymnen.  —  R.  Fischer,  W.  Vershofen, 
Charakterisierung  durch  Mithandelnde  in  Shakespeares  Dra¬ 
men.  —  Erik  Björkman,  E.  H.  Schomburg,  The  taming  of 
the  shrew. —  Ernst  Kröger,  Shakespeare,  Hamlet,  erklärt 
von  H.  Flitsche,  hrsg.  von  H.  Conrad.  —  R.  Fischer,  A. 
H.  Tolman,  The  views  about  Hamlet  and  other  Essays.  — 
F1.  W.  Moorman,  G.  Becker,  Die  Aufnahme  des  Don  Qui¬ 
jote  in  die  engl.  Literatur  (1605 — c.  1770).  —  R.  Fischer, 

E.  Riihl,  Grobianus  in  England.  —  Ders.,  F.  Resa,  Natha- 
niel  Lees  Trauerspiel  Theodosius  or  the  force  of  love.  — 

F.  W.  Moorman,  C.  Thürnau,  Die  Geister  in  der  englisch. 
Literatur  des  18.  Jahrhs.  —  Wilh.  Dibelius,  E.  Oswald, 
Thomas  Hood  und  die  soziale  Tendenzdichtung  seiner  Zeit. 

—  R.  Fischer,  S.  Saenger,  English  humanists  of  the  nine- 
teenth  Century.  —  Ders.,  J.  Klapperich,  Outline  of  the  hi- 
story  of  the  English  language  and  literature.  —  Otto  Kra- 
ckow,  G.  Krüger,  Schwierigkeiten  des  Englischen.  III.  TL: 
Syntax  der  englischen  Sprache.  —  Alfred  Pillet,  Mildred 
K.  Pope,  Etüde  sur  la  langue  de  Frere  Angier.  —  Martha 
Langkavel,  Faust,  tragedie  de  Goethe.  Traduction  nou- 
velle  complete  strictement  conforme  au  texte  original  par 
Ralph  Roderich  Schropp.  —  J.  Block,  Metzger  und  Ganz¬ 
mann,  Lehrbuch  der  französ.  Sprache  auf  Grundlage  der 
Handlung  und  des  Erlebnisses.  2.  vollst.  umgearb.  Auflage. 

—  Eugene  Pariselle,  C.-M.  Robert,  Phraseologie  frangaise. 

—  K.  Vossler,  Anna  Lüderitz,  Die  Liebestheorie  der  Pro- 
vengalen  bei  den  Minnesingern  der  Stauferzeit.  —  Berthold 
Wiese,  Osc.  Hecker,  II  piccolo  Italiano.  Seconda  edizione.  — 
A.  Ludwig,  Crönica  de  Enrique  IV.  Escrita  en  latin  por 
Alonso  de  Palencia.  Traducciön  castellana  por  D.  A.  Paz  y 
Melia.  —  S.  Gräfenberg,  Carl  Dernehl,  El  Comerciante. 
Spanisches  Lehrbuch  für  Kaufleute  etc.  Unter  Mitwirkung 
Hamburger  Kaufleute  und  der  spanischen  Lehrer  Ezequiel 
Solana  und  Claudio  Herreros.  —  Ders.,  A.  Nadal  de  Mariez- 
currena,  Deutsch  -  spanische  Handelskorrespondenz.  —  Iv. 
Sachs,  L’Amik  di  Ladins,  prima  zaitun  ladina.  —  Ver¬ 
zeichnis  der  vom  Ende  Juli  bis  Anfang  Dezember  1906  bei 
der  Redaktion  eingelaufenen  Druckschriften  (mit  kurzen  An¬ 
zeigen  von:  W.  Wackernagel,  Poetik,  Rhetorik  und  Sti¬ 
listik.  3.  Aufl.  —  W.  Rattke,  Der  neusprachliche  Unter¬ 
richt. —  Victor  A.  Reko,  Ueber  einige  neuere  Versuche  mit 
Sprechmaschinen.  —  Wolfg.  Golther,  Nordische  Literatur¬ 
geschichte.  I.  Teil:  Die  isländische  und  norwegische  Lite¬ 
ratur  des  Mittelalters.  —  F.  Marlow  (Ludwig  Hermann 
Wolfram),  Faust.  Ein  dramatisches  Gedicht  in  drei  Ab¬ 
schnitten.  Neu  hrsg.  von  Otto  Neurath. —  G.  S.  Viereck, 
Niniveh  und  andere  Gedichte. —  Rieh.  Wiilker,  Geschichte 
der  engl.  Literatur  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegen¬ 
wart.  2.  Auflage.  —  Beowulf  nebst  dem  Finnsburg-Bruch¬ 
stück.  Uebersetzt  u.  erläutert  von  H.  Gering.  —  J.  Deroc- 
quigny,  A  contribution  to  the  study  of  the  French  element 
in  English.  —  A  fourteenth  Century  English  biblical  version 
ed.  by  Anna  C.  Paues.  —  The  squyr  of  lowe  degre,  a  M.  PL 
metrical  romance  ed.  by  W.  E.  Mead.  —  Eduard  Hauck, 
Systematische  Lautlehre  Bullokars  (Vokalismus).  _ —  Cam¬ 
bridge  English  classics.  —  Minor  poets  of  the  Caroline  period 
ed.  by  G.  Saintsbury.  Vol.  I.  —  Shelley,  The  complete 
poetical  works,  ed.  by  Thomas  Hutchinson.  Shelley,  The 
poetical  works,  ed.  by  Thomas  Hutchinson. —  Ludw.  Dicke, 


Charles  Kingsleys  ‘Hereward  the  Wake’. —  Ileinr.  Bartels, 
William  Morris,  The  story  of  Sigurd  the  Volsung  and  the 
fall  of  the  Nibelungs.  —  Gebh.  Schatzmann,  Zehn  Vor¬ 
träge  über  die  Aussprache  der  engl.  Schriftzeichen.  —  Ar- 
nold’s  School  Shakespeare.  General  editor:  J.  Churton  Col- 
lins.  —  W.  Meyer-Liibke,  Die  Ziele  der  roman.  Sprach¬ 
wissenschaft.  —  La  vie  St.  Edmund  le  rei,  an  Anglo- Nor¬ 
man  poem  of  the  twelfth  Century  by  Denis  Piramus,  ed.  by 
Florence  L.  Ravenei.  —  Aucassin  e  Nicoletta,  cantafa- 
vola  francese  del  secolo  XII  per  la  prima  volta  tradotta  in 
italiano  da  A.  Boselli.  —  Fr.  Klincksieck,  Chrestomathie 
der  französischen  Literatur  des  17.  Jahrhundertr.  —  Gaston 
Paris,  Esquisse  historique  de  la  litthrature  frangaise  au 
moyen  äge,  depuis  les  origines  jusqu’ä  la  fin  du  XVe  siede. 

—  H.  Euler,  Recht  u.  Staat  in  den  Romanen  des  Crestien 
von  Troyes.  —  W.  Küchler,  Die  Cent  Nouvelles  Nouvelles. 

—  G.  Wenderoth,  Die  poetischen  Theorien  der  französ. 
Plejade  in  Martin  Opitz’  deutscher  Poeterei. —  A.  Lefranc, 
Defense  de  Pascal.  Pascal  est-il  un  faussaire?  —  0.  Wen¬ 
deroth,  Der  junge  Quinet  u.  seine  Uebersetzung  von  Her¬ 
ders  ‘Ideen’.  —  A.  Lumbroso,  Souvenirs  sur  Maupassant. 
Sa  derniäre  maladie,  samort.*—  J.  Boubee,  La  littörature 
beige.  —  K.  Rockel,  Goupil.  Eine  semasiologische  Mono¬ 
graphie. —  F.  Brunot,  Histoire  de  la  langue  frangaise  des 
origines  ä  1900.  Tome  II:  Le  seizieme  sRcle.  —  Goldene 
Schülerbibliothek.  Wie  werde  ich  versetzt?  —  I  Fioretti  di 
San  Francesco  e  il  Cantico  del  Sole,  con  una  introduzione 
di  Ad.  Padovan. —  G.  A.  Borgese,  Storia  della  critica  ro- 
mantica  in  Italia.  —  E.  S  t  a  a  f  f ,  Etüde  sur  les  pronoms 
abröges  en  ancien  espagnol). 

Die  Neueren  Sprachen  XIV,  10:  P.  Sakmann,  Charakter¬ 
bilder  aus  Voltaires  Weltgeschichte.  —  Chr.  Eidam,  Ueber 
Kordelias  Antwort  (King  Lear,  1,97 — 100)  sowie  über  die 
Neubearbeitung  des  Schlegel-Tieck. —  Rerichte:  Jul.  Voi  gt, 
Der  erste  Ferienkursus  in  Marseille,  Sommer  1906.  —  W. 
Dörr,  Maifest  der  Kleinsten  in  einer  Londoner  Volksschule. 

—  Besprechungen:  Otto  Badke,  0.  Jespersen,  Growth  and 
Structure  of  the  English  Language;  0.  Weise,  Charakteristik 
der  lateinischen  Sprache;  Rud.  Kleinpaul,  Deutsches  Fremd¬ 
wörterbuch.  —  Gustav  Herberich,  Friedr.  Paulsen,  Die 
höheren  Schulen  Deutschlands  und  ihr  Lehrerstand  in  ihrem 
Verhältnis  zum  Staat  u.  zur  geistigen  Kultur;  Gerh.  Budde, 
Bildung  und  Fertigkeit;  Friedr.  Schwend,  Gymnasium  oder 
Realschule;  Franz  Meder,  Inwiefern  kann  der  französische 
Unterricht  an  den  höheren  Schulen  eine  Vertiefung  erfahren?; 
0.  Weise,  Unsere  Muttersprache,  ihr  Werden  und  Wesen; 
Jan  v.  Roswadowski,  Wortbildung  u.  Wortbedeutung;  Adolf 
Klages,  Fremdländisches  Liederbuch  für  gemischten  Chor.  — 
F.  D.,  0.  Weise,  Praktische  Anleitung  zum  Anfertigen  deut¬ 
scher  Aufsätze;  0.  Behaghel,  Die  deutsche  Sprache;  0. 
Weise,  Musterstücke  deutscher  Prosa;  R.  Ausfeld,  Deutsche 
Aufsätze  für  die  höheren  Mädchenschulen.  —  Seb.  Schwarz, 
A.  Belli,  Wechselseitige  Einwirkungen  der  italienischen  und 
deutschen  Kultur.  — •  Art.  Buchenau,  E.  W.  Bagster-Col- 
lins,  The  Teaching  of  German  in  Secondary  Schools.  —  B. 
Eggert,  Emil  Sutro,  Das  Doppelwesen  des  Denkens  u.  der 
Sprache;  H.  Gaudig,  Didaktische  Ketzereien;  Ad.  Zünd-Bur- 
guet,  Das  französische  Alphabet  in  Bildern;  ,1.  Perrot  et  F. 
Fau,  N.  Weiller,  R.  Meadmore,  V.  Paraire,  8  verschiedene 
Schulbücher;  L.  Sudre,  Kleines  Handbuch  der  Aussprache 
des  Französischen;  Th.  Rosset,  Exercices  pratiques  d’Arti- 
culation  et  de  Diction.  —  Vermischtes:  W.  Grote,  Das 
London  zur  Zeit  der  Königin  Elisabeth  in  deutscher  Be¬ 
leuchtung.  (III.  Schluss).  —  W.  V.,  Nachklänge  vom  Mün¬ 
chener  Neuphilologentag.  II.  —  Ders.,  I  am  looking  in  a 
family.  —  Ders.,  Ferienkurse  für  1907. 

Zs.  für  französ.  u.  engl.  Unterricht  VI,  1:  Ruska,  Neue 
Wege  zu  alten  Zielen.  —  Les coeur,  La  division  et  l’orga- 
nisation  du  territoire  (Suite).  —  Mitteilungen:  Jahresbericht 
des  Vereins  für  neuere  Sprachen  zu  Kassel.  —  Kirkpatrick 
und  S  o  1 1  e  c  k  ,  Nochmals  die  Edinburger  Ferienkurse.  — 
Br  an  dl,  Zu  Conrad’s  Revision  von  Schlegel-Tiecks  Shake- 
speare-Uebersetzung.  —  Conrad,  Erwiderung.  —  Eidam, 
Die  von  Conrad  neubearbeitete  Schlegel  -  Tieck’sche  Shake- 
speare-Uebersetzung  und  die  Kritik.  —  Literaturberichte  u. 
Anzeigen:  Spies,  Urbat,  Ein  Studienaufenthalt  in  England. 

—  Brun,  Le  mouvement  intellectuel  en  France  durant  l’annee 
1906.  —  Jantzen,  Mauerhof,  Shakespeare-Probleme.  — 
Ders.,  Heinemann’s  Favourite  Classics.  —  Gidionsen, 
Neuschier,  Militär- Wörterbuch  I.  II.  —  Zeitschriftenschau: 
Jantzen,  The  Journal  of  English  aud  Germanic  Philology, 
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—  Weyrauch,  Lehrprohen  und  Lehrgänge  aus  der  Praxis 
der  Gymnasien  und  Realschulen. 

Modern  Language  Notes  XXII,  2:  A.  S.  Cook,  The  Con¬ 
cordance  Society.  —  Ders.,  Marlowe,  Faustus  13,  91—92. 

—  E.  W.  Fay,  Ancient  words  with  living  cognates.  —  A. 
E.  Richards,  Some  Faustus  Notes.  —  P.  M.  Buck,  Add. 
Ms.  34064,  and  Spenser’s  ‘Ruins  of  Time’  and  ‘Mother  Hub- 
berd’s  Tale’.  —  A.  R.  Benham,  Two  Notes  on  Dante.  — 
Fr.  Tupper,  Samson  Agonistes  1665—6. —  A.  A.  Living- 
ston,  Grifon-Greek,  Grifaigne-Greek. —  E.  Pr.  Hammond, 
Two  Chaucer  cruces.  —  .T.  P.  W.  Crawford,  A  rare  Col¬ 
lection  of  Spanish  entremeses.  —  H.  C.  Lancaster,  The 
Date  of  ai  in  connaitre  and  paraitre.  —  A.  Schinz,  Ferd. 
Brunetiere,  1849—1906.  —  Reviews:  W.  H.  Carruth  und 
P.  R.  Pope,  Deutsches  Liederbuch  für  amerikanische  Stu¬ 
denten.  —  J.  Geddes,  Ford,  The  Romances  of  Chevalry  in 
Italian  Yerse.  —  0.  B.  Super,  Guerlac,  Selections  from 
French  Authors.  —  Correspondence:  A.  S.  Cook,  Henryson, 
Testament  of  Cresseid  8—14.  —  S.  B.  Hemingway,  Cyne- 
wulf’s  Christ  LL.  173b— 176b. —  J.  B.  Fletcher,  ‘The  Wid- 
dowes  Daughter  of  the  Glenne’.  —  CI.  S.  North up,  An  Ar- 
chais  min ‘The  Ancient  Mariner’. —  Lane  Cooper,  Mummia 
in  ‘Purchas  his  Pilgrimage’. 

The  Modern  Language  Review  II,  2  (Jan.  1907):  Paget 
Toynbee,  Boccaccio’s  Commentary  on  the  ‘Divina  Com¬ 
media’.  —  Alb.  S.  Cook,  Two  Notes  on  Milton.  —  Arthur 
Tilley,  The  Authorship  of  the  ‘Isle  Sonnante’  II.  —  B. 
Priebsch,  Quelle  und  Abfassungszeit  der  Sonntagsepistel 
in  der  irischen  ‘Cain  Domnaig’.  —  L.  E.  Kästner.  Thomas 
Lodge  as  an  Imitator  of  the  Italian  Poets. —  Percy  Simp¬ 
son,  An  Allusion  in  Webster.  —  H.  Bradley,  The  Word 
‘Moillere  ’in  ‘Piers  the  Plowman’.  —  W.  W.  Greg,  Drayton’s 
Sonnets.  —  Edw.  Dowden,  The  Text  of  Gray’s  Poems.  — 
Paget  Toynbee,  ‘Connoissance’  in  the  'New  English  Dictio¬ 
nary’.  —  R.  W.  Chambers,  ‘Sir  Gawayne  and  the  Green 
Knight’  11.  697—702.  —  A.  E.  H.  Swaen,  Notes  on  Bar¬ 
nabe  Barnabe  Barne’s  ‘Devil’s  Charter’. —  Reviews:  M.  Me- 
nöndez  y  Pelayo,  Origenes  de  la  Novela  I;  M.  Mir,  Pre- 
dicadores  de  los  Siglos  XVI  y  XVII,  I;  M.  Serrano  y  Sanz, 
Autobiograflas  y  Memorias;  E.  Cotarelo  y  Mori,  Comedias 
de  Tirso  de  Molina  I  (H.  A.  Rennert).  —  G.  P.  Krapp. 
Andreas  and  the  Fates  of  the  Apostles  (J.  H.  G.  Grattan). 

—  M.  Deutschbein,  Studien  zur  Sagengeschichte  Englands 
I  (W.  P.  Ker).  —  A.  R.  Waller,  Cowley’s  Essays,  Plays 
and  Sundry  Verses  (G.  C.  Macaulay).  —  F.  W.  Moorman, 
The  Interpretation  of  Nature  in  English  Poetry  from  ‘Beo¬ 
wulf’  to  Shakespeare  (C.  H.  Herford).  —  R.  Warwick  Bond . 
Montaigne,  A  Study  (E.  Dowden).  —  A.  B  a  u  r  ,  Maurice 
Sc&ve  et  la  Renaissance  Lyonnaise  (A.  Tilley). —  M.  Cito- 
leux,  La  Poesie  Philosophique  au  XIXe  siede:  Lamartine; 
the  same,  Madame  Ackermann  (F.  Gohin). —  H.  W.  Thayer’ 
Laurence  Sterne  in  Germany;  W.  A.  Breun,  Types  of  Welt¬ 
schmerz  in  German  Poetry  (K.  Breul).  —  P.  Boy  er  and 
N.  Speranski,  Russian  Reader  (W.  R.  Morfill).  —  Minor 
Notices:  T.  B.  Rudmose-Brown,  Etüde  comparöe  de 
la  Versification  frangaise  et  de  la  Versification  anglaise. 

—  W.  W.  Skeat,  Pierce  the  Ploughmans  Credle.  —  F.  J. 
Sn  eil,  The  Age  of  Transition.  —  L.  Magnus,  Documents 
illustrating  Elizabethan  Poetry.  —  A.  Bonaventura,  Dante 
e  la  Musica;  N.  Scaranno,  Saggi  Danteschi ;  P.  Chistoni,  La 
seconda  fase  del  pensiero  dantesco;  P.  A.  Menzio,  II  travia- 
mento  intellettuale  di  Dante  Alighieri;  G.  A.  Scartazzini, 
La  Divina  Commedia.  —  T.  Rea,  Schiller’s  Dramas  and 
Poems  in  England. 

Zs.  für  vergleichende  Literaturgeschichte  N.  F.  XVI,  6: 
W.  Wetz,  Shakespeare’s  Stellung  zu  seiner  Zeit.  II. —  J. 
Eberz,  Hölderlins  Nachtgesänge.  II:  Andenken.  III.  Der 
Rhein.  IV:  Die  Wanderung.  V:  Germania.  VI:  Der  Ein- 
zige. —  R.  M.  Meyer,  Zoologia  poetica.  —  Vermischtes:  B. 
Heller,  Zur  Geschichte  der  Parabel  vom  echten  Ringe.  — 
Besprechungen. 

Zs.  für  vergl.  Sprachforschung  auf  dem  Gebiete  der  indo¬ 
germanischen  Sprachen  41,  1/2:  Ed.  Hermann,  Ueber 
das  Rekonstruieren.  —  W.  Schulze,  Gotica.  —  P.  Diels, 
Zur  Entstehung  der  indirekten  Rede  im  Deutschen. 

Indogermanische  Forschungen  XX,  3/4/5:  J.  Janko,  Ueber 
germanisch  e2  und  die  sog.  reduplizierenden  Präterita.  —  F. 
Holthausen,  Etymologien:  ae.  ägläc\  a,e.finta',  ae.  ümeriarr, 
a e.  deall;  ae.  meagol,  aisl.  mügr\  got.  gilpcr,  ae.  sleac,  nl. 
sluik;  ahd.  seim;  ndd.  kan ;  mhd.  rüne,  nl.  ruin ;  ae.  hosp ; 
ae.  nc&gan ;  ae  ofost,  as.  ot)ast;  ae.  ropp ;  ai.  germ.  sw-;  ae. 


sweotol ;  ae.  hop\  ae.  galg;  ae.  *craga,  ahd.  krago,  nhd.  krag] 
ae.  forpylman;  ae.  pearl ;  ae.  wöm(a),  nhd.  wimmern ;  ae. 
paßan ;  ae.  as.  lef\  ae.  teorian ;  ae.  tiedre,  nl.  teeder\  nhd. 
knall ,  ne.  to  knell ;  ae.  yce ,  ahd .ühha\  got.  barusnjan,  ae.  ü r; 
ae.  hunta ;  ae.  pyssa,  ai.  tavas ;  ae.  slced;  ae.  getan ;  got ,jiuka\ 
ae.  wriäan ;  nl.  pier\  ae.  reoc ;  ae.  reow\  ae.  rede,  ahd.  ruod] 
ae.  recen ;  ae.  cwiäan ;  ne.  tripe ;  ne.  shriek ;  ital.  scriccio ; 
nfrz.  crailler,  ne.  crack ;  ae.  reofan,  ahd.  ariup ;  ndd.  klütern , 
mhd.  klaz-  ndd.  kläter;  ne.  thwack-,  nl.  gieren.  —  N.  van 
Wijk,  Zum  indogermanisch.  Ablaut.  —  C.  Marstrander, 
Etymologische  Miszellen:  Germ.  *rukka(n )-  ‘Rocken’.  —  e! 
Strömberg,  Die  Entstehung  von  -öz-  in  der  germanischen 
Comparation.  —  H.  Petersson.  Etymologische  Beiträge: 
ahd.  thwesben ;  ahd.  zerben ;  d.  Stimme ;  d.  kehren. 


Zs.  für  Deutsche  Wortforschung  VIII,  4:  Alfred  Götze, 
Treffen.  —  0.  Behagliel,  Zum  substantivierten  Infinitiv. 

—  Hugo  Wehrle,  Die  deutschen  Namen  der  Himmelsrich¬ 
tungen  und  Winde.  —  Lexikographische  Berichte:  Alfred 
Götze,  Das  Wörterbuch  der  Elsässischen  Mundarten. —  F. 
Kluge,  Das  schwäbische  AVörterbuch.  —  Ders.,  Der  latein. 
Wortschatz. —  F.  Kluge  und  Alfred  Götze,  Bücherschau. 

—  A.  Gombert,  Zeitschriftenschau. —  F.  Burg,  Programm¬ 
schau.  —  .1.  E.  Wülfing,  H.  Krebs  und  E.  Hoffmann- 
Krayer,  Kleine  Beiträge  zum  neuhochdeutschen  Wortschatz. 

—  Wen  ker,  Sprachatlas  des  Deutschen  Reichs.  —  F.  Kluge, 
Ernst  Förstemann  f. 

Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  ^Sprache  und 
Literatur  XXXII,  2:  R.  C.  Bo  er,  Das  Eckenlied  u.  seine 
Quellen.  —  G.  Ehrismann,  Zur  ahd.  Literatur.  3.  Zum 
Hildebrandsliede.  Beiträge  zur  Erklärung  des  Textes.  —  F. 
Holthausen,  Die  westfälischen  Feminina  auf  -te.  —  C.  C. 
Uhlenbeck,  Zu  Beiträge  32,  139,  Fussn.  5.  —  E.  Sever, 
Zu  Oswald  von  Wolkenstein.  —  A.  Leitzmann,  Die  Ab¬ 
fassungszeit  des  Ackermann  aus  Böhmen. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  21,  1:  Heinr.  Gersten¬ 
berg,  Rudolf  Hildebrand  u.  Ludwig  Erk.  —  Bruno  Baum¬ 
garten,  Phantasie  und  Temperament.  Aesthetische  und 
sprachpsychologische  Studie.  —  Otto  Ladendorf,  Heyses 
dramat.  Erstling.  —  Witzmann,  Max  Eyth  (geb.  6.  Mai 
1836;  gest.  25.  August  1906).  —  Carl  Müller,  Die  freie 
Fortsetzung  des  Relativsatzes.  —  Sprechzimmer.  Nr.  1:  H. 
Gerstenberg,  In  seinem  esse  sein.  (Zu  Heft  1  XX.  Jahrgs. 
S.60).  —  Nr.  2:  K.  Liebmann,  Kontusche.  —  Nr.3:Wilh. 
Uhde,  Etymologisches.  —  Nr.  4:  0.  Behaghel,  Zu  Ufflen. 

—  Th.  Matthias,  Horst  Stephan,  Herders  Philosophie.  — 
E  Göpfert,  F.  W.  Hunger,  Lesebuch  für  deutsche  Volks¬ 
schulen.  —  Edm.  Bassenge,  Osk.  Weise,  Deutsche  Sprach- 
und  Stillehre.  —  Georg  Pr  offen,  Velhagen  und  Klasings 
Sammlung  deutscher  Schulausgaben. 

Danske  Studier  IV,  6:  G.  Christensen,  H.  C.  Andersen  og 
de  danske  folkeeventyr.  —  Axel  Olrik,  Riboldsvisen.  — 
Kultur  og  folkeminder  de  forliistoriske  tider  i  Europa. 


Anglia  XXX,  1:  K.  Luick,  Nachträge  zur  englischen  Gram¬ 
matik  V :  Zur  Quantitierung  der  romanischen  Lehnwörter 
und  den  Quantitätsgesetzen  überhaupt.  —  Th.  Eichhoff, 
Versuch  einer  praktischen  Hamlet-Kritik.  —  0.  L.  Hatcher, 
The  sources  of  Fletcher’s  ‘Monsieur  Thomas’.  —  W.  Heuser, 
Die  Ancren  -  Riwle  —  ein  aus  angelsächsischer  Zeit  über¬ 
liefertes  Denkmal.  —  0.  B.  Schlutter,  Anglo  Saxonica. — 
E.  Einenkel,  Nachträge  zum  ‘Englischen  Indefinitum’  II. 

Anglia  Beiblatt  XVIII,  2:  Jordan,  Schuldt,  Die  Bildung  der 
schwachen  Verba  im  Altenglischen;  Schön,  Die  Bildung  des 
Adjektivs  im  Altenglischen.  —  Price,  Poems  by  Abraham 
Cowley.  The  text  edited  by  A.  R.  Waller;  Poems  by  Mat¬ 
thew  Prior.  Ed.  by  A.  R.  Waller;  Poems  by  George  Crabbe. 
Edited  by  A.  W.  Ward. —  Brie,  Melchior,  Heinrich  Heines 
Verhältnis  zu  Lord  Byron;  Ochsenbein,  Die  Aufnahme  Lord 
Byrons  in  Deutschland  und  sein  Einfluss  auf  den  jungen 
Heine;  Eichler,  John  Hookham  Frere.  Sein  Leben  u.  seine 
Werke.  Sein  Einfluss  auf  Lord  Byron.  —  Brereton,  Notes 
on  Greene  and  the  editor  from  Birmingham.  —  A  new  English 
Dictionary  on  Ilistorical  Principles. 


Zs.  für  romanische  Philologie  XXXI,  1:  H.  Schuch ar dt, 
Zur  romanisch.  Wortgeschichte:  Altit.  ciofo\  negozza,  nassa\ 
Märk.  troentare ;  lat .  grammatica  und  -us\  franz.  dpingle;  lat. 
hystriculus ;  graub.-lad.  salip,  märk.  salippo  ‘Heuschrecke’; 
faluppa,  calupa  (-fa) ;  span,  bdbazorro ;  lat.  locusta  ‘Hummer’; 
‘Maulwurfsgrille’ im  Romanischen;  lat.  caucus\  ital.  tecomeco] 
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mlat.  papparo  ‘Kropf’;  span.  port.  amorio ;  borg,  lecna,  eg’ na, 
ecna  ‘Epheu’;  Kelto-baskisches.  —  Lor.  Mascetta-Caracci, 
Sülle  pretese  rime  prepostere  del  Petrarca.  —  G.  Bertoni, 
Zu  G.  Faba,  parlamenta.  —  H.  Schuchardt,  lomb.  smetiga. 
—  Ders.,  Zur  Methodik  der  Wortgeschichte.  —  W.  von 
Wurzbach,  Vergara  y  Martin,  Ensayo  de  una  colecciön 
bibliografico-biografica  de  noticias  referentes  ä  la  provincia 
de  Segovia.  —  P.  de  Mugica,  R.  Monner  Sans,  Con  motivo 
del  verbo  Desvestirse;  Sermones  del  P.  Fr.  Alonso  de  Ca- 
brera;  Unamuno,  Yida  de  Quijote  y  Sancho.  —  B.  Wiese 
und  D.  Behrens,  Zeitschriftenschau. 

Kritischer  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  Ro¬ 
manischen  Philologie  VIII,  1  (1904):  A.  Walde,  Sprach¬ 
wissenschaft:  Sprachphilosophie,  allgemeine  und  indogerman. 
Sprachwissenschaft,  mit  indogermanisch.  Kulturwissenschaft. 

—  R.  Weeks,  Allgemeine  Phonetik.  —  J.  Vinson.  Les 
etudes  basques  de  1901  ä  1905.—  C.  F.  Seybold,  Arabisch. 

—  F.  S  kutsch,  Lateinische  Sprache  1902—1904.  —  G. 
Landgraf,  Hochlatein.  —  W.  Kroll,  Spätlatein.  —  Ders.. 
Bibel-  und  Kirchenlatein.  —  J.  Pirson,  Latin  vulgaire  et 
bas-latin. —  W.  Kalb,  Juristenlatein.  —  E.  Richter,  Ver¬ 
gleichende  romanische  Grammatik. —  G.  Weigand,  Rumän. 
Sprache. —  G.  Hartmann,  Rätoromanische  Sprache. —  M. 

G.  Bartoli,  Italienische  Sprache. —  C.  Salvioni,  Dialetti 
italiani  antichi.  —  Ders.,  Dialetti  moderni  dell’ Alta  Italia. 

—  H.  Schneegans,  Süditalien.  Dialekte.  —  P.  E.  Guar- 
nerio,  Dialetti  sardi. —  R.  Weeks,  Französische  Phonetik. 

—  K.  Sachs,  Franz.  Lexikographie.  —  E.  Stengel,  Alt¬ 
franz.  Textausgaben.  —  A.  Doutrepont,  Le  Wallon.  —  J. 
Vising,  Anglonormannisch.  —  ,T.  Anglade,  Altprovenzal. 
Grammatik.  —  Neuprovenzalische  Grammatik  und  Lexiko¬ 
graphie.  —  Ders.,  Altprovenzalische  Texte.  —  Ders.,  Neu¬ 
provenzalische  Texte.  —  B.  Schädel,  Katalanische  Sprache. 

—  G  Baist,  Spanische  Sprache.  —  H.  Pedersen,  Alba- 
nesisch. —  J.  Ged  des,  Canadien-French.  —  R.  Basse  t,  Die 
afrikanischen  Sprachen  und  Literaturen.  —  K.  Borinski, 
Literaturwissenschaftu  Poetik.  —  E.  Stengel,  Die  histor. 
Literatur  des  fr.  Mittelalters.  —  R.  Mahrenholtz,  Franz. 
Literatur  von  ca.  1630  an.  —  M.  Mayr,  Die  franz.  Literatur 
im  Jahre  1904. —  J.  Anglade,  Altprovenzalische  Literatur. 

—  Ders.,  Neuprovenzalische  Literatur.  —  M.  Pelaez,  La 
Poesia  italiana  XII— XIV  sec. 

Revue  d’histoire  litteraire  de  la  France  13,  4:  Jules  Mar- 
san,  Notes  sur  la  hataille  romantique  (1813-1826).  —  Paul 
Bonnefon,  Les  dernieres  ann^es  de  Charles  Perrault.  — 
Henri  Potez,  Deux  annües  de  la  Renaissance  (d’apres  une 
correspondance  inödite  [fin]. —  Mölanges:  Gustave  Lanson, 
Deux  voyages  en  Angleterre.  Voltaire  et  Cesar  de  Saussure. 

—  Eugene  Gr i seile,  Un  sermon  inedit  de  Bourdaloue.  — 
G.  Mich  aut,  Le  ‘La  Bruyere’  de  Sainte-Beuve  [fin].  —  P. 
Villey,  Le  veritable  auteur  du  ‘Discours  de  la  Servitude 
volontaire’.  Montaigne  ou  la  Boötie?  —  Paul  Bonnefon, 
Post-scriptum  (ä  l’article  de  M.  Pierre  Villey).  —  Comptes 
rendus:  Henri  Ohatelain,  Ferd.  Brunot,  Histoire  de  la  Lan- 
gue  frantjaise  des  origines  ä  1990.  Tomes  I  et  II.  —  J. 
Bury,  L6on  Brunschvicg,  Nouvelle  edition  des  Pensees  de 
Blaise  Pascal.  —  Paul  Bonnefon,  Fröderic  Lachevre,  Edi¬ 
tion  des  Satires  de  Boileau  commentees  par  lui-meme.  — 
Ders.,  Ernest  Dopuy,  La  jeunesse  des  romantiques.  Victor 
Hugo,  Alfred  de  Vigny.  —  Periodiques.  —  Livres  nouveaux. 

—  Chronique. 

Rassegna  bibliograflca  della  letteratura  italiana  XIV, 
6—7—8:  F.  Scandone,  Notizie  biografiche  di  rimatori  della 
scuola  poetica  siciliana  con  documenti  (M.  Pelaez).  —  F. 
Viglione,  Sul  Teatro  d’Ugo  Foscolo  (F.  C.  Pellegrini).  — 
Atti  del  congresso  internazionale  di  scienze  storiche  (D’A.). 

—  D.  Compagni,  La  Cronica,  con  introduzione  e  commento 
di  G.  Luzzatto  (L.  Suttina).  —  L’originale  del  Canzoniere 
di  Fr.  Petrarca,  Codice  Vaticano  Latino  3019  (A.  Solerti). — 
F.  Rizzi,  Parva  Selecta.  Studi  storici  e  letterari  (A.  Pel- 
lizzari).  —  G.  A.  Borgese,  Storia  della  critica  romantica 
in  Italia  (G.  Manacorda).  —  Dante  Alighieri,  La  Vita 
Nuoya  con  Introduzione  commento  e  glossario  di  G.  Melodia 
(F.  Flamini).  —  B.  Soldati,  La  poesia  astrologica  nel  Quat¬ 
trocento  (P.  G.  Boffito). —  N.  Tamassia,  S.Francesco  d’As- 
sisi  e  la  sua  leggenda  (I.  Della  Giovanna).  —  G.  Barini, 
Cantari  cavallereschi  dei  secoli  XVI  e  XVII  (L.  B.).  —  Co- 
municazioni:  G.  Zonta,  La  ‘Partenia’  di  Barbara  Torelli- 
Benedetti.  —  A.  F.  Massera,  Una  ballata  sconosciuta  di 
Bonagiunta  Orbicciani.  —  Cronaca.  —  9 — 10:  C.  Tr  ab  alz  a, 
Studj  sul  Boccaccio  preceduti  da  saggi  di  storia  della  critica 


e  stilistica  (P.  Tommasini  Mattiucci).  —  A.  Corbellini, 
Questione  di  amore  (P.  Rajna).  —  Poesie  di  G.  Parini  con 
introduzione  e  commento  di  G.  Natali  (V.  Cian).  —  P.  Ne- 
diani,  Dal  Boiardo  al  Berni  (P.  Micheli).  —  Comunicazioni: 
E.  T.,  ‘Briller  par  son  absence’.  (lettera  ad  A.  D’Ancona).  — 
L’innocenza  trionfante  di  P.  S.  Romano.  —  M.  Sterzi,  Vin- 
cenzo  da  Filicaia  e  il  teatro  volterrano.  —  Annunzi  biblio- 
grafici:  E.  Proto,  L’Apocalissi  nella  Divina  Commedia. 
Studj  sul  significato  della  visione  del  Paradiso  terrestre  in 
relazione  alle  dottrine  etiche,  politiche  e  religiöse  di  Dante. 
—  A.  Parducci,  I  rimatori  lucchesi  del  secolo  XIII  (Bona- 
giunta  Orbicciani  —  Gonnella  Antelminelli  —  Bonodico  — 
Bartolomeo  —  Fredi  —  Dotto  Reali).  —  Cronaca. 


Literar.  Zentralblatt  2:  M.  M.,  Hrotsvithae  opera  edidit  K. 
Strecker.  —  N.  S.,  Zangroniz,  Montaigne,  Amyot  et  Saliat. 
Etudes  sur  les  sources  des  Essais.  —  -tz-,  Beowulf  nebst 
dem  Finnsburg  -  Bruchstück.  Uebersetzt  und  erläutert  von 
Hugo  Gering.  —  E.  v.  K.,  Castle,  Lenau  und  die  Familie 
Löwenthal.  —  3:  M.  K.,  Engel,  Geschichte  der  deutschen  Lite¬ 
ratur.  —  4:  Hoede,  Die  sächsischen  Rolande.  —  P.  F..  Ren- 
nert,  The  Life  of  Lope  de  Vega.  —  H.  C.,  Luce,  A  Hand¬ 
hook  to  the  Works  of  Shakespeare.  —  Bchn.,  Ewald,  Die 
Probleme  der  Romantik. —  5:  W.  Streitberg,  Brugmann  u. 
Delbrück,  Grundriss  der  vergleichenden  Grammatik  der  indo¬ 
germanischen  Sprachen.  2.  Band.  —  N.  S.,  Ulrich,  Proben 
der  französischen  Novellistik  des  16.  Jahrhunderts.  —  M.  W., 

Andrews,  Readings  in  English  Literature. - tz-,  Vorkampf- 

Laue,  Zum  Leben  und  Vergehen  einiger  mhd.  Wörter.  — 
Fr.  S.  Krauss,  Der  Volksmund.  Alte  und  neue  Beiträge  zur 
Volksforschung.  1:  F.  Tschischka  u.  J.  M.  Schottky,  Oester- 
reichische  Volkslieder ;  3:  Ausseer  u.  Ischler  Schnaderhüpfel. 
Als  Anhang:  Vierzeiler  aus  dem  bayerisch- österreichischen 
Sprachgebiet.  Mit  Singweisen  gesammelt  und  herausgegeben 
von  E.  K.  Blümml  und  Fr.  S.  Krauss;  4:  Oesterreichische 
Volksmärchen.  Von  Franz  Ziska.  Als  Anhang:  Kinderlieder 
und  Kinderreime  aus  Niederösterreich.  Neu  herausgegeben 
von  E.  K.  Blümml. 

Deutsche  Literaturzeitung  50:  Rudolf  von  Ems,  Wille¬ 
halm  von  Orlens,  hrsg.  von  V.  Junk,  hespr.  von  Zeidler.  — 

H.  Hungerland,  Das  wissenschaftliche  Studium  der  deut¬ 
schen  Sprache  u.  Literatur,  von  H.  Michel.  —  K.  Maurer, 
Vorlesungen  über  altnordische  Rechtsgeschichte  I,  1,  von  K. 
Lehmann.  —  51/52:  0.  Meisinger,  Wörterbuch  der  Rappe- 
nauer  Mundart,  v.  E.  Martin.  —  1907,  1:  F.  Kluge,  Unser 
Deutsch,  bespr.  von  R.  M.  Meyer.  —  Gesellschaft  für  ver¬ 
gleichende  Mythenforschung  (Referat  über  E.  Siecke,  Götter¬ 
sinnbilder  und  heilige  Tiere).  —  2:  Lieder  der  Edda,  hrsg. 
von  Sijmons  und  Gering,  I,  3  Einleitung,  von  G.  Neckel.  — 
Gesellschaft  für  deutsche  Literatur  (Referat).  —  3:A.  No- 
väk,  Menzel,  Boerne,  Heine,  von  Krejci. 

Göttingische  Gelehrte  Anzeigen  168, 12:  E.H.  L.K.  Krause, 
Hoops,  Waldbäume  u.  Kulturpflanzen  im  germanischen  Alter¬ 
tum.  —  E.  Schröder,  Heinrich  von  Freiberg,  hrsg.  von  A. 
Bernt.  —  G.  Finsler,  Knoke,  Begriff  der  Tragödie  nach 
Aristoteles. —  Ph.  A.  Becker,  Breymann,  Calderon-Studien 

I.  —  E.  Graf,  Abert,  Die  Musikanschauung  des  Mittelalters 
und  ihre  Grundlagen. 

Sitzungsberichte  der  kgl.  preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften  1907.  Philos.-histor.Klasse  3:  Er.  Schmidt, 
Deutsche  Reimstudien  2. 

Sitzungsberichte  der  Kaiserlich.  Akademie  der  Wissen¬ 
schaften  in  Wien.  Philosoph.-Historische  Klasse  9/1,  1907: 
H.  Loserth,  Die  Genesis  von  Wiclifs  Summa  Theologiae 
und  Wiclifs  Lehre  vom  wahren  und  falschen  Pabsttum.  — 
K.Worel,  Das  Jotasuffix  als  ein  im  Sprachbewusstsein  der 
deutschen  alpenländischen  Mundarten  noch  gegenwärtig  reges 
indogerman.  Sprachelement.  —  Ders.,  Mittelhochdeutsche 
Wortformen,  die  der  deutschen  Schriftsprache  fremd  sind, 
in  steirischem  Dialekt.  —  A.  E.  Schönbach,  Studien  zur 
Erzählungsliteratur  des  Mittelalters.  VI.  Des  Nicolaus  Schle¬ 
gel  Beschreibung  des  Hostienwunders  zu  Münster  in  Grau- 
blinden.  —  Ders.,  Mitteilungen  aus  altdeutschen  Handschrif¬ 
ten.  9:  Bruder  Dietrich.  Erbauliches  in  Prosa  und  in  Versen. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
u.  deutsche  Literatur  u.  f.  Pädagogik  XIX— XX,  1:  A. 
Hildebrand,  Lenaus  Faust. 

Neue  philolog.  Rundschau  1907,  1:  H.  Jantzen,  Holt¬ 
hausen,  Beowulf  nebst  dem  Finnsburg-Bruchstück.  —  Broder 
Carstens,  Repetitorium  der  engl.  Grammatik.  —  Walter  . 
W.  Skeat,  A  Primer  of  Classical  and  English  Philology. — 
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W.  Franz,  Die  treibenden  Kräfte  im  Werden  der  englisch. 
Sprache. 

Zs.  für  das  Gymnasialwesen  40,  12:  0.  Weissenf  eis,  Der 
pädagogische  Wert  der  Phantasie. 

Zs.  für  die  österreichisch.  Gymnasien  57,  11:  R.  Latzke, 
Ueber  die  subjektiven  Einschaltungen  in  Wirnts  ‘Wigalois’. 

—  N.  Wickerhauser,  Die  neuphilologische  Bewegung  u. 
ihre  Einwirkung  auf  Oesterreich-Ungarn.  —  12:  A.  Fries, 
Beobachtungen  zu  Goethes  Stil  und  Metrik. —  v.  Weilen, 
Bielschowski,  Friederike  und  Lilli. 

Zs.  für  lateinlose  höhere  Schulen  18,  3/4:  R.  v.  Kienitz, 
Der  dritte  Gesang  des  Inferno  des  Dante  Alighieri. 

Zs.  für  Bücherfreunde  10,  9:  H.  H.  Houben,  Aus  dem  Leben 
Heinrich  Laubes.  —  .T.  Loubier,  Antoine  de  la  Sales  Fünf¬ 
zehn  Freuden  der  Ehe. —  P.  Tromsdorff,  Briefe  von  Karl 
Phil.  Conz  und  Karl  Friedrich  Stäudlin  an  Herder. 
Historische  Zeitschrift  98,  1:  E.  Fabricius,  Das  römische 
Heer  in  Obergermanien  und  Rätien.  —  W.  Goetz,  Mittel- 
alter  und  Renaissance. 

Archiv  für  Kulturgeschichte  5,  1:  F.  G.  Schultheiss,  Der 
Einfluss  der  Romantik  auf  die  Vertiefung  des  National¬ 
gefühls. 

Jahrbücher  u.  Jahresberichte  des  Vereins  für  mecklen¬ 
burgische  Geschichte  und  Altertumskunde  71 :  Johann 
Jacob  Engel  an  A.  von  Kotzebue,  von  C.  Schroeder. 

Neues  Lausitzisches  Magazin  82:  R.  .Techt,  Ueber  die  in 
Görlitz  vorhandenen  Handschriften  des  Sachsenspiegels  und 
verwandter  Rechtsquellen. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen 
in  Böhmen  45,  2:  E.  Frhr.  von  Kiinssberg,  Das  deutsche 
Rechtswörterbuch. 

Studien  u.  3Iitteilungen  ans  dem  Benediktiner-  und  dem 
Cistercienser-Orden  XXVII,  4:  Tezelin  Ilalusa,  Adalbert 
Stifter  1805 — 68. 

Zs.  des  Vereins  für  Volkskunde  XVI,  4:  0.  Dähnhardt, 
Beiträge  zur  vergleichend.  Sagenforschung  I:  Sintflutsagen. 

—  II.  Carstens,  Topographischer  Volkshumor  aus  Schles¬ 
wig-Holstein.  —  B.  Chalatianz,  Kurdische  Sagen. 

Mitteilungen  des  Vereins  f.  sächsische  Volkskunde  IV,  4: 
Helbig,  Die  Steinkreuze  im  Königreich  Sachsen  als  Grenz¬ 
zeichen.  —  Sinz,  über  Volkseide  und  Frondienste  im  17. 
Jahrh.  —  0.  Grüner,  Gedanken  zur  Volkskunde. 
Mitteilungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Volks¬ 
kunde  H.  XVI:  Th.  Siebs,  Die  Sprache  der  Tiroler  in 
Schlesien. 

Mitteilungen  und  Umfragen  zur  bayrischen  Volkskunde 

1906,  N.  F.  Nr.  8:  Das  Mundartwort:  kreisten-. 

Die  Musik  V,  19:  G.  Münzer,  Hans  Sachs  als  Musiker. 
Kantstudien  XI,  3  u.  4:  Vaihinger,  Schillers  Lied  „an  die 
Freude“  und  sein  freimaurerischer  Ursprung. 

Theologische  Zeitschrift  40,  7:  II.  v.  Druten,  Geschiedenis 
der  Nederlandsche  Bijbelvertaling,  2e  deel,  bespr.  van  de 
Vooys. 

Die  Grenzboten  66,  1:  H.  G.  Graf,  Goetheerinnerungen  im 
nordwestlichen  Böhmen. 

Die  Nation  24,  12:  Rud.  Herzog,  Brentano  u.  sein  Godwi. 
Hochland  III,  7:  E.  Hasse,  Der  Läuterungsweg  in  Dantes 
Purgatorio. 

Deutsche  Arbeit  6,  4:  V.  Pollak,  Adalbert  Stifter  u.  Goethe. 

Eine  Studie  zu  Stifters  Entwicklungsgang. 

Süddeutsche  Monatshefte  III,  11:  H.  Fischer,  Kurz  in  s. 
Jugendjahren. 

März  I,  4:  Ernst  Traumann,  Goethe  der  Bildner,  Prof.  H. 
Thodes  Weimarer  Festrede  (Scharfe  Verurteilung  des  In¬ 
halts  von  Th. ’s  Rede.) 

Stimmen  aus  Maria-  Laach  1907,  1:  A.  Baumgartner, 
Die  italienische  Ritterdichtung  bis  auf  Pulcis  Morgante. 
Historisch -politische  Blätter  139,  1:  Ed.  Korrodi,  R.  M. 

Meyer’s  Literaturgeschichte. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  297:  M.  J.  Minckwitz,  Fer¬ 
dinand  Brunetiere.  —  298/299:  .T.  Jacobs,  Das  Leben  .Tesu 
in  der  altgermanischen  Dichtung.  —  Goethe- Ausgaben.  — 
299:  J.  Köhler,  Die  irdische  u.  himmliche  Liebe  bei  Dante. 
.—  5:  F.  Dahn,  über  den  Bau  der  Ballade. —  6:  K.  Bleib¬ 
treu  und  E.  Sieper,  Der  wahre  Shakespeare.  —  12:  L. 
Geiger,  Zwei  neue  Brief  bände  der  Weimarer  Goethe- Aus¬ 
gabe. —  13/14:  H.  Paul,  Der  Ursprung  der  Sprache.  —  14: 
Arnim  an  Iffland.  Mitgeteilt  von  Erich  Schmidt. 
Frankfurter  Zeitung  Nr.  5,  erstes  Morgenblatt:  R.  Fürst, 
eine  Dichterbraut  (die  Braut  Herweghs). 

Zeitung  für  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft.  Beilage 


des  Hamburg.  Correspondenten  2:  K.  E.  Knodt,  Goethes 
‘politische’  Anschauungen. 

Museum  14,  5:  .1.  S.  Speyer,  Skeat,  A  Primer  of  Classical 
and  English  Philology.  —  A.  J.  Barnouw,  Beowulf  nebst 
dem  Finnsburg  -  Bruchstück.  Herausgegeben  von  F.  Holt¬ 
hausen  ;  Cynewulfs  Elene,  herausgegeben  von  F.  Holthausen. 

—  A.  Beets,  Dahlerup,  Geschichte  der  dänischen  Sprache. 
Uebersetzt  von  W.  Heydenreich.  —  A.  G.  van  Hamei,  Sa¬ 
ran,  Der  Rhythmus  des  französischen  Verses.  —  J.  .1.  Sal- 
verda  de  Grave,  Plattner,  Ausführliche  Grammatik  der 
franz.  Sprache.  II,  3:  Das  Verbum  in  syntaktischer  Hin¬ 
sicht;  Bergmann,  Die  sprachliche  Anschauung  u.  Ausdrucks¬ 
weise  der  Franzosen.  —  J.  Mettrop,  Ulrich,  Proben  der 
französ.  Novellistik  des  16.  Jahrhunderts.  —  R.  C.  Boer, 
Herrmann,  Deutsche  Mythologie  in  gemeinverständlicher  Dar¬ 
stellung.  —  Bericht  über  die  Sitzung  der  ‘Maatschappij  der 
Nederlandsche  Letterlcunde’  vom  11.  Jan.:  S.  G.  De  Vries, 
Het  Büdinger  fragment  van  Lodewijk  van  Velthem’s  Spiegel 
Historiael;  F.  Buitenrust  Hettema,  Oude  glossen  en  hun 
betekenis. 

Nederl.  Spectator  1906,  51:  Koster,  Een  nieuw  boek  over 
Shakespeare  (van  J.  H.  Hotsenburg).  —  52:  Koster,  Byron’s 
Cai'n. 

Tijdspiegel  1907,  Januar:  Van  Geer,  Christiaan  Huygens’ 
reis-  en  studiejaren. 

De  Gids  1907,  Januar:  Boer,  Heldensage  en  mythologie. 

The  Athenaeum  4130:  Minor  poets  of  the  Caroline  Period.  — 
Shakespeareana.  —  Portraits  of  Keats.  —  Flowers  from 
Shakespeare’s  garden. 

American  Journal  of  Philology  XXVII,  3:  Kirby  Flower 
Smith,  A  note  on  Marston’s  Malcontent. 

Nordisk  Tidsskrift  for  Filologi.  3 die  raekke  XV,  S.  32  — 
59:  Erik  Staaff,  Om  stafvelseräkningen  i  vissa  fornspanska 
versarter. 

Skrifter  utg.  af  K.  Humanistiska  vetenskapssamfundet 
i  Uppsala  IX,  6:  0.  v.  Friesen,  Till  den  nordiska  spräk- 
historien.  _  Bidrag  II.  (39,  II  s.)  Kr.  0.75.  —  XI,  2:  Erik 
Staaff,  Etüde  sur  les  pronoms  abregös  en  ancien  espagnol. 
(2,  152  s.)  Kr.  2.50.  Uppsala,  akad.  bokh. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XV,  10:  Abel  Lefranc, 
La  vie  et  les  ouvrages  de  Moliöre:  ‘Le  Döpit  amoureux’ 
(Forts.);  Moliere  ä  Rouen;  Son  retour  ä  Paris. —  11:  N.-M. 
Bernar din,  Le  Theätre  de  Sedaine:  ‘Le  Philosophe  Sans 
le  savoir’.  —  E.  Faguet,  Les  poetes  frangais  du  temps  du 
Premier  empire:  Parny;  sa  biographie  (Forts.).  —  A.  Gazier, 
Pierre  Corneille  et  le  theätre  franqais:  La  traduction  de  la 
‘Thebaide’; ‘Psyche’. —  12:  E.  Faguet,  Les  poetes  du  temps 
du  premier  empire:  Parny;  ses  elegies.  —  A.  Gazier,  P. 
Corneille  et  le  theätre  franqais:  ‘Pulchörie’  et  ‘Surena’. 

Revue  germanique  II,  1906,  2:  Ern.  Sei  liiere,  Thomas 
Hobbes  et  la  volonte  de  puissance.  —  J.  Lescoffier,  ‘Au 
delä  des  forces’  et  l’övolution  religieuse  de  Björnson.  —  H. 
Cord  eiet,  La  femme  dans  l’oeuvre  de  Meredith.  —  3:  W. 
Thomas,  La  conception  de  l’amitie  dans  Bacon  et  Shake¬ 
speare.  —  P.  Besson,  Les  romans  et  nouvelles  de  Th. 
Storm.  —  4:  E.  Legouis,  Les  deux  ‘Sir  Roger  de  Coverley’. 

Revue  politique  et  litteraire  7.  7:  J.  Lux,  Albert  Sorel. — 
28.  7.,  4.  11.  18.  25.  8:  Mlle.  de  Sönancour,  Vie  inedite  de 
Senancour  (mit  Vorwort  und  Anmerkungen  von  G.  Michaut). 

—  11.  18.25.8.:  Abel  Lefranc,  Döfense  de  Pascal:  Pascal 
est-il  un  faussaire?  —  18.8.:  E.  Des  Essarts,  Les  theories 
litteraires  de  Benjamin  Constant.  —  8.  9. — 13. 10:  Mlle.  Me- 
nant,  Lettres  de  Mme.  le  Pesant  de  Bois-Guilbert  ä  Ber- 
nardin  de  Saint-Pierre.  —  8.  9:  Abel  Lefranc,  Post-crip- 
tum  ä  la  defense  de  Pascal.  —  J.  Noint el,  Les  lettres, 
oeuvres  et  idees:  ‘Sociologie  et  litterature’  par  Paul  Bourget. 

—  22.  9.:  E.  Tissot,  La  nationalitö  de  Victor  Cherbuliez. 

Le  Moyen-Age  Septembre-Octobre  1906.  Comptes  rendus :  C. 

Voretzsch,  Einführung  in  das  Studium  der  altfranzösisch. 
Literatur  (G.  Huet).  —  Livres  nouveaux  —  Pöriodiques. 

Revue  d’histoire  moderne  VII,  8— 9:  V.  L.  Bourrilly,  Ra¬ 
belais,  sa  vie  et  son  oeuvre;  d’apres  des  travaux  recents. 

Journal  des  Savants  1906:  Döcembre:  A.  Thomas,  Jaques 
d’Armagnac  bibliophile. 

Bulletin  du  bibliophile  et  du  bibliothecaire  Aug.  -Sept.: 
L.-G.  Pölissier,  Lettres  de  divers  öcrivains  frangais  (u.  a. 
Briefe  von  Benj.  Constant,  Frau  von  Stael,  Frau  von  Genlis, 
Chateaubriand,  H.  de  Balzac). 

Revue  des  deux  rnondes  1.  7.:  Ch.  Benoist,  Machiavel  et 
le  Machiavölisme.  —  15.  7.:  Benjamin  Constant,  Lettres  ä 
Prosper  de  Barante  (Forts,  in  1  .8.).  —  R.  Doumic,  L’oeuvre 
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d’Albert  Sorel.  —  1.  8.:  F.  Bruneti^re,  La  maladie  du 
Burlesque.  —  15.  8:  A.  Filon,  Mme.  de  Charriäre,  d’apres 
un  livre  recent.  —  R.  Doumic,  Le  retour  ä  la  poesie  in¬ 
time  et  familiäre.  —  1.9. :  Balzac,  Lettre  sur  le  travail. 

—  F.  Brunetiere,  Publications  räcentes  sur  Montaigne 

Revue  de  Paris  1.  7.:  H.  Hauvette,  Sur  la  litterature  ita- 

lienne.  —  15.  7.:  L.  Seche,  Felix  Arvers.  —  E.  Dard. 
Härault  de  Sechelles.  —  1.  8.:  Comte  de  Comminges. 
Stendhal  homme  de  cheval.  —  15.  8.  und  1.  9  :  Sainte- 
Beuve,  Lettres  ä  Alfred  de  Vigny. 

La  Nouvelle  Revue  1.  7.:  J.  Bayet,  H.  Ibsen.  —  H.  Char- 
vet,  Les  origines  de  l’Opera-Comique.  —  15.7.:  Gauthier- 
Ferrieres,  Souvenirs  sur  Albert  Sorel.  —  Stan.  Rzewuski. 
Alexandre  Dumas  fils. 

Mercure  de  France  1.  7.:  E.  Masson,  Histoire  d’une  bio- 
graphie:  Carlyle  et  Froude.  —  R.  Canudo,  Stendhal  cor- 
recteur  de  Stendhal.  —  15.  7:  L.  Sechä,  Un  ami  d’Arvers 
lettres  inedites  d’Alfred  Tattet  (Schluss  in  1.  8.).  —  15.  8.: 
M.  Yersin.  George  Meredith  romancier  (Schluss  in  1.  9.). 

—  M.  Pellisson,  Un  allemand  apologiste  de  la  languc 
frangaise  (Schwab). —  15.  9.:  .J.  Sageret,  Les  grands  con- 
vertis:  M.  Coppee.  —  ,T.  Blum,  La  plnlosophie  de  M.  Berg- 
son  et  la  poesie  symboliste. 

Revue  hebdomadaire  2.  6.:  E.  Magne,  Corneille  et  1'hötel 
de  Rambouillet.  —  F.  Pascal,  II.  Ibsen. —  16.0.:  A.  Seche, 
un  oubliä:  le  vicomte  d’Arlincourt. —  J.  Bertaut,  Alexandre 
Dumas  fils  et  le  public.  —  7.  7.:  E.  Faguet,  La  reforme 
de  l’orthographe  —  L.  Madelin,  Albert  Sorel.  —  21.  7.: 
A.  Sech 6,  Felix  Arvers.  —  18.  8:  Alph.  Roux,  Mme.  de 
Stael  et  le  feminisme.  —  15.  9:  Comte  Octave  de  Barr al,  Le 
salon  de  la  princesse  Belgiojoso.  —  29.  9.:  E  Rod,  Le  ‘Bal¬ 
zac’  de  M.  Brunetiere.  —  20.  10.:  J.  L.  C'harpentier,  La 
renaissance  de  la  poesie  scientilique  dans  le  Neo  -  Parnasse. 

—  27.  10:  Ch.  Gailly  de  Taurines,  Les  Mysteres  et  leur 
mise  en  seäne. 

La  Quinzaine  1.  7.:  H.  Gaillard  de  Champris,  Vigny:  Le 
moraliste  äpique;  L’ecrivain. 

Le  Correspondant  10.  7.:  V.  Du  Bled,  Les  salons  litteraires 
de  Paris  au  XIXe  siäcle.  —  25.  7.:  E.  Faguet,  L’art  des 
vers.  —  M.  Salomon,  La  jeunesse  de  Charles  Nodier,  d’a¬ 
pres  des  documents  inedits.  —  25.  8.:  B.  de  Puybusque, 
Une  poetesse  ombrienne:  Maria- Alinda  Brunamonti.  —  10.  9.: 
E.  Bire,  Une  election  sous  le  second  empire:  le  comte  de 
Falloux  et  Prevost  Paradol. —  25.  9.:  II.  Bordeau,  Etudes 
litteraires:  Les  Memoires  de  Mistral.  —  L.  de  Lanzac  de 
Laborie,  Paris  sous  Napoleon:  quelques  aspects  de  la  vie 
sociale,  avec  des  lettres  inedites  de  Madame  Recamier. 

Journal  des  debats  politiques  et  litteraires  1.  7.:  A. 
Thomas,  Gargantua  en  Limousin  avant  Rabelais.  —  17.  7: 
H.  Bidou,  Herault  de  Sechelles. —  21.7.:  E.  des  Essarts, 
Inconnus  et  meconnus  (Les  enfants  perdus  du  romantisme, 
par  M.  Lardanchet).  —  18.8.:  P.,  La  Philosophie  de  Leonard 
de  Vinci,  d’apres  ses  manuscrits.  —  13.  9.:  H.  A  1  b  e  r  t . 
Goethe  et  la  Legion  d’honneur.  —  21.  9:  P.  Ginisty,  Le 
vrai  Chatterton.  —  30.  9.:  H.  Albert,  Goethe  et  Napoleon. 

Archivio  dell’alto  Adige  I,  1:  G.  Ascoli,  I  dialetti  ladini 
sull’ alto  Adige  e  sull’ alto  Piave.  —  A.  D’Ancona,  II  viag- 
gio  del  Montaigne  dal  Brennero  a  Trento.  —  A.  Zenatti, 
Un  canto  popolare  d’Ampezzo  e  Giosue  Carducci. 

Archivio  storico  italiano  XXXVII,  2,  242:  L.  Frati,  Poesie 
satiriche  per  la  guerra  di  Castro. 

Archivio  storico  sardo  II,  1:  M.  L.  Wagner,  Intorno  alla 
voce  ‘paperu’  degli  antichi  documenti  sardi. 

Atti  della  I.  R.  Accademia  degli  Agiati  in  Rovereto 
Serie  III,  XII,  2:  D.  Reich,  Sul  confine  linguistico  nel  sec. 
XVI  a  Pressano,  Avisio,  S.  Michele,  Mezocorona. 

Atti  della  r.  Accademia  di  scienze  morali  e  politiche  di 
Napoli  XXXVI:  F.  Masci,  11  pensiero  filosofico  di  Giuseppe 
Mazzini.  —  F.  Persico,  Spigolando  su  Leopardi.  —  A 
Chiappelli.  L’ arte  e  la  sua  azione  sociale. 

Atti  delP  Accademia  di  Verona  Serie  IV,  Vol.  VII,  fase.  1 : 
G.  Bolognini,  Sull’ anno  di  nascita  di  Cangrande  I  della 
Scala. 

Atti  del  R.  Istituto  Veneto  LXV,  6:  V.  Todesco,  11  latino 
volgare  negli  scritti  degli  agrimensori  romani.  —  7:  N.  Ta- 
massia,  L’ Italia  verso  la  fine  del  sesto  secolo.  —  E.  Teza, 
Alle  osservazioni  sul  Villehardouin  aggiunte.  —  8:  A.  Fa- 
varo,  Amici  e  corrispondenti  de  Galileo  Galilei. 

Atti  e  memorie  della  R.  Deputazione  modenese  di  storia 
patria  Serie  V,  Vol.  V:  G.  Cavazzuti,  Di  Alfonso  111 
d’Este. 


Augusta  Perusia  I,  7—8:  G.  Nicasi,  Folk-lore  tifernate.  — 
9:  U.  Frittelli,  I  canta-maggio  nell’ alta  valle  del  Tevere. 

Bollettino  ufficiale  del  primo  congresso  storico  del  Risor¬ 
gimento  italiano  4:  G.  Gallavresi,  Una  lettera  inedita 
di  Ugo  Foscolo.  —  R.  Barbier  a,  Una  lettera  del  conte 
Luigi  Porro  dall’esilio  (zu  Pellico). —  L.  Mancini,  Poesie 
inedite  di  Luigi  Mercantini. 

Bullettino  della  Societa  Dantesca  italiana  N.  S.  XIII,  1: 
U.  Dorini,  Ancora  dei  beni  rurali  confiscati  a  Dante;  Le 
divise  fatte  dai  figliuoli  Piero  ed  .Tacopo  nel  1341  e  1347. 

—  2:  G.  Parodi,  Moderno  antidantismo. 

Bullettino  senese  di  storia  patria  XIII.  1  —  2:  C.  Rai- 
mondi,  Lettere  di  P.  A.  Mattioli  ad  Ulisse  Aldrovandi. — 

E.  Casanova,  Lettere  di  Alessandro  Piccolomini. 

Bullettino  storico  pistoiese  VIII,  3:  A.  Corbellini,  Ques- 

tione  d’amore.  —  S.  Debenedetti,  Lettera  inedita  di  Al- 
bertino  Mussato  a  favore  del  maestro  Francesco  di  Giunta 
di  Tizzana.  —  G.  Zaccagnini,  Le  postille  foscoliane  ine¬ 
dite  a  Cino  da  Pistoia.  —  A.  Chiti,  Di  un  sonetto  di  Gio¬ 
vanni  Prati  contro  le  sette  gesuitica  e  mazziniana. 

Chorus,  Napoli  15.  9.  1906:  M.  Ortiz,  Goldoni  in  Francia. 

Classici  e  neo-latini  II,  3 — 4:  E.  Rota,  La  concezione  di 
Fortuna  e  Sapienza  nel  medioevo.  —  A.  Cinquini,  Elegie 
latine  di  Martino  Filetico,  umanista  del  Lazio. 

Emporium  XXIII,  138:  P.  Molmen ti,  La  biblioteca  mar- 
ciana.  —  XXIV,  140:  Ders.,  Arti  e  mestieri  nella  vecchia 
Venezia.  —  141:  Fr.  Novati,  La  storia  e  la  stampa  nella 
produzione  popolare  italiana. 

Erudizione  e  belle  arti  III,  2—3:  F.  Ravagli,  Una  poesia 
del  Guadagnoli  colpita  dalla  censura. 

Fanfulla  della  Domenica  XXVIII,  26:  P  Molmenti,  La  fa- 
miglia  veneziana  nel  Rinascimento.  —  27:  C.  Fraschetti, 
Tra  le  pagine  di  un  ‘Liber  expositorum’.  —  28:  E.  Gia- 
nelli,  Di  una  vecchia  ‘Francesca  da  Rimini’.  —  31:  U. 
Fier  es,  11  ‘Pastor  fido’  in  Italia  e  in  Spagna.  —  33:  R. 
Renier,  La  vecchia  ‘Antologia’.  —  G.  Bertoni,  Amori  e 
avventure  nella  letteratura  franco-italiana. —  34:  Ä.  Segrfe, 
Accadeinie  ed  accademici  in  Italia  nel  Secento.  —  35 :  V. 
Cian,  Una  scala  dei  poeti  italiani.  —  G.  Musotto,  Un 
buffone  poeta  nel  Cinquecento.  —  37:  G.  Barini,  Ferdi- 
nando  Gregorovius  in  Italia.  —  A.  Belloni,  Bettinelleide. 

Giornale  storico  e  letterario  della  Liguria  VII,  10 — 12: 

F.  L.  Mannucci,  Un  nuovo  trovatore  della  Corte  Angioina 
(Peire  Imbert). 

La  civiltä  cattolica  1348:  Frä  .Tacopone  da  Todi;  La  con¬ 
cezione  del  Purgatorio  dantesco  secondo  Francesco  D’Ovidio. 

La  Critica  IV,  fase.  VI  (20  nov.  1906):  B.  Croce,  Note  sulla 
letterat.  ital.  nella  seconda  metä  del  sec.  XIX.  Nr.  XXI:  Ada 
Negri.  —  Rivista  bibliogralica  enthält  u.  a.  folgende  Be¬ 
sprechungen:  G.  Gentile,  Laberthonniere,  Essais  de  Philo¬ 
sophie  religieuse;  Le  räalisme  chrätien  et  l’idealisme  grec. 

—  B.  Croce,  Fr.  Newton  Scott,  The  most  fundamental  diffe- 
rentia  of  poetry  and  prose.  —  Ders.,  M.  Rossi,  Contro  la 
stilistica.  —  Varietä. —  Anno  V,  fase.  I,  Jan.  1907:  B.  Croce, 
Giovanni  Pascoli:  parte  prima.  —  G.  Gentile,  Francesco 
Bonatelli  e  l’influsso  di  Lotze  in  Italia.  —  Rivista  biblio¬ 
gralica  enthält  u.  a.  Besprechungen  von:  A.  Gargiulo,  W. 
Wundt,  Mythus  und  Religion.  —  G.  Gentile,  J.  Luchaire. 
Essai  sur  l’evolution  intellectuelle  de  l’Italie  de  1815  ä  18'J0. 

—  A.  Gargiulo,  G.  Harasim,  Sull’ insegnamento  della  lin- 
gua  materna.  —  Ders.,  E.  Zanette,  Retorica.  —  Ders.,  M. 
Porena,  Dello  Stile.  —  Varietä. 

La  Cultura  XXVI,  1:  C.  de  Lollis,  Strowski,  Montaigne. 
Ferdinando  Brunetiere. 

La  rassegna  nazionale  16.  6.  1906:  G.  Surra,  Denina  ac- 
cademico  (Forts,  in  1.7.). —  1.8.:  P.  Molmenti,  Le  prime 
rappresentazioni  teatrali  a  Venezia.  —  16.  9.  1906:  R.  de 
R  e  n  s  i  s ,  Gabriele  Pepe  e  il  suo  soggiorno  a  Firenze. 

L’Ateneo  veneto  XXIX,  II,  1:  G.  France  sch  in  i,  La  psico- 
logia  della  Div.  Commedia. 

L’ Italia  moderna  IV,  II,  18:  A.  Momigliano,  Truffaldino 
e  Smeraldina  nel  ‘Servitore  di  due  padroni’.  —  19:  Ders., 
Raggi  d’  arte  nuova  in  una  lauda  di  Jacopone. 

Memorie  dell’ Accademia  di  Modena  1906:  G.  Bertoni, 
Monumenti  antichi  volgari. 

Miscellanea  di  storia  veneta  edita  dalla  R.  Deputazione 
veneta  di  storia  patria  Seriell,  Vol.  XI:  S.  Rumor.  Gli 
scrittori  vicentini  nei  secoli  XVIII  e  XIX. 

Nuova  Antologia  829:  I.  Boccazzi,  Lettere  inedite  di  Maz¬ 
zini  e  Kossuth  a  P.  F.  Calvi.  —  830:  A.  Chiappelli,  II 
segreto  dell’ arte.  —  831:  V.  Cian,  La  prima  rivista  ita-' 
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liana. —  F.  Nunziante,  Gli  Italiani  in  Inghilterra  durante 
i  secoli  XY  e  XYI.  —  F.  Bertolini,  Sordello.  —  833:  B. 
Lahanca,  Costantino  il  Grande  nella  storia,  nella  leggenda 
e  nell’ arte.  —  E.  Bellorini,  11  prezzo  d’una  cantata  de! 
Monti.  —  835:  E.  Meie,  La  novella  ‘El  celoso  extremeno* 1 
del  Cervantes. 

Nuova  rassegna  di  letterature  moderne  IV,  5  —  6:  P. 

Toynbee,  Traduzioni  inglesi  di  Dante  nel  secolo  XVIII. — 
7 — 8:  A.  Pilot,  L1  elezione  del  doge  Nicolö  Tron.  —  A.  R. 
Levi,  Gli  originali  di  Otello. 

Nnovo  Archivio  veneto  XI,  P.  II:  G.  Palla  Santa,  Di  un 
patrizio  mercante  veneziano  del  Quattrocento  e  di  Francesco 
Filelfo  suo  dehitore.  —  XII,  P.  I:  T.  Copessi,  Scipione 
Maffei,  il  duca  Francesco  Farnese  e  l’ordine  costantiniano. 
Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  XI,  5  —  6:  D. 
Santoro,  Pietro  Paolo  Parzanese.  —  7—8:  V.  Spampa- 
nato,  Somiglianze  tra  due  commediograii  napoletani. 
Rassegna  lucchese  1906:  L.  Bonligli,  Otto  lettere  e  una 
canzone  di  Bonaccorso  Pitti. 

Rassegna  pugliese  XXII,  7/8:  N.  Quarta,  Intorno  ad  al- 
cuni  punti  della  prefazione  del  Salvo-Cozzo  alla  sua  edizione 
critica  del  ‘Canzoniere*.  —  A.  Dispenza,  Sulla  data  della 
canzone  ‘Italia  mia’  del  Petrarca. 

Rivista  delle  biblioteclie  e  degli  archivi  XVII,  5—7:  A. 
Solerti,  Un  altro  ms.  della  ‘Gerusalemme’  ritrovato.  —  G. 
Biagi,  Per  la  cronica  di  Firenze  nel  sec.  XVI.  —  C.  Levi, 
Saggio  bibliografico  su  Pietro  Cossa. 

Rivista  di  psicologia  applicata  alla  pedagogia  ed  alla 
psicopatologia  II,  4:  Dino  Provenzal,  I  nuovi  orizzonti 
del  folk-lore. 

Rivista  d’ Italia  IX,  8:  N.  Scarano,  Il  Manfredi  di  Dante- 

—  Zabugliin,  L’ insegnamento  universitario  di  Pomponio 
Leto.  —  9:  N.  Zingarelli,  Per  l1  ultimo  Dante  (Erwiderung 
auf  eine  Rezension  von  Cesareo  in  der  gleichen  Zeitschrift). 

—  P.  Rotta,  La  leggenda  medievale  angelologica. 

Rivista  musicale  italiana  XIII,  2:  H.  Kling,  Madame  de 

Stael  et  la  musique. 

Rivista  storica  benedettina  I,  3:  A.  De  Angelis,  Torquato 
Tasso  ospite  del  monastero  di  Santa  Maria  nuova  in  Roma. 
Rivista  storica  salentina  III,  2:  G.  Laneri,  Alcuni  affreschi 
e  un  nuovo  ritratto  di  Dante  a  Napoli. 

Rivista  teatrale  italiana  XI,  3:  A.  Neri,  Fra  i  comici  del- 
l1  arte. 

Tridentum  IX,  1:  G.  Fogolari,  La  ruota  della  fortuna  sul 
duomo  di  Trento  (mit  Bemerkungen  zu  Dante).  —  2:  C. 
Battisti,  Il  gergo  dei  calderai  della  valle  di  Sole  nel  Tren- 
tino.  —  4:  E.  Benvenuti,  Volfango  Goethe  e  Giovanni 
Prati. 

Cultura  espanola  2:  R.  MenendezPidal,  Sobre  los  ori- 
genes  de  ‘El  convidado  de  piedra’. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Bertram,  F.,  Die  Timonlegende,  eine  Entwicklungsgeschichte 
des  Misanthropentypus  in  der  antiken  Literatur.  Heidel¬ 
berger  Diss.  99  S.  8°. 

Frankel,  L.,  Adolf  Ebert  der  Literarhistoriker.  Zugleich  ein 
Beitrag  zur  Geschichte  der  neueren  Philologie.  I.  Teil.  Pro¬ 
gramm  der  Kgl.  Ludwigs-Kreisrealschule  in  München.  Mün¬ 
chen,  C.  Gerber. 

Mythologische  Bibliothek.  Herausgegeben  von  der  Gesell¬ 
schaft  für  vergleichende  Mythenforschung.  I.  Band.  l.Heft. 
Leipzig,  Hinrichs.  123  S.  8°.  M.  3.  (Inhalt:  E.  Siecke, 
Drachenkämpfe.  Untersuchungen  zur  indogermanisch.  Sagen¬ 
kunde). 

Vedel,  V.,  Ridderromantiken  i  fransk  og  tysk  Middelalder. 
Copenhagen,  Gyldendal.  8  Kr. 


Arnold,  Frdr.,  Das  deutsche  Volkslied.  Ausg.  A  (2  Teile  in 

1  Bde.)  III,  III,  71  u.  IV,  73  S.  gr.  8°.  Prenzlau,  C.  Vin¬ 
cent  1907.  M.  2.20;  Ausg.  B  in  2  Tin.  je  M.  1.20. 

Aus  dem  geistigen  Leben  und  Schaffen  in  Westfalen.  Fest¬ 
schrift.  Münster,  Coppenrath.  (Darin  u.a.:  A.  Börner,  Das 
literarische  Leben  in  Münster  bis  zur  endgültigen  Rezeption 
des  Humanismus.) 

Bertram,  K.,  Quellenstudie  zu  Gottfried  Kellers  „Hadlaub“. 
Diss.  Berlin  1906.  85  S.  8°. 

Brodführer,  Ed.,  Beiträge  zur  Syntax  Willirams  unter  be¬ 
sonderer  Berücksichtigung  der  Wortstellung.  74  S.  8°. 
Hallenser  Diss. 


Carlyle,  Thomas,  Goethe.  Carlyle’s  Goetheportrait  nachge¬ 
zeichnet  von  Samuel  Saenger.  Berlin,  Oesterheld  &  Co.  8°. 

M.  5. 

Eckelmann,  E.  0.,  Schillers  Einfluss  auf  die  Jugenddramen 
Hebbels.  Die  Jungfrau  von  Orleans  und  Hebbels  Judith. 
Eine  Studie  über  das  Drama.  Heidelberger  Diss.  103  S.  8°. 

Eichendorff,  Frhr.  Jos.  v.,  Aus  dem  Nachlass.  Briefe  und 
Dichtungen.  Im  Auftrag  seines  Enkels,  Karl  Frhrn.  v.  Eichen¬ 
dorff,  hrsg.,  eingeleitet  u.  erläutert  v.  Willi.  Kosch.  111  S. 
gr.  8°.  Köln,  .T.  P.  Bachem  1906.  M.  1.80. 

Engelsk-dansk-norsk  ordbog  af  J.  Brynildsen.  For  dans- 
kens  vedkommende  gennemset  af  Johs.  Magnussen.  Udtale- 
betegnelsen  af  0.  Jespersen.  36.  Hefte:  ways — icord.  Kopen¬ 
hagen,  Gyldendal.  8°.  50  Oere. 

Fr  eye,  Karl,  Jean  Pauls  Flegeljahre.  Materialien  und  Unter¬ 
suchungen.  Berliner  Diss.  77  S.  8°. 

Goldstein,  Moritz,  Die  Technik  der  zyklischen  Rahmen¬ 
erzählungen  von  Goethe  bis  Hoffmann.  Berl.  Diss.  112  S.  8°. 

Goethe’s  Werke.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Fachgelehrter 
hrsg.  von  Prof.  Dr.  Karl  Heinemann.  Kritisch  durchgeseh. 
u.  erläut.  Ausg.  18.  Bd.  8°.  Leipzig,  Bibliograph.  Institut. 

M.  2.  [18.  Bearb.  von  Prof.  Dr.  Thdr.  Matthias.  477  S. 

1906. ] 

Goethe’s  sämtliche  Werke.  Jubiläums-Ausg.  in  40  Bänden. 
Hrsg,  von  Eduard  v.  der  Hellen.  8°.  Stuttgart,  J.  G.  Cotta 
Nachf.  ä  M.  1.20.  [36.  37.  Schriften  zur  Litterat.ur.  Mit  Ein¬ 
leitung  u.  Anmerkungen  von  Oskar  Walzel.  2  Tie.  LXXV, 
362  u.  338  S.  1906.] 

Goetze,  Alfred,  Martin  Butzers  Erstlingsschrift  (Ain  schöner 
dialogus  vnd  gesprech  zwischen  aim  Pfarrer  vnd  aim  Schult- 
hayß,  betreffend  allen  übel  Stand  der  gaystlichen,  1521). 

64  S.  Gr.  8°.  Leipzig,  Heinsius  Nachf.  Freiburg  i.  B.  | 
(Habilitationsschr.). 

Günther,  H.,  Romantische  Kritik  und  Satire  bei  Ludwig 
Tieck.  Heidelb.  Diss.  214  S.  8°. 

Hering,  M.,  Untersuchungen  über  Judith,  ein  mitteldeutsches 
Gedicht  des  13.  Jahrhunderts.  Hall.  Diss.  71  S.  8°. 

Homeyer,  F.,  Stranitzkys  Drama  vom  „Heiligen  Nepomuck“. 
Teil  I.  Diss.  Berlin  1906.  78  S.  8°. 

Hugsvi nnsmäl.  Eine  altisländ.  Uebersetzung  der  Disticha 
Catonis.  Hrsg.  v.  Hugo  Gering.  (Festschrift  der  Universität . 
Kiel  zur  Feier  des  Geburtsfestes  Sr.  Maj.  des  Kaisers  und  1 
Königs  Wilhelm  II.)  XIV,  39  S.  gr.  8U.  Kiel,  Lipsius  & 
Tischer  1907.  M.  0.60. 

Hykel,  Ed.,  Josef  Emanuel  Hilscher.  Sein  Leben  und  seine 
Werke.  (Zur  hundertsten  Wiederkehr  seines  Geburtstages.) 
Progr.  Jägerndorf  1906.  q18  S.  8°. 

Jespersen,  0.,  Modersmälets  Fonetik.  Kopenhagen,  Schu- 
bothe.  156  S.  og  1  Bilag.  8°.  Kr.  3. 

Kaiser,  Wilhelm,  Untersuchungen  über  Immermanns  Roman¬ 
technik.  Hallenser  Diss.  85  S.  8°. 

Kehrmann,  Al.,  Die  deutsche  Uebersetzung  der  Novellen  des 
Ritters  vom  Turn.  Marb.  Diss.  76  S.  8°. 

Klopfleisch,  Job.,  Johann  Christian  Brandes,  ein  Angehöriger 
der  deutschen  Bühne  zur  Zeit  Lessings.  Ein  Beitrag  zur 
Geschichte  der  deutschen  Schauspielkunst  und  des  deutschen 
Theaters  aus  der  2.  Hälfte  des  18.  Jahrhunderts.  Heidel¬ 
berger  Diss.  99  S.  8°. 

Ivorff,  H.  A.,  Scott  und  Alexis.  Eine  Studie  zur  Technik  des 
histor.  Romans.  Heidelberger  Diss.  143  S.  8°. 

Lässer,  Louis,  Die  deutsche  Dorfdichtung  von  ihren  Anfängen 
bis  zur  Gegenwart.  Im  Zusammenhang  dargestellt.  VIII, 
141  S.  8°.  Salzungen,  L.  Scheermesser  1907.  M.  2.75.  [Be¬ 
richtigung  zu  Sp.  40.] 

Mayer,  M.,  Das  Verhältnis  des  Strickers  zu  Hartmann  von 
Aue,  untersucht  am  Gebrauche  des  Epithetons.  (Fortsetzg. 
und  Schluss).  Progr.  Kgl.  Weinberge  1906.  31  S.  8°. 

Neudrucke  deutscher  Literaturwerke  des  XVI.  und  XVII. 
Jahrhs.  8°.  Halle,  M.  Niemeyer.  Jede  Nr.  M.  0.60.  [212 — 
214.  Geschichte,  die,  des  Pfarrers  vom  Kalenberg,  hrsg  von 
Vikt.  Dollmayr.  LXXXII,  104  S.  1906.  —  215.  Schwar¬ 
zenberg,  .Toh.  v.,  Trost  Spruch  um  abgestorbene  Freunde. 
(Kummertrost.)  Hrsg,  von  Willy  Scheel  XVI,  58  S.  1907. 

Neujahrsblatt  der  literarischen  Gesellschaft  Bern  auf  d.  J. 

1907.  Lex.  8°.  Bern,  K.  J.  Wyss.  [Tobler,  Gust.,  Jeremias 
Gotthelf  u.  die  Schule.  66  S.  m.  2  Taf.  1906.  M.  2.] 

Ortsnamnen  i  Alvsborgs  Län.  Pä  offentligt  uppdrag  utgivna 
av  kungl.  Ortsnamnskommittön.  Del  III.  Bjärke  Härad. 
Stockholm,  Aktiebolaget  Ljus.  4°.  Kr.  1.25. 

Pinnow,  H.,  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  politischen 
Sprachbildung  im  XIII.  Jahrh.  Diss.  Bonn  1906.  53  S.  8°. 
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Recke,  E.  v.  d.,  Nogle  Folkeviseredactioner.  Bidrag  til  Vise- 
kritiken.  Kopenhagen,  Gyldendal.  216  S.  8°.  Kr.  5. 

Ramisch,  J.,  Studien  zur  niederrheinisch.  Dialektgeographie. 
Marb.  Diss.  69  S.  8°. 

Rimnasafn.  Sämling  af  de  aeldste  islandske  Rimer.  Udgivet 
for  Samfund  til  Udgivelse  af  gammel  nordisk  Literatur  ved 
F.  Jönsson.  1.  II.  Kopenhagen,  Gyldendal  128  S.  8°.  Kr.  3. 

Rudolph,  F.,  Die  Welt  des  Sichtbaren  in  ihrer  Darstellung 
bei  Jeremias  Gotthelf.  Baseler  Diss.  93  S.  8°.  (Leipzig, 
Fock). 

Samlingar  utg.  af  Svenska  fornskriftsällskapet.  129.  Svenska 
medeltidspostillor.  Efter  gamla  handskrifter  utg.  af  G.  E. 
Kemming,  forts.  af  R.  Geete.  IV,  2  (slut).  S.  129-287.  4. 
Kr.  2.50.  —  130.  K.  F.  Söder  wall,  Ordbok  öfver  svenska 
medeltidsspräket.  H.  22.  II,  s.  889—936.  4.  Kr.  3.  Stock¬ 
holm,  Svenska  fornskriftsellskapet. 

Sammlung  gemeinnütziger  Vorträge.  Hrsg,  vom  deutschen 
Vereine  zur  Verbreitung  gemeinnütz.  Kenntnisse  in  Prag, 
gr.  8°.  Prag,  J.  G.  Cafve.  [Nr.  337  u.  338.  Hilscher-Heft. 
Zum  100.  Geburtstag  des  Dichters.  Deutsche  Dichtung  u. 
Kunst.  Nr.  7:  Wukadinovie,  Dr.  Sp.,  Josef  Emanuel 
Hilscher.  —  Proben  aus  Hilschers  Dichtungen  und  Ueber- 
setzgn.  Mit  e.  Bildnisse  des  Dichters.  S.  163—194.  1906. 
M.  0.40. j 

Schönhoff,  H.,  Vokalismus  der  unteremsländischen  Mund¬ 
arten  auf  Grundl.  des  Dial.  von  Lathen  a.  E.  Münst.  Diss. 
47  S.  8°. 

Seppeier,  G.,  Die  Familiennamen  Bocholts.  Mit  Berücksich¬ 
tigung  der  Umgegend  für  das  14.  Jahrhundert.  Ein  Beitrag 
zur  Etymologie  und  Bedeutungslehre  der  deutschen  Familien¬ 
namen.  Progr.  Bocholt.  92  S.  8°.  Leipzig,  Fock. 

Singebuch,  das,  des  Adam  Puschman  nebst  den  Original¬ 
melodien  des  M.  Behaim  u.  Hans  Sachs  lirsg.  v.  G.  Münzer. 
Leipzig,  Breitkopf  &  Härtel.  (Fol.)  M.  15. 

Strobl,  K.  H.,  Bettina  von  Arnim.  Bielefeld.  Velhagen  & 
Klasing.  8°.  mit  4  Kunstdr.  M.  3. 

Todsen,  H..  Ueber  die  Entwicklung  des  romantischen  Kunst¬ 
märchens.  Mit  besonderer  Berücksichtigung  von  Tieck  und 
E.  T.  A.  Hoffmann.  Diss.  München  1906.  Leipzig,  Fock. 
118  S.  8°. 


Adiletta,  P.,  Le  fonti  del  ‘Marco  Visconti’  in  alcuni  romanzi 
storici  di  Walter  Scott.  Sarno,  Tip.  Fischetti. 

Andreas  and  the  Fates  of  the  Apostles.  Two  Anglo-Saxon 
narrative  Poems.  Edited  by  G.  P.  Krapp.  Boston,  Ginn. 
2  dol. 

Bergen,  H.,  Description  and  Genealogy  of  the  Manuscripts 
and  Prints  of  Lydgate’s  Troy  Book.  Diss.  München  1906. 
75  S.  8°. 

Börnig,  K.,  William  Wordsworth  im  Urteile  seiner  Zeit.  Diss. 
Leipzig  1906.  88  S.  8°. 

Borsa,  M.,  11  teatro  inglese  contemporaneo.  Milano,  Treves. 
L.  3.50. 

Oosentino,  Gius.,  Le  donne  di  Shakespeare:  Desdemona.  Di- 
segni  di  Alfredo  Baruffi.  Bologna,  Libreria  Treves  di  L. 
Beltrami  (Garagnani),  1906.  16°  fig.  p.  117,  con  tavola.  L.  3. 

Cunliffe,  .1.  W.,  Supposes  and  Jocasta:  Two  Plays  transla- 
ted  from  the  Italian,  the  first  by  G.  Gascoigne,  the  second 
by  G.  Gascoigne  and  F.  Kinwelmersh.  The  Beiles -Lettres 
Series.  Boston,  D.  C.  Heath  &  Co. 

Davies,  J.,  ‘A  Myrroure  for  Magistrates’.  Considered  with 
special  references  to  the  sources  of  Sackville’s  contributions. 
Leipz.  Diss.  46  S.  8U. 

Douady,  J.,  Liste  chronologique  des  oeuvres  de  William  Haz- 
litt  (these).  In -8,  IX -55  p.  Paris,  libr.  Hachette  et  Cie. 

Douady,  J.,  Vie  de  William  Hazlitt  l’essayiste.  In  -  16,  IX- 
400  p.  Paris,  libr.  Hachette  et  Cie.,  1907. 

Duval,  G.,  Londres  au  temps  de  Shakespeare.  111.  d’un  plan 
de  Londres  au  XVI e  siede.  Paris.  Flammarion.  Frs.  3.50. 

Dyboski,  Roman,  Tennysons  Sprache  und  Stil.  Wien  und 
Leipzig,  W.  Braumüller.  Wiener  Beiträge  zur  Englischen 
Philologie  XXV.  XL,  541  S.  8°. 

Eilers,  Fr.,  Die  Dehnung  vor  dehnenden  Konsonantenverbin¬ 
dungen  im  Mittelenglischen.  Mit  Berücksichtigung  der  neu¬ 
englischen  Mundarten.  Halle,  Niemeyer.  Studien  zur  Eng¬ 
lischen  Philologie  26.  M.  6. 

Farmer,  John  S.,  ‘The  Pardoner  and  the  Friar’  and  ‘The  Four 
P.  P.’  by  John  Heywood.  Edited  with  an  Introduction,  Note- 
Book  and  Word-list.  London,  Gibbings  &  Co.  1906. 

Fyfe.  W.  T.,  Edinburgh  under  Sir  Walter  Scott.  London. 
A.  Constable  &  Co. 


Gilchrist,  A.,  Life  of  William  Blake.  Edited  with  Intro¬ 
duction  by  W.  Graham  Robertson.  London,  Lane.  10  s.  6  d. 

Gold smith,  0.,  Poetical  Works.  Edited  with  Introduction 
and  Notes  by  A.  Dobson.  London,  Frowde.  2  s. 

Gundy,  J.  L.  van,  Tgnoramus’.  Comoedia  coram  regia  maie- 
state  Jacobi  regis  Angliae.  An  examination  of  its  sources 
and  literary  infiuence  with  special  reference  to  its  relation 
to  Butler’s  ‘Hudibras’.  Diss.  Jena  1906.  104  S.  8°. 

Hemken,  E.,  Das  Aussterben  alter  Substantive  im  Verlaufe 
der  englischen  Sprachgeschichte.  Kieler  Diss.  63  S.  8°. 

Höge,  Otto,  Die  Deminutivbildungen  im  Mittelenglischen. 
Heidelberger  Diss.  55  S.  8°. 

Hood,  T.,  Poetical  Works.  Edited  with  Notes  by  W.  Jer- 
rold.  London,  Frowde.  2  s. 

Huchon,  R.,  Un  poete  realiste  anglais:  George  Crabbe  (1754- 
1832).  Paris,  Hachette.  fr.  10. 

Keats,  J.,  Poetical  Works.  Edited  with  an  Introduction  and 
Textual  Notes  by  H.  Buxton  Forman.  London,  Frowde. 
7  s.  6  d. 

Knyvett,  Sir  H.,  Defence  of  the  Realme,  1596.  Now  for  the 
first  time  printed  from  a’ms.  in  the  Chatham  Library,  Man¬ 
chester.  Introduction  by  C.  Hughes.  —  Tudor  and  Stuart 
Library.  London,  Frowde.  5  s. 

Literarhistorische  Forschungen.  Herausgegeben  von  J. 
Schick  und  M.  von  Waldberg.  [33:  0.  Maurer,  Shelley  u. 
die  Frauen.  M.  3.50.  —  34:  Phil.  Aronstein,  Ben  Jonson. 
M.  6.  —  35:  A.  F.  Richards,  Studies  in  English  Faust 
Literature.  1.  The  English  Wagner  Book  of  1594.  Edited 
with  Introduction  and  Notes.  M.  4.50.]  Berlin,  Felber. 

Lüdemann,  Ueber  den  Begriff  Tragik  und  die  Tragik  im 
Hamlet.  Progr.  Pankow  1906.  7  S.  4°. 

Morsbach,  Lorenz,  Zur  Datierung  des  Beowulfepos.  Aus  den 
Nachrichten  der  K.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göt¬ 
tingen.  Philologisch-Historische  Klasse  1906  Göttingen.  8°. 

Nicholson,  W.,  The  Struggle  for  a  free  Stage  in  London. 
Boston,  Houghton,  Mifflin.  2  dol.  50. 

Oxford  English  Dictionary,  The.  Ed.  by  Murray.  Vol.  VI. 
Mesne — Misbirth.  By  H.  Bradley.  Oxford,  Clarendon  Press. 
Gr.  4.  Sh.  5. 

Par sons,  Mrs.  C.,  Garrick  and  his  circle.  London,  Methuen. 
12  s.  6  d. 

Pepys,  S.,  Memoires  of  the  Royal  Navy,  1679 — 1688.  Edited 
by  J.  R.  Tanner.  Tudor  and  Stuart  Library.  London, 
Frowde.  5  s. 

Perry,  B.,  Walt  Whitman:  his  Life  and  Work.  Boston, 
Houghton,  Mifflin.  1  dol.  50. 

Porter,  Charlotte,  and  Helen  A.  Clark,  Henry  the  Fifth;  As 
You  like  it.  By  William  Shakespeare.  Edited  with  notes, 
introductions,  glossary,  list  of  variorum  readings,  and  se- 
lected  criticism.  The  ‘First  Folio’  Shakespeare.  New  York, 
Thomas  Y.  Crowell  &  Co.  1906. 

Richter,  Helene,  William  Blake.  Mit  13  Tafeln  in  Licht¬ 
druck  u.  1  Dreifarbendruck.  Strassburg.  Heitz  1906.  VIII, 
404  S.  M.  12. 

Root,  Rob.  Kilburn,  The  Poetry  of  Chaucer.  A  guide  to  its 
Study  and  Appreciation.  London,  Constable  &  Co.  X,  298  S. 
8°.  M.  7  20. 

Squyr  of  lowe  degre,  The,  a  M.  E.  metrical  romance  ed.  in 
all  the  extant  forms  with  introduction,  notes,  and  glossary 
by  W.  E.  Mead.  The  Albion  series  of  Ags.  and  M.  E.  Poetry, 
J.  W.  Bright  and  G.  L.  Kittredge  general  editors.  Boston, 
Ginn.  LXXXV,  111  S.  5  s. 

Stanglmaier,  K.,  Mrs.  Jane  Barker.  Ein  Beitrag  zur  eng¬ 
lischen  Literaturgeschichte.  Diss.  München  1906.  83  S.  8°. 
(Leipzig,  Fock). 

Wegener,  Rieh.,  Die  Bühneneinrichtung  des  Shakespeareschen 
Theaters  nach  den  zeitgenössischen  Dramen.  Preisgekrönt 
von  der  deutschen  Shakespeare-Gesellschaft.  Halle,  M.  Nie¬ 
meyer.  M.  4.40. 

Wyld,  H.  C.,  Historical  Study  of  the  Mother  Tongue.  An  In¬ 
troduction  to  Philological  Method.  London,  Murray.  7  s.  6  d. 


Alexici,  G.,  Geschichte  der  rumänischen  Literatur.  In  deut¬ 
scher  Uebersetzung  von  K.  Dieterich.  Leipzig,  Amelang. 
M.  7.50. 

Ambrosini,  Guido,  Sentimento  e  pensiero  nei  Sepolcri  del 
Foscolo.  Firenze,  tip.  Domenicana,  1906.  8°.  p.  27. 

Apräiz,  J.,  Juicio  de  ‘La  Tia  Fingida’.  Copia  de  tres  edi- 
ciones  raras  y  edieiön  critica  de  esta  novela,  bibliografia 
razonada  de  la  misma  y  elenco  de  voces  y  fr&ses  que  hay' 
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en  ella,  al  par  que  en  otras  obras  de  Cervantes.  Madrid, 
Imp.  de  los  Sucesores  de  Hernando. 

Arb  eiet,  P.,  Comment  Stendhal  öcrivit  son  Histoire  de  la 
peinture  en  Italie.  In-8,  21  p.  Paris,  Mercure  de  France. 
1906.  [Extrait  du  ‘Mercure  de  France’.] 

Arndt,  R.,  Zur  Entstehung  von  Voltaire’s  ‘Zaire’.  Marburg. 
Diss.  54  S.  8°. 

Baguet,  H.,  Autour  de  Jacquemart.  Chansons  et  Monologues 
moulinois,  suivis  de:  Dans  la  puree,  et  d’un  glossaire  argo- 
tique.  In-16,  142  p.  Moulins,  libr.  Baguet.  1906.  fr.  3.50. 

Baudelaire,  C.,  Lettres  de  Charles  Baudelaire  (1841-1866). 
In-8,  558  p.  et  portrait  en  heligravure.  Paris,  Societe  da 
Mercure  de  France.  1906.  fr.  7.50. 

Bayer,  A.,  .Tean  Pierre  Camus.  Sein  Leben  u.  seine  Romane. 
Diss.  Leipzig  1906.  93  S.  8°.  (Leipzig,  Fock). 

Bedier,  J.,  et  Weston,  J.  L.,  Tristan  menestral.  Extrait 
de  la  continuation  de  Perceval,  par  Gerbert.  34  S.  8°. 
(Extr.).  Paris,  Champion,  fr.  2.50. 

Beicourt,  V.,  Petite  vie  du  Grand  Jean-Jacques  Rousseau. 
Paris,  Rosier.  fr.  1.50. 

—  — .  Les  amours  de  J.  J.  Rousseau.  Paris,  Rosier. 

Belolioubek,  V.,  Die  von  A.  W.  Schlegel  übersetzten  Bruch¬ 
stücke  aus  der  Divina  Commedia  in  ihrem  Verhältnisse  zur 
italienischen  Vorlage.  III.  (Schluss.)  Progr.  Troppau  1906. 
16  S.  8°. 

Berardi,  Cirillo,  Poesia  religiosa  nel  Settecento:  ricerche. 
Ragusa,  tip.  S.  Piccitto,  1906.  8°.  p.  51. 

Biblioteca  (Nueva)  de  Autores  Espaholes,  bajo  la  direcciön 
del  Excino.  Sr.  D.  Marcelino  Menendez  y  Pelayo.  Tomo  5. 
Primera  crönica  general.  6  sea  Estoria  de  Espana,  que  mandö 
componer  Alfonso  el  Sabio  y  se  continuaba  bajo  Sancho  IV 
en  1289;  publicada  por  Ramon  Menendez  Pidal.  Tomo  I. 
Texto.  Tetuan  de  Chamartin.  Imp.  de  Bailly  -  Bailiiere  e 
Hijos.  1906.  En  4.°  mayor,  IV  -  776  pägs.  y  2  facsimiles. 
12  y  12,50. 

Bibliotlieque  frangaise.  kl.  8°.  Dresden,  G.  Kühtmann. 
[81.  Bd.  Moliere,  Les  femmes  savantes.  Mit  Einleitung, 
Anmerkungen  u.  Wörterbuch  zum  Schulgebrauch  hrsg.  von 
Oberlehrer  Dr.  Rahn.  VIII,  108,  36  u.  26  S.  1907.  M.  1.20.] 

Boccaccio,  G.,  11  desegno  del  Decamerone  con  commento  di 
G.  Gigli.  Livorno,  Giusti.  L.  2. 

Bodart,  G.,  Etüde  sur  la  pastorale  dramatique  en  Italie  et 
en  France.  Liege. 

Boheman,  Mauritz,  Precis  de  l’histoire  de  la  litterature  des 
Fölibres.  Traduit  par  Chr.  Lange.  Avignon,  Libr.  J.  Rou- 
manille  63  S.  8°. 

Bondurand,  E.,  Deux  testaments  du  XVe  siede,  en  langue 
d’oc.  In-8,  8  p.  Nimes,  impr.  Chastanier.  1906.  [Extrait 
des  ‘Memoires  de  l’Academie  de  Nimes’.] 

Bornhausen,  K.,  Die  Ethik  Pascals.  Heidelberger  Diss. 
83  S.  8°. 

Brunetiere,  F.,  L’Evolution  des  genres  dans  l’histoire  de  la 
litterature.  Legons  professöes  ä  l’Ecole  normale  superieure. 
4e  edition.  T.  1er:  Introduction.  L’Evolution  de  la  critique 
depuis  la  Renaissance  jusqu’ä  nos  jours.  In-16,  X1V-283  p. 
Paris,  libr.  Hachette  et  Cie.  1906.  fr.  3.50. 

Cancionero  de  la  Academia  de  los  Nocturnos  de  Valencia, 
extractado  de  sus  actas  originales  por  D.  Pedro  Salvä,  y 
reimpreso  con  adiciones  y  notas  de  Francisco  Marti  Graja- 
les.  Valencia,  Imp.  de  Francisco  Vives  y  Mora.  1905-1906. 
En  8.°  men.,  3  tomos,  183,  206  y  188  pägs. 

Cappa,  L.  A.,  La  politica  di  Dante  e  di  Marsilio  da  Padova. 
Rom,  Roux  e  Viarengo.  L.  2. 

Cenzatti,  Guglielmina,  Sülle  fonti  de  la  Intelligenza,  da  uno 
studio  complessivo  sopra  P  antico  poemetto  in  nona  rima. 
Vicenza,  tip.  fratelli  Pastorio,  1906.  8°.  p.  f  5. 

Conti,  Giulia,  Frangois  Villon  (1431-, ...?);  conferenza  tenuta 
all’  Istituto  sociale  di  Brescia.  Brescia,  tip.  fratelli  Geroldi, 
1906.  8°.  p.  16. 

Dard,  E.,  Un  Epicurien  sous  la  Terreur.  Herault  de  Sechel¬ 
les.  1759—94  Paris.  Perrin.  Fr.  5. 

Delmont,  T.,  Le  Troisieme  Centenaire  de  Corneille  (1606 — 
1906).  In-8,  76  p.  Paris,  libr.  Sueur-Charruey.  [Extrait 
de  la  ‘Revue  de  Lille’  ] 

Demachy,  J.  F.,  Ilistoires  et  Contes  de  J.  F.  D.,  maitre  apothi- 
caire  de  Paris,  demonstrateur  au  College  de  pharmacie  de  Paris, 
censeur  royal  (1728-1803).  pröcödes  d’une  Etüde  historique, 
anecdotique  et  critique  sur  sa  vie  et  ses  oeuvres  et  accom- 
pagnös  de  notes  et  commentaires ;  par  L.  G.  Toraude.  Edition 
ornee:  lo  de  trois  portraits  et  deux  autographes  de  l’auteur; 
2o  de  tötes  de  livres  et  du  culs-de-lampes  du  XVIIIe  siöcle; 


3o  de  six  grands  hors  texte  et  de  cinquante-cinq  dessins 
originaux  de  Georges  Grellet.  Grand  in  -  8,  CVIII  -  624  p. 
Paris,  libr.  Carrington.  1907. 

Dtihren,  E.,  Rötif-Bibiiothek.  Verzeichnis  der  französischen 
und  deutschen  Ausgaben  und  Schriften  von  und  über  Retif 
•de  la  Bretonne.  Berlin,  Harrwitz.  M.  4. 

Fabris,  Giov.,  II  piü  antico  laudario  veneto,  con  la  biblio- 
gralia  della  laude.  Vicenza,  tip.  s.  Giuseppe,  1907.  8°.  p.  115. 

Farolfi,  G.,  La  tragica  e  leggendaria  storia  di  Franzesca  da 
Rimini  nella  letteratura  italiana  1800 — 1850.  (Continuazione.) 
Progr.  Triest  1906.  42  S.  8°. 

Ferrieres,  G.,  Gärard  de  Nerval.  La  Vie  et  l’CEuvre  (1808- 
1855).  In-18  jesus,  357  p.  et  portrait.  Paris,  impr.  et  libr. 
Lemerre.  1906.  fr.  3.50. 

Ford,  J.  D.  M.  and  M.  A.,  The  Romances  of  Chivalry  in  Ita- 
lian  Verse.  Selections  with  Introduction  and  Notes.  New 
York,  Holt.  2  dol. 

Gal,  Dal,  Nie.,  La  Vergine  del  dolore  nelle  rime  di  un  Fran- 
cescano  [Jacopone  da  Todi]:  conferenza.  Roma,  tip.  Arti- 
gianelli  s.  Giuseppe,  1906.  16°.  p.  62,  con  due  tavole. 

Glossaire  des  patois  de  la  Suisse  Romande.  Huitiöme  rap- 
port  annuel  de  la  redaction.  Neuchätel,  Impr.  Attinger. 
18  S.  8°. 

Granada,  L.  de,  Obras  del  V.  P.  M.  Fray  Luis  de  Granada, 
con  un  prölogo  y  la  vida  del  autor,  por  D.  Jose  Joaquin  de 
Mora.  Tomo  tercero.  Madrid,  Imp.  de  los  ‘Sucesores  de 
Hernando’.  1906.  En  4.°  may.,  648  päginas.  10  y  10,50. 
[Biblioteca  de  autores  espaholes,  tomo  II.] 

- ,  Obras  de  Fray  Luis  de  Granada,  de  la  Orden  de  Santo 

Domingo;  edieiön  critica  y  completa  por  Fr.  Justo  Cuervo, 
de  la  misma  Orden,  Doctor  en  Filosofia  y  Letras,  lector  de 
Teologia.  Tomo  XII.  Iuiitaciön  de  Christo.  —  Escala  espi- 
ritual  —  Oraciones  y  ejercicios  espirituales.  Imp.  de  la  Hija 
de  Gömez  Fuentenebro.  1906.  En  4.°,  VII -482  päginas. 
10  y  10,50. 

Grassi  Privitera,  G.  B.,  Francesco  Petrarca  e  il  dolce  Stil 
nuovo.  con  una  nuova  interpretazione  delle  canzoni  pietrose 
di  Dante.  Palermo,  tip.  Giannitrapani,  1906.  8°.  p.  38. 

Guyot,  Joseph,  Le  poete  J.  Regnard  en  son  chäteau  de  Gril¬ 
len,  etude  topographique,  littäraire  et  morale,  suivie  de  la 
publication  des  actes  originaux  de  scellös  et  inventaires 
apres  däces.  In-4,  VIII - 208  pages,  18  gravures,  heliog.  et 
fac-s.  Paris,  A.  Picard  &  fils.  fr.  20. 

Hemon,  F.,  Cours  de  litterature.  Fase.  XXIX — XXX:  Les 
Moralistes  et  les  Romanciers.  Fr.  1.75.  —  Cours  complet. 
Tome  IX:  Alfr.  de  Vigny;  Alfr.  de  Müsset;  l’eloquence;  mora¬ 
listes,  romanciers;  la  critique.  fr.  4.25.  Paris,  Delagrave. 

Hörault  de  Söch eiles,  (Euvres  littäraires  de  Herault  de 
Sechelles  publiees  avec  une  preface  et  des  notes;  par  Emile 
Dard.  In-16,  XIII-263  p.  et  portrait.  Paris,  libr.  Perrin  et 
Cie.,  1907.  fr.  3.50. 

Ileywood,  W.,  The  Little  Flowers  of  the  Glorious  Messer 
8t.  Francis  and  of  his  Friars.  Done  into  English.  With 
an  Introduction  by  A.  G.  Ferrers-Howell.  London,  Methuen. 
5  s. 

John,  A.,  Les  Traits  conventionnels  des  Domestiques  et  des 
Paysans  dans  les  Comedies  de  Moliöre.  Progr.  Schleusingen 
1906.  1  >  S.  4°. 

lvöster,  A. ,  Die  Ethik  Pascals.  Eine  historische  Studie. 
Tübingen,  Mohr.  Gr.  8®.  M.  3.50. 

Lasserre,  P,,  Le  Romantisme  frangais.  Essai  sur  la  rävo- 
lution  dans  les  Sentiments  et  dans  les  idäes  au  XIX  e  siede. 
In-8,  549  p.  Paris,  Sociäte  du  Mercure  de  France.  1907. 
fr.  7.50 

Lecigne,  C.,  Scribe  et  son  thöätre.  In-8,  20  p.  Paris,  libr. 
Sueur-Charruey.  1906.  [Extrait  de  la  ‘Revue  de  Lille’.] 

Lecigne,  C.,  Influence  litteraire  des  femmes  an  XVIIe  siöcle. 
In-8,  20  p.  Paris,  libr.  Sueur-Charruey.  1906.  [Extrait  de 
la  ‘Revue  de  Lille’.] 

Loliäe,  F.,  La  Comedie-Frangaise.  Histoire  de  la  Maison  de 
Moliere,  de  1658  ä  1907.  Preface  de  Paul  Hervieu.  In-4, 
VII-523  p.  avec  34  planches  sur  cuivre  et  200  gravures  sur 
bois  dont  100  compositions  de  Georges  Scott.  Paris,  libr. 
Laveur.  1907. 

Longinotti,  G.,  e  M.  Baccini,  La  letteratura  italiana  nella 
storia  della  cultura.  Vol.  I  und  II.  Florenz,  Sansoni.  L.  8. 

Luchsinger,  C.,  Das  Molkereigerät  in  den  romanisch.  Alpen¬ 
dialekten  der  Schweiz.  Diss.  Zürich  1905.  51  S.  mit  33  Fig.  8°. 

Marquardt.  R.,  Die  Beseelung  des  Leblosen  bei  französischen 
Dichtern  des  19.  Jahrhunderts.  95  S.  8°.  Marburger  Diss. 


141 


1907.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Mr.  3.  4. 


142 


Masson,  M.,  Föneion  et  Mme.  Guyon.  Doeuments  nouveaux 
et  inedits.  Paris,  Hachette.  fr.  3.50. 

Maynial.  E.,  La  vie  et  l’oeuvre  de  Guy  de  Maupassant. 
Paris,  Mercure  de  France.  Fr.  3.50. 

Mazzoni,  Guido,  Avviamento  allo  Studio  critico  delle  lettere 
italiane.  Seconda  ed.  rifatta,  con  appendice  di  P.  Rajna  e 
G.  Vandelli  sui  testi  critici.  (11  testo  critico  dei  Reäli  di 
Francia  e  1’  edizione  critica  della  Divina  Commedia).  Firenze, 
Sansoni.  16°.  XV,  249  S.  L.  3. 

Med  in,  Ant..  Due  letture  dantesche:  canti  VIII  e  XIII  del- 
1’ Inferno.  Padova-Verona,  fratelli  Drucker  1906.  8°.  p.  85. 

Mignon.  M.,  Poösies  fran<jaises  de  J.  G.  Alione,  reimprimees 
avec  un  commentaire  historique  et  philologique.  Poitiers- 
Paris,  Sociötö  frangaise  d’imprimerie. 

Miret  i  Sans,  El  mös  antig  text  literari  escrit  en  catalä  pre- 
cedit  per  una  colecciö  de  doeuments  dels  segles  XI  e,  XII e 
i  XIII  e.  Barcelona,  Tip.  ‘L’Avenq’. 

Molien,  L.  A.,  L’GEuvre  de  Chateaubriand.  Pages  choisies. 
Extraits,  analyses,  etudes.  In  -  8,  XVI -499  p.  et  portrait. 
Tours,  libr.  Cattier.  1907. 

Moliere,  J.  B.  P.,  Les  (Euvres  de  J.  B.  P.  Moliere  accom- 
pagnöes  d’uneVie  de  Moliöre,  deVariantes  et  d’un  Glossaire, 
par  Anatole  France.  T.  7.  Petit  in -8,  XL -366  p.  Paris, 
impr.  et  libr.  Lemerre.  1900.  fr.  10. 

Momigliano,  Attilio,  L’ indole  e  il  riso  di  Luigi  Pulci.  R'occa 

S.  Casciano,  L.  Cappelli,  1907.  16°.  p.  351.  L.  3.  [Indagini  di 
storia  letteraria  e  artistica  dirette  da  Guido  Mazzoni,  VII.] 

Musner,  G.,  Intorno  all’ origine  ed  alla  pubblicazione  delle 
‘Ultime  lettere  di  Jacopo  Ortis’  di  Ugo  Foscolo.  Progr. 
Capodistria  1906.  24  S.  8°. 

Nolhac,  P.  de,  Petrarque  et  1’humanisme.  Nouvelle  ödition 
remaniee  et  augmentöe.  2  Bde.  Paris,  Champion. 

Ondei,  Demetrio,  Un  poeta  bresciano  (Giuseppe  da  Como). 
Brescia,  tip.  Longhi  e  C.,  1906.  8°.  p.  31. 

Pascal.  Pensöes  de  Pascal.  Edition  nouvelle,  revue  sur  les 
manuscrits  et  les  meilleurs  textes  avec  une  introduction  et 
des  notes  par  Victor  Giraud.  In  - 16,  176  p.  Paris,  libr. 
Bloud  et  Cie.,  1907.  60  cent.  [Science  et  Religion.  Etudes 
pour  le  temps  prösent,  n°  406-407.] 

Pas  coli,  Giov.,  Matelda.  Parma,  L.  Battei,  1906.  8°.  p.  15. 

Pasquetti,  G.,  L’oratorio  musicale  in  Italia.  Storia  critico- 
letteraria.  Florenz,  Le  Monnier.  L.  5. 

Pedrazzoli,  Ugo,  La  scienza  in  quattro  passi  incerti  della 
Divina  Commedia:  le  colombe,  il  vento  coi  fiori  e  il  messo 
celeste,  il  freddo  animale,  e  i  quattro  cerchi  con  tre  croci. 
Terza  ricreazione  dantesca.  Roma,  tip.  Casa  editrice  ita- 
liana,  1906.  8°.  p.  46. 

Perez  Pastor,  C.,  Bibliogralia  madrilena  6  descripcion  de 
las  obras  impresas  en  Madrid.  Parte  segunda  (1601-1620). 
Madrid,  Tip.  de  la  Rev.  de  Arehivos.  15  pes. 

Popescu  Cioconel,  G.,  Quelques  mots  roumains  d’origine 
arabe,  turque,  persane  et  hebraique.  Paris,  Leroux.  fr.  4.50. 

Populaire,  L.,  Etüde  sur  Estienne  Jodelle.  Liege. 

Rolland,  E.,  Faune  populaire  de  la  France.  T.  7:  les  Mam- 
miferes  sauvages,  complement.  In-8,  276  p.  Paris,  l’auteur, 
5,  rue  des  Chantiers.  1906.  'fr.  8. 

Rolland,  E.,  Flore  populaire  ou  Histoire  naturelle  des  plan- 
tes  dans  leurs  rapports  avec  la  linguistique  et  le  folklore. 

T.  6.  In-8,  311  p.  Paris,  l’auteur,  5,  rue  des  Chantiers. 
1906.  fr.  7. 

Rossi,  Lu.,  La  Treccia  donata,  poemetto  eroicomico  di  Lo- 
renzo  Pignotti:  raffronti  ed  osservazioni.  Padova,  tip.  fra¬ 
telli  Gallina,  1906.  8°.  p.  23. 

Saitschick,  R.,  Französische  Skeptiker.  Voltaire,  Mörimee, 


Renan.  Zur  Psychologie  des  neuen  Individualismus.  Berlin, 
Hofmann.  M.  5. 

Salvadori,  G.,  Sulla  Vita  Giovanile  di  Dante.  Roma,  Al- 
brighi,  Segati  e  C.  8°.  276  S.  L.  10. 

Santi,  A.,  Il  canzoniere  di  Dante  Alighieri.  Vol.  II.  Roma, 
Ermanno  Loescher  &  Co.  506  S.  8°.  L.  6.  (Der  1.  Band 
erscheint  später). 

Schien  sog,  H.,  Lucelle,  tragicomedie  en  prose  fran<jaise  von 
Louis  le  .Tars  (1576)  und  Lucelle,  tragicomedie  mise  en  vers 
franqais  von  Jacques  Duhamel  (1607)  nebst  einem  Anhang : 
De  l’Art  de  la  Tragödie  von  Jean  de  la  Taille.  Greifswald, 
Diss.  56  S.  8°.  Leipzig,  Fock. 

Simioni,  Attilio,  Iacopo  Vittorelli  (1749-1835):  la  vita  e  gli 
scritti,  con  la  bibliografia  delle  opere,  documenti  e  poesie 
inedite.  Rocca  S.  Casciano,  L.  Cappelli,  1907.  16°.  p.  x, 

200  xciij.  L.  3.  [Indagini  di  storia  letteraria  e  artistica 
dirette  da  Guido  Mazzoni,  VIII.] 

Strowski,  F.,  Histoire  du  sentiment  religieux  en  France  au 
XVII  e  siöcle.  Pascal  et  son  temps.  Premiere  partie:  De 
Montaigne  ä  Pascal.  Paris,  Plon-Nourrit  &  Cie.  fr.  3.50. 

Taylor,  H.  C.  C.,  Moliöre,  a  biography.  With  an  Introduction 
by  T.  F.  Crane.  New  York,  Dufiield.  3  dol. 

The  eien,  ,Toh.,  Die  pikardische  Mundart  von  Saint-Pol  (Pas- 
de-Calais)  auf  Grund  von  Edmont’s  Lexique  Saint- Polois. 
Hallenser  Diss.  96  S.  8°. 

Torre,  Della,  Arnaldo,  Per  la  storia  interiore  del  Petrarca 
avanti  1’  innamoramento  per  Laura.  Prato-Firenze,  tip.  fra¬ 
telli  Passerini  e  C.,  1906.  16°.  p.  31. 

Vasari,  G.,  Le  opere,  con  nuove  annotazioni  e  commenti  di 
G.  Milanesi.  9  Bände.  Florenz,  Sansoni.  L.  100. 

Weigand,  G., 'Rumänen  u.  Aromunen  in  Bulgarien.  Leipzig, 
J.  A.  Barth.  M.  3. 

Wendel,  Hugo,  Die  Entwicklung  der  Nach  tonvokale  aus  dem 
Lateinischen  ins  Altprovenzalische.  VII,  123  S.  8°.  Leipzig, 
0.  Harassowitz  1907.  Tüb.  Diss.  M.  2. 

Wenderoth,  0.,  Der  junge  Quinet  und  seine  Uebersetzung 
von  Herders  „Ideen“.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  lite¬ 
rarischen  Wechselbeziehungen  zwisch.  Frankreich  u.  Deutsch¬ 
land.  Tübinger  Diss.  88  S.  8°. 

Wohlgemuth,  Fr.,  Riesen  u.  Zwerge  in  der  altfranzösischen 
erzählenden  Dichtung.  110  S.  8°.  Leipzig,  0.  Harrassowitz. 
1907.  Tüb.  Diss.  M.  2. 

Woltmann,  L.,  Die  Germanen  in  Frankreich.  Jena,  Diede- 
richs.  Gr.  8°.  mit  60  Bildn.  berühmter  Franzosen.  M.  7.50. 

Zumbini,  B.,  Studi  di  letteratura  italiana.  2a  edizione  ri- 
veduta  dall’  autore  con  1’  aggiunta  di  un  saggio  sulle  stanze 
del  Poliziano.  Florenz,  Le  Monnier.  379  S.  16°.  L.  4. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nachrichten  etc. 

Cand.  phil.  Harald  Ling  an  der  Hochschule  zu  Gothen¬ 
burg  (Schweden)  bereitet  eine  Arbeit  über  die  Sprache  des 
Dichters  Paul  Fleming  vor,  die  demnächst  druckfertig  sein  wird. 

Von  Professor  Dr.  Werner  Söder hjelm  in  Helsingfors 
wird  eine  Studie  über  die  lateinischen  und  romanischen  Texte 
der  Disciplina  clericalis  erscheinen. 

Dr.  K.  Jaberg,  Privatdozent  an  der  Universität  Zürich, 
wurde  zum  ao.  Professor  der  roman.  Philologie  an  der  Uni¬ 
versität  Bern  ernannt. 

t  zu  Paris  Anfang  Februar  der  Professor  der  vergleichen¬ 
den  Sprachwissenschaft  an  der  Sorbonne  Victor  Henry,  im 
Alter  von  57  Jahren. 


Direkt  per  Post  liefere  ich  ohne  Portoberechnung  zum  Ladenpreise: 

Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie 

herausgegeben  von 

Dr.  Otto  Behaghel  und  Dr.  Fritz  Neumann 

.sowie  alle  anderen  Journale  und  Artikel  meines  Verlages,  wenn  es  unmöglich  oder  schwierig  ist,  durch 
Sortimentsbuchhandlungen  zu  beziehen. 

Leipzig,  Karlstrasse  20. 


O.  R.  Reisland. 
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Beilagegebühren  nach  Umfang 
M.  12,  15  u.  18. 
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Goethes  Werke.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Fachgelehrter 
herausgegeben  von  Prof.  Dr.  Karl  Heinemann.  Kritisch 
(lurchgesehene  und  erläuterte  Ausgabe.  Leipzig  und  Wien. 
Bibliographisches  Institut.  Bde  II— VII,  IX— XI,  XIII— XV. 
(Meyers  Klassiker-Ausgabe). 

Schon  die  zuerst  erschienenen  und  im  Literaturblatt 
(1903,  Nr.  1)  besprochenen  Bände  J,  VIII,  XII  erlaubten 
mir,  dem  gesamten  Unternehmen  guten  Erfolg  zu  weis¬ 
sagen.  Dass  ich  —  nicht  durch  meine  Schuld  —  nun 
erst  die  folgenden  anzeigen  kann,  gewährt  mir  wenig¬ 
stens  den  Vorteil,  meine  Voraussage  als  erfüllt  bezeich¬ 
nen  zu  dürfen.  Erkenntnis  des  rechten  Masses  für  Ein¬ 
leitung  und  Erläuterung,  schlichte  Sachlichkeit,  Beherr¬ 
schung  des  Stoffes  und  gute  Darstellung  sind  der  ganzen 
Reihe,  fast  uneingeschränkt,  naclizurühmen  und  gewinnen 
dieser  Ausgabe  unter  andern  ähnlichen  den  wohlverdien¬ 
ten  Vorrang. 

Der  Herausgeber  Heinemann  hat  wie  den  1.  so 
auch  den  2.  Teil  der  Gedichte  (II)  mit  Anmerkungen 
versehen,  in  denen  eine  Fülle  gründlicher  Arbeit  mit 
Geschmack  nie’dergelegt  ist.  Ausserdem  behandelt  er  die 
Dramen  in  Versen  (VI),  Dichtung  und  Wahrheit  (XII, 
XIII)  und  die  Kampagne  in  Frankreich  (XV,  2.  Hälfte). 
Die  Einleitungen  zu  Iphigenie,  Tasso,  der  Natürlichen 
Tochter  sehen  mit  Recht  von  vorgreifender  ästhetischer 
Würdigung  oder  gar  Anpreisung  ab  und  bieten  auf  be¬ 
grenztem  Raume  lieber  alles  Hilfreiche,  das  Verständnis 
Fördernde  zur  selbständigen  Benutzung  dar.  Nur.  wo 
es  not  tut,  wird  ein  Fingerzeig  gegeben,  wie  z.  B.  über 
den  wahrhaft  tragischen,  wenngleich  das  Leben  schonen¬ 
den  Schluss  des  Tasso.  Eines  freilich  vermisse  ich  hier 
wie  überall  ungern :  einige  Stilanalyse,  —  wenigstens  ein 
paar  Hinweise  auf  die  ausserordentlichen  Schwankungen 
des  Stils,  die  mehr  und  mehr  in  den  drei  Werken  den 
unwillkürlichen  Kampf  des  charakteristischen  Goethe  mit 
dem  klassizistischen,  der  „freiwilligen  tätigen  Natur“ 
mit  der  hartnäckig  ihr  aufgezwungenen  Kunstlehre  offen¬ 
baren.  Doch  diesem  entwicklungsgeschichtlichen  „Phä¬ 
nomen“  schenkt  man  ja  noch  immer  so  gut  wie  keine 
Beachtung,  obwohl  uns  allein  solche  von  Ten  Brink, 
Erich  Schmidt  u.  a.  längst  geforderten  stilistischen  Wer¬ 


tungen  endlich  von  den  leidigen  Urteilen  in  Bausch 
und  Bogen  bewahren  würden.  Doch  darüber  nur  Klage, 
keine  Anklage !  —  Dichtung  und  Wahrheit  ohne  Um¬ 
schweife  und  überflüssige  Gelehrsamkeit  zu  einem  be¬ 
quemen  Buche  für  den  bloss  geniessenden  Leser  einzu¬ 
richten  und  dem  forschenden  doch  alle  Wege  zu  weiteren 
Studien  aufzutun,  ist  eine  schwierige,  von  Heinemann 
glücklich  gelöste  Doppelaufgabe.  Ueber  die  Notwendig¬ 
keit  einzelner  Anmerkungen  unterm  Strich  zu  rechten, 
wäre  müssig;  die  literarhistorischen  am  Ende  des  Bandes 
halten  jeder  Probe  stand.  Vielleicht  sollten  im  Sach¬ 
register  die  Hauptstellen  durch  fettgedruckte  Zahlen  be¬ 
zeichnet  sein;  sonst  ist  es  handlich.  (Unter  „Herder“ 
muss  es  heissen  XII,  440 — 444).  —  Der  Kampagne  in 
Frankreich  geht  eine  übersichtliche  Darlegung  der  poli¬ 
tischen  Weltlage  im  Jahre  1792  voraus,  die  nach  den 
besten  Quellen  gearbeitet  erscheint.  Uebep  die  Glaub¬ 
würdigkeit  der  Schilderung  Goethes,  sein  Verhältnis  zu 
eignen  und  fremden  Tagebüchern,  deren  er  sich  bei  der 
Abfassung  bedient  hat,  seiner  einordnenden  Tätigkeit 
u.  s.  w.  geben  die  Anmerkungen  Auskunft  und  Rechen¬ 
schaft.  Einem  fachmännischen  und  -künstlerischen  Meister¬ 
werk  wie  A.  Doves  Einleitung  naclieifern  zu  wollen,  wäre 
so  unbescheidene  wie  fruchtlose  Anstrengung  gewesen. 
Der  Verfasser  hat  also  gut  getan,  nur  das  Nützliche 
im  Auge  zu  behalten  und  gewissenhaft  das  Notwendige 
zu  leisten. 

Der  III.  Band  (die  Gedichte  aus  dem  Nachlass  u. 
dgl.,  Xenien,  Hermann  und  Dorothea)  ist  von  Georg 
Ellinger,  der  IV.  (Achilleis,  Reineke,  Westöstlicher 
Diwan)  von  Ellinger  und  Gottliold  Klee  bearbeitet. 
Wieder  gebührt  den  wissenschaftlichen  Erläuterungen 
das  Lob  grosser  Sorgfalt  und  Gediegenheit.  Einzelne, 
z.  B.  über  das  Sesenheimer  Liederbuch  oder  über  die 
Quellen  und  Vorbilder  zu  Hermann  und  Dorothea,  sind 
erschöpfende  Abhandlungen  in  knapper  Form.  In  der 
Einleitung  zu  Hermann  und  Dorothea  verdiente  Biel- 
schowskj’-s  schöne  Vermutung  Raum,  dass  Lilis  Flucht 
nicht  nur  des  Dichters  Phantasie,  sondern  vor  allem 
sein  Gemüt  diesem  Stoffe  zugeneigt  habe.  In  der  Ent-- 
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stehungsgeschiclite  des  Diwans  dürfte  Goethes  Wieder- 
jungwerden  —  das  Erleben  einer  „wiederholten  Puber¬ 
tät“  !  —  deutlicher  hervorgehoben  sein.  (Zu  S.  194 
wäre  etwa  Möbius  S.  173  und  sonst  zu  vergleichen  ge¬ 
wesen).  Die  12  Gesänge  des  Reineke  hat  G.  Klee  mit 
allem  Wissenswerten  ausgestattet  und  ist  in  der  Ein¬ 
führung  überdies  noch  der  Herkunft  und  Entwicklung 
der  Tiersage  nachgegangen. 

Dem  wichtigen  V.  Bande,  Faust,  hat  0.  Harnack 
seine  Akribie  (er  ist  ein  Fremdwörterfreund!)  und  be¬ 
währte  Gelehrsamkeit  zugewendet.  Mit  mustergültiger 
Klarheit  wreiss  er  auf  15  Seiten  die  Entstehung  und 
Entwickelung  dieses  Lebenswerkes  zu  skizzieren  und  da¬ 
bei  noch  eine  und  die  andre  Hauptstreitfrage  —  über 
die  Einheitlichkeit  des  Faust-,  des  Mephistocharakters  — 
in  bündigem  Für  und  W'ider  aufzunehmen.  Sehr  spär¬ 
liche  Anmerkungen  unter  dem  Wortlaut  finden  durch 
zahl-  und  gehaltreiche  am  Schluss  in  jeder  wünschens¬ 
werten  Hinsicht  ihre  Ergänzung.  Verdienstlicher  Weise 
wird  da  auch  Grundsätzliches  betont  (S.  516  zu  S.  10, 
36;  517  zu  S.  11,  8),  Törichtes  widerlegt  (zu  V.  442, 
V.  11495)  und  der  „zersetzenden  Kritik“  durchaus  die 
Spitze  geboten.  Dass  nun  Verständnis  gegen  Verstand 
endlich  Recht  behalte,  ist  allerdings  nie  zu  erhoffen. 
Natürlich  können  auch  die  künstlerisch  Auffassenden  ver¬ 
schiedener  Ansicht  bleiben  über  manches  Wesentliche  — 
wie  z.  B.  über  die  Kerkerszene  in  Prosa,  die  Harnack 
nur  für  einen  Entwurf  hält  und  deren  höhere  Schätzung 
er  der  vorübergehenden  naturalistischen  Mode  zurechnen 
will.  Solcher  Widerstreit,  sowie  Auseinandersetzungen 
über  Einzelheiten  (Schuld  =  Geldschuld  V  11384  u.  ä.) 
seien  einer  günstigeren  Gelegenheit  Vorbehalten.  Den 
starken  Band  vervollständigt  eine  gute  Auswahl  Para- 
lipomena  mit  einigen  von  W.  abweichenden  Lesungen 
nach  eigener  Betrachtung  der  Handschriften.  Der  Ur- 
faust  und  andres  Zubehör  ist  in  XX  und  XXI  unter¬ 
gebracht. 

Band  VII  umfasst  die  Dramen  in  Prosa  —  Bear¬ 
beiter  Th.  Matthias;  Band  VIII  und  IX  die  WTerke 
der  Erzählungskunst  in  Prosa’  Werther,  Wahlverwandt¬ 
schaften,  Wilhelm  Meister  1  bis  6  —  Bearbeiter  V. 
Schweitzer.  Der  Rest  des  Meister,  die  Novellen  und 
die  Wanderjahre,  in  den  Bänden  X  und  XI,  sind  Harry 
Maync  zugefallen.  Um  nicht  durch  stetig  wiederholte 
Anerkennung  zu  ermüden,  darf  ich  wohl  auf  die  voran¬ 
gestellten  Ruhmestitel  der  Ausgabe  zurückweisen  und 
mich  nun  mit  einigen  Zusätzen  und  Wünschen  begnügen. 
So  wären  vielleicht  der  anschaulichen  Vergleichung  der 
beiden  ersten  Formen  des  Goetz  füglich  ein  paar  Bei¬ 
spiele  der  Verschlimmbesserungen  anzureihen:  wie  der 
junge  Goethe  da  und  dort  lebenstreu  Geschautes,  echt  und 
kühn  Wiedergegebenes  im  Eifer  —  man  möchte  sagen  — 
verlessingt  hat.  Stella  als  „eines  von  Goethes  blendend¬ 
sten  Bühnenwerken“  bezeichnet  und  in  Superlativen  preisen 
zu  hören,  wird  doch  vielen  Literaturfreunden  so  neu  sein 
und  so  wenig  überzeugend  klingen,  wie  mir.  In  der  Ein¬ 
leitung  zu  den  Wahlverwandschaften  brechen  die  ange¬ 
führten  Worte  aus  einem  Briefe  an  Zelter  (l.VI.  1809) 
zu  früh  ab:  wo  dann  der  Roman,  gleich  dem  Faust, 
„ein  offenbares  Geheimnis“  genannt  wird.  Auch  das 
Bekenntnis  der  Tag  und  Jahreshefte  von  der  tief  leiden¬ 
schaftlichen  Wunde,  die  im  Heilen  sich  zu  schliessen 
scheut,  fehlt  dem  etwas  zu  dürftigen  Absatz  über  „eignes 
Fühlen  und  Erleben“.  WTas  endlich  den  1.  Teil  des 
Meister  anlangt,  so  nennt  ihn  Goethe  wohl  nicht,  wie 


Schweitzer  meint,  deshalb  eine  „Pseudokonfession“,  weil 
er  das  Schauspielertum  niemals  für  seinen  Lebensberuf 
gehalten  hatte,  sondern  weil  der  autobiographische  Cha¬ 
rakter  der  ursprünglichen  Fassung  verwischt  wurde.  In 
Mayncs  wertvollen  Einleitungen  zu  den  Erzählungen  deut¬ 
scher  Ausgewanderten  und  zur  Novelle  verdient  beson- 
dern  Beifall  die  kunstgemässe  kräftige  Abwehr  alle¬ 
gorischer,  politischer  und  sonstiger  Deutungen,  von  denen 
wir  aber  künftig  so  wenig  verschont  bleiben  werden,  wie 
vor  immer  neuen  Auslegungen  des  ganzen  Faust  als  eines 
—  Hexeneinmaleins.  Desgleichen  stimme  ich  gerne  dem 
geschickten  Bemühen  zu,  die  vom  „Durchschnittsleser“ 
verschmähten  Wanderjahre  dem  „besseren  Leser“  ein¬ 
ladend  nahe  zu  bringen  —  dem  „menschlichen“  Leser, 
wie  Chr.  Schrempf  sagen  würde.  Hier  gilt  in  der  Tat 
St.  Josephs  Mahnung:  „auch  das  Wunderliche  ernsthaft 
zu  nehmen“. 

Den  vielen  Forderungen,  die  gerade  die  Italienische 
Reise  (XIV)  und  der  zweite  Römische  Aufenthalt  an  einen 
gewissenhaften  Erklärer  stellen,  hat  Robert  Weber  mit 
Umsicht  und  Gründlichkeit  entsprochen.  Was  den  Schil¬ 
derungen  an  eignen  „entschiedensten  Dokumenten“  Goethes 
zugrunde  liegt,  was  er  andern  Beobachtern  verdankt, 
legen  die  Einleitungen  nicht  nur  im  allgemeinen  dar: 
bis  ins  Einzelne  verzeichnen  die  Anmerkungen  alles  Be¬ 
nutzte,  auch  jede  Entlehnung  aus,  jede  Abweichung  von 
zeitgenössischen  Reisewerken,  Schriften,  Briefen  u.  s.  w. 
Ein  Uebriges  aber  ist  in  dankenswertester  Weise  da¬ 
durch  geschehen,  dass  für  die  beschriebenen  Kunstwerke 
jeweilen  noch  die  neuesten  Forschungen  von  Furtwängler, 
Mau  u.  a.  beigezogen  werden,  die  den  Nachlesenden 
zu  genussreich-belehrender  Vergleichung  damaliger  und 
heutiger  Kunstbetrachtung  mühelos  anregen. 

Von  den  15  Bänden  der  zweiten  Abteilung  sind 
bereits  12  erschienen,  so  dass  wir  nächstens  im  Besitz 
der  ganzen  Ausgabe  sein  werden. 

Freiburg  i.  B.  R.  Woerner. 

Rudolf  Älagnus,  Goethe  als  Naturforscher.  Vor¬ 
lesungen  gehalten  im  Sommer-Semester  1906  an  der  Univer¬ 
sität  Heidelberg.  Mit  Abbildungen  im  Text  und  auf  acht 
Tafeln.  336  Seiten.  Leipzig,  Joh.  Ambr.  Barth,  1906. 

Von  verschiedenen  Seiten  aus  hat  man  sich  neuer¬ 
dings  bemüht,  einen  genaueren  Einblick  in  die  Bedeutung 
Goethes  als  Naturforscher  zu  gewinnen.  Einmal  weil 
seit  der  Herausgabe  der  naturwissenschaftlichen  Werke 
Goethes  in  der  Weimarer  Ausgabe  derartige  Studien 
erst  eine  zureichende  Grundlage  erhalten  haben.  Sodann 
aber  erkennt  man  auch  in  den  Kreisen,  die  der  Natur¬ 
wissenschaft  ferner  stehen,  immer  mehr,  dass  die  natur¬ 
wissenschaftlichen  Arbeiten  des  Dichters  nicht  entbehrt 
werden  können,  wenn  man  zu  einem  vollen  Verständnis 
Goethes  gelangen  will.  Was  bisher  in  der  Literatur 
vorlag,  bezog  sich  nur  auf  Analysen  der  Forscherarbeit 
Goethes  auf  Spezialgebieten  der  Naturwissenschaft.  Das 
ist  begreiflich,  weil  entsprechend  der  überaus  mächtigen 
Entwicklung  der  Naturwissenschaft  es  besondere  Schwierig¬ 
keiten  bereitet,  die  Fachkenntnisse  zu  besitzen,  die  zum 
kritischen  Eindringen  in  die  fast  das  Gesamtgebiet  der 
Naturwissenschaften  umfa  senden  Werke  Goethes  not¬ 
wendig  sind.  Bedenkt  man  ferner,  dass  eine  Studie  über 
Goethe  als  Naturforscher  naturgemäss  eine  hinreichende 
Kenntnis  Goethes  als  Dichter  und  vorbildlichen  Menschen 
voraussetzt,  so  kann  es  nicht  Wunder  nehmen,  wenn  wir 
bisher  ein  Buch  über  Goethe  als  Naturforscher  nicht 
besessen  haben. 
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Magnus  hat  mit  seiner  Monographie  ein  wertvolles 
Werk  geschaffen.  Offenbar  kam  ihm  dabei  zu  statten, 
dass  sein  Spezialfach,  die  Pharmakologie,  eine  weit¬ 
gehende  Orientierung  in  den  anorganischen  wie  in  den 
biologischen  Naturwissenschaften  notwendig  macht.  Das 
intensive,  philosophische  Interesse,  das  die  Heidelberger 
Naturwissenschaftler  augenblicklich  erfüllt,  machte  ihn 
noch  geeigneter,  das  wissenschaftliche  Lebenswerk  Goethes 
in  anschaulicher  Weise  klar  zu  legen.  Natürlich  wird 
der  naturwissenschaftliche  Laie  einige  Schwierigkeiten 
haben,  den  Fachausführungen  zu  folgen.  Doch  hat  Magnus 
durch  leicht  fassliche  Einführungen  sich  bemüht,  das  Ver- 
ständis  möglichst  zu  erleichtern. 

In  der  Einleitung  gibt  Magnus  einen  Ueberblick 
über  die  Quellen,  über  die  Eigenart  Goethescher  Natur¬ 
forschung  und  weist  in  sehr  interessanten  Ausführungen 
auf  die  Analogie  zwischen  Goethe  und  Lionardo  da  Vinci 
in  Bezug  auf  harmonische  Vereinigung  von  Kunst  und 
Naturwissenschaft  hin.  Dann  folgt  ein  sehr  instruktiver 
Ueberblick  über  das  Leben  Goethes,  des  Naturforschers. 
Und  nun  ziehen  in  anregender  Darstellung  die  botani¬ 
schen,  anatomischen,  physikalischen  und  physiologischen 
Studien  an  uns  vorüber.  Mineralogie,  Geologie  und 
Meteorologie  werden  kurz  durchgesprochen.  Ueberall 
erfahren  wir,  wie  die  moderne  Wissenschaft  sich  zu 
Goethes  Arbeiten  stellt.  Besonders  klar  wird,  inwiefern 
Goethe  anf  die  Weiterentwicklung  der  Wissenschaft  Ein¬ 
fluss  gewonnen  hat. 

Es  muss  anerkannt  werden,  dass  Magnus  mit  der 
ehrerbietigen  Bewunderung  vor  dem  grossen  Meister 
eine  strenge  Kritik  und  sachliche  Objektivität  verbindet. 
Den  Höhepunkt  scheint  mir  seine  Darstellung  bei  der 
Besprechung  der  Farbenlehre  zu  erreichen.  Man  er¬ 
kennt  unschwer,  wie  das  gewaltige  Ringen  um  optische 
Naturerkenntnis  tief  in  des  Dichters  Veranlagung  be¬ 
gründet  war  und  wie  seine  Farbenlehre  zu  den  Funda¬ 
menten  der  modernen,  physiologischen  Optik  geworden  ist. 

Endlich  sei  darauf  hingewiesen,  dass  der  Wert  des 
überaus  lesenswerten  Buches  noch  durch  die  Aufnahme 
sonst  schwer  zugänglicher  Abbildungen  erhöht  wird  und 
dass  ein  sorgfältiges  Register  beigefügt  ist. 

Berlin.  Martin  Jacoby. 

A.  Askenasy,  Die  Frankfurter  Mundart  und  ihre  Lite¬ 
ratur.  Frankfurt  a.  M.,  Knauer  1904.  359  S.  8°.  M.  5. 

Das  vorliegende  Werk  besteht  aus  zwei  Teilen.  Der 
zweite  gibt  ein  sehr  wertvolles,  ungemein  reichhaltiges 
Verzeichnis  von  Texten,  die  in  Frankfurter  Mundart  ab¬ 
gefasst  sind.  Der  erste,  viel  umfangreichere  breitet  die 
Mundart  selber  vor  uns  aus  und  zwar  hauptsächlich,  nach 
sachlichen  Gruppen  geordnet,  ihren  Wortschatz,  während 
die  Uebersicht  der  „grammatikalischen  Eigentümlich¬ 
keiten“  nur  wenig  Raum  einnimmt.  Auch  dieser  sprach¬ 
liche  Teil  ist  recht  wertvoll,  freilich  nicht  in  dem  Masse, 
wie  man  es  wohl  wünschen  möchte:  „literarisch  nicht 
belegte  Wörter  sind  nur  vereinzelt  aufgenommen,  wenn 
sie  sehr  gebräuchlich  sind.  Eine  abschliessende  Bear¬ 
beitung  zu  liefern,  konnte  dem  Verfasser,  der  weder 
Philologe  noch  geborener  Frankfurter  ist,  nicht  in  den 
Sinn  kommen“.  Daraus  kann  man  dem  Verfasser  natür¬ 
lich  keinen  Vorwurf  machen,  und  so  darf  es  nur  humo¬ 
ristisch  berühren,  wenn  sich  in  der  grammatischen  Ueber¬ 
sicht  folgende  Ueberschriften  finden:  „überflüssige  Buch¬ 
staben“  (z.  B.  heint  für  heute,  schilchen  für  s  -kielen), 
„fehlende  Buchstaben“  z.  B.  Piff  für  Pfiff,  Schiller  - 


häuser  für  Schilderhäuser),  „geänderte  Buchstaben“ 
(z.  B.  Aerjernusz  für  Aer gerniss,  Pen  ft  che  für  Bänd¬ 
chen). 

Dass  seine  Sammlung  nicht  vollständig  sei,  nimmt 
Askenasy  selber  mit  Bestimmtheit  an.  Bei  flüchtigem 
Blättern  in  Stolze’s  Gedichten  (17.  Aufl.,  1895),  Bd.  I, 
habe  ich  mir  folgende  Wörter  angemerkt,  die  in  A.’s 
Wörterverzeichnis  fehlen:  Aeppelranze  347,  Frei-Hääs 
332,  gestoppelt  141,  Hin-  un  Hergezacker  141,  Hipper 
145,  hop  per  fs  338,  iwwernuppe  337,  Käste  337,  Küchels 
337,  Menschespiel  140,  pumpse  146,  Rutsch  141, 
Schlipper  145. 

Von  besonderem  Interesse  sind  die  Hinweise  auf  die 
Sprache  des  jungen  Goethe. 

Giessen.  0.  Behaghel. 

Mieser  Kräuter-  und  Arzneibuch.  Herausgegeben  v.  Georg 
Schmidt  (=  Beiträge  zur  deutsch-böhmischen  Volkskunde. 
Bd.  V,  Heft  3).  Prag,  J.  G.  Calve,  1905.  XIV,  06  S. 

In  der  Familie  Reisser  zu  Mies  war  durch  mehrere 
Generationen  hindurch  der  löbliche  Brauch  in  Uebung, 
in  die  Kalender  regelmässige  Einträge  über  Familien¬ 
angelegenheiten,  Zeitereignisse,  Witterungserscheinungen 
u.  s.  w.  zu  machen.  Wir  besitzen  allein  von  A.  M.  Reisser 
(t  1804)  aus  der  Zeit  von  1749—1803  noch  30  solcher 
Kalender,  denen  sich  dann  andere  von  seinen  Söhnen  und 
Enkeln  anschliessen.  Von  einem  Mitglied  dieser  Familie, 
Ignaz  R.  (1766 — 1841),  stammt  wahrscheinlich  auch  das 
handschriftlich  am  9.  Febr.  1787  vollendete  Kräuter- 
und  Arzneibuch,  das  ein  wertvolles  Dokument  volkstüm¬ 
licher  Heilkunde  ist,  umso  wertvoller  weil  es  örtlich  und 
zeitlich  genau  fixiert  ist.  Der  Herausgeber  hat  den  Text 
wortgetreu  wiedergegeben  und  in  den  Anmerkungen  zahl¬ 
reiche  Belege  gesammelt,  welche  über  die  sonstige  Ver¬ 
breitung  der  hier  genannten  Mittel  orientieren.  Im 
allgemeinen  beschränkt  er  sich  dabei  auf  Böhmen,  das 
Vogtland,  Tirol  und  Bayern,  wohl  mehr  aus  praktischen 
als  aus  sachlichen  Gründen,  denn  die  Anwendung  dieser 
Mittel  ist  auch  im  übrigen  Deutschland  in  ganz  ähnlicher 
Weise  erfolgt.  Die  ältere  Literatur  —  Schmidt  be¬ 
schränkt  sich  auf  die  von  Pfeiffer  herausgegebenen 
Arzneibücher  —  hätte  wohl  etwas  reichlicher  heran¬ 
gezogen  werden  dürfen,  namentlich  der  doch  auch  noch 
ins  bayrische  Gebiet  gehörige  Konrad  von  Megenberg, 
bei  welchem  sich  manche  auffallende  Parallele  zu  den 
Mieser  Rezepten  findet.  Wie  wir  hier  bei  der  Nieswurtz 
lesen  (I,  42):  „es  erfordert  starke  Leuth“  so  heisst  es 
auch  bei  Megenberg  (ed.  Pfeiffer,  S.  399,  31):  ez  zimt 
neur  manlichen  läuten  und  starken  jungen  läuten  u.s.  w. 
Auch  das  Fledermausblut  als  Enthaarungsmittel  (II, 
31),  wozu  Schmidt  weitere  Belege  nicht  anzugeben  ver¬ 
mag,  ist  schon  Megenberg  (227,  7  f.)  bekannt;  dazu 
hätte  dann  aus  Schwaben  noch  die  verwandte  Anschau¬ 
ung  verzeichnet  werden  können,  dass  der  Urin  der  Fleder¬ 
maus  Kahlköpfigkeit  bewirkt  (vgl.  Wuttke  628). 
Giessen.  Karl  Helm. 

Marius  Kristensen,  Fremmedordene  i  det  fehlste 
danske  skriftsprog  (för  omtr.  1300).  79  S.  8°.  Koben- 
havn,  det  Schubotheske  forlag,  1906. 

Kristensen  hat  sich  einer  dankenswerten  Aufgabe, 
die  Fremdwörter  der  älteren  dänischen  Schriftsprache 
zu  sammeln,  mit  Geschick  und  Sachkenntnis  unterzogen. 
Die  in  Betracht  kommende  Zeit  reicht  bis  gegen  1300, 
die  Literatur  besteht  hauptsächlich  aus  Gesetzbüchern, 
Kräuter-,  Stein-  und  Kochbüchern.  Eine  bedeutsame 
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Gruppe  der  Lehnwörter  bilden  die  aus  dein  Englischen 
(§  16 — 19),  die  meisten  aus  dem  Altenglischen,  seltener 
aus  dem  Mittelengl.,  unter  ihnen  ein  Teil,  der  ins  Engl, 
selbst  aus  andern  Sprachen  eingedrungen  ist,  es  sind 
dies  hauptsächlich  Wörter  der  Kirchensprache.  Es  zeigt 
sich  also  hier  der  grosse  Einfluss,  den  die  englische 
Mission  auch  auf  Dänemark  gehabt  hat.  Für  das  Alt¬ 
westnordische  habe  übrigens,  ausser  Taranger,  auch  ich 
diesen  Einfluss  in  meiner  im  selben  Jahr  (1900)  wie 
Tarangers  Arbeit  erschienenen  Abhandlung  ‘Die  altnor¬ 
dische  Sprache  im  Dienste  des  Christentums,  I.  Prosa 
(Acta  germanica  I,  Heft  4),  behandelt.  Diese  Arbeit 
scheint  Kr.  nicht  zu  kennen,  wenigstens  erwähnt  er 
sie  nicht.  In  der  Einleitung  habe  ich  dort  die  kirch¬ 
lichen  Wörter  zusammengestellt,  von  denen  ich  annehme, 
dass  sie  aus  dem  Aengl.,  resp.  Mengl.  stammen,  oder 
aus  dem  As.,  ferner  die,  bei  denen  es  zweifelhaft  er¬ 
scheint,  aus  welchem  der  beiden  Dialekte  sie  eingedrungen 
sind.  Diese  Wörter  decken  sich  zum  Teil  mit  den  alt- 
dän.  Es  braucht  übrigens  ein  Lehnwort,  das  im  Westn. 
englisches  Lehnwort  ist,  dies  nicht  auch  im  Dän.  zu  sein, 
wie  Kr.  solches  einigemale  annimmt,  sondern  kann  auch 
aus  dem  Ndd.  stammen,  wie  z.  B.  awestn.  klaustr 
gegenüber  adän.  klöstcer  zeigt,  was  Kr.  selbst  S.  30 
angibt.  Das  j  in  kirkice,  kyrkice  (S.  29  f.)  scheint  eher 
auf  das  ae.  palatale  k  in  cyrice  hinzuweisen  als  auf  das 
as.  kirike,  worauf  W.  Braune  AG.  I,  S.  317  Anm.  1  hin¬ 
weist,  vgl.  auch  das  Verhältnis  von  almysse.  zu  almusse, 
womit  qlmnssa  hätte  verglichen  werden  können  (AG.  I, 
S.  317);  scriuce  (S.  32)  kann  wohl  ebensogut  vom  ae. 
scrif an  stammen  wie  vom  as.  skriban,  vgl.  Kluge, 
Pauls  Grdr.2  1,  344  b.  Ein  Hinweis  auf  die  Behandlung 
der  Wortsippe  durch  Zimmer,  Zfda  36,  145  ff.,  wäre 
erwünscht  gewesen.  Zum  adän.  abbat  (S.  33)  stellt  sich 
die  awestn.  Form  abbate,  auf  deren  wahrscheinliche  Her¬ 
kunft  aus  dem  Lat.  bereits  R.  Henning,  AG.  I,  316 
Anm.  1,  hingewiesen  hat:  altari  (S.  33)  könnte  ebenso¬ 
gut  auch  wie  direkt  aus  dem  Lat.  aus  ae.  altdre,  oder 
as.  altari  stammen,  und  diaucel  könnte  auch  durch  Ver¬ 
mittlung  des  as.  diabol  eingedrungen  sein. 

Nachdem  Kr.  so  die  Lehnwörter  aus  dem  Ae.,  dem 
As.,  und  die  direkt  aus  dem  Lat.  stammenden  behandelt 
hat,  geht  er  zu  der  wichtigsten  und  umfangreichsten 
Klasse  über,  zu  den  mndd.  Lehnwörtern,  ln  die  Sprache 
der  Gesetze  beginnen  sie  ihren  Einzug  zu  halten  in  der 
2.  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts,  zur  Zeit  der  aufstreben¬ 
den  Hansa  (S.  14  f.).  Dieser  Einfluss  wird  stark  und 
stärker  bis  zum  Eindringen  deutscher  Endungen  wie 
- cels(ce )  und  -eri  (S.  16).  Die  eindringenden  Worte  sucht 
der  Verf.  in  Bedeutungsgruppen  unterzubringen,  so  dass 
wir  einen  guten  Ueberblick  über  die  Gebiete  erhalten, 
auf  denen  sich  diese  neue  Kulturströmung  besonders 
geltend  machte.  Solche  sind  z.  B.  die  höfische  Sprache 
( fyrst ,  heertugh  usw.),  Recht  und  Staatsrecht  ( rcetcer , 
aldcermann ,  undeerdanugh  usw.),  Handwerk  ( skreddeer , 
tymbermann  usw.),  Handel  ( krembceri ,  liispund  usw.), 
Mode  (heemeth),  Heilkunde  ( quicksiff ,  krampee  usw.). 
Dass  für  einige  Gebiete,  wie  fürs  Kriegswesen,  sich  nur 
wenige  Beispiele  finden  ( orlugh ),  mag  seinen  Grund  in 
der  Beschaffenheit  der  Quellen  haben.  Aber  nicht  nur 
Substantiva  dringen  ein,  sondern  auch  Verba  ( plceghae , 
skeendee )  und  wenige  Adjektiva  und  Participia.  Ausser 
den  schon  erwähnten  Suffixen  -eise,  -ere,  spielen  dann 
die  urspr.  ndd.  -an,  am-,  -ugh,  -igh,  teilweise  mit  alter 
nordischer  Bildung  zusammenfallend;  -ctlik-,  - lik(cer )  eine 


bedeutsame  Rolle,  ebenso  wie  einige  Präfixe  wie  das 
schwachbetonte  for-.  Man  sieht  den  gewaltigen  Ein¬ 
fluss,  den  das  Ndd.  bereits  vor  1300  auf  das  Dänische 
ausübte,  der  in  später  Zeit  noch  wachsen  sollte.  Die 
Arbeit  Kr. ’s  ist  somit  auch  für  die  besondere  ndd. 
Sprachforschung  von  Wichtigkeit. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 

A  Middle  English  Read*'r.  Edited,  with  Grainmatical 
Introduction,  Notes  and  Glossary.  By  Oliver  Farrar 
Emerson.  A.  M,  Ph.  I).,  Professor  of  Rhetoric  and  En¬ 
glish  Philology  in  Western  Reserve  University.  New  York, 
The  Macmillan  Company,  1905.  CXIX  +  475  pp.  Intro¬ 
duction  price  $  1.90. 

This  Middle  English  Reader  is  intended,  as  stated 
in  the  author’s  Preface,  to  serve  as  an  introduction  to 
the  language  and  literature  of  the  period  extending  from 
1100  to  1500.  It  consists  of  a  Grammatical  Introduc¬ 
tion  of  one  hundred  and  six  pages,  devoted  to  the  Lan¬ 
guage  and  the  Dialects,  Orthography  and  Pronunciation, 
Phonology,  and  Inflexions ;  selections  representative  of 
the  dialects  in  their  purity,  and  accompanied  by  expla- 
natory  Notes;  a  Glossary  prepared  on  the  basis  of  the 
Midland  dialect,  but  including  in  alphabetieal  Order  all 
words  not  found  in  the  Midland  selections,  with  cross- 
references  when  necessary  to  the  forms  of  the  other 
dialects;  and  a  list  of  Irregulär  Verbs. 

The  Introduction  is,  so  für  as  I  know,  the  best 
outline  of  Middle  English  grammar  tliat  has  appeared 
in  English,  presenting  clearly  and  accnrately  the  main 
facts  of  the  Midland  dialect,  with  appropriate  notes  on 
the  principal  variations  of  the  other  dialects.  If  it,  na- 
turally,  owes  mucli  to  Morsbach’s  ME.  Grammatik  as 
well  as  to  other  special  studies  of  the  period,  this  sum- 
mary  cannot  be  too  higlily  commended  for  its  systematic  ' 
arrangement  of  the  material  and  concise  presentation  of 
the  subject. 

As  to  the  selections,  the  author  is  to  be  congra- 
tulated  on  having  chosen  texts  wliich  not  only  are  based 
on  the  best  manuscripts,  but  are  in  many  cases  not  ! 
readily  accessible  to  the  teacher  or  the  Student  in  other 
books.  It  is,  indeed,  refreshing  to  find  a  man  who  has 
the  taste  and  judgment  to  bring  out  new  selections  in 
a  time  when  every  year  sees  the  appearance  of  a  new 
edition  of  some  simple  work  like  ‘The  Lady  of  the  Lake’, 
announced  as  it  were  with  the  blare  of  publishers’  trum- 
pets  and  overloaded  with  commonplace  notes  and  criti- 
eisms!  In  the  Midland  dialect,  to  wliich  most  space 
has  very  properly  been  given,  are  tliirteen  selections, 
taken  for  the  most  part  from  Midland  of  the  thirteenth 
and  fourteenth  centuries,  Early  East  Midland  being  re- 
presented  by  extracts  from  only  The  Peterborough 
Chronicle  and  The  Ormulum.  In  the  Northern  dialect 
are  The  Death  of  St.  Andrew,  The  Signs  of  the  Boom, 
with  extracts  from  The  Cursor  Mundi,  Richard  Rolle, 
Lawrence  Minot,  and  Barbour’s  Bruce.  Next  comes 
the  Southern  dialect,  including  Kentish,  with  eight  se¬ 
lections,  among  wliich  may  be  mentioned  tliose  from 
The  Poema  Morale,  The  Life  of  Saint  Juliana,  Old 
Kentish  Sermons,  and  The  Ayenbite.  Last  of  all  is 
the  Dialect  of  London,  wliich  is  represented  by  The 
English  Prodamation  of  Henry  III.,  Adam  Davy’s 
Dreams  about  Edward  II.,  The  First  Petition  to  Par- 
liament  in  English,  and  Chaucer’s  Tale  of  the  Par¬ 
don  er. 

The  Notes  on  eacli  selection  give  a  brief  account 
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of  tlie  text,  the  dialect,  the  author,  the  time  and  place 
of  composition,  witli  comments  on  difficult  passages  and 
references  to  the  bibliography  of  the  subject. 

I  have  noted  the  following  typographical  errors: 

Intro.  p.  xxix,  Note  1,  for  show  read  shows ;  p.  lxv, 
Note,  for  ‘sh  <  OE.  sc,  read  ‘ s  <  OE.  sc;  p.  lxxiii, 
Note  2,  strike  out  Nth.  in  ‘witli  ML.  Nth.  cöld  from 
OAng.  cäld';  p.  Ixxix,  ‘the  distinctions  of  grammatical 
gender  .  .  .  was  [read  were]  quickly  lost’;  p.  lxxxi,  for 
the  plural  of  nouns  read  es,  not  e;  p.  21,  1.  17,  for  he 
read  he;  p.  62,  1.  21,  for  sQpe  read  söpe;  p.  79,  1.  4, 
for  here  read  here;  p.  340,  for  OE.  bryche  read  bryce; 
p.  367,  for  forwerpen ,  etc.,  read  forwerpen ;  p.  390, 
for  leac  read  l$ac;  p.  391,  for  lieson  read  liesan,  p.  419, 
for  raw  read  räw;  p.  445,  for  ‘infl.  by  [mnchen,  seem, 
read  ‘infl.  by  geneben,  think\ 

The  Glossary  fails  to  record :  age,  which  occurs  in 
the  text,  p.  214;  cleppen ,  ‘embrace’,  forms  from  which 
are  found  on  pp.  39,  40,  41 ;  boy’  as  one  of  the  meanings 
of  ME.  cnäve,  in  the  text,  pp.  77,  78,  79,  83;  deorliche, 
in  the  text,  p.  196;  forouten,  in  the  text,  pp.  172,  173; 
hqryng,  ‘praise’,  in  the  text,  p.  102;  mildnes,  in  the  text, 
pp.  102-,  103;  spending,  in  the  text,  p.  134;  peines  <  OE. 
pegen,  in  the  text,  pp.  186,  187. 

Here  and  there  appear  a  few  inaccuracies  and  er¬ 
rors  of  Statement.  Thus,  p.  lxviii,  granted  that  Scot¬ 
land,  Scottisch  owe  their  sc  to  the  Northern  Scot,  this 
fact  does  not  explain  the  form  Scot  itself;  p.  392,  lat 
is  the  pr.  3  sg.  of  Iseden,  not  of  leten ;  bilaven,  p.  334, 
and  blin,  p  337,  are  incorrectly  classed  as  infinitives; 
p.  343,  chartre,  charyte,  and  eschäpe(n),  p.  358,  are 
from  Central,  not  Norman,  Erencli;  p.  382,  hi  is  not 
an  infinitive,  but  a  substantive,  occurring  in  the  ex- 
pression  ‘in  ln  =  ‘in  haste’,  p.  141,  1.  19. 

As  is  evident  from  the  numerous  references  to  Old 
English  grammar  and  forms  of  the  earlier  period,  this 
book  is  intended  primarily  for  those  who  have  some 
knowledge  of  Old  English ;  and  if  preceded  by  the  study 
of  so  excellent  a  text-book,  for  instance,  as  Bright’s 
Anglo-Saxon  Reader,  Professor  Emerson’s  work  will  do 
much  toward  guiding  the  Student  through  the  labyrinth 
of  the  Middle  English  dialects,  while  lightening  at  the 
same  time  the  task  of  the  instructor  in  the  special 
period  of  which  it  treats. 

L o u i s a n a  State  University.  William  A.  Read. 

Franz  Stossberg,  Die  Sprache  des  altenglischen  Mar- 

tyrologiums.  Bonn,  P.  Hanstein.  1905.  168  S.  M.  6. 

Das  altmercische  Martyrologium ,  dessen  Sprach- 
charakter  bereits  der  letzte  Herausgeber  Herzfeld  (EETS. 
116,  1900)  im  wesentlichen  richtig  skizziert  hat,  wird 
von  Stossberg  einer  sehr  eingehenden  grammatischen  Be¬ 
handlung,  namentlich  in  bezug  auf  den  Lautstand,  unter¬ 
worfen.  Als  neues  Resultat  kann  die  am  Schluss  gegebene 
genauere  Darstellung  des  Handschriftenverhältnisses  und 
der  allmählichen  Abnahme  des  anglischen  Elements  unter 
den  Händen  westsächsischer  Schreiber  gelten ;  auch  wird 
eine  vollständige  Durcharbeitung  des  Sprachstoifes  vom 
Standpunkt  der  neuesten  Forschung,  d.  h.  für  die  Lautlehre 
im  engen  Anschluss  an  Bülbrings  Elementarbuch,  nicht 
unwillkommen  sein.  —  Auf  den  Wortschatz  ist  St.  nicht 
eingegangen;  vielleicht  wären  Herzfelds  interessante  Be¬ 
obachtungen  über  hierauf  bezügliche  Unterschiede  zwischen 
den  Hss.  B  u.  C,  die  für  die  Kenntnis  des  anglischen 
und  wests.  Wortschatzes  lehrreich  sind,  noch  zu  ver¬ 
vollständigen  gewesen.  Zu  Stossbergs  fleissigen  und  i.  a. 


sorgfältigen  Aufstellungen  seien  folgende  Einzelheiten 
an  gemerkt. 

S.  14  Z.  7  v.  o.  gesegnade  wäre  als  Fremdwort 
konsequenterweise  abzusondern.  —  S.  39  Z.  11  v.  o.  1. 
drüwung  statt  prüwung.  —  S.  52,  §  42.  Die  Her¬ 
leitung  von  eode  aus  *ijöda  lässt  sich  nicht  mehr  auf¬ 
recht  erhalten,  vgl.  Holthausen  I  F.  14,  342.  —  S.  59 
Z.  17  v.  u.  genom  dürfte  wohl  mit  Sievers  Gram.  §  390 
lang  anzusetzen  sein  (mit  Länge  nach  Analogie  des 
Plurals).  St.  nimmt  ja  auch  in  c(w)om  Länge  an  (§  53). 
S.  73  Z.  4  v.  o.  1.  gyrstan.  —  §  75.  Aus  Abschnitt  a 
(«-Umlaut  von  urgerm.  ö )  sind  nach  c  («-Umlaut  von  ur- 
germ.  an  vor  Spirant)  zu  versetzen :  epian  ‘atmen’  (<  *an- 
pi-,  vgl.  orop  <  uz-anp-  Sievers  Gram.  §  43  an.  4)  und 
fepe-leas  ‘unfähig  zu  gehen’  (zu  fepe  n.  ‘das  Gehen’,  as. 
fäthi  vgl.  ahd.fendeo  ‘Fussvolk’,  also  <.*fanpja-).  Auch 
cele  ‘Kälte’  Mart.  20,  11  (ne.  cliill )  hat  nicht  «-Umlaut 
von  ö.  —  S.  88.  Part,  gesewen  hat  doch  nicht  «-Umlaut 
von  sei  Derselbe  Fehler  begegnet  S.  153,  §  176  gegen 
Schluss.  —  S.  126,  §  147.  In  nehst  liegt  natürlich  nicht 
‘westgerm.’  au  zugrunde.  —  S.  157.  Unter  I  5  ist  statt 
§  8  §  81  gemeint. 

Heidelberg.  Richard  Jordan. 


D.  H.  Lambert,  Cartae  Sliakespeareanae.  Shake¬ 
speare  Documents,  a  chronological  catalogue  of  extant 
evidence  relating  to  the  life  and  works  of  William  Shake¬ 
speare.  London,  George  Bell  and  Sons,  1904.  Kl.  8°.  XII 
und  107  S. 

Das  Büchelchen  enthält  eine  sehr  praktische,  über¬ 
sichtliche  Zusammenstellung  aller  auf  Shakespeare  be¬ 
züglichen  Dokumente  bis  zum  Erscheinen  der  ersten  Ge¬ 
samtausgabe  seiner  Werke:  die  Einträge  in  die  Strat- 
forder  Kirchenbücher,  Urkunden,  Eintragungen  in  die 
Liste  der  Buchhändlergilde,  Titelblätter  und  Widmungen 
seiner  Werke,  Aeusserungen  von  Zeitgenossen  über  Shake¬ 
speare  u.  s.  w.  —  also  die  zuverlässige  Grundlage  für 
die  Shakespeare  -  Biographie.  Eine  angenehme  Beigabe 
sind  die  Nachbildungen  von  Bildnissen  und  Titelblättern. 
Die  neuesten  Entdeckungen  fehlen  natürlich  noch. 

Ich  möchte  wünschen,  dass  diese  Dokumente  künftig¬ 
hin  die  alleinige  Grundlage  bieten  für  die  Darstel¬ 
lung  des  äusseren  Lebensgangs  Shakespeares.  Es  ist 
sonderbar,  dass  es  den  meisten  Biographen  einfach  nicht 
gegeben  ist,  sich  an  dieser  freilich  spärlich  fliessenden 
Quelle  genügen  zu  lassen.  Freilich  lässt  sich  daraus 
nur  ein  dürftiges  Lebensbild  gewinnen,  aber  es  hat  vor 
den  phantastischen  Biographien  den  Vorzug  der  Zuver¬ 
lässigkeit  voraus.  Von  italienischen  Reisen  z.  B.  wird 
in  einem  solchen  Lebensbild  keine  Rede  sein,  auch  nicht 
von  den  neuerdings  behaupteten  Reisen  nach  Holland 
und  Dänemark  (vgl.  Garnett  u.  Gosse,  English  Lite- 
rature  II,  199  ff.).  Auch  die  alte,  heiss  umstrittene 
Frage,  ob  Shakespeares  Ehe  glücklich  oder  unglücklich 
war,  käme  dann  zur  wohlverdienten  Ruhe.  Ich  weiss 
nicht,  warum  es  bei  Shakespeare  so  schwer  sein  soll, 
sich  nicht  einen  Roman  auszudenken.  Freilich,  wer 
sich  vornimmt,  eine  umfängliche  Biographie  zu  schreiben, 
ist  in  schlimmer  Lage.  Die  im  vorliegenden  Bändchen 
auf  geringem  Raum  gebotene  nackte  Zusammenstellung 
der  Tatsachen  muss,  meine  ich,  ernüchternd  wirken 
auf  jeden  mit  noch  so  lebhafter  Phantasie  ausgestatteten 
Shakespearebiographen.  Die  herzerfrischende  Abhandlung 
von  Del  ins  über  den  Mythus  von  Shakespeare  (1851) 
ist  leider  immer  noch  beachtenswert. 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 


155 


1907.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  5. 


156 


Readings  on  Shakespeare  illustrative  of  tlie  poet’s  art, 
plots  and  characters.  Ein  Lesebuch  für  höhere  Schulen, 
insbesondere  Gymnasien  und  zum  Selbststudium.  Von  Dr. 
J.  Hen gesb ach,  Oberlehrer  am  Königl.  Gymnasium  zu 
Paderborn.  Berlin  1901.  B.  Gaertners  Yerlag  (H.  Heyfelder). 
M.  2.40. 

Das  Buch  bezweckt  mit  Rücksicht  darauf,  dass  nach 
den  Lehrplänen  der  preussischen  Gymnasien  vom  Jahre 
1901  im  wahlfreien  englischen  Unterricht  der  drei  obersten 
Klassen,  wo  höchstens  im  letzten  Jahre  ein  oder  zwei  geeig¬ 
nete  leichtere  Schriftsteller  behandelt  werden,  aber  keines¬ 
wegs  Shakespeare  gelesen  werden  kann,  hauptsächlich  in  der 
geschilderten  Weise  unterrichtete  Gymnasiasten  in  den  Geist 
des  grossen  Dichters  einzuführen.  Es  muss  daher  immerhin 
als  ein  recht  dankenswertes  Unternehmen  bezeichnet  werden, 
dass  der  Herausgeber  neun  geistreiche  Essays,  nämlich  In¬ 
haltsanalysen,  einfache  oder  vergleichende  Charakteristiken 
und  eine  Zusammenstellung  trefflicher  Lebensbilder  englischer 
Könige,  zu  einem  Ganzen  vereinigt  und  so  dem  Schüler  ein 
für  ihn  völlig  ausreichendes  Bild  Shakespeares  gezeichnet  hat. 
Acht  hervorragende  Shakespeare-Kenner,  unter  denen  sich  auch 
einige  Amerikaner  befinden,  haben  an  der  Arbeit  mitgewirkt. 
Dem  Berichterstatter  haben  ausser  den  eben  erwähnten  Por- 
traits  of  English  Kings  von  E.  Dowden,  mit  denen  das  Werk 
beginnt,  besonders  Nr.  3  Plutarch  and  Shakespeare  von  R.  Ch. 
French,  worin  das  Abhängigkeitsverhältnis  des  Dichters  von 
Plutarch  in  seinen  Römerdramen  und  vorzugsweise  in  Julius 
Caesar  klargelegt  wird,  Nr.  5  Hamlet  und  Nr.  9  The  Tempest 
von  Cyril  Ransome,  sowie  Nr.  8  Macbeth  von  L.  A.  Sherman, 
in  denen  die  Kunstform  des  Dichters  überall  gebührend  her¬ 
vorgehoben  wird,  zugesagt.  Erwähnen  wollen  wir  noch,  dass 
die  einzelnen  Stücke  in  durchweg  gutem  Englisch  geschrieben 
sind  und  keine  für  den  Schüler  unverständliche,  gelehrte  sach¬ 
liche  oder  sprachliche  Bemerkungen  enthalten,  auch  sich  in 
fruchtbarer  Weise  für  den  deutschen  Unterricht  der  Primaner, 
die  meist  die  hervorragendsten  historischen  Dramen  Shake¬ 
speares  nach  der  Schlegel -Tieck’schen  Uebersetzung  kennen, 
verwenden  lassen.  Jedenfalls  werden  durch  Hengesbach’s  Werk 
die  an  manchen  Lehranstalten  noch  bis  in  die  neueste  Zeit 
hinein  gebrauchten  ähnlichen  Auszüge  und  Ersählungen,  nament¬ 
lich  die  der  Geschwister  Lamb.  wenigstens  mit  der  Zeit  wohl 
ganz  verdrängt  werden,  was  für  den  Unterricht  nur  von  Vor¬ 
teil  sein  würde. 

Die  kurze  dem  Buche  vorgeschickte  Bibliographie  nebst 
den  am  Schlüsse  beigefügten  erklärenden  Zusätzen  erhöhen 
die  Brauchbarkeit  der  Arbeit  noch  wesentlich. 

Karl  Löschhorn. 


L.  Kellner,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache  für 
Mädchenlyceen.  Berlin  1902.  Verlag  von  J.  Springer, 
gr.  8°.  IV  u.  238  S.  M.  2. 

Das  Buch  verdient  wohl  empfohlen  zu  werden,  zumal  es 
unter  völliger  Verwerfung  der  alten  grammatisierenden  Unter¬ 
richtsmethode  vor  allem  Sprachgewandtheit  bei  den  Schülerinnen 
zu  erzielen  bestrebt  ist.  Die  Einteilung  der  Arbeit  ist  der¬ 
artig,  dass  zunächst  der  Lesestoff  abgedruckt  ist,  weiter  die 
Vokabeln  zu  dem  englischen  Text  nebst  einigen  deutschen 
Uebungsstiicken  folgen  und  zuletzt  (S.  124—205)  eine  vielfach 
mit  den  Lesestücken  in  Verbindung  stehende  ausführliche  Dar¬ 
stellung  der  Grammatik  gegeben  wird.  Diese  beginnt  mit  der 
Lautlehre  und  schliesst  mit  der  Wortbildung. 

Hervorheben  wollen  wir  noch  als  besonders  dankenswert, 
dass  Verf.  die  englische  Aussprache  recht  genau  berücksichtigt 
und  in  den  gewählten  syntaktischen  Beispielen  vielfach  die 
beiläufige  Erlernung  einer  ganzen  Anzahl  häufig  vorkommen¬ 
der  Phrasen  im  Auge  gehabt  hat 

Das  beigefügte  genau  gearbeitete  Wörterverzeichnis  er¬ 
leichtert  die  Benutzung  des  gediegenen  Buches  wesentlich. 

Karl  Löschhorn. 


O.  Schultz-Gora,  Altprovenzalisches  Elementarbuch. 

(Sammlung  romanischer  Elementarbücher.  1.  Reihe.  3). 

Heidelberg,  C.  Winter,  1906.  X  u,  187  S.  Kl.  8°. 

Das  Erscheinen  dieses  gediegenen,  zwar  elementaren, 
aber  doch  im  ganzen  auf  der  Höhe  der  Zeit  stehenden 
Büchleins  kann  nur  willkommen  geheissen  werden.  Bis 
jetzt  hatte  der  Anfänger  mit  grossen  Schwierigkeiten  zu 
kämpfen,  wenn  er  sich  in  die  literarisch  wie  linguistisch 
gleich  wichtige  Sprache  der  Troubadours  einarbeiten 


wollte.  Zwar  kam  ihm  die  Appel’sche  Chrestomathie 
durch  die  sorgfältig  ausgearbeitete  Einleitung  und  das 
musterhaft  angelegte  Glossar  bis  zum  halben  Weg  ent¬ 
gegen;  aber  einen  Ueberblick  über  den  lautlichen  Auf¬ 
bau  der  altprovenzalischen  Sprache,  über  ihre  syntak¬ 
tischen  Eigentümlichkeiten  u.  s.  w.  konnte  er  sich  nur 
mühsam  durch  ausgedehnte  Lektüre  der  im  allgemeinen 
recht  schwer  zu  verstehenden  Texte  und  durch  Studium 
grammatischer  Werke  allgemeinen  Charkters,  wie  Diez 
oder  Meyer -Liibke,  erwerben.  Von  nun  an  braucht  er 
bloss  das  vorliegende  Büchlein  gründlich  zu  studieren. 
Er  hat  nun  für  das  Altprovenzalische  ein  Hilfsmittel, 
wie  er  es  für  das  Altfrz.  in  seinem  Schwan  -  Behrens 
schon  lang  besessen  hat.  Es  bietet  ihm  in  mancher 
Hinsicht  noch  mehr,  da  auch  ein  Abschnitt  über  Wort¬ 
bildungslehre,  einer  über  Syntax  und  eine  Sammlung 
sehr  passend  ausgewählter ,  leichter  Texte  darin  zu 
finden  ist. 

Andrerseits  ist  es  allerdings,  wie  es  dem  Charakter 
der  Sammlung,  der  es  angehört,  entspricht,  etwas  ele¬ 
mentarer  gehalten  als  die  erwähnte  altfrz.  Grammatik. 
Statt  einer  die  einzelnen  Paragraphe  begleitenden  aus¬ 
führlichen  Bibliographie  hat  es  nur  im  Anfang  eine  all¬ 
gemeine  bibliographische  Uebersicht,  die  dem  Anfänger 
ja  vollauf  genügen  wird.  In  das  Für  und  Wider  strit¬ 
tiger  Fragen  lässt  es  sich  noch  weniger  ein  als  jene. 
Wenn  es  sich  aber  auch  sonst  noch  nicht  ganz  mit  ihr 
messen  kann,  so  ist  das  aus  drei  Gründen  sehr  begreif- 
lieh.  Eistens  hat  Schwan-Behrens  erst  durch  langjährige 
Bemühungen  des  jetzigen  Bearbeiters  und  durch  mannig¬ 
fache  Mitarbeit  anderer  Gelehrten  seine  heutige,  in  viel¬ 
facher  Hinsicht  mustergiltige  Gestalt  bekommen.  Zweitens 
sind  für  das  Altfranzösische  unvergleichlich  mehr  Vor¬ 
arbeiten  und  Materialsammlungen  vorhanden,  die  benutzt 
werden  konnten.  Drittens  sind  für  das  Altfranzösische 
die  sprachgeographischen  Verhältnisse  viel  klarer,  da 
die  altfrz.  Autoren  im  grossen  und  ganzen  in  ihrem 
heimatlichen  Dialekt  schreiben.  So  konnte  hier  ein  be¬ 
stimmter  altfranzösischer  Dialekt,  der  der  Ile  de  France, 
obwohl  literarisch  und  linguistisch  von  untergeordneter 
Bedeutung,  zugrunde  gelegt  werden.  Von  diesem  festen 
Stützpunkt  aus  ist  dann  durch  Berücksichtigung  der  unter¬ 
scheidenden  Züge  auch  ein  Eindringen  in  die  Verhält¬ 
nisse  der  andern  altfrz.  Mundarten  möglich.  Ganz  an¬ 
ders  im  Provenzalischen,  wo  über  den  Dialekten  eine . 
wirkliche  Schriftsprache  steht,  die  Merkmale  verschiede¬ 
ner  Mundarten  vereinigt,  aber  darin  keine  Konsequenz 
aufweist  und  wie  ich  im  Gegensatz  zu  Scli.-G.  §  6  ur¬ 
teile,  kein  einheitliches  Gepräge  zeigt,  wenigstens  bei 
weitem  kein  so  einheitliches  Gepräge  wie  die  modernen 
Schriftsprachen.  Diesen  Umständen  muss  der  Verfasser 
einer  altprovenzalischen  Grammatik  Rechnung  tragen 
und  seinen  Leser  auf  die  mundartlichen  Differenzen  auf¬ 
merksam  machen.  Das  tut  nun  der  Verf.  auch  öfter, 
z.  B.  §  80  b  für  ca/cha,  §  82  b  für  ct  >  ch/it ;  aber 
noch  lange  nicht  oft  genug :  z.  B.  nicht  bei  der  Be¬ 
handlung  des  intervok.  d  (Bewahrung,  0  oder  &)  §  77a; 
nicht  bei  intervok.  j  (S.  52)  und  dj  (S.  54),  das  nach 
ihm  „ein  i  ergibt,  das  vielleicht  ein  ;  Laut  gewesen  ist“. 
Dagegen  sprechen  Schreibungen  wie  mager ,  pogei  und 
die  heutigen  Verhältnisse:  Mistral  weist  neben  i-Formen 
für  modiolu  u.  medianu  solche  wie  langued.  mijoul 
(d.  h.  midzid),  langued.,  lim.  me  ja  {—  medza )  auf. 
Klarere  Aufschlüsse  über  die  geographische  Verteilung 
der  beiden  Reflexe  würden  sich  bei  Heranziehung  des 
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Gillieron’schen  Atlasses  ergeben ;  ich  verweise  auf  die 
Karte:  que  nous  ayons.  appuyS  scheint  im  weiten  Um¬ 
fang  franzisiert  zu  sein,  doch  stehen  noch  als  Reste  ein 
apüdza  und  ein  apudza ,  jenes  in  der  Auvergne  (812), 
dieses  im  Limousin  (707);  wenn  man,  was  allerdings 
sehr  zweifelhaft  ist,  intervokalisches  yj  ohne  weiteres 
zu  j  und  dj ,  schlagen  dürfte,  so  gäbe  die  Karte  essayer 
weitere  wertvolle  Belehrungen.  —  Desgleichen  liegt  eine 
dialektische  Entwicklung  dem  Wandel  ll  >  1  (§  90),  der 
sich  besonders  im  Auslaut  findet,  zugrunde.  Vf.  meint, 
das  Ih  in  belli  sei  zunächst  dort  entstanden,  wo  die  Form 
belli  sich  vor  vokalischem  Anlaut  befunden  hätte:  belli 
et  boni  >  belh  e  bo,  von  hier  aus  Uebertragung  in  den 
Singular  und  auf  Wörter  mit  Suffix  -ellu.  Ich  verweise 
auf  ML  I  S.  457  und  frage,  wie  Sch.-G.  die  J.  Person 
apelh  (im  Reim:  Appel,  Chr.  57s),  ferner  Formen  wie 
cabelh ,  covalh,  nulh,  aber  auch  sadolhar,  galhinö,  me- 
zollia ,  maiselha  mit  seiner  Ansicht  in  Einklang  bringt. 

Auch  sonst  hätten  die  modernen  Dialekte  manche 
wichtige  Aufklärung  geboten.  Die  Frage  (§  86),  ob 
man  aujol  glaujol  oder  aviol  glnoiol  zu  lesen  habe, 
wird  durch  die  modernen  Formen  audzqu  glaudzqu, 
audzol  glaudzol ,  ciuyol  glauyol  ohne  weiteres  im  Sinne 
der  ersten  Möglichkeit  beantwortet.  Dass  altprovz.  u 
wie  ü  gelautet  habe,  mag  immerhin  zweifelhaft  erschei¬ 
nen,  wenn  auch  die  von  Sch.-G.  erwähnte  Dissimilation 
nuu>  niu,  puuzela  > piuzela  dafür  zu  sprechen  scheint. 
Dass  es  aber  nicht  angeht,  das  aus  o  entstandene  u  in 
den  Nebenformen  murir  etc.  (S.  11)  von  dem  aus  ü  her¬ 
rührenden  zu  trennen,  wie  es  der  Verf.  für  den  Fall 
tut,  dass  diesem  die  Aussprache  ü  beizulegen  wäre,  zeigt 
die  heute  gerade  im  Limousin  weitverbreitete  Form 
müri{r ),  möri{r). 

Hie  und  da  scheint  mir  die  vulgärlateinische  An¬ 
satz-Form  keine  Berechtigung  zu  haben,  so  §  68b  *cctcti- 
vum,  §  82  *fagere,  §  96  *excultare  :  escoltar  kann  auf 
romanischer  Neubildung  (Präfixeinmischung)  beruhen,  die 
sich  unabhängig  in  mehreren  Sprachen  vollzog ;  nqgrwn 
(§  21)  als  Ausgangsform  für  nier  anzusetzen,  scheint 
mir  gewagt,  da  wir  selbst  innerhalb  des  provz.  ner 
durch  Reim  bestätigt  finden  (Er dm.  Rw.  S.  7),  ein  Fe¬ 
mininum  nqira,  nieira  aber  nirgends  bezeugt  scheint. 
Für  *nqira  hätte  sich  ja  reichlich  Reimgelegenheit  ge¬ 
boten,  für  nqira  gibt  es  kaum  eine  solche.  So  finden 
wir  denn  nur  ncgra  in  Reimstellung.  Auch  moderne 
Dialektformen  weisen  darauf  hin,  dass  die  Form  mit  ie 
ursprünglich  bloss  Maskulin  war;  beachte  den  Anlaut  in 
Gill.  Atl.  816  ne  aber  nqyra ,  815  nqr  aber  nqyra,  ähn¬ 
lich  845,  806  nq  aber  nqro.  (Allerdings  ist  in  manchen 
Gegenden  das  n  auch  ins  Feminin  gedrungen  [837,  847] 
und  814,  wo  für  das  Maskul.  die  Konkurrenzform  negre 
angegeben  ist,  ist  es  sogar  bloss  im  Femininum  bezeugt). 
So  wird  wohl  Raynouard  recht  haben,  der  nier  vom 
Nomin.  niger  ableitet,  also  etwa  eine  Entwicklung  n\ger 

>  nqer  (Schwund  des  g  wie  in  magis  >  mas,  pagese 

>  paes  etc.)  >  nier  annimmt.  Dass  oire  ‘Schlauch’ 
„ein  *üter  statt  kl.  üter  zur  Basis  verlangt“  (§  33), 
beruht  auf  einem  Versehen,  kl.  lat.  nur  üter.  —  Andrer¬ 
seits  ist  Sch.-G.  hie  und  da  mit  den  Sternen  zu  frei¬ 
gebig  und  versieht  z.  B.  suspectionem  §  52,  caldus 
§  96  b,  deosum  u.  dossum  §  97  (letzteres  bei  Velins 
Longus)  mit  diesem  unverdienten  Schmuck. 

Im  folgenden  noch  eine  kleine  Reihe  Einzelbemer¬ 
kungen  und  Korrekturen.  §  5,  Z.  6  1.  ‘südöstlicher’  statt 
südwestlicher’.  §  28  fizql  könnte  sein  i  auch  einer  An¬ 


lehnung  an  fizar  fizunsa  verdanken.  Ich  vermisse  in 
diesem  §  nqu  (nive).  §  31  In  pentecosta  geht  o,  wie 
oft,  auf  griech.  Omikron  zurück.  §  49  In  dem  i  von 
gniren  und  sirven  sehe  ich  den  Einfluss  des  i  der  ehe¬ 
maligen  Endung  -iente.  In  diesen  Paragraph  gehörte 
etwa  noch  Felip,  devis,  erguelh.  §  52  Es  ist  nicht 
ohne  Interesse,  dass  ein  zwischentoniger  Vokal,  wo  er 
in  unbeeinflussten  Wörtern  durch  die  umgebenden  Kon¬ 
sonanten  gerettet  wird,  stets  die  Lautung  e  annimmt: 
Petrocorios  >  Peiregors ,  Cadurcinu  >  Caerci ,  petro- 
selinu  >  peiressilh,  menesprezar  neben  mesprezar.  §  68  b 
für  pt  >  t  wären  set,  setmana  deutlichere  Belege  ge¬ 
wesen  als  escrit ;  p  zu  u  auch  in  neus,  mezeus.  §  75  b 
für  vetulus  -veclus  hätte  eine  Regel  formuliert  werden 
sollen,  die  auch  für  selha ;  usclar,  ascla,  *rastulare 
>  rasclar  passt.  §  82  b  essai  statt  *eissai  Dissimilation 
oder  Einfluss  von  eSA ;  zu  letzterem  ( escondir ,  ressedur 
etc.)  und  joste  ML  I  S.  321.  §  82  c  Dagegen,  dass  der 
dz- Laut  in  domengier  sich  aus  eriu  erkläre,  spricht  z.  B. 
nucariu ,  wo  wir  trotz  notz  noguier  haben,  heute  nugie 
neben  nicht  beweisendem  nuye  und  nudze,  nudzie,  die 
z.  T.  auch  auf  nucariu  beruhen,  z.  T.  von  notz  beein¬ 
flusst  sein  können,  *rumicariu ,  -a  >  roumegueira,  durch 
dessen  Einfluss  erst  statt  romez  ein  roinec  romega  mög¬ 
lich  war.  §  94b  Es  hätte  hervorgehoben  werden  sollen, 
dass  mens  mit  festem  n  gegenüber  pa(n)s,  vi(n)s  und 
besonders  ge{n)s  unregelmässig  behandelt  ist.  Es  ver¬ 
dankt  seine  Form  wohl  der  Einwirkung  von  menre 
menor ,  während  die  Nebenform  menhs  vielleicht  auf  ein 
'  minius  (nach  melius  etc.)  zurückgeht.  §  110  Wirk¬ 
lich  sedze,  aber  dotze,  tretze ?  setzesme  M.  v.  Mont.  I97. 
dozentas  mit  lautkorrektem  0  App.  Chr.  832.  §  112 

neben  quint  :  cinquen  (Mv  Mt  Tai),  dezen  ebda  6i.  §  115 
Man  vermisst  (hier  oder  in  der  Syntax)  die  Bemerkung, 
dass  der  Dativ  der  3.  Person  zuweilen  durch  den  Ak¬ 
kusativ  ersetzt  wird.  §  126  ff“.  (Verbalflexion).  Vieles, 
was  in  Abschnitt  I.  ‘schwache  Verba’  steht,  wäre  besser 
in  das  Kapitel  ‘Allgemeines’  aufzunehmen  gewesen,  da 
es  auch  für  starke  Verba  gilt.  Wenn  der  Lernende 
zufällig  bei  einem  starken  Verb  auf  eine  dieser  Eigen¬ 
tümlichkeiten  stösst,  muss  er  lange  suchen,  bis  er  findet, 
wo  davon  die  Rede  ist.  §  132,  150  Formen  wie  can- 
tec ,  vendec,  partic,  parec,  correc,  cazec  sind  doch  wohl 
ganz  klar.  Es  ist  von  volc,  conoc ,  dec,  crec  u.  s.  w. 
auszugehen.  Zunächst  mag  sich  parec  nach  crec  ge¬ 
richtet  haben  ( pareisser  =  creisser  etc.),  dieses  als  zu 
parer  gehörig  aufgefasst  mag  corec  veranlasst  haben 
(par  =  cor).  Andrerseits  waren  estqt,  dqt  mit  ihrem 
t  isoliert,  konnten  daher  leicht  unter  Einfluss  von  dec 
plac  etc.  es  in  c  verwandeln :  estqc  dqc,  wodurch  wieder 
anar,  vender  und  nun  die  andern  Verba  von  I  u.  III 
gefährdet  waren.  —  S.  100  neben  dem  jedenfalls  sel¬ 
tenen  planga  wäre  die  gewöhnliche  Form  planha  (ebenso 
fenha,  tanha,  ponha  etc.)  anzuführen  gewesen,  App.  Chr. 
6122,  93iß,  B Chr3  583,  1284,  B.  de  B.2  7«,;,  24^0,  M. 
v.  Mont,  unächtes  Lied  345.  —  §  154  vauc  estauc  fauc. 
Das  c  wird  zunächst  von  dic)  trac  u.  a.  auf  vau  estau 
übertragen  sein,  nach  diesen  wurde  dann/«MC  gebildet. 
—  Wortbildungslehre.  Auf  den  8  Seiten,  die  darüber 
handeln,  ist  mit  vielem  Geschick  das  wichtige  und  ge¬ 
rade  für  den  Anfänger  in  Betracht  kommende  zusammen¬ 
gestellt.  Man  vermisst  vielleicht  einige  Andeutungen 
über  den  Gebrauch  und  die  Bedeutung  der  Präfixe, 
en,  es-,  entre-,  re-  etc.  Namentlich  auf  die  einfach, 
negierende  Rolle  von  des-  in  desconoisser,  desenansar, 
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desbateiat,  desconvidat  etc.  wäre  der  »Studierende  auf¬ 
merksam  zu  machen.  Das  S.  1 18  über  die  Bildung  der 
Adverbia  gesagte  gehörte  hierher.  §  157  Es  dürfte 
doch  wohl  unnötig  sein,  perda,  renda,  venda  als  De- 
verbalia  anzusehen  und  sie  so  von  frz.  perte ,  rente, 
vente  (und  siidfrz.  perde,  rende,  vende?)  zu  trennen. 
Für  teilte — tenda  scheint  man  allerdings  ohne  die 
doppelte  Basis  tenda  -  tendita  nicht  auskommen  zu  kön¬ 
nen.  —  Der  Abschnitt  „Syntaktisches“  verdient  dasselbe 
Lob.  Obwohl  er  nicht  einmal  zwei  Druckbogen  umfasst, 
wird  man  kaum  etwas  vermissen,  was  zu  den  wesent¬ 
lichen  Vorkenntnissen  gehört,  um  Texte  zu  verstehen; 
höchstens  etwa  einige  Worte  über  den  Gebrauch  der 
Hilfszeitwörter  und  besonders  über  die  Verteilung  von 
aver  und  esser  zur  Bildung  der  zusammengesetzten  Zeiten, 
von  deren  Existenz  man  merkwürdiger  Weise  beinahe 
nichts  erfährt.  Was  die  Bedingungssätze  anbelangt,  so 
wäre  das  S.  130  unten  gesagte  präziser  so  ausgedrückt 
worden:  In  der  nicht -realen  Periode  (nicht:  ‘im  hypo¬ 
thetischen  Satzgefüge’)  bestehen  zwei  Möglichkeiten  a) 
Nebensatz:  Imperf.  Ind.  —  Hauptsatz:  Kondit.  a.  b) 
Nebensatz:  Imperf.  Konj.  —  Hauptsatz:  Kondit.  b.  Ab¬ 
weichungen  finden  sich  ja  unter  gewissen  Umständen 
(z.  B.  Hauptsatz  im  Konjunktiv,  wenn  er  etwa  von 
einem  Verbum  des  Fürchtens  oder  dergl.  gedanklich  ab¬ 
hängt)  und  wohl  auch  gelegentlich  ohne  solche.  Diese 
seltenen  Ausnahmen  kommen  aber  gegenüber  der  er¬ 
drückenden  Mehrheit  der  die  Regel  befolgenden  Fälle 
für  den  Anfänger  nicht  in  Betracht.  Zwischen  a)  und 
b)  dürfte  übrigens  noch  ein  Bedeutungsunterschied  be¬ 
stehen;  in  b)  wird  die  Nicht-Wirklichkeit  nachdrücklich 
hervorgehoben,  a)  hat  mehr  potentiellen  Charakter.  In 
dem  1.  Beispiel  von  §  194  ist  der  que- Satz  (aus  Stück 
XII39)  wohl  eher  kausal :  ‘denn’,  nicht  ‘in  der  Art,  dass’. 

Stücke:  IV29  pietta,  1.  pietat.  —  IV38  das  seltene 
referre  fehlt  im  Glossar.  —  VII42  die  Form  sanbi,  die 
in  der  Grammatik  nicht  erwähnt  wird,  hätte  in  einer 
Anmerkung  erklärt  werden  sollen.  —  VII57  Hier  bereits 
ein  Versteckname,  während  eine  diesbezügliche  Anmer¬ 
kung  erst  zu  XV43  zu  Anden  ist.  Ueberhaupt  wären 
Erklärungen  sachlicher,  resp.  geschichtlicher  Art  dem 
Benutzer  gewiss  willkommen  gewesen.  XII11  die  Be¬ 
deutung  mais  ‘je’  fehlt  im  Wb.,  ebenso  XII20  clamar 
reü.,  ‘sich  beklagen’.  XI Vu  Die  Konjunktivform  facha 
(vgl.  auch  facha  ‘Gesicht’,  esfachar,  glacha  ‘Eis’)  Andet 
sich  weder  §  88  noch  §  151,  sollte  also  hier  erklärt 
werden,  ebenso  34  per  co  que,  das  man  auf  S.  130 
bloss  als  Anale,  nicht  als  kausale  Konjunktion  verzeichnet 
Andet.  —  XV25  Auf  den  pleonastischen  Gebrauch  des  derer 
sollte  aufmerksam  gemacht  werden.  —  XVIII?  Darauf 
dass  Polla  Apulien  ist,  wird  nicht  jeder  Anfänger  von 
selbst  verfallen. 

Wir  wünschen  dem  Buch  den  schönen  Erfolg,  den 
es  verdient. 

Podgörze  (Krakau).  E.  Herzog. 

Giovanni  Gentile,  La  Filosofia,  in  dem  Sammelwerk 

Storia  dei  Genen  letterarii  italiani.  Milano,  Francesco  Val- 

lardi.  Libro  primo :  La  fine  della  scolastica.  S.  1—142.  8°. 

Noch  ist  die  grosse  Storia  letteraria  scritta  da 
una  societä  di  professori  noch  nicht  beendigt,  und  schon 
tritt  die  Verlagshandlung  Vallardi  mit  einem  neuen  Un¬ 
ternehmen  vor  die  Oeffentlichkeit.  Einer  der  wertvoll¬ 
sten  Bände  dieser  Geschichte  der  literarischen  Gattungen 
verspricht  die  Geschichte  der  italienischen  Philosophie 


von  Giovanni  Gentile  zu  werden.  Das  erste  Buch,  das 
vor  kurzem  ausgegeben  wurde  und  den  Ausgang  der 
Scholastik  behandelt,  sollte  von  keinem  Danteforscher 
übersehen  werden.  Im  ersten  Kapitel :  Friedrich  II.  und 
der  Averroismus,  schildert  der  Verf.  die  kulturgeschicht¬ 
liche  Rolle,  welche  im  13.  Jahrhundert  die  Philosophie 
in  Italien  zu  spielen  begann,  und  zeigt,  wie  die  gebil¬ 
deten  Stände,  voran  der  grosse  Kaiser,  von  dem  arabi¬ 
schen  Rationalismus  ergriffen  wurden.  Das  zweite  Ka¬ 
pitel  bringt  eine  lichtvolle  Würdigung  des  Thomas  von 
Aquino.  Um  die  Originalität  dieses  Systematikers  noch 
schärfer  zu  umgrenzen,  hätte  es  sich  empfohlen,  sein 
Verhältnis  zu  Albertus  Magnus  nach  seiner  Abhängig¬ 
keit  und  Unabhängigkeit  zu  beleuchten.  Besonders  be¬ 
achtenswert  ist  die  feine  Kritik  der  thomistischen  Lehre 
vom  Idividuationsprinzip  und  der  Nachweis,  dass  der  Be¬ 
griff  der  „commensuratio“  mit  dem  der  „materia  signata“ 
innig  verbunden  ist,  und  dass  es  sich  hier  weniger  um 
einen  Kunstgrifi’  handelt,  als  um  die  tiefsinnige  Unter¬ 
scheidung  der  spiritualisierten  Natur  und  der  Natura 
passibilis,  eine  Unterscheidung,  die  schon  klar  genug  auf 
die  moderne  Grenze  zwischen  mechanischer  und  teleo¬ 
logischer  Naturbetrachtung  hinweist.  Im  dritten  Kapitel 
werden  die  tiefgehenden  Gegensätze  der  franziskanischen 
Mystik  und  besonders  des  Bonaventura  zum  Thomismus 
herausgearbeitet.  Die  Abhängigkeit  des  Bonaventura 
von  den  Victorinern,  speziell  des  „Itinerarium  mentis  in 
Deum“  von  Hugo  von  St.  Victors  „Benjamin  Major“  wird 
betont.  Doch  vermisst  man  eine  Darstellung  der  Willens¬ 
lehre  des  Bonaventura,  die  den  Primat  des  Willens  doch 
schon  sehr  stark  hervorkehrt.  (Vgl.  W.  Kahl,  Die  Lehre 
vom  Primat  des  Willens  bei  Angustinus,  Duns  Scotus  u. 
Descartes,  Strassburger  Diss.  S.  69),  sowie  einen  Hinweis 
auf  die  folgenschwere  Doktrin  von  der  geistigen  Materie. 
Das  vierte  und  letzte  Kapitel  dieses  Buches  ist  Dante 
gewidmet.  Es  analysiert  mit  tiefdringender  Klarheit 
den  Symbolismus  der  Danteschen  Dichtung,  das  logische 
Verhältnis  von  Virgil  zu  Beatrice,  den  mystischen  und 
skeptischen  Einschlag  im  Paradies,  die  Stellung  Dantes 
zum  Averroismus  und  den  spekulativen  Wert  der  Dante¬ 
schen  Staatslehre.  Wer  die  philosophischen  Voraus¬ 
setzungen  der  göttlichen  Komödie  in  ihren  grossen  his¬ 
torischen  Zusammenhängen  verfolgen  will,  dem  können 
wir  Gentiles  Arbeit  als  einen  der  zuverlässigsten  und 
klarsten  Führer  empfehlen.  Man  wird  zwar  nur  die 
grossen  Linien,  diese  aber  mit  seltener  Sicherheit  ge¬ 
zogen  finden. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 


Morceaux  clioisis  de  Prosateurs  et  de  Poetes  espagnols, 
recueillis  et  annotes  par  C.  Pi  toll  et.  —  Oours  elemen¬ 
tare  (Collection  publiee  sous  la  direction  de  M.  E.  Merimee). 
Paris,  Garnier  Fräres  1902.  VIII  und  205  S.  kl.  8°. 

Der  vorliegende  Cours  elementaire,  dem  noch  ein 
Cours  mögen  und  ein  Cours  superieur  folgen  sollen, 
ist  vortrefflich  geeignet  zur  Einführung  in  das  moderne 
Spanisch,  und  zwar  sowohl  in  die  Umgangssprache,  wie 
in  die  Schriftsprache.  In  95  grösseren  und  kleineren 
Stücken  bietet  Pitollet,  Sprichwörter,  Anekdoten,  Ge¬ 
spräche,  Erzählungen,  Schilderungen,  Charakteristiken 
von  Personen  und  Dingen,  Gedichte,  Briefe,  sogar  Han¬ 
delsbriefe,  Theaterzettel,  Todesanzeigen,  Versteigerungs¬ 
ankündigungen,  Zeitungsauszüge  usw.  Man  findet  also 
in  dem  Buche  reiche  Gelegenheit,  die  Ausdrücke  und 
Wendungen  des  gewöhnlichen  Lebens,  wie  die  schwung- 
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volle  Sprache  der  besten  Prosaiker  und  Dichter  kennen 
7.u  lernen.  Der  Verfasser,  der  die  Vorrede  seines  Buches 
von  Madrid  datierte,  also  offenbar  Land  und  Leute  aus 
eigener  Anschauung  kennt,  hat  dem  Text  sachliche  und 
sprachliche  Erklärungen  beigegeben,  genügend  um  dem 
Schüler  über  die  Hauptschwierigkeiten  hinwegzuhelfen, 
aber  ohne  den  Gebrauch  eines  Wörterbuchs  überflüssig 
zu  machen.  Die  Auswahl,  die  die  bekanntesten  moder¬ 
nen  spanischen  Schriftsteller  und  Dichter  berücksichtigte, 
ist  sehr  geschickt.  Die  Morceciux  choisis  sind  eine  an¬ 
genehme  unterhaltende  Lektüre  und  erfüllen  ihren  Zweck 
vollkommen;  sie  können  den  Studierenden  aufs  beste  em¬ 
pfohlen  werden. 

München.  A.  L.  Stiefel. 


0  Livro  de  Esopo.  Fabulario  portugues  medieval  publicado 
conforme  a  um  manuscrito  do  seculo  XV  existente  na  Biblio- 
theca  Palatina  de  Vienna  de  Austria  pelo  Dr.  ,T.  Leite  de 
V asconcellos.  Lisboa,  Imprensa  Nacional.  1906.  1 68  S. 

8°.  S.-A.  aus  der  Revista  Lusitana,  vol.  VIII  und  IX. 

In  seiner  neuesten  Arbeit  veröffentlicht  der  uner¬ 
müdliche  Forscher  eine  Hs.  der  Wiener  Hofbibliothek, 
die  bisher  in  keiner  Literaturgeschichte  erwähnt  wurde, 
trotzdem  sie  seit  1868  in  dem  Kataloge  der  Bibliothek 
angeführt  ist.  Der  Hauptwert  der  Veröffentlichung  liegt 
auf  der  literarhistorischen  Seite;  das  Werk  ist  nämlich 
die  einzige  bekannte  Fassung  der  äsopischen  Fabeln  in 
der  portugiesischen  Literatur  des  Mittelalters.  Die  Hand¬ 
schrift  stammt  aus  dem  15.  .Tahrh.,  sprachliche  Kenn¬ 
zeichen  lassen  aber  annehmen,  dass  die  ursprüngliche 
Redaktion  auf  das  14.  zurückgehe.  Die  port.  Fassung 
ist  der  des  Anonymus  Neveleti  enge  verwandt,  geht  aber, 
wie  der  Herausgeber  nachweist,  erst  durch  mehrere 
Zwischenstufen  darauf  zurück.  Sprachlich  zeigt  der  Text 
wenig  Bemerkenswertes;  nur  der  Wortschatz  bringt  einige 
sonst  nicht  belegte  Wörter,  die  übrigens  alle  ihrer  Bil¬ 
dung  nach  klar  sind.  Zu  erwähnen  ist  etwa  grua ,  das 
sich  zum  mask.  grou  so  verhält  wie  duas  zu  dous. 
Wenig  wahrscheinlich  ist  bei  der  Entwicklung  von  triticn 
zu  triigo  die  Zwischenstufe  triidgo ,  die  der  Herausgeber 
als  möglich  an  nimmt. 

Wien.  Adolf  Zauner. 


Etymologisches  Wörterbuch  der  rumänischen  Sprache. 

L  Lateinisches  Element  mit  Berücksichtigung  aller  roman. 

Sprachen  von  Dr.  Sextil  Puscariu.  Heidelberg  1905,  Carl 

Winter’s  Universitätsbuchhandlung  ('  —  Sammlung  roman. 

Elementarbücher  hrsg.  v.  Willi.  Meyer- Lübke,  III.  Reihe,  1 ). 

Puscariu  hat  die  rumänische  Etymologie  in  den 
letzten  Jahren  durch  eine  Reihe  von  Abhandlungen 
mächtig  gefordert.  Er  war  der  geeignete  Mann  für  die 
Abfassung  eines  den  heutigen  Anforderungen  entsprechen¬ 
den  etymologischen  Wörterbuchs  dieser  Sprache;  er  hat 
sich  denn  auch  dieser  Aufgabe  in  dem  Buche,  dessen 
erster  Teil  nun  vorliegt,  in  vorzüglicher  Weise  ent¬ 
ledigt.  Puscariu  hat  nach  dem  Vorbilde  de  Cihacs  die 
lateinischen  Elemente  von  den  aus  anderen  Sprachen 
stammenden  getrennt.  Diese  Scheidung  ist  vom  Stand¬ 
punkte  des  Rumänischen  aus  ganz  ungerechtfertigt;  man 
kann  nicht  einmal  sagen,  dass  sie  den  Bedürfnissen  des 
Romanisten  entgegenkomme,  für  den  es  gerade  von  In¬ 
teresse  ist,  zu  wissen,  welche  lat.  Wörter  sich  im  Rum. 
erhalten  haben  und  für  welche  Begriffe  neue,  anderen 
Sprachen  entlehnte  Bezeichnungen  eingetreten  sind.  Aller¬ 
dings  muss  man  zugeben,  dass  die  Behandlung  der  nicht- 
lat.  Bestandteile  den  Bearbeiter  in  weit  entlegene  Sprach¬ 


gebiete  führt  und  ganz  andere  Anforderungen  an  ihn 
stellt,  und  mit  diesem  äusseren  Grunde  kann  man  die 
Trennung  entschuldigen. 

Die  Vorzüge,  die  die  bisherigen  Arbeiten  P.’s  aus¬ 
zeichnen,  sind  auch  seinem  Wörterbuche  eigen:  besonnene 
Erwägung  lässt  ihn  Wörter,  für  die  bisher  lat.  Ursprung 
in  Anspruch  genommen  wurde,  ausscheiden  ;  eine  seltene 
Findigkeit  in  etymologischen  Dingen  erlaubt  ihm,  lat, 
Etyma  für  andere  zu  entdecken,  die  vor  ihm  anderen 
Sprachen  zugewiesen  wurden  oder  überhaupt  jeder  Er¬ 
klärung  spotteten.  Ein  besonderer  Vorzug  des  Buches 
liegt  auch  darin,  dass  der  Verf.  auch  die  rum.  Dialekte 
in  reichlichem  Masse  heranzieht,  so  dass  das  Werk  zu¬ 
gleich  als  dakorum. -dialektisches  Wörterbuch  gute  Dienste 
leistet.  Ferner  werden  auch  immer  die  Formen  der  an¬ 
dern  rom.  Sprachen  zum  Vergleiche  beigebracht,  so  dass 
man  immer  gleich  sieht,  welche  Wörter  das  Rum.  mit 
allen  rom.  Sprachen  und  welche  es  nur  mit  einzelnen 
gemein  hat.  Dabei  ist  denn  nun  freilich  mancherlei  Un- 
gleichmässigkeit  und  Willkür  mit  unterlaufen.  So  be¬ 
greift  man  nicht  recht,  warum  z.  B.  für  bene ,  das  doch 
gemeinromanisch  ist,  gerade  die  sizilianische  und  die 
mailändische  Form  angeführt  werden,  die  rätische  aber 
nicht,  so  erscheint  bei  cald  unter  andern  die  waatlän¬ 
dische  Form,  bei  cärare  die  aus  Dompierre,  bei  coastä 
die  wallonische,  obwohl  diese  Wörter  alle  in  der  be¬ 
treffenden  Mundart  ganz  lautgerecht  entwickelt  sind,  so 
dass  ein  blosser  Hinweis  auf  die  schriftsprachliche  Form 
genügt  hätte.  Umgekehrt  fehlen  manchmal  Belege  bei 
Wörtern,  die  nicht  gemeinromanisch  sind,  deren  Ver¬ 
breitung  man  also  gerne  übersehen  möchte  (s.  u.).  Bei 
der  Anführung  der  schriftsprachlichen  Form  zeigt  sich, 
wie  es  billig  ist,  das  Bestreben,  nur  die  Erbwörter  an¬ 
zuführen  ;  doch  haben  sich  manche  Buchwörter  einge¬ 
schlichen,  ich  bezeichne  sie  in  der  folgenden  Einzel¬ 
besprechung  dadurch,  dass  ich  sie  in  [  ]  setze. 

Von  den  leider  recht  zahlreichen  Druckfehlern  ver¬ 
bessere  ich  nur  die  in  romanischen  Wörtern  vorkommen¬ 
den,  von  den  im  deutschen  Texte  vorkommenden  nur  die 
wichtigeren,  ebenso  einige  Austriazismen,  die  dem  Verf. 
in  die  Feder  gekommen  sind  und  die  vielleicht  manchem 
Leser  nicht  ohneweiters  verständlich  sind.  Einige  der 
vorgebrachten  Etymologien  habe  ich  schon  im  Ltbl.  1907, 
Sp.  74  besprochen,  worauf  ich  also  hier  nur  verweise. 
Die  Zahlen  in  der  Einzelbespreclmng  beziehen  sich  auf 
die  Nummern  des  Wörterbuchs. 

24  das  beständige  e  in  der  zweiten  Silbe  von  ade- 
vär  scheint  mir  eher  auf  eine  Zusammensetzung  ad-de- 
verum  hinzudeuten.  121  span,  arrendar  beruht  kaum 
auf  Konjugationswechsel,  ist  vielmehr  eher  eine  Bildung 
vom  Subst,  renda  aus;  das  sard.  Wort  ist  wohl  dem 
Span,  entlehnt.  154  1.  s 7  oreille.  178  1.  XXVIII  st. 
XXXVIII.  Die  Etymologie  baer  >  variu  halte  ich  nicht 
für  erwiesen.  Die  angenommene  Doppelentwicklnng  von 
ir  zuzugeben  wird  man  sich  schwer  entscheiden,  wenn 
nicht  zwingende  Gründe  dafür  sprechen.  Von  den 
drei  dafür  angeführten  Wörtern  zeigt  muria  auch  an¬ 
derswo  unregelmässige  Behandlung;  raer  auf  *cariu  zu¬ 
rückzuführen,  ist  auch  bedenklich,  weil  derartige  Sub¬ 
stantivbildungen  auf  -iu  von  Verbalstämmen  bekanntlich 
nicht  häufig  sind;  das  herbeigezogene  *cubium  ist  inso- 
ferne  ganz  verschieden,  weil  daneben  concubium  besteht. 
Es  bleibt  also  nur  baer ,  das  zu  variu  begrifflich  vor¬ 
trefflich  stimmt,  das  aber  eben  wegen  der  lautlichen 
Entwicklung  nicht  gut  dazugestellt  werden  kann.  Auf- 
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fällig  ist  auch,  dass  bei  nicht  einem  der  drei  Wörter 
dialektische  Nebenformen  mit  -riu  angegeben  werden. 

194  [span,  batalla].  213  Auch  das  bearnische  bueu 
verlangt  eine  Basis  bovu  (vgl.  nau  novem,  mau  movet). 
227  Näher  liegt  der  Vergleich  mit  afrz.  morsel,  nfrz. 
morceau.  231  vgl.  bearnisch  bouhozc  ‘Maulwurf’.  246 
1.  cäa.  256  1.  welsch  st.  gallisch.  257  1.  ‘Anschnitt’  st. 
‘Scherzel’.  282  sp.  cabriol  zu  streichen.  309  1.  pg.  ca- 
stanho.  312  1.  XXVIII.  353  1.  afrz.  clamer.  360  1. 
CICHOREUM.  363  Das  -t  in  einet  wird  durch  die  lat. 
Basis  nicht  erklärt;  es  scheint  an  die  freilich  ziemlich 
entfernten  doi,  trei  angeglichen  zu  sein.  387  1.  slav. 
koruda.  401  u.  ö.  statt  rom.  ist  natürlich  streng  ge¬ 
nommen  zu  sagen  ‘in  den  anderen  rom.  Sprachen’.  404 
1.  dreimal  Schieb-  st.  Scheh-.  407  Wenn  cräciun  wirk¬ 
lich  aus  älterem  * cäräciune  entstanden  sein  sollte,  so 
so  kann  doch  das  magy.  karäeson  keinesfalls  als  Beweis 
für  ein  früher  vorhandenes  cär  angeführt  werden,  denn 
in  dieser  Sprache  hätte  auch  ein  cräciun  nicht  anders 
übernommen  werden  können  (vgl.  magy.  palacsinta  = 
rum.  pläcinta,  kalastrom  =  claustrum  usw.)  418  [span, 
cruento],  424  1.  klimmen  st.  ‘kraxeln’.  446  auch  bearn. 
/die.  447  1.  COGNOSCO.  450  1.  frz.  coupe.  502  1.  XXVII. 
520  1.  das  Joch.  540  Die  Formen  der  anderen  rom. 
Sprachen  sind  nicht  vollständig  aufgezählt.  548  l.DIRIGO 
st.  DIRIGO.  554  [sp.  dulce].  558  die  Bemerkung  wegen 
des  i  passt  für  das  Afrz.  nicht.  591  [sp.  febrero].  623 
[sp.  pg.  flor].  641  [sp.  fermentar].  644  sp.  pg.  fraire 
sind  dem  Prov.  entlehnt.  645  [sp.  pg.  fremito].  552  [asp. 
frangir].  663  [sp.  fuga\.  672  [pg.  fundo].  678  for- 
cella  dello  stomaco  ist  in  Italien  weit  verbreitet,  vgl. 
auch  norm,  fourcelle,  rouclii  fourquöte  und  gewiss  noch 
anderswo.  680  1.  FfiRNUS  FüRNlNA.  713  1.  zwei¬ 
mal  Kniekehle  st.  -kette.  716  1.  ‘Eiche’  st.  ‘Eichel’. 
722  [sp.  gente\  aber  asp.  yente.  748  pg.  gosto.  749 
1.  ‘asp.’  st.  ‘sp.’  757  afrz.  ebre  und  das  dazugehörige 

Zitat  ist  zu  streichen.  795  [sp.  pungir].  802  1.  eng. 
ot.  848  1.  XXIX  st.  XXXIX.  861  sp.  ensangostar 
auf  exangustare  zurückzuführen  geht  nicht  wohl  an :  das 
Präfix  stimmt  nicht  zur  Bedeutung;  es  ist  wohl  von  en- 
sunchar  übertragen.  866  1.  frz.  injurier  st.  en-,  868 
Kreuzung  nato  +  no  ist  nicht  sehr  wahrscheinlich,  da 
dieses  im  Vulgl.  vermutlich  nao  lautete.  892  Metathese 
zeigt  auch  sp.  pg.  entregar.  898  Warum  soll  man  eine 
Zwischenstufe  ‘an  die  Schrift  gewöhnen’  annehmen?  Der 
Uebergang  von  ‘angewöhnen’  zu  ‘lehren,  lernen’  ist  doch 
auch  ohne  das  möglich.  1012  Dass  mäerat  ‘saure  Milch’ 
auf  macru  zurückgehe,  ist  sachlich  nicht  sehr  einleuch¬ 
tend.  1022  Dass  minca  auf  mindca  beruhe,  ist  schwer 
zu  glauben,  wenn  man  vindicare  vindeca  daneben  hält. 
Ich  meine,  dass  man  doch  von  manducare  auszugehn 
habe,  das  vielleicht  unter  Einfluss  von  manus  zu  manu- 
care  umgestaltet  worden  ist;  aus  der  Kreuzung  von  mä- 
nänca  (wie  märuni)  und  mhiec  (manico)  wäre  dann 
maninca  entstanden  ;  minca  v.  äre  dann  eine  Reduktion 
davon.  1024  und  1025  sind  zur  Herstellung  der  al¬ 
phabetischen  Ordnung  zu  vertauschen.  1027  Dass,  in 
fatä  mare  das  Adjektiv  noch  die  ursprüngliche  Bedeu¬ 
tung  ( mare  ‘männlich’)  habe ,  ist  doch  ganz  unwahr¬ 
scheinlich,  es  ist  einfach  als  ‘gross’  =  ‘erwachsen  zu 
verstehen.  1031  [frz.  marge ,  span,  märgen],  1065 
Der  Vergleich  mit  dem  Deutschen  ist  mir  unverständ¬ 
lich.  1079  1.  frl.  statt  frl.  sp.;  gask.  maa  braucht  nicht 
auf  *MANA  zu  beruhen:  vgl.  paa  PANE.  1102  füge 
hinzu  Mühlstein’  bei  den  anderen  rom.  Sprachen.  1120 


MULIeREM  anzusetzen  sind  wir  nicht  berechtigt ;  das 
Frz.  und  das  Rät.  weisen  deutlich  genug  auf  B ;  s. 
Meyer-Lübke,  Einführung,  S.  99.  1167  1.  frz.  noir. 

1186  1.  noätin.  1273  portal  aus  QUARTALE  ist 
lautlich  nicht  sein-  wahrscheinlich ;  die  Dissimilation 
hätte  wohl  eher  das  erste  R  treffen  müssen ;  auch  würde 
man  ä  in  der  ersten  Silbe  erwarten.  1293  Unter  VTI 
1.  ‘Namen  lebender  Wesen’  st.  ‘Wesennamen’.  13  17 
[sp.  petroso].  1335  Eine  sehr  geistreiche  Etymologie, 
aber  eben  deshalb  wenig  wahrscheinlich ;  *PLUPPEA 
hätte  *ploatpa  gegeben,  ist  übrigens  durch  das  Ru¬ 
mänische  allein  zu  schwach  gestützt.  1343  [sp.  plomo]. 
1406  tilge  ‘sp.’  1422  [frz.  rasibus].  1432  1.  617  st. 

607.  1437  lim.  henn.  [)alc].  1441  Aus  *rasklira  wäre 

nicht  raqchirä  geworden,  da  kli  in  slaw.  Wörtern  bleibt. 
1442  1.  arczätlan.  1452  1.  reä.  1459  1.  sp.  reirse  st. 
se  reir.  1466  1.  Lespy-R(aymond).  1473  1.  rodibä  und 
sp.  rubio.  1476  Mitte,  1.  sp.  rostro.  1481  [sp.  rugir.] 
1487  Im  Sp-Pg.  liegt  eine  i-Ableitung  zugrunde.  1499 
‘ersteres’  und  ‘letzteres’  zu  vertauschen.  1503  1.  it.  usw. 
salto.  1509  [pg.  sanidade],  1517  tilge  ‘pg.’  1527 

[sp.  serpiente].  1534  sp.  sa  in  der  letzten  Zeile  zu 
streichen.  1541  sp.  escamoso.  1545  Es  ist  eher  -INO 
anzusetzen  (so  auch  Tiktin,  Elementarb.  §  113).  1546 

füge  hinzu  ‘pg.  escano.  1555  1.  CLöPPICARE.  1592 
füge  hinzu  ‘frz.  sain.  1617  Brasov  ist  Kronstadt,  was 
vielleicht  nicht  jeder  Leser  weiss.  1681  Ich  möchte 
eher  Einfluss  von  sugere  annehmen:  nach  volkstümlicher 
Anschauung  entstehen  Nagelgeschwüre  durch  Saugen  an 
den  Fingern.  1687  sp.  sabir  kann  auch  Erbwort  sein ; 
eben  die  Bedeutungsentwicklung  lässt  diese  Annahme  zu. 
1690  1.  XXVIII.  1718  frz.  taie  kann  nicht  zu  tata  ge¬ 
stellt  werden;  vgl.  Tappolet,  Verwandtschaftsnamen  S.  65. 
1753  Auch  hier  ist  wohl  das  Suffix  mit  T  anzusetzen,  vgl.  i 
afrz.  trainer.  1764  [frz  .triste).  1769  sp  .tufo  dürfte  ein 
Lehnwort  aus  dem  Frz.  sein.  1771  1.  ‘sp’  st.  ‘a.-sp.’  1814 
unir  ist  im  Pg.  sicher  Buchwort  und  wohl  auch  in  den 
anderen  Sprachen  kaum  Erbgut.  1815  [sp.  cat.  ungir ]. 
1822  [sp.  oracion\.  1824  urca  aus  oricare  halte  ich 
für  unannehmbar,  weil  oriri  im  Rom.  verloren  ist,  so 
dass  die  Bildung  sehr  alt  sein  müsste;  ferner  weil  dann 
vermutlich  *orTcare  gebildet  worden  wäre;  endlich  weil 
die  Bedeutungsentwicklung  (Uebertragung  von  der  Sonne 
auf  den  Menschen)  nicht  befriedigt,  ist  doch  sonst  das 
Umgekehrte  zu  beobachten  ( lever ,  coucher),  was  wohl 
auch  der  Denkweise  des  Volkes  mehr  entspricht.  Ich 
schlage  vor,  von  öra  ‘Ufer’  auszugehn:  oricare  wäre 
dann  zunächst  ‘ans  Ufer  steigen’,  dann  ‘steigen’  über¬ 
haupt;  das  Wort  würde  sich  dann  den  ans  dem  Gebiete 
des  Seewesens  stammenden  Ausdrücken  anreihen,  von 
denen  ja  P.  mehrere  anführt.  Aehnliches  gilt  von  urlu 
1834.  1826  [afrz.  ordener\.  1827  [frz.  ordre].  1874 

Zur  Bedeutung  ‘tüchtig’  vgl.  frz.  une  verte  semonce. 
1878  Zur  Erklärung  des  £  in  vesmint  braucht  man  doch 
nicht  das  Verbum  herbeiziehen ;  vesti-  konnte  ja  nichts 
anderes  ergeben  als  ve§(ti)-.  1882  sp.  vierso  zeigt  Be¬ 
einflussung  durch  das  Lat. ;  die  echt  erbwörtliche  Form 
ist  das  asp.  viesso.  1903  Gegen  die  Etymologie  vioarä  < 
vivula  habe  ich  schon  Litbl.  1907,  Sp.  74  die  spanische 
Form  eingewendet.  Ich  glaube  nun  aber,  dass  sie  sich 
auch  vom  Standpunkte  der  rum.  Lautgeschichte  wider¬ 
legen  lässt.  Sieht  man  sich  nach  ähnlich  gebauten  Wör¬ 
tern  um,  so  bietet  sich  tribulat  treerä,  anderseits  sta- 
bulu  staul,  subula  sidä,  zu  denen  sich  noch  pubula 
pidä  gesellt.  Eine  befriedigende  Erklärung  dieser  Dop- 
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pelheit  ist  ni.  W.  noch  nicht  gegeben  worden;  die 
Meyer-Lübkes  R.  Orr.  I,  §  489  ist  wohl  aufzugeben.  Wie 
dem  auch  sei,  auf  keine  Weise  lässt  sich  eine  Zwischen¬ 
stufe  *vtura,  die  Pu§cariu  fordert,  erweisen;  damit  fällt 
aber  die  aufgestellte  Etymologie.  1913  vi£el  kann  trotz 
der  gleichen  Bedeutung  nicht  auf  vitellu  beruhen,  son¬ 
dern  ist  eine  Ableitung  von  vTta  oder  mindestens  davon 
beeinflusst.  1918  1.  bearn.  bume.  1920  1.  vredü  st. 
vreaü. 

Die  Wörterverzeichnisse,  die  das  Werk  beschlossen, 
sind  sehr  nützlich.  Im  lateinischen  haben  mich  Stich¬ 
proben  viria  (Nr.  343)  vermissen  lassen. 

Meine  Besprechung  ist  etwas  umfangreich  ausge¬ 
fallen:  ein  Beweis  dafür,  wieviel  Anregung  die  Lektüre 
des  Buches  bietet.  Meine  Ausstellungen  betreffen  ja  nur 
nebensächliche  Dinge  und  sind  nicht  geeignet,  die  Vor¬ 
züge  des  Werkes,  das  jedem  Romanisten  unentbehrlich 
sein  wird,  zu  beeinträchtigen. 

Wien.  Adolf  Zauner. 
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Miss  Sara  Sampson.  —  Gay,  Studies  in  Middle  French.  — 
Meader.  German  selb.  —  Cooper,  A  Glance  at  Words- 
worth’s  Reading  II.  —  Wood,  Some  disputed  etymologies. 

—  Reviews:  Hand  Browne,  Saintsbury,  A  History  of  En¬ 
glish  Prosody.  —  Fitz-Gerald,  Wallace,  La  Perfecta  Ca- 
sada.  —  Correspondence:  Tweedie,  ‘From  China  to  Peru’. 

—  Cook,  Chancer,  Prob  466.  —  Richards,  Marlowe, 
Faustus,  Scene  14.  —  Klein,  Old  Plays.  —  Myrick,  A 
Note  on  a  Sonnet  of  Stephane  Mallarme.  —  Guerlac,  Re- 
joinder  to  Professor  Super’s  Criticism. 

Publications  of  the  Modern  Language  Association  of 
America  XXII,  1:  Rob.  Herndon  Fife,  Jean  Paul  Friedrich 
Richter  and  E.  T.  A.  Hoffmann.  —  H.  Carrington  Lan¬ 
caster,  The  Sources  and  Mediaeval  Versions  of  the  Peace- 
Fable.  —  Wm.  E.  Bohn,  The  Development  of  John  Dryden’s 
Literary  Criticism.  —  John  W.  Cunliffe,  Italian  Proto- 
types  of  the  Masque  and  Dumb  Show.  —  Nathaniel  E. 
Griffin,  The  Sege  of  Troye. 

Modern  Philology  IV,  4:  J.  M.  Manly,  Literary  Forms  and 
the  New  Theory  of  the  Origin  of  Species. —  John  W.  Cun¬ 
liffe,  The  Infiuence  of  Italian  on  Early  Elizabethan  Drama. 

—  G.  C.  Taylor,  The  English  Planctus  Mariae.  —  Edw. 
Rayson  Morton,  The  Spenserian  Stanza  before  1700.  —  F. 
M.  Warren,  Some  Features  of  Style  in  Early  French  Nar¬ 
rative  Poetry  (1150  —  90).  —  Rud.  Schevill,  Studies  in  Cer¬ 
vantes.  II;  ‘Persiles  y  Sigismunda’. 

Indogermanische  Forschungen  XX,  Anzeiger  1,  2,  3:  Max 


Nie  der  mann,  Buck,  Elementarbuch  der  oskisch-umbrisch. 
Dialekte.  —  Kr.  Sandfeld  Jensen,  Tiktin,  Rumänisches 
Elementarbuch.  —  Ders. ,  Puscariu,  Etymologisch.  Wörter¬ 
buch  der  rumänischen  Sprache.  —  H.  Hirt,  Die  Indoger¬ 
manen,  ihre  Verbreitung,  ihre  Urheimat  u.  ihre  Kultur.  — 
XXI,  1/2;  K.  Brugmann,  Setzung  und  Nichtsetzung  des 
Zahlworts  Eins  zu  Quantitätssubstantiva  in  den  indogerman. 
Sprachen.  —  H.  Hirt,  Zur  Transscriptionsmisöre.  —  PL 
Schwyzer,  Nhd.  Rahm.  —  W.  Lehmann,  Ahd.  hart-, 
hartin-heuui. —  W.  Streitberg,  Zum  gotischen  Perfektiv. 

Studien  zur  vergleichenden  Literaturgeschichte  VII,  2: 
E.  K.  Bl  um  ml,  Zur  Motivengeschichte  des  deutschen  Volks¬ 
liedes.  II:  Die  Volkslieder  von  der  Lilie  als  Grabesblume. 

-  L.  Katona,  Zum  Schwank  vom  zögernden  Dieb.  —  Ed. 
Stemplinger ,  Literarische  Widersprüche.  —  E.  Dessauer, 
Wackenroders  „Herzensergiessungen  eines  kunstliebenden 
Klosterbruders“  in  ihrem  Verhältnis  zuVasari  III,  IV,  V.  — 
R.  M.  Werner  und  0.  Warnatsch,  Blattfüllsel.  —  Be¬ 
sprechungen;  Wl.  Neh ring,  Karasek,  Slavisch.  Literatur¬ 
geschichte.  —  Fr.  Brie,  Schröer,  Grundzüge  und  Haupt¬ 
typen  der  engl.  Literaturgeschichte.  —  Wl.  Nehring,  Wes- 
sclovsky,  Westliche  Einflüsse  auf  die  neue  russische  Lite¬ 
ratur.  —  Al.  Dreyer,  Petzet,  P.  Heyse  als  Dramatiker. 


Zs.  für  deutsches  Altertum  und  deutsche  Literatur  48, 

3/4:  Jellinek,  Studien  zu  den  älteren  deutschen  Gramma¬ 
tikern.  2.  Die  Bezeichnungen  der  /-  und  s-Laute  und  die 
angeblichen  Geminaten  nach  Diphthongen.  —  Schröder, 
Kleinigkeiten  zum  König  Rother.  —  Schönbach,  Aus  einem 
Marienpsalter.  —  Jellinek,  Mittelhochdeutsche  Kleinig¬ 
keiten.  —  Blöte,  Die  Arkelsche  Schwanrittersage.  —  H. 
Fischer,  Sapo,  cinnabar  und  Verwandtes.  —  Gärtner, 
Handschriftliches  zu  Wolframs  Willehalm.  —  Schönbach, 
Ein  Bruchstück  aus  dem  Rennewart  Ulrichs  von  Tiirheim . 
—  Franck,  Maerlant  und  Reinaert.  —  0.  Fischer,  Die 
sogenannten  „Ratschläge  für  Liebende“.  —  Borchling, 
Schwiebuser  Bruchstücke  eines  mhd.  Cato  und  Facetus.  — 
Schücking,  Das  angelsächsische  Gedicht  von  der  „Klage 
der  Iran“.  —  Rieger,  Zu  Neidhart  von  Reuental.  — 
Droege,  Zur  Geschichte  des  Ninelungenliedes.  —  Schröder, 
Zum  Text  der  Guten  Frau.  —  Graffunder,  Daniels  Traum¬ 
deutungen.  —  v.  Kraus,  Zu  Walther  39,  23.  —  Laudan, 
Der  Auftakt  bei  Konrad  von  Wiirzburg. —  Schröder,  Zur 
Textkritik  des  Pantaleon. —  Anzeiger:  Finck,  Meyer-Rin¬ 
teln,  Die  Schöpfung  der  Sprache. —  Petersen,  Roetteken, 
Poetik  I.  —  Mourek,  Shipley,  The  genitive  case  in  Anglo- 
Saxon  poetry.  —  Ders.,  Pantl,  Die  von  L.  Bock  aufgestell¬ 
ten  Regeln  über  den  Gebrauch  des  Konjunktivs  im  Mhd., 
untersucht  an  den  Sclriften  Meister  Eckarts.  —  Lambel, 
Wolf,  Der  groteske  und  hyperbolische  Stil  des  mhd.  Volks¬ 
epos.  — -  Heus ler,  Kraus,  Metrische  Untersuchungen  über 
Reinbots  Georg.  —  Ehrismann,  Wilhelm,  Die  Geschichte 
der  handschriftlichen  IJeberlieferung  von  Strickers  Karl  dem 
Grossen.  —  Baesecke,  Urtel,  Der  Hugo  Scheppel  der  Gräfin 
Elisabeth  von  Nassau-Saarbrücken  nach  der  Handschrift  der 
Hamburger  Stadtbibliothek.  —  Köster,  Petersen,  Schiller 
und  die  Bühne.  —  Walzel,  Jessen,  Ileinses  Stellung  zur 
bildenden  Kunst  und  ihrer  Aesthetik.  —  Ders.,  Sulger- 
Gebing,  Wilhelm  Heinse.  —  Ders.,  W.  Heinses  sämtliche 
Werke  hrsg.  von  Schiiddekopf  Bd.  2.  6.  9.  —  Literatur¬ 
notizen:  Ilüngerland,  Das  wissenschaftl.  Studium  der  deut¬ 
schen  Sprache  u.  Literatur,  von  Roetlie;  Feist,  Die  deutsche 
Sprache,  von  dems.;  Nyrop,  Das  Leben  der  Wörter,  von 
Franck;  Dijkstra,  Holländisch,  von  dems.;  Kegel,  Die  Ver¬ 
breitung  d.  mhd.  erzählenden  Literatur  in  Mittel-  u.  Nieder¬ 
deutschland  nachgewiesen  auf  Grund  der  Personennamen, 
von  Schröder;  Franz,  Beiträge  zur  Titurelforschung,  von 
Martin;  Klassert,  Mitteilungen  aus  d.  Michelstädter  Kirchen¬ 
bibliothek,  v.  dems.;  Plichler,  Das  Nachleben  d.  Hans  Sachs, 
von  dems.;  M.  Müller,  Wortkritik  u.  Sprachbereicherung  in 
Adelungs  Wörterbuch,  von  Jellinek;  Ernst,  Bettina  v.  Arnim 
„Die  Günderode“,  von  0.  Oehlke;  Nowack,  Liebe  und  Ehe 
im  deutschen  Roman  zu  Rousseaus  Zeiten,  1747—1774,  von 
R.  M.  Meyer;  Beheim  -  Schwarzbach,  Deutsche  Volksreime, 
2.  Aufl.,  von  dems.;  Prölss,  F.  Stolze  und  Frankfurt  a.  M., 
von  dems.;  Reuschel.  Volkskundliche  Streifzüge,  ven  Vogt; 
Halke,  Einleitung  in  das  Studium  der  Numismatik,  3.  aufi., 
von  Schröder.  —  Erklärung  von  Hatfield  —  Antwort  von 
Walzel. —  Kleine  Mitteilungen:  Nordhumbrisch  scepen,  von 
Vietor;  Zu  Anz.  XXX  145  f.  (hornung),  von  Walde.  —  Per¬ 
sonalnotizen. 
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Zs.  für  deutsche  Philologie  39,  2:  Fr.  Kauffmann,  Zur 
Frage  nach  der  Altersbestimmung  der  Dialektgrenzen  unter 
Bezugnahme  auf  den  Obergermanisch -raetischen  Limes  des 
Römerreichs.  —  R.  Priebsch,  Aus  deutschen  Handschriften 
der  Königlich.  Bibliothek  zu  Brüssel.  (Schluss).  —  0.  En- 
ders,  Güntheriana.  —  A.  Kopp,  Ein  Liederbuch  aus  dem 
Jahre  1650.  —  A.  Wallncr,  Zwei  Tristanstellen.  —  A. 
Kopp.  Bibliographisches  zu  Joh.  Chr.  Günthers  Gedichten. 

W.  Golther.  Briefe  von  Wilhelm  und  Jakob  Grimm. 
-  E.  Petzet,  Die  Coblenzer  Fragmente  des  Lohengrin.  — 
H.  Gering,  Zu  den  Hugsvinnsmal.  —  Besprechungen:  Fr. 
Kauffmann.  Codices  e  Vaticanis  selecti.  VII.  Frontonis 
reliquiae. —  C.  Fr.  Müller,  Reuters  Werke,  hrsg.  von  W. 
Seelmann.  —  R.  Petsch,  Witkowski,  Das  deutsche  Drama 
des  neunzehnten  Jahrhunderts. —  H.  Schröder,  Holländer, 
Prefixal  s  in  Germanic. 

Zs.  für  deutsche  Wortforschung  IX,  1:  H.  Kern,  Die  got. 
Form  des  Personennamens  Alphonsus.  —  A.  Kluyver, 
Schavernac  als  Weinname.  —  Gust.  Wahl,  Zur  Geschichte 
des  Wortes  Notzucht. —  Chr.  Bartholomae,  Beiträge  zur 
Etymologie  der  germanischen  Sprachen  IV.  —  M.  Vas m er, 
Etymologien.  —  W.  Lehmann,  Zu  an.  collon-cröh,  ahd. 
coller-wurz  'nymphaea. —  0.  Behaghel,  Statt  dass  —  an¬ 
statt  dass.  —  Reinh.  Steig,  „Die  Mannigfalt“  bei  Goethe. 

—  Eug.  Borst,  Glänzendes  Elend.—  G.  Baist,  Andbahts. 

—  Ders.,  Karniffel.  —  Rieh.  M.  Meyer,  Fahnenworte. 
Albr.  Maas,  Die  Zusammensetzungen  von  „Dichter“.  —  E. 
Stimmei,  Nachlese  zu  den  Wörterbüchern  der  Weidmanns¬ 
sprache.  —  F.  E.  Hirsch,  Wiener  Kundensprache  (1860). 

—  Th.  v.  Grienberger,  Thiz  u.  thehein.  —  Herrn.  Wun¬ 
derlich  u.  Karl  v.  Bahder,  Zum  Grimmschen  Wörterbuch. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  21,  2:  Willy  Scheel, 
Malerische  und  literarische  Strömungen.  Erinnerungen  an 
die  Deutsche  Jahrhundert- Ausstellung  zu  Berlin  1906.  — 
Bruno  Baumgarten,  Phantasie  u.  Temperament.  Aesthet. 
und  sprachpsychologische  Studie.  (Schluss).  —  Herrn.  Un¬ 
bescheid,  Anzeigen  aus  der  Schillerliteratur  1905/1906. — 
Sprechzimmer.  Nr.  1:  L.  Nagel,  a)  „Andeckeln“;  b)  Be- 
gahlsberg;  c)  „Trotzdem“  in  Nebensätzen;  d)  Verkehrte  An¬ 
wendung  von  „um  zu“  mit  dem  Infinitiv.  —  Nr.  2:  Otto 
Frömmel,  Anfrage  in  Heft  9  des  19.  Jahrgangs  dieser  Zeit¬ 
schrift  (S.  599).  —  Nr.  3:  Ernst  Meyer,  Zu  Goethes  Egmont 
IV,  2  (Ztschr.  XIX,  S.  529).  —  Nr.  4:  Eb.  Nestle,  Guck  us! 
=  Kuckuck.  (Zu  Ztschr.  XIX,  S.599).  —  Nr.  5:  R.  Sprenger  f, 
Zu  Chamissos  „Böser  Markt“.  (Zu  Ztschr.  VII,  1).  —  Nr.  6: 
Ed.  Damköhler,  Die  Forst.  (Ztschr.  XX,  S.  62/6  ').  —  Nr.  7: 
A.  Andrae,  Zu  einigen  Gedichten.  —  21,  3:  Reinh.  Hof¬ 
mann,  Justus  Möser  und  die  deutsche  Sprache. —  Richard 
Wagner,  Deutsches  Lesebuch  für  sächsische  Gymnasien.- — 
Heinrich  Gloel,  Der  seelische  Gehalt  von  Schillers  Wallen¬ 
stein.  —  Herrn.  Unbescheid,  Anzeigen  aus  der  Schiller¬ 
literatur  1905/1906.  (Fortsetzg.).  —  Sprechzimmer.  Nr.  1: 
Franz  Sohns,  Analogien  in  der  Dichtung.  —  Nr.  2:  Rieh. 
Fritz  sehe,  Zu  Zeitschrift  XIX,  599.  —  Nr.  3:  Schott, 
Antike  Parallelen  zu  Anekdoten  aus  dem  Leben  deutscher 
Fürsten.  —  Nr.  4:  0.  Schütte,  Thibaut  im  1.  und  2.  Auf¬ 
tritte.  des  Prologs  zur  Jungfrau  von  Orleans. —  K.  Lösch¬ 
horn,  Siitterlin  und  Waag,  Deutsche  Sprachlehre  f.  höhere 
Lehranstalten. 

Zs.  des  Allgemeinen  Deutschen  Sprachvereins  22,  2:  K. 

Gomelinsky,  Unser  Deutsch  (über  Kluge’s  gleichnamiges 
Buch). 

Tijdschrift  voor  Nederlandsche  Taal-  en  Letterkunde 

XXVI,  1:  Joh.  Snellen,  Iladwigiana.  —  N.  van  Wijk, 
Zoogenaamde  d-epenthesis.  —  A.  Beets,  Waarloos.  —  N. 
van  Wijk,  Vocaalrekking  vöör  r  4  dentaal.  —  D.  C. 
Hesseling,  Iemand  de  oren  wassen. —  M.  van  Blanken¬ 
stein,  Duwen.  —  G.  A.  Nauta,  Vondel’s  Zeetriomf  der 
vrije  Nederlanden,  vs.  23—28.  —  J.  Verdam,  Eene  be- 
teekenis  van  mnl.  dac.  —  F.  A.  Stoett,  Nalezing  op  Tijd¬ 
schrift  XXV,  blz.  50  vlgg. 

Noord  en  Zuid  XXX,  1 :  T.  H.  de  Beer,  H.  .T.  Schimmel.  — 
Ders.,  De  overwintering  door  Tollens.  —  E.  Rijpma,  De 
Jaromir- Cyclus  van  Staring.  —  B.  II.  Peter i,  Iets  over 
naamvallen.  —  XXX,  2:  X.  Y.  Z  ,  Onze  taal  op  toelatings- 
examens  voor  Hoogere  Burger scholen.  —  T.  II.  de  Beer- 
Naschrift.  —  C.  B.,  Een  fijn  trekje  bij  Potgieter.  —  T.  H. 
de  Beer,  De  Overwintering  van  Tollens.  —  Ders.,  Kop- 
bJad. —  Ders.,  Huet  over  een  gedieht  van  Tollens. —  Ver- 
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Taal  en  Letteren  XVI,  10-11:  B.  H.,  Mr.  Willem  Bilder- 


dijk.  —  Ders.,  De  naam  Bilderdijk. —  E.  Kruisinga,  De 
oorsprung  van  het  Afrikaans. —  N.  van  Wijk,  Een  ideale 
Orthographie.  —  H.  Beckering  Vinckers.  Vondeliana. 

Arkiv  für  Nordisk  Filologi  XXIII,  3:  Kr.  Kälund,  Studier 
over  Crymogyea. —  Marius  Kristensen,  Skjaldenes  sprog. 
Nogle  smäbemserkninger.  —  Rieh.  M.  Meyer,  Beiträge  zur 
altgermanischen  Mythologie.  —  Evald  Liden,  Fornsvenska 
oeldure.  —  Ders.,  Om  nägra  ortnamn.  —  Jön  Jönsson, 
Ragnarr  lodbrök  og  ;ett  hans.  —  Joos.  .T.  Mikkola,  Om 
nägra  ortnamn  i  Gardarike.  —  Ders.,  Fornry.  Poromoni 
dvorü ,  fisl.  farmadr.  —  Amund  B.  Larsen,  Anmälan  av 
‘Bengt  llessclman:  Sveamälen  och  de  svenska  dialekternas 
indelning’.  —  J.  Nordländer,  Anmälan  av  ‘Härjedalens 
ortnamn  ock  bygdesägner  af  Erik  Modin’.  —  B.  Erichsen, 
Bibliografi  for  1905. 

Danske  Studier  1906,  6:  Georg  Christensen,  H.  C.  Ander¬ 
sen  og  de  danske  folkeeventyr.  —  Axel  Olrik,  Riboldsvisen. 
—  Kultur  og  folkeminder.  —  1907,  1:  W.  P.  Ker,  Om  de 
danske  folkeviser.  —  Torkild  Gravlund,  Reersn.  —  Kul¬ 
tur  og  Folkeminder. 

Rivista  mensile  di  letteratura  tedesca.  Dir.  da  Carlo 
Fasola.  Anno  1.  Nr.  1.  Florenz,  Seeber:  Di  alcune  qui- 
stioni  fonetichc  del  dialetto  di  Heinrich  von  Freiberg,  se- 
condo  il  Codice  magliabechiano.  CI.  VIII.  nr.  33  della  Biblio- 
teca  Nazionalc  di  Firenze.  —  Bibliografia  delle  opere  di  L. 
Uhland  nelle  versioni  italiane  dal  1830  al  1900.  —  II  Gap. 
XXX,  Lib.  11,  del  ‘Simplicissimus’  di  Christoph  Grimmels¬ 
hausen. 


Englische  Studien  37,  3:  S.  L.  Wolff,  Robert  Greene  and 
the  Italian  Renaissance.  —  G.  Krüger,  Die  partizipiale 
Gerundialfügung,  ihr  Wesen  und  ihr  Ursprung.  —  Eugen 
Borst,  Split-Infinitive.  —  Besprechungen:  Plazidus  Glog- 
ger,  A  Late  Eighth-Century  Latin- Anglo-Saxon  Glossary, 
preserved  in  the  Leiden  University  MS.  Voss.  Q°.  Lat.  No.  69. 
Ed.  by  John  Henry  Hessels.  —  Ed.  Eckhardt,  Schücking, 
Die  Grundzüge  der  Satzverknüpfung  im  Beowulf.  Teil  I.  — 
Erik  Björkman,  Palmer,  The  Folk  and  their  Wordlore. 
An  Essay  on  Populär  Etymologies.  —  Ders.,  Grüning, 
Schwund  und  Zusatz  von  Konsonanten  in  den  neuenglischen 
Dialekten. —  W.  Franz,  Hirst,  A  Grammar  of  the  Dialect 
of  Kendal  (Westmoreland)  Descriptive  and  Ilistorical.  — 
Eduard  E  ckhardt,  Das  Beowulflied.  Als  Anhang  Das 
Finn-Bruchstück  und  Die  Waldhere-Bruchstücke.  Bearbei¬ 
teter  Text  und  deutsche  Uebersetzung  von  Moritz  Traut¬ 
mann. —  Ders.,  Routh,  Two  Studies  on  the  Bailad  Theory 
of  the  Beowulf,  together  witli  an  Introductory  Sketch  of 
Opinion.  —  Gordon  Hall  Gerould,  Thien,  Ueber  die  eng¬ 
lischen  Marienklagen.  —  M.  Weyrauch,  The  Squyr  of 
Lowe  Degre.  A  Middle  English  Metrical  Romance.  Ed.  by 
William  Edward  Mead.  —  Konrad  Meier,  Khakespeare’s 
dramatische  Werke.  Uebersetzt  von  Schlegel  und  Tieck, 
revidiert  von  Hermann  Conrad.  —  0.  Glöde,  Assmann, 
Studien  zur  A.  W.  Schlegel’schen  Shakespeare-Uebersetzung: 
Die  Wortspiele. —  Phil.  Aronstein,  Koeppel,  Studien  über 
Shakespeare’s  Wirkung  auf  zeitgenössische  Dramatiker.  — 
0.  Glöde,  Bulwer,  Harold  the  Last  of  the  Saxon  Kings. 
Für  den  Schulgebrauch  bearbeitet  von  F.  Meyer.  —  A. 
Kroder  und  II.  Fernow,  Diezmann  u.  Albrecht’s  Modern 
English  Comic  Theatre.  —  0.  Glöde,  Dickens,  A  Christmas 
Carol  in  Prose.  Hrsg,  von  11.  Heim.  —  A.  Greeff,  Macau- 
lay,  Selections.  Hrsg,  von  August  Sturmfels.  —  ü.  Glöde, 
Fulda,  Unter  vier  Augen.  Zum  Uebersetzen  aus  dem  Deut¬ 
schen  in  das  Englische  bearbeitet  v.  Ph.  Hangen.  —  Ders., 
Parliament  and  Orators  of  Britain.  Ed.  by  J.  Klapperich. 
—  Verzeichnis  der  vom  1.  Oktober  1905  bis  31.  Dezember 
1906  bei  der  Redaktion  eingelaufenen  Druckschriften.  — 
Miscellen:  Plazidus  Glogger,  Zum  Leidener  Glossar.  — 
J.  H.  Kern,  Entgegnung.  —  W.  van  der  Gaaf,  Notes  on 
Easter  Sepulchres.  —  E.  Koeppel,  Die  Engel  Härüt  und 
Märüt  in  der  englischen  Dichtung.  - —  Kleine  Mitteilungen. 

Aiiglia  XXX)  2:  Osborn  Waterhouse,  The  development  of 
English  sentimental  comedy  in  the  eighteenth  Century.  — 
W.  Heuser,  Fragmente  von  unbekannten  Spielmannslicdern 
des  14.  Jahrhunderts,  aus  Ms.  Rawl.  D.  913.  —  Ders.,  Dux 
Morand,  Einzelrolle  aus  einem  verlorenen  Drama  des  14. 

.  Jahrhunderts. —  J.  Douglas  Bruce,  A  reply  to  Dr.  Sommer 
concerning  the  relations  of  Malory’s  ‘Morte  D’Arthur’  and 
the  Middle  English  romance,  ‘Le  Morte  Arthur’,  preserved 
in  the  Harleian  Ms.  2252.  —  Anna  C.  Paues,  A  newly  disco- 
vered  manuscript  of  the  Poema  Morale.  —  K.  Luick,  Nach- 
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trag  zu  S.  13  ff.  —  0.  B.  Schlutter,  Anglo-Saxonica.  — 
Edmund  1).  Jones,  The  authenticity  of  some  English  works 
ascribed  tu  Wycliffe. 

Anglia  XXVI,  Jahrg.  1903—1904.  Supplementheft:  Ueber- 
sicht  über  die  im  Jahre  1902  auf  dem  Gebiete  der  englisch. 
Philologie  erschienenen  Bücher,  Schriften  u.  Aufsätze.  Zu¬ 
sammengestellt  von  Albert  Petri.  151  S.  8°.  M.  4. 

Auglia  Beiblatt  XVIII,  3:  Holthausen,  Keller,  The  Anglo- 
Saxon  Weapon  Namcs  treated  archaeologically  and  etymo- 
logically.  —  Ders.,  Grimm,  Glossar  zum  Vespasian-Psalter 
und  den  Hymnen.  —  Aronstein,  Becker,  Die  Aufnahme 
des  Don  Quijote  in  der  englischen  Literatur  1608—1770. 
Ders.,  Greg,  Pastoral  Poetry  and  Pastoral  Drama.  —  Holt¬ 
hausen,  Zur  altenglischen  Literatur  III.  —  Tappert, 
Kellner,  A  New  and  C'omplete  English  and  German  Dictio¬ 
nary  by  Dr.  W.  Thieme.  I.  English-German.  II.  German- 
English.  —  Neue  Bücher. 


Zs.  für  romanische  Philologie  XXXI,  2:  H.  Such i er,  Der 
Minnesänger  Chardon.  —  CI.  Merlo,  Appendice  all’articolo 
‘Dei  continuatori  del  lat.  ille  ecc.\  —  Arnos  Parducci,  No- 
tizia  di  un  Leggendario  in  dialetto  lucchese  del  sec.  XIV.  j 

—  A.  Schulze,  Textkritisches  zum  altfranzösischen  Prosa- 
Brendan.  —  A.  Horn  in  g,  Zur  fj-Frage  im  Französischen. 

—  E.  Langlois,  Nastre,  Nastrete.  —  H.  Tiktin,  Zum 
istro-rumänischen  Wortschatz.  —  Fr.  Ed.  Schneegans,  Zu 
den  Mysterienspielen.  —  E.  Richter,  Erz.  bureau.  —  Th. 
Gärtner,  Die,  diemo,  dino.  —  H.  Schuchardt,  Zu  fuluppa. 

—  Besprechungen:  Fr.  Beck,  Vinc.  Zappia,  Deila  questione 
di  Beatrice.  —  M.  Friedwagner,  Papahagi,  Basme  aro- 
mäne  §i  glosar.  —  Ders.,  Grade  uromäne.  —  0.  Schultz- 
Gora,  Anglade,  Le  troubadour  Guiraut  Riquier. 

Beihefte  zur  Zs.  für  romanische  Philologie  5:  P.  Gabr. 
Goidanich,  L1  origine  e  le  forme  della  dittongazione  ro- 
manza.  Le  qualitä  d’  accento  in  sillaba  mediana  nelle  lingue 
indeuropee.  218  S.  Abonnementspreis  M.  5.50;  Einzelpreis 
M.  7.  —  8:  Französische  Lieder  aus  der  Florentiner  Hand¬ 
schrift  Strozzi-Magliabecchiana  CI.  VII.  1040.  Versuch  einer 
kritischen  Ausgabe  von  Rud.  Ad.  Meyer.  X,  114  S.  Abon¬ 
nementspreis  M.  3.30;  Einzelpreis  M.  4. 

Gesellschaft  für  Romanische  Literatur  Band  9:  Der  Enga- 
dinische  Psalter  des  Chiampel.  Neu  herausgeg.  v.  J.  Ulrich. 
XXXI,  440  S.  8°.  M.  18.  —  10:  El  Libro  de  Alixandre. 
Manuscrit  Esp.  488  de  la  Bibliotheque  Nationale  de  Paris. 
Publie  par  Alfred  Morel -Fatio.  Avec  deux  Facsimilös. 
XXVIII,  334  S.  8°.  M.  14.  —  11:  Una  Sacra  Rappresentazione 
in  Logudorese  ristampata  ed  illustrata  per  cura  del  Prof.  Mario 
Sterzi,  Pisa.  XVIII,  90  S.  8°.  M.  4.40.  —  12:  L’Estoire  Joseph. 
Hrsg.  v.  Ernst  Sass.  119  S.  8°.  M.  4.80. —  13:  Die  Altfranz. 
Motette  der  Bamberger  Handschrift.  Nebst  einem  Anhang, 
enthaltend  Motette  aus  andern  deutschen  Handschriften,  mit 
Anmerkungen  und  Glossar  herausgegeben  von  Albert  Stinr- 
ming.  XXXVII,  233  S.  M.  11.  (Halle,  Max  Niemeyer). 
Romania  141  (.Tanvier  1907):  P.  Meyer,  Deux  nouveaux 
manuscrits  de  l’Evangile  des  Femmes.  —  Ilers.,  Fragment 
d’une  vie  de  Saint  Eustache  en  alexandrins  monorimes.  — 

A.  Langfors,  ‘Li  confrere  d’amours’,  poeme  avec  refrains. 

—  B.  Heller,  L’öpöe  Symbole  et  gardienne  de  chastete.  — 

G.  Huet,  Sur  un  episode  de  ‘Tristan’  d’Eilhart  d’Oberg. — 

A.  Thomas,  Maitre  Henri  Baude  devant  la  Cour  des  Aides. 

—  P.  Champion,  Henri  Baude  devant  le  Parlement  de 
Paris.  —  J.  A.  Herbert,  Two  newly  found  portions  of  the 
Edwardes  ms.  —  A.  Thomas,  Fr.  dard,  nom  de  poisson; 
fr.  seme ;  prov.  se{p)te ;  L’article  anouillante  de  Godefroy; 
Anc.  prov.  /os;  fr.  scieur  de  long.  —  P.  Fournier,  Anc.fr. 
domel.  —  E.  Vey,  Forcsien  madinu.  —  A.  Bos,  Deux  re- 
cettes  en  catalan.  —  P.  Meyer,  fr.  peler.  —  Ders.,  Sur 
la  piece  strophique  Dien  omnipotent.  —  Comptes  rendus:  A. 
Jeanroy.  Voretzsch,  Einführung  in  das  Studium  der  alt¬ 
französischen  Literatur.. —  Ders.,  Zingarelli,  Ricerche  sulla 
vita  et  le  rime  di  Bernart  de  Ventadorn.  —  P.  M.,  Ramiro 
Ortiz,  Amanieu  des  Escas  c’om  apela  Dieu  d’  amors  (Napoli, 
1906,  36  S.).  —  P.  M.,  Bajrot,  Fragments  de  manuscrits  trou- 
ves  aux  Archives  du  Royaume.  —  A.  Th.,  Rolland,  Faune 
populaire  de  la  France  VII.  Les  mammifäres  sauvages.  — 

A.  M.-F.,  Spill  o  Libre  de  les  dones  per  Mestre  Jacme  Roig. 
Edicion  critica  con  las  variantes  de  todas  las  publicadas  y 
las  del  ms.  de  la  Vaticana,  prologo,  estudios  y  comentarios 
por  Roque  Chabas  (Barcelona  und  Madrid  1905,  Bibliotheca 
Ilispanica  XVIII).  —  In  der  Chronique  werden  kurz  be¬ 


sprochen:  A.  Alge,  Die  Lautverhältnisse  einer  Patoisgruppe 
des  Berner  Jura.  —  Ch.  Luchsinger,  Das  Molkereigerät 
in  den  romanischen  Alpendialekten.  —  Aucassin  et  Nico- 
lctte.  Text  critique  par  II.  Suchier.  6e  ed.  —  H.  Hessels, 
A  late  eighth-century  Latin  Anglo-Saxon  Glossary  in  the 
Library  of  the  Leiden  University.  —  Li  Ave  Maria  en  rou 
mans  par  Huon  le  Roi  de  Cainbrai,  publie  par  Arthur  Lang¬ 
fors.  —  Ernst  Sass,  L’estoire  de  Joseph.  —  P.  Aubry, 
La  chanson  populaire  dans  les  textes  musicaux  du  moyen- 
äge;  La  musique  et  les  musiciens  d’öglise  en  Normandie 
au  XIII e  siede,  d’apres  le  ‘Journal  des  visites  pastorales 
d’Odon  Rigaud’.  —  L.  Gauthier.  Les  Lombards  dans  les 
deux  Bourgognes.  —  M.  Michel,  La  chanson  de  Roland  et 
la  litterature  chevaleresque.  —  N.  Zingarelli,  II  ‘Guil- 
laume  de  Palerne’  e  i  suoi  dati  di  luogo  e  di  tempo  (Pa¬ 
lermo  1906.  Estratto  dalla  Miscellanea  di  Archeologia  de- 
dicata  al  Prof.  A.  Salinas).  —  Bibliotheque  Nationale,  d6- 
partement  des  manuscrits.  Album  de  Villard  de  Honnecourt, 
architecte  du  XIII  e  siöcle,  reproduction  des  66  pages  et 
dessins  du  ms.  fr.  19093  de  la  Bibliotheque  Nationale.  —  A. 
B  o  s  e  1 1  i ,  Due  poesie  religiöse  in  antico  francese.  —  W. 
Suchier,  Das  provenzalische  Gespräch  des  Kaisers  Hadrian 
mit  dem  klugen  Kinde  Epitus.  —  Le  livre  des  syndics  des 
etats  de  Bearn  (texte  bearnais)  publie  pour  la  societe  histo- 
rique  de  Gascogne  par  Leon  Cadier  (Paris,  Champion,  Auch, 
Cocharaux.  1889.  Deuxieme  partie.  Publ.  par  H.  Cour- 
teault.  1906).  —  La  Chanson  de  Roland.  A  Modern  French 
Translation  of  Theodor  Miiller’s  Text  .  .  .  by  J.  Geddes.  — 
J.  Geddes  et  Rivard,  Bibliographie  du  parier  francais 
au  Canada.  —  L.  Thuasne,  Francois  Villon  et  Jean 
de  Meun.  (Extrait  de  la  ‘Revue  des  Bibliotheques’  mars- 
avril  1906). —  J.-M.  Filippi,  Recueils  de  sentences  et  dic- 
tons  usites  en  Corse  avec  traduction  et  lexique.  —  0  livro 
d’  Esopo.  Fabulario  portuguös  medieval  publicado  conforme 
a  um  manuscrito  de  seculo  XV  existente  na  bibliotheca  pa- 
latina  de  Vienna  pelo  Dr.  .1.  Leite  de  Vasconcellos.  —  No¬ 
tice  sur  les  manuscrits  du  ‘Liber  Üoridus’  de  Lambert,  chan- 
oine  de  Saint -Omer,  par  L.  Delisle.  —  The  Book  of  the 
Knight  of  La  Tour-Landry  .  .  .  ed  .  . .  by  Thomas  Wright.  — 
F.  W.  Bourdillon,  The  early  editions  of  the  ‘Roman  de 
la  Rose’.  London  1906.  X,  212  S.  lllustrated  monographs 
issued  by  the  Bibliographical  Society  XIV. —  Ez.  Slijper, 
De  Formularum  Andecavensium  latinitate  disputatio.  —  Un 
opuscule  de  Robert  du  Val  par  1’ abbe  A.  Tougard.  —  W. 
P.  Ker,  Essays  or.  Medieval  Literature.  —  Primera  Cro- 
nica  General  ö  sea  Estoria  de  Espana  que  mandö  componer 
Alfonso  el  Sabio  y  se  continuaba  bajo  Sancho  IV  en  1289 
publ.  por  Ramon  Menöndez  Pidal.  —  G.  Paris,  Esquisse 
historique  de  la  litterature  francaise  au  moyen  äge. 

Revue  des  langues  romanes  Nov.-Dec.  1906:  B.  Sarrieu, 
Le  parier  de  Bagneres-de-Luchon  et  de  sa  vallee.  (Forts.). 

—  A.  Boselli,  La  Passion  Nostre-Dame  Poemetto  reli- 
gioso  inedito  in  antico  francese.  —  A.  Cuny,  Les  spirantes 
palatales  et  velaires  dans  la  vallee  de  la  Meurthe.  —  M. 
Grammont,  La  simplitication  de  l’ortografe  francaise.  — 
Besprechungen:  Grammont,  Ernault,  Causeries  sur  l’ety- 
mologie.  —  Ders.,  Roques,  Methodes  etymologiques.  — 
Martinenche,  Nueva  biblioteca  de  autores  espanoles.  — 
E.  M.,  Bianca  de  los  Rios  de  Lampörez,  Tirso  de  Molina. 

—  Martinenche,  J.  Hazanas  y  la  Rua,  Los  Rulianes  de 
Cervantes.  —  E.  M.,  Guides- Joanne,  Espagne  et  Portugal.  — 
Rigal,  Gazier,  Une  suite  ä  l’histoire  de  Port- Royal  — 
Ders.,  Bonnard,  Les  familiers.  —  E.  R.,  Chantavoine,  Les 
principes  de  1789.  —  E.  R.,  Faguet.  Propos  de  Thöätre,  3e 
sörie.  —  E.  R.,  Soubies,  Les  membres  de  l’academie  des 
beaux-arts  depuis  la  fondat.ion  de  1’ Institut.  2e  Serie.  - 
Rigal,  Cohen,  Histoire  de  la  mise  en  scene  dans  le  theätre 
religieux  francais  du  moyen-äge. —  Ders.,  Faguet,  Amours 
d’hommes  de  lettres.  —  E.  R ,  Soubies,  Almanach  des  spec- 
tacles,  annee  1905.  —  E.  R.,  .Toran,  Autour  du  feminisme. 

—  J.  R.,  Brusewitz.  La  syntaxe  des  pronoms  personnels 
dans  la  langue  des  felibres.—  J.  R  ,  Wendel,  Die  Entwick¬ 
lung  der  Nachtonvokale  aus  dem  Lateinischen  ins  Altpro- 
venzalische.  —  J.  R.,  L.  Brauchet  et  .T.  Plantadis,  Chansons 
populaires  du  Limousin.  —  .T.  R.,  ,T.  Miret  i  Sans,  El  mös 
antig  text  literari  escrit  en  catala.  —  J.  R.,  Duc  de  la  Salle 
de  Rochemaure,  Röcits  carladeziens.  —  J.  R.,  Boheman, 
Histoire  de  la  litterature  des  felibres.  —  Vianey,  Evers, 
Critical  edition  of  the  Discours  de  la  vie  de  P.  de  Ronsard 
par  Claude  Binet.  —  Castets,  Pletscher,  Die  Märchen  Char-  . 
les  Perranlt’s.  —  F.  C.,  E.  V.,  Orlando  Furioso.  —  F.  C., 
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Loeseth,  Le  Tristan  et  le  Palamede  des  ms.  fr.  du  Brit. 
Museum.  —  F.  C.,  Ilivalta,  Liriche  del  ‘dolce  Stil  nuovo\ 

Revue  «le  philologie  franeai.se  et  de  litterature  XXI,  1 : 
L.  Vignon,  Les  patojs  de  la  region  lyonnaise:  le  pronom 
regime  de  la  de  personne,  le  regime  indirect  —  H.  Yvon, 
Sur  l’emploi  du  mot  ‘indöfini’  en  grammaire  frangaise,  IV: 
L’article  indöfini.  —  A.  Jeanroy,  Etymologies  frangaises: 
anc.  fr.  'estraier' . ;  fr.  'poule,  tenne  de  jeu ;  anc.  fr .‘ta/emele*, 

‘ talemete \  —  Emanuelli,  Le  parier  populaire  de  l'ile  an- 
glo-normand  d’Aurigny:  vocabulaire. —  Comptes  rendus:  A. 
Boselli,  Le  Jardrin  de  Paradis  (A.  Jeanroy).  —  A.  Dauzat, 
Essai  de  möthodologie  linguistique  dans  le  domaine  des  lan- 
gues  et  des  patois  romans  (A.  Terracher)  —  A.  Dauzat, 
Geographie  phonötique  d’une  region  de  la  hasse  Auvergne 
(A.  Terracher).  —  Congres  international  pour  l’extension  de 
la  langue  frangaise  (F.  Baldensperger). —  E.  Lavisse,  His- 
toire  de  France,  Louis  XIV,  de  1643  ä  1685  (Y.). 

Zs.  für  französische  Sprache  und  Literatur  XXXI,  1/3: 
H.  Schneegans.  Die  Sprache  des  Alexanderromans  von 
Eustache  von  Kent.  —  L.  Karl,  Aimeri  de  Narbonne  und 
die  Heirat  Andreas  II.  von  Ungarn  mit  Beatrix.  —  W. 
Kiichler,  Die  Cent  Nouvelles  Nouvelles  II. —  K.  Glaser, 
Beiträge  zur  Geschichte  der  politischen  Literatur  Frank¬ 
reichs  in  der  zweiten  Hälfte  des  16.  Jahrhs.  —  G.  Baist 
und  I).  Behrens,  Wortgeschichtliches. 

Annales  du  Midi  73  (Janvier  1907):  J.  Bedier,  Recherches 
sur  le  cycle  de  Guillaume  d’Orange.  I:  Saint  Guillaume  de 
Gellone.  —  S.  Stronski,  Recherches  historiques  sur  quel¬ 
ques  protecteurs  des  trouhadours  (Forts.).  —  G.  Millardet, 
Un  contrat  de  manage  gascon  du  XVe  siede.  —  J.  Duca¬ 
min,  A  propos  d’une  recente  Edition  de  G.  Ader  (Schluss). 

—  Angl  ade,  Cnscini,  Manualetto  provenzale;  Grandgent, 
An  outline  of  the  phonology  and  morphology  of  Old  Proven- 
gal.  —  A.  Jeanroy,  Cohen,  Histoire  de  la  misc  en  scene 
dans  le  theätre  religieux  du  moyen  äge.  —  Ders.,  Fahre, 
Austorc  d’Orlac,  troubadour  du  Velay  au  XIII  e  siede.  — 
Ders.,  Keller,  Das  Sirventes  ‘Fadet  joglar’  des  Guiraut  von 
Calanso. —  Ders.,  Wendel,  Die  Entwicklung  der  Nachton¬ 
vokale  aus  dem  Lateinischen  ins  Altprovenzalische. 

Annales  de  la  Societe  Jean-Jacques  Rousseau.  Tome  deu- 
xieme,  1906.  Genf,  Jullien.  Leipzig,  Hiersemann.  312  S. 
Gr.  8°.  [Eugene  Ritter,  J.  J.  Rousseau  et  Madame  d’Hou- 
detot.  —  Andre  Michel,  Deux  portraits  de  Rousseau.  - 
Theophile  Dufour,  Pages  inedites  de  J  J.  Rousseau.  2[me 
Serie. —  Complement  *ponr  la  bibliographie  de  l’annee  1904. 

—  Chronique.] 

Rassegna  bibliogratica  della  letteratura  itallana  XIV, 
11/12:  F.  Satullo,  La  giovinezza  di  Antonio  Beccadelli 
detto  il  Panormita  (V.  Rossi).  —  G.  Garavani,  11  ‘Flore- 
tum’  di  Ugolino  da  Montegiorgio  e  i  ‘Fioretti  di  S.  Fran¬ 
cesco’.  —  La  questione  st.orica  dei  ‘Fioretti'  di  S.  Francesco 
e  il  loro  posto  nella  storia  dell’Ordine  (G.  Grimaldi).  —  F. 
L  o  Parco,  Petrarca  e  Barlaam  (V.  Salza).  —  Comuni- 
cazioni:  E.  Filippini,  Una  miscellanea  poetica  del  sec. 
XVIII  contenente  parecchie  Satire  di  Bartolommeo  Dotti.  — 
Cronaca. 

Bulletin  italien  n°  1:  Bouvy,  Une  nouvelle  Histoire  de  la 
Litterature  italienne.  —  Bibliographie:  Hecker,  Il  piccolo 
italiano  (Preis).  —  Muoni,  Nota  per  una  poetica  storica 
del  Romanticismo  (Paoli).  —  The  Romances  of  Chivalry  in 
ftalian  verse.  Selections  edited  by  Ford  (A.  M.-F.). 

11  Giornale  Dantesco  XVI,  6:  Fedele  Romani,  ‘Con  segno 
di  vittoria  incoronatok  —  Cel.  Tibaldi,  Appunti  di  estetica 
dantesca.  —  Dom.  Ronzoni,  Ancora  dell’ ordinamento  mo¬ 
rale  dell’ Inferno:  Note  ed  appunti  all’esame  critico  del  p. 
Busnelli.  —  Enr.  P  r  o  t  o  ,  Del  Petrarca  e  di  alcuni  suoi 
amici.  —  F.  P.  Luiso,  Le  ‘Chiose  di  Dante’  e  Benvenuto 
da  Imola.  —  Gius.  Baroni,  I  capelli  e  la  barba  nella  Di- 
vina  Commedia.  —  T.  Bagnoli,  L’ allitterazione  nella  poesia 
di  Dante.  —  M.  Morici,  Una  visita  clandestina  alla  tomba 
di  Dante.  —  G.  Brognoligo,  Questioni  e  questioncelle. — 
G.  L.  Passe  rin  i,  Bullettino  bibliografico. 

Bulletin  hispanique  n°  1 :  Merimöe,  ‘El  Ayo  de  su  hijo’, 
comedia  de  Don  Guillen  de  Castro.  —  Cirot,  Recherches 
sur  les  Juifs  espagnols  et  portugais  ä  Bordeaux  (suite).  — 
Pi  tollet,  Les  premiers  essais  littöraires  de  Fernän  Cabal¬ 
lero.  Documents  inödits.  —  Varietes:  De  la  dato  d’une  let¬ 
tre  de  sainte  Therese  (A.  Morel- Fatio).  —  Bibliographie: 
Cuervo,  Obras  de  Fr.  Luis  de  Granada  (Morel-Fatio).  — 
Falp  Plana,  Lo  geni  Catalä;  Topografia  medica  de  Sol- 
sona;  Mossön  Verdaguer  (Merimüe). 


Revista  Lusitana  9,  3/4:  Seb.  Dalgado,  Dialecto  indo-por- 
tugues  do  Norte.  (Schluss).  —  A.  Gomes  Pereira,  Tradi- 
göes  populäres  c  linguagem  de  Villa  Real.  —  Pedro  A.  de 
Azevedo,  Documentos  portugueses  do  mosteiro  de  Chellas. 
—  Josö  Aug.  Tavares,  Romanceiro  transmontano.  —  J. 
Moreira,  Notas  philologicas.  —  Miscellanea:  Leite  de 
Vasconcellos,  ReÜexoes  ao  ‘Livro  de  Esopo’  ou  ‘Fabulario 
Portugues’. —  Pedro  A.  de  Azevedo,  Um  inedito  de  Joäo 
Pedro  Ribeiro. —  A.  Thomaz  Pires,  Inquirigöes.  —  Pedro 
A.  de  Azevedo,  A  rima  infantil  do  ‘Castello  de  Xuxuru- 
melo*  em  1729.  —  J.  Leite  de  Vasconcellos,  Ceivar  os 
bois. —  Bibliographia:  J.  Leite  de  Vasconcellos,  Meyer- 
Liibke,  Die  altportugiesischen  Personennamen  germanischen 
Ursprungs. 


Literar.  Zentralblatt  6:  Schmidt,  Petit  Supplement  au  dic- 
tionnaire  de  Du  (fange.  —  F.  Fdch.,  Lanson,  Voltaire.  — 
7:  Magnus,  Goethe  als  Naturforscher.  —  Bartels,  Heinrich 
Heine.  —  8:  K.  V.,  Hauvette,  Litterature  italienne.  —  -tz-, 
Anthes,  Die  Regelmühle;  Schmieder,  Natur  und  Sprache.  — 
9:  Bugge,  Die  Wikinger.  Bilder  aus  der  nordischen  Ver¬ 
gangenheit—  R.  Much,  Hirt,  Die  Indogermanen. —  N.  S., 
Maigron,  Fontenelle.  —  Johannes  Rothes  Passion.  Heraus¬ 
gegeben  v.  A.  Heinrich.  —  10:  -nn-,  Gutjahr,  Die  Urkunden 
deutscher  Sprache  in  der  Kanzlei  Karls  IV.  —  W.  v.  S., 
Wossidlo,  Mecklenburgische  Volksüberlieferungen  III. —  11: 
M.  K.,  Schmieden,  Die  bühnengerechten  Einrichtungen  der 
Schillerschen  Dramen.  —  12:  Haendke,  Deutsche  Kultur  im 
Zeitalter  des  dreissigjäbrigen  Krieges.  —  K.  Bergmann,  Die 
sprachliche  Anschauung  und  Ausdrucksweise  der  Franzosen. 

—  13/14:  Aus  dem  geistigen  Leben  und  Schaffen  in  West¬ 
falen.  —  M.  .T.  W.,  Shakespeare’s  Dramatische  Werke.  Ueber- 
setzt  von  Schlegel  und  Tieck,  revidiert  von  Hermann  Con¬ 
rad  —  F.  Vogt,  Schiele,  Sang  und  Spruch  der  Deutschen. 

—  L.  Fr.,  Marlow,  F.,  (Ludwig  Hermann  Wolfram)  Faust. 
Neu  herausgegeben  u.  mit  einer  biographischen  Einleitung 
vers.  von  0.  Neurath. — .15:  M.  Lederer.  Plessow,  Geschichte 
der  Fabeldichtung  in  England  bis  zu  John  Gay  1726. 

Sitzungsberichte  der  kgl.  preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften  1907.  IV.  Berlin,  G.  Reimer  in  Komm. 
Inh.:  Deutsche  Kommission.  Bericht  von  Burdach,  Roethe 
u.  Schmidt.  —  Burdach,  Forschungen  zur  Geschichte  der 
neuhochdeutschen  Schriftsprache.  Bericht. 

Sitzungsberichte  der  Kgl.  Bayr.  Akademie  der  Wissen- 
s<  haften.  Histor.  Klasse  1907,  Heft  1:  Gröber  u.  Traube, 
Das  älteste  rätoromanische  Sprachdenkmal  (Einsidler  Hs. 
199,  Interlinearversion  des  12.  Jahrh.). 

Nachrichten  von  der  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Göttingen  1906,  4:  Leo  Meyer,  über  den  Namen  Göttingen. 

Jahrbuch  des  Freieu  Deutschen  Hochstifts  1906.  Frank¬ 
furt  a.  M.  (1907).  Druck  von  Gebr.  Knauer.  IV,  341  S. 
Gr.  8°.  M.  10.  Inh.:  M.  Rade,  Lessing  als  Theolog.  — 
R.  Kautzsch,  Die  Kunst  der  Barockzeit  in  Deutschland. 

—  Max  Förster,  Die  sozialen  Strömungen  in  der  englisch. 
Literatur  des  19.  Jahrhs.  —  P.  Pochhammer,  Dante  und 
seine  Dichtung.  —  K.  Rehorn,  Goethe  und  der  moderne 
Roman.  —  Aus  dem  Goethemuseum:  Wielands  Bildnis,  mit¬ 
geteilt  von  0.  Heuer.  —  Ein  vergessener  Kritiker  des  18. 
Jahrhs.  (Joachim  Christian  Friedrich  Schulz),  mitget.  von 
G.  v.  Hartmann.  —  Joh.  Hnr.  Mercks  „Ueberblick  über  die 
Geschichte  der  Malerei  von  den  frühesten  Anfängen  bis  auf 
Rubens  und  van  Dyk“,  mitget.  von  R.  Hering.  —  Marie 
Rehseners  Silhouetten  zu  Goethes  Iphigenie,  mitget.  von  0. 
Heuer.  —  Mahler  Müllers  Iphigenie,  mitget.  von  0.  Heuer. 

—  Register.  —  Abbildungen:  Wieland,  nach  dem  Original¬ 
gemälde  im  Frankfurter  Goethemuseum.  —  Drei  Silhouetten 
Marie  Rehseners  zu  Goethes  Iphigenie.  —  Faksimile  aus 
Maler  Müllers  Iphigenie. 

Rheinisches  Museum  66,  1:  H.  Willers,  Die  röm.  Messing- 
Industrie  in  Nieder-Germanien,  ihre  Fabrikate  und  ihr  Aus¬ 
fuhrgebiet. 

Blätter  für  das  Gymnasial-Scliul wesen  43,  1/2:  G.  Stein¬ 
müller,  Augenblicklicher  Stand  der  neusprachlichen  Re¬ 
formbestrebungen.  —  A.  Patin,  Zu  Goethes  Hymne  ‘Das 
Göttliche’. 

Zs.  für  die  österreichisch.  Gymnasien  57,  12:  A.  Fries, 
Beobachtungen  zu  Goethes  Stil  und  Metrik.  —  A.  Biel- 
schofsky,  Friederike  und  Lili,  von  Alex,  von  Weilen.  — 
0.  Heilig  und  Ph.  Lenz,  Zeitschrift  für  deutsche  Mund¬ 
arten,  von  Nagl.  —  58,  1:  J.  Frank,  Voltaire.  —  58,  2: 
Ed.  Castle,  Tassoprobleme.  Ein  Goethe-Mosaik. —  Bernt, 
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Panzer,  Märchen,  Sage  und  Dichtung.  —  Meyer- Lüblce, 
Pu^cariu,  Etymologisches  Wörterbuch  der  rumän.  Sprache. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
u.  deutsche  Literatur  u.  f.  Pädagogik  10.  Jahrg.  19.  u. 
20.  Band,  1:  A.  Hildebrand,  Lenaus  Faust.  —  2:  R. 
Petsch,  Die  Walpurgisnacht  in  Goethes  Faust.  —  3:  R. 
Thomas,  Em.  Geibel  als  Uebersetzer  altklassischer  Dich¬ 
tungen. 

Wochenschrift  für  klassische  Philologie  Nr.  4:  Zauner, 
Romanische  Sprachwissenschaft,  von  Niedermann.  —  Nr.  7: 
Gnerich,  Andreas  Gryphius  u.  s.  llerodes-Epen,  v.  Ziehen. 
—  Nr.  9:  Martin,  Deutsches  Badeleben  in  vergangenen 
Tagen.  —  Nr.  10:  Koepp,  Die  Römer  in  Deutschland. 

Neue  philolog.  Rundschau  1907,  3:  C.  Herzog,  Mensch. 
Das  Tier  in  der  Dichtung  Marots. —  H.  Jantzen,  Gering, 
Beowulf  nebst  dem  Finnsburg-Bruchstück.  —  4:  J.  Keller, 
Nausester,  Denken,  Sprechen  und  Lehren.  —  H.  .lantzen, 
Thiirnau,  Die  Geister  in  der  englischen  Literatur  des  18. 
Jahrhs.  —  5 :  C.  Friesland,  Franz,  Das  literarische  Por¬ 
trät  in  Frankreich  im  Zeitalter  Richelieus  und  Mazarins.  — 
H.  .lantzen,  Köhler,  Die  altenglischen  Fischnamen. 

Zentralblatt  für  Bibliothekswesen  24.  2:  F.  Milkau,  Die 
Abteilung  für  niederdeutsche  Literatur  bei  der  Universitäts¬ 
bibliothek  zu  Greifswald. 

Blätter  für  Volksbibliotheken  und  Lesehallen  8,  1/2:  K 
Noack,  Wilhelm  Heinrich  Riehl  als  Volksschriftsteller. 

Korrespondenzblatt  des  Gesamtvereins  der  deutschen 
Geschiclits-  u.  Altertumsvereine  55,2:  H.  Seger,  Spuren 
der  römischen  Kultur  in  Schlesien.  —  Kubitschek,  Das 
römische  Wien.  —  55,  3:  Brenner  u.  a.,  Verbreitung  der 
Bauernhansformen  in  Deutschland.  —  Schullerus,  lieber 
siebenbürgisch-sächsische  Volkskunde.  —  Ilel big,  Zur  Stein¬ 
kreuzfrage. 

Deutsche  Geschichtsblätter  VI IT,  3:  Tille,  Westdeutsch¬ 
land  u.  der  Orient. —  4:  Hans  Oljberz,  Die  Idee  der  mittel¬ 
alterlichen  Totentänze. 

Archiv  f.  Kulturgeschichte  V,  1:  .Tob.  Müller,  Die  Haupt¬ 
wege  des  Niirnbergischen  Handels  im  Spätmittelalter.  — 
Fr.  Guntram  Sch  ult  heiss,  Der  Einfluss  der  Romantik 
auf  die  Vertiefung  des  Nationalgefühls. 

Mitteilungen  des  Vereins  f.  d.  Geschichte  Berlins  1907,  2: 
E.  Frensdorff,  Das  Testament  der  Dichterin  Anna  Louise 
Karsch.  —  3:  Johannes  Leo,  Das  geistige  Leben  Berlins 
während  des  Siebenjährigen  Krieges  (Bericht). 

Neues  Archiv  für  die  Geschichte  der  Stadt  Heidelberg 
VII,  2:  Eine  Badstuben  -  Ordnung  vom  Jahre  1503,  mitget. 
von  Benedikt  Schwarz. 

Schleswig-holsteinische  Zeitschrift  für  Kunst  u.  Literatur 

1900,  20:  H.  Stodte.  Hebbel  und  Bulthaupt.  —  M.  Kolm. 
Ein  verschollenes  Gedicht  Hebbels. 

Fuldaer  Geschichtsblätter  V,  11  u  12:  G.  Richter,  neuere 
Hrabanusliteratur. 

Historische  Monatsblätter  für  die  Provinz  Posen  VII,  2: 
A.  Pick,  Ein  Brief  der  „Deutschen  Sappho“. —  VII,  ti:  A. 
Wundrack,  Zur  Geschichte  der  deutschen  Ansiedlungen 
im  ehemaligen  Polen. 

Zs.  für  die  Geschichte  des  Oberrheins  61,  1:  K.  Beyerle, 
Neuere  Forschungen  zur  Wirtschaftsgeschichte  d.  Ostschweiz 
und  der  oberrheinischen  Lande.  —  Karl  Obser,  Tobias 
Stimmer. 

Mitteilungen  aus  der  lippischen  Geschichte  u.  Landes¬ 
kunde  IV:  0.  von  Meysenbug,  Beiträge  zur  Geschichte 
musikalischen  und  theatralischen  Lebens  in  Detmold. 

Geschichtsblätter  für  Stadt  und  Land  Magdeburg  41,  1: 
R.  Setzepfand,  Das  Schöppenbuch  von  Seehausen  1496  — 
1581.  —  Iv.  v.  Kauffungen,  Die  Korrespondenz  des  Dich¬ 
ters  Georg  Rollenhagen  mit  dem  Rate  der  Kaiserl.  freien 
Reichsstadt  Mühlhausen  in  Thüringen  vom  Jahre  1590. 

2:  Curt  Gebauer,  Das  französische  Element  im  Theater¬ 
leben  Magdeburgs  während  der  Fremdherrschaft. 

Mitteilungen  des  Vereins  f.  Geschichte  der  Stadt  Meissen 
VII,  2:  Schwabe,  Aeltere  dramatische  Aufführungen  in 
Kursachsen,  mit  besonderer  Berücksichtigung  von  Meissen. 

Jahresbericht  des  Vereins  für  Geschichte  der  Stadt 
Nürnberg  29:  A.  Gebhardt.  Die  Erklärung  deutscher 
Ortsnamen. 

Zs.  des  Historischen  Vereins  für  Steiermark  IV,  1  u.  2: 
K.  Lacher,  Die  Hausindustrie  und  Volkskunst  in  Steier¬ 
mark.  —  K.  Reissenberger,  Die  deutschen  Besiedlungen 
Siebenbürgens  in  älterer  und  neuerer  Zeit. 

Mitteilungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Volks¬ 


kunde  1906,  15:  W.  Nehring,  Die  russische  Volksepik.  2. 

W.  H.  Vogt,  Die  heutigen  Isländer.  —  H.  Magnus, 
Die  plastische  Auffassung  der  Gebärmutter  in  der  Volks¬ 
medizin.  —  K.  Olbrich,  Die  Freimaurer  im  deutschen 
Volksglauben.  Nachträge.  —  F.  Fraenkel,  Aus  oriental. 
Quellen.  —  0.  K  n  o  o  p  ,  Aberglaube  und  Brauch  aus  der 
Prov.  Posen.  (Schl.)  —  P.  Ivlemenz,  Schles.  Hirtenrufe, 
-Sprüche  und  -Lieder.  —  Heyn,  Die  Flurnamen  von  Moll¬ 
witz,  Kreis  Brieg.  —  P.  Dittrich,  Orts-  u.  Flurnamen  der 
Leobschützer  Gegend.  —  Stäsche,  Bäuerliche  Hochzeits¬ 
bräuche  im  Kirchspiel  Klein-Ellguth,  Kreis  Gels,  um  Mitte 
des  vorigen  Jahrh.  —  J.  Klapper,  Zur  Volkskunde  Ober¬ 
schlesiens.  —  Ktihnau,  Der  „goldene  Esel“  zu  Reichen¬ 
stein.  —  II.  Berger,  Der  Ilungerturm  von  Priebus.  —  G. 
Lustig,  Heidenwerfen.  —  Paul  Dr  ech  sler ,  Breslauer 
Küchenzettel  aus  dem  J.  1732.  —  P.  Klemenz,  Zum  Ge¬ 
brauche  des  Artikels  vor  Ortsnamen.  —  Fr.  Graebisch, 
Ein  schles.  Gedicht  über  die  Tiroler  in  Zillertal.  —  Th. 
Siebs,  Rübezahl.  —  A.  Hellwig,  Umfrage  über  kriminell. 
Aberglauben.  —  16:  Marie  Brie,  Der  german.,  insbes.  der 
engl.  Zauberspruch.  —  P.  Feit,  Das  deutsche  Volksrätsel. 
Nachtrag.  —  Ders.,  Wirtshausschilder.  —  M.  Hel  Irnich, 
Flurnamen,  Familiennamen  und  Torsäulen  in  Boyadel,  Kreis 
Grünberg.  —  P.  Drechsler,  Flurnamen  aus  dem  Kreise 
Sprottau.—  J.  Klapper,  Eselsfresser.  —  Ders.,  Zur  Rübe¬ 
zahlforschung.  —  Iv.  Olbrich,  Beobachtungen  über  den 
schles.  Bauerngarten.  —  R.  Ivühnau,  Umgehende  Seelen. 

—  Th.  Siebs,  Die  Sprache  der  Tiroler  in  Schlesien. 

Zs  des  Vereins  für  rheinische  und  westfälische  Volks¬ 
kunde  4,1:  Paul  Sartori,  Zur  Volkskunde  des  Regierungs¬ 
bezirks  Minden.  III.  Tage  und  Festzeiten  des  Jahres.  — 
B.  Hü ser,  Zur  Geschichte  der  weltl.  Kindtauffeier  in  War- 
burg.  —  P.  S.  Kreuzberg,  Kinderspiele  an  der  unteren 
Agger.  —  Fassbender,  Einige  Burscheider  Lieder  und 
anderes.  —  H.  Niessen,  Die  Mädchen  oder  Mailchen.  — 
S.  Schreiber,  De  Wederglock  (Gewitterglocke)  zu  Denerew. 

—  Wehrhan,  Zum  kriminellen  Aberglauben. 

Zs.  für  Numismatik  26,  1/2:  E.  Schröder,  Zu  den  märk. 
Münznamen. 

Zs.  fiir  Ethnologie  38,  6:  W.  Pessler,  Das  altsächsische 
Bauernhaus  der  Insel  Rügen. 

Mitteilungen  des  Copernicus  -  Vereins  für  Wissenschaft 
und  Kunst  Heft  14:  0.  Lindau,  Die  ehemalige  Thorner 
Barbier-  u.  Chirurgen-Innung.  —  B.  Schmid,  Heber  ältere 
Bauernhäuser  in  der  Thorner  Niederung. 

Zs.  fiir  Psychologie  und  Physiologie  der  Sinnesorgane 
44,  3:  St.  Witasek,  Ueber  Lesen  und  Rezitieren  in  ihren 
Beziehungen  zum  Gedächtnis. 

Zs.  für  Aestlietik  u.  allgemeine  Kunstwissenschaft  2,  1: 

W.  Waetzold,  Kleists  dramatisch.  Stil.  —  A.  Scheunert, 
Ueber  Hebbels  ästhetische  Weltanschauung  und  Methoden 
ihrer  Feststellung. 

Zs.  der  Deutschen  3Iorgenländisclien  Gesellschaft  60,  4: 
Planert,  Die  grammatisch.  Kategorien  in  ihrem  Verhältnis 
zur  Kausalität.  Eine  Untersuchung  am  Malayischen.  —  C. 
Hunnicus,  Das  syrische  Alexanderlied. 

Archiv  für  Religionswissenschaft  X,  1:  B.  Kahle,  Som¬ 
mertag.  —  Alb.  Ostheide,  Zum  Martinsfeste.  —  Bernh. 
Struck,  Niederlegen  u.  Aufheben  der  Kinder  von  der  Erde. 

—  F.  Rosiger,  Der  Examenmann  von  Schulpforta. 

Zs.  für  Kirchengeschichte  XXVII,  4:  Ficker,  Eine  Samm¬ 
lung  von  Abschwörungsformeln. 

Theologische  Studien  u.  Kritiken  1907,  2:  Thiele,  Denk¬ 
würdigkeiten  aus  dem  Leben  des  Johann  Agricola  von  Eis¬ 
leben,  von  ihm  selbst  aufgezeichnet. 

Monatschrift  für  Gottesdienst  u.  kirchliche  Kunst  12,  3: 
Smend,  Zum  Paul  Gerhardt- Jubiläum.  (Mit  1  Autogramm.) 

—  Anrich,  Conrad  Hubert.  —  Nelle,  Zwei  Nebensonnen 
Gerhardts,  Christian  Keimann  u.  Johann  Rist.  (Mit  1  Abb.) 

—  Spitta,  Paul  Gerhardts  Lieder  und  die  Musik.  (Mit  1 
Abb.)  —  Budde,  Paul  Gerhard  und  Ludwig  Richter.  (Mit 
5  Abb.) —  Lasch,  R.  Schäfers  Bilder  zu  den  Paul  Gerhardt- 
Liedern.  (Mit  4  Abb.) —  Mader,  „Menschliches  Wesen,  was 
ists  gewesen“.  —  Spitta,  „Lobet  den  Herren  alle,  die  ihn 
fürchten“.  —  v.  Lüpke,  Eine  Paul  Gerhardt-Feier  auf  dem 
Lande.  —  Günther,  Paul  Gerhard  in  religionsgeschicht¬ 
licher  Beleuchtung. 

Bremer  Beiträge  zum  Ausbau  u.  Umbau  der  Kirche  1,  2: 

A.  Fitger,  Voltairiana. 

Die  Christliche  Welt  21,  10:  K.  S  e  1 1 ,  Zum  Gedächtnisse 
Paul  Gerhardts.  1.  —  J.  Schäferdiek,  Die  Entwicklung 
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des  religiösen  Naturgefühls  in  Frankreich  von  Rousseau  bis 
Lamartine.  —  11:  Paul  Gerhardts  Testament.  —  K.  Seil, 
Zum  Gedächtnisse  Paul  Gerhardts.  2. 

Der  alte  Glaube  8,  23/24:  W.  Lang,  Paul  Gerhardt.  —  Paul 
Gerhardt  im  Lichte  der  neueren  Literaturgeschichte. 

Schriften  des  Vereins  für  Reformationsgeschichte  4:  G. 
Kawerau,  Paul  Gerhardt. 

Protestantenblatt  40,  5/6:  Kreyenbühl,  Hebbels  Stellung 
zur  Religion  und  Metaphysik.  —  10:  P.  Kirmss,  Paul 
Gerhardt.  —  12/13:  Hebbels  Glaube  an  die  Unsterblichkeit. 

Protestantische  3Ionatshefte  11,  3:  A.  Werner,  Paul  Ger¬ 
hardt. 

Allgem.  Evang.-Lutlier.  Kirchenzeitung  40,  10:  Paul  Ger¬ 
hardt.  1.  —  Paul  Gerhardt,  in  religionsgeschichtlicher  Be¬ 
leuchtung.  —  11/12:  Schultzen,  Paul  Gerhardt  2,  3. 

Theologisches  Literaturblatt  28,  9/10:  Eb.  Nestle,  Die 
Weimarer  Ausgabe  von  Luthers  Deutscher  Bibel. 

Der  Katholik  87,  1:  Goethe  und  das  Kruzifix. 

Archiv  für  Strafrecht  und  Strafprozess  54,  1/2:  H.  U. 
Kantorowicz,  Dante  der  Teilnahme  am  Morde  schuldig? 

Hochland  4,  5:  A.  Counson,  Brunetiere  und  sein  Werk.  — 

4,  6:  H.  A.  Krüger,  Goethes  „Wilhelm  Meister“  und  der 
Bildungsroman  der  Romantiker.  —  G.  M.  Dreves,  Der 
letzte  Ritter  der  Romantik  (Eichendorff)  u.  sein  Denkmal. 

Deutsche  Rundschau  33,  5:  Th.  Birt,  Aus  der  Provence.  — 

A.  Frey,  Gottfried  Keller-Briefe.  —  R.  M.  Meyer,  Wilhelm 
und  Caroline  von  Humboldt.  —  33,  6:  O.  Fromm el,  Paul 
Gerhardt.  - 

Deutsche  Revue  Januar:  R.  v.  Gottschall,  Eine  deutsche 
Akademie  für  Sprache  und  Literatur. 

Deutschland  5,  5:  J.  Benrubi,  Ferd.  Brunetieres  Kampf 
gegen  die  moderne  Kultur.  —  S.  Rahm  er,  Heinrich  von 
Kleist  in  seinen  Briefen.  —  F.  K  u  n  t  z  e  ,  Der  Krieg  im 
Lichte  der  Sprache. 

Nord  und  Süd  März:  Chr.  Boek,  Das  dichterische  Schaffen. 
—  Ad.  Kohut,  Briefe  Adolf  Stahrs  an  Varnhagen  von  Ense 
und  Bettine  von  Arnim.  —  April:  Fr.  v.  Oppeln-Broni- 
kowski,  Henri  Beyle  (Stendhal).  Ein  Kämpfer  gegen  seine 
Zeit. 

Altpreussische  Monatsschrift  44,  1:  J.  Sembritzki,  Max 
von  Schenkendorffs  Beziehungen  zu  Memel.  —  S.  Meyer, 
Die  Gesetze  der  Spielleute  zu  Mewe.  Ein  Beitrag  zur  Kul¬ 
turgeschichte  Preussens  Im  15.  Jahrhundert. 

Süddeutsche  Monatshefte  4,  1:  H.  Ulide-Bernays,  Briefe 
von  Michael  Bernays  an  seine  Freunde.  —  4,  2:  M.  Ber- 
nays,  Aus  Briefen  an  Dr.  Hermann  Uhde  u.  Frau. —  4,  3: 
0.  Bulle,  Giosuö  Carducci. 

Der  Türmer  9,  6:  E.  Gros,  Paul  Gerhardt.  —  Fr.  Baum,  | 
Goethe  und  die  Arbeit.  —  K.  Storck,  Romantiker  und 
Idealist.  Zu  Longfellows  100.  Geburtstag. 

Das  literarische  Echo  9,  11:  0.  F.  Walzel,  Wilhelm  von 
Humboldt.  —  9,  12:  G.  Witkowski,  Goethe-Schriften. 

Die  Nation  17:  A.  Bettelheim ,  Eine  Charakteristik  Kühnes 
von  Berthold  Auerbach.  —  18:  P>.  Münz,  Briefe  von  Frau 
Jeanette  Strauss-Wohl  an  Börne.  —  R.  M.  M  e  y  e  r  ,  Die 
Philosophie  der  Romantik.  —  21 :  A.  von  Gleichen -Russ- 
wurm,  Carlo  Goldoni. —  22:  S.  Mehring,  Zwei  Klassiker 
(Dante  u.  Li-Tai-Pe). —  0.  Hauser,  Die  moderne  deutsche 
Ballade. 

Die  Heimat  17,  3:  Bruhn,  Johann  Rist  aus  Wedel. 

Die  Gegenwart  8:  P.  Friedrich,  Grabbes  und  Goethes 
Faust.  —  9/10:  H.  Hansen-Tebel,  E.  T.  Hoffmauns  Oper 
‘Undine’. —  9:  T.  v.  Sosnosky,  Wilhelm  Jensens  Sprache. 

Die  Zukunft  23.  2.  1907:  Stephan  Zweig,  Artur  Rimbaud 
(Fragment  aus  der  Einleitung  zu  der  demnächst  im  Insel¬ 
verlag  erscheinend.  Uebersetzung  von  Gedichten  Rimbaud’s.) 

Der  Kompass  6:  A.  Hacke  mann,  Humor  in  den  altdeut¬ 
schen  Weihnachtsspielen.  —  7:  J.  H.  Albers,  Die  vier  alt¬ 
germanischen  Jahresfeste. 

Zeitung  für  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft.  Beilage 
des  Hamburgischen  Correspondenten  4:  F.  P.  v.  Westen¬ 
holz,  Der  wahre  Shakespeare?  —  6:  H.  Krüger -West¬ 
end,  Goethe  in  Dornburg.  —  R.  Saudek,  Goethe  und  die 
Geschlechter. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossisclien  Zeitung  4:  A.  Ludwig, 
Alfred  de  Vigny  in  seinen  Briefen.  —  0.  Francke,  Was 
haben  die  Engländer  für  die  Reinhaltung  ihrer  Sprache  ge¬ 
tan? —  8:  M.  Landau,  Carlo  Goldoni. —  9:  P.  Hoffmann, 
Gottfried  Keller  und  Peter  Hille.  —  10:  C.  Werckshagen, 
Paul  Gerhardt  in  Berlin.  —  10/11:  L.  Bellermann,  Ge¬ 


danken  über  Hermann  Conrads  Revision  der  Schlegel’schen 
Shakespeare-Uebersetzung. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  24:  A.  Brausewetter.  Lessing 
als  Pilosoph.  —  31:  Die  alten  deutschen  Handschriften 
Bayerns.  —  32:  Frhr.  v.  Westenholz,  Laube,  Dingelstedt 
und  Shakespeare.  —  40:  W.  Wundt,  Schallnachahmungen 
u.  Lautmetaphern  in  der  Sprache. —  J.  Hofmiller,  Mensch 
und  Uebermensch  (Bernard  Shaw).  —  41:  P.  Wernle,  Paul 
Gerhardt  als  Liederdichter.  —  42:  0.  Schmitz,  Der  fran¬ 
zösische  Prosastil.  —  46:  L.  Brosch,  Carlo  Goldoni. —  49: 
H.  Benzmann,  Henry  Wadworth  Longfellow  und  seine 
Stellung  in  der  amerikan.  Literatur.  —  53:  V.  Flamin  i, 
Giosue  Carducci.  —  54:  S.  Schott,  Jeannete  Strauss-Wohl, 
die  Freundin  Börnes. 

Frankfurter  Zeitung  Nr.  62,  zweites  Morgenblatt :  Aus  dem 
deutschen  Pseudonymen-Lexikon. 

Museum  14,  6:  J.  Verdam,  Lodewijc  van  Velthem’s  voort- 
zetting  van  den  Spiegel  Historiael  (1248—1316),  uitgegeven 
door  Herman  van  der  Linden  en  Willem  de  Vreese.  —  A. 
E.  II.  Swaen,  Baeske,  Oldcastle-Falstaff  in  der  englischen 
Literatur  bis  zu  Shakespeare.  —  R.  C.  Bo  er,  Die  Lieder 
der  Edda  herausgegeben  von  B.  Sijmons  u.  H.  Gering  I,  3: 
Einleitung.  —  K.  Sneijders  de  Vogel,  Bernitt,  Lat.  caput 
und  capum  nebst  ihren  Wortsippen  im  Französischen.  —  J. 
J.  Salverda  de  Grave,  Bosio,  II  Teatro  dialettale  vene- 
ziano  e  l1  Opera  di  Luigi  Sugana. —  14,7:  A.  Beets,  Meijer, 
Wandelingen  op  Nederlandsch  Taalgebied.  —  A.  J.  Barn- 
ouw,  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  XVII.  —  ,T.  .1.  Sal¬ 
verda  de  Grave,  D’Ovidio,  II  Purgatorio  eil  suo  preludio. 

Nederl.  Spectator  1906,  51:  Koster,  Een  niew  boek  over 
Shakespeare  (van  J.  H.  Hotsenburg).  —  Ders.,  Byron’s  Cain. 

De  Gids  Jan.:  Boer,  Heldensage  en  mythologie.  —  Febr. : 
Hasselbach,  De  stand  der  spellingkwestie. 

Americana  Germanica  V,  1 :  G.  C.  L.  Schuchardt,  Schwall- 
mer  Haussprüche. 

Oversigt  over  det  Kgl.  Danske  Videnskabernes  Selskabs 
Forliandlinger  1906,  No.  6:  Kr.  Nyrop.  Etüde  sur  les  ono- 
matopoees.  —  Ders.,  Remarques  grammaticales  sur  quel¬ 
ques  vers  de  M.  Jean  Richepin. 

Revue  critique  3:  P.  L.,  Schönfeld,  Proeve  einer  kritische 
Verzameling  van  germaansche  Volks-  en  Personnamen,  voor- 
komende  in  de  litteraire  en  monumentale  overlevering  der 
Grieksche  en  Romeinsche  oudheid.  —  L.  Pineau,  Vedel, 
Ridderomantiken  i  frensk  og  tysk  Middelalder.  —  L.  R., 
Meier,  Kunstlied  und  Volkslied  in  Deutschland ;  Kunstlieder 
im  Volksmunde. —  L.  Roustan,  Saitschick,  Deutsche  Skep¬ 
tiker:  Lichtenberg,  Nietzsche;  Ders.,  Französische  Skeptiker: 
Voltaire,  Merimee,  Renan;  Lanson,  Voltaire.  —  5:  P.  L., 
Hrotsvithae  opera.  Edidit  Karolus  Strecker. —  6:  P.  Doin, 
Kock,  Svensk  Ljudhistoria  I,  1:  Ders.,  Imelmann,  Layamon, 
Versuch  über  seine  Quellen.  —  7:  F.  Baldensperger,  Brö- 
dif,  Du  caractere  intellectuel  et  moral  de  J.-J.  Rousseau.  — 
Ch.  Dejob,  Arullani,  Victor  Hugo  lirico.  —  V.  Henry, 
Martin  und  Lienhardt,  Wörterbuch  der  Elsässischen  /Mund¬ 
arten,  II.  5 — 6.  —  8:  Ch  Dejob,  Gatti,  Esposizione  del 
sistema  filosoüco  di  Giacomo  Leopardi:  saggio  sullo  Zibal- 
done.  —  Ders.,  Mazzoni,  Avviamento  allo  studio  critico 
delle  lettere  italiane.  2a  edizione. —  11:  V.  Henry,  Hirt, 
Die  Indogermanen,  ihre  Verbreitung,  ihre  Urheimat  u.  ihre 
Kultur.  —  H.  H.,  Picot,  Les  Frangais  italianisants  au  XVIe 
siede.  —  12:  E.  Boureiez,  Carnoy,  Le  Latin  d’Espagne 
d’apres  les  inscriptions.  2e  ed.  —  H.  Hauvette,  Dejob, 
La  foi  religieuse  en  Italie  au  XlVe  siede.  —  E.  Boureiez, 
Brunot,  Ilistoire  de  la  langue  frangaise.  II. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XV,  13:  E.  Faguet, 
Les  poetes  du  XIX  e  siöcle  qui  continuent  la  tradition  du 
XVII le  siede.  —  A.  Gazier,  Pierre  Corneille  et  le  the- 
ätre  frangais.  Les  derniöres  annees  de  Corneille.  1674 — 
1684.  —  14:  A.  Gazier,  Pierre  Corneille  (Schluss).  — 
15:  H.  Lichten  her  ger,  La  vie  et  les  Oeuvres  de  Goethe. 
Le  second ‘Faust’.  —  A.  Gazier,  Racine  et  le  theätre  fran¬ 
gais.  —  16:  E.  Faguet,  Les  poetes  frangais  du  temps  du 
Premier  empire.  Andrieux.  —  A.  Gazier,  Racine  et  le  thö- 
ätre  frangais.  L’education  de  Racine.  —  17:  A.  Lefranc, 
La  vie  et  les  oeuvres  de  Moliöre.  La  querelle  du  theätre 
au  XVII e  siede.  —  II.  Lichtenberger,  La  vie  et  les 
oeuvres  de  Goethe.  Le  second  ‘Faust’  (Forts.).  —  18:  A. 
Lefranc,  La  vie  et  les  oeuvres  de  Moliere.  La  quereile  du 
thöätre  au  XVIIe  siede  (Forts.).  —  19:  E.  Faguet,  Les 
poetes  du  XIX e  siede  qui  continuent  la  tradition  du  XVIIIe. 
Les  ‘Contes’  d’Andrieux.  —  A.  Gazier,  Racine  et  le  thöätre 
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frangais.  Eveil  de  la  vocation  dramatique  de  Racine.  —  ‘20: 
E.  Faguet,  Les  podes  frangais  du  XlXe  siede  qui  conti- 
nuent  la  tradition  du  XVIII e.  Andrieux;  ses  comedies.  — 
A.  Lefranc,  La  vie  et  les  oeuvres  de  Molifere.  La  querelle 
du  theätre  au  XVII e  sRcle  (Forts.).  —  A.  Gazier,  Racine 
et  le  theätre  francais.  Les  döbuts  de  Racine.  —  21:  E. 
Faguet,  Les  po£tes  fr.  du  XIXe  siede  qui  continuent  la 
tradition  du  XVIlIe.  Le  poete  Arnault.  Sa  vie.  —  A. 
Gazier,  Racine  et  le  theätre  fr.:  ‘Alexandre’.  —  22:  Abel 
Lefranc,  La  vie  et  les  oeuvres  de  Moliere.  La  querelle 
du  theätre  au  XVIIe  siede.  (Forts.).  —  23:  E.  Faguet, 
Les  poetes  frangais  du  XIXe  siäcle  qui  continuent  la  tra¬ 
dition  du  XVIII e.  Arnault;  sa  vie  (Forts.).  —  H.  Lichten  - 
berger,  La  vie  et  les  oeuvres  de  Goethe.  Le  second  ‘Faust’: 
les  grandes  lignes  de  l’action.  —  A.  Gazier,  Racine  et  le 
theätre  frangais.  Racine  en  1666  et  1667 ;  sa  querelle  avec 
Port-Royal. 

Revue  latine  6e  annee  (1907)  no.  2,  25  fevrier:  E.  Faguet, 
M.  Leon  Blum  (aus  Anlass  von  Blum’s  Essais  „En  lisant“), 
Besprechung  von  Gazier,  Une  suite  ä  l'histoire  de  Port-Royal, 
von  La  Victime  par  F.  Vanderem„  J.  Gallotti,  L’Essai  du 
Bonheur.  —  Gonzague  Truc,  Fenelon  d’apres  sa  corres- 
pondance.  —  Alphonse  Sech6  et  Jules  Bertaut,  Les  gran¬ 
des  premieres  romantiques,  Chatterton  d’Alfred  de  Vigny 
(12  fevrier  1835).  Alfred  de  Vigny  et  Marie  Dorval;  La 
Premiere. 

La  revue  des  lettres  1:  G.  Lemoyne,  le  roman  autobio- 
graphique,  etude.  —  J.  De  la  Ilire,  Les  oeuvres  de  lord 
Byron. 

Mercure  de  France  1.  1.  1907:  A.  Vevwey.  L’orientation 
de  la  litterature  hollandaise.  —  Une  amie  de  Sainte-Beuve; 
lettres,  entretiens  et  Souvenirs  (p.  p.  J.  Troubat).  —  G. 
Grappe,  Quelques  notes  sur  le  Symbolisme.  —  Mas  son  - 
Forestier,  Les  origines  de  Racine.  —  15.  1.:  A.  Morsain, 
Quelques  antecSdents  de  Saint-Just.  Dossier  disparu.  (Euvres 
inconnues.  —  Henry  D.  Davray,  Le  mouvement  littöraire 
anglo-canadien. —  G.  Maire,  Un  essai  de  Classification  des 
‘Fleurs  du  Mal’  et  son  utilitä  pour  la  critique.  —  1.  2:  R. 
Canudo,  G.  Carducci.  —  G.  Boissy,  Les  spectacles  de 
plein-air  et  le  peuple.  —  J.  de  Gourmond,  Lettres  de 
Charles  Baudelaire.  —  15.  2.:  Quelques  lettres  de  Baudelaire. 
—  Goethe,  Paralipomena  (Prosaübersetzung  einiger  in  den 
grossen  Ausgaben  fehlenden  ‘Röm.  Elegien’  und  des  ‘Tage¬ 
buchs’).  —  A.  S6ch6  et  J.  Bertaut,  Une  aventuriere  des 
lettres.  Mme  de  Villedieu  (1631 — 92).  —  1.3:  Ch.  Baude¬ 
laire,  L’esprit  et  le  style  de  M.  Villemain  (Entwurf  eines 
sehr  gehässigen  Artikels;  aus  dem  Nachlass  des  Dichters 
herausgegeben  von  Jacques  Crepet).  —  H.  Messet,  M.  Al¬ 
bert  Verweys  et  l’imagination  (Entgegnung  auf  den  Aufsatz 
TOrientation  de  la  litterature  hollandaise’  im  Mercure  vom 
1.  Januar  1907).  —  15.  3:  Peladan,  Les  trois  traitös  doc- 
trinaux  de  Dante. 

La  Revue  de  Paris  1.  1.  07:  L.  S6che,  Alfred  et  Paul  de 
Müsset  (Schl.). 

Bulletin  de  la  Societe  de  l’Histoire  de  Paris  et  de  l’Ile- 
de-France  33  e  ann6e  (1906),  4e  livraison:  Paul  Pin  son, 
Un  grand  comedien  parisien  au  XVIIle  siede:  Jean-Baptiste 
Guignard,  dit  Clairval,  acteur  de  la  Comedie-Italienne  (1735 
bis  1797). 

Correspondance  historique  et  archeologique  154/155 : 
B ou r non,  Victor  Hugo  ä  Gentilly  en  1822. 

Revue  d’histoire  diplomatique  1906,  No.  2:  Jean  K  night, 
Lamartine  Ministre  des  affaires  etrangeres. 

La  Revolution  frangaise  14  nov.  1906:  A.  Mathiez,  Le 
Manuscrit  du  ‘Vieux  Cordelier’  (von  Camille  Desmoulins).  — 
Bibliographie:  C.  Latreille,  .Joseph  de  Maistre  et  la  Pa- 
pautA  —  14  decembre:  A.  Aulard,  Taine  historien  de  la 
Revolution.  La  seconde  6tape  de  la  Conquete  jacobine.  — 
14  janvier  1907:  A.  Aulard,  Taine  historien  de  la  Revo¬ 
lution  frangaise,  VI.  La  seconde  ötape  de  la  conquete  jaco¬ 
bine  (suite  et  fin).  —  J.  Merlant,  Sönancour  et  la  Röfor- 
me  sociale. 

Memoires  de  la  societe  agricole  et  scientiflque  de  la 
Haute-Loire  XIII:  C.  Fahre,  Austorc  d’Orlac,  troubadour 
du  Velay  au  XIII e  siede;  etude  sur  sa  vie  et  son  ceuvre 
(Le  Puy  1906.  20  S.  8Ö.) 

Annales  de  l’Est  et  du  Nord  1907:  1:  L.  Lefebvre,  Le 
theätre  des  jäsuites  et  des  augustins  dans  leurs  Colleges  de 
Lille  du  XVI e  au  XVIIle  siöcle. 

Revue  Bourguignonne  publiee  par  l’Universite  de  Dijon 
1906,  T.  XVI,  No.  3:  Bibliographie:  Louis  Tiercelin,  La 


Bretagne  et  les  Pays  celtiques.  Bretons  de  Lettres:  Le- 
conte  de  Lisle  etudiant;  Villiers  de  l’Isle  Adam  chretien ; 
Hippolyte  Lucas  au  Temple  du  Cerisier;  Brizeux  ä  Scaer 
(E.  Roy).  —  H.  Suchier,  Les  voyelles  toniques  du  Vieux- 
Frangais  (E.  Roy).  —  Gustave  Cohen,  Histoire  de  la  mise 
en  scene  dans  le  theätre  religieux  francais  du  Moyen-Age 
(E.  Roy).  —  Correspondance  de  Montalembert  et  de  Leon 
Cornudet  1831—1870  (H.  Hauser). 

Annales  du  Midi  73  (Janvier  1907):  J.  Bödier,  Recherches 
sur  le  cycle  de  Guillaume  d’Orange  I:  Saint  Guillaume  de 
Gellone.  —  S.  Stronski,  Recherches  historiques  sur  quel¬ 
ques  protecteurs  des  troubadours  (Forts.). 

Bulletin  de  la  Societe  Archeologique  et  Historique  du 
Limousin  T.  LVI  (1906),  le  livraison:  Franck  Delage, 
Lettres  inedites  de  Marc- Antoine  de  Muret  (11  lateinische, 
französische,  italienische  Briefe).  —  Camille  Jouhann  eaud  , 
Notes  pour  servir  ä  l’histoire  de  la  musique  et  du  thöätre 
ä  Limoges  au  XIX.  siöcle  (de  1815  ä  1830.  Fortsetzung 
eines  Artikels  in  T.  LV  le  liv.  derselben  Zeitschrift). 

Le  Museon  VII,  4:  Schrijnen,  Inleiding  tot  de  Studie  der 
vergelijkende  Indogermaansche  taalwetenschap,  von  Man- 
sion.  —  De  la  Grasserie,  de  la  categorie  du  genre,  von 
Charencey. 

Revue  des  bibliotheques  et  Arcliives  de  Belgique  IV,  4: 

A.  Bayot,  Fragments  de  mss.  trouves  aux  archives  g6nA 
rales  du  royaume.  (Aspremont,  Roman  de  Troie,  Lancelot 
en  Prose,  Dictionnaire  mödical  arabe  —  latin). 

Revue  germanique  1905,  no.  2:  G.  M  o  n  o  d  ,  Michelet  et 
l’Allemagne.  —  F.  Balde nsperger,  Lettres  inedites  de 
Schenkendorf. —  Koszul,  Quelques  sources  des  romans  de 
Shelley. —  Gauthiot,  Fondation  d’une  societe  pour  l’etude 
des  langues  et  des  litteratures  modernes.  —  No.  3:  Les- 
coffier,  La  nuit  de  la  Saint-Jean,  une  oeuvre  inödite  de 
Henrik  Ibsen.  —  Andler,  Interpretation  nouvelle  de  la 
sc£ne  de  la  ‘Profession  de  foi’  dans  le  Faust  de  Goethe.  — 
Perdrizet,  L’academie  celtique  et  ,T.  Grimm  d’apres  un 
travail  röcent  de  M.  Gaidoz.  —  Comptes  rendus  critiques: 
Ehrhard,  Publications  sur  la  littörature  en  Autriche.  — 
Dresch,  Les  dernieres  publications  sur  la  jeune  Allemagne. 

—  Gschwind,  Die  ethisch.  Neuerungen  der  Früh-Romantik. 

—  Rouge,  Fr.  Schlegel  et  la  genese  du  romantisme  alle- 
mand,  Erläuterungen  zu  Lucinde.  —  Piquet,  Philologie  ger¬ 
manique;  Gauthiot,  Germanique  primitif;  Gauthiot  et 
Delcourt,  Anglais;  Clarac,  Dialectologie  alsacienne.  — 
No.  4:  Legouis,  L’Egoi'ste  de  George  Meredith.  —  Jean 
Chantavoine,  Goethe  musicien.  —  La  preposition  of  et 
l’influence  frangaise.  —  Comptes  rendus  critiques:  Jusse- 
rand,  Hist.  litt,  du  peuple  anglais,  II;  G.  Smith,  Eliza- 
bethan  critical  essays;  Feuillerat,  Wilson,  The  Swisser; 
W.  A.  Wrigt,  Ascham,  English  works;  Co  11  ins,  Sir  Tho¬ 
mas  More,  Utopia;  Farmer  et  Henley,  Dict.  of  slang; 
Derocquigny,  Lamb;  Barry,  Newman;  G.-M.  Merlette, 
Elisabeth  Browning.  —  Bibliographie  et  revue  des  revues. 

—  No.  4  bis.  Etudes  sur  Schiller:  Ch  .Schmidt,  Le  sieur 
Giller,  citoyen  frangais.  —  Ch.  Andler,  Deux  sources  mödie- 
vales  de  la  Fiancäe  de  Messine. —  Spenle,  Schiller  et  No¬ 
valis.  —  Baldensperger,  Schiller  et  Camille  Jordan.  — 
Dresch,  Schiller  et  la  jeune  Allemagne. —  Tibal,  Schiller 
et  Hebbel.  —  Ehrhard,  Schiller  et  1’ Autriche.  —  No.  5: 
G.  Parizet,  La  Revue  germanique  de  Dollfus  et  Nefftzer, 
d’apres  la  correspondance  des  deux  directeurs,  I.  —  Notes 
et  documents:  Une  lettre  inedite  de  Longfellow.  —  F.  Bal¬ 
densperger,  Litterature  comparöe. —  1906,  no.  1 :  G.  Pa¬ 
rizet,  La  Revue  gormanique  de  Dollfus  et  Nefftzer,  d’aprüs 
la  correspondance  des  deux  directeurs,  II.  —  Notes  et  do¬ 
cuments:  J.  Dresch,  Correspondance  inödite  de  Gutzkow; 
A.-K.,  The  Modern  Language  Review.  —  Comptes  rendus: 
Le  centenaire  de  Schiller,  ötude  bibliograpbique;  S  toll ,  Web¬ 
ster,  the  period  of  bis  work  as  determined  by  his  relations 
to  the  drama  of  his  day;  Glover.  Beaumont  et  Fletcher; 
S.  Lee,  Chapman,  Amorous  Zodiacke;  G.  C.  M.  Smith,  Pe- 
dantius,  a  Latin  comedy  formerly  acted  in  Trinity  College, 
Cambridge;  Barbeau,  Une  ville  d’eaux  anglaise  au  XVIIle 
siede,  Bath;  Locock,  An  examination  of  the  Shelley  mss. 
in  the  Bodleian  Library ;  Hutchin son  ,  Shelley ;  Dhaleine, 
Hawthorne;  Shorthouse,  Life  and  letters,  Literary  Re- 
mains.  —  No.  2,  mars-avril:  H.  Cordelet,  La  femme  dans 
l’oeuvre  de  Meredith.  —  Notes  et  documents:  J. Der ocquigny , 
Notes  etymologiques.  —  No.  3,  mai-juin:  W.  Thomas,  La 
conception  de  l’amitie  dans  Bacon  et  Shakspeare.  —  P/ 
Besson,  Les  romans  et  nouvelles  de  Th.  Storm.  —  Notes 
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et  documents:  Ch.  An  dl  er,  D’un  feaux  dans  l’oeuvre  lyrique 
de  Heine. —  Comptes-rendus  critiques:  Piquet,  Gauthiot, 
Delcourt,  Koszul,  philologie  germanique;  Poirot  et  De¬ 
lacroix,  Mythologie  et  histoire  religieuse.  —  Bibliographie 
et  revue  des  revues:  F.  Baldensperger,  Litterature  com¬ 
paree;  Aynard,  Litterature  anglaise. —  No.  4,  juillet-aoüt: 
Notes  et  documents:  .T.  Legras,  Für  die  Mouche,  histoire 
d’un  manuscrit  de  Heine;  L.  March  and,  Deux  sources  du 
Sternbald  de  Tieck;  L.  Foulet,  Preterit  anglais  et  prötörit 
frangais;  ,T.  Bernard,  L’önigme  de  Das  Mädchen  in  der 
Fremde,  de  Schiller;  J.  Dresch,  Les  dernieres  recherches 
sur  la  Jeune  Allemagne.  —  Comptes  rendus  critiques:  Lit- 
törature  anglaise,  Histoire  de  l’art.  —  Septembre:  Geoffroy 
Chaucer,  Les  contes  de  Canterbury,  Prologue,  Conte  du 
Chevalier,  Conte  du  meunier,  Conte  de  l’intendant,  Conte  du 
cuisinier.  —  No.  5,  novembre-decembre:  Cazamian,  Pour- 
quoi  nous  ne  pouvons  definir  1 ’humour.  —  J.  Blum,  George 
Bernhard  Shaw.  —  Notes  et  documents:  Derocquigny, 
Materiaux  pour  servir  ä  l’etymologie  anglaise.  -  Comptes 
rendus  critiques:  H.  Lichtenberger.  J.  Legras,  Heine  pen- 
seur;  Lescofüer  et  Polack,  Litterature  scandinave;  F.  Bal¬ 
densperger,  Litterature  comparee.  • —  1907,  1  Jan  vier -F6- 
vrier:  M.  Castelain,  Shakespeare  et  Ben  Jonson.  —  A. 
Vulliod,  Les  sources  de  l’emotion  dans  l’oeuvre  de  Theodor 
Storm.  —  A.  Koszul,  Une  traduction  de  poete:  Goethe  et 
Shelley.  —  I.  Rouge,  Les  dernieres  publications  relatives 
au  romantisme.  —  J.  Derocquigny,  ‘Cottage’  et  ‘Hut’.  — 
2  Mars-Avril:  M.  Castelain,  Shakespeare  et  Ben  Jonson. 
(Fin.)  —  A.  Vulliod,  Les  sources  de  l’emotion  dans  l’oeuvre 
de  Theodor  Storm.  (Fin.)  —  C.  Pitollet,  Notes  sur  H.  Heine 
et  Th.  Körner.  —  B.  Suphan,  Meine  Herder- Ausgabe.  — 
J.  Derocquigny,  Dial’s  point.  —  Comptes  rendus : 
Wackernagel,  Poetik,  Rhetorik  u.  Stilistik,  3.  A.  —  Heinrich 
von  Neustadt,  ed.  Singer.  —  V.  Henry  (Necrolog). 

Rivista  bibliografica  italiana  XII,  3:  T.  Cipriani,  ‘Sofo- 
nisba’,  tragedia  di  Galeotto  Del  Carretto.  —  F.  Visconti, 
II  ‘Filippo’  di  V.  Alfieri  e  il  ‘Don  Carlos’  di  F.  Schiller.  — 
0.  Morandafrasca,  La  comedie  ä  travers  les  siecles  jus- 
qu’ä  Moliere.  —  V.  Spampanato,  Alcuni  antecendenti  e 
imitazioni  francesi  del  ‘Candelaio’. 

La  Cultura  XXVI,  3:  G.  A.  Cesareo,  Come  si  fa  la  critica 
di  una  tragedia. —  C.  de  Lollis,  Stapfer,  Etudes  sur  Goethe. 
6:  Iv.  Vossler,  M.  Porena,  Dello  Stile. 

Atti  e  memorie  (lella  r.  accademia  di  scienze,  lettere  ed 
arti  di  Padova,  a.  CCCLXV  (1905-1906).  Nuova  Serie, 
voL  XXII,  disp.  2-3:  Biagio  Brugi,  La  versione  latina  di 
Riccardo  Pisano  di  una  Somma  del  Codice  Giustiniano  in 
lingua  provenzale. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Fuchs,  Heinr.,  Beiträge  zur  Alexandersage,  Beilage  zum  Pro¬ 
gramm  des  Gymnasiums  in  Giessen.  22  S.  4. 

Porena,  Manfr.,  Dello  stile:  dialogo.  Torino,  fratelli  Bocca 
(V.  Bona),  1907.  16°.  p.  352.  L.  4.  [Biblioteca  letteraria, 
no.  2.] 

Trombetti,  Alfr.,  Come  si  fa  la  critica  di  un  libro ;  con  nuovi 
contributi  alla  dottrina  della  monogenesi  del  linguaggio  e 
alla  glottologia  generale  comparata.  Bologna,  L.  Beltrami 
(A.  Cacciari),  1907.  8°.  p.  x,  199.  L.  5. 

Verhandlungen  des  12.  Deutschen  Neuphilologentages  vom 
4.  bis  8.  Juni  1906  in  München.  Herausgegeben  vom  Vor¬ 
stande  des  Deutschen  Neuphilologenverbandes.  München. 
Erlangen,  Junge.  227  S.  8°.  (Von  den  Vorträgen  sind  fol¬ 
gende  in  grösserer  Ausführlichkeit  mitgeteilt:  Brey  mann, 
Eröffnungsrede.  —  Schneegans,  Unsere  Ideale.  —  Sieper, 
Studium  u.  Examen  der  Neuphilologen.  —  Dörr,  Die  päda¬ 
gogisch-praktische  Ausbildung  der  Neuphilologen.  —  Sak- 
mann,  Charakterbilder  aus  Voltaires  Weltgeschichte.  — 
Steinmüller,  Augenblicklicher  Stand  der  neusprachlichen 
Reformbestrebungen. —  Walter,  Ueber  die  Aneignung  und 
Verarbeitung  des  Wortschatzes.  —  Schick,  Das  Corpus  Ham- 
leticum.  —  Becker,  Metrisches  bei  V.  Hugo.  —  Eidam, 
Ueber  Cordelias  Antwort  (King  Lear  I,  1,  97—100)  sowie 
über  die  Neubearbeitung  des  Schlegel-Tieck.  —  Herzog, 
Das  mechanische  Moment  in  der  Sprachentwicklung.  —  G. 
de  Locella,  Dantes  Francesca  da  Rimini  in  der  Weltlite¬ 
ratur  und  Kunst.) 

W allensköld,  A.,  Le  conte  de  la  femme  chaste  convoitöe 
par  son  beau- fröre.  Etüde  de  litterature  comparee.  Hel- 


singfors,  Impr.  de  la  Societö  de  Litterature  finnoise.  174  S. 
4.  Acta  Societatis  Scientiarum  Fennicae.  Tom.  XXXIV 
No.  1. 


Behaghel,  Otto,  Bewusstes  u.  Unbewusstes  im  dichterischen 
Schaffen.  Leipzig,  G.  Freytag.  M.  1.20. 

Beiträge  zur  Kultur-  und  Universalgeschichte.  Herausgeg. 
von  Karl  Lamprecht.  I:  E.  Menke-Glückert,  Goethe  als 
Geschichtsphilosoph  u.  die  geschichtsphilosophische  Bewegung 
seiner  Zeit.  Leipzig,  Voigtländer.  VI,  146  S.  8°. 
Beiträge  zur  Literaturgeschichte.  Hrsg,  von  H.  Graef.  Heft 
7—22.  Leipzig,  Verlag  für  Literatur,  Kunst  u.  Musik.  8°. 
[Inh.:  7.  L.  v.  Strauss  und  Torney,  Die  Dorfgeschichte 
in  der  modernen  Literatur.  (40  S.)  M.  0.60.  —  8.  C.  Busse, 
Conrad  Ferd.  Meyer  als  Lyriker.  (32  S.)  M.  0.60.  —  9.  H. 
Graef,  Nikolaus  Lenau.  (40  S.)  M  0.60.  —  10:  Richard 
Degen,  Der  lutherische  Charakter  in  Goethes  „Faust“. 
(29  S.)  —  11.  K.  Engelhard,  Karl  Ernst  Knodt.  (26  S.) 
M.  0.40.  —  12.  Rieh.  Plattensteiner,  Peter  Rosegger. 
(35  S.)  M.  0.40.  —  13:  J.  Burggraf,  Das  Erwachen  und 
Werden  des  Dichters  in  Schiller.  (43  S.)  M.  0.60.  —  14.  H. 
Graef,  Annette  von  Droste  -  Hlilshoff.  (45  S.)  M.  0.60.  — 
15.  Th.  Bieder,  Friedrich  Hebbel.  (39  S.)  M.  0.60.  —  16. 
H.  Graef.  Goethe  vor  und  während  des  Tasso.  M.  0.60. — 

17.  M.  v.  Eschen,  Parcival  und  Faust.  (53  S.)  M.  0.60.  — 

18.  Ad.  Wilbrandt,  Ulrich  Braeker,  der  arme  Mann  im 

Tockenburg.  (26  S.)  0.40.  —  19.  H.  Graef,  Wilhelm 

Hauff.  (27  S.)  M.  0.4a  —  20.  W.  Kirchbach,  Zum  Ver¬ 
ständnis  altgriech.  Dichtung.  M.  1.20.  —  21.  B.  Pompecki, 
Robert  Reinick.  (43  S.)  M.  0.60.  —  22.  P.  Friedrich, 
Friedrich  Nietzsche  als  Lyriker.  (35  S.)  M.  0  60.] 

Briefe,  vertraute,  über  Friedrich  Schlegels  Lucinde.  (Von 
Schleiermacher.  Textrevision  u.  Nachwort  v.  Jonas  Fränkel.) 
163  S.  kl.  8°.  Jena,  E.  Diederichs,  1907.  M.  3. 
Castelle,  Fr.,  Ungedruckte  Dichtungen  Eichendorffs.  Ein 
Beitrag  zur  Würdigung  des  romantisch.  Dramatikers.  Diss. 
Münster  1906.  137  S.  8°. 

Demme,  J.,  Studien  über  Hans  Rosenbliit.  Diss.  Münster 
1906.  129  S.  8°. 

Duproix,  J.  J.,  Nicolas  Beets  et  la  litterature  hollandaise. 

Amsterdam,  1907.  8°.  207  pp.  M.  4.75. 

Erläuterungen  zu  den  deutschen  Klassikern.  1.  Bändchen: 
Goethes  Hermann  und  Dorothea.  Erläutert  von  H.  Düntzer. 
Neunte  Auflage.  Besorgt  von  G.  Ellinger. —  5/6.  Bändchen: 
Schillers  Räuber.  Erläutert  von  H.  Düntzer.  2.  Auflage. 
Besorgt  von  Otto  Ladendorf.  Altenburg,  Wartigs  Verlag. 
153  und  258  S.  8°. 

Ermatinger,  Emil,  Die  Weltanschauung  des  jungen  Wieland. 

Frauenfeld,  Huber  &  Co.  M.  3. 

Fehse,  W.,  Der  Ursprung  der  Totentänze.  Mit  einem  An¬ 
hang:  Der  vierzeilige  oberdeutsche  Totentanztext.  Codex 
Palatinus  Nr.  314  B.  79a— 80b.  Halle,  Niemeyer.  59  S.  8°. 
(Die  Arbeit  erscheint  zugleich  als  Beilage  zum  Osterprogramm 
1907  des  Victoria-Gymnasiums  zu  Burg  b.  M.). 

Franz,  Ad.,  Drei  deutsche  Minoritenprediger  aus  dem  XIII. 

und  XIV.  Jahrh.  Freiburg  i.  B.,  Herder.  XVI,  160  S.  8°. 
Frauenarbeiten,  wissenschaftliche.  Hrsg,  von  DD.  Herrn. 
.Tantzen  u.  Gust.  Thurau.  I.  Bd.  gr.  8°.  Berlin,  A.  Duncker. 
[3.  Heft:  Escherich,  Mela,  Germanische  Weltanschauung 
in  der  deutschen  Kunst.  IV,  74  S.  1906.  M.  2.50.] 
Gassner,  J.,  Ueber  Zachariäs  „Fabeln  und  Erzählungen  in 
Burchard  Waldis’  Manier“.  Progr.  Leoben  1906  40  S.  8°. 
Germanische  Bibliothek.  Dritte  Abteilung.  Herausgeg. 
von  C.  von  Kraus  und  K.  Zwierzina.  Kritische  Ausgaben 
altdeutscher  Texte.  Erster  Band:  Der  Hei’ige  Georg  Rein- 
bots  von  Durne.  Nach  sämtlichen  Handschriften  herausgeg. 
von  C.  von  Kraus.  Heidelberg,  Winter.  LXXXVllI,  308  S. 
8°.  M.  10. 

Gleichen-Russwurm,  A.  v.,  Schillers  Weltanschauung  und 
unsere  Zeit.  Berlin,  Bard,  Marquardt  &  Co. 

Goethe’s  sämtliche  Werke.  Jubiläums- Ausg.  in  40  Bänden. 
Hrsg.  v.  Eduard  v.  der  Hellen.  8°.  Stuttgart,  J.  G.  Cotta 
Nachf.  M.  1.20.  [3.  Gedichte.  Mit  Einleitg.  u.  Anmerkgn. 
von  Eduard  v.  der  Hellen.  3.  TI.  X,  383  S.  1907.  —  38. 
Schriften  zur  Literatur.  Mit  Einleitg.  u.  Anmerkgn.  v.  Osk. 
Walzel.  3.  TI.  337  S.  1907.] 

Goethe’s  Faust.  Hrsg,  von  G.  Witkowski.  2  Bde.  Leipzig, 
M.  Hesse.  M.  2.40. 

Goethes  Faust.  Erster  Teil.  Edited  with  Introduction  and 
Commentary  by  Jul.  Goebel.  New  York,  H.  Holt  and  Comp. 
LXI,  384  S.  8°. 
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Goethe,  Maximen  u.  Reflexionen.  Nach  den  Hss.  des  Goethe- 
und  Schiller -Archivs.  Hrsg,  von  Max  Hecker.  Weimar. 
XXXVIII,  411  S.  8°.  Schriften  der  Goethe  -  Gesellschaft. 
21.  Bd. 

Graf,  Hans  Gerh.,  Goethe  über  seine  Dichtungen.  Versuch 
einer  Sammlg.  aller  Aeussergn.  des  Dichters  üb.  seine  poet. 
Merke.  2.  TL:  Die  dramat.  Dichtgn.  3.  Bd.  (Des  ganzen 
Werkes  5.  Band.)  VIII.  597  S.  gr.  8°.  Frankfurt  a.  M., 
Literar.  Anstalt  1906.  M.  16. 

Grimm,  Deutsches  Wörterbuch.  13.  Bandes  6.  Lief.:  Wahr¬ 
nehmer— waldig.  Bearb.  von  Iv.  v.  Bahder.  Leipzig,  Hirzel. 
Lex.  8°.  M.  2. 

Guta  lag  och  Guta  saga.  Jämte  ordbok  utgifna  af  H.  Pipping. 
2.  Haftet.  Kopenhagen,  Möller.  8°.  Kompl.  Kr.  4.50. 

Hartmann,  Aug.,  Historische  Volkslieder  und  Zeitgedichte 
vom  16  bis  19.  Jabrh.,  vornehmlich  aus  bayrischen  u.  öster¬ 
reichischen  Quellen,  f.  Bd.  München,  C.  H.  Beck.  M.  10. 

Haussmann.  Johs.,  Untersuchungen  über  Sprache  und  Stil 
des  jungen  Herder.  Leipzig,  Fock.  Gr.  8°.  M.  2  50. 

Hebbel,  Frdr.,  Sämtliche  Werke.  Historisch-krit.  Ausgabe, 
besorgt  von  Bich.  Maria  Werner.  III.  Abtlg.  8°.  Berlin. 
B.  Behr’s  Verlag.  M.  2.50.  [7.  Briefe.  7.  Bd.  1861—1863. 
Wien  —  Weimar  —  Gmunden  —  Norddeutschland  —  Wien  — 
London  —  Gmunden  —  Wilhelmstal  —  Wien  —  Gmunden  — 
Baden  —  Wien.  Nr.  699-  9J2.  XII,  415  S.  1907.1 

Hebbel-Forschungen.  Hrsg.  v.  R.  M.  Werner  u.  W.  Bloch- 
Wunschmann.  8°.  Berlin,  B.  Behr’s  Verl.  [Nr.  1 :  Kutscher, 
Dr.  Arth.,  Friedrich  Hebbel  als  Kritiker  des  Dramas.  Seine 
Kritik  u.  ihre  Bedeutung.  XI,  229  S.  1907.  M.  4. 

Horcicka,  A.,  Adalbert  Stifters  erste  gedruckte  Dichtungen 
aus  dem  Jahre  1830.  Progr.  Wien  1906.  16  S.  8°. 

Kalff,  G.,  Geschiedenis  der  Nederlandsche  letterkunde.  II. 
Groningen,  1907.  8°.  6,  535  pp.  M.  16.25. 

Kalkar,  0.,  Ordbog  til  det  addre  danske  Sprog  (1300 -1700). 
42.  og  43.  Heft.  Kjobenhavn,  1977.  8°.  Je  80  pp.  M.  3.75. 

Ivauffmann,  Friedr.,  Deutsche  Metrik  nach  ihrer  geschicht¬ 
lichen  Entwicklung.  Neue  Bearbeitung  der  aus  dem  Nach¬ 
lass  A.  F.  C.  Vilmars  von  C.  W.  M.  Grein  hrsg.  „Deutschen 
Verskunst“.  2.  Aufl.  VIII,  254  S.  gr.  8°.  Marburg,  N.  G. 
Elwert’s  Verl.  1907.  M.  3.80. 

Keckeis,  Gustav,  Dramaturgische  Probleme  im  Sturm  und 

^  Drang.  Bern,  A.  Francke.  34  S.  8°. 

Keller,  Albr.,  Die  Schwaben  in  der  Geschichte  des  Volks- 

^  humors.  Freiburg,  Bielefeld.  XVI,  388  S.  8°.  M.  10. 

Kirchberg,  C.,  Laut-  und  Flexionslehre  der  Mundart  von 
Kirn  a.  d.  Nahe,  mit  Berücksichtigung  der  näheren  Um¬ 
gebung.  Diss.  Strassburg  1906.  60  S.  8°. 

Klint,  A.,  Svensk-Tysk  Ordbok.  Stockholm,  Beijers  Bokför- 
lagsaktiebolag.  973  S.  8°. 

Köhler,  G.,  Das  Eisass  und  sein  Theater.  Beobachtungen 
und  Betrachtungen  zur  Geschichte  und  Würdigung  des  El- 
sässischen  Theaters.  Progr.  Strassburg  i.  E.  1906.  50  S.  4°. 

König,  Eduard,  Ahasver  „der  ewige  Jude“,  nach  seiner  ur¬ 
sprünglichen  Idee  und  seiner  literarischen  Verwertung  be¬ 
trachtet.  74  S.  8°.  Gütersloh,  C.  Bertelsmann.  1907.  M.  1.50. 

Kühn,  Alfr.,  Rhythmik  u.  Melodik  Michel  Beheims.  V,  160  S. 
8°.  Bonn,  F.  Cohen  1907.  M.  3.60. 

Kuhlenbeck,  L.,  Giordano  Brunos  Einfluss  auf  Goethe  und 
Schiller.  Vortrag.  27  S.  gr.  8°.  Leipzig,  Th.  Thomas, 
1907.  M.  1. 

Linckenheld,  E.,  Der  Hexameter  bei  Klopstock  und  Voss. 
Diss.  Strassburg  1906.  116  S.  8°. 

Literatur-Pasquille,  deutsche.  Hrsg.  v.  Frz.  Blei.  kl.  8°. 
Leipzig,  ,T.  Zeitler.  [1.  Stück.  Knigge,  Frhr.  v.,  Doktor 
Bahrdt  m.  der  eisernen  Stirn,  oder  Die  deutsche  Union  gegen 
Zimmermann.  Schauspiel.  1790.  75  S.  1907.  M.  2.50.  — 
2.  Stück.  Comoedia  divina  m.  drei  Vorreden  v.  Pet.  Hammer, 
Jean  Paul  u.  dem  Hrsg.  1808.  103  S.  M.  2.50.  —  3.  Stück. 
Kotzebue,  A.  v.,  Der  hyperboreeische  Esel  od.  die  heutige 
Bildung.  Ein  drast.  Drama,  u.  philosoph.  Lustspiel  f.  Jüng¬ 
linge.  1799.  44  S.  .  1907.  M.  1.80.] 

Milrath,  M.,  Bilder  und  Vergleiche  in  Grillparzers  „Esther“. 
Progr.  Prag  1906.  20  S.  8°. 

Müller,  Artur,  Das  niederrheinische  Marienlob.  Berlin.  Diss. 
122  S.  8°. 

Nägeli.  Albert,  Johann  Martin  Usteri  1763—1827.  Zürich, 
Fäsi  &  Beer.  XL,  283  S.  8°. 

Norges  Indskrifter  med  de  yngre  Runer.  Runerne  paa  en 
Splvring  fra  Senjen  udgivne  af  S.  Bugge  og  M.  Olsen.  Med 
antikvariske  Meddedelser  om  Fundet  af  0.  Nicolaissen. 
Kristiania,  Broggers  Bogtrykkeri.  (20  S.  Fol ) 


Ordbok  öfver  Svensk  Spräket  utgifven  af  Svenska  Akademien. 
Häftet  33:  Bestiimning- Beta.  (Schluss  des  3.  Bandes.)  Lund, 
Gleerup.  Lex.  8°.  Kr.  1.50. 

Ortnamnen  i  Alvsborgs  Län.  Pä  offen tligt  uppdrag  utgivna 
av  kungl.  Ortnamnskomittön.  Del  V :  Flundre  Härad.  Stock¬ 
holm,  Aktiebolaget  Lius.  73  S.  Lex.  8°. 

Palaestra.  Untersuchungen  u.  Texte  aus  der  deutschen  u. 
engl.  Philologie,  hrsg.  von  Alois  Brandl,  Gustav  Roethe  u. 
Erich  Schmidt,  gr.  8°.  Berlin,  Mayer  &  Müller.  [LXI. 
Freye,  Karl,  Jean  Pauls  Flegeljahre.  Materialien  u.  Unter- 
suchgn.  V,  305  S.  1907.  M.  8.60.  —  LXII.  Ilomeyer, 
Fritz,  Stranitzkys  Drama  vom  „Heiligen  Nepomuk“.  Mit 
einem  Neudruck  des  Textes.  III,  203  S.  1907.  M.  6.80.] 

Pan -Bibliothek,  kl.  8°.  Berlin,  Pan- Verlag.  III.  Heine- 
Briefe.  Gesammelt  u.  hrsg.  v.  Hans  Daffis. "  2.  Bd.  XIV 
346  S.  1907.  M.  4. 

Paulus,  E.,  Zur  Geschichte  der  Schriftsprache  in  Schwaben 
im  achtzehnten  Jahrhundert.  Ein  Beitrag  zur  neuhochdeut¬ 
schen  Laut-  u.  Flexionslehre.  Diss.  Leipzig  1906.  59  S.  8°. 

Piquet,  F.,  Pröcis  de  phonetique  historique  de  LAllemand. 
Accompagne  de  notions  de  phonetique  descriptive  avec  deux 
figures  et  une  carte  colorite.  Paris,  Klincksieck.  Nouvelle 
Collection  ä  l’usage  des  classes.  Seconde  Serie  V.  XV,  242  S.  8°. 

Pohl,  .T.,  Die  drei  Zaubersprüche  in  der  Szene  in  Auerbachs 
Keller  und  ihr  Vorkommen  in  der  Faustsage.  Progr.  Eger 
1906.  25  S.  8°.  ”  »  & 

Po  ul  a  in,  Louis,  Der  Ritter  vom  Turn  von  Marquart  vom 
Stein.  Basler  Diss.  146  S.  8°. 

Priebe,  U.,  Altdeutsche  Schwertmärchen.  Diss.  Kiel  1906 
85  S.  8°. 

Probefahrten.  Erstlingsarbeiten  aus  dem  deutschen  Seminar 
in  Leipzig.  Hrsg.  v.  Alb.  Köster,  gr.  8°.  Leipzig,  R.  Voigt¬ 
länder.  [10.  Bd. :  Masing,  Osk.,  Serbische  Trochäen.  Eine 
Stiluntersuchung.  111,  50  S.  1907.  M.  1.80.] 

Prokosch,  E.,  Beiträge  zur  Lehre  vom  Demonstrativpronomen 
in  den  altgerman.  Dialekten.  Diss.  Leipzig  1906.  94  S.  8°. 

Quellen  u.  Forschungen  zur  Sprach-  u.  Kulturgeschichte 
der  germanischen  Völker.  Hrsg,  von  Alois  Brandl,  Ernst 
Martin,  Erich  Schmidt,  gr.  8°.  Strassburg,  IC.  J.  Trübner. 
[99.  Heft.  Zinkernagel,  Frz  ,  Die  Entwicklungsgeschichte 
v.  Hölderlins  Hyperion.  XVI,  242  S.  1907.  M.  6.50.] 

Radtke,  R.,  Der  Artikel  bei  Wolfram  von  Eschenbach.  Diss. 
Strassburg  1906.  82  S.  8°. 

Riemer,  G.  C.  L.,  Die  Adjektiva  bei  Wolfram  von  Eschen¬ 
bach  stilistisch  betrachtet.  Der  Wort-  und  Begriffsschatz. 
Diss.  Leipzig  1906.  108  S.  8°. 

Römer,  A.,  Das  literarische  Leben  in  Münster  bis  zur  end¬ 
gültigen  Rezeption  des  Humanismus.  [Aus:  „Aus  d.  geist. 
Leben  u.  Schaffen  in  Westfalen“.]  79  S.  gr.  8°.  Münster, 
Universitäts-Buchh.  F.  Coppenrath  1906.  M.  2. 

Rumpler,  Siegfr.  Norb.,  Heinrich  Heine.  Ein  Essay.  38  S. 
8°.  Wien,  H.  Heller  &  Co.  1907.  M.  0.50. 

Sammlung  Göschen,  kl.  8°.  Leipzig,  G.  J.  Göschen.  Jedes 
Bändchen  M.  0.80.  [93.  Dieffenbacher,  J.,  Deutsches 
Leben  im  12  u.  13.  Jabrh.  Realkommentar  zu  den  Volks- 
u.  Kunstepen  und  zum  Minnesang.  I.  Oeffentliches  Leben. 
Mit  10  Abbildgn.  142  S.  1907.  —  328.  Dieffenbacher, 
J.,  Deutsches  Leben  im  12.  u.  13.  Jahrh.  Realkommentar 
zu  den  Volks-  u.  Kunstepen  u.  zum  Minnesang.  II.  Privat¬ 
leben.  Mit  38  Abbildgn.  162  S.  1907.] 

Schindling,  B.,  Die  Murbacher  Glossen.  Ein  Beitrag  zur 
ältesten  Sprachgeschichte  des  Oberrheins.  Diss.  Strassburg 
1906.  86  S.  8°. 

Scholl,  E.,  Die  flexivische  Behandlung  der  fremden  Eigen¬ 
namen  in  den  althochdeutschen  und  altsächsischen  Denk¬ 
mälern.  Diss.  Zürich  1906.  100  S.  8°. 

Setälä,  E.  N.,  Zur  Herkunft  u.  Chronologie  der  älteren  ger¬ 
manischen  Lehnwörter  in  den  ostseeünnischen  Sprachen. 
(Journal  de  la  societö  finno  -  ougrienne  XXIII,  1.)  50  S. 
Lex.  8°.  Helsingfors  1906.  Leipzig,  0.  Harrassowitz.  M.  2. 

Sulger-Gebing,  Emil,  Goethe  und  Dante.  Studien  zur  ver¬ 
gleichend.  Literaturgeschichte.  Berlin,  Al.  Duncker.  121  S.  8°. 

Tedsen,  J.,  Der  Lautstand  der  Föhringisch.  Mundart.  Kieler 
Diss.  48  S.  8°. 

Teuchert,  Herrn.,  Laut-  u.  Flexionslehre  der  Neumärkischen 
Mundart.  Berliner  Diss.  56  S.  8°. 

Theatergeschichtliche  Forschungen,  hrsg.  v.  B.  Litzmann. 
20.  Heft.  Hamburg,  Voss.  X,  96  S.  gr.  8°.  M.  3.  [Inh.: 
Jacob  N.  Beam,  Die  ersten  deutschen  Uebersetzungen  eng-, 
lischer  Lustspiele  im  18.  Jahrh.] 
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Pidrikssaga  af  Bern  udgivet  ved  H.  Bertelsen.  2.  Hsefte. 

Kopenhagen,  Möller.  S.  161 — 320.  Kr.  8. 

Tumlirz,  Karl,  Poetik.  I.  Teil:  Die  Sprache  der  Dichtkunst. 
(Der  Lehre  von  den  Tropen  und  Figuren  desselben  Ver¬ 
fassers  fünfte  erweiterte  Auflage).  Wien,  Tempsky;  Leipzig, 
Freytag.  149  S.  8°.  M.  2.20. 

Vacano,  Steph.,  Heine  u.  Sterne.  Zur  vergleich.  Literatur¬ 
geschichte.  83  S.  8°.  Berlin,  F.  Fontane  &  Co.  1907.  M.  2. 
Valda  Stycken  av  Svenska  författare  1526—1732.  Med  An- 
märkningar  och  Ordlista,  utgivna  av  Ad.  Noreen  och  C. 
Meyer.  II.  Aufl.  Stockholm,  Ljus  1907.  VIII,  307  S.  8°. 
Veit  hem,  Lodewijk  van,  voortzetting  van  den  Spiegel  His- 
toriael  (1248  —  1316)  opnieuw  uitgegeven  door  Herman  van 
der  Linden  en  Willem  de  Vreese.  I.  Brussel,  Kiessling  en 
Cie.  1906. 

Vqlsunga  saga  ok  Ragnars  saga  Lodbrökar  udgivet  ved  M. 

Olsen.  1.  Haefte.  Kopenhagen,  Möller.  8°.  Kr.  2.50. 
Vorländer,  K.,  Kant.  Schiller.  Goethe.  Gesammelte  Auf¬ 
sätze.  Leipzig,  1907.  8°.  XIV,  294  pp.  M.  5. 
Waldherr,  Fr.,  Die  durch  Ableitungssuffixe  gebildeten  Verba 
der  schwachen  Konjugation  im  16.  Jahrhundert.  Freiburger 
Diss.  100  S.  8°. 

Walter,  E.,  Adolf  Friedrich  Graf  v.  Schack  als  Uebersetzer. 
Breslauer  Diss.  46  S.  8°. 

Warnecke,  Fr.,  Goethes  Mahomet-Problem.  Hallenser  Diss. 
50  S.  8°. 

Wege  nach  Weimar.  Gesammelte  Monatsblätter  von  Fr. 
Lienhard.  3.  Band:  Friedrich  der  Grosse.  Stuttgart,  1907. 
Greiner  &  Pfeiffer.  288  S.  gr.  8°.  M.  3.50.  [Inh.:  Schillers 
Ehe.  —  Ivlopstock  und  Rousseau.  —  Gedanken  über  Kant. 

—  H.  v.  Stein,  Rousseau  u.  Kant.  —  Von  Kant  zu  Schiller. 

—  Friedrich  der  Grosse.  Wahrer  Adel;  Gespräche  mit  de 
Catt;  Zwischen  Colin  u.  Leuthen;  Im  Banne  Voltaires;  Der 
königliche  Schriftsteller;  Der  Dichter  und  Satiriker.  Tafel¬ 
gespräch  in  Sanssouci.  —  Gordons  Heldentod.  —  Königin 
Luise.] 

Wegeier,  Jul.,  Coblenz  in  seiner  Mundart  und  seinen  her¬ 
vorragenden  Persönlichkeiten.  2.  Aufl.  Im  Aufträge  der 
Familie  Wegeier  bearb.  v.  Karl  Schwarz.  XII,  108  u.  156  S. 
8°.  Koblenz,  F.  Hölscher  1906.  M.  1.60. 

Wörterbuch  der  luxemburgischen  Mundart.  Luxembourg 
(Avenue  Montereys,  6)  Dr.  M.  Huss.  M.  6. 

Zeitfragen  des  christlichen  Volkslebens.  Hrsg,  von  U.  v. 
Hassell  u.  Th.  Wahl.  240.  Heft.  31.  Bd.  8.  Heft  gr.  8°. 
Stuttgart,  Ch.  Belser.  (240.  Ebner,  Thdr.,  Des  Knaben 
Wunderhorn.  Rückblicke  und  Hoffnungen  für  das  deutsche 
Volkslied.  III,  55  S.  1906.  M.  0.80.] 


Arnold,  Matthew,  Poems  1849—1864.  Witli  Introduction  by 
A.  T.  Quiller-Couch.  (World’s  Classics.)  12mo,  pp.  378.  Lo., 
H.  Frowde.  1/6. 

Bacon,  Francis,  Essays.  With  the  Notes  of  Ellis  and  Sped- 
ding,  to  which  is  added  the  Praise  of  Knowledge.  With  an 
Introduction  by  W.  H.  D.  Rouse,  and  a  Glossary  of  the 
more  difftcult  Words  and  Phrases  and  of  Peculiar  and  Ob¬ 
solete  Uses  of  Words,  with  Translation  of  the  Foreign  Quo¬ 
tation,  &c.  (New  Universal  Lib.).  18mo,  pp.  250.  Lo., 
Routledge.  1/ — . 

—  Lord,  Essays.  Selections.  2nd  Series,  with  Introduction, 
Notes,  and  Paraphrases  by  K.  Oswald  Platt.  12mo.,  sd., 
pp.  118.  Lo.,  Macmillan.  1/ — . 

Bastide,  C.,  John  Locke;  Ses  theories  politiques  et  leur  in- 
fluence  en  Angleterre;  les  Libertös  politiques;  l’Eglise  et 
l’Etat;  la  Tolörance.  In-8,  405  p.  Paris,  libr.  Leroux.  1907. 

Bede’s  Ecclesiastical  History  of  England.  A  Revised  Trans¬ 
lation,  with  Introduction,  Life,  and  Notes,  by  A.  M.  Sellar. 
Cr.  8vo,  pp.  xliii— 439.  Lo.,  G.  Bell.  6/—. 

Berger,  P.,  William  Blake.  Mysticisme  et  Poösie  (th5se). 
Grand  in-8,  490  p.  Paris,  Societö  franq.  d’imprim.  et  de  li- 
brairie.  1907. 

Bisland,  E.,  (now  Mrs.  C.  W.  Wetmore.)  The  life  and  let- 
ters  of  Lafcadio  Hearn.  Boston,  Houghton,  Mifflin  &  Co. 
2  vol.  (8,  475;  4,  554  p.  8.)  $  6. 

Bo s well,  James,  The  Life  of  Samuel  Johnson,  LL.D.  Newly 
edited,  with  Notes,  &c.,  by  Roger  Ingpen.  Part  I.  Cr.  4to. 
Lo.,  I.  Pitman.  1/ — . 

Burney,  Frances,  Early  Diary.  1768—1788.  With  a  Selec- 
tion  from  her  Correspondence,  and  from  the  Journals  of  her 
Sisters  Susan  and  Charlotte  Burney.  2  vols.  (Bohn’s  Li¬ 
braries).  Cr.  8vo,  pp.  430,  386.  Lo.,  Bell.  8/6. 

Burns,  Robert,  The  Poetry  of.  Edit.  by  William  Ernest 


Henley  and  Thomas  F.  Henderson.  4  vols.  Cr.  8vo.  Lo., 
Jack.  6/ — . 

Campbell,  Killis,  The  Seven  Sages  of  Rome.  Edited  from 
the  manuscripts,  with  Introduction,  Notes  and  Glossary. 
The  Albion  Series.  Boston,  Ginn  &  Co. 

Christie,  Mary,  Carlyle  and  the  London  Library.  Account 
of  its  Foundation,  together  with  Unpublished  Letters  of 
Thomas  Carlyle.  Edit.  by  Frederick  Harrison.  Cr.  8vo, 
pp.  124.  Lo.,  Chapman  &  Hall.  3/6. 

Corbett,  F.  St.  John,  A  History  of  British  Poetry.  Cheaper 
ed.  8vo.  Lo.,  Gay  &  Bird.  7/6. 

Cosentino,  Gius.,  Le  commedie  di  Shakespeare.  Bologna, 
L.  Beltrami.  4°.  255  S.  L.  10. 

Dale,  E.,  National  Life  and  Character  in  the  Mirror  of  Early 
English  Literature.  Cambridge,  University  Press. 

De  Quincey,  Thomas,  Reminiscences  of  the  English  Lake 
Poets.  Edit.  by  Ernest  Rhys.  (Everyman’s  Library.)  18mo, 
pp.  xi— 335.  Lo.,  J.  M.  Dent.  2/ — . 

Dickens,  Charles,  Works  (National  Edition  in  40  vols.) 

Vols.  5,  6,  and  7.  8vo.  Lo.,  Chapman  &  Hall.  ea.  10/6. 
Dow  den,  Edward,  The  Tragedy  of  Hamlet.  Indianopolis, 
The  Bobbs-Merrill  Co. 

Dramatic  Writings  of  R.  Edwards,  T.  Norton,  and  T.  Sack- 
ville.  Edit.  by  J.  S.  Farmer.  (Early  English  Dramatists.) 
l.;mo.  bds.  Lo.,  Gibbings.  10/6. 

Early  English  Prose  Romances.  Edit.  by  William  J.  Thoms. 
New  ed.  Revised  and  enlarged.  Cr.  8vo,  pp.  958.  Lo.,  G. 
Routledge.  6/ — . 

Eckenstein,  Lina,  Comparative  Studies  in  Nursery  Rhymes. 

Cr.  8vo,  pp.  234.  Lo.,  Duckworth.  3/6. 

Eckert,  K.,  Die  dramatische  Behandlung  der  Ermordung  des 
Herzogs  Alessandro  de’  Medici  durch  seinen  Vetter  Loren- 
zino  in  der  englischen  Literatur.  (Tourneur,  Shirley,  Sheil). 
Diss.  Königsberg  1907.  63  S.  8°. 

Edmunds,  E.  W.,  The  Story  of  English  Literature.  Vol.  I. 
The  Elizabethan  Period.  1558  —  1625.  Cr.  8vo,  pp.  xi— 388. 
Lo.,  J.  Murray.  3/6. 

Emmerig,  Oskar,  ‘The  Bataile  of  Agyncourt’  im  Lichte  ge¬ 
schichtlicher  Quellenwerke.  Münchener  Diss.  67  S.  8°. 
Garnett,  Dr.  Richard,  and  Chesterton,  G.  K.,  Tennyson. 

Illust.  18mo,  pp.  43,  sd.  Lo.,  Hodder  &  Stoughton.  6  d. 
George,  A.  J.,  Essays  on  English  Studies  by  Henry  N.  Hud¬ 
son,  LL.  D.  Edited,  with  Preface,  Introduction  and  Notes. 
Boston,  Ginn  &  Co. 

Gold smith,  Oliver,  Poetical  Works  Complete.  Oxford  Edi¬ 
tion.  Edit.,  with  Introduction  and  Notes,  by  Austin  Dob- 
son.  Cr.  8vo,  pp.  314.  Lo.,  H.  Frowde.  3/6. 

Go  11,  Aug.,  Forbrydertyper  hos  Shakespeare.  Seks  foredrag. 

Kopenhagen,  Gyldendal.  184  S.  8*. 

Gordon,  G.  S.,  Peacham’s  Compleat  Gentleman.  With  an 
Introduction.  Oxford,  Clarendon  Press. 

Greville’s,  Sir  Fulke,  Life  of  Sir  Philip  Sidney,  &c.  First 
published  1652.  With  an  Introduction  by  Nowell  Smith. 
Cr.  8vo,  pp.  304.  Oxford,  Clarendon  Press.  5/ — . 

Hadow,  G.  E.  and  W.  H.,  The  Oxford  Treasury  of  English 
Literature.  Vol.  2.  Growth  of  the  Drama.  Cr.  8vo,  pp. 
424.  Oxord,  Clarendon  Press.  3/6. 

Hart,  J.  M.,  The  Developmept  of  Standard  English  Speech 
in  Outline.  New  York,  Henry  Holt  &  Co. 

Hogg,  T.  J.,  The  life  of  Percy  Bysshe  Shelley;  with  an  in- 
trod.  by  Prof.  Dowden.  New  York,  Dutton.  20,  585  p.  8°. 
$  1. 

Huchon,  Renö,  George  Crabbe  and  his  Times,  1754—1832. 
A  Critical  and  Biographical  Study.  Translated  from  the 
French  by  Frederick  Clarke.  8vo,  pp.  578.  Lo.,  J.  Murray. 
Joachimi-Dege,  Marie,  Shakespeare-Probleme  im  18.  Jahrh. 

u.  in  der  Romantik.  Leipzig,  H.  Haessel  Verl.  M.  5. 
Kern,  Alfred  Allan,  The  Ancestry  of  Chaucer.  Johns  Hop¬ 
kins  University  Diss.  Baltimore,  The  Lord  Baltimore  Press. 
Lathrop,  Elise,  Where  Shakespeare  set  his  Stage.  8vo, 
pp.  258.  Lo.,  T.  W.  Laurie.  8/6. 

Letters  of  Literary  Men.  Sir  Thomas  More  to  Robert  Burns. 
Arranged  and  edit.  by  Frank  Arthur  Mumby.  Cr.  8vo,  pp. 
x — 374.  Lo.,  G.  Routledge.  2/6. 

—  of  Literary  Men.  The  1 9th  Century.  Arranged  and  edit. 
by  Frank  Arthur  Mumby.  Cr.  8vo,  pp.  viii— 632.  Lo.,  G. 
Routledge. 

Lockhart,  J.  G.,  The  Life  of  Robert  Burns.  (Everyman’s 
Library.)  J2mo.  Lo.,  Dent.  2/ — . 

Longfellow,  H.  W.,  Poems.  Selected  and  with  Introduction 
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by  Prof.  George  Saintsbury.  (Golden  Poets.)  12mo,  pp.  370. 
Lo.,  Jack.  3/6. 

Lucas,  E.  V.,  The  Life  of  Charles  Lamb.  4tli  ed.  revised. 
8vo,  pp.  774.  Lo.,  Methuen.  7/6. 

Ly  ries  of  Ben  Jonson,  Beaumont  and  Fletcher.  Edit.  by 
John  Maxfield.  (The  Ohapbooks.)  18mo,  pp.  192.  Lo., 
Richards.  3/6. 

Malone  Society.  The  Malone  Society  Reprints  1907.  The 
History  of  Orlando  Furioso  1594.  —  The  Interlude  of  Wealth 
and  Health.  —  The  Interlude  of  Johan  the  Evangelist.  — 
The  Battle  of  Alcazar.  4  Bände.  4 

Marsh,  George  L.,  Sources  and  analogues  of ‘The  Flower  and 
the  Leaf\  Chicago,  Diss.  Aus  ‘Modern  Philology’  IV. 

Nettleton,  George  Henry,-  The  Major  Dramas  of  Richard 
Brinsley  Sheridan:  The  Rivals,  The  School  for  Scandal,  The 
Critic.  Edited  with  Introduction  and  Notes.  Athenaeum 
Press  Series.  Boston,  Ginn  &  Co. 

Neudrucke  frühneuenglischer  Grammatiken,  herausgegeben 
von  Rudolf  Brotanek.  2:  Dr.  John  Jones’s  practical  Phono- 
graphy  (1701).  Edited  by  Eilert  Ekwall,  Ph.  D.  Halle, 
Niemeyer.  8°.  M.  18. 

Neumeister,  R.,  Der  verzauberte  Topf.  Ein  mittelenglisches 
Gedicht.  Diss.  Erlangen  1906.  15  S.  8°. 

Norton,  C.  E.,  H.  W.  Longfellow.  Boston,  Houghton,  Mifflin 
&  Co. 

Old  English  Miracle  Play  of  Abraham  and  Isaac.  (De  La 
More  Booklets.)  18mo.  Lo.,  De  La  More  Press.  1/ — . 

Osgood,  Ch.  G.,  The  Pearl:  a  Middle  English  Poem,  edited 
with  Introduction,  Notes  and  Glossary.  The  Beiles- Lettres 
Series.  Boston,  D.  C.  Heath  &  Co. 

Oxford  English  Dictionary,  The.  Edited  by  J.  Murray.  April  1, 
1907.  Piper  —  Polygenestic.  Vol.  VII.  Oxford,  Clarendon 
Press.  (Fol.)  Sh.  7,  6. 

Padelford,  Fred.  Morgan,  Early  Sixteenth  Century  Lyrics. 
(The  Belles-Lettres  Series).  Boston,  D.  C.  Heath  &  Co. 

Platt,  Isaac  Hüll,  Loues  Labour’s  Lost.  (The  Players’  Text 
of  1598  with  the  Heminges  and  Condell  Text  of  1623).  With 
an  Introduction  touching  the  question  whether  this  Play  was 
originally  written,  or  only  ‘newly  corrected  and  augmented’ 
by  William  Shakespeare.  (The  Bankside  Shakespeare,  ed. 
by  Appleton  Morgan.  XXI).  New  York,  The  Shakespeare 
Society  of  New  York. 

Pönitz,  A.,  Byron  u.  die  Bibel.  Diss.  Leipzig  1906  122  S.  8°. 

Populär  Ballads  of  the  Olden  Time.  Selected  and  edit.  by 
Frank  Sidgwick.  3rd  Series.  Ballads  of  Scottish  Tradition 
and  Romance.  12mo,  pp.  236.  Lo.,  A.  II.  Bullen.  3/6. 

Raleigh,  Walter,  Samuel  Johnson.  The  Leslie  Stephen  Lec- 
ture  delivered  in  the  Senate  House,  Cambridge,  February 
22,  1907.  8vo,  sd.  Oxford,  Clarendon  Press.  1/ — . 

Redepenning,  H.,  Syntaktische  Kapitel  aus  der  „Ancren 
Riwle“.  Diss.  Rostock  1906.  199  S.  8°. 

Ries,  John,  Die  Wortstellung  im  Beowulf.  Halle,  Niemeyer. 
XVI,  416  S.  8°.  M.  10. 

Robertson,  F.  W.,  Wordsworth.  A  Criticism.  (Booklovers’ 
Booklets.)  12mo,  pp.  58.  Lo.,  II.  R.  Allenson.  1/  —  . 

Schwarz,  F.  H.,  Nicholas  Rowe  The  Fair  Penitent.  A  Con- 
tribution  to  Literary  Analysis.  With  a  Side  Reference  to 
Richard  Beer-Hofmann  Der  Graf  von  Charolais.  Berne,  A. 
Francke.  84  S.  8°. 

Scott,  Sir  Walter,  Lives  of  the  Novelists.  With  an  Intro¬ 
duction  by  Austen  Dobson.  (The  World’s  Classics.)  18mo, 
pp.  xi— 342.  Lo.,  H.  Frowde.  1/-  . 

Seccombe,  Thomas,  and  Nicol  1,  W.  Robertson,  The  Book¬ 
man  Illustrated  History  of  English  Literature.  Vol  I. 
Chaucer  to  Dryden.  Vol.  2  Pope  to  Swinburne.  4to.  Lo., 
Hodder  &  Stoughton.  7/6. 

Sheridan,  Richard  Brinsley,  Dramatic  Works.  With  an  In¬ 
troduction  by  Joseph  Knight,  and  15  Illusts.  (Oxford  Edi¬ 
tion.)  Cr.  8vo,  pp.  512.  Oxford  Univ.  Press.  2/—. 

Sidney,  Philip,  The  Subject  of  All  Verse.  Being  an  Inquiry 
into  the  Authorship  of  a  Famous  Epitaph.  Cr.  8vo.  Ox¬ 
ford  Univ.  Press.  2/ 

Six  Anonymous  Plays.  2nd  Series.  Edit.  by  J.  S.  Farmer. 
(Early  English  Dramatists.)  12mo,  bds.  Lo.,  Gibbings.  10/6. 

Smith,  Arnold,  The  Main  Tendencies  of  Victorian  Poetry. 
London,  Simpkin,  Marshall,  Hamilton,  Kent  &  Co.  222  S. 
8®.  M.  6.75. 

Smith,  Francis  A.,  The  Critics  versus  Shakespere.  A  Brief 
for  the  Defendant.  Cr.  8vo,  pp.  128.  Knickerbocker  Press 
(New  York). 

Smyser,  W.  E.,  Tennyson.  New  York,  Eaton  &  Mains. 


Snyder,  H.  N..  Sidney  Lanier.  New  York,  Eaton  &  Mains. 
Spectator,  The,  By  Joseph  Addison,  Richard  Steele,  and 
others.  4  vols.  (Everyman’s  Library.)  12mo.  Lo.,  Dent. 
2/ - . 


Stobart,  J.  C.,  The  Pope  Epoch.  (Epochs  of  English  Lite¬ 
rature).  Vol.  6.  Cr.  8vo ,  pp.  160.  Lo.,  E.  Arnold.  1/6. 

Sterns,  F.  P.,  The  Life  and  Genius  of  Nathaniel  Ilawthorne. 
Philadelphia,  Lippincott. 

Taxweiler,  R.,  Angelsächsische  Urkundenbücher  von  ken- 
tischem  Lokalcharakter.  Berliner  Diss.  60  S. 

Tucker,  E.  G...  The  Foreign  Debt  of  English  Literature. 
8vo,  pp.  78.  Lo.,  Bell.  6/—. 

Udall,  N.,  Dramatic  Writings.  Edit.  by  J.  S.  Farmer.  (Early 
English  Dramatists.)  12mo,  bds.  Lo.,  Gibbings.  7/6. 

Vaughan,  Charles  Edwyn,  The  Romantic  Revolt.  (Periods 
of  European  Literature.)  Cr.  8vo,  pp.  518.  Lo.,  W.  Black¬ 
wood.  5/—. 

Vickery,  Willis,  The  Life  of  Timon  of  Athens.  (The  Text 
of  the  Folio  of  1623,  with  that  as  made  into  a  Play  by 
Thomas  Shadwell  in  1678).  With  a  critical  and  historical 
introduction  in  which  the  Play  as  written  by  William  Shake¬ 
speare  is  compared  with  it  as  altered  by  Thomas  Shadwell. 
(The  Bankside-Restoration  Shakespeare,  edited  by  Appleton 
Morgan  and  Willis  Vickery).  New  York,  The  Shakespeare 
Society  of  New  York. 

Wallace,  Malcolm  W.,  A  Tragedie  of  Abraham’s  Sacrifice, 
written  in  French  by  Theodore  Beza  and  translated  into 
English  by  Arthur  Golding.  Edited  with  an  Introduction, 
Notes  and  an  Appendix  containing  the  Abraham  Sacrifiant 
of  Theodore  Beza.  (University  of  Toronto  Studies,  Philo- 
logical  Series).  Toronto,  University  of  Toronto  Library. 

Weigand,  J.,  Lewi’s  Monk  und  Ossian  in  ihrem  Verhältnis 
zu  Lord  Byron.  Züricher  Diss.  64  S.  8°. 

Werder,  K.,  The  Heart  of  Hamlet’s  Mystery.  Translated 
by  E.  Wilder.  Cr.  8vo.  Lo.,  Putnam.  6/—. 

With  Byron  in  Italy.  A  Selection  of  the  Poems  and  Letters 
of  Lord  Byron  Relating  to  bis  Life  in  Italy.  Edit.  by 
Anna  Benneson  McMahan.  With  60  Illusts.  from  Photo- 
graphs.  Cr.  8vo,  pp.  xxi  -  327.  Lo.,  T.  F.  Unwin.  5/-. 

Young,  Charles  Alexander,  The  Waverley  Novels.  An  Ap- 
preciation.  Cr.  8vo,  pp.  146.  Glasgow,  MacLehose.  3/—. 


Alvi,  Pirro,  Jacopone  da  Todi.  Todi,  Tip.  Z.  Foglietti.  105  S.  8°. 

Andeer,  Peter  Justus,  Rätoromanische  Elementargrammatik. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  des  Ladin ischen  Dialekts 
irn  Unterengadin.  Zürich,  Orell  Füssli.  116  S.  8°.  M.  2.80. 

Aubry,  P.,  Estainpies  et  Danses  royales.  Les  Plus  Anciens 
Textes  de  musique  instrumentale  au  moyen  äge.  In-8,  35  p. 
avec  musique.  Paris,  libr.  Fischbacher.  1907. 

Bacci,  Orazio,  Lectura  Dantis.  II  canto  VII  del!  Inferno, 
letto  nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele.  Firenze,  G.  C. 
Sansoni.  8°.  54  S.  L.  1. 

Beaurepaire,  de,  Notes  sur  Pierre  Corneille.  In-8,  21  p. 
Rouen,  impr.  Gy. 

Bernard  von  Rouvenac,  ein  provenzalischer  Trobador  des 
XII T.  Jahrhs.  Kritische  Ausgabe,  mit  Einleitung,  Ueber- 
setzung,  Kommentar  U;  Glossar  von  Günther  Bosdorff.  Er¬ 
langen,  Junge  und  Sohn.  76  S.  8°.  (Die  Arbeit  ist  auch 
in  K.  Vollmöllers  Romanischen  Forschungen  Bd.  22,  3  er¬ 
schienen). 

Bordeaux,  H.,  Pelerinages  litteraires  (Maurice  Barres;  Pierre 
Loti;  Sainte-Beuve;  Alphonse  Daudet;  Emile  Faguet;  Emile 
Gebhart;  Paul  Bourget;  Edouard  Rod;  Taine;  Ruskin;  d’An- 
nunzio;  Mme  de  Noailles;  Jean  Moröas;  Henri  de  Regnier; 
Charles  Guerin,  etc.).  Petit  in-8,  VII -428  p.  Paris,  libr. 
Fontemoing.  fr.  3.50. 

Bradley,  G.  F.,  The  Great  Days  of  Versailles.  Studies  from 
Court  Life  in  the  Later  Years  of  Louis  XIV.,  with  Por- 
traits.  8vo,  pp.  396.  Lo.,  Smith,  Eider.  10/6. 

Brunetiere,  Ferdinand,  Honore  de  Balzac.  French  Men  of 
Letters.  Edit.  by  Alexander  Jessup.  Cr.  8vo,  pp.  316.  Fron- 
tispiece.  Lo.,  J.  B.  Lippincott.  6/—. 

Casini,  Tom.,  Lectura  Dantis.  11  canto  I  del! Inferno,  letto 
nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele.  Firenze,  G.  C.  Sansoni. 
30  S.  8°.  L.  1. 

Castillo  Solorzano,  A.  de,  Noches  de  placer:  novelas  reim- 
presas  con  una  advertencia  de  Don  Emilio  Cotarelo  y  Mori. 
(Col.  de  antiguas  novelas  espanolas  tomo  V).  Madrid,  Imp. 
Iberica.  8®.  XIII,  439  S.  3  pes. 

Castle,  Marie  Louise  Egerton,  Dante.  (Miniature  Series  of  - 
Poets).  12mo,  pp.  118.  Lo.,  Bell.  1/ — . 


187 


1907.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  5. 


Chateaubriand,  Atala.  Reproduction  de  l’edition  originale, 
avec  une  Etüde  sur  la  jeuuesse  de  Chateaubriand,  d’apr5s 
des  documents  inedits,  par  Victor  Giraud  et  .Tos.  Girardin. 
In-18,  LXXXVI-210  p.  Paris,  libr.  Fontemoing.  1906. 
Chiron e,  Percy,  Saggio  di  ricerche  sulla  satira  contro  il 
clero  nei  Fableaux.  Faenza,  Tip.  Sociale.  79  S.  16. 
Chronicle  of  Dino  Compagni,  The,  Translated  by  Else  C. 
M.  Benecke  and  A.  G.  Ferrers  Howells.  18mo,  pp.  vii — 284. 
Lo.,  J.  M.  Dent.  1/6. 

Claretie,  Löo,  «Tean- Jacques  Rousseau  et  ses  Amies  avec 
une  preface  de  feu  M.  Einest  Legouvö.  Jeunes  amours  — 
Th6r£se  Levasseur  —  Physiologie  de  l’amour  chez  Rousseau 
—  Madame  de  Warens  —  Madame  d’Houdetot  —  Madame 
Boy  de  la  Tour:  Rousseau  intime.  305  S.  8°.  Paris,  H. 
Weiter.  Fr.  3.50. 

Clödat.  L.,  Grammaire  raisonnöe  de  la  langue  frangaise.  Avec 
preface  de  Gaston  Paris.  8e  edition.  In-18  jösus,  XVI-240  p. 
Paris,  libr.  Le  Soudier.  1907.  fr.  3.50. 

Cribble,  Francis,  Madame  De  Stael  and  her  Lovers.  8vo, 
pp.  386.  Lo.,  Nash.  15/ — . 

Custodero,  Ang.,  Appunti  sui  Promessi  Sposi.  Trani,  Vecchi 
e  C.  192  S.  8°.  L.  1.50. 

Decurtins,  C.,  Rätoromanische  Chrestomathie.  [Aus:  „Roman. 
Forschgn.“]  VIII.  Bd.:  Oberengadinisch,  Unterengadinisch. 
Das  XIX.  Jahrh.  VIII,  620  Sr  Lex.  8°.  Erlangen,  F.  Junge. 
1907.  M.  20. 

Dick,  E.,  Plagiats  de  Chateaubriand  I.  Le  voyage  en  Amerique. 
II.  Comment  Chateaubriand  s’est  servi  de  Gibbon.  Le  genie 
du  Christianisme.  Les  martyrs.  Discours  sur  la  chute  de 
l’empire  Romain.  Progr.  Chur  u  Diss.  Bern  1906.  80  S.  4°. 
Dorn,  M.,  Die  nominalen  Augmentativ-  und  Diminutivsuffixe 
im  Altitalienischen.  Diss.  Leipzig  1906.  126  S.  8°. 

D’Ovidio,  F.,  Nuovi  studi  Danteschi.  Ugolino  Pier  della 
Vigna,  I  simoniaci,  e  discussioni  varie.  Milano,  1907.  16°. 
XVI,  624  pp.  M.  6.50. 

Estäve,  E.,  Byron  et  le  Romantisme  frangais.  Essai  sur 
la  fortune  et  l’influence  de  l’oeuvre  de  Byron  en  France  de 
1812  ä  1850  (these).  Grand  in-8,  XVI-560  p.  Paris,  Hachette 
et  Cie.,  1907. 

Fauchier-Delavigne,  Me.,  Casimir  Delavigne  intime.  Paris, 
Soc.  fr.  d’imprimerie  et  de  libr.  fr.  4. 

Felice,  R.  de,  Les  Noms  de  nos  rivieres.  Leur  origine;  leur 
signification.  In-8.  167  p.  et  carte.  Paris,  libr.  Champion. 
Galletti,  Gino,  Cenni  e  profili  letterari.  Cittä  di  Castello, 
S.  Lapi.  145  S.  8°.  L.  2.  (Inhalt:  Lo  spirito  della  poesia 
mistica  nel  1200;  l’oro  nella  poesia,  nell’ arte  e  nella  vita; 
Profilo  di  Carlo  Bini;  Alfieriana;  Romanticismo ;  Profilo  di 
Vincenzo  Gioberti;  Intorno  al  teatro). 

GilVicente,  Auto  da  festa;  obra  desconhecida  com  uma  ex- 
plicagäo  previa  pelo  Conde  de  Sabugosa.  Lisboa,  Imprensa 
Nacional.  4°.  129  S. 

Giraut  de  Bornelh,  Sämtliche  Lieder  des  Trobadors,  mit 
Uebersetzung,  Kommentar  und  Glossar  herausgegeben  von 
Adolf  Kolsen.  Bd.  I,  Heft  1.  Halle,  M.  Niemeyer.  8°.  M.  3. 
Halflants,  P.,  La  littörature  frangaise  au  19 e  siede.  Ire 
partie.  Bruxelles,  1907.  12°.  XV,  284  pp.  M.  3  50. 
Hemon,  C.,  La  Philosophie  de  M.  Sully  Prudhomme.  Avec 
une  pröface  de  M.  Sully  Prudhomme.  In-8,  XIX-469  p.  Paris, 
libr.  F.  Alcan,  1907.  fr.  7.50. 

Hinstorff,  C.  A.,  Die  Archives  litteraires  de  l’Furope  und 
ihre  Stellung  zur  deutschen  Literatur.  Programmbeilage 
der  Elisabethenschule  zu  Frankfurt  a.  M.  63  S.  8°. 

Hu ss er  1,  M.,  Examen  de  tragedies  de  Voltaire.  Esquisse 
litteraire.  Progr.  36  S.  gr.  8°.  Wien,  C.  Fromme.  1906. 

M.  0.80. 

Josselyn,  F.  M.,  Etudes  des  phonetique  espagnole.  In-8, 
197  p.  avec  193  fig.  Paris,  libr.  Weiter.  1907.  fr.  10. 
__  [Collection  de  phonetique  experimentale.] 

Karls  des  Grossen  Reise  nach  Jerusalem  u.  Konstantinopel. 
Ein  altfranzösisches  Heldengedicht  herausgegeben  von  Ed. 
Koschwitz.  Fünfte,  verbesserte  Auflage  besorgt  von  Gustav 
Thurau.  Leipzig,  Reisland.  XL,  129  S.  8  °.  Altfranzös. 
Bibliothek  2. 

Koch,  .1.,  Brueys  und  Palaprat  und  ihre  dramatisch.  Werke. 

Diss.  Leipzig  1906.  140  S.  8°. 

Koschwitz,  Eduard,  Anleitung  zum  Studium  der  französ. 
Philologie  f.  Studierende,  Lehrer  u.  Lehrerinnen.  3.,  verm. 
u.  verb.  Aufl.  v.  Gust.  Thurau.  VIII,  268  S.  8°.  Marburg, 

N.  G.  Eiwerts  Verl.  1907.  M.  4. 

Kraft,  Fr.,  Rostands  Princesse  Lointaine  als  Schullektüre. 
Progr.  Worms.  62  S.  8°. 


'188 


Langlade,  A.,  Poesies  languedociennes  d’Alexandre  Langlade 
(1820  -  1900),  publiees  avec  une  introduction  bibliographique 
et  litteraire  d’Alphonse  Roque-Ferrier,  des  etudes  critiques 
dues  ä  MM.  .1.  Charles-Brun,  Paul  Ginisty,  Eugene  Pintard, 

C.  Pontier,  Charles  de  Tourtonlon,  etc.,  et  completees  par 
une  Version  en  prose  frangaise.  T.  ler:  les  Matinadas.  Eg- 
logas.  L’Estanc  de  l’Ort,  avec  la  notation  musicale  des  airs 
composes  ou  recueillis  par  Langlade.  In-8,  LVI-381  p.  avec 
musique  et  portrait.  Montpellier,  Impr.  generale  du  Midi; 
aux  bureaux  du  ‘Felibrige  latin’.  Lansargues  (Herault),  M. 
Germain  Langlade.  1906. 

Lass  er  re.  Pierre,  Le  Romantisme  Frangais.  Essai  sur  la 
revolution  dans  les  Sentiments  et  dans  les  idöes  au  XIX e 
siede.  543  p.  Paris,  Societe  du  Mercure  de  France. 

Le  Bourdelles,  R.,  Michel-Ange,  Vittorio  Alfieri,  Mötastase, 
IJgo  Foscolo,  Verdi,  Carducci,  Cervantes.  In-18  Jesus,  271  p. 
Paris,  libr.  Pedone;  libr.  Fontemoing.  1907.  [Etudes  ita- 
liennes  et  de  litterature  etrangere.  4e  serie.] 

Lemaitre,  J.,  ,T. -J.  Rousseau.  Paris,  Calmann-Levy.  8° 

Fr.  3.50. 

Leopard i,  Giac.,  Scritti  vari  inediti,  dalle  carte  napoletane. 
Firenze,  succ.  Le  Monnier  (Societä  tip.  fiorentina),  1906.  16°. 
p.  viiij,  545,  con  tavola.  L.  3.50. 

Levy,  E.,  Provenzalisches  Supplement-Wörterbuch.  21.  Heft 
( Negunamen—Ordenador ).  Bd.  V,  S.  385-  512.  Leipzig:,  0. 

R.  Reisland. 

Liihr,  W.,  Jose-Maria  de  Heredia,  ein  Dichter  des  Parnasse 
contemporain.  Progr.  der  Realschule  zu  Eppendorf  bei  Ham¬ 
burg.  25  S.  8°. 

Maddalena,  Edg ,  Fettere  del  Goldoni  annotate.  Venezia. 

28  S.  8°.  Estratto  dalla  Strenna  dei  bambini  rachitici  anno 
XIX  1907. 

- ,  Un  finto  Goldoni.  Venezia.  8°.  S.  8.  Estratto  dal- 

TAteneo  Veneto’.  Vol.  I,  Fase.  1.  Gennaio-Febbraio  1907. 

Manzoni,  Aless.,  Le  tragedie,  gl’inni  sacri  e  le  odi,  nella 
forma  definitiva  e  negli  abbozzi,  con  le  varianti  delle  di¬ 
verse  edizioni  e  con  gli  scritti  illustrativi  dell’  Autore,  a 
cura  di  Michele  Scherillo,  Precede  uno  Studio,  sul  decennio 
dell’  operositä  poetica  del  Manzoni.  Milano,  U.  Hoepli  (U. 
Allegretti),  1907.  16°.  p.  clxxiiij,  540.  L.  6.50.  [Opere  di 
Alessandro  Manzoni,  edizione  Hoepli,  vol.  III.] 

Mazzoni,  Guido,  Lectura  Dantis:  il  canto  XII  dell’ Inferno, 
letto  nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele.  Firenze,  G.  C. 
Sansoni  (G.  Carnesecchi  e  flgli),  1906.  8°.  p.  34.  L.  1. 

Meyer,  R.  A.,  Französische  Lieder  aus  der  Florentiner  Hand¬ 
schrift  Strozzi-Magliabecchiana  CI.  VII.  1040.  Versuch  einer 
kritischen  Ausgabe.  Teil  I.  Metrische  und  sprachl.  Unter¬ 
suchungen.  Diss.  Strassburg  1906.  41  S.  8°.  [Die  voll¬ 
ständige  Arbeit  ist  in  den  „Beiheften  zur  Zs.  für  roman. 
Philologie“  8  erschienen). 

Nickel,  W.,  Sirventes  und  Spruchdichtung;  Einleitung,  poli-  , 
tische  Lieder,  Lob-  u.  Klagelied.  Diss.  Berlin  1907.  56  S.  8°. 

Nicotra  Toscano,  G.  I.,  La  Madonna  di  Valverde,  poema  di 
Lucio  Finocchiaro:  conferenza.  Catania,  tip.  G.  Galätola,  . 
1906.  8°.  p.  43. 

Ortolani,  Gius.,  Carlo  Goldoni.  Venezia,  Istituto  Veneto  di 
Arti  Grafiche.  Frs.  15. 

Ottonello,  M.,  Chi  e  la  Matelda  di  Dante?  Purg.  canto  28. 
Parma,  tip.  A.  Zerbini,  1906.  8°.  p.  11,  con  tavola. 

Paris,  Gaston,  Mölanges  Linguistiques  publies  par  Mario 
Roques.  Fase.  II.  Langue  frangaise.  Paris,  Societe  Ami¬ 
cale  Gaston  Paris.  S.  153 — 352.  (Inhalt:  Grammaire  his- 
torique  de  la  langue  frangaise,  Legon  d’ouverture.  —  Histoire 
de  la  langue  frangaise;  Bericht  über  ßrunots  gleichbetiteltes 
Werk.  —  Phonötique  frangaise:  o  ferme.  —  Anc.  fr.  ie  = 
fr.  mod.  e.  —  Frangais  r  —  d.  —  Ti,  signe  d’interrogation. 

—  La  vie  des  mots;  Bericht  über  Darmesteters  gleichbetitel¬ 
tes  Buch.  —  Les  plus  anciens  mots  d’emprunt  du  frangais; 
über  Berger,  Die  Lehnwörter  in  der  französischen  Sprache 
ältester  Zeit. 

Pelletan,  Camille,  Victor  Hugo,  homme  politique.  Collection 
Hugolienne.  Paris,  Sociötö  d’editions  litteraires  et  artisti- 
ques.  8°.  fr.  3.50. 

Peters,  R.,  lieber  die  Geographie  im  Guerino  Meschino  des 
Andrea  de’  Magnabotti.  Diss.  Halle  1906.  34  S.  8°. 

Petersen,  K.,  Die  Urteile  Boileaus  über  die  Dichter  seiner 
Zeit.  Diss.  Kiel  1906.  192  S.  8°. 

Pichon,  R.,  Etudes  sur  l’histoire  de  la  littörature  latine  dans 
les  Gaules.  Les  Derniers  Ecrivains  profanes  (les  Panegy- 
ristes;  Ausone;  le  Querolus;  Rutilius  Namatianus.)  In-8,  IX- 
323  p.  Paris,  libr.  Leroux.  1906.  fr.  7.50. 
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Pinvert,  L.,  Sur  Merimee  ä  propos  d’ouvrages  röcents.  In-8 
carre,  60  p.  avec  2  portraits  hors  texte  et  fac-similö  Paris 
hbr.  Ledere.  1906.  [Extrait  du  ‘Bulletin  du  bibliophile'.] 
Pisani,  Giuliano,  La  sacra  fame  dell’ oro  nella  Divina  Com¬ 
media.  Lucca,  tip.  Baroni,  1906.  8°.  p.  21. 

Plattner,  Ph.,  Ausführliche  Grammatik  der  französischen 
Sprache.  Eine  Darstellung  des  modernen  französ.  Sprach¬ 
gebrauchs  m.  Berücksichtg.  der  Volkssprache.  IV.  TL:  Er¬ 
gänzungen.  Präpositionen  u.  Adverbien  m  Einschluss  der 
Negation,  sowie  Syntax  des  Adjektivs.  286  S.  8°.  Frei¬ 
burg  i.  B.,  J.  Bielefeld  1907.  M.  4. 

—  dasselbe.  I.  TL:  Grammatik  der  französ.  Sprache  für  den 
Unterricht.  2.  Aufl.  XV,  464  S.  8°.  Ebd.  1907.  M.  6. 
Poesie  di  mille  autori  intorno  a  Dante  Alighieri,  raccolte  ed 
ordinate  cronologicamente,  con  note  storiche,  bibliografiche 
da  Carlo  Del  Balzo.  Vol.  XI.  Roma,  Forzani  e  C.,  1906. 

8°.  p.  610. 

Popescu  -  Ciocanel,  G.,  Quelques  mots  roumains  d’origine 
arabe,  turque,  persane  et  hebraique.  In  -  8,  55  p.  Paris 
libr.  Leroux.  1907.  fr.  4.50. 

Pröcicou,  A.,  Rabelais  et  les  Limosins.  In-8,  26  p.  Limoges, 
imprim.  et  libr.  Ducourtieux  et  Gout.  1906.  [Extrait  du 
‘Bibliophile  limousin’.] 

®ao§i  Lonsdale,  Dante  and  bis  Italy.  Illust.  8vo,  pp.  402 
Lo.,  Methuen.  12/6. 

Ranzi,  Gius.,  11  risorgimento  politico  italiano  nella  poesia  di 
di  Giosue  Carducci.  Ravenna,  tip.  di  E.  Lavagna  e  figlio 
1906.  16°.  p.  77.  L.  1.25. 

Reinhäckel,  R.  P.,  Madame  de  Charriere  und  ihre  Stellung 
zur  Frage  der  sozialen  Lage  der  Frau.  Diss.  Leipzig  1906. 
106  S.  8°. 

Rime  di  trecentisti  minori,  a  cura  di  Guglielmo  Volpi.  Firenze, 
G.  C.  Sansoni  (G  Carnesecchi  e  iigli),  1907.  16°.  p.  viij' 
269,  con  facsimile  e  quattro  tavole.  L.  2.50. 

Rouquet,  ,T.  B.,  OEuvres  de  J.  B.  Rouquet,  felibre  cigalier, 
maitre  en  gai  savoir.  Poösies  et  prose  en  patois  du  Quercy, 
du  Languedoc  et  en  France.  Avant-propos  et  lettre  de  F. 
Mistral,  pröface  du  comte  de  Toulouse-Lautrec,  in-8  carrö, 
409  p.  et  portrait  de  l’auteur.  Cahors,  libr.  Girma  Tou¬ 
louse,  libr.  Privat.  1907.  fr.  3.50. 

Rydberg,  G.,  Zur  Geschichte  des  französischen  a  II,  5: 
Monosyllaba  im  Französischen.  Demonstrative  Composita, 
Relativa,  Konjunktionen,  Adverbien.  Upsala,  Almqvist  & 
Wikseil.  S.  755—1099.  8°. 

Saavedra  Fajardo,  D.  de,  El  texto  primitivo  de  la  Repu- 
blica  literaria;  publicalo  M.  Serrano  y  Sans.  Madrid,  Imp. 
Iberica.  4.  33  S.  2  pes. 

Sainean,  L.,  Les  Noms  romans  du  chien  et  leurs  applications 
metaphoriques.  In-8,  66  p.  Paris,  Impr.  nationale.  1906. 
[Extrait  des  ‘Mömoires  de  la  Societe  de  linguistique  de  Paris', 
t.  14.] 

Salverda  de  Grave,  ,T.  J.,  Quelques  observations  sur  l’evo- 
lution  de  la  philologie  romane  depuis  1884.  Discours.  Leide, 
Van  der  Hock  fr&res.  40  S.  8°. 

Schönfelder,  W.,  Die  Wortstellung  in  den  poetisch.  Werken 
Pierre  de  Ronsards.  Diss.  Leipzig  1906.  80  S.  8°. 
Schubert,  Carl,  Der  Pflegesohn  (nourri)  im  französischen 
Heldenepos  54  S.  gr.  8°.  Marburg,  N.  G.  Eiwerts  Verl. 
1906.  M.  1.20. 

Scoti-Bertinelli,  Ugo,  Sullo  Stile  delle  commedie  in  prosa 
di  Giovan  Maria  Cecchi:  saggio.  Cittä  di  Castello,  Casa 
tip.  ed.  S.  Lapi,  1906.  8°.  p.  240.  L.  3. 

Sichel,  Julius,  Die  englische  Literatur  im  Journal  Etranger. 
Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  literarischen  Beziehungen 
zwischen  England  und  Frankreich  im  18.  Jahrh.  Heidel¬ 
berger  Diss.  74  S.  8®. 

Spada,  Dom.,  L’ amore  del  Petrarca:  Studio  psicologico  sul 
Canzoniere  e  La  canzone  Chiare  fresche  e  dolci  acque:  com- 
mento  estetico  e  letterario.  Faenza,  tip.  Novelli  e  Castel- 
lani,  1906.  16°.  p.  243.  L.  2. 

Stalzer,  L.,  Die  Reichenauer  Glossen  der  Handschrift  Karl¬ 
ruhe  115.  Hrsg.  u.  erklärt.  [Aus  „Sitzungsber.  d.  k.  Akad. 
d.  Wiss.“]  172  S.  gr.  8°.  Wien,  A.  Holder,  1906.  M.  4. 
Stappers.  H.,  Dictionnaire  synoptique  d’ötymologie  francaise 
dom  ant  ia  derivation  des  mots  usuels  classes  sous  leur  ra- 


cine  commune  et  en  divers  groupes.  5e  ödition.  In  - 12, 
971  p.  Paris,  libr.  Larousse.  fr.  6. 

Steitz,  Karl,  Zur  Textkritik  der  Rolandüberlieferung  in  den 
skandinavischen  Ländern.  Bonner  Diss.  44  S.  8°. 

Stendhal,  Correspondance  inedite.'  Publ.  avec  une  intro- 
duction  par  Prosper  Merimöe,  Nouv.  ed.  Paris,  Calmann- 
Levy.  2  Bde.  Fr.  7. 

Strowski.  F.,  Pascal  et  son  temps.  Ire  partie:  De  Mon¬ 
taigne  ä  Pascal,  ln -16,  IV -293  p.  Paris,  impr.  et  libr. 
Pion,  Nourrit  et  Cie.  1907.  [Histoire  du  sentiment  reli- 
gieux  en  France  au  XVII e  sRcle.J 

Tallentyre,  S.  G.,  The  Friends  of  Voltaire.  With  Portraits. 

^  8vo,  pp.  314.  Lo.,  Smith,  Eider.  9/ — . 

Tiktin,  H.,  Rumänisch  -  deutsches  Wörterbuch.  Auf  Staats¬ 
kosten  gedruckt.  9.  u.  10.  Liefrg.  (1.  Band  S.  499—626). 
Lex.  8°.  Bukarest  1906.  Leipzig,  0.  Harrassowitz.  M.  1.60. 

Toscano,  Antonio,  Rileggendo  l’Assedio  di  Firenze:  saggio 
critico  su  F.  D.  Guerrazzi  Catania,  tip.  del  Popoio,  1906. 
8°.  p.  28.  Cent,  50. 

Tronchin,  H.,  Un  medecin  du  XVIII e  sRcle.  Theodore  Tron- 
chin  (1709 — 1781)  d'apräs  des  documents  inödits.  Paris, 
Libr.  Pion;  Genäve,  Libr.  Kündig.  (Enthält  allerlei  zur 
Kenntnis  Voltaires  und  Rousseaus). 

Vandaele,  H.,  Syntaxe  des  temps  et  des  modes  en  frangais. 
Cours,  fait  ä  l’Üniversitö  de  Besan^on  aux  etudiants  ötran- 

t  gers.  In-8,  52  p.  Besan^on,  impr.  Dodivers.  1906. 

Vernay,  F.,  Proverbes  patois,  locutions  patoises  du  Dauphinö. 
In-16,  16  p.  Grenoble,  libr.  Drevet.  60  cent.  [Bibliothäque 
littöraire  du  Dauphine.] 

Verrier,  A.  J.,  Le  Patois  cröole  de  l’ile  de  la  Röunion.  In-8, 
23  p.  Angers,  impr.  Germain  et  Grassin.  [Extrait  des  ‘M<5- 
moires  de  la  Sociötö  nationale  d’agriculture,  Sciences  et  arts 
d’Angers’.  1906.] 

V  aldmann,  A.,  Die  begriffliche  Entwicklung  des  lat.  super, 
supra  und  sursum  im  Französischen.  Mit  Berücksichtigung 
der  übrigen  romanischen  Sprachen.  Leipz.  Diss.  106  S.  8®. 

Weber,  E.,  Sn  1  ly  Prudhomme,  analyse  de  quelques  unes  de 
ses  poesies.  Progr.  Franz.  Gymnasium  Berlin.  16  S.  4°. 

Wolter,  Konr.,  Alfred  de  Müsset  im  Urteile  George  Sands. 
Berlin,  Weidmann.  M.  3. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nacli richten  etc. 

Cand.  phil.  Harald  Ling  an  der  Hochschule  zu  Gothen¬ 
burg  (Schweden)  bereitet  eine  Arbeit  über  die  Sprache  des 
Dichters  Paul  Fleming  vor,  die  demnächst  druckfertig  sein  wird. 

Herr  Otto  Strack  arbeitet  an  einer  Geschichte  der  deut¬ 
schen  Schimpfworte. 

Die  49.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul¬ 
männer  findet  laut  vorläufiger  Anzeige  von  Montag  den  23. 
bis  Freitag  den  27.  September  in  Basel  statt. 

Prof.  A.  L.  Stiefel  in  München  wurde  von  der  philo¬ 
sophischen  Fakultät  der  Universität  Giessen  zum  Doktor  h.  c. 
ernannt. 

J.  J.  Salverda  de  Grave  wurde  zum  ord.  Professor 
der  roman  Philologie  an  der  Universität  Groningen  ernannt, 
als  Nachfolger  van  Hamels. 

t  am  16-  Februar  zu  Bologna  Giosue  Carducci. 

f  am  16.  Februar  in  Kiel  der  Romanist  Oberbibliothekar 
Dr.  Richard  Schröder,  im  46.  Lebensjahre. 

f  am  17.  Februar  in  Marburg  der  ord.  Professor  der  vergl. 
Sprachforschung  Dr.  Ferd.  Justi,  70  Jahre  alt. 

t  zu  Paris  am  16.  März  Edmond  Bire,  76  Jahre  alt. 

f  Mitte  April  zu  Groningen  der  Professor  der  romanisch. 
Philologie  Dr.  A.  G.  van  Hamei. 

f  am  15.  April  zu  Dresden  der  Professor  für  Literatur¬ 
geschichte  an  der  Technischen  Hochschule  Dr.  Ad.  Stern, 
71  Jahre  alt. 


Druckfehler:  Sp.  104,  Z.  15  v.  o.  1.  1905  statt  1895. 
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Inhalt. 

Einleitung.  Die  Philosophie  der  Renaissance.  A.  Die  Entdeckung  des  natürlichen  Menschen,  a.  Pom- 
ponazzi.  Machiavelli.  Montaigne;  b.  Vives.  Melanchthon.  Althusius.  Grotius;  c.  Bodin.  Cherbury.  Böhme;  d.  Ramus. 
Sanchez.  Bacon.  B  Das  neue  Weltbild,  a.  Nikolaus  Cusanus;  b.  Telesio;  c.  Kopernikus;  d.  Bruno.  C.  Die  neue 
Wissenschaft,  a.  Leonardo;  b.  Kepler;  c.  Galilei.  Die  grossen  Systeme,  a.  Descartes;  b.  Hobbes;  c.’ Spinoza;  d.  Leibniz. 
Die  englische  Erl'ahrungsphilosophie.  a.  Locke;  b.  Newton;  c.  Rerkeley;  d.  Shaftesbury;  e.  Hurae;  f.  Smith.  Die  Auf- 
klärungsphilosopliie  in  Frankreich  u.  Deutschland.  A.  Die  französische  Aufklärungsphilosophie  und  Rousseau, 
a.  Voltaire  und  die  Enzyklopädisten;  b.  Rousseau.  B.  Die  deutsche  Aufklärungsphilosophie  und  Lessing.  a.  Die 
deutsche  Aufklärung,  b.  Lessing.  Immanuel  Kant  und  die  kritische  Philosophie.  A.  Die  theoretischen  Probleme, 
a.  Die  Entwickelung  der  Kant’schen  Erkenntnistheorie;  ».  erste  Periode.  1755 — 1709;  ß.  zweite  Periode.  1769 — 1781;  b.  Kritik 
der  reinen  Vernunft;  a.  subjektive  Deduktion;  ß.  objektive  Deduktion;  c.  Erscheinung  und  Ding  an  sich;  d.  Kritik  der  speku¬ 
lativen  Philosophie.  B.  Das  ethisch-religiöse  Problem,  a.  Die  Entwickelungsgeschichte  der  Kant’schen  Ethik;  b.  die 
definitive  Ethik  Kant’s;  c.  das  religiöse  Problem;  d.  spekulative  Ideen  auf  biologischer  und  ästhetischer  Grundlage.  C. 
Gegner  und  erster  Fortsetzer,  a.  Hamann.  Herder.  .Tacobi;  b.  Reinhold.  Maimon.  Schiller.  Die  Philosophie  der 
Romantik.  A.  Die  spekulativen  Systeme,  a.  Fichte;  b.  Schelling;  c.  Hegel.  B.  Kritische  Romantiker,  a.  Schleier¬ 
macher;  b.  Schopenhauer;  c.  Kierkegaard.  C.  Unterstr öm un g  der  kritischen  Philosophie  in  der  romantischen 
Periode,  a.  Fries;  b.  Herbart;  c.  Beneke.  D.  Uebergang  von  Romantik  zum  Positivismus,  a.  Die  Auflösung  der 
Hegel  sehen  Schule;  b.  Feuerbach.  Der  Positivismus.  A.  Die  französische  Philosophie  im  19.  Jahrhundert  vor 
Comte.  (Die  autoritäre,  die  psychologische  und  die  soziale  Schule.)  B.  Auguste  Comte.  C.  Die  englische  Philosophie 
im  19.  Jahrhundert  vor  Stuart  Mill.  D.  John  Stuart  Mill.  E.  Die  Entwicklungsphilosophie,  a.  Charles  Dar¬ 
win;  Herbert  Spencer.  F.  Der  Positivismus  in  Deutschland  und  in  Italien,  a.  Diihring;  b.  Ardigö.  Neue  Be¬ 
arbeitungen  des  Daseinsproblems  auf  realistischer  Grundlage.  Einleitung.  (Der  neue  Materialismus).  A.  Der  neue 
Idealismus  in  Deutschland,  a.  Lotze;  b.  Hartmann;  c.  Fechner;  d.  Wundt.  B.  Der  neue  Idealismus  in  England 
und  Frankreich,  a.  Bradley;  b.  Fouillee.  Neue  Bearbeitungen  der  Probleme  der  Erkenntnis  und  der  Wertung. 
I.  Das  Erkenntnisproblem  A.  Der  deutsche  Neukantianismus.  B.  Der  französische  Kritizismus  und  die  Diskontinuitäts¬ 
philosophie,  C.  Oekonomisch-biologische  Erkenntnistheorie,  a.  Maxwell.  Mach;  b.  Avenarius;  c.  W.  James.  II.  Das  Wer¬ 
tungsproblem.  a.  Guyau;  b.  Nietzsche;  c.  Eucken;  d.  W.  James.  Chronologie  der  Hauptwerke.  Sach-  und  Namenregister. 


Preisermässigung. 

Statt  für  M.  99.20  für  M.  12.50  liefere  ich,  solange  der  dazu  bestimmte  Vorrat  reicht: 

Tullii  Cicei  oiiis  Opera  quae  supersunt  omnia  ex  recensione  I.  C.  Orellii. 
datior.  Curaverunt  I.  Casp.  Orellius,  1.  G.  Baiterus,  Carolus  Halmius. 


Editio  altera  ernen- 


A.  Textus.  4  Bände  in  5  Teilen.  2.  Auflage.  1845-61.  M.  48.20. 

Vol.  I.  Libri  rhetorici.  Editio  II.  1845.  M.  8.—. 

Vol.  II.  (2  Teile.)  Orationes  ad  Codices  ex  magna  parte  aut  primum  aut  iterum  collatos  emendarunt  I.  G. 

Baiterus  et  C.  Halmius.  2  vol.  1854—57.  M.  18.80.  Einzeln  ä  M.  9.40. 

Vol.  III.  Epistolae.  Accedit  historia  critica  epistolarum  Ciceronis.  Editio  II.  1845.  M.  8.—. 

Vol.  IV.  Libri  qui  ad  philosophiam  et  ad  rem  publicam  spectant. .  Ex  libris  manuscriptis  partim  primum  partim 
iterum  excussis  emendaverunt  I.  G.  Baiterus  et  C.  Halmius.  Accedunt  fragmenta  I.  C.  Orellii  secundis 
curis  recognita.  1861.  M.  13,40. 

B.  Scholia.  M.  Tullii  Ciceronis  scholiastae.  C.  Marius  Victorinus,  Rulinus,  C.  Iulius  Victor,  Boethius,  Favonius, 
Eulogius,  Asconius  Pedianus,  scholia  Bobiensia,  scholiasta  Gronovianus.  Ediderunt  Io.  C.  Orellius  et  Io. 
Georgius  Baiterus.  2  vol.  M.  24.—. 

C.  Onomasticon.  Onomasticon  Tullianum  continens  M.  Tullii  Ciceronis  vitam,  historiam  literarum,  indicem  geo- 
graphicum  et  historicum,  indicem  graecolatinum,  fastos  consulares.  Curaverunt  Io.  C.  Orellius  et  Io.  Georgius 
Baiterus.  3  vol.  M.  27.  —  . 


_ Die  5  Teile  Text  apart  statt  M.  48.20  für  M.  8. — .  Die  Exemplare  sind  neu,  aber  etwas  stockfleckig. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  FritzNeumannin  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  Otto’s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt 
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Pfeiffer,  Die  dichterische  Persönlichkeit  Neid¬ 
harts  von  Reuenthal  tPanzer). 

Kegel,  Die  Verbreitung  der  mhd.  erzählenden  Lite¬ 
ratur  in  Mittel  -  und  Niederdeutschland  nachge¬ 
wiesen  auf  Grund  der  Personennamen  (Helm). 

Die  Carolina  und  ihre  Vorgängerinnen.  III  : 

Hrsg,  von  J.  Köhler  u.  W.  Scheel  (Ehrismann). 

Schweizerisches  Idiotikon  (Pfleiderer). 

Kisch,  Vergl.  Wörterbuch  der  Nösner  u.  mosel¬ 
fränkisch-luxemburgischen  Mundart  (Horn). 


Ludwig,  Das  Urteil  über  Schiller  im  19.  Jahrh. 
(H  a  t  f  i  e  1  d). 

Ostermann,  Lautlehre  des  germanischen  Wort¬ 
schatzes  in  der  von  Morton  herausgegebenen 
Hs.  der  Ancren-Riwle  (Jordan). 

Williams,  A  grammatical  investigation  of  the 
Old  Kentish  glosses  (Jordan). 

Zeller,  Das  Seerecht  von  Oleron,  nach  der  Hs. 
Troyes  (S  u  c  h  i  e  r). 


Lintilhac,  Le  theätre  serieux  du  moyen  äge 
(Schumacher» 

Keller,  Das  Sirventes  ‘Fadet  Joglar’  des  Guiraut 
von  Calanso  (Schultz-Gora). 

Fred.  Mistral,  Mes  Origines  (H  e  n  n  i  c  k  e). 
Bibliographie. 

Lit.  Mitteilungen,  Personalnachrich¬ 
ten  u.  s.  w. 


C.  Pfeiffer,  Die  dichterische  Persönlichkeit  Neidharts 
von  Reuenthal.  Eine  Studie.  Paderborn,  F.  Schöningli, 
1903.  IV,  98  S.  Mk.  1.50. 

Der  Verfasser  wünscht,  wie  das  Vorwort  besagt, 
mit  seiner  Schrift  nicht  die  Wissenschaft  zu  fördern, 
sondern  einem  weiteren  Publikum  den  Menschen  und 
Dichter  in  Neidhard  zu  zeigen,  den  die  neuere  Forschung 
über  der  Verfolgung  formaler  Probleme  vernachlässigt 
habe.  Er  schildert  zu  diesem  Zwecke  unter  Anführung 
zahlreicher  Stellen  aus  den  Liedern  das  äussere  und 

innere  Leben  Neidhards  und  druckt  schliesslich  34  Lieder 
nach  Haupts  Rezension  im  Originaltexte  ab,  dessen  Ver¬ 
ständnis  die  Uebersetzung  der  schwierigeren  Wörter  in 
Anmerkungen  bewirken  will. 

Der  Philologe  von  Fach  darf  sich  über  den  auf¬ 
richtigen  Anteil  freuen,  den  der  Verf.  an  der  Sache 
nimmt  und  kann  seinem  Versuche  die  Allgemeinheit  leb¬ 
hafter  für  unsere  alte  Dichtung  zu  interessieren  nur 

allen  Erfolg  wünschen.  Er  stellt  auch  gerne  fest,  dass 
der  Verf.  gröbere  Entgleisungen  vermieden  hat,  muss 
aber  freilich  auch  aussprechen,  dass  seiner  Zeichnung 
die  Tiefe  und  das  wahre  Leben  fehlen.  Hierfür  war 
schon  nicht  günstig,  dass  der  Verf.  die  formalen  Fragen 
ganz  bei  Seite  liess,  die  auch  für  seinen  Zweck  wichtiger 
gewesen  wären,  als  er  wohl  annehmen  mochte.  Es  wird 
nie  möglich  sein,  lediglich  aus  dem  Stofflichen  heraus 
das  Innenleben  eines  Künstlers  zu  schildern,  das  seine 
feinsten  Aeusserungen  gerade  immer  in  der  Form  finden 
muss,  das  Wort  im  weitesten  und  höchsten  Sinne  ge¬ 
nommen.  Es  fehlt  auch  durchaus  der  weitere  literar- 
geschichtlicbe  Hintergrund,  von  dem  allein  die  Indivi¬ 
dualität  des  Dichters  sich  scharf  abheben  könnte.  Der 
Verf.  hat  die  Schwierigkeiten  seiner  Aufgabe  augen¬ 
scheinlich  unterschätzt.  Es  gilt  eben  auch  von  der  Er¬ 
forschung  der  altdeutschen  Dichtung,  dass  sie  nicht  mit 
schwerhängenden  Zweigen  über  den  Zaun  reicht,  die  nur 
darauf  harren,  dass  ein  Vorbeispazierender  sie  schüttle. 
Auch  hier  wird  nur  derjenige  wahrhaft  ernten  können, 
nur  der  goldene  Früchte  zu  Markte  bringen,  der  sichs 
vorher  selber  mit  Säen  und  Pflanzen,  mit  Hacken  und 
Graben  hat  sauer  werden  lassen. 

Frankfurt  a.  M.  Friedrich  Panzer. 


Ernst  Kegel,  Die  Verbreitung  der  mittelhochdeut¬ 
schen  erzählenden  Literatur  in  Mittel-  und  Nieder¬ 
deutschland  nachgewiesen  auf  Grund  der  Personen¬ 
namen  (=  Hermaea,  ausgewählte  Arbeiten  aus  dem  ger¬ 
manischen  Seminar  zu  Halle,  herausgeg.  von  Philipp  Strauch, 
III).  Halle,  M.  Niemeyer,  1905.  X,  140  S. 

Eine  fleissige  Arbeit  für  welche  die  zahlreichen  Ur¬ 
kundenpublikationen  des  md.  und  nd.  Gebietes  bis  zur 
Elbe  ausgeschöpft  sind.  Die  Zusammenstellung  der  ein¬ 
schlägigen  Namen  ist  schon  an  sich  wertvoll  für  die 
Geschichte  der  deutschen  Namengebung;  ihre  Verwert¬ 
barkeit  für  literarhistorische  Schlüsse  ist  natürlich  un¬ 
gleich.  Kegel,  der  mit  grosser  Vorsicht  verfährt,  kommt 
zu  dem  Resultat,  aus  den  Namen  lasse  sich  erkennen, 
dass  von  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  ab  bis 
ins  15.  Jahrhundert  von  der  hochdeutschen  höfischen 
Literatur  Hartmanns  Erec  und  Iwein,  Wolframs  Parzival 
und  Willehalm,  Wirnts  Wigalois,  Rudolfs  Wilhelm  von 
Orlens,  die  Rosengarten-  und  Laurindichtung,  endlich  Eil- 
harts  Tristan  im  md.  und  nd.  Gebiet  gelesen  worden 
seien.  Zahlreich  sind  namentlich  die  Belege  aus  den 
Rheinlanden  und  aus  Westfalen,  ihnen  schliessen  sich 
die  aus  Thüringen  und  Sachsen  an.  Die  Arbeit  bringt 
im  wesentlichen  eine  Bestätigung  dessen,  was  wir  auf 
Grund  anderer  Kriterien  über  die  Verbreitung  der  hoch¬ 
deutschen  höfischen  Literatur  in  diesen  Gebieten  bereits 
wussten,  für  manches  ergibt  sich  aber  aus  ihr  auch  weitere 
Ergänzung  und  genauere  zeitliche  Präzisierung ;  be¬ 
sonders  wichtig  scheint  mir  der  Nachweis,  dass  Wolfram 
in  Niederdeutschland  weit  bekannter  war,  als  man  bisher 
annahm. 

Mit  der  aufgewendeten  Mühe  stehen  diese  literar¬ 
historischen  Resultate  von  K.’s  Arbeit  freilich  in  keinem 
rechten  Verhältnis,  desto  mehr  ist  anzuerkennen,  dass 
der  Verf.  sich  nicht  im  Bestreben  möglichst  viel  posi¬ 
tives  zu  bieten  zu  weitergehenden  —  aber  unsicheren  — 
Schlüssen  hat  verleiten  lassen. 

Zu  den  Ausführungen  über  den  Namen  Iwan  hätte 
auf  die  Bilder  im  Hessenhof  in  Schmalkalden  hinge¬ 
wiesen  werden  können ,  welche  dieselbe  Namensform 
zeigen  und  ausserdem  erkennen  lassen,  dass  ihnen  wahr¬ 
scheinlich  eine  von  Hartmanns  und  Chrestiens  Gedichten 
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verschiedene  Quelle  zu  Grunde  liegt  (vergl.  P.  Weber, 
die  Iweinbilder  aus  dem  13.  Jahrhundert  im  Hessenhof 
in  Schm.,  S.  12). 

Irrig  ist  die  Angabe,  dass  im  Verzeichnis  altdeutscher 
Hss.  aus  Deutschordensarchiven  (Zeitschr.  f.  d.  Alt.  XIII, 
569  ff.)  kein  Denkmal  höfischer  Dichtung  aufgeführt  werde; 
es  werden  uns  vielmehr  ausdrücklich  genannt  der  welsche 
Gast  und  der  Stricker,  ausserdem  mehrmals  ein  Buch 
Fiiland,  unter  welchem  natürlich  nicht  Konrads  Rolands¬ 
lied  sondern  höchstwahrscheinlich  ebenfalls  ein  Denkmal 
höfischer  Dichtung,  des  Strickers  Karl,  zu  verstehen 
sein  wird. 

Giessen.  Karl  Helm. 


Die  Carolina  und  ihre  Vorgängerinnen.  III.  Band.  Die 
Bambergische  Halsgerichtsordnung  in  niederdeutscher  Ueber- 
setzung  Hermann  Barkhusens  1510  zusammen  mit  einer  Aus¬ 
wahl  der  strafrechtlichen  Artikel  des  Liibischen  Rechts,  her- 
ausgeg.  von  J.  Köhler  und  Willy  Scheel.  Halle  a.  S.  Buch¬ 
handlung  des  Waisenhauses.  1904.  XV,  140  S.  8°.  M.  M.80. 

Der  III.  Band  des  grossen  Carolina -Werkes  von 
Köhler  und  Scheel  enthält  die  niederdeutsche  Ueber- 
setzung  der  Bamberger  Halsgerichtsordnung,  die  den 
II.  Band  bildete  (vgl.  Lit.-Blatt  1904,  274).  Die  den 
Philologen  zunächst  interessierenden  Fragen,  Verfasser 
und  Sprache,  waren  schon  im  II.  Bd.  (§  10,  S.  LXXXII 
LXXXIV)  behandelt  worden ,  hier  wird  auf  beide 
Punkte  nur  kurz  eingegangen  (S.  XIV  f.).  Uebersetzer 
ist  der  bekannte  Rostocker  Verleger  Hermann  Bark¬ 
husen.  der  als  Drucker  und  Uebersetzer  des  Reineke  Vos 
in  der  Literaturgeschichte  eine  so  wichtige  und  vielum¬ 
strittene  Stelle  einnimmt.  Erschienen  ist  der  Druck  an 
Pfingsten  1510,  also  bloss  drei  Jahre  nach  dem  hoch¬ 
deutschen  Original.  Die  Uebersetzung  ist,  wie  die  Her¬ 
ausgeber  in  den  beiden  Einleitungen  hervorheben,  ziem¬ 
lich  genau  und  auch  ziemlich  fehlerlos.  Ebenda  wird 
aufmerksam  gemacht  auf  die  zweigliedrigen  Formeln, 
die  oft  an  Stelle  eines  einzigen  hochdeutschen  Wortes 
treten,  indem  neben  den  hochdeutschen  Ausdruck  ein 
synonymer  niederdeutscher  gesetzt  wird.  Diese  Doppel¬ 
formen  haben  nach  den  Herausgebern  einen  praktischen 
Zweck,  nämlich  den  hochdeutschen  Terminus  durch  den  da¬ 
nebengesetzten  niederdeutschen  verständlicher  zu  machen. 
Sie  sollen  indess  wohl  auch  einen  stilistischen  Schmuck 
bilden,  mit  dem  der  Uebersetzer  und  Verleger  sein  Buch  noch 
feiner  herausputzen  wollte:  der  einfache  Stil  Schwarzen¬ 
bergs  (vgl.  zu  diesem  Scheel,  Schwarzenberg  S.  298  f.), 
des  Verfassers  der  Bamberger  Halsgerichtsordnung,  wurde 
dem  Ungeschmack  der  Zeit  entsprechend  manieriert  (zu 
solchen  mundartlichen  Synonymenformeln  s.  Drescher, 
Arigo  S.  197,  dazu  Zs.  f.  d.  Philologie  35,  109).  Dass 
wirklich  nicht  das  praktische  Bedürfnis  allein  massgebend 
war,  beweisen  Wortpaare,  in  denen  das  niederdeutsche 
Wort,  also  das  dem  Leser  bekannte,  vorausgeht  wie 
frönen  edder  gerichtesdener  Art.  260  ;  oder  wenn  bald 
das  hochdeutsche,  bald  das  niederdeutsche  Wort  voraus¬ 
geht  wie  mördtacht  edder  veste  Art.  248  üeberschrift, 
dagegen  im  Text  umgekehrt  veste  offte  mörtaehte:  oder 
wenn  gar  beide  Worte  niederdeutsch  sind  wie  dufte  ofte 
deverye  für  bd.  diebstal  Art.  183,  qwycke  edder  beeste 
für  hd.  vihe  Art.  141.  —  Das  Werk  ist  für  die  nieder¬ 
deutsche  Uebersetzungsliteratur  im  allgemeinen,  besonders 
aber  auch  für  den  Uebergang  der  hochdeutschen  Rechts¬ 
sprache  ins  Niederdeutsche  von  grosser  Wichtigkeit. 
Heidelberg.  Gustav  Ehrismann. 


Schweizerisches  Idiotikon.  Wörterbuch  der 
schweizerdeutschen  Sprache,  gesammelt  auf  Veranstal¬ 
tung  der  Antiquarischen  Gesellschaft  in  Zürich  unter  Bei¬ 
hülfe  aus  allen  Kreisen  des  Schweizervolkes.  Herausgegeben 
mit  Unterstützung  des  Bundes  und  der  Kantone.  (Begonnen 
von  F.  Staub  und  L.  Tobler).  Frauenfeld,  Verlag  von  J. 
Huber. 

Nachdem  in  diesen  Blättern  schon  wiederholt  auf 
den  reichen  Inhalt  und  die  hohe  wissenschaftliche  Be¬ 
deutung  des  Schweiz.  Idiotikons  hingewiesen  worden  ist, * 
soll  heute  hauptsächlich  über  den  derzeitigen  Stand  dieses 
monumentalen  Werkes  berichtet  werden.  —  Als  Fr.  Staub 
und  L.  Tobler  an  die  Verarbeitung  des  ihnen  von  überall¬ 
her  überaus  reichlich  zufiiessenden  Materials  gingen,  da 
dachten  sie  in  einem  Werk  von  4  Bänden  zu  durch¬ 
schnittlich  100  Bogen  den  ungeheuren  Reichtum  der 
schweizerdeutschen  Mundarten  sammeln  zu  können.  Und 
noch  im  Jahr  1889,  zu  einer  Zeit,  wo  der  2.  Band  noch 
nicht  fertig  vorlag,  spricht  A.  Socin  („Das  Schweiz. 
Idiotikon  und  die  wissensch.  Bedeutung  der  Mundart“, 
im  Archiv  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Sprachen  83,  111  ff., 
321  ff.)  von  6  Bänden  mit  zusammen  über  10000  Seiten, 
die  nötig  sein  werden,  und  fügt  in  immer  noch  zu  opti¬ 
mistischer  Berechnung  hinzu:  „vor  dem  Ende  dieses 
Jahrhunderts  wird  es  schwerlich  beendet  sein“.  Seither 
ist  in  fast  20  Jahre  langer  ununterbrochener  und  müh¬ 
samer  Arbeit  das  Werk  um  3  Bände  gefördert  worden, 
und  wenn  es  gut  geht,  ist  jetzt  etwas  über  die  Hälfte 
des  gewaltigen  Materials  bewältigt.  Wie  kommt  das? 
Es  haben  sich  nicht  etwa  die  Begründer  vor  30  Jahren 
so  gewaltig  verrechnet ;  nach  dem  Material,  das  ihnen 
vorlag,  war  ihre  Berechnung  wohl  richtig.  Jetzt  aber 
hat  die  Sachlage  sich  hauptsächlich  nach  2  Richtungen 
geändert,  indem  einmal  durch  das  Erscheinen  der  ein¬ 
zelnen  Teile  des  Werkes  das  Interesse  für  die  Sache 
ein  so  lebhaftes  (hat  doch  das  Idiotikon  mehr  als  3 mal 
so  viel  Abonnenten  als  z.  B.  das  schwäb.  Wörterbuch 
von  Fischer!)  und  die  Sammeltätigkeit  immer  von  neuem 
s  ostark  angeregt  wurde,  dass  heute  das  Material  auf 
mehr  als  das  Doppelte  seines  früheren  Umfangs  ange¬ 
wachsen  ist.  Dann  ist  das  Programm  im  Lauf  der  Zeit 
auch  erweitert  worden  :  die  Begründer  wollten  eher  so 
etwas  wie  eine  Schweiz.  Idiotismensammlung  schaffen, 
mit  Ausschluss  des  Sprachgutes,  das  die  Mundart  mit 
der  Büchersprache  teilt;  ganz  allmählich,  unter  Ver¬ 
meidung  eines  schroffen  Bruches  mit  den  älteren  Ge¬ 
pflogenheiten,  hat  die  Redaktion  ihre  Grundsätze  etwas 
geändert  und  nicht  nur  „Echtes“,  Idiotismen,  aufge¬ 
nommen,  sondern  auch  das,  was  die  Mundart  mit  der 
Büchersprache  gemeinsam  hat  (oder  hatte),  und  das  ist  i 
ein  guter  Teil  des  Sprachschatzes  eines  Volkes.  Mit 
andern  Worten:  das  „Schweizerische  Idiotikon“  ist  zu 
einem  „WTörterbuch  der  schweizerdeutschen  Sprache“  ge¬ 
worden !  —  Es  sind  bis  jetzt  erschienen:  I.  Bd.  1881, 
1344  Spalten,  enthaltend  die  Buchstaben  AEJ  OU  F  (V); 
II.  Bd.  1885,  1840  Sp.,  mit  GH;  III.  Bd.  1895,  1574 
Sp.,  mit  J  K  (C,  Ch)  L ;  IV.  Bd.  1901,  2038  Sp.,  mit 
M  N  B  (P)  bis  Bu-;  V.  Bd.  1905,  1318  Sp.,  mit  Bl-  usw. 
Q;  und  vom  VI.  Bd.  Bogen  1—58  (R— Rum).  An  der  Aus¬ 
arbeitung  waren  beteiligt  F.  Staub  und  L.  Tobler  (Bd.  I— 
III),  R.  Schoch  (II — V),  A.  Bachmann  (der  jetzige  Leiter) 
und  H.  Bruppacher  (von  Bd.  III  an),  E.  Schwyzer  (von 
Bd.IV  an),  E.  Hoffmann-Krayer  (Bd.  IV),  und  neuerdings 
(beim  VI.  Bd.)  H.  Blattner  und  J.  Vetsch.  Ich  unterlasse 
es,  auf  mehreres  einzugehen;  es  ist  eine  überreiche  Fülle 
von  Stoff,  wie  ähnliches  nur  in  Schmellers  und  Fischers 
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Wörterbüchern  zu  finden  ist.  Um  aus  den  letzten  Bänden 
nur  2  Beispiele  herauszugreifen  :  der  Artikel  Brot  (des¬ 
sen  Material  F.  Staub  1868  in  dem  Schriftclien  „Das 
Brot  im  Spiegel  schweizerdeutscher  Volkssprache  und 
Sitte“  beniitzt  hat,  um  die  Oeffentlichkeit,  einen  Blick 
in  die  Reichhaltigkeit  der  gesammelten  Schätze  tun  zu 
lassen),  füllt  im  V.  Bd.  die  Spalten  923 — 941,  und  die 
ff.  Spalten  bis  990  bringen  etwa  270  Komposs.  mit  Brot-, 
im  VI.  Bd.  nimmt  das  Adj.  recht  die  Sp.  198 — 217, 
da^  Subst.  Beeilt  die  von  238—275  ein! 

Es  ist  beabsichtigt,  im  Bd.  VI  den  Buchstaben  B 
vollends  zu  behandeln,  in  Bd.  VII  und  VIII  S  —  gewiss 
nicht  zu  viel  Raum,  man  denke  nur  an  sch-,  sp sG! 
—  in  Bd.  IX  den  Schluss  des  Alphabets;  ein  letzter 
X.  Bd.  soll  Nachträge  und  ein  Register  zum  ganzen 
Wörterbuch  bringen.  Für  diese  letzten  noch  ausstehen¬ 
den  Teile  soll  dem  von  den  Bearbeitern  der  bisherigen 
Teile  gewiss  oft  empfundenen  Mangel  einer  grammati¬ 
kalischen  Fundamentierung  des  Wörterbuchs,  wie  sie 
z.  B.  das  schwäb.  Wörterbuch  in  Fischers  Geographie 
der  schwäb.  Mundart  besitzt,  dadurch  abgeholfen  werden, 
dass  mit  Bundesunterstützung  unter  Leitung  der  Re¬ 
daktion  eine  systematische  Aufnahme  der  lautlich-gram¬ 
matikalischen  Verhältnisse  der  schweizerdeutschen  Mund¬ 
arten  in  Angriff  genommen  wird,  zugleich  als  Vorarbeit 
für  die  umfassende  Darstellung  der  schweizerdeutschen 
Grammatik,  die  seiner  Zeit  an  das  Wörterbuch  sich  an- 
schliessen  soll.  Man  staunt  über  die  Grossartigkeit  dieser 
Pläne  wie  über  die  Unternehmungslust  und  Opferfreudig¬ 
keit  aller  Beteiligten,  der  Herausgeber,  der  Verlags¬ 
handlung  wie  der  übrigen  Mitarbeiter,  insbesondere  der 
Behörden,  besonders  wenn  man  bedenkt,  dass  zu  gleicher 
Zeit  in  demselben  Land  mit  derselben  Energie  das  ‘Glos- 
saire  des  Patois  de  la  Suisse  romande’  seit  Jahren  vor¬ 
bereitet  wird  ! 

Zum  Schluss  sei  noch  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dass  die  Verlagshandlung  „durch  Eröffnung  einer  neuen 
Subskription  Gelegenheit  zu  bequemer,  lieferungsweiser 
Erwerbung“  gibt.  Der  mir  vorliegende  Prospekt  meldet: 
„Die  Hefte  (a  10  Druckbogen  zu  2  M.)  werden  den 
neuen  Abonnenten  in  zweimonatlichen  Zwischenräumen 
zugestellt  werden,  also  im  doppelten  Tempo  des  Er¬ 
scheinens  ganz  neuer  Lieferungen,  deren  jetzt  jährlich 
drei  ausgegeben  werden,  so  dass  ...  die  jährliche  Aus¬ 
gabe  für  die  Anschaffung  des  Werkes  sich  .  .  .  auf  den 
bescheidenen  Betrag  von  12  M.  beläuft“. 

Tübingen.  W.  Pfleiderer. 

Gustav  Kisch ,  Vergleichendes  Wörterbuch  der  Nösner 
(siebenbürgischen)  und  moselfränkisch  -  luxemburgi¬ 
schen  Mundart  nebst  siebenbiirgisch-niederrheinischem  Orts¬ 
und  Familiennamenverzeichnis  sowie  einer  Karte  zur  Orien¬ 
tierung  über  die  Urheimat  der  Siebenbürger  Deutschen. 
Hermannstadt,  W.  Krafft  1905.  Gr.  8°.  274  S.  [Forsch¬ 
ungen  zur  Volkskunde  der  Deutschen  in  -Sieben¬ 
bürgen,  hrsg.  im  Aufträge  des  Vereins  für  siebenbiirgische 
Landeskunde  von  A.  Schullerus,  Heft  1.] 

Die  Zugehörigkeit  der  siebenbürgisch-deutschen  Mund¬ 
art  zum  Mittelfränkischen  haben  schon,  ohne  Beachtung 
zu  linden,  der  Siebenbürger  Vosgien  und  der  Luxem¬ 
burger  de  Feiler  1769  erkannt.  Der  letztere  sagt  (vgl. 
Kisch,  Einl.):  „Les  Saxons  ä  Bistritz  et  aux  environs  en 
Transylvanie  parlent  allemand,  mais  leur  langage  propre 
est  l’allemand  de  Luxembourg.  L’etonnement  de  ces 
Saxons,  ainsi  que  le  mien,  fut  extreme,  quand  nous  de- 
couvrimes  l’identite  de  ces  langues.“  Bewiesen  wurde 
der  Zusammenhang  von  Marienburg  1845  und  Keintzel 


1887.  Dass  die  Nösner  (Bistritzer)  Mundart  zum  süd¬ 
lichen  Zweig  des  Mittelfränkischen,  d.  h.  zum  Mosel  - 
fränki  sehen  gehört,  hat  dann  Kisch  in  Paul-Braune’s 
Beiträgen  XVII  (1893)  nachgewiesen,  und  zwar  auf 
Grund  der  zuverlässigsten,  der  lautlichen  Kriterien. 
Diesen  Beweis  stützt  nun  das  vorliegende  Wörterbuch 
durch  eine  Vergleichung  des  Nösner  und  moselfränkischen 
Wortschatzes.  Auch  die  Orts-  und  Familiennamen  sind 
herangezogen  mit  dem  Ergebnis,  dass  sie  .lichts  bieten, 
„was  uns  zwänge,  die  auf  Grund  lautlicher  Kriterien 
gefundene  Urheimat  ausserhalb  des  Mosellandes  zu 
suchen.“ 

Das  vorliegende  Heft  leitet  in  erfreulicher  Weise 
die  „Forschungen  zur  Volkskunde  der  Deutschen  in  Sieben¬ 
bürgen“  ein.  Wir  wünschen  dem  Unternehmen  erspriess- 
lichen  Fortgang.  Möge  die  sprachlich -volkskundliche 
Forschung  die  Siebenbürger  Deutschen  im  Kampf  um 
die  Erhaltung  ihres  Volkstums  stärken  ! 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 


A.  Ludwig,  Das  Urteil  über  Schiller  im  neunzehnten 

Jahrhundert.  Eine  Revision  seines  Prozesses.  Bonn. 

Fr.  Cohen.  1905.  113  S.  2  M. 

Verf.  gibt  in  dieser  eingehender^  von  der  Gesell¬ 
schaft  für  Literatur  und  Kunst  in  Bonn  gekrönten  Preis¬ 
schrift  historischen  Bericht  über  die  Schwankungen  in 
der  allgemeinen  Würdigung  Schillers,  besonders  als  Dra¬ 
matiker.  Der  Rationalismus  hatte  kaum  Sinn  für  S.s 
Ideal  ästhetischer  Bildung  des  Einzelnen  zur  harmoni¬ 
schen  Persönlichkeit,  doch  eine  gleichsam  herumtappende 
und  stets  stärker  werdende  Anerkennung  lässt  sich  auch 
in  diesem  Kreise  wahrnehmen.  Die  Tendenz  der  Ro¬ 
mantik  war  S.  entschieden  feindlich.  Die  Schlegels 
führten  eine  Art  Kryptopropaganda  gegen  ihn,  Tieck 
hat  förmlich  den  Stab  gebrochen,  indem  er  behauptete, 
S.  habe  die  reine  Kunstform  durch  „lyrische“  Dramen 
zerstört.  1815  —  1825  wurde  weniger  über  S.  gehandelt: 
er  wurde  Goethe  entgegengestellt  und  Geringschätzung 
wurde  zur  Mode. 

Mit  der  Julirevolution  von  1830  tritt  das  liberale 
Bürgertum  gegen  die  reaktionäre  Romantik  auf.  Die 
Aesthetik  musste  dem  politischen  Ideale  weichen,  nur 
Männer  der  Tat  sollten  geschildert  werden.  Goethes 
Herausgabe  seiner  Korrespondenz  mit  S.  hat  aber  viel 
für  dessen  Ansehen  getan.  Auch  trugen  Bettinas  Ver¬ 
ehrungen,  Eckermanns  Gespräche,  Humboldts  „Vor¬ 
erinnerung“  (ein  Versuch,  die  ganze  Persönlichkeit  S.s 
darzustellen)  und  Karoline  von  Wolzogens  Biographie 
dazu  bei.  Für  die'  dreissiger  Jahre  möchte  eine  Ver¬ 
schmelzung  Schillerscher  Gesinnung  mit  Goethescher  Form 
den  Wünschen  des  jungen  Deutschlands  am  besten  ent¬ 
sprochen  haben  —  das  Volk  aber  fand  in  S.  sein  Ideal. 
Seine  Popularität  näherte  sich  in  dieser  Zeit  ihrem  Gipfel. 

Die  40er  und  nächstfolgenden  Jahre  waren  eine 
politische  Zeit:  literarische  Interessen  traten  in  den 
Hintergrund.  Das  Interesse  an  S.  trägt  ein  liberales 
Gepräge,  unfreundliche  Urteile  über  ihn  kommen  aus 
den  Kreisen  der  Orthodoxie.  Gervinus’  bedeutendes 
Werk  wirkte  durch  das  Vorwiegen  des  Tadels  eher  un¬ 
günstig  als  günstig.  Der  Blick  der  Kritiker  wurde 
durch  die  Betrachtung  von  Shakespeare  als  alleingiltigem 
Urdramatiker  getrübt.  Das  Jahr  1848  machte  keine 
Epoche  in  der  Würdigung  S.s. 

1859  kam  das  Schillerjahr.  Eine  Epoche  bildete, 
Hayms  Aufsatz  „Schiller  an  seinem  hundertsten  Geburts- 
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tage.’1  Haym  wollte  S.s.  Entwickelung  verstehen:  er 
taxierte  richtiger  Shakespeares  Einfluss;  er  setzte  aus¬ 
einander,  wie  bei  S.  ein  physiologischer  Realismus  einer 
historischen  und  moralischen  Wirklichkeit  Platz  ge¬ 
räumt  hatte;  S.s.  eigene  Zeitepoche  sei  verantwortlich 
gewesen  für  seine  Flucht  aus  der  Gegenwart.  Das  grosse 
Schillertest  war  in  erster  Linie  ein  politisches  (was  be¬ 
sonders  auch  in  den  „politischen“  Vereinigten  Staaten 
der  gerechten  Würdigung  S.s  Eintrag  getan  hat.  Rez.), 
eine  Manifestation  der  liberalen  Partei.  Jakob  Grimms 
Berliner  Rede  wird  aber  hervorgehoben:  er  feierte  S. 
als  Klassiker  der  Schriftsprache  und  verlangte  eine 
kritische  Ausgabe  von  Goethe  und  Schiller. 

Auf  die  Hochflut  folgte  eine  Ebbe.  Dem  Zeitalter 
Bismarcks  wurden  das  Rhetorische  und  Weltflüchtige 
bei  S.  immer  fremder.  Die  künstlerische  Würdigung  litt 
auch  unter  den  didaktischen  Bestrebungen  des  Schul¬ 
betriebs.  Ludwigs  Shakespeare-Studien  (ersch.  1871) 
brachten  die  allerschärfste  Kritik  auf  dem  dramatischen 
Gebiet. 

Die  „grosse  Franzoseninvasion“  drohte,  S.  von  der 
Bühne  zu  verdrängen.  Die  Goethe-Philologie  liess  ver¬ 
hältnismässig  die  Beschäftigung  mit  ihm  stocken.  Die 
schon  stark  von  Schopenhauer  beeinflusste  Jugend  fand 
in  Wagners  Musikdrama  ein  neues  Bühnenideal.  Wirt¬ 
schaftliche  Kämpfe  und  naturwissenschaftliche  Theorien 
führten  zu  einer  Huldigung  der  „Wirklichkeit“,  die 
meistens  eine  hässliche  Wirklichkeit  kennzeichnete. 
Nietzsches  Schlagwort  über  S.  („der  Moraltrompeter  von 
Säkkingen“)  fand  einen  Nachklang  bei  dem  jüngeren 
Geschlecht. 

Und  doch  zeigt  die  jetzige  Wirkung  von  Ss.  Dramen, 
sowie  das  Interesse  an  der  Säkularfeier,  dass  diese 
starken  Angriffe  nicht  gefährlich  waren.  Die  modernste 
literarhistorische  Wissenschaft  hat  sehr  viel  zu  einer 
gerechten  Würdigung  .beigetragen  und  hat  S.  seinem 
Volk,  und  zwar  als  Sohn  seiner  eignen  Zeit,  viel  näher 
gebracht.  Bei  der  Selbstentfaltung  haben  die  grossen 
Klassiker  die  Aufgabe,  unter  dem  deutschen  Volke  Per¬ 
sönlichkeiten,  gegenüber  der  verflachenden  Massenkultur, 
zu  bilden.  S.  ergreift,  berührt  und  bewegt  den  Ein¬ 
zelnen  unmittelbar.  Klingende,  hoffnungsvolle  Worte 
machen  den  Schluss  zu  diesem  durchaus  brauchbaren, 
mit  tiefer  Kenntnis  seines  Gegenstandes  durchdrungenen 
Studium. 

Calvin  Thomas’  in  New-York  erschienene  tüchtige 
Darstellung  von  S.s  Leben  und  Werken  bedürfte  auch 
in  dieser  deutschen  Abhandlung  Aufmerksamkeit  und 
Anerkennung.  Auf  S.  96  sollte  man  Herman  Grimm, 
nicht  „Hermann“  lesen. 

James  Taft  Hatfield. 


Hermann  Oster  mann,  Lautlehre  des  germanischen 
Wortschatzes  in  der  von  Morton  herausgegebenen 
Handschrift  der  Ancren  Riwle. 

/reue  Williams,  A  grammatical  investigation  of  the 
Old  Kentisli  Glosses. 

(Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  herausgegeben  von  Prof.  Dr. 
M.  Trautmann.  Heft  XIX,  Sammelheft,  S.  1  ff.  u.  92  ff.1 *. 
Bonn,  P.  Hansteins  Verlag  1905.  M.  7.) 

Es  war  eine  verdienstvolle  Aufgabe,  die  Ancren 
Riwle,  das  wichtige  frühmittelenglische  Denkmal,  von 

1  Dasselbe  Heft  enthält  auch  zwei  Aufsätze  des  Heraus¬ 
gebers  M.  Trautmann:  ‘Alte  und  neue  Antworten  auf  alteng¬ 
lische  Rätsel’  (S.  107  ff.)  und  ‘Hasu’  (Bedeutung  und  Etymo¬ 
logie)  8.  216  218. 


dem  bis  jetzt  leider  erst  eine  Hs.  vollständig  veröffent¬ 
licht  ist,  einer  sprachlichen  Untersuchung  zu  unter¬ 
werfen.  Ostermanns  Lautlehre,  die  den  germanischen, 
d.  h.  englischen  und  skandinavischen  Wortschatz  des  von 
Morton  herausgegebenen  Textes  behandelt  (Hs.  Cotton 
Nero  A  XIV7  vom  Anfang  des  13.  Jahrli.),  darf  als  gründ¬ 
liche  und  sachkundige  Arbeit  bezeichnet  werden.  Ich 
habe  sie  zur  Interpretation  mit  Vorteil  benutzt. 

Eine  prinzipielle  Frage  des  Vokalismus  betrifft  die 
Dehnung  kurzer  Vokale  in  offener  Silbe.  Morsbach  ME. 
Gramm.  §  98  ist  geneigt,  aus  der  Schreibung  ea  für  x 
in  offener  Tonsilbe  in  Hss.  aus  dem  Anfang  des  13.  Jahrh. 
(Katherine- Gruppe,  Ancren -Riwle,  vgl.  Morsbach  §  64 
an.  1)  auf  Dehnung  des  x  zu  schliessen,  erhebt  aber 
diese  Vermutung  nicht  zur  Gewissheit,  da  ea  gelegent¬ 
lich  auch  in  geschlossener  Silbe  bei  sicherer  Kürze  vor¬ 
komme.  Stodte  in  seiner  Diss.  über  die  Sprache  und 
Heimat  der  Katherine-Gruppe  (Göttingen  1896)  entschei¬ 
det  sich  gegen  die  Dehnung,  und  für  diese  Texte  wohl 
mit  Recht.  Ebenso  nimmt  nun  auch  Ostermann  für  die 
Ancren  Riwle  noch  Kürze  an.  —  Doch  scheint  mir  in 
der  A.  R.  ein  Kriterium  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit 
für  beginnende  Dehnung  des  x  —  und  damit  wohl  auch 
anderer  Vokale,  a.  e,  o  —  in  offener  Silbe  zu  sprechen. 
Wählend  die  Schreibung  ea  für  x  in  der  Katherine- 
Gruppe  auch  in  geschlossener  Silbe  für  sichere  Kürze 
vorkommt,  begegnet  sie  in  der  A.  R.  fast  immer  nur 
in  offener  Silbe,  wie  aus  Ostermann’s  Belegen  §  3,  4 
hervorgeht,  vgl.  besonders  steave  292,  1  gegen  stef 
290,  6,  18  (§  3,  1).  Die  einzige  Ausnahme  eax  128,  2, 
384,  18  fällt  dagegen  nicht  sehr  ins  Gewicht,  da  hier 
ein  ae.  neben  xx  begegnendes  eax  in  traditioneller  Schrei¬ 
bung  bewahrt  sein  kann.  —  Dehnung  des  o  vor  Nasal 
in  offener  Silbe  erschliesst  Morsbach  a.  a.  o.  §  64  an.  1 
aus  der  Schreibung  gen.  woanes  ‘Wohnung’  416,  3,  418, 1 1, 
das  er  auf  an.  vani  Gewohnheit’  zurückführt.  Oster¬ 
mann  S.  30  gibt  dagegen  an.  väai  ‘dwelling’  als  Quelle 
an,  bleibt  aber  für  dieses  den  Beleg  schuldig;  ich  kann 
es  weder  bei  Vigfusson  noch  bei  Fritzner  finden. 

An  Einzelheiten  habe  ich  zu  Ostermanns  Aufstel¬ 
lungen  nur  wenig  anzumerken  : 

S.  33  read(e)liche  ‘schnell,  readily’  344,  11,  422,  9 
gehört  wohl  eher  zu  ae.  ( ge)rxde  ‘ready’  ( *raidja -)  als 
zu  rxd  ‘Rat’,  rxdlice  adv.  ‘klug,  geschickt’.  —  S.  41, 
§  16,  1.  In  all  den  Fällen,  wo  ae  ea  vor  r  +  Kons, 
gegenüber  sonstigem  e  als  a  erscheint,  dürfte  vorher¬ 
gehendes  w  bezw.  auf  das  r  folgendes  w  ( ar[e]we )  die 
Ursache  sein,  ebenso  wie  ae.  x  nach  w  zu  a  wird  (§  3,  5). 
—  S.  56.  Unter  der  Gruppe  e%  §  34,  III  vermisse  ich 
den  Opt.  Praet.  iseie  242,  21,  424,  21  =  ae.  angl.  ge- 
sege  oder  nicht  strengws.  gesxge.  — -  S.  85,  §  48,  2. 
Unter  stinimh.  /  wäre  auch  to  iveaued  ‘wafted  away’ 
148,  18,  unueawed  424,  25  (ae.  wxfan)  zu  nennen  ge¬ 
wesen.  In  unweawed  ist  das  zweite  w  wohl  Fehlschrei¬ 
bung  unter  Einfluss  des  ersten.  —  S.  90,  §  53.  Zu  s 
füge  hinzu  häufig  belegtes  edeene  neben  edsene  (ae.  angl. 
£p\_ge\sene)  offenbar .  c  dürfte  französische  Schreibung 
sein.  —  S.  24,  Z.  2  v.  u.  1.  an.  pykkr. 

Aus  seinen  Aufstellungen  die  Folgerungen  für  den 
Dialekt  der  Hs.  zu  ziehen,  hat  Ostermann  unterlassen;  viel¬ 
leicht  hat  er  absichtlich  Zurückhaltung  geübt,  da  das  Ver¬ 
hältnis  sämtlicher  Hss.  noch  nicht  festgestellt  ist1.  —  Mors- 

1  Zu  einer  nordwestmittelländischen  IIs.  vergl.  die  Diss. 

von  Mühe  ‘Ueber  den  im  Ms.  Cotton  Titus  D  XVTII  enthal¬ 

tenen  Text  der  A.  Pt.’  üött.  1901. 
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bach  ME.  Gramm.  §  3  an.  2,  S.  10  versetzt  den  Morton- 
schen  Text  in  den  mittleren  Süden*,  also,  da  er  ihn  von  der 
‘Katherine-Gruppe’  trennt,  auf  sächsisches  Gebiet  ('vgl. 
ib.  §  9).  Sweet  in  seinem  First  Middle  English  Primer 

1  nennt  den  Dialekt  der  A.  R.  zwar  geographisch 
eine  Fortsetzung  des  Altwestsächsischen,  fügt  jedoch  hin¬ 
zu:  in  its  sounds  it  is  a  mixed  dialect,  showing  strong 
Midland  influence.  Und  neuerdings  will  Heuser  Angl. 
30,  Nh.  18,  S.  113  ff.  die  Grundform  der  me.  Ancren- 
Riwle-Hss.  ins  Südmercische  verlegen.  In  der  von 
Morton  gedruckten  Hs.  findet  er  eine  etwas  südlichere 
Varietät  derselben  Dialektform.  —  Dass  nun,  wenig¬ 
stens  vom  ae.  Standpunkt  aus  betrachtet,  die  von  Mor¬ 
ton  herausgegebene  Hs.  an  gl  i  sehe  Züge  aufweist,  wird 
durch  Ostermanns  Arbeit  (die  Heuser  noch  nicht  berück¬ 
sichtigt)  bestätigt,  a  vor  Nasal  erscheint  fast  ausnahms¬ 
los  als  o.  W  g.  «  (an gl.  e,  ws.  se)  wird  meistens  e  ge¬ 
schrieben  >,  während  für  wg.  ai  4-  i  die  Schreibungen 
e  und  ea  (letztere  auf  £  deutend)  ziemlich  gleichmässig 
begegnen,  beide  Laute  waren  also  anscheinend  geschieden. 
Es  fehlt  die  Brechung  des  «  vor  l  +  Kons.,  sowie  meist 
der  «-Umlaut  von  eo.  Es  begegnen  Fälle  anglischer  Eb¬ 
nung.  In  all  diesen  Zügen  geht  die  von  Morton  heraus¬ 
gegebene  Hs.  mit  der1  sogen.  Katherine-Gruppe*  zusam¬ 
men,  welche  nach  Morsbach  (und  Stodte  Diss.)  zwar  dem 
Norden  des  mittleren  Südens’  angehört,  aber  auf  altmer- 
cischer  Grundlage  beruht.  Während  jedoch  die  Kath.-Gr. 
V01  7  '  Kons,  «  hat  (ausser  bei  dehnenden  Gruppen, 

s.  Stodte  §  16),  zeigt  Morton’s  Text  der  A.  R.  hier  meist 
e,  und  gegenüber  e  nach  Palatalen  in  der  Kath. -Gruppe 
(7>euen),  erscheint  in  der  A.  R„  meist  südlicheres  i  ( hiuen ), 
gegenüber  a  vor  h  und  h  -+-  Kons,  der  Kath.-Gr.  in  der 
A.  R.  ei  ( achte  :  eihte )2.  Soweit  sich  bei  unserer  jetzigen 
Kenntnis  mittelenglischer  Dialekte  und  vor  einer  Gesamt¬ 
untersuchung  der  Ancren  -Riwle-  Handschriften  urteilen 
lässt,  wird  man  sagen  dürfen,  dass  der  Mortonsche  Text 
der  A.  R.  nicht  sächsischem  Sprachgebiet  angehört  — 
also  nicht  etwa  nach  Dorsetshire  zu  verlegen  ist,  — 
sondern  einen  südmercisehen  oder  doch  jedenfalls  einen 
Uebergangsdialekt  zwischen  Sächsisch  und  Mercisch  dar¬ 
stellt. 

Die  in  demselben  Heft  folgende  Arbeit  von  Irene 
Williams  gibt  eine  Laut-  und  Formenlehre  zu  den 
Kentischen  Glossen,  welche  zuerst  Zupitza  Zfd  A.  21,  1  ff. 
und  22,  233  ff.,  dann  Wright-Wülker,  Anglosaxon  and 
Old  English  Vocabularies  S.  55  ff.  herausgaben,  und  die 
Kluge  und  Sweet  in  ihre  Lesebücher  aufnahmen.  Die 
Giundlage  der  Glossen,  die  zum  Teil  sehr  schwer  zu 
entziffern  sind,  bilden  in  der  Hauptsache  Sprüche  Salo- 
monis.  Ueber  die  Entstehungszeit  äussert  sich  die 
Verfasserin  der  vorliegenden  Studie  nicht.  Zupitza  und 
Wülker  datieren  sie  nach  dem  Charakter  der  Schrift  in 
die  erste  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts,  während  Bülbring 
Ae.  Elementaibuch  S.  11  sie  ans  Ende  des  10.  Jahrhs. 
versetzt;  für  letztere  Ansicht  könnten  vereinzelte  spät- 
wests.  unfeste  y  und  beginnende  Zerrüttung  der  Nominal¬ 
flexion  (Nom.  hrfe  statt  %efu)  sprechen. 

_  We  Untersuchung  von  Fräulein  Williams  erweist  sich 

1  Aus  den  wenigen  Beispielen  für  ea-Schreibung  (0.  S.  33) 
scheidet  readliche  aus,  das  wahrscheinlich  ai  +  i  hat;  ob  ewead 
schlecht’  wg.  a  hat,  ist  fraglich. 

2  Die  Hs.  Cleopatra  C  VI  der  A.  R.  stimmt  auch  in  diesen 
f  unkten  mit  der  Kath.-Gr.  überein,  sowie  auch  im  a-Umlaut 
von  e,  der  in  Hs.  Nero  viel  seltener  ist.  Vgl.  Irene  Williams 
Angl.  28,  300  ff. 


als  sorgfältig  und  wohlüberlegt.  Meine  Anmerkungen 
betreffen  nur  folgende  Einzelheiten: 

§  6  forleton  deserant  hat  doch  nicht  wg.  ä\  — 
§  8  ungerisenu  indecens  hat  kurzes  i ;  Verf.  hat  es 
wohl  mit  ungernende  verwechselt,  s.  Bosworth  -  Toller. 
—  §  80  eigene  hat  nicht  ursprüngliches  i  in  der  Mittel¬ 
silbe,  die  «-Stufe  heisst  Segen,  vgl.  Sievers  Gram.  §  128,  2. 
Ob  in  licetere  (Hs.  lecetere ),  zu  licettan,  die  zweite  Sillbe 
ursprüngliches  i  hat,  ist  mindestens  unsicher  trotz  ahd. 
lihhizan,  vgl.  Braune  Ahd.  Gram.  §  68  an.  1,  Wilmanns 
I).  Gr.  II  §  82  an.  Die  Intensivendung  -ettan  geht  doch 
i.  a.  auf  *-atjan  zurück,  gremettun  allerdings  kann 
von  einem  Abstraktum  auf  -itja  abgeleitet  sein,  vgl.  ahd. 
grewiz  Kluge  Stammbild.  §  214.  In  ahd.  (iremizön 
scheint  übrigens  Verf.  S.  164  seltsamerweise  eine  Grund¬ 
form  *<jremi  zu  erkennen,  ‘which  gives  grirn.  —  §  100. 
Zur  Erklärung  der  Schreibung  sei  für  sl  sei  auf  Scherer 
ZGddSpr.2  S.  127  und  Braune  Ahd.  Gram.  §  169  an.  3 
verwiesen.  Die  Schreibung  sei,  die  auch  im  Ahd.  (neben 
skl)  begegnet,  wird  hier  daraus  erklärt,  dass  durch  Assi¬ 
milation  an  s  stimmloses  l  entstand,  dessen  Explosiv¬ 
geräusch  durch  c,  k  ausgedrückt  wird.  Diese  Erklärung 
dürfte  derjenigen  Biilbrings  Angl.  Beibl.  9,  104  u.  El.  B. 
§  507  an.  vorzuziehen  sein.  —  §  113,  S.  138.  grnor- 
niendum  1 129  ist  vielleicht  nicht  lediglich  Fehlschreibung 
für  gnorn-,  sondern  drückt  das  Schwanken  des  Schreibers 
zwischen  der  angl.  (und  kent.  ?)  Form  grorn-  und  der 
wests.  gnorn-  aus.  — —  §  165  (u.  276).  byrene  urse  ist 
doch  nicht  ein  irrtümlich  statt  des  Gen.  gesetzter  Nom., 
sondern  Gen.  eines  Nom.  byren  (jo),  der  auch  sonst  be¬ 
zeugt  ist.  —  §  188.  (t[r]ios1rie  Acc.  Plur.  gehört  nicht 
zum  /«-Stamm  dlostre,  sondern  zu  ctiostrig ;  in  §  95 
war  die  Form  richtig  erklärt. 

Statt  o-  und  «-Stamm  wäre  nunmehr  wohl  besser 
vom  urgermanischei?  Standpunkt  aus  n-  und  ö-Stamm  zu 
sagen.  Bedenklich  ist  'westgerm.  *maistoz  (§  30). 

Heidelberg.  Richard  Jordan. 


H.  Zeller,  Dr.  jur.,  Das  Seerecht  von  Oleron  nach  der 
Handchrift  Troyes  (1386).  Diplomatischer  Abdruck  nebst 
deutscher  Uebersetzung,  Einleitung,  Glossar  u.  einer  Hand¬ 
schriftenprobe.  [Sammlung  älterer  Seerechtsquellen,  hrsg.  v 
H.  Zeller.  Heft  l.j  Mainz,  Diemer.  VI,  43  S.  8°. 

Die  Röles  d’Oleron  nehmen  durch  ihr  Alter  (13.  Jahr¬ 
hundert)  und  durch  ihren  Einfluss,  der  sich  über  das 
ganze  Abendland  und  bis  in  die  moderne  Zeit  erstreckt, 
in  der  Geschichte  des  Seerechts  eine  hervorragende  Stel¬ 
lung  ein.  Zuletzt  hat  Kiesselbach,  in  den  Hansischen 
Geschichtsblättern  1906  S.  1,  gründlich  über  sie  ge¬ 
handelt.  und  einen  Text  der  Bodleyana  sowie  eine  vlä- 
mische  Uebersetzung  zum  Abdruck  gebracht. 

Zeller  beschränkt  sich  auf  den  diplomatischen  Ab¬ 
druck  der  Handschrift  von  Troyes  aus  der  zweiten  Hälfte 
des  14.  Jahrhs.  Beigegeben  ist  eine  Beschreibung  der 
Handschrift,  eine  Seite  in  Faksimile  und  eine  deutsche 
Uebersetzung  ihres  Textes.  Es  ist  nun  zu  bedauern, 
dass  Zeller  gerade  diese  Handschrift  seinem  Abdruck 
zu  Grunde  gelegt  hat.  Denn,  was  ihm  entgangen  ist, 
der  Text  der  selben  Handschrift  war  bereits  1902  von 
zwei  französischen  Gelehrten,  Louis  -  Lucas  und  Grau, 
in  Bd.  26  der  Nouvelle  revue  historique  de  droit  fran- 
^ais  et  etranger  abgedruckt  worden.  Vergleicht  man 
die  beiden  Texte,  so  findet  man  geringe  Abweichungen. 
So  ist  von  Louis  in  der  Ueberschrift  in  pfre) m ierem(ent) 
die  letzte  Klammer  hinter  statt  vor  das  t  gesetzt.  In  - 
§  10  hat  L.  ra(m)poit  und  vens,  Z.  offenbar  richtig 
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röpoit  und  veue,  in  §  23  L.  sest,  Z.  lest ;  L.  ein  sinn¬ 
loses  en ,  das  bei  Z.  fehlt;  L.  balingue,  Z.  balinguie. 
Von  Z.’s  Berichtigungen  sind  einige  überflüssig,  wie  inist 
für  inest  (mittit)  §  14,  amene  für  amenee  §  23.  Die 
Abkürzung  p’nt,  §  8  ist  von  Louis  richtig  in  present  auf¬ 
gelöst,  während  Z.  dafür  prent  schreibt  und  Aenderung 
in  sinnloses  pris  vorschlägt. 

Die  Uebersetzung  zeugt  von  Sorgfalt  und  von  Sprach- 
kenntnis;  indessen  ist  es  fraglich,  ob  es  sich  empfahl, 
von  dem  allerlei  Fehler  enthaltenden  Text1  einer  ein¬ 
zelnen  Handschrift  eine  Uebersetzung  anzufertigen.  Nicht 
richtig  übersetzt  ist  de  sauuer  la  le  plus  tost  que  il 
pourront  §  3  :  es  bedeutet:  „es  (das  Schiff)  so  bald  als 
möglich  zu  retten“,  par  aventure  (=  zufällig)  in  §  8 
ist  mit  „wegen  dem  Ereignis“  nicht  gut  wiedergegeben; 
es  gehört  zum  folgenden  Satz,  partir  heisst  oft  „Teil 
haben,  wo  „mitteilen“  übersetzt  ist. 

Der  Herausgeber  hofft,  später  eine  kritische  Aus¬ 
gabe  der  Röles  d’Oleron  liefern  zu  können.  Die  Ge¬ 
nauigkeit,  mit  der  er  den  vorliegenden  Text  wieder¬ 
gegeben  und  übersetzt  hat,  lässt  auch  von  dieser  grösseren 
Arbeit  Gutes  erwarten. 

Halle  a.  S.  Hermann  Sucliier. 


Histoire  genörale  du  theätre  en  France.  I.  Le  theätre 
serieux  du  moyen  äge.  Par  Eugene  Lintilhac.  Paris,  Flam- 
marion.  339  S.  fr.  3.50. 

Das  unter  dem  Obertitel  erscheinende  Gesamtwerk 
ist,  wie  die  Vorrede  des  vorliegenden  ersten  Bandes  ver¬ 
kündet,  auf  10  Bände  berechnet  und  soll  bis  auf  die 
Neuzeit  durchgeführt  werden.  Der  zu  behandelnde  Stoff 
wird  auf  diese  10  Bände  so  verteilt  werden,  wie  er  die 
„Evolution  des  genres“  am  besten  hervortreten  lässt.  Es 
kommt  dem  Verfasser  darauf  an,  ein  anschauliches  Bild 
von  der  Entwicklung  des  ganzen  franz.  Dramas  zu 
geben  ;  es  brauchen  nicht  alle  Einzelheiten  Berücksich¬ 
tigung  zu  finden,  denn  es  handelt  sich  hier  nicht  um  die 
Herstellung  eines  „repertoire“  (S.  259),  sondern  eines 
„ouvrage  de  vulgarisation“.  Dementsprechend  wird  das 
wissenschaftliche  Element  diskret  zurücktreten,  und  die 
Uhr  nur  gezogen  werden,  um  die  Zeit  anzugeben,  nicht 
um  die  Uhr  selbst  zu  zeigen  (Sainte-Beuve). 

Der  erste  Band  ist  G.  Paris  gewidmet,  welcher 
seinen  Inhalt  z.  T.  noch  kennen  gelernt  und  gut  ge¬ 
heissen  hat. 

Das  Grundthema  auch  schon  dieses  ersten  Bandes 
heisst:  Entwicklung.  Von  Petit  de  .Tulleville  und  vor 
allem  von  L.  Gautier  ist  als  Tendenz  der  Entwicklung 
des  liturgischen  Dramas  dessen  allmähliche  Verwelt¬ 
lichung  festgestellt  worden.  Einen  gleichen  Entwick¬ 
lungsprozess  versucht  nun  L.  im  ganzen  ernsten  Drama 
des  Mittelalters  aufzuweisen.  Das  profane  Element  ist 
ihm  die  Brücke  zwischen  gleichzeitigen  und  einander 
folgenden  dramatischen  Gattungen.  Vielleicht,  sagt  er, 
ist  die  comedie  ganz  aus  dem  fruchtbaren  Chaos  des  re¬ 
ligiösen  Theaters  hervorgegangen  (S.  333).  Der  Band 
gipfelt  und  endet  mit  den  Worten  „Le  drame  sacre  peut 
mourir:  il  a  donne  naissance  au  drame  bourgeois“. 

Die  Einleitung  ist  dem  liturgischen  Drama  gewid¬ 
met.  Das  erste  Kapitel  gibt  die  Einteilung  des  zu  be¬ 
handelnden  Stoffes,  sowie  einige  Notizen  über  die  mysteres 
minies,  die  Vorbereitungen  zu  einer  Mysterienaufführung, 
die  Personen  der  Spieler,  die  Confrerie  de  la  Passion 

1  In  §  8  ist  vor  seront  nicht  et  zu  ergänzen,  eher  eist. 
In  §  13  ist  en  son  pays  in  en  sa  pays  zu  ändern  usw. 


und  schliesslich  über  die  Inszenierung  und  die  Aufführung 
selber. 

Die  folgenden  Kapitel  (von  S.  85  an)  bringen  die 
Behandlung  des  eigentlichen  Themas.  L.  unterscheidet 
zwischen  dem  drame  biblique  und  dem  drame  hagio- 
graphique;  ersteres  zerfällt  in  die  mysteres  etrangers  ä 
la  vie  de  Jesus  und  die  mysteres  sur  la  vie  de  J.  (Dieses 
Kapitel  bedarf  der  Korrektur  nach  E.  Roy :  „Le  Mystere 
de  la  Passion  en  France  usw.“  Paris  1903) *.  —  Das 
drame  hagiographique  enthält  ebenfalls  zwei  Unterab¬ 
teilungen:  Die  Marien-Mirakel  und  die  übrigen  Heiligen- 
Mirakel.  Die  ersteren  sind  die  dem  Verf.  interessanteste 
Gruppe  des  ganzen  ernsten  Dramas  des  Mittelalters ; 
denn  in  ihnen  erscheint  die  Entwicklung  des  religiösen 
Dramas  in  der  Richtung  auf  das  profane  Drama  am 
deutlichsten  (S.  59).  Bei  ihnen  verweilt  er  denn  auch 
besonders  lange  und  gibt  von  jedem  einzelnen  eine  aus¬ 
führliche  Analyse.  Er  zerlegt  sie  in  3  Gruppen,  je  nach 
der  Dosis  Weltlichkeit,  die  sie  enthalten.  Die  zweite 
Gruppe,  die  de)1  Heiligen-Mir akel,  ist  ihm  die  uninteres¬ 
santeste,  weshalb  er  sie  sehr  summarisch  behandelt.  — 
Zuletzt  wird  das  drame  profane  besprochen,  nämlich  die 
Griselidis,  das  Orleans-,  das  Troja-Mysterium  und  sechs 
kleinere  Dramen  aus  der  ersten  Hälfte  des  16.  Jahrli., 
welche  das  Ziel  der  genannten  Entwicklung  bilden;  sie 
tragen  z.  T.  den  Titel  Moralite. 

Aus  dieser  gedrängten  Inhaltsangabe  geht  schon 
hervor,  dass  dem  Verf.  das  Entwicklunsrsprinzip  auch  zum 
Einteilungsprinzip  geworden  ist.  An  sich  ist  hiergegen 
gewiss  nichts  einzuwenden;  aber  es  ist  nicht  immer  ge¬ 
nügend  betont  worden,  dass  die  aufgestellte  Reihe  doch 
weiter  nichts  ist  als  eine  eigene  Konstruktion,  und  dass 
in  der  Wirklichkeit  nur  ein  Nebeneinander,  nicht  aber  ein 
Nacheinander  besteht. 

Mit  seiner  Behauptung,  dass  das  weltliche  Element 
im  ernsten  Drama  des  Mittelalters  immer  mehr  anwächst, 
hat  der  Verfasser  fraglos  recht;  und  sein  Versuch  dieses 
Drama  unter  solchem  Gesichtspunkte  darzustellen,  ist  in¬ 
teressant  und  wertvoll.  Vielleicht  dürften  wir  aber 
wünschen,  dass  er  die  Uhr  der  Wissenschaft  doch  etwas 
häufiger  gezogen  und  uns  etwa  in  Anmerkungen  einiges 
Statist.  Material  mitgeteilt  hätte  über  das  quantitative 
Verhältnis  weltlicher  Szenen  zu  religiösen  Szenen  durcli 
die  verschiedenen  literarischen  Epochen  hindurch. 

Will  nun  L.  vermittelst  des  weltlichen  Elements 
ein  ursächliches  Verhältnis  herstellen  zwischen  den  ver¬ 
schiedenen  Gattungen  des  „theätre  medieval“,  so  betritt 
er  damit  einen,  wenn  auch  nicht  ganz  unbegangenen, 
so  doch  weit  schwierigeren  Weg.  Doch  ist  in  dieser 
Hinsicht  der  vorliegende  erste  Band  so  sehr  zugeschnit¬ 
ten  auf  seine  Fortsetzung,  dass  ein  abschliessendes  Ur¬ 
teil  über  ihn  noch  nicht  statthaft  erscheint. 

Eins  aber  lässt  sich  schon  jetzt  konstatieren :  über 
seinem  „weltlichen  Element“  hat  L.  einen  Hauptzweck 
seines  Buches  zu  sehr  vernachlässigt.  Es  soll  der  „vul¬ 
garisation"  dienen;  dann  muss  es  aber  auch  dem  Leser 
wirklich  ein  vollständiges  Bild  des  mittelalterlich-ro¬ 
mantischen  Theaters  geben ;  und  das  tut  es  nicht.  L. 
sagt  selber :  Das  Mysterium  ist  nicht  Literatur  und  hat 
es  nicht  sein  wollen;  gleichwohl  aber  behandelt  er  es 
als  solche.  Gerade  in  einem  derartigen  Werke  müsste 
mehr  eingegangen  werden  auf  das  eigentliche  Wesen  des 
Mysteriums  und  dessen  Wert  für  die  Zeitgenossen.  Der 

1  Vgl.  auch  den  Art.  von  Jeanroy  im  Journal  des  Sa- 
vants,  Sept.  1906. 
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Verf.  hat  zu  wenig  gebracht  über  die  konkrete  Auf¬ 
führung  des  mittelalterlichen  Schauspiels,  er  bat  zu  wenig 
gebracht  ferner  über  das  religiöse  Moment  im  Mysterium 
und  das  lokalpatriotische  im  Heiligen-Mirakel ;  Mysterium 
wie  Mirakel  sind  ihm  gar  zu  sehr  nur  Brutkästen  für 
das  „weltliche  Element“  geworden.  Nicht  bloss  der  Zu¬ 
sammenhang  zwischen  den  Einzelgattungen  des  Dramas, 
auch  der  Zusammenhang  zwischen  dem  ganzen  mittel¬ 
alterlichen  Theater  und  den  übrigen  Kulturerscheinungen 
der  Zeit  müsste  dargelegt  werden,  (f.  Paris,  der  dem 
Verf.  doch  sonst  vorbildlich  war  (z.  B.  hinsichtlich  der 
Deutung  des  Wortes  mystere  s.  S.  24 a4),  hätte  es  ihm 
auch  hier  sein  müssen  mit  seinen  Ausführungen  in  „La 
poesie  du  moyen  äge“  S.  29  ff. 

Im  einzelnen  sind  noch  einige  Bemerkungen  zu  machen. 

S.  83:  Nicht  S.  Peters,  sondern  S.  Pauls  Kopf  macht 
nach  der  Enthauptung  noch  drei  Sprünge. 

S.  138:  Lat.  Bühnen-Anweisungen  dürfen  an  sich 
nicht  als  Beweis  für  hohes  Alter  oder  gar  für  lat.  Ori¬ 
ginal  des  Textes  gelten  ;  in  älteren  Werken  begegnen  sie 
allerdings  häufiger  als  in  jüngeren,  aber  wie  sogar  schon 
im  liturgischen  Drama  franz.  B.-A.  Vorkommen  (s.  S.  46), 
so  finden  wir  umgekehrt  lat.  B.-A.  in  relativ  späten 
Mysterien  resp.  Mirakeln  ;  und  gerade  nachgetragene  B-A. 
sind  manchmal  lat.  dort,  wo  die  ursprünglichen  franz. 
abgefasst  sind  (z.  B.  das  Stultus  loquitur  in  der  Passion 
de  Troyes  u.  ähnl.  häufig  in  den  grossen  Mysterien). 

S.  141  u.  333® :  Schon  Creizenach  I,  188  ist  darauf 
hingewiesen,  dass  der  bekannte  Proces  de  Paradis  zu- 
zückzuführen  ist  auf  Bonaventura  resp.  den  big.  Bern¬ 
hard. 

S.  335:  Die  bibliogr.  Angaben  sind  unvollständig. 
Es  fehlen  z.  B.  die  Ausgaben  des  Troja-Myst.  v.  Stengel, 
Marburg  1883;  der  Incarnation  et  Nativite  ("Rouen)  von 
Le  Verdier,  Rouen  1885  ;  sowie  einer  Reihe  von  Heiligen- 
Mirakeln  (S.  Quentin,  S.  Laurentius,  S.  Bernhard  und 
mehrerer  provenzalischer  Mirakel). 

Doch  genug  der  Ausstellungen.  Dasjenige,  worauf 
der  Verf.  besonderes  Gewicht  gelegt  hat:  die  Behandlung 
der  literarischen  Seite,  verdient  volle  Anerkennung.  Das 
Urteil,  welches  er  über  die  einzelnen  Mysterien  und 
Mirakel  abgibt,  ist  wohl  durchdacht  und  zeugt  von  gutem 
Geschmack.  Ebenso  kann  man  sich  mit  der  Auswahl 
der  besprochenen  Stoffe  durchaus  einverstanden  erklären. 
Auch  die  zahlreichen  Textproben  sind  glücklich  gewählt; 
es  werden  sowohl  viele  recht  charakteristische,  z.  T. 
recht  würzige  Zitate,  als  auch  eine  Menge  literarisch 
wirklich  wertvoller  Stellen  mitgeteilt.  Lateinische  und 
schwierigere  altfranz.  Texte  sind  in  Fussnoten  übersetzt. 
Nur  sind  leider  Texte  wie  Uebersetzungen  nicht  immer 
ganz  fehlerfrei. 

Kiel.  Fr.  Schumacher. 

Wilhelm  Keller,  Das  Sirventes  ‘Fadet  Joglar'  des 
Guiraut  von  Calanso.  Versuch  eines  kritischen  Textes 
mit  Einleitung,  Anmerkungen,  Glossar  u.  Indices.  Züricher 
Dissert.  Erlangen,  Fr.  Junge  1905.  142  S.  gr.  8°. 

Wenn  richtige  und  schwierige  Denkmale,  mögen 
sie  auch,  wie  das  vorliegende,  nur  von  geringem  Um¬ 
fänge  sein,  gut  herausgegeben,  d.  h.  nach  jeder  Richtung 
hin  durchforscht  und  von  allen  Seiten  beleuchtet  werden, 
so  erwächst  daraus  der  Wissenschaft  oft  grösserer  Ge¬ 
winn  als  aus  so  manchen  hypothesenreichen  Büchern  und 
nicht  ohne  wirkliches  Vergnügen  folgt  man  der  müh¬ 
samen  Bohrarbeit  des  gewissenhaften  Kommentators, 
selbst  an  den  Punkten,  wo  sie  nicht  von  Erfolg  ge¬ 


krönt  ist.  W.  Keller  hat  sich  mit  einer  erneuten,  gründ¬ 
lichen  Edition  des ‘Fadet  joglar,  welches  Gedicht  bisher 
in  einer  unzureichenden  uud  dazu  nicht  leicht  zugäng¬ 
lichen  Ausgabe  vorlag,  durchaus  vorteilhaft  eingeführt, 
und  angesichts  dieser  verdienstlichen  Arbeit  kann  man 
nur  wünschen,  dass  er  uns  bald,  wie  er  beabsichtigt,  eine 
Gesamtausgabe  der  Werke  des  Guiraut  de  Calanso  vorlege. 

In  der  Einleitung  erfahren  wir  zunächst,  wie  der 
kritische  Text  auf  Grund  der  beiden  Handschriften  D 
und  K,  welche  uns  das  Gedicht  überliefern,  hergestellt 
ist.  Der  Herausgeber  folgt  der  Fassung  von  D  als  der 
besseren  und  meint  wohl  mit  Recht  bezüglich  der  Verse 
187  —  9,  226 — 8,  241 — 3,  dass  hier  eher  Lücken  in  R 
als  Interpolationen  in  D  vorliegen.  Bei  denjenigen 
Stellen  allerdings,  welche  die  Anspielungen  auf  die  epi¬ 
schen  Stojfe  enthalten,  konnte  mehrfach  ein  Entscheid 
nicht  getroffen  werden,  so  dass  denn  in  diesen  Fällen 
ein  Fragezeichen  oder  eine  Konjektur  im  Texte  er¬ 
scheint.  Hauptsächlich  aus  diesem  Grunde  sind  über 
dem  letzteren  fortlaufend  die  beiden  Handschriften  diplo¬ 
matisch  (abgesehen  von  der  Auflösung  der  Abkürzungen) 
nebeneinander  abgedruckt  worden.  Man  kann  das  ganze 
Verfahren  nur  billigen.  Aber  K.  bleibt  hierbei  nicht 
stehen,  sondern  sucht  auch  die  ursprüngliche  sprachliche 
Gestalt  herzustellen.  So  lange  wie  die  anderen  Gedichte 
Calanso’s  einen  Anhalt  dafür  bieten,  mag  die  Sache  noch 
allenfalls  gehen,  obwohl  schon  hier,  wie  K.  keineswegs 
verkennt,  der  Bedenken  genug  obwalten,  wo  aber  jene 
Anhaltspunkte  versagen,  und  das  ist  oft  genug  der  Fall, 
muss  doch  die  Wortgestalt  einer  der  beiden  Handschriften 
-  Herausgeber  entscheidet  sich  hier  für  R  —  gewählt 
werden,  so  dass  denn  in  der  Gewandung  neben  halb¬ 
wegs  Gesichertem,  doch  wieder  Ungesichertes  zu  stehen 
kommt. 

Des  Weiteren  wird  in  der  Einleitung  über  die  Gat¬ 
tung  und  metrische  Form  gehandelt.  K.  weist  darauf 
hin,  dass  Guiraut  selbst  sein  Gedicht  sirventes  nennt, 
und  sucht  in  beachtenswerten  Ausführungen  über  die 
eigentliche  Natur  des  Sirventes  den  Gebrauch  dieser  Be¬ 
zeichnung  für-  Guiraut’s  Gedicht  zu  erklären.  Nicht 
glücklich  ausgefallen  ist  nur  der  kleine  Abschnitt  auf 
S.  16,  wo  gefragt  wird,  ob  die  Benennung  sirventes 
joglaresc  auf  ‘Fadet  joglar’  auzuwenden  sei.  Da  K. 
mit  mir  (diese  Zeitschrift  XII,  237)  und  Zenker,  Fol- 
quet  de  Romans  S.  35  ff.  der  Meinung  ist,  dass  man 
unter  sirventes  joglaresc  nicht  Gedichte  zu  verstehen 
habe,  welche  von  Trobadors  für  Joglars,  im  Interesse 
derselben  verfasst  wären,  so  musste  obige  Frage  einfach 
verneint  werden,  ohne  dass  ein  erneuter  Deutungsversuch 
des  genannten  Ausdruckes  nötig  war,  zu  welchem  übrigens 
K.  selbst  kein  rechtes  Vertrauen  zu  haben  scheint. 

Nachdem  das  Verhältnis  von  Calanso’s  Gedicht  zu 
demjenigen  Cabreira’s  eine  gute  Kennzeichnung  erfahren 
hat,  wird  des  Näheren  der  Inhal t  betrachtet.  Dabei 
kommt  K.  zu  dem  Ergebnisse,  dass  man  der  Meinung 
von  Birch-Hirschfeld  und  anderen,  dass  die  Anspielungen 
unseres  Gedichtes  sich  meistens  auf  Dichtungen  französi¬ 
schen  Ursprunges  bezögen,  vielfach  nicht  beitreten  könne, 
sowie  dass  überhaupt  keine  einzige  Anspielung  mit  Be¬ 
stimmtheit  direkt  auf  ein  uns  überliefertes  oder  sonst 
bekanntes  Werk  sich  beziehen  lasse.  In  dem  ersteren 
Punkte  scheint  mir  Verf.  ein  wenig  zu  weit  zu  gehen 
und  stellt  S.  35  etwas  als  Resultat  hin,  was  doch,  ge¬ 
nau  genommen,  auf  subjektive  Auffassung  hinausläuft. 
Nur  noch  ein  paar  Kleinigkeiten  zu  diesem  Abschnitte. 
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Auf  S.  27  Anm.  3  konnte  auch  des  Ensenhamen  des 
Arnaut  Guilhem  de  Marsan  gedacht  werden,  weil  auch 
hier  Anspielungen  auf  Sagenstoffe  begegnen  (Bartsch, 
Prov.  Lesebucli  S.  134 — 5).  Wenn  es  S.  29  heisst, 
dass  man  nicht  sorgfältig  genug  auf  die  Namensformen 
Rücksicht  genommen  habe,  so  ist  man  etwas  erstaunt, 
im  Folgenden  zu  lesen,  dass  sich  auf  Grund  von  Namens¬ 
formen  fast  keine  Indizien  ergeben.  Der  Passus  in  den 
Leys  d’amors,  welchen  K.  mit  dem  Alexanderroman  ed. 
Michelant  nicht  hat  vergleichen  können  (S.  33  Anm.  4) 
kann  sich  schwerlich  auf  diesen  beziehen,  da  dort,  so 
weit  ich  sehe,  von  dem  betreffenden  Gegenstände  nicht 
die  Rede  ist.  Die  Form  Apoloine  ist  nicht  unproven- 
zalisch  (S.  36  Anm.  2),  nur  dass  sie  ebensowenig  wie 
die  nordfranzösische,  eine  ganz  volkstümliche  Entwicke¬ 
lung  zeigt. 

Schliesslich  behandelt  K.  die  Frage  der  Datierung 
und  kommt  auf  Grund  sorgfältiger  Erwägungen  zu  dem 
Schlüsse,  dass  die  Entstehung  unseres  Gedichtes  in  das 
äusserste  Ende  des  12.  Jahrhunderts  falle.  Bei  dieser 
Gelegenheit  wird  auch  die  Abfassungszeit  von  Guiraut’s 
de  Cabreira  ‘Cabra  joglar’  von  Neuem  berührt  und  mit 
Stimming  als  das  letzte  Viertel  des  12.  Jahrhunderts  be¬ 
zeichnet;  es  deckt  sich  dies  fast  ganz  mit  dem  von  G. 
Paris  in  den  ‘Melanges  Leonce  Couture’  Bemerkten  :  On 
peut  sans  hesiter  le  rapporter  aux  vingt  dernieres 
annees  du  douzieme  siede. 

Was  den  Text  angeht,  so  weist  er  an  vielen  Stellen 
gegenüber  Bartsch  das  Richtige  oder  wenigstens  An¬ 
nehmbarere  auf.  Die  sehr  reichlichen  und  ausführlichen 
Anmerkungen  lassen  nur  selten  im  Zweifel,  wie  Heraus¬ 
geber  verstanden  wissen  will,  und  bringen  auch  in  einige 
Anspielungen  Licht,  welche  trotz  G.  Paris  und  P.  Meyer 
im  Dunkel  geblieben  waren.  Dass  bei  alledem  noch 
eine  ganze  Reihe  von  Anspielungen  keine  oder  keine 
befriedigende  Deutung  finden  konnte  —  sie  sind  der 
Uebersicht  halber  auf  S.  40—1  zusammengestellt  — 
das  wird  schon  in  Anbetracht  der  vielen  grauenhaften 
Namenentstellungen  Niemanden  überraschen.  Folgendes 
möchte  ich  im  Einzelnen  bemerken:  Die  Interpretation 
von  V.  10  no  sai  lo  cart  nämlich  von  der  ganzen  Joglar- 
kunst  und  Joglarwissenschaft’  scheint  mir  gewagt;  ich 
würde  das  non  von  D  (=  no  ’n)  in  den  Text  setzen  und 
verstehen:  Ich  weiss  nicht  den  vierten  Teil  von  dem,  was 
Guiraut  (de  Cabreira)  vorgebracht  hat,  aber  den  einen 
Teil,  d.  h.  das,  was  ich  weiss,  werde  ich  dir  sagen.  An  der 
in  der  Anmerkung  aus  G-.  Riquier  angezogenen  Stelle 
ist  jedenfalls  no’ n  zu  schreiben.  —  V.  5  Komma  hinter 
partir.  —  Zu  V.  22  —  3  erwartete  man  eine  Anmerkung, 
die  nicht  nur  besagte,  dass  sapchas  aus  dem  Vorher¬ 
gehenden  herauszunehmen  ist,  sondern  auch  auf  die  eigen¬ 
tümliche  Verbindung  sapchas  bavastels  hinwies;  Aelin- 
liches  gilt  von  V.  58.  —  Wie  erklärt  sich  ein  ne 
(Hs.  D)  in  V.  42?  —  In  der  Anmerkung  zu  artifici 
(V.  55)  wird  S.  79  auf  Etienne  de  Bourbon,  Anecdotes 
p.  279  verwiesen;  es  muss  heissen:  n°  oder  §  279. 
Wenn  es  in  Anm.  1  weiter  lautet:  ‘Lecoy  fügt  im  Text 
bei,  dass  darunter  Masken  zu  verstehen  seien,  während 
in  der  Table  artifisi  =  farces  joutes  par  eux  (jong- 
leurs)  steht’,  so  ist  das  insofern  nicht  zutreffend  als  in 
der  Table  von  artifisi  nicht  die  Rede  ist,  sondern  unter 
jongleurs  zunächst  nur  mit  Bezug  auf  die  schon  ange¬ 
führte  Stelle  (S.  231)  masques  des  jongleurs  gesagt 
wird  uud  es  dann  allerdings  heisst:  farces  jouees  par 
eux ,  aber  mit  Verweis  auf  S.  232,  also  mit  Bezug  auf 


eine  andere  Stelle,  wo  es  sich  um  eine  Posse  handelt, 
die  ein  Joglar  einer  Frau  spielt.  —  Ob  die  Chevaux 
fugs  so  bekannt  sind,  wie  K.  auf  S.  79  meint,  ist  doch 
zweifelhaft,  und  zwei  erläuternde  Worte  wären  wohl 
am  Platze  gewesen.  —  In  V.  62  haben  beide  Hand¬ 
schriften  de  simier  •  K.  schreibt  [sei]  de  simier ,  allein 
es  erscheint  fraglich,  ob  der  schon  von  Bartsch  vorge¬ 
schlagene  Zusatz  nötig  ist,  und  ob  nicht  die  gelehrte 
Form  simi  eingewirkt  hat,  mithin  ein  dreisilbiger  simier 
anzunehmen  ist,  vgl.  juUol  (Suchier,  Dkm.  S.  155  V.  1108) 
zu  juli.  —  Die  S.  81  angeführte  Stelle  aus  Serveri  de 
Girona  steht  nicht  Suchier,  Dkm.  p.  265,  303,  sondern 
266,  364  und  pregatz  ist  Druckfehler  für  presats,  wie 
übrigens  S.  79  grannire  für  grunnire  und  S.  126  Vai 
für  lai.  —  Bei  der  aus  MG.  citierten  Stelle  fehlt  yeu 
vor  iray,  ausserdem  muss  gemäss  der  angewandten  Ci- 
tiermethode  ein  Punkt  nach  bo  stehen.  —  Dass  wir 
eine  Form  ort,  die  von  horridum  käme,  im  Provenzali- 
schen  hätten  (S.  84),  muss  gegenüber  Körting  beschrit¬ 
ten  werden1,  denn  dieses  hat  nur  orre  ergeben,  fern. 
orreza2.  —  Zu  der  Form  espaordir  (V.  96)  wäre  eine 
Anmerkung  angebracht  gewesen,  in  welcher  etwa  auf 
endir,  grondir  verwiesen  wurde,  wovon  S.  79  die  Rede 
war.  —  Wenn  S.  93  die  Vermutung  von  Bartsch  be¬ 
rücksichtigt  wird,  dass  in  del  ray  Flavis  (:  Paris )  kein 
Eigenname  vorliege,  sondern  das  Adjektiv  fiamis,  wozu 
nebenbei  bemerkt  das  Homerische  %uv dbg  als  Epitheton 
des  Menelaus  stimmen  würde,  so  wäre  auch  zu  sagen 
gewesen  einmal,  dass  flavis  eine  Form  flavius  zur  Basis 
verlangt  und  ferner,  dass  Guiraut  dem  Reime  zu  Liebe 
den  Accent  verlegt  sowie  einen  Flexionsfehler  gemacht 
habe.  —  Für  issir  der  beiden  Handschriften  (V.  114) 
war  es  nicht  nötig  eissir  in  den  Text  zu  setzen,  da 
issir  auch  sonst  in  gut  provenzalischen  Texten  (Jaufre, 
Flamenca)  begegnet.  —  Die  Vermutung  Holland’s,  dass 
in  V.  119  der  schnelle  Assahel  gemeint  sei,  hat  in  der 
Tat  viel  für  sich,  ailein  wenn  K.  die  von  Bartsch  vor¬ 
genommene  Aenderung  des  güerir  der  beiden  Hand¬ 
schriften  ln  querir  billigt,  so  war  doch  wenigstens  zu 
sagen,  dass  querir  in  dem  hier  verlangten  Sinne  von 
‘einholen’,  erreichen’  sonst  wohl  schwerlich  bekannt  ist. 
Darf  man  vielleicht  an  seguir  denken?  —  In  V.  138 
würde  ich  der  Hs.  R  folgen  und  com  Galias  li  saup 
mentir  schreiben,  während  D  lo  s.  m.  hat,  denn  be¬ 
gegnet  sonst  mentir  mit  dem  Akkus,  der  Person?  — 
Recht  dankenswert  ist  die  zu  V.  140—1  beigebrachte 
Stelle  aus  Ozil  de  Cadartz3  (MG.  756  Str.  6),  da  ein 
Zusammenhang  wohl  gewiss  vorhanden  ist;  weniger  scheint 
mir  letzteres  der  Fall  zu  sein  bei  einem  aus  A.  de  Maruelh 
MG.  212  (nicht  22)  angeführten  Passus,  wo  zwar  von 
lop,  aber  nicht  von  devi  die  Rede  ist.  Ob  übrigens  an 
beiden  Stellen  derjenige  Sinn  vorliegt,  welchen  K.  zu 
erkennen  geneigt  ist  —  der  Text  wird  nicht  in  zurecht¬ 
gemachter  Gestalt  vorgelegt  — ,  darüber  Hesse  sich  noch 
reden,  doch  würde  das  hier  zu  weit  führen.  —  Die 
Verse  aus  Uc  de  Pena,  welche  sich  auf  Lanselot  be¬ 
ziehen  und  auf  die  K.  zuerst  aufmerksam  macht,  sind 
S.  106  nicht  genau  so  wiedergegeben  wie  sie  bei  Appel, 
Ined.  456,  2,  V.  25  ff.  stehen :  Komma  nach  coman, 


1  Auch  das  ort  bei  R.  de  Vaqueiras  (MW.  I,  379  V.  9) 
kann  nieht  daher  stammen. 

2  Ebensowenig  existiert  eine  weibliche  Adjektivform  orde, 
sowie  ein  Substantiv  orreza ,  von  denen  Körting  redet. 

3  Ist  etwa  absichtlich  Cadortz  geschrieben?  Jedenfalls 
muss  es  im  Texte  ti  für  di  heissen  und  mit  MG.  757:  pel  respos. 
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schreibe  tu  für  la  und  adregz  für  a  dregz ;  allerdings 
ist  der  Tenor  dieser  Verse  auch  so  noch  nicht  ganz 
durchsichtig  (wie  passt  das  l  in  si’l  der  l.  Zeile,  and 
was  soll  das  lo  in  der  letzten  Zeile?),  was  einer  Be¬ 
merkung  wert  war,  indessen  ist  so  viel  wohl  ersichtlich, 
dass  die  Anspielung  sich,  entgegen  der  Meinung  von  K., 
nicht  auf  Chrestien’s  Karrenroman  gründen  kann,  ln 
derselben  Anmerkung  wird  eine  andere  in  Betracht  kom¬ 
mende  Stelle  nach  der  ersten  Ausgabe  der  Flamenca  an¬ 
geführt:  L'us  dis  del  Bel  desconogut  E  V untre  del 
vermeil  escut  Que  Ly  ras  trabet  a  Luisset.  Warum 
ist  hier  das  ly  ras  der  Hs.  als  Eigenname  aufgefasst? 
Schreibt  doch  Förster,  Karrenritter  S.  LII  unter  Ver¬ 
weis  auf  V.  5557  ff.  ganz  richtig  Vyras  (s.  speziell  die 
Form  hira  V.  5592)  und  daher  denn  auch  P.  Meyer  in 
der  2.  Ausgabe  der  Flamenca  V.  681  ebenfalls  so  *.  — 
Das  ni  von  R  in  V.  150  ist  sprachlich  kaum  gerecht¬ 
fertigt;  man  schreibe  si  mit  I).  —  Picolet  als  Zauberer 
(s.  Anm.  zu  V.  170—2)  begegnet  nach  Langlois,  Table 
des  noms  propres  ....  auch  in  den  ‘Enfances  Vivien’. 
Warum  soll  übrigens  die  Form  trair  (V.  153),  welches 
Verb  doch  an  dieser  Stelle  offenbar  ‘zu  Schaden  bringen’, 
‘überwältigen  heisst,  eine  Freiheit  von  Calanso  darstellen 
(S.  118)?  Sie  kann  ja  nur  so  lauten,  und  auch  escrir 
(V.  9)  kann  man  nicht  als  Freiheit  ansprechen,  s.  Levy, 
S.-W.  unter  escriure.  Dagegen  wäre  ein  - ir  statt  -ire 
im  Nominativ  der  Nomina  agentia,  also  etwa  ein  escri- 
mir  statt  escrimire  beispiellos,  s.  Wendel.  Die  Entwick¬ 
lung  der  Nachtonvokale  aus  dem  Lateinischen  ins  Alt- 
provenzalische  S.  111.  —  Nos  (=  no's)  der  Hs.  D 
(V.  213)  in  non  zu  ändern  lag  keine  Nötigung  vor.  — 
Semikolon  nach  defenir  V.  219.  —  Die  ungefähre 
Wiedergabe  des  Sinnes  von  V.  235 — 43,  welche  in  der 
Anmerkung  erfolgt,  kann  nicht  recht  befriedigen.  Non 
querelliar  Ja  del  unar  dürfte  nicht  heissen:  ‘so  zanke 
wenigstens  nicht,  um  doch  an  seinen  Hof  zu  kommen , 
sondern  eher:  ‘so  zanke  nicht  darüber,  dass  du  hingehst 
d.  h.  hingegangen  bist’  (wenn  du  dort  nicht  den  erhoff¬ 
ten  Beifall  erwirbst,  s.  V.  240);  dabei  ist  es  nicht  nötig, 
das  corillar ,  welches  I)  V.  238  und  241  gegenüber 
qerelhar  in  R  (V.  238)  aufweist,  zu  Gunsten  des  letzteren 
bei  Seite  zu  schieben,  denn  jenes  Verb  lässt  sich  halten 
(s.  Lex.  Rom.  unter  coralhar),  nur  dass  mit  R  not  für 
non  zu  schreiben  wäre.  Dass  al  nielkor  in  V.  240  und 
243  heissen  könne  ‘aufs  beste’,  erscheint  mir  sehr  zweifel¬ 
haft;  es  wird  schwerlich  etwas  anderes  bedeuten  als 
‘dem  Besten’,  und  es  kann  sich  beidemal  auf  den  König 
selbst  beziehen.  Allerdings  stimmt  an  der  zweiten  Stelle 
auzir  nicht  besonders  dazu,  aber  vielleicht  hat  man 
iauzir  zu  schreiben.  Bemerkt  konnte  noch  werden, 
dass  die  drei  Schlussverse,  welche  D  allein  überliefert, 
etwas  sonderbar  anmuten,  da  sie  siclr  im  Sinne  mit  den 
drei  voraufgehenden  Zeilen  so  nahe  berühren,  dass  sie 
fast  refrain artig  wirken. 

Königsberg.  Schultz-Gora. 


Frederi  Mistral,  a)  Moun  Espelido.  —  Memöri  e  Ra- 
conte.  8°.  347  S. 

Ders,  b)  Mes  Origines.  —  MGnoires  et  recits,  traduction 
du  provencal.  8°.  367  S.  je  3  fr.  50  c. 

Ilers.,  c)  Edition  comprenant  les  deux  textes  en  regard, 
1  vol.  in  8°.  avec  deux  portraits  en  taille-douce.  10  fr. 
Paris,  Libr.  Pion,  et  Bibi,  des  Ann.  pol.  et  litt.  1906. 

_  Wer  die  schlichte,  aber  herzerfreuende  Erzählung 

1  Meyer  führt  yras  im  Glossar  nicht  auf,  woran  Chaba- 
neau,  dem  Förster  1.  c.  entgangen  war,  mit  Recht  in  der  R.  d. 
1.  r.  XLV,  11  Anstoss  nimmt. 


Mistrals  aus  seiner  Jugendzeit  in  der  ersten  Auflage  der 
Isclo  d’Or,  Avignon  1876.  Prefäci  p.  II— XXXI  ge¬ 
lesen  hatte,  die  in  den  Discours  e  dicho  de  F.  Mistral, 
publicacioun  döu  flourege  prouven<jau ,  Avignon  1906 
p.  1 — 8  wieder  abgedruckt  wurden,  ferner  die  in  ver¬ 
schiedenen  Nummern  des  Armana  prouvengau  zerstreuten 
selbstbiographischen  Beiträge,  hat  vor  einigen  Jahren 
die  Nachricht  mit  Freuden  begriisst,  dass  der  greise 
Meister  von  Maiano  seine  Müsse  mit  der  Abfassung  seiner 
Jugendgeschichte  ausfüllte.  Im  ersten  Halbjahre  1906 
brachte  nun  das  Pariser  Familienblatt  „les  Annales  poli- 
t.iques  et  litteraires“  das  Werk  ziemlich  vollständig  in 
der  vom  Dichter  selbst  gefertigten  französischen  Ueber- 
tragüng.  Den  vollen  Genuss  bereitete  aber  erst  das 
Lesen  der  Erzählungen  in  dem  ursprünglichen  proven- 
zalischen  Text,  wie  er  in  den  oben  angeführten  Aus¬ 
gaben  a)  und  c)  vorliegt. 

In  diesem  Werke  macht  uns  M.  nicht  nur  mit  den 
Ereignissen  seiner  eigenen  Jugendzeit  bekannt,  sondern 
auch  mit  seiner  engeren  provenzalischen  Heimat,  ihren 
Sitten,  der  Eigenart  des  Volkes,  wie  sie  in  verschiedenen 
Typen  ausgeprägt  war,  dem  ehrwürdigen  Vater,  dem 
immer  heiteren  Grossvater  u.  a.  m.  Sehr  interessant 
ist  natürlich  der  geistige  Werdegang  des  Knaben  und 
Jünglings,  und  literarisch  wertvoll  sind  M.’s  Mitteilungen 
über  seine  dichterische  Entwickelung  und  die  der  proven¬ 
zalischen  Wiedergeburt  Mit  dem  Berichte  von  der  Ver¬ 
öffentlichung  der  „Mireio“  endigt  die  Espelido,  jedoch 
werden  noch  einige  Ausflüge  des  jungen  Dichters  mit 
seinen  Freunden  erzählt,  und  im  letzten  Kapitel,  dem 
„Zechgelage  von  Trinquetaille“,  wird  Alphons  Daudet  als 
äcliter  Provenzale  und  begeisterter  Feliber  geschildert. 

Das  prächtige  Buch  wird  jeden  Leser  auf  das  höchste 
befriedigen. 

Bremen.  0.  Hennicke. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  u.  Lite¬ 
raturen  CXVI1I,  1/2:  E.  K.  Blümml,  Volksliedmiszellen  III. 

—  R.  Steig.  Zu  Grimms  Märchen.  —  Er.  Vollmer.  Drei 
Briefe  von  S.  T.  Coleridge  aus  Deutschland.  Mit  einer  Skizze 
von  S.  T.  Coleridges  Tour  durch  den  Harz.  —  P.  To  Ido, 
Dall’Alphabetum  narrationum.  —  L.  Jordan,  Studien  zur 
fränkischen  Sagengeschichte.  IV.  —  C.  Haag,  Ein  Mund¬ 
artenstreifzug  von  der  Isere  zum  Po.  —  S.  Skutsch- Dorff. 
Das  wasal  des  Muspilli.  —  E.  Sievers,  Vierheber  oder 
Zweiheber ?  Gegenfragen  statt  einer  Antwort.  —  H.  Brad- 
ley,  The  Etymology  of  the  vero  to  mix.  —  F.  Lieber¬ 
mann,  Outlaw  und  Danelaw.  —  Ders.,  Ags.  innanbury- 
ware.  —  G.  Herzfeld,  Deutsches  Theater  in  London  vor 
100  Jahren.  —  W.  Horn,  Zu  Smith  De  recta  et  emendata 
linguae  anglicae  scriptione  1568.  —  A.  Bertuch,  Mistrals 
Busspsalm.  —  H.  Sabersky,  Zu  Pancugolo.  —  G.  Mana- 
corda,  Le  Misaulus  d’Ulrich  von  Hutten  et  ses  sources.  — 
Ders.,  Zu  einer  im  16.  Jahrhundert  verbreiteten  Anekdote. 

—  Sitzungen  der  Berliner  Gesellschaft  für  das  Studium  der 
neueren  Sprachen.  —  Beurteilungen  u.  kurze  Anzeigen:  R. 
M.  Meyer,  Tore  Torbiörnsson,  Die  vergl.  Sprachwissenschaft 
in  ihrem  Werte  für  die  allgemeine  Bildung  und  den  Unter¬ 
richt.  —  E.  Kröger.  Brecht,  Die  Verfasser  der  Epistolae 
obscurorum  virorum.  —  H.  Hermann,  Graf,  Rahel  Varn- 
hagen  u.  die  Romantik.  —  R.  M.  Meyer,  W.  Müller,  Sämt¬ 
liche  Gedichte.  Herausgegeben  von  ,T.  T.  Hatfield.  —  Ders., 
Paszkowski,  Lesebuch  zur  Einführung  in  d.  Kenntnis  Deutsch¬ 
lands  und  seines  geistigen  Lebens.  —  Ders..  Sigwalt,  Mor- 
ceaux  choisis  de  litterature  allemande.  —  H.  Gross  mann, 
Schiicking,  Die  Grundzüge  der  Satzverknüpfung  im  Beowulf. 

—  L.  Jordan,  Imelmann,  La^amon.  —  M.  Weyrauch, 
König  Horn.  Eine  me.  Romanze  aus  dem  13.  Jahrhundert. 
Ins  Deutsche  übertragen  von  H.  Lindemann. —  E.  Kröger, 
Siburg,  Schicksal  und  Willensfreiheit  bei  Shakespeare.  Dar- 
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gelegt  am  Macbeth.  —  Ders.,  W.  Shakespeares  Werke. 
Uebersetzt  von  A.  W.  Schlegel  und  L.  Tieck.  Hrsg,  und 
mit  Einleitungen  versehen  von  W.  Oechelhäuser.  38.  Auii. 
revidiert  von  H.  Conrad.  —  G.  Herzfeld,  Eichler,  John 
Ilookham  Frere.  —  F.  S.  Delmer,  John  Ruskin  Gesammelte 
Werke.  Uebersetzt  v.  W.  Schölermann,  H.  Jahn,  A.  Henschke, 
A.  v.  Przychowski,  Ch.  Broicher.  Bd.  I — XV.  —  R.  Fischer, 
H.  G.  Wells,  Kipps;  A.  Conan  Doyle.  The  return  of  Sherlok 
Holmes;  M.  Hewlett,  The  fool  errant;  Hall  Caine,  The  pro- 
digal  son;  R.  Hichens,  The  black  spaniel  and  other  stories. 
W.  Horn,  Lounsbury,  The  Standard  of  pronunciation  in 
English.  —  W.  Spl etstösser,  Krueger,  Englisches  Unter¬ 
richtswerk  2:  Grammatik.  3.  Lesebuch;  Degenhardt,  Lehr¬ 
gang  der  englischen  Sprache;  Hamburger,  English  lessons; 
Heine,  Einführung  in  die  englische  Conversation;  Borgmann, 
Leitfaden  für  den  englischen  Anfangsunterricht;  Thiergen, 
Lehrbuch  der  englischen  Sprache;  Döhler,  Grammatik;  El- 
linger  und  Butler,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache;  Pünjer 
und  Hodgkinson,  Lehr-  und  Lesebuch  der  englisch.  Sprache; 
Swoboda  und  Kaiser,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache; 
Haberlands  Unterrichtsbriefe;  Onians,  An  advanced  English 
Syntax;  Franz,  Orthographie,  Lautgebung  und  Wortbildung 
in  den  Werken  Shakespeares.  —  G.  Steffens,  Voretzsch, 
Einführung  in  das  Studium  der  altfranzösischen  Literatur. 
J.  V  i  s  i  n  g  ,  Zenker.  Boeve-Amlethus.  —  E.  Brugger, 
Hagen,  Wolfram  und  Kiot.  —  H.  Jarnik,  Die  Werke  des 
Maistre  Francois  Villon.  Mit  Einleitung  und  Anmerkungen 
herausgegeben  von  M.  v.  Wurzbach.  —  E.  Mackel,  Choix 
de  Poösies  franqaises.  Sammlung  französ.  Gedichte  von  Th. 
Engwer.  —  K.  Sachs,  Jean  Finot,  Franqais  et  Anglais. — 
'S.  Gräfe  nberg,  Pedro  de  Mugica  y  Ortiz  de  Zarate,  Eco 
de  Madrid.  Achte,  völlig  neu  geschriebene  Auflage.  —  K. 
Voss ler,  Mario  Rossi,  Contro  la  stilistica.  —  Verzeichnis 
der  von  Anfang  Dez.  1906  bis  Mitte  März  1907  bei  der  Redak¬ 
tion  eingelaufenen  Druckschriften  [mit  kurzen  Anzeigen  von: 
A.  Längfors,  Un  dit  d’amour  (in  Neuphilolog.  Mitteilungen, 
1907,  No.  1/2).  —  P.  Passy,  Petite  phonötique  comparee 
des  principales  langues  europöennes.  —  H.  Breul,  The  tea- 
ching  of  modern  foreign  languages  and  the  training  of 
teachers.  3.  edition.  —  .T.  N.  Beam,  Die  ersten  deutschen 
Ueberset-zungen  englischer  Lustspiele  im  18.  Jahrhundert. 

—  Jobs.  Leo,  .Toh.  G.  Sulzer  u.  die  Entstehung  seiner  all¬ 
gemeinen  Theorie  der  schönen  Künste.  —  F.  Martin,  Die 
produktiven  Abstraktsuffixe  des  Mittelenglischen.  —  The 
Pearl,  a  M.  E.  poem,  edited  by  Ch.  G.  Osgood.  —  A.  A. 
Kern,  The  ancestry  of  Chaucer.  —  L.  R.  Wilson,  Chaucer’s 
relative  constructions.  —  G.  L.  Marsh,  Sources  and  ana- 
logues  of  The  flower  and  the  leaf.  —  S.  Schütte,  Die  Liebe 
in  der  englischen  und  schottischen  Volksballade.  —  Early 
sixteenth  Century  lyrics  ed.  by  F.  M.  Padelford.  —  Sup- 
poses  and  .Tocasta,  ed.  by  J.  W.  Cunliffe.  —  G.  Crabbe, 
Poems,  vol.  III,  ed.  by  A.  W.  Ward.  —  M.  Förster,  Die 
sozialen  Strömungen  in  der  englisch.  Literatur  des  19.  Jahr¬ 
hunderts.  —  S.  Saenger,  Thomas  Carlyle — Goethe.  —  K. 
Breul,  A  new  German  and  English  dictionary.  —  A.  S. 
Cook.  The  higher  study  of  English.  —  The  king’s  Eng¬ 
lish,  2nd  edition.  —  James  Fleming,  The  art  of  reading 
and  speaking.  7th  impression. —  A.  Boselli,  La  Passion 
Nostre  Dame  (in  Revue  des  langues  romanes.  1906,  XLIX,  6). 

—  A.  Cuny,  Les  spirantes  palatales  et  völaires  dans  la 
vallöe  de  la  Meurthe  (ebenda).  —  Bibliotheca  Romanica, 
No.  23—31.  —  C.  Salvioni,  Gli  esempi  romanzi  nel  nuovo 
Thesaurus  linguse  latinse.  —  J.  St  alz  er,  Die  Reichenauer 
Glossen  der  Handschrift  Karlsruhe  115,  hrsg.  und  erklärt. 

—  Annales  de  la  Soci&ttü  J.-J.  Rousseau.  Tome  deu- 
xieme.  —  L.  Schemann,  Die  Gobineau-Sammlung  der  kais. 
Universitäts-  und  Landesbibliothek  zu  Strassburg.  —  A. 
Bayot,  Fragments  de  Manuscrits  trouves  aux  Archives  gene¬ 
rales  du  Royaume.  —  La  Treselegante,  Delicieuse, 
Melliflue  et  tresplaisante  Hystoire  du  tresnoble, 
Victorieux  et  excellentissime  roy  Perceforest,  etc.  —  Le 
Cönte  du  Craizu,  publie  .  .  .  p.  L.  Gauchat.  —  A.  Coun- 
son,  Dante  en  France.  —  P.  Salem ann,  Die  Probleme  der 
historischen  Methodik  u.  der  Geschichtsphilosophie  bei  Vol¬ 
taire.  —  P.  Vouga,  Essai  sur  l’origine  des  habitants  du 
Val  de  Travers.  —  M.  Walter,  Der  französ.  Klassenunter¬ 
richt  auf  der  Unterstufe.  2.  verm.  Auflage.  —  G.  Paris, 
Melanges  linguistiques,  publies  p.  M.  Roques.  Fase.  II.  — 
M.  Boheman,  Precis  de  l’histoire  de  la  littörature  des  F6- 
libres.  Traduit  p.  Chr.  Lange.  —  B.  Schädel,  Un  art  poö- 
tique  catalan  du  16 e  siede.  —  K.  Vossler,  Die  göttliche 


Komödie.  Entwicklungsgeschichte  und  Erklärung.  1.  Band, 

I.  Teil.  —  J.  Luchaire,  Essai  sur  l’evolution  intellectuelle 
de  1’Italie  de  1815  ä  1830.] 

Die  Neueren  Sprachen  XV,  1:  A.  Rambeau,  Aus  u.  über 
Amerika.  I.  —  A.  Curtius,  Französische  Lektüre  für  die 
Mittelstufe  der  höheren  Mädchenschule.  —  Berichte:  M. 
Goldschmidt,  Neuphilolog.  Vorlesungen  an  den  preuss. 
Universitäten  vom  Sommersemester  1901  bis  zum  Winter¬ 
semester  1905/06  inld.  (IV.)  —  .T.  Bathe,  Der  dritte  fran¬ 
zösische  Fortbildungskursus  für  Lehrer  höherer  Schulen  zu 
Frankfurt  a.  M.  —  Besprechungen:  Georg  Weitzenböck, 
Jules  Sandeau,  Mademoiselle  de  la  Seigliere  (Schmidt);  Al- 
phonse  Daudet,  Ausgewählte  Erzählungen  (Schindler);  der¬ 
selbe,  Onze  Recits  tires  des  Lettres  de  mon  moulin  et  des 
Contes  du  lundi  (Wychgram  u.  Dansac);  A.  Mühlan,  Con- 
teurs  de  nos.jours;  Franqois  Tulou,  Enfants  cMebres  (Dann- 
heisser).  —  Willibald  Klatt,  A.  Mohrbutter,  Hilfsbuch  für 
den  französischen  Aufsatz.  —  S.  Charlety,  Th.  Engwer, 
Choix  de  poesies  framjaises;  Albert  Monod,  Histoire  de 
France;  Goethe,  Faust  (Schropp);  Georges  Pelissier,  Etudes 
de  littörature  et  de  morale  contemporaines;  L.  Herberich, 
Romanciers  du  XIX e  sRcle.  —  K.  Beckmann,  Edwin 
Goadby,  The  England  of  Shakespeare  (Hallbauer);  T.  II.  S. 
Escott.  England,  its  People,  Polity  and  Pursuits  (Hallbauer); 
Edward  Channing,  The  United  States,  their  Origin  and 
Growth  (Pöronne);  Jane  G.  Austin.  New- England  Novels 
(Opitz).  —  Gust.  Herberich,  K.  Weinhold,  Kleine  mittel¬ 
hochdeutsche  Grammatik.  —  Sebald  Sch warz,  Max  Banner, 
Wie  helfe  ich  meinem  Schulkinde?  —  Vermischtes:  W. 
Grote,  Hat  sich  die  englische  Rasse  merklich  verändert? 

—  W.  V.,  Nachklänge  vom  Münchener  Neuphilologentag.  ; 
III.  —  G.  Panconcelli-Calzia,  Experimentalphonetische 
Rundschau.  —  M.  Ivrummacher,  Those—as.  —  XV,  2: 

A.  Rambeau,  Aus  und  über  Amerika.  I.  (Schluss.) —  G. 
Steinmüller,  Augenblicklicher  Stand  der  neusprachlichen 
Reformbestrebungen.  —  Iv.  Breul,  The  Use  of  the  Phono¬ 
graph  in  the  Teaching  of  Modern  Languages.  —  Berichte: 
M.  Goldschmidt,  Neuphilologische  Vorlesungen  an  den 
preussischen  Universitäten  vom  Sommersemester  1901  bis  * 
zum  Wintersemester  1905/06  inkl.  (V.)  —  Karl  Rudolph, 
Neusprachlich.  Verein  Barmen-Elberfeld.  —  Besprechungen: 
H.  Fehse,  Gg.  Weitzenböck,  Lehrbuch  der  französischen 
Sprache.  —  Th.  Lindemann,  Arnold  Schröer,  Grundzüge  • 
und  Haupttypen  der  englischen  Literaturgeschichte.  —  Aug. 
Sturmfels,  Th.  H.  S.  Escott,  Social  Transformations  of 
the  Victorian  Age  (Ernst  Regel);  Phil.  Aronstein,  Englische 
Parlamentsreden.  —  0.  Thier  gen,  L.  von  Zedlitz,  First 
Steps  in  English  Poetry.  —  W.  V.,  Ernst  A.  Meyer,  Deutsche 
Gespräche. 

Modern  Language  Notes  XXII,  5:  Gerber,  All  of  the  five 
fictitious  Italian  Editions  of  Writings  of  Machiavelli  and 
three  of  those  of  Pietro  Aretino  printed  by  John  Wolfe  of 
London  (1584 — 1589).  II:  Recapitulation  and  Completion  of 
the  Arguments.  —  Adams,  The  Authorship  of  two  Seven- 
teenth  Century  Plays. —  Warren,  The  Council  of  Remire- 
mont.  —  Osgood,  Milton’s  ‘Sphere  of  Fortune’.  —  Mose¬ 
miller,  Etymologies  frangaises.  —  Kerl  in,  Scott’s  Ivanhoe 
and  Sydney’s  Arcadia.  —  Coo^f,  Various  Notes:  Carlyle,  .' 
Sartor  Resartus;  Chaucer,  Pari.  Foules,  353;  Beowulf,  1408  ff. 

—  Buchanan,  Notes  on  Calderon:  The  Vera  Tassis  Edi¬ 
tion;  The  Text  of  La  Vida  es  Sueno.  —  Pearce,  Miscel- 
laneous  Notes.  —  Jenkins,  Three  Notes  to  A.  Daudet’s 
Stories.  —  Bright,  Residual  Ens.  —  Morton,  Mr.  William 
,T.  Craig  (1843— 1906).  —  Reviews:  Whitman,  Jordan,  Die 
altenglisch.  Säugetiernamen. —  Harry,  Plessow,  Geschichte 
der  Fabeldichtung  in  England  bis  zu  John  Gay  (1726).  — 
Correspondence:  Cutting,  A  language  of  the  Philippines. 

—  Kittredge,  The  Etymology  of  bore. —  Klaeber,  Beo¬ 
wulf  62.  —  Schlutter,  Errata. 

The  Modern  Language  Review  II,  3:  Per cy  Simpson, 
‘Tanquam  Explorator’:  Jonson’s  Method  in  the ‘Discoveries’. 

—  H.  J.  Chaytor,  An  Anglo-Norman  Calendar.  —  .T.  P. 
Wickersham  Crawford,  Notes  on  three  Sonnets  attributed 
to  Francisco  de  Figueroa.  —  A.  B.  Young,  Shelley  and 
Peacock.  —  R.  A.  Williams,  The  Phonetical  Explanations 
of  Verner’s  Law.  —  Reviews:  Nino  Tamassia,  S.  Fran¬ 
cesco  e  la  sua  leggenda;  G.  G.  Coulton,  From  St.  Francis 
to  Dante:  A  Translation  of  all  tliat  is  of  primary  interest 
in  the  chronicle  of  the  Franciscan  Salimbene;  The  Little 
Flowers  of  the  Glorious  Messer  St.  Francis  and  of  his  Friars. 
Done  into  English  by  W.  Heywood  with  an  Introduction 
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by  A.  G.  Ferrers  Howell  (Ragg.).  —  Wiese,  Altitalienisch. 
Elementarbuch  (A.  J.  Butler).  -  Bibliotheca  Hispanica  XIV: 
Libro  de  los  enganos  &  los  asayamientos  de  las  mugeres. 
Publicalo  Adolfo  Bonilla  y  San  Martin.  (James  Fitzmaurice- 
Kelly).  —  J.  Puyol  y  Alonso,  El  Arcipreste  de  Hita. 
Estudio  critico  (J.  Fitzmaurice- Kelly).  —  Discours  de  la 
vie  de  Pierre  de  Ronsard.  Par  Claude  Binet.  Critical  Edi¬ 
tion  by  Helene  M.  Evers;  Ronsard  and  la  Pleiade.  With 
selections  from  their  Poetry  and  some  Translations  in  the 
Original  Metres.  By  George  Wyndham  (A.JTilley).  —  La 
Sylvie  du  Sieur  Mairet.  Tragödie-Comödie-Pastorale.  P.  p. 
Jule  Marsan.  Societe  des  Textes  Framjais  Modernes  (A. 
Tilley).  —  Charleton  M.  Lewis.  The  Principles  of  English 
Verse  (Thom.  B.  Rudmose-Brown).  —  Thomas  R.  Louns- 
bury,  The  First  Editors  of  Shakespeare  (Pope  and  Theo¬ 
bald).  The  Story  of  the  First  Shakespearean  Controversy 
and  of  the  earliest  attempt  at  establishing  a  Critical  Text 
of  Shakespeare  (A.  R.  Waller).  —  George  Crabbe,  Poems. 
Edited  by  Ad.  W.  Ward  (R.  Huchon).  -  Albert  Eich ler, 
John  Hookham  Frere.  Sein  Leben  und  seine  Werke  und 
sein  Einfluss  auf  Lord  Byron;  R.  Dyboski,  Tennysons  Sprache 
und  Stil  (A.  B.  Young).  —  Friedrich  Schlegel.  1794—1802. 
Seine  prosaischen  Jugendschriften.  Herausgegeben  von  ,T. 
Minor;  I.  Rouge,  Fredöric  Schlegel  et  la  Genese  du  Roman- 
tisme  allemand ;  Ders.,  Erläuterungen  zu  Friedr.  Schlegels 
‘Lucinde’;  J.  W.  Scholl,  Fr.  Schlegel  and  Goethe  1790 — 1802. 
A  Study  in  Early  German  Romanticism;  M.  Joachimi,  Oie 
Weltanschauung  der  deutschen  Romantik  (,T.  G.  Robertson). 

—  Old  German  Love  Songs.  Translated  from  the  Minne¬ 
singers  of  the  Twelfth  to  the  Fourteenth  Centuries.  By  Fr. 
C.  Nicholson  (F.  E.  Sandbach).  —  J.  N.  Be  am.  Die  ersten 
deutschen  Uebersetzungen  englischer  Lustspiele  im  acht¬ 
zehnten  Jahrhundert  (Jessie  Crosland).  —  A.  B.  W.,  The 
Complete  Works  of  Oliver  Goldsmith.  Ed.  by  Austin  Dob- 
son.  —  A.  T.,  Davies,  French  Romanticism  and  the  Press. 
The  Globe.  —  G.  C.  M.  S.,  A  Tragedie  of  Abrahams  Sacri- 
lice.  Written  in  French  by  Theodore  Beza  and  translated 
into  English  by  Arthur  Golding.  Ed.  by  M.  W.  Wallace. 

Zs.  für  vergleichende  Literaturgeschichte  N.  F.  Bd.  XVII, 
Heft  1/2:  Mart.  Wolf,  Avellanedas  Don  Quijote,  sein  Ver¬ 
hältnis  zu  Cervantes  und  seine  Bearbeitung  durch  Le  Sage. 

i  —  Rud.  Asmus,  Schiller  und  Julian.  —  K.  Bruchmann, 
Yavanikä.  —  Besprechungen:  J.  Volkelt,  System  d.  Aesthe- 
tik.  Bespr.  v.  K.  Bruchmann.  —  H.  Dinger,  Dramaturgie 
als  Wissenschaft.  Bespr.  von  Schumacher.  —  G.  A.  Bor¬ 
ge  se,  Storia  della  Critica  Romantica  in  Italia.  Bespr.  v. 

’  K.  Weitnauer. —  A.  Liideritz,  Die  Liebestheorie  der  Pro- 
venzalen  bei  den  Minnesingern  der  Stauferzeit.  Bespr.  von 
F.  Michel.  —  A.  Bayot,  Le  roman  de  Gillion  de  Traze- 
gnies,  Bespr.  von  F.  Ed.  Schneegans.  —  W.  Bolin,  Pierre 
Bayle,  sein  Leben  und  seine  Schriften.  Bespr.  von  Ph.  Aug. 
Becker.  —  M.  v.  Waldberg,  Der  empfindsame  Roman  in 
Frankreich.  Bespr.  von  Ph.  Aug.  Becker.  —  R.  Huntig- 
ton  Fletcher,  The  Arthurian  Material  in  the  Chronicles 
especially  those  of  Great  Britaitt  and  France.  Bespr.  von 
R.  Imelman.  —  Supposes  and  Jocasta  edited  by  ,J.  W.  Cun- 
life.  Bespr.  von  W.  Wetz.  —  E.  Kraus,  Abwehr. 

Zs.  für  französ.  u.  engl.  Unterricht  VI,  2:  Roeth,  Ueber 
die  Bildungsaufgabe  und  das  Bildungsziel  des  neusprachl. 
Unterrichts  am  Gymnasium.  —  Mangold,  Der  neueste 
Streit  Becker- Schneegans  über  Moliere’s  „Subjektivismus“. 

—  Brückner,  Ein  Besuch  im  Heimatlande  von  Burns.  — 
Bayne,  The  Poetry  of  Robert  Burns  II:  The  twa  Dogs. — 
Mitteilungen:  Krueger,  Welches  ist  der  Wert  der  Gram¬ 
matik  und  wie  muss  sie  betrieben  werden?  —  Clo  diu s, 
Der  Beginn  des  fremdsprachlichen  Unterrichts  in  unseren 
Schulen.  —  Baumann.  Berichtigung.  —  Urbat,  Erwide¬ 
rung.  —  Spies,  Antwort  des  Rezensenten.  —  Literatur¬ 
berichte  u.  Anzeigen:  Winkler,  Baumann,  Sprachpsycho¬ 
logie  u.  Sprachunterricht.  —  Arndt,  Leo  Berg,  Der  Ueber- 
mensch  in  der  modernen  Literatur;  Ernest  Seilliere,  Apollon 
ou  Dionysos.  —  ^otteck,  Neue  Tauchnitzbände.  —  Jan- 
tzen,  Schulbibliothek  französischer  und  englischer  Prosa¬ 
schriften,  hrsg.  von  Bahlsen  und  Ilengesbach:  Badke,  The 
Counties  of  England  by  Ch.  II.  Mason;  Schladebach,  J.  K. 
Jerome,  Fact  and  Fiction;  Fahrenberg,  The  Growth  of  Great 
Britain  by  Sir  J.  R.  Seely;  Köhler,  English  History  in  Bio- 
graphies;  Meyer,  Here  ward  the  Wake  by  Charles  Ivings- 
ley;  Weidmannsche  Sammlung  französischer  und  englischer 
Schriftsteller,  hrsg.  von  Bahlsen  u.  Hengesbach:  Bockmann, 
Thomas  Carlyle,  Eine  Auswahl  aus  seinen  Werken;  Thier¬ 


gen,  Macaulay^  Five  Speeches  on  Parliamentary  Reform.  — 
Kaluza,  Der  Kleine  Toussaint-Langenscheidt :  Englisch. — 
Kaluza,  G.  Thurau,  Bücherschau.  —  Zeitschriftenschau. 


The  Journaljof  English  and  Germanic  Philology  VI,  3: 

E.  Voss,  Thomas  Murner’s  Von  Doctor  Martino  Luters 
Lei’en  und  Predigen.  —  G.  L.  Marsh,  The  Authorship  of 
‘Ehe  Flower  and  the  Leaf\  —  M.  C.  Stewart,  Traces  of 
Thompson’s  ‘Seasons’  in  Klopstock’s  Earlier  Works.  —  W. 
V.  Durand,  A  Comedy  on  Marriage  and  some  Eearly 
Anti-Masques,  March  5,  1565.  —  L.  Hudson  Holt,  Chau- 
cer’s  ‘Lac  of  Stedfastnesse’.  —  M.  Krug  Gen  the,  Heinrich 
von  Kleist  und  Wilhelmine  von  Zenge.  —  Reviews:  Ashley 
H.  Thorndike,  Robertson,  Did  Shakspere  write  Titus  An- 
dronicus?  —  G-T.  Flom,  Ilellquist,  Studier  in  1600-Talets 
Svenska.  —  E.  W.  Bowen,  Bright,  The  Gospel  of  St.  Mat¬ 
thew  in  West-Saxon,  The  Gospel  of  St.  John  in  West-Saxon. 
—  J.  Taft  Hatfiel d,  Deutsches  Liederbuch  für  Amerika¬ 
nische  Studenten.  —  P.  G.  Grummann,  Thiergen,  Metho¬ 
dik  des  neusprachlichen  Unterrichts.  —  K.  Gjerset,  Flom, 
Björnsterne  Björnson’s  Synnöve  Solbakken.  —  H.  Collitz, 
Gallee,  Vorstudien  zu  einem  altniederdeutschen  Wörter¬ 
buch.  —  Lane  Cooper,  Haney,  A  Bibliography  of  Samuel 
Taylor  Coleridge.  —  G.  0.  Curme,  Willmanns,  Deutsche 
Grammatik.  —  H.  S.  V.  Jones,  Schofield,  English  Litera- 
ture  from  the  Norman  Conquest  to  Chaucer.  —  H.  Jantzen, 
Paul,  Analecta  Germanica.  —  Neil  C.  Brooks,  Klapper, 
Das  St.  Galler  Spiel  von  der  Kindheit  Jesu.  —  Amalia  v. 
Ende,  Recent  German  Fiction. 

Euphorion  XIV,  1:  Rieh.  M.  Meyer,  „Vollständigkeit“.  Eine 
methodologische  Skizze.  —  R.  Pis  sin,  Zur  Methodik  der 
psychologischen  Stiluntersuchung. —  Bernh.  Seuffert,  Mit¬ 
teilungen  aus  Wielands  Jünglingsalter.  2.  Verhältnis  zu 
schwäbischen  Dichtern.  —  Felix  v.  Kozlowski,  Zum  Ver¬ 
hältnis  zwischen  Friedr.  Heinr.  Jacobi,  Nicolai  und  Wieland 
mit  einem  Briefe  Jacobis  an  Gleim  aus  dem  Jahre  1773.  — 
Bernh.  Luther,  Das  Problem  in  Goethes  „Stella“. —  Erich 
Ecker tz,  Die  Verfasser  zweier  antiromantischer  Satiren 
aus  dem  Jahre  1803,  der  „Aesthetischen  Prügelei“  und  der 
„Ansichten  der  Literatur  und  Kunst  unseres  Zeitalters.“  — 
Paul  Czygan,  Neue  Beiträge  zu  Max  von  Schenkendorfs 
Leben,  Denken  und  Dichten.  II.  —  Gustav  Widmann, 
Griseldis  in  der  deutschen  Literatur  des  19.  Jahrhunderts. 
Ein  Beitrag  zur  Behandlung  eines  mittelalterlichen  Stoffes 
in  der  neuesten  Zeit.  III.  Dramatische  Bearbeitungen.  — 
Rezensionen  u.  Referate:  Georg  Baesecke,  Niemann,  Die 
Dialogliteratur  der  Reformationszeit. —  Arth.  Kopp,  Fried¬ 
länder,  Das  deutsche  Lied  im  18.  .Tahrh.  —  B.  Seuffert, 
Krükl,  Leben  und  Werke  des  elsässischen  Schriftstellers 
Anton  von  Klein.  —  ,T.  Minor,  Weber,  Hamann  u.  Kant. 

—  Rob.  Petsch,  Lessing,  Grillparzer  und  das  neue  Drama. 

—  Richard  M.  Meyer,  Lothar,  Das  deutsche  Drama  der 
Gegenwart.  —  Ders.,  Böckel,  Psychologie  der  Volksdich¬ 
tung.  —  F.  Spina,  Zibrt,  Bibliographie  ceskö  historie.  — 
Alfr.  Rosenbaum,  Bibliographie. 

Zs.  für  deutsche  Wortforschung  Beiheft  zum  IX.  Bande: 
C.  Schumann,  Der  Wortschatz  von  Lübeck.  Probe  plan- 
mässiger  Durchforschung  eines  mundartlich.  Sprachgebietes. 

Rivista  mensile  di  letteratura  tedesca  I,  2:  C.  Höf  er, 
Cicognini  e  Sbarra  nelle  traduzioni  tedesche  del  secentista 
Kaspar  Stieler.  —  Mameli  e  Körner.  Proposta  di  uno  Stu¬ 
dio  comparativo  dei  due  poeti  e  bibliografia  delle  opere  tra- 
dotte  del  Körner.  —  Dei  caratteri  gotici  e  latini  usati  nelle 
pubblicazioni  tedesche  e  dell’uso  delle  maiuscole  nei  sostan- 
tivi.  —  Supplemento  alla  bibliografia  Uhlandese. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprach¬ 
forschung  1906,  5:  Roethe,  Hennig.  —  E.  Wadstein, 
Pol akker.  —  J.  Bernhardt,  Penn  —  Pfenning.  —  0.  Hau- 
Schild,  Mit  Cölnischer  Münte  betalen.  —  0.  S  c  h  ii  1 1  e  , 
Harsch;  Gepse.  —  W.  Gebert,  Zu  harsch  und  göps.  —  C. 
R.  Schnitger,  Begriesmulen.  —  J.  F.  Voigt,  Meedeland.  — 
0.  Hauschild,  Lilien-  und  Rosenstrassen. —  0.  Schütte, 
Dat  Ei  is  entwei. —  E.  Damköhler,  swel.  —  H.  Carstens, 
Knud  Laward  mid  de  rugn  Hacken.  —  Ders.,  Katerlück. 

—  Ders.,  Brandsolt  und  Branddür.  —  C.  R.  Schnitger, 
krüdsch.  —  0.  Schütte,  Moderliken  all  een.  —  E.  Dam¬ 
köhler,  Sperling.  —  Ü.  Schütte,  Sperling  im  Braunschweigi¬ 
schen.—  0.  R.  Schnitger,  Subbein  —  spiekern.  —  H.  Car¬ 
stens,  Sindjen;  Krücken  und  Ofenstiele.  —  Stuhlmann, 
Slukwächter.  —  C.  R.  Schnitger,  Für  Manchester  weg  eten.  - 

—  Hille,  Flinken.  —  H.  Carstens,  Maifeld.  —  Ders., 


215 


1907.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  6. 


,  216 


Vaer  un  moer.  —  Ders.,  pultern. —  Ders.,  Binnermeenten. 
—  Ders.,  Knutschen.  —  Ders.,  Görps.  —  Ders.,  Tru- 
schülli.  —  C.  Walther,  Modersele.  —  H.  S  c  h  ü  n  h  o  f  f , 
Münzen  im  Emslande  um  1850.  —  HL  Carstens,  Slöpen- 
driewer  u.  Slötendriewer.  —  A.  Beets,  Busche.  —  E.  Dam 
kühler,  buba.  —  C.  Walther,  Sparling.  —  1906,  6:  E. 
Schröder,  Bosenstrasse.  —  C.  Walther,  Opentlik.  —  0 
Hauschild,  liden(t).  —  F.  Frensdorff,  Anfrage.  —  C 
Walther,  Kronensohn. —  Ders.,  Padicck. —  Ders.,  Mndd. 
bundeswyes.  —  P.  Feit,  Karn'öffelspiel.  —  E.  Schröder, 
Zu  den  emsländischen  Münznamen  aus  1850.  —  K.  Wehr- 
h  a n ,  Dat  Ei  is  entwei.  —  Ders.,  Staken.  —  H a u s  ch  i  1  d , 
Zu  puttje  bi  puttge.  —  R.  Block,  zedatsch.  —  P.  Feit, 
buba. 

Noord  en  Zuid  XXX,  8:  H.  H.  J.  Maas,  De  raadselachtig- 
heid  van  Examen-Verslagen.  —  J.  Monsma,  Geluwe.  — 
P.  Q.,  Den  spijker  op  den  kop  slaan.  —  B.  H.  Peter  i,  Vol- 
mondig.  —  ,T.  L.  van  Dalen,  De  voorwaardelijke  wijs.  — 
T.  H.  de  Beer,  De  Overwintering  van  Tollens.  —  C.  J. 
Vier h out,  Een  en  ander  over  Jacob  Geel  en  Beets.  —  B. 
H.  P.,  Mögen  van. 


Englische  Studien  38,  1:  0.  B.  Schlutter,  Zum  Wortschatz 
des  Regius  und  Eadwine  Psalters.  —  R.  Jordan,  Zu  den 
reduplizierten  Präterita:  northumbrisch  speoft,  beoft.  —  E. 
Ekwall,  Weiteres  zur  Geschichte  der  stimmhaften  inter¬ 
dentalen  Spirans  im  Englischen.  —  E.  C.  Morris,  The  alle- 
gory  in  Middleton’s  ‘A  Game  at  Chesse’. —  Besprechungen: 
E.  Ekwall,  Franz,  Die  treibenden  Kräfte  im  Werden  der 
englischen  Sprache.  —  R.  Jordan,  Kellum,  The  language 
of  the  Northumbrian  gloss  to  the  Gospel  of  St.  Luke.  — 
A.  Schröer,  Luick,  Studien  zur  engl.  Lautgeschichte.  — 
E.  Björkman,  Neumann,  Die  Orthographie  der  Paston  Let- 
ters  von  1422 — 1461.  —  A.  Schröer,  Wiilker,  Geschichte 
der  engl.  Literatur  2.  Aufl.  I.  —  E.  Eckhardt,  Die  alt- 
engl.  Dialoge  von  Salomo  und  Saturn.  Hrsg,  von  A.  von 
Vincenti.  —  E.  Koppel,  Schoiield,  Engl.  Literature  from 
the  Norman  conquest  to  Chaucer.  —  H.  Spies,  Ker,  Es¬ 
says  on  medieval  literature.  —  Fr.  Brie,  Emmerig,  ‘The 
Bataile  of  Agyncourt’  im  Lichte  geschichtlicher  Quellen¬ 
werke. —  F.  Henderson,  Macmillan,  George  Buchanan. — 
J.  H  o  o  p  s  ,  Shakespeare.  Complete  dramatic  and  poetic 
works.  Ed.  from  the  text  of  the  early  Quartos  and  the 
first  Folio  by  W.  Allan  Neilson.  —  H.  Richter,  Eichler, 
John  Hookham  Frere,  sein  Leben  und  seine  Werke,  sein 
Einfluss  auf  Lord  Byron.  —  0.  Glöde,  Knobbe,  Die  Faust- 
Idee  in  Lord  Byrons  Dichtungen. —  C.  S.  Northup,  Brook- 
lield,  Mrs.  Brookfield  and  her  Circle.  —  M.  Todhunter, 
Trevelyan,  The  Poetry  and  Philosophy  af  George  Meredith. 
—  E.  Koppel,.  Jay,  Robert  Buchanan.  Some  Account  of 
his  Life,  his  Life’s  Work,  and  his  Literary  Friendships.  — 
Ders.,  Fyfe,  Arthur  Wing  Pinero.  —  0.  E.  Lessing,  Binns, 
Walt,  Whiman.  —  F.  Kratz,  Neueste  Literatur.  —  0. 
Glöde,  Klint,  Svensk-Tysk  Ordbok.  —  Ders.,  Naubert. 
Land  und  Leute  in  England. —  A.  Kr  oder  u.  Fr.  Kriete, 
Chrestomathien  von  De  Beer,  Irving,  Gesenius.  Bube,  Kriete, 
Mensch.  —  A.  Schröer,  Schatzmann,  Vorträge  über  die 
Aussprache  der  englischen  Schriftzeichen.  —  Miscellen:  H. 
Willert,  Zum  me.  Tpomedon’. —  R.  Petsch,  Zu  Marlowe, 
Shakespeare  und  Schiller.  —  F.  H.  Schwarz,  Voltaire  und 
Nicolas  Rowe.  —  E.  Borst,  The  World  (Death)  an  Inn.  — 
0.  Bobsin,  Entgegnung.  —  H.  Jantzen,  Erwiderung.  — 
0.  B.  Schlutter,  Berichtigung  zu  Engl.  Stud.  37,  177. 

Anglia  Beibl.  XVIII,  4:  Schröer,  Angelsächs.  Paläographie. 
Die  Schrift  der  Angelsachsen,  mit  bes.  Rücksicht  auf  die  • 
Denkmäler  der  Volkssprache.  Teil  1:  Einleitung.  Teil  II: 
Dreizehn  Tafeln  nebst  Transskriptionen  von  W.  Keller.  — 
Middendorff,  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  XIV,  XVII, 
XIX,  XXI.  —  Ders.,  Imelmann,  La^amon,  Versuch  über 
seine  Quellen.  —  Aronstein,  Thiirnau,  Die  Geister  in  der 
englischen  Literatur  des  18  Jahrhunderts.  Ein  Beitrag  zur 
Geschichte  der  Romantik.  —  Kr  ui  sin  ga,  Moorman,  An 
Introduction  to  Shakespeare.  —  ,T.  H.  Wagner,  Jarfhlaith. 
White  Poppies.  —  Riegel,  Pünjer  und  Heine,  Lehr-  und 
Lesebuch  der  Englischen  Sprache  für  Handelsschulen.  — 
Lincke,  Velhagen  u.  Klasings  Sammlung  französischer  u. 
englischer  Schulausgaben.  1.  English  Authors  94;  Reform¬ 
ausgaben  mit  fremdsprachl.  Anmerkungen  8.  —  5:  Koeppel, 
Saintsbury,  A  History  of  Crificism  and  Literary  Taste  in 
Europe.  Vol.  III:  Modern  Criticism.  —  Ders.,  Aronstein, 
Ben  Jonson.  —  Jost,  Hesse,  Perfektive  und  Imperfektive 


Aktionsart  im  Altenglischen.  —  Schott,  Bagster- Collins, 
The  Teaching  of  German  in  Secondary  Schools.  —  Haastert, 
On  English  Trade.  —  Riegel,  Oliver,  Unterrichtsbriefe 
zum  Selbststudium  neuerer  Sprachen.  Englisch.  —  Mit¬ 
teilungen:  Horniman,  That  Fast  Miss  Blount  (J.  H.  W.). 


Zs.  f.  romanische  Philologie  XXXI,  3:  L.  Sainöan,  Notes 
d’etymologie  romane,  3e  sörie.  —  A.  Philippide,  Rumän. 
Etymologien.  —  B.  Wiese,  Eine  Sammlung  alter  italien. 
Drucke  auf  der  Ratsschulbibliothek  in  Zwickau.  —  A.  L. 
Stiefel,  Notizen  zur  Bibliographie  u.  Geschichte  des  span. 
Dramas.  —  Besprechungen:  J.  Huber,  Wendel,  Die  Ent¬ 
wicklung  der  Nachtonvokale  aus  dem  Lat.  im  Altproven- 
zalischen. —  E.  Herzog,  Bökemann,  Franz.  Euphemismus; 
Rydberg,  Zur  Geschichte  des  französ.  o.  II,  4.  —  Ders., 
Romanische  Forschungen  XV.  —  Berichtigungen  von  Iv. 
Ettmayer  und  A.  Parducci. 

Revue  des  langues  romanes  L,  Janvier-Fevrier  1907:  S. 
Stronski,  Notes  sur  quelques  troubadours  et  protecteurs 
des  troubadours.  —  G.  Bertoni,  Per  la  storia  del  cod.  H 
(Vat.  3207).  —  A.  Vidal,  Comptes  des  Clavaires  de  Mon- 
tagnac  (Schl.).  —  A  Langfors,  Remarques  sur  le  poeme 
des  Poignes  d’enfer.  —  J.  Ulrich,  Mots  intöressants  ou  rares 
fournis  par  les  Epitres  du  Nouveau  Testament  de  Bifrun 
(Forts.).  —  Comptes  rendus:  Roque-Ferrier,  Poesies  lan- 
guedociennes  d’A.  Langlade.  —  J.  R.,  Herzog,  Neufranzös. 
Dialekttexte.  —  F.  C.,  Boselli,  Aucassin  e  Nicoletta.  — 
Ders.,  Boselli,  Due  poesie  religiöse  in  antico  francese.  — j 
Ders.,  Boselli,  Testi  dialettali  Parmensi.  —  Ders.,  Sepe,, 
Pro  auspicatissimo  adventu  Napolim  Umberti  primi;  Per  la 
nascita  di  s.  a.  r.  Umberto  di  Savoia.  —  Ders.,  Leftwich 
Ravenei.  La  vie  de  seint  Edmund  le  Rei.  —  Ders.,  Par- : 
ducci,  Rugetto  da  Luca?  —  E.  R.,  Joannides,  La  Comedie- 
Frangaise  en  1906. 

Romanische  Forschungen  XX,  2:  H.  Bertoni,  Catalogol 
dei  codici  spagnuoli  della  Biblioteca  Estense  in  Modena.  — 
Karl  W.  Grube r,  Die  Hauptquellen  des  Corpus-,  Epinaler 
und  Erfurter  Glossares  —  Wolfgang  v.  Wurzbach,  Cer¬ 
vantes-Studien. —  J.  Haas,  Die  Stellung  des  Adjektivs  im 
Neufranzösischen.  —  A.  Gassner,  Die  Sprache  des  Königs 
Denis  von  Portugal.  —  Holle,  Eine  neue  Bedeutung  von 
span,  cada  und  ein  eigenartiger  Gebrauch  von  span.  cömo. 

—  R.  Schevill,  On  the  infiuence  of  Spanish  literature  upon 
English  in  the  Early  17th  Century.  —  Alb.  Barth,  Jakob 
Ulrich  f.  —  Ders.,  Jakob  Ulrichs  Schriften  (1879—1906).! 

Studi  medievali  II,  2:  A.  Oldrini,  L’ ultimo  favolista  me- 
dievale,  Frate  Bono  Stoppani  da  Como  e  le  sue  Fabulae 
mystice  degluratae.  -  A.  Be'lloni,  Per  una  iscrizione  vol- 
gare  antica  e  per  uno  storiografo  del  Seicento.  —  F.  No¬ 
vati,  Di  un  vocabolo  oscuro  nell’  iscrizione  veronese  del 
Vescovo  Oberto  (992—1008).  —  G.  Bertoni.  Notizia  sul- 
P  iscrizione  ferrarese.  —  C.  Pascal,  Misoginia  medie- 
vale  (due  carmi  medievali  contro  le  donne).  —  Ders.,  Due 
carmi  mediev.  attribuiti  ad  Ovidio.  —  R.  Sabbadini, 
Postille  alle  ‘Epistole  inedite  di  Lovato’.  —  R.  Menöndez 
Pidal,  Serranilla  de  la  Zarzuela.  —  A.  Sepulcri,  Le  forme 
volgari  di  fero  e  composti. —  A.  Ferretto,  Documenti  in- 
torno  ai  trovatori  Percivalle  e  Simone  Doria  (Continua).  — 
Bullettino  bibliografico.  —  f  Niccolö  Anziani  (cenno  ne- 
crologico). 

Zs.  für  französische  Sprache  und  Literatur  XXXI,  2/4: 
E.  Herzog,  Memoires  de  la  Societö  nöo-philologique  ä  Hel- 
singfors.  —  Ders.,  Brunot,  Histoire  de  la  langue  fr.  II. — 
E.  Stengel,  G.  Paris,  Esquisse  historique  de  la  litterature 
fr.  au  moyen  äge.  —  Ders.,  Le  Troubadour  Elias  Barjols 
p.  p.  St.  Stronski. —  Ders.,  W.  Keller,  Das  Sirventes  ‘Fadet 
joglar’  des  Guiraut  von  Calanso.  —  D.  Behrens,  Bayot. 
Fragments  de  manuscrits  trouvds  aux  Archives  du  Royaume. 

—  Ders.,  G.  de  Marolles,  Langage  et  termes  de  venerie.  — 
Ders.,  Nicolin,  Les  expressions  figurees  d’origine  cynöge-' 
tique  en  fr.  —  Ders.,  Rockel,  Goupil.  Eine  semasiologische 
Untersuchung.  —  Ders.,  Lemme,  Die  Syntax  des  Demon¬ 
strativpronomens  im  Französischen.  —  Ders.,  Bulletin  du 
Dictionnaire  general  de  la  langue  wallonne.  —  H.  Urtel, 
Guerlin  de  Guer,  Atlas  dialectologique  de  Normandie.  —  K. 
Glaser,  Baur,  Maurice  Sceve  et  la  Renaissance  lyonnaise. 

—  W.  Martini,  J.  de  Zangroniz,  Montaigne,  Amyot  et 
Saliat.  —  W.  Küchler,  Steinweg,  Corneille.  Kompositions¬ 
studien  zum  Cid,  Horace,  Cinna,  Polyeucte.  —  Ders.,  M. 
Freiherr  von  Waldberg,  Der  empfindsame  Roman  in  Frank¬ 
reich.  —  Ders.,  A.  Franz,  Das  lit.  Porträt  in  Frankreich 
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im  Zeitalter  Richelieus  u.  Mazarins.  —  Ders.,  H.  Massis, 
Oomment,  Emile  Zola  composait  ses  romans.  —  J.  Haas, 
Brunetiere,  Honorfe  de  Balzac.  —  Pli.  Wagner,  Passy, 
Petite  phonetique  comparee  des  principales  langues  euro- 
peennes.  —  E.  Uhlemann,  Schwend,  Zum  französ.  Unter¬ 
richt  an  Oberklassen. 

Revue  d’histoire  litteraire  de  la  France  14,  1:  Alb.  Col- 
lignon,  Note  sur  l’onomastique  de  La  Bruyere.  —  Tsaac 
Roney,  Sur  quelques  erreurs  de  date  du  ‘Journal  d’un 
Poete*.  —  Marcel  Duc  he  min,  Trois  nouveaux  fragments 
autographes  du  manuscrit  original  des  ‘Mömoires  d'Outre- 
Tombe’.  —  H.  Boivin,  Les  dossiers  de  l’abbö  Des  Fon- 
taines  aux  archives  de  la  Bastille  (1724  —  1744).  —  M. 
Breuillac,  Hoffmann  en  France.  Etüde  de  littörature  com- 
paröe  (Schluss). —  H.  Monin,  Etüde  critique  sur  le  texte 
des  ‘Lettres  d’exil’  d’Edgar  Quinet.  —  Louis  Gazier,  Une 
lettre  inedite  de  Montesquieu.  —  L.  Foulet,  Un  emprunt 
de  Ronsard  a  Rabelais.  —  Edm.  Esteve,  Sainte-Beuve  et 
Alfred  de  Vigny.  Notes  autographes  recueillies  sur  un  exem- 
plaire  des  ‘Destinees’.  —  P.  B.,  Vingt  lettres  inödites  de 
l’abbe  J.-B.  Du  Bos.  —  Comptes  rendus:  G.  Lanson,  Alb. 
Cassagne,  La  theorie  de  l’art  pour  l’art. —  H.  Hauvette, 
Alb.  Counson,  Dante  en  France.  —  Et.  Richard ot,  Ch. 
Urbain,  Bossuet  et  Mlle.  de  Mauleon.  —  Jean  des  Cog- 
nets,  Lettres  de  Charles  Baudelaire;  E.  Cröpet,  Etüde 
biographique  de  Charles  Baudelaire;  Alb.  Cassagne,  Versi- 
fication  et  mötrique  de  Ch.  Baudelaire.  —  Joach.  Merlant, 
Feugere,  Lamennais  avant  l’essai  sur  l’indifförence. 

Annales  du  Midi  74,  Avril  1907:  J.  Bedier,  Recherches  sur 
le  cycle  de  Guillaume  d’Orange  (Forts.).  —  Dr.  Dejeanne, 
Alegret,  jongleur  gascon  du  XII e  siöcle.  —  S.  Stronski, 
Sur  deux  passages  du  moine  de  Montaudon  et  de  Torcafol. 

—  G.  Bertoni,  Le  manuscrit  prov.  D  et  son  histoire.  — 
A.  Jeanroy,  Parducci,  Rugetto  da  Lucca? 

II  Giornale  Dantesco  XV,  1:  E.  Proto,  La  Lonza  dantesca. 

—  Nino  Quarta,  Per  una  nuova  interpretazione  della  can- 
zone  ‘Chiare,  fresche  e  dolci  acque’.  —  Stan.  Prato,  La 
pena  dei  suicidi  nella  ‘Divina  Commedia’  e  la  tradizione 
popolare.  Saggio  critico  comparativo.  —  Recensioni:  C.  Ri- 
valta,  Domenico  Spada,  L’ amore  del  Petrarca  (studio  psi- 
cologico  sul  Canzoniere)  e  la  Canzone  ‘Chiare,  fresche  e  dolci 
acque’  (commento  estetico  e  letterario).  —  G.  Brognoligo, 
E.  Piazza,  Le  anime  al  passo  d’Acheronte  e  la  ‘ tema ’  volta 
in  tdisio\  —  Ders.,  B.  G.  Lo  Casto,  Per  il  disegno  dell’ In¬ 
ferno  dantesco.  —  Ders.,  G.  Castelli,  Una  vendetta  di  Dante. 

—  Ders.,  G.  Bolognini,  Süll’ anno  di  nascita  di  Cangrande 
I  della  Scala.  —  Ders.,  G.  Farolfi,  La  tragica  e  leggen- 
daria  storia  di  Francesca  da  Rimini  nella  letteratura  ita- 
liana.  —  Ders.,  A.  S.  Pavanello,  Come  Dante  chiama  Vir- 
gilio. 


Literar.  Zentralblatt  16:  -bh-,  Kristnisaga.  Hrsg,  von  B. 
Kahle.  —  M.  Iv.,  Kind,  Eidward  Young  in  Germany.  —  Bode, 
Goethes  Gedanken.  17:  -tz-,  Beowulf  nebst  dem  Finnsburg- 
Bruchstück,  hrsg.  von  F.  Holthausen.  —  Vorländer,  Kant, 
Schiller,  Goethe.  —  H.  Kr.-W.,  Brunner,  Studien  und  Bei¬ 
träge  zu  Gottfried  Kellers  Lyrik.  —  18:  W.,  Vossler,  Die 
Göttliche  Komödie.  Entwicklungsgeschichte  u.  Erklärung. 

—  Helene  Richter,  The  Letters  of  William  Blake.  Ed.  by 
Archibald  G.  B.  Russell;  The  Life  of  William  Blake  by 
Alexander  Gilchrist,  ed.  by  W.  Graham  Robertson;  William 
Blake,  Ausgewählte  Dichtungen  übertragen  von  Adolf  Knob¬ 
lauch.  —  -bh-,  Kock,  Svensk  Ljudhistoria.  Första  delen. 
Häftet  1.  —  W.  V.,  Johannson,  Phonetics  of  the  New  High 
German  language. 

Deutsche  Literaturzeituug  4:  0.  Beckers,  Das  Spiel  von 
den  zehn  Jungfrauen  und  das  Katharinenspiel,  bespr.  von 
J.  Zeidler.  —  E.  Kruisinga,  Grammar  of  the  Dialect  of 
West  Somerset,  von  A.  Schröer.  —  A.  Bossert,  La  legende 
chevaleresque  de  Tristan  et  Iseut,  von  E.  Wechssler.  —  5: 
N.  Friedland,  Ueber  das  Verhältnis  von  Herders  „Erstem 
kritischen  Wäldchen“  zu  Lessings  Laokoon,  von  H.  Lambel. 

—  R.  H.  Fletcher,  The  Arthurian  Material  in  the  Chro- 
nicles  especially  those  of  Great  Britain  and  France,  von  F. 
Brie.  —  6:  A.  Kraus,  Die  alte  böhmische  Geschichte  in 
der  deutschen  Literatur,  von  M.  Murko.  —  W.  Blake, 
Lyrical  Poems,  ed.  by  Sampson  and  Raleigh,  v.  H.  Richter. 

—  G.  Rydberg,  Zur  Geschichte  des  französischen  a.  II, 
3  u.  4,  von  A.  Zauner.  —  G.  Linck,  Goethes*  Verhältnis 
zur  Mineralogie  und  Geognosie,  von  S.  Kalischer.  —  7 :  H. 
Zuchhold,  Des  Nikolaus  von  Landau  Sermone  als  Quelle 


für  die  Predigt  Meister  Eckharts,  von  Deutsch.  —  J.  De- 
rocquigny,  Charles  Lamb,  von  E.  Sieper.  —  A.  Sacer- 
dote,  Land  u.  Leute  in  Italien;  Italienisch,  von  K.  Vossler. 

—  8:  L.  Meyer,  Entwickelung  des  Naturgefühls  bei  Goethe; 
A.  Kutscher,  Naturgefühl  in  Goethes  Lyrik,  von  M. 
Morris. —  L.  Sainean.  La  creation  mötaphorique  en  fran- 
(,’ais  et  en  roman,  von  A.  Zauner. —  E.  Stemplinger,  Das 
E’ortleben  der  Horazischen  Lyrik  seit  der  Renaissance,  von 
F.  Vollmer. —  9:  H.  Petrich,  Paul  Gerhardt,  seine  Lieder 

u.  seine  Zeit,  bespr.  v.  W.  Nelle.  —  F.  Panzer,  Deutsche 
Heldensage  im  Breisgau,  von  R.  Much.  —  A.  Köster,  Die 
Ethik  Pascals,  von  Ph.  A.  Becker.  —  10:  B.  Delbrück, 
Synkretismus,  von  G.  Neckel.  —  P.  F.  Bernitt,  Lat.  caput 
und  *capum  im  Französ.,  von  E.  Herzog.  —  C.  Hessler, 
Hessische  Landes-  und  Volkskunde  I,  2,  von  E.  II.  Meyer. 

—  11:  Goethes  Werke,  Jubiläums-Ausgabe,  hrsg.  von  E. 

v.  d.  Hellen,  2,  14—16,  29,  36/37,  von  R.  M.  Meyer.  —  R. 
Ackermann,  Shelley,  von  H.  Richter.  —  12:  H.  Meyer, 
Die  Brüder  Contessa,  von  R.  M.  Werner.  —  K.  Stjern- 
krautz,  Tegner,  von  F.  Wilhelm.  —  M.  Masson,  Fenelon 
et  Mme  Guyon,  von  Ph.  A.  Becker.  —  13:  Th.  Vogel,  Zur 
sittlichen  Würdigung  Goethes,  von  M.  Morris.  —  A.  Biel- 
schowsky,  Friederike  u.  Lili,  v.  A.  Baumeister.  —  Gut¬ 
jahr,  Die  Urkunden  deutscher  Sprache  in  der  Kanzlei 
Karls  IV.,  von  R.  Salomon. —  W.  Schumann,  Die  Homo- 
nyma  der  engl.  Sprache,  von  E  Kruisinga. 

Sitzungsberichte  der  Preussischen  Akademie  der  Wissen¬ 
schaften  1907.  Philos. -Histor.  Klasse  15:  Zimmer,  Ueber 
den  Einschlag  aus  den  Kulturzuständen  der  vorkeltischen 
Bewohner  Irlands  in  dem  in  den  Erzählungen  der  alten 
nordirischen  Heldensage  vorliegenden  Kulturbild  aus  dem 
alten  Irland. 

Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften 
in  Wien.  Philos. -histor.  Klasse.  Band  CLV,  Nr.  5:  Anton 
E.  Schönbach,  Studien  zur  Geschichte  der  altdeutschen 
Predigt.  8.  Stück:  Ueber  Leben,  Bildung  und  Persönlich¬ 
keit  Bertholds  von  Regensburg.  2.  106  8.  8°. 

Neue  philologische  Rundschau  1907,  7:  L.  Heitkamp,  L. 
Hirzel,  Ueber  Schillers  Beziehungen  zum  Altertum.  —  Fries, 
Lotsch,  Ueber  Laut-  und  Schallnachahmung  in  der  franz. 
Sprache.  —  0.  F.  Emerson,  An  outline  history  of  the 
English  language.  —  8:  Er.  Meyer,  Brunetiere,  Histoire 
de  la  litterature  fr.  classique  1515 — 1830.  —  Gr.  Sarrazin, 
Aus  Shakespeare’s  Meisterwerkstatt.  Stilgeschichtl.  Unter¬ 
suchungen.  —  H.  Schmidt.  Schatzmann,  Zehn  Vorträge 
über  die  Aussprache  der  englischen  Schriftzeichen. 

Mitteilungen  aus  der  Stadtbibliothek  in  Bremen  I,  1:  H. 
S  e  e  d  o  r  f  ,  Zwei  Hochzeitsgedichte  aus  dem  Anfänge  des 
XVII.  Jahrhs.;  gereimte  Stücke  aus  einer  mnd.  Handschrift. 

Korrespondenzblatt  des  Gesamtvereins  der  deutschen 
Geschichts-  und  Altertnmsvereine  Nr.  3:  Schullerus, 
Siebenbiirgisch-sächsische  Volkskunde.  —  K.  Helbig,  Be¬ 
richt  zur  Steinkreuzfrage  1905/ >. 

Mitteilungen  des  Anthropologisch.  Vereins  in  Schleswig- 
Holstein  H.  18:  .T.  Mestorf,  Die  Sage  vom  Oldenburger 
Horn  und  Verwandtes. 

Hessenland  Nr.  7:  W.  Schorf,  Beiträge  zur  Schwälmer 
Namenkunde. 

Diözesanarchiv  von  Schwaben  Nr.  11:  Bck.,  Vieh-Beseg¬ 
nungen  im  Oberamtsbezirk  Waldsee. 

Mitteilungen  des  Vereins  f.  sächsische  Volkskunde  IV,  5: 
R.  Freitag,  Sächsische  Krieger-  und  Kriegspoesie  aus  dem 
Jahre  1866  —  R.  Korn,  Die  Necknamen  der  Kinder. 

Der  alte  Glaube  8,  26:  Freybe,  Karfreitag  u.  Ostern  nach 
dem  altsächsischen  Heliand.  2)  Ostern. 

Protestantenblatt  40,  14:  Stubbe,  Johann  Rist. 

Stimmen  aus  Maria-Laach  1907,3:  A.  Baumgartner,  Bo- 
jardo  und  Ariosto. 

Zs.  für  Aesthetik  u.  allgemeine  Kunstwissenschaft  2,  2: 

K.  Wize,  Ueber  den  Zusammenhang  von  Spiel,  Kunst  und 
Sprache. —  J.  Cohn,  Die  Anschaulichkeit  der  dichterischen 
Sprache.  —  K.  Borinski,  Dante  u.  Michelangelos  „Jüngstes 
Gericht“. 

Deutsche  Rundschau  33,  7:  E.  von  Bojanowski,  Anna 
Amalie,  Herzogin  von  Sachsen- Weimar  Zu  ihrem  lOOjähr. 
Todestage.  —  Th.  Birt,  Aus  der  Provence.  (Schl.). 

Deutsche  Revue  April:  R.  Börnste  in,  Goethes  Meteorologie. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  75:  A.  Kissner,  Zum  Jubiläum 
eines  Dichtwerkes.  Ariost’s  Orlando  furioso. 

Zeitung  für  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft.  Beilage, 
des  Hamburg.  Correspondenten  7:  K.  E.  Knodt,  Goethes 
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literarische  Anschauungen.  —  8:  Lenau  und  Sophie  Löwen¬ 
thal. 

Museum  14,  8:  J.  Koopmans,  Knüttel,  Het  geestelijk  lied 
in  de  Nederlanden  voor  de  Kerkhervorming.  —  A.  Verwey, 
Ackermann,  Percy  Bysshe  Shelley,  der  Mann,  der  Dichter 
und  seine  Werke.  —  J.  J.  Salverda  de  Grave.  Remus, 
Die  kirchlichen  und  speziell  wissenschaftlichen  romanischen 
Lehnworte  Chaucers. 

Oversigt  over  det  Kgl.  Danske  Videnskabernes  Selskabs 
Forhandlinger  1907,  2:  Kr.  Nyrop,  Note  sur  une  Ballade 
de  Villon. 

Revue  critique  14:  P.  Doin,  Passy,  Petite  phonetique  com- 
paröe.  —  Ders.,  Köhler,  Die  altenglischen  Fischnamen.  — 
A.  Jeanroy,  Thomas,  Les  dernieres  legons  de  Marcel  Schwöb 
sur  Francois  Villon.  —  L.  R.,  Lachövre,  Les  Satires  de  Boi- 
leau  commentöes  par  lui-meme  et  publiöes  avec  des  notes. 

—  15:  L.  Pineau,  Kahle.  Kristnisaga.  —  L.  R.,  Maigron, 
Fontenelle.  —  L.  R.,  G.  Ancey  et  E.  A.  Eustache,  Joseph 
Autran.  —  1.  Baldensperger,  Maynial,  La  vie  et  l’oeuvre 
de  Guy  de  Maupassant.  —  L.  R.,  Wackernagel,  Poetik,  Rhe¬ 
torik  und  Stilistik.  8.  Aufl.  —  16:  L.  Pineau,  Chants  et 
Chansons  du  Nivernais  recueillis  et  classes  par  A.  Millien. 
—  C.  C.,  Henderson.  Robert  Burns1  Poems.  —  17:  E.  Bour- 
ciez,  Schuchardt,  Baskisch  und  Romanisch  zu  de  Askues 
baskischem  Wörterbuch. —  Ders.,  Dauzat,  Essai  de  metho- 
dologie  linguistique  dans  le  domaine  des  langues  et  des 
patois  romans;  Göographie  phonetique  d’une  region  de  la 
Basse- Auvergne.  —  18:  A.  Jeanroy,  Michel,  La  chanson 
de  Roland  et  la  littörature  chevaleresque.  —  Ders.,  G. 
Paris,  Esquisse  historique  de  la  litterature  frangaise  au 
moyen  age. —  H.  Hauvette,  Santi,  II  Canzoniere  di  Dante 
Alighieri.  II.  —  Ch.  B  a  s  t  i  d  e  ,  Thomas  Heywood,  The 
Royall  King  and  Loyal  Subject.  Ed.  K.  W.  Tibbals;  Went- 
worth  Smith,  The  Hector  of  Germanie.  Ed.  II.  W.  Payne. 
—  C.  C.,  Melville,  Victorian  Novelists.  —  E.  Bourciez, 
Rydberg,  Zur  Geschichte  des  französischen  a.  II,  4:  Mono- 
syllaba  im  Französischen ;  die  Entwicklung  des  lat.  ego.  — 
Ders.,  Plattner,  Ausführliche  Grammatik  der  französischen 
Sprache  III.  Teil:  Das  Pronomen  und  die  Zahlwörter.  — 
llJ:  E.  Bourciez,  Herzog,  Neufranzösische  Dialekttexte  mit 
grammatischer  Einleitung  und  Wörterverzeichnis.  —  Ch. 
Bastide,  Plessow,  Geschichte  der  Fabeldichtung  in  Eng¬ 
land  bis  zu  John  Gay.  —  E.  Bourciez,  Dutens,  Etüde  sur 
la  simplification  de  l’Orthographe.  —  Ders.,  Bergmann,  Die 
sprachliche  Anschauung  und  Ausdrucksweise  der  Franzosen. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XV,  24:  A.  Ga  zier,  Ra¬ 
cine  et  le  thöatre  frangais:  ‘Andromaque’.  —  E.  Faguet, 
Les  poetes  frangais  du  XIX  e  sRcle  qui  continuent  la  tra- 
dition  du  XVIII  e.  Arnault;  ses  amis,  son  tour  d’esprit; 
ses  oeuvres.  —  25:  E.  Faguet,  Les  poetes  fr.  du  XIX  e 
siöcle  qui  continuent  la  tradition  du  XVIII  e.  Arnault 
(suite);  ses  ‘Epigrammes’  et  ses  ‘Fables’.  —  A.  Ga  zier, 
Racine  et  le  thöatre  fr.:  La  quereile  d’ ‘Andromaque’.  Les 
‘Plaideurs’.  —  26:  E.  Faguet,  Poetes  frangais  du  XIX e 
siede  qui  continuent  la  tradition  du  XVIII e.  Arnault 
(Forts.):  ses  fables.  —  A.  Gazier,  Racine  et  le  theatre 
frangais:  La  reprösentation  de  ‘Britannicus’. 

Revue  des  etudes  historiques  1907,  Janvier  -  Fevrier :  P. 
Marmottan,  La  comtesse  d’Albany  ä  Florence  sous  l’em- 
pire.  —  Comptes  rendus:  G.  Paris,  Esquisse  historique  de 
la  litterature  frangaise  au  Moyen  Age.  —  Ch.  Dejob,  La 
foi  religieuse  en  Italie  au  XlVe  siede.  —  R.  Le  Brun, 
Corneille  devant  trois  siecles. 

«Revue  politique  et  litteraire  6.  10.:  Mlle.  Menant,  Lettres 
de  Mme.  Le  Pesant  de  Boisguilbert  ä  Bernardin  de  Saint- 
Pierre.  (Forts,  in  der  Nummer  vom  18.  10.).  —  27.  10:  P. 
Arbelet.  Stendhal  a-t-il  dedie  ä  Napoleon  son  histoire  de 
la  Peinture?  —  8.  11.:  J.  Nointel,  Les  lettres.  oeuvres  et 
idöes:  une  bibliographie  de  Guy  de  Maupassant.  —  10.  11.: 
Ders.,  La  religion  de  Huysmans.  —  17.  11.:  Ders.,  Le 
roman  aristocratique.  —  H.  Iloussaye,  ‘La  Garde  meurt 
et  ne  se  rend  pas’:  histoire  d’un  mot  historique.  —  J.  12: 
L.  Tolstoi,  Shakespeare.  —  A.  Poizat,  Le  repertoire  et 
la  Comedie  frangaise.  —  J.  Nointel,  ‘Le  roman  de  la  co- 
mödienne’,  par  Paul  Flat.  —  15.  12.:  J.  Merl  an  t,  Les  id6es 
de  l’auteur  d’Obermann  sur  le  romantisme  et  la  litterature. 

—  22.  12.:  J.  Nointel,  ‘Mes  origines’  par  F.  Mistral. 

Revue  des  deux  mondes  1.  10.:  R.  Pichon,  La  litterature 

gallo-romaine  et  les  origines  de  l’esprit  frangais.  —  C.  Bel- 
laigue,  Le  grand  opera  frangais.  —  F.  Brunetiere, 
L’Orient  dans  la  litterature  frangaise.  —  15.  10.:  R.  Dou- 


mic,  Les  lettres  du  Saint  Frangois  de  Sales.  —  1.  11.:  F. 
Brunetiere,  Tristan  et  Iseut.  —  15.  11.:  Le  Marquis  de 
Sögur,  Mme.  Du  Deffand  et  sa  famille.  —  1.  12.:  F.  Bru¬ 
netiere,  Les  philosophes  et  la  societe  frangaise.  —  15.  12.: 
II.  Bremond,  La  religion  de  George  Eliot.  —  R.  Dou- 
mic,  Le  theatre  deliquescent.  —  T.  de  Wyzewa,  Un  voya- 
geur  ecossais  au  XVII  e  siede. 

Revue  de  Paris  1.  11.:  Ferd.  Brunot,  La  simplification  de 
l’orthographe  (Forts,  in  der  Nummer  vom  15.  11.).  —  L. 
Seche,  La  ‘Marraine’  d’Alfred  de  Müsset  (Mme.  .Toubert, 
nöe  Caroline  d’Alton-Shee).  —  15.11.:  Gust.  Simon,  Victor 
Hugo,  le  duc  et  la  duchesse  d’Orleans.  —  1.  12.:  L.  Seche, 
Alfred  et  Paul  de  Müsset. 

Mercure  de  France  1.  10.:  R.  Cor,  M.  Anatole  France  et  la 
pensee  contemporaine.  —  R.  Martin  au,  Quelques  lettres 
de  G.  S.  Trebutien.  —  15.  10:  H.  Albert,  Le  refiet  d’Iena: 
Goethe  et  Weimar  en  180U  —  Forts,  des  Artikels  von  Cor. 

—  L.  Seche,  Les  camarades  d’Alfred  de  Müsset  (Alfred 
Tattet.  Ulric  Guttinguer).  —  1.  11.:  R.  de  Marmande, 
La  litterature  frangaise  au  pays  de  Jacques  Cartier.  —  L. 
Seche,  Les  camarades  d’Alfred  de  Müsset  (le  prince  Bel- 
giojoso,  Roger  de  Beauvoir).  —  X..  Tallemant  des  Reaux. 

—  15.  11.:  P.  Arbelet,  Comment  Stendhal  ecrivit  son 
histoire  de  la  peinture  en  Italie.  —  A.  Symons,  William 
Morris.  —  P.  G.  La  Chesnais,  La  poösie  frangaise  au 
XIX e  siede  jugöe  par  un  Danois.  —  1.  12.:  Ed.  Maynial. 
Le  proces  en  Separation  de  George  Sand.  —  15.  12.:  XX, 
Une  amie  de  Sainte-Beuve,  lettres,  entretiens  et  Souvenirs. 

—  1.  4.  1907:  F.  Jammes,  Charles  Guerin.  1874—1907 
(kurzer  Nekrolog).  —  E.  Bartheiemy,  Hugo  et  l’esthetique 
de  Guernesey  (aus  Anlass  von  P.  Stapfer,  V.  Hugo  ä  Guer- 
nesey,  Souvenirs  personnels).  —  P.  Dufay,  Le  portrait,  le 
buste  et  l’epitaphe  de  Ronsard  au  musöe  de  Blois.  —  15.  4.: 
G.  Latreille,  Lamennais  ä  La  Chesnaie.  —  .1.  Bainville, 
Rousseau  et  le  Romantisme  frangais. 

La  Nouvelle  Revue  1.  12.:  G.  Touchard,  L’intolörance  re¬ 
ligieuse  au  XVII  e  siede. 

L’Ermitage  15.  Oct.:  A.  Symons,  Natlianiel  Hawthorne.  — 
Papiers  inedits  de  Jacques  Casanova  de  Seingalt  corre- 
spondance  et  oeuvres  diverses.  —  15.  Oct.  und  15.  Nov.:  J. 
Moröas,  A  propos  de  quelques  poetes  (Schl).  —  15.  Nov.: 
A.  Ruyters,  Du  sentiment  de  l’exotisme. 

Le  Correspondant  10.  Oct.:  V.  Du  Bled,  Les  salons  litte- 
raires  de  Paris  au  XIX  e  siede  (Schluss).  —  25.  Oct.  und 
10.  Nov.:  Ch.  deLomönie,  La  mission  de  Chateaubriand  ä 
Berlin  (janvier-avril  1821),  avec  une  correspondance  inödite. 

—  10.  Nov.:  Ed.  Rod,  Taine  et  ses  crit.iques.  —  25.  Nov.: 
F61.  Pascal,  Du  romantisme  a  l’anarchie.  —  25.  Dez.:  E. 
Larny,  Brunetiere.  —  Peladan,  Le  peuple  dans  la  litte 
rature  dramatique. 

Bulletin  du  bibliophile  et  du  bibliothecaire  15.  Oct.:  A. 
Lefranc,  Pascal  et  Dalibray.  —  L.-G.  Pelissier,  Lettres 
de  divers  ecrivains  frangais  (von  Sainte-Beuve,  Victor  Cousin 
u.  a.).  —  15.  Dez.:  E.  Courbet,  Les  derniers  editeurs  de 
Montaigne. —  Le  vicomte  de  Spoelberch  de  Lovenjoul, 
A  propos  des  lettres  de  H.  de  Balzac. 

L’Amateur  d’autographes  et  de  documents  historiques 
Nov.:  Edmond  About  sur  son  roman  ‘Maitre  Pierre’.  —  Le- 
conte  de  Lisle  et  sa  pension  imperiale.  —  Dez.:  Mirabeau 
bibliophile.  —  Müsset  ä  Stendhal. 

Bullettin  de  la  Commission  archeologique  de  Narbonne 
IX,  1 :  A.  Sabarthes,  Etüde  sur  la  toponomastique  de 
l’Aude. 

Revue  du  Traditionnisme  frangais  et  etranger  1906,  Dez.: 
De  Beaurepaire-Froment,  Bibliographie  des  chants  po- 
pulaires  frangais. 

Bulletin  du  parier  francais  au  Canada  V,  5/6:  Lexique 
canadien-frangais.  —  Lexicologie  franco-canadienne. 

Rivista  bibliografica  italiana  XII,  7 :  E.  V.,  Orlando  furioso 
di  Ludovico  Ariosto  da  Ferrara  secondo  le  Stampe  del  MDXVI, 
MDXXI,  MDXXXI.  —  A.  Pilot,  Un  altro  poeta  veneto 
del’ 500.  —  F.  J.  Giuffrä,  Per  un  poeta  dimenticato.  — 
8:  P.  Savj-Lopez,  Trovatori  e  poeti.  —  G.  A.  Scartaz- 
zini,  Dantologia.  —  A.  Melli,  Appunti  e  note  intorno  a 
‘La  Frusta  Letteraria’  di  Giuseppe  Baretti. 

La  Cultura  XXVI,  7:  G.  Barini,  Per  il  centenario  del  Gol- 
doni.  —  C.  De  Lollis,  Hauvette,  Litterature  italienne.  — 
8:  G.  Volpi,  Dejob,  La  foi  religieuse  en  Italie  au  XlVe 
sRcle.  —  A.  Galletti,  Ackermann,  Shelley. 

Bulletti  del  Centre  excursionista  de  Catalunya  141.  142, 
148:  V.  Bosch,  Balls  antics  del  Pallars  superior  y  inferior. 
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—  J.  Maspons  y  Camarasa  y  J.  Maso  y  Goula,  El 
Ball  de  les  Gitanes  en  el  Valles. 

Cultura  espanola  V:  A.  Farinelli,  Apuntes  sobre  Calderon 
y  la  rnusiea  en  Alemania.  —  R.  Menendez  Pidal,  Cata- 
logo  del  romancero  judio-espaiiol. 

Revista  de  archivos,  bibliotecas  y  inuseos  1906,  Nov.-Dez. : 
M.  Goyri  de  Mz.  Pidal,  Romances  que  deben  buscarse  en 
la  tradiciön  oral 


Neu  erschienene  Bücher. 

Beiträge.  Münchener,  zur  romanischen  u.  englischen  Philo¬ 
logie.  Hrsg.  v.  II.  Breymann  u.  J.  Schick,  gr.  8°  Leipzig. 
A.  Deichert  Nachf.  [..9.  Heft:  «tumfall,  Dr.  Balth.,  Das 
Märchen  von  Amor  und  Psyche  in  seinem  Fortleben  in  der 
französischen,  italienischen  u.  spanischen  Literatur  bis  zum 
18.  Jahrh.  XVI,  205  S.  1907.  M.  5.] 

Edwardes.  M.,  Summary  of  the  Literatures  of  Modern  Eu- 
rope  (England,  France,  Germany,  Spain,  Italy)  from  the  ori- 
gins  to  1400.  London,  Dent.  7  s.  6  d.  net. 

Lucchetti,  P.,  L’unitä  d’origine  del  linguaggio,  del  prof.  Al- 
fredo  Trombetti:  errori  e  delicenze.  Cremona,  Tip.  E.  Foroni. 
110  S.  8°. 

Sprachen  und  Mundarten.  Sonderabdruck  aus  dem  „Geo¬ 
graphischen  Lexikon  der  Schweiz“.  Neuenburg,  Attinger. 
1907.  88  S.  8°.  (Von  A.  Bachmann,  L.  Gauchat,  0.  Sal- 
vioni,  R.  P.). 


Altnordische  Saga-Bibliothek.  12:  Clari  Saga.  Hrsg. 

von  G.  Cederschiöld.  Halle,  Niemeyer.  XXXVIII,  75  S.  8°. 
Ausfeld,  Fr.,  Die  deutsche  anakreontische  Dichtung  des  18. 
Jahrhunderts,  ihre  Beziehungen  zur  französischen  und  zur 
antiken  Lyrik.  Materialien  u.  Studien.  Strassburg,  Trübner. 
QF.  101.  '  VIII,  165  S.  8°.  M.  4. 

Baldensperger,  F.,  Bibliographie  critique  de  Goethe  en 
France.  Paris,  libr.  Hachette  et  Cie.  1907.  Jn-8,  IX-252  p. 
Bebel’s,  Heinr.,  Schwänke.  Zum  ersten  Male  in  vollständ. 
Uebertragung  hrsg.  v.  A.  Wesselski.  2  Bde.  München,  G. 
Müller.  M.  27. 

Bergmann,  E.,  Die  ethischen  Probleme  in  den  Jugend¬ 
schriften  der  Jungdeutschen  (1833 — 1835).  Diss.  Leipzig 

1906.  131  S.  8°. 

Beta,  Kd.,  Untersuchungen  zur  Metrik  des  mittelniederdeut¬ 
schen  Valentin  und  Namelos.  Leipziger  Diss.  70  S.  8°. 
Bonardi,  C.,  Enrico  Heine  nella  letteratura  italiana  avanti  la 
‘Rivelazione’  di  T.  Massarani.  Livorno,  Giusti.  VIII.  150  S. 

L.  2. 

Brasse,  E.,  Die  Familiennamen  in  M. -Gladbach  u.  Umgegend 
bis  zum  Schluss  des  16.  Jahrhunderts.  Progr.  M.-Gladbach 

1907.  58  S.  8°. 

Brühl,  H.  Jos.,  Eine  Studie  üb.  Franz  v.  Sonnenberg,  nebst 
e.  Auswahl  aus  seinen  Werken.  Münster,  Alphonsus-Buchh. 

M.  1.80. 

Dansk  Ordbog  for  folket.  Ved  B.  T  Dahl  og  II.  Hammer. 
17.  Hefte.  Krig  — Kaep.  Kopenhagen,  Gyldendal.  Gr.  8°. 
30  Gere. 

Biinnings,  E..  Schillers  Verhältnis  zur  griechisch.  Tragödie. 

Progr.  Schwelm  1907.  16  S.  4". 

Deile,  Ghold.,  Freimaurerlieder  als  Quellen  zu  Schillers  Lied 
„An  die  Freude“.  Leipzig,  A.  Weigel.  M.  3. 

Ekkehard’s  Waltharius.  Hrsg.  v.  K.  Strecker.  XVI,  109  S. 

8°.  Berlin,  Weidmann,  1907.  M.  2  40. 

Goethe’s  sämtliche  Werke.  Jubiläums- Ausg.  in  40  Bänden. 
Hrsg,  von  Eduard  v.  der  Hellen.  8°.  Stuttgnrt,  J.  G.  Cotta 
Nachf.  Jeder  Bd.  M.  1.20.  [26.  27.  Italienische  Reise.  Mit 
Einleitg.  u.  Anmerkgn.  v.  Ludw.  Geiger.  2  Tie.  LV,  382 
u.  381  S.] 

Goethe,  J.  W.,  L’ Italia  alla  tine  del  secolo  XVIII  nel  Viag- 
gio  e  nelle  altre  opere  di  J.  W.  Goethe.  Traduzione  inte¬ 
grale  della  Italienische  Reise  con  note  e  con  la  scorta  dei 
principali  viaggiatori  stranieri.  II  Trentino  (a  cura  di)  E. 
Zaniboni.  Napoli,  Ricciardi  43  S.  8°.  L.  1.50. 

Groth,  Klaus,  Briefe  an  die  Familie  Konrad  Ferdinand  Lange. 
Von  Ernst  und  Luise  Sieper.  [Aus:  „Festschr.  z.  12.  deut¬ 
schen  Neuphilologentag  1906“.]  52  S.  Lex.  8°.  Erlangen, 
F.  Junge,  1906.  M.  2. 

Gulhoff,  F.,  Der  deutsche  Ritterorden  in  der  deutschen  Dich¬ 
tung  des  Mittelalters.  Progr.  Zaborze  O.-S.  1907.  24  S.  4°. 
Handwerck,  H.,  Gellerts  älteste  Fabeln  II.  Progr.  Marburg 
1907.  27  S.  4°. 

Hau schild,  G.  R.,  Das  Verhältnis  von  Goethe’s  „Romeo  u. 


Julia“  zu  Shakespeare’s  gleichnamiger  Tragödie.  Progr. 
57  S.  Lex.  8°.  Frankfurt  a.  M.,  Gebr.  Knauer,  1907.  M.  2. 
Heinrich,  Traug.,  Zur  Aussprache  der  Stosslaute  in  der  neu¬ 
hochdeutschen  Schriftsprache.  (Ein  Beitrag  zur  Aussprach- 
frage.)  Progr.  35  S.  Lex.  8°.  Berlin,  Weidmann,  1907.  M.  1. 
Henrich,  A.,  Joseph  von  Goerres.  Seine  Sprache  und  sein 
Stil.  Diss.  Bonn  1907.  62  S.  8°. 

Hissbach,  K.,  Die  geschichtl.  Bedeutung  von  Massenarbeit 
und  Heroentum  im  Lichte  Goethescher  Gedanken.  Progr. 
Eisenach  1907.  26  S.  4°. 

II  off  mann,  P.,  Die  Mischprosa  Notkers  des  Deutschen.  TI.  I. 

Diss.  Göttingen  1906.  66  S.  8°. 

Huber,  P.  Mich.,  0.  S.  B.,  Zur  Georgslegende.  [Aus:  „Fest¬ 
schrift  zum  12.  deutschen  Neuphilologentag  1906“.]  60  S. 
Lex.  8°.  Erlangen,  F.  Junge,  1906.  M.  2. 

Jacobs  en,  R.,  Oarel  van  Mander  (1546- — 1606),  dichter  en 
prozaschrijver.  Rotterdam.  5  Fl. 

Jahresberichte  f.  neuere  deutsche  Literaturgeschichte.  Mit 
besond.  Unterstützg.  v.  Erich  Schmidt  hrsg.  v.  Jul.  Elias, 
Max  Osborn,  Wilh.  Fabian,  Kurt  Jahn,  Ludw.  Kraehe,  Frz. 
Deibel.  14.  Bd.  (J.  1903.)  II  Heft.  Text.  S.  417—792. 
Lex.  8°.  Berlin,  B.  Behr’s  Verl  1906.  M.  24.  —  15.  Bd. 
(J.  1904.)  I.  Bibliographie.  Bearb.  v.  Osc.  Arnstein.  VI  S. 
u.  270  Sp.  Lex.  8°.  Berlin,  B.  Behr’s  Verl.  1907.  M.  8. 
Korlen,  A.,  Statwechs  gereimte  Weltchronik.  Ms.  No.  777. 
Hannover.  Uppsala  Universitets  arsskrift.  Uppsala,  Akadem. 
Buchh.  8.  X,  288  S.  M.  7.50. 

Krön,  J.,  Frauenlobs  Gelehrsamkeit.  Beiträge  zu  seinem  Ver¬ 
ständnis.  Diss.  Strassbufg  1906.  67  S.  8°. 

Liessem,  H.  J.,  Hermann  van  dem  Busche;  sein  Leben  und 
seine  Schriften.  Fortsetzung.  Progr.  Cöln  1907.  12  S.  4°. 
Literaturdenkmale,  deutsche,  des  18.  u.  19.  Jahrh.  8°. 
Berlin,  B.  Behr’s  Verl.  [Nr.  138:  La  Roche,  Sophie  v.. 
Goschichte  des  Fräuleins  v.  Sternheim.  Hrsg,  von  Kuno 
Ridderhoff.  XXXIX,  345  S.  1907.  M.  6.] 

Martin,  E.,  Der  Versbau  des  Heliand  und  der  as.  Genesis. 

Strassburg,  Trübner  QF  100.  VIII,  80  S.  8°.  M.  2.40. 
Mayer,  Chr.  A. ,  Die  Flexion  von  Nomen  und  Verbum  in 
Willirams  althochdeutscher  Paraphrase  des  hohen  Liedes. 
Progr.  Cöln  1907.  16  S.  4°. 

Neudrucke  deutscher  Literaturwerke  des  16.  u.  17.  Jahrh. 
8°.  Halle,  M.  Niemeyer.  Jede  Nr. — .60.  [215.  Schwarzen¬ 
berg,  Joh.  v.,  Trostspruch  um  abgestorbene  Freunde.  Hrsg. 

^  v.  Willy  Scheel.  XVI,  58  S.  1907.] 

Noree n ,  A.,  Värt  sprak.  Nysvensk  grammatik.  Första  bandet. 

9.  Häftet.  Lund,  Gleerup.  Gr.  8°.  Kr.  1.75. 

Novalis,  Schriften.  Hrsg,  von  J.  Minor.  (Buchausstattung 
von  E.  R.  Weiss.)  4  Bde.  LXXXIII,  289;  316,  389  u.  314  S. 
m.  3  Bildnissen  u.  1  Fksm.  8°.  Jena,  E.  Diederichs,  1907. 
M.  12. 

Paulus,  0.,  Goethe  als  Erzieher.  Progr.  Cassel.  26  S.  4°. 
Prehn,  A. ,  Agnes  Bernauer  in  der  deutschen  Dichtung. 
Progr.  Nordhausen.  27  S.  4°. 

Reuter,  Ernst,  Neuhochdeutsche  Beiträge  zur  westgerman. 

Konsonantengemination.  Freiburger  Diss.  86  S.  8°. 
Ridderhoff.  K.,  Sophie  von  La  Roche  und  Wieland.  Zum 
hundertjährigen  Todestag  der  Dichterin  (18.  Februar  1807). 
Progr.  Hamburg,  .Tohanneum.  42  S.  8°. 

Rieser,  Ferd.,  Des  Knaben  Wunderhorn  und  seine  Quellen. 
Einleitung  und  allgemeiner  Teil.  Heidelberg.  Diss.  57  S. 
8°.  (Die  Diss.  bildet  den  ersten  Teil  einer  grösseren  Arbeit, 
die  Spätjahr  1907  über  dasselbe  Thema  erscheinen  soll.  Ver¬ 
lag  von  Fr.  W.  Ruhfus  in  Dortmund). 

Schooneveldt,  C.,  Over  de  navolging  der  klassiek.  Fransche 
tragedie  in  Nederlandsche  treurspelen  der  achttiende  eeuw. 
Doetinchem.  2  F. 

Schrempf,  Christoph,  Goethes  Lebensanschauung  in  ihrer  ge¬ 
schichtlichen  Entwicklung.  Teil  2:  Goethes  Lehrjahre  in 
Weimar  1775  —  86.  Stuttgart,  F.  Frommann.  VI,  332  S. 
M.  4. 

Simon  d,  C,  Schiller  (1759-1805).  La  Vie  de  Schiller.  L’Hom- 
me.  L’tEuvre.  Schiller  et  son  temps.  In -16,  80  p.  avec 
grav.  et  portraits  hors  texte.  Paris,  impr.  Larousse.  75  cent. 
[Bibliothfeque  Larousse.] 

Stadler,  E.,  Ueber  das  Verhältnis  der  Handschriften  D  und 
G  von  Wolframs  Parzival.  Strassburger  Diss.  175  S.  8°. 
Stein  er t,  W.,  Das  Farbenempfinden  L.  Tiecks.  Ein  Beitrag 
zur  Geschichte  des  Naturgefühls  in  der  deutschen  Dichtung. 
Bonner  Diss.  118  S.  8°. 

Teutonia.  Arbeiten  zur  germanischen  Philologie  herausgeg.  , 
von  W.  Uhl.  7.  Heft:  Th.  Abeling,  Das  Nibelungenlied 
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und  seine  Literatur.  Leipzig,  Ed.  Avenarius.  VI,  258  S. 
M.  8.  (Unt*  r  der  Presse  für  die  gleiche  Sammlung:  W.  Uhl , 
Winiliod;  J.  H  Senger,  Der  bildliche  Ausdruck  in  den 
Werken  Heinrich  v.  Kleits;  El.  Haakh,  Die  Naturbetrach- 
tung  bei  den  mhd.  Lyrikern ;  E  K.Blümml,  Tugendhafter 
Jungfrauen  und  Jungengesellen  Zeitvertreiber.  Ein  Lieder¬ 
buch  des  17.  Jahrhunderts). 

Tschersig,  H.,  Das  Gasei  in  der  deutschen  Dichtung  und 
das  (-rasel  bei  Platen.  Leipzig,  Quelle  &  Meyer.  M.  8. 

U ntersuch ungen  zur  neueren  -sprach-  u.  Literaturgeschichte. 
Hrsg,  von  Prof.  Dr.  Osk.  F.  Walzel.  8°.  Bern,  A.  Francke. 
[II.  Heft:  Keckeis,  Dr.  Gust.,  Dramaturgische  Probleme 
im  Sturm  und  Drang.  135  S.  1907.  M.  2.80.) 

Veröffentlichungen  des  schwäbischen  Schillervereins.  Im 
Auftrag  des  Vorstandes  hrsg.  von  Otto  Güntter.  gr.  8°. 
Stuttgart.  .1.  G.  Cotta  Nachf.  [2.  Bd.  Schillerbuch.  Mar- 
bacher.  11.  Hrsg  v.  Otto  Güntter.  VII,  423  S.  mit  Ab- 
bildgn.,  1  'Paf.  u.  1  Fksm.  1907.  M.  7.50.] 

Alicia’s  Diary.  With  Shakespeare XTiticisms.  Cr.  8vo.  Lo., 
E.  Stock.  10/6. 

Allodoli.  E.,  Giovanni  Milton  e  l1  Italia.  Prato,  Succ.  Vestri. 
XIV,  170  S.  8°.  L.  3. 

Lehrend,  A.,  Nicholas  Rowe  als  Dramatiker.  Diss.  Königs¬ 
berg  1907.  66  S.  8°. 

Berbner,  W.,  Untersuchungen  zu  dein  altenglischen  „Scrift- 
büc“.  Diss.  Bonn  1907*  35  S.  8°. 

Besser,  R..  John  Ruskins  Beziehungen  zu  Thomas  Carlyle. 
I’rogr.  Dresden  1907.  34  S.  4°. 

Böttcher,  E.,  Der  englische  Ursprung  des  Cornte  de  Bour- 
soude.  Diss.  Rostock  1906.  87  S.  8°. 

Clifton,  E.  C.  and  A  Grimaux.  A  New  Dictionary  of  the 
French  and  English  languages,  compiled  from  the  dictionaries, 
of  the  French  Academy,  Bescherelle.  Littre,  Beaujean,  Bour- 
guignon,  Worcester,  Webster,  Ogilvie.  Johnson,  Cooley  etc., 
and  from  the  most  recent  works  on  arts  and  Sciences.  New 
edition.  revised  and  corrected,  with  a  Supplement  by  J.  Mc 
Laughlin.  French  English  Paris,  libr.  Garnier  freres.  Grand 
in-8  ä  3  col.,  XXX- 1080  p. 

Clifton,  E.  C.  et  A.  Grimaux,  Nouveau  Dictionnaire  an- 
glais-frangais  et  frangaisanglais,  compose  sur  un  plan  nou¬ 
veau,  d’apres  les  traveaux  d’Ogilvie.  de  Worcester,  de  Web¬ 
ster,  de  Latbam,  de  Johnson,  de  Cooley.  etc.,  de  l’Acadömie 
frangaise  de  Bescherelle,  de  Littre,  etc.,  et  les  ouvrages 
speciaux  les  plus  röcents.  Nouvelle  edition,  revue  et  corri- 
gee  avec  un  Supplement  par  J.  Mc  Laughlin.  Anglais-fran- 
gais.  Paris,  libr.  Garnier  frei  es.  Grand  in-8  ä  3  col.,  1066  p. 

Early  English  Printed  Books  in  the  University  Library,  Cam¬ 
bridge,  147  — 1640.  Vol.  4.  Indexes.  8vo,  pp.  478.  Cam¬ 
bridge,  Univ.  Press.  15/  . 

Gardiner,  .1.  11.,  The  Bible  as  English  Literature.  London, 
Fisher  Unwin.  5  s. 

Garlanda,  F.,  Beowulf:  origini,  bihliografia.  metrica,  con- 
tenuto,  saggio  di  versione  letterale,  signitlcato  storico,  etico, 
sociologico  Roma,  Soc.  ed  Laziale.  15  8.  8°. 

Iladow,  G  E.,  &  VV.  H.  Hadow,  The  Oxford  Treasury  of 
English  Literature.  Vol.  I:  Old  English  to  Jacobean.  Ox¬ 
ford,  Clarendon  Press.  1906.  Cr.  8vo,  XII  u.  356  S.  3  s.  6  d. 
[Bd.  II  soll  die  Geschichte  des  Dramas  illustrieren,  Bd  111 
die  Literatur  von  Milton  bis  Tennyson  und  Browning.] 

Hoskins,  John  Preston,  German  Iniluence  on  Religious  Life 
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Le  bourgeois  gentilhomme.  Mit  Einleitung  u.  Anmerkgn. 
hrsg.  von  Prof.  Dr.  C.  Humbert.  2.  verb.  Aufl  XX,  90  u. 
39  S.  1907.  M.  1.] 

Heins,  A.,  Ueber  das  Verhältnis  der  Redaktion  TL  zur  Re¬ 
daktion  Aj  Rt  im  ersten  Abschnitt  des  zweiten  Teils  von 
Jehan  Bodels  Sachsenlied.  Diss.  Greifswald  19<  6.  39  S.  8°. 

Hervez,  J.,  Les  Femmes  et  la  Galanterie  au  XVII e  siöcle 
(Louis  XIII  et  ses  Mignons;  les  Galanteries  du  Grand  Roi; 
les  Grandes  Amoureuses;  le  Royaume  de  Braquerie;  Sodome 
et  Lesbos;  le  Fouet;  Messes  noires;  les  Cochons  mitrös; 
Marion  et  Ninon;  Filles  d’amour;  Chansonnier  galant  du 
XVII  e  siede),  d’apres  les  memoires,  chroniques,  libelles  et 
Pamphlets  du  temps,  archives  de  la  police,  chansons  et  pieces 
inödites.  Paris,  librairie  Daragon.  1907.  ln-8,  VII-280  p. 
et  2  planches.  15  fr. 

Hildebrand,  F.,  Alexandre  le  Macödonien.  Drama  des  Grafen 
Gobineau  in  metrisch.  Uebersetzung.  Progr.  Osterode  1907. 
78  S.  8°. 

Hurtado  de  Mendoza,  D.,  Obras  en  prosa.  (La  guerra  de 
Granada.  La  vida  del  Lazarillo  de  Tormes.  Diälogo  entre 
Caronte  y  Farnesio.  Carta  al  capitän  Salazar.)  Madrid, 
Imp.  de  los  ‘Sucesores  de  Hernando.  1907.  En  8.°,  439  p. 
3  y  3,50. 

Isola,  P.  A.,  L’incontro  di  Dante  e  Virgilio  con  Sordello  e 
Stazio.  Alatri,  Tip.  0.  De  Andreis.  34  S. 

Junge,  A.,  Ueber  Gerichtsbeamte  und  Gerichtsverhältnisse  in 
der  Literatur  des  alten  Frankreichs.  Diss.  Göttingen  1906. 
124  S.  8°. 

Kölbel,  A.,  Eigennamen  als  Gattungsnamen.  Lexikograph.- 
semasiologische  Studien  zum  französisch.  Wortschatz.  Diss. 
Leipzig  1907.  141  S.  8°. 

Kuskop,  K.,  Der  Grund  zu  Alfred  de  Vignys  Pessimismus. 
Diss.  Leipzig  1906.  111  S.  Gr.  8°. 

La  Chesnaye,  J.  de,  Le  Blason  populaire  de  Vendöe.  For- 
mulettes  enfantines.  Preface  de  Renö  Vallette.  Paris,  edi- 
tion  de  la  ‘Revue  du  traditionnisme’,  1907  In-8,  43  p.  2  fr. 

Lach£vre,  Fred.,  Jacques  Vallee  Des  Barreaux.  Sa  vie  et 
ses  poesies.  1599—1673.  Paris,  Ledere.  266  S.  8°.  Fr.  10 

La  Grasserie,  R.  de,  Etudes  de  linguistique  et  de  Psycho¬ 
logie  linguistique.  Du  langage  subjectif  biologique  ou  emo- 
tionnel  et  sociologique  ou  reverentiel  opposö  au  langage 
psychologique  de  la  pensöe.  In- 12,  268  p.  Paris,  libr.  Leroux. 
1907.  6  fr. 

L  an  son,  G.,  Voltaire.  In-16,  224  p.  et  portrait.  Paris,  libr. 
Hachette  et  Cie.  1906.  2  fr.  [Les  grands  öcrivains  fran- 
$ais.] 

Le  eigne,  C.,  Victorien  Sardou  et  son  Thöätre.  In-8,  28  p. 
Paris,  libr.  Sueur-Charruey.  [Extrait  de  la  ‘Revue  de  Lille’, 
novembre  1906.] 

Le  Compte,  J.  Ch.,  The  sources  of  the  Anglo-French  com- 
mentary  on  the  proverbs  of  Solomon  contained  in  manuscript 
24862  (fonds  franejais)  of  the  bibliothöque  nationale  of  Paris. 
Diss.  Strassburg  1906.  63  S.  8°. 

Lefranc,  A.,  Defense  de  Pascal.  Pascal  est-il  un  faussaire? 
In-8,  11  p.  Paais,  libr.  Ledere.  1907.  [Extrait  du  ‘Bulle¬ 
tin  du  bibliophile’.] 

Leopardi,  G.,  I  Canti,  con  introduzione,  commento  e  appen- 
dice.  Per  la  cura  di  G.  Tambara.  Mailand,  Hoepli.  L.  2.50. 

Les  ca,  G.,  Lectura  Dantis:  il  canto  XX  del  Paradiso.  Letto 
nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele.  Firenze,  Sansoni. 
51  S. 

Luft,  Friedr.,  Ueber  die  Verletzbarkeit  der  Ehre  in  der  alt¬ 
französisch.  Chanson  de  geste.  I.  TI.  Progr.  36  S.  Lex.8°. 
Berlin,  Weidmann  1907.  M.  1. 

Maragliano,  A.,  La  poesia  vernacola  vogherese.  Voghera, 
Tip.  Riva  e  Zolla.  174  S.  L.  2. 


Masi,  E.,  Carlo  Goldoni.  Firenze,  Barbera.  42  S.  8°. 

Maurici,  A.,  Le  tre  fiere  dantesche:  noterella  dichiarativa. 
Palermo.  6  S.  8®. 

—  — ,  Le  varietä  idiomatiche  e  la  dottrina  del  Manzoni  sul- 
1’  unitä  della  lingua.  Palermo.  45  S.  8°. 

—  — ,  Note  grammaticali.  Palermo.  19  S.  8°. 

Mazzini.  Gius. ,  Scritti  letterari  editi  ed  inediti  Vol.  I. 

Imola,  Coop.  tip.  P.  Galeati.  XXXIII,  415  S. 

Methode  Toussaint-Langenscheidt.  Brieflicher  Sprach- 
u.  Sprechunterricht  für  das  Selbststudium  der  Rumänischen 
Sprache  von  Prof.  Dr.  Ghitä  Pop  unter  Mitwirkung  von 
Prof.  Dr.  Weigand.  1.  Brief.  Berlin,  Langenscheidt. 

Meyer,  B.,  Die  Sprache  des  Mistere  du  Viel  Testament.  Ein 
Beitrag  zur  historischen  Grammatik  des  Mittelfranzösischen, 
nach  Laut-  und  Formenlehre  dargestellt  Heidelberg.  Diss. 
IV,  118  S.  8°. 

Meyer,  Paul,  Notice  sur  Gaston  Paris  (1839—1903)  XXIII  S. 
S.-A.  aus  Band  XXXIII  der  Histoire  littöraire  de  la  France. 
Paris  1906 

Michelangiolo  Buonarroti,  Liriche,  con  prefazione  di  G. 
L.  Passerini.  Venezia,  S.  Rosen.  95  S.  1-. 

Moro,  G.,  Esposizione  -  commento  dei  sonetti  1,  II  (Rime  in 
vita).  di  Fr.  Petrarca.  Precedono  due  lettere  inedite  di  N. 
Tommaseo,  con  giudizi  critici  sulle  rime.  Feltre,  Tip.  Ca- 
staldi.  24  S.  8°. 

Muoni,  G.,  La  letteratura  filellenica  nel  romanticismo  italiano. 
Florenz,  Sonsoni.  L.  2.  91  S.  16. 

Müsset:  Correspondance  d’Alfred  de  Müsset  18  7  —  1857  Re- 
cueillie  et  annotöe  par  Löon  Söche.  Avec  la  reproduction 
en  höliogravure  d’un  portrait  inedit  d’A.  de  Müsset  d’apres 
la  miniature  de  Mlle  Marie  Moulin  (Salon  de  1848).  Fac- 
similö  d’une  lettre  autographe  et  d’un  dessin  ä  la  plume 
inedit  d’A.  de  Müsset.  In-8.  Paris,  edit.  du  Mercure  de 
France.  Fr.  7.50. 

Novelle,  Due,  raccontate  da  Benedetta  Filicchi,  raccolte  e 
pubblicate  da  Giovanni  Marrenghi.  Livorno.  43  S.  Per  le 
nozze  Marrenghi-Moniglia. 

Nunes,  Josö  .Toaquim,  Chrestomathia  archaica.  Excerptos  da 
litteratura  portuguesa  desde  o  que  de  mais  antigo  se  con- 
liece  ate  ao  seculo  XVI  acompanhados  de  introdu(;äo  gram- 
matical,  notas  e  glossario  por  ,T.  .T.  N.  Lisboa,  Ferreira  & 
Oliveira  editores.  CLX,  493  S.  8° 

Orme  di  Dante  in  Val  di  Magra:  6  Ottobre  1306—6  Ottobre 
1906.  Sarzana,  E.  Costa.  59  S.  4°. 

Ortolani,  G.,  Della  vita  e  dell’arte  di  Carlo  Goldoni.  Saggio 
storico  a  cura  del  municipio  di  Venezia.  Venezia,  Istituto 
veneto  di  arti  gratiche.  178  S.  8°. 

Pagano,  A.,  Sul  poema  Gesta  di  Federico  I  in  Italia,  d’un 
anonimo  contemporaneo.  Napoli,  Tip.  F.  Di  Gennaro  e  A. 
Morano  146  S.  8°. 

Parco,  Fr.  Lo,  Due  orazioni  nuziali  inedite  di  Aulo  Giano 
Parrasio:  nuovo  contributo  per  la  conoscenza  dell’ oratoria  e 
dell’  ufficio  degli  oratori  umanisti  nel  matrimonio  dei  secoli 
XV  e  XVI.  Messina,  V.  Muglia.  44  S.  8°. 

Pascale,  V.,  Il  sentiinento  patriottico  nella  poesia  di  Gio¬ 
vanni  Guidiccioni.  Parte  1  del  volume:  Il  sentimento  pa¬ 
triottico  in  tre  poeti  del  Cinquecento.  Napoli,  A.  Sanger- 
mano.  39  S.  8°. 

Pellico,  Silvio,  Le  mie  prigioni,  commentate  con  documenti 
inediti  degli  archivi  di  Milano,  di  Roma,  di  Venezia,  di 
Vienna  e  di  Brünn  da  Domenico  Chiattone,  precedute  da 
una  prefazione  di  Costanzo  Rinaudo.  Saluzzo,  G.  Bovo.  XIV, 
515  S.  8°.  Con  ritratto,  cinque  facsimili  e  sedici  tavole. 
L.  3.50. 

Pellizzari,  A.,  La  vita  e  le  opere  di  Guittone  d’Arezzo. 
Annali  della  r.  scuola  normale  superiore  di  Pisa.  Filosotia 
e  filologia.  Vol.  XX.  Pisa,  Tip  succ.  frat.  Nistri. 

Pensiero,  II,  moderno  nella  scienza,  nella  letteratura  e  nel- 
l’arte:  conferenze  fiorentine.  Partei  (Lettere  ed  arti).  Mi¬ 
lano,  Frat.  Treves.  VIII,  264  S.  8°.  L.  3.  (Abhandlungen 
von  G.  Mazzoni,  A.  Chiappelli,  C.  Ricci  u.  a.). 

Perale,  G.,  Sul  valore  morale  degli  Ecatommiti  di  G.  B. 
Giraldi:  saggio  di  uno  Studio  sull’  efficacia  della  controri- 
forma  sulla  letteratura  italiana.  Prato,  Alberghetti.  52  S. 

Petrarca,  Fr.,  Il  Bucolicum  Carmen  e  i  suoi  commenti  ine¬ 
diti.  Edizione  curata  ed  illustrata  da  Antonio  Avena.  Pa- 
dova,  Societä  coop.  tipografica.  VIII,  268  S.  8°. 

Piazza,  G.,  Il  poema  dell’ umanesimo.  Studio  critico  sul- 
l’Africa,  di  Francesco  Petrarca.  Roma,  La  Vita  Letteraria. 
79  S.  8°.  L.  2. 

Pietroluongo,G.,  La  poesia  sacra  negli  ‘Inni’  di  A.  Mazzoni. 
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Con  prefazione  di  L.  Conforti.  Napoli.  Tip.  del  Diogene. 
136  S. 


Raccolta  di  poesie  galluresi  del  poeta  don  Gavino  Pes  e 
di  altri  autori,  seelte  ed  annotate  da  Giovanni  Andrea  Cossu 
Tempio,  Tip.  G.  Tortu.  317  S.  8°. 

Restagno,  P.,  Di  un  letterato  genovese  del  secolo  17»  (An¬ 
saldo  Cebä)  e  sue  opere.  Sampierdarena,  Tip  Salesiana. 
71  S.  8°. 

Rezzi,  F.,  Delle  farse  e  commedie  morali  di  G.  M.  Cecchi. 

Studio  critico.  Rocca  S.  Oasciano,  Cappelli.  L.  3. 
Ricca,V.,  Profili  e  bozzetti  letterari.  Catania,  N.  Giannotta. 
.■$16  S.  L.  2.50.  (Inhalt:  1.  Paul  Bourget  e  la  sua  recente 
conversione  cattolica.  2.  ,T.  Barbey  d’Aurevilly.  3.  Ed. 
Rod.  4.  George  Sand.  5.  La  critica  letteraria  francese  con- 
temporanea.  6.  Ferd.  Brunetiöre.  7.  J.  Lemaitre.  8.  Rene 
Doumic.  9.  II  pessimismo  nella  poesia  di  G.  Leopardi  e  N 
Lenau). 

Riebe,  P.,  Ueber  die  verschiedenen  Fassungen  der  Mainet¬ 
sage  nebst  Textprobe  aus  Girarts  von  Amiens  Charlemagne. 
Greifs walder  Diss.  56  S.  8°. 

Rocca,  L .,  Lectura  Dantis:  II  canto  Y  del  Purgatorio,  letto 
nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele.  Firenze,  Sansoni.  47  S. 
8®.  L.  1. 

Rodocanachi,  E.,  La  Femme  ^italienne  ä  l’epoque  de  la 
Renaissance.  Sa  vie  privöe  et  mondaine,  son  induence  so- 
C'a^e'l907rail30^ Srav-  Paris,  libr.  Hachette  et 

Romani,  Fedele,  Colledara.  Firenze,  Bemporad  e  f.  375  S. 
lb°.  ^  L.  3.  (1.  Colledara.  2.  Li  sunette  de  nu  culledarese. 
3.  L  amore  e  il  suo  regno  nei  proverbi  di  Colledara.  4.  Ddu 
huttäve  e  ttre  ssunette.  5.  Un  romito  abruzzese  del  se¬ 
colo  XIX). 

Sacchetti,  1.,  Cento  novelle.  seelte  e  commentate  da  R 
Fornaciari.  Florenz,  Sansoni.  L  2,50. 

Sanvisenti,  B..  Manuale  di  letteratura  spagnuola.  Milano 
1907.  8°.  XV,  202  pp.  M.  1.50. 

Schiavo,  G.,  Nota  alfieriana.  Forli,  Tip.  Democratica.  14  S.  8°. 
Sevigne,  Mme  de.  Lettres  de  Madame  de  Sövigne,  recueillies 
et  commentees  par  Löo  Claretie.  Grand  in-4,  320  p.  avec 
illustrations  de  C.  Chalus.  Paris,  Juven. 

Soccorriamo  i  poveri  bambini  rachitici:  strenna  pe  1907. 
Venezia,  Tip.  G.  Scarabellin.  112  S.  (Contiene  scritti  di 
van  autori  nel  secondo  centenario  della  nascita  di  Carlo 
Goldoni). 

Sommariva,  Gior..  Sonetti  villaneschi  di  Giorgio  Sommariva, 
poeta  veronese  del  secolo  XV,  pubblicati  da  Giov.  Fabris 
Ldine,  Tip.  D.  Del  Bianco.  47  S.  8°.  L.  1.50. 

^ ^  L°usseau-  Christiania,  Cammermeyer. 


Spada,  D.,  Iy  amore  del  Petrarca.  Faenza,  Novelli  e  Castel- 
lani.  2  L. 

Storia  dei  generi  letterari  italiani.  Fase.  53,  57 :  E.  Percopo, 
La,  poesia  giocosa ;  55 :  G.  Rossi ,  Le  auto-biografie  e  gli 
epistolari;  58:  V.  Crescini,  II  poema  cavalleresco.  Milano 
F.  Vallardi. 

Stroh mey er,  Fritz,  Der  Artikel  beim  Prädikatsnomen  im 
Neufranzösischen.  Freiburg  i.  B.,  J.  Bielefeld.  M.  1.60. 

Tonolli,  U.,  Carlo  Goldoni  e  le  maschere.  Tortona.  Tin  A- 
Rossi.  31  S.  8°. 

Torri,  M  ,  Roma  nella  poesia  francese  e  tedesca  del  sec  XIX 
Parma,  Tip.  E.  Ferrari.  154  S.  L.  1.25. 

Trischitta.  G.,  La  fase  goldoniana  nella  storia  dell’ arte 
comica.  Messina,  V.  Muglia.  19  S. 

Tumulto.il,  delle  donne  di  Roana  per  il  ponte,  nel  dialetto 
cimbro  di  Camporövere.  Sette  Comuni.  Con  versione  italiana 
e  note  del  dott.  Aristide  Baragiola.  Padova,  Tip.  Fratelli 
Salmin.  34  S.  8°. 

Vaccaro  Ostermann,  M.,  Il  teatro  dialettale  friulano:  notizie. 
Udine,  D.  Del  Bianco.  VII,  119  S. 

Vandey,  A.  D.,  Des  causes  qui  ont  prepare  l’esprit  revolution- 


naire  de  la  littörature  franraise  du  XVIIIe  siede 
15  S.  8°. 


Milan. 


Vento  Palmen,  Seb.,  L  essenza  del  secentismo  ossia  la  cor- 
ruzione  nella  lirica  italiana  d’ogni  secolo:  studio  critico. 
Sciacca,  B.  Guadagna.  209  S.  L.  2.50. 

Verrua.  P.,  Cultori  della  poesia  latina  in  Ispagna  durante  il 
regno  di  Ferdinando  il  Cattolico.  Note  desunte  dalle  opere 
di  Lucio  Marineo  Siculo.  Adria,  Tip.  Vidale.  50  S.  8°. 

■Vigny,  Alfred,  de,  Helena  Poeme  en  trois  chants  rdmprime 
en  entier  sur  l’edition  de  1822.  Avec  une  introduction  et 
des  notes  par  Edmond  Esteve.  Un  volume  in-8°  Paris 
Hachette  et  Cie.  fr.  3. 


Wulff,  F.,  En  svensk  Petrarca  bok  tili  jubelfästen  1304— 
1904.  2.  Heft.  Stockholm  1907.  8°.  p.  353-587  en  2  facs 
Schluss.  M.  4.50. 


Zanni,  G.,  L’ eterno  femminino  in  Dante  Alighieri.  Milano 
Casa  ed.  E.  Trevisini  di  L.  Trevisini.  15  S. 


Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
n  a  c  h  r  i  c  h  t  e  n  etc. 


Im  Verlag  von  Karl  ,T.  Trübner  (Strassburg)  erscheint  dem¬ 
nächst  „Das  moderne  Drama“,  eine  literarhistorische  Würdiguno¬ 
der  gegenwärtigen  dramatischen  Dichtung  Europas  (Umfang 
etwa  20  Bogen)  von  Univ.-Prof.  Dr.  Robert  Arnold  (Wien) 

Dr.  Alfons  Hilka  (Breslau)  wird  den  Roman  d’Athis  et 
Prophilias  nach  allen  bekannten  Hss.  für  die  „Gesellschaft  für 
romanische  Literatur“  herausgegeben. 

Dr.  Eberhard  Vogel  in  Aachen  arbeitet  an  einem  deutsch¬ 
katalanischen  und  katal.-deutschen  Wörterbuch. 

Der  Verband  deutscher  Vereine  für  Volkskunde 
hielt  am  24.  d.  Mts.  in  Eisenach  eine  Vertreterversammlung 
unter  dem  Vorsitz  von  Geh.  Rat  Haupt  (Giessen)  ab.  Aus 
den  Verhandlungen  ist  folgendes  hervorzuheben:  Der  nächste 
Verbandstag  soll  im  Herbst  1908  in  Berlin  abgehalten  werden 
Der  Verband  nimmt  die  von  der  5.  Abteilung  (für  Volkskunde) 
des  Gesamtvereins  der  deutschen  Geschichts-  und  Altertums¬ 
vereine  gegebene  Anregung  zur  Schaffung  einer  volkskund¬ 
lichen  Hauptsammelstelle  in  dem  Sinne  auf,  dass  er  es  den  ein¬ 
zelnen  Vereinen  durch  besonderes  Ausschreiben  als  dringendste 
Aufgabe  empfehlen  wird,  den  Bestand  an  Drucksachen  und 
handschriftlichen  Sammlungen  volkskundlichen  Inhalts  nach 
einheitlichem  Schema  zu  verzetteln.  Professor  Dr.  Bolte  be¬ 
richtete  sodann  über  die  Tätigkeit  des  im  vorigen  Jahr  ein¬ 
gesetzten  Volksliederausschusses.  Die  Versammlung  beauf¬ 
tragte  den  Ausschuss,  die  einleitenden  Schritte  zur  Inventari¬ 
sierung  der  Volkslieder  zu  tun  und  gleichzeitig  für  Aufbringung 
von  Geldmitteln  zu  wirken.  Es  wurde  ferner  ein  Ausschuss 
eingesetzt,  bestehend  aus  Prof.  Dr.  A.  Dieterich  (Heidelberg) 
Dr.  Hepding  (Giessen).  Prof.  Dr.  B.  Kahle  (Heidelberg),  der 
zu  einer  Sammlung  der  Zaubersprüche  und  Sagen  des  deutschen 
Sprachgebiets  vorbereiten  soll.  Schliesslich  erfolgte  die  Wahl 
des  geschäftsführenden  Ausschusses.  An  Stelle  desverstorbenen 
1.  Vorsitzenden,  Prof.  Dr.  Strack  (Giessen),  wird  Prof.  Dr. 
Mogk  (Leipzig)  gewählt,  zum  stellvertretenden  Vorsitzenden 
Prof.  Dr.  Seyffert  (Dresden),  zum  Schriftführer  Dr.  Dähn- 
hardt  (Leipzig).  Der  Sitz  des  Verbandes  geht  damit  von 
Giessen  auf  Leipzig  über. 

Dr.  II.  Jarnik  hat  sich  an  der  tschechischen  Universität 
zu  Prag  für  französische  Literaturgeschichte  habilitiert. 

Dr.  W.  von  Wurzbach  hat  sich  an  der  Wiener  Universi¬ 
tät  für  das  Fach  der  romanischen  Literaturgeschichte  habi¬ 
litiert. 

Prof.  Dr.  Wend.  Fo er  ster  -  Bonn  wurde  zum  Mitglied 
der  Wiener  Akademie  der  Wissenschaften  ernannt. 

f  Anf.  Juni  in  Strassburg  Verlagsbuchhändler  Dr.  K  J 
Trübner. 
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T  o  r  r  a  e  a  ,  Per  la  storia  letteraria  del  ses.  XUI 
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Bibliographie. 

Lit.  Mitteilungen,  Personalnachrich¬ 
ten  u.  8.  w. 

K.  Bruemann,  Die  Demonstrativpronomina  der  Indo¬ 
germanischen  Sprachen.  Eine  bedeutungsgeschichtliche 
Untersuchung.  Leipzig,  B.  G.  Teubner  1904.  Gr.  8°.  151  S. 
(Des  XXII.  Bandes  der  Abhandlungen  der  philologisch-his¬ 
torischen  Klasse  der  Ivönigl.  Sächsischen  Gesellschaft  der 
Wissenschaften  Nr.  VI). 

Ein  lebensvolles  Stück  Sprachgeschichte  hat  Br.  liier 
studiert  —  oder,  sagen  wir  besser,  Br.  hat  ein  wich¬ 
tiges  Kapitel  der  Sprachgeschichte  aus  der  Dürre  der 
grammatischen  Abstraktionen  dem  Leben,  aus  dem  es 
stammt,  wiedergegeben.  Dieses  höchste  Lob,  das  man 
einer  Arbeit  zollen  kann,  verliert  nicht  an  Wert,  wenn 
man  dabei  auch  zugeben  muss,  dass  Brugmann  an  ver¬ 
schiedenen  Stellen,  wie  er  selbst  hervorhebt,  über  das 
Gebiet  des  Beweisbaren  hinausgeht.  Das  schadet  über¬ 
haupt  nicht  soviel  und  am  wenigsten  in  einer  Zeit,  die 
von  wissenschaftlichen  Zielen  ein  merkwürdig  geringes 
Ideal  hat,  wo  also  dafür,  dass  die  Bäume  nicht  in  den 
Himmel  wachsen,  genügende  Vorsorge  getroffen  ist.  — 

Wenn  jemand  spricht,  so  spricht  gewissermassen 
seine  ganze,  auch  die  tote  Umgebung,  die  Situation,  in 
der  er  sich  befindet,  mit.  Er  hat  ja  meist  auch  nur  zu 
einem  bestimmten  Zwecke  den  Ort,  die  Situation  aufge¬ 
sucht.  Wenn  ich  vor  dem  Schalter  der  Theaterkasse  dem 
Manne  drinnen  sage :  Sperrsitz  II.  Rang !  so  weiss  dieser 
genau,  um  was  es  sich  handelt.  Je  klarer  die  Situation 
ist  und  je  mehr  Gebärden  und  Ausdrucksbewegungen  der 
Sprechende  verwenden  kann  und  verwendet,  desto  weniger 
rein  sprachlicher  Ausdrucksmittel  bedarf  er.  Man  kann 
hier  darauf  liinweisen,  dass  erst  die  moderne  Dramatik 
es  recht  gelernt  hat,  diese  neben  der  Sprache  einher¬ 
gehenden  Ausdrucksmittel  ihrer  Bedeutung  im  Leben 
entsprechend  auf  der  Bühne  zu  verwenden.  Br.  sagt 
richtig,  das  Drama  könne  sich  in  den  sprachlichen  Aus¬ 
drucksmitteln  am  meisten  einscliränken,  die  Erzählung 
am  wenigsten. 

Das  Pronomen  demonstrativum  ist  der  Hinweis  auf 
irgend  einen  Bestandteil  des  Wahrnehmungsbildes  der 
mit  einander  Verkehrenden.  Aehnlich  ist  es  auch  beim 
Erzählen:  „Es  begegnete  uns  ein  Weib,  das  bettelte 
uns  an“,  denn  ein  Weib  war  durch  die  Nennung  vor 
mein  geistiges  Auge  getreten.  Deshalb  werden  auch 
dieser  und  jener  ebenso  von  dem  Inhalte  der  Walir- 


nelimungsbilder,  von  der  Umgebung  des  Sprechenden  ge¬ 
braucht,  wie  von  den  Bildern  des  inneren  Sehens,  die 
durch  Nennung  hervorgerufen  worden  sind. 

Der  ursprüngliche  Gebrauch  der  Demonstrativa  war 
der  dramatische,  auf  die  äusseren  Sinne  beschränkte, 
etwa  wie  der  Gebrauch  unseres  heutigen  der  da.  Aber 
diese  Beschränkung  blieb  nicht.  —  Mit  den  Pron.  de- 
monstr.  hängen  ganz  bestimmte  Gebärden,  die  hinweisen¬ 
den  Gesten,  zusammen.  Diese  Verbindung  hat  wohl  immer 
bestanden.  Aber  sie  ist  nicht  in  allen  Fällen  nötig. 
Hier  ist  es  Jealt !  bedarf  keiner  hinweisenden  Gebärde. 

Es  gibt  verschiedene  Arten  der  Demonstration. 

1)  Die  allgemeinste,  die  Der-Deixis,  die  unabhängig 
ist  von  nah  und  fern,  vom  Ich-.  Du-  und  Er-Kreis. 

2)  Die  Ich-Deixis,  die  zum  Ich-Kreise  gehört  z.  B. 
hier ,  her,  oöe,  hie. 

3)  Pronomina  der  Der- Demonstration  können  zur 
Person  des  Angeredeten  besondere  Affinität  bekommen 
z.  B.  iste.  Das  ist  die  Du-Deixis. 

4)  Pronomina  der  Jener -Deixis.  Hier  handelt  es 
sich  immer  um  zwei  Vorstellungen,  von  dem  die  Jener- 
Deixis  die  entferntere  (nach  Raum  oder  Zeit),  oder  bloss 
„die  andere“  bezeichnet  (S.  11  f.)  Deshalb  sind  —  so 
scheint  es  —  die  Jener  -  Pronomina  verwandt  mit  sol¬ 
chen,  die  „der  Andere“  bedeuten.  Lat.  ollns,  ille  ul¬ 
tra  neben  alius,  alter. 

Das  Demonstrativum  kann  noch  durch  den  Ton  her- 
vorgehoben  werden.  Das  geschieht  nicht,  wenn  der 
Gegenstand,  auf  den  es  liinweist,  als  bekannt  vorgestellt 
wird.  Hierher  gehört  überall  der  sogenannte  Artikel. 

Ich,  Du,  Er  sind  immer  nur  substantivisch,  die 
Demonstrativa  sowohl  substantivisch  wie  adjektivisch. 
Homo,  quem  monstro.  Er  ist  also  Vertreter  einer 
substantivischen  Vorstellung.  Br.  vermutet,  dass  die 
Pronomina  der  3.  Person  ursprünglich  Demonstrativa 
waren  (vgl.  got.  is,  nhd.  er,  lat.  is).  Ebenso  meint  er, 
dass  die  Pronomina  der  1.  u.  2.  Person  Demonstrativa 
waren,  wras  sich  hören  lässt,  denn  es  ist  wirklich  nicht 
abzusehen,  woher  sie  sonst  stammen  sollten,  wenn  sie 
nicht  etwa  ebenso  alt  wie  die  Demonstrativa  selbst  sind. 
Jedenfalls  sind  wir  hier  an  der  Grenze  der  Erkenntnis 
(S.  17).  Ich  hebe  einen  charakteristischen  Passus  (S.  71) 
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im  Wortlaute  heraus:  „Ansprechend  betrachtet  J.  Schmidt 
.  .  .  ai.  ahdtn,  uridg.  *eg(h)6m,  als  die  älteste  Gestal¬ 
tung  des  Nominativs  und  lässt  aym  iyiuv  lat.  ego  usw. 
daraus  durch  analogische  Neuerungen  hervorgegangen 
sein.  Wenn  er  weiter  annimmt,  *eghöm  sei  ein  altes 
neutrales  Substantivum  gewesen,  so  kann  man  auch  dem 
zustimmen.  Aber  die  Grundbedeutung  war  nicht  „Hauch, 
Seele“  wie  Schmidt  .  .  .  vermutet  —  etymologische  An¬ 
knüpfung  wird  von  ihm  selbst  auch  gar  nicht  versucht 
— ,  sondern  etwa  „die  Hierheit“  .  .  .  Diese  Deutung 
von  ich  ergänzt  sich  vortrefflich  mit  der  .  .  .  naheliegen¬ 
den  Identifizierung  von  ai.  dma-s  „ hic ,  ods“  mit  gr.  a/ue 
und  mit  der  .  .  .  Anknüpfung  von  du  an  das  Der -deik¬ 
tische  Pronomen  *to-.u  Solchen  trotz  aller  Kühnheit 
sehr  besonnenen  Worten  wird  man  sich  mit  Freude  an- 
schliessen. 

Sodann  handelt  Br.  darüber,  „welche  Demonstra¬ 
tionsarten  in  allen  idg.  Sprachen  oder  doch  in  mehreren 
von  ihnen  einen  feststehenden  Ausdruck  haben  und  dem¬ 
nach  vermutlich  auch  schon  in  der  Zeit  der  idg.  Ur¬ 
gemeinschaft  gehabt  haben“  (S.  19 — 120). 

1)  Bei  den  Pronomina  der  Der-Demonstration  be¬ 
handelt  Br.  zuerst  *to-  u.  *so-  (S.  20).  Woher  es  kommt, 
dass  *so-  (wie  got.  si )  auf  den  Nom.  Sing.  M.  und  F. 
beschränkt  war,  bespricht  Br.  S.  25,  ,  ohne  aber  zu  einer 
befriedigenden  Antwort  zu  kommen.  (Ob  man  recht 
tut,  meine  SBAW  Wien  125  S.  27  f.  aufgestellte  Hypo¬ 
these  so  ganz  links  liegen  zu  lassen?)  Zu  *so-  stellt 
Br.  got.  sai,  das  er  mit  lit.  tai  vergleicht  (S.  28).  Ein 
*so-  kommt  ausserhalb  der  *to  -  Bedeutung  noch  vor  in 
*soi  der  3.  Person  (o?),  *si  (got.  si,  gr.  ?),  lat.  sic. 
(Ueber  die  Versuche  *te  u.  *se  lautgesetzlich  aus  *tue  u. 
*sue  he^vorgelien  zu  lassen,  macht  Br.  S.  31  Anm.  1 
sehr  treffende  Bemerkungen). 

Ueber  *e-,  *o-  und  *i-  handelt  Br.  S.  32  ff.  Ein 
Bedeutungsunterschied  ist  nicht  nachzuweisen,  ebenso¬ 
wenig  wie  bei  Ich-deiktischem  *k’o-  und  *k'i-  und  fragen¬ 
dem  *quo-  und  *q'i-.  In  einigen  Sprachen  ist  *e-,  o- 
oder  *i-  Pronomen  der  3.  Person  geworden.  Im  germ. 
Paradigma  scheint  der  anlautende  Vokal  teils  i-  (Nom. 
is ),  teils  e-  (Dativ  got.  imma)  gewesen  zu  sein.  Dass 
im  Gotischen  das  deiktische  Bedeutungselement  ganz 
fehlte,  ergibt  sich  besonders  daraus,  dass  Wulfila  das 
Pronomen  als  Subjekt  der  3.  Person  des  Verbums  auch 
in  Fällen  hinzufügt,  wo  der  griechische  Text  nur  die 
Verbalform  hat  (S.  36).  Inbezug  auf  *to-  und  *e-,  *i- 
meint  Br.,  dass  *to-  mehr  zum  Hinweis  auf  Bestandteile 
des  Wahrnehmungsbildes,  *e-,  *i-  zum  Hinweise  auf  Ele¬ 
mente  der  gehörten  Rede  verwendet  wurde  (S.  38). 

2)  Pronomina  der  Ich  -  Demonstration.  Mit  dieser 
Zeigart  verbindet  sich  leicht  der  Begriff  des  Nahen. 
Gotisch  hi-,  sa,  swa  (S.  39).  Welches  war  in  uridg. 
Zeit  der  Ausdruck  für  die  Ich-Deixis?  *Jco-,  *Mi-  vgl. 
got.  himma  daga ;  *Jcio  in  as.  hiu-du,  afries.  hiu-dega. 
Im  Griech.  und  Germanischen  gibt  es  hierhergehörige 
Pronomina,  die  .Tener-Deixis  haben.  Gr.  exsi  u.  naieog, 
dor.  lesb.  v.rjvoc,  ferner  aisl.  hinn  „jener“,  hdnn  hann 
„er“  (Grdf.  *k’enos ),  hon  „sie“,  as.,  ahd.  he  „er“  (S.  54). 
Ebenda  über  ahd.  euer,  aisl.  enn,  inn  „der“.  Ueber 
westgerm.  he  weiter  S.  55. 

Ueber  die  Etymologie  und  Grundbedeutung  der  zu¬ 
sammengesetzten  ods,  ahd.  dese ,  nord.  run.  sasi,  susi , 
patsi  S.  60,  62.  Zu  got.  sah  bestreitet  Br.  (S.  63), 
dass  es  irgendwo  energischer  deiktisch  sei  als  sa.  Das 
/?  (-uh)  entspricht  lat.  -que  nicht  -ce.  Das  u  von  -uh 


ist  die  Partikel  u.  Dass  man  dann  -aüh  zu  erwarten 
hätte,  ist  nach  Br.  nicht  richtig,  denn  die  Gesetze  der 
Brechung  von  u,  i  vor  h,  r  sind  noch  nicht  gefunden 
(vgl.  dazu  die  Anm.  2  S.  65). 

3)  Pronomina  der  Du-Demonstration.  Zu  ovtoq  (S.76, 
103)  vgl.  jetzt  auch  Kretschmer  Kuhns  Zts.  XXXIX 
S.  552  f. 

4)  Pronomina  der  Jener-Demonstration.  Got.  jains, 
ahd.  iener  S.  83.  „Wie  die  Ich-Pronomina  auf  die  Erde 
und  das  Irdische  als  das  zum  näheren  Anschauungskreise 
des  Redenden  Gehörige  gehen,  so  unsere  Jener -Prono¬ 
mina  auf  das  Erdferne,  Ueberirdische  und  das  unsicht¬ 
bare  Jenseits.“  Ueber  die  Etymologie  von  jains,  euer 
S.  91.  Das  n  -  Demonstrativum  hat  Beziehungen  zum 
Zahlwort  Eins.  Mit  ai.  ena-  „er“,  got .  j-ains  ist  iden¬ 
tisch  lat.  oinos,  got.  ains  usw. 

Im  Schlusskapitel  handelt  Br.  vom  Zurücktreten 
und  Vergehen  der  demonstrativen  Bedeutung.  Vgl.  frz. 
il  aus  lat.  ille  und  so  kann  das  oi  der  3.  Person  zum 
Demonstrativpronomen  *so-  gehören.  Dann  vom  Ueber  - 
gange  von  Demonstrativpronomina  in  Personalpronomina. 
Ans  dem  Germ,  gehören  hierher  got.  is  si  ita,  as.  ahd. 
he,  ags.  hS  „er“,  aisl.  hdnn  hann  „er“,  hon  „sie“. 

Brugmanns,  an  neuen  Gesichtspunkten  nicht  eben 
arme  Arbeit  wird  auch  darin  vorbildlich  wirken,  dass 
sie  weitere  Monographien  über  Wortgruppen  einer  be¬ 
stimmten  Bedeutung  hervorrufen  wird.  Und  für  diese 
ist  die  Zeit  gekommen.  Das  Kapitel,  das  Br.  heraus¬ 
gegriffen  hat,  gehört  zu  den  schwierigsten,  andere  sind 
vielleicht  lohnender.  Ich  habe  mich  in  J.  F.  XVIII 
S.  204  ff.  an  die  Wörter,  welche  „müssen“  bedeuten, 
gewagt,  mit  welchem  Erfolg  steht  dahin.  Aber  das 
eine  scheint  mir  sicher  zu  sein,  dass  bei  solchen  Ver¬ 
suchen  ganz  neue  Fragen  und  Rätsel  auftauchen.  Auch 
die  Lehre  von  den  Bedeutungsveränderungen  wird  neue 
Antriebe  erhalten  und  ich  denke,  man  wird  sehen,  dass 
es  die  „Gesetze“  des  Bedeutungswandels,  die  man  sucht, 
nicht  gibt.  Bedeutungswandel  ist  der  Ausdruck  des 
Kulturwandels,  der  Veränderung  der  Gegenstände  und 
der  Ideen,  der  sozialen  Verhältnisse.  Wenigstens  zum  I 
allergrössten  Teile. 

Brugmann  nennt  auch  Uebereinstimmungen,  die  bloss 
zwischen  zwei  oder  drei  Sprachstämmen  statthaben,  ur-  ( 
indogermanisch.  Das  hat  allerdings  etwas  missliches  an 
sich.  Oftmals  wird  „einzelsprachliche  Entlehnung“  und 
„urindogermanisch“  so  aufgefasst,  als  ob  es  zwischen 
diesen  Dingen  nichts  weiteres  gebe,  wogegen  mit  Recht 
Kretschmer  angekämpft  hat.  Aber  wir  brauchen  ein 
gutes,  kurzes  Wort  für  diese  kleineren  Sprachwellen, 
die  jünger  sind  als  das  Urindogermanisehe,  aber  älter 
als  die  einzelsprachliche  Zeit.  Vgl.  meine  Bemerkungen 
über  got.  skal  J.  F.  XVIII  S.  230  Anm.  1  u.  S.  208 
unter  ags.  gafol. 

In  Einzelheiten  kann  man  Jedem  widersprechen, 
auch  Br.  Man  zieht  aber  bei  diesem  seinen  Wider¬ 
spruch  öfter  gern  wieder  zurück. 

Graz.  Rud.  Meringer. 


Germanische  Sprachwissenschaft.  Von  Dr.  Rieh.  Loewe. 

Leipzig,  G.  J.  Göschen’sche  Verlagshandlung  1905.  148  S. 

80  Pf.  Sammlung  Göschen. 

Loewes  kleine  Grammatik  eignet  sich  vortrefflich 
zur  Einführung  in  das  Urgermanische.  Sie  gibt  auf 
engem  Raum  doch  eine  Fülle  von  Stoff  und  ist  sehr 
übersichtlich  gegliedert.  Zugleich  hat  man  die  Gewiss- 
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heit,  dass  hier  mit  Beherrschung  des  Gegenstandes  ge¬ 
arbeitet  ist;  die  Ergebnisse  der  bisherigen  Forschung 
sind  nicht  bloss  ausgeschrieben,  sondern  mit  Urteil  aus¬ 
gewählt,  manche  neue  Erklärungen  gegeben.  —  Das 
Buch  zerfällt  in  die  drei  Teile  der  Einleitung  (mit  Be¬ 
handlung  der  allgemeinen  Fragen),  Lautlehre,  Formen¬ 
lehre,  und  gibt,  wie  Streitbergs  urgerman.  Grammatik, 
einerseits  die  dem  Germanischen  urverwandten  Typen 
besonders  aus  dem  Altindischen,  Griechischen,  Lateini¬ 
schen,  Litauischen,  andrerseits  die  germanischen,  d.  i. 
gotischen,  altnordischen,  angelsächsischen,  altsächsischen 
und  althochdeutschen  Formen. 

Heidelberg.  Gustav  Ehrismann. 

Andreas  Heusler,  Lied  und  Epos  in  germanischer 

Sagendichtung.  Dortmund,  F.  W.  Ruhfus,  1905.  53  S. 

M.  1.15. 

Die  alte  Liedertheorie  wollte  schon  lange  sterben 
und  konnte  doch  nicht.  Selbst  diejenigen,  die  ihre  ent¬ 
schiedensten  Gegner  zu  sein  glaubten,  hielten  sie  in 
irgend  einer  modifizierten  Form  am  Leben :  wenn  man 
es  auch  nicht  mehr  gelten  liess,  dass  ein  Epos  entstan¬ 
den  sei  aus  Zusammenfügung  mehrerer  einzelner  Lieder, 
die  noch  aus  dem  Ganzen  herausgeschält  werden  könnten, 
so  blieb  man  doch  dabei,  das  Epos  als  „eine  Verbindung 
episodischer  Liederinhal te  zu  betrachten,  durch  die  ein 
ideell  schon  vorschwebender  Zusammenhang  verwirklicht 
wird.“  W.  P.  Kern  (Epic  und  Romance,  London  1897) 
und,  auf  seiner  Arbeit  nun  weiterbauend,  A.  Heusler 
haben  dieser  Ansicht  den  Todesstoss  versetzt.  H.  un¬ 
tersucht,  was  denn  die  wirklich  vorhandenen  germani¬ 
schen  Heldenlieder  —  nicht  die  hypothetischen  Lieder 
(=  Epensegmente),  mit  denen  so  viel  operiert  worden 
ist  —  mit  dem  germanischen  Epos  gemein  haben  und 
was  sie  von  diesem  trennt.  Er  zeigt,  dass  der  Unter¬ 
schied  beider  nicht  in  der  Stolfbegrenzung  besteht,  wie 
man  vielfach  a  priori  angenommen  hat:  auch  der  Inhalt 
des  Liedes  ist  eine  ganze  Fabel,  ja  öfters  auch  deren 
zwei.  In  dieser  Hinsicht  stehen  also  Lied  und  Epos 
gleich.  Der  Unterschied  beider  liegt  dagegen  im  Stil: 
Knappheit  und  Breite  sind  die  charakteristischen  Merk- 
i  male  der  beiden  Gattungen.  Daraus  folgt,  dass  wir 
durch  Summierung  einzelner  Lieder  wohl  eine  Lieder- 
sammlung,  Liederreilie  erhalten,  aber  nie  ein  Epos:  „der 
Weg  vom  Lied  zum  Epos  ist  Anschwellung“,  nicht  Ad- 
dierung!  Wie  diese  Anschwellung  vor  sich  geht,  wird 
im  vierten  Abschnitt  (Wachstum  des  Stoffes)  dargelegt ; 
sehr  instruktiv  ist  aber  auch  das  auf  S.  24  f.  gedruckte 
konstruierte  Beispiel,  in  welchem  H.  zeigt,  wie  etwa 
der  Stoff  der  HamCtismäl  von  einem  _mhd.  Epiker  ge¬ 
staltet  worden  wäre.  Auf  wesentlich  anderem  Wege 
ist  die  grosse  dänische  Vise  von  Marsk  Stig  zustande 
gekommen,  die  deshalb  aber  trotz  ihres  Umfanges  kein 
Epos  geworden  ist,  sondern  nur  ein  Lied;  und  selbst 
Vedels  Bearbeitung  der  Folkeviser  von  Marsk  Stig  ist 
nur  eine  Art  Liedercyklus,  keine  „beginnende  Epopöe“. 
Wenn  H.  nun  fordert,  dass  der  Gebrauch  der  üblichen 
Termini  den  Resultaten  seiner  Untersuchung  entsprechend 
neu  geregelt  werde,  ist  dies  nur  folgerichtig,  und  gegen 
seine  Vorschläge  ist  theoretisch  nichts  einzuwenden.  Ob 
er  Erfolg  damit  haben  wird,  muss  die  Erfahrung  lehren; 
so  fest  gewurzelte  Bezeichnungen  haben  jedenfalls  ein 
zähes  Leben.  Namentlich  bezweifle  ich,  dass  man  sich 
daran  gewöhnen  wird,  den  Singular  ‘Sage’  nur  noch  da 
anzuwenden,  wo  wirklich  nur  eine  Fabel  vorliegt,  sonst 
stets  den  Plural,  also :  Beowulfsagen  statt  -sage  u.  s.  w. 


H.  schliesst  mit  einem  Blick  auf  die  Homerkritik 
und  hebt  hervor,  welch  grossen  Vorteil  vor  dieser  die 
Nibelungenkritik  habe  eben  infolge  des  Umstandes,  dass 
wir  wirkliche  alte  Heldenlieder  besitzen,  während  ent¬ 
sprechende  griechische  Dichtungen  fehlen.  Die  klassische 
Philologie  wird  es  nicht  unterlassen  dürfen,  auf  Grund 
der  innerhalb  des  germanischen  Gebietes  gewonnenen 
Erkenntnisse  die  homerische  Frage  einer  neuen  Prüfung 
zu  unterwerfen. 

Giessen.  Karl  Helm. 


Austfirdinga  sogur  udgivne  ved  Jakob  Jakobsen. 

(STUAGNL.  XXIX).  Kobenhavn,  Möller  1902/3.  8°.  LXXXIV, 

264  S.  . 

Die  isländische  Literaturgeschichte  teilt  die  Sögur 
nach  den  Landesvierteln  ein  :  das  Westland  ist  am  meisten 
beteiligt,  dann  folgt  das  Nordland,  dann  das  Ostland, 
endlich  das  Südland.  Die  Sögur  des  Ostlandes  sind  nur 
klein  an  Zahl  und  Umfang  und  daher  leicht  in  einem 
handlichen  Bande  zu  vereinigen.  Jakobsen  ordnet  die 
Sögur  nach  der  zeitlichen  Reihenfolge  der  darin  ge¬ 
schilderten  Ereignisse,  so  dass  alle  zusammen  die  Ge¬ 
schichte  des  Ostlandes  enthalten.  So  stehen  nach  ein¬ 
ander  Porsteins  saga  hvita,  Väpnfirctinga  saga,  Porsteins 
saga  stangarhoggs,  Hrafnkels  saga  Freysgocta,  Drop- 
laugarsona  saga,  Brandkrossa  ])ättr,  Gunnars  saga  f»i- 
(trandabana,  Porsteins  saga  Sictu-Hallssonar,  Draumr  Por¬ 
steins  Sictu-Hallssonar. 

Neu  ist  keine  der  hier  gesammelten  Sögur,  aber 
man  hat  nun  bequem  beisammen,  was  man  zuvor  in  ver¬ 
schiedenen  Ausgaben  suchen  musste.  Die  Sögur  zeich¬ 
nen  sich  durch  gute  Charakterschilderung,  klassische 
Erzählung  und  geschichtliche  Wahrhaftigkeit  aus  und 
nehmen  daher  in  der  isländischen  Sagaliterafur  einen 
hohen  Rang  ein.  Nur  die  Sögur  von  Porsteinn  Sictu- 
Hallsson,  Porsteinn  Stangarhqgg  und  Brandkrossa  Jiättr 
haben  nachklassisches  Gepräge.  Die  Droplaugarsona  saga 
ist  in  einer  vollständigen  und  fragmentarischen  Perga¬ 
menthandschrift  erhalten,  von  der  Väpnfirctinga  saga, 
der  Porsteinssaga  stangarhoggs  und  der  Hrafnkels  saga 
gibt  es  Bruchstücke  von  Pergamenthandschriften,  die  in 
neuer  sorgfältiger  Lesung  mitgeteilt  werden ;  sonst  liegt 
alles  nur  in  Papierabschriften  des  17.  und  18.  Jahr¬ 
hunderts  vor.  Die  Abschriften  gehen  jedesmal  auf  eine 
verlorene  Pergamenthandschrift  zurück  und  dem  Heraus¬ 
geber  erwächst  also  die  Aufgabe,  den  Wortlaut  dieser 
Urschrift  wiederherzustellen.  Mit  Sorgfalt  und  Umsicht 
hat  Jakobsen  diese  Arbeit  getan.  In  der  Einleitung  ist 
genaue  Rechenschatt  über  Anordnung  und  Benutzung  der 
Abschriften  gegeben  und  unter  dem  Text  sind  alle  Les¬ 
arten  mitgeteilt.  Beim  Stand  der  Ueberlieferung  er¬ 
heben  sich  keine  weiteren  Schwierigkeiten,  da  auch  die 
Texte  ziemlich  einfach  sind  und  nur  in  der  Droplaugar¬ 
sona  saga  6  Skaldenstrophen  Vorkommen,  die  S.  237  ff. 
in  der  üblichen  Weise  erläutert  werden.  Die  Einleitung 
enthält  ferner  die  nötigen  literarhistorischen  Angaben, 
im  Ganzen  in  Einstimmung  mit  den  Literaturgeschichten 
von  Finnur  Jönsson  und  Mogk. 

Das  Verhältnis  zwischen  dem  Gunnars  f)ättr  und 
der  in  der  Laxdcela  angeführten  Njarctvikingasaga  denkt 
sich  Jakobsen  so,  dass  beide  Berichte  aus  derselben 
Quelle,  d.  li.  aus  der  verlorenen  Njarctvikingasaga  stam¬ 
men.  Sorgsame  Namenverzeichnisse  beschliessen  den  treff¬ 
lichen  kleinen  Sammelband. 

Rostock. 


W.  Golther. 
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Th.  Schauffler,  Althochdeutsche  Literatur,  Gram¬ 
matik,  Texte  mit  Uebersetzunsr,  Erläuterungen.  Dritte, 
neubearbeitete  Auflage.  Leipzig,  G.  J.  Göschen’sche  Ver¬ 
lagshandlung.  1904.  160  S.  80  Pf.  [Sammlung  Göschen.] 

Das  Althochdeutsche  ist  ein  Studium  für  Philologen, 
für  Leute  die  sich  mit  Liebe,  Ernst  und  nie  ermüden¬ 
dem  Eifer  der  Sache  hingeben.  Wer  dazu  keine  Zeit 
oder  Lust  hat,  mag  etwas  anderes  treiben.  Ein  so 
kurzer  Abriss  der  althochdeutschen  Sprache  und  Lite-  1 
ratur  wie  der  vorliegende,  der  nicht  einmal  für  den 
Unterschied  der  Mundarten  Raum  hat,  kann  deshalb 
eine  Berechtigung  allein  unter  der  Voraussetzung  haben, 
dass  der  Lernende  ihn  nur  für  die  allerersten  Anfänge 
benutzt.  Von  dieser  Prinzipienfrage  abgesehen  ist  an¬ 
zuerkennen,  dass  der  Verfasser  in  dem  ihm  vorgeschrie¬ 
benen  Rahmen  einen  verhältnismässig  grossen  Stoff  nicht 
ungeschickt  untergebracht  hat.  Einige  Fehler  sind  noch 
zu  bessern. 

Heidelberg.  G.  Ehrismann. 


Hans  Laudan,  Die  Chronologie  der  Werke  des  Konrad 
von  Würzburg.  Göttinger  Dissertation.  Göttingen,  Druck 
von  Goldschmidt  u.  Hubert  1906.  8°.  152  S. 

Nachdem  im  Jahre  1902  die  Zeitfolge  der  Lieder, 
Sprüche  und  Leiche  Konrads  v.  Würzburg  von  A.  Wode 
festgestellt  wurde,  hat  es  nun  der  Verfasser,  eben¬ 
falls  ein  Schüler  Edward  Schröders,  unternommen,  alle 
Werke  des  Dichters  auf  die  zeitliche  Reihe  hin  zu  unter¬ 
suchen.  Die  Arbeit  macht  den  gleichen  günstigen  Ein¬ 
druck  wie  ihre  Vorgängerin,  durch  gute  Beobachtungs¬ 
gabe  und  glückliche  Verwendung  des  kritischen  Materials 
werden  auch  hier  schöne  Ergebnisse  erzielt.  Auf  Grund 
stilistischer  und  metrischer  Erscheinungen  (Konrad  und 
die  Fremdwörter  S.  15  —  37,  Konrad  und  der  deutsche 
Wortschatz  [Wortwahl  und  Wortschöpfung]  S.  37 — 109; 
Zur  Verskunst  Konrads  S.  109 — 131  [Auftakt,  dreihebig 
klingende  Verse,  der  Reimbrauch  Konrads]  gelangt  der 
Verf.  zu  dem  Schluss,  dass  als  erste  Gruppe  abgefasst  seien 
die  kleinen  Erzählungen  —  Herzmäre,  der  Welt  Lohn, 
Otte  — ,  als  zweite  die  Legenden  —  Silvester,  Alexius, 
Pantaleon  — ,  darauf  als  dritte  die  Klage  der  Kunst, 
Engelhard,  goldene  Schmiede  und  endlich  als  vierte  Gruppe 
die  formvollendetsten  Werke  des  Dichters,  Partonopier, 
Schwanritter,  Turnei,  Trojanerkrieg.  Unter  den  Fremd¬ 
wörtern  wiegen  am  meisten  prisant ,  plän,  vin ,  die  erst 
in  der  zweiten  Gruppe,  riviere,  vier ,  die  erst  in  der  i 
vierten  Gruppe  Vorkommen,  während  turnei,  just,  hürten 
in  der  dritten  Gruppe  weniger  Beweiskraft  haben  dürften, 
da  sie  ungesucht  durch  den  Stoff  dargeboten  sind;  von 
den  Suffixen  geben  besonders  -satn  und  -baere  Merk¬ 
male  für  die  fortschreitende  Kunstübung.  —  Konnten 
die  sprachlichen  Beobachtungen  für  die  betreffenden  Er¬ 
scheinungen  nahezu  erschöpfend  sein,  so  hat  er  Verf. 
für  die  Rhythmik  nur  einige  ‘Hauptlinien’  gezeichnet 
(S.  117):  bes.  Zunahme  des  jambischen  Rhythmus  und 
der  Ausgleichung  des  Prozentverhältnisses  zwischen 
klingenden  und  stumpfen  Reimen. 

Auf  diese  Weise  hat  der  Verfasser,  seinem  be¬ 
stimmten  Zwecke  entsprechend,  einige  Kapitel  aus  der 
Sprach-  und  Verstechnik  Konrads  behandelt  und  an  ihnen 
gezeigt,  wie  sich  dessen  Stil  aus  einfacheren  Verhält¬ 
nissen  in  steter  Entwicklung  zu  der  prunkhaften  Fülle 
seiner  letzten  Werke  ausbildete.  Mit  diesen  ist  er  der 
Virtuos  der  Form  geworden,  mit  ihnen  ist  er  an  der 
äussersten  Grenze  des  künstlerischen  Masses  angelangt, 


denn  was  dann  später  bei  seinen  Nachahmern  darüber 
hinausgeht,  ist  masslos,  ist  übertriebene  Manier. 

Eine  Beschreibung  der  stilistischen  Kunst  Konrads 
in  ihrer  Gesamtheit  mit  ihren  charakteristischen  Mitteln 
wie  den  Substantivumschreibungen,  der  Mehrgliedrigkeit, 
dem  Schmuck  des  Epithetons  und  dem  Schmelz  der  hohen 
und  süssen  Worte  u.  a.  wird  die  Reihenfolge  des  Ver¬ 
fassers,  so  steht  nach  seinen  Proben  zu  erwarten,  im 
grossen  und  ganzen  bestätigen.  Ob  aber  auch  bei  der 
Anordnung  der  einzelnen  Werke  innerhalb  der  vier 
Gruppen  diese  Statistik  eine  sichere  Führerin  gewesen 
ist?  Auch  hierauf  kann  vielleicht  eine  solche  umfassende 
Untersuchung  Antwort  geben. 

Die  vom  Verfasser  aufgestellten  Entwicklungsstufen 
in  Konrads  Sprache  treffen  zusammen  mit  der  Verschie¬ 
denartigkeit  der  Gattungen.  Der  Novelle,  bei  der  es  auf 
eine  sachliche  und  geradlinige  Gedankenformulierung  an¬ 
kommt,  eignete  von  jeher  eine  einfache  Ausdrucksweise, 
der  höfische  Roman  dagegen  ist  ein  monumentales  Kunst¬ 
werk,  ein  farbenprächtiges  Gemälde,  das  mit  allem  Auf¬ 
wand  der  Technik  ausgeführt  wird:  die  beiden  ent¬ 
sprechen  den  Gruppen  I  und  IV.  Auch  der  Legende 
widerstrebt  allzuviel  höfischer  Aufputz,  während  der 
Hymnus  im  Ueberschwang  der  Worte  schwelgt:  so  ist 
die  Kunst  der  goldenen  Schmiede  eine  Stufe  weiter  fort¬ 
geschritten  als  die  der  Legenden.  Zum  Turnei  als  äch- 
tem  Ritterstück  passt  auch  der  goldene  Rahmen,  in  den 
es  gefasst  ist. 

Heidelberg.  G.  Ehrismann. 

William  Henry  Scliofield,  Englisli  Literature  from 
tlie  Norman  Conquest  to  Chaucer.  New  York,  The  Mac- 
millan  Company,  1906.  XIII  +-  500  pp.  $  1.50. 

This  book  was  so  well  worth  doing  tliat  it  was 
worth  doing  better.  It  must  be  welcomed  for  its  serious 
purpose  to  give  a  thoroughgoing  account  of  Middle  En- 
glish  literature,  but  it  must  accordingly  be  judged  by 
Standards  of  insight,  learning,  and  exactitude  which  we 
could  not  riglitly  set  up  for  a  less  pretentious  work. 
The  difficulties  of  tlie  task  should  not  be  minimized 
Professor  Scliofield  has  had  to  work  his  way  througli 
a  great  deal  of  Tough  and  partially  explored  country, 
and,  as  his  brilliant  introduction  shows,  he  has  mastered 
its  general  topography  very  admirably.  It  is  by  so 
mucli  the  more  unfortunate  that  he  has  not  added  to 
his  störe  of  scliolarly  virtues  the  painstaking  industry 
and  patient  endeavor  that  would  have  given  his  book 
more  than  the  qualified  worth  which  it  now  possesses. 
With  two  or  three  years  more  of  honest  work  he  might, 
the  reader  is  impelled  to  believe,  have  made  it  a  lasting 
monument.  As  it  stand3,  it  is  more  faulty  than  was 
necessary;  it  is  uneven  in  execution  and  untrustworthy 
in  Statements  of  fact.  Thougli  the  narrative  at  times 
displays  enthusiastic  insight  into  mediaeval  life  and  lite¬ 
rature  and  well  ordered  grasp  of  movements,  it  sinks  all 
too  frequently  into  a  mere  perfunctory  recital  of  names 
and  contents,  a  mere  stirring  of  the  surface. 

With  the  general  plan  of  the  history  there  need 
be  no  quarrel.  After  a  really  excellent  introductory 
chapter  the  author  discusses,  first,  Anglo-Latin  and,  se- 
condly,  Anglo-Norman  and  Anglo-Frencli  literary  works. 
He  then  proceeds  to  treat  various  types  as  they  appear 
in  Middle  Englisli,  —  romances  (in  a  chapter  that  runs 
to  between  a  third  and  a  half  of  the  volume),  tales 
of  otlier  kinds,  historical  works,  religious  and  didactic 
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works,  and  lyrics.  As  appendices  appear  a  useful  cliro- 
nological  table  and  copious  but  faultily  executed  biblio- 
grapliical  notes.  In  a  second  volume  he  plans  to  follow 
the  literature  from  Chaucer  and  bis  contemporaries,  who 
are  liere  treated  only  by  anticipation,  down  to  the 
Renaissance. 

The  chapters  on  Anglo-Latin  and  Anglo  -  French 
furnish  a  usefnl  background  for  the  vernacular  litera¬ 
ture,  though  they  are  not  the  happiest  in  the  book. 
Here,  as  elsewhere,  #ie  author  displays  an  uncerteinty 
of  touch  witli  reference  to  arrangement  and  indulges  in 
allusions  to  modern  literature  tliat  take  valuable  space 
and  do  not  illumine  the  subject  (see  pp.  65,  89,  91,  et 
passim).  The  treatment  of  Map’s  De  Nupis  Curialium 
shows  the  carelessness  that  is  the  bane  of  the  book.  The 
quotation  on  p.  57  is  in  reality  a  composite,  and  the 
whole  work  was  written  in  reply  ‘to  one  who  had  asked 
Mm  for  a  poem’;  nor  sliould  Map  be  scored  for  lack  of 
System,  since  he  says  of  himself,  ‘Venator  vester  sum, 
feras  vobis  affero,  fercula  faciatis’.  Again,  on  p.  101, 
the  Statement  tliat  Chaucer  drew  on  Robert  Holcot  ‘for 
the  learned  talk  of  the  Nun’s  Priest’  is  open  to  the 
gravest  doubt.  The  implication  as  to  the  source  of 
Guillaume  d’ Angleterre  (p.  117)  is  misleading,  though 
Crestien  does  say  that  he  derived  bis  material  from 
England.  Furthermore,  the  distinction  between  Anglo- 
Norman  and  Anglo-French  architecture  on  pp.  138  f.  is 
at  least  curiously  expressed. 

The  long  chapter  on  ‘Romance’  is  by  all  odds  the 
most  valuable  in  the  book,  since  liere  Professor  Schofield 
is  obviously  more  at  ease  tlian  elsewhere;  but  he  makes 
some  extraordinary  blunders  for  a  professed  Student  of 
the  type,  and  he  indulges  in  a  good  many  doubtful  State¬ 
ments.  Witli  bis  tlieory  of  romance  origins,  how  can 
he  say  (p.  146):  ‘Obviously,  the  Carlovingian  cycle  is 
“populär”  as  the  other  cycles  are  not’?  How  can  he  say 
(p.  178)  that  Arthur  even  in  the  metrical  romances 
appears  everywhere  rather  as  looker-on  tlian  as  parti- 
cipant’?  After  Rajna's  damaging  article  in  Romania 
XXXII  it  would  liave  been  better  for  the  author  to 
state  bis  tlieory  as  to  the  origin  of  The  Franklin’ s 
Tale  (pp.  182,  194)  as  a  matter  of  belief  rather  tlian 
of  fact.  But  whether  or  not  one  be  inclined  to  accept 
every  mediaeval  attribution  of  source  to  ‘Breton  lays’ 
at  its  face  value,  the  Statement  witli  reference  to  Sir 
Gowther  (p.  188)  that  the  hero  has  taken  on  the  sem- 
blance  of  the  celebrated  Robert  the  Devil’  is  surely  mis¬ 
leading.  Gowther  and  Robert  are  alike  based  on  a 
story,  which  is  a  combination  of  legend  and  folk-tale, 
and  stand  in  a  similar  relation  to  it.  Witli  reference 
to  Tristram,  Professor  Schofield’s  tlieory  (p.  210)  tliat 
Robert  of  Brunne  intended  a  comparison  between  the 
English  poem  and  the  work  of  Thomas  seems  fantastic. 
Moreover,  he  apparently  fails  to  understand  that  the 
former  Version  is  distinctiy  populär  in  tone  and  would 
liave  been  sufliciently  comprehensible  to  an  audience  al- 
ready  familiär  witli  the  events  of  the  liero’s  life.  Why 
he  sliould  wisli  (p.  260)  to  group  the  Tristram  stories 
witli  ‘The  Matter  of  England’  is  difficult  to  see  —  the 
notion  is  misleading.  On  p.  236  the  author  identifies 
the  Liiere  d' Artus  witli  the  prose  Lancelot ,  and  on 
p.  245  speaks  of  the  ‘ Queste  del  St.  Graal ,  part  of  the 
enormous  Grand  St.  Graal',  —  two  blunders  difficult 
to  excuse.  In  spite  of  previous  study  of  the  Horn  saga 
—  and  somewhat  raslily  he  States  bis  clever  conjecture 


about  the  liome  of  Horn  as  if  it  were  a  proved  fact 
(p.  262)  —  Professor  Schofield  entirely  misstates  the 
relations  of  King  Horn  and  Horn  Child  to  the  French. 
Only  carelessness  could  liave  made  liirn  write  (p.  265) 
‘tliere  still  exist  tliree  French  redactions  of  the  story  of 
Horn  written  during  the  twelfth  and  fourteenth  cen- 
turies,  dependent  eacli  on  its  predecessor’,  or  say  that 
Ponthus  was  written  by  Ponthus  de  la  Tour  Landri, 
since  Horn  has  been  mucli  exploited.  Similar  careless¬ 
ness  is  sliown  in  the  Statement  of  the  versions  of  Have- 
lok  (p.  267),  which  ignores  Gaimar’s  summary  of  the 
lost  French  romance  wliile  mentioning  Robert  of  Brunne’s. 
Passing  over  certain  questionable  Statements  such  as  that 
the  English  sagas  disregarded  women,  that  Athelston 
‘would  liave  been  better  connected  witli  King  John’,  that 
Gamelyn  ‘is  thought  to  liave  been  a  poem  that  he  (Chaucer) 
had  in  mind  to  redact’;  and  ignoring  the  confusion  of 
thought  implied  by  placing  the  Pseudo-Dares  in  the  sixtli 
Century,  as  well  as  by  finding  ‘Celtic  tradition  of  singu¬ 
lär  purity’  in  Parthenopeus  de  Blois,  we  see  witli  how 
mucli  caution  the  work  must  be  used. 

The  chapters  on  ‘Tales’,  ‘Religious  Works’,  and 
‘Didactic  Works’  are  not  open  to  the  same  censure  as 
the  one  just  reviewed.  Here  the  author  has  made  fewer 
errors  of  fact,  perhaps  because  he  has  trodden  more 
warily  on  less  familiär  ground.  Indeed,  they  betray  a 
good  deal  of  uncertainty  in  handling  and  at  times  are 
thinner  tlian  need  be.  To  illustrate  the  former  fault, 
it  is  difficult  to  see  vvhat  principle  of  Classification  justi- 
fies  the  author  in  treating  Sir  Amadas  (p.  322)  under 
‘Oriental  Tales’  instead  of  ‘Romances’,  or  why  (pp.  387  f.) 
Rolle’s  Prich  of  Conscience  and  William  of  Shoreham’s 
poems  sliould  be  placed  under  ‘Homilies’.  The  liomily  as 
a  kind  cannot  be  indefinitely  extended.  How  to  Hear 
Mass,  for  example,  is  certainly  not  one.  It  is  mislea¬ 
ding,  again,  to  give  a  special  heading  to  ‘Oriental  Tales’, 
since  two  pages  and  a  half  only  are  devoted  to  a  cursory 
examination  of  some  eiglit  stories,  none  of  which  is  more 
Oriental  than  a  score  of  other  that  miglit  be  mentioned. 
The  eiglit  pages  devoted  to  legends  (pp.  389—397)  do 
not  give  an  adequate  summary  of  the  still  meagre  know- 
ledge  that  can  be  expected  of  a  scholar  who  has  not 
worked  the  field  for  himself.  Witli  regard  to  Professor 
Schofield’s  attitude  towards  the  problem  of  narrative 
genesis  and  development,  whether  of  romance  or  legend, 
nothing  can  be  said  except  in  praise.  He  is  at  once 
catholic  and  conservative. 

A  few  matters  of  detail  in  the  later  chapters  re- 
main  to  be  commented  upon.  Jacques  de  Vitry  (p.  342) 
was  dead  before  1240.  The  Seven  Sages  of  Rome  can 
scarcely  be  called  ‘one  of  the  earliest  Middle  English 
poems’,  as  on  p.  344.  The  Childhood  of  Jesus  (p.  377) 
exists  in  two  different  forms,  one  Northern  and  one  South¬ 
ern.  In  the  sections  on  homilies  and  legends  the  ex- 
position  would  liave  been  clearer,  had  the  influence  of 
the  Dominicans  on  preaching  and  of  the  later  mystics 
on  hoiniletic  writing  in  general  been  taken  into  account. 
Without  the  mention  of  such  movement s  literary  eccle- 
siastieal  history  is  formless.  The  Northern  cycle  of  me¬ 
trical  homilies  sliould  be  placed  in  the  early  fourteenth 
rather  than  in  the  second  half  of  the  thirteentli  Century 
(pp.  384,  393).  Neither  tliese  nor  any  other  sermons 
in  verse,  we  must  believe,  were  ever  intended  to  be 
read  in  the  churches,  as  the  author  States  (p.  393)  was 
the  case.  Nor  can  it  be  supposed  that  the  Legenda 
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Aurea  was  ever  so  used  (p.  394),  tliougli  it  is  distinctly 
not  ‘of  the  same  kind’  as  tlie  metrical  cycles.  With 
Erkenwald  in  mind  the  strictures  on  saints’  lives  written 
after  1300  (p.  390)  are  certainly  too  severe.  The  Scot- 
tish  collection  of  legends  (pp.  394  f.),  the  author  should 
have  known,  is  no  longer  ascribed  to  John  Barbour. 
William  Peraldus  died  about  1275,  not  1255  (p.  410). 

The  short  chapter  on  ‘Songs  and  Lyrics’  with  whicli 
the  volmne  closes  is  written  with  sympathy  and  is  per- 
haps  as  well  done  as  could  be  expected  of  any  one  in 
the  present  state  of  ignorance  whicli  prevails  in  this 
field.  In  conclusion,  the  reviewer  wishes  to  repeat  tliat 
the  fundamental  difficulty  with  the  book  is  not  a  lack 
of  intelügence  but  of  carefulness;  and  tliat  he  well 
recognizes  how  the  field  swarmed  with  possibilities  of 
error.  But  for  the  present  ten  Brink  must  be  regarded 
as  a  safer  guide. 

Princeton  University.  G.  H.  Gerould. 

Johannes  Gärtner,  Bas  Journal  etranger  und  seine  Be¬ 
deutung  für  Verbreitung  der  deutschen  Literatur  in  Frank¬ 
reich.  Heidelberger  Dissertation.  Mainz,  Falk  u.  Söhne. 

1905.  95  S. 

So  mancherlei  auch  seit  Th.  Süpfle’s  bahnbrechen¬ 
dem  Werke  über  das  Verhältnis  der  deutschen  Literatur 
zur  französischen  Beurteilung  derselben  seit  Mitte  des 
18.  Jahrh.  geschrieben  ist,  so  wurde  das  von  1754 — 
1762  bestehende  „Journal  etranger“,  eine  in  dieser  Hin¬ 
sicht  grundlegende  Zeitschrift,  doch  nur  gelegentlich  ge¬ 
würdigt.  Es  ist  daher  ein  unleugbares  Verdienst  der 
obenangef.,  auf  Anregung  und  unter  Förderung  des 
Mitlisg.  dieser  Zs.,  Prof.  Fr.  Neumann,  entstandenen 
Dissertation,  diese  Lücke  ausgefüllt  zu  haben.  Verf. 
gibt  in  dem  ersten  Abschnitt  (1 — 29)  eine  übersichtliche, 
gut  abgerundete  Geschichte  der  erwähnten  Zeitschrift. 
Das  „Journal  etranger“  hatte  während  seines  etwa 
8  jährigen,  durch  einen  längeren  Todesschlaf  (Dez.  1758 
bis  Jan.  1760)  unterbrochenen  „Kampfes  ums  Dasein“ 
nicht  weniger  als  6  oder  7  Redakteure,  krankte  längere 
Zeit  an  Abonnenten-  und  Mitarbeitermangel  und  wurde 
der  deutschen  Literatur  erst  während  der  kurzen  Re¬ 
daktionszeit  Frerons,  des  bekannten  Gegners  von  Voltaire, 
gerecht.  Von  besonderer  Bedeutung  ist  die  Vorrede  Mel¬ 
chior  Grimms  vom  April  1754,  schon  weil  sie  von  einem 
geborenen  Deutschen  herrührt.  Auch  abbe  Prevost,  der 
dritte  Redakteur  der  Zs.,  hat  sich  Mühe  gegeben,  den 
deutschen  Genius  in  Frankreich  einzubürgern,  obgleich 
ihm  England  und  Italien  näher  standen,  als  das  jenseits 
des  Rheins  noch  oft  als  Barbarenland  betrachtete  deut¬ 
sche  Reich. 

Unter  seiner  Redaktion  (Jan.  —  Aug.  1755),  hatte 
die  Zs.  bereits  1519,  über  Europa  zerstreute  Abonnen¬ 
ten,  darunter  eine  Anzahl  fürstlicher  Personen  und  be¬ 
deutender  Schriftsteller,  wie  z.  B.  D’Alembert  (richtiger 
Dalembert),  Helvetius,  Holbach. 

Die  Ursache  des  ziemlich  schnellen  Absterbens  der 
Zs.  lagen  in  dem  fortwährenden  WTechsel  der  Redaktion, 
in  dem  beständigen  Hineinreden  der  Eigentümer  dersel¬ 
ben,  in  den  Hemmnissen,  die  der  7  jährige  Krieg  dem 
Postverkehr  zwischen  Deutschland  und  Frankreich  be¬ 
reitete,  in  der  Rivalität  der  andren  Konkurrenzblätter 
und  vor  allem  in  dem  geringen  Interesse,  welches  die 
gebildeten  Franzosen  für  eine  noch  in  der  Entwicklung 
begriffene  Literatur,  die  sie  nicht  im  Originale  zu  lesen 
vermochten,  haben  konnten. 


Indessen  gingen  einzelne  wertvollere  Beiträge  aus 
der  Zs.  in  verbreitetere  Sammelwerke  über,  sodass  der 
Kenntnis  unsrer  Literatur,  insbesondre  unsrer  Dichtung, 
jenseits  der  Sprachgrenze,  mannigfach  gedient  wurde. 

Da  von  Goethe  und  Schiller,  ja  nicht  einmal  von 
Herder,  in  den  Zs. -Artikeln  die  Rede  sein  konnte  und 
auch  von  Lessing  nur  die  „Fabeln“,  die  Literaturbriefe 
und  „Miss  Sara  Sampson“  besprochen  werden,  so  sind, 
abgesehen  von  Klopstock  und  Wieland,  nur  die  der 
zweiten  Blütezeit  unsrer  Literatun^orhergehenden  Dich¬ 
ter  gewürdigt  worden.  Ganz  besonders  kam  die  Vor¬ 
liebe  der  Mitarbeiter  des  „Journal“  —  Salomon  Gessner 
zu  gute,  der  in  der  Zeit  einer  künstlichen  Naturbegeist- 
rung  sehr  überschätzt  wurde,  aber  auch  die  Schweizer 
Schule  in  ihrem  Gegensätze  zu  Gottsched,  die  „Bremer 
Beiträger“,  die  Anakreontiker  und  andre  dii  minorum 
gentium  wurden  z.  T.  sogar  über  Gebühr  gerühmt.  Neben 
der  Dichtung,  suchte  man  auch  der  Wissenschaft  und 
dem  Erziehungswesen  Deutschlands  gerecht  zu  werden. 
Ein  Vorzug  war  es,  dass  die  ästhetische  Kritik  der  Zs. 
auf  dem  Standpunkte  Bodmers  und  Breitingers  stand, 
ohne  doch  die  Einseitigkeiten  dieser  Gottsched  -  feind¬ 
lichen  Richtung  zu  verkennen.  Insbesondere  kommt  der 
Literaturabschnitt,  welcher  zwischen  Hagedorns  Fabeln 
und  Lessings  „Miss  Sara  Sampson“  (1738 — 1755)  liegt, 
zur  Geltung.  Die  Mitarbeiter  des  „Journal“  sind  natür¬ 
lich  Franzosen  oder  französierte  Deutsche,  wie  Melchior 
Grimm.  Sie  urteilen  daher  nach  dem  Geschmacke  des 
„Siede  de  Louis  XIV“  oder  vom  Standpunkte  der  Auf¬ 
klärung  über  manche  germanische  Eigenheiten.  Aber  sie 
wissen  auch  das  weniger  Zusagende  ihren  Landsleuten 
mundgerecht  zu  machen,  wobei  sie  deren  Nationalgefühl 
möglichst  schonen.  Was  sie  etwa  tadeln  oder  nur  be¬ 
dingt  loben,  hüllen  sie  in  eine  wahrhaft  verschwende¬ 
rische  Fülle  von  Artigkeiten  ein.  So  haben  sie  der 
Ausgleichung  des  Gegensatzes  zwischen  deutschem  und 
französischem  Geschmacke  nur  fördernd  vorgearbeitet. 

Der  Verf.  hat  die  vielen  Einzelheiten  des  zweiten 
Abschnittes  (deutsche  Literatur  im  „Journal  etranger“) 
gut  disponiert,  sodass  man  ein  übersichtliches  Bild  der 
verschiedenen  Literaturgattungen  erhält. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


Raffael  lo  Barbiera,  La  principessa  Belgiojoso,  i 
suoi  amici  e  nemici,  il  suo  tempo.  Milano,  Treves,  1902. 
8°.  pp.  436. 

Von  den  spätem  Gedichten  Alfred  de  Musset’s,  die 
sich  nicht  auf  die  George  Sand’sche  Liebes-  und  Schmerzes¬ 
zeit  beziehen,  ragt  unter  vielen  das  Sur  une  morte  be¬ 
titelte  durch  Innigkeit  und  klassische  Schönheit  der 
Plastik  hervor. 

Die  Verstorbene  aber,  von  der  der  Dichter  (1842) 

sagt : 

„Elle  est  morte  et  n’a  point  vecu. 

Elle  faisait  semblant  de  vivre. 

De  ses  mains  est  tombe  le  livre 

Dans  lequel  eile  n’a  rien  lu,“ 
diese  Verstorbene  sollte  erst  29  Jahre  später  sterben : 
sie  hiess  Fürstin  Cristina  Belgiojoso-Trivulzio.  Müsset 
schrieb  gegen  sie  das  Gedicht,  weil  sie  seine  Liebe  ver¬ 
schmäht  hatte. 

In  Wirklichkeit  dürften  wenige  Frauen  in  unsern 
Tagen  so  intensiv  gelebt  und  sich  dem  Frauentypus  der 
italienischen  Renaissance  so  genähert  haben  wie  die 
Fürstin  Belgiojoso. 
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Erfüllt  von  Liebe  zum  unterdrückten  Vaterlande, 
nimmt  sie  an  Mazzini’s  Geheimbunde  der  Giovine  Italia 
teil :  viele  Jahre  lebt  sie  in  Frankreich  im  Exil.  Und 
dort,  in  Paris,  wo  sie  sich  mit  seltsam  krankhaftem 
Luxus  umgibt,  wird  ihr  Salon  ein  Sammelpunkt  der 
geistigen  Aristokratie:  Mammiani,  Tommaseo,  Gioberti, 
Massari,  Ferrari;  Müsset,  Mignet,  Thierry,  Thiers;  Heine; 
die  berühmtesten  Maler  und  Musiker,  Sänger  und  Sänge¬ 
rinnen,  treffen  sich  in  ihrem  Hause. 

Nach  Italien  zurückgekehrt,  sucht  sie  auf  den  aus¬ 
gedehnten  Ländereien  ihrer  Familie  Trivulzio  in  der 
Lombardei  allerlei  Wohlfartseinrichtungen  einzuführen. 
—  Beim  Ausbruch  der  Revolution  in  Mailand  (1848)  eilt 
sie  von  Neapel  an  der  Spitze  einer  Freiwilligenschar 
herbei;  1849,  bei  der  Belagerung  Roms  durch  die  Fran¬ 
zosen,  sehen  wir  sie  mit  der  Leitung  aller  Spitäler  der 
Stadt  betraut. 

Dann,  nach  dem  Zusammenbruch  der  römischen  Re¬ 
publik,  unternimmt  sie  eine  Orientreise,  um  schliesslich 
1857  endgültig  den  Boden  Italiens  wieder  zu  betreten 
und  ihre  letzten  Lebensjahre  in  Frieden  am  Comersee 
zu  verbringen. 

Trotz  all  ihren  Irrfahrten,  trotz  den  epileptischen 
Anfällen,  worunter  sie  litt,  ist  Cristina  Belgiojoso  lite¬ 
rarisch  fast  auf  allen  Gebieten  tätig  gewesen :  Theo¬ 
logie,  Philosophie,  Sozialpolitik,  Geschichte,  Reisebeschrei¬ 
bungen,  Komödien,  Erzählungen,  die  Journalistik  mit  ihren 
verschiedenartigsten  Betätigungen,  all  dies  gehörte  zu 
ihrer  schriftstellerischen  Arbeit. 

Ihres  Biographen  Aufgabe  wäre  eine  doppelte  ge¬ 
wesen  :  einerseits  die  Persönlichkeit,  deren  Handlungen 
oft  so  befremdend  und  rätselhaft  anmuten  wie  das  Bar- 
biera’s  Buch  beigegebene  Lelimann’sche  Bild  der  Fürstin, 
genau  zu  fixieren,  und  anderseits  ihre  Werke  gründlicher 
Prüfung  zu  unterziehen. 

Barbiera  hat  weder  das  eine  noch  das  andere  ge¬ 
tan:  dafür  aber  erfreut  er  seine  Leser  mit  unzähligen 
kleinen  und  kleinsten  Anekdoten ;  und  auch  diese  mög¬ 
lichst  zu  kontrollieren  fällt  ihm  nicht  ein.  Um  es  kurz 
zu  sagen,  man  könnte  Vieles  von  diesen  436  Seiten 
unter  eine  Rubrik  echos  mondains  setzen. 

Hat  Barbiera  eine  Vorahnung  gehabt,  dass  die  his¬ 
torisch  geschulten  Kritiker  Italiens  sein  Buch  verurteilen 
würden  (cf.  Renier,  Giornale  storico  della  letteratura 
italiana ,  vol.  41,  p.  451  ss.,  1903,  1)?  Fast  scheint 
dem  so  zu  sein,  wenn  man  folgenden  köstlichen  Ausfall 
liest,  eines  unter  vielen  hors-d’oeuvre  dieses  Buches: 
„E  irritante  che  lTtalia,  patria  d’ogni  genialitä,  abbia 
voluto,  e  voglia,  modellarsi  servile  sullo  stampo  degli 
eruditi  tedeschi  piu  meticolosi,  piü  fastidiosi,  e  far  pas- 
sare  sotto  la  rigida  bandiera  del  cosi  detto  metodo 
storico ,  un’  infinita  di  minuzie,  di  nullaggini  letterarie, 

esposte,  per  di  piü,  in  una  forma  insopportabile . 

I  bigotti  del  metodo  storico  sono  i  nemici  dei  buoni 
studii ;  una  semplice  inesatezza,  un  semplice  errore,  li 
fa  condannare  sprezzanti  tutta  un’  opera  di  caldi  senti- 
menti,  di  concetti  generosi,  d’inspirazioni  feconde,  di 

coraggio,  di  fatiche,  d’  ideale ! .  Certi  dispensieri 

di  lauree  (non  d’  allori)  chiamano  dilettanti  gli  scrittori 
che,  elevandosi  da  ammuffite  meschinitä,  tendono  a  lu- 
cidi  orizzonti,  a  evocazioni  geniali,  avvivate  dal  palpito 
della  vita  vissuta  ....  Si,  dilettanti ;  ma  voi  non  siete 
dilettevoli.“  (pp.  201—203). 

Glaubt  wohl  Barbiera  dilettevole  zu  sein,  wenn  er 
über  der  Erzählung  irgend  einer  Liebesgeschichte  irgend 


einer  Tänzerin,  Sängerin  oder  Weltdame,  von  seinem 
Siijet  ganz  abkommt?  Tutti  i  gusti  son  gusti! 
Frankfurt  a.  M.  A.  C.  Ott. 

Poesies  de  Guillaume  Ader  publiöes  avec  notice,  traduc- 
tion  et  notes.  I.  Lou  gentilome  gascoun  par  A.  Vignaux. 
II.  Lou  Catounet  gascoun  par  A.  Jeanroy.  Toulouse,  Ed. 
Privat,  1904.  XL VII 1-230  S.  8°.  (—  Bibliotheque  meridio- 
nale,  lre  sörie,  tome  IX). 

Guillaume  Ader  war  zu  Ende  des  16.  Jahrhunderts 
Wundarzt  in  der  Armee  Heinrichs  von  Joyeuse;  er  wurde 
dann  Arzt  in  Toulouse,  übersiedelte  aber  später  nach 
Gimont;  in  diesem  Städtchen  (das  vielleicht  auch  sein 
Geburtsort  war)  starb  er  1638.  Er  verfasste  in  latei¬ 
nischer  und  in  französischer  Sprache  hauptsächlich  medi¬ 
zinische  Abhandlungen,  schrieb  aber  auch  in  seiner  Mutter¬ 
sprache,  dem  Gaskognischen,  das  damals  eben  einen  An¬ 
lauf  nahm,  sich  zu  einer  Schriftsprache  zu  entwickeln. 
Das  erste  in  dieser  Mundart  abgefasste  Werk  Aders  ist 
die  von  Jeanroy  herausgegebene  Version  der  Disticha 
Catonis.  Es  ist  eine  trockene  und  hausbackene  Zusam¬ 
menstellung  von  Lebensregeln,  die  aber  doch  wegen  der 
zahlreichen  eingestreuten  Sprichwörter  ein  gewisses  folk- 
loristlsches  Interesse  hat.  Umfangreicher  und  bedeuten¬ 
der  ist  das  zweite,  Lou  gentilome  gascoun.  Unter 
dieser  Benennung  ist  Heinrich  IV.  zu  verstehen.  Der 
schreibselige  Ader  konnte  es  nicht  über  sich  bringen, 
den  Ruhm  seines  gekrönten  Landsmannes  unbesungen  zu 
lassen.  Vielleicht  hoffte  er  auch,  durch  sein  Gedicht 
eine  Gunstbezeugung  des  Königs  zu  erlangen ;  unglück¬ 
licherweise  machte  dessen  tragischer  Tod  solchen  Hoff¬ 
nungen  ein  jähes  Ende.  Ader  scheint  dann  nach  einem 
anderen  Edelmann,  dem  er  sein  Werk  widmen  könnte, 
gesucht  zu  haben ;  er  fand  diesen  in  der  Person  des 
Herzog  von  Eperon,  der  auf  dem  Schlosse  von  Caumont, 
in  der  nächsten  Nähe  von  Gimont,  geboren  war:  eine 
recht  unglückliche  Wahl,  wenn  man  bedenkt,  dass  das 
Gerücht  den  Herzog  sogar  der  Tat  Ravaillacs  nicht 
ferne  stehen  liess.  Lou  gentilome  gascoun  ist  eine  ver- 
sifizierte  Beschreibung  des  Lebens  Heinrichs  IV.  Von 
künstlerischer  Gestaltungskraft  ist  dabei  nicht  viel  zu 
verspüren ;  dennoch  muss  man  zugeben,  dass  der  Heraus¬ 
geber  recht  hat,  wenn  er  —  entgegen  dem  Urteile  Nou- 
lets  —  dem  Epos  Aders  einen  gewissen  poetischen  Wert 
zuspricht.  Glänzend  sind  Aders  Schlachtenschilderungen, 
voll  von  kühnen  Bildern  und  überladen  mit  Onomato- 
pöen ;  es  müssen  wohl  Erinnerungen  an  selbstgeschaute 
Ereignisse  aus  seiner  Feldscherzeit  sein,  aber  auch  hüb¬ 
sche  Genrebildchen  aus  dem  Leben  der  Landleute  sind 
eingeflochten.  Sie  sind  nicht  ohne  poetischen  Reiz  und  auch 
kulturgeschichtlich  interessant.  Auf  kulturhistorischem 
und  auf  sprachlichem  Gebiete  scheint  mir  denn  auch  der 
Hauptwert  der  beiden  Werke  Aders  zu  liegen,  die  durch 
die  sorgfältig  kommentierte  und  schön  ausgestattete  Aus¬ 
gabe  der  beiden  Toulouser  Gelehrten  den  Freunden  des 
Gaskognischen  zugänglich  gemacht  worden  sind.  Eine 
sehr  willkommene  Beigabe  bildet  dabei  die  —  soweit 
ich  es  beurteilen  kann  —  vorzügliche  Uebersetzung. 
Wien.  Adolf  Zauner. 

Karl  Vossler,  Die  göttliche  Komödie.  Entwicklungs¬ 
geschichte  und  Erklärung.  I.  Bd.  l.Teil.  —  Religiöse  und 
philosophische  Entwickeiungsgeschichte.  Heidelberg  19U7. 
Carl  Winters  Universitätsbuchhandlung. 

Es  ist  eigentümlich,  dass  der  grösste  Dichter  der 
Romania,  Dante,  von  den  eigentlichen  Romanisten  im 
Grunde  genommen  so  wenig  beachtet  worden  ist.  Die 
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berühmtesten  deutschen  Danteforscher  sind  Theologen 
(Scartazzini ,  Hettinger,  F.  X.  Kraus)  oder  Juristen 
(Witte)  oder  Historiker  (Wegele).  Unter  den  deutschen 
Romanisten,  die  an  der  Danteforschung  einen  bedeuten¬ 
deren  Anteil  genommen  haben,  könnte  man  doch  höch¬ 
stens  Blanc,  Böhmer  und  Bartsch  nennen,  und  doch 
reichen  ihre  Arbeiten  an  die  der  Vorhergenannten  lange 
nicht  heran.  Um  so  erfreulicher  ist,  dass  endlich  auch 
ein  Romanist  sich  berufen  fühlt,  dem  deutschen  Publikum 
ein  gross  angelegtes  Werk  über  Dante  zu  bieten.  Mir 
dünkt,  die  Romanistik  trägt  dadurch  eine  schon  lang  an¬ 
stehende  schmerzliche  Schuld  ab.  Freilich  ist  es  nicht 
leicht,  sich  an  Dante  heranzuwagen.  Und  es  ist  nicht 
die  Sache  eines  Jeden.  Mit  Recht  sagt  V.  p.  259: 
„Wir  kennen  kein  zweites  Kunstwerk  in  der  Weltlite¬ 
ratur,  das  so  tief  mit  Philosophie  durchtränkt  wäre“. 
Seit  einigen  Jahren  wissen  wir  aber  auch,  dass  Karl 
Vossler  eine  ganz  ausgesprochene  philosophische  Ader 
besitzt,  die  ihn  schon  a  priori  geeignet  erscheinen  lässt 
sich  gerade  mit  Dante  zu  beschäftigen.  Seine  vortreff¬ 
liche  Arbeit  über  die  philosophischen  Grundlagen  des 
dolce  Stil  nuovo  wird  in  ihm  wohl  den  Gedanken  und  die 
Lust  wTachgerufen  haben,  nun  auch  Dante  zum  Gegen¬ 
stand  einer  eingehenden  Studie  zu  machen.  Wir  be- 
grüssen  diesen  Entschluss  mit  Freude,  denn  wir  sind  der 
Ansicht,  dass  keiner  unter  den  gegenwärtigen  Roma¬ 
nisten  die  zu  einem  Dantewerk  grossen  Stils  notwendigen 
Eigenschaften,  tiefe  philosophische  Bildung,  feines  ästhe¬ 
tisches  Verständnis,  anschauliche  und  geschmackvolle  Dar- 
stellungsw'eise,  gründliche  Beherrschung  der  italienischen 
Sprache  und  Literatur  und  den  kecken,  frischen,  jugend¬ 
lichen  Mut,  der  auch  vor  den  schwersten  Aufgaben  nicht 
zurückscheut,  so  sehr  in  sich  vereinigt  wie  gerade  Vossler. 

Sein  Werk,  das  sich  zum  Ziele  gesetzt  hat,  einem 
weiteren  Kreise  gebildeter  Leser  das  Verständnis  der 
göttlichen  Komödie  zu  erschliessen,  entspricht  einem  leb¬ 
haften  Bedürfnis.  Man  ist  in  der  Tat  in  Verlegenheit 
heutzutage,  wenn  man  gefragt  wird,  welches  Werk  in 
deutscher  Sprache  man  zur  Einführung  in  Dante’s  Ge¬ 
dicht  am  besten  benützen  sollte.  Scartazzini’s  Hand¬ 
bücher,  an  die  man  in  erster  Linie  denken  könnte,  sind 
viel  zu  polemisch  gehalten.  So  halten  wir  es  denn  für 
einen  sehr  glücklichen  Gedanken  des  Winter’schen  Ver¬ 
lages  ein  Werk  ins  Leben  gerufen  zu  haben,  das  im 
1.  Bande  die  Entwickelungsgeschichte,  im  2.  eine  fort¬ 
laufende  Erklärung  der  Divina  Commedia  bieten  soll. 
Ein  abschliessendes  Urteil  über  V.’s  Werk  wird  selbst¬ 
verständlich  erst  möglich  sein,  wenn  das  ganze  Buch 
vorliegen  wird.  Vorläufig  ist  nur  der  1.  Teil  des  1. 
Bandes,  welcher  die  religiöse  und  philosophische  Ent¬ 
wickelungsgeschichte  behandelt,  erschienen.  Der  2.  Teil 
soll  die  ethisch-politische  und  literarische  Entwickelungs¬ 
geschichte  zum  Gegenstände  haben,  und  zwar  sollen  erst 
hier  das  Milieu  und  die  Biographie  zur  Sprache  kommen. 
Dass  die  für  Dante  und  die  göttliche  Komödie  so  sehr 
wichtige  politische  Welt  nicht  gesondert  behandelt  wird, 
erklärt  V.  dadurch,  dass  „bei  Dante  und  vor  Dante  die 
politischen  Interessen  noch  derart  in  die  Hierarchie  der 
ethischen  Interessen  eingeordnet  sind,  dass  sie  nur  im 
Zusammenhang  mit  diesen  behandelt  werden  dürfen.“ 
Wir  werden  ihm  darin  vollständig  Recht  geben.  Da¬ 
gegen  könnte  man  mit  ihm  über  einen  andern  Punkt 
streiten.  Wäre  es  nicht  richtiger  gewesen  und  für  die 
Einführung  des  Lesers,  die  ja  V.  vor  allen  Dingen 
im  Auge  hat,  erspriesslicher,  wenn  V.  sein  Werk  mit 


der  Biographie  des  Dichters  und  der  Darstellung  seiner 
Persönlichkeit  begonnen  hätte?  Dante’s  Wirksamkeit 
ist  so  abhängig  von  seinen  persönlichen  Erlebnissen,  dass 
wir  unbedingt  gerade  dieses  persönliche  Element  an  die 
Spitze  hätten  gestellt  sehen  mögen.  Ist  es  doch  der 
Verlust  seiner  Jugendliebe,  die  Dante  geradezu  veran¬ 
lasst,  wie  V.  selbst  richtig  bemerkt,  sich  mit  Philosophie 
zu  beschäftigen.  „Nicht  aus  Wissbegierde,  sondern  aus 
dem  inneren  Bedürfnis  nach  Klärung  und  Festigung  ist 
D.’s  Philosophie  hervorgegangen.“  Ebenso  wurde  das 
Unglück  seiner  Verbannung  aus  Florenz  der  Anlass  zur 
Veröffentlichung  und  Popularisierung  seiner  Studien.  An 
vielen  Stellen  hat  V.  selbst  mit  grossem  Nachdruck  auf 
die  gewaltige  Macht  von  D.’s  Persönlichkeit  hingewiesen. 
Aber  auch  der  äussere  Umstand,  dass  man  bei  der  Dar¬ 
stellung  von  D.’s  Philosophie  fortwährend  auf  seine 
äusseren  und  inneren  Erlebnisse  anspielen  muss^  dürften 
es  als  praktisch  richtiger  erscheinen  lassen,,  damit  anzu¬ 
fangen.  Der  pädagogisch  so  vortreffliche  Grundsatz  stets 
vom  Bekannten  auszugehen,  ist  ja  sonst  V.  nicht  fremd. 
Wohl  aus  diesem  Grunde  beginnt  er  sein  Buch  mit  einem 
—  übrigens  ausgezeichneten  — Vergleich  zwischen  Göthe’s 
Faust  und  D.’s  Divina  Commedia,  die  ja  beide  den  „Fall 
und  die  Läuterung  des  Menschen  zum  Gegenstände  haben.“ 
Doch  ist  es  leicht  hinterher  die  Stoffeinteilung  zu  bekrit¬ 
teln.  V.  wird  wohl  seine  guten  Gründe  dafür  gehabt  haben. 
Ich  vermute,  dass  es  ihm  vor  allem  darauf  ankam,  seine 
Untersuchung  der  göttlichen  Komödie  auf  möglichst  breiter 
Basis  aufzurichten.  Sagt  er  doch  geradezu:  Sämtliche  Ver¬ 
suche  des  Menschen  eine  geistigeBeziehung  zu  der  Einheit 
des  Universums  zu  knüpfen,  gehören  in  die  Vorgeschichte 
der  Komödie“.  So  beginnt  er  denn  mit  einer  Darstellung 
des  vorchristlichen  Jenseitsglaubens  bei  den  Aegyptern, 
Babyloniern,  Assyriern,  Phöniziern,  Israeliten,  Persern, 
Griechen,  mit  dem  religiösen  Synkretismus  in  der  Dia- 
dochenzeit  und  dem  spätjüdischen  Jenseitsglauben.  Dann 
geht  er  zum  christlichen  Jenseitsglauben  über,  trennt 
zwischen  Jesus’  Ansichten  über  das  Jenseits  und  denen 
Christi  (resp.  Paulus).  Pauli  Einfluss  auf  Dante  behan¬ 
delt  er  sehr  eingehend,  auch  den  Einfluss  der  grössten 
Frommen  der  Christenheit,  des  h.  Augustin,  Dionysius 
Areopagita’s,  Gregors  des  Grossen,  des  h.  Bernhard,  des 
h.  Franziskus  auf  den  italienischen  Dichter  unterzieht 
er  einer  gründlichen  Betrachtung.  D.’s  Stellung  zur 
Mystik  bildet  den  Inhalt  eines  besondern  Kapitels.  Es 
versteht  sich,  dass  diese  ganze  religiöse  Auseinander¬ 
setzung  vollständig  vorurteilslos  abgefasst  ist.  Auf  Grund 
der  modernsten  religionsgeschichtlichen  Arbeiten  weist  V. 
z.  B.  nach,  um  nur  dies  als  Beispiel  der  Art  seiner  Be¬ 
handlungsweise  anzuführen,  p.  64,  dass  „die  Vorstellungen 
von  Christi  Geburt  aus  einem  Gott  und  einer  Jungfrau, 
von  Christi  Höllenfahrt  und  Sieg  über  die  Dämonen,  von 
Christi  Präexistenz  und  Himmelfahrt  längst  durch  zahl¬ 
lose  Höllen-  und  Himmelfahrten  babylonischer,  pliönizi- 
sclier,  persischer  Lichtgottheiten  vorbereitet  waren.  Mit 
Recht  sagt  er  p.  70  „das  Widersprechende,  das  von  allen 
Seiten  aus  Heidentum  und  Judentum,  aus  Geschichte, 
Mythos  und  Philosophie  in  den  Anfängen  des  Christen¬ 
tums  zusammengeflossen  war,  wird  theologisch  bearbeitet, 
verquickt  und  gegeneinander  gebogen,  bald  durch  be¬ 
griffliche  Analyse  entleert,  bald  durch  phantastische  und 
mystische  Synthese  ausgefüllt,  in  letzter  Instanz  durch 
ein  praktisches  Gebot  aneinandergekettet“.  Es  wird  zwar 
nicht  an  solchen  fehlen,  die  über  V.’s  religiöse  Entwicke¬ 
lungsgeschichte  entsetzt  die  Arme  zum  Himmel  empor- 
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heben  werden.  Ueber  manches  wird  man  auch  anderer 
Ansicht  sein  können.  So  möchte  ich  z.  B.  nicht  in  seinem 
vollen  Inhalt  den  Satz  unterschreiben,  „Wer  auf  Sym¬ 
bole  verzichtet  .  .  .,  verzichtet  auf  die  Veräusserung 
seiner  Religion,  .  .  .  auf  ihre  Betätigung  und  schliesslich 
auf  Religion  überhaupt  .  —  Nichtsdestoweniger  wird 

wohl  jeder  diesen  ersten  Abschnitt  als  eine  ausgezeich¬ 
nete  Orientierung  über  die  einschlägigen  Fragen  be¬ 
trachten  können,  die  bei  aller  persönlichen  Färbung  im 
einzelnen  —  bei  V.  fehlt  sie  ja  niemals  —  doch  durch¬ 
aus  von  wissenschaftlichem  Geiste  erfüllt  ist. 

Dasselbe  können  wir  vom  2.  Teile  sagen,  der  die 
philosophische  Entwickelungsgeschichte  der  Divina  Com¬ 
media  zum  Gegenstände  hat.  Nach  einem  kurzen  Abriss 
der  antiken  Philosophie  und  ihres  Umschwungs  in  der 
Diadochenzeit  legt  V.  naturgemäss  das  grösste  Gewicht 
auf  die  mittelalterliche  Philosophie.  •  Nach  Beleuchtung 
des  Universalienstreites  und  des  Individuationsproblems 
wird  namentlich  die  Scholastik  des  Albertus  Magnus  und 
Thomas  von  Aquino,  dann  der  franziskanische  Mysticis- 
mus  behandelt.  Auf  dieser  Grundlage  erhebt  sich  dann 
der  Abschnitt  über  D.  als  Philosophen.  Die  Resultate, 
zu  denen  V.  hauptsächlich  gelangt,  gipfeln  vor  allem  viel¬ 
leicht  in  folgenden  Sätzen  :  „Das  vorherrschende  genus 
Philosophiae  in  seinem  Gedicht  ist  die  Ethica  p.  128. 
„Es  wird  weder  deduciert  noch  disputiert,  sondern  in 
der  Hauptsache  pädagogisch  unterrichtet“  und  p.  186 
„Auf  diesen  beiden  Pfeilern,  Ganzheit  des  Individuums 
und  Selbständigkeit  der  Vernunft,  auf  dieser  doppelten 
Grundlage  des  Charakters  und  des  Verstandes,  an  wel¬ 
cher  seit  dem  Verfall  der  griechischen  Philosophie  mehr 
als  zwölf  Jahrhunderte  gearbeitet  haben,  erhebt  sich  die 
monumentale  Arbeit  Alighieri’s.  Gerade  hier  muss  natür¬ 
lich  V.  sehr  viel  auf  die  Schriften  D.’s  eingehen.  Für 
den  Leser,  der  über  D.  sonst  noch  nichts  gehört  hat, 
muss  notwendigerweise  manches  in  der  Luft  schweben. 
Denn  gerade  hier  spielt  das  persönliche  Element  eine 
recht  grosse  Rolle.  Geht  V.  doch  hier  nicht  bloss  auf 
Convivio,  sondern  auf  de  vulgari  eloquentia  und  die 
lyrischen  Gedichte  des  Dichters  ein.  Fasst  er  ihn  doch 
auf  als  Popularphilosophen,  als  Sprachphilosophen  und 
Mystiker !  Mit  Recht  schliesst  er  sich  denen  an,  die 
Witte’s  Ansicht  von  der  Existenz  eines  tiefen  Gegen¬ 
satzes  zwischen  dem  Convivio  und  der  Komödie  bekämpft 
haben,  und  bringt  den  Nachweis,  dass  die  geistige  Ent¬ 
wicklung  D.’s  durchaus  organisch  verläuft  und  keine 
einzige  von  den  wesentlichen  Ueberzeugungen  des  Con¬ 
vivio  in  der  Komödie  verleugnet  wird.  Auf  diese  Ab¬ 
schnitte  wird  jeder,  der  die  Divina  Commedia  recht  wird 
begreifen  wollen,  immer  und  immer  wieder  zurückgreifen 
müssen;  denn  zur  Erklärung  des  Gedichtes  und  zum  Ver¬ 
ständnis  von  D.’s  Persönlichkeit  dürften  diese  Abschnitte 
ebenso  sehr  dienen,  wie  die  „fortlaufende  ästhetische  Er¬ 
klärung“,  die  V.  in  Aussicht  stellt. 

So  begrüssen  wir  denn  mit  Freude  das  Erscheinen 
dieses  Dantebuches.  Wir  sind  auch  sicher,  dass  das  in 
der  lebhaften,  anschaulichen,  auch  hier  oft  kecken  Art 
V.’s  geschriebene  Büchlein  viele  Freunde  gewinnen  wird, 
und  dass  keiner  den  Verfasser  mit  den  pedantischen  Er- 
klärern  der  göttlichen  Komödie  zusammenwerfen  wird, 
die,  wie  V.  sagt,  das  herrliche  Kunstwerk  nach  ver¬ 
alteten  thomistischen  Rezepten  zerpflücken  und  die  sicher 
von  Dante  zu  den  Missmutigen  und  geistig  Trägen  in 
der  Hölle  gesteckt  worden  wären,  die  im  Schlamme  ge¬ 


taucht  das  Lied  der  Accidiosi  vor  sich  hingurgeln.  So 
rufen  wir  beim  Schliessen  des  1.  Bandes  voller  Erwar¬ 
tung  den  folgenden  ein  baldiges  Vivant  sequentes  zu. 

Wiirzburg.  Heinrich  Schneegans. 


Francesco  Torraca,  Per  la  storia  letteraria  del  sec. 

XIII  (estr.  dalla  Rassegna  critica  della  letteratura  italiana) 

X,  97  sgg.).  Napoli  1905.  pp.  39. 

Sono  trentadne  noterelle  che  riguardano  la  lettera¬ 
tura  italiana  del  sec.  XIII,  e  sono  tutte  ingegnose.  Le 
passerö  in  rassegna  e  riassumerö  brevemente  quelle  che 
oflrono  maggior  interesse.  —  1.  Sapiens  stultus.  Cosi  si 
legge  nella  rubrica  finale  dei  Proverbia  super  natura 
feminarum  :  Tste  est  ille  qui  invenit  librum  de  natura 
mulierum  et  vocatur  Sapiens  stultus’.  In  questo  bisticcio 
il  T.  trova  la  versione  del  franc.  Chastie-Musart.  Un 
contraposto  analogo  trovo  anche  in  fondo  al  ms.  di  un 
rimaneggiamento  di  Ug.  da  Laodho  edito  da  me  negli 
Studi  medievali,  fase.  II,  p.  260 :  'Explicit  über  sogo- 
buono.  —  2.  Torraca  propone  la  lezione  'la  barba  sen 
tir’  per  il  v.  221  del  Poemetto  della  Caducitä  edito 
dal  Mussafia  nei  (Mon.  ant.  di  dial.  italiani’.  —  3.  Nel 
componimento  edito  da  C.  Pace  in  Riv.  Abruzzese,  XV, 
8  —  9  e  riedito  dal  Brognoügo,  Bibi,  delle  scuole 
ital.,  IX,  10 — 12  non  deve  leggersi  ‘sigello,  ma  Sigi- 
sello ,  nome  proprio.  Non  credo  che  ‘mostago  sbadato’ 
possa  andare  con  ‘boca  badata’  di  Bonvesin :  ‘boca  ba- 
data’  e  'bocca  aperta’,  e  mostago  sbadato’  deve  avere 
significato  diverso.  —  4.  Il  trovatore  Peire  della 
Caravana  sarä  da  indentificarsi  con  un  ‘Peronittus  de 
Lagaravana  ?’  —  5.  Alcune  osservazioni  su  Guido 

Faba.  —  6.  Giovanni  da  Viterbo.  —  7.  Epitaffio  di 
Federico  II.  Il  Cipolla,  Rend.  delV  acad.  dei  Lincei, 
1896,  p.  289  non  s’e  accorto  che  1’ epit.  che  comincia: 
Si  probitas,  ecc.  e  quello  riferito  intero  da  Ricobaldo 
per  Federico  II.  —  8.  Una  lettera  amatoria  di  P.  della 
Vigna.  La  lettera  edita  dal  Monaci,  Rend.  cit.,  1896, 
p.  50  e  un’ imitazione  di  un  domnejaire  di  Arnaut  de 
Maruoill.  —  9.  Ruggeri  Apugliesi.  —  10.  Schiavo  di 
Bari.  Schiavo  diventö  presto  nome  proprio. —  11.  Fra 
Pacifico.  Ottone  IV  pote,  meglio  di  Arrigo  VI,  incoro- 
nare  Pacifico.  —  12.  Bartol.  Mocati  di  Siena.  Un  do- 
cum.  del  1254.  La  sua  canzone  deriva  da  una  di  R.  di 
Vaqueiras  o  per  lo  meno  le  e  strettamente  imparentata. 

—  13.  Tre  docum.  del  1288 — 89  su  un  messer  Gio¬ 
vanni  dell’Orto  giudice.  —  14.  Cielo  dal  Camo.  Il  co- 
gnome  corrisponderebbe  forse  al  lat.  de  Camo ? —  15. 
Ricco  da  Firenze?  Docum.  del  1279.  —  16.  Neri  de’ 
Visdomini.  Docum.  del  1282.  —  17.  Simone  Rinieri. 
Forse  Simone  Raineri  di  un  docum.  del  1280?  —  18. 
Udebrandino  Paduano.  Altro  docum.  da  aggiungersi  a 
quelli  del  Barbi,  Due  notereile  dantesche ,  Firenze,  Car- 
nesecchi,  1898.  —  19.  Chiaro  Davanzati.  Nota  sulla 
canzone:  Ahi  dolze  e  gaia.  —  20.  Terino  da  Castel- 
fiorentino.  —  21.  Messer  Tommaso  da  Faenza.  Una 
sua  canzone  ( Spesso  di  gioia )  imita  un  canto  di  Peirol. 

—  22.  Ugolino  Buzzola.  —  23.  Fabruzzo  dei  Lamber- 
tazzi.  —  24.  Caccia  di  Castello.  —  25.  Alcuni  corri- 
spondenti  di  Fra  Guittone.  —  26.  Ser  Monaldo  da  Sof- 
frena.  La  ripresa  e  parte  della  la  strofe  di  una  ballata 
di  Ser  Monaldo  derivano  da  una  canzone  di  Rambertino 
Buvalelli.  —  27.  La  tenzone  fra  Rustico  di  Filippo  e  Bon- 
die  Dietaiuti  che  incomincia:  Due  cavalier  valenti  d’  un 
paraggio  deriva  forse  dal  partimento  di  Rambaut  e 

18 
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Coine1  e  da  quello  di  Guionet  e  Rambaut  ( Studi  di  filol.  \ 
vom .,  III,  532).  —  28.  II  conto  di  Ector  de  Troia 
proviene  dal  Roman  de  Troie.  —  29.  Soffredi  del 
Grazia.  ‘In  provano’  significa  in  Provins’.  —  30.  Mare 
amoroso.  Sanft  e  Saphis  che  e  nel  volgarizzamento  ; 
della  Historia  destructionis  Trojae  di  Guido  delle  Co- 
lonne  il  luogo  oltre  il  quäle  non  si  ‘puö  ire  per  tor- 
nare’.  —  31.  Guizzardo.  Accosta  questo  vocabolo  a 
guizzo  (vizzo).  E  per  quanto  spetta  al  senso  il  T.  ha 
ragione:  forse  va  cliiamato  a  consulta,  per  la  desinenza, 
gagliardo,  che  ha  significato  opposto,  e  in  genere  le 
altre  formazioni  in  -ardo.  —  32.  Lamento  della  sposa 
padovana.  Accetta  l’opinione  del  Renier,  che  il  lamento 
sia  un  frammento  di  poemetto  popolare  sulle  tribolazioni 
di  una  sposa  abbandonata,  mal  consigliata  e  inline  in- 
sidiata  da  un  amante;  non  ammette,  col  Novati,  che  il 
frammento  appartenga  a  un  poemetto  allegorico;  fa  inline 
qualche  proposta  sulla  lezione. 

G.  Bertoni. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Die  Neueren  Sprachen.  Generalregister  zu  Bd.  VII— XII. 
Bearb.  v.  Hans  Keyl.  96  S.  M.  2. 

Neuphilologische  Mitteilungen  (Helsingfors)  1907,  3/4:  A. 
Lang fors,  Un  nouveau  manuscrit  frangais  du  Tractatus  de 
planctu  beatae  Mariae  virginis.  —  J.  Poirot,  Sur  la  pro- 
nonciation  et  le  groupement  des  voyelles  en  frangais.  — 
Hers.,  Ueber  die  Bedingungen  der  Sprachentwicklung.  — 
Besprechungen:  A.  Wallensköld,  R.  Schubert,  Probleme 
der  historischen  französischen  Formenlehre.  —  I.  Uscha- 
koff,  Moren,  Tyskt  konstruktionslexikon. —  H.  Pipping, 
Marius  Kristensen,  Nydansk.  —  U.  Lindelöf,  Vietor,  A 
Shakespeare  phonology  und  A  Shakespeare  reader. 

Modern  Language  Notes  XXII,  6:  Howard,  Schillers  Ein¬ 
fluss  auf  Hebbel.  —  Miller,  The  sources  of  the  Text  of 
Hamlet  in  tlie  Editions  of  Rowe,  Pope  and  Theobald.  — 
McBryde,  Charms  for  Thieves.  —  Glascock,  The  Use 
of  Contrasts  in  Sudermann’s  Plays.  —  Fisher,  Shakespeare 
and  the  Capitol.  —  Reviews:  Nitze,  Chatfield-Taylor,  Moliere. 

—  Van  Steenderen,  Chatfield-Taylor,  Moliöre.  —  Tat¬ 
lock,  Schofield,  English  Literature  from  the  Norman  Con- 
quest  to  Chaucer.  —  Kip,  Thomas,  An  Anthology  of  Ger¬ 
man  Literature  I.  —  Weeks,  Geddes,  La  Chanson  de  Ro¬ 
land. —  Thorndike,  Neilson,  The  Complete  Dramatic  and 
Poetic  Works  of  William  Shakespeare.  —  Atkinson  Jen- 
kins.  Ravenei,  La  Yie  Seint  Edmund  le  Rei.  —  Krapp, 
The  King’s  English. —  Law,  Collins,  The  Play  and  Poems 
of  Robyrt  Greene.  —  Correspondence:  Harris,  Teil  me, 
wliere  is  fancy  bred?  —  Shaw,  Mary  Lucretia  Davidson. 

—  Padelford,  An  unnoted  source  of  L’Allegro. 

Publications  of  the  Modern  Language  Association  of 

America  XXII,  2:  Eimer  Edgar  Stoll,  The  Objectivity  of 
the  Ghosts  in  Shakespeare.  —  Lucy  Allen  Paton,  The  Story 
of  Grisandole:  A  Study  in  the  Legend  of  Merlin.  —  Frank 
Egbert  Bryant,  On  the  Conservatism  of  Language  in  a 
New  Country.  —  John  M.  B  erd  an,  Doni  and  the  Jacobeans. 

—  Robert  K.  R  o  o  t ,  Dryden’s  (Konversion  to  the  Roman 
Catholic  Faith.  —  William  Guild  Howard,  Schiller  and 
Hebbel  1830 — 1840.  —  Emma  Kate  Armstrong,  Chateau- 
briand’s  America.  Arrival  in  Ameria  and  First  Impressions. 

Zs.  für  franz.  und  engl.  Unterricht  VI,  3:  Conrad,  Mur- 
ray’s  New  English  Dictionary  und  die  Shakespeare  -  Inter¬ 
pretation.  —  Ruska,  Der  Herberich’sche  Lehrplanentwurf 
für  die  bayerischen  Oberrealschulen.  —  Zimmermann, 
Ueber  den  Unterricht  der  neueren  Sprachen  in  Russland.  — 
Hasl,  Pädagogischer  Kleinkram. —  Allgemeiner  Deutscher 
Neuphilologenverband. —  49.  Versammlung  deutscher  Philo¬ 
logen  und  Schulmänner.  —  Ferienkurse  1907.  —  Kaluza, 
Die  Aussprachebezeichnung  in  unseren  englischen  Schul- 


1  U  la  tenzone  Seigner  Coines  edita  ora  da  V.  De  Bar¬ 
tholomaeis,  Romania ,  XXXIV  (1905),  p.  45.  L’autore  sostiene 
con  ragione  che  in  Coine  si  nasconde  il  poeta  francese  Conon 
de  Btihune.  11  v.  23  ha  una  sillaba  di  piü,  perchö  b  difficile 
in  provenz.  l’elis.  tra  la  enquier.  Si  legga  Ve.  con  E. 


büchern  III.  —  Franz,  I  forget.  —  Literaturberichte  u.  An¬ 
zeigen:  Brun,  Le  mouvement  intellectuel  en  France  durant 
l’annöe  1906.  —  Jantzen,  Moormann,  An  Introduction  to 
Shakepeare.  —  Ders.,  Freytags  Sammlung  französischer  u. 
englischer  Schriftsteller:  Longfellow  Selections,  hrsg.  v.  ,T. 
Bube  —  Shakespeare’s  Julius  Caesar,  hrsg.  v.  A.  Sturmfels. 

—  L.  Frankel,  Aronstein,  Englische  Parlamentsreden  — 
Aronstein,  Ausgewählte  Essays  hervorragender  englischer 
Schriftsteller.  —  Dunstan,  Krön,  The  Little  Londoner. — 
Clodius,  Fricke,  Le  langage  de  nos  enfants. —  Zeitschrif¬ 
tenschau:  Bau  mann,  Zeitschrift  für  das  Gymnasialwesen. 

—  M.  Winkler,  Zeitschrift  für  das  Realschulwesen.  — 
Kaluza,  Modern  Language  Teaching. 

Archivio  per  lo  studio  delie  tradizione  popolari  XXIII,  4 
A.  E.  Fabrizio,  Saggi  di  Folklore  Sälen tino. —  G.  Pitre, 
Novelle  popolari  toscane.  —  F.  Valla,  Leggende  popolari 
sarde  raccolte  in  Ozieri.  —  P.  Giorgi,  Invettiva  di  un  con- 
tadino  contro  il  governo  provvisorio  in  Toscana.  —  A.  De: 
Mar ch i,  Proverbi  e  sentenze  tedesche.  —  C.  Calandra, 
Canti  popolari  raccolti  a  Frasso  Telesino.  —  S.  Raccuglia, 
Canti  popolari  raccolti  in  Novara  Sicula.  —  G.  Ferraro, 
Canti  popolari  in  Casteldelfino.  —  R.  Cor  so,  Proverbi  giuri- 
dici  italiani.  —  Miscellanea:  G.  Lumbroso,  Due  antichissi- 
mi  proverbi.  —  La  commemorazione  dei  morti  sarebbe  di 
origine  siciliana? —  La  festa  di  S.  Antonio  in  Italia. —  La 
mattanza  dei  tonni  a  Favignana.  —  Il  tesoro  di  Porciano 
nel  Casentino.  —  Rivista  bibliografica:  E.  Perodi,  Le  no- 
velle  della  nonna.  —  J.  Nicolaides,  Contes  licencieux  de 
Constantinople  et  de  l’Asie  Mineure.  —  Fr.  Kraus  s,  An- 
tropofiteia. —  C.  Schumann,  Lübeckisches  Spiel-  u.  Rätsel¬ 
buch  (G.  Pitre). 


Zs.  für  den  deutschen  Unterricht.  21,  4/5:  Reinhold  Hof¬ 
mann,  Justus  Möser  und  die  deutsche  Sprache.  (Schluss). 

—  Wilh.  Meyer,  Die  Schöpfung  der  Sprache.  —  Becher, 
Vom  deutschen  Superlativ  und  seinen  Verwandten. —  Josef 
Karlmann  Brechenmacher,  Friedrich  der  Grosse  und  der 
Müller  von  Sanssouci.  Eine  Untersuchung.  —  Herrn.  Un¬ 
bescheid,  Anzeigen  aus  der  Schillerliteratur  1905/1906. 
(Schluss).  —  Sprechzimmer.  Nr.  1:  Phil.  Keiper,  Volks¬ 
etymologisches.  —  Nr.  2:  J.  Peters,  Ivlägere  trete  vor. 
(Kleists  Zerbrochener  Krug  V.  574).  —  Nr.  3:  R.  Sprenger, 
Zu  Adolf  Pichlers  Erzählung  „Der  Flüchtling“.  —  Nr.  4: 
Keiper,  Kalaber.  —  Nr. 5:  A.  Andrae,  Zu  Lessings  „Minna 
von  Barnhelm“  und  80.  Sinngedicht.  —  Lothar  Böhme, 
Emil  Grosse,  Zum  deutschen  Unterricht.  Heft  1.  Ueher- 
sicht  über  Lessings  Laokoon  und  Schillers  Abhandlung  über 
das'Erhabene. —  Ludw.  Fränkel,  Ludwig  Geiger,  Goethes 
Leben  und  Werke.  —  Otto  Hahne,  F.  Meinecke,  Das  Zeit¬ 
alter  der  deutschen  Erhebung  1795 — 1815.  —  0.  Glöde, 
John  Brinckman,  Von  Anno  Toback.  —  Zeitschriften.  — 
Neu  erschienene  Bücher. 

Rivista  rnensile  di  letteratura  tedesca.  Anno  1.  Nr.  3: 
L’Ariosto  tradotto  da  un  secentista  tedesco.  —  La  lettera¬ 
tura  tedesca  nelle  opere  di  G.  Carducci. 

Alemannia  XXII,  1:  0.  Meisinger,  Volkslieder  aus  Baden. 

—  0.  Haff n er,  Die  Pflege  der  Volkskunde  in  Baden.  — 
3:  F.  Rech,  Die  Stadtordnung  von  Bräunlingen  in  Baden 
vom  Jahre  1393.  —  B.  Kahle,  Reimereien  aus  pfälzischen 
IIss.  des  16.  Jahrh.  —  E.  Iv.  Bliimml,  Zwei  teutsche  Lieder 
gegen  Ludwig  XIV.  von  Frankreich.  —  P.  Beck,  Eine 
Quelle  für  Gustav  Schwabs  Gedicht:  der  Reiter  u.  der  Boden¬ 
see.  —  Iv.  Berts  che,  Kinderspiele  aus  Möhringen.  —  4: 
H.  Flamm,  Eine  Freiburger  Rechtssammlung  aus  der  Zeit 
um  1310.  —  W.  Hildenbrand,  Volksüberlieferungen  von 
Walldürn.  —  Fr.  Pf  aff,  Freiburger  Bruchstück  von  Wol¬ 
frams  von  Eschenbach  Willehalm. 

Korrespomlenzblatt  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprach¬ 
forschung  1907,  1:  Fr.  Sandvoss,  K.  Seitz,  E.  L.,  K. 
Lohmeyer,  Loeper,  Zedatsch. —  E.  Schröder,  Maistrasse 

—  Magistrat!  —  Iv.  Wehrhan,  Knutschen. —  H.  Tendiert, 
Kronensohn. —  Ders.,  Anfrage. —  R.  Block,  Sparling. — 
P.  Feit,  Keteibuter.  —  0.  H au s chi  1  d ,  petüntig.  —  Iv.  We h r - 
han,  poltern.  —  C.  Fr.  Müller,  Begr-ismulen.  —  C.  Bur- 
c  har  di,  C.  W.,  weffe.  —  C.  Fr.  Müller,  Zu  Fritz  Reuters 
Dörchläuchting.  —  C.  Schumann,  krähnsch.  —  Ders., 
Krücken  u.  Üfenstiele.  —  Ders.,  Ajbullern. —  G.  Roethe, 
Opentltk. 

Arkiv  für  nordisk  filologi  N.  F.  XIX,  4:  Andreas  Heusler, 
Are’s  Islendingabök  und  Libellus  Islandorum.  —  Theodor 
Hjelmqvist,  Till  Ileming  Gadhs  bref.  ■ —  Axel  Ivock,  Till 
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fragan  om  fornsvenska  adjektiv  pä  -likin. —  Finnur  .Töns- 
son,  Anmälan  av  ‘B.  Sijmons,  Die  Lieder  der  Edda  I.  band; 
IL  Gering.  Vollständiges  Wörterbuch  zu  den  Liedern  der 
Edda  (=  2.  bind  af  Eddaen)’.  —  Finnur  Jönsson.  Nekro¬ 
log  över  Jön  Porkelsson. 

Danske  Studier  1907,  2/3:  Verner  Dahlerup,  Principerne 
for  ordbogsarbejde.  —  Ernst  von  der  Recke,  Folkevise- 
studier.  —  Fra  sprog  og  literatur:  Memoirer  og  Breve.  — 
Sproggranskning.  -  Folkeviser  fra  Telemarken.  —  Skäninge- 
verset.  —  Holberg  og  den  danske  Skueplads.  —  Strqgods. 

—  Kultur  og  Folkeminder:  Et  finsk  sidestykke  til  Balder¬ 
sagnet.  —  Nordiske  og  estniske  myter.  —  Nyt  om  Njord. 

—  Abbeden  og  Hans  Kok.  —  Vesterlandenes  indfiydelse  i 

Vikingetiden.  —  Nordiske  Folkeviser.  —  Foroyjakvsedi.  _ 

Om  folkeviseredaktioner.  —  Child’s  Ballads.  —  Kvindegilde 
i  middelalderen. 


Anglia  Beiblatt  XVIII,  6:  Luick,  Ivaluza,  Historische  Gram¬ 
matik  der  englischen  Sprache  I.  2.  Auflage.  —  Imelmann, 
Lange,  Das  Zeitwort  in  den  beiden  Hss.  von  La^amon’s 
Brut.  —  Ackermann,  Shakespeare,  Twelfth  Night  or  Wliat 
Vou  Will,  by  Morton  Luce.  —  Ders.,  Luce,  Ä  Handbook 
to  the  Works  of  William  Shakespeare.  —  Sieper,  Dero- 
fiuignjh  Charles  Lamb.  Sa  vie  et  ses  oeuvres.  —  Ritter, 
Bolle,  Die  gedruckten  englischen  Liederbücher  bis  1600.  — 
Holthausen,  Zur  Alliteration  im  Ne.  —  Heim,  Krüger, 
Englisches  Unterrichtswerk,  II.  Teil:  Grammatik.  —  Ders., 
Wilke,  Einführung  in  die  englische  Sprache. 

Jahrbuch  der  deutschen  Shakespeare-Gesellschaft  43:  A. 
Brand  1,  Jahresbericht.  —  L.  Fulda,  Shakespeares  Lust¬ 
spiele  und  die  Gegenwart.  —  E.  Rühl,  The  Tide  taryeth 
no  Man.  Ein  Moralspiel  aus  Shakespeares  Jugendzeit.  — 
E.  Kilian,  Schreyvogels  Shakespeare- Bearbeitungen.  4) 
Der  Kaufmann  von  Venedig.  5)  Othello.  6)  Hamlet.  —  A. 
von  Weilen,  Laube  und  Shakespeare.  —  H.  Richter, 
Shakespeare  auf  der  deutschen  Bühne  VIII:  Stella  von  Hohen¬ 
fels.  ^  Ophelia.  — ■  E.  L.  Stahl,  Ellen  Terry  als  Hermione. 

—  G.  Becker,  Zur  Quellenfrage  von  Shakespeares  Sturm. 

—  M.  Pokrowsky,  Puschkin  und  Shakespeare.  —  E. 

Koppel,  Shakespeares ‘Julius  Caesar’  und  die  Entstehungs¬ 
zeit  des  anonymen  Dramas  ‘The  Wisdome  of  Doctor  Dody- 
P°H*-  F1.  Skutsch,  God  save  the  Mark.  —  J.  de  Perott, 

Ueber  die  Entlehnungen  und  Aenderungen  von  Namen  in 
den  Schauspielen  und  Erzählungen  mit  Verkleidungsmotiv. 

M.  Lederer,  Zu  ‘Antonius  und  Kleopatra’  in  Deutsch¬ 
land.  —  G.  Binz,  Zu  ‘Coriolan’  I,  4,  54.  —  W.  W.  Greg, 
The  Malone  Society.  —  Nekrologe  (Rieb.  Garnett;  Will. 
James  Craig;  Rieh.  Schröder). —  Bücherschau:  W.  Keller, 
Wülker,  Geschichte  der  englischen  Literatur.  —  H.  de  W. 
Füller,  Ankenbrand,  Die  Figur  des  Geistes  im  Drama  der 
englischen  Renaissance.  —  W.  Keller,  Ch.  Crawford,  Col- 
lectanea.  —  A.  Brand  1,  Greg,  Pastoral  Poetry  and  Pastoral 
Drama.  —  Ders.,  Wilson,  John  Lyly.  —  Ders.,  Jos.  P. 
Peabody,  Marlowe,  a  Drama.  —  Ders.,  Tolstoi,  Shakespeare. 

—  E.  Koppel,  Sarrazin,  Aus  Shakespeares  Meisterwerk¬ 
statt.  —  W.  Dibelius,  Servaes,  Shakespeare.  —  W.  Kel¬ 
ler,  Sidney  Lee,  Shakespeare  and  the  Modern  Stage.  —  A. 
Brandl,  Morton  Luce,  A  Handbook  to  the  Works  of  Wil¬ 
liam  Shakespeare.  —  Ders.,  Haney,  The  Name  of  Shake¬ 
speare.  —  Ders.,  Moorman,  An  Introduction  to  Shakespeare. 

—  R.  Brotanek,  Vietor,  Shakespeare’s  Pronunciation.  — 
R.  Petsch,  Siburg,  Schicksal  und  Willensfreiheit  bei  Shake¬ 
speare.  —  A.  K.  Potter,  Baeske,  Oldcastle-Falstaff.  in  der 
englischen  Literatur  bis  zu  Shakespeare.  —  W.  K  e  1 1  e  r  , 
Rudyard  Kipling,  The  Still  Vexed  Bermothes.  —  W.  Di¬ 
belius,  Th.  R.  Lounsbury,  The  Text  of  Shakespeare.  —  W. 
Keller,  Famous  Introductions  to  Shakespeare’s  Plays.  Ed. 
by  Beverly  Warner.  —  F.  Lindner,  Fred.  W.  Kilbourne, 
Alterations  and  Adaptations  of  Shakespeare.  —  W.  Dibe¬ 
lius,  Works  of  William  Shakespeare.  Ed.  by  W.  A.  Niel- 
son.  —  R.  Fischer,  Sir  Theodor  Martin.  Monographs.  — 
Ders.,  Harold  Bayley  The  Shakespeare  Symphony.  —  M. 
Förster,  E.  W.  Naylor,  An  Elizabethan  Virginal  Book.  — 
W.  Bang,  Aronstein,  Ben  Jonson.  —  E.  Koeppel,  Orie 
Latham  Hatcher,  John  Fletcher. —  0.  Grabau,  Zeitschrif¬ 
tenschau.  —  Theaterschau. —  R.  Schröder  u.  H.  Daffis, 
Shakespeare-Bibliographie  1906. 


Romanische  Forschungen  XXI,  1:  A.  Counson,  Dante  en 
France.  —  Milton  Stahl  Garver,  Sources  of  the  beast  si- 
miles  in  the  Italian  lyric  of  the  thirteenth  Century. 


Romania  142  Avril  1907  (T.  XXXVI,  2):  J.  Bödier,  Les 
chansons  de  geste  et  les  routes  d’Italie  (1er  article).  —  P. 
Meyer,  Notice  et  extraits  d’un  fragment'de  poöme  bibliquel 

—  A.  Pagüs,  Etüde  sur  la  Chronologie  des  poesies  d’Au- 

zias  March. —  C.  Salvioni,  Etimologie  varie.  _  A.  Tho¬ 

mas,  Mots  obscurs  et  rares  de  l’ancienne  langue  framjaise. 

—  P.  Meyer,  Sur  deux  chansons  framjaises  citees  dans  une 
lettre  latine.  —  A.  T  h  o  m  a  s ,  Encore  Alain  Chartier.  —  Ders., 
Encore  Pierre  de  Nesson.  —  Ders.,  Fr.  cormoran.  —  Comptes 
rendus:  R.  Weeks,  Fichtner,  Studien  üb.  die  Prise  d’Orange. 

—  M.-J.  Minckwitz,  Weston,  The  Legend  of  Sir  Perceval. 

—  A.  Thomas,  Festschrift  Adolf  Tobler.  —  In  der  Chro- 
nique  sind  noch  kurz  besprochen:  Brunot,  Histoire  de  la 
langue  fran^aise  des  origines  ä  1900  (P.  M.).  —  Th.  Gärt¬ 
ner,  Darstellung  der  rumänischen  Sprache  (M.  R.).  —  H. 
Tiktin,  Rumänisches  Elementarbuch  (M.  R.).  —  G.  Ale- 
xici,  Geschichte  der  rumän.  Literatur  (M.  R.).  —  Graiul 
nostru,  texte  din  toate  pär(ile  locuite  de  Romani  publicate 
de  l.-A.  Candrea,  Ov.  Densusianu,  Th.  D.  Sperantia  (M.  R.). 

—  Chronique  de  Jean  le  Bel,  publiee  pour  la  Sociütö  de 
l’Histoire  de  France  par  J,  Viard  et  Eug.  Ddprez  (P.  M.). 

—  Studies  and  notes  in  philology  and  literature,  vol.  X. 
The  Arthurian  material  in  the  Chronicles,  especially  those 
of  Great  Britain  and  France,  by  Robert  Huntington  Flet¬ 
cher  (P.  M.).  —  La  vision  de  Tondale  (Tnudgal),  textes  fran- 
g.ais,  anglo-normands  et  irlandais,  publies  par  V.-II.  Friedei 
et  Kuno  Meyer.  —  La  canzone  d’Orlando,  testo  antico  fran- 
cese  tradotto  per  la  prima  volta  integralmente  in  versi  ita- 
liani  da  L.  F.  Benedetto,  con  introduzione  di  R.  Renier. 

Revue  des  langues  romanes  L,  2  Mars  -  Avril  1907:  F. 
Castets,  Les  quatre  Fils  Aymon.  Introduction  (Schluss). 

—  Besprechungen:  E.  Ernault,  Reponse  ä  une  critique 
parue  anterieurement.  —  J.  R.,  Lis  Armana  en  lengo  d’O 
per  1907. 

Bulletin  du  Glossaire  des  Patois  de  la  Suisse  romande 

5,  4:  W.  Hirschy,  La  chanson  de  la  Pernette  dans  la 
Suisse  romande.  —  A.  Grosjean,  ‘La  pir  do  mlain’,  conte 
en  patois  de  Plagne  (Jura  bernois). 

Revue  des  Etudes  Rabelaisiennes  1907  (5.  annee)  l.fasc. : 
Steph.-C.  Gigon,  L’art  militaire  dans  Rabelais.  —  Pietro 
Toldo,  LesVoyages  merveilleux  de  Cyrano  de  Bergerac  et 
de  Swift  et  leurs  rapports  avec  l’oeuvre  de  Rabelais  (suite 
et  fin).  —  Abel  Lefranc,  Les  traditions  populaires  dans 
l’oeuvre  de  Rabelais  I  Sur  la  lügende  de  Gargantua  (mit 
Auszug  aus  der  ‘farce  nouvelle  .  .  .  ä  trois  personnaiges  c’est 
assavoir  maistre  Mimin,  le  gouteux,  son  varlet  Richard  Le 
Pele,  sourd,  et  le  chaussetier’).  —  Abel  Lefranc,  Sur  quel¬ 
ques  amis  de  Rabelais.  —  Henry  Gr  im  au  d,  Topographie 
Rabelaisienne  (Touraine).  —  Paul  Dorveaux,  Notes  pour 
le  Commentaire  (bisouars.  zu  L.  III  ch.  XXXI,  Liste  von 
Antiaphrodisiaca  aus  Plinius’  Naturalis  Ilistoria).  —  H.-E. 

Clouzot,  Ballets  tirds  de  Rabelais  au  XVII.  siede.  _  ,T. 

Barat,  ‘Avoir  la  pusse  en  l’oreille*.  —  Hugues  Vaganay, 
Deux  vocables  Rabelaisiens  avant  Rabelais  ( exterieurement , 
articulation).  —  Un  nouvel  exemplaire  du  Testament  de 
Cuspidius  (ed.  Rabelais  1532).—  Abel  Lefranc,  Les  plus 
anciennes  mentions  du  Gargantua  et  du  Pantagruel.  — 
Compte-rendu:  Henri  Hauser,  Les  sources  de  l’histoire  de 
France  XVI.  siede  (IL  Clouzot).  —  Chronique:  L’Edition 
critique  de  Rabelais  (Artikel  von  Henry  Roujon  aus  Anlass 
der  Schenkung  an  die  Societe  des  Et.  Rabel.  von  40000  fr. 
durch  die  Marquise  Arconati  Visconti).  —  G.  Monod,  Ra¬ 
belais  et  Michelet.  —  L’authenticite  de  l’Isle  Sonante  (zu 
Telley,  The  authorship  of  the  Isle  Sonante,  Modern  lan- 
guage  Review  1906—1907).  —  Gargantua  et  le  Mont  Cer- 
vin.  —  Les  Contenances  de  Quaresmeprenant  (Dr.  Le 
Double).  —  A.  Lefranc,  L’Origine  des  Sainte-Marthe. — 
Les  Dusoul-Rabelais. —  A.  Lefranc,  Rabelais  et  Regnard. 

—  Kurze  Bücheranzeigen  (Pletscher,  Die  Märchen  Charles 
Perrault’s  Berlin  1906.  —  V.-L.  Bourri  1  ly,  Deux  nouvelles 
lettres  de  Jean  Sleidan  12  mars  1546,  10  nov.  1550.  —  H. 
Vaganay,  Abdruck  der  ersten  Kapitel  des  Per ceforest). 

Rassegna  bibliograllca  della  letteratura  italiana  XV,  1-4: 
A.  Pellizzari,  La  vita  e  le  opere  di  Guittone  d’Arezzo 
(F.  Torraca).  —  C.  Lagomaggiore,  L’Lstoria  viniziana’ 
di  M.  Pietro  Bembo  (V.  Cian).  —  Le  rime  di  Fr.  Petrarca 
secondo  la  revisione  ultima  del  Poeta,  a  cura  di  G.  Salvo 
Cozzo  (E.  G.  Parodi).  —  D.  Santoro,  Della  Vita  e  delle 
opere  di  Mario  Equicola  (V.  Rossi).  —  J.  Marsan,  La  pas- 
torale  dramatique  en  France,  ä  la  fin  du  XVI  e  et  au  com- 
mencement  du  XVTTe  siede  (M.  Schiff).  —  L.  Fass?»,  Giam- 
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battista  Bazzoni  (E.  Bertana).  —  Gr.  Horloch,  L’ Opera 
letteraria  di  Salomone  Gessner  e  la  sua  fortuna  in  Italia 
(F.  Flamini).  —  R.  SabbadiTäi,  Le  scoperte  dei  codici  la- 
tini  e  greci  ne’ secoli  XIV  e  XV  (V.  Rossi). —  Comunicazioni: 
R.  Bonfanti,  La  data  dell’ Impostore  di  Carlo  Goldoni. — 
Annunzi  bibliografici :  G.  Volpi,  Rime  di  trecentisti  minori 
con  illustrazioni  e  facsimile  (A.  D’Ancona). —  Montaigne, 
Journal  de  Voyage  p.  p.  L.  Lautrey  (A.  D’Ancona).  —  Cro- 
naca.  —  Necrologie  (Angelo  Solerti  —  Aurelio  Ugolini). 

Bulletin  hispanique  1 907,  no.  2 :  E.  A 1  b  e  r  t  i  n  i ,  Fouilles 
d’Elche  (suite).  —  A.  Morel-Fatio,  Une  mondaine  con- 
templative  au  XVI  e  siede.  Catalina  de  Mendoza.  —  A. 
Paz  y  Melia,  Cartapacio  de  diferentes  versos  ä  diversos 
asuntos,  compuestos  6  recogidos  par  Mateo  Rosas  de  Oquen- 
do  (suite).  —  E.  Pineyro,  Jose  Maria  Heredia.  —  Biblio¬ 
graphie:  J.  Soler,  Contribuciö  ä  la  historia  antiga  de  Ca- 
talunya  (J.-A.  Brutails). —  J.  Ford,  Old  Spanish  Readings 
(A.-M.-F).  —  R.  Menendez  Pidal,  Primera  Crönica  ge¬ 
neral  (E.  M.);  T.  Llorente,  Poetas  franceses  del  siglo  XIX 
E.  M  .  .  —  Arnos  de  Escalante,  Poesias  (E.  M.).  —  J. 
Israels,  Spanien.  Eine  Reiseerzählung  (C.  Pitollet). 


Literar.  Zentralblatt  19:  Mistral,  Mes  Origines.  —  H. 
Gross,  Wulffen,  Kriminalpsychologie  und  Psychopathologie 
in  Schillers  Räubern.  —  Ders.,  Ibsens  Nora  vor  dem  Straf¬ 
richter  und  Psychiater.  —  Der  heilige  Georg  Reinbots  von 
Durne.  Herausgegeben  von  C.  von  Kraus.  —  20:  W.  V., 
Jespersen,  Growth  and  structure  of  the  English  language. 

—  Hey  ne,  Deutsches  Wörterbuch.  II,  III,  2.  Aufl.  —  Mar¬ 
tin  u.  Lienhart,  Wörterbuch  der  elsässischen  Mundarten. 

I,  2.  —  Eggert-Windegg,  Ed.  Mörikes  Haushaltungs¬ 
buch  aus  den  Jahren  1843  bis  1847.  —  21:  Binns,  Walt 
Whitman.  Ein  Leben.  Uebertragen  von  Jobs.  Schlaf.  — 
Zellweker,  Prolog  und  Epilog  im  deutschen  Drama.  — 
22:  W.,  Fr.  D’Ovidio,  Nuovi  studi  danteschi:  Ugolino,  Pier 
della  Vigna,  i  Simoniaci  e  discussioni  varie.  —  C.  En  ders, 
Harnack,  Der  deutsche  Klassizismus  im  Zeitalter  Goethes. 

—  Hamann,  Die  literarischen  Vorlagen  der  Kinder-  und 
Hausmärchen  u.  ihre  Bearbeitung  durch  die  Brüder  Grimm. 

—  M.  K.,  Ilüffer,  Heinrich  Heine.  Hrsg,  von  E.  Elster ; 
Herrmann,  Studien  zu  Heines  Romanzero.  —  23:  M.  W., 
Sir  Eglamor,  eine  englische  Romanze  des  14.  Jahrhunderts 
.  .  hrsg.  von  G.  Schleich.  —  Niedner,  Carl  Michael  Bell¬ 
mann,  der  schwedische  Anakreon.  —  Gnerich,  Andreas 
Gryphius  und  seine  Herodes-Epen. 

Deutsche  Literaturzeitung  14:  H.  Preuss,  Die  Vorstel¬ 
lungen  vom  Antichrist  im  späteren  Mittelalter,  von  F.  Kro- 
patscheck.  —  E.  Mauerhof,  Götzendämmerung,  Das  natura¬ 
listische  Drama  usw.,  von  K.  Borinski.  —  H.  Erkes,  Bei¬ 
lage  zum  kurzen  deutsch-neuisländischen  Sprachführer,  von 
B.  Kahle. —  Calderons  grösste  Dramen  religiösen  Inhalts, 
übers,  von  Lorinser,  2.  Aufl.,  von  Ph.  A.  Becker.  —  H. 
Hirt,  Die  Indogermanen,  II,  von  0.  Schräder.  —  R.  Mag¬ 
nus,  Goethe  als  Naturforscher,  von  A.  Hausen. —  15:  F.  A 
Wolfs  Briefe  an  Goethe,  von  A.  Klotz.  —  Heinrich  Suso, 
hrsg.  von  W.  v.  Scholz,  von  P.  Wüst.  —  Minor  Poets  of 

the  Caroline  Period,  ed.  Saintsbury  II,  von  E.  Koeppel.  — 

W.  Waetzoldt,  Das  Kunstwerk  als  Organismus,  v.  Walzel. 

—  R.  Meringer,  Das  deutsche  Haus,  von  0.  Schräder.  — 

Gesellschaft  f.  deutsche  Litt.  (Bericht).  —  16:  M.  Burck- 

hard,  Das  Nibelungenlied,  v.  R.  M.  Meyer. —  Heine,  übers, 
ins  Ungarische  v.  A.  Sponer,  2.  Aufl.,  v.  A.  Platthy,  bespr. 
von  L.  Räcz.  —  L.  Weigert,  Untersuchungen  zur  span. 
Syntax,  von  W.  Meyer-Lübke.  —  Anthropophy teia  und 

J.  Nicolaidbs,  Contributions  au  folklore  örotique  II,  von 
A.  Eulenburg.  —  Gesellschaft  f.  deutsche  Litt.  (Bericht).  — 
17:  R.  Wülker,  über  „eine  neue  engl.  Literaturgeschichte“ 
(von  A.  Schröer).  —  A.  Schönbach,  Studien  zur  Geschichte 
der  altdeutschen  Predigt  IV — VI,  von  F.  Wiegand.  —  A. 
Kock,  Svensk  Ljudhistoria,  von  H.  Pipping.  —  W.  Vietor, 
Shakespeare’s  Pronuneiation,  von  W.  Franz.  —  E.  Herzog, 
Streitfragen  der  roman.  Philologie,  von  E.  Wechssler.  — 
18:  A.  Pichlers  Werke  IX.  XIII,  von  V.  Dollmayr. —  Ch. 
de  Roche,  Les  noms  de  lieu  de  la  vallee  Moutier  -  Grand¬ 
val,  von  W.  Meyer-Lübke. —  K.  Rübel,  Die  Franken,  von 
R.  Much.  —  F.  Pfaff,  Volkskunde  im  Breisgau,  von  B. 
Kahle.  —  19:  G.  Alexici,  Geschichte  der  rumänischen  Lite¬ 
ratur,  von  Th.  Gärtner.  —  H.  Nohl,  Herder,  von  M.  Hey- 
nacher.  —  F.  Brosswitz,  Laube  als  Dramatiker,  von  G. 
Witkowski.  —  II.  Reich  mann.  Die  Eigennamen  im  Orr- 


mulum,  v.  E.  Brate.  —  Berichte  üb.  Gesellschaft  f.  deutsche 
Lit.,  Deutsche  Shakespeare-Gesellschaft.  —  20:  Hrotsvithae 
opera,  ed.  Strecker,  von  M.  Manitius.  —  Brentanoä  Werke, 
hrsg.  von  Morris,  von  0.  Walzel.  —  Kristnisaga  usw.,  hrsg. 
v.  B.  Kahle,  von  W.  Ranisch.  —  J.  L.  Kind,  Young  in 
Germany,  von  E.  Rühl.  —  Clir.  Ranck,  Kulturgeschichte 
des  deutschen  Bauernhauses,  von  R.  Meringer. 
Sitzungsberichte  der  Kgl.  Preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften  1907.  Gesamtsitzung  No.  20:  Bur  dach, 
Ueber  zwei  schlesisch-böhmische  Formelbücher  in  lateinischer 
und  deutscher  Sprache  aus  dem  Anfang  des  15.  Jahrhs.  — 
1907.  Philos.-Histor.  Klasse  No.  25:  Roethe,  Altdeutsche 
Worte  mit  langer  Wurzel-  und  kurzer  Mittelsilbe. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
und  deutsche  Literatur  u.  für  Pädagogik  XIX— XX,  4: 

G.  Kettner,  Lessing  und  Shakespeare. 

Neue  philologische  Rundschau  1907,  9:  G.  Rolin,  Ziind- 
Burguet,  Exercices  pratiques  et  methodiques  de  prononcia- 
tion  franqaise.  —  W.  H.  Schoefield,  English  literature 
from  the  Norman  conquest  to  Chaucer. 

Monatshefte  der  Comenius-Gesellscliaft  16,  3:  Bertha  Kipf- 
müller,  Goethe,  Maximen  und  Reflexionen. 

Zs.  für  Bücherfreunde  11.  2:  0.  Ed.  Schmidt,  Aus  den 
Jugendjahren  eines  Romantikers  (Karl  von  Miltitz).  —  A. 
Semerau,  Anthoine  de  la  Sale  und  seine  Hundert  Neuen 
Novellen. 

Zs.  für  Ethnologie  39,  I  u.  II:  Rob.  Mielke,  Die  bisherigen 
Ergebnisse  des  Fragebogens  zur  Hausforschung. 

Archiv  für  Kulturgeschichte  V,  2:  L.  Jordan,  Die  Renais¬ 
sance  in  Piacenza. 

Zs.  für  vaterländische  Geschichte  und  Altertumskunde 

64,  1:  Wormstall,  aus  dem  Leben  der  Fürstin  Amalia 
von  Gallitzin. 

Zs.  des  Westpreussischen  Geschichtsvereins  II.  XLIX  : 

Günther,  Lateinische  Gedichte  des  Johannes  Poliander. 
Schriften  des  Vereins  f.  Geschichte  der  Neumark  H.  XIX: 

H.  Pieper,  Historische  Volkslieder  der  Neumark  aus  den 
Zeiten  des  Mittelalters. 

Beiträge  zur  Geschichte,  Landes-  und  Volkskunde  der 
Altmark  2,  4:  E.  Schmidt,  Flurnamen  und  Forstorte  in 
der  Altmark.  —  A.  Pohl  mann,  Neue  Sagen  aus  der  Alt¬ 
mark.  —  E.  Wollesen,  Bürger!.  Hausmarken  u.  Wappen 
aus  dem  altmärkischen  Werben. 

Hessenland  21,  8:  W.  Schoof,  Beiträge  zur  Schwälmer 
Namenkunde  (Schluss). 

Altbayerische  Monatsschrift  VI,  5:  L.  Steinberger,  Ver¬ 
unglimpfungen  des  bayerischen  Volksstammes  in  früherer 
Zeit. 

Mitteilungen  und  Umfragen  zur  bayrischen  Volkskunde 

1907,  9:  Die  Bauernhausforschung,  zumal  in  Bayern.  —  J. 
Schmidkontz,  Das  Mundartwort  kreisten  (Schluss).  — 
Ueber  unrichtige  Wiedergabe  der  Flurnamen. 

Zs.  für  österreichische  Volkskunde  XIII,  3:  M.  Hüfler, 
Allerseelengebäcke. 

Protestantenblatt  40,  18:  Kiefer,  Mörike,  Der  Dichter  und 
Pfarrer.  —  P.  Mehl  hör  n,  Bemerkungen  zu  Kreyenbiihls 
Aufsätzen  über  Hebbels  Unsterblichkeitsglauben. 

Die  christliche  Welt  21,  19:  M.  Scheibe,  Lebensfragen: 
Zur  Ueberwindung  des  Zweifels.  Carlyle  und  Goethe.  — 
21,  20/21:  S.  Eck,  Goethes  Geheimnisse. 

Stimmen  aus  Maria -Laach  1907,  4:  A.  Baumgartner, 
Ariostos  rasender  Roland. 

Gottesminne  5,  1/2:  L.  Kiesgen,  Paul  Verlaine.  —  2 :  L. 
Krapp,  Paul  Verlaine.  Ein  liter.  Portrait. —  3:S.  Wieser, 
Klopstock  u.  F.  W.  Helle  als  Messiassänger.  Eine  Parallele. 
Deutsche  Monatsschrift  6,  8:  H.  Benzmann,  Joh.  Anton 
Leisewitz. 

Der  Türmer  9,  7:  K.  Storck,  Das  Bürgertum  in  der  Kunst. 
Zum  200.  Geburtstage  Henry  Fieldings.  —  0.  Haendler, 
Giosue  Carducci.  —  9,  8:  K.  Storck,  Alfred  de  Müsset. 
Die  Grenzboten  20:  F.  Mohr,  Lessing  als  Philosoph. 

Die  Heimat  17,  5:  Lembke,  Hochdeutsch  und  Plattdeutsch. 
Das  literar.  Echo  9,  16:  R.  Petsch,  Wiederbelebung  des 
Volksliedes.  —  E.  Kilian  u.  a.,  Heinrich  Laube. 

Bühne  und  Welt  9,  14:  R.  Kohlrausch,  Geburts-  u.  Wohn¬ 
stätten  deutscher  Dichter  und  Komponisten.  11)  Lessings 
Wohnungen  in  Wolffenbiittel.  —  H.  Lichtenberge  r, 
Nietzsches  Einfluss  auf  die  französische  Literatur.  —  9,  15: 
R.  Kr  aus  s,  Uhland  als  Dramatiker.  —  Francke,  Die 
Generalversammlung  der  deutschen  Shakespeare-Gesellschaft. 
Zeitung  für  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft.  Beilage 
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des  Hamburgischen  Correspondenten  9:  G.  Zieler,  Vauve- 
nargues.  Ein  Vorgänger  Nietzsches. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossisclien  Zeitung  1907,  17:  A. 
E  1  o  e  s  s  e  r  ,  Mussets  Ruhm.  —  18:  E.  Brandes,  Fritz 
Reuter  als  Politiker  und  Patriot.  —  E.  Mentzel,  Goethe 
in  der  Sitzung  der  Graduierten  in  Frankfurt  a.  M.  —  21 : 
Fritz  Alafberg,  Hegel  und  Hebbel. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  14/15:  B.  Münz,  Ein  politischer 
Vorschlag  Goethes. —  16:  0.  Bulle,  Ein  Haushaltungsbuch 
Eduard  Mörickes.  —  J.  Peter sen,  Neue  Schillerliteratur. 
—  21:  Goethe- Autographen  aus  den  Akten  des  Kgl.  Bayr. 
Ministeriums. 

Internationale  Wochenschrift  für  Wissenschaft,  Kunst 
und  Technik  1,  4:  A.  Br  an  dl,  Die  deutsche  Literatur  in 
der  neuen  Welt. 

Museum  14,  9:  Uhlenbeck,  Trombetti,  Come  si  fa  la  cri- 
tica  di  un  libro,  con  nuovi  contributi  alla  dottrina  della 
monogenesi  del  linguaggio  e  alla  glottologia  generale  com- 
parata.  —  J.  S.  Speyer,  Edmonds.  An  introduction  to  com- 
parative  philology  for  classical  students.  —  J.  F.  D.  Blöte, 
Boer,  Untersuchungen  über  den  Ursprung  und  die  Entwick¬ 
lung  der  Nibelungensage.  —  A.  E.  H.  Swaen,  Becker,  Die 
Aufnahme  des  Don  Quijote  in  die  englische  Literatur  1605 
bis  c.  1770.  —  J.  J.  Salverda  de  Grave.  Plattner,  Aus¬ 
führliche  Grammatik  der  franz.  Sprache  III,  2:  Das  Pro¬ 
nomen  u.  die  Zahlwörter.  IV :  Präpositionen  u.  Adverbien 
mit  Einschluss  der  Negation  sowie  Syntax  des  Adjektivs.  — 
Ders.,  Fr.  Mistral,  Mes  Origines.  —  R.  C.  Boer,  Bugge, 
Die  Wikinger,  Bilder  aus  der  nordischen  Vergangenheit. 
Uebertr.  von  H.  Hungerland.  —  N.  Japikse,  Pepy’s  Me- 
moirs  of  the  Royal  Navy,  1679—1688  ed.  by  J.  R.  Tanner. 

De  Gids  Mai:  Van  Hall,  Dr.  A.  G.  van  Hamei. 

Uppsala  universitets  Arsskrift  1906.  Filosofi,  spräkveten- 
skap  och  historislca  vetenskaper:  Konungs  annäll.  'Annales 
islandorum  regii’.  Isländska  liandskriften  no.  2087  4.  i  den 
gamla  Sämlingen  pä  det  Stora  kungl.  biblioteket  i  Köpen- 
hamn.  I  diplomatariskt  avtryck  utg  af  H.  Buergel  Goowin. 

Revue  critique  20:  J.  Vendryes,  Dottin,  Manuel  pour  ser- 
vir  ä  Fetude  de  Fantiquitö  celtique.  — *  21:  E.  Thomas, 
Pichon,  Etudes  sur  l’histoire  de  la  Littörature  latine  dans 
les  Gaules.  Les  derniers  ecrivains  profanes.  —  P.  Doin, 
Bastide,  De  recentiore  Gallicorum  verborum  usu  in  Anglica 
lingua.  —  H.  Löonardon,  Becker,  Geschichte  der  span. 
Literatur.  —  22:  P.  Lejay,  Landgraf,  Historische  Gram¬ 
matik  der  lateinischen  Sprache.  —  H.  Hauvette,  Vossler, 
Die  göttliche  Komödie.  Entwicklungsgeschichte  und  Er¬ 
klärung.  —  A.,  Pascal,  Pensöes  sur  la  religion  et  quelques 
autres  sujets.  Edition  de  Port  Royal,  corrigee  et  complötee 
.  .  .  par  A.  Gazier.  —  23:  H.  de  Curzon,  Rodocanachi,  La 
Femme  Italienne  ä  Föpoque  de  la  Renaissance.  —  Ch.  Ba¬ 
stide,  Ch.-M.  Garnier,  Les  Sonnets  de  Shakespeare.  Es¬ 
sai  d’une  interprötation  en  vers  frangais.  —  F.Balden- 
sperger,  Lasserre,  Le  romantisme  frangais;  essai  sur  la 
revolution  dans  les  sentiments  et  dans  les  idees  au  XIX e 
siede.  —  Ders.,  Cassagne,  La  thöorie  de  l’art  pour  l’art 
en  France  chez  les  derniers  romantiques  et  les  premiers 
röalistes.  —  24:  I.  Kont,  J.  Haraszti,  Corneille  es  kora.  — 
Ch.  Bastide,  Cestre,  La  revolution  frangaise  et  les  poetes 
anglais,  1789—1809. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XV,  27:  A.  Lefranc,  La 
vie  et  les  oeuvres  de  Moliere:  Le  thöätre  et  le  duel.  La 
troupe  de  Monsieur  au  Petit- Bourbon;  la  reprösentation 
‘des  Pröcieuses’.  —  H.  Licht  en  berge  r,  La  vie  et  les  Oeu¬ 
vres  de  Goethe:  Le  second  ‘Faust’  (Forts.).  —  A.  Gazier, 
Racine  et  le  theätre  frangais  Etüde  littöraire  de  Britan- 
nicus’.  —  28:  A.  Faguet,  Poötes  frangais  du  XIX e  siede 
qui  continuent  la  tradition  du  XVI Ile.  Charles  Loyson.  — 
29:  A.  Lefranc,  La  vie  et  les  oeuvres  de  Moliere:  Les 
Präcieuses  avant  Molifere.  —  E.  Faguet,  Les  poötes  fran¬ 
gais  du  XIX  e  siede  qui  continuent  la  tradition  du  XVIII  e. 
Charles  Loyson  (Forts.).  —  A.  Gazier,  Racine  et  le  thöätre 
frangais.  ‘Berenice’. —  31:  A.  Lefranc,  La  vie  et  les  oeu¬ 
vres  de  Moliere:  La  societe  des  Pröcieuses.  —  E.  Faguet, 
Les  poetes  frangais  du  XIX  e  siede  qui  continuent  la  tra¬ 
dition  du  XVlIIe.  Fontanes;  sa  vie. —  A.  Gazier,  Racine 
et  le  theätre  frangais:  ‘Bajazet’. 

Revue  latine  25  Mars  1907:  Emile  Faguet,  Montaigne  (aus 
Anlass  der  Arbeiten  von  Fortunat  Strowski  über  M.);  ders., 
Anatole  France  (zu  Cor,  M.  Anatole  France  et  la  pensee  con- 
temporaine).  —  Julien  Luchaire,  .Tosuö  Carducci  (Schluss 
in  der  Aprilnummer). —  G.  Mich  aut,  ‘Le  Roman  de  Sainte- 


Beuve’ (Fortsetzung).  —  25  Avril:  V.  Giraud,  Lettres  inö- 
dites  de  Chateaubriand  aux  deux  freres  Bertin.  —  25  Mai : 
PImile  Paguet,  Herault  de  Sechelles  homme  de  lettres  (aus 
Anlass  von  zwei  Publikationen  von  Emile  Dard,  Biographie 
und  Sammlung  der  Plauptwerke  des  Konvents  -  Mitgliedes); 
von  dems.  Anzeigen  von  Gillouin,  ‘Ars  et  Vita’;  Charles 
Marie  Garnier,  Essai  d’interpretation  en  vers  frangais 
des  sonnets  de  Shakespeare;  Ed.  Rod,  L’Incendie;  Walter 
Thomas.  Le  decasyllabe  roman;  Louis  Dimier,  Les  Maitres 
de  la  Contre-Revolution ;  Henry  Van  Dyke,  La  Gardienne  de 
lumiere  et  autres  histoires  canadiennes  (trad.  Sainte-Marie 
Perrin).  —  PaulSirven,  Littörature  romande,  TImpossible 
Oubli’  par  Me  Noelle  Roger.  —  Etienne  Maigre,  Une  evo- 
lution  litteraire  (Begegnung  der  Muse  frangaise  mit  Fran- 
gois  Villon,  eine  poetische  Fiction). —  G.  Michaut,  Le  Ro¬ 
man  de  Sainte-Beuve,  documents  inedits  (suite). 

La  Revue  des  Lettres  Mai:  A.  Millot,  La  vie  de  Baude¬ 
laire.  —  P.  Talbot,  Gust.  Flaubert  et  M.  Brunetiöre. 

La  Grande  Revue  Ile  annee.  Nouvelle  S6rie.  16  janvier, 

I.  fevrier  1907.  Partie  Rögionaliste :  Perigord :  Maurice 
Vitrac,  Un  grand  romancier  pörigourdin,  Eugene  Le  Roy. 

—  Camille  Bruno,  Les  loisirs  d’un  penseur,  Gabriel  Tarde. 

—  Alfred  de  Tarde,  L’äme  et  la  langue  perigourdines. — 
Camille  Chabaneau,  La  langue  et  la  litterature  du  Peri¬ 
gord  (Sur  le  dialecte  Perigourdin).  —  Rene  Lavaud,  Les 
troubadours  perigourdins.  —  A.  Dujarric-Descombes, 
Le  felibrige  en  Pörigord.  —  Patois-Erzählungen.  —  Ge¬ 
dichte.  —  löfövrier:  Partie  Regionalste :  Touraine:  Henri 
Guerlin,  Le  Pays  de  Racan.  —  Gerard  de  Lacaze- 
Duthiers,  Une  page  de  Balzac  sur  la  Touraine.  —  Ge¬ 
dichte  und  Erzählungen  von  Schriftstellern  aus  der  Touraine. 

—  Stöfane  Pol,  Chatterton  d’A.  de  Vigny  (aus  Anlass  der 
Neuaufführung  im  Odeon).  —  1  mars,  16mars:  M.-C.  Poinsot, 

J. -H.  Rosny. 

La  Nouvelle  Revue  Nouv.  Serie  XLIV,  1.  janvier  1907  :  Leon 
Gambetta,  Lettres  de  jeunesse  (1839  — 1857,  Briefe  an 
seine  Eltern).  —  16  janvier:  Leon  Gambetta,  Lettres  de 
jeunesse  (1858 — 1860).  —  Laurent  Tailhade,  Don  Juan 
(de  fray  Gabriel  Tellez  ä  Etchegarry).  —  15  fövrier:  J. 
Charles-Roux,  Lögende  de  Provence,  Pierre  de  Provence 
et  la  belle  Maguelone.  —  1.  mars:  Raqueni,  Giosue  Car¬ 
ducci.  —  1.  avril:  Peladan,  Le  Canzoniere  de  Dante. 

Mercure  de  France  1.  5.  1907:  E.  Pilon,  Deux  Precieuses 
au  XVIIe  siede,  Mme  Cornuel  et  Mme  Pilou.  —  R.  de  Gour- 
mont,  Thöophile  poete  romantique.  —  15.  5:  F.  Bälden  ne, 
Souvenirs  sur  Charles  Guörin.  —  A.  Du  Fresnois,  Remy 
de  Gourmont  romancier.  —  Hasse,  Chansons  andalouses 
(Proben  in  Uebersetzung).  —  1.  6:  M.  Colliöre,  J.-K. 
Huysmans  et  le  ^mysticisme  naturaliste. 

Bibliotheque  de  l’Iilcole  des  Chartes  LXVII  (1906)  Sep- 
tembre  — Döcembre.  Bibliographie:  G.  Cohen,  Histoire  de 
la  milse  en  scene  dans  le  theätre  religieux  frangais  du 
moyen-äge  (Ernest  Langlois).  Bulletin  d’histoire  linguisti- 
que  et  litteraire  frangaise  des  Pays  -  Bas  (1902 — 3)  (Ernest 
Langlois). 

Revue  de  Synthese  historique  T.  XIII — 3  (Nr.  39)  Döc. 
1906:  D.  Par o di,  Traditionalisme  et  positivisme,  ä  propos 
d’un  mouvement  d’idöes  contemporain  (P.  Bourget,  Ch. 
Maurras,  Barres,  de  Vogiie,  Brunetiöre).  —  G.  Weill,  Les 
idees  politiques  en  France  au  XIX.  siede.  —  Pascal  et  FEx 
perience  du  Puy-de-Döme  (zwei  Briefe  von  Leon  Brunsch- 
vigg  und  Abel  Rey,  aus  Anlass  eines  Artikel  von  A.  Rey 
in  Rev.  de  synth.  hist.  No.  38).  —  Besprechungen  von  P. 
Söbillot,  Le  Folk-lore  de  France  I.  II.  (H.  Beuchat).  — 
Louis  Lambert,  Chants  et  Chansons  populaires  du  Langue¬ 
doc  (Löon  Pineau). 

La  Revolution  francaise  14  avril  1907:  A.  Aulard,  Taine 
historien  de  la  Revolution  frangaise  (L’Etablissement  du 
gouvernement  rövolutionnaire).  —  Besprechung  von  Pierre 
Lasserre,  Le  Romantisme  frangais  (A.  Aulard).  —  14  mai 
1907:  Jules  Claretie,  La  ‘Liberte  conquise’  ä  la  Comedie- 
Frangaise  en  1791  (‘La  Liberte  conquise  ou  le  Despotisme 
renversd,  piäce  en  cinq  actes  von  Harny). 

Revue  des  Bibliotheques  janvier-mars  1907:  Louis  Thuas- 
ne,  Rabelais  et  Villon. 

Revue  germanique  Nr.  3,  mai  juin  1907:  Pineau,  Ibsen 
d’apres  sa  correspondance.  —  Mis,  Le  Goethe-  und  Schiller¬ 
archiv  de  Weimar.  —  Notes  et  documents :  Deux  lettres  inö- 
dites  de  Jung  Stilling  (F.  B.) ;  Comment  noter  les  vers 
anglais  (Koszul);  Nicolas  Beets  et  la  litterature  hollandaise 
(Duproix).  —  Comptes  rendus:  Stern,  Ludwig;  Biblio- 
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graphic  de  Hebbel  (ed.  Werner,  Kuh,  Münz,  Schmitt,  Periam, 
Kutscher,  Gessler) ;  Holman-IIunt,  Preraphaelitism ;  Mem.  of 
Edward  Burne-.Tones;  Greg,  Pastoral  poetry  and  drama; 
Skeat,  A  primer  of  classical  and  English  philology ;  Wil- 
manns,  Deutsche  Grammatik ;  Sexau,  Der  Tod  im  deutschen 
Drama  des  16.  u.  17.  Jahrhs. 

Wallonia  XIV,  10:  Leo  Jordan,  Les  Quatre  fils  Aimon,  essai 
d’analyse  littöraire.  —  ü.  Colson,  Les  sortileges  et  male- 
lices  dans  la  tradition  populaire  wallonne  actuelle. 

La  Cultura  XXVI,  9:  Dante  e  Goethe  in  Francia.  —  G. 
Gentile,  Marchesini,  La  vita  e  il  pensiero  di  Roberto 
Ardigö.  —  P.  Bellezza,  Custodero,  Appunti  sui  ‘Promessi 
sposi’.  —  10:  E.  Dard,  Hörault  de  Sechelles.  —  C.  de 
Lollis,  J.  de  Zangroniz,  Montaigne,  Amyot  et  Saliat. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Budde,  Gerb.,  Die  Theorie  des  fremdsprachlichen  Unterrichts 
in  der  Herbart’schen  Schule.  Eine  historisch-krit.  Studie, 
nebst  einem  Vorschlag  zu  einer  Neugestaltung  des  gesamten 
fremdsprachlichen  Unterrichts  nach  einem  einheitl.  Prinzip. 
VIII,  154  S.  gr.  8°.  Hannover,  Hahn  1907.  M.  3. 
Pascal,  C.,  Poesia  latina  medievale.  Saggi  e  note  critiche. 
Catania.  Battiato.  8°.  L.  3. 


Biese,  Alfred,  Deutsche  Literaturgeschichte.  In  2  Bänden. 

1.  Band:  Von  den  Anfängen  bis  Herder.  Mit  Proben  aus 
Hss.  u.  Drucken  und  mit  36  Bildnissen.  München,  Beck. 
IX,  640  S.  8°.  M.  5.50. 

Blümml,  E.  K.,  Erotische  Volkslieder  aus  Deutsch-Oester¬ 
reich  mit  Singnoten.  Gesammelt  und  herausg.  Wien  1907. 
8°.  183  pp.  M.  10. 

Bücher,  die,  der  Rose.  8°.  Düsseldorf,  W.  Langewiesche-  | 
Brandt.  Jeder  Bd.  M.  1.80.  [4.  Vom  tätigen  Leben.  Goethes 
Briefe  aus  der  2.  Hälfte  seines  Lebens.  Hrsg,  von  Ernst  j 
Hartung.  Geschmückt  von  Käte  Vesper-Waentig.  416  S. 
1907.] 

Bücher  der  Weisheit  u.  Schönheit,  hrsg.  von  Jeannot  Emil 
Frhr.  v.  Grotthuss.  Buchschmuck  v.  Frz.  Stassen.  8°.  Stutt¬ 
gart,  Greiner  &  Pfeiffer.  Jeder  Bd.  M.  2.50.  [Hoffmanns, 

E.  T.  A.,  musikalische  Schriften,  hrsg.  v.  Dr.  Edgar  Istel. 

I.  bis  5.  Taus.  VIII,  310  S.  1907.] 

Dessauer,  Ernst,  Wackenroders  „Herzensergiessungen  eines 
kunstliebenden  Klosterbruders“  in  ihrem  Verhältnis  zuVasari. 
Eine  literarhistor.  Untersuchg.  [Aus :  Studien  z.  vergleich. 
Literaturgesch.“]  60  S.  gr.  8°.  Berlin,  A.  Duncker  1907. 
M.  1. 

Eichendorff,  Frhr.  Jos.  v.,  u.  Frhr.  Willi,  v.  Eichendorff, 
Fahrten  u.  Wanderungen  (1802—1814).  Nach  ungedruckten 
Tagebuchaufzeichnungen  mit  Erläuter.  hrsg.  v.  A.  Nowack. 
Oppeln.  60  S.  8°.  M.  1.50. 

Ermatinger,  Emil,  Die  Weltanschauung  des  jungen  Wieland. 
Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Aufklärung.  VII,  175  S. 
gr.  8°.  Frauenfeld,  Huber  &  Co.  1907.  M.  3.20. 

Esmoreit.  Middeleeuwsch  Drama,  uitgegeven  door  P. 

Leendertz.  Leiden,  A.  W.  Sijthoff. 

Fischer,  Hermann,  Schwäbisches  Wörterbuch.  17.  Lieferung: 
Fasandel — verfassen. 

Francke,  Kuno,  German  ideals  of  to-day  and  other  essays 
on  German  culture.  VIII  u.  341  p.  8°.  Boston,  Hougthon, 
Mifflin  and  Co. 

Goethes  Sämtliche  Werke.  Jubiläums-Ausgabe.  Bd.  4:  Ge¬ 
dichte.  T.  4.  Mit  Einl.  und  Anmerk,  von  Eduard  von  der 
Hellen.  IX  u.  392  S.  —  Bd.  40 :  Schriften  zur  Naturwissen¬ 
schaft.  T.  2.  Mit  Einl.  und  Anm.  von  Max  Morris.  L  u. 
374  S  Stuttgart,  J.  G.  Cotta  Nf. 

Haag,  Hans,  Ludwig  Uhland.  Die  Entwicklung  des  Lyrikers 
und  die  Genesis  des  Gedichts.  Stuttgart,  .1.  G.  Cotta  Nachf. 

VIII,  118  S.  8°.  M.  3. 

Hecht,  W„  Die  Fürstlich  Anhaitische  deutsche  Gesellschaft *  1 * * * * * * VIII, 
in  Bernburg,  Diss.  Halle  1907.  53  S.  8°. 

II  einemann,  Fr.,  Teil-Bibliographie,  umfassend  I.  die  Teil¬ 
sage  vor  und  ausser  Schiller  (15.— 20.  Jahrhundert)  sowie 

II.  Schillers  Teil-Dichtung  (1804 — 1906).  Bern  1907.  8°. 
189  pp.  M.  4. 

Hellqvist,  Elof,  Studier  öfver  de  svenska  sjönamnen,  deras 
härledning  ock  historia.  Stockholm  1907.  Sv.  Landsm.  XX,  4. 
Lessing’s,  Ghold.  Ephr.,  Sämtliche  Schriften.  Hrsg.  v.  Karl 
Lachmann.  3.,  aufs  neue  durchgesehene  und  verm.  AuÜ. 
besorgt  durch  Frz.  Muncker.  21.  Bd.  LIV,  323  S.  gr.  8°. 
Leipzig,  G.  J.  Göschen  1907.  M.  4.50. 


- ,  Briefe  von  u.  an  Gotthold  Ephraim  Lessing.  In  5  Bdn. 

Hrsg.  v.  Frz.  Muncker.  5.  Bd.  Briefe  an  Lessing  aus  dem 
J.  1774—1781.  LIV,  323  S.  gr.  8°.  Leipzig,  G.  J.  Göschen 
1907.  M.  5. 

Lind,  E.  H.,  Norsk-isländska  dopnamn  öck  fingerade  namn 
frän  medeltiden.  Samlade  ock  utgivna.  Andra  häftet.  Upp¬ 
sala,  Lindequist.  Leipzig,  Harrassowitz.  Gr.  8°.  M.  3. 

Mystiker,  deutsche,  des  14.  Jahrh.  Hrsg.  v.  Frz.  Pfeiffer, 
gr.  8°.  Göttingen,  Vandenhoeck  &  Ruprecht.  [1.  Bd.  Her¬ 
mann  v.  Fritzlar,  Nicolaus  v.  Strassburg,  David  v.  Augs¬ 
burg.  Zum  erstenmal  hrsg.  v.  Frz.  Pfeiffer.  2.  unveränd. 
AuÜ.  Anastatischer  Neudr.  der  Ausg.  v.  1845.  XLVIII, 
612  S.  1907.  M.  13.] 

Nor  een,  A.,  Ur  vära  ortnamns  historia.  Särtr.  ur  Julbok  1906. 

Philipp,  Max,  Beiträge  z.  ermländischen  Volkskunde.  Greifs- 
walder  Diss.  153  S.  8°.  Mit  23  Abbildungen.  Greifswald, 
Kunicke. 

Rauf f,  Willy,  Untersuchungen  zu  Biterolf  u.  Dietleip.  Bonner 
Diss.  63  S.  8°. 

Scholz.  AVilh.  von,  Hebbels  Dramaturgie.  Drama  u.  Bühne 
betreffende  Schriften,  Aufsätze,  Bemerkungen  Hebbels  ge¬ 
sammelt  und  ausgewählt.  (Deutsche  Dramaturgie.  Bd.  1). 
385  S.  München,  Georg  Müller. 

Schütze,  Martin,  Studies  in  German  Romanticism.  Part.  I: 
Repetition  of  a  word  as  a  means  of  suspense  in  the  drama 
under  the  influence  of  Romanticism.  An  inquiry  into  the 
structural  foundations  of  dramatic  suspense.  Chicago,  The 
University  of  Chicago  Press.  58  S.  gr.  8°. 

Schweizerisches  Idiotikon.  LVII.  Heft.  Band  VI,  Bogen 
49 — 58.  Enthaltend  die  Stämme  r — gg  bis  r—m. 

S imrock,  Karl,  Rheinsagen  aus  dem  Munde  des  Volkes  und 
deutscher  Dichter.  Für  Schule,  Haus  und  Wanderschaft. 
Mit  8  Abb.  520  S.  Leipzig,  Max  Hesse. 

Speck,  Johs.,  Der  Entwicklungsgedanke  bei  Goethe.  32  S. 
8°.  Hanau,  Clauss  &  Feddersen  1907.  M.  —.60. 

Strasdas,  AAL,  Das  Fremdwort  bei  Goethe  bis  zu  seiner  Rück¬ 
kehr  aus  Italien.  Diss.  Freiburg  1907.  64  S.  8°. 

Stunden  mit  Goethe.  Hrsg.  v.  AAL  Bode.  3.  Bd.  3.  Heft. 
Berlin,  Mittler  u.  Sohn.  [Inh.:  O.  Ernst,  J.  Minor,  Ed. 
Engels  u.  H.  Kriiger-Westend,  Fünfundsiebzig  Jahre 
nach  Goethes  Tode.  —  F.  Avenarius,  Der  König  in  Thule. 
—  AV.  Bode,  Herzogin  Amalie  als  Landesregentin.  —  E. 
Hallbauer,  Die  weimarischen  Theaterhäuser.] 

Teutonia.  Handbuch  der  german.  Filologie.  Hrsg,  von  Al  fr. 
v.  Salten,  bearb.  v.  Rob.  Douffet.  Lex.  8°.  Leipzig,  Teu¬ 
tonia-Verlag.  [3.  Heft.  Deutsche  AVortforschung  und  Wort¬ 
kunde.  IX,  215  S.  1907.  M.  3.60.] 

AVeit brecht,  C.,  Schiller  in  seinen  Dramen.  2.  AuÜ.  272  S. 
8°.  Stuttgart,  Frommann.  M.  3.60. 

AVissenschaft  und  Bildung.  Einzeldarstellungen  aus  allen 
Gebieten  des  Wissens.  Hrsg.  v.  Dr.  Paul  Herre.  8°.  Leipzig, 
Quelle  &  Meyer.  M.  1.25.  [6.  Holz,  G.,  Der  Sagenkreis 

der  Nibelunge.  IV,  128  S.  1907.] 

AA^örterbuch  der  luxemburgischen  Mundart.  XV,  532  S.  gr.  8°. 
Luxemburg  1906.  Leipzig,  0.  Harassowitz.  M.  8. 


Alfred,  The  Proverbs  of,  re-edited  from  the  manuscripts  by 
the  Rev.  AV alter  W.  Skeat.  Oxford,  Clarendon  Press.  XLVI, 
94  S.  8°. 

Baumann,  Lina,  Die  englischen  Ueber Setzungen  v.  Goethes 
Faust.  Halle.  M.  Niemeyer.  VI,  123  S.  8°.  M.  2. 

Breul,  Karl,  M.  A.,  A  new  German  and  English  dictionary 
compiled  from  the  best  authorities  in  both  languages.  Re- 
vised  and  considerably  enlarged.  Einband :  Cassell’s  new 
German  dictionary.  XVI,  798  u.  545  S.  8°.  Leipzig,  G. 
A.  Gloeckner  1907.  M.  8. 

Frauenarbeiten,  wissenschaftliche.  Hrsg,  von  DD.  Herrn. 
Jantzen  u.  Gust.  Thurau.  I.  Bd.  gr.  8°.  Berlin,  A.  Duncker. 
\A.  u.  5.  Heft.  Richter,  Helene,  George  Eliot.  5  Aufsätze. 
IV,  199  S.  1907.  M.  5.] 

Grieb’s,  Chr.  Fr.,  Englisch-deutsches  und  deutsch-englisches 
AVörterbuch.  Mit  besonderer  Rücksicht  auf  Aussprache  u. 
Etymologie  neubearb.  und  vermehrt  von  Handelshochschul- 
Prof.  Dr.  Arnold  Schröer.  2  Bde.  11.  AuÜ.  2.  unveränd. 
AuÜ.  der  Neubearbeitg.  Neue  Titel-Ausg.  XXXIII,  1358  u. 
XXII,  1194  S.  Lex.  8°.  Berlin-Schöneberg,  Langenscheidt’s 
Verl.  1907.  Je  M.  7.50.] 

Materialien  zur  Kunde  des  älteren  engl.  Dramas.  Hrsg, 
von  AV.  Bang.  16.— 18.  Band.  Louvain,  1907.  Uystpruyst. 
Leipzig,  Harrassowitz.  [Inh.:  16.  Ben  Jonson’s  Every  Man 
out  of  his  Humor,  reprinted  from  Holme’s  Quarto  of  1600 
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by  W.  Bang  and  W.  Greg.  VII,  128  S.  M.  8;  Abonn.-Pr. 
M.  6.40.  —  17.  Dasselbe  Werk  nach  Linge’s  Quarto  v.  1600. 
II,  128  S.  M.  8,  bezw.  M.  6.40.  —  18.  Anthony  Brewer’s 
The  love-sick  King,  edited  from  the  Quarto  of  1665  by  A. 
E.  II.  Swaen.  XV,  64  S.  M.  4.80,  bezw.  M.  4.  —  19.  Herrn. 
Maas,  Aeussere  Geschichte  der  englischen  Theatertruppen 
in  dem  Zeitraum  von  1559  bis  1642.] 

Meyer,  Willi.,  Flexionslehre  der  ältesten  schottischen  Ur¬ 
kunden.  1385-1440.  XIII,  102  S.  8°.  Halle,  M.  Niemeyer. 
M.  3.60.  Studien  zur  engl.  Philologie.  29. 
Shakespeare-Bühne,  neue.  Hrsg.:  Erich  Paetel.  gr.  8°. 
Berlin,  0.  Elsner.  [II.  Shakespeare,  William,  Ein  Trauer¬ 
spiel  in  Yorkshire.  Uebers.  u.  m.  e.  einführ.  Vorwort  von 
Alfr.  Neubner.  IX,  49  S.  1907.  M.  1.50.  III.  Neubner, 
Alfr.,  Missachtete  Shakespeare-Dramen.  Eine  literarhistor.- 
krit.  Untersuchg.  XI,  197  S.  M.  4.] 

Uh  de,  II.,  Zur  Poetik  von  Byrons  Corsair.  Progr.  Bergedorf 
1907.  51  S.  8°. 

Wilson,  .T.  S.,  Alexander  Wilson,  poet-naturalist:  a  study  of 
his  life,  with  selected  poems.  Washington,  Neale  Publishing 
Co.  179  S.  8°. 

Wolff.  Max  J.,  Shakespeare.  Der  Dichter  und  sein  Werk.  In 
2  Bänden.  Bd.  1.  Mit  einer  Nachbildung  des  Droeshout- 
Portr.  ...  IV  und  477  S.  München,  C.  H.  Beck’sche  Ver- 
lagsbuchhdlg.  [Oskar  Beck). 


Anthologie  des  poetes  frangais  contemporains.  Le  Parnasse 
et  les  ecoles  posterieures  au  Parnasse  (1866-1906).  Morceaux 
choisis,  accompagnes  de  notices  bio-  et  bibliographiques  et 
de  nombreux  autographes,  par  G.  Walch.  Preface  de  Sully 
Prudhomme.  T.  3.  Paris,  libr.  Delagrave.  1907.  In -8, 
600  p.  fr.  3.50. 

:  Bauer,  C.,  Die  Elegien  Pierre  de  Ronsarts.  Diss.  Leipzig 
1907.  VIII,  66  S.  8°. 

Biblio theca  Romanica.  32/34:  Prevost,  Manon  Lescaut. 
—  35/36:  Oeuvres  de  Maitre  Francois  Villon  (Einl.  von  F. 
Ed.  Schneegans).  —  37/39:  Guillem  de  Castro,  Las  Moce- 
dades  del  Cid.  I,  II.  —  40:  Dante,  La  Vita  Nova.  —  Strass¬ 
burg,  J.  H.  Ed.  Heitz.  ä  40  Pfennige. 

Biedermann,  R.,  Zur  Morphologie  des  französischen  Verbs, 
speziell  der  unregelmässigen  Verba.  Progr.  Achte  Real¬ 
schule  in  Berlin.  19  S.  4. 

I  Diderot,  Extraits  de  Diderot.  Publhis  avec  une  introduction, 
des  notices  et  des  notes,  par  Joseph  Texte.  3e  edition. 
Paris,  libr.  Hachette  et  Cie.  1907.  Petit  in-16,  LXII-349  p. 
2  fr. 

|  Dressier,  Alfred,  Der  Einfluss  des  altfranzösischen  Eneas- 
Roinanes  auf  die  altfranzösische  Literatur.  Göttinger  Diss. 
169  S.  8°. 

■  Fryklund,  Daniel,  Les  changements  de  signification  des  ex 
pressions  de  droite  et  de  gauche  clans  les  langues  romanes 
et  spöcialement  en  frangais.  These  pour  le  doctorat.  Up¬ 
sala,  Almqvist  &  Wiksell.  VI,  165  S.  8°. 

]  Gofflot,  L.  V.,  Le  thöätre  au  College  du  moyen  äge  ä  nos 
jours.  Avec  bibliographie  et  appendices.’  Preface  de  M.  ,T. 
Claretie.  Paris,  Champion.  XIX,  336  S.  8°.  fr.  7.50. 

'  Graiul  nostru,  texte  din  toate  pärtile  locuite  de  Romani 
publicate  de  I.-A.  Candrea,  Ov.  Densusianu,  Th.  D.  Sperantia. 
I.  Bucarest,  Socec.  8°.  128  S. 

Hinz,  .loh.,  Lat.  currus  u.  seine  Wortsippe  im  Französischen. 
Ein  Beitrag  zur  französischen  Wortgeschichte.  Rostocker 
Diss.  137  S.  8°. 

!  Ilistoire  litteraire  de  la  France.  Ouvrage  commence 
par  des  religieux  Benödictins  de  la  congrögation  de  Saint- 
Maur  et  continue  par  des  membres  de  l’Institut.  Tome 

i  XXXIII,  Suite  du  quatorzieme  siede.  Paris,  Imprimerie 
Nationale.  190  i.  [Inhalt:  Maitre  .Tean  d’Antioche.  traduc- 
teur,  et  fröre  Guillaume  de  Saint-Etienne  (L.  D.).  —  Les 
Coutumiers  de  Normandie  (P.  V.). —  Raimond  de  Be  zier  s, 
traducteur  et  compilateur  (G.  P.).  —  Versions  en  vers  et 
en  prose  des  ‘Vies  des  Pöres’  (P.  M.).  —  Legendes  hagio- 
graphiques  en  frangais.  1:  Legendes  en  vers.  II:  Legendes 
en  prose.  (P.  M.).] 

Janicki,  J.,  Les  comedies  de  Paul  Scarron.  Contribution  ä 
l’histoire  des  relations  littöraires  franco-espagnoles  au  XVII. 
siöcle.  Progr.  Posen  1907.  14  S.  4°. 

Karl,  L.,  Sully  Prudhomme.  Eine  psychologisch  -  literatur¬ 
geschichtliche  Studie.  Chemnitz,  Gronau.  VIII,  126  S.  8°. 
M.  3. 

Lacassagne,  Z.,  La  Folie  de  Maupassant  (these).  Toulouse, 
libr.  Gimet-Pisseau.  1907.  In-8,  52  p. 


Lancaster,  Henry  Carrington,  The  French  Tragi  -  Comedy. 
Its  Origin  and  Development  from  1552  to  1628.  Diss.  der 
Johns  Hopkins  University  in  Baltimore.  Baltimore,  J.  H. 
Fürst  Company.  XXIV,  189  S.  8°. 

Martineau,  H.,  Le  Roman  scientifique  d’Emile  Zola.  La 
Mödecine  et  les  Rougon  -  Macquart  (these).  Paris,  libr.  J. 
B.  Bailliere  et  Als.  1907.  In-8,  272  p. 

Mich  aut,  G.,  La  Börönice  de  Racine.  Paris,  Societö  fr.  d’im- 
primerie  et  de  librairie.  Fr.  3.50. 

Müller,  Martin,  Minne  und  Dienst  in  der  altfranzösischen 
Lyrik.  Marburger  Diss.  103  S.  8°. 

Müller,  0.,  Turnier  und  Kampf  in  den  altfranzösischen  Ar¬ 
tusromanen.  Progr.  Erfurt  1907.  25  S.  8°. 

Musner,  G.,  Intorno  all’ origine  ed  alla  pubblicazione  delle 
‘Ultime  lettere  di  Jacopo  Ortis’  di  Ugo  Foscolo.  S.  1 — 24. 
8°.  Capodistria  (Ober-Gymnas.). 

Nolhac,  P.  de,  Pötrarque  et  1’humanisme.  Nouv.  ed.,  rema- 
niee  et  augmentee  avec  un  portrait  inedit  de  Petrarque  . .  . 
Paris,  Champion.  2  Bde.  610  S.  8°.  fr.  20. 

Paris,  G.,  Recits  extraits  des  poötes  et  prosateurs  du  moyen 
äge,  mis  en  frangais  moderne.  6e  edition.  Paris,  librairie 
Hachette  et  Cie.,  1907.  Petit  in-16,  VIII-232  p.  fr.  1.50. 
Pinson,  P.,  Un  grand  comedien  parisien  au  XVIII e  siöcle: 
Jean  Baptiste  Guignard,  dit  Clairval,  acteur  de  la  Comödie 
italienne  (1735  1797).  Nogent- le  -  Rotrou,  impr.  Dauneley- 
Gouverneur.  Paris.  1906.  In-8,  24  p. 

Plattard,  J.,  Tiraqueau  et  Rabelais.  Paris,  libr.  Champion. 

1906.  In-8,  8  p. 

Rodolico,  Nie.,  Lectura  Dantis :  il  canto  XXV  del  Paradiso, 
letto  nella  sala  di  Dante  in  Orsanmichele.  Firenze,  G.  C. 
Sansoni  (G.  Carnesecchi  e  figli),  1907.  8°.  p.  44.  L.  1. 
Salvioni,  Carlo,  Lingua  e  Dialetti  della  Svizzera  italiana. 
Nota.  Milano,  Tip.  Rebeschini  Di  Turati  e  C.  Estratto  dai 
‘Rendiconti’  del  R.  Ist.  Lomb.  di  sc.  e  lett.,  Ser.  II,  Vol.  XL, 

1907.  S.  719—736. 

Smith,  W.  F.,  Rabelais  et  Servius.  Paris,  libr.  Champion. 
1906.  In-8  ä  2  col.,  22  p. 

Tallgren,  Oiva  Joh.,  La  Gaya  6  Consonantes  de  Pero  Guillen 
de  Segovia.  Manuscrito  inödito  del  Siglo  XV.  I:  Estudios 
sobre  la  Gaya  de  Segovia.  Capitulos  de  Introducciön  ä  una 
edieiön  critica.  Diss.  Helsingfors.  X,  91  S.  4. 
Voretzsch,  Carl,  Einführung  in  das  Studium  der  altfranzös. 
Sprache.  Zum  Selbstunterricht  für  den  Anfänger.  3.  AuH. 
Sammlung  kurzer  Lehrbücher  der  romanischen  Sprachen  u. 
Literaturen.  I.  Halle,  Niemeyer.  XVI,  306  S.  8°.  (Der 
grössere  Umfang  des  Buches  gegenüber  der  2.  Auflage  — 
306  S.  gegenüber  278  —  zeigt  schon  zur  Genüge,  wie  der 
Verf.  es  sich  hat  angelegen  sein  lassen,  den  Inhalt  des 
Buches  zu  vermehren  und  zu  verbessern.  Es  sei  besonders 
darauf  hingewiesen,  dass  der  bibliographische  Anhang,  der 
sich  in  der  früheren  Auflage  auf  Angabe  der  Specialliteratur 
zu  dem  Gedicht  von  der  Reise  Karls  beschränkte,  nunmehr 
einige  weitere  Rubriken  erhalten  hat:  B)  Auswahl  altfran¬ 
zösischer  Ausgaben  zum  weiteren  Selbststudium.  C)  Ency- 
clopädische  und  grammatische  Hilfsmittel.  D)  Lexikalische 
Hilfsmittel.  E)  Altfranz.  Literaturgeschichten.  F)  Biblio¬ 
graphische  Erläuterungen  zu  einzelnen  Regeln  und  Angaben 
der  vorliegenden  Einführung.) 

Wolter,  Konr.,  Alfred  de  Müsset  im  Urteile  George  Sand’s. 
Eine  krit.  Untersuchung  über  den  histor.  Wert  von  George 
Sand’s  Roman  „Elle  et  Lui“.  (XII,  80  S.  gr.  8°.  Berlin, 
Weidmann  1907.  M.  2.40. 

Literarische  Mitteilungen,  Personal- 
nach; richten  etc. 

Im  Verlage  von  Socec  &  Co.,  Bukarest,  wird  erscheinen: 
J.-A.  Candrea  u.  Ov.  Densusianu,  Dictionarul  Etimologic 
al  Limbii  Romine.  Elementele  Latine. 

An  der  Universität  München  hat  sich  Dr.  A.  Kutscher 
für  das  Fach  der  neueren  deutschen  Literaturgeschichte  habi¬ 
litiert. 

Dr.  J.  Wihan  hat  sich  an  der  Universität  Prag  für  das 
Fach  der  vergleichenden  Literaturgeschichte  habilitiert. 

Prof.  Dr.  Karl  Voll möl ler  wurde  von  der  spanischen 
historischen  Akademie  in  Madrid  zum  korrespondierenden 
Mitglied  ernannt.  Gleichzeitig  erhielt  er  die  silberne  Medaille 
der  Hispanic  Society  of  America. 

f  am  19.  Mai  in  München  der  ord.  Professor  der  latein. 
Sprache  und  Literatur  des  Mittelalters  Dr.  Ludwig  Traube, 
46  Jahre  alt. 
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Preis  für  dreigespaltene  Petitzeile 
25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach  Umfang 
M.  12,  15  u.  18. 


3.  ©.  Gotta’fdje  JBudjljanblunö 

'Jladjfolger  in  «Stuttgart  uttb  '-Berlin 
Soeben  erfdbietten : 

|ubtut0  §UflftUt> 

hie  (Entmicflung  bes  £yrifers 
uni)  bie  (Senefis  bes  (Scbidites 

»on  ijjaiiö  Haag 

©eljeftet  28.  3.- 

Bn  bejieljen  burd)  bie  nteijten  $nd)- 
ijanblnngen. 


DIE  UMSCHAU 

BERICHTET  ÜBER  DIE  FORTSCHRITTE 
HAUPTSÄCHLICH  DER  WISSENSCHAFT 
und  Technik,  in  zweiter  Linie  der 
Literatur  und  Kunst. 
Jährlich  52  Nummern.  Illustriert. 

»Die  Umschau«  zählt  nur  die  hervorragendsten 
Fachmänner  zu  ihren  Mitarbeitern. 

Prospekt  gratis  durch  jede  Buchhandlung ,  sowie  den  Verlag 
H.  Bechhold,  Frankfurt  a.  Af.,  Neue  Krame  19/21. 


o^ogs Verlag  von  O.  R.  REISLAND  in  Leipzig, 

Vollständig  liegt  vor: 

Scriptorum  historiae  flugustae  lexicon 

confecit  C.  Lessing. 

1901—1906.  471/*  Bogen.  Lex.-8°.  M.  36.—. 


Aus  einer  Besprechung  in  der  Berl.  ph.  Woch.  1906,  Nr.  49: 

Innerhalb  eines  sechsjährigen  Zeitraumes  seit  dem  Erscheinen  des  ersten  Heftes  ist  Lessings  Lexikon  zu  Ende  ge¬ 
führt  worden.  Möglich  war  dies  nur  nach  den  sorgfältigsten  Vorbereitungen,  von  denen  wir  schon  durch  die  im  Jahre  1899 
erschienenen  Studien  und  durch  eine  Probe  des  Lexikons  selbst  im  Programm  des  Friedrichs-Gymnasiums  in  Berlin  eine  Vor¬ 
stellung  erhalten  hatten  (s.  diese  Wochenschr.  1897  Sp.  814  ff.).  Das  günstige  Urteil,  mit  dem  das  im  Jahre  1901  veröffent¬ 
lichte  erste  Heft  in  dieser  Wochenschrift  (1901  Sp.  1579  ff.)  begrüsst  wurde,  haben  die  in  ununterbrochener  Reihe  folgenden 
acht  Hefte  nur  bestätigen  können.  Die  erste  Forderung  an  ein  solches  Lexikon  ist  gründliche  Durcharbeitung  und  Kenntnis 
des  vorliegenden  Materials.  Daran  hat  es  L.  nicht  fehlen  lassen:  er  hat  sich  sogar  mit  dem  Texte  der  letzten  Ausgabe  nicht 
begnügt  und,  durch  neue  Kollationen  des  Palatinus  und  Bambergensis,  die  ihm  H.  Dessau  zur  Verfügung  stellte,  in  den  Stand 
gesetzt,  die  handschriftliche  Ueberlieferung  noch  einmal  revidiert  und  die  einzelnen  durch  Zeitschriften  seit  1884  zerstreuten 
Konjekturen  zusammengesucht,  um  den  Text  in  einer  möglichst  gereinigten  Gestalt  zugrunde  zu  legen.  Nachträgliche  Ein¬ 
sicht  der  Palatinischen  Hs.  in  Rom  hat  mich  von  der  Richtigkeit  der  Angaben  Dessaus,  eigene  Sammlung  von  der  Voll¬ 
ständigkeit  der  Lessingschen  überzeugt.  Die  zweite  Forderung,  Sorgfalt  im  Zitieren,  ist  ebenfalls  erfüllt;  die  Zitate  sind 
zwar  nach  Möglichkeit  gekürzt,  aber  nur  selten  auf  Kosten  des  Verständnisses;  die  Zahlen  haben  mich  beim  Nachschlagen 
des  Textes  nirgends  im  Stich  gelassen . 

Die  Wissenschaft  wird  durch  fleissige  Benutzung  dem  Verfasser  für  seine  mühsame  und  entsagungsreiche  Arbeit 
ihren  Dank  abstatten;  aber  auch  er  selbst  wird  uns  gewiss  noch  mit  Früchten  beschenken,  von  denen  wir  an  vielen  Stellen 
die  Ansätze  in  dem  Lexikon  sehen.  Die  Literaturgeschichte  findet  reiche  Belehrung  in  dem  Vorkommen  oder  Fehlen  gewisser 
Wörter  bei  dem  einen  oder  anderen  der  Scriptores,  namentlich  bei  den  beiden  letzten,  deren  Sonderstellung  gegenüber  den 
Verfassern  der  ersten  Hälfte  des  Corpus  schon  im  Wortschatz  deutlich  hervortritt;  er  bestätigt  uns,  dass  sie  den  Stoff  nicht 
bereits  geordnet  vor  sich  hatten  und  nicht  eine  Vorlage  nur  exzerpierten,  sondern  dass  sie  den  Anspruch  auf  Selbständigkeit 
und  Ausprägung  einer  bestimmten  Individualität  erhoben  und  sich  auf  ihre,  freilich  stümperhafte  Rhetorik  viel  zugute  taten, 
während  die  diocletianische  Reihe  der  Biographien  wegen  ihrer  Abhängigkeit  von  einer  gemeinsamen  Quelle  auch  in  den 
Worten  eine  gewisse  Uebereinstimmung  aufweist  und  die  Person  der  Verfasser  sich  weniger  hervordrängt,  am  wenigsten  die 
des  Spartianus,  der  sich  auch  von  der  Erdichtung  angeblicher  Aktenstücke  und  von  Lieblingsworten  der  Rhetorik  (z.  B.  vir- 
tutes)  völlig  fern  gehalten  hat.  Einige  Proben  für  die  Verschiedenheit  des  Wortschatzes  der  einzelnen  Scriptores  habe  ich 
im  Jahresbericht  für  Altertumswiss.  Bd.  CXXX  S.  32  f.  zusammengestellt. 

Wertvolle  Hilfe  verspricht  endlich  das  Lexikon  der  Textkritik;  vor  allem  mahnt  es  zur  Vorsicht.  Man  wird  in  Zu¬ 
kunft  eine  Konjektur  nicht  wagen  können,  ohne  in  dasselbe  Einsicht  genommen  zu  haben,  z.  B.  scire  nicht  in  den  Text  des 
Spartianus  hinein  emendieren,  da  es  sonst  149 mal,  aber  bei  ihm  nirgends  vorkommt.  Auch  über  alte  Konjekturen  wird  man 
nunmehr  zuweilen  anders  denken;  ich  füge  noch  ein  Beispiel  an,  wo  nicht  einmal  Lessing  eine  naheliegende  Folgerung  ge¬ 
zogen  hat.  Für  secus  (p.  585)  kennt  er  als  Beleg  nur  Marc.  5,  8  eratque  haud  secus  rei  suae  quam  in  privata  domo  parcus 
ac  diligens,  für  setius  (p.  606)  führt  er  Hadr.  20,  11  (allerdings  mit  einem  Fragezeichen)  nach  einer  Konjektur  Mommsens  an 
ut  domum  privatam  quivis  pater  diligens  non  setius  norit;  die  Hs.  aber  liest  non  satis  nouit,  und  es  wird  also  hier  nach  der 
anderen  Stelle  und  einer  früheren  Konjektur  von  Golisch  non  secus  novit  einzusetzen  sein. 

Auf  andere  Einzelheiten  einzugehen  lohnt  sich  nicht;  das  Werk  will  als  ein  Ganzes  genommen  und  beurteilt  werden ; 
übrigens  würde  auch  im  einzelnen  bei  der  Gewissenhaftigkeit  und  Tüchtigkeit  der  Arbeit  wenig  auszusetzen  sein. 

Meissen.  Hermann  Peter. 


Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  FritzNeumannin  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  0  tto’  s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausgegeben  am  15.  Juli  1907. 
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L.  Wils  er,  Die  Germanen.  Beiträge  zur  Völkerkunde. 

Thüringische  Verlagsanstalt,  Eisenach  und  Leipzig.  IV, 

448  S.  [1903]. 

In  diesem  Buche,  seinem  „wissenschaftlichen  Ver¬ 
mächtnis“  fasst  W.  seine  aus  zahlreichen  Aufsätzen  be¬ 
kannten  Anschauungen  über  das  germanische  Altertum 
in  systematischer  Darstellung  zusammen.  Er  beginnt  mit 
einem  naturwissenschaftlichen  Teil,  in  welchem  er  zurück¬ 
greift  bis  zu  den  Anfängen  des  Lebens  überhaupt,  und 
behandelt  dann  in  einem  vorgeschichtlichen  Teil  die  Aus¬ 
breitung  der  nordeuropäischen  Rasse;  im  dritten,  ge¬ 
schichtlichen  Teil  werden  die  einzelnen  Zweige  der  Ger¬ 
manen  behandelt,  im  letzten  kulturgeschichtlichen  Teil 
schliessen  sich  daran  Erörterungen  über  Kupfer  und  Erz, 
die  Runen,  germanischen  Stil  und  deutsche  Kunst. 

Dank  Wilsers  hervorragender  Literaturkenntnis  wird 
sein  Buch  jedem  Germanisten  ein  wertvolles  bibliographi¬ 
sches  Hilfsmittel  bei  einschlägigen  Arbeiten  sein.  Da¬ 
mit  ist  aber  auch  erschöpft,  was  über  dieses  Werk  loben¬ 
des  gesagt  werden  kann.  Die  Sache  selbst  hat  W. 
kaum  irgendwo  1  nennenswert  gefördert,  vielfach  heillos 
verwirrt,  wie  es  bei  seiner  bekannten  Arbeitsweise,  deren 
Hauptcharakteristikum  ein  zügelloses  Kombinieren  ist, 
auch  gar  nicht  anders  möglich  war.  Er  selbst  betont 
zwar  mit  Vorliebe,  dass  sein  System  auf  sicheren  Grund¬ 
festen  ruhe,  während  anderslehrende  seiner  Ansicht  nach 
auf  den  Sand  gebaut  haben.  Wie  es  aber  mit  jener 
Grundlage  bei  ihm  bestellt  ist,  das  zeigt  am  besten  auch 
in  diesem  Buche  wieder  sein  Verhältnis  zur  Sprachwissen¬ 
schaft.  Die  gesicherten  Ergebnisse  der  Sprachwissen¬ 
schaft  werden,  wenn  sie  nicht  in  sein  System  passen, 
von  ihm  kurzerhand  für  falsch  erklärt.  Die  erste  Laut¬ 
verschiebung  z.  B.  hat  nach  ihm  genau  den  umgekehr¬ 
ten  Verlauf  gehabt  als  die  Sprachforschung  lehrt  (vergl. 
S.  98  u.  106).  Die  zweite  Lautverschiebung  war  nach 
ihm  nur  „eine  durch  die  harte  alemannische  Aussprache 
entstandene,  niemals  streng  durchgeführte  und  bald  bis 

1  Ich  sehe  vom  naturwissenschaftlichen  Teil  hier  ganz 
ab,  da  ich  diesen  zu  beurteilen  nicht  in  der  Lage  bin.  So¬ 
viel  ich  sehe  hat  derselbe  bei  Naturwissenschaftlern  selbst 
wenig  Anklang  gefunden. 


auf  wenige  Spuren  wieder  verschwundene  Schreibsitte“; 
von  einer  Verschiebung  der  Tenues  zu  Affricaten  und 
Spiranten  weiss  er  also  nichts.  Andererseits  greift  er 
aber  unter  souveräner  Missachtung  der  elementarsten 
methodischen  Grundsätze  der  Sprachwissenschaft  bald  da 
bald  dort  die  zufälligsten  und  entferntesten  sprachlichen 
Anklänge  heraus,  welche  ihm  in  sein  System  passen. 
Das  skyth.  Temarunda,  (Plinius  6,7  =  mater  maris) 
fasst  er  als  verschrieben  aus  Metarunda,  wovon  der 
erste  Bestandteil  natürlich  mit  „Mutter“,  der  zweite 
mit  ahd.  unda  gleichgesetzt  wird 1.  ‘Bodensee’  erklärt 
er  als  „See  des  Flusses“,  indem  er  den  ersten  Bestand¬ 
teil  des  Namens  mit  griech.  vor uanc  gleichsetzt !  Die 
assyrischen  Worte  urud  Kupfer,  anag  Zinn,  zabar 
‘glänzendes’  Erz  gehören  nach  W.  dem  germanischen 
Sprachschatz  an ;  er  vergleicht  damit  nämlich  unser  rot , 
nackt  und  Nagel,  sowie  got.  saban !  Diese  Methode 
hat  W.  auch  die  Erklärung  des  nord.  Nom  finden  lassen: 
das  Wort  ist  zusammengesetzt  aus  der  Negation  ne  und 
warnjan ! 

Wer  sich  durch  diese  und  ähnliche  Darlegungen 
bis  zum  vierten  Teil  des  Buches  durchgearbeitet  hat, 
wird  abgehärtet  genug  sein,  um  auch  noch  mit  Gemüts¬ 
ruhe  die  in  diesem  enthaltenen  Lehren  über  sich  er¬ 
gehen  zu  lassen :  die  Lehre  vom  nordischen  Ursprung 
der  Bronze  und  die  Lehre,  dass  wir  in  den  germanischen 
Runen  das  uralte  auf  Bilderschrift  beruhende  gemein¬ 
indogermanische  Alphabet  zu  erblicken  haben. 

Doch  Scherz  beiseite,  denn  die  Sache  ist  Ernst  ge¬ 
nug  :  solange  W.  seine  Anschauungen  in  vereinzelten 
Aufsätzen  und  oft  in  entlegenen  Zeitschriften  niederlegte, 
konnte  er  als  ziemlich  unschädlich  gelten ;  jetzt  da  er 
sein  ganzes  System  in  zusammenhängender  Darstellung 
einem  grossen  Publikum  vorträgt,  besteht  die  Gefahr, 
dass  er  grosse  Verwirrung  anri eilten  wird.  Seine  mit 
gewohnter  Sicherheit  vorgetragenen  Thesen  werden  nur 

1  Man  sieht  nicht  recht  ein ,  warum  W.  nicht  lieber 
gleich  bei  der  köstlichen  Etymologie  des  alten  J.  Dalecampius 
geblieben  ist,  die  auch  nicht  schlechter  ist;  derselbe  liest 
Temerinda  und  erklärt  dies  als  „Themers-end  seu  ut  nos  enun- 
ciamus:  Dess  moers  end.“ 
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zu  leicht  Anklang  finden  bei  der  grossen  Masse  derer, 
die  diesen  Fragen  ein  ehrliches  und  warmes  Interesse 
entgegenbringen,  ohne  jedoch  selbst  in  der  Lage  zu  sein, 
die  wenigen  Weizenkörner  aus  der  vielen  Spreu,  in  der 
sie  hier  versteckt  liegen,  herauszufinden.  Wäre  dieser 
‘Erfolg  von  W.’s  Buch  nicht  zu  befürchten,  so  dürfte 
man  über  seine  Entgleisungen  mit  Stillschweigen  hin¬ 
wegschreiten,  so  aber  kann  vor  diesem  Erzeugnis  einer 
Afterwissenschaft  nicht  nachdrücklich  genug  gewarnt 
werden. 

Giessen.  Karl  Helm. 


Elof  Hellquist,  Om  de  svenska  ortnamnen  pä  -inge, 
-unge  ock  -unga  (Göteborgs  högskolas  ärsskrift  1905 . 1.) 
Göteborg  1904,  Wettergren  &  Kerber.  262  S.  8°.  3  Kr.  75  Öre. 

Die  Untersuchung  Hellquists  ist  eine  höchst  lehr¬ 
reiche;  sie  gibt  uns  nicht  nur  wichtige  Aufschlüsse  über 
die  älteste  Besiedlung  des  Landes,  sondern,  da  die  Haupt¬ 
masse  dieser  Ortsnamen  aus  alten  Geschlechts-  oder  Klan¬ 
namen  besteht,  die  zum  grössten  Teil  von  Personennamen 
abgeleitet  sind,  die  ihrerseits  gewiss  meistens  vor  die  Zeit 
der  Festsetzung  in  Ortsnamen  fallen,  sondern  sie  wirft 
auch  ein  interessantes  Licht  auf  die  ältestesten  schwedi¬ 
schen  Namen  überhaupt.  Aber  nicht  nur  auf  diese,  sondern, 
da  ein  Teil  der  schwedischen  Personennamen  sich  auch 
bei  andern  germanischen  Stämmen  zeigt,  auch  auf  die 
Art  der  Namengebung  bei  den  Urgermanen.  Auf  die 
Herleitung  der  aus  den  Ortsnamen  selbst  zu  erschliessen- 
den  Personennamen  geht  H.  nur  in  einigen  Fällen  ein. 
Das  so  gewonnene  Namenmaterial  harrt  also  der  Haupt¬ 
sache  nach  noch  der  Bearbeitung. 

Der  einzige  germanische  Stamm,  der  diese  Art  der 
patronymischen  Ortsnamen  nicht  kennt,  scheinen  die  Nor¬ 
weger  zu  sein.  In  Schweden  finden  sie  sich  am  häufig¬ 
sten  in  fruchtbaren  Ebenen  und  an  grossen  Wasserläufen, 
ähnliches  ist  auch  in  Dänemark  der  Fall  und  sie  haften 
fast  ausschliesslich  an  Dörfern  oder  ansehnlichen  Gehöften. 

Was  die  Morphologie  dieser  Namen  betrifft,  so  sind 
sie  entweder  Pluralia  von  Geschlechtssnamen  ohne  Ab¬ 
leitung,  und  zwar  entweder  Genitive,  z.  B.  Aklunga 
oder  Dative,  z.  B.  Redhungum ;  von  den  ersten  sind 
viele  in  jüngerer  Zeit  nach  dem  Muster  neutraler  ia- 
Stämmen  umgebildet  werden.  Oder  es  sind  Bildungen 
mit  ia-Suffix  von  Geschlechtsnamen,  z.  B.  Siringi.  Die 
gotländischen  Ortsnamen  auf  -s,  wie  z.  B.  Amlings ,  ent¬ 
sprechen  wahrscheinlich  nicht  den  westgermanischen  Bil¬ 
dungen  auf  -as,  wie  Ostingas ,  sondern  sind  in  der  Regel 
Umbildungen  von  Namen,  die  einen  der  angeführten  Typen 
an gehören. 

Wie  H.  nachweist  finden  sich  die  Namen  ihrer  Haupt¬ 
masse  nach  in  den  am  leichtesten  zu  besiedelnden  Teilen 
des  Landes  und  gehören  somit  wohl  der  ältesten  Zeit  der 
Besiedlung  an.  Die  meisten  dieser  Namen  haben  direkte 
Entsprechungen  in  Deutschland  und  England.  Auch  für 
Deutschland  weist  man  diese  Namen  der  ältesten  Schicht 
der  Ortsnamen  zu,  und  in  England  war  dies  Prinzip  der 
Namengebung  zur  Zeit  der  Eroberung  der  Angelsachsen 
in  voller  Lebenskraft. 

Das  sind  die  wichtigsten  und  interessantesten  Er¬ 
gebnisse  Hellquists.  Zwei  kleinere  Abschnitte  behandeln 
noch  die  Gehöft-  und  Kirchspielnamen  auf  - inge ,  - linge , 
- unge ,  - unga ,  die  wahrscheinlich  nicht  von  Patronymiken 
gebildet  sind,  und  Ortsnamen  auf  - inge ,  unga,  die  aus 
Namen  mit  andern  Endungen  umgebildet  sind. 


Das  Buch  ist  eine  erfreuliche  Erscheinung  auf  dem 
Gebiet  der  Namenforschung. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 

Magnus  Olsen,  Det  gamle  norske  onavn  Njardarl^g 

(Christiania  Videnskabs-  Selskabs  Forhandlinger  for  1905, 

Nr.  5).  Christiania,  1905.  29  S. 

In  Sondhordland  an  der  Nordwestseite  des  Hardanger^ 
Fjord  liegt  die  grosse  heute  Tysneseen  genannte  Insel, 
die  früher  den  Namen  Njardarlqg  (Gebiet  des  Njord) 
hatte.  Auf  Grund  dieses  alten  Namens  und  der  Orts¬ 
namen  Tysnes ,  Ve,  Gudoen,  Vevatne  (Ort)  und  Vevatn 
(See)  führt  0.  den  hübschen  Nachweis,  dass  auf  dieser 
Insel  einst  alte  heidnische  Kultstätten  des  Tyr  und  Njordr 
gewesen  sind.  Als  Mittelpunkt  des  Tyrkult  hat  das  im 
Westen  gelegene  Tysnes  zu  gelten.  Den  Njordkult  bringt 
0.  in  Zusammenhang  mit  dem  weiter  östlich  liegenden 
See  Vevatn,  indem  er  den  Bericht  des  Tacitus  über  den 
Nerthuskult  heranzieht  und  den  genannten  „halbversteck- 
ten“  und  schwer  zugänglichen  See  mit  dem  lacus  se- 
cretus  vergleicht,  in  welchem  die  Göttin  gebadet  wird. 

Weiter  schliesst  er,  dass  beide  Kulte  durch  den  aus 
Dänemark  hier  eingewanderten  Teil  der  Haruden  mit¬ 
geführt  worden  seien,  und  zwar  wahrscheinlich  noch  auf 
einer  frühen  Stufe  ihrer  Entwickelung:  als  Kulte  eines 
nahe  verbundenen  Götterpaares,  des  Himmelsgottes  (noch 
nicht  Kriegsgottes)  Tyr  und  der  Erdgöttin  *Nerthus. 
Erst  hier  an  der  Norwegischen  Küste  habe  sich  die 
weibliche  Erd-  und  Fruchtbarkeitsgöttin  zum  männlichen 
Meeresgott  entwickelt  und  von  hier  aus  habe  sieh  dann 
die  Gestalt  Njords  in  ihrer  neuen  Auffassung  auch  in 
anderen  Teilen  Skandinaviens  eingebürgert. 

O.’s  Schlüsse  können  für  die  Geschichte  der  ger¬ 
manischen  Religion  von  grosser  Bedeutung  werden. 

Giessen.  Karl  Helm. 


Josef  Schatz,  Die  tirolische  Mundart.  Mit  einer  Karte. 
(Separatabdruck  aus  der  Ferdinandeums-Zeitschrift).  Inns¬ 
bruck,  Wagner,  1903.  8°.  94  S.  M.  1.50. 

Hermann  Reuter,  Beiträge  zur  Lautlehre  der  Sieger¬ 
länder  Mundart.  Mit  3  Sprachkarten  zur  Geographie  der 
Siegerländer  Mundart.  Freiburger  Diss.  1903.  8°.  63  S. 

Die  meisten  Beiträge  zur  mundartlichen  Lautlehre 
bieten  nur  Sprachst  off  für  einen  einzigen  Ort.  Nur 
selten  wird  die  Mundart  der  Nachbarorte  herangezogen. 
Und  noch  viel  seltener  erhalten  wir  einmal  einen  Ueber- 
blick  über  den  Lautstand  eines  grösseren  Gebietes.  Die 
beiden  vorliegenden  Abhandlungen  gehören  zu  den  Er¬ 
scheinungen  der  letzten  Art. 

1.  Auf  seine  Darstellung  der  Mundart  von  Imst 
(Strassburg  1897)  gestützt,  gibt  Schatz  einen  sehr  will¬ 
kommenen,  trefflichen  Ueberblick  über  die  Lautverhält¬ 
nisse  der  tirolischen  Mundart. 

Auf  Grund  einer  eingehenden  Untersuchung  der 
Lautverhältnisse  weist  Schatz  der  tirolischen  Mundart 
ihre  Stelle  unter  den  oberdeutschen  Mundarten  an.  Wir 
sehen  dte  wesentlichen  Erscheinungen  des  Tirolischen  „ent¬ 
weder  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Gesamtbairischen 
verändert,  oder  wo  ein  Gegensatz  besteht,  auf  der  ur¬ 
sprünglichen  Lautstufe,  aber  nirgends  in  Tirol  in  Ueber¬ 
einstimmung  mit  dem  Alemannischen  verändert“.  Da¬ 
raus  folgt:  „Die  Tiroler  Mundart  stellt  sich  dar  als  eine 
selbständige  Entwickelung  aus  einer  einheitlichen 
bairischen  Grundlage“  (S.  74).  Man  hat  geglaubt, 
das  Oberinntal  sei  von  Alemannen  besiedelt  worden: 
diese  Annahme  wird  von  Schatz  durch  die  sprachliche 


269 


1907.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  8.  9. 


270 


Untersuchung  klipp  und  klar  widerlegt.  Der  Wider¬ 
spruch  Hintners  kann  daran  nichts  ändern. 

Ebenso  wertvoll  wie  dieser  Nachweis  ist  die  Unter¬ 
suchung  der  einzelnen  Lautgrenzen,  die  der  Verfasser 
beschreibt  und  ausserdem  auf  einer  Karte  übersichtlich 
darstellt.  Einige  von  diesen  Grenzen  erklärt  Schatz  als 
Verkehrsgrenzen.  Im  wesentlichen  stimmen  aber  die 
Lautgrenzen  mit  alten  Grafschaftsgrenzen  überein. 

Ausser  den  wertvollen  Gesamtergebnissen  bringt  die 
Abhandlung  im  einzelnen  vieles  Beachtenswerte.  Am 
wichtigsten  ist  der  Nachweis,  dass  die  schwachen  Femi¬ 
nina  in  einem  bestimmten  Gebiet  auf  -a  oder  -o  aus¬ 
gehen,  die  starken  auf  -a;  die  vollen  Endsilbenvokale 
weisen  auf  altes  -ä,  es  stand  also  ursprünglich  schwaches 
zungä  neben  starkem  geba !  —  Wichtig  ist  auch  die 
Verstärkung  der  Leniskonsonanten  im  freien  Anlaut, 
übereinstimmend  mit  Notkers  Anlautsgesetz.  Ferner  sei 
besonders  hingewiesen  auf  die  eingehende  Darstellung 
der  Quantitätsverhältnisse  und  der  e-Laute.  Beim  e 
hätte  ich  gerne  erfahren,  wie  sich  der  Verfasser  zu 
G.  Maurer’s  Hypothese  stellt  (Diss.  Würzburg  1898). 
Beim  Umlauts-e  möchte  ich  fragen,  aus  welchen  Grün¬ 
den  sich  Schatz  in  der  Frage  nach  dem  Alter  der  beiden 
e  (Archiv  CV,  127)  an  Wilmanns  anschliesst:  ich  kann 
mir  eine  Reihe  von  Fällen  mit  sekundärem  Umlaut  ein¬ 
fach  nicht  erklären  ohne  die  Annahme,  dass  der  sekun¬ 
däre  Umlaut  jünger  ist  als  der  primäre;  das  gilt  auch 
von  dem  sekundären  Umlaut  im  Altenglischen  (vergl. 
Sievers,  Zum  ags.  Vokalismus ,  Leipzig  1900). 

Im  übrigen  will  ich  nur  noch  auf  ein  paar  interes¬ 
sante  Einzelheiten  hinweisen.  Der  Umlaut  in  föry  ‘ Föhre 
wird  auf  das  Stoffadjektiv  zurückgeführt  (S.  29).  —  In 
einer  Reihe  von  Orts-  und  Familiennamen  stecken  Dative 
von  Adjektiven,  deren  Endung  -in  Umlaut  bewirkt  hat: 
Längental  (=  in  demo  langin  tale),  Hecheuberger 
(S.  47).  —  Interessant  ist  das  Demonstrativpronomen 
dersen  ‘dieser’,  densen  mit  dem  Suffix  -sen,  aus  diesen 
(- em )  verallgemeinert  (S.  69,  Anm.). 

2.  Auch  Reuter  fasst  ein  grösseres  Sprachgebiet 
ins  Auge :  er  untersucht  planmässig  die  Lautverhältnisse 
des  gesamten  Siegerlandes.  Die  von  seinen  Vorgängern 
(J.  Heinzerling,  Heber  den  Vokalismus  und  Konsonan¬ 
tismus  der  Siegerländer  Mundart ,  Marburg  1871,  und 
Bernh.  Schmidt,  Der  Vokalismus  der  Siegerländer 
Mundart ,  Halle  1894,  z.  T.  Berliner  Diss.)  vernach¬ 
lässigten  Gebiete  der  Lautlehre  werden  von  Reuter  ein¬ 
gehend  behandelt:  die  Wortbetonung  und  die  Quantitäts¬ 
verhältnisse.  Im  übrigen  bieten  die  älteren  Untersuchungen 
ausreichende  Auskunft,  aber  nur  für  Siegen  und  Eisern. 
Reuter  hat  sich  die  Aufgabe  gestellt,  die  wichtigsten 
lautlichen  Verschiedenheiten  durch  das  ganze  Gebiet  zu 
verfolgen  und  ihren  Geltungsbereich  festzustellen.  Drei 
vorzügliche  Karten  geben  einen  bequemen  Ueberblick 
über  die  Lautgrenzen.  Dabei  ergibt  sich,  dass  eine  Reihe 
von  Lautgrenzen  mit  der  Landesgrenze  zusammenfällt. 
Reuters  Abhandlung  ist  ein  sehr  wertvoller,  gründlicher 
Beitrag  zur  Dialektforschung. 

Auffallend  ist,  dass  sich  zwischen  das  hessische  glept- 
(=  glatt-)Gebiet  und  das  siegerländische  glat-Ge biet  ein 
kleiner  Kreis  mit  glqt  einschiebt.  Stellt  vielleicht  dieses 
e<  eine  über  das  Ziel  schiessende  Reaktion  gegen  hessisches 
Q  dar?  So  ist  niederdeutsches  ä  einer  Reaktion  gegen¬ 
über  dem  breiten  mundartlichen  q  zuzuschreiben.  Vgl. 
über  ähnliche  Erscheinungen  meine  Untersuchungen  zur 
neuengl.  Lautgeschichte  (Q  F  98),  S.  65  ff. 


Lehrreich  ist  die  Beobachtung,  dass  op  auf’  von  der 
jüngeren  Generation  durch  of  verdrängt  wird  (S.  24); 
ferner  der  Hinweis  auf  den  Umlaut  in  tun  :  dö  und  dö 
(S.  25).  Freudenberg  bewahrt  sicher  den  alten  Zustand, 
wenn  es  dön  gegenüber  döniy  ‘tue  ich’  aufweist;  der 
Umlaut  ist  hier  wie  in  anderen  Fällen  (vgl.  Brenner, 
Beitr.  XX,  84  und  Behaghel,  Zeitformen  S.  186)  durch 
die  nachgestellte  Pronomina  ich,  wir,  ihr,  sie  veran¬ 
lasst. —  Mit  sdox  Stich  (S.  31)  darf  wohl  kärntnisches 
sdüx  verglichen  werden  (Beitr.  XXVIII,  168):  darin 
sehe  ich  eine  analogische  Neubildung  aus  dem  Plural. 
—  nomo  nehmen’  (S.  31)  ist  auch  hessisch  (Umgegend 
von  Giessen).  Es  ist  durch  kommen  beeinflusst:  du 
kirnst,  er  kirnt  :  ich  komo  =  du  nimst ,  er  nimt  :  ich 
nomo.  Es  sei  darauf  hingewiesen,  dass  im  Englischen 
umgekehrt  cuman  durch  niman  beeinflusst  worden  ist: 
riimes,  nimeä,  numen  P.  P.  :  nam  =  cimes,  cimed, 
cumen  :  cam  (für  com),  daher  neuengl.  cäme. 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 


Herrn.  Smout,  Het  Antwerpscli  Dialeet.  Gent,  Librairie 
J.  Vuylsteke,  1905.  Gr.  8°.  159  8. 

[Universite  de  Gand.  Recueil  de  Travaux  publies  par  la 
Faculte  de  Philosophie  et  Lettres,  30e  fascicule.] 

Das  vorliegende  Buch  enthält  eine  Laut-  und  For¬ 
menlehre  der  Mundart  von  Antwerpen,  ausserdem  Sprach- 
proben  und  einen  kurzen  Anhang  über  die  ältere  Mund¬ 
art.  Die  Arbeit  bringt  dankenswertes  Material,  in  dem 
viel  Lehrreiches  steckt.  Recht  bedauerlich  ist  die  An¬ 
lage  der  Lautlehre:  der  Verfasser  geht  von  den  heutigen 
Lauten  aus  statt  von  denjenigen  der  älteren  Sprache. 

Beachtenswert  sind  in  erster  Linie  die  höchst  eigen¬ 
artigen  Formen  der  persönlichen  Pronomina  (§  94  f.). 
[In  ikd  ‘ich’  vgl.  wohl  ahd.  ihha,  ne.-dial.  utchy .]  — 
Aus  der  Lautlehre  ist  der  Abschnitt  über  Sandln  her¬ 
vorzuheben.  —  Als  Dorfwort  in  der  Stadtmundart  wird 
nachgewiesen  järt  ‘Erde’  mit  einem  Lautwandel,  der 
sonst  der  Mundart  von  Antwerpen  fremd  ist:  vgl.  engl.- 
mundartlich  yearth  =  earth,  früher  auch  in  der  Schrift¬ 
sprache.  —  Dass  n  vor  Dental  zu  y  wird,  ist  erwähnens¬ 
wert:  beydo  ‘binden’,  o^zd  ‘unser’ ;  ebenso  kornayn  ‘konijn’ 
mit/  unorganischem’  r.  Zu  bodvment  mid  eenen’  §  62 
vgl.  me.  bedene  aus  mid  eene  (Kluge,  Anglia  XXIV, 
309,  Holthausen,  Anglia-Beibl.  XIII,  45,  Einenkel  eben¬ 
da  79)  mit  Uebergang  von  m  in  unbetonter  Silbe  zu  b, 
wozu  man  vergleiche  J.  Meier,  Jolande  S.  XXXIX,  J. 
Franck,  A.  f.  d.  A.  XXXV,  383,  Behaghel,  Grdr.  I2, 
720.  —  Wegen  kazäramo  ‘Kaserne’  vgl.  D.  Wb.,  zu 
blösbalk{o)  ‘Blasbalg’  hessisches  blösbalgo.  —  Nicht  auf¬ 
geklärt  hat  der  Verfasser  das  Verhältnis  von  apdlkok 
zu  schriftsprachlichem  abrikoos.  Im  ersten  Teil  liegt 
volksetymologische  Angleichung  an  apol  vor,  für  den 
Auslaut  vgl.  Murray’s  New  Engl.  Dict.  und  Ref.,  Beitr. 
XXIII,  254  und  Engl.  Gutturallaute  S.  21. 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 


Das  Waltherlied.  Gedicht  in  mittelhochdeutscher  Sprache 
von  W.  Eckerth.  Halle,  Max  Niemeyer  1905.  45  S.  8° 
M.  1. 

Der  Verfasser  hat  den  Stoff  von  Ekkeharts  Wal- 
tharius  ins  Mittelhochdeutsche  umgedichtet  und  zwar  in 
einem  kleinen  Epos  von  einlmndertvierundzechzig  Strophen 
im  Hildebrandston.  Da  wir  uns  gegenwärtig  erst  be¬ 
mühen,  den  Stil  des  mittelhochdeutschen  Volksepos  ver¬ 
stehen  zu  lernen,  wären  ganz  aussergewöhnliche  Kennt¬ 
nisse  nötig,  um  ein  mittelhochdeutsches  Waltherlied  her- 


271 


1907.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  8.  9. 


•272 


zustellen.  So  wie  dieses  freilich  dürfte  es  nicht  aus¬ 
gesehen  haben.  Wenn  man  auch  gerne  dem  Verfasser 
eine  gewisse  Gewandtheit  des  Ausdruckes  einräumen 
wird,  so  sind  doch  Syntax,  Stil  und  innere  Sprachform  in 
jeder  Strophe  neuhochdeutsch  gefärbt.  Er  hat  sich  zwar 
von  dem  richtigen  Empfinden  leiten  lassen,  dass  der  Stoff 
des  alten  lateinischen  Gedichtes  den  höfischen  Anschau¬ 
ungen  des  dreizehnten  Jahrhunderts  angepasst  und  des¬ 
halb  bedeutend  verändert  werden  müsse ;  aber  weshalb 
wurden  denn  dann  nicht  die  Bruchstücke  der  mittel¬ 
hochdeutschen  Waltherdichtung,  etwa  in  der  Auffassung 
Heinzeis  (über  die  Walthersage,  Wiener  S.  B.  Bd.  117), 
zugrunde  gelegt?  Nicht  nur  die  sprachliche  Darstellung, 
auch  schon  der  äussere  Umfang  ist  unmöglich.  Eine 
solche  Fülle  von  Stoff  wäre  von  einem  Dichter  des  drei¬ 
zehnten  Jahrhunderts  niemals  auf  einhundertvierundsechzig 
Strophen  gezwängt  worden.  Das  Tempo  der  Erzählung 
ist  viel  zu  rasch  und  vor  allem  fehlen  jene  behaglich 
gedehnten  Schilderungen  der  ritterlichen  Gesellschafts¬ 
formen,  die  dem  Stil  des  mittelalterlichen  Epos  eigen 
sind.  Die  Hochzeit  am  Schluss  hätte  eine  günstige  Ge¬ 
legenheit  dazu  gegeben,  die  sich  ja  auch  der  Dichter 
des  mhd.  Gedichtes  nicht  hat  entgehen  lassen. 

Heidelberg.  Gustav  Ehrismann. 


Friedrich  Kraft,  Heinrich  Steinhö  weis  Verdeutschung 
der  Historia  Hierosolymitana  des  Robertus  Monaclius. 

(Quellen  und  Forschungen  zur  Sprach-  und  Kulturgeschichte 
der  german.  Völker,  Heft  96).  Strassburg,  K.  J.  Trübner, 
1905.  XII,  200  S.  M.  5. 

Unter  den  Kreuzzugsberichten  des  Mittelalters  war 
die  Historia  Hierosolymitana  des  Robertus  Monachus, 
eine  Bearbeitung  der  von  einem  unbekannten  Autor  her¬ 
rührenden  Gesta  Francorum,  weitaus  die  beliebteste,  wie 
die  grosse  Zahl  der  uns  erhaltenen  Handschriften  be¬ 
weist.  Kraft  untersucht  in  seiner  aus  einer  Giessener 
Dissertation  erwachsenen  Monographie  zunächst  die  Ent¬ 
stehung  dieser  Historia  und  kommt  zu  dem  Resultat, 
dass  sie  zwischen  1112  und  1118  von  einem  Benedik¬ 
tinermönch  Robert  im  Kloster  des  St.  Remigius  zu  Reims 
abgefasst  ist;  mit  dem  Abt  Robert  von  Senuc  ist  dieser 
Mönch  nicht  —  wie  man  angenommen  hat  —  identisch. 
Im  zweiten  Kapitel  werden  vier  deutsche  Bearbeitungen 
besprochen :  die  uzrustunge  des  lieczaugen  gotfrides  von 
bullion*  wohl  aus  dem  13.  Jahrh.,  ‘Herzog  Gottfrids  Meer- 
fart’  (15.  Jahrh.),  die  aus  dem  Jahre  1466  stammende 
Uebertragung  des  Peter  Eschenloer  aus  Nürnberg  und 
eine  handschriftlich  nicht  überlieferte  Uebertragung  die 
in  das  1584  von  Feyerabend  gedruckte  ‘Reyssbuch  des 
heyligen  Lands’  Aufnahme  gefunden  hat.  Ein  Druck  aus 
dem  Jahre  1518,  der  auch  öfters  unter  den  Uebersetz- 
ungen  des  Robertus  aufgezählt  wird,  gehört  nicht  hier¬ 
her,  er  ist  vielmehr  eine  Zusammenstellung  aus  Tuchers 
Pilgerreise. 

Das  dritte  Kapitel  beschäftigt  sich  ausschliesslich 
mit  der  fünften  (zeitlich  dritten)  deutschen  Uebertragung, 
die  uns  in  zwei  vollständigen  Hss.  zu  Klein-Heubach  (h) 
und  London  (1),  einem  Fragment  zu  München  (m),  einem 
Druck  von  Hans  Bämler  in  Augsburg  vom  Jahre  1482  (B) 
und  einem  von  Lucas  Zeissenmair  (Z)  vom  Jahre  1502  er¬ 
halten  ist.  Das  Verhältnis  dieser  verschiedenen  Ueberlie- 
ferungen  ist  nach  K.’s  Untersuchungen  folgendes:  Z  ist  ein 
Nachdruck  von  B;  B  geht  auf  eine  Hs.  Y1  zurück,  die  mit 
1  und  m  (alle  drei  aber  unabhängig  von  einander !)  auf  eine 
gemeinsame  Vorlage  Y  zurückgeht,  aber  aus  einer  lat.  Hs. 
des  Robertus  Monaclius,  die  einer  etwas  abweichenden 


Rezension  angehört,  einige  Nachträge  aufgenommen  hat. 
Y  und  h  gehen  auf  eine  Hs.  (U)  zurück,  die  jedoch  mit 
dem  Original  nicht  gleichzusetzen  ist,  weil  sie  einige 
Fehler  enthielt,  die  dem  Uebersetzer  selbst  nicht  zuzu¬ 
trauen  sind.  Wahrscheinlich  ist  dann  zwischen  h  und 
U  ein  weiteres  Zwischenglied  einzuschieben  (vgl.  das 
Schema  auf  S.  85).  Das  Original,  dessen  Abschrift  in 
U  vorliegt,  sucht  Kr.  nun  als  ein  Werk  Steinhö  weis  zu 
erweisen.  Wir  wissen,  dass  dieser  eine  Geschichte  des 
ersten  Kreuzzugs  geschrieben  hat,  die  nach  dem  Zeugnis 
des  Stadtschreibers  Köbel  auch  —  jedenfalls  vor  1531 
—  gedruckt  worden  ist;  nun  liegt  im  Bämlerschen  I»ruck 
(und  seinem  Nachdruck)  die  einzige  gedruckte  Verdeut¬ 
schung  eines  solchen  Kreuzzugswerks  aus  dem  14.  Jahrh. 
vor.  Allerdings  nennt  St.  als  Verfasser  der  von  ihm 
übersetzten  Historia  einen  Doctor  Guido,  nicht  den  Ro¬ 
bertus  Monachus,  auf  dessen  Werk  B  doch  zurückgeht. 
Kr.  macht  es  aber  wahrscheinlich,  dass  die  Vorlage  St.’s 
überhaupt  keinen  Autor  genannt  habe.  St.  habe  dagegen 
das  Chronicon  des  Albericus  Monachus  Trium  Fontium 
gekannt,  in  welches  die  Chronographia  über  den  ersten 
Kreuzzug  von  Guido  von  Bazoches  zusammen  mit  Stücken 
der  Historia  des  Robertus  Monachus  aufgenommen  wor¬ 
den  war.  Da  nun  die  von  Guido  aufgezählten  Ereig¬ 
nisse  mit  den  von  Robertus  in  der  Historia  erzählten 
im  wesentlichen  sich  decken,  so  konnte  ein  Uebersetzer 
von  Roberts  Werk,  wenn  seine  Vorlage  ihm  dessen  Namen 
nicht  ausdrücklich  nannte,  wohl  der  Meinung  werden, 
dass  er  ein  Werk  eben  dieses  Guido  vor  sich  habe. 

Das  letzte  Drittel  der  Schrift  (S.  102  ff.)  hat  dann 
die  Aufgabe,  den  ausführlichen  Nachweis  zu  liefern,  dass 
auch  die  Sprache  der  Bämlerschen  Historie  in  ihren 
Lauten,  Wortbildung,  besonders  aber  auch  in  Wort¬ 
schatz  und  Stil  auf  Steinhöwel  als  Autor  führt. 

Ein  umfangreicher  Anhang  bringt  mehrere  Beilagen: 
1).  Ein  Verzeichnis  sämtlicher  94  Robertus-Handschriften, 
die  Kr.  bekannt  geworden  sind.  2)  Beschreibungen  der 
Hss.  und  des  Druckes  der  nicht  von  Steinhöwel  her¬ 
rührenden  vier  Verdeutschungen.  3)  Beschreibungen  der 
alten  Drucke  einer  holländischen  und  einer  italienischen 
Uebersetzung.  4)  Textproben :  a)  Vergleichung  eines 
Stückes  des  Robertus  mit  allen  deutschen  und  der  hol¬ 
ländischen  Uebersetzung,  h)  eines  zweiten  Stückes  des 
Robertus  mit  den  verschiedenen  Hss.  und  Drucken  von 
Steinliöwels  Uebersetzung,  endlich  c)  Vergleichung  eines 
dritten  Stückes  des  Robertus  mit  den  Hs.  h  und  1. 

Giessen.  Karl  Helm. 


Karl  Heldmann,  Rolandsspielflguren,  Richterbilder 
oder  Königsbilder?  Neue  Untersuchungen  über  die  Ro¬ 
lande  Deutschlands  mit  Beiträgen  zur  mittelalterlichen  Kul¬ 
tur-,  Kunst-  und  Rechtsgeschichte.  Halle,  Niemeyer  1905. 
210  S.  3  Abb.  M.  6. 

Der  Verfasser  ist  zu  dieser  neuen  Schrift  über  das 
Rolandproblem  veranlasst  worden  durch  die  Kritik  Sellos, 
Vindiciae  Rulandi  Bremensis  (Bremen  1904),  und  Riet- 
scliels,  Hist.  Vierteljahrschrift  VIII  86  ff.  Meine  eigene 
war  zwar  vor  der  Veröffentlichung  des  Buches  gesetzt, 
ist  aber  erst  seitdem  erschienen:  Literaturblatt  1905, 
Sp.  355  ff.1  Heldmanns  jetzige  Ausführungen  sind  denn 
auch  grösstenteils  Auseinandersetzungen  mit  den  genann¬ 
ten  Forschern,  bes.  Sello,  wobei  leider  das  persönliche 
Moment  übermässig  hervortritt,  ferner  kostümgeschicht¬ 
liche  Untersuchungen,  die  gewiss  nicht  wenig  des  In- 

1  Dort  ist,  Sp.  356  Z.  4  nach  dem  Absatz,  nach  „sod’ 
dein“  ausgefallen  , diese“. 
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teressanten  enthalten,  auf  die  hier  jedoch  nicht  einge¬ 
gangen  werden  kann.  Erhebliches  Neue  bringt  Held- 
mann  nur  (S.  141  ff.)  mit  seiner  Deutung  der  Stelle  in 
Walter  von  Rheinaus  Marienleben  :  „die  irresternen  .  .  . 
daz  sie  daz  himelgerüste  nicht  nach  siner  gelüste  so 
Rolande  lässen  umbegän“.  Für  seine  Hypothese  folgt 
daraus  jedoch  nur,  dass  zum  Rolandreiten  anfangs  des 
14.  Jahrhunderts  in  der  Tat  bereits  eine  drehbare  Figur 
benutzt  wurde.  S.  133  Anm.  2  erklärt  Heldmann,  er 
habe  in  seinen  „Rolandsbildern“  (S.  87)  die  Drehbarkeit 
als  eine  „selbstverständliche  Eigenschaft  der  einem  Reiter¬ 
angriff  ausgesetzten  Holzfigur  zu  erwähnen  leider  unter¬ 
lassen“.  Ich  gestehe,  dass  ich,  wie  offenbar  der  Held¬ 
manns  Anschauung  sonst  ja  günstige  Beyerle  auch, 
geglaubt  habe,  die  Drehbarkeit  werde  vom  Verfasser 
für  einen  der  „burlesken  und  zufälligen  Bestandteile“ 
gehalten:  denn  mit  seiner  Theorie  der  Herleitung  der 
Stadtrolande  aus  Spielfiguren  verträgt  sie  sich  doch  nicht. 
Die  drehbaren  Rolande  mussten  ausgebreitete  Arme  haben, 
während  die  der  stehenden  anliegen.  Ueberhaupt  sehen 
jene,  soweit  das  Anschauungsmaterial  reicht,  ganz  an¬ 
ders  aus  als  diese,  halten  z.  B.  kein  Schwert,  dafür 
vielmehr  die  Scheibe,  die  als  Ziel  dient:  Eine  missliche 
Sache,  wo  so  viel  Wert  gerade  auf  das  Ikonographische 
gelegt  wird.  Dass  die  Spielfigur  unmöglich  ursprüng¬ 
lich  den  bei  Ronceval  den  letzten  Verzweiflungskampf 
kämpfenden  Helden  hat  darstellen  sollen,  will  Heldmann 
noch  nicht  einsehen  (S.  157).  Dagegen  lässt  er  die 
Spielrolande  jetzt  sogar  transportabel  sein :  was  bleibt 
da  eigentlich  noch  übrig  ausser  dem  Namen?  (S.  163). 
Wenn  endlich  Heldmann  gegenüber  der  Unwahrschein¬ 
lichkeit,  dass  der  Bremer  Bürgermeister  Johann  Heme- 
ling  eine  ehemalige  Spielfigur  als  Vertreter  ausserordent¬ 
licher  Vorrechtsansprüche  seiner  Vaterstadt  ausstaffieren 
konnte,  seine  Zuflucht  darin  sucht,  „dass  die  Rolands¬ 
spiele  hier  und  da  vielleicht  in  Abgang  gekommen“ 
(S.  197),  so  hilft  das  auch  nichts,  angesichts  der  Tat¬ 
sache,  dass  der  den  Bremern  doch  wohl  bekannte  Ham¬ 
burger  Roland  nach  Heldmaim  noch  bis  15  Jahre  vor¬ 
der  Errichtung  des  Bremer  Steinbildes  besonders  stark 
als  Spielfigur  in  Anspruch  genommen  wäre  (S.  166). 

Uebrigens  lässt  der  Verfasser  seine  Hypothese  im 
Grunde  doch  selbst  fallen,  wenn  er  sagt:  „Eine  eigent¬ 
liche  ‘Entwicklung  vom  Spielroland  zum  Säulenroland, 
hat  m.  E.  überhaupt  nicht  stattgefunden“  (S.  196  f.). 
Worauf  er  sich  über  folgende  Regenbogenbrücke  nach 
Walhall  zurückzieht:  „Nur  die  Erinnerung  an  eine  zu¬ 
fälligerweise  gleichzeitig  mit  der  Stadtfreiheit  unterge¬ 
gangene  überlebensgrosse  Holzfigur  des  Paladins  Roland 
war  es,  die  in  Bremen  eine  Kluft  von  38  Jahren  über- 
brückte  und  sich  im  Kopfe  eines  historisierenden  Real¬ 
politikers  unter  dem  Eindruck  sehr  bestimmter  [?]  Ver¬ 
hältnisse  seiner  Vaterstadt  zu  dem  überraschenden  pa¬ 
triotischen  Gedanken,  dem  man  zugleich  eine  gewisse 
Genialität  doch  nicht  absprechen  darf,  verdichtete,  ge¬ 
stützt  auf  ein  angeblich  ‘[nota  bene,  nicht  etwa  Vor¬ 
gefundenes,  sondern  von  dem  Realpolitiker  selbst  erfun¬ 
denes]’  altes  Kaiserprivileg,  in  einem  steinernen  Stand¬ 
bild  des  Paladins  Bremens  Altersvofrang  vor  Lübeck 
und  Hamburg  zu  monumentalem  Ausdruck  zu  bringen 
und  seinen  Anspruch  auf  kaiserliche  Freiheiten  mit  dem 
Kaiserschild  zu  decken“. 

Zu  guter  letzt  aber  hat  soeben  Walther  Stein  in 
einem  sehr  interessanten  Aufsatz :  die  bremische  Chronik 
von  Rynesberch  und  Scliene  (Hans.  Geschichtsblätter, 


Jahrg.  1906)  auch  dieses  Postament  zertrümmert,  auf 
dem  Heldmann  seine  Hypothese  aufgebaut  hatte.  Stein 
weist  nach,  dass  die  Errichtung  des  Rolands  (1404)  mit 
den  Urkundenfälschungen  und  der  Ueberarbeitung  der 
genannten  Chronik  durch  Hemeling  nichts  zu  tun  hatte. 
Sie  wurden  erst  14  20  vorgenommen  und  gleichzeitig  nur 
der  Kaiserschild  dem  Roland  aufgeheftet.  Es  handelte 
sich  dabei  um  die  Verteidigung  der  soeben  eroberten 
Schutzherrschaft  Bremens  über  Butjadingen  und  das 
Recht  der  Weserpolizei.  Da  also  die  Wiedererrichtung 
des  Rolands  selbst  mit  keinerlei  politischen  Aspirationen 
zusammenhing,  sondern  nur  mit  dem  Neubau  des  Rat¬ 
hauses,  so  fällt  auch  die  darauf  aufgebaute  Theorie.1 

Jena.  F.  Keutgen. 


Karl  Luick,  Studien  zur  englischen  Lautgeschiehte. 

(Wiener  Beiträge  zur  englischen  Philologie  XVII).  Wien 

Braumüller.  1903. 

In  seinen  in  1896  erschienenen  Untersuchungen  zur  eng¬ 
lischen  Lautgeschichte  hatte  Luick  die  Entwicklung  des  me. 
h  u  iD  offenen  Silben  behandelt.  Auf  Grund  des  modern-dia¬ 
lektischen  Materials  in  Elfis’  Wortlisten  und  der  me.  Reime 
war  er  zu  dem  Schluss  gelangt,  dass  me.  i,  u  in  offener 
Silbe  auf  nordliumbrischem  Gebiete  zu  e,  ö  gelängt 
wurden. 

Dieser  Schluss  ist  von  verschiedenen  Seiten  angefochten 
worden,  wofür  man  die  Literaturübersicht  von  Biilbring,  ge¬ 
legentlich  seiner  Besprechung  des  vorliegenden  Buches  (Museum 
Januar  1905,  141),  vergleiche.  Inzwischen  war  Dr.  Wilhelm 
Heuser  auf  die  regelmässige  Schreibung  in  einigen  nordeng¬ 
lichen  Hss.  aufmerksam  geworden,  wo  zwischen  langem  und 
kurzem  Vokal  stets  genau  unterschieden  wird,  indem  das 
stummgewordene  End  -e  als  Längezeichen  benutzt  wird.  Er 
teilte  dies  Luick  mit,  der  sich  nun  an  die  Untersuchung  der 
nördlichen  Texte  begab,  um  zu  sehen,  ob  die  Schreibung  die 
trage  endgültig  lösen  konnte.  Das  Resultat  dieser  Unter¬ 
suchungen  bildet  den  Hauptteil  der  vorliegenden  Studien. 

Im  ersten  Kapitel  wird  die  Untersuchung  der  Schreibung 
von  mehr  als  dreissig  Hss.  vorgelegt,  und  versucht  jede  Hs. 
aus  sich  selbst  zu  erklären.  Danach  folgt  die  „Zusammen¬ 
fassung“  (S.  113  —  144),  wobei  besonders  die  Ergebnisse  der 
Erforschung  der  lebenden  Mundarten  berücksichtigt  werden, 
und  der  Schluss  gezogen  wird,  dass  me.  i  und  u  im  Nord¬ 
englischen  des  13.  Jahrhunderts  zu  e,  ö  gedehnt  worden 
sind  in  den  offenen  Silben  von  Wörtern,  welche  damals 
noch  zweisilbig  waren. 

Obgleich  die  Studien  schon  vor  mehr  als  drei  Jahren 
erschienen  sind,  bin  ich  doch  nicht  sicher,  dass  alle  Fach¬ 
genossen  sie  zu  Ende  gelesen  haben.  Denn  die  Lektüre  des 
Buches  ist  weit  davon  entfernt  eine  leichte  oder  angenehme 
zu  sein.  Ich  will  darum  an  einem  Beispiele  zeigen,  was  Luick 
unter  „interner  Betrachtung“  versteht.  Er  bemerkt  (Studien 
S.  6)  es  sei  bei  jedem  Text  „zu  erwägen,  wie  weit  nach  dem 
sonstigen  Brauch  des  betreffenden  Schreibers  ein  Schluss  auf 
die  von  ihm  gemeinte  Lautung  möglich  ist,  ohne  Rücksicht 
auf  das,  was  etwa  aus  anderen  Quellen  schon  erschlossen  ist“. 
Besonders  sei  es  unrichtig  (S.  72)  „auszugehen  von  vorgefass¬ 
ten  Meinungen,  die  auf  den  südhumbrischen  Verhältnissen 
basieren“.  Im  Laufe  der  Untersuchung  stellte  es  sich  L.  aber 
heraus,  dass  die  Belege  für  i-,  u-  passlich  in  drei  Gruppen 
zu  teilen  wären:  1.  isolierte  Formen  wie  dide ;  2.  Formen,  wo¬ 
bei  die  Endung  -e  mit  Endungen  auf  Konsonanten  wechselt: 
liue,'  liued.  cume ,  cumand-,  3.  Formen,  welche  stets  eine  volle 
zweite  Silbe  haben:  mikill ,  hider  usw. 

An  erster  Stelle  untersucht  L.  die  Hs.  E.  des  Cursor 
Mundi.  Die  Behandlung  der  Schreibungen  für  me.  i-  schliesst 
er  mit  den  Worten:  „Diese  Schreibungen  (d.  h.  mit  e  für  ur¬ 
sprüngliches  i,  wie  in  leuin)  treten  nun  doch  in  einer  Anzahl 


1  Ein  ungenannter  Berichterstatter  in  der  Hist.  Zeitschr., 
Bd.  98  S.  207,  bezeichnet  irrtümlich  gerade  das  Gegenteil  als 
Ergebnis  von  Steins  Aufsatz.  Vgl.  übrigens  die  ausführliche 
Besprechung  des  Heldmann’schen  Buches  von  Rietschel, 
Hist.  Vierteljahrschr.,  Bd.  IX,  S.  535—543.  Die  Erklärung 
des  „stede“  auf  dem  Bremer  Rolandschild  als  „Stätte“  von 
Kampers,  DLZ,  1906,  Sp.  3235,  passt  nach  dem  geschicht¬ 
lichen  Zusammenhänge  nicht. 
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auf,  dass  ihnen  mehr  Gewicht  beikommen  wird  als  den  e  für  i 
in  geschlossener  Silbe:  sie  müssen  doch  wohl  eine  sprachliche 
Grundlage  haben.  Bei  interner  Betrachtung  ist  die  Deutung 
auf  Doppelformen  am  nächsten  liegend.“  Nun  gibt  es  sieben 
oder  acht  Fälle,  wo  e  für  i-  geschrieben  wird:  1.  leuin  (2mal 
gegen  liue,  liuin  usw.  passim);  2.  wet  (2 mal  gegen  öfteres 
wite,  witte  usw.);  3.  clepin  (2 mal),  clepis  (3 mal)  gegen  i  in 
giuin  usw.;  4.  mekil  (1  mal  gegen  mikil  pass.);  5.  6.  7.  binepin, 
reuin ,  fordreuin  (alle  1  mal  gegen  i  in  cripil,  hider,  smiten 
usw.);  dazu  noch  desseli  falls  nicht  e  vorliegt.  —  Dagegen 
kommt  e  in  geschlossenen  Silben  vor  für  i  in  1.  wret]  2.  sweft- 
nes:  3.  sete  ‘sit’;  4 .  medelerd  (neben  midelerd );  5.  cresten.  Nun 
behauptet  Luick  sete  sei  wohl  mit  langem  e  zu  lesen  (Unters. 
§  436),  und  für  medelerd  sei  eine  „Basis  *midilo  ganz  plau¬ 
sibel“.  Auch  für  cresten  wird  eine  Erklärung  gegeben,  sodass 
nur  sweft  und  wret  übrig  bleiben.  Aber  auch  so  ist  es  doch 
von  grosser  Wichtigkeit,  dass  fest  steht,  dass  der  Schreiber 
e  für  sicheres  i  schrieb.  Luick  schliesst  nun,  dass  ein  Schreiber, 
der  e  schrieb  in  sweft,  wret  neben  gewöhnlichem  i,  und  über¬ 
dies  bisweilen  i  für  gewöhnliches  e  (d.  h.  e:  prist,  hirbi,  fild 
usw.),  eine  ganz  genaue  Scheidung  zwischen  Doppelformen  im 
selben  Worte  machte,  wenn  er  neben  liuin  usw.  ein  paar  mal 
leuin  schrieb  usw. 

Auf  diese  „intern  betrachtende“  Weise  werden  nun  auch 
die  übrigen  IIss.  behandelt.  Für  so  gut  wie  alle  wird  auf 
Doppelformen  geschlossen.  In  der  „Zusammenfassung“  werden 
die  Ergebnisse  der  Einzeluntersuchungen  mit  einander  ver¬ 
glichen,  und  andere  Beweisgründe  besprochen.  L.  meint  langes 
e  und  5  sei  „völlig  deutlich“  in  stere,  leue  usw.  in  denjenigen 
Hss.,  welche  das  End-e  nur  nach  Länge  setzen.  Das  ist  zweifel¬ 
los  richtig,  ja  selbstverständlich,  aber  es  gibt  unglücklicher¬ 
weise  nur  wenige  Hss.,  die  das  End -c  so  ganz  regelmässig 
setzen.  Deutliches  Längezeichen  ist  das  End  e  nach  Luick  in 
der  Nordenglischen  Legendensammlung.  Aber  diese  Hs.  hat 
ausnahmslos  spir,  lif,  gif  usw.  Weniger  sicher  ist  die  Deutung 
des  End-e  in  Haye’s  Buke  of  the  Lawe  of  Armes,  wo  zwar 
geve,  spere  neben  gyf,  lyve  Vorkommen,  aber  zugleich  Unge¬ 
nauigkeiten  wie  weddowhede  ‘widowhood’  neben  wedowes. 

Dass  weiter  e  in  steres,  evil ,  mekil  nur  e  bedeuten  könne, 
scheint  Luick  klar  1.  aus  der  Beobachtung  der  schottischen 
Schreibungen  mit  ei  wie  in  leyffis ,  cleypit ,  meikle  usw.  2.  aus 
der  Beobachtung  der  lebenden  Mundarten.  Was  das  scbott. 
ei  anbetrifft,  es  kommt  vereinzelt  auch  in  geschlossener  Silbe 
vor:  theyk  ‘thick’,  und  in  offener  Silbe  stets  neben  i.  Uebrigens 
bedeutet  ei  in  diesen  Texten  schon  (»),  so  dass  die  Schreibung 
nur  eine  spätme.  Längung  zu  i  beweisen  kann,  und  dabei  ist 
auch  zu  bedenken,  dass  lange  Vokale  in  den  heutigen  schott. 
Mundarten  vielfach  gekürzt  worden  sind.  Was  die  lebenden 
Mundarten  angeht,  hat  Luick  sie  schon  früher  untersucht,  und 
das  Resultat  im  zweiten  Hauptteil  seiner  Untersuchungen 
niedergelegt.  Entgegen  seiner  Gewohnheit  bei  dem  me.  Be¬ 
weismaterial,  hat  er  aber  die  Leser  bei  der  Behandlung  des 
moderndialektischen  Materials  nicht  im  Stand  gesetzt  ihn  zu 
kontrollieren.  Dies  macht  es  notwendig,  die  Angaben  in  den 
Untersuchungen  einmal  nachzuprüfen.  Dies  ist  umsomehr  not¬ 
wendig,  da  Luic-k  jede  Mundart  nicht  vollständig  untersucht 
hat,  soweit  das  Ellis’sche  Material  es  ermöglichte,  sondern 
nur  einen  Teil  ihrer  Laute  behandelt  hat.  Dass  dies  metho¬ 
disch  ganz  falsch  ist,  braucht  kaum  hervorgehoben  zu  werden, 
und  Luick  selbst  hat  in  den  Studien  schon  anerkannt,  dass 
dieser  methodischer  Fehler  sich  gerächt  hat  (Studien  S.  170). 
Dass  seine  Versicherung,  dass  seine  übrigen  Angaben  der  Ge¬ 
fahr  eines  solchen  Irrtums  nicht  ausgesetzt  sind,  weil  (er) 
eben  in  den  anderen  Fällen  bereits  alle  angrenzenden  Laute, 
mit  denen  eine  Berührung  irgendwie  möglich  ist,  in  die  Unter¬ 
suchung  hineinbezogen  habe“  mit  den  Tatsachen  streitet,  wird 
sich  unten  zeigen. 

Von  den  Wörtern  mit  ae.  u  in  Ellis’ Wortlisten  kommen 
für  uns  in  Betracht:  love ,  son,  come,  fowl ,  sow.  Luick  findet 
Spuren  von  me.  p  in  20  Mundarten  h  Für  Siid-Lincoln  (Ellis’ 
Dialekt  20,  Varietät  1)  schliesst  L.  auf  me.  p  für  love,  come, 
welche  hier  (luuv,  kuum)  gesprochen  werden.  Nun  gibt  (uu) 
hier  wirklich  me.  p  wieder;  aber  die  Aussprache  (luuv)  wird 
von  Ellis  mit  L  gemerkt,  welches  auf  einen  Helfer  verweist, 
von  dessen  Angaben  Ellis  nur  eine  „conjectural  rendering“ 
zu  geben  imstande  war.  Wir  können  diese  Angaben  aber  um 
so  weniger  kritiklos  hinnehmen,  da  come  auch  langen  Vokal 
hat  in  Mundarten,  welche  übrigens  keine  Spur  von  ausschliess- 


1  Ein  paar  falsche  Angaben  sind  schon  im  Archiv  103,  82 
verbessert. 


lieber  Dehnung  in  offener  Silbe  zeigen  (siehe  unten).  —  Das 
nächste  Beispiel  ist  aus  Mittel-Lancashire  (Dial.  22  v.  4),  wo 
sow  als  (suu)  gesprochen  wird.  Nun  kann  dieses  wohl  auf 
ME.  sö  hinweisen,  aber  Björkman  hat  gezeigt,  dass  me.  so 
vielleicht  ein  nordisches  Lehnwort  ist.  Dies  ist  hier  um  so 
wahrscheinlicher,  da  fowl  als  (faal)  gesprochen  wird.  —  Das 
dritte  mittelländische  Beispiel  in  Luicks  Liste  (D.  24,  3)  ent¬ 
hält  einen  Druckfehler:  es  ist  nicht  love,  sondern  above ,  welches 
auf  me.  p  zu  deuten  scheint,  und  dieses  Wort  kommt  wegen 
seiner  besonderen  Entwicklung  für  uns  nicht  in  Betracht.  Mit 
diesen  drei  Fällen  sind  die  Beispiele  für  Längung  des  u-  im 
Mittellande  erschöpft.  — 

Für  den  Norden  ist  die  Ernte  scheinbar  reicher.  In 
Mittel -Yorkshire  (D.  30,  1)  nimmt  Luick  p  neben  u  an  für 
love  und  son,  welche  hier  mit  (ire)  gesprochen  werden.  In 
dieser  Mundart  kommt  (ire)  vor  als  Entsprechung  des  me.  ä,  p 
wie  in  cake,  sea,  teach,  thread ;  weiter  des  me.  p  ( book ,  cool , 
blood ;  auch  in  plough,  enough,  tough),  des  me.  ü  vor  labialen 
( room ,  dove),  des  me.  ü  ( gruel ,  fruit  usw.),  und  endlich  des 
me.  u  in  through,  das  (thriief)  gesprochen  wird.  Wenn  nun 
(iie)  in  love,  son  ohne  weiteres  auf  me.  p  hinweisen  soll,  fragt 
man  doch,  was  mit  (thriief)  anzufangen.  —  Die  vier  folgenden 
Specimina  von  ATorkshire-Mundarten  weisen  auf  me.  p  in  sow, 
während  sie  für  fowl  ebenso  sicher  auf  me.  ü  hinweisen.  Dies 
führt  wieder  zur  Annahme  Björkmans.  —  Die  Aussprache 
(suu)  für  sow  in  Nordwest  Lancashire  (D.  31,  2  b)  ist,  wie 
Luick  angibt,  schwierig,  ich  würde  sagen  unmöglich,  zu  be¬ 
urteilen.  Es  gibt  zwar  (uu)  in  bloom,  moon,  plough,  also  für 
me.  ö,  aber  in  den  meisten  Wörtern  ist  me.  p  zu  einem  w 
Diphthong  geworden  (so  in  too,  book ,  soot,  tool,  stool,  broom, 
noon,  soon ,  took ,  auch  in  moon).  Man  würde  an  schrift¬ 
sprachlichen  Einfluss  denken  um  (uu)  zu  erklären,  aber  so 
bleibt  (suu)  doch  unklar.  Ich  führe  diese  Angaben  ausführ¬ 
lich  an,  obgleich  ein  me.  sö  doch  nichts  beweisen  würde,  um 
dem  Leser  an  einem  Beispiel  zu  zeigen,  wie  schlüpfrig  das 
Ellis’sche  Material  oft  ist,  und  wie  es  bisweilen  geradezu 
schwieriger  zu  deuten  wird,  wenn  es  nicht  so  spärlich  ist  als 
in  den  meisten  Fällen.  —  Die  Mundart  von  West -Yorkshire 
(D.  31,  3)  gibt  nur  einen  nach  Luick  zweifelhaften  Beweis  für 
me.  so.  Das  Wort  wird  (smi)  gesprochen,  beinahe  (sow).  Fowl, 
das  nach  Luick  auf  me.  ü  hinweist,  lautet  (fwul).  Man  ver¬ 
gleiche  noch  (wu)  in  cow,  how,  owl  usw.  Ich  begreife  nicht, 
wie  swu)  nun  doch  auf  me.  p  hinweisen  kann.  —  In  Süd- 
Durbam  (D.  31,  6)  ist  nach  Luick  me.  p  sicher  für  fowl, 
zweifelhaft  für  sow.  Die  Aussprache  ist  (fuuul,  fiul ;  seuu,  siu). 
Wir  finden  (iu)  in  took,  book,  look  usw.;  (euu)  in  bloom,  brood, 
tool  usw.;  auch  in  cow,  how  usw.  Diese  Angaben  scheinen 
nicht  sehr  klar;  werden  aber  begreiflicher,  wenn  wir  hinzu¬ 
fügen,  dass  sie  herrühren  von  einem  Pfarrer,  der  erst  seit 
zwei  Jahren  da  wohnte,  wozu  kommt,  dass  Ellis  seine  Wieder¬ 
gabe  eine  „conjectural  rendering“  nennt.  —  Die  Mundart  von 
Nord-Oumberland  (D.  32,  1)  zeigt  me.  p  in  sow.  —  In  Nord- 
Durham  (D.  32,  2)  deutet  Luick  die  Aussprache  ( i )  in  honey 
zweifelnd  auf  me.  o,  indem  er  auf  (d/d)  do  it  hinweist.  Vgl. 
über  ii)  weiter  unten.  —  In  Siid-Northumberland  (D.  32,  4) 
wird  (iu)  in  love  auf  me.  p  zurückgeführt.  —  Wenn  wir  nun 
die  Angaben  für  das  Norden  zusammenfassen,  dürfen  wir  sagen, 
dass  von  sow  abgesehen,  in  kaum  mehr  als  einem  einzigen 
Falle  me.  p  ziemlich  sicher  scheint.  — 

Für  Schottland  besitzen  wir  die  Grammatik  von  Murray. 
Luick  glaubt  in  diesem  Dialekte  (Ellis’  D.  33)  „unanfechtbare 
Fälle“  zu  haben,  welche  Längung  aufweisen  (Unters.  §  388). 
Hier  wird  me.  u  in  geschlossener  Silbe,  auch  in  come,  son, 
durch  (a)  wiedergegeben;  aber  love,  above,  door,  cud,  hüll, 
duck,  oven  haben  (a),  welches  auch  für  me.  p  und  ü  vorkommt. 
Es  sollte  doch  hinzugefügt  werden,  dass  (a)  auch  in  country 
gesprochen  wird,  wo  man  schwerlich  me.  p  annehmen  kann. 
Die  Mundart  Murrays  hat  weiter  (seiner,  h/m,  m't)  ‘summer, 
honey,  nut’,  Formen,  die  Luick  etwas  zweifelnd  als  Beweise 
für  ein  me.  o  anführt.  Zum  richtigen  Verständnis  dieses  (i) 
vergleiche  man  sun,  dass  einer  von  Ellis’  Gewährsmännern 
als  (sara),  ein  anderer  als  (sin)  angibt.  Nun  könnte  ja  (sau) 
schriftsprachlich  sein,  aber  es  ist  in  verschiedenen  Mundarten 
ein  Uebergang  vom  hinteren  (a)  zum  vorderen  ( i )  wahrzu¬ 
nehmen,  ganz  wie  das  hintere  ö  >  o  wird  (vgl.  WSom.  Gr. 
§  235,  und  weiter  unten).  So  haben  wir  auch  gesehen,  dass 
(a)  in  Murrays  Mundart  oft  zum  vorderen  (a)  wird,  wie  in 
country,  das  in  der  Ellis’schen  Transcription  des  Burns’schen 
Tarn  o’  Shanten  (D.  35)  als  (kontra)  wiedergegeben  wird.  Die 
Formen  mit  (i)  in  der  Mundart  33  können  also  sehr  wohl  auf 
me.  u  zurückgehen.  —  In  Clydesdale  (D.  35)  wird  Love  als 
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Eigenname  mit  (»)  gesprochen,  der  Entsprechung  des  me.  fi. 
—  In  (>all.  und  Carr.  (D.  36)  wird  fotvl  als.(fiuul)  gesprochen; 
vgl.  (iuu)  in  plough,  enough,  took.  Sonst  aber  wird  me.  ö  durch 
(y)  repräsentiert,  wie  in  good ,  blood,  boot,  root ,  soo't,  soon, 
*Poon  cool ,  tool ;  oder  durch  (a)  in  good ;  durch  (i)  in  noon, 
boot,  foot.  —  Die  Deutung  der  Form  sön  ‘son’  eine  Schreib¬ 
weise,  welche  in  einem  Roman  als  Dialektform  für  die  Mund¬ 
art  37  vorkommt,  ist  Luick  selbst  zweifelhaft.  —  Ebenso  be¬ 
zweifelt  er,  ob  (semur)  summer’  auf  me.  sgmer  hinweise  in 
Angus  (D.  38).  Bemerkenswert  ist  hier,  dass  son  als  (son) 
sun  als  (san)  gesprochen  wird,  während  die  Annahme  eines 
me.  sgn  für  son  doch  Schwierigkeiten  gibt.  —  Für  die  Mund¬ 
arten  39,  40,  41  ist  die  Deutung  der  Formen  wohl  unmöglich 
Die  Quellen  Ellis’  werden,  wie  weiter  er  nach  Norden  geht 
spärlicher  und  schlechter.  In  D.  41  kann  (sin)  wohl  schwer- 
f  lieh  me.  o  für  son  beweisen,  wenn  (i)  auch  in  windir  ‘wonder’ 
gesprochen  wird.  —  In  der  Mundart  der  Shetland-Inseln  (D.  42) 
findet  Luick  Spuien  einer  me.  Lautung  mit  ö  in  summer ,  welches 
hier  simmer  geschrieben  wird;  und  (lyv)  ‘love’.  Die  Inter¬ 
pretation  von  simmer  ist  wohl  unrichtig,  aber  das  Material 
ist  viel  zu  spärlich. 

W  enn  wir  die  Ergebnisse  unserer  Prüfung  zusammen¬ 
fassen,  dürfen  wir  wohl  sagen,  dass  es  an  festen  Tatsachen, 
welche  auf  me.  ö  hmweisen,  fast  ganz  fehlt.  Da  die  Beweise, 
welche  Luick  in  den  Untersuchungen  fiit  eine  Dehnung  des  i- 
zu  e  gefunden  zu  haben  glaubte,  noch  viel  schwächer  sind 
wird  es  wohl  nicht  nötig  sein  diese  ausführlich  zu  behandeln! 

In  den  Studien  fügt  Luick  nur  weniges  zu  dem  in  den 
Untersuchungen  vorgeführten  Material.  Als  Beispiele  von 
Dehnung  des  u-  gibt  er  die  schottische  Aussprache  mit  (&) 
m  women,  und  (i)  in  honey,  summer.  Vgl.  dazu  das  oben 
Gesagte.  -  Für  Dehnung  des  *-  zu  e  verweist  Luick  auf 
Meikle  in  Eigennamen,  die  Form  leivan  ‘living’  im  Südschot¬ 
tischen.  und  die  Aussprache  von  widow  in  Murrays  Dialekt. 
Er  sucht  auch  zu  erklären,  wie  es  kommt,  dass  in  Ellis’  Wort¬ 
listen  busy  und  mycel  fast  ausnahmslos  mit  kurzem  Vokal  an¬ 
gegeben  werden.  Er  meint  busy  habe  wohl  kurzes  i,  weil  in 
business  die  Kürze  Regel  ist;  und  dass  ae.  mycel  heute  in  fast 
ganz  Schottland  und  Nordengland  als  muckle  gesprochen  wird, 
erklärt  Luick  durch  die  Annahme,  dass  muckle  nicht  echt  sei, 
sondern  eine  Kontamination  von  meikle  und  schriftsprachlichem 
much.  Und  wenn  little  im  Schottischen  auch  mit  (a)  und  U) 
vorkommt,  _  erklärt  Luick,  das  (a)  sei  entstanden  durch  das 
durch  schriftsprachlichen  Einfluss  entstandene  muckle  (Studien 
S.  130).  Wenn  man  nun  weiter  auf  das  neben  muckle  vor¬ 
kommende  mickle  „kein  grosses  Gewicht  zu  legen“  bereit  ist, 
sind  alle  Formen,  welche  auf  Kürze  weisen,  aus  dem  Wege 
geschafft;  ob  auf  befriedigende  Weise  ist  freilich  eine  andere 
Frage. 

Nun  sagt  Luick,  indem  er  zu  fühlen  scheint,  dass  das 
von  ihm  vorgebrachte  modernmundartliche  Material  nicht  sehr 
befriedigend  ist,  dass  „eine  genauere  Durchforschung  der  nord¬ 
englisch-schottischen  Dialekte  mehr  Belege  zutage  fördern“ 
wird.  Glücklicherweise  sind  wir  imstande  wenigstens  einiger- 
massen  nachzugehen,  ob  der  Verfasser  ein  guter  Prophet  ist. 
Denn  seit  1903  sind  die  Grammatiken  erschienen  von  Har- 
greaves  (Adlington,  Lancashire),  Hirst  (Kendal,  Westmoreland), 
Schilling  (Oldham,  Lancashire),  wie  auch  die  Gesamtgrammatik 
\\  rights.  Alle  behandeln  Mundarten  Nordenglands,  oder  jeden 
falls  des  nördlichen  Randes  des  Mittellandes.  Und  es  muss 
gesagt  werden,  dass  diese  Bücher  Luicks  Prophezeiung  nicht 
bestätigen.  Zwar  gibt  es  in  den  meisten  Fällen  von  Dehnung 
des  i  oder  w;  aber  diese  hat  gewöhnlich  nur  in  ein  paar  Wör¬ 
tern  Spuren  hinterlassen,  kommt  sowohl  in  geschlossenen  als 
in  offenen  Silben  vor,  und  überdies  lässt  der  gedehnte  Vokal 
für  me.  u  sich  öfters  nicht  erklären  aus  einem  me.  ö.  Ueber 
die  Formen  von  smoke,  und  das  Kendalsche  (puukj  'pimple’ 
habe  ich  im  Beiblatt  zur  Anglia  17,  272  f.  gehandelt,  und  ge- 
gezeigt,  das  ein  me.  o  in  diesen  Formen  unmöglich  ist.  In 
der  Mundart  von  Adlington  habe  ich  Längung  gefunden  zu  * 
f  skin  (Adl.  §  83,  6),  Ms  (§  92);  zu  ü  in  (skrüf)  ‘scurf’ (Adl. 

§  83,  6),  (ün)  ‘oven’  (Adl.  Specimens  S.  114),  und  endlich  in 
(duor)  door’.  Die  drei  ersten  zeigen  Längung  in  geschlossener 
Silbe;  (un)  wird  sein  ü  wohl  aus  dem  mit  folgendem  vokali- 
sierten  v  zusammengefallenen  u  haben,  ganz  wie  (obiin)  ‘above’ 
in  Windhill  und  Oldham.  Und  das  Adlingtonsche  (duor)  kann 
sehr  wohl  auf  me.  dqre  zurückgehen;  vgl.  (uo)  in  before  (Adl. 
und  Windhill).  Die  'Mundart  von  Oldham  zeigt  kurzen  Vokal 
m  (bikar)  ‘beaker’,  (wun)  ‘to  live’;  aber  ü  in  (küm)  ‘come’, 
(skruf)  ‘scurf’.  —  Ob  nun  (kum)  aus  dem  Prät.  entlehnt  sein 
kann,  wie  brast  ‘burst’,  oder  eine  andere  Erklärung  nötig  ist, 


wie  für  scurf,  dies  ist  sicher  und  m.  E.  von  grösster  Wichtig¬ 
keit.  (lass  die  Untersuchung  der  einzelnen  Mundarten 
lehrt,  dass  in  einigen  Wörtern  das  me.  i  und  v,  sowohl 
in  geschlossenen  als  in  offenen  Silben,  gelängt  worden 
ist  zu  einem  Laute,  der,  soweit  das  u  angeht,  oft  nicht 
auf  ein  me.  g  zurückgehen  kann. 

Obgleich  die  me.  Ueberlieferung  und  die  lebenden  Mund¬ 
arten,  also,  soviel  ich  sehe,  keineswegs  so  gute  Stütze  für  die 
Luicksche  Hypothese  bilden,  als  dieser  glaubt,  ist  es  doch  von 
Wert  nachzugehen,  ob  die  Hypothese  imstande  ist,  die  Tat¬ 
sachen,  die  sie  erklären  soll,  zu  erklären.  Was  die  Umgren¬ 
zung  der  Dehnung  angeht,  stellt  er  fest,  dass  sie  irT  fast 
keinem  Texte  für  alle  Formen  durchgeht.  Stets  haben  wir 
daher  Doppelformen  anzunehmen  {sper  neben  spir,  egm  neben 
cum  usw.).  Dies  erklärt  L.  so,  dass  die  Dehnung  stattfand, 
nachdem  das  End-e  stumm  geworden  war.  In  cume  also  fand 
keine  Dehnung  statt,  wohl  aber  in  cumand^>  cömand ;  daher 
analogisch  auch  cgm.  —  Was  die  Zeit  der  Dehnung  anbetrifft, 
muss  sie  nach  dem  Verstummen  des  End-e  stattgefunden 
haben.  Da  aber  das  Ergebnis  der  Dehnung  von  u-  mit  dem 
aus  me.  p  entstandenen  ü  identisch  ist,  nimmt  L.  an,  dass  u- 
zu  o  gedehnt  worden  ist.  Alle  diese  Veränderungen  müssen 
vor  1300  abgeschlossen  sein.  Da  die  Schreiber  erst  später 
sichere  Spuren  von  Dehnung  des  i-  zeigen,  ist  L.  geneigt  diese 
etwas  später  anzusetzen  (Studien  S.  125  f.). 

Die  neue  Formulierung  der  Dehnungshypothese  ist,  wie 
pan  sieht,  imstande  oft  zugleich  Kürze  uud  Länge  des  Vokals 
m  einem  Wort  zu  erklären.  Doch  erkennt  Luick  an,  dass  es 
noch  Schwierigkeiten  gibt.  Obgleich  die  Dehnung  stets  ein- 
treten  soilte  m  zweisilbigen  Wörtern,  gibt  es  doch  eine  grosse 
Zahl  dieser  Wörter,  welche  kurzen  Vokal  haben.  Diesen  Wider- 
spiuch  sucht  Luick  zu  beseitigen  durch  die  Annahme,  dass 
der  kurze  Vokal  in  diesen  Fällen  aus  dreisilbigen  Formen 
desselben  oder  eines  verwandten  Wortes  eingeführt  ist.  Denn 
in  dreisilbigen  Formen  fand  nach  den  Quantitätsgesetzen,  wel¬ 
che  Luick  in  Anglia  20,  335  ff.  dargelegt  hat,  keine  Dehnung 
statt.  Wenn  also  ae.  myrij,  heute  im  Norden  kurzes  i  hat, 
müsse  dies  aus  dem  kurzen  i  des  Komparativs  oder  Super¬ 
lativs  stammen,  oder  aus  einem  Adverbium  auf  -ly,  so  erkläre 
sich  kurzei  Vokal  in  widow  aus  der  Form  widowes .  Nun  ist  es 
nicht  stets  ganz  leicht  dreisilbige  Formen  aufzufinden,  aber 
Luick  lässt  die  Fragen  nicht  unbeantwortet.  So  erklärt  er 
kurzen  Vokal  in  honey  durch  den  Einfluss  von  honey -comb- 
in  Inder,  hwider  durch  Einfluss  von  hiderward ,  —  to  usw.  Das 
einzige  was  mir  etwas  befremdend  dünkt  in  diesen  Erklärungen 
ist,  dass  das  abgeleitete  oder  zusammengestellte  Wort  Einfluss 
auf  die  Aussprache  des  einfachen  Wortes  ausüben  soll,  während 
ich  doch  glaube,  dass  das  Umgekehrte  mehr  Wahrscheinlich¬ 
keit  hat,  und  sich  in  der  Erfahrung  auch  öfter  zeigt. 

Uebrigens  genügt  diese  Erklärungsmethode  nicht  für  die 
Paitizipia  der  ersten  Ablautsreihe,  welche  merkwürdigerweise 
so  gut  wie  ausnahmslos  kurzes  i  haben,  während  sie  nach 
Luicks  Gesetz  stets  die  Entsprechung  des  me.  e  haben  sollten, 
und  in  den  behandelten  Texten  auch  vielfach  mit  e  geschrieben 
Vorkommen.  Dazu  muss  L.  erkennen,  eine  Erklärung  zu  geben 
ausser  stände  zu  sein.  Auf  eine  weitere  Frage,  warum  sich 
bei  den  Wörtern  mit  i-,  u-  so  viele  Doppelformen  finden,  nicht 
aber  bei  denen  mit  me.  a,  e,  o  in  offener  Silbe,  antwortet 
M110*  (Studien  S.  129),  dass  er  es  für  wahrscheinlich  hält, 
„dass  die  Dehnung  der  mittleren  Kürzen  von  der  Vokalextreme 
zeitlich  getrennt  ist,  dass  sie  noch  zur  Zeit,  als  das  End-e 
gesprochen  wurde,  eintrat  und  daher  ihre  Umgrenzung  viel 
klarer  und  der  der  entsprechenden  Erscheinung  im  Süden  ähn¬ 
lich  ist“.  —  Noch  mache  ich  darauf  aufmerksam,  dass  die,  wie 
Luick  in  den  Untersuchungen  mit  Recht  sagte,  als  geogra¬ 
phischer  Name  so  bedeutungsvolle  Form  Teese  (ae.  Tisct)  bei 
der  heutigen  Fassung  der  Dehnungshypothese  unerklärt  bleibt 
da  eine  verwandte  zweisilbige  Form  hier  schwer  aufzufinden 
scheint. 

Bisher  ist  hauptsächlich  nur  von  den  einheimischen  Wör¬ 
tern  die  Rede  gewesen.  Luick  behandelt  auch  die  Schreibuno¬ 
der  Fremdwörter  in  den  von  ihm  untersuchten  Texten.  Sie 
zeigen  sehr  oft  e,  o  in  offener  Silbe  für  ursprüngliches  i ,  u, 
und  würden  also  mit  e,  g  gesprochen  zu  sein  scheinen;  aber 
dagegen  spricht,  dass  manche  von  diesen  französischen  Wör- 
tern  wohl  nicht  schon  im  13.  Jahrhundert,  der  Zeit  der  Deh- 
nung,  in  das  Englische  aufgenommen  sein  werden.  So  kom¬ 
men  Qutler,  gusset  erst  viel  später  vor.  Und  Luick  muss  be¬ 
kennen,  dass  er  nicht  imstande  ist  eine  lautliche  Bedeutung 
zu  finden  für  die  Schreibungen  wie  ponysh  ‘punish’  cosyn  usw. 
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usw.  Für  die  e-  Schreibung  in  offenen  Silben  aber  versucht 
er  eine  lautliche  Erklärung. 

Murray  gibt  an,  dass  i  im  Südschottischen  in  französi¬ 
schen  Wörtern  sowohl  in  den  älteren  als  in  den  jüngeren, 
wie  pity,  city.  finish,  und  critic ,  civil ,  miser  mit  geschlossenem 
i  gesprochen  wird.  Auch  ein-  und  dreisilbige  Wörter  haben 
diesen  Laut.  Die  einheimischen  Wörter  dagegen  haben  ein  sehr 
offenes  i.  Aus  diesen  Lautungen  folgert  Luick  nun  (Studien 

S.  135):  ,,dass  diejenigen  Wörter,  die  schon  zur  Zeit  des  mittel- 
englischen  Vokalismus  in  der  Sprache  vorhanden  waren  und 
seither  in  lebendigem  Gebrauch  standen,  also  mit  dem  anderen 
Sprachmaterial  sich  entwickelt  haben,  dann  als  die  Lautung  e 
gehabt  haben  müssen.“  Die  erst  später  eingeführten  Wörter, 
welche  natürlich  nicht  an  der  Dehnung  teilnehmen  konnten, 
doch  im  späteren  Me.  mit  e  geschrieben  und  heute  mit  ge¬ 
schlossenem  i  gesprochen  werden,  erklärt  Luick  so,  dass  das 
französische  i  dem  aus  me.  e  entstandenen  («)  näher  stand  als 
dem  offenen  heimischen«.  Dies  ist  sehr  ansprechend;  aber  es 
fragt  sich  doch,  welche  Gründe  noch  für  Dehnung  des  i  in 
diesen  Wörtern  anzuführen  sind  wenn  die  Schreibung  mit  e, 
soweit  es  jüngere  Lehnwörter  betrifft  nicht  ein  langes  e,  son¬ 
dern  ein  geschlossenes  i  bedeuten  muss,  und  soweit  die  äl¬ 
teren  Lehnwörter  angeht,  bedeuten  kann.  Dies  um  so  mehr, 
da  von'  Dehnung  des  u-  keine  Spur  zu  finden  ist. 

Wenn  nun  die  französischen  Wörter  keine  Dehnung 
zeigen,  während  doch  i,  u  in  offenen  Silben  vorwiegend  mit 
e,  o  geschrieben  werden,  ist  nachgewiesen,  dass  die  Schreibung 
mit  e,  o  hier  eine  andere  Ursache  haben  muss,  als  Luick  für 
dieselbe  Schreibung  in  heimischen  Wörtern  annimmt.  Zu  dem 
Schluss,  dass  e,  o  daher  auch  in  den  heimischen  Wörtern  wohl 
nicht  auf  Dehnung  deute,  antwortet  Luick  (Studien  S.  134): 
dass  die  Dehnung  „durch  die  Zeugnisse  des  Reimes,  der  Schrei¬ 
bung,  und  der  lebenden  Mundarten  bereits  gesichert  ist,  und 
es  daher  unsere  Aufgabe  sein  muss,  von  diesem  festen  Punkt 
ausgehend,  die  Deutung  ähnlicher  Erscheinungen  in  den  roma¬ 
nischen  Wörtern  zu  versuchen“ .  Ob  diese  Methode  die  richtige 
ist,  lasse  ich  dahingestellt.  Sicher  scheint,  dass  eine  Deutung 
der  Schreibung  in  den  Fremdwörtern  von  „dem  festen  Punkte“ 
der  Dehnung  aus  eine  Unmöglichkeit  ist.  Und  dieses  Ergebnis 
tut  doch  die  Frage  aufkommen,  ob  es  wohl  so  unanfechtbar 
richtig  ist,  wenn  wir  mit  Luick  annehmen  wollten,  dass  e,  o 
für  und  neben  ursprünglichem  i,  u  in  den  heimischen  Wör¬ 
tern  auf  gedehnte  Formen  mit  e  6  (neben  den  ungedehnten 
mit  i,  u )  hinweisen,  in  den  französischen  aber  eine  andere, 
oder  überhaupt  keine,  lautliche  Bedeutung  haben. 

Zu  diesen  Schwierigkeiten,  in  welche  die  Luicksche  Hypo¬ 
these  uns  verwickelt,  kommt  noch  eine  weitere,  die  Luick 
kaum  befriedigend  lösen  kann:  wie  ist  es  zu  erklären,  dass 
die  Doppelformen  mit«  neben  e,  u  neben  ö,  Jahrhunderte  lang 
in  den  Texten  nebeneinander  auftreten?  Luick  nimmt  an,  die 
einzelnen  Mundarten  hätten  eine  der  beiden  Quantitäten  ver¬ 
allgemeinert.  „Dabei  gingen  die  einzelnen  Lokalmundarten 
natürlich  vielfach  auseinander:  daher  die  Buntheit  unserer 
Texte,  zumal  die  Schreiber  öfter  willkürlich  reguliert  haben 
mögen.  So  zeigt  uns  die  Ywain-Regel  eine  durchgeführte  Aus¬ 
gleichung  zugunsten  der  unflektierten  Formen,  während  in 
späteren  Texten  wieder  das  alte  Schwanken  zu  beobachten 
ist.  Das  weist  darauf  hin,  dass  eine  solche  Regelung  in  der 
gesprochenen  Sprache  noch  nicht,  wenigstens  nicht  allgemein, 
vollzogen  war,  zumal  auch  die  Dichter  in  den  Reimen  uns 
öfter  Formen  mit  Länge  erkennen  lassen“.  (Studien  S.  120). 
Ich  gestehe,  dass  ich  dies  nicht  begreife,  aber,  wie  es  mir 
scheint,  nimmt  Luick  doch  das  Bestehen  von  Doppelformen 
noch  in  den  späteren  Texten  (d.  h.  des  15.  und  16.  Jahrh.)  an. 

Während  Luick  in  den  folgenden  Kapiteln  die  Dehnung 
des  «,  u  vor  3,  die  Geschichte  des  me.  weird,  die  Fälle,  wo  in 
den  IIss.  i  für  e  geschrieben  wird,  behandelt,  kommt  er  im 
letzten  Kapitel  noch  kurz  auf  die  Frage  zur  Dehnung  im  Süd- 
humbrischen  zu  sprechen.  Das  Material  der  beiden  von  ihm 
beispielsweise  behandelten  Texte  gibt  keine  Resultate,  und 
auch  die  lebenden  Mundarten  sind  noch  nicht  genügend  unter¬ 
sucht,  um  Anhaltspunkte  zu  liefern.  Luick  verwirft  auch  die 
von  Koppel  (Archiv  104,  127  f.)  angeführten  Dehnungsbeispiele 
aus  Devonshire  ( e  in  weck ,  siere)  uud  glaubt  schriftsprachlichen 
Einfluss  sei  hier  möglich.  Es  kommt  in  Devonshire  aber  auch 
die  Aussprache  (grip)  ‘handful,  fork’  (ae.  gripe )  vor,  so  dass 
Koppels  Deutung  doch  nicht  unwahrscheinlich  ist.  Es  ist  hier 
vielleicht  auch  der  Ort  hinzuweisen  auf  die  Entwicklung,  die 
ein  paar  Wörter  mit  me.  ü  im  Süden  aufweisen.  Dass  me.  ü 
vor  Labialen  mit  dem  aus  me.  5  entstandenen  Laute  zusam¬ 
menfällt,  ist  bekanntlich  in  verschiedenen  Mundarten  der  Fall. 


Dies  ist  aber  auch  die  Entwicklung  des  ü  in  sow  in  südlichen 
Mundarten.  So  wird  das  Wort  in  Hartland  (Devonshire)  mit  ö, 
der  Entsprechung  des  me.  ö,  gesprochen.  Man  könnte  hier  an 
einem  me.  so  denken,  sei  es  dass  Entlehnung  aus  dem  Nor¬ 
dischen,  oder  Längung  des  u-  anzunehmen  wäre.  Aber  wir 
finden  auch  0  in  such,  sucker,  und  in  boose,  moult.  Weitere 
Forschung  wird  diese  Formen  vielleicht  deuten  können. 

Die  Luicksche  Dehnungshypothese  scheint  mir  also,  auch 
in  ihrer  jetzigen  Fassung,  ungenügend  begründet.  Jedenfalls 
aber  muss  ihre  Richtigkeit  zweifelhaft  bleiben,  so  lange  nicht 
die  Schwierigkeiten,  in  die  ihre  Annahme  uns  verwickelt,  ge¬ 
löst  sind.  Diese  Schwierigkeiten  erlaube  ich  mir  hier  kurz 
zusammenzustellen : 

1.  Wie  muss  die  grosse  Zahl  der  Doppelforraen  bei  i,  u 
(nicht  bei  a-,  e-,  0-)  erklärt  werden? 

2.  Wie  erklärt  sich  das  Jahrhunderte  lang  nebeneinander 
bestehen  diese  Doppelformen? 

3.  Wie  erklärt  sich  das  so  gut  wie  ausnahmslose  kurze  i 
in  den  Partizipien  der  ersten  Ablautreihe? 

4.  Wie  erklärt  sich  kurzes  «',  u  in  hider,  honey  usw.? 

5.  Wie  erklärt  sich  die  Schreibung  mit  e,  0  für  das  kurze 
(i,  u)  in  den  französischen  Lehnwörtern? 

6.  Wie  erklärt  sich  die  Tatsache,  dass  in  den  vollständig 

untersuchten  nördlichen  Mundarten  keine  sichere  Spuren  der 
Dehnung  sich  auffinden  lassen?  : 

7.  Wie  erklärt  sich  die  Dehnung,  in  nördlichen  Mund¬ 
arten,  des  me.  u  zu  einem  Laute,  der  nicht  auf  me.  0  zurück¬ 
gehen  kann? 

8.  Wie  erklärt  sich  die  sporadische  Dehnung,  in  nörd¬ 
lichen  Mundarten,  in  geschlossener  Silbe? 

9.  Wie  ist  gedehntes  (t)  in  Teese  aufzufassen? 

Amersfoort,  Holland.  E.  Kruisinga. 


Max  Deutschbein,  Studien  zur  Sagengeschichte  Eng¬ 
lands.  I.  Teil:  Die  Wikingersagen:  Hornsage,  Haveloksage, 
Tristansage,  Boevesage,  Guy  of  Warwicksage.  Cöthen,  Otto 
Schulze  1906.  XII,  264  S/  8°.  M.  7. 

Die  Untersuchungen  von  Deutschbein  bewegen  sich 
in  den  Bahnen,  die  für  die  nordische  Heldensage  Axel 
Olrik  in  seinen  ausgezeichneten  Schriften  und  für  den 
mittelalterlichen  Spielmannsroman  Panzer  in  seinem  Buch 
über  Hilde  und  Gudrun  einschlug.  Der  Forschungsweise 
pflichte  ich  durchaus  bei,  ohne  darum  alle  Einzelheiten 
anzuerkennen.  Deutschbein  erzielt  sehr  schöne,  in  der 
Hauptsache  richtige  und  namentlich  für  die  altfranzö¬ 
sische  Literaturgeschichte  wertvolle  Ergebnisse.  Der 
Grundgedanke  ist,  dass  in  den  Wikingersagen  ein  ge¬ 
schichtlicher  und  novellistischer  Teil  zu  unterscheiden 
sei,  dass  sich  die  Verschmelzung  dieser  beiden  Teile  und 
damit  die  eigentliche  Schöpfung  der  Sagendichtungen 
erst  im  12.  Jahrhundert  unter  den  Normannen  vollzog, 
dass  den  Engländern  dabei  nur  allenfalls  die  Vermittler¬ 
rolle  für  den  geschichtlichen  Teil,  meist  aber  gar  keine 
Mitwirkung  zufalle. 

Das  mittelenglische  Gedicht  von  King  Horn  und 
der  anglonormannische  Roman  von  Horn  stammen  von 
einer  verlorenen  anglonormannischen  Dichtung  des  12. 
Jahrhunderts,  deren  Inhalt  die  englische  Bearbeitung 
besser  wahrt  als  die  französische.  Der  geschichtliche 
Teil  erzählt  von  dem  dänischen  Helden  Horn,  der  aus 
seiner  Heimat  vertrieben  beim  König  von  Irland  Schutz 
und  Unterkommen  findet.  Er  leistet  seinem  Schutzherrn 
wesentliche  Dienste,  erhält  dafür  zum  Lohn  die  Tochter 
des  Königs  und  erobert  mit  Hilfe  seines  Schwiegervaters 
seine  Heimat  zurück.  Der  novellistische  Teil  berichtet 
von  der  Liebe  zwischen  Horn  und  Rimenhild.  Der  ver¬ 
triebene  Held  gewinnt  die  Liebe  der  Königstochter. 
Ihrer  Verbindung  stellen  sich  Hindernisse  entgegen. 
Ein  Nebenbuhler  verleumdet  den  Helden,  der  ins  Elend 
ziehen  muss.  Er  kehrt  gerade  noch  zur  rechten  Zeit 
heim,  um  Rimenhild  aus  der  Gewalt  des  Nebenbuhlers 
zu  befreien.  Der  geschichtliche  Teil  spiegelt  die  Er- 
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lebnisse  des  Wikings  Horn,  der  851  mit  einer  dänischen 
Flotte  vor  Irland  erschien.  Deutschbein  führt  den  über¬ 
zeugenden  Beweis,  dass  aucli  sonst  Ereignisse  und  Per¬ 
sönlichkeiten  der  irisch-nordischen  Geschichte  des  9.  und 
10.  Jahrhunderts  in  der  Hornsage  festgehalten  sind. 
In  der  Novelle  aber  erscheinen  gewisse  im  12.  Jahr¬ 
hundert  in  Frankreich  und  Deutschland  nachweisbare 
Erzählungstypen,  wie  die  Salomosage,  der  heimkehrende 
Gatte  und  einzelne  Züge  aus  dem  Apolloniusroman. 
Deutschbein  spricht  sich  nicht  genau  darüber  aus,  ob 
die  Vereinigung  dieser  verschiedenartigen  Bestandteile 
und  Bausteine  dem  Verfasser  des  ursprünglichen  Horn- 
romanes  zukommt  oder  bereits  vorliterarisch  in  münd¬ 
licher  Ueberlieferung  geschah.  Jedenfalls  vollzieht  sich 
aber  die  Entstehung  des  Hornromans  unter  den  Anglo- 
normannen,  nicht  unter  den  Engländern.  Die  von  Haus 
aus  dänisch-irische  Sage  vom  Wiking  Horn  werden  aller¬ 
dings  die  Engländer  übernommen  und  den  Normannen 
veimittelt  haben.  Darin  unterscheidet  sich  der  Horn 
vom  Tristan,  wo  englische  Vermittlung  ganz  ausge¬ 
schlossen  ist. 

Die  Haveloksage  wird  auf  den  Wiking  Olaf  Cuaran 
(gest.  981)  zurückgeführt.  Der  Name  weist  auf  die  kym- 
risclie  Form  Abloyc  und,  da  auch  sonst  kymrisrhe  Züge 
nachweisbar  sind,  auf  kymrische  Durchgangstufe  der 
Ueberlieferung.  Die  der  Sage  zu  Grund  liegenden  Er¬ 
eignisse  spielten  sich  in  den  ersten  Jahrzehnten  des  10. 
Jahrhunderts  ab  und  zwar  sind  es  die  Schicksale  und 
Taten  des  Wikings  Reginwald,  des  Oheims  Olaf  Cuarans. 
Wie  auch  sonst  hat  die  Sage  hier  die  Ereignisse  auf 
ein  jüngeres  Geschlecht  verschoben,  Reginwald  wurde 
von  seinem  Neffen  verdrängt.  Zum  historischen  Teil 
kamen  märchenhafte  Züge  und  aus  dieser  Ueberlieferung 
entstand  im  12.  Jahrhundert  die  erste  anglonormannische 
Dichtung,  aus  der  die  uns  erhaltenen  englischen  und 
französischen  Texte  abstammen.  Vom  Horn  und  Tristan 
unterscheidet  sich  der  Havelok  dadurch,  dass  die  Mär¬ 
chenzüge  mit  dem  historischen  Teil  enger  verflochten 
wurden,  nicht  als  besonderer  novellistischer  Anhang  er¬ 
scheinen.  Sehr  gut  sind  die  Bemerkungen  S.  140  ff. 
über  Kymren  und  Bretonen,  die  Zimmers  und  Bruggers 
Untersuchungen  ergänzen.  Deutschbein  stellt  fest,  dass 
die  französisch  sprechenden  Bretonen  die  Neigung  hatten, 
die  ihnen  zugänglichen  Stoffe  zu  „bretonisieren“,  d.  h. 
die  Personen  zu  Bretonen  zu  machen,  den  Schauplatz 
nach  der  Bretagne  zu  verlegen.  Daher  enthält  die 
Matiere  de  Bretagne  einerseits  rein  bretonische  Sagen, 
andrerseits  auch  wälsche,  aber  bretonisierte  (z.  B.  Tristan). 
Zum  selben  Ergebnis  war  Bedier  für  den  Tristan  ge¬ 
langt,  den  die  seit  der  normannischen  Eroberung  nach 
England  wandernden  Bretonen  von  ihren  Stammesgenos¬ 
sen,  den  Wälschen  oder  Kornbritten  übernahmen  und 
den  Franzosen  (Normannen  und  Anglonormannen)  ver¬ 
mittelten. 

Von  der  Tristansage  behandelt  Deutschbein  nur  kurz 
den  keltisch-nordischen  Teil,  die  Wikingersage  von  Mor- 
holt.  Ich  verzichte  hier,  unter  Verweis  auf  mein  Buch 
über  Tristan  und  Isolde  (Leipzig  1907),  auf  nähere  Aus¬ 
einandersetzung  und  bemerke  nur,  dass  nach  Bediers 
Meinung  die  Geschichte  von  Tristans  Jugend  ein  lite¬ 
rarischer  Zusatz  des  Thomas  ist,  also  nicht  der  alten 
Sage  zugezählt  werden  darf.  Der  Drachenkampf  ge¬ 
hört  meines  Erachtens  auch  erst  zum  novellistischen 
Teil.  Im  übrigen  stimme  ich  dem  Verf.  vollkommen  bei. 

Für  Boeve  und  Guy  of  Warwick  erweist  Deutsch¬ 


bein,  dass  beide  Sagen  nicht  in  der  Wikingerzeit  wur¬ 
zeln,  also  ihrem  Kern  nach  von  den  drei  andern  zu 
trennen  sind.  Die  Boevesage  hat  Beziehungen  zu  rnlid. 
und  afz.  Gedichten  (Graf  Rudolf,  Karl  Mainet,  Herzog 
Ernst,  Kreuzzugsgeschichten);  ihre  Heimat  scheint  Nord¬ 
ostfrankreich,  der  Strich  zwischen  Flandern  und  Pikardie. 
Ihre  literarische  Ausbildung  erfuhr  sie  allerdings  erst 
in  England  und  durch  die  Anglonormannen.  Auch  die 
Guysage  findet  ihre  nächsten  Verwandten  in  der  fran- 
französischen  Epik,  im  Moniage  Guillaume  und  im  Ogier. 
Für  Havelok  und  Boeve  lehnt  Deutschbein  die  von  Zenker 
(Boeve-Amlethus)  aufgestellten  Beziehungen  zu  Hamlet  ab. 

In  den  Schlussbetrachtungen  führt  der  Verf.  aus, 
dass  die  Engländer  überhaupt  keine  eigne  bodenständige 
Heldensage  erzeugten.  Nur  die  Angeln  in  Northumbrien 
haben  einige  Neigung  zur  Sagenbildung.  Dann  werden 
die  nach  England  verpflanzten  skandinavischen  Sagen 
aufgezählt.  Endlich  untersucht  der  Verf.  die  Beziehungen 
Deutschlands  zu  England  im  1 1.— 13.  Jahrhundert.  Nord¬ 
westdeutschland  (das  mittel-  und  niederfränkische),  Nord¬ 
ostfrankreich  und  England  scheinen  einen  einheitlichen 
Ueberlieferungskreis  gebildet  zu  haben.  Kaufleute  und 
flandrische  Ansiedler  in  England  mochten  im  12.  Jahr¬ 
hundert  den  Sagenaustausch  zwischen  dem  Festland  und 
England  vermitteln. 

Im  zweiten  Band  seiner  Studien  will  Deutschbein 
die  outlaw-Sagen  behandeln,  von  denen  er  S.  237  Anm.  1 
sagt,  dass  diese  angeblich  durchaus  englischen  Sagen 
meist  Entlehnungen  seitens  der  Engländer  sind. 
Rostock.  w.  Golther. 

Kristoffer  Nyrop,  Gaston  Paris.  (Studier  fra  Sprog- 
og  Oldtidsforskning  udgivne  af  det  philologisk  -  historiske 
Samfund  Nr.  68).  Kobenliavn  1906.  Forlagt  af  Tillge’s  Bog- 
handel.  92  S.  In-8°.  Kr.  1.65. 

Für  den  deutschen  Leser  kommt  in  Betracht,  dass 
auch  das  68.  Bändchen  der  Studier  fra  Sprog-  og 
Oldtidsforskning,  des  trefflichen  Gelehrten  Nyrop  Studie 
über  Gaston  Paris,  in  erster  Linie  für  Dänen  und 
vom  dänischen  Gesichtspunkte  aus  geschrieben  ist.  Aus 
verschiedenen  Gründen  ist  eine  baldige  Uebersetzung, 
•wenigstens  ins  Französische  zu  wünschen,  um  die  kleine 
Abhandlung  dem  allgemeinen  Verständnis  näher  zu  rücken. 

Viel  Material  ist  aus  Pio  Rajna’s  Discorso  letto 
alla  /?.  Accademia  della  Crusca  nelV  adunama  pub- 
blica  del  27  decembre  1903  ( Firenze  1904 )  geschöpft, 
insofern  der  Aufenthalt  G.  Paris’  in  Deutschland  ge¬ 
schildert  wird.  Für  diesen  Abschnitt  der  Biographie 
ist  nochmals  die  Selbstkorrektur  einzuschalten,  die  Prof. 
Rajna  mich  brieflich  ersuchte,  der  Anzeige  seiner  Ge¬ 
dächtnisrede  in  der  Zeitschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Lit.  (XXVIII, 
p.  3  Anm.  3)  einzuschalten:  in  Göttingen  handelt  es  sich 
nicht  um  die  Vorlesungen  von  Georg  Curtius  sondern 
Ernst  Curtius;  G.  Paris  hat  bekanntlich  an  der  dortigen 
Universität  auch  nicht  bei  Th.  sondern  bei  W.  Müller 
gehört.  Die  erneute  Lektüre  der  Citate  aus  Briefen 
an  den  frühverstorbenen  Amedee  Durande  (S.  84-85) 
stimmt  mich  ehrlich  gestanden  wehmütig,  denn  Gaston 
Paris  würde  in  reiferem  Alter  selbst  die  Aeusserungen, 
die  er  1856  jugendlich  unbedachtsam  einem  Alters¬ 
genossen  anvertraut  hatte,  nicht  dem  Missverständnis 
der  Oeffentlichkeit  preisgegeben  haben.  Ich  kann  aus 
persönlicher  Erinnerung  heraus  dem  Eindrücke  dieser 
Briefstellen  widersprechen,  da  mich  Gaston  Paris  1894 
mit  der  freundlichen  Aeusserung  empfing:  j’ai  une  vive” 
Sympathie  pour  votre  patrie. 
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Aus  der  vielseitig  anregenden  Biographie  hebe  ich 
überdies  einen  mich  befremdenden  Punkt  hervor:  Die 
Erwähnung  des  Mathematikers  Joseph  Bertrand  anläss¬ 
lich  der  feierlichen  Aufnahmesitzung  in  die  französische 
Akademie  vom  28.  Januar  1897.  Ich  vermisse  die  frei¬ 
mütige  Charakterisierung  des  Zwiespaltes,  der  mathema¬ 
tische  und  philologische  Wissenschaftlichkeit  so  oft  prin¬ 
zipiell  in  schroffe,  aber  lehrreiche  Widersprüche  ver¬ 
wickelt. 

Der  dritte  Teil  der  Abhandlung  ist  mit  herzlicher 
Freude  zu  begriissen,  insbesondere  der  nachdrückliche 
Hinweis  auf  den  Takt,  den  Gr.  Paris  gegenüber  den 
Meinungsverschiedenheiten  nicht  bloss  inländischer  Fach¬ 
genossen  zu  entfalten  pflegte :  Som  anmelder  og  kritiker 
er  han  hyppigt  kommet  i  staerk  Opposition  til  franske 
og  fremmede  forskere.  Men  alle  haus  kritiker,  selv  de 
inest  tilintetgörende,  er  altid  holdte  i  en  vaerdig  og 
rolig  tone  og  er  fuldkomment  höflige  i  formen  .  .  .  (p.  43). 
Bei  dem  heutigen  Stand  der  Wissenschaft  haben  wir  es 
ja  mehr  denn  je  nötig,  an  diese  vornehme  Form  der 
Kritik  gemahnt  zu  werden.  Es  handelt  sich  ja  so  oft 
um  wissenschaftliche  Probleme,  nicht  um  Persönlichkeiten, 
nicht  um  den  krankhaften  Ehrgeiz,  auf  jeden  Fall  Recht 
zu  behalten,  sondern  der  Wahrheit  die  schuldige  Ehrung 
widerfahren  zu  lassen. 

Am  meisten  Widerspruch,  wenigstens  in  deutschen 
Kreisen,  wird  das  Schlusskapitel:  Gaston  Paris  ogDiez 
wecken.  Die  Frage,  ob  G.  .Paris  in  recht  jugendlich¬ 
unreifem  Alter  nach  Deutschland  geschickt  wurde,  um 
bei  Diez  romanische  Philologie  zu  studieren,  bedarf  wohl 
kaum  noch  einer  Antwort.  Unseres  Meisters  Diez  Be¬ 
deutung  steigt  und  fällt  um  keinen  Grad,  wenn  wir 
diese  Annahme  verneinen.  Unser  Diez  war  infolge  seiner 
individuellen  Veranlagung  zu  Schüchternheit  und  zufolge 
der  Zeitverhältnisse,  die  der  Bedeutung  einer  jung  em¬ 
porblühenden  neuen  Wissenschaft  noch  nicht  Rechnung 
trugen,  kaum  in  der  Lage,  ausländische  Schüler  in  seinen 
Zuhörerkreis  zu  locken.  Als  Universitätslehrer,  vom 
Katheder  aus  hat  er  den  jungen  Gaston  Paris  nicht  für 
sich  gewonnen.  Es  fehlte  ihm,  der  selten  ermutigt 
wurde,  die  siegende  Kraft  persönlicher  Ueberredungs- 
gabe.  Aber  Gaston  Paris  widmet  ihm  1862  seine: 
Etüde  sur  le  Hole  de  V Accent  latin  dans  la  langue 
frangaise,  dem  Correspondant  de  l’Academie  des  In¬ 
scriptions  et  Beiles  -  Lettres  und  nennt  sich  „un  de  ses 
disciples“.  Diese  Widmung  ist  lehrreich.  Aus  den 
Werken  eines  Diez  hat  G.  Paris,  als  genialer  Schüler 
unendlich  viel  gelernt.  Er  steht  auch  später  den  grossen 
Romanisten  Deutschlands  (einem  Förster,  Gröber,  Stengel, 
Tobler  u.  a.)  nicht  bloss  als  Gebender  sondern  als  Nehmen¬ 
der  gegenüber  und  bekräftigt  diesen  geistigen  schönen 
Austausch  internationaler  Wissenschaft  im  Gegensatz  zu 
Pasteur,  durch  Annahme  der  kaiserlichen  Ehrung  mit 
l’Ordre  pour  le  Merite. 

Aus  diesem  Grunde  beanstande  ich  den  Schlusssatz 
Nyrop’s :  „Gaston  Paris  gik  til  sin  livsgaerning  uden 
nogen  personlig  pävirkning  fra  tysk  side  .  .  .  (p.  88)  und 
erinnere  ihn  selbst  an  seine  viel  weitsichtigere  Aeusse- 
rung  auf  Seite  7 :  De  tider  er  dog  nu  laengst  forbi,  da 
et  Studie  ophold  i  Tyskland  regnedes  en  videnskabsmand 
til  last  i  Frankrig.  Den  tidligere  bornerede  vaeren  sig 
selv  nok  er  nu  for  en  stör  del  opgiven;  der  er  släet  en 
bred  bresche  i  den  kinesiske  mur,  bag  hvilken  Fransk- 
maendene  harde  forskandset  sig,  og  gennem  den  drager 
arligt  skarer  af  unge  „boursiers“  for  at  studere  ved 


fremmede  universiteter“.  Unvergesslich  ist  mir  die  Stelle 
der  schönen  Vorrede  von  Gaston  Paris  zu  Ch.  Tlmrot: 
De  la  prononciation  frangaise  depuis  le  connnencement 
du  XVII e  siede,  d’apres  les  temoignages  des  gram- 
mairiens.  Paris  1881  :  la  langue  allemande  est  une  clef 

qui  ouvre  bien  des  portes . 

München.  M.  J.  Minckwitz. 

3Iildred  K.  Pope,  Etüde  sur  la  langue  de  frere  Angier 
suivie  d’un  glossaire  de  ses  poemes.  [These.]  Paris, 
Picard  et  Als.  X,  129  S.  4°. 

Die  vorliegende  Untersuchung,  die  hier  erst  ver¬ 
spätet  zur  Anzeige  gelangt,  was  durch  das  Fehlen  einer 
Jahreszahl  in  dem  Buche  vielleicht  mehr  erklärt  als  ent¬ 
schuldigt  wird,  beschäftigt  sich  mit  der  Handschrift,  die 
der  Dichter  Angier  in  den  Jahren  1212  bis  1214  im 
Kloster  der  hl.  Frideswithe  in  Oxford  von  seinen  Werken 
anfertigte.  Die  Verfasserin  prüft  die  Sprache  An  gier ’s 
nach  den  Lauten,  den  Formen  und  dem  Wortschatz,  der 
auch  in  einem  an  gehängten  Glossar,  das  leider  nach  den 
Stammworten  etymologisch  geordnet  is.t,  zusammengestellt 
wird.  Die  Untersuchung  ist  mit  einer  wahren  Meister¬ 
schaft  geführt:  die  Verfasserin  beherrscht  vollkommen 
das  einschlägige  Material,  geht  überall  auf  die  Quellen 
zurück  und  handhabt  mit  Sicherheit  und  Strenge  die 
Methode  der  sprachhistorisclien  Forschung.  Ist  auch  die 
Herleitung  des  Namens  Angier  von  Andecavns  zurück¬ 
zuweisen  (wie  es  von  Thomas  in  dem  gleich  zu  erwähnen¬ 
den  Artikel  geschieht),  so  darf  doch  das  Hauptergebnis 
für  wissenschaftlich  erbracht  gelten,  das  die  Sprache 
Angiers  in  völlig  neuem  Lichte  erscheinen  lässt:  Angier 
war  aus  einer1  der  südwestlichen  Provinzen  Frankreichs 
gebürtig  und  hat  dann  in  Oxford  Züge  der  anglonor- 
mannischen  Sprachform  angenommen,  so  dass  seine  Sprache 
als  ein  Gemisch  zweier  Mundarten  erscheint,  die  streng 
aus  einander  zu  halten,  freilich  nicht  in  jedem  einzelnen 
Falle  möglich  ist.  Jedenfalls  sind  bei  ihm  die  anglo- 
normannischen  Züge  weit  stärker  ausgeprägt  als  bei 
Marie  de  France  und  bei  ihrem  Zeitgenossen  Garnier. 
Im  Laufe  ihrer  Erwägungen  bringt  die  Verfasserin  eine 
Fülle  wichtiger  neuer  Beobachtungen,  besonders  über  die 
südwestlichen  Mundarten  des  französischen  Sprachgebiets. 

Da  die  Arbeit  schon  mehrfache  Besprechungen  er¬ 
fahren  hat,  die  Einzelheiten  berichtigen x,  finde  ich  nur 
wenig  zu  bemerken.  Das  g  des  Wortes  hoge  (altn.  haugr 
Hügel)  wird  S.  27  für  palatal  gehalten :  es  ist  im  Fran¬ 
zösischen  immer  nur  velar  (wie  in  lange  lat.  lingua). 
—  Das  Wort  geilsist  S.  43  habe  ich  im  Glossar  ver¬ 
gebens  gesucht.  —  Die  Form  enterrot  S.  68  ist  schwer¬ 
lich  von  intercipere  (interceptare)  herzuleiten,  sondern 
3.  Sg.  Impf,  von  enter  der,  was  die  Verfasserin  im  Glos¬ 
sar  S.  99  in  Abrede  stellt.  —  Zum  Glossar  nur  Fol¬ 
gendes.  het  gehört  wohl  zu  dem  von  E.  Langlois  in 
der  Zeitschr.  f.  Rom.  Phil.  XXXI,  496  behandelten 
hez.  —  Das  Wort  marcheil,  das  die  Verfasserin  unter 
merche  richtig  erklärt,  ist  von  A.  Thomas  erläutert 
worden.  Ich  trage  dazu  nach,  dass  der  Artikel  Gode- 
froys  bereits  von  A.  Jacques  in  der  Revue  critique  1887, 
II,  56  berichtigt  worden  war  und  dass  sich  das  Wort 
als  Adjektivum  auch  bei  Philipp  von  Thaon,  Computus 
V.  551  (vgl.  Mall’s  Einleitung  S.  74),  findet.  —  tor- 
chaz  findet  sich  oft  in  Aliscans,  z.  B.  3162.  3734.  — 


1  Von  Vising  in  der  Zeitschr.  f.  franz.  Sprache  XXVIII, 
II,  66,  von  A.  Thomas  in  der  Komania  XXXIII,  440,  von 
Pillet  im  Archiv  f.  d.  Studium  d.  n.  Spr.  CXV1I,  442. 
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Das  Wort  vaiant  kann  nach  dem  Zusammenhang  nur 
für  das  mehrfach  belegte  voiant  „leer“  stehen,  mag 
nun  ein  blosser  Schreibfehler  oder  eine  Verwechslung 
der  beiden  Wörter  im  Munde  des  Dichters  vorliegen. 

Eine  Seite  Angiers,  die  mir  besonders  wertvoll 
scheint,  betrifft  die  Versbehandlung.  Fräulein  Pope 
bringt  auf  S.  72  eine  Beobachtung,  die  ich  unabhängig 
von  ihr  gemacht,  aber  noch  nicht  veröffentlicht  hatte: 
wenn  Angier  den  Achtsilbler  aus  neun  Silben  bestehen 
lässt,  steht  die  überzählige  Silbe  fast  immer  hinter  der 
vierten  betonten  Silbe.  Hierdurch  wird  meine  in  der 
Schrift  Ueber  die  Vie  de  seint  Auban  (Halle  1878) 
S.  25  26  begründete  Annahme  vollkommen  bestätigt. 

Die  Verse,  die  aus  dem  Gregorsleben  hierher  gehören, 
sind  die  folgenden:  1689,  1917,  1932,  2140,  2150, 
2156.  2359,  2388,  2452,  2535,  2572,  2687,  2787! 
Es  ist  merkwürdig,  dass  die  ersten  1688  Verse  dieses 
Textes  kein  Beispiel  aufweisen  und  dann  unter  1266 
Versen  sich  13  solcher  Verse  finden.  In  Cloran’s  Pro¬ 
motionsschrift  1  stehen  bis  S.  30  ihrer  drei  ( Signe ,  mi- 
racle,  moralite  S.  8 ;  Li  uns  de  Valme,  Vautre  del  cors 
S.  12;  Oevre  ta  bouche,  si  V emplirai  S.  16).  Ich  habe 
a.  a.  0.  gesagt:  „Sobald  der  Achtsilbler  neun  Silben 
hat,  ist  die  Cäsur  [hinter  der  4.]  obligatorisch.“  Der 
\\  iderspruch  Paul  Meyers  und  Toblers,  der  nicht  einmal 
begründet  wurde,  stellt  sich  in  der  Tat  als  völlig  grund¬ 
los  heraus.  Nicht  anders  steht  es  um  die  von  mir  den 
Anglonormannen  zugeschriebene  freie  Behandlung  der 
Cäsur,  und  um  die  fakultative  Verkürzung  des  4,  6, 
8  silbigen  Verses  oder  Versgliedes  um  eine  Silbe.  Auch 
in  diesen  Stücken  behalte  ich  Recht,  und  der  Wider¬ 
spruch  meiner  geehrten  Gegner  ist  hinfällig! 

Fräulein  Pope  hat  ihren  Gedanken  nicht  konsequent 
durchgeführt,  da  sie  für  solche  Verse  auf  S.  71  und  72 
ohne  Not  andere  Erklärungen  vorschlägt. 

Eine  Herausgabe  des  ganzen  Angier  wäre  sehr  zu 
wünschen;  denn  da  wir  hier  den  seltenen  Fall  haben, 
dass  uns  die  Originalhandschrift  des  Dichters  erhalten 
ist,  kann  auch  methodischer  Nutzen  daraus  gezogen  wer¬ 
den,  zumal  von  denen  die,  wie  Mussafia,  sprachliche  Um¬ 
formierung  der  alten  Texte  empfehlen.  Angier  gebraucht 
zuweilen  3  Formen  desselben  Wortes  neben  einander! 
Eine  solche  Ausgabe  aber  könnte  in  keine  besseren 
Hände  gelegt  werden  als  in  die  des  Fräuleins  Mildred 
Pope. 

Halle  S.  Hermann  Such i er. 

Gustave  Cohen,  Histoire  de  la  mise  en  scene  dans  le 
theätre  religieux  francais  du  moyen  äge.  (Extrait  des 
Memoires  couronnös  publiös  par  la  Classe  des  lettres  et  des 
Sciences  morales  et  politiques  de  l’Acadömie  royale  de  Bel- 
gique.  Nouvelle  serie.  Collection  in  8°.  Tome  I.  1906.) 
Paris,  Honorö  Champion,  1906.  304  S.  8°. 2 

In  seinem  grundlegenden  Werk  über  die  Mysteres 
hat  sich  Petit  de  Julleville  auch  mit  der  Inszenierung 
derselben  beschäftigt,  war  jedoch  durch  den  Umfang  des 

1  The  Dialogues  of  Gregory  the  Great  translated  into 
Anglo- Norman  French  by  Angier,  Strassburg  1901.  [Lehr¬ 
reich  besprochen  von  Sheldon  in  Modern  Language  Notes  1901, 
Sp.  481.]  Ich  erwähne  noch,  dass  Angier  in  seinen  Zehn-  I 
silblern,  die  er  cäsurlos  zu  bilden  pflegt  (Woran  S.  5-8),  sich 
die  überzählige  Silbe  an  der  selben  Stelle  gestattet:  Fai  moi 
de  bouche  si  tes  vertuz  gehir. 

2  [Das  Werk  ist  vor  kurzem  deutsch  in  „vermehrter  und 
verbesserter  Ausgabe“  erschienen,  u.  d.  T.:  Geschichte  der  In¬ 
szenierung  im  Geistlichen  Schauspiele  des  Mittelalters  in 
Frankreich.  Ins  Deutsche  übertragen  von  Dr.  Constantin 
Bauer.  Leipzig,  W.  Klinkhardt.  XV,  256  S.  8°.] 


Stoffes  gezwungen,  sich  in  seinen  Darlegungen  auf  das 
Notwendigste  zu  beschränken.  Auch  sind  uns,  seit  er 
schrieb  (1880)  eine  Reihe  von  neuen  Quellen  zugänglich 
geworden,  sodass  wir  heute  über  die  Theaterverhältnisse 
des  Mittelalters  weit  besser  orientiert  sind.  Wenn  es 
daher  der  Autor  des  vorliegenden  Buches  unternimmt, 
dieselben  ausführlich  zu  schildern,  so  kann  man  dieses 
Unternehmen  nur  freudig  begrüssen. 

C.  beschäftigt  sich  mit  der  Mise  en  scene  des  ge¬ 
samten  „Theätre  religieux  frangais  du  moyen-äge“  und 
teilt  sein  Gebiet  in  drei,  chronologisch  allerdings  nicht 
streng  abgrenzbare  Teile  1)  das  älteste,  liturgische  Dra¬ 
ma,  das  noch  ganz  im  Bereiche  der  Kirche  liegt,  2) 
ein  Uebergangsstadium,  das  er  „Drame  semi-liturgique“ 
nennt,  und  in  welchem  sich  das  profane  Element  schon  be¬ 
merkbar  macht  (Hauptbeispiel  die  Representation  d’Adam 
aus  dem  XII.  Jahrh.)  und  3)  die  Mysteres  (seit  dem  Ende 
des  XIV.  Jahrhs.),  in  welchen  das  Drama  bereits  als 
Volksbelustigung  erscheint,  wenn  auch  stofflich  auf  re¬ 
ligiöser  Grundlage  (man  vgl.  die  Stelle  bei  Eloy  d’Amer- 
val,  den  C.  S.  173  irrtümlich  als  d’Amemol  zitiert).  Der 
Verfasser  hat  den  grossen  Stoff  mit  vielem  Fleiss  durch¬ 
gearbeitet  und  aus  den  Bühn enweisun gen  und  Andeu¬ 
tungen,  die  sich  in  den  dramatischen  Texten  finden,  so¬ 
wie  aus  anderen  zeitgenössischen  Dokumenten,  wie  Ver¬ 
trägen  über  Aufführung  von  Mysteres  und  dgl.  geschickt 
ein  Mosaikbild  zusammengefügt,  welches  uns  über  alle 
im  Theaterwesen  in  Betracht  kommenden  Details  ver¬ 
lässlich  und  genau  orientiert.  Er  hat  sich  dabei  nicht 
auf  die  Benützung  der  allgemein  zugänglichen  Texte  be¬ 
schränkt,  sondern  auch  die  Manuskripte  und  Inkunabeln 
der  Bibliotheque  nationale  zu  Paris,  des  Musee  Conde 
zu  Chantilly  und  der  kgl.  Bibliothek  zu  Brüssel  in  den 
Bereich  seiner  Untersuchung  gezogen,  und  häufig  ver¬ 
gleichende  Blicke  auf  die  entsprechenden  Verhältnisse 
in  anderen  Ländern  geworfen.  Von  besonderem  Interesse 
scheinen  uns  seine  Ausführungen  über  die  Anordnung 
der  Szenerie  in  den  Mysteres  und  über  die  Einwirkung 
der  dramatischen  Darstellungen  auf  die  bildende  Kunst 
jener  Zeit  (III.  Buch,  2.  und  3.  Kap.). 

Bekanntlich  glaubte  man  lange  Zeit,  dass  die  My¬ 
sterienbühne  in  drei  oder  mehr  Stockwerke  geteilt  war, 
oben  das  Paradies,  unten  die  Hölle  und  das  Fegefeuer 
und  in  der  Mitte  die  verschiedenen  Oertlichkeiten  der 
Erde,  welche  den  Schauplatz  der  Handlung  bildeten. 
Jubinal  war  von  dieser  Ansicht  durchdrungen  und  ob¬ 
wohl  1855  P.  Paris  sie  widerlegte,  spuckte  sie  auch 
nach  dieser  Zeit  noch  vielfach  in  den  Köpfen.  Nach 
C.’s  Darlegungen  kann  niemand  mehr  zweifeln,  dass  ab¬ 
gesehen  von  den  vereinzelten  Fällen,  wo  das  Karren¬ 
system  in  Anwendung  kam,  die  Bühne  mit  nebeneinan¬ 
der  befindlichen  Simultandekorationen  die  allein  übliche 
war.  Nur  ausnahmsweise,  wenn  in  der  horizontalen 
Richtung  nicht  genug  Raum  vorhanden  war,  wurden 
einzelne  „Mansions“  in  die  zweite  Etage  verlegt.  Para¬ 
dies  und  Hölle  waren,  um  besser  sichtbar  zu  sein,  in 
der  Regel  ein  wenig  erhöht  und  nur  durch  einige  Stufen 
erreichbar.  (Man  vergl.  die  Passionsbühne  von  Valen- 
ciennes  bei  Petit  de  Julleville,  Langue  et  litterature, 
und  in  dem  vorliegenden  Buch  Tafel  I).  Das  geradlinige 
Nebeneinander  der  Dekorationen  wurde  häufig  durch 
einen  Halbkreis  ersetzt  (man  vergl.  Tafel  III,  das 
Martyrium  der  heiligen  Apollonia  von  Jean  Fouquet. 
Die  Note  3  auf  S.  86  kann  jedoch  nicht  auf  dieses  - 
Bild,  sondern  nur  auf  die  Mysterienbühne  von  Valen- 
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ciennes  Bezug  haben).  Interessant  sind  die  von  C.  an¬ 
geführten  Reminiszenzen  an  den  Höllenrachen  in  Mo- 
lieres  „Don  Juan“  und  „Psyche“.  Allerdings  lag  in 
der  nahen  Aneinanderrückung  von  Orten,  die  in  Wirk¬ 
lichkeit  viele  Tagreisen  voneinander  entfernt  waren, 
eine  grosse  Unwahrscheinlichkeit  und  nur  ein  mittel¬ 
alterlich  naives  Publikum  konnte  sich  über  dieselbe  hin¬ 
wegsetzen.  In  hohem  Grade  bezeichnend  ist  aber,  dass 
zur  Zeit  der  Hochblüte  des  klassischen  Dramas  Corneille 
(im  Discours  sur  le  poeme  dramatique)  und  im  XVIII. 
Jahrhundert  Voltaire  (in  seinem  Kommentar  dazu)  ge¬ 
rade  diesen  Zustand  der  Dekoration  herbeisehnten.  Da¬ 
bei  ahnte  wohl  keiner  der  beiden,  dass  solche  Ver¬ 
hältnisse  Jahrhunderte  früher  bestanden  hatten.  Was 
die  Schauspielkunst  betrifft,  so  glauben  auch  wir,  dass 
sie  sich  damals  auf  sehr  tiefer  Stufe  befand.  Die  Dar¬ 
steller  waren  ja  zumeist  Dilettanten,  ohne  Bildung, 
Uebung  und  Geschmack,  und  die  in  Worten  und  Vor¬ 
gängen  oft  barbarisch  rohen  Mysteres  mochten  die  Ent¬ 
faltung  feinerer  schauspielerischer  Talente  nicht  fördern. 
Dennoch  halten  wir  C.’s  Urteil  auf  S.  235:  „Les  gri- 
maces  du  rire  et  les  contorsions  de  la  douleur,  voilä  en 
deux  mots,  toute  la  mimique  des  acteurs  des  mysteres“ 
in  dieser  allgemeinen  Fassung  für  etwas  zu  hart.  Wie 
bei  den  Oberammergauern,  mögen  sich  auch  unter  jenen 
Darstellern  manche  gefunden  haben,  die  über  das  Durch- 
schnittsmass  hinausragten.  Der  Musik  scheint  nach  C.’s 
Darlegungen  (S.  133  ff.)  ein  grösserer  Anteil  an  den 
Aufführungen  zugekommen  zu  sein,  als  Tiersot  u.  a. 
glaubten. 

Der  grosse  Einfluss,  welchen  die  dramatischen  Auf¬ 
führungen  auf  die  Kunst  übten,  ist  kürzlich  von  E.  Male 
in  der  Gazette  des  beaux  arts  (1904)  geschildert  worden. 
Es  ist  in  der  Tat  unverkennbar,  dass  sich  um  das  Jahr 
1400  in  den  Werken  der  Maler  und  Bildhauer  ein  Rea¬ 
lismus  geltend  macht,  der  früher  nicht  vorhanden  war, 
und  die  Kostüme,  die  Stellung  der  Figuren  u.  a.  Mo¬ 
mente  weisen  darauf  hin,  dass  dieser  Wandel,  wenn 
nicht  allein,  so  doch  hauptsächlich  auf  die  Inspiration 
der  Künstler  durch  gesehene  theatralische  Vorstellungen 
zurückzuführen  sei.  Auch  die  Simultandekorationen  selbst 
kehren  vielfach  in  Bildern  wieder,  und  seit  Simon  Mar- 
mion  aus  Valenciennes  (geb.  ca.  1425,  f  1489)  wird  es 
immer  häufiger  üblich  mehrere  Handlungen  nebeneinander 
auf  einem  Bilde  darzustellen.  (Man  vergl.  Marmions 
Miniaturen  und  seine  Legende  des  heil.  Bertin,  welche 
sich  1904  auf  der  Düsseldorfer  Ausstellung  befand.)  C. 
schliesst  sich  den  Ansichten  Males  an,  und  es  ist  ihm 
gelungen,  denselben  einige  neue  Stützen  zu  verleihen. 
Das  interessanteste  seiner  Beweisstücke  ist  wohl  das 
Frontispice  der  Sarum  Horae  (Tafel  VI)  aus  dem  Jahre 
1502  (zuerst  reproduziert  von  Pollard  in  der  4.  Aufl. 
seiner  Englisli  miracle  plays,  Oxford  1904),  welches 
eine  Anbetung  der  Hirten  zeigt.  Jeder  der  Hirten 
bringt  eine  Gabe  dar  und  neben  dem  Bilde  steht  sein 
Name.  So  trägt  die  Hirtin  Mahauls  ein  Lamm,  eine 
andere,  Alison,  Früchte.  C.  hat  nun  nachgewiesen,  dass 
im  Mystere  de  la  Nativite  von  Chantilly  Hirtinnen  mit 
denselben  Namen  auftreten,  und  dort  dem  neugeborenen 
Heiland  dieselben  Gaben  darbringen.  Auch  die  Namen 
und  Insignien  anderer  Hirten  kehren  in  beiden  Fällen 
wieder.  Es  ist  somit  erwiesen,  dass  der  Künstler  die 
Anregung  zu  seiner  Arbeit  dem  Mystere  zu  verdanken 
hat.  Dies  lag  ja  auch  sehr  nahe,  da  die  Maler,  welche 
Gemälde  und  Miniaturen  malten,  häufig  bei  der  Her¬ 


stellung  der  Dekorationen  für  die  Mysteres  beschäftigt 
waren  (s.  S.  132).  Allerdings  darf  man  in  den  allge¬ 
meinen  Schlüssen,  welche  man  aus  solchen  Tatsachen 
zieht,  nicht  soweit  gehen,  wie  Male,  der  1.  c.  S.  216 
sagt:  „On  peut  dire  de  toutes  les  scenes  nouvelles  qui 
entrent  alors  dans  Part  plastique  qu’elles  ont  ete  jouees 
avant  d’etre  peintes“.  Nicht  alle  Personen  und  Gegen¬ 
stände,  welche  in  jener  Zeit  gemalt  wurden,  und  die 
sich  von  der  früheren  unterscheiden,  haben  deshalb  eine 
theatralische  Provenienz.  Nicht  jeder  Rüppel,  den  man 
gemalt  sieht,  ist  deshalb  ein  Henkersknecht  aus  den 
Mysteres,  und  nicht  jeder  Berg  ein  Versatzstück  von 
der  Bühne. 

Die  grosse  Sachkenntnis,  welche  derVerf.  auf  dem 
in  Rede  stehenden  Gebiete  besitzt,  lässt  erwarten,  dass 
auch  die  von  ihm  vorbereitete  Ausgabe  des  Mystere  de 
la  Nativite  unser  Wissen  um  ein  bedeutendes  bereichern 
werde. 

Wien.  Wolfgang  v.  Wurzbach. 

S.  Lenel.  Un  komme  de  lettres  auXVHIe  siäcle.  Mar- 

montel,  d’aprös  des  documents  nouveaux  et  inedits.  Paris, 

Hachette.  1902.  572  p.  8°. 

Dies  ist  eine  von  der  Pariser  Faculte  des  Lettres 
angenommene  Doktorschrift.  Ueber  Marmontel  Lesass 
man  den  Eloge  seines  Freundes  und  Schwiegervaters 
Morel let  und  die  kurzen  Aufsätze  von  Villenave,  Saint- 
Surin  und  Ernest  Rupin.  Eine  ausführliche  Monographie 
über  diesen  typischsten  unter  den  Schriftstellern  zweiten 
Ranges  des  ancien  regime  im  18.  Jahrhundert  gab  es 
noch  nicht.  Als  solche  ist  Lenels  Buch  sehr  willkommen. 

Lenel  spricht  in  einer  Einleitung  von  den  allgemein 
geschätzten  Memoiren  Marmontels,  deren  Zuverlässigkeit 
er  besonders  gegenüber  den  Confessions  Rousseaus  her¬ 
vorhebt.  Darauf  führt  er  uns  langsam  von  der  Geburt- 
bis  zum  Tode  des  Autors,  indem  er  die  Kritik  der  Werke 
mit  der  Lebensgeschichte  desselben  verbindet.  Ist  dieses 
Verfahren  zu  billigen?  Der  Verfasser  gebe  sich  keiner 
Illusion  hin  :  wer  sich  über  Marmontels  Leben  unterrichten 
will,  wird  zu  seinen  Memoiren  selbst  greifen.  Was  man 
bei  Lenel  vor  allen  Dingen  sucht,  ist  die  Kritik  der 
Werke.  Glücklicherweise  ist  diese  trotz  der  biographi¬ 
schen  Anlage  des  Buches  nicht  zu  kurz  gekommen. 

Nachdem  Lenel  im  1.  Kapitel  in  engem  Anschluss 
an  die  Memoiren  die  in  Südfrankreich  verbrachte  Jugend¬ 
zeit  Marmontels  beschrieben  hat,  schildert  er  in  den 
folgenden  vier  Kapiteln  den  erfolgreichen  Tragödien¬ 
dichter  und  Journalisten  und  seinen  regen  Verkehr  in 
der  Pariser  Gesellschaft.  Der  Exkurs  über  den  Mercure, 
der  unter  Marmontels  Leitung  besser  als  je  gedieh,  ist 
sehr  lehrreich.  Die  zahlreichen  von  Marmontel  stammen¬ 
den  Artikel  des  Mercure  sind  hier  zum  ersten  Male 
gründlich  benutzt  und  interessante  Stellen  daraus  mit¬ 
geteilt  worden.  —  In  den  Kapiteln  VI  und  VII  werden 
in  fesselnder  Weise  an  der  Hand  der  Cordes  moraux 
die  Sitten  und  moralischen  Anschauungen  und  die  haupt¬ 
sächlichsten  Charaktertypen  der  französischen  Gesellschaft 
des  18.  Jahrhunderts  studiert.  Mit  ein  paar  ausgewählten 
Erzählungen  werden  wir  dabei  näher  bekannt  gemacht. 
Mit  richtiger  Erkenntnis  sind  die  unwichtigen  Alterser¬ 
zählungen  Marmontels,  die  Nouveaux  Contes  moraux, 
nicht  unter  die  eigentlichen  Contes  moraux  gemengt, 
sondern  an  späterer  Stelle  (S.  551  —  52)  kurz  besprochen 
worden.  Ein  paar  Seiten  über  die  vor  Marmontel  herr¬ 
schenden  lizenziösen  Erzählungen  werden  vorausgeschickt 


289 


290 


1907.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  8.  9. 


und  einige  Angaben  über  französische  Nachahmer  der 
Contes  moraux  schliessen  sich  an.  Das  einschlägige 
deutsche  Buch  von  Rudolf  Fürst  über  „Die  Vorläufer 
der  modernen  Novelle“  (Halle,  1897),  welches  den  mo¬ 
ralischen  Erzählungen  Marmontels  eine  bedeutsame  Stelle 
einräumt,  scheint  Lenel  nicht  bekannt  gewesen  zu  sein. 
Schreiber  dieser  Zeilen  hat  (bevor  er  von  Lenels  Werk 
Kenntnis  erhielt)  im  Jahre  1902  eine  Spezialabhand¬ 
lung  über  die  moralischen  Erzählungen  beendet. 1  Die¬ 
selbe  ist  in  der  Tat  ganz  anders  angelegt  als  die  LeneL- 
sclien  Ausführungen  über  denselben  Gegenstand.  Sie 
wendet  ihr  Hauptaugenmerk  den  Erzählungsmotiven  der 
einzelnen  Contes  moraux  zu  und  gibt  ein  ausführliches 
Bild  von  dem  äusseren  Erfolge  dieser  Novellensammlung, 
der  sich  in  einer  Unmenge  von  Ausgaben,  Uebersetzungen, 
Nachahmungen  und  dramatischen  Bearbeitungen  kundgibt. 
Lenel  hat  in  den  Abschnitten  D  ( Pieces  de  thedtre  tirees 
des  Contes  moraux)  und  E  ( Les  Contes  morauxU  VHranger) 
einer  im  Anhang  befindlichen  dürftigen  Bibliographie 
einige  Andeutungen  über  die  äusseren  greifbaren  Zeugen 
des  Erfolges  der  Contes  moraux  gemacht.  Dabei  sind 
ein  paar  Versehen  untergelaufen,  die  wir  hier  berichtigen 
möchten:  Die  Angabe  (unter  D,  auf  S.  566)  des  im 
Theätre-Italien  aufgeführten  Stückes:  „ Le  hon  Fils “ 
als  einer  Bearbeitung  von  Marmontels  Erzählung  „La 
mauvaise  Mere “  ist  irrig.  Die  Memoires  secrets  sagen 
allerdings  am  10.  Jan.  1773  von  der  Komödie:  „On  la 
dit  composöe  d'apres  un  Conte  de  M.  Marmontel,  dont 
le  livre  est  auyourd’hui  la  mine  feconde  oü  puisent 
tous  nos  faiseurs  d'Operas  comiqnes “  Es  genügt  je¬ 
doch,  die  Inhaltsangabe  des  „Bon  Fils“  in  Grimms  Corre- 
spondance  litteraire  (ed.  Tourneux,  vol.  X,  p.  150)  zu 
lesen,  um  sich  von  der  Haltlosigkeit  dieser  Bemerkung 
zu  überzeugen.  Auch  die  Angabe  (unter  E,  auf  S.  567), 
dass  die  Biographia  dramatica  von  Baker,  Reed  und 
Jones  eine  englische  Bearbeitung  von  Marmontels  Er¬ 
zählung  „La  bonne  Mere “  erwähne,  scheint  auf  einem 
Irrtum -zu  beruhen. 

Im  8.  Kapitel  werden  die  beiden  Romane  Marmon¬ 
tels:  „Belisaire“  und  „Les  Incas“  besprochen.  Der  grosse, 
aber  vorübergehende  Erfolg  des  ersteren  und  das  gegen 
ihn  gerichtete  Zensurverbot  der  Sorbonne  finden  ein¬ 
gehende  Erörterung.  Im  „  Inter mediaire  des  Chercheurs 
et  Curieux  “  von  1881  (t.  XIV,  Sp.  613  u.  667)  ist  die 
Frage  aufgeworfen  worden,  welche  von  den  verschiedenen 
1767er  Ausgaben  des  Belisaire  die  Originalausgabe  ist, 
und  ob  es  nicht  nur  Duodezausgaben,  sondern  auch  eine 
Oktavausgabe  von  1767,  die  Brunet  in  seinem  Manuel 
du  Libraire  als  Originalausgabe  anführt,  gegeben  hat. 
Lenel  hat  diese  allerdings  untergeordnete  Frage  nicht 
berührt,  obgleich  es  ihm  ein  Leichtes  gewesen  sein  dürfte, 
sie  zu  lösen.  Wir  vermögen  zur  Klärung  dieser  biblio¬ 
graphischen  Frage  nur  mitzuteilen,  dass  es  allerdings 
Oktavausgaben  des  Belisaire  von  1767  gibt.  In  der 
Pariser  Arsenalbibliothek  befinden  sich  zwei  derartige 
Exemplare. 

Im  9.  Kapitel  kommen  die  noch  immer  nicht  ganz 
veralteten  Elements  de  Litterature  an  die  Reihe.  Im 
10.  Kapitel  handelt  es  sich  hauptsächlich  um  Marmontels 
späte  Verheiratung  und  um  seine  Beteiligung  an  dem 

1  Max  Freund,  Die  moralischen  Erzählungen  Marmontels. 
Eine  weit  verbreitete  Novellensammlung.  Ihre  Entstehungs¬ 
geschichte,  Charakteristik  und  Bibliographie.  Halle,  Niemeyer, 
1905.  —  Vorher  ohne  Index  als  Leipziger  Doktordissertation 

1904  erschienen. 


Musikstreit  der  Gluckisten  und  Piccinisten.  In  den  beiden 
letzten  Kapiteln  endlich  werden  wir  über  die  Alters¬ 
periode  Marmontels  unterrichtet,  über  seine  Rolle  in  der 
Academie,  seine  kurze  politische  Tätigkeit  in  der  Revo¬ 
lutionszeit  und  seine  letzten  literarischen  Werke.  Eine 
ansprechende  Zusammenfassung  über  die  Verdienste  Mar¬ 
montels  als  Mensch  und  Schriftsteller  schliesst  das 
Werk  ab. 

Im  Anhang  steht  ein  vorher  noch  nicht  gedruckter, 
ziemlich  langer  Brief  Marmontels.  Er  bezieht  sich  auf 
jene  gegen  den  Herzog  d’Aumont  gerichtete  Cinna- 
parodie.  Marmontel  war  bekanntlich  der  Verfasserschaft 
beschuldigt,  in  die  Bastille  geschickt  und  der  Redaktion 
des  Mercure  beraubt  worden.  In  dem  Briefe  beteuert 
er  wie  auch  anderswo  seine  Unschuld.  Lenel  hat  noch 
eine  ganze  Anzahl  anderer  ungedruckter  Briefe  und 
Schriftstücke  bei  seiner  Arbeit  benutzt,  ohne  sie  aber 
abzudrucken.  Er  verdankte  sie  einem  Grossneffen  des 
Autors,  dem  unlängst  verstorbenen  Professor  Marmontel 
vom  Pariser  Konservatorium  der  Musik,  und  einige  Briefe 
dem  Herrn  Rupin,  dem  Vorsitzenden  der  Societe  arclieo- 
logique  de  la  Correze.  Lenel  war  daher  berechtigt,  dem 
Titel  „Marmontel“  den  Zusatz  „d’apres  des  documents 
nouveaux  et  inedits“  zu  geben,  wenn  man  auch  sagen 
muss,  dass  dieser  manchem  viel  zu  weitgehende  Er¬ 
wartungen  einflössen  dürfte.  Ungeahnte  Enthüllungen, 
welche  den  Autor  etwa  in  ein  ganz  neues  Licht  rückten, 
bringen  sie  nicht.  —  Eine  Anzahl  von  Marmontel  her¬ 
rührende  Schriftstücke,  die  im  „ Bulletin  du  bouquiniste “ 
von  1859  (p.  187  — 188)  verzeichnet  sind,  gingen  im 
Juli  1859  in  den  Besitz  des  Herrn  H.  Cocheris  von  der 
Bibliotheque  Mazarine  über.  Was  ist  aus  ihnen  ge¬ 
worden?  In  der  Bibliotheque  Mazarine,  wo  wir  nach¬ 
gefragt,  befinden  sie  sich  nicht.  Lenel  hat  sie  augen¬ 
scheinlich  nicht  zu  seiner  Verfügung  gehabt.  Man  wird 
allerdings  kaum  erwarten  dürfen,  dass  sie  von  Bedeutung 
sind.  (Cf.  ,,L’ lnt  er  mediaire  des  Chercheurs  et  Curieux 
t.  XVIII,  col.  197,  251,  278). 

Lenel  hat  sein  Buch  dem  nunmehr  leider  verstor¬ 
benen  Literaturprofessor  an  der  Sorbonne  Gustave  Lar- 
roumet  gewidmet.  Dessen  bekannte  und  Aufsehen  er¬ 
regende  Doktorschrift  über  Marivaux  scheint  ihm  bei 
seiner  analogen  Arbeit  über  Marmontel  als  Vorbild  vor¬ 
geschwebt  zu  haben.  Auch  er  hat  die  Kritik  über  die 
französische  Literatur  des  18.  Jahrhunderts  um  ein  sehr 
lesenswertes  Buch  bereichert,  das  sich  schon  äusserlich 
durch  seinen  anziehenden  Stiel  empfiehlt.  Wir  vermissen 
ein  Personenverzeichnis  und  eine  gute  Bibliographie  der 
Literatur  über  Marmontel  und  seine  Werke;  durch  beide 
hätte  das  ausgezeichnete  Buch  an  Nützlichkeit,  besonders 
für  Nacbschlagezwecke,  noch  gewonnen. 

Belfast.  Max  Freund. 

I  Rimaton  Lucchesi  del  secolo  XIII,  testo  critico  a  cura 
di  Amos  Parducci.  Bergamo,  Istituto  italiano  d’  arti  gra- 
ficbe  1905.  CI  und  145  S.  8°.  (Band  VII  der  Biblioteca 
storica  della  letteratura  italiana  diretta  da  Fr.  Novati). 

Ein  willkommenes  Gegenstück  zu  Tommaso  Casinis 
Rime  dei  poeti  bolognesi  del  secolo  XIII  (Bologna 
1881).  Freilich  kann  sich  die  Gruppe  der  Dichter  von 
Lucca  mit  der  bolognesischen  Schule  weder  an  künst¬ 
lerischem  noch  an  historischem  Werte  messen.  Die  ein¬ 
zige  Gestalt,  die  etwas  klarer  hervortritt  und  ein  be¬ 
sonderes  Interesse  beansprucht,  ist  Bonagiunta  Orbic- 
ciani.  Dante  zählt  ihn  im  De  vulgari  eloquentia  I,  13  - 
zu  der  untergeordneten  Reihe  toskanischer  Dichter  quorum 
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di  da  si  rimari  vacaverit,  non  curialia  sed  municipalia 
invenientur ;  und  im  Purgatorium  XXIV  legt  er  ihm 
die  berühmten  Verse  über  den  dolce  stil  novo  in  den 
Mund.  —  Wir  können,  nachdem  nun  die  dichterischen 
Leistungen  des  wackeren  Notars,  soweit  sie  erhalten 
sind  (16  Canzonen  und  21  Sonette),  in  kritisch  gereinig¬ 
ter  Gestalt  vorliegen,  das  Urteil  Dantes  nur  bestätigen: 
nach  Form  und  Inhalt  bewegt  sich  Bonagiunta  in  der 
Hauptsache  noch  innerhalb  der  alten  Schule  und  über¬ 
zieht  die  Konventionen  der  provenzalisch  -  sizilianischen 
Kunst  mit  einem  mundartlichen  lucchesischen  Anstrich, 
der  noch  heute  nicht  ganz  verblichen  ist. 

Zn  anderer  Schätzung  neigt  der  Herausgeber;  er 
hat  sich  schon  früher  in  einem  mir  leider  unbekannten 
Saggio  ( Sulla  cronologia  e  sul  valore  delle  rime  di 
B.  0.  da  Lucca,  Messina  1902)  und  auch  jetzt  wieder 
in  der  Einleitung  zu  den  Texten  bemüht,  seinen  mittel¬ 
alterlichen  Landsmann  neben  Männer  wie  Chiaro  Davan- 
zati  zu  stellen,  die,  von  der  sizilianischen  und  guitto- 
nianischen  Manier  ausgehend,  einen  steigenden  Entwick¬ 
lungsgang  durchgemacht  haben  und  schliesslich  dicht  an 
den  stil  novo  hinan  oder  gar  in  ihn  hineinragen.  Das 
scheint  mir  etwas  zuviel  Ehre.  Von  einer  „löblichen 
Entwicklung“  kann  bei  einem  Verseschmied,  dem  alle 
Persönlichkeit  fehlt,  nicht  die  Rede  sein.  Wohl  aber 
hat  er,  da  er  alt  genug  wurde,  fast  sämtliche  literari¬ 
sche  Moden  seiner  Zeit  mehr  oder  weniger  verständnis¬ 
voll  mitgemacht ;  d.  h.  er  hat  sie  nacligeahmt.  Nach¬ 
ahmung  aber  ist  keine  Entwicklung.  Uebrigens  vermag 
ich  unter  seinen  Reimen  nur  ein  einziges  Stück  zu  er¬ 
kennen,  das  mit  Sicherheit  dem  stil  novo  zugehört,  näm¬ 
lich  das  Sonett  XX:  Gli  vostri  occhi  e’  nd  anno  divisi , 
welches  uns  nur  in  einer  sehr  jungen  Handschrift  (Cod. 
Vat.  3214)  erhalten  ist  und  vielleicht  auch  einem  an¬ 
dern  Dichter  gehören  könnte.  Etwas  zahlreicher  dürf¬ 
ten  diejenigen  Gedichte  sein,  die  sich  mit  einiger  Wahr¬ 
scheinlichkeit  dem  sogenannten  (nacli -guittonianischen) 
Uebergangsstile  beizählen  lassen.  Besonders  beachtens¬ 
wert  ist,  was  der  Herausgeber  hervorzuheben  versäumte, 
dass  Bonagiunta  auch  die  entsagende  und  keusche  Frauen¬ 
minne  nach  Art  der  späten  Provenzalen  gesungen  hat 
—  eine  bei  den  Italienern  nicht  eben  häufige  Auffassung. 
Canzone  IV.  Non  credo  dispresiando 
ke  voi  contra  onoranza 
cometesse  fallanza, 
k;io  no  la  domandava ; 
ka  ciö  k’io  disiava 
non  era  for  di  bono  intendimento, 
ma  vostro  acrescimento. 

Freilich  kann  man  dann  die  unmittelbar  folgenden  Verse 
Ne  a  bona  donna  non  si  disconvene, 
s’  amor  la  sforza  bene 

kaum  mehr  im  Sinne  einer  materiellen  Liebe  deuten, 
und  das  anknüpfende  ne  darf  nicht  mit  „denn  nicht“, 
sondern  muss  mit  „doch  nicht“,  „übrigens  nicht“  über¬ 
setzt  werden. 

Der  grösste  Teil  von  Bonagiuntas  Dichtungen  aber 
bleibt  innerhalb  der  alten  Schule  befangen. 

Freilich,  welchen  Platz  man  ihm  in  der  toskani¬ 
schen  Lyrik  anweisen  will,  hängt  von  dem  Bilde  ab, 
das  man  sich  von  deren  Entwicklungsgänge  macht.  Aber 
eben  über  die  Linien  dieses  Bildes  streitet  man  sich  noch. 
Nachdem  Vittorio  Cian  in  geistvoller  aber  paradoxer 
Weise  den  stil  novo  als  eine  tiefgreifende  Umwälzung 
und  Revolution  dargestellt  hat,  ist,  wie  sich  erwarten 


Hess,  der  Widerspruch  erwacht,  und,  indem  man  den 
richtigen  Grund  und  Boden  an  der  These  Cians  ver¬ 
kannte,  übertrieb  man  wieder  nach  der  andern  Seite  hin 
und  sprach  dem  stil  novo ,  wenigstens  was  den  Gehalt 
der  Gedanken  und  Gefühle  betrifft,  jegliche  Originalität 
ab.  P.  Savj-Lopez  verstieg  sich  sogar  zu  der  Behaup¬ 
tung,  dass  die  Canzone  Dantes  Donne  ch!  avete  intelletto 
d’  amore  überhaupt  nichts  grundsätzlich  Neues  enthalte1. 

Es  war  ihm  gelungen,  in  einigen  provenzalischen  Liedern 
das  Bild  der  zum  Himmel  aufgefahrenen  oder  der  vom 
Himmel  herabgestiegenen  Geliebten  ( donna  angelicata) 
wiederzufinden  und  damit  glaubte  er,  Dante  um  das  Ver¬ 
dienst  der  Originalität  gebracht  zu  haben.  Von  dieser 
äusserlichen  und  höchst  quellenmässigen  Beurteilung  der 
Dinge  Hess  er  sich  auch  dadurch  nicht  abbringen,  dass 
ich  in  meiner  Studie  über  „die  philosophischen  Grund¬ 
lagen  des  süssen  neuen  Stils“  (Heidelberg  1904)  zeigte, 
worin  eigentlich  das  Charakteristikum  der  neuen  Minne 
bei  Guinizelli,  Cavalcanti  und  Dante  besteht.  Es  be¬ 
steht,  um  es  in  unzweideutigen  Worten  zu  wiederholen, 
darin  dass  das  Minneverhältnis  nicht  mehr  rein  persön¬ 
lich  und  irdisch,  sondern  übersinnlich  und  symbolisch  ge¬ 
fasst  wird.  Hier  Hegt  der  Kern  der  Neuerung,  und  von 
hier  aus  allein  kann  aller  formale  Wandel,  nämlich 
einerseits  die  Allegoristerei  und  wissenschaftliche  Ver¬ 
schränkung  der  Sprache  und  andererseits  die  mystische 
Intonation,  die  Vertiefung  und  Vereinfachung  des  Aus¬ 
drucks,  ja  sogar  die  Anlehnung  an  volkstümliche  Ge¬ 
bets-  und  Liebeslyrik  erklärt  werden.  Die  philosophische 
Grundlage,  die  Idee,  die  neue  Lebens-  und  Liebens- 
Auffassung  ist  der  einzige  Standpunkt,  um  die  Stilent¬ 
wicklung  zu  verstehen.  Savj-Lopez  aber  rückt  der  Lite¬ 
raturgeschichte  mit  Beisszange  und  Schraubstock  zu  Leib 
und  gibt  uns,  nachdem  er  mein  Büchlein  gelesen  hat, 
einen  Ratschlag,  der  tiefer  gehängt  zu  werden  verdient: 
„Occorre  dapprima  fare  uno  spoglio  minuto  e  diligente 
di  tutto  ciö  che  continua  direttamente  lo  stil  vecchio,  te- 
nendo  presente  1’  evoluzione  giä  avvenuta  in  questo  .  .  . 
perche  non  si  rinnovi  1’  errore  di  veder  novitä  dove  non 
sono ;  poi  indagare  partitamente  1’  innesto  di  alcuni  con- 
cetti  filosofici  su  quel  tronco,  ma  badando  a  non  confon- 
der  la  loro  importanza  ideologica  con  la  parte,  invero 
limitatissima,  che  vengono  a  rappresentar  nella  poesia: 
in  quanti  luoghi  si  trova  fatta  espressa  menzione  del- 
1’  amore  in  potenza,  della  donna-simbolo,  della  conoscenza 
avverroistica,  e  quanta  parte  del  piü  puro  stil  nuovo 
non  ne  contiene  traccia?  Sgombra  in  tal  modo  la  via,  . 
si  giungerä  alla  parte  veramente  sostanziale  del  pro- 
blema,  che  tocca  1’  arte  e  lo  stile,  e  qui  sarä  il  luogo 
di  studiare  1’  azione  del  sentimento  reale  e  1’  evoluzione 
subita  dall’  antico  linguaggio  poetico,  dal  frasario  del- 
1’  amore  cavalleresco,  tenendo  1’  occhio  völto  alla  gio- 
vane  poesia  popolaresca  di  Toscana  usw.  usw.2  —  Wer 
Geduld  und  Glaube  hat,  setze  sich  an  die  Arbeit  und, 
wenn  er  oberflächlich  genug  ist,  um  mit  diesem  lite¬ 
rarischen  Federlesen  zustande  zu  kommen,  dann  wird  er 
am  Ende  seiner  Bemühungen  überhaupt  nicht  mehr  wis¬ 
sen,  wo  der  siil  novo  anfängt,  noch  wo  er  aufhört,  noch 
was  er  ist.  Denn  die  Originalität  Hegt,  zum  Verdruss 
aller  Pedanten,  immer  im  Ganzen  und  nie  in  den  Teilen. 

Auch  Cesare  De  Lollis  hat  sich  bemüht,  die  Gren¬ 
zen  des  stil  novo,  wie  ich  sie  gezogen  habe,  zu  ver- 

1  Bullettino  d.  soc.  dant.  X,  324  und  La  Morte  di  Laura, 
Bstratto  della  Rivista  d’Italia  1904,  Juli,  S.  11. 

2  Giorn.  storico  d.  lett.  it.  XLV,  fase.  133,  S.  88. 
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wischen,  oder  wenigstens  höher  hinaufzuschieben.  Die 
philosophische  Vertiefung  des  Liebesbegriffs  und  die  Sym- 
bolisierung  der  Frau,  glaubt  er,  schon  bei  den  letzten 
Provenzalen:  Guilhem  del  Olivier,  Lanfranc  Cigala, 
Richart  de  Berbezilh  und  bes.  Guilhem  Montanhagol  zu 
entdecken. 1  Aber  all  die  Zeugnisse,  die  er  zusammen¬ 
trägt  und  die  mir  zum  guten  Teil  bekannt  waren,  be¬ 
stätigen  mir  nur,  die  mehrfach  betonte  Tatsache,  dass 
die  neue  Auffassung  von  langer  Hand  schon  vorbereitet 
war.  Die  neue  Epoche  aber  beginnt  nicht  dort,  wo 
sich  die  ersten  Anzeichen  nur  halb  bewusst  und  unsicher 
regen,  sondern  dort,  wo  sie  von  einem  warmen  Dichter¬ 
herzen  mit  voller  Macht  empfunden,  von  einem  geist¬ 
reichen  Kopf  mit  leuchtender  Klarheit  ausgedrückt  und 
zur  Zentralidee  erhoben  werden.  Diese  Tat  aber  ward 
erst  in  Italien  vollbracht.  Es  heisst  die  Entwicklungs¬ 
geschichte  auf  den  Kopf  stellen,  wenn  man  behauptet, 
der  Stil  novo  sei  in  den  Liedern  der  letzten  Provenzalen 
schon  enthalten.  Nein,  diese  sind  in  jenem  enthalten 
—  sonst  wäre  der  ganze  Stil  novo  mit  samt  der  „Gött¬ 
lichen  Komödie“  ein  sinnloser  Pleonasmus. 

Doch  kehren  wir  zu  unserem  Bonagiunta  zurück, 
der  uns  nach  alldem  nur  als  ein  Nachahmer,  meinethalb 
ein  gewandter  Nachahmer,  aber  ohne  sonderliche  Ent¬ 
wicklung  erscheint.  —  Was  die  Texte  betrifft,  so  hätten 
wir  gewünscht,  dass  der  Herausgeber  sich  um  die  Er¬ 
mittlung  des  genauen  Sinnes  etwas  gründlicher  bemüht 
hätte.  Seine  Inhaltsangaben  umgehen  geflissentlich  die 
schwierigen  Punkte.  Canzone  III  ist  ungenau  analysiert : 
nicht  il  piacere  nasce  dal  bene ,  sondern  umgekehrt; 
nicht  colui  che  ha  senno ,  sondern  colui  che  ha  cono- 
scenza  non  fallira  giammai.  Auch  hätte  durch  eine 
energische  und  weniger  farblose  Interpunktion  Manches 
zur  Erhellung  dunkler  Stellen  getan  werden  können, 
z.  B.  in  Canz.  II  hätte  ich  hinter  Vers  3  einen  Punkt 
gesetzt,  Vers  6  zwischen  Gedankenstriche  oder  in  eine 
Klammer  gesetzt,  und  die  Verse  7  — 12  als  Nachsatz 
zum  Vorherigen  gefasst.  —  Canz.  III,  V.  9  Doppelpunkt 
hinter  on  und  Fragezeichen  am  Schluss  des  V.  13.  — 
Canz.  IV,  21  ist  cometesse  besser  als  2.  Pers.  Sing, 
aufzufassen,  die  ja  in  alttoskanisclien  Texten  gerne  mit 
voi  verbunden  wird :  voi  credevi,  che  voi  amassi  usw. 
—  Canz.  IX,  20  ist  die  Lesart  des  Cod.  Pal.  418  ohne 
genügenden  Grund  verlassen  worden.  Der  Sinn  läuft 
durchaus  glatt: 

Ke  mi  1’  ä  straniata 

si  forte  l’amoroso  intendimento 

k’  eo  non  poria  mostrar  com’  eo  lo  sento. 

„denn  so  sehr  ist  sie  (meine  Freude)  durch  liebevolles 
Verstäudnis  zu  einer  ausserordentlichen  geworden,  dass 
ich  nicht  vermöchte  es  auszudrücken  wie  ich  es  fühle“. 
Eben  deshalb,  heisst  es  vorher,  will  er  darüber  nach- 
denken  e  no  lassar  maniera  ke  (essa  gioia)  sia  lau- 
data.  —  In  Canz.  X,  8  ist  rifino  besser  absolut  zu 
nehmen,  wie  auch  Wiese  in  seinem  altitalienisclien  Ele¬ 
mentarbuch  S.  259  lehrt,  das  der  Herausgeber  versäumt 
hat,  zu  Rate  zu  ziehen.  —  Canz.  III,  37  hätte  wohl 
getrost  cannoscenza  in  caunoscenza  korrigiert  werden 
dürfen.  —  Nicht  eben  sympathisch  wirkt  das  Flunkern 
mit  deutschen  Zitaten ,  deren  Sinn  der  Herausgeber 
schwerlich  verstanden  hat,  wie  uns  die  ungeheuerlichen 
Druckfehler  verraten. 

Doch  all  das  sind  Kleinigkeiten.  Im  ganzen  ist 


die  Ausgabe  mit  Sorgfalt  und  Sachkenntnis  gearbeitet, 
die  Texte  mit  Umsicht  und  Verständnis  gereinigt,  so 
weit  es  möglich  war.  Besonderes  Lob  verdient  das 
scharfe  Augenmerk,  das  auf  dialektische  Eigenheiten 
gerichtet  wurde.  Der  Cod.  Laurent.  Red.  9  hat  manche 
wertvolle  Spur  davon  erhalten. 

Mit  grossem  Fleiss  und  reichlichem  Erfolg  hat  sich 
der  Herausgeber  im  Archiv  zu  Lucca  nach  biographischen 
Nachrichten  über  seine  Dichter  umgetan.  Die  wichtig¬ 
sten  Ergebnisse  sind  in  Kürze  die  folgenden.  Bonagiunta 
ist  in  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  geboren 
(ca.  1220).  Er  muss  als  Notar  eine  sehr  angesehene 
Stellung  in  seiner  Stadt  eingenommen  haben.  Seine 
poetische  Tätigkeit  mag  sich  ungefähr  von  1250 — 1290 
erstreckt  haben.  Er  hat  wohl,  wie  sich  von  einem 
Lucchesen  erwarten  lässt,  der  Guelfischen  Partei  ange¬ 
hört  und  wechselte  Sonette  mit  anderen  Notaren  seiner 
Vaterstadt.  Da  ist  vor  allem  Messer  Gonnella  An- 
telminelli  aus  alter  und  vornehmer  Familie;  geboren 
ca.  1240.  Er  erscheint  zum  ersten  Mal  als  Notar  im 
Jahr  1273,  79  als  Consigliere,  82  als  Richter,  und  nach 
98  verlieren  wir  ihn  aus  den  Augen.  Von  seinen  Ge¬ 
dichten  sind  nur  zwei  Sonette  und  eine  cobla  esparsa 
erhalten.  —  Da  ist  ferner  ein  Notar  Bonodico,  der 
sich  mit  Sicherheit  nicht  identifizieren  lässt.  Er  hat  in 
einem  Sonett  mit  Gonnella  verhandelt  über  die  Frage 
wie  es  kommt,  dass  Eisen  mit  Eisen  gefeilt  werden 
kann,  und  in  einem  andern  Sonett  mit  dem  Notar  Bar- 
tolomeo  über  eine  Liebesfrage. —  Dieser  Bartolomeo, 
von  dem  wir  nichts  als  das  Fragesonett  an  Bonodico 
besitzen,  ist  unter  den  zwanzig  lucchesischen  Notaren, 
die  in  der  zweiten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  unter 
dem  Namen  Bartolomeo  lebten,  kaum  wieder  heraus  zu 
finden.  —  Ebensowenig  wissen  wir  von  einem  gewissen 
Fredi  da  Lucca,  Verfasser  der  bemerkenswerten  Can¬ 
zone  Dogliosamente  con  gran  malenanza.  Der  Heraus¬ 
geber  bringt  diese  Canzone,  auf  die  der  Pisanisclie  Ghi- 
belline  Arrigo  Baldonasco  in  den  gleichen  Reimen  ge¬ 
antwortet  hat,  in  Beziehung  mit  der  vorübergehenden 
Unterdrückung  der  Guelfischen  Partei  in  Lucca  1263 — 
1265;  —  eine  scharfsinnige  Vermutung,  die  Vieles  für 
sich  hat.  —  Endlich  schliesst  den  spärlichen  Reigen 
Dotto  Reali  aus  der  Familie  der  Carincioni,  ein  Frate 
Gaudente,  welcher  1282  im  Kapitel  des  Ordens  sass. 
Er  hat  eine  höchst  künstliche  Liebeskanzone  gedrechselt 
und  zwei  Sonette  mit  Meo  Abbracciavacca  getauscht. 

Wenn  es  auch  keine  lebendigen  Gestalten  sind,  die 
uns  hier  entgegen  treten,  so  sind  es  doch  wertvolle 
Spuren  einer  kleinbürgerlichen  Meisterschule,  die  als 
Bindeglied  zwischen  den  nord-  und  süditalienischen  Nach¬ 
ahmern  der  Trobadors  und  den  grossen  Florentinern 
ihre  gute  historische  Bedeutung  haben.  Man  muss  dem 
Herausgeber  Dank  wissen,  dass  er  diesen  Spuren  so 
fleissig  nachgegangen  ist. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 


Jose  Joaquim  Nunes,  Clirestomathia  archaica.  Ex- 

cerptos  da  litteratura  portuguesa  desde  o  que  de  mais  an- 
tigo  se  conhece  ate  ao  seculo  XVI,  acompanhados  de  intro- 
drnjäo  grammatical,  notas  e  glossario.  Lisboa,  Ferreira  & 
Oliveira.  1906.  CLX — 493  S. 

Wenn  man  nicht  einen  grossen  und  wichtigen  Teil 
der  portg.  Literatur  unberücksichtigt  lassen  und  sich  eine 
Vorstellung  von  dem  Entwicklungsgänge  des  portg.  Schrift¬ 
tums  verschaffen  will,  muss  man  entschieden  die  Periode - 
von  den  ältesten  Zeiten  bis  zum  16.  Jahrh.  kennen. 


1  Studi  medievali  I,  S.  1—23. 
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Daher  verlangte  ein  Erlass  des  portug.  Unterrichtsmini¬ 
steriums  in  letzter  Zeit  im  Unterricht  der  portg.  Sprache 
in  der  7.  Klasse  der  Lyceen  die  Durchnahme  einer 
„ breve  collecgäo  de  trechos  da  litteratura  portuguesa 
ate  1520 ,  comprehendendo  resumos  do  Amadis  e  da 
Demanda  do  Santo  Gr  aal“ .  Dieser  wohlberechtigte 
und  von  den  portg.  Sprachlehrern  gewiss  begriisste  Er¬ 
lass  musste  aber  die  Schulmänner  in  Verlegenheit  setzen: 
fehlte  es  doch,  diesmal  auch  im  Auslande,  an  einem  zu 
solchem  Schulzwecke  geeigneten  Lesebuclie.  Die  „Por- 
tugaliae  Monumenta  historica “  und  die  (grossen)  Aus¬ 
gaben  der  portg.  Cancioneiros,  z.  T.  im  Ausland  er¬ 
schienen,  können  nicht  als  Schulbücher  betrachtet  und 
verwendet  werden.  Diesem  Mangel  und  Bedürfnisse  suchte 
J.  Nunes,  professor  dou  Liceu  in  Beja,  abzuhelfen,  indem 
er  nach  dem  Vorbilde  der  Chrestomathie  du  moyen-äge 
von  G.  Paris  (die  auch  durch  den  Conseil  superieur  de 
rinstruction  publique  angeregt  worden  war),  obgenannte 
Chrestom.  archaica  verfasste,  welche,  wie  das  G.  Paris- 
sche  Buch,  alle  Gattungen  der  Literatur  umfasst,  und  zwar 
von  den  ältesten  Zeugnissen  und  Denkmälern  portg.  Sprache 
bis  zum  Anfänge  des  16.  Jahrh.  Dieses  umfangreiche  alt- 
portug.  Lesebuch  wird  aber  nicht  nur  in  Portugal  er¬ 
wünscht,  sondern  auch  den  ausländischen  (deutschen) 
Studierenden  der  roman.  Philologie  sehr  willkommen  sein. 

Es  bietet  auf  411  Seiten  nach  einigen  alten  Ur¬ 
kunden  (aus  den  Jahren  874,  883,  924,  992)  die  ver¬ 
schiedensten  Beispiele  und  Proben  des  genero  epistolar 
(S.  9  —  21),  didactico  (S.  21 — 37),  historico  ( lendas  e 
narrativas,  S.  37 — 165),  epico  (S.  165 — 213),  lirico 
(S.  213 — 389)  u.  dramatico  (S.  389 — 413).  Dem  Lese¬ 
buch  folgen  S.  415 — 29  sachliche  Anmerkungen  und 
von  S.  430 — 48  ein  alphabet.  Verzeichnis  aller  in  der 
Chrest.  vertretenen  Dichter  und  Schriftsteller  mit  kurzen 
biographischen  und  literargeschichtlichen  Bemerkungen. 
Ein  wertvolles  „Glossario“  (S.  448  —  484),  bringt  alle 
jene  Wörter  der  Chrest.,  welche  vom  Neuportugiesischen 
lautlich  oder  begrifflich  abweichen.  Was  aber  noch  be¬ 
sonders  hervorzuheben  ist,  das  ist  die  160  S.  umfassende 
histor.  Grammatik,  welche  als  Einführung  in  die  Chrest. 
dient.  Diese  Arbeit  verdient  umso  mehr  Anerkennung 
im  Ganzen  und  umso  eher  Nachsicht  in  einzelnen  Ver¬ 
sehen  und  Missgriffen,  als  das  Feld  der  altportug.  Gram¬ 
matik  noch  wenig  bebaut  ist.  Das  „ Manualetto  por- 
togliese “  von  Monaci  u.  d’Ovidio  (1881)  scheint  dem 
Verfasser  entgangen  zu  sein.  Jetzt  wäre  noch  die 
Laut-  und  Formenlehre  der  Gedichte  des  D.  Denis  von 
A.  Gassner  zu  erwähnen,  welche  in  den  „Rom.  Forschg.“ 
1907,  XXII.  Bd.  2.  Heft  erscheint. 

Nach  einer  Einleitung  über  „ origem  da  lingoa 
port.“  und  über  die  Vulgärlatein.  Verhältnisse  folgt  eine 
knappe,  ziemlich  übersichtliche  Darstellung  der  Laut-  u. 
Formenlehre,  dann  eine  allerdings  allzu  kurze  Bemer¬ 
kung  über  die  Wortbildung,  der  sich  in  vorteilhafter 
Weise  eine  Zusammenstellung  der  wichtigsten  syntak¬ 
tischen  Erscheinungen,  soweit  sie  vom  Neuportugiesischen 
abweichen,  anreiht  (S.  140 — 154).  Einige  Bemerkungen 
über  die  portug.  Poetik  bildeu  den  Schluss  des  gram- 
mat.  Abschnittes. 

Nur  einige  Beobachtungen  möchte  ich  an  dieser 
Stelle  Vorbringen,  die  ich  bei  rascher  Lektüre  gemacht 
habe. 

Aufgefallen  ist  mir  das  mehrfache  Schwanken  der 
lat.  Etyma:  für  preguntar  steht  in  §  15  richtig  *pre- 
contare  für  percontare ,  aber  in  §  34:  *precunctare ; 


für  lagusta  in  §  19  locnsta,  in  §  32  lacusta-,  für  es- 
colho  richtig  *scoclu  in  §  31,  aber  scoplu  in  §  105; 
statt  manuata  (§  38)  wäre  besser  *manata  >  manada, 
ebenso  *co{n)sere  >  coser  statt  co(n)suere  zu  setzen  u. 
dgl.  mehr.  In  §  105  sind  vetlu,  sitla  entschieden  durch 
veelu ,  sicla  >  velho,  selha  zu  ersetzen.  Für  serralha 
ist  sarralia,  das  sich  bei  Isidor  findet,  einem  serratla 
(§  105)  vorzuziehen. 

§  14  b.  Wegen  apg.  acaijon  ist  die  Annahme 
eines  accasionem  für  occ.  durchaus  nicht  notwendig, 
selbst  wenn  N.  auch  noch  das  altital.  accagione  zitiert 
hätte.  — 

§  18,  2  —  Gegenüber  Vacua  >  Vonga,  capui  > 
coube,  sapui  >  soube  blieb  au  in  auga  >  aqua  un¬ 
erklärt.  Bei  auga  (auch  augua  und  >  algua )  ist  das 
au  erst  später,  etwa  nach  dem  10.  Jahrh.,  uurch  At¬ 
traktion  oder  Vorklang  des  Halbvokales  u  entstanden. 
Bei  den  andern  trat  diese  Erscheinung  schon  vor  dieser 
Zeit  ein,  so  dass  sie  den  Wandel  au  >  ou  mitmachten, 
während  ihn  auga  nicht  mehr  erfahren  konnte.  Vacua 
z.  B.  ist  schon  im  Jahre  883  urkundlich  als  V auga 
belegt:  Nunes,  Chrest.  p.  4.  Ich  habe  überhaupt  not¬ 
wendige  lautchronologische  Bemerkungen  vermisst. 

In  §  32  obs.  2  heisst  es:  „Em  cuspo ,  durmo,  al- 
munha,  escuso,  testemunho  de  conspuo ,  dormio,  ali- 
monia ,  absconsu,  testimoniu  provem  o  u  de  influencia 
das  semivogaes  seguintes“.  Hier  ist  escuso  zu  streichen, 
weil  von  einem  Halbvokal  keine  Rede  ist;  aber  auch 
almunha  gehört  nicht  hierher;  denn  es  ist  das  arab. 
almuniya,  vgl.  Dozy,  Gloss.  des  mots  espagn.  et  port. 
derives  de  Varabe ,  s.  v.  almuinha. 

§  42  obs.  heisst  es:  „Em  ladainha,  balanca  de 
litania  e  bilancia  parece  ter  predominado  a  assimi- 
laqäo ;  o  *  de  milhor,  pidir ,  vistir ,  firir,  etc.  provem 
da  influencia  da  labial  inicial“.  Bei  milhor  <  meliorem 
kann  auch  noch  Umlaut  durch  folg.  Halbvokal  vorliegen ; 
bei  pidir ,  vistir ,  firir  wird  gewiss  auch  Vokalassimi¬ 
lation  mitspielen. 

§  91.  bostella  erklärt  Nunes  aus  einer  volkstiiml. 
Form  bostella  für  *pustella ;  Gongälvez  Viana  bezeich¬ 
net  aber  neben  bostella  gerade  pustela  als  die  volks¬ 
tümliche  Aussprache,  vgl.  Cornu  §  164  in  G.  Grd.2 
S.  983. 

§  107.  Für  estanho  wäre  statt  *stagno  eher  *stan - 
neum  anzusetzen. 

§  109.  fiagrare  >  cheirar  kann  das  Sternchen 
entbehren,  nachdem  es  sich  schon  bei  Catull  II  101 
(ed.  Baehrens  1876)  für  fragrare  findet.  Vgl.  übrigens 
Forcellini,  Totius  latinitatis  lexicon  1865  Bd.  III  95 
sub  flagro  b).  Siehe  ferner  z.  B.  in  ,, Monumenta  Ger- 
maniae “  Diimmler,  Poet,  aevi  Karol.  I.  S.  44,  79  u.  ö. 

§  110.  Ein  smaralda  würde  leicht  die  meisten 
roman.  Formen  für  Smaragd  erklären,  ist  indessen  nicht 
notwendig.  Wie  Magdalena  im  Portg.  >  Maudalena 
wurde,  ebenso  ergab  smaragda  >  esmerauda ,  und  dieses 
erst  wurde  >  esmeralda  wie  z.  B.  aug{u)a  >  alg(u)a 
<  aqua. 

§  157.  algur  wird  erklärt  durch  die  Kreuzung 
von  lat.  alicubi  +  *aliorsum ;  dieselbe  Erklärung  steht 
auch  bei  A.  Gaßner,  Sprache  des  Königs  Denis  §  50  b. 
Das  Richtigere  dürfte  wohl  sein,  dass  alhur  das  ur¬ 
sprünglichere  ist,  welches  als  Indefinitum  leicht  der  Ana¬ 
logie  der  Indefinita  algum  algunha,  algo,  nengum  aus¬ 
gesetzt  war  und  daher  algur  werden  konnte. 

Schade  ist,  dass  Alt-  und  Neuportugiesisch  nicht 


297 


298 


1907.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  8.  9. 


deutlich  getrennt  wurde.  Da  und  dort  hätte  ich  mir 
die  Anlage  und  Gruppierung  des  Stoffes,  besonders  in 
der  Lautlehre,  anders  gedacht.  Die  portug.  Akzent¬ 
erscheinungen,  d.  h.  -Verschiebungen  hätten  klar  dar¬ 
gelegt  werden  sollen.  Man  wird  jedoch  darüber  mit 
dem  Verf.  nicht  rechten  wollen,  dessen  Buch  immerhin 
von  grosser  Literaturkenntnis  und  Beherrschung  des 
Stoffes  zeigt. 

Ich  möchte  nicht  schliessen,  ohne  dem  hübschen 
Buche  besten  Erfolg  und  die  Beachtung  zu  wünschen, 
welche  diese  altportug.  Chrestomathie  mit  vollem  Rechte 
verdient. 

Innsbruck.  Joseph  Huber. 

Zeitschriften  u.  ä. 

Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  u.  Lite¬ 
raturen  118,  8/4:  E.  K.  Blümml,  Volksliedmiszellen.  III. 
II.  Fortsetzung.  —  John  C.  Ransmeier,  Heines  „Reise¬ 
bilder“  und  Laurence  Sterne.  —  Friedr.  Brie,  Zwei  früh¬ 
neuenglische  Prosaromane.  —  Pietro  Toldo,  Dali’ Alphabe- 
tum  narrationum.  IV.  (Fortsetzg.).  —  L.  Morel,  Werther 
au  thöätre  en  France.  —  Alb.  S.  Cook,  Tasso’s  LaFenice. 
—  Kleinere  Mitteilungen :  R.  Priebsch,  Zur  Wertschätzung 
von  Wielands  ‘Oberon’  in  England.  —  Rob.  Petscli,  Zur 
Valentins-Szene  in  Goethes  ‘Faust’. —  Leonard  L.  Mackall, 
The  source  of  the  Musarion  verses  in  Goethe’s  Maskenzug 
1818.  —  F.  Liebermann,  Bedingungssatz  statt  Relativsatz 
im  Angelsächsischen.  —  Erik  Björkman,  Zum  altenglisch. 
Gedicht  von  der  Schlacht  bei  Brunanburh.  —  F.  Lieber¬ 
mann,  Mittelenglische  Rechtssprichwörter.  —  Ders.,  Zur 
mittelalterlichen  Statistik  Englands.  —  A.  E.  H.  Swaen, 
Some  Old  English  birdnames. —  Erik  Björkman,  Ne.  dial. 
stot  ‘a  young  bull  or  ox’.  —  F.  Holthausen,  Zu  Popes 
Rape  of  the  lock.  —  0.  Ritter,  Burnsiana. —  Th.  Gerold, 
Julius  Stockhausen  und  die  Phonetik.  —  Beurteilungen 
und  kurze  Anzeigen:  A.  Brandl,  W.  Dilthey,  Erlebnis  und 
Dichtung:  Lessing— Goethe— Novalis— Hölderlin.  —  Heinrich 
Schröder,  Wilhelm  Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch. 
Zweite  verb.  und  verm.  Auflage;  Herrn.  Jantzen;  Gotische 
Sprachdenkmäler  mit  Grammatik,  Uebersetzung  u.  Erläute¬ 
rungen.  Dritte  Aufl.  —  Rieh.  M.  Meyer,  Arth.  Kutscher, 
Das  Naturgefühl  in  Goethes  Lyrik.  —  Paul  Kabel,  Helene 
Herrmann,  Studien  zu  Heines  Romanzero.  —  R.  M.  M.,  Gust. 
Noll.  Otto  der  Schütz  in  der  Literatur.  —  Ders.,  K.  Reu- 
schel,  Die  deutschen  Weltgerichtsspiele  des  Mittelalters  und 
der  Reformationszeit. —  Rieh.  M.  Meyer,  Fr.  Hebbel,  Briefe. 
Historisch  -  kritische  Ausgabe,  besorgt  von  R.  M.  Werner. 
Bd.  VI  und  VII.  —  R.  M.  M  ,  Die  Ernte  aus  acht  Jahr¬ 
hunderten  deutscher  Lyrik,  gesammelt  von  Will  Vesper. — 
Rob.  Petsch,  Neue  Literatur  zur  Volkskunde :  1.  Beiträge 
zur  Volkskunde,  hrsg.  v.  E.  Mogk;  2.  Volkskunde  im  Breis¬ 
gau,  hrsg.  vom  badisch.  Verein  f.  Volkskunde  durch  Friedr. 
Pfaff ;  3.  A.  L.  Gassmann,  Das  Volkslied  im  Luzerner  Wigger¬ 
tal  und  Hinterland;  4.  Friedr.  Panzer,  Märchen,  Sage  und 
Dichtung. —  Hans  Tschinkel.  Josef  Bacher,  Die  deutsche 
Sprachinsel  Lusern.  —  Hermann  Wunderlich,  Joh.  Aug. 
Eberhard ,  Synonymisches  Handwörterbuch  der  deutschen 
Sprache.  16.  Auflage.  Durchgängig  umgearbeitet,  vermehrt 
und  verbessert  von  Otto  Lyon.  —  Osborn  Waterhouse, 
George  0.  Curme,  A  grammar  of  the  German  language.  — 
Erik  Björkman,  Johannes  Hoops,  Waldbäume  u,  Kultur¬ 
pflanzen  im  germanischen  Altertum.  —  M.  Konrath,  Sir 
Eglamour.  Eine  englische  Romanze  des  14.  Jahrhunderts, 
auf  Grund  der  gesamten  Ueberlieferung  hrsg.  von  Gustav  . 
Schleich.  —  K.  Markscheffel,  Otto  Michael,  Der  Stil  in 
Thomas  Kyds  Originaldramen.  —  Fr.  Schumacher,  G. 
Cohen,  Histoire  de  la  mise  en  scene  dans  le  theätre  reli- 
gieux  fran§ais  du  moyen  äge.  —  E.  Stengel,  Helene  M. 
Evers,  Critical  Edition  of  the  Discours  de  la  vie  de  Pierre 
de  Ronsard  par  Claude  Binet.  —  Walther  Ktichler,  Alb. 
Baur,  Maurice  Sceve  et  la  Renaissance  Lyonnaise.  —  Ch. 
de  Roche,  Wilhelm  Winker,  Theodore  Agrippa  d’Aubignö, 
der  Dichter.  —  Alfred  Pili  et,  Antoine  Thomas,  Nouveaux 
Essais  de  Philologie  franqaise.  —  Fr.  Ivlincksieck,  C. 
Polack  et  E.  Rodhe,  Pages  choisies  des  grands  ecrivains  du 
XIX e  siöcle  (prose).  —  Adolf  Tob ler,  Francesco  D’Ovidio, 
Nuovi  Studii  danteschi.  II  Purgatorio  e  il  suo  preludio.  — 


Verzeichnis  der  von  Mitte  März  bis  Mitte  Juni  1907  bei 
der  Redaktion  eingelaufenen  Druckschriften  [mit  kurzen  An¬ 
zeigen  von:  Kurt  Breysig,  Die  Völker  ewiger  Urzeit.  — 

O.  Men  sing,  Mittelhochdeutsches  Hilfsbuch  für  Oberklassen 
höherer  Schulen.  —  The  proverbs  of  Alfred  reedited  from 
the  manuscripts  by  W.  W.  Skeat.  —  The  seven  sages  of 
Rom,  ed.  .  .  .  by  Ivillis  Campbell.  —  The  Malone  Society  re- 
prints,  I— IV.  —  A  tragedy  of  Abraham’s  sacrifice,  written 
in  French  by  Theodore  Beza,  and  translated  into  English 
by  Arthur  Golding:  ed.  .  .  .  by  M.  W.  Wallace.  —  .Tonson, 
Chapman  and  Marston,  Eastward  hoe;  Jonson,  The  alche- 
mist:  ed.  by  Felix  E.  Schelling.  —  George  Chapman, 
Bussy  d’Ambois  and  The  revenge  of  Bussy  d’Ambois,  ed.  by 
F.  S.  Boas.  —  Publications  of  the  University  of  Pennsyl¬ 
vania,  X— XII.  —  The  Shirburn  ballads  1585 — 1616,  edited 
from  the  ms.  by  Andrew  Clark.  —  Tgnoramus’  comoedia 
coram  regia  majestate  Jacobi  regis  angliae.  An  examina- 
tion  .  .  .  by  Justin  Loomis  van  Gundy.  —  Beaumont  and 
Fletcher,  The  maid’s  tragedy  and  Philaster,  ed.  by  Ashley 
H.  Thorndike.  —  John  Webster,  The  white  devil  and  The 
Duchess  of  Malfi:  ed.  by  M.  W.  Sampson.  —  Matthew  Prior, 
Dialogues  of  the  dead  and  other  works  in  prose  and  verse, 
ed.  by  A.  R.  Waller.  —  F.  H.  Schwarz,  Nicalas  Rowe, 
The  fair  penitent.  —  George  Lillo,  The  London  merchant 
or  the  history  of  George  Barnwell  and  Fatal  curiosity,  ed. 
by  A.  W.  Ward.  —  Oliver  Goldsmith,  The  good-natured 
man  and  She  stoops  to  conquer,  ed.  by  A.  Dobson  and  G. 

P.  Baker.  —  Robert  Bur  ns,  Poems,  ed.  by  T.  F.  Henderson. 

—  Emma  Adler,  Jane  Welsh  Carlyle.  —  Rob.  Browning, 
A  blot  in  the  scutcheon,  Colombe’s  birthday,  A  soul’s  tra¬ 
gedy  and  In  a  balcony,  ed.  by  A.  Bates.  —  Helene  Richter, 
George  Eliot,  fünf  Aufsätze.  —  T.  W.  Robertson,  Society 
and  Caste,  ed.  by  T.  E.  Pemberton]. 

Modern  Philology  V,  1:  George  C.  Taylor,  The  relation 
of  the  English  Corpus  Christi  Play  to  the  Middle  English 
Religious  Lyric.  —  John  J.  Meyer,  Hindu  Chips  for  Rea¬ 
ders  of  Goethe.  —  0.  Manthey-Zorn,  Friedrich  Heinrich 
Jacobi’s  Home  at  Pempelfort.  —  H.  Oskar  Sommer,  Gala- 
had  and  Perceval  I.  —  W.  Owen  Sypherd,  Old  French 
InÜuence  on  Middle  English  Phraseology.  —  K.  Pietsch, 
Notes  on  Spanish  Folklore.  —  Harlow  Dunham  Curtis, 
Source  of  the  Petronel-Winifred  Plot  in  ‘Eastward  Iloe’.  — 
Esward  Sapir,  Herder’s  Ursprung  der  Sprache.  —  Paul 
Shorey,  A  few  parallels  from  the  Classics. 

Die  Neuere*i  Sprachen  XV,  3:  0.  Badke,  Die  neue  Shake¬ 
speare-Revision.  —  K.  Steinhäuser,  Was  müssen  wir  von 
der  Sprechtechnik  im  Dienste  der  Stimmhygiene  wissen?  — 

—  Berichte:  E.  Querner,  Ueber  den  Ferienkursus  in  Bou- 
logne-sur-Mer  im  Sommer  1906. —  M.  Goldschmidt,  Neu¬ 
philologische  Vorlesungen  an  den  preussischen  Universitäten 
vom  Sommer  Semester  1901  bis  zum  Wintersemester  1905/06 
inkl.  VI.—  Besprechungen:  H.  Smith,  W.  Rippmann,  The 
Sounds  of  Spoken  English. —  M.  Krummacher,  Englische 
Sprache:  1.  H.  Bradley,  The  Making  of  English;  2.  E.  Nader, 
Lehrbuch  der  engl.  Sprache;  8.  W.  Wright  u.  G.  Krueger, 
Englisches  Unterrichtswerk  für  höhere  Schulen ;  4.  Verdeut¬ 
schungswörterbuch  der  englischen  Umgangssprache.  —  Fr. 
Ivlincksieck,  C.  Steinweg,  Corneille. —  E.  N.  Baragiola, 
Teubners  kleine  Sprachführer.  Italienisch :  Scanferlato,  Le- 
zioni  italiane.  —  0.  Badke,  W.  Dilthey,  Das  Erlebnis  u. 
die  Dichtung. —  Vermischtes.  —  4:  K.  Meier,  Ueber  Shake¬ 
speares  Sturm  I.  —  N.  Wiek  er  hauser,  De  la  methode 
directe  dans  l’enseignement  des  langues  vivantes.  —  Berichte  : 
A.  Gundlach,  Neuphilologischer  Provinzialverband  Hessen- 
Naussau.  —  Schliebitz,  Verein  akademisch  gebildeter 
Lehrer  der  neueren  Sprachen  zu  Breslau.  —  Besprechungen  : 
0.  F.  Schmidt,  1.  G.  Krüger,  Des  Engländers  gebräuch¬ 
lichster  Wortschatz;  2.  W.  Schumann,  Die  Homonyma  der 
englischen  Sprache;  3.  R.  Dammholz,  Englisches  Lehr-  und 
Lesebuch;  4.  E.  Goerlich,  Englisches  Lesebuch.  —  Artur 
Buchenau,  Tore  Torbiörnsson.  Die  vergleichende  Sprach¬ 
wissenschaft  in  ihrem  Werte  für  die  allgemeine  Bildung  und 
den  Unterricht;  M.  Löwiscli,  Die  Oberrealschule  als  huma¬ 
nistische  Bildungsanstalt.  —  Vermischtes:  Gertrud  Dob- 
schall,  Fremdsprachliche  Grammatik  in  der  Muttersprache? 

—  0.  F.  Schmidt,  Entgegnung.  —  F.  D.;  Zu  S.  286  und 
288  des  VI.  Bandes  der  Königsberger  Zeitschrift.  —  W.  V., 
Weder  „Attacke“  noch  „Rückzug“.  —  G.  Panconcelli- 
Calzia,  Experimentalphonetische  Rundschau.  13.  —  Geyer, 
Ferienkurse  Besanqon. 

Studien  zur  vergl.  Literaturgeschichte  7,  3:  Fr.  Veit, 
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Graf  Platens  Nachbildungen  aus  dem  Divan  des  Hafis  und 
ihr  persisches  Original.  1,  II.  —  J.  Beine rt,  Christian 
Weises  Romane  und  ihr  Verhältnis  zu  Moscherosch  und 
Grimmelshausen.  —  G.  Manacorda,  Zu  den  Quellen  Hans- 
Sachsischer  Motive.  —  J.  Lautenbach,  Zur  Parömiologie. 

—  B.  Schulze,  Zu  Heinrich  von  Kleists  Briefen  und  zu 
den  „Abendblättern“.  —  H.  Henkel,  Zu  Goethes  Bruch¬ 
stück  „Die  Befreiung  des  Prometheus“. 

Zs.  für  f ranz.  und  engl.  Unterricht  VI,  4:  Baumann.  Das 
Ende  des  Reformstreites. —  Wilmsen,  Betrachtungen  zum 
neusprachl.  Unterricht  am  Gymnasium.  I.  Sprechübungen 
im  Französischen  am  Gymnasium.  —  Vierling,  Maurice 
Barres.  —  Weyrauch,  Versammlung  des  rheinischen  Neu¬ 
philologenverbandes  zu  Köln  am  8.  Mai  1907.  —  Seydel, 
Zehnte  Generalversammlung  des  Allgemeinen  Deutschen 
Lehrerinnen  Vereins  in  Mainz  am  18.  bis  20.  Mai.  —  G. 
Krueger,  Gehört  das  Uebersetzen  in  eine  fremde  Sprache 
in  die  Schule? —  Böraud,  La  Suppression  du  Baccalaureat. 

—  Vietor,  Zum  Artikel  „Pädagogischer  Kleinkram“.  — 
Hasl,  Schlusswort  im  persönlichen  Streite. —  Kaluza,  Die 
Aussprachebezeichnung  in  unseren  engl.  Schulbüchern  IV. 

—  Literaturberichte  und  Anzeigen:  Brun,  Le  mouvement 
intellectuel  en  France  durant  l’annee  1907.  —  Sott  eck, 
Neue  Tauchnitzbände. —  Weyrauch,  Genee,  Schlegel  und 
Shakespeare.  —  Jantzen,  Dyboski,  Tennysons  Sprache  u. 
Stil.  —  Wendeburg,  Dubislav  und  Boek,  Elementarbuch 
der  französisch.  Sprache.  —  Dunstan,  Cassell’s  New  Ger¬ 
man  und  English  Dictionary. —  Ders.,  Hecker  u.  Hamann, 
Systematisch  geordneter  deutsch-englischer  Wortschatz.  — 
Kaluza  und  Thurau,  Bücherschau.  —  Zeitschriftenschau: 
Kaluza,  Monatsschrift  für  höhere  Schulen.  —  Winkler, 
Zeitschrift  für  die  Österreich.  Gymnasien.  —  Baumann, 
Zeitschrift  für  das  Gymnasialwesen. 


Zs.  f.  deutsches  Altertum  und  deutsche  Literatur  49,  1: 

Brecht,  Ulrich  von  Lichtenstein  als  Lyriker.  -  Bohnen¬ 
berger  u.  Benz,  Tübinger  Parzivalbruchstiick.  —  Börner, 
Ein  Winsbeke-Fragment  der  Universitätsbibliothek  Münster. 

—  Henning,  Ein  Ulfilas-Stempel.  —  Fischer ,  Waltheriana. 

—  Schröder,  Arolser  Bruchstück  vom  1.  Buche  des  Pas¬ 
sionais.  —  Anzeiger:  Jellinek,  Streitberg,  Gotisches  Ele¬ 
mentarbuch.  2.  Aufl.  —  Heusler,  Nordiska  studier  till- 
egnade  Adolf  Noreen.  —  Wadstein,  Borgeld,  De  oudoost- 
nederfrankische  Psalmen.  —  Schiffmann,  Anz,  Die  lat. 
Magierspiele.  —  Ehrismann,  Jellinek,  Friedrich  von 
Schwaben.  —  Ders.,  Leitzmann,  Die  Melker  Handschrift. 

—  Strauch,  Vetter,  Eisbet  Stageis  Leben  der  Schwestern 
zu  Töss.  —  Wilmanns,  M.  Luthers  Werke,  krit.  Gesamt¬ 
ausgabe  Bd.  10.  32 u.  Die  deutsche  Bibel  Bd.  1.  —  Baesecke, 
Kroker,  Luthers  Tischreden  in  der  Mathesischen  Sammlung. 

—  Stachel,  Sexau,  Der  Tod  im  deutschen  Drama  des  17. 
und  18.  Jahrhunderts.  —  Ders.,  Höfer,  Die  Rudolstädter 
Festspiele  aus  den  Jahren  1665 — 67.  —  Walzel,  Goldstein, 
M.  Mendelssohn  und  die  deutsche  Aesthetik.  —  Ders.,  Burk¬ 
hardt,  Goethes  Unterhaltungen  mit  Soret.  —  Wackernell, 
Harnack,  Schiller  2.  Aufl.  —  Michel,  Neurath,  L.  H.  Wol¬ 
frams  Faust.  —  R.  M.  Meyer,  Frey,  Waiblinger.  —  Litera¬ 
turnotizen:  Buck,  Linguistic  conditions  of  Chicago  (von 
Finck)  —  Holländer,  Prefixal  s  in  Germanic  (v.  Jellinek). 

—  Piur,  Studien  zur  sprachl.  Würdigung  Christi.  Wolffs 
(v.  dems.).  —  Hagen,  Muspilli  (v.  Martin).  —  Schmidt, 
Zur  Entstehungsgeschichte  und  Verfasserfrage  der  Virginal 
(v.  dems.).  —  Behaghel,  Bewusstes  und  Unbewusstes  im 
dichterischen  Schaffen  (v.  R.  M.  Meyer).  —  Vetter,  Der 
„Staubbach“  in  Hallers  Alpen  und  der  Staubbach  in  der 
Weltliteratur  (v.  Michel).  —  Fries,  Vergleich.  Studien  zu 
Hebbels  Fragmenten  (v.  Pollak).  —  Cauer,  Von  deutscher 
Spracherziehung  (v.  dems.).  —  Geiger,  Bettine  v.  Arnim 
u.  Friedrich  Wilhelm  IV.  (v.  Walzel). 

Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und 
Literatur  XXXII,  3:  K.  H.  Gaertner,  Zur  Föstbroectra- 
saga.  I.  Teil:  Die  visur.  —  S.  Feist,  Die  sogenannten 
reduplizierenden  Verha  im  Germanischen  (Literatur;  Ueber- 
sicht  über  die  reduplizierenden  Verba  im  Germanischen. 
I.  Einleitung.  Das  idg.  Perfect.  II.  Urgerm.  und  gotische 
red.  Perfecta.  III.  Die  nordisch-westgermanischen  Perfekt¬ 
typen.  IV.  Schlussbetrachtung).  — W.  van  Helten,  Nach¬ 
träge  zur  Vokalbalance  und  -Harmonie  im  Altfriesischen. 

—  A.  C.  Boer,  Zu  Beiträge  32,  255.  —  A.  Wallner,  Zu 
Heinrich  von  Freiberg.  —  H.  Mutschmann,  Die  Entwick¬ 
lung  von  Nasal  vor  stimmloser  Spirans  im  Niederdeutschen. 


—  E.  Kövi,  Etwas  von  Streckformen  und  Aehnlichem.  — 
W.  Braune,  Helmbrechts  Haube.  —  Ders.,  Nachträge  zu 
„Braut“.  —  G.  Neckel,  aZur  altsächsischen  Genesis.  —  F. 
Holthausen,  Zur  altsäclisischen  Genesis.  —  Ders.,  Staim- 
bort  chludun.  —  Ders.,  Nachtrag  zu  S.  293.  —  S.  Feist, 
Nachtrag  zu  S.  452  ff.  —  Literatur. 

Zs.  für  deutsche  Wortforschung  IX,  2:  Altred  Götze, 
Meine  Wenigkeit.  —  H.  Schulz,  Prellen.  —  F.  Kluge, 
Lotse;  Verliess;  Duft  und  Dust.  —  J.  E.  Wülfing,  Er 
hilft  uns  frei  aus  aller  Not.  —  E.  Reichel,  Aus  Johann 
Valentin  Pietsch’s  Gedichten. —  H.  J.  Weber,  ‘Grazie’ bei 
Winckelmann.  —  H.  Tschersig,  Aus  Platens  Gaselen.  — 
R.  F.  Arnold,  Wortgeschichtliche  Belege. —  V.  Hintner, 
stirp.  —  Ders.,  Jutte,  Juttn  (f.  m.)  Käsewasser,  Molken. — 
W.  Lehmann,  Nachtrag  zu  ae.  collon-cröh.  —  F.  Kluge, 
Karl  Trübner  f. 

Goethe- Jahrbuch  28:  Mitteilungen  aus  d.  Goethe-  u.  Schiller- 
Archiv:  1.  Cornelia  Goethe  an  Sophie  von  La  Roche.  Hrsg, 
von  G.  Witkowski.  —  2.  Schemata  zur  Fortsetzung  von 
„Dichtung  u.  Wahrheit“.  Hrsg,  von  K.  Jahn.  —  3.  Briefe 
von  Michael  Beer  an  Goethe.  Hrsg,  von  J.  Wahle.  —  4. 
Aus  Berliner  Briefen  Augusts  v.  Goethe  (19.— 26.  Mai  1819), 
ein  Brief  der  Ottilie.  Hrsg.  v.  L.  Geiger.  —  Verschiedenes : 
Ein  Gedicht  Goethes.  Mitget.  von  Ernst  Meister.  —  Goethe 
und  Martius.  Hrsg,  von  Ludwig  Geiger.  —  Brief  an  Geh. 
Oberfinanzrat  Semler  nach  Berlin.  Mitget.  von  Fr.  Jonas. 

—  Abhandlungen:  A.  Sauer,  Rede  zur  Enthüllung  des 
Goethedenkmais  in  Franzensbad  am  9.  September  1906.  — 
R.  Petsch,  Faust-Studien.  (1.  Lessings  und  Goethes  Faust. 
2.  Helena  und  Euphorion). —  F.  Sintenis,  Zur  Verwertung 
von  Goethes  Briefen.  —  J.  A.  Beringer,  Goethe  und  der 
Mannheimer  Antikensaal.  —  K.  Muthesius,  Goethe  und 
Pestalozzi.  —  D.  Jacoby,  Goethes  u.  Schillers  Verhältnis 
zu  Matthisson. —  Th.  Stettner,  Jacob  Herrn.  Oberreit.  — 
Miscellen:  M.  Morris,  Eine  von  Goethe  in  Lavaters  Namen 
verfasste  öffentliche  Erklärung.  —  H.  Henkel,  Zu  Goethes 
Brief  an  Frau  von  Stein  vom  7.  Sept.  1779. —  D.  Jacoby, 
Zu  einer  Briefstelle  Goethes  an  Schiller  29.  August  1798. 
L.  Geiger,  Zu  den  Briefen.  —  M.  Birnbaum,  Zur  Dispu¬ 
tationsscene.  —  H.  G  i  1  o  w  ,  Zur  ersten  Aufführung  von 
Goethes  Mahomet  in  Berlin  1810. —  H.  Henkel,  Zu  „Gott, 
Gemüt  und  Welt“.  —  Ders.,  Zu  Nr.  251  der  Xenien  des 
Musenalmanachs  für  1797.  —  Ders.,  Zum  Rätsel.  —  E. 
Pilch,  Zu  Goethes  Mignon.  —  G.  Wustmann,  Ein  an¬ 
geblicher  Nachdruck  von  Goethes  Schriften.  —  A.  Fries, 
Eine  Stileigentümlichkeit  Goethes.  —  H.  H  e  n  k  e  1 ,  Von 
Goetheschen  Reimen. —  G.  A.  Müller,  Wo  wohnte  Goethe 
in  Konstanz?  —  R.  M.  Meyer,  Goethes  Leben  aus  seinen 
Gedichten.  —  F.  von  Kozlowski,  Goethe  und  Gleim.  — 
D.  Jacoby,  Zu  Goethe  und  Müllner.  —  K.  Muthesius, 
Theodor  Schachts  Besuch  bei  Goethe.  —  L.  G.,  Zu  Goethe 
und  Langermann.  —  L.  Verö,  Goethe  und  Franz  Toldy. — 
A.  Stern,  Goethe  und  Madame  Valentin.  —  Ders.,  Ein 
Urteil  Guizots  über  Goethe.  —  J.  Jacobs,  Eine  Goethe- 
Büste  in  München.  —  L.  Seher,  Das  Lotte-Haus  in  Wetzlar. 

—  Zu  Goethe  und  Frommann.  Mitgeteilt  von  R.  Herold, 
bearbeitet  von  L.  Geiger.  —  Bibliographie. 

Jahrbuch  der  Grillparzer-Gesellschaft.  Herausgegeben  von 

K.  Glossy.  17.  Jahrgang  (Wien,  Konegen.  313  S.  8°):  A. 
Petak,  Goethesche  Einflüsse  auf  Grillparzers  Lyrik.  —  G. 
Gugitz,  Lorenz  Leopold  Haschka. —  St.  Hock,  Vormärz¬ 
liche  Pamphlete.  —  E.  Castle,  Zedlitz’  Anstellung  im 
Staatsdienst.  —  W.  von  Hartei,  Grillparzer  und  die  An¬ 
tike.  —  L.  Geiger,  Briefe  der  Therese  Huber  anSKaroline 
Pichler.  —  F.  Uwof,  Karl  Schröckinger.  —  E.  Reich, 
Josef  Lewinsky.  —  Ders.,  Bericht  über  die  17.  Jahres¬ 
versammlung  der  Grillparzer-Gesellschaft. 

Zs.  für  deutsche  Mundarten  1907,  3:  K.  v.  Bahder,  Mund¬ 
artliche  Benennungen  des  Polterabends.  —  OskarJWeise, 
Die  sogenannte  Flexion  der  Konjunktionen;  Mittelhochdeut¬ 
sches  au  =  mhd.  iu.  —  Osk.  Philipp,  Die  Bach  (Fortstzg.) 

—  Othmar  Meisinger,  Lexikalische  Beiträge.  —  Konrad 
Alles,  Beiträge  zur  Substantivflexion  der  Oberhessischen 
Mundarten.  —  Herrn.  Teuchert,  Laut-  und  Flexionslehre 
der  neumärkisclien  Mundart. —  EmmaWanner,  Lautlehre 
der  Mundart  von  Zaisenhausen. —  Wilh.  Unseld,  Schwab. 
Sprichwörter  und  Redensarten.  —  Bücherbesprechungen: 
Herrn.  Wäschke,  Anhältsche  Dorfjeschichten,  bespr.  von 

L.  Hertel.  —  K.  Miiller-Fraureuth,  Sächsische  Volks¬ 
wörter,  bespr.  von  L.  Hertel. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprach- 
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forschung  1907.  XXVIII,  2:  C.  Fr.  Müller,  Preschen.  — 
Ders. ,  In  de  Brück  kamen  (gähn). —  C.  Schumann,  Knut¬ 
schen.  K.  Wehr  h  an.  Subbeln-sabbeln ;  spiekern-spietkern. 

—  Ders.,  Gepse.  —  Fr.  Sandvoss,  Perduck.  —  A.  Gra¬ 
bow,  Padduck.  —  C.  Schumann,  Huttje  bi  puttje.  —  Ders.. 
Begnesmulen.  —  Ders.,  Winnmoder.  —  Ders.,  Buba.  — 
Ders.,  Puttern.  —  Ders.,  G'öps.  —  Loeper,  Lident  gern ; 
Liebend  gern.  —  J.  F.  Voigt  und  G.  Koethe,  über  das¬ 
selbe.  D.  J.  Voigt,  Der  Ti.  —  R.  Ferber,  Zum  Braus¬ 
bartspiel.  —  P.  Feit,  Streckformen.  —  E.  Hansen,  Das 
Rätsel  vom  Ei.  —  Fr.  .1  o s t e s ,  Ulenspeigel .  —  K.  Wehrhan, 
Schierzken.  —  Ders.,  Küsters  Kamp.  —  Ders.,  Kronen- 
sohn. —  Ders.,  Dor  het  ’ne  Ule  seien. —  Fass,  Zu  früheren 
Mitteilungen.  —  A.  Gebhardt,  Antwort  auf  die  Anfrage 
XXV11I,  11  f.  —  R.  Stammer johann,  Altem  Weib  den 
Ars  lecken.  —  Ders.,  Hahnrei.  —  Ders.,  Adl.  —  C.  R. 
Schnitger,  Haken  un  Staken. —  II.  Teuchert,  Bärge. — 
M.  Betthmann,  Bemerkungen  und  Vermutungen  zu  Heft 
XXVII  und  XXVIII.  —  .1.  Weiland,  Paterlük.  —  C.  R. 
Schnitger,  klentern.—  R.  Stammer  johann,  Flurnamen. 

—  Ders.,  Buttern.  —  Ders.,  Krütsch. 

Arkiv  für  liordisk  Filologi.  Ny  följd.  20.  Bandet.  Häftet  1. 
Gudm.  Schütte,  En  historisk  Parallel  til  Nibelung-Sagnet? 

—  Sven  A.^  Grön  Br  ob  erg,  Ormr  Snorrasons  bok.  —  Sofus 
Larsen,  E.  von  der  Recke,  Nogle  Folkeviseredactioner.  En 
kritisk  Studie.  —  Elof  Hellquist,  Nägra  anmärkningar 
i  svensk  namnforskning.  —  Alf  Torp,  Anmälan  av  ‘Nor- 
diska  Studier,  tillägnade  Adolf  Noreen’.  —  Emil  Olson, 
Anmälan  av  ‘Björn  J.  Bjarnason,  Nordboernes  legemlige  ud- 
dannelse  i  oldtiden’. 

Noord  en  Zuid  XXX,  4 — 5:  K.  Volbeda,  Organische  Taal- 
basis.  —  E.  Rijpma,  Jan,  Jannetje  en  hun  jongste  kind. 

—  Mr.  C.  Bake,  Molenpaard.  —  T.  II.  de  Beer,  Onder- 
werpen  voor  opstellen.  —  Mr.  C.  Bake,  Cirque  Olympique. 

—  J.  E.  ter  Gouw,  Taal  en  zeden  onzer  vaderen  toegelicht 
door  eenige  oude  kluchtspelen,  XXIV.  —  T.  H.  de  Beer, 
Bibliographie  van  den  Vlaamschen  Taalstrijd. 

Rivista  mensile  di  letteratura  tedesca  I,  4 :  Ludw.  Traube  f . 
Ed.  Benvenuti,  Lettere  inedite  di  Andrea  Maffei  riguar- 
danti  la  sua  traduzione  del  Faust.  —  Giuda  Iscariote,  di 
Emanuele  Geibel.  Trad.  di  Francesco  Cipolla.  —  C.  Fa- 
sola,  Bibliografia  delle  traduzioni  di  E.  Geibel  dal  1859 
al  1907. —  5:  C.  Fasola,  L.  Tieck  in  Italia.  —  G.  Mana- 
corda,  I  ‘Reisegedichte’  e  Parte  di  L.  Tieck.  —  C.  Bo- 
nardi,  Heine  e  Carducci.  —  C.  Fasola,  Notizie  varie  ri- 
guardanti  il  Carducci  e  la  letteratura  tedesca.  —  Supple- 
mento  alla  bibliografia  del  Geibel.  —  Enthält  Besprechungen 
von:  Farin  eil  i,  Apuntes  sobre  Calderön  y  la  musica  en 
Allemannia.  —  Manacorda,  Deila  poesia  latina  in  Ger¬ 
mania  durante  il  Rinascimento.  —  Sulger-Gebing,  Goethe 
und  Dante  (Fasola). 


Anglia  Beiblatt  XVIII,  7:  Holthausen,  Beowulf.  Mit  aus¬ 
führlichem  Glossar  herausgegeben  von  M.  Heyne.  7.  Aufi. 
besorgt  von  A.  Socin.  —  Ders.,  Köhler,  Die  altenglischen 
Fischnamen.  —  Ders.,  Weiser,  Engl.  Literaturgeschichte. 

—  Kruisinga,  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik  XV:  Boll, 
Die  Sprache  der  altenglischen  Glossen  im  Ms.  Harley  3376; 
K.  D.  Biilbring,  Ueber  Erhaltung  des  ae.  kurzen  und  langen 
ü?-Lautes  im  Mittelenglischen.  —  Holthausen,  Zur  alteng¬ 
lischen  Literatur.  —  J.  H.  W.,  Our  Language,  First  Book, 
by  Ly  da  B.  McMurray  and  F.  T.  Norvell.  —  Ellinger, 
Freytags  Sammlung  französisch,  und  englisch.  Schriftsteller' 

—  Gerling,  Hamburger,  English  Lessons  after  S.  Alge’s 
Method.  —  Ders.,  Camerlynck,  A  Handbook  of  English  Com- 
positing. 


Zs.  für  romanische  Philologie  XXXI,  4:  P.  Lorenz,  Das 
Handschriftenverhältnis  der  Chanson  de  geste  ‘Aliscans’.  — 
Elise  Richter,  Jumpare.  —  Th.  Kalepky,  Zur  französ. 
Syntax.  —  A.  L.  Stiefel,  Notizen  zur  Bibliographie  und 
Geschichte  des  spanisch.  Dramas  IV. —  A.  Zimmermann, 
Kurzformen;  vlglat .  firmus.  —  G.  Bertoni,  Suo  et  loro  en 
ancien  italien.  —  E.  Langlois,  Hez.  —  H.  Petersson, 
Zur  Etymologie  des  frz.  guingois.  —  Besprechungen:  P.  de 
Mugica,  Cortejön  Clemente,  El  ingenioso  Hidalgo  don  Qui¬ 
jote  de  la  Mancha.  —  W.  Meyer-Liibke,  G.  G.,  Romania 
138.  —  E.  Herzog,  Revue  de  philologie  frantjaise  et  de 
littörature  XX.  —  E.  Herzog,  Richter.  Grammat.  Unter¬ 
suchungen  über  das  franz.  Volkslied.  —  Ph.  A.  Becker, 
Miguel  de  Cervantes  Saavedra,  Der  sinnreiche  Ritter  Don 


Quijote  von  der  Mancha.  Uebersetzt,  eingeleitet  und  mit 
Erläuterungen  versehen  von  L.  Braunfels.  Neue,  revidierte 
J  ubiläumsausgabe. 

Beihefte  zur  Zeitschrift  für  roman.  Philologie  10.  Heft: 
Lazare  Sainean,  La  creation  metaphorique  en  framjais  et 
en  roman.  Images  tirees  du  monde  des  animaux  domesti- 
ques.  Le  chien  et  le  porc  avec  des  appendices  sur  le  loup, 
le  renard  et  les  batraciens.  175  S.  8°.  Abonnementspreis 
M.  4.40,  Einzelpreis  M.  5.50. 

Zs.  für  Romanische  Philologie  1905.  Supplementheft  XXIX. 
(XXIX.  Band  7.  Heft).  Bibliographie  1904.  Von  Armin 
Braunholz. 

Revue  des  langues  romanes  T.  L.  3  (Mai-Juin  1907):  J. 
Calmette  et  E.-G.  Hurtebise,  Correspondance  de  la 
ville  de  Perpignan  de  1450  ä  1659.  —  J.  Ulrich,  Mots  in- 
töressants  ou  rares  fournis  par  les  öpitres  du  nouveau  tes- 
tament  de  Bifrun  (Schluss).  —  F.  Castets,  I  Dodici  Canti, 
notes  et  errata.  —  Ders.,  Les  quatre  fils  Aymon,  appendice 
ä  l’introduction.  —  L.  E.  Kästner,  Priöres  ä  la  Vierge  en 
Provengal.  —  J.  Acher,  Les  archaismes  apparents  dans  la 
chanson  de  ‘Raoul  de  Cambrai’.  —  C.  C.,  Contenances  de 
table  en  vers  prov.,  corrections.  —  C.  C.,  La  Passion  Nostre- 
Dame,  corrections.  —  Bibliographie:  Anglade,  Slijper,  De 
formularum  Andecavensium  latinitate  disputatio.  —  Rigal, 
Dick,  Plagiats  de  Chateaubriand.  —  E.  R.,  Les  cahiers 
d’un  bibliophile. 

Revue  de  philologie  francaise  et  de  litterature  XXI,  2: 
Cb.  Guerlin  de  Guer,  Notes  sur  les  parlers  populaires  de 
la  rögion  de  Pont-l’Eveque-Honfleur  (Calvados).  -  J.  Gil- 
liöron  et  M.  Roques,  Etudes  de  geographie  linguistique : 
VII.  plumer  —  peler\  VIII.  Mirages  phonötiques.  — Corre¬ 
spondance.  Lettre  de  M.  A.  Dauzat  et  de  M.  A.  Terracher. 
—  Comptes  rendus:  F.  Baldensperger,  Benzon,  Madame 
de  Stael  og  Theatret.  —  C.  Latreille,  Baldensperger, 
Bibliographie  critique  de  Goethe  en  France. 

Zs.  für  französische  Sprache  und  Literatur  XXXI,  5/7: 
Olivier  M.  Johnston,  The  episode  of  Yvain,  the  Lion  and 
the  Serpent  in  Chretien  de  Troyes.  —  P.  Toldo,  L’Apolo- 
gie  pour  Hörodote  von  Henri  Estienne.  —  E.  Brügge r, 
L’Enserrement  Merlin.  Studien  zur  Merlinsage.  II.  Die 
Version  des  Prosa  -  Lancelot  (L.).  Schluss.  —  D.  Behrens, 
E.  Hausknecht,  F.  Holthausen,  A.  Stenhagen,  Wort¬ 
geschichtliches. 

Revue  d’histoire  litteraire  de  la  France  14,  2:  F.  Vezi- 
net,  Moratin  et  Moliere  (Moliere  en  Espagne).  —  Andre 
Morize,  Samuel  Sorbiere  (1610— 1670)  et  son  'Voyage  en 
Angleterre’  (1664).  —  V.  Giraud,  Deux  fragments  auto- 
graphes  du  manuscrit  des  ‘Martyrs’.  —  R.  St  übel,  Une 
traduction  manuscrite  de  sept  Vies  de  Plutarque  par  Amyot, 
antörieure  de  quinze  ans  ä  l’Edition  originale  (1559).  —  L. 
Maigron,  Un  manuscrit  inödit  de  Remard  sur  Delille.  — 
Comptes  rendus:  P.  Hazard,  Maurice  Masson,  Föneion  et 
Mme.  Guyon,  documents  nouveaux  et  inedits. —  II.  Potez, 
Fortunat  Strowski,  Pascal  et  son  temps.  Premiere  partie: 
de  Montaigne  ä  Pascal.  —  Ders.,  A.  Le  Braz,  Essai  sur 
l’histoire  du  theätre  celtique.  —  Ders.,  Rob.  de  Souza,  Oü 
nous  en  sommes  —  La  victoire  du  silence.  —  P.  Triaire, 
Lettres  de  Gui  Patin  (1630—1672).  Nouvelle  ödition  colla- 
tionnöe  sur  les  manuscrits  autographes  (P.  B.).  —  Fr.  La¬ 
che  vre,  Le  livre  d’amour  d’Est.  Durand  pour  Marie  de 
Fourcy,  marquise  d’Efiiat.  Möditations  de  E.  D.  röimprimees 
sur  l’unique  exemplaire  connu.  —  Fr.  Lach ö vre,  Le  prince 
des  Libertins  du  XVIIe  siede.  Jacques  Vallöe  des  Barreaux, 
sa  vie  et  ses  poesies  (1599—1673).  —  R.  Bonnet,  Jso- 
graphie  de  l’Acadömie  francaise. 

Bulletin  hispanique  3:  juillet-septembre  1907:  P.  Paris, 
Promenades  archöologiques  en  Espagne.  I.  Le  Cerro  de  los 
Santos.  —  A.  Morel-Fatio,  Une  mondaine  contemplative 
au  XVI  e  siede.  Catalina  de  Mendoza  (suite  et  lin).  — 
G.  Cirot,  Recherches  sur  les  Juifs  espagnols  et  portugais 
ä  Bordeaux  (suite).  —  H.  Leon,  Les  Juifs  espagnols  de 
Saint-Esprit,  Chansons  et  priöres.  —  C.  Pi  tollet,  Les  Pre¬ 
miers  essais  littöraires  de  Fernän  Caballero.  Documents 
inödits  (suite).  —  Bibliographie:  A.  de  Falguera,  Sant- 
Pere-de-Roda  (J.-A.  Brutails).  —  J.  Leite  de  Vascon- 
cellos,  0  livro  de  Esopo  (A.  Whittem).  —  M.  Schiff,  La 
Bibliothöque  du  marquis  de  Santillane  (G.  Cirot).  —  Chro- 
nique. 

Bulletin  italien  2:  avril-juin:  P.  Toynbee,  An  apocryphal 
Venice  edition  of  the  ‘Divina  Commedia’.  —  P.  Du  hem,' 
Nicolas  de  Cues  et  Leonard  de  Vinci  (1.  article).  —  P. 
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Toldo,  Le  Basalisco  di  Bernagasso  et  le  Tartuffe.  —  Bib¬ 
liographie:  C.  Dejob,  La  foi  religieuse  en  Italie  au  XIV e 
siöcle  (J.  Luchaire).  —  U.  Renda,  II  Torrismondo  di  Tor¬ 
quato  Tasso  e  la  tecnica  tragica  nel  Cinquecento  (H.  Hau- 
vette).  —  F.  di  Silvestvi  Falconieri,  Sülle  relazioni  fra 
la  casa  di  Borbone  e  il  papato  nel  secolo  XVIII  (L.-G.  P.).  | 
—  L’ Italie  dans  ses  rapports  avec  les  autres  litteratures : 
Notes  bibliographiques  de  littörature  comparee.  —  Chronique. 

II  Giornale  Dantesco  XV,  2— 3 :  G.  Cimbali,  L’idea  civile 
in  Dante  e  in  Nicola  Spedalieri.  —  E.  Sacchi,  Matilde  di 
Canossa  e  Matilde  D’ Hackeborn.  —  N.  Badaloni,  Le  j 
opinioni  letterarie  di  Dante.  —  D.  Guerri,  ‘Cinquecento 
diece  e  cinque*.  —  Fritz  von  Jan,  Nota  ai  versi  94—102 
del  XII  dell’  Inferno.  —  0.  Boselli,  La  tecnofagia  del  conte 
Ugolino.  —  A.  Valgimigli,  ‘Manchester  Dante  Society*.  — 
G.  L.  Passerini,  Bullettino  bibliografico. 


Literar.  Zentralblatt  24:  Wend.  Foerster,  Stalzer,  Die 
Reichenauer  Glossen  der  Handschrift  Karlsruhe  15  heraus¬ 
gegeben  und  erklärt.  —  William  Blake,  Die  Ethik  der 
Fruchtbarkeit.  Zusammengestellt  aus  seinen  Werken  und 
Aufzeichnungen.  Uebersetzt  und  eingeleitet  von  Otto  von 
Taube.  —  M.  K.,  Krüger- Westend,  Der  Volks  -  Goethe.  —  , 
Brugmann  und  Leskien.  Zur  Kritik  der  künstlichen 
Weltsprachen.  —  25:  L.  Frnkl.,  Lasser.  Die  deutsche  Dorf¬ 
dichtung  von  ihren  Anfängen  bis  zur  Gegenwart.  —  Siecke, 
Drachenkämpfe.  Untersuchungen  zur  indogerman.  Sagen¬ 
kunde.  —  26:  C.  Küchler,  Meisted,  Islendinga  Saga.  —  l 
L.  Frnkl.,  Böckel,  Psychologie  der  Volksdichtung.  —  27:  ] 
Heinrich  Seuse,  Deutsche  Schriften,  herausgegeben  v.  Karl 
Bihlmeyer.  —  F.  Ed.  S.,  v.  Waldberg,  Der  empfindsame 
Roman  in  Frankreich  I.  —  W.  G.,  Boer,  Untersuchungen 
über  den  Ursprung  und  die  Entwicklung  der  Nibelungen¬ 
sage  II.  —  L.  Frnkl.,  Noll,  Otto  der  Schütz  in  der  Lite¬ 
ratur. —  28:  Gustave  Cohen,  Salverda  de  Grave,  De  franse 
woorden  in  het  Nederlands.  —  L.  Frnkl. ,  Richards,  Studies 
in  English  Faust  Literature.  The  English  Wagner  Book 
of  1594.  Edited  with  introduction  and  notes. 

Deutsche  Literaturzeitung  22:  Ida  A  x  e  1  r  o  d  ,  Hermann 
Sudermann,  bespr.  von  Rieh.  M.  Meyer.  —  Victor  Klem- 
perer,  Adolf  Wilbrandt,  bespr.  von  Richard  M.  Meyer.  — 
Otto  Maurer,  Shelley  und  die  Frauen,  von  Helene  Richter. 

—  23:  S.  Feist,  Die  deutsche  Sprache,  von  L.  Sütterlin.  — 
Casimir  C.  Heck,  Beiträge  zur  Wortgeschichte  der  nicht¬ 
germanischen  Lehnwörter  im  Englischen,  von  Rud.  Dittes. 

—  David  Friedrich  Strauss,  Voltaire.  Mit  Einl.  von  P. 
Sakmann,  von  Ph.  Aug.  Becker.  —  24:  Julie  Adam,  Der 
Natursinn  in  der  deutschen  Dichtung,  von  Oskar  Walzel.  — 
0.  Schultz-Gora,  Altprovenzalisches  Elementarbuch,  von 
C.  Appel.-  —  25:  Adolf  Mielke,  Schillers  Demetrius  nach 
seinem  scenischen  Aufbau  u.  seinem  tragischen  Gehalt,  von 
Albert  Köster.  —  Jörg  Reitan,  Aalens  Maalfore,  von  E. 
Mogk.  —  Kr.  Nyrop,  Remarques  grammaticales  sur  quel¬ 
ques  vers  de  Jean  Richepin ;  Ders.,  Etudes  sur  les  ono- 
matopees,  von  E.  Stengel. 

Sitzungsberichte  der  Kgl.  Preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften  1907.  Philos. -Histor.  Klasse  No.  31:  W. 
Schulze,  Deutsche  Lehnworte  im  Slavischen.  —  Gesamt¬ 
sitzung  No.  32:  Brandl,  Die  Entstehungsgeschichte  des 
Beowulf-Epos. 

Nachrichten  der  K.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Göttingen.  Philol.-Histor.  Klasse  1907;  S.  246—257:  W. 
Meyer,  Wie  Ludwig  IX.  D.  H.  das  Kreuz  nahm  (altfranzös. 
Lied  in  Cambridge).  Mit  einem  Beitrag  von  Alb.  Stimming. 

Sitzungsberichte  der  Kgl.  Bayrischen  Akademie  der 
Wissenschaften  Juni  1907.  Philosoph. - Philolog.  Klasse: 
Muncker,  Ueber  einige  Romanzen  Heines.  —  Ders.,  Ueber 
fünf  bayerische  volkstümliche  Lieder  aus  den  Jahren  1778 
und  1779. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
und  deutsche  Literatur  und  für  Pädagogik.  10.  Jahrg. 
Band  19/20,  5.  Heft:  F.  Rosiger,  Lessings  Heldenideal  u. 
der  Stoizismus.  —  Harry  Maync,  Literaturphilologie,  Lite¬ 
raturpsychologie,  Literaturgeschichte.  —  R.  Petsch,  Auf¬ 
gaben  der  Philosophiegeschichte. 

Neue  philologische  Rundschau  11:  G.  Rolin,  Passy,  Petite 
Plionetique.  —  K.  Pusch,  Schröer,  Grundzüge  und  Haupt¬ 
typen  der  englisch.  Literaturgeschichte.  —  12:  C.  Reichel, 
Walter,  Der  franz.  Klassenunterricht  auf  der  Unterstufe; 
ders.,  Aneignung  und  Verarbeitung  des  Wortschatzes  im 


neusprachlichen  Unterricht.  —  H.  Spies,  Andrew  Clark, 
The  Shirburn  Ballads  1585 — 1616. 

Korrespondenzblatt  für  die  höheren  Schulen  Württem¬ 
bergs  XIV,  6:  Baumeister,  Saran,  Deutsche  Verslehre. 
—  Schwend,  Steinweg,  Corneille.  Kompositionsstudien  zum 
Cid.  etc. 

Zs.  für  die  Österreich.  Gymnasien  58.  5:  Maria  Werner, 
Hebbels  Theaterbearbeitung  von  Shakespeares  ‘Julius  Cäsar*. 
Nach  ungedrucktem  Material  mitgeteilt. 

Archiv  für  slavische  Philologie  29,  1:  T.  Matic,  Prosper 
Mörimöes  Mystification  kroatischer  Volkslieder. 

Zs.  für  Bücherfreunde  11,  3:  Arnulf  Perger,  Beiträge  zur 
Grabbe-Forschung.  1)  Aus  Grabbes  Wanderzeit. 

Zeitfragen  des  christl.  Volkslebens  31,  8:  Th.  Ebner,  Des 
Knaben  Wunderhorn.  Rückblicke  und  Hoffnungen  für  das 
deutsche  Volkslied. 

Hessenland  21,  11:  G.  Schöner,  Die  Ortsnamenwelt  in  der 
Umgebung  Gelnhausens.  . 

Anzeiger  für  Schweizerische  Geschichte  38,  2:  A.  B. 
Coolidge,  Zum  Artikel  ‘Ueber  die  Namen  einiger  Pässe 
und  Berge  des  Wallis*. 

Deutsche  Rundschau  33,  9:  E  Tappolet,  Die  Sprache  des 
Kindes. 

Süddeutsche  Monatshefte  4,  6:  Fr.  Th.  Vis  eher,  Justinus 
Kerner.  —  Briefe  von  Friedrich  Th.  Vischer  an  Freunde.  — 
Fr.  Th.  Vischers  Vorträge  über  Shakespeare. 

Nord  und  Süd  Juni:  Ed.  Heyck,  Abälard  und  Heloise. 

März  1,  12:  Avonianus,  Shakespeare-Unsinn. 

Deutsche  Arbeit  6,  9:  A.  Hauffen,  Die  deutsche  mundart¬ 
liche  Dichtung  in  Böhmen  seit  1903. 

Das  literarische  Echo  9,  19:  K.  Berger,  Schiller-Schriften. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  Heft  23:  R.  Woerner,  Goethe 
über  seine  Dichtungen.  —  A.  Bettelheim,  Der  Schluss¬ 
band  von  Taines  Briefen.  —  24:  H.  Schneegans,  Elsäss. 
Poesie. 

Zeitung  für  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft.  Beilage 
des  Hamburgischen  Correspondenten  12:  H.  E.,  Ein  Weg¬ 
weiser  zur  göttlichen  Komödie. 

Frankfurter  Zeitung  2.  Juli  1.  Morgenblatt:  W.  Küchler, 
Benjamin  Constant.  Ein  Lebensbild.  (Aus  Anlass  des  jüngst 
von  der  Revue  des  deux  Mondes  veröffentlichten  Bruchstück 
einer  Autobiographie  ‘Le  cahier  rouge’  von  B.  Constant). 

American  journal  of  philology  XXVIII,  1:  Osgood,  Fife, 
Der  Wortschatz  des  engl.  Maundeville  nach  der  Version  der 
Cotton  Hs.  Titus  CXVI,  S.  90  ff. 

Museum  14,  10:  A.  Borgeld,  Zuchhold,  Des  Nicolaus  von 
Landau  Sermone  als  Quelle  für  die  Predigt  Meister  Eckarts 
und  seines  Kreises.  —  Ders.,  Kegel,  Die  Verbreitung  der 
mhd.  erzählenden  Literatur  in  Mittel-  und  Niederdeutsch¬ 
land  nachgewiesen  auf  Grund  von  Personennamen.  —  J.  F. 
D.  Blöte,  Deelman,  Kleine  Lautlehre  des  Neuhochdeutschen 
für  Niederländer  bearbeitet. 

Twintigste  Eeuw  1907,  Juni:  Bierens  de  Haan,  D5  Hel 
van  Dante. 

Christiania  Videnskahs-Selskabs  Forliandlinger  for  1907. 

Nr.  6:  M.  Olsen,  Valby-amulettens  runeindskrift. 

Academie  royale  des  Sciences  et  lettres  de  Danmark. 
Extrait  du  Bulletin  de  l’annee  1907.  Nr.  2:  Kr.  Nyrop, 
Note  sur  une  bailade  de  Villon. 

Nyelvtudomany  I,  3:  Draganu,  Pu^cariu,  Etym.  Wörter¬ 
buch  der  rumäfi.  Sprache.  —  Lu  eien,  Roche,  Les  noms  de 
lieu  de  la  vallee  Moutier-Grandval.  — J.  Schmidt,  Walde, 
Lat.  etym.  Wörterbuch. 

Revue  critique  25:  A.  Jeanroy,  Huntington  Fletcher,  The 
Arthurian  Material  in  the  Chronicles,  especially  those  of 
Great  Britain  and  France.  —  Ders.,  Fitting  und  Suchier, 
Lo  Codi,  eine  Summa  Codicis  in  provenzalischer  Sprache 
aus  der  Mitte  des  XII.  Jahrhunderts.  I.  —  Ch.  Dejob, 
Petraglione,  Novelle  di  Anton  Francesco  Doni  ricavate  dalle 
stampe.  —  Ders.,  Novati,  A  ricolta:  studi  e  profili.  —  26: 
A.  Jeanroy,  Lintilhac,  Histoire  gönerale  du  Theätre  en 
France  II:  La  Comädie;  Moyen  Age  et  Renaissance.  —  L.  R., 
Giraud,  Livres  et  Questions  d’Aujourd’hui;  Strowski,  Pascal 
et  son  temps;  Bornhausen,  Die  Ethik  Pascals;  Köster,  Die 
Ethik  Pascals.  —  27:  L.  Pi  ne  au,  Runerne  paa  en  Saelvring 
fra  Senjen  udg.  af  Sophus  Bugge  og  Magnus  Olsen  med  an- 
tikvariske  Meddelelser  om  Fundet  af  0.  Nicolaissen.  —  A. 
Jeanroy,  Salverda  de  Grave,  De  Franse  Woorden  in  het 
Nederlands. —  Ders.,  Weston,  The  Legend  of  Sir  Perceval. 
Studies  upon  its  Origin,  Development  and  Position  in  the 
Arthurian  Cycle. —  P.  Doin,  Fischer,  Schwäbisch.  Wörter- 
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buch  XVI;  Delbrück,  Synkretismus.  Ein  Beitrag  zur  ger¬ 
manischen  Casuslehre.  —  Ch.  Bastide,  Woodberry,  Ralph 
Waldo  Emerson.  —  F.  Br.,  Gallet,  Schubert  et  le  Lied.  — 
N.  Jorga,  Alexici,  Geschichte  der  rumänischen  Literatur. 
Revue  des  cours  et  Conferences  XV,  32:  E.  Faguet,  Poetes 
fran<;ais  du  XIXe  siede  qui  continuent  la  tradition  du  XVIIIe. 
Fontanes:  sa  vie;  le  critique  litteraire.  —  A.  Gazier,  Ra¬ 
cine  et  le  thöätre  frangais:  ‘Mithridate’.  —  33:  E.  Faguet, 
Fontanes:  le  critique  litteraire  (Schluss);  sespremieres  oeuvres 
en  vers. —  A.  Lefranc,  La  vie  et  les  oeuvres  de  Moliöre: 
Moliöre  et  la  preciosite.  --  A.  Gazier,  Racine  et  le  thöätre 
fr.:  Racine  en  1673.—  34:  E.  Faguet.  Poetes  fr.  du  XIXe 
siöcle  qui  continuent  la  tradition  du  XVIIIe.  Fontanes:  ses 
oeuvres  poötiques.  —  Abel  Lefranc,  La  vie  et  les  oeuvres 
de  Moliöre:  Moliere  et  la  preciosite  (Fin);  Etüde  de  ‘Sgana- 
relle\  —  Aug.  Gazier,  Racine  et  le  theätre  fr.:  ‘Iphigönie’. 

—  35:  E.  Faguet,  Les  poetes  du  XIXe  s.  qui  continuent 
la  tradition  du  XVIIIe:  Fontanes;  ses  poömes  didactiques; 
ses  poesies  intimes  et  domestiques.  —  A.  Lefranc,  La  vie 
et  les  oeuvres  de  Moliöre:  La  farce  chez  Moliere;  Etüde  de 
‘Don  Garde*. 

Revue  politique  et  litteraire  5.  1.  1907:  E.  Renan,  Nou- 
veaux  cahiers  de  jeunesse  (Forts,  in  den  nächsten  Heften). 

—  12.  1.:  J.  Nointel,  Les  Lettres:  l’influence  de  Voltaire. 
—  E.  Pilo n,  La  visite  aux  maisons  des  grands  ecrivains. 

—  19.1:  M.  Boulenger,  Ala  gloire  de  Carducci.  —  26.  1.: 
J.  Nointel,  Les  Lettres:  ‘Vainqueurs  et  vaincus’,  par  Louis 
Estang.  —  P.  Bonnefon,  Victor  Cousin  et  l’Allemagne.  — 
9.  2.:  Ed.  Schure,  Poetes  d’aurore  et  de  cröpuscule:  Ma¬ 
dame  Ackermann.  —  18.  2.:  P.  Bonnefon,  A  propos  des 
restes  de  Voltaire.  —  P.  Flat,  ‘Chatterton’  d’Alfred  de 
Vigny.  —  J.  Lux,  Necrologie:  Victor  Henry.  —  23.  2.:  L. 
Dumont- Wilden,  La  culture  fr.  en  Belgique  et  le  mouve- 
ment  flamand.  —  2.  3.:  J.  Nointel,  Les  Lettres:  Histoire 
et  Epopöe.  Michel  Bröal.  Gustave  Schlumberger.  —  9.  3. : 
M.  Bröal,  Variötes  philologiques :  d’oü  vient  le  mot  ‘chante- 
pleure’;  la  philologie  reelle  ou  röaliste.  —  A.  Gazier,  Pas¬ 
cal  et  Jean  de  Lingendes:  le  portrait  du  jösuite  dans  ‘Les 
Provinciales’. —  J.  Nointel,  Les  Lettres:  Quelques  jeunes 
romanciers,  Charles- Louis  Philippe,  Eug.  Montfort,  Jean 
Vignaud,  G.  Casella,  E.  Gaubert.  —  23.  3.:  A.  Espinas, 
Descartes  de  seize  ä  vingt-neuf  ans:  preoccupations,  prati- 
ques  personnelies,  le  ckoix  d’un  etat.  (Forts,  in  der  näch¬ 
sten  Nummer).  —  E.  Champion,  Montaigne  et  les  Hugue- 
nots. 

Revue  hebdomaire  15.  12.  1906:  G.  Goyau,  Ferd.  Brune- 
tiöre.  —  J.  Bert  aut,  Amours  d’hommes  de  lettres.  —  22. 
12.:  G.  de  Grandmaison,  Madame  Recamier.  —  29.  12. 
und  5.  1.:  Fr.  Funck  -  Br entano,  Nos  gazettes  au  hon 
vieux  temps. —  12.  1.  1907:  H.  Bordeaux,  Maurice  Barres 
poöte.  —  26.  1.:  L.  Söche,  Les  idees  religieuses  d’Alfred 
de  Müsset.  —  2.  2.:  J.  Lemaitre,  La  röforme  morale  de 
J.-J.  Rousseau. —  G.  Boissy,  Contre  la  röforme  de  l’ortho- 
graphe.  —  16.  2.:  Lemaitre,  Le  Discours  sur  l’inegalite: 
J.-J.  Rousseau  ä  l’Ermitage.  —  E.  Magne,  Le  carnaval 
au  XVII e  siede.  —  23.  2.:  J.  Lemaitre,  La  lettre  sur 
les  spectacles:  Rousseau  ä  Montmorency. —  A.  Söche,  Al¬ 
fred  de  Vigny  auteur  dramatique.  —  2.  3.:  J.  Lemaitre, 
La  nouvelle  Hölo'ise.  —  E.  Ri  per t,  La  mort  et  la  vie  de 
Giosue  Carducci.  —  9.  3.:  J.  Lemaitre,  ‘Emile  ou  de  l’Edu- 
cation*.  —  16.  3.:  J.  Lemaitre,  ‘La  Profession  de  foi  du 
vicaire  savoyard’  et  ‘Le  Contrat  social’.  —  23.  3.:  J.  Le¬ 
maitre.  Rousseau  en  Suisse:  ses  dernieres  annöes.  —  30.  3.: 
J.  Lemaitre,  Les  six  premiers  livres  des  ‘Confessions*. 

La  Quinzaine  1.  u.  16.  1.  1907:  G.  Fonsegrive.  Ferdinand 
Brunetiöre,  l’homme  et  l’oeuvre.  —  1.  2.:  Guillemant, 
Lettres  de  Montalembert  ä  Mgr.  Parisis  (1845).  —  16.  2.: 
F.  Duine,  Lettres  inedites  de  Lammenais.  —  Ch.  M.  Des 
Granges,  Benjamin  Constant,  ä  propos  d’un  livre  röcent. 

—  1.  3.:  C.  Boutard,  Histoire  de  ‘L’Avenir’;  sa  Suspension. 

—  Ch.  Florisoone,  La  Legende  doröe  des  Gaules:  l’esthe- 
tique  des  lögendes. 

Les  Annales  Romantiques  4e  Annöe,  Janvier-Fevrier  1907: 
Christian  Marechal,  Lamartine  et  l’Avenir  (de  Lamennais) 
(aus  einem  demnächst  erscheinenden  Buch  über  Lamennais 
et  Lamartine).  —  Pierre  Dufay,  Victor  Hugo  4  vingt 
ans  d’apres  des  documents  inödits  (Briefe  an  seinen  Vater 
von  1822).  —  Albert  Pauphilet,  Merimöe  critique  d’art 
en  1839  (Salonbericht.  Les  critiques  d’art  en  1839  E.  J. 
Delecluze,  Theophile  Gautier  et  la  critique  romantique, 
Gustave  Planche).  —  Documents  inedits:  Lettre  d’Hegösippe 


Moreau  1836  oder  1837.  —  Rene  Martineau,  Un  monument 
ä  Villiers  de  l’Isle-Adam  (4  propos  de  la  publication  de  La 
Rösurrection  de  V.  de  l’L-A.  par  Leon  Bloy).  —  Gedichte 
von  Alice  Lardin  de  Müsset.  —  Le  Romantisme  au 
theätre  et  ä  travers  les  journaux  (Aufführungen  von  Chatter¬ 
ton,  Marion  Delorme).  Bibliographie:  Lettres  de  Baudelaire 
(ed.  du  Mercure  de  France).  —  Mars-Avril:  Fortsetzungen 
der  Artikel  über  Merimee  critique  d’art  en  1839  (L’entou- 
rage  de  Merimee.  Stendhal.  Les  artistes.  Merimee  en  1839. 
Le. Salon  de  1839),  Victor  Hugo  ä  vingt  ans.  —  Alain  Du- 
bois,  Un  romancier  romantique  amiönois:  Edouard  Cas- 
sagnaux.  —  Le  Cinquantenaire  de  la  mort  d’Alfred  de  Müs¬ 
set.  (Auszüge  aus  der  von  Leon  Söche  im  Verlag  des  Mer¬ 
cure  de  France  publizierten  Correspondance  de  Müsset).  — 
Livres  et  Manuscrits  romantiques  (aus  der  Bibliothek  von 
Armand  de  Barenton.  Auszug  aus  dem  Auktionskatalog). 
—  Bibliographie:  Mömoires  de  la  Comtesse  de  Boigne  publies 
par  Ch.  Nicoulaud;  Pierre  Laserre,  Le  Romantisme  fran§ais; 
Hölöna  par  A.  de  Vigny  ed.  Edmond  Esteve;  Lucien  Pivert, 
Sur  Merimee  ä  propos  d’ouvrages  recents.  —  Mai-Juin: 
Albert  Pauphilet,  Merimee  critique  d’art  (suite). —  Pierre 
Dufay,  Victor  Hugo  ä  vingt  ans,  d’apres  des  documents 
inödits  (suite).  —  J.  Langlais,  Un  point  obscur  de  la  vie 
d  Alfred  de  Vigny  (eine  von  Lamartine  überlieferte  für  Vigny 
verletzende  Stelle  aus  der  Rede  von  Mole  bei  der  Aufnahme 
Vigny’s  in  die  Acadömie,  wird  als  unecht  nachgewiesen). 
—  Lettres  inedites  du  Comte  de  Peyronnet  au  Vicomte  de 
Bonald  (1834—1841).  —  Lettres  inedites  de  Mm«  Dorval  et 
de  Boulay-Paty  ä  Hippolyte  Lucas.  —  Une  lettre  de  Bois- 
sonade  sur  Chateaubriand  (26  juillet  1810  (Klagen  über  die 
‘fagons  cavaliöres*  von  Chateaubriand).  —  Un  autographe 
de  Champfleury,  sa  visite  ä  La  Reole  en  1870.  —  Löon 
Sechö,  Pour  Elvire.  Le  söjour  de  Lamartine  ä  Aix-les 
Bains.  —  Max  Bruch  et,  Eugene  Sue  ä  Annecy.  —  Biblio¬ 
graphie:  Kurze  Anzeigen  von  Christian  Mar öchal,  Lamen¬ 
nais  et  Lamartine;  Firmin  Maillard,  La  Cite  des  intellec- 
tuels,  scenes  cruelles  et  plaisantes  de  la  vie  litteraire  des 
gens  de  lettres  au  XIX.  siede;  Correspondance  d’Alfred  de 
Müsset,  Les  plus  helles  pages  d’A.  de  Müsset;  Oeuvres  com- 
pletes  d’Alfred  de  Müsset  ed.  E.  Birö;  Aug.  Dorchain,  Les 
chefs-d’oeuvres  lyriques  d’Alfr.  de  Müsset;  Alfred  de  Müsset, 
oeuvres  choisies  par  Alphonse  Söchö;  la  Comtesse  Mathieu 
de  Noailles,  Les  Eblouissements;  Guido  Muoni,  la  Leggenda 
del  Byron  in  Italia;  Emile  Blemont,  Artistes  et  Penseurs. 

Revue  latine  25juin  1907:  Emile  Faguet,  Leibnitz  l’Euro- 
peen  (Besprechung  von  ßarusi,  Leibnitz  et  l’organisation 
religieuse  de  la  terre.  Paris,  Alcan). —  Ders.,  Besprechung 
von  Albalat,  Pages  choisies  de  Veuillot.  —  Ders.,  Andre 
Theuriet  (kurzer  Nachruf).  —  Charles  Dejob,  Le  marchand 
de  vin  dans  les  vieilles  communes  de  l’Italie  (Vortrag  ge¬ 
halten  im  Dez.  1906  zur  Eröffnung  des  14.  Jahrgangs  der 
Societe  d’etudes  italiennes).  —  Leon  Sechö,  Pour  Elvire, 
Le  sejour  de  Lamartine  ä  Aix-les-Bains.  —  25  juillet:  Tliöo- 
dule  Ribot,  Essai  sur  les  Passions;  Renö  Bazin,  Ques- 
tions  litteraires  et  sociales;  Bourget,  l’Emigrö  (besprochen 
von  E.  Faguet;  von  dems.  Jacques  Erive,  Un  prince  royal; 
L.  R.  Amiel,  Sonnets).  —  Paul  Sirven,  Litterature  ro- 
mande :  L’histoire  de  Joseph  selon  la  tradition  musulmane 
par  Jean  Spiro.  —  Michel  Salomon,  Une  lettre  inödite  de 
Görard  de  Nerval  (an  Francis  Wey,  Munich,  18  juin  1854). 
—  J.-E.  Fidao-Giustiniani,  Nos  Muses.  M“»e  ]a  Com¬ 
tesse  de  Noailles. —  E.  Martinenche,  La  legende  de  Don 
Juan  (aus  Anlass  des  Buches  von  G.  de  Bevotte  über  Don 
Juan,  Hachette  1906).  —  Une  lettre  de  M.  Doumic  (zum 
Aufenthalt  Lamartines  in  Aix,  Erwiderung  auf  L.  Sechö’s 
Brief,  R.  Lat.  25  juin). 

Revue  des  deux  mondes  1.  1.  1907:  E.  M.  de  Vogue,  Ferd. 
Brunetiere.  —  Le  ‘Cahier  rouge’  de  Benjamin  Constant.  I. 
De  1767  ä  1787.  —  A.  Bossert,  Le  martyre  d’un  poete: 
Nicolas  Lenau  et  Sophie  Löwenthal.  —  R.  V.,  La  vie  et 
l’oeuvre  d’Herault  de  Sechelles.  —  15.  1.:  Le  ‘Cahier  rouge’ 
de  Benjamin  Constant.  II.  1787.  —  R.  Doumic,  Fonte- 
ndle.  —  1-  2.:  A.  Mezieres,  Au  temps  passe:  un  coin  de 
la  societe  parisienne  sous  le  second  empire. —  E.  Daudet, 
Lettres  inedites  de  Joseph  de  Maistre.  I.  Joseph  de  Maistre 
et  Louis  XVIII.  —  15.  2.:  M.  Berthelot,  La  röforme  de 
la  langue  frangaise.  —  R.  Leger,  Les  idöes  d’Antonio  Fo- 
gazzaro.  —  T.  de  Wyzewa,  Un  nouveau  livre  anglais  sur 
Charles  Dickens.  —  1.  3.:  Ferd.  Brunetiere,  Trois  arti- 
sans  de  l’idöal  classique  au  XVI e  siede:  Henri  Etienne,  < 
Jacques  Amyot,  Jean  Bodin.  —  E.  Daudet,  Lettres  in- 
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edites  de  Joseph  de  Maistre:  II.  Autour  de  la  Campagne  de 
1812.  —  J.  Van  Vorst,  Un  si&cle  de  poesie  americaine.  — 
V.  Giraud,  Les  reliques  du  manuscrit  des  ‘Martyrs’.  — 
15.  3.:  J.  Bödier,  La  Legende  de  Girard  de  Rousillon.  I. 
Girard  de  Rousillon  dans  la  poesie,  dans.  l’histoire  et  dans 
l’hagiographie.  —  R.  Doumic,  Le  theätre  contre  le  di- 
vorce.  —  T.  de  Wyzewa,  quelques  figures  de  mystifica- 
teurs  litteraires. —  1.4.:  Jos.  Bedier,  II.  Girard  de  Rous¬ 
sillon  et  les  Abbayes  de  Pothieres  et  de  Vezelay.  —  Ernest 
Daudet,  Lettres  inedites  de  Joseph  de  Maistre  (III.  Ses 
dernieres  annees). 

Nouvelle  Revue  1.  1.  1907:  M.  Vaucaire,  Schubert,  Schu¬ 
mann  et  Henri  Heine.  —  15.  1.:  L.  Taillade,  Don  Juan. 

—  1.  3.:  Raqueni,  Giosue  Carducci. 

Revue  de  Paris  1.  1.  1907:  L.  Seche,  Alfred  et  Paul  de 
Müsset  (Schluss).  —  1.  2:P.  Hervieu,  Ferd.  BrunetRre. 

—  15.  3.:  G.  Simon,  A  propos  de  'Marion  de  Lome’.  — 
1.  3.  und  15.  3.:  F.  Mathieu,  Pascal  et  l’experience  du 
Puy-de-Dome.  I.  II.  —  15.  7.:  L.  Söche,  Beranger,  Cha¬ 
teaubriand,  Lamennais.  I. 

Bibliotheque  de  l’Ecole  des  Chartes  janvier-  avril  1907. 
Bibliographie:  Fr.  Thoma  de  Celano,  S.  Francisci  Assisien- 
sis  Vita  et  Miracula  ed.  Ed.  d’Alentjon  (L.  Auvray).  —  M. 
Langlois,  Les  Manuscrits  des  Miracles  de  Notre-Dame  de 
Chartres  (Ernest  Langlois  mit  Bemerkungen  zur  Ueber- 
setzung  der  Miracles  durch  Jehan  Le  Marchant).  —  Livre 
fait  en  1525  pour  Marguerite,  Reine  de  Navarre  (Andachts¬ 
buch  über  die  7  Worte  Christi  ‘par  ung  chanoine  de  la 
Saincte  Chapelle’,  in  der  Normandie  nachgewiesenes,  jetzt 
verlorenes  Ms.). 

Bulletin  du  bibliophile  et  du  bibliotliecaire  1907,  Fövrier: 
H.  Cordier,  ‘La  partie  de  cliasse  de  Henri  IV’,  comödie  de 
Colle.  —  Mars:  Fr.  Lach 5 vre,  Des  Barreaux  et  Theophile 
de  Viau  (1619-1626). 

Le  Correspondant  10.  1.  1907:  E.  Langevin,  .lose- Maria 
de  Heredia:  son  oeuvre  poötique.  —  25.2.:  A.  Söchö  et  J. 
Bertaut,  Les  grandes*  premieres’ romantiques:  ‘Marion  De- 
lorme’. —  25.  3.:  H.  Joly,  Correspondances  mystiques:  F5- 
nelon  et  Mme.  Guyon;  Saint  Francois  de  Sales  et  Mme.  de 
Chantal. 

Revue  Bossuet  Supplement  IV,  25  decembre  1906:  E.  Le- 
vesque,  L’Oraison,  notes  inedites  de  Bossuet.  —  Ders., 
Bossuet  et  Deforis,  une  esquisse  de  sermon.  —  Lettres  de 
Bossuet  inedites  ou  revisees.  —  E.  Gr is eile,  Bossuet  d’a- 
pres  ses  contemporains.  —  Notes  et  documents  —  Varietes 
bibliographiques. 

Revue  germanique  Ille  Annee,  No.  4:  C.  Pitollet,  Sur  un 
prötendu  roman  ä  clef  de  Johanna  Kinkel  ‘Hans  Ibeles  in 
London’. —  H.  Delacroix,  Les  reveils  religieux  en  Angle- 
terre  et  aux  Etats-Unis.  —  F.  B.,  A  propos  d’une  continuation 
frantjaise  du  ‘Geisterseher’  de  Schiller.  —  Documents  du 
Musie  Calvet  d’Avignon.  —  Comptes  rendus :  Streitberg, 
Got.  Elementarbuch.  —  Edda  ed.  Sijmons.  —  Hugo  von 
Monfort  ed.  Runge.  —  G.  Winter,  Das  deutsche  Volkslied. 

—  Hoede,  die  sächs.  Rolande.  —  Wenzlau,  Zwei-  und 
Dreigliedrigkeit  in  der  deutschen  Prosa  des  14.  u.  15.  Jahrh. 

—  Jiriczek,  Die  deutsche  Heldensage.  —  Baldensperger, 
Bibliogr.  crit.  de  Goethe  en  France. —  Schoeps,  Zu  Wilh. 
Meister.  —  DernRres  publications  relatives  ä  la  Jeune  Alle- 
magne.  —  Ouvrages  sur  la  prononciation  de  Shakespeare. 

—  Schwarz,  Rowe.  The  Fair  Penitent.  —  Huchon,  Crabbe. 

—  Donady,  Hazlitt.  —  Bornhausen,  Die  Ethik  Pascals. 
Rivista  bibliografica  italiana  XII,  10:  E.  N.  Setälä,  Zur 

Herkunft  und  Chronologie  der  älteren  germanischen  Lehn¬ 
wörter  in  den  ostseefinnischen  Sprachen.  —  XII,  12:  F. 
Sacchetti,  Cento  Novelle. —  G.  Schiavo,  Nota  Alfieriana. 
La  Critica  anno  V,  fase.  IV  (20.  Juli  1907):  B.  Croce,  In¬ 
torno  alla  critica  della  letteratura  contemporanea  e  alla 
poesia  di  G.  Pascoli.  —  G.  Gentile,  La  filosofia  in  Italia 
dopo  il  1850.  II,  III.  Carlo  Cantoni  e  l’infiusso  di  Lotze 
in  Italia  (Fortsetzung  u.  Schluss).  —  Rivista  bibliografica : 
A.  Gargiulo,  A.  Schmarsow,  Grundbegriffe  der  Kunst¬ 
wissenschaft.  —  B.  Croce,  F.  Nietzsche,  Le  origini  della 
tragedia  traduz.  di  M.  Corsi  e  A.  Rinieri.  —  B.  Croce, 
Giornale  storico  della  lett.  ital.  vol.  XLIX,  fase.  I.  —  Varietä. 
La  Cultura  XXVI,  11:  N.  Zingarelli,  Vossler,  Die  gött¬ 
liche  Komödie.  —  Maria  Ortiz,  Merlato  Maria,  Mariti  e 
Cavalieri  serventi  nelle  commedie  del  Goldoni.  —  C.  d.  L., 
Stoppoloni,  Francesco  Rabelais  e  il  suo  pensiero  educativo. 

—  Ders.,  Bonardi,  Enrico  Heine  nella  letteratura  italiana 
avanti  la  ‘rivelazione’  di  T.  Massarani.  —  12:  P.  Gatti, 


La  logica  del  ‘Sistema  filosofico’  di  G.  Leopardi.  —  C.  0. 
Cesareo,  Salvadori,  Sulla  vita  giovanile  di  Dante.  —  Fl. 
Pellegrini,  Gatta,  Guido  Cavalcanti. 

Rivista  di  filologia  e  d’istruzione  classica  XXXV,  S.  472— 
484:  C.  Merlo,  Dalmatico  e  latino.  A  proposito  di  una 
pubblicazione  recente  (Bartoli,  Das  Dalmatische). 

Memorie  della  regia  Accademia  delle  scienze  di  Torino 
Vol.  XLVI,  ser.  2a:  G.  Boffito,  L’epistola  di  Dante  Ali¬ 
ghieri  a  Cangrande  della  Scala. 

Rendiconti  dell’ Istituto  lombardo  di  scienze  e  lettere 
Serie  2a,  Vol.  XXXIX:  Rod.  Benini,  L’unitä  artistica  e 
logica  delle  profezie  di  Virgilio,  Beatrice  e  Cacciaguida; 
Quando  nacque  Cangrande  Io  della  Scala. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Abhandlungen,  neusprach].,  aus  den  Gebieten  der  Phraseo¬ 
logie,  Realien,  Stilistik  u.  Synonymik  unter  Berücksichtigung 
der  Etymologie.  Hrsg.  v.  Dr.  Clem.  Klöpper.  8°.  Dresden, 
C.  A.  Koch.  [15.  u.  16.  Heft:  Ri e gier,  Prof.  Rieh.,  Das 
Tier  im  Spiegel  der  Sprache.  Ein  Beitrag  zur  vergleich. 
Bedeutungslehre.  XX,  295  S.  1907.  M.  7.20.] 

Baldwin,  J.  Mark,  Thought  and  Language.  Reprinted  from 
The  Psychological  Review.  Vol.  XIV,  3.  S.  181 — 204.  Bal- 
.  timore. 

Brugmann,  Karl,  Die  distributiven  u.  kollektiven  Numeralia 
der  indogermanischen  Sprachen.  Mit  einem  Anhänge  von 
Ed.  Sievers:  Altnordisch  tvenn(i)r ,  prenn(i)r ,  fernir.  Des 
XXV.  Bandes  der  Abhandlungen  d.  philologisch-historischen 
Klasse  der  Kgl.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften 
No.  V.  Leipzig,  Teubner.  80  S.  gr.  8°.  M.  3.60. 
Cogliani,  T.,  Il  septenario  di  Aldhelm:  ricerche  storico-let- 
terarie.  Cagliari,  Dessi.  84  S.  8°. 

Finzi,  Gius.,  Saggi  e  conferenze.  Firenze,  succ.  Le  Monnier 
(tip.  Elzeviriana),  1907.  16°.  p.  320.  L.  3.  [1.  L’asino 

nella  leggenda  e  nella  letteratura.  2.  L’evoluzione  poetica 
e  sociale  della  femminilitä.  3.  La  passione  di  un’  anima. 
4.  La  personalitä  morale  di  Francesco  Petrarca.  5.  La  per- 
sonalitä  di  un  poeta  moderno  (Alfredo  Baccelli).  6.  Gia- 
como  Zanella  e  Antonio  Zardo.  7.  Memorie  verdiane.  8. 

I  libri  di  casa.  9.  L’  arte  di  esser  felice.  10.  La  prope- 
deutica  della  composizione.  11.  L’  episodio  di  Capaneo.  12. 

II  romanticismo  nella  storiografia  letteraria  e  nella  critica. 
13.  L’Arcadia  tedesca.  14.  Impressioni  carducciane.] 

Golther,  Wolfg.,  Tristan  und  Isolde  in  den  Dichtungen  des 
Mittelalters  und  der  neuen  Zeit.  III,  465  S.  8°.  Leipzig, 
8.  Hirzel  1907.  M.  8.50. 

Liebhaberbibliothek,  kulturhistorische,  kl.  8°.  Leipzig, 
F.  Rothbarth.  [28.  u.  29.  Band:  Schwänke,  alte  deutsche. 
Gesammelt,  sprachlich  erneuert  u.  eingeleitet  von  Dr.  Hans 
W.  Fischer.  2  Bde.  L,  321  u.  V,  259  S.  1907.  Je  Mk.  3. 
—  Dasselbe.  Neue  Aufl.  kl.  8°.  Ebd.  [2.  Bd.:  Firenzuola, 
Agnolo,  Gespräche  über  die  Schönheit  der  Frauen.  Aus  dem 
Ital.  v.  Paul  Seliger.  4.  Aufl.  XII,  126  S.  m.  Fig.  1907. 
M.  2. —  4.  Bd.:  Bibbiena,  Kard.,  Die  Calandria.  Komödie. 
Aus  dem  Ital.  übers,  u.  eingeleitet  v.  Paul  Seliger.  3.  Aufl. 
165  S.  1907.  M.  2.  —  9.  Bd. :  Apulejus,  Amor  u.  Psyche. 
Ein  Märchen.  Uebertr.  v.  Prof.  Dr.  Eduard  Norden.  3.  Aufl. 
89  S.  1907.  M.  2.] 

Palaestra.  Untersuchungen  und  Texte  aus  der  deutschen 
und  englischen  Philologie  LXIII:  Wilh.  Nickel,  Sirventes 
und  Spruchdichtung.  Berlin,  Mayer  &  Müller.  124  S.  8°. 
(Ein  Stück  ist  auch  als  Berliner  Dissertation  erschienen). 
M.  3.60. 

Vischer,  F.  Th.,  Vorträge.  Für  das  deutsche  Volk  hrsg.  v. 
Rob.  Vischer.  gr.  8°.  Stuttgart,  J.  G.  Cotta  Nachf.  [1.  Reihe. 
Das  Schöne  und  die  Kunst.  Zur  Einführung  in  die  Aesthetjk. 
Mit  seinem  Bildnis.  3.  Aufl.  (Festausgabe  zur  Erinnerung 
an  Fr.  Vischers  Geburtstag  den  30.  VI.  1907.)  XVIII,  308  S. 
1907.  M.  6.  II.  Reihe.  Shakespeare-Vorträge.  2.  Bd.  Mac¬ 
beth.  Romeo  und  Julia.  2.  Aufl.  XII,  294  S.  1907.  M.  6.] 
Zumbini,  B.,  Studi  di  letterature  straniere.  Seconda  edizione 
fiorentina.  Firenze,  succ.  Le  Monnier  1907.  16°.  p.  x,  428. 
L.  4.  [1.  'Due  poemi  inglesi  del  secolo  XVII.  2.  Il  Macbeth 
dello  Shakespeare.  3.  Il  Messia  del  Klopstock.  4.  11  Museo 
goethiano  di  Weimar.  5.  L’Egmont  del  Goethe  e  il  Conte 
di  Carmagnola  del  Manzoni.  6.  Il  Nathan  der  Weise  di  G. 
E.  Lessing.  7.  La  Badia  di  Thöleme  del  Rabelais.  8.  L’Art 
d’etre  Grand-pere,  di  Victor  Hugo.  9.  I  brani  inediti  dei 
Promessi  Sposi.  10.  Della  trasformazione  di  Satana  in  ser- 
pente.]  _ 
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Alafberg,  Fr.,  Wolfgang  Heribert  von  Dalberg  als  Bühnen¬ 
leiter  und  Dramatiker.  Berlin,  E.  Ebering.  IV,  156  S.  8°. 
Ausfeld,  Fr.,  Die  deutsche  anakreontische  Dichtung  des 
18.  Jahrhunderts.  Ihre  Beziehungen  zur  französischen  und 
zur  antiken  Lyrik  Diss.  Strassburg  1907.  71  S.  8°.  ('S 
Sp.  221).  t  '' 

Beiträge  zur  Literaturgeschichte.  Hrsg.  Herrn.  Graef.  8°. 
Leipzig,  Verlag  f.  Literatur,  Kunst  u.  Musik.  [10.  Degen, 
Dr.  Rieh.,  Der  lutherische  Charakter  in  Goethes  Faust“. 
29  S.  1906.  M.  — .60.  —  16.  Graef,  Herrn.,  Goethe  vor  u 
während  des  Tasso.  28  S.  1906.  M.  -.60.  —  17.  Eschen 
M.  v.,  Parzival  u.  Faust.  Eine  Studie.  53  S.  1906.  M.  — ,60'. 

—  19.  Graef,  Herrn.,  Wilhelm  Hauff.  27  S.  1906.  M.  —  40 

24.  Ders.,  Heinrich  von  Kleist.  23  S.  1906.  M.  —.40.  — 

25.  Gottschall,  Rud.  von,  Adalbert  Stifter.  68  S.  1907. 
M.  —.80.  —  26.  Graef,  Herrn.,  Johann  Ludwig  Tieck.  29  S. 
1907.  M.  -  .60.  -  27.  Rosenfeld,  W.,  Gottfried  Keller. 

-  38  S.  1907.  M.  -.60.  —  28.  Henzen,  Dr.  Wilh.,  Hebbels 
Judith  u.  Schillers  Jungfrau.  37  S.  1907.  M.  —.60.] 

Beta,  Eduard,  Untersuchungen  zur  Metrik  des  mittelnieder¬ 
deutschen  Valentin  und  Namelos.  Leipziger  Diss.  69  S.  8°. 
Biels chowsky,  A.,  The  Life  of  Goethe  '  Translated  by  W. 
A.  Cooper.  Vol.  2.  1788-1815.  Illust.  Roy.  8vo.  Lond., 
Putnam.  15/ — . 

Brühl,  H.  Jos.,  Eine  Studie  über  Franz  v.  Sonnenberg  nebst 
einer  Auswahl  aus  seinen  Werken.  109  S.  mit  Bildnis, 
gr.  8°.  Münster  Alphonsus-Buchh.  1907.  M.  1.80. 

Budde,  J.,  Zur  romantischen  Ironie  bei  Ludwig  Tieck.  Diss 
Bonn  1907.  30  S.  8°. 

Deutsche  Texte  des  Mittelalters  hrsg.  von  der  Kgl.  preus- 
sischen  Akademie  der  Wissenschaften  Bd.  VIII :  ' Heinrich 
von  Hesler,  Apokalypse  aus  der  Danziger  Handschrift  hrsg. 
von  Karl  Helm.  Mit  2  Tafeln  in  Lichtdruck.  XX,  415  S. 
8°.  M.  12.  Bd.  IX:  Tilos  von  Kulm  Gedicht  Von  sibenlngesigeln 
aus  der  Königsberger  Handschrift  hrsg.  von  Karl  Kochen- 
dörffer.  Mit  einer  Tafel  in  Lichtdruck.  XII,  109  S.  8°. 
Berlin  Weidmannsche  Buchhandlung.  M.  3.60. 

Faesi,  Rob.,  Abraham  Emanuel  Fröhlich.  XII,  178  S.  gr.  8°. 

Zürich,  Schulthess  &  Co.  1907.  M.  2.40. 

Glawe,  W.,  Die  Religion  Friedrich  Schlegels.  Ein  Beitrag 
zur  Geschichte  der  Romantik.  Berlin,  Trowitzsch.  111  S.  8°. 
Goedeke,  Karl,  Grundriss  zur  Geschichte  der  deutschen 
Dichtung.  Aus  den  Quellen.  2.  neu  bearb.  Aufl.  Nach  dem 
Tode  des  \  erf.  in  Verbindung  mit  Fachgelehrten  fortgeführt 
von  Edm.  Goetze.  IV.  Bd.  Umgearb.  Neudr.  1.  Heft,  der 
2.  Aufl.  9.  Heft.  S.  1—208.  gr.  8°.  Dresden,  L.  Ehlermann 
1907.  M.  5. 

Goethe’s  Werke.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Fachgelehrter 
hrsg.  v.  Prof.  Dr.  Karl  Heinemann.  Kritisch  durchgesehene 
und  erläuterte  Ausgabe.  8°.  Leipzig,  Bibliograph.  Institut. 
M.  2.  [26.  Bearb.  v.  Prof.  Dr.  G.  Ellinger.  486  S.  1907  ] 
Grabbe’s  Werke  in  7  Büchern.  Mit  Einleitung  nebst  Wieder¬ 
gabe  eines  neu  aufgefundenen  Fragments,  sowie  Vollendung 
der  Bühnendichtung  „Marius  und  Sulla“  v.  Paul  Friedrich. 
95,  165,  106,  187  u.  263  S.  mit  Bildnis  u.  1  S.  in  Fksm. 

(  kl.  8°.  Berlin,  A.  Weichert  1907.  M.  2. 

Graef,  Herrn.,  Deutsche  Volkslieder.  Eine  ästhet.  Würdigung. 
142  S.  8°.  Leipzig,  Verlag  f.  Literatur,  Kunst  u.  Musik 
1907.  M.  4. 

Hanftmann,  B.,  Hessische  Holzbauten.  Beiträge  zur  Ge¬ 
schichte  des  westdeutschen  Hauses  und  Holzbaues,  zur 
Führung  durch  L.  Bickel:  „Hessische  Holzbauten“.  200  S. 
gr.  8°.  Mit  119  Abbildungen  und  einer  Kartenskizze.  Mar- 
j  bürg,  Eiwert.  M.  10. 

Harring,W.,  Andreas  Gryphius  u.  das  Drama  der  Jesuiten. 

Kapitel  1.  Diss.  Halle  1907.  33  S.  8°. 

Hisserich,  W.,  Die  Prinzessin  von  Ahlden  und  Graf  Königs¬ 
mark  in  der  erzählenden  Dichtung.  (Ein  Beitrag  zur  ver¬ 
gleichend.  Literaturgeschichte).  Diss  Rostock  1906.  50  S.  8°. 
Jahresberichte  für  neuere  deutsche  Literaturgeschichte. 
Hrsg,  von  J.  Elias,  M.  Osborn,  W.  Fabian,  K.\lahn,  L. 
Kraehe,  F.  Deibel,  M.  Morris,  XIV.  Bd.  (Jahr  1903).  Heft  111. 
Text  (Schluss)  und  Register.  Berlin,  B.  Behr.  M.  6. 
Janssen,  0.,  Naturempfindung  und  Naturgefühl  bei  Barthold 
Heinrich  Brockes.  Diss.  Bonn  1907.  94  S.  8°. 

Kalischer,  E.,  Conrad  Ferdinand  Meyer  in  seinem  Verhältnis 
zur  italienischen  Renaissance.  Teil  I,  Kap.  1-3.  Diss. 
Berlin  1907.  72  S.  8°. 

Kilian,  E.,  Goethes  Faust  auf  der  Bühne.  Beiträge  zum 
Probleme  der  Aufführung  und  Inszenierung  des  Gedichtes. 
München,  G.  Müller.  M.  2.50. 
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Kisch,  G.,  Nordsiebenbiirgisches  Namenbuch.  Gel.  Bistritz 
1907.  153  S.  8°. 

Klenze,  Camillo  von,  The  interpretation  of  Italy  during  the 
last  two  centuries.  A  contribution  to  the  study  of  Goethe’s 
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Ragusa,  tip.  S.  Piccitto,  1907.  16°.  p.  25. 
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fames  frigoribus  Alpes.  3.  L’epopea  brettone  nel  medio  evo. 
4.  La  leggenda  di  Tristano  e  d’Isotta.  5.  I  Goliardi  e  la 
poesia  latina  medievale.  6.  Canti  d’  amore  sardi.  7.  Argo 
nel  castello  Sforzesco  di  Milano.  8.  II  Virgilio  cristiano. 
9.  Penelope.  10.  L’Alfieri  a  Cesanne.  11.  V.  Alfieri  e  Fran¬ 
cesco  Zacchiroli.  12.  Mozart  e  le  Nozze  di  Figaro.  13.  Per  il 
Foscolo.  14.  Un  maestro  obliato:  Ruggero  Manna.  15.  Michele 
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Amari,  ricorrendo  il  primo  centenario  della  sua  nascita. 
16.  Gaston  Paris.  17.  Alessandro  D’Ancona.  18.  Nota  finale.] 

Peirce,  Walter  Thompson,  The  Bourgeois  from  Moliere  to 
Beaumarchais.  Dissertation.  85  S.  12°.  E.  J.  Heer,  1907, 
Columbus. 

Pellizzari,  Achille,  11  delitto  della  ‘Signora’:  saggio  di 
critica.  Citta  di  Castello,  Scuola  tip.  coop.  121  S.  8°. 
L.  1.50. 

Pirazzini,  D.  A.,  Parole  su  Carlo  Goldoni.  Bergamo,  Tip. 
s.  Alessandro.  32  S.  8°. 

Pirro,  A.,  Descartes  et  la  musique.  Paris,  Fischbacher.  128  S. 
8°.  Fr.  5. 

Poetes  et  goinfres  du  XYlIIe  siede.  La  Chronique  des 
Chapons  et  des  Gdinottes  du  Mans  d’Etienne  Martin  de 
Pinchesne,  publice  sur  le  manuscrit  original  de  la  Biblio- 
tlieque  Nationale  par  Freddie  Lachövre.  Frontispice  ä  l’eau- 
forte  grave  par  H.  Manesse.  LXXI,  261  S.  Paris,  libr. 
Henri  Ledere.  Fr.  12. 

Portal,  E.,  Letteratura  provenzale.  I  moderni  trovatori. 
Mailand,  Höpli.  L.  1.50. 

Publications  de  la  Societö  des  Langues  romanes  tome  XXI. 
Les  sources  de  Leconte  de  Lisle  par  Joseph  Vianey.  1  vol. 
in-8.  1907.  8  Fr.  Montpellier,  Coulet  &  Frs. 

Questione,  Una,  d’amore.  Testi  pubblicati  da  Luigi  Suttina, 
Perugia.  7  S.  8°.  Per  le  nozze  di  Giuseppe  Tomaselli  con 
Adele  De  Paciani. 

Rinaldi,  L.,  Le  parole  italiane  derivate  dall’  arabo :  Studio 
filologico  comparato  con  glossario.  Prefazione  di  Federigo 
Verdinois.  Napoli,  Detken  e  Rocholl.  VI,  107  S.  8°.  L.  4. 

Rivelli,  Fr.,  C.  Gozzi  contro  Goldoni,  nella  Marfisa  bizzarra: 
note  e  appunti.  Lanciano,  R.  Carabba  (Tommasini),  1907. 
8°.  p.  30. 

Rizzacasa  d’Orsogna,  G.,  Quattro  nuovi  studi  di  astro- 
nomia  dantesca.  Palermo,  Tip.  Carmelo  Vena.  (Le  sette 
stelle  dell’  altro  polo ;  La  concubina  di  Titone ;  Le  giornate 
del  mistico  viaggio ;  I  quattro  cerchi  e  le  tre  croci). 

Rosa,  Gius.  A  Carlo  Goldoni,  commemorando  il  bicente- 
nario  della  sua  nasdta.  Aosta,  tip.  E.  Duc,  1907.  8°.  p.  32. 
Cent/  80. 

Ross  mann,  Phil.,  Handbuch  für  einen  Studienaufenthalt  im 
französischen  Sprachgebiet.  Unter  Mitwirkung  v.  A.  Brunne- 
mann  verfasst.  Dritte  umgearbeitete  und  bedeutend  ver¬ 
mehrte  Aull,  von:  „Ein  Studienaufenthalt  in  Paris“.  Mar¬ 
burg,  Eiwert.  VIII,  194  S.  8°.  M.  2  80. 

Rotrou,  Jean,  Saint  Genest  and  Venceslas.  Edited  with  Intro- 
duction  and  Notes  by  Thomas  Fred.  Crane.  Boston,  Ginn 
&  Co.  433  S.  8°. 

Rundstroem,  E.,  Das  Naturgefühl  J.  J.  Rousseaus  im  Zu¬ 
sammenhänge  mit  der  Entwicklungsgeschichte  des  Natur¬ 
gefühls  überhaupt.  Diss.  Königsberg  1907.  106  S.  8°. 

Sammlung  romanischer  Elementar-  und  Handbücher.  Hrsg, 
von  W.  Meyer-Lübke.  II.  Reihe:  Literaturgeschichten  I,  1: 
Grundriss  der  altfranzösischen  Literatur.  1.  Teil:  Aelteste 
Denkmäler.  Nationale  Heldendichtung.  Von  Ph.  August 
Becker.  Heidelberg,  Winter.  VIII,  144  S.  8°.  M.  3. 

Schmidbauer,  R.,  Das  Komische  bei  Goldoni.  Würzburger 
Diss.  170  S.  8°. 

Siccardi,  Vesta,  Les  Don  Juan  celebres:  inüuence  de  l’Italie 
sur  le  theätre  de  Moliere.  Asti,  tip.  Paglieri  e  Raspi,  1907. 

8°.  p.  61. 

Splettstösser,  W.,  Vittorio  Alfieris  Oreste,  übersetzt.  Berl. 
Programm.  37  S.  8°. 

Steck,  Leo,  Eine  Studentenwalz  durch  Südfrankreich  und 
Spanien.  Bern,  A.  Francke,  134  S.  8°.  (Ein  liebenswürdiges 
Buch,  das  jeder,  der  für  Land  und  Leute  von  Südfrankreich 
und  Spanien  sich  interessiert,  mit  Vergnügen  und  Nutzen 
lesen  wird.  Der  Verfasser,  Zoologe  von  Fach,  besitzt  eine 
glückliche  Beobachtungsgabe  und  versteht  dazu  geschautes 
in  anziehender  Form  zu  berichten,  so  dass  man  sich  gerne 
seiner  Führung  überlässt). 


Thuasne,  L.,  Rabelais  etVillon.  Paris,  libr.  Champion,  1907. 
In-8.  55  p. 

T  ob ler,  A.,  quitte  ä  .  .  .,  sauf  ä  .  .  .  S.  A.  aus  den  Romani¬ 
schen  Forschungen  XXIII  (Melanges  Chabaneau). 

Tommasi,  F.,  Contenuto  storico  dell’ episodio  di  Cacciaguida 
(Dante,  Parad.  XV,  XVI,  XVII).  Melfi,  Tip.  G.  Grieco. 
14  S.  8°. 

Tonolli,  Umb.,  Carlo  Goldoni  e  lemaschere:  discorso  tenuto 
agli  alunni  della  r.  scuola  tecnica  di  Tortona  il  25  febbraio 
1907.  Tortona,  tip.  B.  Rossi.  1907.  16°.  p.  31. 

Tourbier,  R.,  Quellenuntersuchungen  über  die  Chanson  de 
Godin  nebst  Textproben.  Greifswalder  Diss.  63  S.  8°. 

Traversari,  Guido,  Bibliografia  boccaccesca.  I.  8critti  in- 
torno  al  Boccaccio  e  alla  fortuna  delle  sue  opere.  Cittä  di 
Castello,  S.  Lapi.  XII,  272  S.  16°.  L.  3. 

Vernon,  William  Warren,  The  Contrast  in  Dante.  Manchester, 
Sherrat  and  Hughes. 

—  — ,  The  Great  Italians  of  the  ‘Divina  Commedia’.  London, 
The  Gresham  press. 

Weigand,  Gust.,  Linguistischer  Atlas  des  dacorumänischen 
Sprachgebietes.  1 : 1,200,000.  8.  Lfg.  8  Blatt  je  50  x  62  cm. 
Lith.  u.  kolor.  Leipzig,  J.  A.  Barth  1907.  M.  4. 

Westphal,  A.,  Lettres  inedites  d’Edgar  Quinet.  Lettre-preface 
de  M.  Gabriel  Monoa.  Paris,  Stock.  Fr.  2. 

Zaccagnini,  Guido.  I  rimatori  pistoiesi  dei  secoli  XIII  e 
XIV  (Meo  xibbracciavacca,  Si:  Gui:  da  Pistoia,  Lemmo  Or- 
landi,  Paolo  Lanfranchi,  Meo  di  Bugno,  Mula  de’  Muli,  Guelfo 
Taviani,  Zampa  Ricciardi).  Testo  critico.  Pistoia,  tip.  Sini- 
buldiana,  1907.  8°.  p.  cxxxxv,  115.  L.  5.  [Pubblicazioni 
della  societä  pistoiese  di  storia  patria :  biblioteca  d’  autori 
pistoiesi,  II.] 

Zanella,  Arnaldo,  I  modi  di  dire  nella  nostra  lingua:  rac- 
colta  dichiarata  ed  esemplilicata.  Vol.  I.  Lettera  A.  Loano, 
Tip.  Commerciale.  XXVII,  448  S.  L.  4. 

Zeddies,  H.,  Weitere  Studien  zur  Chanson  de  Lion  de  Bourges. 
Teil  IV.  Greifswalder  Diss.  85  S.  8°. 

Zenker,  Rud.,  Das  provenzalische  Enfant  sage  Version  B 
kritisch  hrsg.  Erlangen,  Junge  und  Sohn.  52  S.  8°. 


Personalnachrichten. 

Der  ord.  Professor  der  deutschen  Sprache  und  Literatur 
Dr.  0.  Walzel  in  Bern  wurde  zum  Professor  der  Literatur¬ 
geschichte  an  der  Technischen  Hochschule  in  Dresden  ernannt. 

Der  ao.  Professor  der  indogermanischen  Sprachwissen¬ 
schaft  Dr.  F.  So  Imsen  in  Bonn  ist  zum  Ordinarius  ernannt 
worden. 

Der  ao.  Professor  der  vergleichenden  Sprachwissenschaft 
an  der  Universität  Breslau  Dr.  Hoffmann  ist  zum  Ordinarius 
ernannt  worden. 

Der  Professor  der  italienischen  Sprache  und  Literatur  an 
der  Universität  Innsbruck  Dr.  A.  Farinelli  ist  zu  gleicher 
Stellung  in  Turin  ernannt  worden. 

Dr.  H.  Heiss  hat  sich  an  der  Universität  Würzburg  für 
das  Fach  der  romanischen  Philologie  habilitiert. 

Prof.  Pio  Rajna  (Florenz)  und  Prof.  Berger  (Darmstadt) 
wurden  von  der  ph'il.  Fakultät  der  Universität  Giessen  zu  Ehren¬ 
doktoren  ernannt. 

+  Anfang  Juli  zu  Christiana  Professor  Dr.  Sophus  Bugge, 
75  Jahre  alt. 

t  am  4.  Juli  zu  Paris  der  durch  seine  Balzac-Forschungen 
bekannte  Baron  Spoelberch  de  Loewenjoul  im  71.  Lebens¬ 
jahre. 

f  am  5.  Juli  zu  Heidelberg  Professor  Dr.  Kuno  Fischer. 

t  am  12.  Juli  zu  Breslau  Professor  Dr.  F.  Bobertag  im 
Alter  von  66  Jahren. 
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Beilagegrebühren  nach  Umfang’ 
M.  12,  15  u.  18. 


DIE  UMSCHAU 

BERICHTET  ÜBER  DIE  FORTSCHRITTE 

der  Wissenschaft  und  Technik, 

SOWIE  ÜBER  IHRE  BEZIEHUNGEN  ZU 

Literatur  und  Kunst. 

lährlich  52  Nummern.  Illustriert. 


»Die  Umschau«  zählt  nur  die  hervorragendsten 
Fachmänner  zu  ihren  Mitarbeitern. 


Prospekt  gratis  durch  jede  Buchhandlung ,  sowie  den  Verlag 
H.  Bechhold,  Frankfurt  a.  M.,  Neue  Krame  19/21. 


Verlag  von  Ferdinand  Schöningh  in  Paderborn. 

Soeben  ist  erschienen  und  in  allen  Buchhandlungen 
vorrätig: 

Richard  v.  Muths  Einleitung 
in  das  Nibelungenlied. 

Zweite  Auflage. 

Herausgegeben  mit  des  Verfassers  Nachträgen  und  mit 
literarischen  Nachweisen  bis  zur  Gegenwart 

von 

Df.  J.  W.  NagT, 

Universitätsprofessor  in  Wien. 

X  u.  502  S.  gr.  8.  br.  jft.  8.  —  . 

Das  Werk  ist  in  seiner  gegenwärtigen  Gestalt  als  voll¬ 
ständig  neu  zu  betrachten. 


Verlag  von  O.  R.  REISLAND  in  Leipzig, 

Bisher  erschienen: 

Pro venzahsches  Supplement-  Wörterbuch. 

Berichtigungen  und  Ergänzungen 

zu 

Raynouards  Lexique  Roman 

von  Emil  Levy. 

Erster  Band.  A— C.  X,  481  u.  XIV  S.  gr.  8°.  M.  14.-.  I  Dritter  Band.  E— F.  VIII,  624  S.  gr.  8°.  M.  20.-. 
Zweiter  Band.  D— E.  XIII,  512  S.  gr.  8°.  M.  16. — .  Vierter  Band.  G  — L.  446  S.  gr.  8Ö.  M.  14.—. 

Vom  V.  Bande  erschienen  4  Hefte  (die  18—21  des  ganzen  Werkes),  enthaltend  M.  — 0.  Fortsetzung  im  Druck.  (Die  Bände 

I— IV  und  V  1/4  kosten  M.  80. — .) 

Handbuch  der  praktischen  Pädagogik 

für  höhere  Lehranstalten 

Von  Dr.  Herman  Schiller, 

weil.  Geh.  Oberschulrat  und  Universitätsprofessor  a.  D. 

Vierte  umgearbeitete  und  vermehrte  Auflage.  1904.  48  Bogen  gr.  8°.  M.  12. — ,  geh.  Halbfranz  M.  13.60. 

Lehrbuch  der  Geschichte  der  Pädagogik 

für  Studierende  und  junge  Lehrer. 

Von  Dr.  Herman  Schiller, 

weil.  Geh.  Obersclmlrat  und  Universitätsprofessor  a.  D. 

Vierte  Auflage.  19Ö4  80  Bogen  gr.  8°.  M.  8. — ,  geb.  Halbfranz  M.  9.40. 

Vom  XXXV.  Jahrgange  (Bände  133 — 136)  des 

Jahresberichts 

über  die  Fortschritte  der  klassischen  Altertumswissenschaft 

begründet  von  C.  BllPSian,  herausgegeben  von  W.  Kroll 
Preis  jährlich  M.  36.—  ,  Subskriptionspreis  M.  32.— 
sind  bis  jetzt  2  Hefte  ausgegeben.  —  Dieselben  enthalten  folgende  Berichte: 

Bericht  über  die  Literatur  zu  den  attischen  Rednern  aus  den  Jahren  1886—1904.  Von  Kurt  Emminger  in  München. 
Jahresbericht  über  die  griechischen  Lyriker  (mit  Ausnahme  Pindars),  die  Bukoliker,  die  Anthologia  Palatina  und  die 
Epigrammensammlungen  für  1898  bis  1905.  Von  .1.  Sitzler  in  Freiburg  i.  Br. 

Jahresbericht  über  die  römischen  Juristen  für  1901  bis  1905.  Von  Wilhelm  Kalb  in  Nürnberg. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  Otto’  s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausgegeben  am  28.  August  1907. 
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an  der  Universität  Giessen. 


und  DR  FRITZ  NEUMANN 

o.  ö.  Professor  der  romanischen  Philologie 
an  der  Universität  Heidelberg. 
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Hermann,  Zur  Geschichte  des  Brautkaufs  bei 

den  indogerm  Völkern  (B  a  r  t  h  o  1  o  m  a  e). 
Lee  Milton  Holländer,  Prefixal  s  in  Ger- 
manic  (H  e  1  m). 

R.  v.  Muths  Einleitung  in  das  Nibelungenlied. 

2.  Aull,  von  J.  W.  Nagl  (Braune). 

Scheel,  Joh.  Freiherr  zu  Schwarzenberg  (E  h  r  i  s  - 
mann). 

Rieder,  Der  Gottesfreund  vom  Oberland  (H  e  1  m). 
Grass),  Geschichte  der  deutsch.-böhm.  Ansiede¬ 
lungen  im  Banat  (E  h  r  i  s  m  a  n  n). 


Guido  Torres,  Pensieri  di  Goethe  e  Lichtenberg 
(Küchltr).' 

John  Ries,  Die  Wortstellung  im  Beowulf  (R  e  i  s). 

Dauzat,  Essai  de  methodologie  linguistique  dans 
le  domaine  des  langues  et  des  patois  romans 
(Meyer-Liibke). 

Dauzat,  Geographie  phonetique  d’une  region  de 
la  Basse-Auvergne  (Meyer-Lübke). 

Becker,  Die  Auffassung  der  Jungfrau  Maria  in 
der  altfranz.  Literatur  (Merk) 


M  a  y  n  i  a  1 ,  La  v.e  et  l’oeuvre  de  Guy  de  Maupas¬ 
sant  (S  c  h  n  e  e  g  a  n  8). 

C  h.  Rieu,  Provenzalische  Lieder.  Deutsch  von 
H.  Weiske  (Hen  nicke). 

Bertaiii,  II  maggior  poeta  sardo  Carlo  Buragna 
(W  i  e  s  e>. 

Bibliographie. 

Personalnachrichten. 


E.  Hermann,  Zur  Geschichte  des  Brautkaufs  bei  den 

indogermanischen  Völkern.  Wissenschaftliche  Beilage 

zum  XXI.  Programm  (1903-1904)  der  Hansa  -  Schule  zu 

Bergedorf  bei  Hamburg.  44  S. 

Die  Untersuchung  gliedert  sich  in  4  Kapitel:  Der 
Brautkauf  bei  den  einzelnen  idg.  Völkern.  Der  Name 
des  Kaufpreises.  Die  Höhe  des  Kaufpreises  für  die  Frau. 
‘Das  Alter  der  Kaufehe.  Das  weitaus  umfangreichste 
und  wichtigste  unter  ihnen  ist  das  erste,  das,  soviel  ich 
sehen  kann,  eine  erschöpfende  Zusammenstellung  der 
Quellen  bietet,  die  die  Sitte  des  Brautkaufs  bei  den  ein¬ 
zelnen  indogermanischen  Völkern  belegen.  Und  zwar 
ist  sie  fast  bei  allen  zu  linden,  also  in  einer  Aus¬ 
dehnung,  wie  kaum  irgend  ein  andrer  Brauch,  und  nir¬ 
gend  tritt  der  Verdacht  mit  Bestimmtheit  auf,  dass  die 
Sitte  von  einem  fremden  Volk  entlehnt  sein  könnte. 
Aber  ein  gemeinsamer  Name  für  den  Brautkaufpreis  ist 
nicht  nachzuweisen.  Es  lassen  sich  günstigstenfalls  nur 
die  Wörter  dreier  indogermanischer  Sprachen  für  diesen 
Begriff  Zusammenschlüssen :  der  griechischen  (sedva,  eäm), 
der  germanischen  (bürg,  wittimon,  ags.  iceotoma,  alnl. 
w/demo  u.  s.  w.)  und  der  slavischen  (altslav.  veno).  Und 
auch  dabei  bestehen  noch  keineswegs  unerhebliche  Schwie¬ 
rigkeiten.  „Noch  weniger  als  ein  idg.  Name  für  den 
Brautpreis  lässt  sich  die  Höhe  eines  solchen  Preises  fest¬ 
stellen."  Sie  wird  zwar  bei  verschiedenen  indogermani¬ 
schen  Völkern  mit  hundert  Rindern  angegeben,  aber  100 
ist.  eine  runde  Zahl,  auf  die  jedes  leicht  unabhängig  vom 
andern  und  selbständig  kommen  konnte.  Fragt  man  end¬ 
lich,  wie  alt  die  Sitte  sei,  so  lässt  sich  nach  H.  auch 
darauf  keine  sichere  Antwort  geben.  Es  spricht  viel 
dafür,  dass  die  Sitte  ‘gemeinurindogermanisch’  gewesen 
sei.  „Aber  Schräders  kategorische  Behauptung  ‘Die  idg. 
Ehe  beruht  auf  dem  Kaufe  des  Weibes’ (Reallexikon  109) 
ist  verfrüht.“ 

Die  mit  Umsicht  und  Sachkenntnis  geführte  Unter¬ 
suchung  hat  ein  methodologisches  Ziel,  das  in  dem  Schluss¬ 
satz  mit  den  Worten  zum  Ausdruck  kommt:  „Die  ver¬ 
gleichende  Altertumskunde  muss  sich  hüten,  voreilig 
Schlüsse  zu  ziehen“.  Es  richtet  sich  dieser  Satz  beson¬ 
ders  gegen  0.  Schräder.  Gewiss  hat  der  Verfasser 
Recht,  wenn  er  zur  Vorsicht  mahnt,  aber  die  ‘Resig¬ 


nation’,  die  er  S.  5  der  vergleichenden  Sprach-  und 
Altertumswissenschaft  anempfiehlt,  scheint  mir  zu  weit¬ 
gehend.  Ein  bisschen  Wagemut  darf  doch  nicht  fehlen. 

Giessen.  Bartholomae. 

Lee  Mil  ton  Holländer,  Prefixal  S  in  Germanic  toge- 

ther  with  the  etymologies  of  Fratze,  Schraube,  Guter  Dinge. 

(Diss.)  Baltimore,  J.  M.  Fürst  Company  1905.  35  S. 

Das  scheinbare  Fehlen  des  beweglichen  s  vor  r  er¬ 
klärt  sich  nach  Holländer  daraus,  dass  sr  in  sl  über¬ 
gegangen  ist.  Wir  hätten  also  in  verwandten  Worten 
die  Anlaute  r-  und  sl  nebeneinander  zu  erwarten.  Aehn- 
lielies  sei  nach  H.  auch  da  zu  beobachten,  wo  das  be¬ 
wegliche  s  vor  Gutt.  +  r  tritt;  denn  der  Anlaut  ( s)kr 
erscheine  im  German,  in  den  verschiedensten  Formen: 
skr,  kr,  hr,  s{li)r  >  sl.  Die  Beispiele,  die  H.  für  diese 
Erscheinungen  gibt,  sind  zum  Teil  recht  bestechend,  zum 
Teil  ganz  unhaltbar.  Vor  allem  ist  der  von  H.  S.  7  für 
die  erste  Lautverschiebung  angesetzte  Uebergang  skr  > 
sk/r  >  s/r  undenkbar,  da  ja  k  in  der  Lautgruppe  sk  un- 
verschoben  bleibt.  Es  könnte  also  nur  der  Uebergang 
kr  >  hr  angenommen  werden  mit  späterem  Antreten  des  s, 
das  ja  fürs  Germanische  genügend  nachgewiesen  ist.  So¬ 
dann  macht  der  german.  Uebergang  von  sr  >  sl  Schwie¬ 
rigkeit;  denn  wir  kennen  doch  den  Uebergang  von  sr  7> 
str.  H.  sucht  sich  aus  der  Verlegenheit  dadurch  zu  helfen, 
dass  er  die  beiden  Vorgänge  zeitlich  trennt,  und  setzt  den 
Uebergang  sr  >  sl  früher  an  (S.  9);  aber  wir  müssen 
dann  doch  fragen,  weshalb  denn  nicht  alle  sr  den  an¬ 
genommenen  Wandel  durchgemacht  haben,  sondern  einige 
übrig  blieben,  die  sich  später  zu  str  entwickelten.  Sollte 
denn  das  bewegliche  s  von  dem  festen  s  phonetisch  ver¬ 
schieden  gewesen  sein,  sodass  sich  daraus  erklären  Hesse, 
dass  jenes  allein  die  Fähigkeit  gehabt  hätte,  den  Ueber¬ 
gang  von  r  zu  l  herbeizuführen  ?  Von  solch  einer  Ver¬ 
schiedenheit  wissen  wir  nichts.  Ueberdies  besitzen  wir 
vielleicht  einen  Fall,  in  welchem  bewegliches  s  r 
sich  im  German,  ebenfalls  zu  str  entwickelt  hat,  wenn 
nämlich  die  von  Noreen  (Abriss  §  47,  1)  aufgestellte 
Vermutung,  dass  ai.  sraj  ‘Gewinde’,  rajju  ‘Strick’  und 
Strick  zusammengehören,  richtig  ist.  Die  von  H.  aufge¬ 
stellten  Etymologieen  könnten  also  nur  unter  der  Voraus- 
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Setzung  richtig  sein,  dass  schon  in  indogermanischer  Zeit 
in  den  hier  in  Betracht  kommenden  Wurzeln  ganz  unab¬ 
hängig  von  dem  beweglichen  s  ein  Wechsel  zwischen  r 
und  l  stattgefunden  hat,  und  dass  dann  von  den  beiden 
Anlauten  sl-  und  sr  meist  der  erstere  aus  irgend  welchen 
Gründen  bevorzugt  worden  ist. 

Tm  Anhang  sucht  H.  Fratze  als  Schnitzwerk  zu 
deuten  und  verficht  seine,  von  Kluge  abgelehnte,  lautliche 
Zusammengehörigkeit  mit  ae.  frxtwe.  Er  nimmt  an,  in 
einem  westgerm.  *fratwa  sei  unter  Einfluss  des  w  Gemi¬ 
nation  des  t  eingetreten ;  das  dieser  Erklärung  ent¬ 
gegenstehende  hd.  gazze  ( *gatwa )  erklärt  er  als  Um¬ 
bildung  eines  lautgesetzlichen  *gatze  unter  Anlehnung 
an  sträzze. 

Ansprechend  ist  die  zum  Schluss  vorgetragene  Deu¬ 
tung  von  guter  Dinge  sein  als  ‘guter  Hoffnung  sein’. 
Mhd.  dinc  =  Lage,  Zustand  und  die  damit  zusammen¬ 
hängenden  Wendungen  reichen  tatsächlich  zur  Erklärung 
der  Redensart  nicht  aus,  da  es  sich  bei  dieser  stets  um 
einen  Gemütszustand  handelt,  nicht  um  äussere  Verhält¬ 
nisse. 

Giessen.  Karl  Helm. 

Richard  von  Muths  Einleitung  in  das  Nibelungenlied. 

2.  Au  fl.  hrsg.  mit  des  Verfassers  Nachträgen  und  mit  literar. 

Nachweisen  bis  zur  Gegenwart  von  J.  W.  Nagl.  Paderborn, 

F.  Schöningh.  1907.  X,  502  S.  8°.  M.  8. 

Bei  ihrem  Erscheinen  vor  30  Jahren  konnte  R. 
von  Muths  Einleitung  in  das  Nibelungenlied  als  brauch¬ 
bare  Zusammenfassung  des  Wissenswerten  über  das  Ge¬ 
dicht  vom  Standpunkte  der  damals  noch  in  der  Beur¬ 
teilung  des  NI.  ziemlich  einheitlichen  Lachmann’schen 
Schule  gelten.  Das  Buch  war  mit  Fleiss  und  tüchtigem 
Wissen  gearbeitet,  so  dass  es  als  konsequente  und  reich¬ 
haltige  Darstellung  einer  weit  verbreiteten  Theorie  auch 
demjenigen  dienen  mochte,  der  in  den  Grundfragen  an¬ 
derer  Meinung  war.  Freilich  hatte  sich  der  Verf.  von 
jugendlicher  Begeisterung  für  die  Ansichten  seiner  Lehrer 
soweit  hinreissen  lassen,  dass  er  die  Gegner  dieser  An¬ 
sichten  in  unschöner  Weise  verhöhnte  und  mit  drastischen 
Grobheiten  aller  Art  überschüttete,  so  dass  das  Buch 
nicht  geeignet  war,  dem  Jünger  unserer  Wissenschaft 
einen  guten  Eindruck  von  dem  in  ihr  berschenden  Tone 
zu  verschaffen.  Es  ist  nun  schon  ein  starkes  Stück,  dass 
diese  Einleitung  in  das  NI.  nach  dem  Tode  des  Verfassers 
von  neuem  mit  all  ihren  Schlacken  buchstäblich  wieder 
abgedruckt  wird,  als  ob  das  Buch  ein  Standard  -  Werk 
unseres  Faches  wäre,  während  es  inhaltlich  der  Art  ver¬ 
altet  ist,  dass  es  kaum  noch  durch  eine  gründliche  Um¬ 
arbeitung  zu  retten  wäre.  Ganz  abgesehen  von  der  Hand¬ 
schriftenfrage  und  der  Stoffgeschichte,  die  heute  doch 
wesentlich  anders  würden  behandelt  werden  müssen,  ist 
es  besonders  die  Entstehung  des  Gedichtes,  hinsichtlich 
deren  jetzt  e-anz  andere  Ansichten  gelten,  als  vor  einem 
Menschenalter.  Wird  doch  die  Lachmannsche  Liedertheorie, 
deren  fanatische  Verteidigung  v.  Muth  unternahm,  heute 
wohl  von  keinem  urteilsfähigen  Fachgenossen  mehr  ver¬ 
treten,  wo  es  sich  höchstens  noch  um  die  Frage  handeln 
kann,  ob  überhaupt  eine  Zusammensetzung  des  NI.  aus 
Einzelliedern  denkbar  sei,  eine  Frage,  die  auch  nur  noch 
wenige  bejahen  dürften.  —  Die  Zutaten  des  Heraus¬ 
gebers  zum  Abdruck  des  alten  Textes  bestehen  nun, 
ausser  in  der  Einfügung  von  Nachträgen,  die  v.  Muth 
in  den  ersten  Jahren  nach  Erscheinen  seines  Buchs  ein¬ 
geschrieben  hatte,  und  einigen  unwesentlichen  eigenen 
Anmerkungen,  hauptsächlich  in  der  Verzeichnung  der 


Literatur  der  letzten  30  Jahre.  Dieselbe  wird  aber  in 
keiner  Weise  ausgenutzt  oder  verarbeitet,  sondern  nur 
mit  den  dürren  Titeln  anmerkungsweise  am  Anfang  jedes 
Abschnitts  aufgeführt,  so  dass  der  Anfänger,  welchem 
doch  vor  allem  eine  solche  Einleitung  dienen  soll,  erst 
durch  eigene  Durcharbeitung  dieser  massenhaften  Lite¬ 
ratur  das  gewinnen  würde,  was  er  in  dem  Buche  sucht: 
eine  Darstellung  der  heutigen  Ansichten  über  das  Nibe¬ 
lungenlied.  Die  Angabe  des  Inserats  in  Nr.  8/9  d.  Bl. 
(S.  320),  dass  das  Werk  „in  seiner  gegenwärtigen  Ge¬ 
stalt  als  vollständig  neu  zu  betrachten“  sei,  ist  demnach 
so  ziemlich  das  Gegenteil  des  Richtigen  und  dürfte  nur 
für  Satz,  Druck  und  Papier  unbedingt  zutreffen. 

Eine  weit  schlimmere  Irreführung  des  Publikums 
aber  hat  sich  der  Herausgeber  Nagl  erlaubt,  wenn  ei¬ 
sern  Vorwort  beginnt:  „Der  Verfasser  dieses  Buches  hat 
nur  die  ersten  vier  Jahre  nach  Erscheinen  seines  Werkes 
dessen  Wirkung,  zugleich  auch  die  weiteren  einschlägigen 
Arbeiten  der  Fachgenossen  verfolgen  können,  da  ein 
früher  Tod  ihn  dahinraffte“.  Wer  deutsch  versteht  wird 
daraus  scliliessen  müssen,  dass  v.  Muth  1881  oder  bald 
nachher  gestorben  sei.  Nun  hat  er  aber  nicht  nur  bis 
zum  Jahre  1902  gelebt,  sondern  auch  fortdauernd  die 
Arbeiten  über  das  NI.  mit  regem  Interesse  verfolgt.  Die 
Leser  d.  Bl.  mögen  sich  erinnern,  dass  ich  ihm  auf 
S.  230  des  Jahrg.  1900  öffentlich  dafür  danken  durfte, 
dass  er  mir  nach  dem  Erscheinen  meiner  Arbeit  über 
die  Hss.  des  NI.  seine  Collation  der  Hs.  B  schenkte. 
Wie  er  mir  schrieb,  war  seine  frühere  Ansicht  über  die 
Alleingültigkeit  der  Hs.  A  erschüttert.  Aus  einer  Reihe 
ausführlicher  Briefe,  die  v.  M.  in  den  Jahren  1900  — 
1902  an  mich  gelangen  liess,  geht  hervor,  dass  er  seine 
früheren  Ansichteu  nur  sehr  teilweise  und  auch  nicht  mit 
der  alten  Siegesgewissheit  aufrecht  erhielt  und  dass  er 
den  in  seinem  Buche  angeschlagenen  Ton  bedauerte  *. 
Daraus  ist  es  denn  wohl  zu  erklären,  dass  er  seit  1881 
keine  Nachträge  mehr  in  sein  Handex.  machte  und  es 
ist  sicher,  dass  er  zu  einem  Abdruck  seines  Jugend¬ 
werkes  niemals  seine  Zustimmung  gegeben  haben  würde. 
An  der  von  dem  Herausgeber  geübten  Verschleierung 
des  Tatbestandes  ist  die  um  die  germanistische  Wissen¬ 
schaft  hochverdiente  Verlagshandlung  unschuldig:  sie  hat 
mir  auf  meine  briefliche  Mitteilung  hin  geantwortet,  dass 
ihr  alle  diese  Tatsachen  unbekannt  gewesen  seien.  Es 
ist  also  allein  der  Herausgeber,  welcher  durch  die  irre¬ 
führenden  Angaben  seine  Buchmacherei  motivieren  wollte.^ 
Im  Interesse  des  Andenkens  v.  Muths,  der  bis  zuletzt 
eifrig  um  die  Erkenntnis  der  Wahrheit  bemüht  war,  sei 
also  hiermit  nachdriicklichts  gegen  dieses  Gebahren  Ein¬ 
spruch  erhoben. 

Heidelberg.  Wilhelm  Braune. 


Willy  Scheel,  Johann  Freiherr  zu  Schwarzenberg. 

Berlin  1905,  J.  Guttentag.  XVI,  381  S.  gr.  8°. 

Als  Mitarbeiter  Köhlers  an  der  grossen  Carolina- 
Ausgabe  hat  Scheel  sich  seit  Jahren  mit  dem  Studium 
desjenigen  Mannes  beschäftigt,  welcher  der  Gestaltung 
des  grossen  Strafgesetzbuchs  die  Wege  gewiesen,  Johanns 
von  Schwarzenberg  (1405 — 1528).  Er  zeichnet  uns  nun, 
und  zwar  als  erster,  in  vollem  Umfange  das  Leben  dieses 
für  die  Entwicklung  der  deutschen  Strafrechtspflege  so 

1  Ich  bemerke,  dass  der  Wortlaut  meiner  oben  erwähn¬ 
ten  Erklärung,  in  welcher  ich  von  den  „früher  von  ihm  ver¬ 
tretenen  Anschauungen“  sprach,  die  vorherige  ausdrückliche 
Billigung  v.  Muths  gefunden  hat. 
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bedeutungsvollen  Mannes.  Die  ganze  Persönlichkeit  tritt 
uns  hier  entgegen,  in  seiner  ausgeprägten  Individualität 
und  staunenswerten  Vielseitigkeit  ein  ächter  Renaissance¬ 
mensch,  Politiker,  Jurist,  Schriftsteller.  Der  Hauptzug 
seines  Wesens  ist  eine  gesunde,  praktische  Klugheit, 
darauf  beruhen  seine  Erfolge  als  Realpolitiker  und  als 
Gesetzgeber.  Klaren  Sinnes  ist  sein  Bestreben  gerichtet 
auf  das  Erreichbare,  und  so  ist  er  eine  einheitliche,  in 
sich  gefestigte  Natur,  ein  braver  biederer  Charakter, 
treu  und  wahrhaft.  Aber  hier  liegt  auch  die  Beschrän¬ 
kung  seiner  Kraft.  Er  sieht  doch  nur  das  Gegenwär¬ 
tige,  es  ei’greift  ihn  nicht  die  hohe  Idee  des  Unend¬ 
lichen,  welche  die  von  ihr  Besessenen  blind  macht,  dass 
sie  ihrer  selbst  nicht  achten  um  das  ewige  Licht  zu 
schauen.  Ein  solcher  geistig  Grosser  im  Volke,  wie  jenes 
Jahrhundert  sie  verschwenderisch  hervorbrachte  da  die 
Geister  erwachten,  ist  er  nicht  gewesen. 

Das  Werk,  das  seinen  Namen  über  die  Jahrhunderte 
brachte,  ist  die  Bamberger  Halsgerichtsordnung  ( 1507), 
auf  welcher  der  berühmte,  nach  Karl  V.  benannte  Straf¬ 
rechtscodex  beruht.  Uns  ergreift  ein  Grausen,  wenn  wir 
die  höchst  schauderhaften  Quälereien  lesen,  die  hier  von 
Rechts  wegen  verübt  werden.  Dafür  ist  Schwarzenberg 
nicht  verantwortlich  zu  machen,  das  war  der  Rechts¬ 
begriff  der  Zeit,  und  der  Abscheu  vor  diesen  Gräueln 
wird  sich  nicht  gegen  seine  Person  wenden.  Im  Gegen¬ 
teil.  Derselbe  Mann,  der  so  barbarische  Strafen  codi- 
ficiert,  ist  ein  liebevoller  Ehemann.  Als  ihm  die  Nach¬ 
richt  von  dem  plötzlichen  Tod  seiner  Frau  hinterbracht 
wird,  bricht  er  besinnungslos  zusammen.  Er  hat  nie 
wieder  geheiratet.  Ein  solches  treues  Gemüt  muss  uns 
sympathisch  sein. 

Dem  Philologen  am  nächsten  liegt  der  dritte  Teil 
des  Buches,  S.  278 — 342  (der  erste  behandelt ‘Schwarzen¬ 
bergs  Leben  und  politische  Wirksamkeit’,  S.  1 — 168, 
der  zweite  den  Juristen,  S.  169 — 277):  ‘Schwarzenberg 
als  Schriftsteller’.  Er  ist  kein  Humanist  grossen  Stils. 
Seiner  praktisch  verstandesmässigen  Natur  entsprechen 
auch  seine  schriftstellerischen  Arbeiten :  ihr  Grundzug 
ist  Lehrhaftigkeit.  Mitten  in  den  Text  seiner  Cicero¬ 
übersetzung  flicht  er  Glossen  ein,  die  als  solche  durch 
vorgesetztes  g  bezeichnet  werden,  z.  B.  Das  alsdann 
kam  underschaid  zwischen  dem  nie  gewesten  Hippo- 
ceniauro  [g  den  die  poeten  für  ein  halb  mensch  unnd 
ein  halb  pferd  dichten ]  S.  303 ;  hier  ist  der  Jurist  zum 
Schulmeister  geworden.  Dem  Andenken  an  seine  Frau 
widmet  er  den  Kummertrost’  (1502),  der  von  ergreifen¬ 
den  Klagen  durchzogen,  aber  freilich,  dem  Geschmack 
der  Zeit  entsprechend,  stark  im  Banne  der  Allegorie 
haften  geblieben  ist  (S.  304  ff.).  Am  bekanntesten  wohl 
ist  sein  gegen  den  Saufteufel  gerichtetes  ‘Büchlein  vom 
Zutrinken’  (um  1512),  herausgegeben  von  Scheel  in  den 
‘Neudrucken  deutscher  Literaturwerke  des  16.  und  17. 
Jalirhs.’ Nr.  176  (S.  308  ff.);  sein  Hauptwerk  das  popu¬ 
lär-didaktische  ‘Memorial  der  Tugend’  (zwischen  1510  und 
1520),  ein  ‘Bilderbogenwerk’,  das  Lebensregeln  über 
‘Tugend  und  Ehrbarkeit,  Gottesfurcht  und  frommen 
Wandel’  gibt  (S.  314  ff.). 

Die  Bedeutung,  welche  Schwarzenberg  für  die  Ent¬ 
wicklung  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  hat,  wird 
im  Kap.  28  (S.  281 — 288)  erörtert,  daran  anschliessend 
sein  Stil  (Kap.  29,  S.  294 — 304).  Als  Stilist  ist  er  zu 
loben,  besonders  darum  weil  seine  Satzbildung  klar  und 
ungeschraubt  ist.  Er  schreibt  eine  ‘Art,  Bambergischer 
Kanzleisprache’,  einseitig  Mundartliches  vermeidend,  was 


er  ‘hoffränkisches  Deutsch’  nennt  (S.  275  u.  295).  Für 
das  Problem  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  sind 
diese  Darlegungen  Scheels  ein  wichtiger  Beitrag.  Vor 
allem  aber  werden  wir  dem  Verfasser,  der  ein  unge¬ 
heures,  zum  grossen  Teil  in  den  Archiven  begrabenes 
Material  verarbeitet  hat,  darum  Dank  wissen,  dass  er 
uns  den  ganzen  Menschen  wieder  nahe  gebracht  hat 
und  damit  ein  reiches,  arbeitsames,  fruchtbares  Menschen¬ 
leben. 

Heidelberg.  G.  Ehrismann. 


Karl  Rieder,  Der  Gottesfreund  vom  Oberland,  eine  Er¬ 
findung  des  Strassburger  Johanniterbruders  Nikolaus  von 
Löwen.  Mit  12  Schrifttafeln  in  Lichtdruck.  Innsbruck, 
Wagnersche  Universitätsbuchhandlung  1905.  XX111,  269  u 
268*  S. 

Seit  H.  S.  Denifle’s  Untersuchungen  hat  sich  die 
Ansicht  durchgesetzt,  dass  der  Gottesfreund  vom  Ober¬ 
land  nie  existiert  hat,  sondern  eine  Phantasiegestalt  ist. 
Als  deren  Schöpfer  .pflegt  man  heute  ziemlich  allgemein 
Rulman  Merswin  zu  betrachten.  Die  Richtigkeit  dieser 
letzteren  Ansicht  hat  R.  schon  vor  einigen  Jahren  in 
zwei  Aufsätzen  der  Zeitschrift  f.  Gesell,  des  Oberrheins 
(1902)  bestritten,  indem  er  eine  neue  an  ihre  Stelle  zu 
setzen  suchte.  Vorliegendes  Buch  soll  nun  für  Rieders 
Anschauung  den  ausführlichen  Beweis  erbringen.  Ver¬ 
fasser  untersucht  zu  diesem  Zweck  gründlich  und  scharf¬ 
sinnig  die  verschiedenen  Memorialbücher  von  Grünen¬ 
wörth  hinsichtlich  ihrer  Zusammensetzung,  Entstehung 
und  ihres  gegenseitigen  Verhältnisses;  im  Anschluss 
daran  werden  ebenso  ihre  einzelnen  Teile  (Tractate, 
Vitae,  Briefe)  auf  ihre  Herkunft  und  Textgestaltung  un¬ 
tersucht.  Die  Geschichte  des  Hauses  von  Grünenwörth 
wird  ausführlich  dargelegt.  Alle  diese  Untersuchungen 
führen  R.  zu  dem  Schluss,  dass  die  Memorialbücher  und 
das  Briefbuch,  die  uns  allein  die  Kenntnis  vom  geheimen 
Gottesfreund  im  Oberland  und  seiner  intimen  Beziehung 
zu  Rulman  Merswin  vermitteln,  alle  von  Rulmans  Ver¬ 
trauten  Nikolaus  von  Löwen  und  zwar  alle  erst  nach 
Rulmans  Tod  verfasst  seien.  Um  Merswin  zu  verherr¬ 
lichen  und  die  von  ihm  gegebene  Ordnung  des  Hauses 
Grünenwörth  zu  stützen  soll  Nikolaus  die  Gestalt  des 
Gottesfreundes  mit  allem  was  dazu  in  Beziehung  steht 
erfunden  haben,  nicht  auf  einmal  und  nach  einem  von 
Anfang  an  feststehenden  Plan,  aber  immer  weiter  die 
einmal  gefasste  Idee  ausbauend.  Von  der  literarischen 
Tätigkeit  Merswin’s  blieb  darnach  nichts  mehr  übrig, 
denn  die  Traktate  und  Viten,  welche  in  den  Memorial¬ 
büchern  stehen,  sollen  nach  R.  ursprünglich  anonyme 
mystische  Traktate  sein,  die  erst  von  Nikolaus  von 
Löwen  als  Arbeiten  Merswins  und  des  Gottesfreundes  be¬ 
zeichnet  und  biographisch  gedeutet  worden  seien.  R.  hält 
es  für  wahrscheinlich,  dass  es  lateinische  Traktate  aus 
Holland  waren,  die  Nikolaus  zu  seinem  Betrug  gebraucht 
und  übersetzt  habe. 

Der  zweite  Teil  des  Buches  bringt  die  willkomme¬ 
nen  Abdrucke  der  wichtigen  Quellenschriften:  des  Grossen 
deutschen  Memorialbuches,  des  ersten  und  zweiten  „übrig¬ 
gebliebenen  Lateinbuches“,  des  Briefbuches,  des  ursprüng¬ 
lichen  und  des  erweiterten  Pflegermemorials  und  einiger 
Urkunden.  So  lässt  sich  ein  Teil  von  R.’s  Ausführungen 
bequem  nachprüfen,  für  andere  wäre  doch  noch  eine 
genaue  Nachprüfung  der  Handschriften  nötig,  um  end- 
giltig  urteilen  zu  können ;  diese  Nachprüfung  muss  ich 
anderen  überlassen.  Ich  denke  dabei  besonders  an  R.’s- 
Aufstellungen  über  die  Entstehung  der  Memorialbücher 
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und  über  ihren  Redaktor;  seine  Beweisführung  hat  zwei¬ 
fellos  viel  bestechendes,  aber  überzeugt  hat  sie  mich 
nicht:  mir  will  doch  scheinen,  als  ob  an  manchem 
Punkt  der  Schluss  auf  Nikolaus  von  Löwen  zu  rasch 
und  keineswegs  ungezwungen  erfolgte.  Wenn  aber  einer 
erneuten  Nachprüfung  gegenüber  auch  die  Resultate 
Rieders  nicht  stichhalten  sollten,  so  bleibt  doch  seine 
Untersuchung  von  grösstem  Wert  für  alle  mit  dem  Gottes¬ 
freundproblem  zusammenhängende  Fragen. 

Giessen.  Karl  Helm. 


Geschichte  der  deutsch  -  böhmischen  Ansiedelungen  im 
Banat,  von  Peter  Graßl,  Iv.  ungar.  Realschulprofessor  d.  R. 
Mit  8  Lichtdrucktafeln.  Beiträge  zur  deutsch  -  böhmischen 
Volkskunde,  V.  Bd.  2.  Heft.  Prag' 1904,  J.  G.  Calve  (.Tosef 
Koch).  VI,  128  S.  8°. 

Der  Verfasser,  ein  Angehöriger  jener  seit  1827 
bestehenden  deutsch -böhmischen  Kolonien  in  der  Nähe 
von  Karansebes  in  der  ehmaligen  Banater  Militärgrenze 
—  Weidenthal,  Wolfsberg,  Szadowa,  Lindenfeld  — ,  gibt 
eine  anschauliche  Schilderung  von  ihrer  unter  schweren 
Mühsalen  erkämpften  Entwicklung.  Der  Volkskunde 
ist  der  letzte  Abschnitt  (V,  S.  96  -  125)  gewidmet. 
Mitten  unter  rumänischer  Bevölkerung,  in  den  schwierig¬ 
sten  Verhältnissen,  haben  die  Böhmerwälder,  wie  ihre 
benachbarten^Stammesgenossen,  die  Schwaben  im  Banat, 
heimische  Sitte  und  Sprache  treu  bewahrt.  Die  da  und 
dort  zerstreuten  mundartlichen  Mitteilungen  erwecken 
den  Wunsch  nach  einer  Beschreibung  des  Dialektes,  zu¬ 
mal  in  diesen  vier  deutsch-böhmischen  Dörfern  von  nicht 
dreitausend  Seelen  mehrere  Mundarten  gesprochen  wer¬ 
den,  sogar  in  ein  und  demselben  Orte  (S.  123). 

Heidelberg.  G.  Ehrismann. 


Guid'o  Tor  res,  Pensieri  di  Goethe  e  Lichtenberg.  Fra- 
telli  Drucker.  Editori  Verona-Padova  1906.  L.  2.50. 

Dem  Deutschtum  von  heute  scheinen  in  fremden 
Landen  keine  moralischen  Eroberungen  beschieden  zu 
sein.  Es  ist  eine  Macht  geworden,  gegen  deren  Ueber- 
ge  wicht  man  sich  in  instinktiver  oder  bewusster  Gegner¬ 
schaft  auf  lehnt.  Wir  müssen  uns  mit  dem  Gedanken 
trösten,  dass  es  die  grossen  Geister  und  Ideen  einer 
vergangenen  Zeit  sind,  die  den  fremden  Völkern  un¬ 
eingeschränkte  und  willige  Achtung  und  Bewunderung 
einflössen.  Der  Italiener,  der  seinen  Landsleuten  zeigen 
will,  was  ein  „uomo  colto“  ist,  was  überhaupt  „Kultur“ 
ist,  übersetzt  Goethes  „Sprüche  in  Prosa“  und  Lichten- 
bergs  Aphorismen. 

Der  Uebersetzer  meint,  für  den  gebildeten  Deutschen 
bedeute  „Kultur“  die  Wissenschaft  schlechthin,  das  Wis¬ 
sen,  für  den  Italiener  dagegen  beständen  die  wichtig¬ 
sten  Elemente  von  Kultur  in  „un  certo  buon  gusto,  un 
certo  sentimento  d’arte,  un  po’  di  cognizioni  letterarie“. 
Goethe  und  Lichtenberg  waren  Kulturmenschen  „per 
eccellenza“.  Goethe  war  mein1  als  ein  Dichter,  er  war 
eine  grosse  Persönlichkeit,  ein  Denker,  ein  feiner  Kopf, 
ein  klarsehender  Beurteiler  der  menschlichen  Dinge.  Den 
Menschen  und  Denker  Goethe  müsse  man  kennen,  dieser 
Goethe  lebe  fort  und  interessiere  mehr  als  der  Dichter 
und  Künstler,  und  ebenso  sei  es  nicht  der  Schriftsteller, 
sondern  der  Mensch  Lichtenberg,  den  man  in  dieser 
Uebersetzung  finden  werde. 

Was  Goethe  anbetrifft,  so  machen  wir  wohl  nicht 
eine  so  scharfe  Trennung  zwischen  Dichter  und  Künstler 
einerseits  und  Mensch  und  Denker  andrerseits.  Wir  sehen 
in  der  Persönlichkeit  Goethes  gerade  die  Einheit  und 


Weite,  sein  Genie  verschmilzt,  was  bei  andern  gesondert 
lebt.  Aber  die  Auffassung  des  Italieners  ist  verständ¬ 
lich.  Es  ist  wohl  eine  allgemeine  Regel,  dass  wir  lite¬ 
rarische  und  künstlerische  Erscheinungen  des  Auslandes 
in  erster  Linie  nach  ihrem  gedanklichen  Gehalt  beur¬ 
teilen  und  ganz  besonders  dann  ihre  formalen  Eigen¬ 
schaften  vernachlässigen,  wenn  es  uns  um  eine  Herüber¬ 
nahme  des  Fremden  in  unsere  Kultur  zu  tun  ist.  Auch 
leiht  sich  der  Gedanke  wohl  leichter  der  Uebertragung 
als  die  Form.  Der  Gedanke  wird  verhältnismässig  leicht 
ein  internationales  Besitztum,  die  Form  wahrt  hart¬ 
näckiger  ihre  nationale  Eigenart. 

Giessen.  Walther  Küchler. 

John  Ries,  Die  Wortstellung  im  Beowulf.  Gedruckt 
mit  Unterstützung  der  Kgl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften 
zu  Göttingen.  Halle,  Verlag  von  Max  Niemeyer,  1907. 
416  S.  8°.  M.  10. 

Das  dunkle  Gebiet  der  germanischen  Wortstellungs¬ 
lehre  wird  durch  die  genauen  und  überaus  wertvollen 
Untersuchungen,  die  Ries  in  dem  vorliegenden  Werke 
über  die  Wortfolge  im  Beowulf  angestellt  hat,  ganz 
bedeutend  aufgeklärt.  Wie  die  urgermanische  Wortfolge 
beschaffen  war,  darüber  gehen  die  Meinungen  sehr  weit 
aus  einander;  die  einen  halten  die  Mittelstellung,  die 
andern  die  Endstellung  des  Zeitworts  für  das  Ursprüng¬ 
liche,  und  jetzt  scheint  sogar  die  Anschauung,  dass  in  , 
der  Urzeit  eine  freie,  d.  h.  durch  keine  bestimmte  Regel 
gebundene  Wortfolge  geherrscht  hat,  die  Billigung  der 
meisten  Forscher  zu  finden.  In  diesem  Widerstreit  der 
Meinungen  hat  Ries  Klarheit  geschaffen,  indem  er  die 
Wortstellung  im  Beowulf  gewissermassen  als  ein  not¬ 
wendiges  Zwischenglied  in  der  Entwicklung  von  der  ur¬ 
sprünglichen  Endstellung  des  Zeitworts  zur  heutigen 
Wortfolge  nachwies. 

Allerdings,  wenn  man  im  allgemeinen  fragt,  ob  im 
Beowulf  das  Zeitwort  Anfangs-,  Mittel-  oder  Endstellung 
hat,  so  dürfte  man  keine  von  diesen  drei  Stellungen  so 
überwiegend  finden,  dass  sie  als  regelmässige  Stellung 
bezeichnet  werden  kann,  und  man  käme  dann  zu  der 
Anschauung,  dass  im  Beowulf  „freie“  Wortstellung  ge¬ 
herrscht  habe.  Ein  ganz  anderes  Bild  gewinnt  man 
jedoch  durch  die  genauen  Unterscheidungen,  die  Ries 
im  einzelnen  durchgeführt  hat.  Er  unterscheidet  zwischen 
Voll-  und  Hilfszeitwort,  pronominalem  und  nominalem 
Subjekt  und  stellt  durch  genaue  Statistik  die  Tatsache 
fest,  dass  die  tonschwachen  Wörter  (Fürwort  und  Hilfs¬ 
zeitwort)  mehr  nach  der  Satzspitze  streben,  die  ton¬ 
stärkeren  Wörter  dagegen  nach  dem  Satzschlusse.  Be¬ 
sondere  Beachtung  verdienen  ferner  die  Ergebnisse  in 
den  Sätzen  „mit  Spitze“,  d.  h.  Sätzen,  die  mit  einem 
andern  Satzteil  als  dem  Subjekt  beginnen.  Ist  diese 
Satzspitze  betont,  so  steht  das  Hilfszeitwort  immer,  das 
Vollzeitwort  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  an  zweiter  Stelle. 
Umgekehrt  begünstigt  tonschwache  und  mehrgliedrige 
Spitze  die  Endstellung  des  Zeitworts.  Ist  aber  das  Sub¬ 
jekt  ein  Fürwort,  so  steht  es  in  solchen  Sätzen  fast 
immer  an  zweiter  Stelle,  das  Zeitwort  also  nach  dem 
Satzschlusse  zu.  In  dem  Abschnitt,  der  die  Stellung 
von  Zeitwort  und  Objekten  zueinander  behandelt,  stellt 
Ries  weiterhin  fest,  dass  auch  in  den  mit  einem  prono¬ 
minalen  Subjekt  beginnenden  Sätzen  das  Zeitwort  hinter 
das  Objekt  tritt,  also  an  den  Satzschluss  oder  in  dessen 
Nähe.  Wichtige  Ergebnisse  anderer  Art  finden  wir 
•  wiederum  auf  S.  255  f.  dargestellt:  Je  länger  der  Satz, 
je  gewichtiger  seine  nominalen  Bestandteile  und  je 
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schwächer  das  Zeitwort  ist,  um  so  leichter  wird  die 
Endstellung  aufgegeben.  Auch  die  Wortfolge  in  den 
abhängigen  Sätzen  wird  eingehend  untersucht;  wie  kaum 
anders  zu  erwarten,  steht  in  ihnen  das  Zeitwort  ganz 
überwiegend  am  Ende  des  Satzes.  Wir  sehen  also,  dass 
die  auf  den  ersten  Blick  frei  erscheinende  Wortstellung 
durch  mancherlei  Regeln  ziemlich  genau  bestimmt  ist. 

Da  die  Tonverschiedenheit  der  Worte  bei  ihrer 
Stellung  eine  so  grosse  Rolle  spielt,  glaubt  Ries, 
dass  rhythmische  Gründe  die  Wortstellung  in  erster 
Linie  beeinflussen.  Bei  der  anomalen  Anfangsstellung 
des  Zeitworts  dagegen  werden  von  ihm  auch  innere 
Gründe  ausführlich  und  treffend  dargelegt,  z.  B.  die 
überwiegende  Wichtigkeit  des  Zeitworts,  Hervorhebung 
des  Fortschrittes  in  der  Erzählung,  Stilbelebung  und 
Hervorhebung  des  ganzen  Satzes,  enge  Verbindung  des 
Satzes  mit  dem  vorhergehenden.  So  richtig  und  wert¬ 
voll  diese  Beobachtungen  sind,  so  glaube  ich  doch  nicht, 
dass  die  angeführten  Tatsachen  die  letzte  Ursache  der 
ungeraden  Wortfolge  bilden.  Dieselbe  dürfte  überhaupt 
weniger  auf  beabsichtigte  stilistische  Wirkungen  zurück¬ 
zuführen  sein,  sondern  darauf,  dass  sich  mit  einer  leb¬ 
haften  Gemütsstimmung  des  Sprechenden  eine  gewisse 
Wichtigkeit  des  Zeitvvortbegriffes  verbindet.  Fast  alle 
angeführten  Fälle  lassen  sich  auf  diese  Weise  erklären. 
Dazu  kommt  als  zweiter,  von  Ries  (mit  Absicht?)  gänz¬ 
lich  übersehener  Punkt  der  Einfluss,  den  der  Zwang  des 
Versmasses  auf  die  Wortfolge  haben  musste.  In  allen 
Zeiten  findet  sich  hierdurch  in  der  Dichtung  eine  ano¬ 
male  Wortstellung  häufiger  als  in  der  Prosa  oder  in 
der  Umgangsprache. 

Dass  Ries  die  Wortfolge  zu  dem  Rhythmus  in  enge 
Beziehung  bringt,  haben  wir  schon  erwähnt.  Dabei  darf 
aber  nicht  übersehen  werden,  dass  die  Unterschiede  in 
dem  Umfang  des  Wortkörpers  nicht  nur  Ursache,  son¬ 
dern  auch  Folge  der  Wortstellung  sein  können.  So  sagt 
Sweet  vom  gesprochenen  Englisch  (Elementarbuch  S.  2 1): 
„Wörter,  die  sehr  häufig  in  unbetonter  Stelle  Vorkommen, 
pflegen  neben  der  ursprünglichen  starken  eine  schwache 
Form  zu  entwickeln“,  und  auch  in  den  nhd.  Mundarten 
können  wir  ähnliche  Erscheinungen  beobachten.  Mag 
nun  aber  ursprünglich  und  auch  später  die  zweite  Stelle 
im  Satze  eine  schwächende  Wirkung  ziemlich  häufig  ge¬ 
habt  haben,  das  Umgekehrte  ist  auch  der  Fall,  nämlich 
dass  diese  Stelle  eine  anziehende  Kraft  auf  die  bereits 
vorhandenen  tonschwachen  Wörtchen  ausübt.  Daher  ist 
Ries  zweifellos  im  Recht,  wenn  er  hierauf  die  Voran¬ 
stellung  der  Hilfszeitwörter  und  Fürwörter  zurückführt. 
Auch  den  Zusammenhang  des  Tieftons  am  Satzanfang 
mit  der  Endstellung  des  Zeitworts  hat  der  Verfasser 
überzeugend  nachgewiesen  (vgl.  S.  237 — 249).  Weniger 
gelungen  jedoch  scheint  mir  der  Nachweis  „der  allmäh¬ 
lichen  Erstarkung  einer  Abneigung  gegen  tonschwachen 
Satzausgang  .  .  .,  die  nicht  von  Anfang  an  vorhanden 
war.“  Richtig  ist  ja  die  Bemerkung  am  Schlüsse  von 
§  5,  S.  77 ;  aber  die  Möglichkeit  eines  tonschwachen 
Satzausganges  ist  hierdurch  nicht  widerlegt.  Eine  Ab¬ 
neigung  gegen  diesen  scheint  mir  schon  deshalb  nicht 
angenommen  werden  zu  können,  weil  die  germanischen 
Sprachen  ihn  zu  jeder  Zeit  ziemlich  häufig  aufweisen. 
Auch  die  Unterscheidung,  die  zur  Begründung  seiner 
Annahme  Ries  zwischen  geschlossenen  und  offenen  Sätzen 
macht,  ist  nach  seiner  eigenen  Angabe  (S.  265,  Fassnote) 
uicht  zuverlässig  genug.  Ferner  dürfte  der  Uebergang 
von  der  Vorherrschaft  des  Einzelsatzes  zur  häufigeren  | 


Anwendung  erweiterter  Gefüge,  nicht  entscheidend  auf 
die  Wortfolge  gewirkt  haben.  Schon  ein  Blick  auf  das 
klassische  Latein  lehrt,  dass  erweiterte  Satzgefüge  sehr 
häufig  mit  Endstellung  des  Zeitworts  verbunden  sind ; 
dann  aber  ist  es  sehr  fraglich,  ob  in  der  Volkssprache, 
welche  die  Trägerin  der  Sprachentwicklung  ist,  solche 
erweiterten  Gefüge  in  grösserem  Umfange  Vorkommen. 

Aus  allen  diesen  Gründen  dürfte  die  Art  und  Weise, 
wie  der  Verfasser  die  erste  Entfernung  des  Zeitworts 
von  der  Endstellung  erklärt,  abzulehnen  sein.  Um  so 
klarer  liegt  der  weitere  Verlauf  der  Entwicklung  vor 
unseren  Augen.  In  gewichtigen  und  durchaus  selbst¬ 
ständigen  Hauptsätzen  traten  zuerst  die  Hilfszeitwörter 
an  die  zweite  Stelle  im  Satze,  und  es  folgten  durch 
Analogiewirkung  die  andern  Hauptsätze  und  die  übrigen 
Zeitwörter.  Wir  müssen  Ries  Dank  sagen,  dass  er  diese 
Entwicklung  klar  dargelegt  und  durch  eine  Fülle  von 
Beispielen  nachgewiesen  hat. 

Wodurch  ist  nun  das  Zeitwort  von  seiner  ursprüng¬ 
lichen  Endstellung  zuerst  hinweggedrängt  worden?  Da 
wir  die  von  Ries  gegebene  Erklärung  ablehnen,  wollen 
wir  hier  kurz  andeuten,  in  welcher  Richtung  eine  mehr 
befriedigende  Erklärung  gesucht  werden  kann.  Wir  be¬ 
schränken  uns  hierbei  auf  die  Frage:  Warum  hat  das 
Zeitwort  seine  ursprüngliche  Stellung  hinter  dem  mit 
ihm  eng-  verbundenen  Objekt  (oder  Adverb)  aufgegeben 
und  ist  vor  dasselbe  getreten?  Vergleichen  wir  nun 
das  Zeitwort  der  Ursprache  mit  dem  Zeitwort  von  heute, 
so  finden  wir,  dass  dieses  eine  sehr  scharfe  Bedeutungs¬ 
veränderung  durchgemacht  hat,  insofern  als  in  der  En¬ 
dung  ursprünglich  auch  der  Subjektsbegriff  enthalten 
war,  der  heute  —  mit  Ausnahme  des  Imperativs  — 
eines  besonderen  nominalen  oder  pronominalen  Ausdrucks 
bedarf;  dem  lateinischen  amat  entspricht  z.  B.  syntak¬ 
tisch  nicht  nur  ahne  (liebt),  sondern  auch  if  aime  (er 
liebt).  So  lange  das  Zeitwort  zugleich  ein  Subjekt  in 
sich  enthielt,  konnte  es  so  weit  wie  nur  möglich  von 
dem  meist  an  der  Satzspitze  stehenden  Nominativ  ent¬ 
fernt  sein,  es  blieb  immer  ein  in  sich  abgeschlossener 
Satzteil  und  gab  für  sich  allein  sowohl  dem  ganzen 
Satz  als  auch  dem  unmittelbar  vorhergegangenen  Teil- 
satz  einen  Abschluss.  Dieser  Subjektsbegriff  steckte  aber 
in  der  Endung,  und  je  schwächer  diese  wurde,  um  so 
leichter  vermisste  das  Sprachgefühl  das  in  ihr  enthaltene 
Subjekt.  So  kam  die  enge,  in  einem  Worte  "enthaltene 
Beziehung  zwischen  Zeitwort  und  Subjekt  allmählich  ab¬ 
handen  ;  sie  wurde  aber  dadurch  wieder  hergestellt,  dass 
das  Zeitwort  seinen  Platz  in  der  Nähe  des  Nominativs 
suchte  und  hierdurch  immer  mehr  nach  vorn  rückte,  bis  es  an 
die  zweite  Stelle  oder  unmittelbar  neben  das  Subjekt  kam. 

Für  eine  weitere  Ausführung  der  gegebenen  An¬ 
deutungen  ist  hier  kein  Raum  mehr  vorhanden.  Zum 
Schlüsse  sei  aber  nochmals  hervorgehoben,  dass  wir  dem 
Verfasser  für  seine  überaus  fleissige  und  verdienstvolle 
Arbeit  grossen  Dank  schulden,  und  hiermit  möchten  wir 
von  einem  Buche  Abschied  nehmen,  das  zu  den  tüchtig¬ 
sten  Leistungen  der  neueren  germanischen  Sprachwissen¬ 
schaft  gerechnet  werden  darf. 

Mainz.  H.  Reis. 

A  Dauzat,  Essai  de  methodologie  linguistique  dans 
le  domaine  des  langues  et  des  patois’romans.  Paris, 
Champion,  1903.  VIII,  290  S.  8°  10  fr. 

Ders.,  Geographie  phonetique  d’une  region  de  la  Basse- 
Auvergne.  Paris,  Champion,  1906.  94  S.  8°.  ,8  Karten. ;6  fr.  ' 

Das  erste  der  beiden  Bücher  gibt  in  gut  geschrie- 
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bener,  leicht  fasslicher  Darstellung'  eine  Uebersicht  über 
die  Aufgaben  und  Methoden  sprachwissenschaftlicher  For¬ 
schung  und  dürfte  besonders  Anfängern  sehr  zu  empfehlen 
sein,  da  die  Art,  wie  der  Verf.  die  Probleme  behandelt, 
namentlich  weil  er  sie  zumeist  wesentlich  einfacher  dar¬ 
stellt,  als  sie  tatsächlich  sind,  nicht  von  vorneherein  ab¬ 
schreckend  wirkt.  Als  Leser  sind  wohl  zunächst  des 
Verfs.  Landsleute  gedacht,  wie  denn  die  ausserhalb 
Frankreichs  geschriebene  ähnliche  Zwecke  verfolgende 
Literatur  fast  nicht  genannt  wird.  V.  Henrys  Anto¬ 
nymies  linguistiques,  Breals  Semantique,  Dannesteters, 
Rousselots  und  Thomas’  Arbeiten  werden  hauptsächlich 
zitiert,  Wundt  wird  wohl  ein  paarmal  genannt,  aber 
sein  Werk  ist  offenbar  von  gar  keinem  Einfluss  auf  das 
Denken  und  auf  die  Darstellung  des  Verfs.  gewesen, 
Pauls  Prinzipien  werden  nicht  einmal  bei  der  Literatur 
angeführt,  so  wenig  wie  Gröbers  Grundriss;  in  der 
Streitfrage  über  das  Verhältnis  von  Laut  und  Begriff' 
bei  Etymologien  stellt  sich  D.  ganz  auf  Thomas  Seite 
und  lässt  Sclmchardt  durch  die  Vermittelung  von  Roqnes 
(Journal  des  Savants  1905)  zum  Worte  kommen,  wie 
denn  überhaupt  der  Name  Schuchardts,  der  doch  von 
allen  Romanisten  am  meisten  und  am  eindringlichsten 
gerade  prinzipielle  Fragen  behandelt  hat,  in  dem  Buche 
fast  ganz  fehlt;  bei  der  Besprechung  der  Mundarten¬ 
grenzen  kommen  P.  Meyer  und  G.  Paris  zur  Geltung, 
Ascoli  kaum ;  dass  und  wie  auch  noch  andere  Leute 
und  zwar  sehr  intensiv  sich  mit  solchen  Dingen  abge¬ 
geben  haben,  erfährt  man  nicht. 

Auch  darin  sieht  man  die  Beschränkung  auf  Frank¬ 
reich,  dass  mehrfach  als  auf  dem  Gebiete  der  romani¬ 
schen  Sprachen  noch  nicht  erforscht  Dinge  bezeichnet 
werden,  die  für  italienische  oder  rätoromanische  Mund¬ 
arten  längst  behandelt  sind.  Ich  sehe  ab  von  der  ganz 
unzulänglichen  und  ungerechten  Bibliographie  S.  230, 
in  der  Gauchat  und  Hornin g,  um  nur  die  zwei  bedeutend¬ 
sten  zu  nennen,  und  manche  andere,  die  den  von  I).  zi¬ 
tierten  gleichwertig  sind,  fehlen,  aber  man  lese  z.  B. 
S.  127,  wo  eine  Reihe  Sätze  für  jeden,  der  sich  nicht 
aufs  Französische  beschränkt,  rein  unverständlich  sind. 
Die  Diphthongierung  von  f,  ii  soll  im  Romanischen  un¬ 
bekannt  sein:  ei  ou  und  eine  reiche  Weiterentwicklung 
findet  sich  in  den  Abruzzen,  in  Veglia,  in  rätoromani¬ 
schen  Mundarten;  wenn  die  freien  Vokale  nicht  diphthon¬ 
gieren,  so  ‘eiles  descendent  l’echelle  des  sons  —  toujours 
la  meine  —  qui  amene  a  ä  £,  e  ä  i,  o  ä  u,  u  ä  ü,  ü 
ä  i.  Was  soll  das  ‘toujours  la  meine’  heissen  ?  Es 
kommt  doch  auch  a  zu  o,  i  zu  e  vor  und  u  zu  ü  ist 
ziemlich  wahrscheinlich,  ü  zu  i  sicher  ein  zweifellos  an¬ 
derer  Vorgang  als  a  zu  e  oder  e  zu  i.  Die  Diphthonge 
sollen  weniger  Mannigfaltigkeit  zeigen :  ai  ist  ‘auf  fast 
dem  ganzen  romanischen  Gebiete  zu  q,  e  geworden’. 
Weiss  der  Verf.  nicht,  dass  es  sogar  in  Nordfrankreich 
Gegenden  gibt,  wo  ai  zu  a  wird,  andere  wo  es  sich 
bis  i  weiter  entwickelt?  und  ausserhalb  wie  innerhalb 
Frankreichs  kommt  ai  zu  oi  vor  und  dieses  oi  kann 
wieder  zu  ö  oder  zu  o  werden  oder  noch  andere  Formen 
annehmen.  ‘Les  diphtonges  les  plus  stables  sont  en 
premiere  ligne  ai,  au,  qi,  en  seconde  ligne  oi,  ou,  eu, 
ÖÜ\  Ich  verstehe  das  nicht  recht,  schon  weil  ich  nicht 
weiss,  nach  was  für  einem  Prinzip  gerade  diese  Diph¬ 
thonge  und  nicht  noch  andere  z.  B.  ?i  gewählt  sind. 
Ich  finde  auf  romanischem,  germanischem  und  keltischem 
Gebiete  gerade  ei  und  z.  T.  ai  den  vielfältigsten  Um¬ 
gestaltungen  ausgesetzt,  vielmehr  als  etwa  ou,  aber,  wie 


gesagt,  ich  weiss  nicht,  was  der  Verf.  eigentlich  sagen 
will. 

So  muss  ich  auch  dem  Schlusssatz  dieses  Kapitels 
die  Berechtigung  absprechen.  Er  lautet:  en  depit  de 
differences  parfois  considerables,  on  peut  donc  conclure 
que,  dans  les  parlers  de  la  famille  romane,  des  sons 
analogues,  places  dans  des  comlitions  analogues,  donnent 
naissance  ä  des  evolutions  analogues.  Au  regard  du 
linguiste,  la  famille  romane  presente  donc  une  reelle 
unite’.  Das  mag  insoweit  richtig  sein,  als  die  Bewah¬ 
rung  der  anlautenden,  die  Schwächung  der  inlautenden 
Verschlusslaute  allerdings  charakteristisch  ist  für  einen 
Teil  des  Romanischen  etwa  im  Gegensatz  zum  Germani¬ 
schen,  wo  z.  B.  die  Lautverschiebung  die  Verschluss¬ 
laute  in  jeder  Stellung  ergreift,  oder  zum  Neugriechischen, 
wo  alle  tönenden  Verschlusslaute  Spiranten  werden. 
Aber  es  gilt  doch  nur  für  einen  Teil  des  Romanischen, 
nicht  für  das  transapenninische  Italien,  nicht  für  Dal¬ 
matien  und  nicht  für  Rumänien.  Gerade  das  führt  der 
Verf.  nicht  an,  was  er  aber  anführt,  ist  auch  nicht  ge¬ 
meinromanisch  und  findet  andrerseits  eine  Parallele  in 
germanischen,  in  keltischen  und  anderen  Mundarten. 

Die  Frage  nach  dem  Wesen  des  Lautwandels  wird 
kurz  dahin  beantwortet,  dass  ‘les  organes  vocaux  se  modi- 
fient  eux-memes’,  letzte  Ursache  dieser  Veränderungen 
sei  la  race.  Folglich  (das  ist  ganz  logisch)  ‘ce  sont  les 
races  les  plus  latines  qui  ont  le  mieux  conserve  le  latin’. 

Es  ist  natürlich  schwer  zu  sagen,  was  man  unter  grösse¬ 
rer  oder  geringerer  Bewahrung  verstehen  soll.  Im 
ganzen  hat  aber  doch  das  Rumänische  die  Lautform  des 
Lateinischen  weniger  verändert  als  die  Abruzzenmund¬ 
arten,  das  Sardisehe  im  Konsonantismus  ziemlich  weit¬ 
gehende  Umgestaltungen  erlitten.  Gewiss  werden  nun 
die  Rumänen  die  für  D.  daraus  resultierende  Folgerung 
mit  Freuden  akzeptieren,  aber  wenn  er  meint  ‘je  crois 
bien  que  l’anthropologie  ne  me  dementira  pas’,  so  dürfte 
das  in  diesem  Falle  eine  grosse  Selbsttäuschung  sein. 
Darin  stimme  ich  ja  mit  dem  Verf.  überein,  dass  die 
Hauptumgestaltungen  des  Französischen  in  die  Zeit  der 
Verschmelzung  von  Galloromanen  und  Franken  fallen 
und  also  dadurch  höchst  wahrscheinlich  bedingt  sind, 
aber  auch,  wenn  seine  Erklärung  in  diesem  Falle  die 
richtige  sein  sollte  (sie  ist  jedenfalls  nicht  die  einzig 
mögliche),  so  versagt  sie  auf  vielen  andern  Gebieten. 
Es  ist  unleugbar  und  auch  in  unserem  Buche  aner¬ 
kannt,  dass  die  Art  und  Weise  des  Akzentes  von 
grösster  Wichtigkeit  für  die  Entwickelung  namentlich 
der  Vokale  ist.  Beruht  nun  eine  Veränderung  des  Ak¬ 
zentes  wirklich  auf  einer  Veränderung  der  Sprechorgane?  • 
Bekannt  ist  die  Theorie  von  den  Affektdiphthongen  —  j 
ist  sie  richtig,  so  wird  man  doch  zu  psychischen  Gründen 
greifen  müssen.  Die  Verschiedenheit  zwischen  Spanisch 
und  Portugiesisch  lässt  sich  dahin  definieren,  dass  dort 
die  Artikulation  der  Vokale  eine  stark  ausgeprägte  ist 
auf  Kosten  der  Konsonanten,  hier  eine  grosse  Lässigkeit 
der  Artikulation  das  ganze  Lautsystem  beherrscht  —  ' 
auch  das  lässt  sich  rein  physiologisch  nicht  rechtfertigen. 

Als  Prinzip  der  Analogiebildung  und  der  Begriffs¬ 
veränderungen  wird  die  Tdeenassoziation’  bezeichnet.  Das 
ist  ja  auch  richtig;  aber  ist  damit  etwas  gewonnen,  wenn 
man  sagt,  tenir  sei  nur  da  nach  veuir  gebildet,  wo 
sowohl  die  lautliche  Aehnlichkeit  als  die  grammatische 
Funktion  zum  Bewusstsein  kommen?  Und  wenn  der 
Untergang  des  Imperf.  Konj.  im  Neufranzösischen  damit 
begründet  wird,  dass  Ja  contigüite  syntactique  de  il  faut 
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que  je  m’en  atlle  avec  il  fallait,  il  faudrait  que  je  m’en 
allasse  a  entrairie  par  analogie  les  deux  autres  formes’, 
so  heisst  das  doch  sich  mit  sehr  wenig  befriedigen. 

Der  Verf.  hat  im  ganzen  die  Mundarten  mehr  hori¬ 
zontal  als  vertikal  betrachtet.  Es  fehlt  ihm  an  histori¬ 
schem  Blicke  und  historischem  Sinn.  Er  hat  wohl  auch 
darum  das  Verständnis  für  die  allmähliche  Ausbreitung 
der  lautlichen  Erscheinungen,  wofür  im  Deutschen  die 
zweite  Lautverschiebung  ein  so  schönes  Schulbeispiel 
liefert,  nicht  genügend  gewonnen.  Vgl.  S.  124:  Si 
dans  un  village  normand  kl  aboutit  ä  ky ,  il  est,  im- 
possible  qu’aucun  mot  anciennement  populaire  se  soit 
soustrait  ä  cette  evolution  et  que  le  son  en  question 
y  soit  reste,  par  exemple  dans  deux  on  trois  mots  au 
degre  kly.  Les  mots  qui  presentent  cette  anomalie  sont 
manifestement  empruntes  au  franqais.  Lässt  sich  diese 
Entlehnung  anderweitig  beweisen,  gut;  aber  von  vorn¬ 
herein  ist  damit  zu  rechnen,  dass  kly  in  dem  betreffen¬ 
den  Dorfe  bleibt,  dass  die  ja  an  sich  nicht  zahlreichen 
Wörter  mit  ky  aus  einem  Nachbardialekt  verschleppt 
und  die  zwei  oder  drei  die  letzten  Reste  der  wirklich 
lautgemässen  Entwickelung  sind. 

Ich  will  nicht  auf  Einzelheiten  eingehen,  wie  z.  B. 
die  Behauptung  ‘der  Versuch,  aller ,  anar ,  andare  auf 
eine  Grundlage  zurückzuführen,  sei  irremissiblement  con- 
damne,  vielleicht  in  Frankreich ,  aber  es  gibt  auch 
ausserhalb  Frankreich  Leute,  die  von  solchen  Dingen 
etwas  verstehen  und  anderer  Ansicht  sind ;  ich  will 
auch  nicht  lange  bei  dem  Satze  beharren  ‘le  croisement 
de  racines  ne  doit  etre  admis  qu’avec  une  grande  cir- 
conspection’,  weil  er  offenbar  da  wo  er  steht  aus  Ver¬ 
sehen  hingekommen  und  sonst  nicht  recht  verständlich 
ist,  da  man  ja  schliesslich  überall  vorsichtig  sein  soll; 
ich  will  dafür  auf  die  sehr  interessanten  Mitteilungen 
über  das  Verhältnis  von  Schriftsprache  und  Mundart 
hinweißen,  die  in  ihren  Tatsächlichkeiten  wirklich  lesens¬ 
wert  sind,  und  endlich  auf  die  Ratschläge,  die  der  Verf. 
gibt,  damit  man  bei  Dialektaufnahmen  möglichst  Fehler¬ 
quellen  vermeidet,  Ratschläge,  die  mit  denen  von  Psiehari, 
Weigand,  Koschwitz  u.  a.  gegebenen  naturgemäss  über¬ 
einstimmen,  aber  immer  wieder  beherzigt  werden  müssen. 

Ich  wiederhole,  Anfänger  mögen  das  Buch  zur  Hand 
nehmen  und  sich  darin  eine  Orientierung  holen,  auch 
bei  uns,  da  es  leichter  ist  als  etwa  Paul.  Aber  sie 
dürfen  nicht  dabei  stehen  bleiben,  müssen  bald  einsehen, 
dass  alle  die  Probleme  nur  obenhin  gestreift  sind,  und 
wenn  sie  dann,  bei  dem  psychologisch  so  begreiflichen 
Bestreben  es  besser  zu  machen  als  der  Lehrmeister,  zur 
Vertiefung  gelangen,  so  ist  der  Nutzen  des  Buches  ein 
;  doppelter. 

Die  zweite  Arbeit  ist  eine  wie  es  scheint  ungemein 
1  sorgfältige  Untersuchung  über  die  Lautverhältnisse  in 
der  Basse  -  Auvergne,  die  recht  viel  Interessantes  im 
ganzen  in  gut  geordneter  Darstellung  und  richtiger  Be¬ 
leuchtung  enthält.  Ich  will  nur  auf  eine  weitertragende 
Bemerkung  eingehen.  Es  heisst  S.  12:  Il  est  absolument 
certain  qu’ä  cette  epoque  (VIII.  Jahrh.)  le  son  u  latin 
se  prononQait  encore  w,  et  n’etait  pas  devenu  ü.  C’est 
le  seul  moyen  qui  permette  de  dater  le  changement 
u  >  ü.  (Nämlich  die  Palatalisierung  des  c  vor  u  ent¬ 
sprechend  der  des  k  in  echine),  dann  folgt  ein  Hinweis 
auf  Rousselot’s  Modif.  phonetiqnes  .  .  de  Cellefrouin. 
Die  Wichtigkeit  der  Verschiedenheit  zwischen  echine 
und  ecume  für  die  Frage  nach  dem  Alter  des  ü  ist  Ltbl. 


1885,  457  aber  mit  voller  Hervorhebung  der  verschie¬ 
denen  Erklärungsmöglichkeiten  betont  worden,  davon  un¬ 
abhängig  von  Lenz,  Zs.  f.  vergl.  Spracht.  29,  46  mit 
derselben  einseitigen  Auffassung  wie  sie  jetzt  Dauzat 
wiederholt.  Ich  habe  sie  im  Winter  85/86  Rousselot 
und  G.  Paris  mitgeteilt;  jener  hat  den  Parallelismus 
sofort  gebilligt,  dieser  hat  in  Abrede  gestellt,  dass  die 
Zungenartikulation  seines  i  und  ü  dieselbe  sei,  ü  werde 
weiter  hinten  gebildet,  verlange  also  keineswegs  dasselbe 
vordere  k  wie  i.  Meine  Vermutung  der  verschiedenen 
ü  war  damit  bestätigt  und  ich  habe,  so  oft  ich  seither 
die  Frage  nach  dem  Alter  von  u  und  ü  berührt  habe, 
dieses  Argument  nicht  wieder  angeführt. ,  Wie  reimt 
sich  übrigens  die  Bemerkung  S.  12:  il  est  phonetiquement 
impossible  que  c,  altere  devant  a,  soit  reste  intact  de- 
devant  ü  :  ü  est  beaucoup  plus  palatal,  non  seulement 
que  a,  mais  encore  que  q  ouvert  mit  der  S.  16:  l’e 
ferme  de  Sauvetat  est  plus  palatal  que  Vü  du  meme 
patois  ?  Wir  haben  also  die  Reihe  i,  e ,  ü  •  wir  können 
gar  nicht  wissen,  ob  das  a  vor  welchem  k  zu  c  wird 
nicht  ein  ea  mit  demselben  e  ist  wie  das  heutige  e  von 
Sauvetat,  also  ein  palatalerer  Laut  als  ü.  Mit  des  Verf. 
eigenem  Material  lässt  sich  die  Voreiligkeit  seiner  Be¬ 
hauptung  erweisen.  Vielleicht  gibt  uns  einmal  ein  Ex¬ 
perimentalphonetiker  die  genaue  Beschreibung  der  ver¬ 
schiedenen  in  Frankreich  vorhandenen  ü  und  dann  wird 
man  die  historische  Frage,  aber  auch  mit  historischem 
Verständnis  angreifen  können. 

Wien.  W.  Meyer-Liibke. 

H.  Becker,  Die  Auffassung  der  Jungfrau  Maria  in  der 
altfranzösischen  Literatur.  Inaug.-Dissert.  zur  Erlangung 
der  Doktorwürde,  der  philos.  Fakultät  der  Universität  zu 
Göttingen  vorgelegt.  Göttingen  1905.  Vandenhoeck  und 
Ruprecht.  92  S.  8°.  M.  2.40. 

Es  ist  eine  glückliche  Erscheinung  der  neueren  Zeit, 
auch  durch  Untersuchungen  auf  literarischem  Gebiete  sich 
in  das  religiöse  Leben  des  MA.  immer  mehr  zu  ver¬ 
tiefen,  um  es  schliesslich  richtig  würdigen  zu  können. 
Obige  Schrift,  wie  auch  der  neulich  in  der  Universite 
catholique  (1906)  erschienene  Artikel  von  A.  Lepitre, 
la  vierge  Marie  dans  la  litterature  franqaise  du  moyen 
äge  hat  auf  dem  Gebiete  der  Mariologie  sich  an  der 
Lösung  dieser  grossen  Aufgabe  versucht.  In  7  Kapiteln 
mit  einer  Einleitung  und  einem  Schluss  behandelt  der 
Verfasser  die  unbefleckte  Empfängnis  (1),  Marias  Himmel¬ 
fahrt  und  Dasein  im  Himmel  (2),  das  Wesen  der  Maria  (3), 
Marias  Beziehung  zum  Erlösungswerk  (4),  Marias  Be¬ 
ziehung  zu  Gott,  den  Heiligen  und  dem  Teufel  (5), 
Marias  Verhältnis  zum  Menschen  (6),  Mittel,  um  Marias 
Beistand  zu  erlangen  (7). 

Im  ganzen  bedeutet  die  Arbeit  eine  wesentliche 
Förderung  der  behandellen  Frage.  Sie  verrät  durchweg 
Unbefangenheit  in  der  Behandlung  des  Gegenstandes, 
Verständnis  von  der  Bedeutung  und  in  der  Verwendung 
der  Mariendichtung  und  Unparteilichkeit  in  der  Ver¬ 
wertung  der  Belege.  —  Im  einzelnen  ist  zu  bemerken, 
dass  neben  der  wenig  übersichtlichen  Einleitung  ein  fast 
völliger  Mangel  an  theologischer  Terminologie  und  da¬ 
mit  bisweilen  an  Theologiekenntnis  auffällt.  Gerade  die 
Einteilung  hatte  darunter  zu  leiden :  s.  die  Ueberschrift 
von  Kap.  1  u.  3.  Am  leichtesten  hätte  sich  die  Mutter¬ 
schaft,  Jungfrauschaft,  Begnadigung,  Verehrung  Marias 
zugrunde  legen  lassen.  Sodann  findet  sich  eine  falsche 
Auffassung  des  Begriffs  „Unbefleckte  Empfängnis“.  Er' 
will  nicht  die  Unverletztheit  von  Marias  Jungfrau- 
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schaf't  bei  der  Empfängnis  ihres  Sohnes,  sondern  ihr 
persönliches  Freisein  von  der  Erbsünde  besagen.  Die 
Berücksichtigung  dieses  Umstandes  ist  umso  wichtiger, 
als  auch  nach  dem  Verfasser  gerade  die  Unbefleckte  Em¬ 
pfängnis  eine  „Grundlage  der  mittelalterlichen  Marien¬ 
verehrung“  bildet.  Neuerdings  behandelt  diesen  Gegen¬ 
stand  wenigstens  in  einem  Literaturzweig:  M.  A.  Guyot, 
L’Immaculee  Conception  dans  la  poesie  liturgique  du 
moyen  äge  et  dans  le  vieux  cantique  frangais  (Vannes, 
Lafolyes  freres  1906).  Auch  das  vielerörterte  Wort  aorer 
(adorare)  im  Sinne  von  ‘anbeten’  kehrt  S.  57  ro  2  wieder, 
obwohl  ihm  auch  im  M.  A.  nur  mit  Beziehung  auf  Gott 
diese  Bedeutung  zukommt  (sonst  =■  verehren).  Die  Belege 
für  die  der  Jungfrau  Maria  zugeteilten  Attribute  (S.35  ff.) 
sind  mit  Beziehung  auf  das  Epos  mangelhaft.  Es  findet 
sich  z.  B.  die  Bezeichnung  daine  sainte  Marie  in  Ren.  M. 
7/38,  11/1,  18/14,  31/8,  34/17  f.,  103/23,  192/32  und 
sonst,  die  Bezeichnung  genitriz-.  Isemb.  634.  Gir  R. 
2927,  4601,  5184  und  sonst.  Und  gerade  im  Epos  ist 
bei  dem  Namen  Maria  der  Titel  sainte  häufig  ausge¬ 
lassen  in  dem  Ausdruck  li  filz  Marie :  Gir.  V.  61/23, 
121/6.  23,  161/22,  162/1.  9.  11.  Fier.  3225  und  sonst 
vgl.  S.  39.  Zur  Hervorhebung  ihrer  Tugenden  wären 
Stellen  und  Vergleiche  wie  Doon  de  May.  134  f.  zu  er¬ 
wähnen  gewesen,  wo  Maria  als  Tugendheldin  erscheint. 
Bemerkenswert  ist  noch  die  Stelle  Cour.  L.  726  f.,  wo 
von  der  Geburt  Christi  die  Rede  ist  und  gesagt  wird, 
dass  die  Hl.  Anastasia,  en  accouchant  la  Vierge  ihre 
Hände  wieder  erlangte.  —  Besonders  ist  bei  einer  der¬ 
artigen  Arbeit  notwendig  eine  Rücksichtnahme  auf  die 
Verschiedenartigkeit  der  Quellen  (geistl.  Literatur  — 
—  Volksepos).  Diese  selbst,  weder  die  direkten  noch 
die  indirekten,  sind  vollständig  ausgenützt.  Hätte  dort 
das  Epos  mehr  herangezogen  werden  körnen,  so  ver¬ 
misst  man  hier  einschlägige  Werke  wie  Mussafia  „Stu¬ 
dien  zu  den  mittelalterlichen  Marienlegenden“  S.  B.  der 
Wiener  Akad.  d.  W.  phil.-hist.  1887 — 89  und  Reinsch, 
Die  Pseudoevangelien  von  Jesu  und  Marias  Kindheit  in 
der  rom.  u.  germ.  Literatur,  Halle  1879.  Dass  ein 
Unterschied  in  der  Auffassung  der  Jungfrau  y.ar  o/jjv 
in  Volks-  und  geistlicher  Dichtung  zu  verzeiclien  ist, 
ist  klar,  ja  derselbe  muss  vorhanden  sein,  um  so  mehr 
als  der  Marienkult  mit  der  erst  in  späterer  Zeit  erfolg¬ 
ten  Aufnahme  des  Festes  der  „Unbefleckten  Empfäng¬ 
nis“  (Ende  des  11.  Jahrhs.  zuerst  im  Norden  Frank¬ 
reichs  nachgewiesen)  mächtig  gewachsen  ist.  Das  Epos 
z.  B.  lässt  ja  diese  Entwicklung  deutlich  erkennen,  wenn 
eine  direkte  Anrufung  der  Jungfrau  Maria  im  Rolands¬ 
lied  einmal,  in  Aubery  le  Bourgoing  hingegen  schon 
häufig  stattfindet. 

Durch  diese  Ausstellungen  soll  bei  dem  unverhält¬ 
nismässig  grossen  Material,  das  durchzuprüfen,  in  dem 
Rahmen  einer  Dissertation  aber  nicht  so  leicht  unter¬ 
zubringen  war,  der  Wert  der  Arbeit  nicht  gemindert 
werden. 

Tübingen.  K.  Jos.  Merk. 

Edouard  May  li  ial,  La  Vie  et  l’Oeuvre  de  Guy  de 

Maupassant.  Paris,  Societe  dn  Mercure  de  France  1906. 

In-8°.  299  S. 

Auf  Grund  der  Werke  Maupassant’s,  seiner  zahl¬ 
reichen  in  Zeitschriften  und  Tageszeitungen  zerstreuten 
noch  nicht  gesammelten  Artikel,  „chroniques“,  Reise¬ 
berichten,  der  Erinnerungen  von  A.  Lumbroso  (Souvenirs 
sur  Maupassaut,  Rom  1905)  und  zahlreicher  Freunde 


Maupassant’s,  der  Brieffragmente,  die  Mme  Leconte  du 
Nouy  in  „Amitie  Amoureuse“  aufgenommen  hat,  erzählt 
der  Verfasser  eingehend  das  Leben  des  Schriftstellers 
und  die  Geschichte  seiner  Werke.  Ueber  die  Jugend 
Maupassant’s,  sein  Verhältnis  zu  Flaubert,  die  Ent¬ 
stehung  der  Gedichtsammlung  „Des  Vers“  und  der  No¬ 
vellen  und  Romane,  seine  Reisen,  über  die  ersten  An¬ 
zeichen  krankhafter  Erregung  und  Wahnvorstellungen 
und  ihren  Einfluss  auf  die  Werke  Maupassant’s,  über 
den  endlichen  lange  vorbereiteten  Ausbruch  der  Geistes¬ 
krankheit  des  unglücklichen  körperlich  und  seelisch  ge¬ 
brochenen  Schriftstellers  erfahren  wir  für  die  Beurteilung 
des  Menschen  und  Künstlers  wertvolle  Einzelheiten.  Der 
Verfasser  zeigt  wie  seit  1884  ungefähr  die  bis  dahin 
unerschütterte  körperliche  und  geistige  Gesundheit  zu 
schwanken  beginnt,  wie  Weltflucht,  Todesahnungen,  An¬ 
fälle  von  tiefstem  Pessimismus,  ein  drückendes  Gefühl 
geistiger  und  körperlicher  Vereinsamung  das  Leben  des 
Künstlers  verdüstern ,  ohne  seine  Schaffenskraft ,  die 
Schärfe  der  Beobachtung,  die  Fähigkeit  künstlerischer 
Gestaltung  zunächst  zu  schwächen.  Er  analysiert  ein¬ 
gehend  die  in  „Lui“  (1884)  „Le  Horla“  (1887)  „Qui 
sait?“  ergreifend  geschilderten  Krankheitszustände,  die 
Maupassant  an  sich  selbst  beobachtet  hat,  und  schliesst 
mit  einem  kurzen  Bericht  über  die  letzten  Monate  des 
Lebens  Maupassant’s.  Der  Leser  wird  in  dieser  rein 
biographischen  und  bibliographischen  Arbeit  ein  reiches 
weitzerstreutes  Material  bequem  zusammengestellt  finden. 

Heidelberg.  F.  Ed.  Schneegans. 


Charloun  Rieu  Provenzalische  Lieder.  Deutsch  von 
Hans  Weiske.  Halle  a.  S.  M.  Niemeyer  1907.  16°.  96  S. 

Aus  den  drei  Liedersammlungen  des  Felibers  C.  R. 
(Li  Cant  döu  Terraire,  li  Nouveu  C.  d.  T.,  li  Darrie 
C.  d.  T.,  die  auch  zu  einem  Bande  —  P.  Ruat.  Mar¬ 
seille  —  zusammengefasst  sind)  hat  W.  eine  Blutenlese 
von  42  Stücken  getroffen  und  in  den  Versmassen  des 
Originals  übertragen.  Die  Einleitung  (17  S.)  orientiert 
den  Leser  dieses  hübschen  Büchleins  über  die  Lebens¬ 
verhältnisse  des  ländlichen  Sängers  aus  Paradou  am  Süd- 
fuss  der  Alpinen  und  erzählt  von  des  Uebersetzers  per¬ 
sönlichem  Verkehr  mit  ihm.  Ueber  den  in  der  Provence 
und  im  Languedoc  sehr  volkstümlichen  Sänger  sei  hier 
soviel  gesagt,  dass  er  ein  ächter  Dichter,  aber  auch  ein 
ächter  Bauer  ist,  der  nur  einige  Jahre  den  Unterricht 
der  Volksschule  genoss,  aber  durch  einen  Zufall  auch 
einige  Begriffe  vom  Lateinischen  und  Griechischen  er¬ 
hielt.  Die  Anregung  zum  Dichten  erfuhr  R.  durch  das 
Lesen  der  „Mireio“,  und  an  den  Schriften  der  Feliber 
bildete  er  sich  weiter,  ein  Beweis,  wie  fruchtbringend 
doch  die  neuprovenzalische  Dichterschule  auf  das  Volk 
gewirkt  hat,  wie  Veran  in  der  Vorrede  (S.  10)  zu  dem 
dritten  Bändchen  mit  Recht  betont.  Die  Gegenstände, 
die  „Charloun“  in  seinen  sangbaren  Liedern  behandelt, 
betreffen  die  mannigfaltigen  Vorgänge  des  provenzalisclien 
Landlebens,  oder  persönliche  Erlebnisse.  Meist  sind  sie 
in  ernstem  und  gemütvoll  innigem  (z.  B.  „Der  Tod  Rou- 
manilles“),  bisweilen  auch  in  humoristischem  Tone  (z.  B. 
„Meine  Pfändung“,  „Mein  Bankbillet“). 

Die  deutsche  Nachdichtung  Weiskes  ist  wohlgelungen 
und  meistens  getreu;  da  wo  sie  frei  wird,  liegen  gute 
Gründe  hierzu  vor,  die  Schwierigkeit  des  allzukurzen 
Versmasses  (vgl.  „die  Farandolentänzer“)  oder  auch  ge¬ 
legentlich  der  Wunsch,  Plattheiten  im  Original  zu  ver- 
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meiden,  s.  z.  B.  S.  50,  drittl.  Str.,  die  aus  zweien  zu- 
sanimengezogen  ist.  An  einzelnen  Stellen  mäkeln  zu 
wollen  wäre  kleinlich.  Jedenfalls  ist  die  Veröffentlichung 
dieser  provenzalischen  Lieder  sehr  verdienstlich  und  wird 
dazu  beitragen,  das  Interesse  für  Dichtung  und  Volks¬ 
tum  der  Provence  in  Deutschland  aufs  neue  anzuregen. 
Sie  erweckt  in  uns  zugleich  die  Hoffnung,  von  dem  Ver¬ 
fasser  weitere  Proben  seiner  auf  einer  genauen  Kenntnis 
der  Felibersprache  ruhenden  Uebersetzungskunst  zu  er¬ 
halten.  Auch  von  Mistral  wäre  wohl  noch  manches  ausser 
dem,  was  A.  Bertuch,  dem  W.  seine  „Pr.  L.“  gewidmet 
hat,  so  schön  verdeutscht  hat,  wert  in  unsere  Sprache 
übertragen  zu  werden.  Auch  besitzen  wir  noch  keine 
provenzalische  Anthologie  nach  Art  der  katalanischen 
von  Fastenrath. 

Bremen.  0.  Hennicke. 

C.  Bertani,  II  maggior  poeta  sardo  Carlo  Buragna  e 
il  Petrarchismo  del  seicento.  Hoepli,  Milano  1905.  178  S. 
gr.  8°.  L.  4. 

Das  Leben  und  das  Lebenswerk  Carlo  Buragnas 
finden  hier  auf  Grund  neu  erschlossener  Quellen  eine 
ebenso  umsichtige  wie  gründliche  und  liebevolle  Dar¬ 
stellung,  die  viele  kleinere  und  grössere  Irrtiimer  be¬ 
seitigt,  welche  sich  teilweise  schon  in  der  ersten  kurz 
nach  Buragnas  Tode  von  Susanna  verfassten  Lebens¬ 
nachricht  finden,  und  die  sich  bis  in  die  neusten,  immer 
kurzen  Darstellungen  fortgepflanzt  haben.  Besonders  be¬ 
achtenswert  ist  das  fünfte  Kapitel,  II  Buragna  nella 
storia  letteraria ,  welches  nach  einer  im  vierten  Kapitel 
voraufgegangenen  Analyse  der  Gedichte  Buragnas  fest¬ 
stellt,  dass  er  mit  Unrecht  Antimarinist  getauft  wurde, 
während  er  ein  Petrarkist  war,  der  in  schlichter  und 
sympathischer  Weise  wieder  an  Petrarca  und  die  Dichter 
des  13.  und  14.  Jahrhunderts  selbst  anknüpfte.  Diese 
Feststellung  bleibt  bestehen,  auch  wenn  man  im  einzel¬ 
nen  über  Marinismus  und  Secentismus,  über  ihr  Verhältnis 
zu  einander  und  über  ihren  Ursprung  anders  denken  und 
nicht  alle  Schlussfolgerungen  des  Verfassers  teilen  mag. 
Durch  geschicktere  Anordnung  des  Stoffes  und  grössere 
Straffheit  in  der  Darstellung,  die  oft  Wiederholungen  bietet, 
hätte  viel  Raum  gespart  werden  können,  so  dass  sich  neben 
der  Untersuchung  noch  der  Platz  für  eine  eingehendere 
Behandlung  des  Petrarkismus  im  siebzehnten  Jahrhundert 
und  für  den  Abdruck  der  erhaltenen  Gedichte  Buragnas 
nach  dem  einzig  noch  vorhandenen  Exemplar  der  einzigen 
Ausgabe  Neapel  1683  gefunden  hätte.  Durch  diese  Bei¬ 
gaben  hätte  Bertani  den  Wert  seiner  anregenden  Arbeit, 
die  auch  ein  sorgfältiges  Nainensyerzeichnis  enthält,  noch 
wesentlich  erhöht.  Aber  wir  wollen  auch  so  mit  dem 
Gebotenen  zufrieden  sein  und  dafür  danken. 

Halle  a.  S.  Bert  hold  Wiese. 


Zeitschriften. 

Die  Neueren  Sprachen  XV,  5:  H.  Büttner,  Die  Mutter¬ 
sprache  im  fremdsprachl.  Unterricht.  I.  —  Konr.  Meier, 
Ueber  Shakespeares  Sturm.  II.  —  Berichte:  W.  Bohm, 
Zehntes  Stiftungsfest  des  Neuphilolog.  Vereins  zu  Bremen. 

—  Behne  und  Kitzing,  Verein  für  Neuere  Sprachen  in 
Hannover.  (E.  V.).  —  Besprechungen:  Sebald  Schwarz, 
Th.  Zielin ski,  Die  Antike  und  wir  (E.  Schöler). —  G.  Caro, 
II.  Spencer,  First  Principles  of  Synthetic  Philosophy  (J.  Ruska). 

—  M.  Krumm  ach  er,  Velhagen  &  Klasings  Sammlung  fran¬ 
zösischer  und  englischer  Schulausgaben.  English  Authors. 
1.  Th.  Carlyle,  On  Heroes  and  Hero-Worship;  2.  J.  Austin, 
New  England  Novels  (G.  Opitz);  3.  T.  B.  Reed,  The  Fifth 
Form  at  St.  Dominic’s  (E.  Stumpff);  4.  Fr.  Haastert,  Eng¬ 
lische  Prosaschriftsteller  des  17.,  18.  und  19.  Jahrhunderts. 


-  Friedr.  Tischner,  F.  H.  Schwarz,  Nicholas  Rowe,  The 
Fair  Penitent.  —  Artur  Buchenau,  W.  Rattke,  Der  neu- 
sprachl.  Unterricht  (H.  Geling);  Dr.  Hayward,  Drei  histor. 
Erzieher:  Pestalozzi,  Fröbel,  Herbart  (G.  Hief).  —  Vermischtes: 
Der  Lektürekanon  der  Rheinprovinz.  Von  d.  Red.  —  Dr. 
Tappert  und  Dr.  C.  Reich el .  Französische  und  englische 
Schulausgaben  mit  je  einem  zustimmenden  Gutachten  des 
Kanonausschusses.  —  Th.  Gautier,  Le  francais  parle  en 
Belgique.  —  Vogel,  Ein  neues  Lesebuch. 

Publications  of  the  Modern  Language  Association  of 
America  XXII,  3:  Caroline  Strong,  History  and  Relations 
of  the  Tail-Rhyme  Strophe  in  Latin,  French,  and  English. 
—  Rob.  M.  Werna  er,  The  New  Constructive  Criticism.  — 
Charles  Harris,  The  English  Comedians  in  Germany  before 
the  Thirty  Years’  War:  The  Financial  Side.  —  Alb.  Sch  in  z, 
L’art  dans  les  Contes  Dövots  de  Gautier  de  Coincy.  —  Walter 
Y.  Durand,  De  Quincey  and  Carlyle  in  their  Relation  to 
the  Germans.  --  Alb.  S.  Cook,  The  Character  of  Criseyde. 
—  William  Guild  Howard,  Four  Obscure  Allusions  in  Her¬ 
der.  -  Lisi  Cipriani,  Studies  in  the  Iniluence  of  the  Ro- 
mance  of  the  Rose  upon  Chaucer. 

The  Modern  Language  Review  II,  4:  Walter  Thomas, 
Milton’s  Heroic  Line  viewed  from  an  Historical  Stand point. 
I  —  Arth.  Tilley,  Rabelais  and  Geographical  Discovery.  I. 
—  Margaret  de  G.  Verrall,  A  Possible  Reminiscence  of 
Plotinus  in  Tennyson.  —  Hugo  A.  Rennert,  Notes  on  the 
C'hronology  of  the  Spanish  Drama.  I.  —  G.  S  c  h  a  a  f  f  s  , 
Bruchstücke  einer  mittelniederdeutschen  Beichte  nach  den 
Abschnitten  des  Katechismus.  —  Miscellaneous  Notes:  G.  C. 
Moore  Smith,  Spenser,  ‘Shepherd’s  Calendar’,  ‘November’. 
—  Ders.,  Shakespeareana.  —  Percy  Simpson,  The  Author- 
ship  and  Original  Issue  of  ‘Cinthia’s  Revenge’.  —  A.  J.  Bar- 
nouw,  Hleadless  Bears’.  —  Henry  Bradley,  Textual  Notes 
on  the  ‘Enterlude  of  Johan  the  Evangelist’. —  Reviews:  F. 
S.  Boas,  S.  Lee,  Shakespeare  and  the  Modern  Stage;  J.  A. 
De  Rothschild,  Shakespeare  and  his  Day.  —  G.  G.  Smith, 
C.  Porter  and  H.  A.  Clarke,  Works  of  Shakespeare.  —  G. 
G.  Smith,  W.  W.  Greg,  Jonson’s  Sad  Shepherd;  W.  Bang 
and  W.  W.  Greg,  Jonson’s  Every  Man  out  of  his  Humor 
(Holme’s  Quarto  and  Linge’s  Quarto). —  G.  C.  Moore  Smith, 
A.  E.  II.  Swaen,  Anthony  Brewer’s  Love-Sick  King.  —  W.' 
W.  Greg,  0.  L.  Ilatcher,  John  Fletcher.  —  II.  Bradley, 
R.  Imelmann,  Die  altenglische  Odoaker-Dichtung.  —  A.  B.' 
Young.  C.  Thürnau,  Die  Geister  in  der  englischen  Literatur 
des  18.  Jahrhunderts.  —  Jessie  Crosland,  ,T.  L.  Kind,  Ed¬ 
ward  Young  in  Germany.  —  T.  Rea,  H.  Hamann,  Die  Kinder- 
und  Hausmärchen  der  Brüder  Grimm.  —  W.  W.  Greg,  D. 
Morellini,  Giovanna  d’Aragona,  Duchessa  d’Amalfi.  —  Minor 
Notices:  E.  Hüll,  Textbook  of  Irish  Literature,  I.  —  C. 
Herbst,  Cupid’s  Revenge  by  Beaumont  and  Fletcher  und 
Androinana  or  the  Merchant’s  Wife. —  E.  Roy,  Etudes  sur 
le  thöätre  frangais  du  XlVe  et  du  XVe  sRcle;  E.  Roy,  Le 
mystere  de  la  Passion  en  France.  —  H.  Suchier,  Les 
voyelles  toniques  du  vieux  frangais.  —  E.  Allodoli,  Gio¬ 
vanni  Milton  e  l’Italia.  —  K.  Breul,  German-English  and 
English-German  Dictionary.  —  New  Publications. 

De  Nieuwe  Taalgids  I,  3:  J.  H.  van  den  Bosch,  Over 
het  schrijven.  —  J.  Koopmans,  De  ‘Gwy  de  Vlaming’  van 
Beets.  —  P.  II.  van  Moerkerken,  Een  zestiende-eeuwsche 
Marktvertooning. 

Indogermanische  Forschungen  XXI,  3/4:  K.  Brugmann 
und  W.  Streitberg,  Dr.  Karl  Trübner.  —  R.  Meringer, 
Wörter  und  Sachen  V.  —  B.  Delbrück,  Das  gotische  du 
und  das  westgermanische  Gerundium.  —  F.  Kluge,  Zum 
altpreussischen  Wortschatz. 

Zs.  für  vergleichende  Sprachforschung  XL1,  3:  F.  N. 
Finck,  Der  angeblich  passivische  Charakter  des  transitiven 
Verbs.  —  A.  ßezzenberger ,  Weib  und  Weibel. 

Studien  zur  vergleich.  Literaturgeschichte  VII,  3:  Nach¬ 
trag  zu  Literaturblatt  Sp.  298.  Besprechungen:  F.  Rosen, 
Wünsche,  Die  PÜanzenfabel  in  der  Weltliteratur.  —  Gr. 
Sarrazin,  Sievers,  Thomas  Deloney.  Eine  Studie  über  die 
Balladenliteratur  der  Shakespearezeit.  —  K.  Vossler,  Varn- 
hagen.  La  Historia  di  Maria  per  Ravenna.  —  Ders.,  Mana- 
corda,  Petrus  Angelius  Bargaeus.  —  H.  Jantzen,  Kyrre- 
Olsen,  Salomon  Geszners  Skrifter  i  Danmark  og  Norge.  — 
M.  Koch,  Reed,  The  Infiuence  of  Salomon  Gessner  upon 
English  Literature.  —  P.  H offmann,  Fries,  Stilistische  u. 
vergleichende  Forschungen  zu  Heinrich  von  Kleist. 

Zs.  für  französichen  und  englischen  Unterricht  VI,  5: 
Hasl,  Ratichius  und  die  Reformer.  —  Allen,  Shelley  in 
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Fiction.  —  Thurau,  Utopia  paedagogica. —  Jacohy,  Ein 
Aufenthalt  als  assistant  ötranger  in  Paris.  —  Thurau, 
Nach  fünf  Jahren.  —  49.  Versammlung  Deutscher  Philologen 
und  Schulmänner  in  Basel  1907.  —  Literaturberichte  und 
Anzeigen:  Thurau,  Adolf  Beier,  Die  höheren  Schulen  in 
Preusscn  und  ihre  Lehrer,  2.  Aufi,  2.  Ergänz.  —  Ders  , 
Ewald  Horn,  Das  höhere  Schulwesen  der  Staaten  Europas, 
eine  Zusammenstellung  der  Stundenpläne,  2.  Aufl.  —  Bau¬ 
mann,  Budde,  Die  Theorie  des  fremdsprachlichen  Unter¬ 
richts  in  der  Ilerbart’schen  Schule.  —  Thurau,  Wilhelm 
Falkenberg,  Ziele  und  Wege  für  den  neusprachlichen  Unter¬ 
richt.  —  Ders.,  Tore  Torbiörnsson,  Die  vergleich.  Sprach¬ 
wissenschaft  in  ihrem  Werte  für  die  allgemeine  Bildung  u. 
den  Unterricht.  —  Ders.,  George  Sand,  La  petite  Fadette, 
hrsg.  von  Max  Bosenberg  u.  K.  Sachs. —  .Tantzen,  Gregor 
Sarrazin,  Aus  Shakespeare’s  Meisterwerkstatt.  —  Dunstan, 
S.  D.  Waddy,  The  English  Echo.  —  Ders.,  0.  Lawrence, 
A  Merchant  of  Newyork,  hrsg.  von  Kluge.  —  Zeitschriften¬ 
schau:  Kaluza,  Beiblatt  zur  Anglia.  —  Jantzen,  Jahrbuch 
der  deutschen  Shakespeare-Gesellschaft. 


Alemannia  N.  F.  VJI,  2:  E.  Baltzer,  Die  Satzungen  der 
Bäcker-  und  Müllerknecht-Bruderschaft  in  Offenburg.  —  E. 
John,  Zum  geschichtlichen  Hintergründe  des  Nibelungen¬ 
liedes.  —  Fr.  Wilhelm,  Drei  Fabeln  aus  Cgm.  1020.  — 
K.  Bertsche,  Die  Namen  der  Haustiere  in  Möhringen  (Amt 
Engen).  —  A.  Steinbrenner,  Sagen  aus  Höpfingen  und 
Odenheim.  —  0.  Haffner,  Die  PÜege  der  Volkskunde  in 
Baden  IV.—  Ch.  Pöhlmann,  Zwei  Volkslieder  „Ich  habe 
den  Frühling  gesehn“  und  „Es  welken  alle  Blätter“.  —  C. 
Röhr  scheidt.  ‘Lippe -Detmold,  eine  wunderschöne  Stadt“. 

—  Fr.  Pf  aff,  Lenzkircher  Dorfspruch.  —  Anzeigen.  —  N.  F. 
VIII,  1/2:  P.  Albert,  Die  älteste  deutsche  Urkunde  der 
Stadt  Freiburg. —  Fr.  Pfaff,  Der  Wissmeister  Brugger.  — 
0.  Haffner,  Alemannische  Ortsneckereien  aus  Baden.  — 
Fr.  Pfaff,  Volkslieder  und  Schwänke  aus  Lobenfeld.  —  H. 
F.  Feilberg,  Katzenstriegel.  Mit  Nachtrag  von  Fr.  Pfaff. 

—  Fr.  Pfaff,  Sneweli. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprach- 
foi*sehung  1907,  XXVIII,  3:  L.  Schröder,  X  Wehrhan, 

O.  Mensing,  F.  AVipp  er.m  an  n .  C.  Walther,  Das  Rätsel 
vom  Ei.  —  Fr.  Sandvoss,  X.  Wehrhan,  0.  Hauschild, 
Flöten  gehn.  —  R.  Stannnerjohann,  För  Manchester  weg 
ein ;  Eeni  as’n  poor  Peerkötln.  —  C.  Walther.  Penn ’  — 
Penning.  —  Ders.,  Twieschen  und  Dri eschen ;  Bundeswys, 
bnndenwise;  Vorpul  und  Vörpäl.  —  W.  Zahn,  Subhein  — 
spiekern.  —  0.  Glöde,  Schwedische  und  Mecklenburgische 
Sprichwörter.  —  X.  Wehrhan,  In  die  Brüche  kommen  (gehn). 

—  Ders.,  Adl.  —  M.  Roediger,  Beemich  und  Beese.  —  C. 
Walther,  Beemich.  —  F.  Fabricius,  Krüdsch  =  krautisch, 
gemüseliebhaberisch.  —  F.  Wi ppermann,  Stippstörken.  — 
X.  Wehrhan,  Buba.  —  C.  R.  Schnitger,  Pebig,  peberig 

—  affpebern.  —  Ders.,  Persennig.—  J.  Weiland,  Paterlük. 
Tijdschrift  voor  Nederlandsche  Taal  -  en  Letterkunde: 

J.  Xikkert,  Register  op  Deel  I— XXV. 

Noord  en  Zuid  XXX,  6:  S.  E.  van  Valkenburg,  Het  Pa¬ 
scha  van  Vondel.  —  T.  H.  de  Beer,  Examen  Nederlandsch 
M.  0.  —  Ders..  Lodewijk  Mulder.  —  7:  C.  J.  Vierhout, 
De  humor  in  de  Letterkunde.  —  A.  S.  Xok,  Nog  een  bij- 
drage  tot  de  geschiedenis  van  het  Sonnet.  —  J.  L.  van 
Dalen,  Een  nieuw  gebruik  van  want.  —  G.  A.  Nauta, 
V  ondel-V  ergilius. 

Taal  en  Letteren  XVI,  12:  R.  Volbeda,  Poezie.  —  D.  C. 
Hesseling,  It  het  Afrikaans  de  zuivere  ontwikkeling  van 
een  Nederlands  dialect  ?  —  B.  IL,  Nog  weer  Bilderdijk.  — 

P.  Leendertz,  Van  den  Cnape  van  Dordrecht. 
Leuvensche  Bijdragen  VIII,  1:  J.  van  Mierlo,  Bijdrage 

tot  de  Geschiedenis  van  het  liturgisch  drama  in  de  Neder- 
landen.  —  L.  Goemans,  De  quantiteit  der  vocalen  a  en  i 
in  het  dialect  van  Leuven. 


The  Journal  of  English  and  Germanic  Philology  VI,  2: 

Lane  Cooper,  Some  Wordsworthian  Similes.  —  Fr.  Xlaeber, 
Minor  Notes  on  the  Beowulf.  —  Ders.,  Cynewulf’s  Elene 
1262  f.  —  Ders..  Phenix  386.  —  E.  Voss,  Schnaphan.  — 
II.  S.V.  Jones,  The  Cleomades,  the  Meliacin,  and  the  Ara- 
bian  Tale  of  the  ‘Enchanted  Horse\  —  Edwin  AV.  Fay, 
Gothic  and  English  Etymologies.  —  Herrn.  Collitz,  Se- 
gimer  oder  Germanische  Namen  in  Xeltischem  Gewände.  — 
Reviews:  George  0.  Our  me,  Engelien-.Iantzen,  Grammatik 
der  neuhochdeutschen  Sprache;  Siitterlin  and  Waag,  Deut¬ 


sche  Sprachlehre  für  höhere  Lehranstalten;  Nagl,  Deutsche 
Sprachlehre  für  Mittelschulen. —  J.  M.  McBryde,  Xinard,  _ 
English  Grammar  for  Beginners.  —  Clark  S.  Northup, 
Xluge,  Mittelenglisches  Lesebuch. —  B.  S.  Monroe,  Emer¬ 
son,  A  Middle  English  Reader. 

Englische  Studien  38,  2:  Greg.  Sarrazin.  Zur  Chronologie 
und  Verfasserfrage  angelsächsischer  Dichtungen.  —  Carleton 
F.  Brown,  The  autobiographical  Element  in  the  Cynewul- 
fian  Rune  Passages.  —  W.  Bang,  Acta  Anglo-Lovaniensia. 
John  Heywood  und  sein  Xreis.  —  D.  L.  Maulsby,  The 
Relation  between  Udall’s  ‘Roister  Doister’  and  the  Comedies 
of  Plautus  and  Terence.  —  J.  L.  G.  Brereton,  Notes  on 
some  Plays  of  Beaumont  and  Fletcher.  —  Besprechungen : 
AAUlliam  A.  Read,  Rippmann,  The  Sounds  of  Spoken  Eng-  I 
lish.  A  manual  of  ear  training  for  English  students.  — 
Otto  B.  Schlutter,  Napier,  Contributions  to  Old  English 
Lexicography.  —  Ders.,  Cortelyou,  Die  altenglisch.  Namen 
der  Insekten,  Spinnen-  u.  Xrustentiere.  —  Jos.  Delcourt, 
Bernigau,  Orthographie  und  Aussprache  in  Richard  Stany- 
lmrst’s  englischer  Uebersetzung  der  iEneide  (1582).  —  Th. 
Prosiegel,  Maartens,  The  Healers;  Phillpotts,  The  Golden 
Fetich;  Baillie-Saunders,  Saints  in  Society;  Whiteing,  Ring 
in  the  New;  Author  of  ‘Elizabeth  and  her  German  Garden’, 

The  Princess  Priscilla’s  Fortnight;  Dieselbe,  The  Adven-  J 
tures  of  Elizabeth  in  Rügen.  —  F.  Holthausen,  Auerbach 
och  Blomqvist,  Svensk-tysk  Ordbok.  l.häftet. —  J.  Hoops,  i 
Bede’s  Ecclesiastical  Ilistory  of  England.  A  revised  Trans¬ 
lation.  with  Introduction,  Life,  and  Notes  by  A.  M.  Sellar.  • 
Ders.,  Montgomery  and  Cambray,  A  Dictionary  of  Poli¬ 
tical  Phrases  and  Allusions.  —  II.  Fernow,  H.  Reinke, 

0.  Schulze,  C.  Th.  Lion,  Velh agen  u.  Klasings  Sammlung 
franz.  u.  engl.  Schulausgaben.  English  Authors  87,  91  —  93, 
P5_100.  —  C.  Th.  Lion,  Velhagen  u.  Xlasings  Reform¬ 
ausgaben  mit  fremdsprachl.  Anmerkungen.  AH.  —  Miscellen. 

Anglia  XXX,  3:  Osborn  AA7aterhouse,  The  development  of 
English  sentimental  comedy  in  the  eighteenth  Century.  II. 

—  AV.  Heuser.  Das  Interludium  de  clerico  et  puella  und 
das  Fabliau  von  Dame  Siriz.  —  E.  Prescott  Hammond, 
Ashmole  59  and  other  Shirley  manuscripts.  —  T.  M.  Par- 
rott,  Notes  on  the  text  of  Chapman’s  plays.  A.  Alphonsus, 
Emperor  of  Germany.  —  Charles  H.  Whitman,  The  Old 
English  animal  names:  Mollusks;  Toads ;  Frogs;  Worms-,  ] 
Reptilcs.  —  0.  B.  Schlutter,  Anglo  -  Saxonica.  —  Ew. 
Flügel,  A  new  collation  of  the  Ellesmere  Ms. 

Anglia  Beiblatt  XVIII,  8:  Horn,  van  der  Gaaf,  The  Tran¬ 
sition  from  the  Impersonal  to  the  Personal  Construction  in 
Middle  English.  —  Xruisinga,  Hauck,  Systematische  Laut¬ 
lehre  Bullokars. —  Ders.,  Diehl,  Englische  Schreibung  und 
Aussprache  im  Zeitalter  Shakespeares  nach  Briefen  u.  Tage¬ 
büchern.  —  Petry,  Erichsen,  Thomas  Shadwell’s  Xomödie 
‘The  Süllen  Lovers’  in  ihrem  Verhältnis  zu  Molieres  Xomö- 
dien  ‘Le  Misanthrope’  und ‘Les  Fächeux’.  —  Ders.,  Steiger, 
Thomas  Shadwell’s  ‘Libertine’.  A  Complementary  Study  to 
the  Don  Jnan-literature.  —  Noll,  Coleridge,  Select  Poems. 

Ed.  by  George.  —  Ders.,  Browning,  A  Blot  in  the  ’Scut- 
cheon.  Colombe’s  Birthday.  A  Soul’s  Tragedy.  In  a  Bal- 
cony.  Ed.  by  Bates.  —  Ders.,  Fea,  Some  Beauties  of  the 
Seventeenth  Century. —  Ders.,  Richter,  William  Blake. — 
Xratz,  Binns,  A  Life  of  Walt  Whytman.  —  Xroder, 
Neuere  Erzählungsliteratur.  —  Me  ade,  Love  Triumphant 
(,T.  H.  W.).  —  .T.  Schipper,  Bekanntmachung  (betrifft  die 
Ausgabe  der  ‘Poems  of  William  Dunbar’  von  II.  Beilyse 
Baildon).  —  9:  Xruisinga,  Shearin,  The  Expression  of 
Purpose  in  Old  English  Prose. —  Ders.,  Xrohmer,  Alteng-  j 
lisch  in  und  on. —  Ders.,  Vietor,  Shakespeare’s  Pronuncia- 
tion. —  Ackermann,  Droop,  Die  Belesenheit  Percy  Bysshe 
Shelley’s.  —  Xriiger,  Günther.  English  Synonyms  explained 
and  illustrated. —  Ders.,  Collins,  Lehrbuch  der  Englischen 
Sprache  für  den  Schul-  und  Privatunterricht.  —  A  New 
English  Dictionary  on  Ilistorical  Principles. 


Zs.  für  romanische  Philologie  XXXI.  5:  W.  Foerster, 
Die  Reichenauer  Glossen.  —  Elise  Richter,  Franz,  cliez  — 
Cheze —  Chaise.  —  AV.  Meyer- Lübke,  Zur  romanischen 
Sprachgeschichte.  —  F.  Settegast,  Erde  und  Gras  als 
Rechtssymbol  im  Raoul  de  Cambrai.  —  Ders.,  Franz,  hors 
und  Verwandtes.  —  G.  Baist,  Der  portugiesische  Joseph 
von  Arimathia. —  Herrn.  Suchier,  Die  Grotten  von  Roche- 
brune. —  AAL  Foerster,  Altfrz.  estraier.  —  Elise  Richter, 
Altprovenz,  barra  ‘Xiefer’.  —  Th.  Gärtner,  Venezianisch 
xe  =  lat.  est.  —  G.  Baist,  Das  germanische  Suftix  -higö. 
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—  Sextil  Pu^cariu,  Aburca  =  *arboricare.  —  Bespre¬ 
chungen:  Th.  Gärtner,  Bartoli,  Das  Dalmatische.  —  Elise 
Richter,  Dauzat,  Essai  de  methodologie  linguistique  dans 
le  domaine  des langues  et  des  patois  rornans.  —  II.  Sucliier, 
Roy,  Le  Mystere  de  la  Passion  du  XlVe  au  XVIe  siöcle.  — 
Jos.  Huber,  Grandgent,  An  outline  of  the  phonology  and 
morphology  of  Old  Provengal.  —  W.  Meyer-Liibke,  0. 
Schultz-Gora,  Romania  139,  140.—  B.  Wiese,  Giornale 
storico  della  Letteratura  Italiana.  XLVIII,  3  und  XLIX,  1. 
—  W.  Foerster,  Zusätze  und  Berichtigungen  zu  dem  Ar¬ 
tikel  über  die  Reichenauer  Glossen. 

Romania  143  (Juillet  1907):  J.  B edier,  Les  chansons  de  geste 
et  les  routes  d  Italie  (Forts.).  —  A.  Jeanroy,  La ‘Passion 
Nostre  Dame’  et  le  ‘Pelerinage  de  Tarne’  de  Guillaume  de 
Digulleville.  —  B.  0.  Sommer,  The  Queste  of  the  Holy 
Grail,  forming  the  third  part  of  the  trilogy  indicated  in  the 
‘Suite  du  Merlin’,  Huth  ms.  I. —  A.  Thomas,  Deux  quatrains 
en  patois  de  la  Haute  Marche. —  M.  L.  Wagner,  Le  döve- 
loppement  du  latin  ego  en  sarde.  —  M.  Roques,  L’Evangö- 
liaire  roumain  de  Coresi  (1561).  —  A.  Thomas.  Une  repre- 
sentation  d'Orson  de  Beauvais  ä  Tournai.  —  Ders.,  Henri 
Baude  ä  Tülle  en  1455.  —  Ders.,  Fr .  guede;  Anc.fr .  vegen, 
vigean,  place  publique;  prov.  nogalh ;  Mots  obscurs  et  rares 
de  Tancienne  langue  fr.  (Supplement).  —  Comptes  rendus : 
A.  Thomas,  Glossaire  höbreu-fr.  du  Xllle  siöcle,  p.  p.  M. 
Lambert  et  L.  Brandin.  —  A.  Thomas,  Delp,  Etüde  sur 
la  langue  de  Guillaume  de  Palerne.  —  P.  M.,  Recueil  des 
historiens  des  croisades.  Documents  armöniens.  II.  —  G. 
Iluet.  L.  van  Velthem’s  Voortzctting  van  den  Spiegel  His- 
toriael.  —  G.  Raynaud,  Die  altfranzösischen  Motette  der 
Bamberger  Hs.,  hrsg.  von  Alb.  Stimming.  —  S.  De  Grave 
et  P.  M.,  Dressier,  Der  Einfluss  des  altfranzösischen  Eneas- 
Romanes. —  In  der  Chronique  finden  sich  noch  kürzere  Be¬ 
sprechungen  von:  Histoire  litteraire  de  la  France  XXXIII. 

—  Giulio  Bertoni,  Giovanni  Maria  Barbieri  e  gli  studi 
romanzi  nel  sec.  XVI. —  Commemorazione  di  Giovanni  Gal- 
vani,  per  G.  Bertoni.  —  Nun  es,  Chrestomathia  archaica. 
Excerptos  da  litteratura  portugucsa.  —  Nie.  H  a  i  1 1  a  n  t , 
Notes  de  philologie  vosgienne.  Les  formes  originales  des 
noms  de  lieu  vosgiens  et  leurs  formes  officielles  (A.  Th.).  — 
Eug.  Rolland,  Flore  populaire  VI. —  Rud.  Zöckler,  Die 
Beteuerungsformeln  im  Französischen  (A.Th.).  —  Eug.  Lin- 
tilhac,  Histoire  genörale  du  theätre  en  France.  II.  —  Alfr. 
Leroux,  Dernier  choix  de  documents  historiques  sur  le  Li¬ 
mousin  (A.  Th.).  —  Hugo  Schuchardt.  Baskisch  und  Ro¬ 
manisch  (A.  Terracher).  —  Ramon  Menendez  Pidal,  El 
Dialecto  leonös  (A.  M.-F.).  —  Erik  Staaff,  Etüde  sur  les 
pronoms  abr£gös  en  ancien  espagnol  (A.  M.-F.).  —  Obres  de 
Ramon  Lull.  Ediciö  original  feta  en  vista  dels  inillors  y 
mes  antichs  manuscrits.  Vol.  I.  (A.  M.-F.).  —  El  libro  de 
Alixandre.  Manuscrit  Esp.  488  de  la  Bibi.  Nat.  de  Paris 
p.  p.  A.  Morel-Fatio.  —  R.  J.  Cuervo,  Apuntaciones  cri- 
ticas  sobre  el  lenguaje  bogotano  con  frecuente  referencia 
al  de  los  pueblos  hermanos  de  Hispano-America.  —  F.  Hild, 
Präs.  Ind.  und  Futur  von  Avoir  nach  22  Blättern  de  Atlas 
linguistique  de  la  France.  (A.  Th.). 

Romanische  Forschungen  XXIV:  C.  Decurtins,  Rätoro¬ 
manische  Chestomathie.  Band  VIII:  Oberengadinisch,  Unter- 
engadinisch.  Das  19.  Jahrhundert.  (S.  1  —  620). 

Zs.  für  französische  Sprache  und  Literatur  XXXI,  6/8 : 
J.  Huber,  H.  Suchier,  Die  französische  und  provenzalische 
Sprache  und  ihre  Mundarten.  —  L.  Gauchat,  0.  Schultz- 
Gora,  Altprovenzalisches  Elementarbuch.  —  D.  Behrens, 
E.  Rolland,  Faune  populaire  de  la  France.  —  W.  Horn, 
Fr.  Brinkmann,  Syntax  des  Französischen  u.  Englischen  in 
vergleichend.  Darstellung.  —  E.  Brugger,  Jessie  L.  Weston, 
The  legend  of  Sir  Perceval  I.  —  W.  Golther,  Kristian  v. 
Troyes,  Yvain  hrsg.  .von  W.  Foerster.  Dritte  verm.  AuÜ. 

—  Ders.,  J.  Reinhold.  Floire  et  Blancheflor.  —  Ders.,  Ro¬ 
manische  Meistererzähler  II.  III.  IV.  —  J.  Frank,  Francois 
Rabelais  verdeutscht  von  E.  Hegaur  und  Owlgass.  —  E. 
Ritter,  M.  Masson,  Fenelon  et  madame  Guyon.  —  Ders., 
Pli.  Godet,  Madame  de  Charriäre  et  ses  amis.  —  W.  Ktich- 
ler,  E.  Huguet,  La  couleur,  la  lumiere  et  Tombre  dans  les 
metaphores  de  Victor  Hugo.  —  Ders.,  L.  Thomas,  La  ma- 
ladie  et  la  mort  de  Maupassant.  —  H  Gillot,  H.  Amic, 
Correspondance  entre  George  Sand  et  Gustave  Flaubert.  — 
Ders.,  S.  Rocheblave,  George  Sand  et  sa  fille  d’apres  leur 
correspondance.  —  Ders.,  Lettres  de  Flaubert  ä  sa  niece 
Caroline.  —  M.  J.  Minckwitz,  E.  Gassier,  Les  Cinq  Gens 
Iinmortels.  Histoire  de  TAcadömie  Frangaise.  —  Ders.,  II. 


Boissier,  l’Acadömie  Frangaise.  —  P.  D  e  s  s  o  u  1  a  v  y  ,  J. 
Piinjer  und  W.  Kahle,  Lehrbuch  der  französ.  Sprache  für 
Lehrerbildungsanstalten.  —  W.  Kalbfleisch  und  W. 
Küchler,  Schulausgaben.  —  W.  Küchler,  F.  Le  Bourgeois, 
Postes,  Telögraphes,  Telephones.  —  Novitätenverzeichnis. 

Revue  des  Etrnles  Rabelaisiennes  1907,  2e  fase.:  E.  Phi- 
lipot,  Le  Chat  et  le  Singe  dans  Rabelais  d’apres  Touvrage 
de  M.  Sainöan  (Beiheft  zur  Zeitschr.  f.  rom.  Phil.  1905).  — 
Henri  Potez,  Notes  pour  le  Commentaire.  I.  Sur  Texprcs- 
sion:  ‘Rire  comme  un  tas  de  mousches’  (I,  12).  II.  Sur  un 
passage  de  Rabelais  et  un  sonnet  du  ‘Passionate  Pilgrim’. 
—  Ilugues  Vaganay,  De  Rabelais  ä  Montaigne.  Les  ad- 
verbes  termines  en  —  ment.  (Complement  zu  Rev.  Rabel. 
I,  II,  III).  —  Louis  Loviot,  Un  livre  rare:  ‘Entretien  de 
Rabelais  et  de  Nostradamus’  (1690). —  W.-F.  Smith,  Tira- 
queau  et  Rabelais  et  le  conte  de  Seigny  Joan.  —  Henri 
Clouzot,  Un  parent  de  Rabelais  ä  determiner.  (Daniel  du 
Cormier,  Canonikus  von  Chartres  XVI.  Jahrh.  ‘Cormier’  in 
III  Cap.  51).  —  Abel  Lefranc,  La  Genealogie  de  Panta- 
gruel  (II,  C.  I).  —  Henri  Clouzot,  La  Brosse  en  Xantonge 
(zu  IV,  C.  XXXI).  —  Louis  Loviot,  Au  Pays  de  Rabelais 
(Ausflug  der  Rabelaisgesellschaft  8.  und  9.  Mai  1907,  mit 
Illustrationen  und  Auszügen  aus  Artikeln  von  Fernand  Bour- 
non,  Journ.  des  Döbats  11  mai  1907,  von  II.  Clouzot,  Maga- 
sin  pittoresque  l.juin  1907,  Le  Double  ‘Rabelais  initiateur 
et  precurseur  de  la  möthode  experimentale’  Gaz.  medicale 
du  Centre  l.juin  1907).  —  Comptes  rendus:  Edmond  Gabiö, 
Guerres  de  religion  dans  le  sud-ouest  de  la  France  et  prin- 
cipalement  dans  le  Quercy  (Henri  Clouzot);  L.-V.  Gofflot, 
Le  theätre  au  College  du  moyen-äge  ä  nos  jours  (Henri  Clou¬ 
zot).  —  Chronique:  Sociöte  des  Etudes  Rabelaisiennes  Sitzung 
vom  30.  Mai  1907.  —  Le  Testament  de  Cuspidius  (Zuschrift 
von  H.  P.  Morrison  über  ein  Exemplar  des  Testament  ‘in 
the  Christie  Library  at  Manchester’).  —  H  Clouzot,  Nais- 
sance  de  Rabelais  ä  la  Deviniere  (Stellen  über  Rabelais  in 
Arcere,  Hist,  de  La  Rochelle  1756),  Une  medaille  de  Tira- 
queau,  mit  dem  Bilde  des  gelehrten  Juristen  und  Freundes 
Rabelais;  Le  vin  de  La  Foye- Montjault  et  les  chapons  de 
Loudun;  Noel  du  Fail  et  Rabelais. —  J.  Boulenger,  Scia- 
maches  (zu  Lucien  Foulet,  Un  emprunt  de  Ronsard  ä  Rabe¬ 
lais,  R.  d’h.  lit.  de  la  Fr.  1907,  134—135).  -  II.  Clouzot, 
Le  manege  de  Pantagrnel  (zu  Chronique  scandaleus'e 
de  Claude  le  Petit  1668.  ‘Manege  de  Pantagruel-Belle  Place 
du  Carrouzel’).  —  J.  Boulenger,  Le  Feu  Saint- Antoine, 
le  mau  de  terre,  le  lancy,  le  maulubec,  la  caquesangue,  le 
feu  de  ricqueracque  (Prol.  1.  II.).  —  Kurze  Anzeigen  von: 
E.-II.  Tourlet,  La  Statue  de  Jeanne  d’Arc  de  Jules  Roul- 
leau;  ders.,  Notice  sur  la  vue  de  Chinon  gravee  au  XVIII. 
siede;  H.  Pirenne,  Histoire  de  Belgique  Bd.  III;  Fran¬ 
cesco  Rabelais  e  il  suo  pensiero  educativo  (Bibliot.  peda- 
gogica.  ‘I  Diritti  della  Scuola’  I.  2);  Bibliotheca  romanica 
Bd.  35 — 36  Oeuvres  de  Maitre  Frangois  Villon ;  Jacques 
Rouge,  Traditions  populaires.  Region  de  Loches  (Indre  et 
Loire);  H.  Gay,  La  langue  de  Rabelais  en  Berry  (Rev.  du 
Berry  et  du  Centre,  fövrier-avril  1907);  Gaidoz,  De  Tötude 
des  traditions  populaires  ou  folk-lore  en  France  et  ä  Tetran- 
ger  (Bull.  trim.  de  la  Soc.  Ramond  3e  Serie  1906);  ders., 
‘La  Crapaudine  dans  le  roman  .de  Peredur’  und  ‘Le  Cuir 
d’Irlande  dans  le  Mabinogion  (Zeitschrift  für  celt.  Philol.); 
Pierre  Mille,  ‘Lorsqu’ils  furent  en  Utopie’  (Temps  13  juin 
1907);  H.  Hauser,  Zu  Rev.  des  öt.  rabel.  1906,  p.  16  (Ar¬ 
tikel  über  Gratian  du  Pont.);  Ad.  van  Bever,  Livret  des 
Folastries  de  Pierre  de  Ronsard;  Louis  Delaruelle,  Etudes 
sur  Thumanisme  frangais.  Guillaume  Budö  und  Repertoire 
analytique  .  .  de  la  Correspondance  de  Guillaume  Bude;  P.- 
M.  Ilaskovec,  Oceneni  Rabelaisa  (appreciations  sur  R.)  in 
der  Zeitschrift  ‘Lumir’  1907  Nr.  7);  Pierre  Dufay,  le  buste 
et  Tepitaphe  de  Ronsard  au  musöe  de  Blois;  P.  Toldo,  Di 
alcuni  scenari  inediti  della  commedia  dell’arte  e  dellc  loro 
relazioni  col  Teatro  del  Moliere  (Atti  della  R.  Accad.  delle 
Scienze  di  Torino  XLII).  Diderot  e  il  ‘Burbero  benefico’ 
(Ateneo  Veneto  I);  Gargantua  en  limousin  avant  Rabelais 
(Limousin  de  Paris  aoüt  1906);  zur  Erklärung  des ‘Mnadies’ 
von  Janotus  de  Bragmardo  (Studien  zur  vergl.  Literatur- 
gesch.  von  M.  Koch,  Vll  236  f.).  —  Nöcrologie  A.  G.  van 
Ilamel. 

Annales  du  Midi  75  (Juillet  1907):  C.  Chabaneau,  Le  moine 
des  Isles  d’Or.  —  Jeanroy,  Kolsen,  Sämtliche  Lieder  des 
Trobadors  Giraut  de  Bornelh.  —  Ders.,  Bosdorff,  Bernard 
von  Rouvenac,  ein  prov.  Troubadour  des  13.  Jahrhunderts’. 
—  Livres  annonces  sommairement:  Am  ade,  Etudes  de  lit- 
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terature  möridionale  (A.  Jeanroy). —  Aurouze,  Histoire  cri- 
tique  de  la  renaissance  meridionale  au  XIX  e  sibcle  (A.  Jean¬ 
roy).  —  Belloc,  Observations  sur  les  noms  de  lieux  de  la 
France  meridionale . (Fr.  Galabert).  —  Br u not,  Histoire  de 
la  langue  fr.  des  origines  ä  1900.  II.  (A.  Jeanroy).  — 
W.  Suchier,  Das  prov.  Gespräch  des  Kaisers  Hadrian  mit 
dem  klugen  Kinde  Epitus  (A.  Jeanroy). 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  XLIX,  1:  Vitt. 
Cian,  Ugo  Foscolo  erudito.  —  N.  Quarta,  I  ricordi  sulla 
vita  del  Petrarca  e  di  Laura,  di  Luigi  Peruzzi.  —  Lodov. 
Frati,  Giov.  Andrea  Garisendi  e  il  suo  contrasto  d’amore. 

—  Sesto  Fassini,  Paolo  Rolli  contro  il  Voltaire.  —  Ras- 
segna  bibliogralica:  Giuseppe  Manacorda,  Rassegna  degli 
studi  sull’ antico  insegnamento  italiano  (E.  Degani;  A. 
Spagnolo;  V.  Lazzarini;  G.  Biadego;  P.  Barsanti;  A.  Ber- 
nardy;  G.  Arenaprimo;  V.  Cian;  L.  Rivera;  E.  Piccolomini; 
B.  Brugi;  A.  Luschin  v.  Ebeugreuth;  E.  Costa;  0.  Scalvanti; 
A.  Cavagna  Sangiuliani;  F.  Bugiani;  T.  Sandonnini;  A. 
Massa;  P.  Vicini).  —  Em.  Bertana,  Ciro  Trabalza,  Studi 
sul  Boccaccio,  preceduti  da  saggi  di  storia  critica  e  stilistica. 

—  Ant.  Belloni,  Gaetano  Imbert,  La  vita  florentina  nel 
Seicento  secondo  memorie  sincrone;  Alb.  Trauzzi,  Bologna 
nelle  opere  di  G.  C.  Croce.  —  Bollettino  bibliografico:  Har. 
Höffding,  Storia  della  filosofia  moderna. —  Cir.  Berardi, 
Ancora  di  un  passo  della  ‘Vita  Nuova’. —  L.  Alessandri, 
Inventario  dell’  antica  biblioteca  del  S.  Convento  di  S.  Fran¬ 
cesco  in  Assisi,  compilato  nel  1381.  —  Lib.  Azzolina,  La 
contraddizione  amorosa  in  F.  Petrarca.  —  Pompeo  Mol- 
menti,  La  storia  di  Venezia  nella  vita  privata  dalle  origini 
alla  caduta  della  repubblica.  IV  edizione  interamente  ri- 
fatta.  Parte  seconda:  Lo  splendore.  —  Att.  Momigliano, 
L’indole  e  il  riso  di  Luigi  Pulci.  —  M.  L.  Gentile. 
Sülle  fonti  inedite  della  storia  fiorentina  di  Ben.  Varchi.  — 
Ders. ,  Sülle  fonti  della  storia  fiorentina  di  Benedetto  Varchi. 

—  F.  Giannini,  Nerone  nell’ arte  drammatica  italiana.  — 
Annunzi  analitici:  Giov.  Fabris,  Il  piü  antico  laudario  ve- 
neto  con  la  bibliografia_ delle  laude.  —  Stan.  Stronski,  Le 
troubadour  Elias  de  Barjols.  —  D.  Santoro,  Della  vita  e 
delle  opere  di  Mario  Equicola.  —  F.  Bern  in  i,  La  vita  e  le 
opere  di  Giacomo  Pergamini.  —  Tor.  Fanciullacci,  Paol 
Francesco  Carli  e  la  poesia  ditirambica.  —  A.  Giordano, 
La  dimora  di  Vittoria  Colonna  a  Napoli.  —  Fr.  Capalbo, 
Le  fonti  cavalleresche  dell’Ttalia  liberata  dai  Goti’  di  Gian- 
giorgio  Trissino. —  M.  Merlato,  Mariti  e  cavalier  serventi 
nelle  commedie  del  Goldoni.  —  D.  Melegari,  La  Giovane 
Italia  e  la  Giovane  Europa  dal  carteggio  inedito  di  Giuseppe 
Mazzini  a  Luigi  Amedeo  Melegari.  —  Ern.  Masi,  Saggi  di 
storia  e  di  critica.  —  B.  Em.  Ravenda,  Di  un  umanista 
calabrese  nell’ ottocento.  —  Zoe  Bosio,  Il  teatro  dialettale 
veneziano  e  V  opera  di  Luigi  Sugana.  —  Pubblicazioni  nuz- 
ziali:  E.  Bettazzi,  Due  laudi  sacre. —  E.  Bettazzi,  Com- 
ponimenti  spirituali.  —  G.  Bertoni  e  E.  P.  Vicini,  Nota 
Sigoniana.  —  E.  Filippini,  A  proposito  di  una  sedicente 
cosmografia  medievale  in  versi  italiani.  —  Comunicazioni  ed 
appunti:  G.  Bertoni,  Nuovi  versi  di  G.  M.  Barbieri.  — 
Cronaca.  (Enthält  u.  a.  auch  einen  Necrolog  über  Al.  Wesse- 
lofsky). —  XLIX,  2/3:  Letterio  di  Francia,  Alcune  no- 
velle  del  ‘Decameron’  illustrate  nelle  fonti.  —  IX.  L’amore 
messo  alla  prova  (Giorn.  VII,  nov.  9).  —  X.  Equivoci  al  buio 
(Giorn.  IX,  nov.  6).  —  XI.  La  caccia  infernale  (Giorn. V,  nov.  8). 

—  XII.  Come  si  sta  nell’altro  mondo  (Giorn.  VII,  nov.  10). 

—  XIII.  I  due  forzieri  (Giorn.  X,  nov.  1).  —  Angelode 
Fabrizio,  11  ‘Mirag’  di  Maometto  esposto  da  un  frate  sa- 
lentino  del.  sec.  XV.  —  Sant.  Debenedetti,  Notizie  bio- 
grafiche  di  rimatori  italiani  dei  sec.  XIII  e  XIV.  IX.  Matteo 
Frescobaldi  e  la  sua  famiglia,  —  Pietro  Toldo,  Per  una 
facezia  attribuita  a  Dante. —  Achille  Beltrami,  Tommaso 
da  Rieti  in  Ispagna.  —  Giulio  Bertoni,  Intorno  al  codice 
dei  ‘Viaggi  di  Jean  Mandeville’  posseduto  da  Valentina  Vis¬ 
conti.  —  Gius.  Gallavresi,  Nota  biografica  intorno  aVin- 
cenzo  Monti. —  Rassegna  bibliogralica:  Vitt.  Rossi,  Amos 
Parducci,  I  rimatori  lucchesi  del  sec.  XIII.  Testo  critico ; 
Aldo  Franc.  Massfera,  I  sonetti  di  Cecco  Angiolieri,  editi  cri- 
ticamente  ed  illustrati.  —  Giov.  Nascimbeni,  Venceslao 
Santi,  La  storia  nella  ‘Seccbia  Rapita’.  Parte  prima.  — 
Vitt.  Cian,  Carlo  Lagomaggiore,  L’Tstoria  Veneziana’  di 
messer  Pietro  Bembo. —  Bollettino  bibliografico:  G.  Salva- 
dori,  Sulla  vita  giovanile  di  Dante.  —  S.  Debenedetti, 
Un  trattatello  del  secolo  XIV  sopra  la  poesia  musicale.  — 
E.  Carlini  Minguzzi,  Studio  sul  ‘Secretum’  di  Francesco 
Petrarca.  —  C.  Dejob,  La  foi  religieuse  en  Italie  au  qua- 


torzieme  siäcle.  —  A.  D’ Ancona,  La  poesia  popolare  ita¬ 
liana,  seconda  edizione. —  E.  Picot,  Les  Frangais  italiani- 
sants  au  XVI  siede.  —  G.  Pasquetti,  L’ oratorio  musicale 
in  Italia.  —  A.  Magnaglii,  Le  ‘Relazioni  Universali  di 
Giovanni  Botero  ‘e  le  origini  della  statistica  e  dell’  antropo- 
geografia.  —  0.  Tognozzi,  V.  Alfieri  e  A.  Chenier,  ediz. 
postuma  con  prefazione  di  Guido  Mazzoni.  —  F.  Ros  so, 
Atto  Vannucci  (1810-1849).  —  P.  Gatti,  Esposizione  del 
sistema  filosofico  di  Giacomo  Leopardi. —  P.  Adiletta,  Le 
fonti  del  ‘Marco  Visconti’  in  alcuni  romanzi  storici  di  Walter 
Scott.  —  Annunzi  analitici:  G.  Cohen,  Histoire  de  la  mise 
en  scene  dans  le  thöätre  religieux  frangais  du  moyen  äge. 

—  Alb.  Ledere,  Le  mysticisme  catholique  et  l’äme  de 
Dante.  —  Gius.  Barone,  Sul  numero  dei  gradi  del  Para- 
diso.  —  Gius.  Boffito,  Dell’ andata  di  S.  Paolo  al  cielo  e 
all’inferno.  —  V.  Mattioli,  Appunti  sul’Ameto  di  Giovanni 
Boccaccio.  —  Fort.  Rizzi,  Parva  selecta.  Studi  storici  e 
letterari.  —  F.  Satullo,  L’ orazione  di  G.  Pontano  a  Carlo 
VIII.  —  L.  Boldrini,  Della  vita  e  degli  scritti  di  messer 
Giovita  Bapicio.  —  Fr.  Gavagni,  L’Unico  Aretino  (Ber- 
nardo  Accolti)  e  la  corte  dei  duchi  d’Urbino.  —  Dom.  Mo- 
rellini,  Giovanna  d’Aragona  duchessa  d’Amalfi.  Spigola- 
ture  storiche  e  letterari.  —  M.  Vattasso,  Di  un  prezioso 
codice  di  rime  tassiane  fin  qui  sconosciuto.  —  Gemma  Si- 
grilli,  Francesco  Carletti  mercante  e  viaggiatore  fiorentino. 

—  Ferd.  Pasini,  Per  la  fortuna  di  Klopstock  in  Italia.  — 
Fed.  Garlanda,  L’ alliterazione  nel  dramma  shakespeariano 
e  nella  poesia  italiana.  —  G.  Muoni,  La  letteratura  filel- 
lenica  nel  romanticismo  italiano.  —  Art.  Caprini,  Gio¬ 
vanni  Prati  al  ginnasio  di  Trento.  —  N.  Caraffa,  Basilio 
Puoti  e  la  sua  scuola.  —  Pubblicazioni  nuziali:  Fr.  Lo 
Par co,  Due  orazioni  nuziali  inedite  di  Aulo  Giano  Par- 
rasio.  —  Ang.  March  es  an,  Le  rime  di  Jacopo  Antonio 
Benaglio  poeta  trivigiano  del  primo  Cinquecento.  —  Cronaca. 

—  L,  1/2:  Enr.  Sicardi,  Per  il  testo  del  ‘Canzoniere’  del 
Petrarca  (in  continuazione).  —  Rem.  Sabbadini,  Briciole 
umanistiche:  XLVI.  Giano  Pannonio.  XL VII.  Teodoro  Gaza. 
XLVIII.  Giovanni  Frea.  XLIX.  Antonio  Loschi.  L.  Leo- 
nello  d’Este.  LI.  Bonaccorso  da  Montemagno  il  giovine. 
LII.  Giorgio  Valla.  LIII.  Niccolö  Perotto.  L1V.  Baldo  Mar- 
torello.  LV.  Giorgio  Valagussa.  LVI.  Bartolomeo  Scala. 
LVII.  Lorenzo  De  Medici.  LVIII.  Giovanni  da  Spilimbergo. 

—  Fil.  Cavicchi,  A  proposito  di  una  pubblicazione  di  versi 
del  Tibaldeo. —  Lodov.  Frati,  Le  epistole  metriche  di  An¬ 
tonio  Loschi.  —  Vitt.  Osimo,  Lettere  inedite  di  Girolomo 
Vida;  La  prepositura  di  Monticelli  d’Ongina.  —  Att.  Mo¬ 
migliano,  La  rivelazione  del  voto  di  Lucia.  —  Rassegna 
bibliogralica:  Sant.  Debenedetti,  Ercole  Rivalta.  Liriche 
del  dolce  stil  nuovo.  —  Guido  Manacorda,  Poggio  Brac- 
ciolini,  Die  Schwänke  und  Schnurren.  Uebersetzung,  Ein¬ 
leitung  und  Anmerkungen  von  A.  Semerau. —  Pompeo  Möl¬ 
me  nti,  Enrico  Bertanza  e  Giuseppe  Dalla  Santa,  Documenti 
per  la  storia  della  coltura  in  Venezia.  Volume  I.  Maestri, 
scuole  e  scolari  in  Venezia  fino  al  1500. —  Art.  Farinelli, 
Mario  Schiff,  La  Bibliotheque  du  Marquis  de  Santillane.  — 
Flgidio  Bellorini,  Silvio  Pellico,  Le  mie  prigioni,  commen- 
tate  da  Domenico  Chiattone.  —  Bollettino  bibliografico:  F. 
Torraca,  Scritti  critici.  —  F.  Torraca,  Giosuä  Carducci 
commemorato. —  P.  Savj-Lopez,  Trovatori  e  poeti. —  G. 
Schnürer,  Francesco  d’Assisi. —  P.  G.  Fratini,  Vita  del 
serafico  Padre  S.  Francesco  d’Assisi.  —  G.  Busnelli,  La 
concezione  del  Purgatorio  Dantesco.  —  P.  Colombo,  Con- 
siderazioni  intorno  al  Decameron.  —  G.  Volpi,  Rime  di 
trecentisti  minori.  —  G. Fabris,  Sonetti  villaneschi  di  Gior¬ 
gio  Sommariva  poeta  veronese  del  sec.  XV.  —  P.  Duhem, 
Etudes  sur  Leonard  de  Vinci.  Ceux  qu’il  a  lu  et  ceux  qui 
l’ont  lu.  —  Frauenspiegel  der  Renaissance  von  Graf  Baldas- 
sare  Castiglione.  —  Prof.  Dr.  Stephan,  Ueber  das  Buch 
‘11  Cortegiano’. —  G.  Todaro,  Il  tipo  ideale  del  Cortegiano 
nel  Cinquecento.  —  G.  B.  Gelli,  Scritti  scelti.  —  U.  Fresco, 
G.  Battista  Gelli:  I  capricci  del  bottaio.  —  R.  Bergadani, 
Il  Manifesto  di  Alessandro  Tassoni.  —  P.  Martino,  L’Orient 
dans  la  litterature  frangaise  au  XVIIe  et  au  XVIII e  siede. 

—  C.  Berardi,  Poesia  religiosa  nel  Settecento.  —  A.  Si- 
mioni,  Jacopo  Vittorelli.  —  A.  Manzoni,  Opere  III,  Le 
tragedie,  gli  inni  sacri  e  le  odi,  con  uno  Studio  introduttivo 
di  M.  Scherillo.  —  G.  Negri,  Commenti  critici,  estetici  e 
biblici  sui  Promessi  Sposi  di  A.  Manzoni,  P.  IV. —  A.  Pel- 
lizzari,  11  delitto  della  ‘Signora’. —  A.  Cajafa,  La  Signora 
di  Monza  nella  storia  e  nell’ arte.  —  G.  Bustico,  Biblio- 
grafia  di  Vittorio  Alfferi.  —  Annunzi  analitici:  Eg.  Gorra, 
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Quando  Dante  scrisse  la  Divina  Commedia.  —  B.  G.  Lo 
Casto,  Per  il  disegno  dell’  Inferno  dantesco.  —  Andr.  Fab- 
bricotti,  L’incontro  di  Dante  e  Beatrice  sulla  cima  del 
Purgatorio.  —  Gius.  Castelli,  Una  vendetta  di  Dante.  — 
G.  Boffito,  L’ epistola  di  Dante  Alighieri  a  Cangrande  della 
Scala. —  Mario  Cevolotto,  Dante  e  la  Marca  Trevigiana. 
—  G.B.  Grassi  Privitera,  Franc.  Petrarca  e  il  ‘dolce  Stil 
nuovo*.  —  Dom.  Spada,  L1  amore  del  Petrarca  (studio  psi- 
cologico  sul  Canzoniere)  e  la  canzone  ‘Chiare,  fresche  e  dolci 
acque’  (commento  estetico - letterario).  —  M.  Rigillo,  11 
‘Secretum’  di  Fr.  Petrarca.  —  Giac.  de  Petris,  Il  Petrarca 
nelle  liriche  del  Camoens.  —  C.  Battisti,  La  traduzione 
dialettale  della  Catinia  di  Sicco  Polenton.  —  M.  F.  Jer- 
rold,  Vittoria  Colonna,  with  some  account  of  her  friends 
and  her  times.  —  T.  Cipriani,  ‘Sofonisha’  tragedia  di  Ga- 
leotto  Del  Carretto.  —  P.  Courbon,  Etüde  psychiatrique 
sur  Benvenuto  Cellini.  —  Umb.  Renda,  11  Torrismondo  di 
T.  Tasso  e  la  tecnica  tragica  nel  Cinquecento.—-  Seb.  Vento 
P almieri,  L’ essenza  del  secentismo  ossia  la  corruzione 
nella  lir'ica  italiana  d’ogni  secolo.  —  Ad.  Simonetti,  Bar- 
tolomeo  Beverini,  storico  e  poeta  lucchese  del  sec.  XVII.  — 
C.  Segre,  Baretti  ed  Ester  Thrale.  —  G.  Hör  loch,  L’  opera 
letteraria  di  Salomone  Gessner  e  la  sua  fortuna  in  Italia. 

—  G.  Meregazzi,  Le  tragedie  di  Pierre  Corneille  nelle 
traduzioni  e  imitazioni  italiane  del  sec.  XYIII.  —  E.  Fra- 
cassi,  Girolamo  Tartarotti,  vita  ed  opere,  illustrate  da  do- 
cumenti  inediti.  —  G.  Perale,  L’ opera  di  Gabriele  Ros- 
setti.  —  Aug.  Serena,  Un’ altra  Francesca.  —  A.  Tos- 
can o ,  Rileggendo  l’Assedio  di  Firenze.  Saggio  critico  su 
F.  D.  Guerrazzi. —  J.  Luchaire,  L1  Evolution  intellectuelle 
de  1  Italie  de  1815  ä  1830.  —  F.  Nicol  in  i,  Nicola  Nicolini 
e  gli  studi  giuridici  nella  prima  metä  del  sec.  XIX.  —  Ces. 
Cantü,  Lettere  inedite  pubblicate  ed  annotate  da  Ad.  Ma- 
bellini.  —  Pubblicazioni  nuziali:  Ad.  Cinquini,  Rime  ine¬ 
dite  del  Quattrocento.  —  A.  Ratti,  Il  codice  Atlantico  al- 
1  Ambrosiana.  —  C.  L  e  v  i ,  Nicoletta  e  Armanda.  —  L. 
Suttina,  Due  canzoni  a  ballo  dal  ‘Liber  solatii’.  —  F. 
Pintor,  Rappresentazioni  romane  di  Seneca  e  Plauto  nel 
Rinascimento.  —  Dom.  Santoro,  Giampaolo  Flavio  da  Al- 
vito  e  la  sua  orazione  per  la  pace  di  Castel  Cambrdsis.  — 

F.  P.  Luiso,  Un  libro  di  memorie  della  prima  metä  del 
Quattrocento.  —  G.  Biadego,  Yariazioni  e  divagazioni  a 
proposito  di  due  sonetti  di  Giorgio  Sommariva  in  onore  di 
Gentile  e  Giov.  Bellini.  —  Comunicazioni  ed  appunti:  V. 
Cian,  Documenti  foscoliani.  —  V.  A.  Arullani,  Aflinitä 
e  riscontri  di  poesie.  —  G.  Bertoni,  Pietro  Bembo  e  Isa- 
bella  d’Este  Gonzaga.  —  Gius.  Manacorda,  Una  lettera 
inedita  dell’ ab.  Vincenzo  Monti.  —  Cronaca. 

Rassegna  bibliograflca  della  letteratura  italiana  X,  5-6-7: 

G.  Tambara,  Scritti  vari  inediti  di  G.  Leopardi  dalle  carte 
napoletane.  —  G.  Lazzeri,  I  Sonetti  di  Cecco  Angiolieri 
editi  criticamente  ed  illustrati  per  cura  di  A.  F.  Massera.  — 
V.  Cian,  Schiff,  La  bibliothöque  du  Marquis  de  Santillane. 

—  G.  Natali,  Prose  di  Giuseppe  Baretti  scelte  e  annotate 
da, L.  Piccioni. —  A.  Medin,  Zenatti,  11  poemetto  di  Pietro 
de’ Natali  sulla  pace  di  Venezia  tra  Alessandro  III  e  Fede- 
rigo  Barbarossa.  —  C.  Cimegotto,  Caperle,  Le  liriche  di 
Orazio  Flacco.  —  P.  D’ Anco  na,  Molmenti,  La  storia  di 
Venezia  nella  vita  privata,  dalle  origini  alla  caduta  della 
Repubblica.  —  A.  Mosche tti,  Steiner,  La  fede  nell’impero 
e  nel  concetto  della  patria  italiana  nel  Petrarca.  —  Ders., 
Brizzolara,  Ancora  Cola  di  Rienzo  e  Fr.  Petrarca.  —  G. 
Gentile,  Gatti,  Esposizione  del  sistema  filosofico  di  G.  Leo¬ 
pardi.  —  Comunicazioni:  P.  Vigo,  L’Abate  Casti  e  un’edi- 
zione  clandestina  del  ‘Poema  Tartaroh  —  Annunzi  biblio- 
grafjci:  V.  Cian,  Zaniboni,  L’ Italia  alla  fine  del  secolo  XVII 
nel  ‘Viaggio’  e  nelle  altre  opere  di  J.  W.  Goethe  con  la 
scorta  dei  principali  viaggiatori  stranieri.  Il  Trentino.  — 
M.  Pelaez,  Garlanda,  L1  alliterazione  nel  dramma  Shake- 
speariano  e  nella  poesia  italiana.  —  Cronaca. 

Bulletin  italien  no.  3:  P.  Duhem,  Nicolas  de  Cues  et  Leo¬ 
nard  de  Vinci  (2e  article).  —  L.-G.  Pelissier,  Notes  ita- 
liennes  d’histoire  de  France,  XXXIV :  Lettres  inedites  de 
Thomas  Bohier  (1510 — 1511). —  Ch.  Dejob,  Sur  Guarini  et 
son ‘Pastor  fido’.  —  Bibliographie:  G.  Traversari,  Biblio- 
grafia  Boccaccesca.  I.  Scritti  intorno  al  Boccaccio  e  alla  for¬ 
tuna  delle  sue  opere  (H.  Hauvette).  —  L’Italie  dans  ses  rap- 
ports  avec  les  autres  litteratures,  notes  bibliographiques  de 
littörature  comparee. 

Re vista  Lusitana  X,  1/2:  .T.  Leite  deVasconcellos,  Cän- 
$oes  do  bergo.  —  A.  Thomas  Pires,  Vocabulario  Alemte- 


jano.  —  Tavares  de  Mello,  Folklore  Ceilonense.  —  A. 
Gomes  Pereira,  Tradigoes  populäres  e  linguagem  de  Villa 
Real. —  Pedro  A.  de  Azevedo,  Cinco  adagios  portugueses. 

—  J.  Leite  de  Vasconcellos,  Balisas  de  propriedades 
territoriaes.  —  Ders.,  Representantes  do  latim  Johannes. 

—  Pedro  A.  de  Azevedo,  Textos  antigos  portugueses.  — 
Bibliographia.  —  Necrologia. 


Literar.  Zentralblatt  29:  Knipfer,  Paul  Gerhardt. - gk, 

Negelein,  Germanische  Mythologie.  —  30:  M.,  Ekkehards 
Waltharius.  Herausgegeben  von  K.  Strecker.  —  -ier,  La 
vision  de  Tondale.  Textes  frangais,  anglo-normand,  et  ir- 
landais  p.  p.  V.-H.  Friedei  et  Kuno  Meyer.  —  Riegler, 
Das  Tier  im  Spiegel  der  Sprache.  —  H.  C.,  Bleibtreu,  Der 
wahre  Shakespeare.  —  M.  K.,  Goethes  sämtliche  Werke. 
Jubiläumsausgabe  in  40  Bänden.  3,  4,  15,  26,  27,  29,  36— 
38,  40;  Goethes  Werke.  Herausgegeben  von  K.  Heinemann, 

18,  21,  23,  25.  —  K.  B.,  Petscli,  Freiheit  und  Notwendigkeit 
in  Schillers  Dramen.  —  31:  Stemplinger,  Das  Fortleben 
der  Horazischen  Lyrik  seit  der  Renaissance.  —  Max  Le¬ 
derer,  Shakespeares  ausgewählte  Dichtungen  V:  Hamlet. 
Erklärt  v.  H.  Fritsche.  Neu  herausgegeben  von  H.  Conrad, 
-tz-,  Wenzlau,  Zwei-  und  Dreigliedrigkeit  in  der  deutschen 
Prosa  des  14.  und  15.  Jahrhunderts.  —  32:  -gk,  Sturlunga 
Saga  efter  membranen  KröksfjarJarbök  udfyldt  efter  Reyk- 
jarfjardarbok.  —  33:  -tz-,  W.  Keller,  Angelsächsiche  Palaeo- 
graphie.  Die  Schrift  der  Angelsachsen  mit  besonderer  Rück¬ 
sicht  auf  die  Denkmäler  in  der  Volkssprache.  —  M.  K.,  Mar- 
bacher  Schillerbuch  II.  —  Ders.,  v.  Pfister,  Nach  Amerika 
im  Dienste  Friedrich  Schillers.  -  34:  E.  Stengel,  Cohen, 
Histoire  de  la  mise  en  scene  dans  le  thöätre  religieux  fr. 
du  moyen  äge;  ders.,  Geschichte  der  Inszenierung  im  Geist¬ 
lichen  Schauspiele  des  Mittelalters  in  Frankreich.  Vermehrte 
und  verbesserte  Ausgabe.  Ins  Deutsche  übertragen  von  C1. 
Bauer.  —  H.  C.,  Siburg,  Schicksal  und  Willensfreiheit  bei 
Shakespeare  dargelegt  am  „Macbeth“. 

Deutsche  Literaturzeitung  24:  Adam,  Der  Natursinn  in  der 
deutschen  Dichtung,  von  Walzel.  —  Schultz-Gora,  Alt- 
provenzalisches  Elementarbuch,  von  Appel.  —  Die  Urkunden 
der  Karolinger,  Bd.  I,  bearb.  von  Miihlbacher,  von  Uhlirz. 

—  25:  Hugo  Spitzer,  Die  Grenzen  beschreibender  Dicht¬ 
kunst.  —  Mielke,  Schillers  Demetrius  nach  s.  scenischen 
Aufbau  u.  s.  tragischen  Gehalt,  von  Köster.  —  Reit  an, 
Aalens  Maalfore,  von  Mogk.  —  Nyrop,  remarques  gramma- 
ticales  sur  quelques  vers  de  Jean  Richepin,  von  Stengel.  — 
26:  Collin,  Henrik  Ibsen;  Gran,  Henrik  Ibsen,  v.  Woerner. 
Herweghs  Briefwechsel  mit  seiner  Braut,  hrsg.  von  Marcel 
Ilerwegh,  von  Walzel.  —  Kaluza,  Historische  Grammatik 
der  englisch.  Sprache,  2.  Aufl.,  von  Schröer.  —  27:  Richard 
M.  Meyer,  Kriterien  der  Aneignung,  von  Bernheim.  —  Vor- 
kampf-Laue,  Zum  Leben  und  Vergehen  einiger  mittel¬ 
hochdeutscher  Wörter,  von  Jellinek.  —  Weigand,  Rumä¬ 
nen  und  Aromunen,  von  Friedwagner.  —  28:  Behaghel, 
Bewusstes  und  Unbewusstes  im  dichterischen  Schaffen,  von 
R.  M.  WT erner.  —  Matthias,  Geschichte  des  deutschen 
Unterrichts,  von  Münch.  —  Gottfried  v.  Strassburg,  Tristan, 
hrsg.  von  Marold,  von  Martin.  —  Ridderhoff,  Sophie  von 
La  Roche  u.  Wieland;  Sophie  von  La  Roche,  Geschichte  des 
Fräulein  von  Sternheim,  neu  hrsg.  von  Ridderhoff,  von  Weiz¬ 
säcker.  —  Koschwitz,  Anleitung  zum  Studium  der  franz. 
Philologie,  3.  Auf!.,  von  Stengel.  —  Keller,  Die  Schwaben 
in  der  Geschichte  des  Volkshumors,  von  H.  Meyer.  —  Eras¬ 
mus  von  Rotterdam,  Lob  der  Heilkunst,  übertragen  von 
Enthoven,  von  Pagel.  —  29:  Taine,  sa  vie  et  sa  correspon- 
dance,  von  Ransohoff.  —  Stachel,  Seneca  und  das  deutsche 
Renaissancedrama,  von  Stemplinger.  -  Richards,  Studies 
in  English  Faust  Literature,  von  Brie.  —  30:  Immermanns 
Werke,  hrsg.  von  Harry  Maync,  von  Deetjen.  —  Ko  eh  ler, 
Das  Eisass  und  sein  Theater,  von  Schneegans.  —  Gilbert, 
Les  Lettres  frangaises  dans  la  Belgique  d’aujourd’hui,  von 
Liögeois.  —  31:  Lässer,  Die  deutsche  Dorfdichtung  von 
ihren  Anfängen  bis  zur  Gegenwart,  von  John.  —  Fischer, 
Kants  Stil  in  der  Kritik  der  reinen  Vernunft,  von  Michel. 

—  Triesbach,  Die  Lautlehre  der  spätwestsächsisch.  Evan¬ 
gelien,  von  Kruisinga.  —  Schubert,  Der  Pflegesohn  im 
französischen  Heldenepos,  von  Stengel. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
und  deutsche  Literatur  und  für  Pädagogik.  10.  Jahrg. 

19.  u.  20.  Band,  7.  Heft:  K.  Dieterich,  Römer,  Romäer, 
Romanen.  —  E.  Zitelmann.  Der  Rhythmus  des  fiinffüssigen  ' 
Jambus.  —  R.  Windel,  Ueber  einige  neulateinische  Dramen, 
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die  für  das  Schul-  und  Bildungswesen  des  17.  Jahrhundert 
von  Bedeutung  sind. 

Neue  philologische  Rundschau  1907,  13:  H.  Spies,  Arnold 
(Rover,  The  Works  of  Beaumont  and  Fletcher.  —  14:  B. 
Diederich,  Behaghel,  Bewusstes  u.  Unbewusstes  im  dich¬ 
terischen  Schaffen.  —  15:  R.  Kiessmann,  Schubert,  Der 
Pflegesohn  (nourri)  im  französ.  Heldenepos.  —  H.  Bihler, 
Plattner,  Ausfiihrl.  Grammatik  der  franz.  Sprache  IV.  Teil: 
Ergänzungen;  Präpositionen  und  Adverbien  mit  Einschluss 
der  Negation,  sowie  Syntax  des  Adjektivs.  —  E.  Hauck, 
Herlet,  Alfred  Tennyson.  Poetical  Works. 

Korrespondenzblatt  für  die  höheren  Schulen  Württem- 
bersg  14,  7:  Frick,  Karl  Moors  Vorbilder  und  Nachläufer. 

Blätter  für  das  Gymnasial-Schul wesen  43,  7/8:  E.  Petzet, 
Die  Verhandlungen  der  bayerischen  Regierung  mit  Goethe 
über  ein  deutsches  Nationalbuch. —  Ohr.  Eidam,  Die  Oon- 
radsche  Revision  des  Schlegel-Tieck. 

Lehrproben  u.  Lehrgänge  aus  der  Praxis  der  Gymnasien 
und  Realschulen  92:  H.  Willenbücher,  Versuche  zur 
Erklärung  schwieriger  Stellen  in  Goethes  Dramen. 

Zs.  für  Bücherfreunde  11,  4:  A.  Perger,  Beiträge  zur 
Grabbe- Forschung:  2)  Zu  Grabbes  „ Aschenbrödel“.  —  J. 
Kelemina,  Die  ältesten  Lieder  des  steiermärkisch.  Archivs. 

Zs.  für  die  Geschichte  des  Oberrheins  N.  F.  22,  3:  M. 
Büchner,  Ein  Jugendgedicht  Jakob  Wimpfelings  auf 
Bischof  Mathias  Ramung  von  Speier.  Beitrag  zur  Geschichte 
des  Humanismus  in  Heidelberg. 

Mitteilungen  und  Umfragen  zur  bayrischen  Volkskunde 
1907,  N.  F.  Nr.  10:  Das  Gehrenackern.  —  M.  Zoller,  Kraut¬ 
scheuche,  Feldscheuche.—  O.  Brenner,  Zur  Hausforschung 
in  Bayern.  —  Ders.,  Stän-Maus.  —  J.  Schmidkontz, 
Kreisten.  —  Rud.  Birkner,  Neckereien  und  anderes  aus 
Schwaben. 

Zs.  für  Aesthetik  u.  allgemeine  Kunstwissenschaft  2,  3: 

A.  Schmarsow,  Kunstwissenschaft  und  Völkerpsychologie. 
Ein  Versuch  zur  Verständigung. —  R.  Lehmann,  Ziele  u. 
Schranken  der  modernen  Poetik. —  R.  M.  Meyer,  Bemper- 
lein  und  Gemperlein.  Eine  lautsymbolische  Studie. 

Deutsche  Rundschau  33,  10:  L.  B  o  b  6  ,  Grossherzog  Carl 
Alexander  von  Sachsen- Weimar  und  H.  C.  Andersen.  —  Ein 
Besuch  bei  Alessandro  Manzoni  i.  ,T.  1831.  —  H.  Schnee¬ 
gans,  Der  „Frauenstreit“  in  der  französischen  Renaissance¬ 
literatur. 

Nord  und  Süd  Juli:  K.  W.  Goldschmidt,  Fröderi  Mistral. 

Deutsche  Monatsschrift  6.  10:  0.  Haendler,  Giosue  Car- 
ducci.  —  P.  Friedrich,  Theodor  Körner.  Eine  literarische 
Revision. 

Hochland  4,  10:  F.  A.  Schmid,  Novalis  und  sein  magischer 
Idealismus.  —  B.  Prilipp,  Die  Hebriden  und  ihr  Dichter. 

—  K.  Weiss,  Der  Kampf  um  Heine. 

Die  Gegenwart  72,  31:  P.  Friedrich,  Zacharias  Werners 
Tagebücher. 

Die  Zukunft  43:  M.  Wolff,  Shakespearebiographie.  —  44: 
P.  Wiegier,  Anatole  France. 

Die  Grenzboten  27:  P.  Arfert,  Zum  Ursprung  des  Märchens. 

—  28:  A.  Leicht,  Vorländers  Kant-Schiller-Goethe.  —  29: 
M.  J.  Minckwitz,  Ferd.  Brünettere. 

Die  Christliche  Welt  21.  32:  J.  Herzog,  Lessing  als  Phi¬ 
losoph. 

Zeitung  für  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft.  Beilage 
des  Hamburg.  Correspondenten  13/14:  R.  Krauss,  Vischer 
und  Shakespeare.  —  13:  Th.  Achelis,  Eine  neue  Shake¬ 
speare-Biographie  (M.  Wolf).  —  15:  A.  Sakheim,  Friedrich 
Schlegel. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  31:  A.  Hoff¬ 
man  n,  Das  Freundschaftsverhältnis  zwischen  Jean  Louis 
Guez  de  Balzac  und  Rene  Descartes. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  20:  H.  Falkenheim,  Das 
Lebenswerk  Friedrich  Theodor  Vischers.  —  Sechs  Briefe 
Fr.  Vischers  an  Weltlich.  —  27:  Jacoby,  Herders  u.  Kants 
Aesthetik.  —  29:  0.  Bulle,  Eine  volkstümliche  deutsche 
Literaturgeschichte  (von  Alfr.  Biese).  —  30:  H.  Falke n- 
heim,  Kuno  Fischer.  —  L.  v.  Sch  eff  ler,  Die  Jugend¬ 
geliebte  August  von  Platens.  —  31:  R.  Prevot,  Die  mo¬ 
derne  Dichtung  in  Frankreich.  —  Briefe  Berangers  an  die 
Prinzessin  Solms. 

Nvelvtudomäny  I,  3:  M.  Rubinyi,  Ascoli.  —  A.  Schrei¬ 
ner,  Moselfränkisch  und  Siebenbürgisch  -  Sächsisch.  —  .T. 
Baiass a,  Fonetische  Fragen. 

Museum  14,  11/12:  A.  Kluyver,  De  Boeventaal.  Zakwoor- 
denboekje  van  het  Bargoensch  of  de  taal  van  de  jongens 


van  de  vlakte.  Met  een  voorwoord  van  W.  L.  H.  Köster- 
Henke.  —  C.  G.  N.  de  Vooys,  Kalff,  Geschiedenis  der  Neder- 
landsche  Letterkunde  II. —  G.  Kalff,  Wackernagel,  Poetik, 
Rhetorik,  Stilistik.  3.  Aufl.  —  A.  Borgeld,  Hamann,  Die 
literarischen  Vorlagen  der  Kinder-  und  Hausmärchen  und 
ihre  Bearbeitung  durch  die  Brüder  Grimm. —  A.  Kluyver, 
Skeat,  The  Problem  of  Spelling  Reform;  Maclair  Boraston, 
Professor  Skeat  and  Spelling  Reform.  —  K.  Sneijders  de 
Vogel,  Marie  Loke,  Les  versions  neerlandaises  de  Renaud 
de  Montauban,  etudiees  dans  leurs  rapports  avec  le  poeme 
franqais.  —  Marie  Loke,  Jessie  L.  Weston,  The  Legend  of 
Sir  Perceval.  I:  Chretien  de  Troyes  and  Wauchier  de  De- 
nain.  —  ,1.  J  Salverda  De  Grave,  Mazzoni,  Avviamento 
allo  Studio  critico  delle  lottere  italiane. 

Versiegen  eu  Mededeelingen  der  Kon.  Akademie  van 
Wetenschappen  Afd.  Letterk.  4e  Reeks,  VIII,  3:  J.  Ver¬ 
daut,  Over  het  woord  schaats.  —  Ders.,  Over  het  woord 
zerlc. 

Jaarboek  van  de  Kon.  Akademie  van  Wetenschappen 

voor  1906:  H.  Kern,  ln  hoeverre  kan  men  uit  de  taal  van 
een  volle  hesluiten  tot  zijne  af körnst V 

The  Quarterly  Review  411:  P.  Hume  Brown,  The  charac- 
ter  of  Goethe. 

Revue  critique  30:  A.  Meillet,  Möller.  Semitisch  und  Indo¬ 
germanisch.  —  A.  C.,  Deutsche  Texte  des  Mittelalters  hrsg. 
von  der  Preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  I-VI1. 

—  A.  C.,  II.  von  Kleists  Werke  im  Verein  mit  Georg  Minde- 
Pouet  u.  R.  Steig  hrsg.  von  Erich  Schmidt,  5  Bände.  —  R. 
Guyot,  Lemmi,  Le  origini  del  Risorgimento  italiano.  — 
31:  A.  Meillet,  Janko,  Germanisch  e  und  die  sogen,  re¬ 
duplizierenden  Praeterita.  —  32:  A.  C.,  Goethes  sämtliche 
Werke.  Jubiläumsausgabe  in  40  Bänden. 

Journal  des  Savants  V,  3:  M.  Souriau,  La  pastorale  drama- 
tique  (im  Anschluss  an  das  Buch  von  .1.  Marsan). 

Revue  celtique  1907,  2:  H.  d’A.  de  ,T.,  Origine  de  l’allemand 
‘Beute’,  butin. 

Revue  de  la  renaissance  VII,  1906,  Sept.  u.  Dec. :  P.  Du- 
fay  und  J.  Marteil ie re,  A  propos  de  Cassandre. 

La  Revue  de  Paris  15.  8.  07:  A.  Le  Braz.  Chateaubriand, 
professeur  de  fran^ais.  —  1.  9:  .T.  Lemoine,  Madame  de 
La  Fayette  et  Louvois. 

Mercure  de  France  15.  6.  1907:  L.  Dumur,  Les  detracteurs 
de  Jean -Jacques  (die  wie  Lasserre  oder  Lemaitre  ihn  für 
die  Romantik  u.  für  die  Revolution  verantwortlich  machen). 

—  J.  Des  Gachons,  Pierre  de  Querion  (mit  wirkl.  Namen 
Pierre- Armand-Marie  Peyrot  des  Gachons,  1880 — 1904),  der 
Verfasser  von  Tablettes  romaines,  Cöline  ftlle  des  champs, 
Les  Joues  d’Helene,  la  Liaison  fächeuse,  la  Maison  de  la 
petite  Livia. —  1.  7:  E.  Pilon,  Francis  Jammes. —  16.7.: 
Tancrede  deVisan,  L’ideal  symboliste.  Essai  sur  la  men- 
talitö  lyrique  conteinporaine. —  P.  Quillard,  Gregoire  Le 
Roy. —  Alphonse  Söchö  et  Jules  Bertaut,  Beranger  anec- 
dotique.  — -  Beaumarchais,  Lettres  de  l’exil  (publiöes  p. 
L.  Thomas).  —  1.  8.:  Elsie  Masson,  Walt  Whitman,  ou- 
vrier  et  poete  (1819  — 1892).  —  Henri  Potez,  Denys  Lambin 
et  les  femmes,  d’apres  une  correspondance  inedite  (der  be¬ 
kannte  Humanist  des  16.  Jahrh.).  —  16.8.:  Pierre  Lasserre, 
Un  destructeur  de  legendes.  Edmond  Birö  (geb.  1831  in 
Nantes,  gest.  15.  März  1907  ebenda).  —  E.  Maynial,  L’epi- 
sode  de  la  Charpillon  dans  les  Memoires  de  Casanova  (Zu¬ 
sammenstellung  mit  Pierre  Louys’  La  Femme  et  le  Pantin). 

Arcltivio  per  l’Alto  Adige  I,  3—4:  E.  Tolomei,  La  topo- 
nomastica  dell’Alto  Adige.  —  C.  Battisti,  La  vocale  a 
tonica  nel  ladino  centrale.  —  G.  Mazzoni  e  A.  Zenatti, 
Ancora  della  canzone  ampezzana  dei  giorni.  —  Tolomei, 
Le  valli  dell’Alto  Adige  che  appartengono  al  regno  d’Italia. 

Archivio  storico  italiano  243:  C.  Cecchini,  Lettere  inedite 
di  Gius.  Mazzini.  —  G.  A.  Andriulli,  Pietro  Giannone  e 
1’  anticlericalismo  napoletano  sui  primi  del  Settecento.  — 
Baldasseroni  e  Degli  Azzi,  Consiglio  medico  di  maestro 
Ugolino  da  Montecatini  ad  Averardo  de’ Medici.  —  244:  P. 
M  olmenti,  Alcuni  documenti  concernenti  1’  autore  della 

.  ‘Hypnerotomachia  Poliphili’. —  F.  Tocco,  Le  fonti  piü  an- 
tiche  della  leggenda  francescana. 

Arcliivio  storico  lonibardo  XXXIII,  11:  E.  Solmi,  II  trat- 
tato  di  Leonardo  da  Vinci  sul  linguaggio.  —  G.  Bonelli, 
11  cartello  cavaiolo.  —  12:  C.  Capas  so,  II  ‘Pergaminus’  e 
la  prima  etä  comunale  di  Bergamo.  —  G.  F.  Sommi  Pice- 
nardi,  L’amore  di  Alessandro  Verri  in  Roma. 

Archivio  storico  per  la  Sicilia  orientale  IV,  1:  R.  Sab- 
badini,  Spigolature  di  letteratura  siciliana  nel  secolo  XV. 
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Archivio  storico  sardo  II,  2  —  3:  A.  Solrni,  Sul  piü  antico 
documento  consolare  pisano  scritto  in  lingua  sarda.  —  P. 
E.  Guam  er  io,  Ancora  dell’  antico  logudorese  ‘paperos’. — 
A.  Solmi,  L  A.  Muratori  e  la  storia  sarda. 

Atene  e  Roma  IX,  92 — 93:  A.  Romizi,  Giovenale  e  l’Ariosto. 

—  94  —  95:  B.  Cotronei,  L’odc  all’ Aurora  di  G.  Carducci. 
99:  A.  Romizi,  Una  similitudine  dcl  Tasso. 

Atti  delP  accademia  Pontaniana  37:  E.  Pörcopo.  Lot  tere 
di  Giovanni  Pontano  a  principi  ed  amici.  —  Fausto  Nico- 
lini,  L’ Istoria  civile  di  Pietro  Giannone  ed  i  suoi  critici 
recenti. 

Atti  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino  XLTT, 
4-5  CI.  Merl o,  Note  etimologiche  e  lessicali.  —  7:  P. 
Toldo,  Di  alcuni  scenari  inediti  della  commedia  dell’ arte 
e  delle  loro  relazioni  col  teatro  del  Moliöre. 

Atti  del  R.  Istituto  Veneto  LXVI,  2:  N.  Tamassia,  L’el- 
lenismo  nei  documenti  napolitani  del  medio  evo.  —  3:  F. 
Galanti,  Uno  scritto  iuedito  di  Carlo  Gozzi.  —  5:  G.  Setti, 
II  Tassoni  erudito  e  critico  d’Omero. 

Atti  e  memorie  della  R.  Accademia  di  Padova  XXXIII, 
1:  G.  Setti,  Intorno  ad  un  pseudonimo  tassoniano. 

Atti  e  memorie  dell’ Accademia  di  Verona  81:  L.  Car- 
lini,  Girolamo  Veritä  filosofo  e  poeta  veronese. —  A.  Bel- 
loni,  Timavus,  nota  illustrativa  a  versi  del  Mussato  e  di 
G.  del  Virgil  io 

Angusta  Perusia  I.  11  —  12:  C.  Trabalza,  11  VI  centenario 
Jacoponico.  —  P.  Misciattelli,  .Tacopone  da  Todi.  —  G. 
Navone,  Jacopone  da  Todi.  —  G.  Bertoni,  Per  le  laudi 
di  frä  Jacopone.  —  F.  Berardi,  Briciole  di  folklore.  — 
II,  l — 2:  U.  Frittelli,  La  canzone  della  bella  Cecilia.  — 
S.  Prato,  La  toponomastica  dell’Umbria. 
i  Bihlioteca  della  erudizione  italiana  I.  1:  0.  Pierini,  La 
famiglia  di  Fulvio  Testi. 

Bollettino  della  societä  pavese  di  storia  patria  VJI,  1: 
G.  Natali,  Carlo  Goldoni  a  Pavia. 

Bollettino  storico  piacentino  I,  5  6:  F.  Picco,  Lo  scar- 
tafaccio  di  un  hurattinaio,  tirate  e  sproloqui  del  dottor 
ßalanzone. 

Bullettino  bibliograiico  sardo  V,  52/53:  R.  Garzia,  Una 
memoria  accademica  di  Giacomo  Zanella  (Della  letteratura 
sarda  dal  1750  ai  giorni  nostri).  —  Ders.,  11  rnutettu  cam- 
pidanese.  —  Rezensionen  über :  D’Ancona,  La  Poesia  popo- 
lare:  Wagner,  Die  sardische  Volksdichtung;  Valla,  Notizie 
storiche  sul  muttu. 

Bullettino  della  Societä  Dantesca  italiana  N.  S.  XIII.  3: 

S.  Debenedetti,  Documenti  su  Belacqua. 

Bullettino  storico  pistoiese  VIII,  4:  A.  Chiti,  Tommaso 
Puccini.  —  G.  Zaccagnini,  Una  lettera  inedita  di  Gu- 
glielmo  Pepe  a  Niccolö  Puccini.  IX,  1  —  2:  A.  Corbellini, 
Un  dubbio  d’amore:  caso  reale  o  soluzione  teoretica? 

Commentari  dell’Ateneo  di  Brescia  1900:  E.  Maggioni, 
Torquato  Tasso  e  i  suoi  poemi  minori.  —  G.  Bustico,  La 
coltura  a  Salö  nel  sec.  NVI. 

Cronaca  letteraria  (Cosenza)  I,  14:  M.  Mandalari,  Un 
documento  poetico  dialettale. 

Emporium  140;  P.  Molmenti,  La  cittä  del  Goldoni. 

Erudizione  e  belle  arti  111,4-6:  G  Cavatorti,  Sul  verso 
danteseo  ‘Poscia  piü  che  il  dolor  pote  il  digiuno’. 

Fanfulla  della  Domenica  XXVIII.  43:  A  Belloni,  La  let- 
tura  di  Dante  nei  licei.  —  44:  G.  Stiavelli,  Gabriele  llos- 
setti  e  1’ opera  sua  letteraria  —  4<>:  M.  Poren a,  Lo  Stile 
poetico  e  un’opinione  del  Leopardi.  —  47:  E.  Bellorini, 
Nuovi  studi  su  Giovanni  Botero.  —  S.  Satta,  Baldassare 
Olimpo  da  Sassoferrato  e  la  sua  ‘Parthenia’.  —  49:  R.  Re- 
nier,  La  psicopatia  di  Benvenuto  Cellini.  52:  G.  Ber- 
|  toni,  La  pastorella  di  Guido.  —  XXIX,  4—5:  G.  Salva¬ 
dor  i,  Il  preludio  del  Purgatorio  e  il  canto  deH’amore  — 
5:  C.  Fraschetti,  La  bihlioteca  ducale  d’Urbino.  ~  6:  G. 
Bertoni,  Una  raccolta  di  sonetti  del  sec.  XIII.  8:  Let- 
tere  di  Giosue  Carducci  alla  contessa  Ersilia  Caetani  Lo- 
vatelli.  —  G.  Barini.  Il  Goldoni  e  la  musica.  —  9:  V.  A. 
Arullani,  Un  sonetto  di  Gandolfo  Porrino.  —  10:  V.  Cre- 
scini,  Una  lettera  di  Giacomo  Leopardi.  —  12/13:  R.  Re- 
nier,  La  leggenda  dell’ ebreo  errante  nelle  sue  propaggini 
letterarie.  —  14:  0.  Bacci,  Ancora  della  stilistica.  —  G. 
Ferretti,  Messer  Fino  di  messer  Benincasa.  —  16:  G.  Ber¬ 
toni,  Intorno  a  un  viaggio  dell’abate  Lamennais  in  Italia. 

—  19:  0.  Bacci,  Scene  del  dramma  galileiano.  —  E.  Zani- 
boni,  Riccardo  Wagner  e  Francesco  De  Sanctis.  —  L.  Pic- 
cioni,  Una  parafrasi  giocosa  dell’Asino  d’oro  di  Apuleio. 
20:  G.  Bustico,  Beghe  letterarie  alla  fine  del  seieento : 


Butturini  e  Pepoli.  —  L.  Grilli,  La  Rocca  Paolina  e  il 
Canto  dell’amore.  —  21:  P.  Molmenti,  La  gente  di  teatro 
al  tempo  del  Goldoni.  —  22:  G.  Crescini,  Il  Carducci  neo- 
latinista. 

Fiaccola  I,  3:  E.  Morctti,  Lettera  inedita  di  Gius.  Giusti. 

Giornale  Arcadico  Serie  VI,  An.  1907,  No.  1:  M.  V  attasso, 
Una  poesia  inedita  del  Quattrocento  alla  Madonna  di  Loreto 
(aus  einem  Cod.  Vat.  Barber.  lat.  4012). 

Giornale  d’ Italia  18.  4.  1907:  V.  Cian,  Il  dottor  Michele 
Carducci  (Vater  von  Gios.  Carducci)  e  il  conte  Ala.nanno 
Agostini  della  Seta.  —  20.  4.:  A.  D’Ancona,  Giosue  Car¬ 
ducci  nella  luce  del  Campidoglio. —  4.  5.  1907:  E.  Sicardi, 
La  leggenda  sulla  morte  del  Petrarca.. 

Giornale  storico  e  letterario  della  Liguria  VIII.  1—3:  G. 
Sforza,  Contributo  alla  vita  di  Giovanni  Fantoni. —  G.  U. 
Oxilia,  Spigolature  nel  carteggio  di  Giuseppe  Gazzino.  — 
4—6:  G.  Brognoligo,  Un  professore  del  Seieento. 

Il  libro  e  la  stampa  I,  1:.  V.  Rossi,  La  bihlioteca  mano- 
scritta  del  senatore  veneziano  Jacopo  Sorarizo.  —  F.  No¬ 
vati,  Un  almanacco  milanese  ignoto  ai  bibliografi  41  pgsca- 
tore  fedele’.  —  A.  Ber tarelli,  I  gridi  di  piazza  ed  i  mes- 
tieri  ambulant!  italiani  dal  sec.  XVI  al  XX.  —  C.  Musatti. 
Dante  in  dialetto  genovese. 

Il  giornalino  della  domenica  11,  8:  Artikel  über  Carducci 
von  E.  Pistelli,  A.  Borsi,  R.  Fucini  u.  a. 

11  Maizocco  XII,  8:  Giosue  Carducci.  -  13:  E.  G.  Par o di, 
Studi  danteschi  di  F.  D’Ovidio.  —  F.  Salveraglio,  Il 
canto  nazionale  al  Re  fu  scritto  dal  Carducci  perchö  fosse 
musicato  da  Rossini.  —  19:  M.  Losacco,  11  Leopardi  pen- 
satore. 

Il  nuovo  giornale  18.  10.  1906:  Giuseppe  Giusti  giornalista. 

11  Palvese  (Trieste)  1,2:  G.  Vidossich.  Leonardo  da  Vinci 
linguista.  -  5:  B.  Ziliotto,  Il  Tasso  in  Italia.  —  7:  M. 
Stenta,  Il  vero  e  proprio  Leopardi?  —  8:  G.  Caprin, 
Goldoni  cortesan.  —  C.  Musatti,  Le  donne  de  casa  soa  e 
una  satira  contro  Goldoni.  —  M.  Merlato,  Piccola  iilosotia 
goldoniana. —  G.  Piazza,  Le  didascalie  del  Goldoni  —  G. 
Gallina,  Maschere  goldoniane.  —  B.  Ziliotto,  C.  Goldoni 
e  l’lstria.  10:  C.  d  e  Fr  an  ceschi,  Antiche  leggende  ca- 
valleresche  in  Istria.  F.  Pasini,  Dopo  il  centenario  gol- 
doniano.—  9:  G.  Ricciardi,  Alcuni  personaggi  del'Loren- 
zino’  di  G.  Revere.  —  11:  Verschiedene  Artikel  über  Car¬ 
ducci  von  A.  Panzini,  G.  Mazzoni,  V.  Vittori,  0.  Montanari, 
V.  Crescini.  —  12:  G.  Picciöla.,  Una  lettera  di  G.  Car¬ 
ducci.  -  S.  Debenedetti,  Cino  da  Pistoia  nei  giudizi  del 
Foscolo.  —  16:  A.  Farineil i,  Dante  e  Pascal.  —  17:  J. 
Cavalli,  Lo  Stendhal  a  Trieste. 

La  bibliofilia  VIII,  7 — 8:  L.  S.  Olschki,  Contribution  ä  la 
bibliographie  de  la  musique  vocale  italienne  du  genre  pro¬ 
fane  des  XVI  et  XVII  siecles.  —  G.  Castellani,  Jacopo 
del  Cassaro  e  il  codice  danteseo  della  bihlioteca  di  Rimini. 

—  6  -8:  D.  Ciarnpoli,  Gli  statuti  di  Galeotto  d’Oria  per 
Castel  Genovese  ne’  frammenti  di  un  codice  sardo  del  sec. 
XIV.  —  9:  A.  Bonaventura,  Di  un  codice  musicale  del 
sec.  XVII  —  E.  Filippini,  Le  edizioni  del  Quadriregio. 

—  F.  Tocco,  Un  nuovo  autografo  di  Giordano  Bruno.  — 
12:  E.  Celani,  Per  la  bibliografia  delle  opere  anonime  o 
pseudonime. 

La  civiltä  cattolica  1360:  L’ ordinamento  morale  del  Purga¬ 
torio  Danteseo.  —  1364:  La  riforma  del  Goldoni. 

La  Cultura  26.  13:  C.  de  Lollis,  Romanticismo.  P.  E. 
Guarnerio.  Ranion  Lull,  Obres.  —  Pubblicazioni  di  glotto- 
logia  e  filologia  (u.  a.  Schuchardt,  Dahlerup).  —  14:  C.  de 
Lollis,  Novati,  A  ricolta.  —  G.  Ferretti,  Mazzoni  Av- 
viamento  allo  studio  critico  delle  lettere  italiane. —  15:  F. 
Pellegrini,  Traversari,  Bihliografia  Boccaccesca. 

La  Favilla  (Trieste)  II,  l'1:  F.  Picco,  Walter  Scott  e  l’Italia 
(im  Anschi,  an  die  Arbeiten  von  Fassö  u.  Agnoli). 

La  Patria  del  Friuli  1907:  Bindo  Chiurlo,  Il  Friuli  nelle 
Memorie  di  Carlo  Goldoni  e  la  prima  pubblicazione  del  com- 
mediografo. 

La  rassegna  nazionale  1.  X.  1906:  F.  Carlesi,  Politica  e 
verismo  in  una  novella  spagnuola  del  decimosesto  secolo 
(Lazzarillo  de  Tormes).  16.  X.  1906:  Del  Lungo,  Dante 
in  Lunigiana.  —  1.  3.  1907:  S  Monti,  G.  Carducci.  —  A. 
Zardo,  un’accademia  ant.igoldoniana.  —  P.  Bellczza,  Della 
brevitä  dantesca.  —  A.  Campani,  un  inno  giovanile  del 
Carducci  rimasto  inedito.  —  16.  3.  1907:  T.  Canonico, 
Ricordi  e  versi  giovanili  del  1848.  —  F.,  Dante  e  Beatrice 
sulla  cima  del  Purgatorio. —  1.  4.  1907:  I.  Del  Lungo,  G. 
Carducci  in  Or  San  Michele.  16.  4.  1907:  A.  Ghignoui, 
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G.  Carducci  e  l’immoralitä  del  teatro. —  153:  A.  Favaro, 
Antichi  e  moderni  detrattori  di  Galileo.  —  F.  Berta,  Donne 
medicee  avanti  il  principato.  —  C.  Cipolla,  L’ origine  fioren- 
tina  della  storia  italiana. 

La  Romagna  III,  7:  E.  Chiorboli,  L’ereditü  di  Platone  in 
Torquato  Tasso.  —  IV,  1:  E.  Spadolini,  Un  poeta  della 
patria  (Al.  Orsi).  —  IV,  2:  A.  Pompeati,  II  sogno  di  don 
Rodrigo  e  il  sogno  di  Malatesta. —  P.  Beltrani,  Fra  poeti 
e  cronisti  faentini  del  sec.  XIII. 

L’Ateneo  veneto  XXX,  I,  1:  F.  Pellegrini,  Carlo  Goldoni 
e  Alessandro  Manzoni.  —  V.  Malamani,  L’episodio  gol- 
doniano  delle  sedici  commedie  nuove.  —  C.  Musatti,  Il 
gergo  dei  barcaiuoli  veneziani  e  Carlo  Goldoni.  —  P.  Toldo. 
Diderot  e  il  Burbero  beneiico.  —  E.  Maddalena,  Un  finto 
Goldoni.  —  A.  Neri,  Passatempi  goldoniani.  —  XXX,  I,  2: 
T.  Fan ciullacci,  Di  dun  per  un  nella  poesia  popolaresca 
alto-italiana. 

La  Vedetta  I,  4:  G.  Gabrieli,  Due  commedie  (über  Cor - 
neilles  Menteur  und  Goldonis  Bugiardo).  -  I,  9:  F.  Pasin  i, 
‘La  melanconia’  di  I.  Pindemonte.  —  10:  L.  Falorsi.  E 
ancora  sul  dantesco  ‘Poscia,  piü  che  il  dolor  pote  il  digiuno’. 

—  1 1 :  R.  Simoni,  Per  Goldoni.  —  M.  Mer  lato,  Servette 
goldoniane. —  C.  Musatti,  Il  teatro  della  Commedia  a  Ve¬ 
nezia.  —  E.  Rossi,  Il  suo  gran  torto.  —  C.  Magno,  Due 
grandi  maestri,  C.  Goldoni  e  G.  Modena.  —  G.  Brogno- 
ligo,  La  fortuna  del  Goldoui.  —  G.  Piazza,  Goldoni  auto- 
critico.  —  R.  Guastalla,  Una  vecchia  accusa. 

Le  Marche  VI,  2—3:  G.  Zaccagnini,  Un  poemetto  sco- 
nosciuto  sulla  presa  d’ Urbino  del  1516.  —  4:  G.  Natal i, 
Luigi  Lanzi.  —  5-6:  G.  Ambrosini,  Il  canto  del  deserto 
del  Leopardi.  —  G.  Natali,  La  poesia  popolare  marchi¬ 
giana —  G.  Grimaldi,  Un’accademia  di  nobili  e  la  storia 
d’  un  teatro. 

L’ Italia  moderna  1907,2:  A.  Momigliano,  Il  Campielo  di 
Carlo  Goldoni.  —  V,  5:  A.  Momigliano,  Il  mondo  poetico 
del  Goldoni. 

Memorie  della  R.  Accademia  dei  Lincei  Serie  V,  vol.  XII: 
Guido  Manacorda,  Della  poesia  latina  in  Germania  durante 
il  Rinascimento. 

Memorie  della  R.  Accademia  di  archeologia,  lettere  e 
belle  arti  di  Napoli  1907:*  G.  Scopa,  Sülle  fonti  del  ‘Mondo 
creato’  di  T.  Tasso. 

Memorie  del  R.  Istituto  Lombardo  di  Scienze  e  Lettere. 

Classe  di  Lettere,  Scienze  morali  e  storiche.  Vol.  XXI,  XII 
della  Serie  III.  Fase.  VI:  Carlo  Salvioni,  Note  varie  sulle 
parlate  lombardo-sicule.  S.  255  -  302. 

Memorie  storiclie  cividalesi  II,  4:  R.  Della  Tor  re,  Fram- 
menti  di  una  nuova  redazione  della  leggenda  dei  santi  Amico 
e  Amelio. 

Miscellanea  storica  della  Valdelsa  XIV,  40:  G.  Uzielli, 
La  leggenda  dei  tre  Valdelsani  conquistatori  dell’ Irlanda. 
XV,  1:  C.  Socci,  Alcune  notizie  riguardanti  Francesco  da 
Barberino.  —  XV,  42:  G.  Piranesi,  Da  Monteriggioni  a 
Peschiera;  terre  e  castelli  in  Dante. 

Natura  ed  arte  XVI,  0;  C.  Antona-Traversi,  Goldoni  a 
Parigi.  —  G.  Vitali,  Le  prime  avventure  galanti  di  C.  Gol¬ 
doni.  —  7:  G.  Deabate,  Goldoni  a  Torino.  —  8:  V.  Cian, 
Una  figura  goldoniana  dopo  il  Goldoni. 

Nuova  Antologia  840:  C.  Segre,  Baretti  ed  Ester  Thrale. 

—  841:  F.  Flamini,  Lo  splendore  di  Venezia  nel  Rinasci¬ 
mento.  —  844:  E.  Rivalta,  Carlo  Goldoni.  —  G.  Deabate, 
Le  ultime  servette  goldoniane.  —  V.  Vittori,  Giosue  Car¬ 
ducci  negli  Ultimi  mesi.  —  846:  E.  Monaci,  Graziadio  As¬ 
coli.  —  847:  G.  Chiarini,  Gli  Ultimi  anni  di  Giosue  Car¬ 
ducci.  —  848:  G.  A.  Cesareo,  L’Arcadia  del  Meli.  —  849: 
0.  Salvadori,  Scorci  e  profili  bojardeschi.  -  Giorgina 
Saffi,  Lettere  di  Mazzini.  —  847  und  850:  G.  Monaldi, 
La  danza  nel  secolo  XIX.  —  Fase.  854:  G.  Chiarini,  La 
iiglia  di  Ugo  Foscolo  e  gli  Ultimi  anni  del  poeta  a  Londra. 

Nuova  rassegna  di  letterature  moderne  V,  2-3:  E.  Laz- 
zerini  Mel  an i,  Un  autografo  giovanile  di  G.  Carducci.  — 
G.  Rabizzani,  Spiriti  della  poesia  carducciana.  —  E.  Al- 
lodoli,  Il  paesaggio  italico  nella  poesia  carducciana.  —  E. 
Guarini-Lovatelli,  Un  autografo  inedito  di  Carlo  Gol¬ 
doni.  —  E.  Boghen-Conigliani,  Carlo  Goldoni.  —  P.  E. 
Bosi,  Una  breve  lettera  inedita  di  G.  Carducci  dove  accenna 
ai  Rumeni. 

Nuovi  doveri  I,  2-3:  A.  D’Ancona,  Le  edizioni  nazionali. 

Nuovo  Arcliivio  veneto  XII,  P.II:  U.  Caregaro  Negrin. 
Intorno  alle  lettere  storiche  di  Luigi  da  Porto.  —  A.  Se- 
garizzi,  Francesco  Contarini  politico  e  letterato  veneziano 


del  sec.  XV.  —  C.  Cipolla,  Ancora  intorno  a  Taddeo  della 
Branca.  —  A.  Marchesan,  Un  celebre  popolano  di  Treviso 
nel  sec.  XVIII. 

Pagine  Istriane  IV,  7/8:  B.  Ziliotto,  Orazioni  umanistiche 
a  Capodistria.  —  I.  Cella,  Alcune  reminiscenze  carolinge. 

—  IV,  9:  C.  Musatti,  Un  sonetto  inedito  dell’ ab.  Angelo 
Maria  Labia.  —  IV,  10-11:  G.  A.  Gravisi,  Per  lo  Studio 
della  toponomastica  istriana.  —  F.  Babudri,  Rime  e  ritmi 
del  popolo  istriano.  —  12:  B.  Ziliotto,  Per  lo  Studio  della 
letteratura  istriana.  —  V,  1:  B.  Schiavuzzi,  Leggende  e 
sigle  sopra  vecchie  campane  del  territorio  di  Pola.  —  2-3: 

A.  Pasdera,  Graziadio  Ascoli.  —  E.  Longo,  C.  Goldoni 
nell’  epistolario  del  Carli.  —  A.  Pilot,  I  Rialtini  e  la  satira. 

Rassegna  critica  della  letteratura  italiana  XI,  9/10:  P. 
de  Lorentiis,  La  morte  di  Ugolino.  Nota  dantesca.  —  G. 
Rosalba,  Appeudice  alla  nota  sul  verso  105  del  XXVIII  del 
Paradiso.  XI,  11  12:  G.  Lombardo-Radice,  Conobbe 

Dante  il  ‘Timeo’  di  Platone?  —  XII,  3-4:  E.  Percopo, 

Il ‘Fiore’  e  di  Rustico  di  Filippo?  —  N.  Quarta,  Rezension 
der  letzten  Ausgaben  von  Petrarcas  Canzoniere. 

Rassegna  d’arte  VII,  1:  A.  Ratti,  Ancora  un  nuovo  ritratto 
di  Francesco  Petrarca. 

Rassegna  pugliese  XXII,  11  —  12:  8.  Panareo,  Isabella  del 
Balzo  in  Terra  d'Otranto  secondo  un  poema  inedito  del  tempo. 

Rendiconti  del  R.  Istituto  lombardo  XXXIX,  20:  Benini. 
Nuove  considerazioni  a  favore  del  1300  come  anno  della 
visione  dantesca.  —  XL,  6:  V.  Ferrari,  Un  articolo  di  j 
Alessandro  Manzoni. —  7:  M.  Scherillo,  La  prima  visione 
di  Dante. 

Rivista  araldica  V,  3:  F.  Pasin i-Frassoni,  Lo  stemma 
dei  Cavalcanti.  —  C.  Brunetti,  Lo  stemma  di  Carlo  Gol¬ 
doni.—  4:  I.  Piranesi.  La  consorteria  rossa  e  la  consor- 
teria  nera  nel  canto  XVI  del  Paradiso. 

Rivista  bibliografica  italiana  12,  13:  V.  Capetti,  L1  anima 
e  l’arte  di  Dante  —  C.  Bonardi,  Enrico  Heine  nella  let¬ 
teratura  italiana  avanti  la  ‘rive!azione;  di  T.  Massarani.  — 
14:  0.  Bacci,  Prosa  e  prosatori.  —  G.  Leopardi,  Scritti  | 
vari  inediti. 

Rivista  delle  biblioteebe  e  degli  archivi  XVII,  8—10:  F. 

P.  Luiso,  Frammento  delle  Chiose  di  Dante  in  un  codice 
parigino.  —  E.  Filippini,  Alcuni  frammenti  inediti  di  let¬ 
tere  del  Muratori  e  di  Apostolo  Zeno.  -  XVIII,  1 :  G. 
Livi,  Piero  di  Dante  e  il  Petrarca  allo  Studio  di  Bologna. 

Rivista  di  lilologia  classica  XXXV,  1:  C.  Salvioni,  Gli 
esempi  romanzi  nel  nuovo  ‘Thesaurus  lingiae  latinae’. 

Rivista  di  Roma  X,  7 :  A.  Lumbroso,  Donne  e  amore  nel  \ 
Cinquecento. 

Rivista  di  storia,  arte,  archeologia  della  provincia  di 
Alessandria  XVII,  23:  P.  Prato,  Dialetto  acquese:  saggio 
di  glossario. 

Rivista  d’ Italia  IX,  12:  A.  K.  Salza,  La  data  della  morte 
di  Lodovico  Ariosto.  —  X,  1:  F.  Bottazzi,  Leonardo  da 
Vinci.  —  E.  Sicardi,  Cortesie  galanti  e  amorose  imprese 
di  F.  Petrarca.  —  A.  Med  in,  L1  arte  e  la  vita  veneziana 
nel  secolo  d’oro.  —  2:  C.  Levi.  Il  Goldoni  personaggio  di 
teatro.  —  A.  Lazzari,  Il  padre  del  Goldoni.  —  L.  Pic- 
cioni,  Letteratura  periodica  innovatrice.  —  F.  Marino, 

Il  ‘Cinquecento  dieci  e  cinque’  e  Arrigo  VII.  — yS:  G.  Lisio, 
Arte  e  poesia,  studiando  il  canto  X  del  Purgatorio.  —  L.  4 
Pastine,  Su  1’ origine  della  lirica  italiana.  —  X,  5:  F. 
D’Ovidio,  Per  G.  I.  Ascoli  e  G.  Carducci.  —  V.  Brocchi, 
La  polemica  a  teatro  (zu  Goldoni). 

Rivista  filosofica  IX,  4:  G.  Zuccante,  SaiUBernardo  e  gli 
Ultimi  canti  del  Paradiso. 

Rivista  geograflea  italiana  XIV,  2:  G.  Vacca,  Un  mano- 
scritto  inedito  dei  viaggi  di  Marco  Polo. 

Rivista  marchigiana  illustrata  1906,  Nov.:  G.  Spadoni. 

Le  Marche  nella  letteratura  italiana  delle  origini.  —  IV. 

I — 2:  L.  Bonfigli,  La  letteratura  popolaresca  marchigiana, 

—  IV,  2:  V.  Luce,  Una  poesia  inedita  del  Quattrocento  ; 
alla  Madonna  di  Loreto. 

Rivista  storica  salentina  111,3:  P.  Palumbo,  Gli  improv- 
visatori  a  Lecce.  —  6:  F.  D’Elia,  Note  di  filologia  folk- 
loristica  leccese. 

Rivista  tridentina  VI,  2:  M.  Less,  Lo  Stabat  Mater. —  4: 

D.  A.  C.,  Versi  nella  prosa -L(über  den  Rhythmus  der  Prosa 
bei  Dante,  Boccaccio,  Tasso,  Foscolo  u.  a.). 

Tridentum  IX,  6—8:  Ed.  Benvenuti,  Domenico  Zanolli  e 
.  la  poesia  dialettale  roveretana. 
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Neu  erschienene  Bücher. 

Brandes  George  Main  Currents  in  Nineteenth  Century  Lite- 
rature.  6  V ols.  Illust.  Cheaper  re-issue.  8vo.  Lo  Heine¬ 
mann.  5/  -  .  ’ 

Broschüren  Frankfurter  zeitgemässe.  Gegründet  v.  Paul 
Haffner,  Johs.  Janssen  .•  und  E.  Th.  Thissen.  Neue  Folge. 
26  Band  gr.  8«.  Hamm,  Breer  &  Thiemann.  Jedes  Heft 
.  LI  1-  Rotzes  P.  Heinr.,  Die  Tiersage  in  der  Dich¬ 
tung.  Literarische  Studie.  42  S.  1907.1 
Holder,  Alfr.,  Alt-celtischer  Sprachschatz.  17.  Lfc.  III  Bd 

?9Ü7l_M68  V~  VeS0ntiö'  Lex-  8°-  LeiPzig-  ß.  G-  Teubner 

Mauthner  Fritz  Die  Sprache.  Frankfurt  a.  M.,  Liter.  An- 
stalt.  120  S.  8  .  (Die  Gesellschaft.  Sammlung  sozialpsy¬ 
chologischer  Monographien.  Band). 

Möller,  Dr.  Geo.  Herrn.,  Beiträge  zur  dramatischen  Cleopatra- 
Literatur.  Progr.  39  S.  8°.  Schweinfurt,  E.  Stoer,  1907. 

Schräder,  0.,  Sprachvergleichung  u.  Urgeschichte.  Linguist.- 
lustor  Beitrage  zur  Erforschung  des  indogerm.  Altertums. 
3.  neubearb.  Aull.  II.  TI.  2.  Abschn.  Die  Urzeit.  XII  u 
12  n  o59\xrLex-.  8°‘.  Jena>  H>  Costenoble  1907.  M.  15. 
ernvV,-  u’  .  >  k)ie  Kindersprache.  Eine  psychologische  u. 
sprachtheoreüsche  Untersuchung.  Leipzig.  Barth.  Gr.  8°. 


^e^)oo^r’st0^’  Die  Ortsnamen  der  fränkischen  Schweiz 
132  S.  gr.  8°.  Erlangen,  F.  Junge  1907. 

Behaghel,  Otto,  Die  deutsche  Sprache.  Vierte  Auflage  Wien 
und  Leipzig  Tempsky  u.  Freytag.  Das  Wissen  der  Gegen¬ 
wart.  54.  380  S.  8°.  M.  4. 

Castelle,  Frdr.,  Ungedruckte  Dichtungen  Eichendorffs  Ein 
Beitrag  zur  Würdigung  des  romant.  Dramatikers.  Mit  e 

19n7endM  d180e'  XV’  137  S'  k1'  8°'  Münster’  Aschendorff 

d  Ester,  Cail,  Das  Zeitungswesen  in  Westfalen  von  seinen 
ersten  Anfängen  bis  zum  J.  1813.  Münster,  II.  Schöningh. 

rolz,  des  Hans,  Meisterlieder,  aus  der  Münchener  Original- 
Hs.  hrsg.  v.  A.  Mayer.  Berlin,  Weidmann.  M  12 

Goethe:  Faust.  Einleitung  u.  fortlauf.  Erklärung  hrsg.  von 
K.  J.  Schröer  1  TI.  5.  Aufl.  CX1V,  328  S.  8«.  Leipzig, 
0.  R.  Reisland  1907.  M.  4.  1  * 

Goethe’s  Briefe  an  Charlotte  v.  Stein.  2  Bde.  Hrsg  u  ein¬ 
geleitet  von  J.  Fränkel.  Jena,  E.  Diederichs. 

Guth  Gust..  Der  grosse  Alexander,  aus  der  Wernigeroder 
Hs.  hrsg.  Berlin,  Weidmann.  M.  4. 

Gundelf  inger,  Frdr.,  Romantiker-Briefe.  Jena,  E.  Diederichs. 

H andb,bll0th<;:k;  Cotta’sche.  kl.  8°.  Stuttgart,  J.  G.  Cotta 
Nachf.  [Nr.  85:  Goethe’s  Unterhaltungen  mit  dem  Kanzler 
Friedrich  v.  Müller.  Hrsg.  v.  C.  A.  H.  Burkhardt.  3.  verm 
u.  verb.  Aufl.  XVI,  208  S.  1907.  M.  1.] 

Hausenblas,  Ad.,  Ostfränkische  Lauterscheinungen  in  der 
nordwestböhmischen  Mundart.  Progr.  Mies.  22  S.  8°. 

Herrmann,  P„  Island  in  Vergangenheit  und  Gegenwart. 
Reise-Erinnerungen.  1.  Teil:  Land  und  Leute.  2  Teil  - 
Reisebericht.  Leipzig,  W.  Engelmann.  Gr.  8°  mit  118  Abb 
u.  1  Karte.  M.  15. 

Hintner,  Val.,  Ein  Beitrag  zum  deutschen  Wörterbuche.  IV 
58  S.  8°.  Brixen,  A.  Weger  1907.  M.  2. 

Jahresberichte  f.  neuere  deutsche  Literaturgeschichte.  Unter 
Mitwirkung  von  C.  Alt-,  F.  Cohrs,  W.  Creizenach  u.  a.  Mit 
besond.  Unterstützung  v.  Erich  Schmidt  hrsg.  v.  Jul  Elias 
Max  Osborn,  Wilh.  Fabian,  K.  Jahn,  L.  Kraehe,  F.  Deibel’ 
M.  Morris.  14.  Bd.  J.  1903.  3.  Heft.  VI  u.  S.  793-878’ 
Lex.  8".  Berlin,  B.  Behrs  Verl.  1907.  M.  0. 

.  Jaköbiec,  Jan,  Friedrich  Schlegels  Entwicklungsgang  vom 
Klassizismus  zum  Romantismus.  Krakau,  Selbstverlag 
64  S.  8°.  * 

Kalkar ,  0.,  Ordbog  til  det  mldre  danske  Sprog  (1300— 1700). 
44.  Heft.  Kjobenhavn,  1907.  8°.  80  pp.  M.  3.75. 

Kennel,  Alb.,  Burleigh,  Sbrewsbury  und  Leicester  in  Schillers 
Maria  Stuart.  Progr.  Speyer.  30  S.  8°. 

Kock,  Axel,  Svensk  ljudhistoria.  Första  delen,  häftet  1: 

1  336.  Häftet  2:  S.  337 — 504.  Lund,  Gleerup;  Leipzig. 
Harrassowitz. 

Köhler,  G.,  Das  Eisass  und  sein  Theater.  Beobachtungen 
und  Betrachtungen  zur  Geschichte  und  ‘Würdigung  des  El- 
sässischen  Theaters.  Progr.  Strassburg.  50  S.  4. 

Leonhardt,  Rud..  Der  Mälahättr  der  Atlamöl.  Ein  Beitrag 
zur  altgermanischen  Metrik.  Leipziger  Diss.  83  S.  8  '. 


Lieh ten bei  g,  Geo.  Christoph,  Gedanken,  Satiren,  Fragmente. 

2  Bde-  Hrsg,  von  W.  Herzog.  Jena,  E.  Diederichs. 
uann,  II.  Ed.,  Rolandslied  und  Rolandssäulen.  Zur  Lösung 
eines  alten  Problems  auf  neuem  Wege.  Progr.  Posen  27  S  4 
Uitteilungen  der  Literarhistor.  Gesellschaft  Bonn’ unter  d’ 
V oi sitz  von  Prof.  B.  Litzmann.  1.  Jahrgang  1906.  [Inh  • 
Bertb.  Litzmann  Zur  Einführung.  —  Carl  Enders,  Gust 
Iienssen  und  sein  Roman  Hilligenlei.  —  Karl  Rick,  Auf¬ 
gaben  und  Leistungen  moderner  Essaykunst  (Anmerkungen 
zu  den  Sammlungen:  „Die  Literatur“,  „Die  Dichtung“).  — 
n  SchmVfct>  Der  Wille  zum  „Leben  als  Form“  im  neueren 
I  rama  (Hauptmann:  „Und  Pippa  tanzt“;  Hofmannsthal : 
„Uedipus  u.  die  Sphinx“;  Mann:  „Fiorenza“).  —  G.Noren- 
Herzberg  Maurice  Maeterlinck.  —  Karl  Rick,  Ricarda 
Huch.]  2  Jahr g.  1907.  Heft  1—3  u.  Sonderheft  1.  [Inh.: 

.  Earl  Enders  Einleitung:  Die  norwegische  Literatur  vor 

~  ud°  k  Mielk_e>  !bsens  Jugendlyrik.  Korreferat 
von  Noren-Herzberg  -  2.  Alexander  Pa  che,  Thomas  Manns 
epische  Technik.  -  Ernst  Bertram,  Das  Problem  des  Ver- 

otiio'ff  ~  F/rQltz  9  b  m  a  n  n  ,  C.  F.  Meyers  dichterisches 
Schaffen.  —  (Sonderheft.)  Friedrich  von  Oppeln-Broni- 
kowski.  Das  junge  Frankreich. 

Nagel,  S.  R  Deutscher  Literaturatlas.  Wien,  Fromme.  5  Kr. 

L  eltzer,  Alfr.  Goethe  und  die  Ursprünge  der  neueren  deut¬ 
schen  Landschaftsmalerei.  VII,  67  S.  gr.  8°.  Leipzig  E 
A.  Seemann  1907.  M.  1.20.  8  V 

Priest,  G.  M.,  Ebernand  von  Erfurt:  Zu  seinem  Leben  und 
Wirken.  Jena,  A.  Kämpfe.  102  S.  8°. 

Sc11'H'tt’ 0S->  Hansk-  norsk  ordbog.  2.-5.  Heft.  Kristiania, 
1907.  8°.  p.  65-320.  je  M.  —.75. 

Ant.  E.,  Studien  zur  Erzählungsliteratur  des 
Mittelalters.  6.  TI.:  Des  Nikolaus  Schlegel  Beschreibg.  des 
Hostienwunders  zu  Münster  in  Graubünden.  [Aus:  „Sitzgsber. 
d.  k.  Akad.  d.  Wiss.“]  84  S.  gr.  8°.  Wien,  A.  Holder,  1907. 
M.  1.6o. 

Sn  eilen,  ,T.  Liederen  van  Hadewijch,  naar  de  drie  bekende 
hss.  kritisch  uitgegeven,  met  inleiding  en  woordenliist  Am¬ 
sterdam 1,1907.  4».  36,  132  pp.  Met  7  pltn.  M.  9.75. 
8trob‘,  •).,  Aus  der  Kreuzensteiner  Bibliothek.  Studien  zur 
deutschen  Literaturgeschichte.  Wien,  Holzhausen.  59  S. 

Studies  in  history,  economics  and  public  law  edited  by  the 
b^aky  cd  political  Science  of  Columbia  University.  Vol. 
XXVI,  No.  2.  New  York,  1907.  The  Columbia  University 
Press  Macmillan  Co.  135  S.  8°.  $  1.  [Inh.:  Preserved 
Sniith,  Luthers  table  talk.  A  critical  study.  1.  Luther 
onVnUis  £uests-  The  earlier  reporters  of  the  table  talk. 

3.  Ihe  younger  group.  4.  The  sources.  5.  The  collections. 

6.  Ihe  printed  editions.  7.  The  translations.  8.  The  table 
talk  m  hterature.  9.  The  table  talk  in  history.  10.  Biblio- 
graphy.] 

Stunden  mit  Goethe.  Hrsg,  von  W.  Bode.  3.  Bd.  4.  Heft. 
Berlin,  Mittler  u.  Sohn.  [Inh. :  Neues  aus  Goethes  Gedanken¬ 
schatz.  —  G.  v.  Graevenitz,  M.  Seiling,  H.  Eggers  u. 
E.  Schulze,  Von  Goethe  Gelerntes.  —  K.  Hissbach  Der 
grosse  Mann  und  die  Masse.  -  R.  v.  Both,  Unser  Besuch 
bei  Knebels.  W.  Bode,  Die  Sprache  der  Schwärmerzeit. 
—  Goethes  und  Herders  Lebensweise  in  Rom.  —  Von  der 
Familie  Imhoff.] 

Sütterlin,  Ludwig,  Die  deutsche  Sprache  der  Gegenwart. 
Ein  Handbuch  für  Lehrer,  Studierende  und  Lehrerbildungs¬ 
anstalten.  2.  stark  veränderte  Auflage.  Leipzig  R  Voi<H- 
länder.  XXVIII,  451  S.  8°.  M.  7.  ö 

Täuber,  C.,  Neue  Gebirgsnamen- Forschungen  (Stein,  Schutt 
?qrSerÖM'  LY  S'  80<  Zürich’  Art-  Institut  Orell  Füssli. 

Veit  hem,  Lodewijk  van,  Voortzetting  van  den  Spiegel  His- 
tonael  (1248-1316),  op  nieuw  uitgegeven  door  Hermann  Van 
der  Linden  en  Willem  de  Vreese.  I.  D.  Bruxelles,  Kiess- 
ung.  4,  XIV,  486  S.  Academie  royale  de  Belgique  Com¬ 
mission  royale  d’histoire. 

Volbert,  Anton,  Ferdinand  Freiligrath  als  politisch.  Dichter 
Münster,  H.  Schöningh. 

Wilhelm,  F.,  Deutsche  Legenden  und  Legendäre.  Texte  u. 
Untersuchungen  zu  ihrer  Geschichte  im  Mittelalter.  Leipzig 
Hinrichs.  Gr.  8°.  M.  8.  v 


Baker,  George  Pierce,  The  Development  of  Shakespeare  as  a 
Dramatist.  Cr.  8vo,  pp.  342.  Lo.,  Macmillan.  7/6. 

Biber,  Arthur,  Studien  zu  William  Morris’  Prose-Romances. 
Greifswalder  Diss.  97  S.  8°. 
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Binz,  GL,  Untersuchungen  zum  ae  sogen.  Crist.  Aus  der  i 
Festschrift  zur  49.  Versammlung  deutscher  Philologen  und 
Schulmänner.  Basel.  S.  181-187. 

Brynildsen,  J.,  Engelsk-dansk-norsk  Ordbog.  IJdtalebeteg- 
nelsen  af  0.  Jespersen.  38./39.  Heft.  Kopenhagen,  Gylden- 
dal.  Gr.  8.  Je  50  Oere.  .  T  . 

Canning,  Albert  S.  G.,  British  Writers  on  Classic  Lands.  A 
Literary  Sketch.  Roy.  8vo,  pp.  296.  Lo.,  T.  F.  Unwm.  7/6. 

_ Shakespeare  Studies  in  Eight  Plays.  Roy.  8vo,  pp.  495. 

Lo.,  T.  F.  Unwin.  16/-. 

Davis,  L.,  Shake-speare  England’s  Ulysses,  The  masque  ot 
Love’s  labor’s  won  or  the  enacted  will.  Dramatized  from 
the  sonnets  of  1609.  New  York  u.  Leipzig,  Strecker  &  Go. 
Gr.  8°.  mit  Portr.  M.  12.50. 

Davray,  H.  D.,  La  Litterature  anglo-canadienne.  Paris,  libr. 
Sansot  et  Cie.,  1907.  In-18  jesus,  40  p.  fr.  1.50. 

Frye,  Hall.  Dryden  and  the  critical  Canons  of  the  eighteenth 
Century.  Lincoln,  1907.  8°.  39  pp.  M.  5. 

Gundy,  Justin  Loomis  van,  ‘Ignoramus’.  Comoedia  coram 
regia  maiestate  .Tacobi  regis  Angliae.  An  examination  of 
its  sources  and  literar}r  influence  with  special  reference'  to 
its  relation  to  Butler’s  ‘Hudibras’.  Jenaer  Diss.  101  S.  8°. 

Heinrich,  Franz,  Laurence  Sterne  und  Edward  Bnlwer.  Leip¬ 
ziger  Diss.  78  S.  8°. 

Huber,  M.,  S.  Swithunus,  miracula  metrica  auctore  Wuli- 
stano  monacho.  1.  Text.  Beitrag  zur  altenglischen  Ge¬ 
schichte  der  Literatur.  Progr.  Metten.  105  S.  8°. 

Jellinghaus,  Paul,  Tennysons  Harold.  Münster,  H.Schöningh. 

M.  2.  , ... 

Klöpper,  Clem.,  Englische  Synonymik  u.  Stilistik  f.  höhere 
Schulen,  Studierende  und  zum  Selbststudium.  VIII,  340  S. 
gr.  8°.  Breslau,  J.  U.  Kern  1907.  M.  9. 

Lederer,  F.,  Die  Ironie  in  den  Tragödien  Shakespeares.  Ber¬ 
liner  Diss.  84  S.  8°.  Leipzig,  Fock. 

Marufke,  W.,  Entstehungsort  u.  Entstehungszeit  des  ältesten 
englischen  Marienhymnus  ‘On  god  Ureison  of  ure  Lefdi . 
Breslauer  Diss.  49  S.  8°.  Leipzig,  Fock. 

Materialien  zur  Kunde  des  älteren  englischen  Dramas,  unter 
Mitwirkung  v.  F.  S.  Boas,  A.  Brandt  R.  Brotanek  u.  a.  be-  | 
gründet  u.  hrsg.  v.  Prof.  W.  Bang.  Louvain.  Leipzig,  0. 
Harrasowitz.  [XV.  Bd.  2.  TL:  Crawford,  Ch„  A  concor- 
dance  to  the  works  of  Thomas  Kyd.  2.  TI.  (S.  201  400). 

1907.  M.  20.] 

Norton,  Charles  Eliot,  Henry  Wadsworth  Longfellow.  A 
Sketch  of  his  Life,  together  with  Longfellows  Chief  Auto- 
biographical  Poems.  Cr.  8vo,  pp.  134.  Lo.,  Constable.  3/6. 

Owl  and  the  Nightingale.  The.  Edit.  by  J.  E.  Wells  (Beiles 
Lettres  Series.)  18mo,  bds.  Lo.,  D.  C.  Heath.  3/6. 

Rösener,  Fr.,  Die  französischen  Lehnwörter  im  Frühneueng¬ 
lischen.  Marburger  Diss.  59  S.  8°. 

Shakespeare,  W.  Works.  Bankside  Shakespeare.  Vol.  XXI 
Loues  Labour’s  Lost.  New  York.  Shakespeare  Press.  6  dol. 

Shakespeare:  Renaissance  Edition.  Vol.  11,  Twelfth  Night. 
Vol.  12,  Measure  for  Measure.  Imp.  8vo.  Lo.,  Harrap.  7/6. 

—  The  Tragedy  of  King  Richard  III.  Edit.  by  A.  Hamilton 
Thompson.  Arden  ed.  8vo,  pp.  240.  Lo.,  Methuen.  2/6. 

Smith,  W.,  The  Hector  of  Germanie;  or,  the  Palsgrave  prime 
elector.  Reprinted  from  the  Quarto  of  1615,  and  edited 
with  introduction  and  notes  by  L.  W.  Payne.  Publications 
of  the  University  of  Pennsylvania.  1  dol.  25. 

Stolz,  W.,  Der  Vokalismus  der  betonten  Silben  in  der  alt- 
nordhumbrischen  Interlinearversion  der  Lindisfarner  Evan¬ 
gelien.  I.  Teil.  Die  ältesten  Lautveränderungen.  Bonner 
Diss.  36  S.  8°.  Leipzig,  Fock. 

Strode,  W.,  Poetical  Works.  1600—45.  Edited  by  B.  Do- 
bell.  London,  Dobell.  7  s.  6  d. 

Uhrström.  W.,  Studies  on  the  Language  of  Samuel  Richard- 
son.  Uppsala,  1907.  8°.  181  pp.  3  Kr. 

Wagner,  W.,  Sawles  Warde.  Kritische  Textausgabe  auf 
Grund  aller  Handschriften.  Bonner  Diss.  44  S.  8°.  Leipzig, 
Fock. 

Wordsworth,  William,  Poems  Selected  and  with  an  Tntro- 
duction  by  Stopford  A.  ßrooke.  Illust.  8vo,  pp.  374.  Lo.. 
Methuen.  7/6.  _ 

Acerra,  A.,  Influenza  di  A.  Manzoni  sopra  V.  Hugo  nelle 
dottrine  drammatiche.  Napoli,  L.  Pierro  e  flglio.  9 /  S.  8°. 
L.  2. 

Anthologie  normande  et  picarde  de  la  Sociöte  des  Violetti. 
Colligee  par  Fernand  Halley.  Avec  pröface  de  L6on  Ber- 
thaut.  T.  2.  Edition  illustree  de  la  ‘Revue  picarde  et  nor¬ 


mande’.  Rouen,  Bibi,  des  Violetti,  1907.  127  S.  8°.  Portes 
et  prosateurs  regionaux. 

Antona-Traversi,  Cam.,  Piccole  note  sul  teatro  di  prosa 
a  Parigi.  Castrocaro,  E.  Poggiolini.  182  S.  8°. 

Armaingaud,  La  Boetie,  Montaigne  et  le  Contr’un.  Reponse 
ä  M.  P.  Strowski.  Bordeau,  impr.  Gounouilhou.  190/.  In-8. 
30  p. 

Arullani,  Vit.  Am..  L’ opera  di  Vittorio  Alfieri  e  la  sua  im- 
portanza  laica,  nazionale  e  civile.  Torino,  G.  B.  Paravia  e 
C.  166  S.  16.  L.  2.50. 

Arullani,  V.  A.,  Victor  Hugo  lirico.  Napoli,  T.  Pironti. 
181  S.  8°.  L.  1,25. 

Aubry,  Pierre,  La  rythmique  musicale  des  troubadours  et 
des  trouveres.  Paris,  Champion.  Fr.  3. 

__  — f  Recherches  sur  lcs  ‘tenors’  fran/jais  dans  les  motets  du 
XIII  e  siede.  Paris,  Champion.  Fr.  3. 

—  - ,  Recherches  sur  les  ‘tenors’  latins  dans  les  motets  du 
Xllle  siede.  D’apres  le  ms.  de  Montpellier.  Paris,  Cham¬ 
pion.  Fr.  2.50. 

Ballanti,  M.,  La  canzone  napoletana.  Napoli,  Melfl  e  Joele. 
147  S.  8°.  L.  1. 

Bauer,  Andreas,  Die  Sprache  des  Fuerre  de  Gadres  im  Ale¬ 
xanderroman  des  Eustache  von  Kent.  Programm  von  Frei¬ 
sing.  36  S.  8°. 

Beihefte  zur  Zeitschrift  für  romanische  Philologie  11:  A. 
Neumann  Ritter  von  Spallart,  Weitere  Beiträge  zur 
Charakteristik  des  Dialektes  der  Marche.  Abonnements¬ 
preis  M.  2.40,  Einzelpreis  M.  3.  Halle,  Niemeyer. 

Belloni.  A.,  Vita  e  letteratura  nell’ Italia  del  seicento.  Na¬ 
poli.  T.  Pironti.  79  S.  16.  Cent.  50. 

Benary,  Walter,  Zwei  altfranzösische  Friedensregister  der 
Stadt  Tournai  (1272  - 1280).  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Familienfehden.  Herausgegeben  von  W.  B.  Erlangen, 
Junge  &  Sohn.  197  S.  8°.  Sonderdruck  aus  „Romanische 
Forschungen“  XXV. 

Biedermann,  Adolf,  Zur  Syntax  des  Verbums  bei  Antoine 
de  la  Sale.  Beitrag  zur  französischen  Syntax  des  15.  Jahr¬ 
hunderts.  Baseler  Diss.  60  S.  (Die  Arbeit  erscheint  auch 
Roman.  Forschungen  XXII.  3). 

Branca,  M.,  L’ epistola  a  Cangrande.  Sassari,  Tip.  G.  Ga- 
lizzi  e  C.  52  S.  8°. 

Brognolico,  G.,  Nel  teatro  di  Carlo  Goldoni.  Napoli,  T. 
Pironti.  101  S.  16.  Cent.  75. 

Caivano,  E.,  11  verbo  italiano,  con  brevi  cenni  sull’ ortografia 
e  prosodia.  Potenza,  Garramone  e  Marchesiello.  X,  167  S.  8°. 

Carducci,  G.,  Alla  oittä  di  Ferrara  nelXXV aprile MDCCCXCV: 
ode.  Commento  di  G.  Agnelli.  Bologna,  Zanichelli.  42  S.  8°. 

Cocchia,  E.,  L' ideale  artistico,  religioso  e  politico  di  G.  Car¬ 
ducci.  Napoli,  L.  Pierro.  86  8.  8°.  L.  1. 

Coulton,  G.  G.,  From  St.  Francis  to  Dante.  Translation 
from  the  Chronicle  of  Franciscan  Salimbene  (1221  —  1288). 
2nd  ed.,  revised  and  enlarged.  8vo,  pp.  462.  London,  Nutt. 
12  6 

Dam  mann,  Hans,  Ueber  das  verlorene  Epos  ‘Enfances  Ro¬ 
land’  nebst  Textabdruck  der  Rollandin  -  Episode  aus  dem 
‘Charlemagne’  des  Girart  d’Amiens.  Greifswalder  Dissert. 
87  S.  8°. 

Dante  Alighieri,  La  Divina  Commedia  nuovamente  com- 
mentata  da  Fr.  Torraca.  II  Paradiso,  Disp.  1.  Roma- Mi¬ 
lano,  Societä  editr.  Dante  Alighieri.  16  S.  635-822. 

Dante  Alighieri,  A  Divina  comedia.  Fielmente  vertida  do 
■  texto  pelo  Baräo  da  Villa  da  Barra  (Obra  posthuma).  Paris, 
libr.  Garnier.  1907.  In-18  jösus,  XVI-509  p. 

Delalain,  P.,  Les  libraires  et  imprimeurs  de  l’Acadeoiie  fran- 
gaise  de  1634  ä  1793.  Paris,  1907.  8°.  M.  5 

Delp.  W.  E.,  Etüde  sur  la  langue  de  Guillaume  de  Palerne 
suivie  d  un  glossaire.  These.  Paris.  VI,  107  S.  8°. 

Ehrhart,  Carl  u.  Planck.  Herrn.,  Syntax  der  französischen 
Sprache  f.  die  obersten  Klassen  v.  Kealgymnasien  u.  Gym¬ 
nasien.  2.  Aufl.  XTI,  214  S.  8°.  Stuttgart,  A.  Bonz  &  Co. 
1907.  M.  2.  .  J 

Favilli,  Temistocle,  Girolamo  Gigli,  senese,  nella  vita  e  nelle 
opere:  studio  biografico-critico,  con  appendici  di  documenti 
inediti  e  di  ricerche  bibliografiche.  Rocca  S.  Casciano,  L. 
Cappelli.  XIV,  223  S.  L.  3.  Indagini  di  storia  letteraria 
e  artistica  dirette  da  G.  Mazzoni.  Vol.  IX. 

Felice,  R.  de,  Les  noms  de  nos  rivieres.  Leur  origine.  Leur 
signification.  Paris,  Champion.  167  S.  8  et  carte. 

Fiacchi,  L.,  Lezione  su  Girolamo  Firenzuola,  pubblicata  per 
la  prima  volta  da  Gius.  Fatini.  Borgo  S.  Lorenzo,  A.  Maz- 
zocchi.  15  S.  8°. 
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Fiordelisi,  A.,  II  Napoletano  nel  teatro  di  Goldoni.  Napoli, 
G.  M.  Priore.  18  S.  8°. 

Prye,  Hall.  Corneille:  the  neo-classic  Tragedy  and  the  Greek. 
Lincoln,  1907.  8°.  219,  249  pp.  M.  5. 

Gon^älvez  Vianna,  A.  R.,  Apostilas  aos  dicionarios  portu- 
gueses.  2  vols.  Lisboa. 

Gui  de  Cambrai  Baiaham  und  Josaphas.  Nach  den  Hand¬ 
schriften  von  Paris  und  Monte  Cassino  lirsg.  von  Carl  Appel. 
Halle  a.  S.,  Niemeyer.  LXXXII,  468  S.  8°. 

Historia,  la,  di  Florindo  e  Chiarastella.  Faksimile  e.  um 
1500  in  Florenz  hergestellten  Druckes  im  Besitze  der  kgl. 
Universitätsbibliothek  in  Erlangen.  (Hrsg.  v.  Herrn.  Varn- 
hagen.)  10  u.  8  S.  gr.  8°.  Erlangen,  M.  Mencke  1907.  M.  2. 
Körting,  Gustav,  Lateinisch-romanisches  Wörterbuch  (Ety¬ 
mologisches  Wörterbuch  der  romanischen  Hauptsprachen). 
3.  vermehrte  u.  verbesserte  Auflage.  Paderborn,  Schöningh. 
VII,  1374  S.  8°.  M.  26. 

Koschwitz,  Eduard,  Les  plus  anciens  mouments  de  la  langue 
frangaise,  publies  pour  les  cours  universitaires.  8°.  Leipzig, 
0.  R.  Reisland.  [1.  Textes  diplomatiques,  notices  bibliogra- 
phiques  et  corrections.  7.  ed.  revue  et  augmentöe.  Avec 
2  fac-similö.  V,  53  S.  1907.  M.  1.50.] 

Lern os,  M.,  Amato  Lusitano,  a  sua  vida  e  a  sua  obra.  Oporto, 
E.  Tavares  Martins.  1000  r. 

Loesche,  Job.,  Die  Abfassung  der  Faits  des  Romains.  Hal¬ 
lenser  Diss.  78  S.  8°. 

Machiavelli,  N.,  Mandragola,  Clizia:  commedie  con  prefa 
zione  e  note  per  cura  di  Mario  Foresi.  Firenze,  A.  Salani. 
143  S.  16. 

Margaritis.  Fr.,  Bricciche  e  curiositä  letterarie.  Milano, 
G.  Celli.  241  S.  8°.  L.  3. 

Mojsisovics,  Edgar  von,  Jean  Passerat.  Sein  Leben  und 
seine  Persönlichkeit.  Halle,  Niemeyer.  IV,  72  S.  8°. 
Montaigne,  Essais  de  Montaigne  (Seif- edition).  Texte  ori¬ 
ginal,  accompagne  de  la  traduction  en  langage  de  nos  jours  ; 
par  le  genöral  Michaud.  2e  volume.  Paris,  Firmin -Didot 
et  Cie.  1907.  In-8,  680  p.  avec  croquis.  15  fr. 

Museum,  das.  8°.  Berlin,  Pan -Verlag.  [VIII.  Michel¬ 
angelo,  Gedichte  u.  Briefe.  In  Auswahl  hrsg.  von  R.  A. 
Guardini.  1.  u.  2.  Taus.  Je  VIII,  169  S.  m.  Bildnis.  1907* 
M.  3.50.] 

Müsset,  A.  de,  (Euvres  completes  d’ Alfred  de  Müsset.  Nou- 
velle  edition,  revue,  corrigee  et  complötee  de  documents  ine- 
dits,  pröcedöe  d’une  notice  biographique  sur  Fauteur  et  suivie 
de  notes  par  Edmond  Bire.  II,  Poösies  nouvelles:  Rolla. 
Les  Nuits.  Poösies  nouvelles.  Contes  en  vers.  Paris,  libr. 
Garnier  freres.  In-18  jesus,  375  p.  Edition  sans  gravures. 
fr.  3. 

Nobiling,  ().,  Zu  Text  und  Interpretation  des  ‘Cancioneiro 
da  Ajuda’.  Erlangen,  Junge.  S.-A.  aus  den  Melanges  Oha- 
baneau  Roman.  Forsch.  XXIII,  S.  339—385. 

Nobiling,  0.,  Cantigas  de  D.  Joam  Garcia  de  Guilhade,  Tro- 
vador  do  seculo  Xlll  escolhidas  e  annotadas  por  0.  Nobiling. 
Bonner  Diss.  IV,  58  S.  8°. 

Novaes,  F.  X.  de,  Ignez  d’ Horta.  Comedia  semi-tragica  em 
5  actos.  Obra  inedita,  prefaciada  e  seguida  de  um  estudo 
pelo  Visconde  de  Sanches  de  Frias.  Lissabon,  Tavares  Car- 
doso.  500  r. 

Oberländer,  Herbert,  Ueber  die  Stellung  der  Bruchstücke 
Z7,  Z8  und  Z9  in  der  übrigen  Ueberlieferung  der  Geste  des 
Loherains.  Greifswalder  Diss.  82  S. 

Pelletan,  C.,  Victor  Hugo,  homme  politique.  3e  edition. 

Paris,  libr.  Ollendorff.  1907.  In-8,  1V-351  p.  fr.  3.50. 
Pessen,  Eugen,  Die  Schlussepisode  des  Rigomerromanes.  Kri¬ 
tischer  Text  nebst  einer  Einleitung  u.  Anmerkungen.  Heidel¬ 
berger  Diss.  75  S.  8°. 

Plainte  d’Amour,  La,  poeme  anglo-normand.  Publie  pour 
la  premiere  fois  par  Joh.  Vising.  Göteborg.  36.  8°.  Uni¬ 
versitätsschrift. 

Ploetz,  Vocabulaire  systematique  et  guide  de  conversation 
fran^aise.  Methodische  Anleitung  zum  Französischspreclien. 
Von  Dr.  Karl  Ploetz.  21.  verbesserte  u.  vermehrte  Auflage, 
neu  bearbeitet  von  Richard  Ploetz,  M.  A.  und  Dr.  Gustav 
Ploetz.  Berlin,  Verlag  von  F.  A.  Herbig.  XVI  und  546  S. 
Regres  Nostre  Dame,  Li,  par  Huon  le  Roi  de  Cambrai. 
Publie  d’apres  tous  les  manuscrits  connus  par  Art.  Langfors. 
Diss.  von  Helsingfors.  Helsingfors,  Imprimerie  Centrale. 
CXLVII,  212  S.  8°. 

Ricciardi,  T.,  Poeti  dialettali  di  Napoli  (Ferd.  Russo).  Na¬ 
poli,  G.  M.  Priore.  30  S.  8°. 


Richarz,  P.,  Amphitrion.  Comedie  en  3  actes  de  Moliere. 
Avec  traduction  allemande  en  vers  rimes.  Düsseldorf  Max 
Richarz.  107  S.  8°. 

Saine'an,  Lazare,  L’argot  ancien  (1455—1850)  ses  Moments 
constitutifs,  ses  rapports  avec  les  langues  secrötes  de  FEurope 
meridionale  et  Fargot  moderne.  Avec  un  appendice  sur  Far- 
got  jugö  par  Victor  Hugo  et  Balzac.  Paris,  Honore  Cham¬ 
pion.  VIII,  351  S.  8°. 

Sanesi,  Ireneo,  Un  rifacimento  e  un  volgarizzamento  dei  Me- 
naechmi  di  Plauto.  Pistoia,  Tip.  Cino.  22  S.  4. 

Seilliäre,  E.,  Die  Romantische  Krankheit  Fourier  —  Beyle- 
Stendhal.  Autoris.  Uebers.  von  Fr.  v.  Oppeln-Bronikowski. 
Berlin,  Barsdorf.  Gr.  8°.  M.  7. 

Sibilia,  A.,  Les  Italiens  dans  l’ancienne  comödie  francaise. 
Versailles,  Aubert.  61  S.  8°. 

Fappolet,  Ernst,  Zur  Agglutination  in  den  französischen 
Mundarten.  Aus  der  Festschrift  zur  49.  Versammlung  deut¬ 
scher  Philologen  u.  Schulmänner.  Basel  1907.  S.  324—340. 

Tambour,  E.,  Benjamin  Constant  ä  Luzarches.  Versailles, 
libr.  Bernard.  In-8,  100  p. 

Thieme,  Hugo  P.,  Guide  bibliographique  de  la  litte rature 
franqaise  de  1800  ä  1906.  Prosateurs,  poetes,  auteurs  dra- 
matiques  et  critiques  avec  indication  1)  pour  chaque  auteur, 
du  lieu  et  de  l’annöe  de  sa  naissance  et,  s’il  y  a  lieu.  de 
sa  mort;  2)  pour  chaque  ouvrage,  de  son  format,  de  son 
editeur  et  de  la  date  de  sa  premiere  edition;  3)  ä  la  suite 
de  chaque  auteur,  des  references,  des  critiques  litteraires 
parues  soit  sous  forme  de  livre,  soit  dans  les  revues  et  jour- 
naux,  tant  en  France  qu’ä  l’etranger.  Paris,  H.  Weiter. 
XXII,  511  S.  8°.  (Es  ist  das  eine  neue  bedeutend  ver¬ 
mehrte  Bearbeitung  des  1897  erschienenen  Buches  desselben 
Verfassers  ‘La  litterature  franqaise  du  dix-neuvieme  siede’, 
das  nur  90  Seiten  umfasste). 

Torr aca,  Fr.,  Scritti  critici.  Napoli,  Perella.  583  S.  16. 
L.  5.  [Inhalt:  1)  L’art  d’etre  grand-pere;  2)  Tre  critici; 
3)  Jacopo  Sannazaro;  4)  II  conte  di  Policastro;  5)  Fra  Ro¬ 
berto  da  Lecce;  6)  F abate  Galiani ;  7)  La  signora  d’Epinay; 
8)  Per  Fabate  Galiani;  9)  Andrea  Chenier  e  i  Giacobini;  10) 
I  Malavoglia;  11)  Malombra;  12)  Perrault;  13)  Giovanni 
Prati;  14)  Camillo  Porzio;  15)  Le  fonti  delFAdone;  16)  Di 
alcune  fonti  dei  Promessi  Sposi.  —  Nuova  biblioteca  di  let- 
teratura,  storia  ed  arte,  diretta  da  Fr.  Torraca  I.) 

Urbano,  G.,  La  lirica  d’ amore  anteriore  a  Dante.  Palermo, 
R.  Sandron.  24  S.  16. 

Vollmöller,  K.,  Briefe  Konrad  Hofmanns  an  Eduard  von 
Kausler  aus  den  Jahren  1848  bis  1873  mit  Einleitung  und 
Anmerkungen  herausgegeben.  Nebst  2  Beilagen:  1)  Das 
Geusenliederbuch  von  1611;  2)  Dr.  Karl  Friedrich  WGlhelm 
Lanz.  Erlangen,  Fr.  Junge.  46  S.  8°.  Sonderabdruck  aus 
den  Mdanges  Chabaneau.  Roman.  Forschungen  XXIII. 

Voss ler,  Karl,  Die  göttl.  Komödie.  Entwicklungsgeschichte 
und  Erklärung.  1.  Band  2.  Teil:  Ethisch -politische  Ent¬ 
wicklungsgeschichte.  Heidelberg,  Winter.  308  S.  8°.  M.  5. 

Weber,  C.,  Italienisch  in  Beispielen.  Kurze  Darstellung  der 
Aussprache  und  Grammatik  mit  Beispielen  aus  der  „Aus¬ 
wahl  italienischer  Lesestücke“  etc.  Halle  a.  S.,  Niemeyer. 
IX,  196  S.  8°. 

Zaccaria,  D.  Enr.,  La  ricchezza,  la  grandezza  dell’uso  e  Fim- 
portanza  che  nei  rami  nautico,  commerciale  ed  amministra- 
tivo  aveva  nei  secoli  15°,  16°  e  17°  il  linguaggio  spagnuolo- 
portoghese,  dimostrate  specialmente  col  Navarrete  e  col- 
F Oviedo:  saggio  filologico-statistico.  Parte  I:  Ramo  nautico- 
geografico.  Villafranca,  Tip.  L.  Rossi.  XI,  91  S.  8°. 


Personalnachrichten. 

Der  Privatdozent  für  neuere  deutsche  Literaturgeschichte 
an  der  Universität  Heidelberg  Dr.  Petsch  wurde  zum  ao. 
Professor  ernannt. 

Privatdozent  Dr.  Harry  Maync  in  Marburg  wurde  zum 
ord.  Professor  der  deutschen  Sprache  und  Literatur  an  der 
Universität  Bern  ernannt. 

Dr.  Reinh.  Trautmann  hat  sich  an  der  Universität 
Göttingen  für  das  Fach  der  indogermanischen  Sprachwissen¬ 
schaft  habilitiert. 

Dr.  phil.  Elise  Richter  hat  sich  als  Privatdozentin  für; 
romanische  Philologie  an  der  Universität  Wien  habilitiert. 
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vm,  rar  Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach  Umfang 
M.  12,  15  u.  18. 


Verlag  von  O.  R.  REISLAND  in  Leipzig, 


Moderne  Lehrmittel 

zur  Einführung  in  die  Umgangssprache  und 
die  Lebensverhältnisse  (Realien)  des  fran¬ 
zösischen  und  englischen  Volkes. 

Für  Schul-  und  Privatgebrauch. 

In  the  Struggle  of  Life. 

Ein  Lesestoff  zur  Einführung  in  die  Lebensverhältnisse 
und  die  Umgangssprache  des  englischen  Volkes. 

Von 

C.  Massey. 

Für  den  Schulgebrauch  bearbeitet 

von 

Dr.  Rlbert  Damisch, 

Direktor  des  Reform-Realgymnasiums  in  Kiel 

Mit  dem  für  diese  Auflage  ganz  umgearbeiteten  Anhang: 

Englisches  Leben,  Bemerkungen  über  Land  und  Leute 
und  einem  Plan  von  London. 

Achte  Auflage.  1907.  9  Bogen.  8°.  Geb.  M.  1.50. 

Wörterbuch  dazu  von  Dr.  Albert  Harnisch. 

2  Bogen.  M.  — .30. 

Alle  Bändchen  fanden  Aufnahme  in  den  englischen 
bezw.  französischen  Lektürekanon  von  1902. 


God  Save  the  Queen.  Für  die  erste  Schullektüre 

- — - - geschrieben  von  C.  Massey 

und  herausgegeben  von  Dr.  L.  Fries,  Direktor  des  Real- 
progymnasiums  zu  Nauen.  Mit  Plan  von  London.  3.  Auflage. 
Geb.  M.  1.40.  Wörterbuch  dazu  40  Pf. 


Jours  d’epreuve. 


Ein  Lesestoff  zur  Einführung  in  die 
Umgangssprache  und  in  die  Lehens¬ 
verhältnisse  des  französischen  Volkes.  Unter  Mitwirkung  von 
Marcel  Hebert,  Directeur  de  l’Ecole  Fenelon  ä  Paris,  ge¬ 
schrieben  v.  A.  Brunnemann.  Für  den  Schulgebrauch  heraus¬ 
gegeben  von  Dr.  E.  Pitscliel,  Oberlehrer  am  Realgymnasium 
Musterschule  zu  Frankfurt  a.  M.  Mit  Plan  von  Paris.  1905. 
4.  Auflage.  Geb.  M.  1.60.  Wörterbuch  dazu  40  Pf. 


Les  Grandidier.  gine  Novelle  in Gesprächsform  zur 

_ Einführung  in  die  Umgangssprache 

und  in  die  Lebensverhältnisse  des  französischen  Volkes.  Von 
A.  Brunnemann.  Für  den  Schulgebrauch  herausgegeben  von 
Dr.  E.  Hofmann,  Oberlehrer  an  der  Annenschule  (Realgym¬ 
nasium)  zu  Dresden.  Mit  Plan  von  Paris.  1907.  4.  Auflage. 
Geh.  M.  1.50.  Wörterbuch  dazu  40  Pf. 


Die  Bände  dieser  Sammlung  sind  keine  Abdrucke 
von,  ohne  den  Zweck  im  Auge  zu  haben,  im  Auslande 
verfassten  Werken,  sondern  besonders  für  die  Lehr¬ 
zwecke  geschrieben  resp.  frei  bearbeitet.  Die  Bearbei¬ 
tung  erstreckt  sich  viel  weiter,  gellt  viel  tiefer  als  die¬ 
jenige,  welche  nur  Erklärungen  sachlicher  oder  formeller 
Natur  bieten, 


Durch  Ministerialerlass  vom  26.  März  1904 
zur  Einführung  in  Preussen  genehmigt. 

Methodische  französische  Spreclisclmle. 
Französische  Texte  —  Systemat.  Wörterverzeichnis  —  Phraseologie. 

Von 

Dr.  A.  Harnisch,  und  Dr.  A.  Duchesne, 

Direktor  d.  Reform-Realgymnasiums  Lektor  der  französischen  Sprache 

in  Kiel.  an  der  Universität  Leipzig. 

I.  Teil.  Mit  einem  grossen  Plane  von  Paris. 
Ausgabe  A: 

Für  die  Mittelstufe  der  Realanstalten  und  für  Gymnasien. 
(Ausgabe  B  ist  für  höhere  Mädchenschulen  bestimmt.) 
Vierte,  verbesserte  Auflage. 

1907.  Geb.  M.  2.—  .  Ausgabe  ohne  Plan  M.  1.60. 


Vorzüge  des  Buches : 

1.  Anordnung  und  Abfassung  nach  methodischen  Grundsätzen,  um  eine 
planmässige  Pflege  der  Sprechübungen  zu  ermöglichen 

2.  Modernes  Französisch  infolge  unmittelbarer  Niederschrift  der  Texte 
durch  den  ausländischen  Mitarbeiter. 

3  Ergänzung  der  zu  den  Sprechübungen  dienenden  Texte  durcli  ein  sachlich 
geordnetes  Vokabular. 

4.  Verbindung  des  Vokabulars  mit  einer  sich  inhaltlich  anschliessenden 
Phraseologie. 

5.  Kräftige,  gut  lesbare  Lettern. 

6.  Beigabe  eines  Monumentalplanes  von  Paris.  Derselbe  ist  dem 
Buche  lose  i>  eigelegt,  kann  also  auch  anderweit  bei 
der  französischen  Klassenlektüre  verwendet  werden. 


Schreiben  des  Grossh.  Badischen  Oberschulrats. 

Karlsruhe,  den  7.  Februar  1903. 
Empfehlung  von  Lehrmitteln  betr. 

Auf  die  französische  Sp rechschule  von 
A .  Harnisch  und  A.  Hue/iesne  haben  wir 
in  unserem  Verordnungsblatt  empfehlend 
aufmerksam  gemacht.  _ 

Methodische  englische  Spreclisclmle. 

Englische  Texte  -  Systemat.  Wörterverzeichnis  Phraseologie. 

Von 

Dr.  A.  Harnisch,  und  Dr.  John  G.  Robertson, 

Direktor  d.  Reform-Realgymnasiums  Professor  an  der  Universität  London, 
in  Kiel. 

I.  Teil.  Mit  einem  Plane  von  London. 

2.  Aufl.  1905.  Geb.  M.  1.80.  Ausgabe  ohne  Plan  geh.  M.  1.40. 

Für  alle  Arten  von  höheren  Lehranstalten  einschl.  der  Mädchenschulen. 

Wie  Engländer  und  Franzosen  ihre  Sprache  im  täglichen 
Leben  wirklich  sprechen,  lehren  die 

zwei  Konversationshandbücher : 

Colioquial  English. 

Dialogues  on  every-day  Hfe  by  NI.  G.  Edward. 

Geb.  M.  1.50.  Deutsche  Uebersetzung  dieser  Gespräche 

geh.  M.  1.30. 

Les  Frangais  chez  eux  et  entre  eux. 

Conversations  de  la  vie  courante  par  Henry  Paris. 

Geb.  M.  1.50.  Deutsche  Uebersetzung  dieser  Gespräche 

geh.  M.  1.30. 

Die  Bücher  enthalten  nicht,  wie  die  sogenannten  Sprachführer.  Zusammen¬ 
stellungen  von  Vokabeln  und  Phrasen,  sie  enthalten  auch  keine  künstlich  ge¬ 
machten  Gespräche  oder  Dialoge  in  der  Form  von  Frage-  und  Antwortspie), 
sondern  lebendige  Konversation,  wie  sie  unter  gebildeten  Engländern  bezw. 
Franzosen  geführt  wird,  sie  zeigen  also, 

wie  fremde  Sprachen  wirklich  gesprochen  werden, 

und  bilden  damit  ein  unentbehrliches  Supplement  zu  allen  Grammatiken. 


Hierzu  eine  Beilage  von  Alfred  Töpelmann,  vorm.  J.  Ricker,  Giessen. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  FritzNeumannin  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  Otto’  s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 


Ausgegeben  am  17.  Oktober  1907. 
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HERAUSGEGEBEN  VON 


DE  OTTO  BEHAGHEL 

o.  ö.  Professor  der  germanischen  Philologie 
an  der  Universität  Giessen. 


UND 


DR*  FRITZ  NEUMANN 

o.  ö.  Professor  der  romanischen  Philologie 
an  der  Universität  Heidelberg. 


Erscheint  monatlich. 
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Steyrer,  Der  Ursprung  und  das  Wachstum  der 
Sprache  indogerm.  Europäer  (Bartholonue). 

Taubner.  Sprachwurzel  Bildungsgesetz  u.  har- 
mon.  Weltanschauung  (Bartholoma  e). 

Ottelin,  Studier  öfver  Codex  Bureanus  II 
(Kahl  e). 

Boden,  Die  isländ.  Regierungsgewalt  in  der  frei- 
staatlichen  Zeit  (Kahle). 

Zuchhold,  Des  Nicolam  von  Landau  Sermone 
als  Quelle  für  die  Predigt  Meister  Eckkarts 
(H  e  1  m). 


John,  Sitte,  Brauch  u.  Volksglauben  im  deutschen 
Westböhmen  ((Helm). 

Krüger-Westend,  Goethe  und  der  Orient 
(S  c  h  w  a  1 1  y). 

Bacske,  Oldcastle-Fallstaff  in  der  eng1.  Literatur 
bis  zu  Shakespeare  (l'röschold  t). 

Be  di  er,  La  legende  de  Glr.ird  de  Roussillon 
(Becker1. 

Bedier  La  legende  de  la  conquete  de  la  Bretagne 
par  le  roi  Charlemagne  (Becker). 


i  Bedier,  Les  Chansons  de  geste  ct  les  routes  d’Italie 
(Becker). 

Bedier,  Recherches  sur  les  legendes  du  cycle  de 
Guillaume  d’Orange  (Becker). 

Bedier,  La  'Prise  de  Pampeluns’  et  la  route  de 
St.-Jacques  de  Compostello  (Becker). 
Martuscelli,  Dante  spiegato  nella  voce  del  suo 
lettore  (V  o  s  s  1  e  r). 

Bibliographie, 

Personalnachrichten. 


Johann  Steyrer,  Der  Ursprung  und  das  Wachstum 

der  Sprache  indogermanischer  Europäer.  Wien,  Alfr. 

Holder,  1905.  175  S. 

Der  gelehrte  Verfasser  hat  in  einer  1887  erschie¬ 
nenen  Schrift  ‘Die  ursprüngliche  Einheit  des  Vokalismus 
der  Germanen  auf  Grund  einer  Vergleichung  der  ’bajn- 
warischen  Mundart  mit  dem  Englischen’  erwiesen,  dass 
der  bajuwarische  Vokalismus  den  ursprünglichen  am  ge¬ 
treuesten  bewahrt  hat,  was  sich  insbesondere  aus  dem 
hier  häufigen  oa  (z.  B.  kroas  =  kreis,  bloach  = 
bleich  u.  s.  w.)  erkennen  lässt,  ja  „dass  es  eine  Zeit 
gab,  wo  die  Germanen  einzig  und  allein  die  Länge  oa 
kannten“.  Die  vorliegende  Arbeit  stellt  sich  nun  zur 
Aufgabe,  die  durch  die  Vergleichung  des  Bajuwariscljen 
mit  dem  Englischen  festgestellten  Lautübergänge  durch 
Heranziehung  anderer  idg.  Sprachen  nach  dem  anerkann¬ 
ten  Grundsätze,  dass  Lautgesetze  sich  überall  in  der¬ 
selben  Weise  geltend  machen,  einer  Prüfung  zu  unter¬ 
ziehen.  Dass  diese  Prüfung  jene  Feststellungen  in  jeder 
Hinsicht  bestätigt,  war  von  vornherein  zu  erwarten. 
Alle  Vokale  führen  auf  oa  (oder  ör)  zurück ;  in  dieser 
vokalischen  Verbindung  ist  der  Keim  der  Sprache  der 
Indogermanen  zu  vermuten.  „Die  allmähliche  Sprach- 
werdung  und  die  aus  ihr  geschöpfte  Geschichte  bilden 
einen  wichtigen  Abschnitt  der  Kunde  vom  Menschen, 
der  Anthropologie  im  weitesten  Sinne;  er  führt  uns 
durch  ungezählte  Jahrtausende  von  dem  homo  facundus 
zurück  zum  homo  barbarus,  dem  Stammler,  und  weiter 
zum  Urmann  ör  mit  seinem  vieldeutigen  Naturschrei, 
dem  ersten  oip,  wor(d)  unserer  Väter.  Hinter  diesem 
ältesten  Denkmal  verstummt  die  Geschichte  der  Sprache 
und  des  Menschen.“  Ich  schliesse  mich  ihr  an. 

Giessen.  Bartholomae. 


Kurt  Taubner,  £  Sprachwurzel  —  Bildungsgesetz  u. 
harmonische  Weltanschauung.  Berlin,  W.  H.  Kühl,  1905. 
36  S. 

„Das  Geheimnis  der  Wortwurzeln“  wird  nun  end¬ 
lich  klar.  Es  ist  unzweifelhaft,  dass  man  den  Lauten, 
speziell  den  Konsonanten  —  denn  die  Vokale  konnten 
für  Anfangszeiten  praktisch  nur  als  Bindemittel  aufge¬ 
fasst  werden  —  ehemals  einen  verschiedenen  Höhen¬ 


stellungswert  beigelegt  hat.  In  erster  Linie  war  es 
so  der  Konsonant  r,  der  als  Höhenlaut  erschien,  ihm 
folgten  die  Lippenlaute  als  Tiefenlaute.  Zahn  -  und 
Gaumenlaute  hatten  sich  dabei  als  wahrscheinliche  Hori¬ 
zontallaute  charakterisiert.  So  wird  das  ehemals  auf¬ 
gestellte  Wortlautgesetz  deutlich,  mit  seiner  Himmels-, 
Erd-  und  Wasserstufe.  U.  s.  w. 

Giessen.  Bartholomae. 

Odal  Ottelin,  Studier  öfver  Codex  Bureanus.  II.  (Upp¬ 
sala  universitets-ärsskrift  1904.  Filosofi.  spräkvetenskap  och 
historiska  vetenskaper,  4.)  VIII  u.  176  S.  8°.  Uppsala, 
Akademiska  bokhandeln  (0.  J.  Lundslröm),  1905. 

Dem  ersten  Teil  seiner  1900  erschienenen  Studien 
über  eine  der  wichtigsten  Quellen  des  Altscliwedischen  *, 
in  dem  er  bereits  den  Konsonantismus  der  Handschrift 
!  dargestellt  hatte,  lässt  0.  nunmehr  den  zweiten  folgen, 
der  den  Vokalisnms  und  die  Formenlehre  zum  Gegen¬ 
stand  hat.  Der  Reihe  nach  behandelt  er  die  einzelnen 
Laute  sowie  die  verschiedenen  Klassen  der  Formenlehre 
unter  ständigem  Hinweis  auf  die  einschlägige  Literatur, 
gelegentlich  auch  auf  einzelne  Streitfragen  näher  ein¬ 
gehend.  Inwieweit  das  vorliegende  Material  vollständig 
ausgeschöpft  ist,  entzieht  sich  natürlich  meiner  Beur¬ 
teilung.  Auf  jeden  Fall  bietet  der  Verf.  eine  höchst 
wichtige  Materialsammlung,  die  für  die  Kenntnis  der 
mittelalterlichen  Sprache  Schwedens  von  grosser  Bedeu¬ 
tung  ist.  Ein  Verzeichnis  der  in  beiden  Heften  behan¬ 
delten  Wörter  scliliesst  die  verdienstvolle  Arbeit. 
Heidelberg.  B.  Kahle. 

Friedrich  Boden,  Die  isländische  Regierungsgewalt 
in  der  freistaatlichen  Zeit  (Untersuchungen  zur  deutschen 
Staats-  und  Rechtsgeschichte,  hrsg.  v.  0.  Gierke,  Heft  78). 
101  S.  8°.  Breslau,  M.  &  II.  Marcus,  1905.  M.  3/20. 

Was  Boden  in  der  ersten  Hälfte  seines  Buches  zu 
zeigen  sucht,  ist,  dass  die  isländische  Godenwürde  nicht 
aus  dem  Tempelpriestertum,  wie  man  bisher  allgemein 
annahm  und  wie  auch  die  isländischen  Quellen  selbst 
berichten,  entstanden  sei,  sondern  dass  wir  es  mit  der 
Fortsetzung  der  dem  germanischen  Uradel  über  seine 
Hintersassen  zustehenden  Gewalt  zu  tun  haben.  Eine - 


1  Vgl.  meine  Anzeige  Literaturbl.  1902,  8p.  226  f. 
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Hauptvoraussetzung  für  ihn  ist  dabei,  dass  die  Gesetz¬ 
gebung  des  Ulfliötr  vom  Jahre  930,  oder,  wenn  die  Be¬ 
stimmungen  über  die  Goden  etwa  erst  der  Gesetzgebung 
von  965  angehören  sollten,  diese  nicht  den  tatsächlichen 
Verhältnissen  entsprochen  habe,  sondern  Normen  auf¬ 
stellen  wollte,  wie  der  Zustand  sein  solle.  Nun  berichtet 
Ari  ausdrücklich,  dass  Ulfliötr  seinem  Gesetz  die  nor¬ 
wegischen  gulapingslog  zugrunde  legte,  dass  er  aber  auf 
den  Bat  des  Porleifr  spaki  auch  Zusätze  machte,  Be¬ 
stimmungen  wegliess  oder  sie  anders  fasste.  Das  scheint 
mir  gerade  darauf  zu  deuten,  dass  Ulfliötr  sein  Gesetz 
den  auf  Island  bestehenden  Verhältnissen  anpasste.  Zu¬ 
zugeben  ist,  dass  zur  Zeit  der  Annahme  des  Gesetzes 
die  Zahl  der  Godorde  nicht  gerade  36  gewesen  sein  wird, 
dass  also  nach  dieser  Richtung  hin  Boden  Recht  haben 
wird,  wie  er  dies  besonders  in  seinem  Aufsatz  ‘Die  is¬ 
ländischen  Häuptlinge’,  Zeitsehr.  d.  Savignystift.  Bd.  24, 
ausgeführt  hat.  Seine  Beweisführung  aber  ex  silentio, 
dass  nämlich  von  einer  Reihe  von  Häuptlingen  nicht 
berichtet  wird,  dass  sie  Tempel  errichtet  haben,  hat 
doch  ihr  sehr  Bedenkliches.  Und  wenn  andererseits 
Leute,  die  Tempel  errichten,  keine  Häuptlinge  sind,  so 
hat  dies  nichts  zu  sagen.  Es  kann  sich  eben  nur  um 
Haupttempel  handeln.  Die  aus  Norwegen  oder  den  nor¬ 
wegischen  Kolonien  im  Westen  nach  Island  flüchtenden 
und  auswandernden  Führer  gehörten  zwar  häufig  vor¬ 
nehmen  Familien  an,  aber  sie  lösten  sich  aus  allen 
heimischen  Verhältnissen.  Wieviel  von  seinen  etwaigen 
Hintersassen  konnte  denn  so  ein  Häuptling  auf  seinem 
kleinen  Schiff  —  oder  mochten  es  auch  deren  zwei  oder 
drei  sein  —  mit  in  die  neue  Heimat  nehmen?  Ich  hege 
keinen  Zweifel,  dass  in  dem  neuen  Land  sich  auch  neue 
eigenartige,  vom  Mutterland  vielfach  abweichende  Ver¬ 
hältnisse  herausbildeten.  Boden  unterschätzt  entschieden 
die  Wichtigkeit,  die  für  die  Entstehung  der  Godenwürde 
eben  im  Namen  selbst  liegt,  der  ursprünglich  Priester 
und  nichts  anderes  bedeutet.  Auch  der  Nachweis,  dass 
das  Verhältnis  des  Thingmann  zum  Goden  dem  des  alt¬ 
germanischen  Gefolgsmanns  zum  Gefolgsherrn  entspreche, 
scheint  mir  nicht  geglückt.  Mit  Recht  weist  Karl  Leh¬ 
mann  in  seiner  Besprechung  des  Buchs  in  der  Deutsch. 
Literaturz.  1906,  Sp.  1784  darauf  hin,  dass,  wenn  auch 
gewisse  gemeinsame  Seiten  bestehen,  dieses  isländische 
Verhältnis  doch  in  seinem  Wesen  grundverschieden  von 
dem  altgermanischen  Gefolgschaftsverhältnis  ist.  Schon 
die  Verkäuflichkeit  des  Godords,  das  jederzeit  kündbare 
Verhältnis,  verhinderten,  ein  ‘so  intimes  Treuverhältnis’. 
Es  wird  dabei  bleiben,  dass  die  Hauptsache  darin  liegt, 
dass  der  Thingmann  den  Goden  zum  Thing  zu  begleiten 
hat  und  dadurch  dessen  Macht  stärkt,  während  der  Gode 
seinerseits  jenem  auf  dem  Thing  in  Rechtshändeln  seine 
Unterstützung  —  natürlich  auch  sonst  —  angedeihen  lässt. 

Im  übrigen  verdient  hervorgehoben  zu  werden,  dass 
das  Buch  mit  eingehender  Kenntnis  der  Quellen  ge¬ 
schrieben  ist,  dass  die  Ausführungen  über  das  Wesen  des 
Godords  sehr  beachtenswert  sind,  dass  niemand,  der  sich 
mit  den  staatsrechtlichen  Verhältnissen  Islands  beschäf¬ 
tigen  will,  an  der  Arbeit  Bodens  vorübergehen  darf. 

Heidelberg.  B.  Kahle. 


Hans  Zuclibold,  Des  Nicolaus  von  Landau  Sermone 

als  Quelle  für  die  Predigt  Meister  Eckharts  und  seines 
Kreises  (=  Hermaea,  ausgewählte  Arbeiten  aus  dem  Ger¬ 
manischen  Seminar  zu  Halle,  hrsg.  von  Phil.  Strauch,  II). 
Halle,  M.  Niemeyer,  1905.  4  u.  144  S. 

Zuchhold  weist  durch  umfangreiche,  in  Paralleldruck 


übersichtlich  zusammengestellte  Textproben  die  interes¬ 
sante  Tatsache  nach,  dass  Nicolaus  von  Landau  in  gros¬ 
sem  Umfang  Mystikerpredigten  für  seine  Sermone  ver¬ 
wertet  hat.  Bald  hat  er  eine  solche  Predigt  zu  einem 
seiner  Sermone  bald  zu  zweien  benutzt,  bald  sind  zwei 
oder  mehr  Mystikerpredigten  in  einem  Sermon  zusannnen- 
gefasst.  Er  verfährt  dabei  so,  dass  er  ganze  Partieen 
Satz  für  Satz  aufnimmt  und  nur  mit  eigenen  Einleitungs¬ 
und  Schlussworten  einrahmt.  Es  frägt  sich  nun,  wie  die 
innerhalb  der  benutzten  Stücke  begegnenden  Abweichungen 
von  den  uns  bekannten  Texten  anfzafassen  sind.  Z. 
sucht  den  Beweis  zu  liefern,  dass  Nie.  sich  ganz  getreu 
seiner  Vorlage  angeschlossen  und  keine  Aenderungen 
vorgenommen  habe.  Dies  ist  gewiss  das  wahrscheinlich¬ 
ste,  zumal  Nie.  selbst  für  seine  Arbeitsweise  den  Aus¬ 
druck  compilare  gebraucht  und  sein  Text  meist  von  den 
uns  bekannten  Handschriften  der  Mystikerpredigten  N 
und  0  nicht  stärker  abweicht  als  diese  untereinander. 
Da  aber  doch  einige  Fälle  zu  belegen  sind,  in  welchen 
Nie.  zweifellos  selbständig  geändert  hat,  so  ist  doch  auch 
in  anderen  Punkten  Kürzung,  Erweiterung  oder  Aende- 
rung  des  Ausdrucks  durch  Nicolaus  nicht  so  bedingungs¬ 
los  abzuweisen  wie  dies  Z.  tut.  Im  ganzen  genommen 
hat  er  jedoch  mit  seinem  Urteil  über  N.’s  Arbeitsweise 
gewiss  recht,  ebenso  mit  seinem  Schluss,  dass  Nie.  die 
benutzten  Predigten  nicht  selbst  gesammelt  hat,  sondern 
dass  sie  ihm  schon  in  einer  Sammlung  vereinigt  Vorge¬ 
legen  haben.  Als  Entstehungsort  dieser  Sammlung  be¬ 
trachtet  L.  Mainz,  wohin  das  Kloster  Otterberg,  in  wel¬ 
chem  Nie.  lebte,  wohl  Beziehungen  haben  konnte.  Sie 
muss  die  Predigten  in  einem  Text  enthalten  haben,  der 
dem  der  Oxforder  Hs.  nahe  stand,  an  einigen  Stellen 
hat  sie  jedoch  bessere  Lesarten  gehabt.  Die  Sermone 
des  Nie.  v.  Landau,  welche  uns  allein  noch  den  Text 
dieser  verlorenen  Sammlung  wenigstens  stückweise  über¬ 
liefern,  sind  also  eine  wertvolle  Quelle  für  die  Text¬ 
herstellung  der  Mystikerpredigten.  Dies  sollte  offenbar 
auch  der  Titel  des  Buches  ausdrücken,  in  seiner  jetzigen 
Fassung  ist  er  jedoch  durchaus  irreführend,  da  er  den 
Glauben  erwecken  könnte,  Verf.  wolle  beweisen,  dass 
Eckhart  die  Sermones  benutzt  habe! 

Unter  den  Nebenfragen,  die  sich  erheben,  ist  noch 
besonders  wichtig  die  eine,  ob  Nie.  nicht  auch  nach  lat. 
Vorlagen  gearbeitet  habe.  Z.  verneint  es,  und  soweit 
die  Benutzung  von  Mystikerpredigen  in  Betracht  kommt, 
mit  Recht.  Aber  der  Ausdruck,  den  Nie.  in  der  Ein¬ 
leitung  gebraucht  in  linguam  maternam  redegi,  ist  doch 
zu  bestimmt,  als  dass  er  ganz  beiseite  geschoben  werden 
dürfte :  wir  werden  annehmen  müssen,  dass  ausser  diesen 
deutschen  Mystikerpredigten  eben  auch  lateinische  Pre¬ 
digten  älterer  Zeit  ganz  oder  teilweise  benutzt  sind. 
Für  den  zweiten  Teil  des  35.  Sermons  hat  ja  auch  Z. 
schon  Abhängigkeit  von  einem  Kommentar  oder  einer 
Predigt  eines  Scholastikers  vermutet. 

Giessen.  Karl  Helm. 


Alois  John,  Sitte,  Brauch  und  Volksglauben  im  deut¬ 
schen  Westböhmen.  Mit  einer  Karte  des  nordgauischen 
Gebietes  in  Böhmen.  (—  Beiträge  zur  deutsch-böhmischen 
Volkskunde,  geleitet  von  Prof.  Dr.  Adolf  Hauffen,  Band  VI). 
Prag,  .T.  G.  Calve’sche  k.  u.  k.  Hof-  und  Universitäts-Buch¬ 
handlung  (Josef  Koch).  1905.  XVII,  458  S. 

Seiner  bekannten  Geschichte  und  Volkskunde  des 
Egerländer  Dorfes  Oberlohma  hat  A.  J.  nun  die  volks¬ 
kundliche  Bearbeitung  eines  grösseren  Gebietes  folgen 
lassen,  jenes  Teiles  von  Nordwestböhmen,  in  welchem  die 
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Oberpfälzische  oder  nordgauische  Mundart  gesprochen 
wird.  Die  genauere  Umgrenzung  ist  aus  der  dem  Band 
beigegebenen  Karte  ersichtlich.  Die  Volkskunde  dieses 
Gebietes  ist  nicht  ihrem  ganzen  Umfang  nach  behandelt: 
Volkspoesie  und  -Kunst,  Tracht  und  Wohnweise  blieben 
späteren  Publikationen  Vorbehalten;  ,T.  hat  sich  beschränkt 
aut  .Sitte,  Brauch  und  Glauben.  Das  gesamte  darauf 
bezügliche  Material,  wie  es  in  sechsjähriger  Sammel¬ 
tätigkeit  zusammengetragen  wurde,  hat  er  gewissenhaft 
verarbeitet  und  übersichtlich  in  elf  grossen  Kapiteln  (das 
festliche  Jahr,  Geburt  und  Taufe,  Hochzeit,  Tod  und  Be¬ 
gräbnis,  Landwirtschaftliche  Gebräuche,  Volksmeinungen 
und  abergläubige  Anschauungen,  Volksaberglaube  und 
Volksmedizin,  Volksrecht,  Sprichwörter  und  Redensarten, 
Nahrung,  Namen)  zusammengestellt.  Dass  sie  sich  dem 
Inhalt  nach  nicht  immer  scharf  von  einander  scheiden 
und  ein  Uebereinandergreifen  mehrfach  vorkommt,  wird 
dem  \  erf.  niemand  zum  Vorwurf  machen,  der  weiss,  wie 
schwer  es  ist,  ein  System  in  der  Volkskunde  aufzustellen. 
Bei  einschlägigen  Arbeiten  wird  man  das  wertvolle  Buch 
stets  gerne  zu  Rate  ziehen. 

Giessen.  Karl  Helm. 

—  -  — 

Hermann  Krüger-Westend,  Goethe  und  der  Orient. 

Weimar,  H.  Böhlau  Nachf.  1903. 

Das  Scliriftchen  behandelt  in  feinsinniger  und  an¬ 
sprechender  Weise  Goethes  Beziehungen  zu  orientalischen 
Sprachen  und  Literaturen,  als  deren  schönste  und  reifste 
Frucht  sein  westöstlicher  Divan  zu  gelten  hat.  Es  ist 
sicher,  dass  Goethe  nicht  nur  aus  zweiter  Hand  schöpfte, 
sondern  sich  auch  selbst  um  die  Sprachen  der  Originale 
bemühte.  Wie  weit  er  im  Arabischen  und  Persischen 
gekommen  ist,  darüber  will  zwar  der  Herausgeber  dieses 
Aufsatzes  im  Goethe- Jahrbuch  Bd.  24,  244  ff.  (s.  S.  17) 
gehandelt  haben.  Aber  ich  habe  zu  seiner  Kompetenz 
wenig  Vertrauen.  Die  Verwaltung  des  Goethe-Archives 
würde  gut  daran  tun,  die  hierher  gehörigen  Materialien 
einmal  von  einem  Orientalisten  untersuchen  zu  lassen. 
Kr.  weist  nach,  dass  sowohl  der  arabische  Titel  des 
westöstlichen  Divans  als  auch  die  Widmungen  an  de  Sacy 
von  Goethe  selbst  verfasst  sind.  Aber  er  geht  doch  gewiss 
zu  weit,  wenn  er  darin  eine  „schöne  Blüte  der  arabi¬ 
schen  Sprachstudien  Goethes“  sieht  (S.  18).  Denn  der 
arabische  Text,  an  dem  überdies  noch  zwei  zeitgenössische 
Orientalisten  herumkorrigiert  haben,  ist  eine  höchst  steife 
und  lederne  prosaische  Uebertragung  des  reizenden  deut¬ 
schen  Widmungsgedichtes.  In  jedem  Falle  scheint  Goethe 
besser  Arabisch  verstanden  zu  haben  als  Herr  Krüger. 
Sonst  hätte  es  nicht  Vorkommen  können,  dass  in  der 
von  ihm  gegebenen  wortgetreuen  Uebersetzung  der  Wid¬ 
mung  ein  schwerer  Fehler  und  in  der  Transkription  des 
arabischen  Textes  sogar  9  Verstösse  gegen  die  arabische 
Elementargrammatik  zu  finden  sind.  Es  ist,  beiläufig  gesagt, 
auch  nicht  wahr,  dass  Mwhammed  richtiger  ist  als  Moham- 
med  (S.  35).  Der  Name  „Hafiz“  bedeutet  nicht  „Wächter“ 
(S.  29),  sondern  „ Auswendigwisser“,  nämlich  des  Koranes. 
Der  Dichter  Ta’abbata  Seharran  lebte  nicht  2  Jahrhunderte 
nach  Muhammed  (S.  21),  sondern  gehört  der  Heidenzeit  an. 
Niemand  kann  verlangen,  dass  ein  Germanist  über  diese 
Dinge  Bescheid  weiss.  Sobald  er  aber  darüber  schreibt,  ist 
er  verpflichtet,  fachmännische  Belehrung  einzuholen.  Da 
der  Westöstliche  Divan  am  stärksten  durch  die  persische 
Literatur  beeinflusst  ist,  Goethe  also  den  Schriften  des 
Orientalisten  Hammer -Purgstall  am  meisten  verdankt, 
so  hätte  sich  die  Widmung  füglich  an  dessen  Adresse 


richten  dürfen.  Es  ist  aber  sehr  begreiflich,  dass  ein 
Mann  wie  Kosegarten,  der  Berater  Goethes,  von  dem 
philologisch  zuchtlosen  Wiener  Hofrate  nichts  wissen 
mochte  und  deshalb  eine  Widmung  an  den  damals  gröss¬ 
ten  lebenden  Orientalisten  Silvestre  de  Sacy  vorschlug. 

Giessen.  Fr.  Schwa! ly. 

Wi  lhelm  Baeske,  Oldcastle  -  Fallstalf  in  der  eng¬ 
lischen  Literatur  bis  zu  Shakespeare.  (Palaestra.  Un¬ 
tersuchungen  und  Texte  aus  der  deutschen  und  englischen 
Philologie,  hrsg.  von  Brand],  Roethe  und  Erich  Schmidt 
Heft  50.)  Berlin,  Mayer  &  Müller,  1905.  119  S.  8°.  M.  3.60. 

Jeder  Shakespearekundige  weiss,  dass  der  genialische 
fette  Ritter  Falstaff  ursprünglich  unter  dem  Namen  Sir 
John  Oldcastle  gegangen  ist.  Weil  der  Dichter  mit  dem 
letzteren  Namen  den  puritanisch  gesinnten  unter  seinen 
Landsleuten  zu  nahe  trat,  die  den  ‘old  lad  of  the  castle 
als  einen  Märtyrer  ihres  Glaubens  verehrten,  änderte 
Shakespeare  den  Namen,  nicht  ohne  mit  dieser  Umtaufe 
die  Familiengefühle  derer  von  Falstaff  bis  zu  einem  ge¬ 
wissen  Grade  zu  verletzen.  Wie  nun  das  wankende 
Charakterbild  des  Sir  John  Oldcastle  sich  allmählich 
heraus  entwickelte,  wie  die  Katholiken  den  Mann  als 
einen  Ketzer  und  Aufrührer  hinstellten,  wie  die  Puritaner 
ihn  als  einen  Glaubenshelden  und  Märtyrer  für  sich  in 
Anspruch  nehmen,  wie  die  Dramatiker  ihn  für  ihre  Kunst 
verwerteten  und  wie  schliesslich  die  epische  Poesie 
Weever’s  das  Charakterbild  auf  die  Nachwelt  vererbt 
hat,  das  bis  ins  einzelne  nachzuweisen,  ist  Zweck  und 
Ziel  der  vorliegenden  tüchtigen  Arbeit.  Dabei  verfährt 
Baeske  so,  dass  er  das  Urbild  des  historischen  Sir  John 
Oldcastle  nach  den  Prozessakten  und  zeitgenössischen  Ur¬ 
kunden  zu  gewinnen  sucht.  Es  stellt  sich  ihm  jedoch 
heraus,  dass  den  wahren,  persönlichen  Zügen  schon  falsche 
beigemischt  sind,  welche  letzteren  in  der  Occleve’schen 
Ballade  und  den  Gesta  Henrici  Quinti  noch  besonders 
unterstrichen  werden.  In  der  gesamten  mönchischen 
Geschichtsschreibung  von  Thomas  Walsingham  (1419) 
bis  herab  zu  John  Hardyngs  Chronicle  (1543)  wird  aus 
dem  ursprünglich  streitbaren,  heissbliitigen  Rittersmann 
und  glaubensstarken,  freimütigen  Anhänger  Wiclifs,  aus 
dem,  wenn  auch  wenig  gebildeten,  so  doch  beredten  und 
klugen  Mann  mehr  und  mehr  ein  durch  orthodoxen  Chau¬ 
vinismus  hergestelltes  Zerrbild,  das  bei  der  kritiklosen 
Art,  wie  es  legendenhafte  und  freierfundene  Züge  durch 
einander  mischte,  auf  geschichtliche  Zuverlässigkeit  gar 
keinen  Anspruch  erheden  kann. 

Mit  Eintritt  der  Reformation  in  England  wendet 
sich  das  Blatt.  Haben  aber  die  katholischen  Geschichts¬ 
schreiber  nach  Seiten  der  Verketzerung  Oldcastle’s  zu 
viel  getan,  so  erschöpfen  sich  die  puritanischen  Schrift¬ 
steller  nach  der  anderen  Seite  hin  in  dem  Bemühen,  aus 
dem  Bilde  Oldcastle’s  jeden  Flecken  hinweg  zu  retou- 
schieren,  oder  ihn  womöglich  zu  einem  die  Schönheit 
nur  hebenden  Vorzug  umzugestalten.  In  diesem  Bemühen 
stehen  John  Bale  und  John  Foxe  in  erster  Reihe.  Bei 
ihnen  wird  aus  der  katholischen  Karrikatur  ein  auf 
Goldgrund  gemaltes  Heiligenbild.  Der  Märtyrer  gilt  als 
ein  Wahrzeichen  unverbrüchlichen  protestantischen  Glau¬ 
bens.  Erst  im  späteren  Verlauf  der  protestantischen  Ge¬ 
schichtsschreibung  greift  eine  unbefangenere  Beurteilung 
Sir  John  Oldcastle’s  Platz,  bis  er  endlich  im  „Mirror  for 
Magistrates“  1559  und  in  Warners  „Albions  England“ 
gar  nicht  mehr  erwähnt  wird. 

Dafür  aber  haben  sich  die  Dramatiker  der  dank¬ 
baren  Figur  des  Ritters  bemächtigt.  Zuerst  erscheint 
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sie  in  dem  anonymen  Stücke  „The  Famous  Victories  of 
Henry  V“.  Hier  spielt  Sir  Jolm  Oldcastle  die  Rolle  des 
genusssüchtigen,  heuchlerischen  Spiessgesellen  des  Königs. 
Sie  setzt  sich  im  allgemeinen  aus  den  Zügen  zusammen, 
wie  die  Legende  der  katholischen  Zeit  sie  geschaffen 
hatte ;  auch  wächst  sie  an  den  Typus  des  Plautinischen 
Miles  gloriosus  heran,  obschon  sich  eine  direkte  An¬ 
lehnung  an  eine  der  bereits  vorhandenen  Theatergestalten 
nicht  nachweisen  lässt.  Den  letzteren  Zug  machte  sich 
erst  Shakespeare  mit  bewusster  Absichtlichkeit  zunutze, 
wie  sich  überhaupt  erst  bei  ihm  die  genialisch  -  humor¬ 
volle  Oldcastle  -  Persönlichkeit  zu  voller  dramatische)' 
Grösse  auswächst.  Dabei  ist  aber  nicht  zu  verkennen, 
dass  der  Oldcastle  der  Famous  Victories  trotz  seiner 
deutlich  zum  Ausdruck  kommenden  Satire  weniger  An- 
stoss  bei  dem  in  der  Zwischenzeit  sich  ausdehnenden 
Puritanismus  erregte,  als  der  gleichnamige  von  Shake¬ 
speare  geschaffene  Charakter.  Shakespeare’s  genauere 
Quellenkenntnis  veranlasste  ihn,  dem  Sir  John  Oldcastle 
diesen  oder  jenen  Zug  des  Originals  zu  belassen  und  ihm 
da  und  dort  einen  harmlosen  Scherz  in  den  Mund  zu 
legen;  allein  dies  brachte  ihm  den  Vorwurf  ein,  als  habe 
er  es  auf  eine  Verspottung  des  Puritanismus  und  auf 
Lächerlichmacliung  seines  Vorkämpfers  und  Märtyrers 
Oldcastle  abgesehen.  Deshalb  sah  sich  Shakespeare  ge¬ 
nötigt,  eine  Art  von  Genugtuung  zu  geben,  die  darin 
bestand,  dass  er  die  Streichung  kleiner  Anstössigkeiten 
vornahm  und  den  Namen  Oldcastle  in  Falstaff  umänderte. 
Von  jetzt  ab  war  der  Ruhm  der  Falstafffigur  gesichert. 
Dieser  Ruhm  liess  die  Zunftgenossen  Shakespeare’s  nicht 
schlafen.  Vier  von  ihnen,  Munday,  Drayton,  Wilson  und 
Hathaway  taten  sich  zusammen,  um  dem  Publikum  den 
„wahren  Märtyrer  Oldcastle“  in  einem  Drama  vorzu¬ 
führen  und  dem  leise  puritanisch  angehauchten  Schlemmer 
Shakespeare’s  einen  katholischen  Sir  John  gegenüber  zu 
stellen.  Die  Idee  war  gut  und  zeitgemäss;  leider  liess 
nur  die  Ausführung  so  viel  zu  wünschen  übrig,  dass  sie 
dem  Ansehen  des  klassisch  gewordenen  Lebemannes  par 
excellence  keinen  Abbruch  zu  tun  vermochte.  Das  Werk 
der  vier  Dramatiker,  das  sich  „The  First  Part  of  the 
History  of  the  Life  of  Sir  John  Oldcastle,  Lord  Cob- 
liarn“  nennt,  hat  heute  nur  noch  den  literar-historischen 
Wert,  dass  es  uns  zeigt,  wie  turmhoch  sich  Shakespeare 
als  Mensch  über  die  religiösen  Ereiferer  seiner  Tage 
und  als  Künstler  über  seine  mitstrebenden  Zeitgenossen 
erhebt. 

Als  durch  Shakespeares  Dramen  der  Streit  um  Sir 
John  Oldcastle  in  besonders  heftiger  Weise  entfacht  war, 
fühlte  sich  John  Weever,  angeregt  durch  den  bekannten 
„Mirror  for  Magistrates“,  berufen,  in  einer  epischen 
Dichtung,  die  er  „The  Mirror  of  Martyrs“  nannte,  für 
den  von  der  Geschichte  und  Poesie  vielfach  verunglimpf¬ 
ten  Glaubenshelden  eine  Lanze  zu  brechen.  In  seinem 
241  sechszeilige  Strophen  enthaltenden  Epos  wird  das 
Leid  von  Sir  John  Oldcastle  mit  viel  Wärme  geschildert 
und  die  Legende  im  reformatorischen  Sinne  noch  um 
manchen  Zug  bereichert.  Ja,  man  kann  sagen,  durch 
Weever  gelange  sie  zu  einem  gewissen  Abschluss.  Das 
18.  und  19.  Jahrhundert  hat  ausser  etwaigen  An-  oder 
Aberkennungsurteilen  von  seiten  der  Geschichtsforscher 
nur  wenig  hinzu  zu  fügen  gewusst.  Wie  lebensfähig 
sich  indessen  die  Figur  Sir  John  Oldcastle’s  erwiesen 
hat,  zeigt  Tennyson’s  Ballade,  die  den  augenblicklichen 
Endpunkt  in  der  Behandlung  des  Stoffes  bezeichnet. 

Soll  ich  ein  Gesamturteil  über  Baeske’s  Arbeit  ab¬ 


geben,  so  geht  es  dahin,  dass  sie  mit  ihrem  festgeschlosse¬ 
nen  methodischen  Vorgehen  den  Eindruck  grosser  Zu¬ 
verlässigkeit  macht.  Die  Ergebnisse,  zu  denen  B.  ge¬ 
langt,  erscheinen  durchaus  gesichert  und  geben  von  dem 
historischen  Sir  John  Oldcastle  ein  eben  so  klares  Bild 
wie  von  der  von  des  Dichters  Genius  geschaffenen  un¬ 
sterblichen  Persönlichkeit  des  nunmehr  unter  dem  Namen 
Falstaff  gehenden  feisten  Ritters.  Wenn  ich  einige  Ver¬ 
sehen  des  Verfassers  zur  Sprache  bringe,  so  möge  er 
darin  meinerseits  nur  das  Bestreben  erkennen,  seine  ge¬ 
diegene  Arbeit  möglichst  fleckenlos  zu  sehen :  Seite  30 
Zeile  10  St.  Gilesfelcl  verdruckt  (St.  Giself eld);  Seite 
33  Zeile  9  v.  u.  füge  je  hinter  sich  ein;  Seite  40  Zeile  15 
ist  der  relative  Ausdruck  „anlässlich  der“  nicht  einwand¬ 
frei.  Seite  50  Zeile  9  v.  u.  dürfte  worldly  für  wordly, 
Seite  51  Zeile  10  fresh  statt  frish  zu  lesen  sein.  Auf 
derselben  Seite  Zeile  2  v.  u.  ist  admoni-shed  falsch  ab¬ 
geteilt.  Seite  53  bedarf  der  Satz  „indem  er  sie  gegen¬ 
seitig  sich  der  schwersten  Anschuldigungen  bezichtigen 
lässt“  einer  Korrektur;  auf  Seite  54  Zeile  5  lies  „auf 
den  Papst  berufen“  (statt  an);  Seite  54  Zeile  8  lies 
Gefangenen,  statt  Gefangener ;  auf  Seite  56  Zeile  7  v.  u. 
ist  wohl  sh orter  für  shorten  zu  lesen.  Seite  60  Zeile  3 
ist  commen-ded  falsch  abgeteilt;  Seite  69  Zeile  15  ist 
in  dem  Citat  aus  Holinshed  jedenfalls  U'ithdrew  statt 
icithdraw  zu  lesen.  Auf  Seite  82  Absatz  2  ist  der 
Ausdruck  „gab  der  Dichter  einer  nach  endgültiger  Fas¬ 
sung  ringenden  Heldenlegende  den  letzten  poetischen 
Niederschlag“  anstössig. 

Friedrichsdorf  i.  T.  Ludw.  Proescholdt  (f). 
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Lange  galt  es  als  ausgemacht,  dass  die  National¬ 
epen  des  12.  und  13.  Jahrhunderts  nur  Ueberarbeitungen 
älterer,  verschollener  Lieder  sind;  man  nahm  an,  dass 
die  spontane  Sagenbildung  bereits  im  karolingischen  oder 
gar  schon  im  merowingischen  Zeitalter  ihre  Blütezeit 
erlebt  habe,  und  vermutete  in  den  ersten  Produkten  der 
Volksmuse  den  direkten  Wiederhall  der  Ereignisse,  wie 
sie  die  Miterlebenden  auffassten.  Als  die  vornehmste 
Aufgabe  der  Epenforschung  musste  man  es  mithin  an- 
sehen,  den  verdunkelten  Zusammenhang  zwischen  den 
erhaltenen  Chansons  de  geste  und  den  zugrunde  liegen¬ 
den  historischen  Begebenheiten  wieder  klarzulegen,  in¬ 
dem  man  die  Chroniken  fleissig  belauschte  und  die  zeit- 
bewegenden  Vorgänge  aus  jener  episch'  schöpferischen 
Vergangenheit  divinatorisch  aufdeckte  und  ebenso  divi- 
natorisch  auch  den  Wandlungen  der  epischen  Sagen  mit 
Hülfe  ihrer  fast  verwischten  Spuren  nachging. 

Mit  der  Zeit  ist  aber  der  Glaube  an  die  noch  nie¬ 
mals  erwiesene  direkte  Transmission  des  epischen  Stoff¬ 
materials  wankend  geworden,  und  das  absolute  Zutrauen 
zu  dem  Verfahren,  nach  dem  man  die  verschollenen  und 
nirgends  bezeugten  Lieder  wiederherstellen  wollte,  ist 
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geschwunden.  Die  Voraussetzung  dieser  Theorien  ist 
eben  die  romantische  Vorstellung  von  einer  dichtenden 
Volksseele,  die  Annahme  einer  gemeinsamen,  nach  not¬ 
wendigen  Gesetzen  verlaufenden  und  daher  auch  retro¬ 
spektiv  in  ihren  sukzessiven  Phasen  rückerschliessbaren 
Beteiligung  der  ganzen  Nation  an  der  Schaffung  ihrer 
Heldensagen ;  solche  romantische  Hypostasierungen  kön¬ 
nen  aber  auf  die  Dauer  von  einer  nüchtern  realen  Psy¬ 
chologie  nicht  standhalten. 

Wenn  es  nun  aber  jetzt  für  die  Erklärung  der  vor¬ 
handenen  Chansons  de  geste  nicht  mehr  wesentlich  da¬ 
rauf  ankommt,  wie  die  Ereignisse  des  8.  und  9.  Jahr¬ 
hunderts  im  einzelnen  verliefen;  wenn  es  nicht  mehr 
gilt,  die  zukzessiven  Stadien  der  Sagenwandlungen  vom 
frischen  zeitgenössischen  Eindruck  bis  zur  späten,  un¬ 
historischen  poetischen  Darstellung  zu  verfolgen ;  wenn 
es  vielmehr  unsere  Pflicht  und  Aufgabe  ist,  den  Blick 
auf  die  tatsächliche  Entstehungszeit  unserer  Epen,  d.  h. 
auf  das  12.  und  13.  Jahrhundert  zu  heften,  und  das 
Werk  des  Dichters  aus  den  ihn  umgebenden  Verhält¬ 
nissen,  aus  den  auf  ihn  wirkenden  Eindrücken  und  den 
in  ihm  auf-  und  abwogenden  Vorstellungen  zu  erklären : 

welches  sind  dann  wohl  die  massgecenden  Anregungen 
gewesen,  die  neben  den  unberechenbaren  Zufälligkeiten 
des  Lebens  die  Wahl  der  Stoffe  und  die  Art  ihrer  Be¬ 
handlung  bestimmt  haben? —  Auf  diese  Frage  gibt  uns 
Bcdier  die  Antwort,  dass  in  der  Wahl  der  Stoffe  und 
der  Helden  kein  blinder  Zufall  waltet,  sondern  dass  ak¬ 
tuelle  und  lebende  Interessen  massgebend  und  bestimmend 
eingewirkt  haben. 

Schon  längst  hatte  man  Beziehungen  zwischen  ein¬ 
zelnen  Nationalepen  und  bestimmten  Heiligtümern  be¬ 
achtet  und  hie  und  da  auch  wohl  die  Tragweite  dieser 
Beobachtung  geahnt.  Bediers  Verdienst  liegt  darin,  dass 
er  sich  von  der  Einzelbeobachtung  zur  systematischen 
Erörterung  des  Problems  erhebt  und  dadurch  seine  prin¬ 
zipielle  Bedeutung  ins  volle  Licht  rückt.  Eine  aner¬ 
kannte  Tatsache  ist  es,  dass  die  Stoffe  und  Helden  der 
wichtigsten  altfranzösischen  Epen  an  gern  besuchte  Hei¬ 
ligtümer,  an  berühmte  Kultstätten,  an  vielbegangene 
Pilgerstrassen  gebunden  sind,  und  das  kommt  nicht  von 
ungefähr.  Der  Spielmann,  der  von  Wilhelm  von  Orange, 
von  Gerhard  von  Roussillon,  von  Otker  von  Dänemark 
sang,  ist  nicht  blindlings  auf  diese  Namen  verfallen ;  es 
hat  ihn  auch  nicht  eine  zufällige  Laune  des  Schicksals 
nach  Gellone,  nach  Vezelay  oder  nach  Meaux  geführt. 
Nein,  die  Spielleute  haben  die  Stätten,  wo  die  Träger 
jener  Namen  von  der  Kirche  als  Heilige  verehrt  wur¬ 
den,  mit  Willen  und  Absicht  besucht,  sie  haben  sich 
dem  Tross  der  Pilger  angeschlossen,  sie  sind  mit  ihnen 
auf  der  staubigen  Strasse  dahingewallt,  haben  sich  am 
Abend  in  der  gastlichen  Dorf-  oder  Klosterschenke  zu 
ihnen  gesellt,  und  wie  sie  ihren  frommen  Glauben  teil¬ 
ten,  so  sind  sie  ihrerseits  mit  ihrem  weltlichen  Sang  den 
religiösen  Gefühlen  der  Menge  und  ihrer  bewundernden 
Inbrunst  entgegen  gekommen,  haben  ihre  gläubigen  Vor¬ 
stellungen  bestätigt,  verlebendigt,  ihre  Verehrung  ge¬ 
steigert  und  zum  Lohn  dafür  ihre  christliche  Mildtätig¬ 
keit  berufsmässig  ausgebeutet. 

Von  dieser  Einsicht  geleitet,  hat  Bedier  selber  den 
Pilgerstab  zur  Hand  genommen  und  zieht  nun  mit  dem 
Rüstzeug  des  Gelehrten  den  alten  Pilgerstrassen  wallend 
nach,  um  vor  allen  Heiligtümern  Halt  zu  machen,  an 
die  sich  voreinst  die  epische  Sage  mit  ihren  wuchern¬ 
den  Rauken  angeheftet  hat.  Und  siehe,  das  Ergebnis 


übersteigt  das  Erwarten;  eine  reiche  Ernte  an  wert¬ 
vollen  Konstatationen  lohnt  das  Bemühen  des  entschlos¬ 
senen  Forschers  und  bestätigt  die  Stichhaltigkeit  seiner 
Voraussetzung.  Wie  bei  allen  historischen  Untersuchungen 
erweist  sich  aber  der  Wert  des  neuen  Verfahrens  nicht 
nur  in  der  Rechtfertigung  des  leitenden  Gedankens,  son¬ 
dern  in  noch  viel  höherem  Masse  in  dessen  Fruchtbar¬ 
keit  für  die  Erkenntnis  wichtiger  kausaler  Zusammen¬ 
hänge  und  deren  genauerer  Beleuchtung  im  grossen  wie 
im  einzelnen. 

Ein  Musterbeispiel  bietet  in  dieser  Hinsicht  die  Un¬ 
tersuchung  über  Girard  de  Roussillon.  Nach  einer 
schwungvollen  Analyse  der  Chanson  dieses  Namens,  wirft 
Bedier  die  Frage  auf,  was  denn  der  Held  des  Liedes 
seinem  historischen  Prototyp,  dem  Grafen  Gerhard, 
Leuthards  Sohn,  dem  zeitweiligen  Grafen  von  Paris  und 
kaiserlichen  Missus,  dem  Anhänger  Lothars  und  Vor¬ 
mund  und  Ratgeber  seiner  Erben  in  der  Provence,  ver¬ 
dankt;  und  er  kommt  zu  dem  Ergebnis,  dass  ausser 
seinem  Namen  und  dem  seiner  Frau  Berta  nur  die  Grün¬ 
dung  von  Vezelay  und  die  Gegnerschaft  zu  Karl  über¬ 
einstimmt,  während  das  Detail  der  langjährigen  Kämpfe, 
von  denen  das  Lied  berichtet,  keine  Entsprechung  in  der 
Wirklichkeit  hat;  es  fehlt  uns  jede  Nachricht  darüber, 
dass  Gerhard  und  Karl  der  Kahle  sich  je  einmal  im 
offenen  Felde  gegenüber  gestanden  wären.  Was  das 
Lied  erzählt,  steht  nicht  in  den  geschichtlichen  Annalen, 
und  was  die  Geschichte  verzeichnet  hat,  davon  hatte 
wiederum  der  Epensänger  keine  Kunde.  Diese  absolute 
Kontaktlosigkeit  von  Epos  und  Geschichte  lässt  sich  mit 
der  landläufigen  Theorie  von  der  ununterbrochenen  Sagen¬ 
tradition  nicht  in  Einklang  bringen.  Man  hat  auch  Mühe, 
sich  ein  ganzes  biographisches  Epos  oder  gar  einen  Zyklus 
von  Einzelepen  als  so  alt  vorzustellen,  die  sowohl  die 
Kriegstaten  des  Helden  als  auch  seine  Klostergründung 
erzählt  hätten,  und  angesichts  der  grossen  Divergenz 
zwischen  historischer  Wahrheit  und  epischer  Darstellung 
müsste  man  staunen,  wie  die  geschichtlichen  Grundzüge 
der  Erzählung  mit  der  Zeit  so  gründlich  herausgewaschen 
wurden,  während  doch  die  Grundstruktur  des  ganzen 
(Kriegsnöte  und  Klostergründung)  intakt  erhalten  blieb ; 
ganz  abgesehen  davon,  dass  die  Gründung  von  Vezelay 
an  sich  nicht  den  Eindruck  eines  primitiven  Epenstoffes 
macht. 

Wenn  auch  nicht  in  Liedern,  so  lebte  doch  das 
Andenken  an  Gerhard  und  Berta  in  den  von  ihnen  ge¬ 
gründeten  Klöstern,  Vezelay  und  Pothieres,  fort.  Po- 
thieres  zeigte  die  Gräber  seiner  beiden  Stifter,  das  Epi¬ 
taphium  ihres  zweijährigen  Söhnchens  Theoderich  und 
im  Archiv  die  Stiftungsurkunde;  in  Pothieres  wurde  — 
allerdings  erst  mit  Hülfe  des  Epos  —  die  Vita  nobi- 
lissimi  comitis  Girardi  de  Rosselion  verfasst.  Tn  der 
Nähe  der  beiden  Klöster  spielt  denn  auch  die  Handlung 
des  Liedes.  Zum  Gemeindebann  von  Saint -Pere-sous- 
Vezelay  gehört  die  Ortschaft  Vaubouton  an  der  Cure 
(die  berühmte  Walstatt  von  Valbeton  im  Liede),  in  deren 
Nähe  viel  antike  Sarkophage  sich  vorfanden ;  nahe  bei 
Pothieres  liegt  auf  dem  Mont  LasQois  eine  verlassene 
gallo-römische  Siedelung,  vom  Dichter  mit  dem  Namen 
Roussillon  belegt  und  zum  Stammsitz  seines  Helden  ge¬ 
macht.  Ferner  ist  Vezelay  seit  1050  der  Mittelpunkt 
der  Magdalenenverehrung  geworden  und  verdankt  der 
Heiligen  seine  Berühmtheit;  ihr  zu  liebe  strömen  die 
Pilger  herbei,  viele  mit  ihren  Ketten  als  ex-voto  für  die' 
unerwartete  Erlösung  aus  schwerer  Gefangenschaft;  an 


371 


1907.  Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  Nr.  11. 


372 


ihrem  Reliquienschreine  predigte  1 147  Bernhard  von  Clair¬ 
vaux  den  Kreuzzug  vor  Ludwig  dem  VII. ;  unter  ihrem 
Schutz  schleuderte  11(36  Thomas  Becket  den  Bannstrahl 
gegen  den  König  von  England;  in  ihrem  Heiligtume 
trafen  Philipp  August  und  Richard  Löwenherz  zur  Fahrt 
ins  heilige  Land  zusammen.  In  unserem  Liede  spielt 
nicht  nur  die  Erbauung  von  Vezelay,  sondern  auch  die 
Auffindung  der  Gebeine  der  h.  Magdalena  eine  hervor¬ 
ragende  Rolle ;  sie  wird  Girard  zugeschrieben,  der  zwar 
in  seinem  Erdenleben  ein  fleissiger  Reliquiensammler  war, 
aber  gerade  mit  dieser  Heiligen  nichts  zu  tun  hatte.  So 
haftet  denn  die  epische  Sage  allenthalben  an  der  Nähe 
der  von  Gerhard  und  Berta  gegründeten  Klöster  und 
speist  sich  aus  deren  Traditionen.  Ohne  diese  Kloster¬ 
gründung  und  ohne  die  Zugkraft  des  Magdalenenkultes 
hätte  —  so  können  wir  behaupten  —  der  epischen  An- 
krystallisierung  der  erste  Ansatzpunkt  gefehlt.  Pothieres 
und  Vezelay  liegen  an  der  grossen  Verkehrslinie  die  vom 
Seinetal  in  das  Wasserbecken  der  Saöne  und  von  hier 
dann  weiter  nach  Rom  und  Jerusalem  führt;  dieser  ihrer 
Lage  und  der  Verehrung  der  Heiligen  verdankt  die 
Girardsage  ihre  Entstehung  und  ihre  Autorität.  Das 
Heiligtum  hat  den  Spielmann  angezogen,  hat  ihm  den 
Stoff  nahe  gelegt  und  ihn  zum  Schaffen  begeistert;  später 
hat  dann  das  Heldenlied  wieder  die  kirchliche  Legende 
zur  Weiter  Wucherung  veranlasst. 

Zufällig  hatte  ich  eben  einen  Vortrag  über  Girard 
de  Roussillon  für  die  Basler  Philologenversammlung  zu¬ 
gesagt,  als  Bediers  Aufsatz  unvermutet  erschien.  Wäre 
ich  nicht  verhindert  gewesen,  meinem  Versprechen  nach¬ 
zukommen,  so  hätte  ich  in  der  Hauptsache  nur  meine 
vollkommene  Uebereinstimmung  mit  Bedier  zum  Aus¬ 
druck  bringen  können.  Die  Differenzpunkte  kann  man 
aus  dem  damals  schon  geschriebenen  und  inzwischen  auch 
erschienenen  kleinen  Leitfaden  ersehen,  dem  der  Verleger 
den  Titel  Grundriss  der  altfranzösischen  Literatur 
(1.  Teil,  Heidelberg  1907)  angehängt  hat.  Als  wichtig 
möchte  ich  hervorheben,  dass  wohl  nicht  Pothieres,  das 
am  Ende  des  11.  Jahrhunderts' in  Trümmern  lag,  son¬ 
dern  Vezelay  die  epische  Sagenbildung  angeregt  hat, 
und  dass  eben  dem  Magdalenenkult  eine  ausschlaggebende 
Bedeutung  dabei  zukommt;  und  zwar  lässt  sich  m.  E. 
die  Translatio  der  Heiligen  als  Quelle  des  Epos  nicht 
verkennen.  Erst  nachträglich  hat  Pothieres  sich  be¬ 
müht,  die  fertige  Sage  für  sich  auszubeuten ;  denn  nichts 
beweist,  dass  das  Denkmal  seiner  hierauf  gerichteten 
Bemühungen,  die  Vita  comitis  Girardi ,  älter  ist  als  das 
13.  Jahrhundert.  Was  den  Beinamen  von  Roussillon 
betrifft,  so  ist  der  von  Bedier  hervorgehobene  Umstand 
beachtenswert,  dass  ein  Girardus  de  Russelun  1095 
das  Kreuz  nahm  (Mathei  Paris.  Hist.  Anglorum  ed.  Mad- 
den  1,  57.  71.  120);  offenbar  hat  das  Rolandslied,  das 
den  Namen  zuerst  episch  verwertete,  hier  wie  auch  in 
anderen  Fällen  einen  zeitgeschichtlichen  Zug  nützlich  an¬ 
gebracht;  das  Girardepos  hat  dann  den  fertigen  epischen 
Namen  übernommen  und  so  gut  es  anging  den  fremden 
Verhältnissen  angepasst.  Und  endlich  möchte  ich  noch 
die  innere  Einheit  unseres  Epos  betonen,  wie  sie  sich  in 
der  anfänglichen  Verstocktheit  und  späteren  Läuterung 
des  Helden  darstellt,  —  gewissermassen  ein  Widerspiel 
zum  Sündenleben  und  zur  Bekehrung  der  Magdalena 
selber ! 

Nicht  minder  lehrreich  ist  die  Abhandlung  über 
Karls  Fahrt  in  die  Bretagne,  wie  sie  im  Roman  d'  Ai  quin 
besungen  ist.  Auch  in  diesem  Liede  wollte  man  historische 


Erinnerungen  —  an  die  Züge  der  Franken  nach  der 
Bretagne  unter  Karl  dem  Grossen,  an  die  Normannen¬ 
einfälle  des  10.  Jahrhunderts,  an  den  Wiking  Incon 
(931),  an  den  Erzbischof  Wicohen  (965)  und  an  boden¬ 
ständige  Rolandtraditionen  —  erkennen;  bei  genauerer 
Prüfung  bleibt  aber  von  alledem  nichts  bestehen  als  das 
Andenken  an  die  normannischen  Verwüstungen,  deren 
Spuren  auch  im  12.  Jahrhundert  noch  nicht  verwischt 
waren.  Die  historischen  Beziehungen  sind  eben  nicht 
in  der  Fabel  des  Gedichtes  (Karls  Eroberungszug)  zu 
linden,  sondern  im  Beiwerk.  Neben  Karl  ist  nämlich 
der  Erzbischof  Ysore  von  Dol  der  Hauptheld  der  Er¬ 
zählung;  er  ruft  Karl  in  das  durch  Heiden  verwüstete 
Land,  er  ist  der  eigentliche  Führer  der  Bretagner,  er 
wirkt  Wunder  wie  der  Kaiser,  und  ihm  schenkt  der 
Kaiser  die  Kirchen  und  Kapellen,  die  er  im  verödeten 
Lande  erbaut.  Es  gewinnt  den  Anschein,  als  wäre  die 
Dichtung  mit  ihrem  ganzen  Kriegsapparat  nur  ersonnen 
worden,  um  den  kirchlichen  Ansprüchen  der  Erzbischöfe 
von  Dol  die  epische  Konsekration  zu  geben.  Im  Ver¬ 
folg  dieses  Zweckes  steht  der  Dichter  nicht  an,  sogar 
die  ehrwürdigen  Traditionen  über  die  Christianisierung 
der  Bretagne  anzutasten.  Nach  seiner  Darstellung  be¬ 
sitzt  zur  Zeit  seiner  Erzählung  nur  Dol  eine  kirchliche 
Vergangenheit,  nur  der  erste  Inhaber  dieses  Erzbistums, 
s.  Samson,  ist  bereits  als  Heiliger  in  die  ewige  Selig¬ 
keit  eingegangen ;  die  anderen,  wie  s.  Malo,  s.  Corentin, 
fristen  noch  ihr  Erdendasein  oder  haben  wie  s.  Servan 
ihre  Kultstätten  noch  nicht  erhalten ;  erst  durch  Karl 
werden  die  bekannten  Heiligtümer  Saint-Etienne,  Chastel- 
Malo,  l’Ile  Notre-Dame  errichtet,  in  Gegenwart  des  Erz¬ 
bischofs  Ysore,  dem  sie  unterstellt  werden.  Schon  im 
10.  und  11.  Jahrhundert  hatten  die  Bischöfe  Dol  sich 
von  der  Oberhoheit  von  Tours  frei  zu  machen  versucht; 
ihre  Bestrebungen  hatten  sie  dann  im  12.  Jahrhundert 
aufgeben  müssen;  in  der  zweiten  Hälfte  des  Jahrhunderts 
trat  jedoch  eine  Wendung  zu  ihren  Gunsten  ein  und  sie 
konnten  hoffen,  sich  wenigstens  das  Primat  über  Aleth 
und  Saint -Malo  zu  erhalten.  Dieser  Lage  der  Dinge 
entspricht  die  Darstellung  unserer  Dichtung,  und  es 
springt  in  die  Augen,  dass  ihr  Verfasser  nicht  aus¬ 
schliesslich  auf  eine  Erweiterung  der  Karlssage  ausging, 
sondern  dass  ihm  auch  kirchliche  Lokalinteressen  ganz 
hervorragend  am  Herzen  lagen. 

Auch  bei  dieser  Untersuchung  sieht  man  wieder, 
wieviel  die  Epenforschung  gewinnt,  wenn  sie  die  Dich¬ 
tungen  nicht  auf  eine  ferne  Vergangenheit  bezieht,  son¬ 
dern  sie  mit  Sachkenntnis  aus  den  Verhältnissen  und 
aktuellen  Interessen  ihrer  Entstehungszeit  zu  erklären 
sucht.  „Ce  roman,  sagt  Bedier,  qu’on  a  voulu  trans- 
porter  dans  un  passe  lointain,  replaqons  -  le  dans  son 
temps ;  sachons  y  reconnaitre  des  preoccupations  contem- 
poraines  et  immediates,  l’influence  du  „moment“  ;  par  lä 
il  redeviendra  peut-etre  chose  vivante.“  (L.  c.  45).  Mir 
aus  der  Seele  gesprochen! 

Ueber  die  epischen  Erinnerungen,  die  an  die  Pilger¬ 
wege  nach  Rom  und  zunächst  an  die  Alpenpässe  ge¬ 
knüpft  sind,  habe  ich  kurz  in  der  Bücherschau  der  Zeit¬ 
schrift  für  roman.  Philologie  referiert.  Die  Untersuchung 
über  die  Wilhelmlegenden  beschäftigt  sich  einerseits  mit 
den  Beziehungen  des  epischen  Wilhelm  zum  Heiligen 
von  Gellone  und  andererseits  mit  den  episch  berühmten 
Etappen  der  Via  Tolosana,  Regordane,  Tombe  Isore, 
Brioude,  Nimes,  Arles,  Saint- Gilles,  Saint- Guillem-du- 
Desert,  Narbonne,  Anseune,  Termes,  Lezignau,  Martres- 
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Tolosanes,  und  bietet  eine  Fülle  wertvoller  Informationen. 
Da  der  Verf.  ein  ganzes  Buch  über  die  Wilhelmsage  in 
nahe  Aussicht  stellt  wird  sich  bald  eine  Gelegenheit  zu 
eingehenderer  Würdigung  finden.  Der  letzte  Aufsatz 
endlich  weist  beim  Verfasser  der  Prise  de  Pampelune 
eine  genauere  Kenntnis  des  Weges  nach  Santiago  de 
Compostella  nach  und  erörtert  im  Zusammenhang  damit 
abermals  die  Verfasserfrage. 

Ich  glaube  mit  obigen  Ausführungen  hinreichend 
aut  die  prinzipielle  Bedeutung  der  Bedierschen  Artikel 
und  auch  auf  den  reichen  Gewinn,  den  sie  an  Einzel¬ 
beobachtungen  bringen,  hingewiesen  zu  haben.  Natür¬ 
lich  muss  man  sich  hüten,  den  richtigen  Grundgedanken, 
den  er  so  glücklich  anfgegriffen  und  so  meisterhaft  ver¬ 
folgt  hat,  über  Gebühr  zu  verallgemeinern.  Die  Be¬ 
ziehung  der  epischen  Erzählungen  zu  einzelnen  Heilig¬ 
tümern,  Pilgerwegen  oder  Jahrmärkten  findet  nicht  un¬ 
bedingt  in  allen  Fällen  statt,  und  vielleicht  ist  sie  ge¬ 
rade  in  dem  ältesten,  für  uns  sogut  wie  verschollenen 
Spielmannsepos,  wie  es  (vor  dem  Roland)  auf  Märschen 
vorgesungen  wurde,  nicht  vorhanden  gewesen.  Die  Aus¬ 
dehnung,  die  Bedier  ihr  mit  Recht  vindiziert,  konnte  sie 
erst  im  12.  Jahrhundert  erlangen,  als  die  ärgste  Zeit 
der  territorialen  Zersplitterung  überwunden  war  und  ein 
grosszügigeres  Gemeinleben  wieder  von,  einem  Ende  des 
französischen  Königreichs  bis  zum  anderen  zu  pulsieren 
begann.  Für  das  12.  und  13.  Jahrhundert  steht  aber 
die  enge,  fast  notwendige  Beziehung  zwischen  der  kirch¬ 
lichen  und  der  weltlichen  Legendenbildung  fest ;  gerade 
darin  bekundet  sich  ihr  echt  volkstümlicher  Charakter, 
dass  sie  beide  aus  dem  echten,  vollen  Leben  der  Zeit 
schöpfen. 

Nach  dem  oben  gesagten  brauche  ich  auch  nicht 
anzustehen,  frisch  heraus  zu  bekennen,  dass  Bediers  hier 
besprochene  Abhandlungen  das  literarische  Ereignis  des 
letzten  Jahres  auf  dem  Gebiete  der  altfranzösischen  Epen¬ 
forschung  sind. 

Wien.  Ph.  Aug.  Becker. 


Francesco  Martuscelli,  Dante  spiegato  nella  voce 
del  suo  lettore,  consigli  ad  un  alunno  liceale.  Napoli, 
Tipografia  Pontificia  Michele  d’Auria  1906.  397  S.  8°. 

Lire  2.50. 

Der  Gedanke,  dass  die  lebendige  Stimme  des  De¬ 
klamators  die  unmittelbarste  Deutung  eines  Gedichtes  zu 
geben  berufen  ist,  dass  die  Kunst  des  Vortrags  nur  dem¬ 
jenigen  gelingt,  der  jedes  einzelne  Wort  einer  Dichtung 
aus  der  psychischen  Lage  des  ganzen  Zusammenhangs 
heraus  erfasst,  kurz,  die  klarste  Ueberzeugung  von  einem 
rein  geistigen  Leben  der  menschlichen  Stimme,  spricht 
aus  jeder  Zeile  dieses  eigenartigen,  temperamentvollen 
Buches.  Es  ist  von  einem  achtzigjährigen,  fast  ganz  er¬ 
blindeten  Mann,  der  sein  Leben  lang  die  Kunst  des  Vor¬ 
trags  gelehrt  hat,  diktiert.  Es  begleitet,  fast  Wort  für 
Wort  die  34  Gesänge  des  Inferno  mit  deklamatorischen 
Ratschlägen,  es  ist.  voll  der  feinsten  und  tiefsten  Beobach¬ 
tungen;  es  gibt  keine  dogmatischen  Vorschriften  für  die 
Modulation  der  Stimme  in  diesem  oder  jenem  konkreten 
Fall,  es  lässt,  wie  es  der  milden  Weisheit  des  Alters  ge¬ 
ziemt,  der  Individualität  des  Deklamators  einen  weiten 
Spielraum  und  sorgt  vor  allem  dafür,  den  Leser  in  diejenige 
Gemütslage  und  Stimmung  zu  versetzen,  ohne  die  er  den 
richtigen  Ton  zu  treffen  niemals  imstande  wäre.  Darum 
wird  nicht  nur  der  Gymnasiast,  an  den  sich  der  erfahrene 
Rhapsode  wendet,  sondern  mehr  noch  der  gereifte  Lehrer, 


dem  es  am  Herzen  liegt,  das  ewige  Gedicht  im  ganzen 
Wohllaut  seiner  Sprache  zu  beleben,  diese  treffliche 
Schule  des  Vortrags  mit  Gewinn  und  mit  Freude  be¬ 
suchen. 

Heidelberg.  Karl  Vossler. 


Zeitschriften  u.  ä. 

Stadien  zur  vergleich.  Literaturgeschichte  VII,  4:  .Tosef 
Köhler,  Märchen  der  Tschinuk.  —  Friedrich  Veit,  Graf 
Platens  Nachbildungen  aus  dem  Diwan  des  Harts  und  ihr 
persisches  Original.  III.  —  Aloys  Dreyer,  .Tustinus  Kerners 
Briefwechsel  mit  Franz  v.  Kobel!.  —  Äug.  Kilian,  Schrey- 
vogels  Bühnenbearbeitung  des  ‘Kätchens  von  Ileilbronn’.  Ein 
Beitrag  zur  Bühnengeschichte  des  Stückes.  —  Besprechungen: 

—  L.  Katona,  J.  Kont,  Geschichte  der  ungarischen  Lite¬ 
ratur. —  Herrn.  Tiktin,  Gg.  Alexici,  Geschichte  der  rumän. 
Literatur.  —  H.  Cornill,  Karl  Budde,  Geschichte  der  alt- 
hebräischen  Literatur.  —  Ders.,  Alfr.  Bertholet,  Geschichte 
der  Apokryphen  und  Pseudepigraphen.  —  Alex.  Freiherr  v. 
Siebold.  K.  Florenz,  Geschichte  der  japanischen  Literatur. 

—  Otto  Bö  ekel,  Eduard  Stemplinger,  Das  Fortleben  der 
Ilorazischen  Lyrik  seit  der  Renaissance.  —  Karl  Kipka, 
Herrn.  Speck,  Katilina  im  Drama  der  Weltliteratur  (Bres¬ 
lauer  Beiträge  IV.  Bd.)  —  Walter  Bormann,  Jul.  Zeitler, 
Taten  und  Worte.  Ein  Stück  Literaturpsychologie.  —  No¬ 
tizen.  —  Inhaltsverzeichnis. 


Zs.  für  deutsche  Philologie  39.  3/4:  K.  Lehmann,  Sachsen¬ 
spiegel  1,35  u.  das  altnordische  Schatzregal.  —  Fr.  Kauff- 
mann.  Zur  Geschichte  des  niedersächsischen  Bauernhauses. 

—  G.  Neckel,  Zu  den  Eddaliedern  der  Lücke. —  B.  Lun- 
dius,  Deutsche  Vagantenlieder  in  den  Carmina  Burana. — 
Iv.  Marold,  Oskar  Schade. —  F.  Panzer,  Deutsche  Texte 
des  Mittelalters  hrsg.  von  der  kgl.  preussischen  Akademie 
der  Wissenschaften.  I  IV.  —  G.  Binz,  Fr.  Seiler,  Die  Ent¬ 
wicklung  des  deutschen  Lehnworts  I.  —  Fr.  Kauf fmann , 
J.  Hampel,  Altertümer  des  frühen  Mittelalters  in  Ungarn. 

The  Journal  of  English  and  Germanic  Philology  VI,  4: 
Jos.  Wiehr,  The  Naturalistic  Plays  of  Gerhart  Hauptmann. 

—  Klara  Hechtenberg  Collitz,  Circumflex  and  Acute 
in  German  and  English. —  ,T.  F.  Haussmann,  Der  Junge 
Herder  und  Hamann. —  Charles  Huntington  Whitman, 
Old  English  Mammal  Names.  —  Marie  Gelb  ach,  On  Chau- 
cer’s  Version  of  the  Death  of  Croesus.  —  Frederic  Morgan 
Padelford,  Moody  and  Lovett,  A  History  of  English  Lite- 
rature,  A  First  View  of  English  Literature;  Simonds,  A 
Student’s  History  of  English  Literature;  Abernethy,  Ameri¬ 
can  Literature;  Newcomer,  American  Literature;  Smiley,  A 
Manual  of  English  Literature.  —  George  0.  Cur  me,  Dünger, 
Zur  Schärfung  des  Sprachgefühls.  —  George  H.  Danton, 
Remy,  The  Intiuence  of  India  and  Persia  on  the  Poetry  of 
Germany.  —  George  T.  Flom,  Wright,  The  English  Dialect 
Grammar.  —  Hans  Emil  Larsson,  Swedish  Literature, 
1865-1890. 

Euphorion  XIV,  2:  Edm.  Götze,  Friedrich  Wilhelm  Weisker 
und  einige  Beispiele  zur  Deklinierung  der  Familiennamen. 

—  B.  Seuffert,  Mitteilungen  aus  Wielands  Jünglingsalter. 
3:  Verteidigung  gegen  Nicolai  und  Uz.  —  Rud.  I  sch  er, 
Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  von  Wielands  Uebersetzungen.  — 
J.  F.  Haussmann,  Die  Uebereinstimmung  von  Hamann, 
Herder  und  Lenz  in  ihren  Ansichten  über  die  deutsche 
Sprache.  —  Albr.  Wagner.  Acht  Briefe  von  Göckingk.  — 
Monty  Jacobs,  Die  Gräfin  von  Flandern.  ' —  K.  Jung¬ 
mann,  Die  pädagogische  Provinz  in  W.  Meisters  Wander¬ 
jahren.  Eine  Quellenstudie.  —  H.  Gilow,  S.  H.  Catel,  Ein 
Lehrer  Heinrich  Kleists.  1.  Catels  Leben  und  literarisches 
Wirken.  —  M.  Ebert,  Alexander  von  der  Marwitz  an  Rahel 
Levin. —  W.  Kosch,  Zur  Geschichte  der  Heidelberger  Ro¬ 
mantik.  —  C.  Wendel,  Fünf  Lieder  für  deutsche  Soldaten 
von  Ernst  Moritz  Arndt.  Kritisch  herausgegeben.  —  Paul 
Czygan,  Neue  Beiträge  zu  Max  von  Schenkendorfs  Leben, 
Denken  und  Dichten.  111:  Briefe  und  Gedichte  Schenken¬ 
dorfs  aus  Karlsruhe  nach  Königsberg,  Februar  1813.  — 
Wolrad  Eigenbrodt,  Mörike-Studien.  1:  Denk  es,  o  Seele! 

—  B.  Schmeidler,  Ein  Goethescher  Vers  aus  Sallust?  — 
R.  Steig,  Bei  Jean  Paul  1815.  —  Rezensionen:  R.  M. 
Meyer,  Frey,  Die  Kunstform  des  Lessingsclien  Laokoon.  — 
C.  Neubauer,  Bürkner,  Herder.  —  A.  Leitzmann,  WiU 
heim  und  Karoline  von  Humboldt  in  ihren  Briefen,  heraus- 
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gegeben  von  A.  von  Sydow.  —  Fr.  Schultz,  Bibliograph. 
Repertorium  I:  Zeitschriften  der  Romantik. —  P.  Amann, 
Komperts  sämtliche  Werke.  Mit  einer  Einleitung  von  St. 
Hock.  —  K.  Zeiss,  Die  kritische  Hebbel-Ausgabe.  —  W. 
Barewicz,  Gubrynowicz,  Der  polnische  Roman  zur  Zeit 
Stanislaus  Augusts.  —  Bibliographie. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  21,  7:  Arno  Ilundert- 
marclr,  Herders  Aesthetik.  —  Fritz  Böckelmann,  Das 
Dativ-e  II. —  Jul.  Salir,  Anzeigen  zur  Volkskunde.  —  Max 
Schmitt- Hartlieb,  Nettelbeck  als  Sclmlschriftsteller.  — 
Sprechzimmer.  Nr.  1:  Edw.  Rödder,  Zu  Schillers  Toll,  I, 
3,  388.  —  Nr.  2:  Hoff  mann,  Ein  Beitrag  zur  Erklärung 
von  Schillers  „Fiesko“.  —  Nr.  3:  W.  Kahle,  Lessing  und 
.T.  J.  Rousseau.  —  Nr.  4:  Arth.  Petak,  Manch.  —  Nr.  5: 
Friedr.  E.  Hirsch,  Schön  Suschen.  —  Edm.  Bassenge. 
E.  Bardeys  Lehr-  und  Uebungsbuch  der  deutschen  Sprache. 

—  Hermann  Unbescheid,  Hans  Morsch,  Goethe,  Iphigenie 
auf  Tauris.  —  Denecke,  Julius  Schwabe,  Erinnerungen 
eines  alten  Weimaraners  an  die  Goethezeit.  —  Lotli.  Böhme. 
Schriften  zur  deutschen  Sprach-  und  Literaturgeschichte.  — 
8:  Walther  Hoppe,  Die  Bedeutung  der  Pädagogik  Jean 
Pauls  für  die  Gegenwart.  Zur  Jahrhundertfeier  der  ‘Levana’. 

—  Frz.  Sohns,  Erweiterungen  und  Ergänzungen  za  Wust¬ 
manns  Sprichwörtlichen  Redensarten.  —  Artur  Jacobs. 
Musik  und  Dichtung.  Ein  Vorschlag  zur  Pflege  dieses  Ver¬ 
hältnisses  auf  der  Schule.  —  Bruno  Baumgarten,  Nacht¬ 
lyrik.  Studie  zum  „Hausbuch  deutscher  Lyrik“.  —  Sprech¬ 
zimmer.  Nr.  1:  Friedr.  E.  Hirsch,  Zu  Zeitschrift  XVI, 
713  u.  XVII,  600.  —  Nr.  2:  Phil.  Keiper,  Wolkenkratzer. 
- —  Nr.  3:  Th.  Ds.tl.,  Die  Redensart:  einen  Bären  anbinden 
(Schuldenmachen).  —  Nr.  4:  Brandt,  Anfrage.  —  Nr.  5: 
Rahm,  Matthias  Claudius’  „Lied  hinterm  Ofen  zu  singen“ 
in  der  Schule.  —  Nr.  6:  Th.  Dstl.,  Der  Name  „Lilienstein“ 
(Lilgenstein,  1396). —  Lothar  Böhme.  Velhagen  u.  Klasings 
Sammlung  deutscher  Schulausgaben.  91.  Lieferung.  Parzi- 
val  von  Wolfram  von  Eschenbach.  —  107.  Lieferung.  Epik 
der  deutschen  Sagenkreise.  Der  arme  Heinrich  von  Hart¬ 
mann  von  Aue.  König  Rother.  —  108.  Lieferung.  Agnes 
Bernauer.  —  110.  Lieferung.  Homers  Odyssee  und  Ilias  im 
Auszuge.  —  97.  Lieferung.  Deutsche  Prosa.  III.  Teil.  Mo¬ 
derne  erzählende  Prosa.  —  98.  Lieferung.  IV.  Teil.  Der¬ 
selbe  Titel.  —  103.  Lieferung.  Aufsätze  zeitgenössischer 
Schriftsteller.  I.  Zur  Religion  und  Ethik.  —  104.  Lieferung. 
Dasselbe:  II.  Zur  deutschen  Literaturgeschichte.  —  105. 
Lieferung.  Dassselbe:  IV.  Zur  Kunst.  —  109.  Lieferung. 
Dassselbe:  V.  Aus  Natur  und  Leben.  —  112.  Lieferung. 
Dasselbe:  VI.  Aus  deutschen  Landen.  — Alexander  Pache , 
Ferdinand  Schöningbs  Ausgaben  deutscher  Klassiker  mit 
ausführlichen  Erläuterungen. —  9:  A.  Hackemann,  Goethe 
und  sein  Freund  Karl  Philipp  Moritz.  —  Franz  Sohns, 
Erweiterungen  und  Ergänzungen  zu  Wustmanns  Sprich¬ 
wörtlichen  Redensarten.  —  Arthur  Fleischmann,  Ur¬ 
sprung  und  Bedeutung  von  Schillers  Ballade:  Der  Taucher. 

—  Sprechzimmer.  Nr.  1 :  Oskar  Philipp,  1)  In  esse. 
2)  Kontusche.  —  Nr.  2:  A.  Andrae,  Zum  8.  Sonderheft 
der  „Woche“.  —  Nr.  3:  Gust.  Meyer,  Prim  =  Pflaume.  — 
Nr.  4:  Th.  Maurer,  Zu  Schillers  „Spaziergang“.  —  Nr.  5: 
Ed.  Damköhler,  Zu  Schillers  Gang  nach  dem  Eisenhammer. 

—  Alfred  Wirth,  Otto  Böckel,  Psychologie  der  Volksdich¬ 
tung.  —  Gaebel,  Jörg  Wickram,  Der  Goldfaden;  Grimm, 
Irische  Elfenmärchen.  —  Paul  Verbeek,  Eduard  Engel, 
Geschichte  der  deutschen  Literatur  von  den  Anfängen  bis 
in  die  Gegenwart.  —  Woldem.  Schwarze,  G.  Bötticher  u. 
K.  Kinzel,  Denkmäler  der  älteren  deutschen  Literatur.  — 
Otto  Hahne,  Ernst  Bernheim,  Einleitung  in  die  Geschichts¬ 
wissenschaft. 

Zs.  des  Allgemeinen  Deutschen  Sprachvereins  XXII,  6: 
II.  Dünger,  „Gefahr  im  Verzüge“.  —  9:  R.  Kunze,  deut¬ 
sche  Pilzkunde.  —  E.  Wülfing,  Plitter  und  die  deutsche 
Sprache. 

Wissenschaft).  Beihefte  zur  Zs.  des  Allgem.  Deutschen 
Sprachvereins  IV,  29:  Paul  Pietsch,  Leibniz  und  die 
deutsche  Sprache.  (Einleitung.  —  I.  Leibnizens  Abhand¬ 
lung  über  die  beste  Vortragsweise  des  Philosophen.  —  II. 
Ermahnung  an  die  Teutsche,  ihren  Verstand  und  Sprache 
besser  zu  üben,  samt  beigefügtem  Vorschlag  einer  Teutsch 
gesinnten  Gesellschaft). 

Rivista  mensile  di  letteratura  tedesca  I,  6:  Guido  Mana- 
corda,  Di  un  codicetto  tedesco  posseduto  dalla  R.  Biblio- 
teca  Ventimiüana  in  Catania.  —  T.  Longo,  Uhland  in 
Italia.  —  7 :  Franco  Sacchetti  e  Burcard  Waldis.  —  Gott¬ 


fried  Keller.  —  Le  stravaganze  di  fra  Vitale  (da  „Sieben 
Legenden“  di  G.  Keller).  —  Besprechung  von  Beinert,  Chr. 
Weises  Romane  in  ihrem  Verhältnis  zu  Moscherosch  und 
Grimmelshausen. 

Tijdschrift  vorn*  Nederlandsche  Taal  -  en  Letterkunde 

XXVI,  2:  Jos.  Schrijnen,  Taalgrenzen  im  Zuidnederland ; 
Het  A/Yc/t-kwartier  {inet  een  haart).  —  N.  van  Wijk,  De 
1.  persoon  pluralis  in  het  Oudhoogduitsch  en  andere  West- 
germaansche  dialecten.  —  J.  Verdam,  Op  zijn  Fransch ; 
ß ehept;  Gewricht ;  Buken  ( bui/cken );  Haren',  Beitel  (wig) ; 
Boten  {booten)]  Eene  vervorming  van  drochtijn ;  Ontpluken] 
Sahen ;  Zakken]  Een  fragment  eener  Hooglied-paraphrase.  — 
—  G.  A.  Nauta,  Moyses  Gezang  (Tijdschr.  XIII.  72).  — 
W.  de  Vries,  Vocaalrekking  vöör  r  -f  dentaal;  Iets  over 
vocaalquantiteit;  Mnl.  rüden.  —  M.  van  Blankenstein, 
Kaf.  —  H.  Kern,  Suursak.  —  J.  Prinsen  jlz.,  Kloppen— 
castrare.  —  A.  Beets,  Kaneel water.  —  P.  van  Meurs, 
Sta  bij. 


Anglia  XXX,  4:  H.  Smith,  Syntax  der  Wycliffe-Purveyschen 
Uebersetzung  und  der  ‘Authorised  Version’  der  vier  Evan¬ 
gelien.  —  T.  M.  Parrott,  Notes  on  the  Text  of  Chapman’s 
Plays.  B.  Caesar  and  Pompey.  —  W.  Heuser,  Die  Katha¬ 
rinenhymne  des  Ricardus  Spalding  und  eine  Marienhymne 
derselben  Pergamentrolle. 

Anglia.  Zeitschrift  f.  engl.  Philologie.  Suppl.-Heft  zu  Jahrg. 
1903 — 1904.  26.  Bd.  gr.  8°.  Halle,  M.  Niemeyer.  [Petri, 
Alb  ,  Uebersicht  über  die  im  J.  1901  auf  dem  Gebiete  der 
englischen  Philologie  erschienenen  Bücher,  Schriften  u.  Auf¬ 
sätze.  III,  151  S.  1907.  M.  4.] 


Melanges  Chabaneau.  Volume  offert  ä  Camille  Chabaneau 
ä  l’occasion  du  75 e  anniversaire  de  sa  naissance  (4  mars 
1906)  par  ses  elöves,  ses  amis  et  ses  admirateurs.  Erlangen, 
Fr.  Junge.  XVI,  1117  S.  8°.  M.  40.  Auch  als  „Romanische 
Forschungen“  Bd.  XXIII  erschienen.  [Inhalt:  J.  An  gl  ade, 
Les  Troubadours  ä  Narbonne. —  C.  Appel,  Zur  Metrik  der 
Sancta  Fides. —  G.  Baist,  Das  Osterspiel  von  Notre  Dame 
aux  Nonnains  in  Troyes.  —  Jos.  Bödier,  La  ‘Prise  de  Pam- 
pelune’  et  la  route  de  Saint-Jacques  de  Compostelle.  —  D. 
Behrens,  Wortgeschichtliches.  —  G.  Bertoni,  L’ imita- 
zione  francese  nei  poeti  meridionali  della  scuola  poetica  si- 
siliana.  —  L.  Biadene,  Cortesie  da  tavola  di  Giovanni  di 
Garlandia. —  E.  Bourciez,  Le  verbe  ‘naitre’  en  gascon.  — 
F.  Brunot,  La  langue  du  Palais  et  la  formation  du  ‘bei 
usage’.  —  F.  C astet s,  ‘Li  Livres  Bakot’,  manuscrit  conte- 
nant  des  parties  d’öchecs,  de  tables  et  de  mörelles.  —  G. 
Cirot,  Quelques  remarques  sur  les  archaismes  de  Mariana 
et  la  langue  des  prosateurs  de  son  temps  (Conjugaison).  — 
L.  Clödat,  Le  futur  ä  la  place  du  present.  —  W.  Cloetta, 
Ysorö  im  Moniage  Guillaume  und  im  Ogier.  —  L.Con- 
stans,  Une  rödaction  prov.  du  Statut  maritime  de  Mar¬ 
seille.  —  J.  Cornu,  Phonötique  frangaise.  —  J.  Coulet, 
Spöcimen  d’une  edition  des  poösies  de  Peire  d’Alvernhe.  — 
A.  Counson,  Noms  epiques  entres  dans  le  vocabulaire  com- 
mun.  —  V.  Crescini,  No  sai  que  s’es.  —  A.  Dauzat, 
L’amuissement  de  s,  r,  l  explosifs  dans  la  Basse  Auvergne. 
—  Dejeanne,  Sur  l’Aube  bilingue  du  Ms.  Vatican  Reg. 
1462.  —  J.  D  u  c  a  m  i  n  ,  Herran  ou  l’Arlot -qui-pleure. 

Eglogue  4e  de  Pey  de  Garros. —  Duj arric-Desco mbes, 
Camille  Chabaneau  et  les  troubadours  du  Pörigord.  —  C. 
Fab  re,  Les  Proven^alistes  du  Velay  et  M.  Camille  Cha¬ 
baneau.  —  W.  Foerster,  Le  samt  Vou  de  Luques.  —  L. 
Gauchat,  R  anorganique  en  franco-provenqal.  —  E.  Gorra, 
I  ‘nove  passi’  di  Beatrice.  —  M.  Grammont,  La  mötatese 
ä  Plechätel  (Aute-Bretagne). —  G..  Gröber,  Zur  provenza- 
lischen  Versiegende  von  der  hl.  Fides  von  Agen.  —  P.  E. 
Guarnerio,  Reliquie  sarde  del  Condizionale  perifrastico 
col  Perfetto  di  habere.  —  A. -G  van  Hamei,  Jocaste  — 
Laudine.  —  A.  Jeanroy,  Le  troubadour  Austorc  d’Aurillac 
et  son  sirventes  sur  la  septieme  Croisade.  —  L.  Jordan, 
Ancienne  traduction  italienne  du  Confessionale  de  St.  An¬ 
tonin  de  Florence  (1389  —  1459).  —  Ad.  Kolsen.  Ein  Lied 
des  Trobadors  Guilhem  de  Cabestanh. —  L.  Lambert,  La 
Pourcairouleto.  —  L.  Lainouche,  Quelques  mots  sur  le 
dialecte  espagnol  parle  par  les  Israelites  de  Salonique.  — 
E.  Langlois,  Le  jeu  du  Roi  qui  ne  ment  et  le  jeu  du  Roi 
et  de  la  Reine.  —  E.  Le f 6 vre,  Bibliographie  sommaire  des 
Oeuvres  de  Camille  Chabaneau.  —  ,T.  Leite  de  Vascon- 
cellos,  Förmas  verbaes  arcaicas  no  Leal  Conselheiro  de  el- 
rei  D.  Duarte.  —  A.  Leroux,  L’idiome  limousin  dans  les 
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chartes,  les  inscriptions,  les  chroniques.  —  CU  de  Lollis, 
8u  e  giu  per  le  biografie  provenzali.  —  W.  Meyer-Liibke, 
Lonnuentes.  Ed.  Meynial,  Remarques  sur  la  reaction 
populairc  contre  l’invasion  du  droit  romain  en  Erance  aux 
Xlle  et  Xllle  siecles.  —  A.  Morel-Eatio,  La  plainte  du 
Soldat  espagnol.  —  0.  Nobiling,  Zu  Text  und  Interpre¬ 
tation  des  (  ancioneiro  da  Ajuda’.  —  Er.  Novati,  Un  dotto 
borgognone  del  sec.  XL,  e  l’educazione  letteraria  di  S.  Pietro 
Dann  am.  Kr.  Nyrop,  Le  sort  du  radical  dans  la  deri- 
vation  frangaise.  H.  0.  Oestberg,  Bloi  und  Poi.  —  E. 
G.  ja  r  o  d  i ,  Sul  raddoppiamento  di  consonanti  postoniche 
negli  sdruccioli  italiani. —  L.  G.  Pelissier,  Lettres  de  ro- 
mantiques  frangais.  —  J.  J.  Pepouey,  U  iinal  atone  = 

.  •  ülum  dans  le  parier  de  Bagneres-de-Bigorre  et  des  en- 
virons.  —  Dirn.  Petrof,  Quelques  notices  sur  Felix  de  Vega 
pei-e  de  Lope  de  Vega.  —  Pio  Rajna,  La  patria  e  la  data 
della  Santa  Jede  di  Agen.  —  Eug.  Rigal,  La  signification 
philosophique  du  ‘Satyre’  de  Victor  Hugo.  —  Eug.  Ritter. 
Chanfon  de  la  complanta  et  desolafion  de  paitre.  —  J.  Ron- 
jat,  Notes  sur  Taffouagement  de  Maillane.  —  Mario  Ro- 
ques,  Recherches  sur  les  conjonctions  conditionelles  sä  de. 
dacä,  en  Ancien  Roumain.  —  L.  Sainean,  Anc.  prov.  cos 
gos,  einen.  J.  J.  Salverda  de  Grave,  Quelques  obser- 
vations  sur  les  mots  d’emprunt.  —  C.  Salvioni,  II  dialetto 
provenzaleggiante  di  Roaschia  (Cuneo).  —  A.  Sanchez 
Moguel,  Dos  romances  del  Cid  conservados  en  las  juderias 
de  Marruecos.  J.  Saroihandy,  Gloses  catalanes  de  Mu- 
mch.  —  B.  Schädel,  Un  art  poötique  catalan  du  XVIe 
siecle.  —  Rud.  Schevill,  On  the  Bibliography  of  the  Spa- 
nish  Comedia.  0.  Schultz-Gora,  Einige  unedierte  Jeux- 
partis.  Erik  Staaff,  Contribution  ä  la  syntaxe  du  pro- 
nom  personnel  dans  le  Poeme  du  Cid.  —  E.  Stengel,  Ein 
Beitrag  zur  Textüberlieferung  des  Romanz  de  saint  Fanuel 
et  de  sainte  Anne  et  de  Nostre  Dame  et  de  Nostre  Segnor 
et  de  ses  Apostres.  —  Alb.  Stirn  min g,  Altfranzösische  Mo¬ 
tette  in  Handschriften  deutscher  Bibliotheken.  —  Hermann 
Suchier,  Provenzalische  Beichtformel.  —  Walter  Suchier 
Bruchstücke  einer  Handschrift  des  ‘Conseil’  von  Pierre  de 
J  ontaines.  L.  Suttina,  Jntorno  alla  perigionia  di  Jacopo 
da  Montepulciano.  —  Henri  Teulie,  Les  vocabulaires  spe- 
ciaux.  1:  Le  vocabulaire  du  noyer  ä  Bataille  (Lot).  —  Ant. 
Thomas,  L’origine  limousine  de  Marcial  d’Auvergne  —  A 

Tobler ,  quitte  ä . ,  sauf  ä  .  .  .  —  J.  Ulrich,  Le  fa- 

bliau  du  jaloux  et  de  Fange  Gabriel.  —  PI.  Vaganav 
Quelques  mots  peu  connus.  -  J.  Veran,  La  presse  de  lan- 
gue  d  oc.  K.  Vollmöller,  Briefe  Konrad  Hofmanns  an 
Eduard  von  Kausler  aus  den  Jahren  1848  bis  1873.  Mit 
Einleitung  und  Anmerkungen  mitgeteilt.  Nebst  2  Beilagen  • 

1.  Das  Geusenliederbuch  von  1611.  2.  Dr.  Karl  Friedrich 
Wilhelm  Lanz,  u.  2  Tafeln.  —  B.  Wiese,  Aus  Karl  Wittes 
Briefwechsel.  —  Fr.  Wulff,  Quelques  ballatas  de  Petrarque 
non  admises  dans  les  recueils  de  1356  et  1366.  -  R.  Zenker 
Das  provenzalische  ‘Enfant  sage’,  Version  B.  —  N.Zinga- 
relli,  Quan  lo  boscatges  es  floritz. 

Zs.  für  französische  Sprache  und  Literatur  XXXII,  1/3: 
A.  L.  Stiefel,  Paul  Scarron’s  ‘Le  Marquis  ridicule’  u.  seine 
span.  Quelle.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Figuron-Co-  ! 
media.  W.  Foerster,  Die  Vorlage  der  Turiner  Rigomer- 
Episode.  —  E.  Uhlemann,  Syntaktisches.  —  D.  Behrens 
u.  E.  Ettmayer,  Wortgeschichtliches. 

Revue  d’histoire  litteraire  de  la  France  14,  3:  Vte.  de 
Spoelberch  de  Lovenjoul,  Les  ‘Etudes  philosophiques’ 
de  Honore  de  Balzac.  —  Ant.  Uhlir,  Montaigne  et  Pascal. 

—  Eug.  Rigal,  Victor  Hugo  et  Byron.  —  Virg.  Pinot 
Les  sources  de  ‘L’Orphelin  de  la  Chine’.  —  Paul  Perdrizet’ 
Jean  Miölot,  Tun  des  traducteurs  de  Philippe  le  Bon.  — 
Victor  Giraud,  Deux  fragments  autographes  du  manuscrit 
des  Martyrs  (Schluss).  — -  H.  Monin,  Etüde  critique  sur 
le  texte  des  ‘Lettres  d’exiP  d’Edgar  Quinet  (P’orts.).—  P.  B 
Notes  de  lecture  de  Sainte-Beuve.  -  Camille  Pitollet,  Deux 
lettres  inedites  de  Voltaire  ä  S’Gravesande. —  P.  Hazard, 
Tendances  romantiques  dans  la  litterature  de  la  Revolution! 

—  F.  Balde nsperger,  Quattre  lettres  inconnues  de  Cha¬ 
teaubriand.  —  Comptes  rendus:  .T.  Marsan,  Cassagne,  Versi- 
lication  et  m£trique  de  Ch.  Baudelaire,  —  J.  Merlan t,  Mare- 
chal,  Lamennais  et  Lamartine.  —  P.  B.,  Lanson,  Voltaire. 

—  P.  B.,  Guyot,  Le  po5te  J.-Fr.  Regnard  en  son  chasteau 
cie  Grillon.  —  P.  ß.,  Huguet,  Petit  glossaire  des  classiques 
francais  du  X\  Ile  siecle.  —  P.  B.,  Magne,  Femmes  galantes 
du  XVII e  siede:  Mme.  de  Villedieu  (Hortense  Desjardins). 

—  Periodiques.  —  Livres  nouveaux.  • —  Chronique. 


Blv1rertin  (}e  Ia  Soci6t®  üegeoise  de  litterature  wallonne 

.  L»  Colin  et,  Vocabulaire  du  Caneleu  ou  Sculpteur 
sur  armes.  —  J.  Defresne,  Vocabulaire  du  rögne  vegötal 
a  Coo  et  aux  environs.  —  E.  Jacquemotte  und  J  Le- 
jeune,  Extraits  du  Vocabulaire  du  Barbier-Coiffeur.  -  G.- 
A.  Minders,  Glossaire  de  Bray  et  de  Papignies  (Ilainautj. 
-  L.  Roger,  Lexique  du  patois  gaumet  de  Prouvy-Jamoigne 
Buletinul  Societätei  Filologice  1906,  2:  I.  Aureliu  Can- 
drea,  Graiul  din  tara  Oa^ului  (S.  35— 85).  —  1907,  1:  Ovid 
Densusianu,  Din  istoria  migratiunilor  pästoresti  ’ia  popoa- 
iele  lomanice  (S.  18 — 35).  —  Ders.,  Cercetari  noua  asupra 
latinei  vulgare  (S.  36—41).  —  (Der  erstere  der  beiden  Ar¬ 
tikel  von  Ov.  Densusianu  ist  auch  im  Separatdruck  bei  Socec 
in  Bucarest  erschienen). 


Literar.  Zentralblatt  35:  E.  Stengel,  Die  altfranzösischen 
Motette  der  Bamberger  IIs.  hrsg.  von  A.  Stinmin^1.  —  W.  G. 
Abeling,  Das  Nibelungenlied  und  seine  Literatur.  —  36:  l! 
Frnkl.,  König,  Ahasver  der  ewige  Jude  nach  seiner  ursprüng¬ 
lichen  Idee  und  seiner  literarischen  Verwertung  betrachtet. 
—  37 :  E.  v.  K.,  Schütze,  Studies  in  German  Romanticism. 
I.  —  38:  K.  V.,  Santi,  11  Canzoniere  di  Dante  Alighieri  II. 
—  Max  Lederer,  Wolff,  Shakespeare  I.  —  M.  W„  Collins, 
Studies  in  poetry  and  criticism. - tz-,  Gottfried  von  Strass¬ 

burg,  herausgeg.  von  K.  Marold.  —  39:  N.  S.,  Magne,  Fem¬ 
mes  galantes  du  XVII  e  siecle.  Madame  de  Villedieu  (Hor¬ 
tense  des  Jardins).  —  Herrn.  Conrad,  The  works  of  Shake¬ 
speare.  Love’s  Labour’s  Lost.  Ed.  by  H.  C.  Hart.  —  R. 
Buchwald,  Mitzschke,  Das  Naumburger  Hussitenlied.  — 
40:  G.  Weigand,  Alexici,  Geschichte  der  rumänischen  Lite¬ 
ratun  In  deutscher  Umarbeitung  von  K.  Dieterich.  —  M. 
W.,  Schütte,  Die  Liebe  in  den  englischen  und  schottischen 
Volksballaden.  —  Max  Lederer,  Ben  Jonsen’s  Every  man 
out  of  bis  humour.  Reprinted  from  Holme’s  Quarto  of  1600 
by  W.  Bang  and  W.  W.  Greg;  Ben  Jonson’s  Every  man  out 
of  his  humour.  Reprinted  from  Linge’s  Quarto  of  1600  by  W. 
Bang  and  W.  W.  Greg;  Anthony  Brewer’s  The  love-sick 
hing.  Ed.  from  the  Quarto  of  1655  by  A.  E.  II.  Swaen;  H. 
Maas,  Aeussere  Geschichte  der  englischen  Theatertr uppen  in 
dem  Zeitraum  von  1559  bis  1642.  (Materialien  zur  Kunde 
des  älteren  englischen  Dramas  16  —  19).  —  E  v.  K.,  Lubo- 
witzer  Tagebuchblätter  Jos.  von  Eichendorffs.  Herauso'e°'. 
von  A.  Nowack. 

Deutsche  Literaturzeituug  Nr.  32:  0.  Walze  1,  Deutsche 
Lyrik  in  französischem  Gewände.  —  Isolde  Kurz.  Hermann 
Kurz,  von  Joachimi- Dege.  —  S ulger- Geb  in g,' Goethe  u. 
Dante,  von  Pniower.  —  Al  vor,  Das  neue  Shakespeare-Evan¬ 
gelium,  2.  A.;  Bleibtreu,  der  wahre  Shakespeare,  v.  Schipper. 
—  Weber,  Italien,  in  Beispielen,  v.  Schädel.  —  Martroye, 
Genseric,  von  Schmidt.  —  33:  Ekkehards  Waltharius,  hrsg. 
von  Strecker,  von  Manitius.  —  Seuse,  Deutsche  Schriften, 
hrsg.  von  Bihlmeyer,  von  Strauch.  —  Klint,  Svensk-tysk 
Ordbog,  von  Kock.  —  Schmidt,  Margaretha  von  Anjou  vor 
und  bei  Shakespeare,  von  Dibelius.  —  34:  Roedder,  Wort¬ 
lehre  des  .  Adjektivs  im  Altsächsischen,  von  Seemiüler.  — 
Strick,  Grillparzers  Aesthetik,  von  Volkelt.  -  Tennyson, 
In  memoriam,  von  Jiriczek.  —  Sass,  L’Estoire  Joseph,  von 
Richter.  Martin,  Deutsches  Badewesen  in  vergangenen 
Tagen,  von  Schultz.  —  35:  Nägeli,  Johann  Martin  Usteri, 
von  Krauss.  —  von  Muth,  Einleitung  in  das  Nibelungen¬ 
lied.  2.  Aull,  von  Nagl,  von  Martin.  —  Grabbes  Werke  in 
sieben  Büchern  von  Paul  Friedrich,  von  Ebstein.  Cook, 
The  Higher  Study  of  English,  von  Schröer.  —  36:  Menke- 
Glückert,  Goethe  als  Geschichtsphilosoph  u.  die  geschichts¬ 
philosophische  Bewegung  seiner  Zeit,  von  Misch.  —  Herme- 
link.  Die  religiösen  Reformbestrebungen  des  deutschen 
Humanismus,  von  Zscharnack.  —  Held,  Das  Verbum  ohne 
pronominales  Subjekt,  von  Seemüller.  —  Kühn,  Rhythmik 
und  Melodik  Michel  Beheims,  von  Stamm.  —  Una  sacra 
rappresentazione  in  Logudorese,  per  cura  di  Mario  Sterzi, 
von  Meyer-Liibke.  —  37:  Sexau,  Der  Tod  im  17.  und  18. 
Jahrh.,  von  Landau.  —  Steitz,  Zur  Textkritik  der  Roland¬ 
überlieferung  in  den  skandinavischen  Ländern,  von  Mogle. 

—  Angeloni,  Dino  Frescobaldi  e  le  sue  rime,  von  Wiese. 

—  38:  Kilian,  Goethes  Faust  auf  der  Bühne,  von  Wit- 
kowski.  —  Schwarz,  Nicholas  Rowe,  the  Fair  Penitent, 
von  Lindner. 

Sitzungsberichte  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissen-, 
schäften!»  Wien.  Philosoph. -histor.  Klasse.  156.  Bd..  2: 
Anton  Schönbach,  Mitteilungen  aus  altdeutschen  Hand- 
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Schriften.  9.  Stück:  Bruder  Dietrich.  Erbauliches  in  Prosa 
u.  Versen. 

Nachrichten  von  der  kgl.  Gesellschaft  d  Wissenschaften 
zu  Göttingen  1907,  2:  W.  Meyer,  Die  Oxforder  Gedichte 
des  Primas;  zu  dem  Tiresias-Gedicht  des  Primas. 

Zs.  für  celtische  Philologie  VI,  1:  F.  N.  Robinson,  The 
Irish  Lives  of  Guy  of  Warwick  and  Bevis  of  Hampton. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
u.  deutsche  Literatur  19,  8:  Zitelmann,  Der  Rhythmus 
des  fiinffüssigen  Jambus. —  0.  Har'nack,  zum  hundertsten 
Geburtstag  F.  Th.  Vischers.  —  R.  Kunze,  Arminius  bei 
Klopstock. 

Philologus  156,  3:  0.  Crusius,  Alexander  und  ‘die  Schöne 
der  Berge’  (zu  Ps.-Callisth.  II,  40). 

Neue  philologische  Rundschau  17:  E.  Her’mann,  Marx, 
Hilfsbüchlein  für  die  Aussprache  der  lat.  Vokale  in  positions¬ 
langen  Silben.  —  R.  Kiessmann,  Aucassin  et  Nicolette, 
ed.  Suchier. —  U.  Cosack,  Ulrich,  Proben  der  französisch. 
Novellistik  des  16.  Jahrhunderts.  —  H.  Jantzen,  Siburg, 
Schicksal  und  Willensfreiheit  bei  Shakespeare.  —  C.  Rei¬ 
chel,  Falkenberg,  Ziele  und  Wege  für  den  neusprachlichen 
Unterricht. 

Berliner  Philologische  Wochenschrift  XXVII,  35:  Schön¬ 
feld,  Proeve  eener  kritische  Verzameling  van  Germaansche 
Volks-  en  Persoonsnamen,  von  Karl  Schmidt.  —  37:  Nau- 
sester,  Denken,  Sprechen  und  Lehren,  von  Bruchmann. — 
38:  Bang,  Die  Germanen  im  römischeit  Dienst  bis  zum 
Regierungsantritt  Constantins  I.,  von  Ilaug. 

Zs.  für  das  Gymnasialwesen  Aug.-Sept:  Bötticher,  deut¬ 
sche  Literaturgeschichte,  von  VVetzel. 

Zs.  für  die  österreichisch.  Gymnasien  58,  7:  E.  Herzog, 
Das  mechanische  Moment  in  der  Sprachentwicklung. 

Historische  Zeitschrift  3.  Folge,  III,  2:  Bauch,  Die  Uni¬ 
versität  Erfurt  im  Zeitalter  des  Frühhumanismus,  v.  Över- 
mann.  —  Brecht,  Die  Verfasser  der  Epistolae  obscurorum 
virorum,  von  Ellinger. 

Historische  Vierteljahrsschrift  X.  2:  Jecht,  Ueber  die  in 
Görlitz  vorhandenen  Handschriften  des  Sachsenspiegels  und 
verwandter  Rechtsquellen,  von  Frh.  von  Schwerin.  —  3 : 
Heck,  Der  Sachsenspiegel  und  die  Stände  der  Freien,  von 
Spangenberg. 

Archiv  für  Kulturgeschichte  V,  3:  F.  Kuntze,  Die  Jagd 
des  Einhorns  in  Wort  und  Bild. 

Ivorrespondenzblatt  des  Gesamtvereins  der  deutschen 
Geschichts-  und  Altertumsvereine  Nr.  5  u.  6:  L.  von 
Schrocder,  Die  Religion  des  arischen  Urvolkes.  —  Dra- 
gendorff,  Römisch  -  germanische  Forschung  in  Nordwest¬ 
deutschland.  —  Piper,  österreichische  Burgen. 

Deutsche  Geschichtsblätter  IX,  8:  R.  Kötzschke,  Fluss¬ 
namenforschung  und  Siedlungsgeschichte. 

Historisch-politische  Blätter  140b:  L.  Pfleger,  zur  Volks¬ 
religiosität  des  15.  Jahrh. 

Westdeutsche  Zeitschrift  für  Geschichte  u.  Kunst  26,  1: 

F.  Philippi,  über  Veröffentlichung  von  Rechtsquellen  und 
Rechtsaltertümern. 

Archiv  für  hessische  Geschichte  und  Altertumskunde 

N.  F.  V :  G.  Bauch,  aus  der  Geschichte  des  Mainzer  Huma¬ 
nismus. —  F.  Herrmann,  Die  Mainzer  Bursen  „zum  Alges- 
heimer“  und  „zum  Schenkenberg“  und  ihre  Statuten.  —  W. 
Diehl,  Neue  Beiträge  zur  Geschichte  von  Johann  Balthasar 
Schuppius  in  der  zweiten  Periode  seiner  Marburger  Profes¬ 
sorentätigkeit  (1639  —  46).  —  E.  Preuschen,  Aus  alten 
Giessener  Stammbüchern. 

Mainzer  Zeitschrift  II:  Fabricius,  Mainz  und  der  Limes. 
—  Schumacher,  Forschung  und  Grabung  in  Süddeutsch¬ 
land. 

Ravensberger  Blätter  VII,  6:  F.  Böckelmann,  eine  sprachl. 
Eigentümlichkeit  des  Ravensberger  Landes.  (Aspirierung 
des  anlaut.  r). 

Pommersche  Jahrbücher  8:  Joh.  Rassow,  E.  M.  Arndt  u. 
der  preussische  Staat.  • —  Rob.  Hasenjäger,  aus  dem  lite¬ 
rarischen  u.  wissenschaftlichen  Leben  Greifswalds  im  zweiten 
Drittel  des  18.  Jahrhs. 

Mitteilungen  des  Uckermärkischen  Museums-  und  Ge¬ 
schichtsvereins  III,  4:  E.  Dobbert,  Prenzlaus  Strassen- 
namen. 

Zs.  des  Vereins  für  Geschichte  Schlesiens  41:  G.  Bauch, 
Schlesien  u.  die  Universität  Krakau  im  XV.  u.  XVI.  Jahrh. 
—  Feit,  Christian  Gryphius’  Rätselweisheit. —  Croon,  zur 
Schlesischen  Ortsnamenkunde. 


Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen 
in  Böhmen  44,  3:  Drei  böhmische  Urkunden  aus  den  Jahren 
1274,  1370  und  1410.  —  J.  Loserth,  Zur  Geschichte  der 
Sprachenfrage  in  Böhmen. 

Zs.  des  Vereins  für  rheinische  und  westfälische  Volks¬ 
kunde  IV,  2:  K.  Wehrhan,  Himmelsbriefe  aus  Lippe  und 
Westfalen.  —  K.  Hartnack,  ein  Himmelsbrief.  —  K. 
Prüm  er,  Die  Beziehungen  zwischen  Mensch  und  Tier  im 
niederdeutschen  Volksmunde  der  westfälischen  Mark.  —  P. 
Sartori,  Zur  Volkskunde  des  Regierungsbezirks  Minden. 

—  Helene  Pages,  Der  Aberglaube  auf  dem  Hunsrück.  — 
Fr.  Kap  eil,  Erdgeistersagen  im  Selfkant  und  in  Limburg. 

—  Th.  Ehrlich,  Aus  dem  Sagenschatz  der  Vordereifel. — 
Fassbender,  Das  bergisclie  Waldbeerlied. —  Jos.  Müller, 
Wieviel  Hörner  hat  der  Bock?  —  P.  Sartori,  Ein  Brief 
Hebels.  —  Iv.  Wehrhan,  Ein  Sühnevertrag  wegen  Tod¬ 
schlags  aus  d.  J.  16  >2. 

Mitteilungen  des  Vereins  f  sächsische  Volkskunde  IV,  6: 

P.  Zinck,  Rockenlieder  gesammelt  in  Schellerhau  im  Erz¬ 
gebirge. 

Mitteilungen  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  Volks¬ 
kunde  11.  17:  II.  Seger,  Die  vorgeschichtlichen  Bewohner 
Schlesiens.  —  F.  Pradel,  Alte  und  neue  Heil-  u.  Zauber¬ 
bräuche.  —  M.  Andree-Eysen,  über  die  Berechtigung  des 
Ausdruckes  „Votivkröte“.  —  Th.  Siebs,  Wie  sollen  wir  die 
schlesischen  Mundarten  schreiben?  —  B.  Kahle,  Heiden¬ 
werfen;  Eselsfresser.  —  P.  Drechsler,  Das  auslautende  e 
in  Schlesien. 

Allgemeine  evang.-luther.  Kirchenzeitung  4),  37/38:  Die 
Sage  von  Dr.  Faust  nach  Goethe. 

Vierteljahrsschrift  für  wissenschaftliche  Philosophie  u. 
Soziologie  XXXI,  2:  C.  M.  Geisler,  Das  Lautspurentasten 
bei  der  Erinnerung  an  Eigennamen. 

Archiv  für  Philosophie  13.2:  Anna  Schapire,  Zu  Hebbels 
Anschauungen  über  Kunst  und  künstlerisches  Schaffen. 

Zs.  für  Kinderforschung  XII,  10:  Otto  Stern,  Der  Zitter¬ 
laut  B. 

Deutsche  Rundschau  33,  11:  J.  v.  Kelle,  Die  lateinische 
Sprache  im  deutschen  Mittelalter.  —  E.  Schmidt,  Th. 
Fontane.  —  12:  F.  Schultz,  Goethe,  Marianne  von  Wille- 
mer  u.  Sulpiz  Boisseröe.  Unveröffentlichtes  aus  Boisserees 
Nachlass.  —  Ad.  Frey,  Die  Dialoge  des  Erasmus. 

Deutsche  Monatsschrift  6,  12:  W.  Dibelius,  John  Ruskin 
und  sein  Werk.  —  A.  Brausewetter,  Goethes  Stellung 
zur  christlichen  Weltanschauung. —  A.  Biese,  Psychologie 
der  Volksdichtung. 

Preussische  Jahrbücher  1907,  1:  Fr.  Kuntze,  Das  Problem 
der  Form  in  der  Wortkunst.  —  II.  Stiimcke,  Berliner 
Theaterhändel  vor  80  Jahren. 

Süddeutsche  Monatshefte  IV,  9:  H.  Fischer,  Die  Genie¬ 
promotion. 

Die  Grenzboten  34:  Al.  Reifferscheidt,  Aus  dem  Lager 
der  Gegner  Goethes. 

Zeitung  für  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft.  Beilage 
des  Hamburgischen  Correspondenten  17:  H.  Benzmann, 
Die  Poesie  der  Droste-Hiilshoff.  —  18:  R.  Schapire,  Ca- 
stigliones  Hofmann. 

Frankfurter  Zeitung  24.5.  u.  25.5.:  W.  Foerster,  Cicero 
oder  Kikero  und  Verwandtes.  Eine  sprachl.  Betrachtung. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  34:  J.  Häussner,  Das  Fort¬ 
leben  des  Horaz  in  der  Weltliteratur.  —  A.  v.  Mensi, 
Heinrich  Seuses  deutsche  Schriften.  —  35:  C.  Meinhof, 
Melodie  und  Rhythmus  in  Sprache  und  Musik.  —  A.  Sil¬ 
bermann,  Ungedrucktes  von  und  über  Ludwig  Uhland. — 
36:  L.  Gold  Schmidt,  Der  Grundgedanke  der  „Kritik  der 
reinen  Vernunft“  in  Goethes  „Die  Leiden  des  jungen  Wer- 
ther“. —  0.  Bulle,  Ein  Schwankbuch  aus  der  Reformations¬ 
zeit.  —  37:  .T.  Biehringer,  Die  Normen  im  Volksglauben. 

—  W.  Götz,  Zur  Landeskunde  von  Rumänien. 

Internationale  Wochenschrift  für  Wissenschaft,  Kunst 

und  Technik  1,  23:  Ph.  Aug.  Becker,  Fontenelle. 

Generalanzeiger,  Ludwigshafen  a.  Rh.  Nr.  209:  G.  Küff- 
ner,  Einige  Ludwigshafener  Familiennamen. 

Quarterly  Review  Juli-Qct.  1906:  L.  Jones,  Geoffroy  von 
Monmouth  u.  die  Artus- Legende. 

Revue  critique  35:  A.  C.,  Rousseau,  Bekenntnisse  unverkürzt 
aus  dem  Französischen  übertragen  von  Ernst  Hardt. —  36: 
F.  B.,  Sulger- Gebing,  Goethe  und  Dante.  —  Ch.  Dejob, 
Benoist,  Le  machiavelisme.  I.  Avant  Machiavel.  —  L.  R.. 
Cassagne,  Versification  et  metrique  de  Ch.  Baudelaire.  —  F. 
Balde nsperger,  Taine,  sa  vie  et  sa  corrcspondance.  — 
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L.  R.,  Koch,  Richard  Wagner.  —  A.  C.,  Benoist-Hanappier, 
Le  drame  naturaliste  en  Allemagne.  —  87:  L.  Pi  ne  au 
Clari  Saga  herausgegeben  von  C.  Cederschiöld.  -  L.  R  ’ 
Annales  Jean-Jacques  Rousseau.  II;  Th.  Dufour,  Le  Testa- 
nient  de  Jean-Jacques  Rousseau.  —  R.,  lorga,  Geschichte  des 
rumänischen  Volkes.  —  F.  B  ,  Correspondance  d’Alfred  de 
Müsset.  P.  p.  Leon  Söche.  —  F.  B..  Lettres  de  Barbey 
d  Aurevilly  ä  une  amie. —  38:  A.  Meillet,  Brugmann,  Die 
distributiven  u.  die  kollektiven  Numeralia  der  indogermani¬ 
schen  Sprachen.  A.  C.,  Tliieme,  Guide  bibliographique  de 
la  httörature  franqaise  de  1800  ä  190(5.  —  A.  J.,  Voretzsc.h, 
Einführung  in  das  Studium  der  altfranzösischen  Sprache. 
8.  Autl.  89:  Oh.  Bastide,  Castelain,  Ben  Jonson,  Dis- 
coveries,  a  critical  edition.  —  Ders.,  Jusserand,  Ben  Jon¬ 
son  s  views  on  Shakespeare’s  art.  —  40:  A.  Jeanroy,  Bour- 
ciez.  Precis  historique  de  phonetique  framjaise.  3e  ödition. 
—  M.  Citoleux,  Marechal,  Lamennais  et  Lamartine. —  A. 
Bioves,  Ch.  ab  der  Halden,  Nouvelles  6tudes  de  litterature 
canadienne  frangaise.  —  F.  Baldensperger ,  Kuno  Francke, 
(terman  Ideals  of  to-day,  and  other  essays  on  German  Cul- 
Dilthey>  Eas  Erlebnis  und  die  Dichtung.  — 
A.  C.,  Goethe-Jahrbuch  XXVIII.  —  A.  C.,  Stapfer,  Etudes 
sur  Goethe. 

La  Revue  de  Paris  15.  9.  07:  L.  Seche,  Hortense  Allard, 
Sainte-Beuve  et  Mme.  d’Agoult. 

Revue  savoisienne  1907,  1/2:  A.  Constantin  u.  J.  Dösor- 
maux,  Etudes  philologiques  savoisiennes.  Essai  de  gram- 
maire  I:  Du  nom  au  verbe. 

Rivista  bibliograflca  italiana  XU,  16:  E.  Portal,  Lette- 
ratura  provenzale.  I  moderni  trovatori.  —  G.  Traversari 
Bibliograf™  boccaccesca.  ’ 

La  Cultura  XXVI,  16:  C.  de  Lollis.  L’estetica  di  Flaubert. 
G.  Salvioni,  Pianigiani,  Vocabolario  etimologico  della  lin- 
gua  italiana. —  0.  Pascal,  Stemplinger,  Das  Fortleben  der 
Horazischen  Lyrik.  —  18:  C.  de  Lollis,  Luchaire,  Essai 
sur  Involution  intellectuelle  de  ITtalie.  —  Ders.,  Söchö, 
Alfred  de  Müsset. —  A.  Parducci,  Angeloni,  Dino  Fresco- 
baldi  e  le  sue  rime. 


Neu  erschienene  Büche  r. 

Festschrift  zur  49.  Versammlung  deutscher  Philologen  und 
Schulmänner  in  Basel  im  Jahre  1907.  Basel  1907.  [Darin: 
Th.  Pliiss,  Das  Gleichnis  in  erzählender  Dichtung.  —  W. 
Bruckner,  Ueber  den  Barditus.  —  Le  fabliau  du  Buffet 
publie  par  Albert  Barth.  —  G.  Binz,  Untersuchungen  zum 
altenglischen  sogenannten  Crist  (zum  Teil  unter  altsächs. 
Einfluss). —  E.  Tappolet,  Zur  Agglutination  in  den  fran¬ 
zösischen  Mundarten.  —  Charles  de  Roche,  Une  Source 
des  Fragiques’.  —  A.  Rossat,  La  poösie  religieuse  patoise 
dans  le  Jura  bernois  catholique.  —  Albert  Gessler,  Franz 
Knitters  Bernauerdrama.  -  Ed.  Hoffmann- Krayer,  Fern¬ 
dissimilation  von  r  und  /  im  Deutschen.  —  John  Meyer, 
Wolfram  von  Eschenbach  und  einige  seiner  Zeitgenossen.] 

Liebhaberbibliothek,  kulturhistorische,  kl.  8°.  Leipzig 
F.  Rothbarth.  [31.  Bd. :  Grimmelshausen,  H.  J.  Christoffel 
\on,  Die  Landstörzerin  Courage.  In  sprachl.  Erneuerung 
hrsg.  v.  Dr.  Heinr.  Stöhr.  237  S.  1907.  M.  3.  —  32.  Bd.: 
Salomon  u.  Markolf.  Nach  der  Ausg.  v.  der  Hagen’s  neu 
hrsg.  v.  Dr.  Hans  W.  Fischer.  79  S.  1907.  M.  2.  —  31.  Bd.: 
Balzac,  Honore  de,  Der  Succubus.  Uebers.  u.  m.  e.  Vor¬ 
wort  versehen  v.  Dr.  Hans  W.  Fischer.  124  S.  1907.  M.  2.] 

Alles,  K.,  Beiträge  zur  Substantivflexion  der  Oberhessischen 
Mundarten.  Giessener  Diss.  52  S.  8°.  Leipzig,  Fock. 

An  dreae,.  Joh.  Valentin,  Turbo  oder  Der  irrende  Ritter  von 
(leist,  wie  ihn  m.  allen  seinen  höchst  kläglichen  u.  miissigen 
Kreuz-  u.  Querfahrten  J.  V.  A.  hat  f.  die  Schaubühne  be¬ 
schworen.  Aus  dem  Lat.  v.  W.  Süss.  Tübingen,  H  Laupp. 
M.  3. 

Arnold,  Prof.  Rob.  F.,  Das  moderne  Drama.  X,  388  S.  8° 
Strassburg,  K.  J.  Trübner  1908.  M.  7. 

Bartels,  R.,  Zu  Schillers  „Das  Ideal  und  das  Leben“.  Ge¬ 
legenheitsschrift  Berlin.  8°.  (Novae  Symbolae  Joachimicae. 
Halle,  Waisenhaus). 

Bertram,  E.,  Zur  sprachlichen  Technik  der  Novellen  Adal¬ 
bert  Stifters.  Bonner  Diss.  66  S.  8°. 

Boucke,  Ewald  A.,  Goethes  Weltanschauung  auf  historischer 
Grundlage.  Stuttgart,  F.  Frommann.  M.  8. 

Breslauer  Beiträge  zur  Literaturgeschichte.  Herausgegeben 
von  M.  Koch  u.  G.  Sarrazin.  N.  F.  1  (der  ganzen  Folge  11): 


Hubert  Tschersig,  Das  Gasei  in  der  deutschen  Dichtung 
und  das  Gasei  bei  Platen.  XII,  229  S.  8°.  M.  8.  —  N.  F.  2 
(der  ganzen  lolge  12):  Gurt  Hille,  Die  deutsche  Komödie 
unter  der  Einwirkung  des  Wistophanes.  VI,  180  S.  8°. 
M.  5.75.  Leipzig,  Quelle  &  Meyer. 

Degenhart,  F.,  Studien  über  Zacharias  Werners  Stil.  Progr. 
Eichstädt.  39  S.  8°.  Leipzig,  Fock. 

Dessauer,  Ernst,  Wackenroders  „Herzensergiessungen  eines 
kunstliebenden  Klosterbruders“  in  ihrem  Verhältnis  zu  Va- 
sari.  Eine  literarhistor.  Untersuchung.  Berlin,  Al.  Duncker. 
60  S.  8°.  M.  1  S.-A.  aus  „Studien  zur  vergl.  Literatur¬ 

geschichte“  VI,  VII. 

Dresdner,  Alb.,  Ibsen  als  Norweger  und  Europäer.  Jena, 
Diederichs.  105  S.  8°.  M.  2. 

Ehret,  W.,  Der  Instrumentalis  im  Althochdeutschen.  Heidel- 
^  berger  Diss.  73  S.  8°. 

Falk,  H.  S.,  u.  A.  Torp,  Norwegisch-dänisch,  etymologisches 
Wörterbuch.  Deutsche  Bearbeitung  v.  H.  Davidsen.  l.Lfg. 

,  Heidelberg,  C.  Winter,  Verl.  M.  1.50. 

I  araggiana,  Adele,  Alcuni  profili  muliebri  in  Goethe:  saggio 
critico.  Pisa,  tip.  F.  Mariotti,  1907.  8°.  p.  14. 

Feigl,  A.,  Die  Stellung  der  Satzglieder  des  Vollsatzes  in  Not¬ 
kers  Marcianus  Capella  (Fortsetzung).  Progr.  Melk.  72  S. 
8°.  Leipzig,  Fock. 

Fischer,  H.,  Schwäbisches  Wörterbuch.  18.  Lfg.  Tübingen, 
H.  Laupp.  M.  3. 

Frenke  1,  Joach.,  Hebbels  Verhältnis  zur  Religion.  Berlin, 
B.  Behr’s  Verl.  M.  2.50. 

Fuchs,  H.,  Beiträge  zur  Alexandersage.  I:  Die  Alexander¬ 
sage  im  ‘Seelentrost’.  II:  Ein  neues  Bruchstück  einer  Hand¬ 
schrift  des  Julius  Valerius.  Programm  Giessen.  22  S.  4°. 
Leipzig,  Fock. 

Gelfert.  Rob.,  Die  deutsche  Literatur  und  der  evangelische 
Geistliche  von  Luther  bis  zur  Gegenwart.  39  S.  8°.  "  Berlin 
Nauck.  M.  0.80. 

Goethe’s  Werke.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Fachgelehrter 
hrsg.  v.  Prof.  Dr.  Karl  Heinemann.  Kritisch  durchgeseh.  u. 
erläuterte  Ausg.  29.  Bd.  Bearb.  v.  Willi.  Bölsche.  483  S. 

^  8°.  Leipzig,  Bibliograph.  Institut.  1907.  M.  2. 

Goethes  Briefe  aus  Italien  an  Frau  v.  Stein,  Herzog  Carl 
August  und  Freunde  in  der  Heimat.  Hrsg,  von  J.  Vogel. 
Berlin,  J.  Bard.  M.  4.50. 

Haar,  G.,  Parenthesen  zu  Lessings ‘Laokoon’.  Hanau,  Clauss 
und  Feddersen.  VII,  62  S.  8°.  M.  1.50. 

Handschriften,  die  deutschen,  der  Oeffentlichen  Bibliothek 
der  Universität  Basel,  beschr.  von  Gustav  Binz.  Band  I: 
Die  Handschriften  der  Abt.  A.  Basel  1997.  368  S.  8°. 
Handwerck,  Hugo,  Gellerts  älteste  Fabeln.  Aus  den  „Be¬ 
lustigungen  des  Verstandes  und  des  Witzes“  gesammelt  u. 
hrsg.  Progr.  des  Gymn.  Marburg  i.  H.  1907.  27  S.  4. 
Har  ring,  Willi,  Andreas  Gryphius  und  das  Drama  der  Je¬ 
suiten.  Halle,  Niemeyer.  Hermaea.  Ausgewählte  Arbeiten 
aus  dem  germanischen  Seminar  zu  Halle.  Herausgegeben 
von  Ph.  Strauch.  V.  XX,  148  S.  8°.  M.  5. 

Heinzei,  Rieh.,  Kleine  Schriften.  Hrsg,  von  M.  H.  Jellinek 
u.  C.  v.  Kraus.  Heidelberg,  C.  Winter,  Verl.  M.  12. 

Hof  fmann’s,  E.  T.  A.,  sämtliche  Werke  in  15  Bdn.  Hrsg, 
mit  einer  biograph.  Einleitung  v.  Eduard  Grisebach.  Mit  3 
Selbst-Portr.  Iloffmanns,  e.  Fksm.  seiner  Handschrift  u.  12 
die  Originale  der  ersten  Ausgaben  wiederh.  Illustr.  Neue, 
um  die  musikal.  Schriften  verm.  Ausg.  CXII,  323.  282.  281. 
98.  251.  253.  244.  240.  377.  119.  135.  214.  228.  270.  8°. 
M.  6. 

Hohenfeld,  Johs.  B.,  Der  deutsche  Bote.  e.  Lebensskizze  d. 
Wandsbecker  Boten  u.  Gedichte  e.  deutschen  Reichsgesellem 
.XII,  251  S.  8°.  Leipzig,  0.  Mutze  1907.  M.  3. 

Holbergs  Komedier,  udgivne  af  Jul.  Martensen.  TolvteBind. 
Kopenhagen,  Gyldendal.  296  S.  8°.  Kr.  4;  indb.  Kr.  5  og 
Kr.  8.  (Kpl.  I — XII.  Bind  Kr.  48;  indb.  Kr.  60  og  Kr.  96). 
Horcicka,  Ad.,  Adalbert  Stifters  erste  gedruckte  Dichtungen 
aus  den  Jahren  1830.  Progr.  Elisabeth -Gymnasium  Wien. 
16  S.  8°. 

Humboldt’s,  Wilh.  v.,  gesammelte  Schriften.  Hrsg,  von  der 
königl.  preuss.  Akademie  d.  Wissenschaften.  Lex.  8°.  Berlin, 
B.  Behr’s  Verl.  [  VII.  Bd.  1.  Abtlg.  Werke.  Hrsg.  v.  Alb. 
Leitzmann.  VII.  Bd.  1.  Hälfte.  Einleitung  zum  Kawiwerk. 

V,  351  S.  1907.  M.  7.] 

Idiotikon,  Schweiz.  58.  Heft.  Frauenfeld,  Huber  &  Co. 
Jonsson,  Finr.ur,  Den  Islandske  Litteraturs  Historie  tillige- 
med  den  Oldnorske.  Kopenhagen,  Gad.  VIII,  453  S.  8°. 
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Kammei,  W.,  Wilhelm  Raabe.  Eine  Würdigung  des  Dichters. 
Wiener  Progr.  22  S.  8°. 

Kilian,  Eugen.  Schillers  Wallenstein  auf  der  Bühne.  Mün¬ 
chen,  G.  Müller.  VII,  200  S.  8°. 

Kluge,  Friedr.,  Seemannssprache.  l.Lfg.  Halle,  Buchh.  des 
Waisenhauses.  M.  5. 

Kotzenberg,  Waith.,  Man,  frouwe,  junc-frouwe.  3  Kapitel 
aus  der  mhd.  W ortgeschichte.  Berlin,  E.  Ebering.  M.  4. 

Kralik,  Rieh,  v.,  Die  Gralsage.  Gesammelt,  erneuert  u.  er¬ 
läutert.  XVI,  348  S.  8°.  Ravensburg,  F.  Alber  1907.  M.  4. 

Kreisler,  E.,  Der  Stoff  und  die  Quelle  von  Bauernfelds  Lust¬ 
spiel  „Das  Tagebuch“.  Wiener  Progr.  35  S.  8°. 

—  — ,  Hebbels  Frauengestalten.  Wiener  Programm.  13  S.  8°. 

K  uhlmann.  G.,  Leben  und  Dichten  des  Hansesyndikus  Dr. 
Johannes  Domann.  Diss.  Münster.  75  S.  8°. 

Leye n ,  Friedr.  v.  der,  Einführung  in  das  Gotische.  München. 

C.  H.  Beck.  Handbuch  des  Deutschen  Unterrichts  an  Höh. 
Schulen.  II.  Bd.,  1.  Teil,  1.  Abt.  X,  181  S.  gr.  8°.  M.  3.20. 

Löffler,  lv.,  Das  Passiv  bei  Otfried  u.  im  Heliand,  besonders 
im  Verhältnis  zu  den  lat.  Quellen.  Tübinger  Diss.  48  S.  8°. 

Lotze,  A.,  Kritische  Beiträge  zu  Meister  Eckhart.  Hallenser 
Diss.  68  S.  8°. 

Meisinger,  Othmar,  Volkswörter  und  Volkslieder  aus  dem 
Wiesenthale.  Gesammelt  von  M.  Freiburg,  J.  Bielefeld. 
72  S.  8°.  M.  2.50. 

Meyer,  Rieh.  M.,  Grundriss  der  neueren  deutschen  Literatur¬ 
geschichte.  2.  vermehrte  Auflage.  Berlin,  Georg  Bondi. 
XII,  312  S.  8°.  M.  5. 

Müller,  G.,  Geschichte  der  Breslauer  ZeituDgen.  1742—1871.  j 
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setta,  Tip.  Ospizio  Umberto.  52  S.  8°. 

Cavazzana,  Cesira,  Cenni  sulle  letterate  del  rinascimento. 

Venezia,  tip.  Scarabellin,  1907.  8°.  p.  17. 

Cervantes,  Cinco  novelas  ejemplares.  Vollständiger  Text  m. 


1907.  Literatur blatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.  No.  11. 


388 


387 


bio-bibliograph.  Vorbemerkungen  v.  R.  J.  Cuervo.  Strass- 
hurg,  .T.  H.  E.  Heitz.  M.  1.60. 
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Schiavo-Lena,  A.,  La  poesia  mitologica  nei  secoli  XIV,  XV 
e  XVI:  V  Ambra  del  Medici;  il  Fetonte  e  l’Atlante  dell’  Ala- 
manni.  Caltagirone,  tip.  G.  Scuto,  1907.  8°.  p.  47. 

Schubert,  Rieh.,  Probleme  der  historischen  französ.  Formen¬ 
lehre.  1.  Teil.  Berlin,  E.  Ebering.  M.  2.40. 

Sechi,  Giov.,  Carlo  Goldoni.  Tempio,  tip.  G.  Tortu,  1907. 
8°.  p.  35. 

Sir  Gawain  and  tlie  Lady  of  Lys.  Translated  by  Jessie  L. 
Weston.  Illust.  (Arthurian  Romances.)  16mo,  pp.  120.  Lo. 
Nutt.  21— 

Skok,  Petar,  Dositej  Obradovic  i  J.  de  La  Fontaine  Prilog 
za  proucavanje  izvora  Dositejevih  basana.  Dositej  Obra¬ 
dovic  und  J.  de  La  Fontaine.  Ein  Beitrag  zur  Kenntnis 
der  Quellen  der  Fabeln  Dositej’s  (Kroatisch).  XII.  Jahres¬ 
bericht  der  Oberrealschule  in  Banialuka  für  das  Schuljahr 
1906/1907.  20  S.  8°. 

Sorel,  A.,  Madame  de  Stael.  4e  edition.  Paris,  libr.  Hachette 
et  Cie.  1907.  In-16,  216  p.  et  portrait.  fr.  2. 

Spreitzenhofer,  E.,  Notice  de  ‘Lafieur  des  histoires’.  Wiener 
Progr.  25  S.  8°. 

Storia  dei  generi  letterari  italiani.  Fase.  66.  Milano,  F. 
Vallardi,  1907.  8°.  p.  1—48.  [La  critica  letteraria  (dal- 
l’antichitä  classica  al  Cinquecento),  di  Orazio  Bacci.] 

Studi  glottologici  italiani,  diretti  dal  prof.  Giacomo  De  Gre- 
gorio.  Vol.  IV.  Torino,  Casa  ed.  E.  Loescher  (Palermo 
Virzi),  1907.  8°.  p.  332.  L.  12.  [Guyon,  B.,  Le  colonie 
slave  d’Italia.  —  Guyon,  B.,  Sull’elemento  slavo  nella  to- 
ponomastica  della  Venezia  Giulia.  —  Ziccardi,  G.,  Il  vo- 
calismo  nel  dialetto  di  Troia  (Foggia).  —  Oli’vieri,  D., 
Appunti  di  toponomastica  veneta.  —  Pitre,  G.,  Sul  suffis- 
so  -ina  nel  dialetto  siciliano.  —  De  Gregorio,  G.,  Suffissi 
di  significato  diminutivo  nel  siciliano.  —  La  Ter’za,  E., 
Ital.  soga,  dial.  zoga.  —  La  Rosa,  R.,  Allötropi  siciliani 
secondo  la  forma  della  zona  dialettale  notigiana.  —  Dfe 
Gregorio,  G.,  Etimologie  siciliane.] 

Taine,  H.,  Philosophie  de  l’art.  (1.  partie.)  Mit  Einleitung 
u.  Anmerkungen  hrsg.  v.  M.  Fuchs.  Heidelberg,  C.  Winter 
Verl.  M.  1.60.  . 

Tiktin,  H..  Rumänisch-deut.  Wörterbuch.  11.  Lfg.  Leipzig 
Harrassowitz.  M.  1.60. 

Tracconaglia,  Giov.,  Contributo  allo  Studio  dell’ italianismo 
in  Francia.  Vol.  I  (Henri  Estienne  e  gli  italianismi).  Lodi 
tip.  C.  Dell’Avo,  1907.  8°.  p.  198. 

Urhinati,  Cleofe,  Di  alcuni  caratteri  della  critica  letteraria 
del  Foscolo.  Bologna,  tip.  A.  Garagnani,  1907.  8°.  p.  39. 

Zaccaria,  Enr.,  Note  originali  di  lessicografia  ed  etimologia 
circa  parole  di  Cadamosto,  Colomho-Bainera,  Vespucci  e  Gio. 
da  Empoli,  ignote  quasi  tutte  ai  vocabolaristi,  romanisti, 
fonetici  e  glottologi.  Carpi,  tip.  Ravagli,  1906.  8°.  p.  58. 
L.  2. 

Zini,  Luigia  Maria,  Della  poesia  didascalica  a  Verona  nel 
700.  Verona,  tip.  G.  Franchini,  1907.  8°.  p.  101. 


Personalnachrichten. 

Dr.  Ed.  Castle  hat  sich  an  der  Universität  Bern  für 
neuere  deutsche  Literaturgeschichte  habilitiert. 

Der  ao.  Professor  der  deutschen  Philologie  an  der  Uni¬ 
versität  Berlin  Dr.  Andreas  Heusler  wurde  zum  ord.  Mit¬ 
glied  der  Preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  gewählt. 

Der  Lektor  der  französischen  Sprache  an  der  Universität 
Halle  Dr.  Albert  Counson  wurde  als  Professor  der  französ. 
Sprache  nach  Gent  berufen. 

Der  Professor  der  italien.  Sprache  und  Literatur  an  der 
Universität  Innsbruck,  Dr.  A.  Farinelli,  ist  nicht,  wie  Sp. 
318  berichtet  wurde,  zu  gleicher  Stellung  in  Turin  ernannt 
worden,  sondern  zum  ordentlichen  Professor  der  deutschen 
Literatur. 

f  Anfang  Oktober  David  Masson,  Professor  für  Literatur¬ 
geschichte  an  der  Universität  Edinburgh.  86  Jahre  alt. 
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Preis  für  dreigespaltene  Petitzeile 
25  Pfennige. 


Literarische  Anzeigen. 


Beilagegebühren  nach  Umfang 
M.  12,  15  u.  18. 


DIE  UMSCHAU 

BERICHTET  ÜBER  DIE  FORTSCHRITTE 

der  Wissenschaft  und  Technik, 

SOWIE  ÜBER  IHRE  BEZIEHUNGEN  ZU 

Literatur  und  Kunst. 

jährlich  52  Nummern.  Illustriert 


»Die  Umschau«  zahlt  nur  die  hervorragendsten 
Fachmänner  zu  ihren  Mitarbeitern. 


Prospekt  gratis  durch  jede  Buchhandlung ,  sowie  den  Verlag 
H.  Bechhold,  Frankfurt  a.  M.,  Neue  Krame  19/21. 


Verlag  von  0.  R.  Reisland  in  Leipzig, 

Provenzalische  Chrestomathie 


Soeben  erscheint  : 

Lotein.-roman.  Wörterbuch 

{Etymologisches  Wörterbuch  der  romanisch.  Hauptsprachen) 

von 

Gustav  Körting. 

Dritte,  vermehrte  und  verbesserte  Auflage. 

VII  u.  1374  Kol  Br.  M.  26,-.  Geb.  in  llalbfrz.  M.29,—. 
Verlag  von  Ferd.  Sch önin gh  in  Paderborn. 


Verlag  von  0.  R.  REISLAND  in  Leipzig. 

England.. 

Seine  Geschichte,  Verfassung  und  staatlichen 
Einrichtungen 

von 

Dr.  G.  Wendt, 

Professor  an  der  Überrealschule  in  Hamburg. 


mit  Abriss  der  Formenlehre  und  Glossar 

von 

Carl  Appel. 

1907.  3.  Aull.  24  Bogen  Lex.-8°.  M.  9.—,  geh.  M.  10.  —  . 


Spanisch  für  Kaufleute.  Ein  kmzes 

— - - Lehrbuch 

der  spanischen  Umgangs-  und  Geschäftssprache. 
Mit  einem  Verzeichnis  der  gebräuchlichsten  kauf¬ 
männischen  Vokabeln  und  Ausdrücke.  Von  Dr. 
A.  Keller,  früher  am  Colegio  del  Porvenir  in 
Madrid.  Zweite  Auflage.  1907.  113A  Bogen. 

Geb.  M.  2.80. 

Für  kaufmännische  Fortbildungs-  und  Handelsschulen 
und  den  Privatunterricht.  Das  Buch  ist  in  Anlage  und  Aus¬ 
führung  vorzüglich  geeignet,  den  Schüler  in  schneller  und 
leichter  Weise  mit  Konversation  und  Korrespondenz  des  mo¬ 
dernen  Spanisch  vertraut  zu» machen.  —  Eingeführt  an  den 
Handelshochschulen  in  Leipzig  und  Aachen,  an  Handelsschulen 
in  Hamburg,  Bremen,  Plauen  etc. 

Direkt  per  Post  liefere  ich  ohne  Portoberechnung  zum 
Ladenpreise : 

Literaturblatt 

für  germanische  und  romanische  Philologie. 

Ilerausgegeben  von 

Dr.  Otto  Behaghel  und  Dr.  Fritz  Neumann. 

sowie  alle  anderen  Journale  und  Artikel  meines  Verlages, 
wenn  es  unmöglich  oder  schwierig  ist,  durch  Sortiments¬ 
buchhandlungen  zu  beziehen. 

Leipzig,  Karlstrasse  20.  O.  R.  Reisland. 


Dritte  Auflage. 

1907.  24  Bogen.  Gr.  8°.  M.  6.—,  geh.  M.  6.80. 

Inhalt: 

Geschichte  Englands.  —  Abriss  der  Geschichte  Irlands.  — 
Abriss  der  Geschichte  Schottlands.  —  Das  Parlament.  —  Die 
Verwaltung.  —  Die  Krone.  —  Die  Gesellschaft.  —  Haushalts¬ 
etat.  —  Das  Heer.  —  Die  Flotte.  —  Recht  und  Rechtspflege. 
—  Das  Kivchenwesen.  —  Das  Unterrichtswesen.  —  Das 
Kolonialreich.  —  Namen-  und  Sachregister. 

In  dem  vorliegenden  Buche  dürfte  zum  ersten  Male  in 
Deutschland  der  Versuch  gemacht  worden  sein,  das  Wichtigste 
und  Wissenswerteste  über  das  britische  Inselreich  in  über¬ 
sichtlicher  und  allgemein  verständlicher  Form  zusammenzu¬ 
stellen.  Es  wird  daher  allen  denen  willkommen  sein,  welche 
sich  mit  einer  nur  oberflächlichen  Kenntnis  englischer  Staats¬ 
einrichtungen  nicht  begnügen  möchten. 

E  rarikT-eioh . 

Seine  Geschichte,  Verfassung  und  staatlichen 
Einrichtungen. 

Aus  Prof.  Jos.  Sarrazins  Nachlass 
herausgegeben,  bearbeitet  und  vervollständigt 

von 

Dr.  Richard  Mahrenholtzj. 

1897.  22  Bogen  gr.  8°.  M.  5.50;  geh.  M.  6.—. 

Dieses  Seitenstück  zu  dem  sehr  günstig  aufgenommenen 
„Wendt,  England“  ist  in  erster  Linie  für  Neuphilologen  be¬ 
stimmt,  von  denen  bei  den  Prüfungen  verlangt  wird,  dass  sie 
in  der  politischen  und  Sittengeschichte  Frankreichs 
genügend  unterrichtet  sind,  um  die  gebräuchlich¬ 
sten  Schulschriftsteller  auch  sachlich  erläutern  zu 
können.  Ueber  die  Kreise  der  Neuphilologen  und  der  Lehrer 
des  Französischen  hinaus  ist  das  Werk  von  grosser  Bedeutung 
für  Staatsmänner.  Politiker  und  für  alle,  die  sich  in  Frank¬ 
reich  aufhalten  und  die  dortigen  Einrichtungen  kennen  lernen 
wollen. 


Hierzu  eine  Beilage  von  George  Westermann  in  Braunschweig. 

Verantwortlicher  Redakteur  Prof.  Dr.  Fritz  Neumann  in  Heidelberg.  —  Druck  v.  G.  Otto’  s  Hof-Buchdruckerei  in  Darmstadt. 

Ausg’eg'eben  am  18.  November  1907. 
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Waltharii  Poesis.  Das  Waltharilled  Ekke¬ 
hards  I  hrsg.  von  H.  Althof  (Marold). 

Wilmanns,  Deutsche  Grammatik  III,  1 
(Behaghel). 

R.  M.  Meyer,  Deutsche  Stilistik  (Behaghel). 
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(A  p  p  e  1). 
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Waltliarii  Poesis.  Das  Waltharilied  Ekkehards  I  von 

St.  Gallen  nach  den  Geraldushandschriften  herausgegeben 
und  erläutert  von  Hermann  Althof.  Zweiter  Teil:  Kom¬ 
mentar.  Leipzig,  Dieterichsche  Verlagsbuchhandlung  1905. 
XXII  u.  416  S.  8°. 

Der  verdiente  Walthariforscher  hat  den  vorliegen¬ 
den  zweiten  Band  seiner  Ausgabe  als  ein  wertvolles  Ver¬ 
mächtnis  den  Fachgenossen  hinterlassen,  da  ein  allzu 
früher  Tod  der  Fortsetzung  seiner  Studien  ein  Ende 
bereitet  hat.  Vorarbeiten  für  diesen  Teil  enthielten 
ausser  des  Verfassers  an  verschiedenen  Stellen  veröffent¬ 
lichten  Einzeluntersuchungen  (vgl.  das  Literaturverzeich¬ 
nis  auf  S.  VII)  seine  in  der  Sammlung  Göschen  erschie¬ 
nene  Uebersetzung  und  vor  allem  seine  grössere  Aus¬ 
gabe  der  Uebersetzung  (Leipzig,  Dieterichsche  Verlags¬ 
buchhandlung  1902).  Dieselben  Vorzüge,  die  ich  in  der 
Besprechung  des  ersten  Teils  (Literaturblatt  1900,  Sp. 
235  ff1.)  hervorheben  konnte,  besitzt  auch  dieser  zweite 
Teil:  er  bietet  eine  mit  staunenswerter  Emsigkeit  und 
Belesenheit  zusammengetragene  Fülle  von  Material,  durch 
die  fast  Wort  für  Wort,  jedenfalls  Vers  für  Vers  die 
zur  Erklärung  nötigen  Parallelen  beigebraclit  und  zur 
Kennzeichnung  der  literar-  und  kulturhistorischen  Be¬ 
deutung  der  Dichtung  verwertet  werden;  bisweilen  ist 
,Uie  Fülle  so  gross,  dass  die  Uebersicht  darunter  leidet. 

In  der  Behandlung  des  Textes  bleibt  A.  auf  seinem 
Standpunkte  der  Bevorzugung  der  Handschrift  B  stehn 
(Norden  hat  den  Brüsseler  Codex  für  ihn  noch  einmal 
verglichen;  s.  S.  XVIII  Anmerk.)  und  stellt  sogar  an 
mehreren  Stellen  (s.  Textänderungen  S.  XVII  f.)  einen 
noch  engeren  Anschluss  an  B  her;  aber  zwingend  sind 
trotz  aller  scharfsinnigen  Interpretationen  der  bevorzug¬ 
ten  Lesarten  die  Beweise  für  die  Ursprünglichkeit  der¬ 
selben  immer  noch  nicht.  Ich  hatte  im  Litbl.  a.  a.  0. 
auf  die  abweichende  Schreibung  der  Eigennamen  in  B 
hingewiesen ;  A.  geht  nur  zu  V.  36  darauf  ein,  wo  er 
die  Schreibung  Hilgunt  zu  retten  sucht.  Bei  diesem 
Namen  wäre  es  ja  immerhin  möglich,  dass  die  Schreibung 
von  B  auf  Ekkehard  zurückgehe;  aber  wie  er  z.  B.  zu 
V.  581  die  Entstehung  der  falschen  Schreibung  Calamo 
in  B  für  Camalo  zu  beweisen  sucht,  ist  so  kompliziert, 
dass  nur  Voreingenommenheit  die  Notwendigkeit  eines 
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solchen  Beweises  erklärt.  Da  es  sich  um  einzelne  Les¬ 
arten  handelt,  so  müssten  alle  einzeln  wieder  einer  Kritik 
unterzogen  werden,  doch  dazu  ist  hier  nicht  der  Ort.  Ich 
gebe  zu,  dass  einzelne  der  B-Lesarten  den  Vorzug  zu  ver¬ 
dienen  scheinen,  aber  warum  z.  B.  1303  subito  sustolleret 
„entschieden  falsch“  sein  soll,  ist  nicht  einzusehen.  A. 
hat  selbst  zu  V.  1033  auf  den  Vsengrinus  hrsg.  von 
Voigt  S.  464  verwiesen  und  danach  subito  mit  statim , 
cito ,  velociter  glossiert,  er  hat  ferner  zu  V.  508  aus 
den  ahd.  Glossen  für  subito  nicht  nur  faringun,  son¬ 
dern  viel  häufiger  cahonti  und  ähnliche  Ableitungen  des¬ 
selben  Stammes  angeführt.  Günther  will  also  V.  1305 
sofort  den  Speer,  jedoch  heimlich,  ohne  dass  Walther 
es  merkt,  holen.  P.  v.  Winterfeld  hat  durchaus  nicht 
falsch  interpretiert,  frustra  in  BbT  für  subito  der  an¬ 
dern  Hss.  bleibt  eine  klügelnde  Aenderung.  Dass  V.  257 
und  661,  die  nur  in  den  Geraldushss.  stehn,  als  Glossen 
verdächtig  sind,  darüber  vermisst  man  in  einem  so  aus¬ 
führlichen  Kommentar  die  Stellungnahme  des  Autors. 

Ganz  vortrefflich  und  reichhaltig  sind  die  Wort- 
und  Sacherklärungen,  die  durch  einen  systematischen 
Anhang  über  die  Kriegsaltertümer  im  Waltharius  ver- 
(  vollständig^  werden.  A.  sucht  überall  die  Sprache  und 
die  Ausdrucksweise  des  Gedichtes  aus  gleichzeitigen  oder 
nahezu  gleichzeitigen  lateinischen  Dichtungen  zu  erklären. 
Demselben  Zwecke  dienen  auch  die  Citate  aus  den  ahd. 
Glossen.  Doch  geht  hier  der  Kommentar  entschieden 
zu  weit,  und  der  Umfang  schwillt  unnötigerweise  dadurch 
an.  Wenn  z.  B.  zu  V.  6  als  Glosse  zu  fortis  :  starc, 
oder  V.  17  zu  passim  :  uuito ,  kipreitit,  auar  inti  aaar, 
uiton,  oder  V.  18  zu  cuneus  :  gisemine,  heriganozscaf , 
tribus  cuneis  :  drinscaron,  oder  V.  296  zu  accubitus 
stuola  gesetzt  wird,  so  sind  das  ein  paar  Beispiele  dafür, 
dass  wirklich  die  Heranziehung  der  Glosse  zum  Ver¬ 
ständnis  der  Stelle  aus  dem  Sprachempfinden  jener  Zeit 
beitragen  kann.  Aber  was  soll  uns  zu  V.  17  die  Glosse 
uolat  :  fliukit,  oder  zu  V.  273  piscator  :  fiscari,  auceps 
fogolari,  oder  zu  V.  473  pes  :  fuoz,  oder  zu  V.  557 
ridere  •  laidien  und  zahlreiche  andere  sagen?  übrigens 
ist  zu  V.  362  die  citierte  Glosse  doch  wohl  einfacher  in  ih. 
chevazzo ,  nicht  ihc  becazzo  abzuteilen.  Recht  geschickt 
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sind  oft  die  Uebersetzungen  einzelner  formelhafter  Wen¬ 
dungen  ins  Alid.  nach  dem  Vorgänge  von  Jac.  Grimm 
und  Kögel,  wie  überhaupt  der  Kommentar  an  zahlreichen 
Stellen  epischen  Formeln  germanischer  Dichtung  nach¬ 
spürt  und  Parallelen  aus  dem  altdeutschen,  skandinavi¬ 
schen  und  angelsächsischen  Epos  beibringt.  Dadurch  er¬ 
scheint  die  Annahme  immer  noch  verlockend,  dass  Ekke¬ 
hard  nicht  nur  „die  Geschichte  von  Walther  in  Kürze 
gehört  oder  gelesen“,  sondern  ein  wenn  auch  wesentlich 
kürzeres  alliterierendes  Gedicht  in  deutscher  Sprache  be¬ 
nutzt  habe.  Das  Verhältnis  Ekkehards  zu  seinen  latei¬ 
nischen  Vorbildern,  zu  Vergil,  Prudentius,  der  Vulgata 
ist  unter  Benutzung  der  einschlägigen  Studien  von  W. 
Meyer,  K.  Strecker  u.  a.  erschöpfend  dargestellt,  so 
dass  jetzt  auch  die  eigene  Arbeit  Ekkehards  in  ge-, 
niigend  helle  Beleuchtung  gerückt  ist,  wozu  denn  auch 
die  zahlreichen  Worterklärungen  das  ihrige  beitragen, 
in  denen  A.  mit  kritischer  Sichtung  und  selbständiger 
Forschung  alles  bisher  beigebrachte  Material  verwer¬ 
tet  und  seinen  eigenen  Standpunkt  genügend  klar  her¬ 
vortreten  lässt.  Unerklärt  ist  kaum  etwas  Wesent¬ 
liches  geblieben;  dass  alles  stichhaltig  ist,  ist  nicht  zu 
verlangen.  Zu  V.  299  soll  die  Lesart  der  andern  Hss. 
per  arum  absurd  sein,  weil  —  in  B  per  aurarn  steht. 
Gewiss  waren  sämtliche  Gefässe  von  Gold,  aber  deswegen 
braucht  per  aurum  doch  nicht  „überflüssig  und  sehr 
auffällig“  zu  sein ;  aurum  steht  für  aurea  vasa  und 
per  aurum  könnte  dann  doch  bedeuten  „über  die  gol¬ 
denen  Tafelgeschirre  hin“.  Zu  V.  296  wird  accubitus 
gegen  W.  Meyer  sicher  richtig  mit  Stuhl  übersetzt,  wie 
die  Glossen  zeigen,  so  dass  also  100  und  nicht  400 
Gäste  zu  Walthers  Festmahl  geladen  waren.  In  der 
2.  Aufl.  seiner  Walthariusiibersetzung  hatte  A.  nach  W. 
Meyers  Deutung  hundert  Tafeln  (zu  je  vier  Mann)  an¬ 
genommen,  und  diese  Annahme  lesen  wir  noch  im  Kom¬ 
mentar  zu  V.  304 ;  A.  hat  es  hier  unterlassen,  aufseine 
inzwischen  geänderte  Erklärung  von  centenos- accubitus 
Bezug  zu  nehmen.  Dass  V.  355  speciosus  besser  im 
Sinne  von  formosus,  spectabilis,  „schön“  erklärt  werden 
soll,  ist  nicht  zutreffend;  schon  die  Variante  spatiosa, 
die  ursprünglich  Glosse  gewesen  ist  und  in  T  speciosa 
verdrängt  hat,  zeigt,  wie  man  es  aufgefasst  hat,  und  die 
Situation  der  ängstlich  und  vorsichtig  Fliehenden  erfor¬ 
dert  doch  die  Betonung  des  Begriffes  „übersehbar“  und 
nicht  „schön“.  Unter  den  sachlichen  Erklärungen  sind 
als  besonders  gelungen  die  historisch-geographischen  Ar¬ 
tikel  und  die  Namenerklärungen  zu  nennen ;  so  ist  ein 
Muster  philologischer  Akribie  zu  V.  27  f.  die  Anmerkung 
über  Hagen  von  Tronje,  oder  zu  V.  263  ff.  über  das 
fabrorum  insigne,  zu  V.  123  über  Ospirin,  zu  V.  555 
über  die  Franci  nebulones.  In  dem  Anhänge  über  die 
Kriegsaltertümer  geht  A.  davon  aus,  dass  wir  es  im 
wesentlichen  mit  der  Bewaffnung  zur  Zeit  des  Ekkehard 
zu  tun  haben,  daneben  finden  sich  altrömische  Eigentüm¬ 
lichkeiten  in  der  Bewaffnung  und  auch  Waffen  der  deut¬ 
schen  Vorzeit.  Damit  ist  der  richtige  Standpunkt  ge¬ 
wonnen.  Auch  hier  werden  im  einzelnen  kleine  Aus¬ 
stellungen  zu  machen  sein.  Die  Bedeutung  des  amentum 
(dy/.i'Xg)  am  Speer  ist  auf  S.  381  nicht  richtig  ange¬ 
geben  ;  es  wurde  um  den  Speer  einigemale  umgewunden 
und  verlieh,  während  es  beim  Schleudern  sich  abwickelte, 
ihm  eine  bohrende  Bewegung  (wie  im  gezogenen  Ge¬ 
wehrlauf  die  Kugel  sie  erhält),  durch  die  er  weiter  flog 
und  die  Treffsicherheit  erhöht  wurde. 

Schmerzlich  vermisst  man  bei  der  Fülle  des  durch 


das  Buch  hin  verstreuten  sprachlichen  und  sachlichen 
Materials  ein  Register,  das  die  Benutzung  wesentlich  er¬ 
leichtern  würde.  Von  Versehen  und  übersehenen  Druck¬ 
fehlern  sind  folgende  die  wichtigsten.  S.  XX  ist  die 
Ergänzung  zu  S.  43  überflüssig,  desgl.  S.  XXII  die  Bes¬ 
serung  zu  S.  225,  da  arnento  das  Richtige  ist.  Dagegen 
heisst  das  Lemma  zu  V.  1  Tertia  pars  orbis  (statt 
mundi );  S.  230  Z.  1  v.  o.  ist  trilicern  zu  lesen;  S.  244 
zu  V.  848 — 849  Z.  7  gynäkokratische  und  Z.  11  ihn ; 
S.  272  Z.  9  v.  u.  Gervinus ;  S.  283  zu  V.  1032 — 1033 
Z.  14  saxum ;  S.  321  Z.  3  v.  u.  Florileg . ;  S.  370  Z.  3 
v.  u.  Nibelunge. 

Königsberg  i.  Pr.  K.  Marold. 


Deutsche  Grammatik,  gotisch,  alt-,  mittel-  und  neuhoch¬ 
deutsch,  von  W.  Wilmanns.  Dritte  Abteilung:  Flexion. 
1.  Hälfte:  Verbum.  Erste  und  zweite  Auflage.  Strassburg, 
Trübner.  1906.  X,  315  S.  8°.  M.  6. 

In  dem  vorliegenden  Bande  hat  Wilmanns  nicht 
nur  die  Geschichte  der  Verbalformen,  sondern  auch  die 
ihres  Gebrauchs  verfolgt,  also  auch  ein  gut  Teil  Syntax 
hier  schon  dargestellt,  sogar,  unter  der  Stichmarke:  Ge¬ 
brauch  des  Numerus,  Gebrauch  der  Personalformen  noch 
ein  Stück  von  der  Congruenzlehre  hereingezogen.  Mit 
glänzendem  pädagogischem  Geschick  hat  W.  seine  Auf¬ 
gabe  gelöst,  die  so  verwickelten  Tatsachen  mit  vollen¬ 
deter  Klarheit  in  durchsichtiger  Gliederung  zur  Darstel¬ 
lung  gebracht,  die  Linien  gezogen,  die  von  einer  Er¬ 
scheinung  zur  andern  leiten.  In  weiser  Auswahl  liegt 
nun  vor  uns  ausgebr^itet,  was  die  Forschung  bis  jetzt 
erarbeitet  hat,  und  vielfältig  hat  W.  das  Bild  aus  eige¬ 
nem  mit  neuen  Zügen  bereichert.  Nun  tritt  aber  auch 
für  jeden  klar  hervor,  was  noch  zu  leisten  ist.  Die 
weiteren  Aufgaben  der  Forschung  liegen  immer  noch 
vor  allem  in  der  Zeit  des  Uebergangs  vom  Mittelhoch¬ 
deutschen  zum  Neuhochdeutschen  und  im  Neuhochdeut¬ 
schen  selbst.  Von  einem  grossen  Teil  der  heutigen  Er¬ 
scheinungen  wissen  wir  immer  noch  nicht  des  Genaueren, 
wann  und  wie  sie  sich  ausgebildet  haben.  Auch  in  der 
Erklärung  der  Erscheinungen  bleibt  immer  noch  genug 
zu  tun.  Dass  wuoc  aus  wac  entstanden  sei  unter  dem 
Einfluss  des  anlautenden  iv,  halte  ich  für  undenkbar. 
Dass  bei  gen  das  e  aus  a  +  e  entstanden  sei,  ist  mir 
deshalb  zweifelhaft,  weil,  soviel  ich  sehe,  diese  Laute 
bei  der  Zusammenziehung  im  Deutschen  sonst  immer  ä 
ergeben.  Bei  der  Ausgleichung  der  Vokalunterschiede 
im  Präsens  ( pflegst ,  pflegt,  saugst,  saugt  usw.)  wäre 
wohl  festzustellen  gewesen,  dass  sie  fast  durchaus  Hand 
in  Hand  geht  mit  dem  Bilden  schwacher  Praeterital- 
formen;  die  schwachen  Verben  haben  ja  keinen  Vokal¬ 
wechsel  im  Präsens.  Wenn  die  Vermischung  von  Part. 
Präs,  und  Infinitiv  auf  der  Assimilation  von  nd  >  nn 
beruhte  (S.  55),  müsste  doch  in  den  betreffenden  Quellen 
auch  Aben  für  Abend  Vorkommen  (vgl.  Litbl.  1882, 
Sp.  413).  Was  den  Konjunktiv  nach  Superlativ  betrifft, 
S.  264,  so  wäre  ich  dankbar,  wenn  überhaupt  die  ganz 
ungenügenden  Erklärungsversuche  in  meinen  Modi  im 
Heliand  mit  dem  Mantel  christlicher  Barmherzigkeit  be¬ 
deckt  würden;  ich  habe  sie  ja  feierlich  widerrufen1.  Ich 
möchte  im  vorliegenden  Fall  glauben,  dass  eine  Kon¬ 
struktionsmischung  vorliegt,  eine  Berührung  mit  Kom¬ 
parativsätzen,  in  denen  ja  nach  positivem  Hauptsatz  der 
Konjunktiv  steht. 


1  Gebrauch  der  Zeitformen,  S.  11. 
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Mit  ungeduldigem  Verlangen  sehen  wir  der  zweiten 
Hälfte  entgegen,  für  die  wohl  die  Vorarbeiten  nicht  so 
reich  fliessen  wie  für  die  erste  Hälfte. 

Giessen.  0.  Behaghel. 

Richard  M.  Meyer,  Deutsche  Stilistik.  Handbuch  des 
deutschen  Unterrichts  an  höheren  Schulen  hrsg.  von  A 
Mathias,  III,  1.  München,  Beck.  1906.  XI,  232  S.  gr.  8° 
M.  5. 

Richard  M.  Meyer,  der  erstaunlich  tätige  und  viel¬ 
seitige,  hat  ein  wertvolles  Werk  geschaffen,  ein  Werk, 
bei  dem  ihm  seine  ungemeine  Belesenheit,  namentlich 
auch  in  der  ausländischen  theoretischen  Literatur,  ganz 
besonders  zustatten  gekommen  ist,  ein  Werk  voller  Anre¬ 
gungen,  geistreich,  gelegentlich  zum  Widerspruch  reizend, 
das  eine  grosse  Fülle  von  Stoff  in  knappster  Darstellung 
bewältigt  hat.  Bisweilen  freilich  wird  die  Knappheit 
zum  Aphorismus,  zur  Andeutung,  mit  der  gelegentlich 
wohl  nur  der  Kenner  etwas  anzufangen  weiss. 

Das  vielfach  bloss  Andeutende  hat  aber  einen  tiefem 
Grund.  Das  Neue,  was  das  Buch  bringt,  besteht  in 
inem  grundsätzlichen  Bruche  mit  der  Vergangenheit. 
Ich  habe  Literaturblatt  1906,  182  die  Aufgabe  der 
Stilistik  in  die  Fragen  gekleidet:  „wie  weit  geht  bei 
den  sogenannten  stilistischen  Erscheinungen  die  bewusste 
Absicht?  sind  sie  nicht  vielfach  rein  unbewusste,  der 
naiven  Sprache  von  Hause  aus  eignende  Ausdrucksformen? 
wie  weit  sind  die  bewusst  angewandten  Stilmittel  Um¬ 
bildungen  des  von  der  naiven  Sprache  dargebotenen 
Stoffes?“  M.  steht  grundsätzlich  auf  demselben  Stand¬ 
punkt.  Er  will  nachweisen,  wie  er  es  S.  106  ausdrückt, 
dass  die  Erscheinungen  ihren  Ursprung  haben  nicht  in 
der  Technik,  sondern  im  Leben ;  nach  Kräften  bemüht 
er  sich,  nicht  von  ihren  Zwecken,  sondern  von  ihren 
Ursachen,  ihrer  psychologischen  Begründung  zu  reden. 
Dass  die  Lösung  einer  solchen  Aufgabe  erst  in  den  An¬ 
fängen  steht,  dass  sie  zum  Ausbau  zahlreicher  umfassen¬ 
der  Untersuchungen  bedarf,  ist  Meyer  bekannt  genug  und 
deutlich  von  ihm  hervorgehoben.  Ich  selber  hoffe  dem¬ 
nächst  Untersuchungen  zur  Stilistik  des  Epithetons  vor¬ 
legen  zu  können.  Ich  bemerke  schon  jetzt,  dass  in 
Meyers  wertvollen  Andeutungen  über  diesen  Gegenstand 
ein  wichtiger  Gesichtspunkt  vermisst  wird:  es  ist  von 
grosser  Bedeutung,  ob  das  Beiwort  bloss  der  Kennzeich¬ 
nung,  Beleuchtung  seines  Hauptworts  dient,  oder  ob  es 
zugleich  auf  die  ganze  Situation  Licht  wirft,  etwa  zu 
ihrer  Begründung  beiträgt  (s.  Litbl.  1906,  181  oben 
und  Beihefte  der  Zs.  des  Allgemeinen  Deutschen  Sprach¬ 
vereins  H.  26,  184). 

Ein  „natürliches  System“  für  die  Anordnung  der 
Stilistik  bleibt  noch  zu  finden.  Es  beruht  auf  einem 
1  Taschenspielerkunststück,  wenn  Meyer  in  dem  Abschnitt, 
den  er  „Satzverbindung  in  formeller  Hinsicht“  betitelt,’ 
auch  die  Tropen  und  den  Euphemismus  behandelt.  Den 
„generischen  Artikel“  würde  ich  nicht  unter  die  Fälle 
der  Synekdoche  rechnen ;  er  ist  eine  uralte,  kaum  weiter 
zu  erklärende  Spraclitatsache. 

Dass  der  Reim  in  der  Sprache  selbst  begründet  sei 
(S.  114),  dafür  wäre  heute  namentlich  auf  Norden,  an¬ 
tike  Kunstprosa  zu  verweisen. 

Giessen.  0.  Behaghel. 

Rud?  lf  Pestalozzi,  O.  Werdmiillers  Hauptsunima. 

Zürich  1552  und  Herborn  1588.  Eine  sprachgeschichtliche 
Untersuchung.  (Züricher  Diss.).  Zürich,  Buchdruckerei  Be¬ 
richthaus,  1905.  XIV,  72  S. 

Von  Werdmiillers  Hauptsumma  der  waren  Religion, 


die  zuerst  bei  Froschauer  in  Zürich  1551  u.  1552  er¬ 
schien,  hat  der  akademische  Buchdrucker  Christoff  Rab 
in  Herborn  im  Jahre  1588  eine  Bearbeitung  in  gemei¬ 
nem  Deutsch  erscheinen  lassen.  Ebenso  sind  zwei  andere 
Werke  Werdmiillers  Hin  kleinot  von  trost  unnd  hilf 
in  allerlei  trübsalen  (1558)  und  ‘ Der  Tod'  (1558)  im 
Jahre  1587  bei  Rab  unter  dem  Titel  Zwey  Kleitioter 
1  Ottho  Werdmiillers  in  gemeindeutscher  Uebersetzung 
nachgedruckt  worden.  Den  Bearbeiter  der  drei  Werke 
kennen  wir  nicht. 

Die  für  die  Geschichte  der  deutschen  Schriftsprache 
wichtigen  Differenzen  zwischen  dem  Schweizer  und  dem 
Herborner  Druck  hat  P.  zunächst  für  die  Hauptsumma 
i  in  den  beiden  ersten  Teilen  seiner  Schrift:  Grammatik 
(Orthographie,  Flexion,  Wortbildung,  Wortbedeutung, 
syntaktische  Gebilde)  und  Stilistik  zusammengestellt ;  im 
dritten  Teil,  dem  Wörterbuch,  sind  auch  die  beiden  an¬ 
deren  Werke  berücksichtigt  worden. 

Solche,  fast  rein  deskriptiv  gehaltene  und  ein  sehr 
kleines  Gebiet  umfassende,  Zusammenstellungen  haben 
ihren  Wert  naturgemäss  beinahe  ausschliesslich  als  Vor¬ 
arbeiten  für  grössere  zusammenfassende  sprachgeschicht¬ 
liche  Darstellungen,  und  als  solche  Vorarbeit  wird  auch 
P.’s  Arbeit  willkommen  sein. 

Giessen.  Kar]  Helm. 


Studien  zu  Heines  Romanzero  von  Dr.  phil.  Helene  Herr¬ 
mann.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1906.  VII  u. 
141  S. 


In  der  Einleitung  zu  dem  vorliegenden  Buche  wird 
die  Grundstimmung  des  Romanzero  gleichsam  in  ihre 
Einzelklänge  aufgelöst.  Was  da  aus  den  dunklen  Tiefen 
der  Seele  empordringt  und  verlautet,  ist  nicht  bloss  „un 
pessimisme  apaise“  (Legras)  —  ist  vieltönig  und  oft  grell 
misstönig:  ethischer  Pessimismus,  aber  auch  hoffnungs¬ 
lose  Verzweiflung;  verzichtende  Todessehnsucht,  aber  auch 
trostlose  Selbstverachtung;  contemnere  se  ipsum  —  con- 
temnere  mundum.  Diesem  schmerzlichen  „Grundgefühl 
zu  Welt  und  Leben“  in  einigen  seiner  Wandlungen  for¬ 
schend  nachzugehen,  stellt  sich  die  Verfasserin  zur  Auf¬ 
gabe,  und  bietet,  hierzu  wohl  geschult,  alle  historisch¬ 
philologischen,  alle  ästhetisch-psychologischen  Hilfsmittel 
auf,  mit  denen  unser  unersättlicher  Erkenntnistrieb  auch 
dem  künstlerischen  Gegenstand  —  seiner  Art,  Entstehung, 
Entwicklung  —  listig  beizukommen  trachtet. 

8o  werden,  mit  strenger,  nicht  das  Kleinste  ausser 
Acht  lassender  Gründlichkeit  behandelt:  aus  den  Historien 
Vitzliputzli  und  der  Dichter  Firdusi;  aus  den  La¬ 
mentationen  Spanische  Atriden;  endlich  das  3.  Buch 
Hebräische  Melodien.  Ein  Bericht  über  den  ersten 
Abschnitt  und  Bemerkungen  zu  den  übrigen  dürften  das 
gewählte  Verfahren  genügend  kennzeichnen. 

Für  Vitzliputzli  wird  zuvörderst  die  Quellenfrage 
sehr  eingehend  erörtert  und  noch  ein  Exkurs  beigegeben: 
eine  Vergleichung  des  Gedichtes  mit  der  Ueberlieferung 
des  Stoffes.  Da  offenbart  sich  denn,  dass  Heine  der 
Ueberlieferung  alles  bis  ins  Kleinste  entnommen,  aber 
die  btoffmasse  mit  kühner  Gewalt  zusammengepresst  und 
aus  Eigenem  hinzugefügt  hat  „die  grandiose  Schluss¬ 
vision  .  .  .  gleichsam  das  Gestalt  gewordene  Weltgefühl, 
das  er  an  der  Lektüre  jener  Eroberungsgeschichte  ge¬ 
nährt  hatte.“  Unter  den  sorgfältig  analysierten  „Reizen 
des  Stoffes“  tritt  „das  Weltinferno  —  die  Schicksals¬ 
tragik  religiöser  Mächte“  an  die  oberste  Stelle.  Doch 
sind  auch  seine  andern  „Werte“  nicht  vernachlässigt 
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worden,  weder  die  antichristlich-,  antireligiös-satirischen, 
noch  die  rein  ästhetischen,  noch  Heines  Vorliebe  für  das, 
was  die  Verfasserin  sehr  glücklich  „die  Geste  des  Unter¬ 
gangs“  nennt:  „wie  der  Mensch,  den  das  Letzte  unab¬ 
wendbar  trifft,  noch  einmal  mit  einem  Wort,  einer  Ge¬ 
bärde,  mit  seiner  ganzen  Haltung  auf  das  Schicksal  rea¬ 
giert.“  Diese  Vorliebe  des  Dichters  verfolgen  wir  dann, 
unter  geschickter  Führung,  von  Beispiel  zu  Beispiel  und 
lernen  sie  verstehen  aus  einer  besondern  Veranlagung 
seiner  Natur,  aus  seinem  Schauspielertiun.  So  gelangen 
wir  zu  der  Frage,  „warum  uns  Heine  zuweilen  unwahr¬ 
haftig  berührt“  und  finden  die  Antwort:  „Heine  ist  ein 
Schauspieler,  einer  von  den  Menschen,  die  der  Gestus 
berauscht.  Die  Gebärde  eines  seelischen  Zustandes  ist 
für  ihn  oft  ein  ebenso  grosser  Reiz  wie  der  Zustand 
selbst.  Seine  Poesie  ist  zuweilen  Darstellung  der  Dar¬ 
stellung.“  Und  die  allgemeinere  Betrachtung  —  die 
meines  Bedtinkens  auch  das  „Französische“,  das  „Ro¬ 
manische“  in  Heines  Wesen  miterklärt!  —  mündet  wieder 
ein  in  die  Betrachtung  des  Vitzliputzli,  dessen  innere  Ge¬ 
stalt  wohl  mit  jener  Veranlagung  Zusammenhängen  mag. 
Eine  Untersuchung  der  Ausdrucksmittel,  der  Form  der 
Romanze  vervollständigt  dann  die  eingehende  Analyse. 

Aus  dem  Kapitel  über  die  Hebräischen  Melodien 
möchte  ich  namentlich  hervorheben  das  sichere  Umschrei¬ 
ben  und  Begrenzen  der  verschiedenen  Stimmungen  Heines 
dem  Judentum  gegenüber  und  was  die  Verfasserin,  mit 
kritischer  Benutzung  neuerer  Arbeiten,  daraus  zu  folgern 
und  zu  gewinnen  weiss.  Im  Dichter  Firdusi  und  den 
Spanischen  Atriden  ist  die  „befreiende  Stilisierung“  des 
eignen  Erlebens  in  zwei  Spielarten  geschildert:  „Dort 
eine  Flucht  in  die  künstlerisch  geschaffene  Reinheit  einer- 
fremden  Seele  —  hier  eine  Entlastung  von  dem  Druck 
angetaner  Schmach  durch  Emporsteigern  dieser  Schmach 
in  eine  Sphäre  grosser  Verbrechen.“  Ueberall  strebt 
die  Prüfung  zum  Letzten  vorzudringen,  zum  Abwägen 
gerade  des  Unwägbaren,  wobei  sich  dann  weiblicher 
Scharfsinn,  sozusagen  Scharfsinn  des  Empfindens,  ver¬ 
bündet  mit  männlicher  Methode  und  Logik  —  wenn  an¬ 
ders  diese  beiden  wirklich  sind,  was  behauptet  wird, 
Reservatrechte  des  Mannes.  Alle  Probleme,  die  der 
Dichter  sich  stellt  im  Werke,  und  nicht  minder,  die  er 
uns  stellt  mit  dem  Werke,  erfahren  so  eine  Beurteilung, 
die  fast  immer  —  selbst  wo  man  nicht  oder  nicht  un¬ 
unbedingt  zustimmen  kann  —  neue  beachtenswerte  Seiten 
de*s  Bekannten  hervorkehrt. 

Freiburg  i.  B.  Roman  Woerner. 

Klaas  Later,  De  Latijnsche  VVoorden  in  het  Oud-  en 

Middelnederduitscli.  Diss.  Utrecht  1903,  Kemink  &  Zoon. 

Gr.  8°.  176  S. 

Der  Verfasser  gibt  eine  alphabetische  Liste  der 
lateinischen  Lehn-  und  Fremdwörter  im  Altniederdeut¬ 
schen  und  Mittelniederdeutschen,  er  untersucht  die  Laut¬ 
form  dieser  Wörter  und  erörtert  ihre  Einreihung  in  das 
germanische  Flexionssystem,  und  schliesslich  gruppiert 
er  den  lateinischen  Sprachstoff  nach  kulturgeschichtlichen 
Gesichtspunkten. 

Die  Arbeit  ist  im  allgemeinen  brauchbar.  Nur  mit 
der  miitelniederdeutschen  Wörterliste  bin  ich  nicht  ein¬ 
verstanden.  Der  Verf.  hat  sich  darauf  beschränkt,  die 
Fremdwörter  aus  den  unvollständigen  Wörterbüchern  von 
Schiller-Lübben  und  Liibben-Walter  auszuziehen;  nur  vier 
Texte  zitiert  er  ausser  diesen  Werken  unter  seinen  mnd. 
Quellen.  Die  Fundorte  verzeichnet  er  in  seinem  mnd. 
Fremdwörterbuch  nicht. 


Die  sprachgeschichtlichen  Erörterungen  sind  stellen¬ 
weise  breiter  als  nötig. 

And.  tresu  neben  tresur  (S.  31)  beruht  doch  wohl 
auf  Dissimilation,  ,vgl.  auch  mnd.,  mhd.  tresel\  ebenso 
pantelder  (S.  46)  =  lat.  panther.  —  Zum  Verlust  des 
-n  in  almese  ‘Almosen’  vgl.  Franck,  Etymologisch  Woor- 
denboek  der  nederlondsche  Taal  unter  aalmoes  und 
Murray,  New  English  Dictionary  unter  alms. 

Giessen.  Wilhelm  Horn. 

Missachtete  Shakespeare- Dramen.  Eine  literarhistorisch- 
kritische  Untersuchung  von  Alfred  Neubner.  Berlin,  Otto 
Elsner.  1907.  XII  u.  197  Seiten.  (Neue  Shakespeare-Biihne. 
Herausgeber  Erich  Paetel  Bd.  III.) 

Der  Verfasser  hat  an  dem  vorliegenden  Buche  zehn 
Jahre  lang  gearbeitet,  hat  seine  Arbeit  viermal  umge¬ 
schrieben  und  ist  zu  so  ‘wohlbegründeten  Ergebnissen’ 
gekommen,  ‘dass  für  einen  klar  denkenden  Menschen  kein 
Zweifel  an  deren  Richtigkeit  mehr  bestehen  kann’.  Ein 
so  sicheres  Urteil  ist  zwar  dem  verständlich,  der  Fleiss 
und  Eifer  zu  würdigen  weiss,  wird  aber  leider  keineswegs 
durch  überzeugende  Beweisführung  gestützt.  Neubner 
hat  sich  in  der  wissenschaftlichen  Shakespeareliteratur 
umgesehen  —  aber  eben  auch  nur  umgesehen,  und  seine 
ganzen  Ausführungen  leiten  unter  dem  Fehler,  dass  er 
einen  an  und  für  sich  ganz  richtigen  Gesichtspunkt  zum 
alleinigen  macht.  Er  weist  nach,  dass  ein  von  Shake¬ 
speare  verfasstes  Drama  nicht  unbedingt  in  der  ersten 
Gesamtausgabe  von  1623  enthalten  zu  sein  braucht.  Das 
ist  zweifellos  richtig.  Sicher  ist  man  früher  viel  zu 
schnell  damit  gewesen,  ein  Drama  als  unecht  zu  be¬ 
zeichnen,  weil  es  durch  Heminge  und  Condell  nicht  legi¬ 
timiert  war.  Dass  die  Verlagsverhältnisse  im  elisabe- 
thanischen  England  keineswegs  so  ungeordnet  waren, 
wie  man  es  bisher  stillschweigend  oft  annahm,  hat  kürz¬ 
lich  Robert  Prölss  (von  den  ältesten  Drucken  der  Dramen 
Shakespeares,  Leipzig  1905)  zusammenfassend  erwiesen. 
Es  ist  dem  Verfasser  also  zuzugeben,  dass  manches  Stück 
Shakespeares  den  Herausgebern  der  Folio  entgangen  sein 
kann,  weil  sie  im  Jahre  1623  das  Verlagsrecht  nicht 
zu  erwerben  imstande  waren ;  es  ist  ferner  a  priori  mög¬ 
lich,  dass  ihnen  vielleicht  ein  oder  das  andere  Jugend¬ 
stück  des  Dichters  nicht  erreichbar  war  oder  für  die 
Veröffentlichung  nicht  bedeutend  genug  erschien ;  die 
typographischen  Eigentümlichkeiten  des  Troilus  und  der 
Mangel  an  einsichtiger  Korrektur  bei  manchen  Stücken 
zeigen  je,  dass  die  Leistung  der  ersten  Herausgeber 
keineswegs  untadelig  ist. 

Dass  unter  solchen  Umständen  ein  gewisser  Ver-  I 
dacht  für  Shakespearesclie  Autorschaft  besteht,  wenn 
eine  Einzelausgabe  des  Dichters  Namen  trägt,  ist  richtig. 
Aber  der  Verfasser  macht  sich  doch  die  Arbeit  etwas 
leicht,  wenn  er  nunmehr  alles,  was  ein  zeitgenössischer 
Buchhändler  dem  grossen  Dichter  zugesclirieben  hat,  nun 
unbesehen  als  seine  Leistung  hinnimmt.  Weil  andere 
mit  dem  Begriff  eines  ‘Raubdrucks’  zu  freigebig  umge¬ 
gangen  sind,  ist  für  den  Verfasser  jede  Angabe  eines 
Verlegers  lauterste  Wahrheit.  Er  gibt  die  Möglichkeit 
unberechtigten  Nachdruckes  zu  —  an  Thomas  Heywoods 
Zeugnis  ist  eben  nicht  vorbeizukommen;  er  meint  aber, 
ebenso  wie  Heywood  würde  sich  auch  Shakespeare  da¬ 
gegen  sicher  verwahrt  haben ;  als  ob  alle  Streitigkeiten 
jener  Tage  nun  wirklich  uns  überliefert  wären,  und  — 
als  ob  es  nicht  für  jeden,  namentlich  für  einen  dich¬ 
terischen  Anfänger  Gründe  dafür  geben  könnte,  es  lieber 
nicht  mit  einem  Verleger  zu  verderben.  Und  doch  muss 
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er  einen  sicheren  Fall  zugestehen  —  ohne  sich  aller¬ 
dings  durch  ihn  beirren  zu  lassen  — ;  bei  den  ersten 
Quartausgaben  von  Heinrich  VI.,  Teil  2  u.  3,  liegt  un¬ 
rechtmässiger  Druck  vor  und  sicher  hat  der  Dichter 
geschwiegen,  und  ebenso  liegt  es  zum  mindesten  noch 
bei  einer  Einzelausgabe,  der  Hamletquarto  von  1603. 

Es  heisst  also,  einen  ganz  vernünftigen  Grundsatz  , 
unberechtigt  generalisieren,  wenn  der  Verf.  jeder  An¬ 
gabe  jedes  Verlegers  unbedingtes  Zutrauen  entgegen¬ 
bringt.  Und  noch  mehr.  Er  macht  keinerlei  Unter¬ 
schied  zwischen  Angaben,  die  bei  Shakespeares  Lebzeiten 
sich  finden,  und  solchen,  die  erst  hervortreten,  als  der 
Dichter  nicht  mehr  protestieren  kann.  Aber  was  hat 
es  für  einen  Wert,  wenn  er  ‘The  Birth  of  Merlin’  Shake¬ 
speare  zuschreibt,  weil  der  Verleger  Kirkman  1662  (46 
Jahre  nach  des  Dichters  Tode !)  dies  auf  dem  Titelblatt 
vermerkt.  Verlorene  Stücke  Shakespeares  sind  demge¬ 
mäss  auch  ‘Ipliis  and  Jantlie’  (1660  im  Buchhändler¬ 
register  eingetragen)  König  Stephan  (1660),  Heinrich 
der  Erste,  Heinrich  der  Zweite  (1653)  und  Cardenio 
(1653);  Stücke  die  niemand  gesehen  hat,  bloss  auf  diese 
unangreifbare  Autorität  hin.  Und  ebenso  belanglos  ist 
es  für  ihn,  ob  ein  Stück  mit  dem  vollen  Namen  Shake¬ 
speares  gedruckt  wurde  oder  nur  mit  den  Initialen 
W.  S.  (Locrine,  Thomas  Lord  Cromwell).  WTer  sich  ein¬ 
mal  umgesehen  hat  unter  der  enormen  Menge  anonymer 
Dramen  des  16.  Jahrhunderts,  deren  Verfasserschaft  gänz¬ 
lich  in  Dunkel  gehüllt  ist,  wird  nicht  mit  dem  Argu¬ 
ment  arbeiten  wollen,  dass  alle  Dichter  der  Zeit  bekannt 
sind  und  dass  also  W.  S.  nur  William  Shakespeare  (oder 
einen  ganz  unbedeutenden  WTentworth  Smith)  bedeuten 
kann. 

Unter  diesen  Umständen  fördern  des  Verfassers 
Untersuchungen  unser  Wissen  nur  sehr  wenig.  Er  hat 
darauf  aufmerksam  gemacht ,  dass  bei  verschiedenen 
Stücken  Shakespeare  als  Verfasser  in  Frage  kommt  — 
aber  das  hatten  schon  viele  vor  ihm  getan.  Aber  er 
kann  nicht  überzeugend  wirken,  weil  er  es  grundsätzlich 
ablehnt,  andere  Argumente  als  das  unfehlbare  Zeugnis 
der  Verleger  zu  diskutieren.  Ob  Führung  der  Handlung, 
Technik,  Charakterschilderung,  Versbau,  Sprache  shake- 
spearisch  sind  oder  nicht  —  kurz  alle  inneren  Gründe 
lehnt  er  als  völlig  wertlos  ab  —  und  doch  benutzt  er 
sie,  um  z.  B.  Perikies  und  Lokrine  als  Jugendwerke 
Shakespeares  zu  erweisen.  Lägen  die  Dinge  so  einfach, 
dass  äussere  Zeugnisse  in  Verfasserfragen  stets  absolut 
schlüssig  wären,  wie  leicht  wäre  es  Literaturgeschichte 
zu  schreiben;  dann  wäre  auch  das  vorliegende  Buch 
nicht  geschrieben  worden,  weil  diese  äusseren  Zeugnisse 
sämtlich  bekannt  waren.  Auch  Camdens  Angabe,  dass 
Shakespeare  48  Stücke  verfasst  habe.  Der  Verf.  rechnet 
aus,  dass  mit  den  Shakespeare  zugeschriebenen  bekann¬ 
ten  oder  verlorenen  Stücken  genau  48  herauskommen  — 
diese  Rechnung  ist  möglich,  aber  nicht  über  alle  Zweifel 
erhaben.  Wohl  aber  wird  man  billig  bezweifeln  müssen, 
dass  Camden,  der  in  seiner  Britannia  nicht  gerade  be- 
'  sonders  literarisches  Interesse  zeigt,  dessen  Lebensberuf 
der  Literatur  doch  ziemlich  fern  lag,  so  genau  Bescheid 
wüsste,  dass  er  auch  solche  Dramen  kannte,  die  erst 
nach  zwei  Menschenaltern  ein  buchhändlerisches  Interesse 
erweckten,  dem  grossen  Publikum  bis  dahin  und  bis  heute 
unbekannt  geblieben  sind. 

Es  tut  mir  leid,  über  eine  fleissige  Arbeit  so  den 
Stab  brechen  zu  müssen.  Aber  mit  einem  Argument 
hat  noch  niemand  literarische  Fragen  gelöst.  Ich  lehne 


keineswegs  die  Diskussion  über  die  sogenannten  apokry¬ 
phen  Shakespearedramen  mit  einem  Hinweis  auf  Heminge 
u.  Condeil  ab  ;  aber  nur  mit  genauester  Abwägung  aller 
inneren  und  äusseren  Gründe  lässt  sich  dem  Problem 
eine  Lösung  abgewiunen. 

Posen.  Wilhelm  Dibelius. 

Societe  des  Textes  frangais  modernes.  Paris,  SociSte  nou- 
velle  de  librairie  et  d’ödition.  1905—1907. 

Die  Publikationen  der  verdienstvollen  neugegründe¬ 
ten  Societe  des  textes  frangais  modernes  Tiegen  in  zwei 
Jahrgängen  nunmehr  vor.  Es  fehlt  von  dem  „premier 
exercice“  noch  eine  einleitende  Abhandlung  zu  Des-Ma- 
sures’  Tragedies  saintes.  Die  Publikationen  erscheinen 
in  zwei  Serien,  von  denen  die  eine  Textausgaben  mit 
Einleitung  und  Varianten,  die  andere  kommentierte  Aus¬ 
gaben  gibt. 

Premier  exercice: 

Jacques  Amyot,  Les  Vies  des  hommes  illustres  grecs 
et  romains.  Pericles  et  Fabius  Maximus  Edition  critique 
publiee  par  Louis  Clöment.  1906.  a— i,  XXVII  u.  115  S. 
(Im  Handel  fr.  2.50). 

Der  Ausgabe  ist  das  Widmungsschreiben  an  Hein¬ 
rich  II.  und  das  Vorwort  „Aux  Lecteurs“  der  Amyot’- 
schen  „Vies“  vorgedruckt.  Die  „Vies  de  Pericles  et  de 
Fabius  Maximus“  werden  den,' ersten  Teil  des  zweiten 
Bandes  der  geplanten  Gesamtausgabe  der  Amyot’schen 
Vies  bilden.  Der  Herausgeber  legt  die  Ausgabe  von 
1567  zugrunde  und  gibt  die  Varianten  der  Original¬ 
ausgabe  von  1565  und  der  Ausgabe  von  1619. 

Louis  Des- Masur es,”  Tragedies  Saintes  David  Com- 
battant —  David  Triomphant  —  David  Fugitif.  Edition 
critique  publiee  par  Charles  Comte.  1907.  279  S.  (Im 

Handel  fr.  8.50). 

Einleitung  und  Wortindex  werden  einen  Supplement¬ 
band  bilden. 

Jules  Marsan,  La  Syl vie  du  Sieur  ÜMairet.  Tragi- 
Comedie-Pastorale.  1905.  LXII  u.  245  S.  (Im  Handel  fr.  4.50.) 

In  der  Einleitung  weist  der  Herausgeber  zunächst 
nach,  dass  die  Chryseide  1625 — 26,  die  Sylvie  1626 — 
1627  entstanden  sind,  die  Angaben  der  bekannten  Epitre 
comique  zum  „Duc  d’Ossonne“  richtig  sind.  Aus  einer 
Stelle  der  Einleitung  zur  Sylvie ,  wo  Mairet  den  Herzog 
von  Montmorency  daran  [  erinnert,  dass  er  „depuis  cinq 
ans“  seinem  Hause  angehört,  folgerte  Dannheisser,  dass 
die  Chryseide  1623  —  24  entstanden  sei,  indem  er  diese 
Stelle  auf  die  erste  Ausgabe  der  Sylvie  von  1628  be¬ 
zog.  H.  Marsan  weist  nach,  dass  diese  Bemerkung  in 
der  Ausgabe  von  1630  steht,  wodurch  der  Einwand 
Dannheissers  gegen  die  Angaben  Mairet’s  fällt.  Cor¬ 
neille  hatte  im  „Avertissement  au  Besangonnois“  Mairet 
angeklagt  ein  Werk  Theophile’s  den  „dialogue  de  Philene 
et  de  Sylvie“  sich  angeeignet  und  in  Sylvie  aufgenommen 
zu  haben.  H.  Marsan  hat  einen  Abdruck  dieser  „Co- 
medie  ou  Dialogue  de  Philene  et  de  Sylvie“  von  1627 
in  der  Bibliothek  der  Sorbonne  entdeckt  und  teilt  den 
Text,  der  zahlreiche  Varianten  zur  entsprechenden  Szene 
der  Pastorale  bietet,  mit  einem  Fac-simile  des  Titel¬ 
blattes,  in  der  Einleitung  seiner  Ausgabe  mit.  Die  An¬ 
klage  Corneille’s  gegen  Mairet  lässt  sich  durch  nichts 
stützen,  Mairet  wird  vielmehr  den  von  ihm  zunächst  ge¬ 
dichteten  Dialog  zuerst  abgedruckt  haben  und  dann  erst 
an  die  Ausarbeitung  der  Pastorale  herangetreten  sein, 
wenn  wir  es  nicht  in  diesem  Sonderdruck  des  „Dialogue“ 
mit  einer  eigenhändigen  unrechtmässigen  Publikation  des 
Buchhändlers  Nicolas  Talon  zu  tun  haben.  Der  Heraus.- 
geber,  dem  wir  eine  wertvolle  Arbeit  über  „La  pastorale 
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dramatique  en  France“  verdanken,  stellt  „Sylvie“  in  den 
Zusammenhang  der  französischen  Pastorale  des  17.  Jahr¬ 
hunderts  hinein,  weist  auf  Zusammenhänge  mit  den  Ber- 
geries  Racans,  Pyrame  et  Thisbe  von  Theophile,  Hardy, 
Barclays’  Argenis  und  der  älteren  Pastorale  hin  und 
hebt  den  realistischen  Charakter  der  Sylvie  hervor.  Der 
Ausgabe  liegt  zugrunde  der  Text  der  Ausgabe  von  1630 
(Paris,  Frangois  Targa),  deren  orthographische  Eigen¬ 
tümlichkeiten  treu  wiedergegeben  sind ;  beigefügt  ist  ein 
reicher  Variantenapparat ;  die  historischen  Anmerkungen 
gestatten  einen  Einblick  in  die  Arbeitsweise  des  Dich¬ 
ters,  der  die  frühere  Pastorale  kennt  und  bald  direkt 
in  einzelnen  Motiven,  Versen,  Wendungen  nachahmt, 
bald  selbständig  frühere  Anregungen  benutzt.  Ein  Sach¬ 
register,  Fac-simile- Wiedergaben  des  Titelblatts  der 
ersten  und  dritten  Ausgabe  des  Textes  und  der  Dekora¬ 
tion  zur  Sylvie  in  Mahelot’s  Register  bereichern  die  Aus¬ 
gabe,  die  in  dankenswerter  Vollständigkeit  Alles  Wissens¬ 
werte  zusammenstellt  und  dem  Forscher  ein  bequemes 
und  überaus  brauchbares  Werkzeug  in  die  Hand  gibt. 

Deuxieme  exercice  (1er  mai  1906 — 30  avril  1907): 

Mai  st  re  Patlielin,  Reproduction  en  fac-simile  de  l’edi- 

tion  imprimee  vers  1485  par  Guillaume  Le  Roy  k  Lyon. 

1907.  (Im  Handel  fr.  3.50). 

Das  Fac-simile,  das  ein  wertvolles  Unikum  (im  Be¬ 
sitz  von  H.  Rosset,  Lyon)  wiedergibt  ist  mit  einer  biblio¬ 
graphischen  Einleitung  von  H.  Emile  Picot  versehen  und 
zeigt  dieselbe  Anlage  und  dieselbe  vorzügliche  Ausfüh¬ 
rung  wie  die  frühere  Publikation  des  Pathelin  von  Marion 
de  Malaunoy  in  der  „Societe  des  anciens  textes  frangais“, 
die  derselbe  Herausgeber  besorgt  hat.  Die  Ergänzungen 
des  defekten  Exemplars  der  Le  Royausgabe  durch  einen 
modernen  Kalligraphen  sind  am  Rande  durch  die  Worte 
„Imitation  Moderne“  bezeichnet. 

G.  de  Bevotte,  Le  Festin  de  Pierre  avant  Moliere.  ^ 

Dorimon —  De  Villiers  —  Scenario  des  Italiens  —  Cicognini. 

Textes  publiös  avec  introduction,  lexique  et  Notes.  1907. 

426  S.  (Im  Handel  8  fr.) 

Der  Herausgeber  veröffentlicht  einen  Teil  der  pieces 
justificatives“  zu  seiner  Arbeit  „La  legende  de  Don 
Juan.  Son  evolution  dans  la  litterature  des  origines  au 
Romantisme  (Paris,  Hachette  J906)“  und  zugleich  die 
auf  den  Moliere’schen  Don  Juan  bezüglichen  Stücke.  Bio¬ 
graphische  und  bibliographische  Einleitungen  führen  die 
Texte  ein.  Der  Herausgeber  stellt  das  Wenige,  was  wir 
über  Dorimon’s  und  de  Villiers  Leben  wissen,  zusammen 
und  gibt  kurze  Inhaltsangaben  der  Stücke  1  beider  Au¬ 
toren  mit  Hinweisen  auf  einige  Entlehnungen,  die  Moliere 
Stücken  von  Dorimon  gemacht  hat  (Ecole  des  Cocus, 
Unconstance  punie,  La  Roselie).  Die  Ausgabe  des  Fes¬ 
tin  de  Pierre  von  Dorimon  gibt  den  Text  der  Ausgabe 
von  1659  (Lyon  Antoine  Offray)  wieder;  für  den  Festin 
de  Pierre  de  Villiers’  folgt  der  Herausgeber  der  Aus¬ 
gabe  von  1660  (Paris,  Charles  de  Sercy).  H.  Gr.  de 
Bevotte  schreibt  Zelinde ,  die  Noiivelles  nouvelles ,  die 
Lettre  sur  les  affaires  du  theätre  de  Vise  zu,  nimmt 
aber  für  die  Vengeance  des  Marquis  Mitarbeit  de  Vil¬ 
liers  an,  weil  die  Vengeance  eine  Erwiderung  der  Schau¬ 
spieler  des  Hotel  de  Bourgogne  auf  die  Angriffe  Moliere’s 

1  An  „l’Amant  de  sa  femme“,  wo  eine  betrogene  Ehe¬ 
frau,  unerkannt  und  maskiert,  sich  von  ihrem  Gatten  den  Hof 
machen  lässt  und  ihn  zurückgewinnt,  erinnert  die  Histoire 
de  Nogaret  et  de  Mariane  (in  den  „Annales  galantes“  von 
Madame  de  Villedieu  1670),  wo  der  treue  aber  gleichgültige 
Gatte  seiner  maskierten  Gattin,  die  er  nicht  wiedererkennt, 
begegnet  und  sofort  in  Feuer  gerät  (s.  von  Waldberg,  Der 
empfindsame  Roman  in  Frankreich  I  S.  159). 


ist,  de  Villiers  zu  dieser  Truppe  gehörte  und  der  Diener 
in  der  „Vengeance“  den  Namen  Philipin  hat,  den  de 
Villiers  in  Bedientenrollen  gewöhnlich  trug.  Das  wahr¬ 
scheinlich  1658  im  Petit  Bourbon  gespielte  Scenario  von 
Domenico  Biancolelli,  eine  possenhafte  Umgestaltung  des 
Don  Juanstoffes  mit  starker  Benutzung  des  Convitato 
di  Pietra  von  Cicognini,  wird  in  der  allein  erhaltenen 
Uebersetzung  von  Thomas  Gueullette  mitgeteilt.  II  Con¬ 
vitato  di  Pietra  von  Giacinto  Andrea  Cicognini,  nach 
dem  Burlador  von  Tirso  de  Molina,  ist  nach  der  Aus¬ 
gabe  von  1671  (Rom,  gedruckt  von  Ronciglione)  heraus¬ 
gegeben.  Anmerkungen,  in  denen  die  Zusammenhänge 
der  einzelnen  Stücke  untereinander,  ihr  Verhältnis  zu 
Moliere  nachgewiesen  werden  und  ein  ausführliches  Wör¬ 
terverzeichnis  zu  den  Stücken  von  De  Villiers  und  Dori¬ 
mon  mit  Parallelstellen  aus  zeitgenössischen  Schrifstellern, 
bereichern  die  wertvollen  Textausgaben.  Im  einzelnen 
weist  der  Herausgeber  stets  auf  seine  Arbeit  über  das 
Don  Juanmotiv  hin. 

Bernardin  de  Sai nt-Pierre,  La  Vie  et  les  Ouvrages 
de  J.  J.  Rousseau.  Edition  critique  publiee  avec  de  nom- 
breux  fragments  inödits  par  Maurice  Souriau.  1907.  XVI 
u.  190  S.  (Im  Handel  fr.  3.50). 

Der  handschriftliche  Nachlass  Bernardin  de  Saint- 
Pierre’s  enthält  grössere  zusammenhängende  Abschnitte, 
Fragmente  und  Notizen  zu  einer  von  ihm  geplanten, 
aber  nicht  ausgeführten  Apologie  seines  Freundes  J.  J. 
Roussean.  Aime  Martin  hat  in  den  „Oeuvres  posthumes“ 
1826  diese  Fragmente  nicht  allein  unvollständig  heraus¬ 
gegeben,  sondern  auch  in  einer  Weise  zurechtgestutzt 
und  überarbeitet,  die  der  neue  Herausgeber  mit  den 
heute  so  beliebten  Restaurierungen  alter  Bauten  ver¬ 
gleicht.  Diesem  Verfahren  gegenüber,  das  moderne 
Architekten  sich  erlauben  dürfen,  die  literarische  Text¬ 
kritik  dagegen  nicht  mehr  zulässt,  hat  H.  M.  Souriau 
alle  zu  dem  von  Bernardin  de  Saint-Pierre  geplanten 
Werke  zugehörigen  Fragmente  genau  nach  der  Original¬ 
handschrift  herausgegeben,  indem  er  für  die  Anordnung 
der  einzelnen  Kapitel  und  Fragmente  den  Anleitungen 
des  Verfassers  folgt  und  die  Orthographie  und  selbst 
die  sehr  willkürlich  verwandten  Accente  des  Originals 
beibehält.  Er  hat  damit  die  Literatur  um  ein  interes¬ 
santes  Werk  bereichert. 

La  Muse  Frangaise  1823 — 24.  Edition  critique  publiöe  par 
Jules  Mars  an.  Tome  I.  1907.  L  u.  352  S.  (Im  Handel 
6  fr ) 

La  Muse  frangaise,  das  Organ  der  ersten  Gruppe 
der  Romantiker,  übernahm  die  Erbschaft  des  „Conser- 
vateur  litteraire“  und  der  „Annales  de  la  litterature  et 
de  l’art“  und  vereinigte  unter  ihren  Gründern  und  deren 
Mitarbeitern  Vertreter  der  klassischen  Literatur  und  die 
künftigen  Führer  der  romantischen  Schule,  die  damals 
in  den  Zeiten  des  Uebergangs  tastend  ihren  Weg  neuen 
Idealen  zu  suchten. 

H.  Marsan  hat  den  Text  dieser  wichtigen  Zeitschrift 
vollständig  und  unverändert  abgedruckt;  bei  Gedichten 
und  Abhandlung,  welche  die"  Muse  frangaise  in  erster 
Fassung  gibt,  fügt  er  die  Varianten  des  späteren  Textes 
bei.  Eine  umfangreiche  Einleitung  vereinigt  über  die 
Gründer  und  Mitarbeiter  der  Zeitschrift  wertvolles  z.  T. 
unediertes  Material.  Wir  erfahren  wichtige  Einzelheiten 
über  Soumet,  Guiraud,  Chenedolle,  •  Briffaut  und  andere 
Dichter,  die  sich  anfangs  den  Neueren  anschlossen  und 
glaubten  mit  ihnen  Hand  in  Hand  gehen  zu  können, 
dann  sich  von  ihnen  loslösten  oder  sie  offen  bekämpften. 
Den  Mittelpunkt  der  Darstellung  bildet  seiner  Bedeutung 
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für  die  Muse  francaise  entsprechend  der  liebenswürdige 
E.  Deschamps,  in  dessen  elterlichem  Hause  die  künftigen 
Neuerer  freundschaftlich  verkehrten.  Ueber  die  Stellung 
der  „Academie  des  jeux  floraux“  von  Toulouse  und  der 
Akademie  von  Rouen  im  Streite  zwischen  Ivlassicismus 
und  Romanticismus  erhalten  wir  interessante  Mitteilungen; 
den  Dichtern  schliesst  sich  der  Chor  der  Musen  ;der  neuen 
Schule  an,  Amable  Tastu,  Delphine  Gay,  Desbordes-Val- 
more.  Wertvolles  bibliographisches  Material  bereichert 
diese  treffliche  Ausgabe. 

In  der  kurzen  Zeit  ihres  Bestehens  hat  die  „Societe 
des  textes  frangais  modernes“  dank  ihrer  vorzüglichen 
Leitung  und  Organisation  Tüchtiges  geleistet  und  eine 
Reihe  wertvoller  Texte  in  Ausgaben,  die  allen  Anfor¬ 
derungen  der  Kritik  entsprechen,  sorgfältig  gedruckt 
und  geschmackvoll  ausgestattet  sind,  herausgegeben.  An 
weiteren  Publikationen  werden  als  im  Druck  begriffen 
angekündigt:  Du  Bellay,  Oeuvres  poetiques  t.  I  p.  p.  H. 
Chamard,  J.  de  Sclielandre,  Tyr  et  Sidon  (1608)  p.  p. 
J.  Haraszti,  Fontenelle,  Histoire  des  Oracles  p.  p.  L. 
Maigron;  in  Vorbereitung  sind:  Heroet,  Oeuvres  poeti¬ 
ques  p.  p.  F.  Gohin,  Du  Bellay,  Oeuvres  poetiques  t.  II, 
Voltaire,  Lettres  anglaises  p.  p.  G.  Lanson.  Die  „So¬ 
ciete“  braucht  den  Forschern  und  Freunden  neufranzö¬ 
sischer  Literatur  nicht  mehr  empfohlen  zu  werden,  „eile 
a  fait  ses  preuves“.  Wir  können  der  Societe  nur  wün¬ 
schen  auch  in  Zukunft  ähnlich  zielbewusst  auf  der  ein¬ 
geschlagenen  Bahn  weiterschreiten  zu  können. 

Heidelberg.  F.  Ed.  Schneegans. 


Antoine  Albalat,  Le  Travail  du  Style  enseigne  par  les 
corrections  manuscrites  des  grands  ecrivains.  Armand  Colin 
Paris  1903.  312  S.  Fr.  3.50. 

Mit  dieser  Arbeit  will  Albalat  die  in  seinem  Buche 
La  Formation  du  Style  par  l’Assimilation  des  Auteurs 
aufgestellten  Theorien  durch  das  Beispiel  der  hervor¬ 
ragenden  Schriftsteller  bestätigen.  Er  untersucht  die 
Handschriften  verschiedener  Werke,  um  zu  zeigen,  wie 
die  betreffenden  Autoren  durch  Feilen  der  Manuskripte 
stilistische  Fortschritte  erzielt  haben  ;  er  beschäftigt  sich 
nacheinander  mit  Chateaubriand,  Flaubert,  Bossuet,  Pas¬ 
cal,  J.  J.  Rousseau,  Buffon,  Montesquieu,  Malherbe,  La 
Fontaine,  Boileau,  Racine,  Victor  Hugo,  Balzac,  Fenelon, 
Stendhal,  Massillon,  George  Sand,  Theophile  Gautier1, 
letztere  vier  als  Beispiele  dafür,  dass  der  Mangel  an 
Durcharbeitung  die  stilistische  Vollendung  ausschliesst. 

Man  wird  Albalat  für  das  beigebrachte  handschrift¬ 
liche  Material  dankbar  sein.  Denn  es  ist  zweifellos  von 
höchster  Wichtigkeit  für  die  Kenntnis  des  Entwick¬ 
lungsgangs  eines  Schriftstellers,  aber  auch  für  die  Ent¬ 
wicklung  der  verschiedenen  literarischen  Gattungen,  fest¬ 
zustellen,  nach  welcher  Richtung  hin  die  Hauptarbeiter 
der  literarischen  Kunst  ihre  Bemühungen  gelenkt  haben. 
Es  ist  insbesondere  für  die  Entwicklung  der  Kunst  der 
Schilderung,  die  Albalat  selbst  in  seinem  früheren  Werke 
als  sehr  wesentlich  bezeichnet,  unbedingt  nötig,  den 
Werdegang  der  einzelnen  Schriftsteller  in  der  Detail¬ 
arbeit  zu  verfolgen,  zu  beobachten,  welche  Züge  ur¬ 
sprünglich  der  Schriftsteller  zur  Veranschaulichung  eines 
Bildes  für  nötig  hält,  was  ihm  als  charakteristisch,  als 
malerisch  erscheint,  was  er  später  eliminiert,  hinzusetzt 
undTersetzt.  Aber  diese  Arbeit  ist  in  einem  Bande  von 
300  Seiten  nicht  zu  leisten,  wenigstens  nicht  für  eine  so 

1  Kurz  erwähnt  werden  am  Schluss  Mme  de  Stael,  Fon¬ 
tenelle,  Lamartine.  A.  Dumas  Pöre  und  Restif  de  la  Bretonne. 


ungeheure  Anzahl  von  Schriftstellern.  Und  nach  der  Lek¬ 
türe  des  Buches  von  Albalat  wird  man  sich  fragen:  Nach 
welcher  Richtung  hin  haben  sich  eigentlich  z.  B.  Cha- 
teaubriand’s  und  Flaubert’s  stilistischen  Korrekturen  be¬ 
wegt?  Abgesehen  von  einigen  speziellen  Fällen,  in  denen 
ein  Missklang  beseitigt  wurde,  hat  Albalat  sich  der. Mühe 
nicht  unterzogen,  die  charakteristischen  Merkmale  der 
,  Korrekturen  festzustellen,  so  dass  auch'mit  diesem  Buche 
für  die  Feststellung  des  Fortschritts  in  der  stilistischen 
Darstellung  während  des  XIX.  Jahrhunderts  oder  früher 
so  viel  als  nichts  geschehen  ist,  abgesehen  davon  dass 
einiges  bisher  nicht  zugängliches  Material  beigebracht 
wird.  Das  aber  müsste  gerade  die  Aufgabe  eines  sol¬ 
chen  Buches  sein,  das  angehenden  Schriftstellern  über 
ernste  Schwierigkeiten  hinweghelfen  und  von"  Nutzen 
sein  will;  es  wäre  aber  mit  einer  solchen  Arbeit  eine 
grosse  wissenschaftliche  Tat  geschehen.  Hier  liegt  dazu 
höchstens  eine  dürftige,  unvollständige  Materialsammlung 
vor. 

Freiburg  i.  B.  J.  Haas. 


Joseph  Anglade,  Le  Troubadour  Guiraut  Riquier. 

Etüde  sur  la  döcadence  de  l’ancienne  potisie  provengale. 

Bordeaux-Paris  1905.  XIX  und  349  S.  8°. 

Die  provenzalische  Forschung  wandte  sich  natur- 
gemäss  zuerst  der  Entstehung  und  der  Blüteperiode  der 
Trobadorliteratur  zu,  deren  wissenschaftliches  und  ästhe¬ 
tisches  Interesse  unmittelbar  entgegentrat.  Aber  durch 
die  Entwickelung  ihrer  Ideen  und  durch  die  Beziehungen 
zu  anderen  Literaturen  ist  auch  die  Spätzeit  der  mittel¬ 
alterlichen  provenzalischen  Dichtung  von  nicht  geringer 
Wichtigkeit,  und  so  ist  es  freudig  zu  begrtissen,  dass  in 
dem  Buche  von  Anglade  nunmehr  der  „Letzte  der  Tro- 
badors“  eine  eingehende  Würdigung  gefunden  hat.  Gui¬ 
raut  Riquier  empfahl  sich  ganz  besonders  monographi¬ 
scher  Behandlung.  Eine  sehr  stattliche  Zahl  von  Werken, 
so  viele  und  so  mannichfaltige  wie  von  keinem  anderen 
Trobador,  liegt  in,  wenn  nicht  mustergiltiger,  immerhin 
anerkennenswerter  Ausgabe  vor.  Nicht  wenige  Fragen 
erheben  sich  sofort  aus  ihnen.  Auch  die  Freude  an  der 
Begabung  des  Dichters  kommt,  bei  den  liebenswürdig 
schalkhaften  Pastorellen  und  auch  bei  manch  anderem  sei¬ 
ner  Werke,  neben  dem  wissenschaftlichen  Interesse  nicht 
zu  kurz;  und  schliesslich  weckt,  trotz  aller  Begrenztheit 
seines  Wesens,  auch  die  Person  Guirauts  durch  ehrliches 
Bemühen  und  tüchtige  Gesinnung  eine  wärmere  Anteil¬ 
nahme. 

Naturgemäss  beginnt  Anglade  sein  Buch  mit  der 
Darstellung  der  Lebensumstände  des  Dichters,  die  sich 
zwar  nicht  so  vollkommen  wie  wir  wünschen,  aber  doch 
besser  als  bei  den  meisten  Trobadors  feststellen  lassen. 
Als  die  Zeit  seiner  Wirksamkeit  ergeben  sich  durch  die 
eigenen  Daten  des  Dichters  sogleich  die  Jahre  1254  — 
1292.  Wir  werden  annehmen  dürfen,  dass  er  früh  be¬ 
gonnen  hat  zu  dichten,  mit  noch  grösserer  Wahrschein¬ 
lichkeit,  dass  er  nicht  lange  nach  der  letzten  aufgezeich¬ 
neten  Dichtung  verstorben  ist.  So  kommen  wir  dazu 
seine  Geburt  auf  1230 — 35,  seinen  Tod  1292  oder  bald 
danach  anzusetzen.  Er  stammte  aus  Narbonne,  und  von 
den  politischen  und  kulturellen  Verhältnissen  dieser  Stadt 
in  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrhs.  entwirft  Anglade 
ein  anschauliches  und  fesselndes  Bild,  wie  er  überhaupt 
stets  sich  bemüht  seinem  Dichter  die  rechte  Stellung  in 
der  allgemeinen  geschichtlichen  und  literarhistorischen 
Entwickelung  der  Zeit  zuzuweisen.  Wir  sehen  Guiraut 
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in  Verbindung  mit  den  an  Wohlstand  und  politischer 
Geltung  aufstrebenden  Bürgerkreisen  seiner  Vaterstadt, 
bald  auch  mit  dein  Vizegrafen  Aimeric  IV.,  der  nun 
15  Jahre  lang  als  Gönner  des  Dichters  erscheint.  Nach 
dem  Tode  Aimerics  i.  J.  1270  begibt  sich  Guiraut  an 
den  Hof  Alfons  X.  von  Kastilien,  dessen  Interesse  er 
schon  Jahre  voraus  durch  seine  Dichtungen  zu  gewinnen 
versucht  hatte,  und  blieb  nun  etwa  10  Jahr  in  Spanien, 
wo  er  dem  König  wohl  persönlich  nahe  trat,  bei  den 
misslichen  politischen  Zuständen  aber  nicht  die  ersehnte 
gesicherte  Existenz  in  seiner  Umgebung  finden  konnte. 
Im  Jahre  1280  kehrt  Guiraut  nach  Südfrankreich  zurück 
und  lebt  nun  bald  bei  Heinrich  II.  von  Rodez,  dessen  kleiner 
Hof  einer  der  letzten  Mittelpunkte  der  Trobadordichtung 
war,  bald  bei  Bernard  IV.  von  Astarac  oder  in  Narbonne. 

Der  zweite  Teil  der  Arbeit  Anglades  beschäftigt 
sich  mit  den  Werken  des  Dichters.  Freilich  ist  die  Dis¬ 
position  nach  Leben  und  Werken  keineswegs  reinlich 
durchgeführt.  Schon  der  erste  Teil  bringt  ein  Kapitel 
über  die  Tenzonen  und  ein  anderes  über  die  interessante 
Bittschrift  Guirauts  an  Alfons  X.  in  betreff  der  Namen, 
die  offiziell  einerseits  den  Dichtern,  andererseits  den 
Spielleuten  zuerkannt  werden  sollten. 

Das  erste  Kapitel  des  zweiten  Teils  bespricht  die 
Formen  der  Gedichte  Guiraut  Riquiers.  Es  hätte  wohl 
eingehender  ausfallen  dürfen.  Die  Liste  von  Strophen¬ 
formen,  welche  Anglade,  mit  einigen  Berichtigungen, 
aus  dem  bekannten  Buch  von  Maus  auszieht,  nicht  ein¬ 
mal  nach  ihrem  Schema,  sondern  nur  nach  ihren  Nummern, 
ist  in  dieser  Gestalt  ziemlich  wertlos.  Wenn  ein  und 
dieselbe  Form  bei  Guiraut  und  anderen  Dichtern  vor¬ 
kommt,  ist  damit  noch  nicht  gesagt,  dass  eine  Nach¬ 
ahmung  vorliegt,  wie  andererseits  auch  abweichende  For¬ 
men  doch  innere  Verwandtschaft  zeigen  können.  Es 
galt  hier  die  Art  des  Strophenbaues  bei  Guiraut  näher 
zu  untersuchen,  metrische  und  stilistische  Spiele  zu  be¬ 
obachten,  vor  allem  aber  die  musikalische  Seite  der  Tätig¬ 
keit  Guirauts  zu  berücksichtigen,  von  der  im  ganzen 
Buch  kaum  mit  einem  Wort  die  Rede  ist.  Es  liegt  hier¬ 
für  bekanntlich  ein  reiches  Material  vor,  das  auch  einem 
nicht  eigentlich  musikalisch  veranlagten  Forscher  Man¬ 
ches  zu  bemerken  gestattet. 

Die  folgenden  Kapitel  behandeln  unter  den  Ueber- 
schriften :  les  Pastourelles,  Belh  Deport  et  la  theorie  de 
l’amour,  Les  poesies  morales  et  didactiques,  Les  poesies 
religieuses,  den  inneren  Gehalt  der  Dichtungen.  Auch 
hier  erscheint  die  Disposition  nicht  als  recht  einheitlich. 
Aber  es  soll  zugegeben  werden,  dass  diese  Einteilung 
vielleicht  ihre  Vorzüge  vor  einer  mechanisch  korrekteren 
besitzt.  Im  Abschnitt  über  den  Liebesbegriff  Guirauts 
wird  gezeigt,  wie  seine  Auffassung  in  engem  Zusammen¬ 
hang  mit  der  Montanhagols  und  anderer  später  Dichter 
steht,  welche  die  Liebe  ihres  sinnlichen  Teils  so  gut  wie 
entkleideten,  nur  die  veredelnde  Macht  in  ihr  sehen 
wollten  und  so  schliesslich  sogar  zu  einem  Keuschheits¬ 
ideal  gelangen  konnten.  Eine  Eigenheit  seines  Dichters 
hat  Anglade  zwar  im  Vorbeigehen  erwähnt,  ihre  Wichtig¬ 
keit  aber  nicht  hervorgehoben.  Guiraut  hat  in  seiner 
langen  poetischen  Tätigkeit  nur  eine  einzige  irdische 
Geliebte,  seinen  Belh  Deport,  gefeiert l. 

1  Das  35.  Lied  (S.  52  der  Ausgabe)  spricht  zwar  von 
einer  anderen  Liebe,  die  ihn  versuche,  nachdem  er  20  Jahr 
seinem  Belh  Deport  treu  gewesen  und  nun  5  Jahr  geheilt  ge¬ 
blieben  sei.  Aber  von  dieser  Liebe  (Anglade  glaubt,  p.  244, 
n.  1,  zur  Königin  von  Aragon)  hören  wir  weiter  nichts. 


Er  gibt  20  Jahre  als  Dauer  dieser  Liebe  an  (Nr.  33, 
S.  49,  v.  18  und  Nr.  35,  S.  52,  v.  7).  Da  schon  die 
erste  Kanzone,  vom  Jahre  1254,  an  Belh  Deport  ge¬ 
richtet  ist,  und  Lied  33  sich  auf  1277  datiert,  gelangen 
wir  sogar  zu  einer  Dnuer  von  24  Jahren.  Guiraut  ist, 
m.  W.,  der  einzige  Trobador,  der  seine  Dame  mit  so 
petrarkischer  Neigung  verehrte.  Ja,  nachdem  er  24  Jahr 
seinen  Belh  Deport  „in  vita“  besungen  hatte,  richtete 
er  noch  weitere  Lieder  an  ihn  „in  morte“  (Nr.  36,  37, 
42,  4  7  der  Ausgabe).  Um  zur  verstorbenen  Geliebten 
zu  gelangen,  wendet  er  sein*  Herz  der  Jungfrau  Maria 
zu  (so  darf  man  wohl  Nr.  39,  S.  58,  v.  7,  8  verstehen : 
Bus  ses  lieijs  ges  deport  Non  truep  de  Belh  Deport , 
vom  Jahre  1284,  7  Jahr  nach  dem  Tode  der  Dame), 
bis  die  Jungfrau  selbst  ihm  mit  der  Geliebten  verschmilzt, 
deren  Namen  er  auf  sie  überträgt  (Lied  50,  51). 

Wer  der  Belh  Deport  des  Dichters  im  Leben  war, 
wissen  wir  nicht.  Anglade  vermutet  unter  dem  Senhal 
die  Vizegräfin  von  Narbonne,  Philippe  von  Anduze.  Seine 
Gründe  scheinen  mir  aber  nicht  eben  überzeugend.  Die 
Dame  wird  schon  im  ersten  Lied  Guirauts  genannt,  dessen 
Tornada  sich  an  Bernat  d’Olargue  und  Bertran  d’Opian 
wendet,  während  erst  das  zweite,  vom  Jahr  1255,  wel¬ 
ches  nichts  mit  der  Liebe  zu  tun  hat,  an  Amalric  von 
Narbonne  gerichtet  ist. 

Auch  noch  in  einem  Anderen  als  der  Beständigkeit 
seiner  poetischen  Liebe  zeigt  Guiraut  Riquier  eine  merk¬ 
würdige  Aelmlichkeit  mit  Petrarca:  in  der  Sorgfalt  ge¬ 
nauer  Datierung  seiner  Werke.  Die  Abfassungszeit  wird 
aufs  Jahr,  den  Monat,  gelegentlich  auf  den  Wochentag 
(Lied  28,  29,  41,  42),  einmal  sogar  (Lied  27),  ganz  wie 
bei  Petrarca,  bis  auf  die  Tageszeit  angegeben.  Das  ist 
für  Guiraut,  ja  allgemeiner  für  die  Literaturgeschichte 
seiner  Zeit,  nicht  bedeutungslos.  Es  zeigt  sich  darin, 
wie  der  Trobador  nicht  nur  für  sich  und  seine  Umgebung 
zu  dichten  vermeinte,  sondern  dass  er  sich  bewusst  war 
für  die  Nachwelt  zu  schaffen.  Ein  starkes  Gefühl  künst¬ 
lerischen  Wertes  finden  wir  von  vornherein  bei  den  pro- 
venzalischen  Dichtern  ausgeprägt.  Am  Nachruhm  scheint 
aber  keinem  von  ihnen  sonderlich  gelegen  zu  sein.  Bei 
Guiraut  war  das  offenbar  anders.  Er  hinterliess  seine 
Werke  in  sauber  geordneter  Sammlung,  eigenhändig  ge¬ 
schrieben,  und  setzte  voraus,  dass  man  sich  auch  für  die 
Umstände  der  Entstehung  seiner  Dichtungen  interessieren 
würde.1  Auch  durch  diese  Denkart  weist  Guiraut  aus 
seiner  Zeit  in  eine  neue  Weltauffassung  hinüber. 

Es  wird  auch  nach  Anglade  noch  mancherlei  für 
den  Dichter  zu  tun  übrig  bleiben  :  vor  allem,  wenn  nicht 
eine  Neuausgabe,  doch  eine  durchgreifende  Korrektur  der 
gedruckten  Texte.  Denn  Guiraut  ist  keineswegs  ein 
leichter  Trobador.  Pfaff  hat  Vieles  missverstanden,  und 
auch  bei  Anglade  darf  man  nicht  selten  an  der  Richtig¬ 
keit  seiner  Uebersetzungen  zweifeln.  Ich  greife  einige 
Stellen  aus  seiner  Uebertragung  der  Pastorellen  heraus: 
I  v.  55  Toza ,  forsa'm  sen  „Jeune  Alle,  c’est  l’amour 
qui  me  pousse“,  wie  Diez :  „Mädchen,  mein  Herz  zwingt 
mich“.  Zeigt  nicht  die  Fortsetzung :  Senker ,  no  us  er  gen. 

1  Es  ist  derselbe  Geist,  der  sich  auch  in  der  suplicatio 
an  Alfons  X.  ausspricht,  welche  den  wirklichen,  gottbegnade¬ 
ten  (s.  v.  273  der  Antwort)  Dichter,  der  der  Kunst  und  der 
Förderung  edler  Sitte  zu  liebe  und  auf  Grund  tüchtiger  Bil¬ 
dung  dichtet,  auch  im  Namen,  ja  durch  den  Titel  doctor  de 
trobar  vom  Spielmann,  dem  Bänkelsänger  und  allerhand  fahren¬ 
dem  Volk  deutlich  geschieden  wissen  will. 
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—  Toza ,  que  que'm  diga 1,  Non  aiatz  temensa ,  Que 
no'us  vuelh  aunir,  dass  man  zu  verstehen  hat:  „je  me 
sens  de  la  force“  (um  dicli  meinem  Willen  zu  zwingen)  ? 

—  v.  69,  70  (Senker,  mot  m’agensa  Vostra  keoolensa , 
Quar  vos  faitz  grazir.  —  Toza,  que'us  aug  dir?  — ) 
Senker,  que'us  dezir.  (—  Digatz,  toza  guaya ,  Que'us  a 
fug  dir  ara  Dig  tan  plazentier?)  Anglade :  „Que  je 
sens  quelque  inclination  pour  vous,  seigneur“;  Diez: 
„Herr,  dass  ich  euch  liebe“.  Ein  Liebesgeständnis  ist 
wenig  in  der  Rolle  der  Hirtin.  Haben  wir  nicht  zu  ver¬ 
stehen  :  „Eure  Liebe  zu  (Belli  Deport)  gefällt  mir,  denn 
Ihr  werdet  Euch  willkommen  machen“.  —  „Mädchen,  was 
hör  ich  Euch  sagen?“  —  »Herr,  dass  ich  es  Euch 
wünsche“  (oder:  „was  ich  Euch  wünsche“  que  =  so  que)? 
v.  77 — 79:  Toza,  ges  encara  Le  ditz  no's  despara 
De  quieu  vos  enquier.  „Mais  vous  ne  prononcez  pas 
encore  le  mot  que  je  vous  demande“,  Diez:  „Mädchen, 
lasst  uns  jetzt  das  Wort  nicht  vergessen,  wonach  ich 
fragte“.  Heisst  es  nicht :  „Ich  gebe  die  Rede  noch 
nicht  auf,  durch  die  ich  um  Euch  werbe“?  (So  über¬ 
setzte  schon  Raynouard).  —  v.  88  mal  si  gara  „il 
(Bertran  d’Opian)  se  garde  mal“,  Diez  „das  wird  ihm 
schwer  halten  (euch  zu  beschützen)“.  Wohl:  „er  küm¬ 
mert  sich  wenig  darum“  (lies  s’i).  —  II  v.  55.  Zu 
S.  223  n.  2:  Das  junge  Mädchen  sagt  mit  schalkhafter 
Ironie,  dass  sie  ja  aus  eigener  Erfahrung  die  Treue 
Guirauts  für  Belli  Deport  kenne;  so  sind  es  also  keine 
Verleumder,  denen  die  Dame  Gehör  schenkt.  —  III  9. 
fresqueira  von  Levy  richtig  „frisches  Grün“  übersetzt, 
wie  auch  frescura  Flamenca  2335  dieselbe  Bedeutung 
hat  (Meyer:  fraiclieur,  endroit  frais).  —  v.  31.  ab  mal- 
traire  Conquer  hom  guirensa  „l’homme  qui  soufifre  ob- 
tient  du  secours“  „Indem  einem  weh  getan  wird,  wird 
man  geheilt“  (vgl.  Buens  es  li  deus  qui  en  apres  äide 
Proverbe  au  vilain  48  Var.)  —  v.  43.  Toza,  tunt  comen- 
saL’amors  ab  martire  Qu}ops  m'es  vostr  ainda  „Jeune 
Alle,  l’amour  commence  4  me  martyriser  si  fort  qu’il 
me  fallt  votre  secours“.  „Schon  der  Anfang  der  Liebe 
peinigt  mich  so,  dass  .  .  .  .“  —  VI  v.  36  Senker,  dieus 
per  espoza  Mi  vol.  „Seigneur  Dieu,  il  me  veut  pour 
epouse“.  S.  XXXI  meiner  Chrestomathie  stellt  klar, 
dass  ich  dieus  als  di  -j-  us  verstehe  :  „ich  sage  Euch, 
dass  er  mich  zum  Gatten  will“.  So  ist  auch  Chabaneaus 
Vorschlag  der  Aenderung  nicht  nötig.  —  v.  85.  Senker, 
ges  no’m  albire  Que  ma  nialsabensa  Vos  saubessetz 
pessar  „Seigneur,  je  ne  m’imagine  pas  que  vous  puis- 
siez  vous  figurer  combien  je  suis  facliee“  „Herr,  ich 
denke  nicht,  dass  Ihr  auf  das  bedacht  sein  könntet  was 
mir  missfällt“. 

So  wäre  noch  manche  Einzelheit  zu  diskutieren. 
Aber  die  Detailkritik  soll  den  Eindruck  nicht  verwischen, 
dass  wir  es  in  Anglades  Buch  mit  einer  sehr  erfreulichen 
Arbeit  zu  tun  haben. 

Breslau.  C.  Appel. 

Le  troubadour  Elias  de  Barjols.  Edition  critique  publibe 
avec  une  introduction,  des  notes  et  un  glossaire  par  Stanislas 
Stronski.  These  de  doctorat  d’universite  prösentee  ä  la 
Faculte  des  Lettres  de  l’Universitö  de  Paris.  Toulouse, 
Privat  (Paris,  Picard),  1906.  —  Bibliotheque  meridionale.  — 
LIV,  160  S.  kl.  8°. 

Die  vorliegende  Ausgabe  ist  eine  wertvolle  Berei¬ 
cherung  der  den  Troubadours  gewidmeten  Literatur. 

1  que  que'm  diga  ist  nicht  mit  Anglade,  p.  221  n.  3,  zu 
ändern.  Die  Anmerkung  4  derselben  Seite  legt  Diez  mit  Un¬ 
recht  grobe  Unkenntnis  provenzalischer  Verbalformen  zur  Last. 


Ueber  das  Leben  des  Dichters  geben  uns  die  prov. 
vida  und  die  Zeugnisse  seiner  Werke  genügende  Aus¬ 
kunft.  Elias  stammte  aus  Perols  (wahrscheinlich  dem 
Ort  dieses  Namens  im  Arr.  Ussel,  Dep.  Correze).  Er 
war  der  Sohn  eines  Kaufmanns,  wurde  aber  wegen  seiner 
schönen  Stimme  Spielmann.  In  dem  ersten  Gedicht,  das 
wir  von  ihm  zu  haben  glauben,  vor  1191  entstanden, 
nennt  er  zwölf  Barone,  darunter  wohlbekannte  Trouba¬ 
dours,  deren  jedem  er  einen  Charakterzug  zum  Idealbild 
eines  cavalier  entlehnen  wolle.  Sie  gehören  dem  Limousin 
und  angrenzenden  Landschaften  an :  hier  hat  er  also  seine 
Tätigkeit  begonnen.  Dann  fand  er  in  der  Provence  eine 
neue  Heimat.  Graf  Alfons  II.  (1185,  bez.  1196  —  1209) 
sorgte  für  ihn,  wie  auch  für  seinen  Genossen  Olivier, 
indem  er  ihn  verheiratete  und  ihm  einen  Landsitz  in 
Barjols  (Arr.  Brignoles,  Dep.  Var)  schenkte,  dessen  Namen 
Elias  nunmehr  annahm.  Erst  nach  dem  Tode  dieses  Gön¬ 
ners  scheint  er  seine  Witwe  Garsenda  in  mehreren  Ge¬ 
dichten  (V — VIII)  gefeiert  zu  haben.  Später,  von  1220 
ab,  wandte  er  sich  an  die  junge  Gattin  ihres  Sohnes 
Raimund  Berengar  IV.,  an  Beatrix  von  Savoyen.  Zu 
Blacatz  stand  er  in  freundschaftlichen  Beziehungen ;  er 
kannte  auch  Raimon  d’Agout  und  seinen  Sohn,  den’ Trou¬ 
badour  Isnart  d’Antravenas,  und  Stronski  macht  es  wahr¬ 
scheinlich,  dass  er  sich  mit  Jaufre  Reforsat  de  Trets  in 
das  von  der  Hs.  Campori  überlieferten  partimen  teilt: 
En  Jaufrez[et\,  si  Dieus  ioi  vos  aduga  (XV  =  Grdr. 
131,  2,  bez.  260,  2).  Seine  poetische  Wirksamkeit  ist 
uns  mindestens  bis  1225  oder  gar  bis  1230  bezeugt. 
Zuletzt  trat  er  in  das  Hospital  Saint-Benezet  in  Avignon 
ein  und  verblieb  dort  bis  an  sein  Lebensende. 

Seine  Lieder  geben  ihm  keinen  Anspruch  auf  Nach¬ 
ruhm,  zeigen  aber  ein  kleines,  liebenswürdiges  Talent, 
das  der  Herausgeber  eher  zu  streng  als  zu  nachsichtig 
beurteilt.  Ihr  Hauptwert  liegt  in  den  Neuerungen  der 
metrischen  Form,  und  von  diesem  Standpunkt  aus  ist  "es 
bemerkenswert,  dass  zwei  unter  ihnen  descortz  sind. 

Die  Echtheit  ist  im  allgemeinen  gesichert,  wider¬ 
sprechende  Attributionen  sind  zu  entkräften  oder  zu  er¬ 
klären.  Nur  bei  132,  8  Mas  comiat  ai  de  far  chanso 
(XIV)  erscheint  Herrn  Stronski  die  Autorschaft  seines 
Elias  zweifelhaft  und  die  Chancen  des  Falquet  de  Ro¬ 
mans  nicht  ungünstig.  Dafür  nimmt  er  106,  9  Ben  fui 
conoyssens  a  mon  dan  (VI)  auf,  das  Bartsch  unter  Ca- 
denet  stellte.  Es  ist  wohl  möglich,  dass  er  Recht  mit 
seiner  Zuweisung  hat;  nur  hätte  er  sie  nicht  mit  der 
Erwähnung  des  Blacatz  begründen  dürfen,  von  dem  tat¬ 
sächlich  nicht  die  Rede  ist  (S.  XXXI). 

Zum  Text  der  Lieder  habe  ich  Folgendes  zu  be¬ 
merken.  I  40  sol  no  crezatz  fals  lauzengiers  (Hs.  E) 
truan  ist  gegen  die  Grammatik ;  warum  nicht  lauzengier 
mit  C?  II  31  ist  ohne  Not  geändert;  quar  V ai  pas- 
satz  sos  covens  qu’ieu  Varia,  wo  V  beide  Male  Dativ 
ist,  gibt  einen  guten  Sinn.  II  33  qu'anc,  pus  m’ae 
fag  de  men  ric  parer,  1.  de  nien ;  damit  ist  auch  die 
fehlende  Silbe  gewonnen.  IV  35  fasse  ich  sai  als  Ad¬ 
verb  auf  („hier“,  d.  h.  „fern  von  Euch“).  V  11  lies 
eher  Amors  me  ditz  qu’en  (Hss.  que)  hon  esper  Puesc 
leu  ab  fin  ioy  avenir.  V  26  bereitet  die  Form  (n.  sg.) 
redens  „losgekauft“  (s.  Anm.)  keine  Schwierigkeiten,  da 
auch  andere  Sprachen  (z.  B.  das  Afrz.)  redentus  für  re- 
demptus  voraussetzen.  Wenn  die  normale  Deklination 
sonst  hergestellt  wird,  so  ist  auch  V  46  gen  in  gens 
zu  verbessern;  dgl.  1.  IX  25  ia'l  sieus  gens  cors  guajs 
und  XI  19  fis  statt  fin.  Für  non  V  48  würde  ich  no  n 
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schreiben.  VIII  42  entstellt  das  Komma  hinter  es  die 
Konstruktion.  IX  34  lese  ich  me  perdonatz  est  nescies 
und  betrachte  est  als  istum.  In  qui'ls  sieus  dezenansa, 
El  dezenans  pren  mermansa  X  15  bedeutet  el  dezenans 
(andere  Hss.  desenan)  angeblich  pour  V avenir ;  sollte  deze- 
ncins™  nicht  Verbalsubstantiv  zu  dezenansar  sein,  wie 
enans  zu  ennnsar  ?  (In  dem' hierzu  angeführten  Beispiel 
aus  Bernart  de  Ventadorn  lässt  sich  adesenans  zerlegen 
in  udes  enans).  XI  1  wird  ein  Komma  hinter  volyues 
verlangt,  wie  überhaupt  die  Interpunktion  zu  sparsam 
ist.  XI  20  kann  man  sich  mit  deyues  (beide  Hss.)  ab- 
finden ;  die  Konjektur  deynes  ist  unstatthaft,  weil  deynes 
offenes  c  hat  und  nicht  in  den  Reim  passt.  XIII  27  er¬ 
scheint  mir  dieÄLesart  von  E  nicht  übel :  Esparrier\s] 
es  de  vilas ,  Qni's  met  en  vostra  preizo,  „Ein  Sperber 
bei  Bauern  [d.  h.  in  schlechter  Behandlung]  ist,  wer  sich 
in  Eure  Gefangenschaft  begibt“  :  die  Wiederholung  von 
vüas  im  Reime  ist  durch  die  Bedeutungsverschiedenheit 
entschuldigt.  XIV  12  setze  Fragezeichen  hinter  da-, 
par  do  statt  far  do  ist  nur  ein  Druckfehler.  In  der 
schwierigen  Tenzone  XV  ist  die  Herstellung  der  Verse 
16/17  geistreich,  aber  gewagt,  denn  ni  ia  no  vol  [=  voll ] 
qe  neyuna'm  contenda  „und  ich  will  nicht,  dass  eine 
mitVmir  streite“  ist  gewiss  das  Richtige  ;  doch  wie  soll 
man  fortfahren  ? 

Der^ Kommentar  ist  ein  schönes  Denkmal  von  Be¬ 
lesenheit  und  Scharfsinn.  Ob  der  Verfasser  die  histori¬ 
schen  Anspielungen  erklärt  oder  literarische  Zusammen-  j 
hänge  zeigt,  ob  er  metrische  Schemata  erörtert  oder  zur 
Syntax,  Stilistik,  Lexikographie  eine  Fülle  von  Notizen 
ausschüttet,  stets  wird  man  seinen  Ausführungen  mit  In¬ 
teresse  und  Nutzen  folgen,  wird  man  die  Vielseitigkeit 
und  Gründlichkeit  der  Belehrung  anerkennen.  Eine  Ge¬ 
fahr  ist  freilich  mit  dieser  Anlage  des  Kommentars  ver¬ 
bunden,  und  ihr  ist  Stronski  nicht  ganz  entgangen,  die 
Gefahr  den  ursprünglichen  und  obersten  Zweck,  die  In¬ 
terpretation  des  Textes,  aus  dem  Auge  zu  verlieren.  Bei 
einer  Reihe  von  Stellen,  wo  Meinungsverschiedenheiten 
möglich  sind,  wünschte  man  sich  doch  eine  deutlichere 
Bekundung  seiner  Auffassung,  als  sie  das  sorgfältig  ge¬ 
arbeitete  Glossar  zu  geben  vermag. 

Breslau.  Alfred  Pili  et. 

J.  S.  Stronski,  Recherches  historiques  sur  quelques 
protecteurs  des  troubadours.  Les  douze  preux  nommös 
dans  le  ‘Cavalier  soisseubut’  d’Elias  de  Barjols.  Toulouse, 
Privat,  1907.  44  S.  8°.  Extrait  des  Annales  du  Midi,  an- 
nees  1906  et  1907.) 

11.  Derselbe,  Notes  sur  quelques  troubadours  et  pro¬ 
tecteurs  des  troubadours  celebres  par  Elias  de  Barjols. 
Montpellier,  Imprimerie  generale  du  Midi,  1907.  40  S.  8°. 
(Extrait  de  la  Revue  des  Langues  romanes.) 

I.  Die  Studien,  die  Stronski  mit  seiner  vortrefflichen 
Ausgabe  des  Elias  de  Barjols  begonnen  hat,  ergänzt 
und  erweitert  er  mit  den  beiden  Abhandlungen,  die  in 
den  Annales  du  Midi  und  der  Bevue  des  Lunyues 
romanes  in  rascher  Folge  erschienen  sind. 

Die  eine  ist  gewissermassen  ein  historischer  Kom¬ 
mentar  zu  Elias’  erstem  Gedicht.  Sie  bespricht  ein¬ 
gehend  jene  zwölf  Ritter,  mit  deren  glänzendsten  Eigen¬ 
schaften  er  einen  idealen  Liebhabei'  seiner  Dame  aus¬ 
stattet,  wie  sein  Vorbild  Bertran  de  Born  zum  Ersatz 
für  die  erzürnte  Herrin  sich  scherzend  eine  domna 
soisseubuda  schuf.  Es  handelt  sich  für  den  Verf.  dar¬ 
um,  die  einzelnen  Persönlichkeiten  so  genau  zu  identi¬ 
fizieren,  wie  dies  irgend  mit  den  heutigen  Hilfsmitteln 


möglich  ist.  Seine  Untersuchungen  führen  ihn  daher 
tief  hinein  in  die  Genealogie  und  Lokalgeschichte  Süd¬ 
frankreichs,  so  tief,  dass  sie  auf  manchen  Strecken  das 
unmittelbare  Interesse  für  den  Philologen  verlieren.  So 
sind  die  Ausführungen  über  eine  mächtige  Familie  des 
Gevaudan,  die  Randon  de  Chäteauneuf  und  ihre  Seiten¬ 
zweige  Le  Tournel  und  Apchier,  schon  zu  breit  für  ihn, 
aber  ein^Ergebnis  begrüsst  er  mit  Freuden  :  Der  Trou¬ 
badour  Garin  d’Apchier  ist  wahrscheinlich  in  einem  1180 
bezeugten  Garin  zu  erkennen,  und  dunkle  Anspielungen 
in  dem  merkwürdigen  Streite  zwischen  ihm  und  Torcafol 
beginnen  sich  zu  klären.  Dagegen  erscheint  mir  der 
Exkurs  über  die  Stammessage  der  Randon  ebenso  hypo¬ 
thetisch  wie  geistvoll.  Hier  möchte  ich  vor  der  Hand 
noch  ein  Fragezeichen  hinter  Stronskis  Schlüsse  setzen. 

Fünf  der  aufgezählten  Barone  sind  gleichzeitig  als 
Dichter  bekannt.  Ueber  Raimon  de  Miraval  und  Bertran 
de  Born  gleitet  der  Verf.  hinweg.  Neues  bringt  er  über 
Bertran  de  la  Tor,  den  Dallin  von  Auvergne  und  Pons 
de  Capdoil.  Der  erste  ist  Bertran  I.,  der  angesehene 
Herr  von  La  Tour  en  Auvergne,  gestorben  vor  1191; 
es  ist"derselbe,  der  mit  dem  Dalfin  coblas  wechselte  1. 
Mit  Rücksicht  hierauf  ist  der  Beginn  der  poetischen 
Tätigkeit  dieses  seines  Landesherrn  etwas  früher  anzu¬ 
setzen,  als  sonst  geschieht,  nämlich  schon  vor  1190. 
Eine  lange  Anmerkung  handelt  über  dessen  berühmten 
Streit  mit  dem  Bischof  von  Clermont  und  schlägt  eine 
neue  Anordnung  der  Gedichte  vor  (95,  2  nach  119,  9) 
und  eine  neue  Datierung  (1214/1 5). 2  Endlich  bekämpft 
Stronski  die  vor  einiger  Zeit  aufgetauchte  Annahme,  dass 
Dalfin  bei  unserem  Dichter  noch  nicht  ein  Titel,  sondern 
ein  Eigenname  gewesen  sei;  tatsächlich  hiess  er  Robert  I. 
Das  Todesjahr  des  Pons  de  Capdoil  (oder  Chaptuelh)  ist 
immer  noch  unbekannt;  doch  gilt  als  sicher,  dass  er 
nicht  auf  dem  Kreuzzug  von  1189  gestorben  ist.  Durch 
eine  genaue  Zeitbestimmung  der  Tenzone  Cabrit,  al  meu 
vejaire  (422,  2),  wo  Pons  und  Frau  Audiart  als  Schieds¬ 
richter  angerufen  sind,  soll  nun  bewiesen  werden,  dass 
Pons  noch  nach  1210  am  Leben  war. 3 

II.  Die  Notes  sur  quelques  troubadours  etc.  sind 
keine  eigentliche  Abhandlung,  sondern  eine  Reihe  von 
drei  Artikeln,  die  wertvolle  historische  Notizen  bringen. 

1°  Zunächst  über  Raimon  d’Agout,  sicher  bezeugt 
seit  1172,  gestorben  1203,  den  Herrn  von  Sault  (Arr. 
Carpentras,  Dep.  Vaucluse),  der  sich  als  Gönner  der 
Troubadours  und  namentlich  des  Gaucelm  Faidit  be¬ 
währte,  und  seinen  Sohn  Isnart  d’Antravenas,  gestorben 
wahrscheinlich  1225.  Beide  spielen  auch  im  Leben  des 
Elias  de  Barjols  eine  Rolle,  wie  an  anderer  Stelle  ge¬ 
sagt  wurde. 

2°  Die  Gräfin  Garsenda  von  Provence  ist  unter  den 
trobairitz  zu  nennen,  wenn  sie  wirklich  mit  Gui  de  Ca- 
vaillon  coblas  tauschte  (187,  1).  Nachdem  der  Verf.  ihre 

1  Ausser  in  H  sind  die  beiden  coblas  übrigens  auch  bei 
Barbieri  überliefert  (Dell’Oi’igine  della  Poesia  rimata,  ed.  Tira- 
boschi,  p.  121),  und  zwar  nach  dem  von  H  abhängigen  soge¬ 
nannten  libro  slegato  (s.  Mussafia,  Sitzungs-Ber.  der  Wiener 
Akad.  der  Wiss.,  philos.-hist.  Klasse.  Bd.  76,  S.  246). 

2  Warum  ist  unter  den  Dichtungen  des  Dalfin  d’Alvergne 
nicht  auch  der  coblas-  Wechsel  mit  Peire  Pelissier  erwähnt 
(353,  1)?  Ein  Grund  zur  Anzweiflung  der  Echtheit  liegt  doch 
kaum  vor. 

3  Interessant  ist  mir  auch  die  8.  25  abgedruckte  prov. 
Eidesformel  (1151).  Sie  schliesst:  Per  aquetz  saintz  evangelis  [.] 
Guirent  Paimond  argidiaque,  Guigo  prior  etc.  Stronskis  Kor¬ 
rektur  von  Guirent  in  juirent  ist  gänzlich  unverständlich: 
guirent  bedeutet  einfach  „wobei  Bürgen,  Zeugen  sind  .  .  .“ 
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politische  Haltung^skizziert  hat,  stellt  er  durch  Abdruck 
der  Urkunde  über  die  kirchliche  Feier  fest,  dass  sie  nicht 
1222,  sondern  1225  den  Schleier  nahm  und  dabei  die 
Erlaubnis  erhielt,  ihren  faktischen  Eintritt  in  das  Kloster 
La  Celle  auf  unbestimmte  Zeit  zu  verschieben. 

3°  Das  wichtigste  Kapitel  ist  das  über  Blacatz,  und 
ohne  die  heftigen  Angriffe  *  auf  Soltau  wäre  es  das  an¬ 
ziehendste.  Es  fördert  unsere  Kenntnis  besonders  in 
zwei  Punkten.  Nicht  ohne  Glück  sucht  Strohski  nach¬ 
zuweisen,  dass  unser^Troubadour  erst  in  einer  Urkunde 
von  1194  selbständig  auftritt,  und  zwar  noch  als  Blan- 
chacetus,  wie  er  nach  provenzalischer  Sitte  zu  Lebzeiten 
seines  Vaters  hiess,  und  dass  alle  früheren  Erwähnungen 
eines  Blacatz  sich  demnach  auf  seinen  gleichnamigen 
Vater  beziehen  müssen.  Und  das  vielumstrittene  Todes¬ 
jahr  bestimmt  er  an  der  Hand  einer  Urkunde  der  Söhne 
und  der  Witwe  als  1237  und  damit  natürlich  auch  die 
Entstehungszeit  der  ihm  gewidmeten  bekannten  Klage¬ 
lieder. 

Alles  in  allem  wieder  eine  schöne  Gabe. 

Breslau.  Alfred  Pillet. 

Zeitschriften  u.  ä. 

Archiv .  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  u.  Lite¬ 
raturen  CXIX,  1.  u.  2:  E.  K.  Blümml,  Volksliedmizellen. 
III.  (Schluss). —  Alb.  Ludwig,  Ein  Dramenentwurf  Ludw. 
Uhlands  und  seine  spanischen  Quellen. —  Erik  Björkman . 
Die  Namen  Orrmin,  Gamelyn.  —  Alb.  S.  Cook,  Chaucer. 
Troilus  and  Oriseyde  3,  1—38.  —  H.  Anders,  Neue  Quellen¬ 
studien  zu  R.  Burns.  —  Pietro  To  Ido,  DalPAlphabetum 
narrationum.  V.  (Fortsetzung).  —  A.  L.  Stiefel,  Zu  den 
Novellen  Paul  Scarrons.  I.  —  P.  Saknian.  Voltaire  als 
Aesthetiker  und  Literarkritiker.  —  Louis  Morel,  Les  prin- 
cipales  traductions  de  Werther  et  les  jugements  de  la  cri- 
tique.  (1776  -1872).  —  Adolf  Tobler,  Friedrich  Diez’ Ge¬ 
dicht  an  Karl  Ebenau.  —  Leonard  L.  Mackall,  Goethe’s 
lines  in  Johnson’s  Dictionary.  —  0.  Ritter,  Beiträge  zur 
deutschen  Wortkunde.  —  F.  Lieb  er  mann,  Zu  ags  .  forlce- 
tan.  —  Ders.,  Ines  Gesetz  41.  —  Ders.,  Zur  Datierung 
von  JEIfreds  Gesetzgebung.  —  Ders.,  Die  angelsächsischen 
Annalen  nicht  amtlich. —  Ders.,  Zur  angelsächsischen  Ex¬ 
kommunikation.  —  Ders.,  Englands  literarischer  Geschmack 
um  1178.  —  F.  Holthausen,  Sir  Amadas  und  Peeles  The 
old  wive’s  tale.  —  0.  Ritter,  Englische  Etymologien.  — 
Willi.  Lehmann,  Anmerkungen  zum  ae.  Sprachschatz.  — 
Erik  Björkman,  Zur  Etymologie  von  cub ,  Archiv  0XV1II, 
S.  389  f.  —  A.  L.  Stiefel,  Zu  einer  Anekdote  Guicciardinis. 

—  Ders.,  Zu  Gil  Vicente.  —  Ders.,  Zur  Bibliographie  des 
Torres  Naharro.  —  Felix  Rosenberg,  Zu  Paul  -  Louis 
Couriers  Briefen.  —  A.  Counson,  'Ceci  tuera  cela\  —  G. 
Gröber,  Zu  Archiv  Bd.  CXVIII.  —  II.  M.,  Eine  Ascoli- 
Stiftung.  —  H.  M.,  Societä  di  Filologia  Moderna.  —  Beur¬ 
teilungen  u.  kurze  Anzeigen:  Heinr.  Lohre,  Karl  Tumlirz, 
Poetik.  I.  Teil.  Die  Sprache  der  Dichtkunst. —  II.  Lösch¬ 
horn,  Eduard  Engel,  Geschichte  der  deutschen  Literatur 
von  den  Anfängen  bis  in  die  Gegenwart.  Zweite  Auflage. 

—  Ders.,  Aus  deutschen  Lesebüchern.  IV.  Band.  1.  Ab¬ 
teilung.  Epische  Dichtungen.  Hrsg,  von  0.  Frick  und  Fr. 
Polack.  4.  Auflage  unter  Mitwirkung  von  G.  Frick  und  P. 
Polack.  —  Rieh.  M.  Meyer,  Paul  Stapfer,  Etudes  sur  Goethe. 

—  H.  Löschhorn,  Beiträge  zur  Literaturgeschichte.  Heraus¬ 
geber:  Hermann  Graef.  1.  bis  6.  Heft.  —  Wilh.  Dibelius, 
Grenzfragen  der  Literatur  u.  Medizin  in  Einzeldarstellungen. 
Hrsg,  von  S.  Rahmer.  IV.  Elisar  von  Kupffer,  Klima  u. 
Dichtung.  —  Friedr.  Brie,  Richard  Wiilker,  Geschichte  der 
englischen  Literatur  von  den  ältesten  Zeiten  bis  zur  Gegen¬ 
wart.  Zweite,  neu  bearbeitete  und  vermehrte  Auflage.  — 
Wilh.  Dibelius,  Jul.  Lekebusch,  Die  Londoner  Urkunden¬ 
sprache  von  1430-1500. —  Heinr.  Großmann,  Max  Priess, 
Die  Bedeutungen  des  abstrakten  substantivierten  Adjektivs 
und  des  entsprechenden  abstrakten  Substantivs  bei  Shake¬ 
speare. —  Georg  Herzfeld,  Bertha  Reed,  The  influence  of 
Solomon  Gessner  upon  English  literature.  —  Wilh.  Horn, 
Fritz  Franzmeyer,  Studien  über  den  Konsonantismus  und 
Vokalismus  der  neuenglischen  Dialekte  auf  Grund  der  Ellis- 


schen  Listen  und  des  Wrightschen  Dialect  dictionary.  - 
Willibald  Kammei,  Paul  Stapfer,  Victor  Hugo  ä  Guernesey. 

—  W.  Meyer-Liibke,  G.  Rydberg,  Zur  Geschichte  des  fran¬ 
zösischen  ?.  —  K.  v.  Ettmayer,  Karl  Jaberg,  Ueber  die 
assoziativen  Erscheinungen  der  Verbaltlexion  einer  südost¬ 
französisch.  Dialektgruppe.  —  Giulio  Panconcelli-Calzia, 
Adolphe  Zünd-Burguet,  Exercices  pratiques  et  methodiques 
de  prononciation  franqaise  specialement  arranges  pour  les 
etudes  pratiques  aux  universites  et  les  cours  de  vacances. 

—  Eugene  Pariselle,  Ph.  Plattner,  Das  Pronomen  u.  die 
Zahlwörter.  Ausführliche  Grammatik  der  französ.  Sprache, 
III.  Teil:  Ergänzungen.  Zweites  Heft.  —  Max  Nieder¬ 
mann,  Ch.  Bally,  Pröcis  de  stylistique. —  C.  Appel,  Paul 
Pochhammer,  Ein  Dantekranz  aus  hundert  Blättern.  —  G. 
Panconcelli-Calzia,  Gustav  Rolin,  Lehrbuch  der  italien. 
Umgangssprache  für  Schul-  und  Selbstunterricht.  —  Ver¬ 
zeichnis  der  von  Mitte  Juni  bis  Anfang  Oktober  1907  bei 
der  Redaktion  eingelaufenen  Druckschriften,  mit  kurzen  An¬ 
zeigen  von:  E.  Tappolet,  Die  Sprache  des  Kindes.  —  L. 
Schern  an n,  Die  Gobineau-Sammlung  der  Kaiserl.  Univer- 
sitäts-  und  Landesbibliothek  zu  Strassburg.  —  J.  Ziehen, 
Aus  der  Werkstatt  der  Schule. —  F.  Novati,  A  ricolta.  — 
Festschrift  zum  XII.  allgem.  deutschen  Neuphilologentage 
in  München,  Pfingsten  1906.  Hrsg,  von  E.  Stollreiter.  — 
M.  Grunwald.  Deutschland  in  englischer  Beleuchtung.  — 
Gustav  Keckeis,  Dramaturgische  Probleme  im  Sturm  und 
Drang. —  W.  Glawe,  Die  Religion  Fr.  Schlegels. —  Stefan 
Vacano,  Heine  und  Sterne.  —  The  owl  and  the  nightingale 
ed.  by  J.  E.  Wells.  —  John  S.  Tatlock,  The  development 
and  chronology  of  Chaucer’s  works.  —  The  frere  and  the 
boye.  —  Konr.  Meier,  Klassisches  in  Hamlet.  —  P.  Berger, 
William  Blake.  —  P.  Berger,  Quelques  aspects  de  la  foi 
moderne  dans  les  poösies  de  Robert  Browning.  —  Walter 
C.  Bronson,  English  poerns.  —  CI.  Merlo,  Note  etimo- 
logiche  e  lessicali.  —  W.  Meyer-Liibke,  Confluentes.  — 
W.  Meyer  aus  Speyer,  Wie  Ludwig  IX.  d.  H.  das  Kreuz 
nahm.  —  W.  Küchler,  Die  Cent  Nouvelles  Nouvelles.  — 
W.  Mangold,  Der  neueste  Streit  Becker-Schneegans  über 
Molieres  ‘Subjektivismus’.  —  K.  Voretzsch,  Einführung  in 
das  Studium  der  altfranzösischen  Sprache.  —  L.  Gauchat, 
Langue  et  patois  de  la  Suisse  romande.  —  E.  Tappolet, 
Zur  Agglutination  in  den  französischen  Mundarten.  —  E. 
Huguet,  Petit  Glossaire  des  Classiques  frangais  du  dix- 
septieme  si6cle.  —  C.  Chabaneau,  Le  moine  des  Isles  d’or. 

—  W.  Splettstösser,  Vitt.  Alfieris  Oreste,  übersetzt.  — 
M.  Scherillo,  I  Canti  di  G.  Leopardi.  —  G.  Carducci, 
Ausgewählte  Gedichte.  —  H.  Hauvette,  Littürature  ita- 
lienne. —  A.  Farinelli,  Giosuö  Carducci. —  C.  Salvioni, 
Note  varie  sulle  parlate  lombardo-sicule.  —  C.  Salvioni, 
Lingua  e  dialetti  della  Svizzera  italiana.  —  CI.  Merlo, 
Dalmatico  e  latino,  a  proposito  di  una  pubblicazione  recente. 

Die  Neueren  Sprachen  XV,  6:  Konr.  Meier,  Ueber  Shake¬ 
speares  Sturm.  (Schluss.) —  H.  Büttner,  Die  Muttersprache 
im  fremdsprachlichen  Unterricht.  II. —  Mart.  Hartm ann , 
Jahresbericht  der  deutschen  Zentralstelle  für  internationalen 
Briefwechsel.  1903—1907.  —  Besprechungen:  M.  Krum- 
macher,  Velhagen  &  Klasings  Reformausgaben  mit  fremd¬ 
sprachlichen  Anmerkungen.  1.  Macaulay,  Lord  Clive  (0. 
Thiergen  u.  A.  Lindenstead) ;  2.  Th.  Carlyle,  On  Heroes, 
Hero-Worship  and  the  Ileroic  in  History  (A.  Lindenstead); 
3.  W.  Irving,  The  Sketch  Book  (K.  Boerner  u.  A.  Linden¬ 
stead);  4.  Ch.  Dickens,  A  Christmas  Carol  (0.  Thiergen  u. 
J.  W.  Stoughton);  5.  Ch.  Dickens,  A  Tale  of  Two  Cities 
(J.  W.  Stoughton).  —  Willibald  Ivlatt,  M.  Letourneau  u. 
L.  Lagrange,  Abröge  d’histoire  de  la  littörature  frangaise  ä 
l’usage  des  ecoles  et  de  l’enseignement  privö;  H.  Schoen, 
Hermann  Sudermann  po£te  dramatique  et  romancier.  —  M. 
Procureur,  K.  Heine,  Einführung  in  die  französische  Kon¬ 
versation;  M.  Schweigel,  On  parle  frangais;  K.  Schwiebel- 
bein,  Die  für  die  Schule  wichtigen  französischen  Synonyma; 
H.  E  Berthon,  Premiere  grammaire  frangaise.  —  Vermischtes: 
Artur  Buchenau,  Die  Vernichtung  der  Sprachpsychologie 
durch  F.  Baumann.  —  M.  Goldschmidt,  Die  Aussichten 
der  Neuphilologen  in  Preussen.  —  W.  V.,  Weitere  Nach-, 
Miss-  und  Ausklänge  zum  Neuphilologcntag.  —  F.  Dörr, 
Die  Münchener  Thesen  von  Sieper  und  Dörr.  —  G.  Pan¬ 
concelli-Calzia,  Experimentalphonetische  Rundschau.  14. 

—  XV,  7 :  0.  Thiergen,  Erinnerungen  an  die  Provence.  1. 

—  H.  Büttner,  Die  Muttersprache  im  fremdsprachlichen 
Unterricht.  III.  —  Berichte:  R.  Besser.  Bericht  über  die 
IX.  Hauptversammlung  des  Sächsischen  Neuphilologen- Ver- 
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bandes  in  Dresden.  I.  —  M.  Gold  Schmidt,  Neuphilolog. 
Vorlesungen  an  den  deutschen  Universitäten  ausserhalb 
Preussens  vom  Sommersemester  1901  bis  z.  Wintersemester 
1905/06  inkl.  I.  —  Besprechungen:  J.  Batlie,  1.  M.  Lamö 
Fleury,  L’histoire  de  France  (W.  Coordts);  2.  Th.  II.  Barrau, 
Histoire  de  la  Revolution  frangaise  (Fr.  Petzold);  8.  P.  Lan- 
frey,  Campagne  de  1806  —  1807  (K  Beckmann);  4.  Arthur 
Chuquet,  La  guerre  de  1870-71  (L.  Wespy). —  K.  Rudolph, 
Weidmannsche  Sammlung:  II.  Bd.:  H.  Pritsche,  The  Mer- 
chant  of  Venice  (L.  Proescholdt);  V.  Bd.:  H.  Fritsche,  Ham¬ 
let  (H.  Conrad);  VII.  Bd.:  A.  Schmidt,  Julius  Csesar  (H. 
Conrad);  P.  Corneille,  Le  Cid  (Strehlke  u.  Meder);  Moliere, 
L’Avare  (H.  Bernard);  Moliöre,  Les  Precieuses  ridicules 
(Fritsche  u.  Hengesbach);  Racine,  Britannicus  (Franke  u. 
Gundlach).  —  Vermischtes:  Mart  Hartmann,  Das  Sprachen¬ 
verhältnis  auf  dem  XI.  internationalen  Kongress  gegen  den 
Alkoholismus  in  Stockholm.  —  0.  Paul  Müller,  Der  Phono¬ 
graph  im  Dienste  des  neusprachlichen  Unterrichts.  —  Fr. 
Richter,  Ein  Studienaufenthalt  in  England. —  W.  V.,  Er¬ 
klärung. —  G.  Caro,  Fussnoten  in  Schulausgaben  f.  preuss. 
Schulen. —  Th.  Jaeger,  Zur  Aussprache  von  deutschen  u. 
französischen  p,  t,  k. —  G.  Pan concelli-Calzia,  Experi¬ 
mentalphonetische  Rundschau.  15.  —  Aufenthalt  im  Aus¬ 
land,  von  d.  Red. 

Neuphilologische  Mitteilungen  1907,  5/6:  Werner  Söder- 
hjelm,  Un  drame  musical  italien  du  XVIIe  siede,  dont 
l’action  se  deroule  en  Finlande. —  Henrik  Schlick,  Mittel¬ 
alterliche  Sagenstoffe  und  byzantinischer  Einfluss.  —  Heikki 
Ojansuu,  Die  Vertretung  des  schwedischen  (spirantischen) 
y  im  Finnischen.  —  Besprechungen:  11.  Suolahti,  Brug- 
mann  u.  Leskien,  Zur  Kritik  der  künstlichen  Weltsprachen. 

—  A.  Wallensköld,  Oiva  Joh.  Tallgren,  La  Gaya  ö  Con- 
sonantes  de  Pero  Guillen  de  Segovia.  —  Ders.,  Artur  Lang- 
fors,  Li  Regres  Nostre  Dame,  par  Huon  le  Roi  de  Cambrai. 

—  H.  Suolahti,  Solmu  Nyström,  Deutsches  Lesebuch  für 
den  Anfangsunterricht. 

De  Nieuwe  Taalgids  I,  4/5:  A.  Kluyver,  De  analogie  als 
taalscheppende  macht. —  C.  G.  N.  de  Vooys,  De  ‘gevoels- 
waarde’  van  het  woord.  —  .T.  Koopmans,  De  Bilderdijk- 
litteratur  van  1906.  —  J.  B.  Schepers,  Ivinderl  eken.  — 
J.  H.  van  der  Bosch,  Een  Engelsman  over  onze  zeventiende- 
eeuwse  letteren. —  C.  G.  N.  de  Vooys,  Kanttekeningen  bij 
Den  Hertog’s  Nederlandsche  Spraakkunst. 

Modern  Language  Notes  XXII,  7:  A.  Gerber,  All  of  the 
five  fictitious  Italian  editions  of  writings  of  Machiavelli 
and  three  of  those  of  Pietro  Aretino  printed  by  John 
Wolfe  of  London  (1584-1589).  III.  -  Alb.  8.  Cook,  Mis- 
cellaneous  Notes :  Chaucer,  Knight’s  Tale  810-811;  Leafen; 
Dream  of  the  Rood  54;  Spenser,  FQ.  1.  1.  1.  6;  Spenser  FQ. 
I.  Int.  3.  5.  —  F.  J.  A.  Davidson,  The  Plays  of  Paul 
Hervieu.  —  Milton  A.  Buchanan,  Notes  on  the  Spanish 
Drama:  Calderon’s  La  Vida  es  Sueno;  Lope’s  El  Honrado 
Hermano;  Tirso,  El  Caballero  de  Olmeda.  —  II.  M.  Bei¬ 
den,  The  Date  of  Coleridge’s  Melancholy.  —  J.  M.  Hart, 
OE.  werg ,  werig ,  ‘Accursed’;  ‘ wergen ’,  ‘To  Cursel  —  Harry 
T.  Baker,  The  Authorship  of  Pericles,  V.  1.  1—101. —  Starr 
Willard  Cutting,  Fürbrechen :  Walther  von  der  Vogelweide 
105  —  114.  —  Jos.  Quincy  Adams,  Robert  Greene’s  What 
Thing  is  Loue?  —  Colbert  Searles,  The  Stageability  of 
Garnier’s  Tragedies.  —  Besprechung:  C.  Carroll  Mar  den, 
Menendez  Pidal,  Primera  Crönica  General  o  sea  Estoria  de 
Espaiia  que  mando  componer  Alfonso  el  Sabio  y  se  conti- 
nuaba  bajo  Sancho  IV,  en  1289.  —  Correspondence:  J.  E. 
Spin  gar  n,  Milton’s  Farne.  —  Mary  Vance  Young,  The 
Eyes  as  Generators  of  Love. 

Modern  Philology  Oct.  1907.  V,  2:  H.  Noble  Mac-Cracken, 
The  Source  of  Keqts’s  ‘Eve  of  St.  Agnes’.  —  G.  F.  Reynolds, 
‘Trees’  on  the  Stage  of  Shakespeare.  —  Max  Batt,  The  Ger¬ 
man  Story  in  England  about  1826. —  Milton  A.  Buchanan, 
Some  Italian  Reminiscences  in  Cervantes.  —  H.  Osk.  Som¬ 
mer,  Galahad  and  Perceval  II. —  John  Matthews  Manly, 
Familia  Goliae.  —  John  E.  Matzke,  The  Lay  of  Eliduc 
and  the  Legend  of  the  Husband  with  Two  Wives.  —  Charles 
G.  Osgood,  Notes  on  Goldsmith.  —  Jefferson,  B.  Flet- 
cher,  Did  ‘Astrophel’  love  ‘Stella’.  —  Francis  A.  Wood, 
Studies  in  Germanic  Strong  Verbs.  II. 

The  Modern  Langnage  Review  III,  1  October  1907:  L.  E. 
Kästner,  The  Scottish  Sonneteers  and  the  French  Poets. 

—  Walter  Thomas,  Milton’s  Heroic  Line  viewed  from  an 
Historical  Standpoint.  V — VII.  —  J.  P.  Wickersham  Craw- 
ford,  The  Date  of  Composition  of  Lope  de  Vega’s  Comedia 


‘La  Arcadia’.  —  H.  A.  Rennert,  Notes  on  the  Chronology 
of  the  Spanish  Drama.  II.  —  L.  Le  Gay  Brereton,  Notes 
on  the  Text  of  Chapman’s  Plays.  —  J.  Derocquigny, 
‘Wayte  What*  =  ‘Whatever’.  —  Ders.,  A  Possible  Source 
of  Chaucer,  ‘Canterbury  Tales’,  A  4134  and  D4'5. —  J.  Le 
Gay  Brereton,  Notes  on  ‘The  Fair  Maid  of  Bristow’.  — 
G.  C.  Moore  Smith,  Milton,  ‘Samson  Agonistes’  373.  — 
Ders.,  Charles  Lamb,  ‘Essays  of  Elia’. —  J.  E.  Spin  gar  n, 
Dryden’s  ‘Parallel  of  Poetry  and  Painting’.  —  Reviews:  A. 
E.  II.  Swaen,  Clark,  The  Shirburn  Ballads  1585 — 1616.  — 

G.  C.  Moore  Smith,  Melton,  The  Rhetoric  of  John  Donne’s 
Verse.  —  R  Weeks,  Langlois,  Table  de  Noms  Propres 
dans  les  Chansons  de  Geste.  —  A.  R.  Waller.  Forman, 
The  Poetical  Works  of  John  Keats.  —  F.  Gohin,  Walch,  An¬ 
thologie  des  poötes  frangais  contemporains.  —  E.  Prestage, 
Conde  de  Sabugosa,  Gil  Vicente.  Auto  da  Festa.  —  Paget 
Toynbee,  Hollway-Calthrop,  Petrarch.  —  W.  Saun  ders, 
Miller,  George  Buchanan.  A  Memorial;  George  Buchanan, 
Glasgow  Quatercentenary  Studies.  —  New  Publications. 

Indogermanische  Forschungen  XXII,  1/2:  A.  Thumb,  Psy¬ 
chologische  Studien  über  die  sprachlichen  Analogiebildungen. 

—  H.  Hirt,  Untersuchungen  zur  indogermanischen  Alter¬ 
tumskunde.  —  Chr.  Bartliolomae,  Zu  den  arischen  Wörtern 
für  ‘der  erste’  uud  ‘der  zweite’.  —  R.  M.  Meyer,  Die  ger¬ 
manische  Sprachbewegung.  —  F.  A.  Wood,  Rime-words 
and  Rime-ideas.  —  K.  Brugmann,  Die  Anomalien  in  der 
Flexion  von  griech.  ywrh  armen,  hin  und  altnord,  kona.  — 

H.  Sch  öd  er,  Etymologisches. 

Archvio  per  lo  Studio  delle  tradizioni  popolari  XXIV,  1: 
A.  Rostagno,  Stornelli  e  Rispetti  Valdarnotti  di  S.  Gio¬ 
vanni  Valdarno.  —  J.  A.  Cella,  Canti  di  Natale  nel  Quar- 
nero-Colöde. —  S.  Raccuglia,  Leggende  popolari  siciliane. 

—  A.  Balladoro,  Novelline  facete  del  popolo  Veronese. — 
G.  Calandra,  Ninna  nanna  di  Frasso  Telesina.  —  R. 
Cor  so,  Proverbi  giuridici  italiani.  —  S.  Panareo,  Ninne 
nanne  Salentine.  —  N.  Zingarelli,  Proverbi  meridionali. 

—  R.  Magnanelli,  Un  canto  popolare  di  S.  Caterina  e 
origine  della  sua  leggenda.  —  P.  Fabbri,  Favole  raccolte 
sui  monti  della  Toscana.  —  G.  Lumbroso,  Lettere  pare- 
miografiche.  —  Miscellanea:  Consigli  di  Gioacchino  di  Mat- 
teo,  contadino  di  Parco  (Palermo)  ad  una  sua  nipote;  Un 
processo  di  stregoneria  nel  1624;  A.  Lumbroso,  Un  epi- 
sodio  folklorico  a  Palestrina.  —  II  Palazzo  del  Diavolo  a 
Trento.  —  Rivista  bibliografica:  G.  Pitrö,  L.  Fumi,  Usi  e 
costumi  lucchesi;  Scioglilingua,  Indovinelli,  Giuochi  fanciul- 
leschi,  Canzonette,  Filastrocche  e  storielle  popolari  annotate 
da  G.  Giannini  con  prefazione  di  C.  Musatti. —  R.  Corso, 
Bellutti:  II  feticismo  primitivo  in  Italia  e  le  sue  riforme  di 
adattamento;  H.  Delehaye,  Legendes  agiografiques;  F.  Ortiz, 
Los  negros  Brujos,  con  una  carta  prologo  del  dottor  C.  Lom- 
broso.  —  Bollettino  bibliografico.  —  Recenti  pubblicazioni. 

—  Sommario  dei  Giornali.  —  Notizie  varie. 


Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und 
Literatur  XXXIII,  1:  A.  Wallner,  Zu  Walther  von  der 
Vogelweide. —  Ders.,  Parzival  171,5. —  E.  Steinmeyer, 
Die  Vorlage  für  de  la  Louböres  Abschrift  von  Notkers  Psalter. 

—  Ders.,  Lückenbüsser. —  P.  Q.  Morgan,  Zur  Lehre  von 
der  Alliteration  in  der  westgermanischen  Dichtung.  Cap.  I: 
Die  Tonverhältnisse  der  Hebungen  im  Beowulf.  Cap.  II: 
Die  gekreuzte  Alliteration.  —  C.  C.  Uhlenbeck,  Etymo- 
logica. —  A.  Schönbach,  Zum  guten  Gerhard  Rudolfs  von 
Ems.  —  H.  Petersson,  Ein  etymologischer  Beitrag.  — 
F.  Holthausen,  Nochmals  as.  Genesis  323. 

Korrespondenzblatt  des  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprach¬ 
forschung  1907,  XXVIII,  4:  C.  Walther,  Paduck.  —  Fr. 
Sand voss,  Was  ist  ein  Fatzke?  —  G.  Burchardi,  Qui’. 

—  Ders.,  Marcht. —  0.  Men  sing,  Identem. —  K.  Wehr- 
han,  Klapps ;  Einen  die  Hamburger  Gänse  sehn  lassen.  — 
Bemerkungen  zu  früheren  Mitteilungen. —  R.  Block,  Pad- 
duck  —  Wispeln.  —  Ders.,  Reese.  —  Ders  ,  Anfrage.  — 
K.  Wehrhan,  Pebig-peberig- a ffp ehern  (päpelig). —  C.  Schu¬ 
mann,  Peberig. —  J.  F.  Voigt,  Vorpäl. —  C.  Schumann, 
Krüdsch.  —  P.  Feit,  Erklärung  des  Brausbartliedes.  —  C. 
Schumann,  Rätsel  vom  Ei.  —  Ders.,  Enke.  —  Ders., 
Kronensohn.  —  K.  W  ehrhan,  Kinderreime  von  den  5  Fingern 
(oder  Zehen).  —  Ders  ,  Die  Franzosen  haben. 

Zs.  für  den  deutschen  Unterricht  21,  10:  Rud.  Lehmann, 
Poetik  als  Wertlehre.  —  A.  Hackemann,  Goethe  u.  sein 
Freund  Karl  Philipp  Moritz. —  Frz.  Sohns,  Erweiterungen 
und  Ergänzungen  zu  Wustmanns  Sprichwörtlichen  Redens- 
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arten.  —  Sprechzimmer.  Nr.  1:  Volkshumor  in  fränkischen 
Namen.  —  Nr.  2:  Karl  Löschhorn,  Zur  Entstehungszeit 
des  Liedes:  „Ein’  feste  Burg  ist  unser  Gott“. —  Nr.  3:  Ed. 
Damköhler,  Jung  werden. —  Lothar  Böhme,  Werke  von 
Adolf  Bartels.  1.  Geschichte  der  deutschen  Literatur  von 
Adolf  Bartels.  l.Band:  Die  ältere  Literatur.  2.  Band:  Die 
neuere  Literatur.  2.  Handbuch  zur  Geschichte  der  deutschen 
Literatur. —  Edm.  Bassenge,  Job.  Wiesner,  Der  deutsche 
Unterricht  an  unseren  Gymnasien. 

Anglia  Beiblatt  XV11I,  10:  Klaeber.  Beowulf.  Mit  ausführ¬ 
lichem  Glossar  herausgegeben  von  Moritz  Heyne.  7.  Auil., 
besorgt  von  Adolf  Socin. —  Jiriczek,  Elizabethan  Critical 
Essays.  Ed.  with  an  Introduction  by  G.  Gregory  Smith.  — 
Price,  Ward,  Poems  by  George  Crabbe;  Iluchon,  Un  poete 
realiste  anglais,  George  Crabbe.  Ackermann,  Elsner, 
P.  B.  Shelleys  Abhängigkeit  von  William  Godwins  Political 
Justice. —  Jiriczek,  Jessen,  D.  G.  Rossetti.  —  Lehmann, 
Anglosaxonica  minora.  —  Krüger,  Zusätze  und  Berich¬ 
tigungen  zu  Murets  Wörterbuch.  -  11 :  Binz,  Dowden,  Shake¬ 
speare.  Mit  Genehmigung  des  Verfassers  aus  dem  Engl,  über¬ 
setzt  und  für  den  deutschen  Leser  bearb.  von  Paul  Tausig. 
Mann,  Ilaney,  The  Name  of  William  Shakespeare.  A  Study 
in  Orthography.  —  Noll,  Biber,  Studien  zu  William  Morris’ 
Prose-Romances.  —  Ders.,  Jiriczek,  Victorianische  Dich¬ 
tung.  —  Ders.,  Wilde,  Gedichte.  Deutsche  Uebertragung 
von  Gisela  Etzel.  —  Ders.,  Nettleton,  Specimens  of  the 
Short  Story.  —  Ders.,  Haie,  Selections  from  Walter  Pater. 
—  Schott,  Konrad  Bitschins  Pädagogik.  Das  vierte  Buch 
des  enzyclopädischen  Werkes:  ‘De  vita  coniugali’.  Nach  der 
lat.  Handschrift  zum  ersten  Male  herausgegeben  mit  deut¬ 
scher  Uebersetzung,  historisch-literarischer  Einleitung  sowie 
mit  Erklärungen  und  Anmerkungen  versehen  von  Dr.  R. 
Galle.  —  Lincke,  Velhagen  und  Klasings  Sammlung  fran¬ 
zösischer  und  englischer  Schulausgaben.  English  Authors 
98 B,  92 B,  9öB,  99 B.  —  Ders  ,  Arnold’s  Home  and  Abroad 
Readers.  Book  IIL  England  and  Wales.  —  Ders.,  Steps 
to  Literature.  Book  III.  Stories  from  English  and  Welsh 
Literature.  —  Ders.,  The  Ranger  Series  of  Scenes  from 
Populär  Books.  Scenes  from  A  Christmas  Carol,  by  Charles 
Dickens.  —  Ders.,  Arnold’s  Language  Lessons.  Book  I 
and  Book  VI. 


Studi  medievali  anno  1907  vol.  2,  fase.  3:  Fr.  Novati,  Con- 
tributo  alla  storia  della  lirica  musicale  neolatina  I :  Per  l’ori- 
gine  e  la  storia  delle  Cacce.  —  S.  Debenedetti,  Sui  piü 
antichi  ‘doctores  puerorum’  a  Firenze.  —  G.  Bertoni,  II 
dolce  Stil  nuovo.  —  A.  Sepulcri,  Nuovi  rilievi  sul  Codex 
diplomaticus  ‘Cavensis’.  —  Gabr.  Gras  so,  La  descrizione 
bruzzio-calabra  nell’Anonimo  Ravennate.  —  G.  Bertoni, 
‘Men  demecto’.  —  L.  Suttina,  Una  cantilena  medievale 
contro  le  donne  (con  una  tavola).  —  C.  A.  Garufi,  Stefano 
di  Pronto  notaro  o  di  Protonotaro?  —  Bullettino  biblio- 
grafico. 

Revue  de  philologie  franpaise  et  de  litterature  XXI,  3: 
P.  Champion,  Piöces  joyeuses  du  XVe  siäcle.  —  L.  Vig- 
non,  Les  patois  de  la  region  lyonnaise,  le  pronom  regime 
de  la  3e  personne  (Forts.).  —  F.  Bai  den  sper  ger ,  Notes 
lexicologiques  (Forts.).  —  Th.  Rosset,  L’alternance  'pese, 
pesons'.  —  Comptes  rendus:  Ch.  G.,  Madelaine,  Au  bon  vieux 
temps.  —  P.  C.,  Ren6  Blancard,  Les  hötes  de  Nantes  en 
1598.  Le  prince  des  Sots.  —  F.  Bruno t,  Histoire  de  la 
langue  frantjaise,  T.  II. 

Revue  des  etudes  Rabelaisiennes  1907,  fase.  3:  V.  L.  Bour- 
rilly,  Le  Cardinal  Jean  du  Bellay  en  Italie  (juin  1535— 
mars  1536).  —  Seymour  de  Ricci,  Notes  de  bibliographie 
rabelaisienne  ä  propos  d’un  ouvrage  rücent  (Zusätze  und 
Berichtigungen  zu  P.-P.  Plan,  Bibliographie  rabelaisienne. 
Paris  1904).  —  Hugues  Vaganay,  Cent  Vocables  rabe- 
laisiens  avant  Rabelais.  —  .1.  Plattard,  Une  mention  de 
Tiraqueau  en  1546.  —  Compte-Rendu :  Louis  Delaruelle, 
Guillaume  Budö.  Les  origines,  les  döbuts,  les  idees  maitres- 
ses  1907.  —  Ders.,  Repertoire  analytique  et  chronologique 
de  la  correspondance  de  G.  Bude  (J.  Plattard).  —  Kurze 
Anzeigen  von:  Henri  Grimaud,  Chinon  pittoresque  (Monde 
moderne  1901). —  Maurice  Du  Bos,  Rabelais  en  Chinonais 
(aus  L’Italie  et  la  France,  Revue  des  pays  latins,  5  aoüt 
1907).  —  Chronique:  Seymour  de  Ricci,  Kurze  Notizen 
über  ‘Rabelais  et  le  poete  Robbe’  (Ergänzung  zu  Rev.  des 
6t.  rabel.  III,  p.  305),  ‘Le  Rabelais  de  Le  Duchat’  Erwäh¬ 
nung  eines  Briefes  von  ,T.  Le  Duchat  vom  13  März  1711. 


in  dem  er  ein  Exemplar  seines  Rabelais  der  königlichen 
Bibliothek  in  Berlin  überreicht).  —  Arthur  Tilley,  Rabe¬ 
lais  and  geographical  discovery  (The  mod.  lang,  review  II 
Nr.  4,  1907  bespr.  von  J.  Boulenger).  —  Rabelais  et  Beran- 
ger  (Brief  B.’s  1856  an  Me  de  Solms,  wo  er  von  seiner  Be¬ 
wunderung  Rabelais’  spricht).  —  Alphonse  Precigou,  Notes 
complementaires  sur  Rabelais  et  les  Limousins  (aus  ‘Le 
Bibliophile  limousin’  Juillet  1907).  —  Anzeigen  von  H. 
Schneegans,  Der  Frauenstreit  in  der  franz.  Renaissance¬ 
literatur  (Deutsche  Rundschau  Juli  1907),  Martin -Du- 
pont,  Rabelais  moraliste  (aus  La  Femme  nouvelle,  1  juillet 

1906) ,  Le  Pays  chinonais  (Führer  herausgegeben  von 
der  Societe  des  Amis  du  Vieux  Chinon),  Pierre  Mille, 
Oü  Panurge  ealomnia  un  ölement  (aus  Le  Temps  18  juillet 

1907) ,  Le  Dr.  Chambard-Hönon,  Le  medecin  Frangois 
Rabelais  (aus  ‘Lyon  medical“  1907).  —  Nekrolog. 


Literar.  Zentralblatt  41:  Iv.  Vossler,  Bonifacio,  Giullari  e 
uomini  di  corte  nel  200.  —  M.-L.,  Jaberg,  Ueber  die  asso¬ 
ziativen  Erscheinungen  in  der  Varbaiflexion  einer  südost¬ 
französisch.  Dialektgruppe.  Eine  prinzipielle  Untersuchung. 
M.  W.,  Helene  Richter,  William  Blake;  P.  Berger,  William 
Blake.  Mysticisme  et  poesie.  —  M.  R— i,  Heinrich,  Allge¬ 
meine  Literaturgeschichte.  3.  Band:  Kelten  u.  Germanen 
(Ungarisch).  —  L.  Frnkl.,  Siecke,  Mythus,  Sage,  Märchen  in 
ihren  Beziehungen  zur  Gegenwart.  —  42:  -tz-,  Nausester, 
Denken,  Sprechen,  Lehren.  II.  Das  Kind  und  das  Sprach- 
ideal.  —  -ier,  Skok,  Die  mit  den  Suffixen  -acum,  -anum, 
ascurn  und  - uscum  gebildeten  südfranzösischen  Ortsnamen. 
—  M.  K.,  Strobl.  Bettina  von  Arnim.  —  Carl  Enders, 
Nägeli,  Job.  Martin  Usteri.  —  43:  A.  Ki.,  Köster,  Die  Ethik 
Pascals.  —  M.-L.,  Rockel,  Goupil.  Eine  semasiologische 
Monographie.  —  Forstmann,  Cook,  The  higher  study  of 
English.  —  M.  K.,  Kilian,  Goethes  Faust  auf  der  Bühne. — 
44:  -ier,  Fredenhagen,  Ueber  den  Gebrauch  des  Artikels  in 
der  französischen  Prosa  des  13.  Jahrhunderts  mit  Berück¬ 
sichtigung  des  neufranzösischen  Sprachgebrauchs.  —  Heinr. 
von  Hesler,  Apokalypse,  aus  der  Ranziger  Hs.  herausgeg. 
von  K.  Helm;  Tilos  v.  Kulm  Gedicht  Von  siben  Ingesigeln, 
aus  der  Königsberger  Handschrift  herausgeg.  von  K.  Kochen- 
dörffer.  —  E.  v.  Ivomor zynski,  Kohm,  Grillparzers  Gol¬ 
denes  Vlies  und  sein  handschriftlicher  Nachlass.  —  45:  W., 
Schmidbauer,  Das  Komische  bei  Goldoni.  —  F.  Fdch.,  Ciip- 
pers,  Schillers  Maria  Stuart  in  ihrem  Verhältnis  zur  Ge¬ 
schichte.  —  Karl  Thumser,  Homeyer,  Stranitzkys  Drama 
vom  „Heiligen  Nepomuk“.  —  46:  -tz-,  Golther,  Tristan  und 
Isolde  in  den  Dichtungen  des  Mittelalters  und  der  neuen 
Zeit.  —  0.  B.,  Ries,  Die  Wortstellung  im  Beowulf.  —  Briefe 
von  Goethes  Mutter.  Ausgewählt  u.  eingeleitet  von  Albert 
Köster.  —  Ernst  A.  Meier,  Deutsche  Gespräche.  Mit  pho¬ 
netischer  Einleitung  u.  Umschrift. 

Deutsche  Literatnrzeituug  Nr.  39:  S.  Kalischer,  Goethes 
Metamorphose  der  Pflanzen  (über  Hansen,  Goethes  Meta¬ 
morphose  der  Pflanzen).  —  Brunner,  Studien  u.  Beiträge 
zu  Gottfried  Kellers  Lyrik,  von  Köster.  —  Lind,  Norsk- 
islandska  dopnamn  ock  fingerade  namn  frän  medeltiden,  v. 
Neckel.  —  Richter,  George  Elliot,  von  Kellner.  —  Evans, 
The  Criminal  Prosecution  and  Capital  Punishment  of  Ani- 
mals,  von  Kurz.  —  40:  Aveling,  Das  Nibelungenlied  und 
seine  Literatur,  von  Martin.  —  Fischer,  Ueber  die  volks¬ 
tümlichen  Elemente  in  den  Gedichten  Heines,  von  H.  Her¬ 
mann.  —  Hild,  Praesens  (Indikativ)  und  Futur  von  avoir 
nach  22  Blättern  des  Atlas  linguistique  de  la  France,  von 
This.  —  Erben,  Schmitz -Kallenberg,  Redlich,  Urkunden¬ 
lehre,  von  Brandi.  —  Volkskundliche  Zeitschriftenschau  für 
1904,  hrsg.  von  L.  Dietrich,  von  Hoffmann-Krayer.  —  41: 
Franz,  Drei  deutsche  Minoritenprediger  aus  dem  13.  und 
14.  Jahrh.,  von  Strauch. —  Schuchardt,  Baskisch  und  Ro¬ 
manisch,  von  Uhlenbeck.  —  Biese,  Deutsche  Literatur¬ 
geschichte,  I,  von  R.  M.  Meyer.  —  Remus,  Die  kirchlichen 
u.  speciell-wissenschaftlichen  romanischen  Lehnworte  Chau- 
cers;  Burghardt,  Ueber  den  Einfluss  des  Englischen  auf  das 
Anglonormannische;  W.  Meyer,  Flexionslehre  der  ältesten 
schottischen  Urkunden,  von  Schröer.  —  42:  Martin,  Der 
Versbau  des  Heliand  und  der  altsächsischen  Genesis,  von 
Heusler.  —  Minor,  Goethes  Mahomet;  Warnecke,  Goethes 
Mahomet-Problem,  von  Vogel.  —  Tucker,  The  Foreign 
Debt  of  English  Literature,  von  Wülcker. 

Göttingisclie  Gelehrte  Anzeigen  169,  10:  R.  Thurneysen., 
Walde,  Lat.  etymol.  Wörterbuch. 
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Sitzungsberichte  der  Kgl.  Preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften  1907.  XXXIX:  Ad.  Tobler,  Altit.  adonare. 

Sitzungsberichte  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissen¬ 
schaften  zu  Wien  CLIII :  L.  von  Schröder,  Germanische 
Elben  u.  Götter  beim  Estenvolke. 

Neue  philologische  Rundschau  20:  E.  Herzog,  Thurau- 
Koschwitz,  Anleitung  zum  Studium  der  französischen  Philo¬ 
logie. —  F.  Wilkens,  Broicher,  John  Ruskin  u.  sein  Werk. 

—  H.  Hoffschulte,  Benson,  Walter  Pater.  —  Hermann 
.Tantzen,  Wiilker,  Geschichte  der  englischen  Literatur.  — 
21:  G.  M.  Küffner,  Bergmann,  Die  sprachliche  Anschau- 
ungs-  und  Ausdrucksweise  der  Franzosen.  —  G.  Becker, 
Die  Aufnahme  des  Don  Quijote  in  die  engl.  Literatur.  — 
Br.  Herlet,  Rob.  Brownings  Uebersetzung  des  Agamemnon 
von  Aeschylus.  —  Arthur  Waugh,  Selected  Poems  of  Mat¬ 
thew  Arnold.  Ernest  H.  Coleridge,  The  Poems  of  Samuel 
Taylor  Coleridge.  —  H.  Spies,  Meyer,  Flexionslehre  der 
ältesten  schottischen  Urkunden.  —  Ders. ,  Maass,  Aeussere 
Geschichte  der  englischen  Theatertruppen  in  dem  Zeitraum 
von  1559  bis  1642.  —  Bahrs,  Waldy,  The  English  Echo; 
Krueger,  Deutsch-englisches  Uebungsbuch.  —  22:  A.  Hor- 
ning.  Brunot,  Histoire  de  la  langue  fr.  —  B.  Röttgers, 
E.  Richter,  AB  im  Romanischen.  —  C.  Friesland,  Schmidt, 
Petit  Supplement  au  Dictionnaire  de  Du  Cange.  —  K.  Berg¬ 
mann,  Riegler,  Das  Tier  im  Spiegel  der  Sprache.  —  H. 
Spies,  Tucker,  The  foreign  debt  of  English  Literature.  — 
M.  De  gen  hart,  Bausteine.  Zs.  für  neu -englische  Wort¬ 
forschung. 

Wochenschrift  für  klassische  Philologie  Nr.  40:  Knoke. 
Neue  Beiträge  zu  einer  Geschichte  der  Römerkriege  in 
Deutschland,  von  Wolff.  —  Bang,  Die  Germanen  im  röm. 
Dienst  bis  zum  Regierungsantritt  Constantins  I.,  v.  Wolff. 

Berliner  philologische  Wochenschrift  27,  41:  Hrotsvithae 
Opera,  ed.  Strecker,  von  Ostheide. —  43:  Gramer,  Die  Ver¬ 
fassungsgeschichte  der  Germanen  und  Kelten,  von  Haug. 

Neue  Jahrbücher  für  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
und  deutsche  Literatur  10.  Jahrgang  Band  19/20,  9.  Heft: 
E.  Stemplinger,  Mörikes  Verhältnis  zur  Antike. 

Pädagogisches  Archiv  49,  10:  A.  Fries,  Zu  Bürgers  Stil. 

Blätter  für  das  Gymnasialwesen  XLIII,  9/10:  Oeftering, 
Ackermann,  Shelley. 

Zs.  für  die  österreichischen  Gymnasien  58,  8  und  9:  E. 
Hora,  Zu  den  Dunkelmännerbriefen.  Stemplinger,  das  Fort¬ 
leben  der  Horazischen  Lyrik  seit  der  Renaissance,  v.  Hüemer. 

—  Möller,  Semitisch  und  Indogermanisch,  von  Kirste.  — 
Schmidt,  Zur  Entstehungsgeschichte  und  Verfasserfrage 
derVirginal,  von  Pohl.  —  Laubes  ausgewählte  Werke,  hsg. 
von  Houben,  von  A.  v.  Weilen.  —  Holzmann  u.  Bohatta, 
Deutsches  Anonymonlexikon,  Bd.  IV,  von  Wagner. 

Korrespondenzblatt  für  die  höheren  Schulen  Württem¬ 
bergs  14,  8:  Frick,  Karl  Moors  Vorbilder  und  Nachläufer 
(Forts.). 

Zs.  für  Bücherfreunde  11,  7:  0.  Ulrich,  Eine  bisher  un¬ 
bekannte  Originalradierung  Goethes. 

Deutsche  Geschichtsblätter  IX,  1:  H.  Schelenz,  Huma¬ 
nisten  als  Naturwissenschafter  und  Arzneikundige. 

Archiv  für  Urkundenforschung  I,  1:  M.  Tangl,  Die  Tiro¬ 
nischen  Noten  in  den  Urkunden  der  Karolinger.  —  H. 
Br  esslau,  Der  Ambasciatorenvermerk  in  den  Urkunden 
der  Karolinger. 

Archiv  für  Reformationsgeschichte  IV,  4:  F.  Bah  low, 
Wer  ist  Nikolaus  Decius? 

Jahrbuch  der  Gesellschaft  für  bildende  Kunst  u.  vater¬ 
ländische  Altertümer  zu  Emden  XVI,  1  u  2:  Borch- 
ling,  Sprachliches  zum  Upstalsbom. 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte  u.  Landeskunde 
von  Osnabrück  31:  Ein  Brief  Justus  Mösers  an  Friedrich 
Nicolai  vom  Jahre  1782,  rnitget.  von  E.  Fink. 

Westdeutsche  Zeitschrift  für  Geschichte  u.  Kunst  26,  2: 
J.  Franck,  Der  Name  der  Franken. 

Pfälzisches  Museum  XXIV.  2  u.  3:  Lud.  Munzinger,  wer 
singt  beim  Sprechen,  der  Vorderpfälzer  oder  der  Westricher? 

Mitteilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Stadt  Nürn¬ 
berg  II.  17:  J.  Schmidtkonz,  Der  Name  Dutzendteich. 

Verein  f.  Geschichte  d.  Stadt  Nürnberg  1905:  E.  Seyler, 
Ostfränkische  und  Niirnbergische  Befestigungsbauten  (über 
die  Frage  der  slavischen  Besiedelungen). 

Zs.  des  historischen  Vereins  für  Schwaben  u.  Neuburg 
33:  Herrn.  Fischer,  Ein  Schwank  Kunzens  von  der  Rosen. 

Niederlausitzer  Mitteilungen  X,  1:  H.  Jentsch,  Die  Ab¬ 
fassungszeit  und  die  erste  Veröffentlichung  der  geistlichen 


Lieder  Johann  Francks  von  Guben. —  Drews  u.  E.  Mucke, 
Flurnamen  aus  dem  südöstlichen  Teile  des  Gubener  Kreises. 

84.  Jahresbericht  der  Schlesischen  Gesellschaft  f.  vater¬ 
ländische  Kultur.  Generalbericht  1906:  Abicht,  Das  süd¬ 
russische  Igorjlied  und  sein  Zusammenhang  mit  der  nord¬ 
germanischen  Dichtung.  —  A.  Pillet,  Der  Roman  de  Gil¬ 
lion  de  Trazegnies  und  die  Sage  vom  Grafen  von  Gleichen. 

Monatsblatt  des  Vereines  für  Landeskunde  von  Nieder¬ 
österreich  IV,  17  u.  18:  A.  Dachler,  Das  Bauernhaus  in 
Niederösterreich  u.  sein  Ursprung.  —  19  u.  20:  H.  Blank, 
Die  Peunten  und  Oden  in  den  Bezirken  St.  Peter  in  der  Au 
und  Haag. 

Zs.  des  Vereins  für  rheinische  und  westfälische  Volks¬ 
kunde  IV,  3:  P.  Sartori,  Zur  Volkskunde  des  Regierungs¬ 
bezirks  Minden.  V.  Hochzeit.  —  Iv.  Wehr h an,  Zur  Ge¬ 
schichte  und  Verbreitung  des  Ausdrucks:  „die  Franzosen 
haben“.  —  J.  Müller,  Beitrag  zur  Geschichte  der  Mädchen¬ 
oder  Mailehn.  —  ,T.  Müller,  Bastlösespriiche. 

Hessische  Blätter  f.  Volkskunde  VI,  1  u.  2:  0.  Schmecken¬ 
becher,  Die  Baumkircher-  oder  Blasiusgesellschaft  zu  Lau¬ 
bach. —  B.  Kahle,  Seele  und  Kerze.  —  K.  Bliimml,  Zum 
deutschen  Volksliede.  —  Stein,  Sprichwörter  und  bildliche 
Redensarten  aus  der  Wetterau. —  Ph.  Köhler,  Volkskund¬ 
liche  Nachlese  aus  Langsdorf  und  um  Langsdorf  herum.  — 

B.  Kahle,  Umfrage:  Dorfneckereien.  —  L.  Dietrich,  N. 
W.  Thomas,  Bibliographie  of  Folk-Lore  1905.  —  K.  Helm, 
A.  Schäfer,  Die  Verwandlung  der  menschlichen  Gestalt  im 
Volksaberglauben.  —  Ders.,  A.  Lang,  The  secret  of  the 
totem.  —  0.  Knoop,  Die  Prinzessin  mit  der  Nadel  im 
Kopf.  —  W.  Lentz,  Vom  Tod.  Sitten,  Gebräuche  u.  An¬ 
schauungen,  besonders  im  Lumdatal. —  K.  Helm,  E.  Siecke, 
Drachenkämpfe. 

Mitteilungen  des  Vereins  f.  sächsische  Volkskunde  IV,  7: 

C.  Müller,  Gevatterbitten.  —  P.  Zinck,  Rockenlieder. 

Zs.  für  österreichische  Volkskunde  XII,  6:  A.  Sikora. 
Der  Kampf  um  die  Passionsspiele  in  Tirol  im  18.  Jahrh.  — 
R.  Eder,  Volkstümliche  Ueberlieferungen  aus  Nordböhmen. 

—  G.  Jungbauer,  Das  Volkslied  vom  Eisenbahnunglück. 

—  J.  Kostial,  Zur  Krainer  Volkskunde. —  XIII,  4  — 5:  K. 
Oesterreicher,  Beiträge  zum  Volksaberglauben  und  zur 
Volksmedizin  in  Niederösterreich.  —  M.  Kantsch,  Sym¬ 
pathiemittel.  —  0.  v.  Hoverka,  Fraisen  u.  andere  Krank¬ 
heiten  im  Lichte  der  vergl.  Volksmedizin.  —  J.  Biinker, 
Ein  altes  Kartenspiel.  —  R.  Eder,  Volkstümliche  Ueber¬ 
lieferungen  aus  Nordböhmen  II. 

Neue  kirchliche  Zeitschrift  XVIII,  10:  P.  Tschackert, 
Spittas  Konstruktion  der  Entstehung  der  Lieder  Luthers.  — - 
Kelber,  über  Klopstocks  Messias. 

Schweizerische  Theolog.  Zeitschrift  24,  5:  Ferd.  Vetter, 
Die  Basler  Reformation  und  Niklaus  Manuel  I. 

Preuss.  Jahrbücher  Okt.:  H.  Conrad,  ‘Das  Wintermärchen’ 
als  Abschluss  von  Shaksperes  Denken  und  Schaffen. 

Altpreussisclie  Monatsschrift  44,  4:  C.  Krollmann,  Ein 
Brief  Martin  Opitzens  aus  dem  fürstlich  Dohnaischen  Haus¬ 
archiv  in  Schlobitten. 

Deutsche  Rundschau  Okt. :  Alf.  Kissner,  Ludovico  Ariosto 
I.  —  Nov. :  E.  Elster,  H.  Heine  u.  H.  Laube.  Mit  sechs¬ 
undvierzig  bisher  ungedruckten  Briefen  Laubes .  an  Heine. 

—  A.  Kissner,  L.  Ariosto  II  (Schluss). 

Nord  und  Süd  Oktober:  L.  Berg,  Ibsens  'ethischer  Indivi¬ 
dualismus  und  die  Entwicklung  seines  Dramas.  —  Nov.: 
A.  Kissner,  Poetische  Briefe  L.  Ariostos. 

Hochland  Nov.:  F.  X.  Seppelt,  Die  hlg.  Elisabeth  in  Kunst 
und  Dichtung.  —  Ew.  Reinhard,  Eichendorffs  religiöser 
Entwicklungsgang.  —  Jos.  Hengesbach,  Baumgartners 
Geschichte  der  franz.  Literatur  (S.  211 — 220).  —  5,  1:  G. 
Sticker,  Goethes  Metamorphose  der  Pflanzen. 

Deutsche  Arbeit.  Monatsschrift  für  das  geistige  Leben  der 
Deutschen  in  Böhmen  7,  1:  R.  Batka,  Ueber  vier  angeb¬ 
lich  deutschböhmische  Volkslieder  des  14.  Jahrhs. 

Das  lit.  Echo  10,  2:  P.  Mahn,  Maupassant  als  Journalist. 

—  H.  v.  Gumppenberg,  Tristan  u.  Isolde.  —  Jean  Paul- 
Studien. 

Die  Grenzboten  42:  Goethe  und  die  Boisseröe. 

Internationale  Wochenschrift  für  Wissenschaft,  Kunst 
und  Technik  I,  26:  W.  Windel  band.  Wilhelm)  v.  Hum¬ 
boldt.  —  27:  K.  Luick,  Die  Entstehung  der  englischen 
Sprache.  —  32:  G.  Kalff,  Anna  Byns. 

Sonntagsbeilage  zur  Nationalzeitung  12:  M.  Lehrs,  Zum 
Tode  Sully-Prudhommes.  1.  Neue  Uebersetzungen.  —  K. 
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W.  Fritsch,  Bettina  v.  Arnim. —  13:  R.  Petsch,  Goethe  I 
als  Naturforscher. 

Sonntagsbeilage  zur  Vossischen  Zeitung  37:  0.  Herr¬ 
mann,  Die  Geschichtsphilosophie  Voltaires.  —  40:  Ein  bis¬ 
her  ganz  unbekanntes  Schriftstück  von  der  Hand  Gotthold 
Ephr.  Lessings.  —  41:  H.  Daffis,  Goethe  und  ‘Hamlet’. 

Zeitung  für  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft.  Beilage 
des  Hamburgischen  Correspondenten  20:  R.  Friedrich, 
Ein  Hamburgischer  Gedenktag:  28.  September  1767:  Urauf¬ 
führung  von  Lessings  Minna  v.  Barnhelm.  —  22:  C.  Müller, 
Gustave  Flaubert.  —  A.  Sakheim,  Novellen  von  Ludwig 
Tieck. 

Allgemeine  Zeitung  Beilage  38:  M.  J.  Minckwitz,  Recits 
Carladeziens.  —  39:  Th.  Ziegler,  Die  Hohe  Karlsschule 
in  Stuttgart.  —  40:  Fr.  Kluge,  Das  Schweizerische  Idio¬ 
tikon.  —  41:  R.  Prevöt,  Das  französische  Gesellschafts¬ 
drama.  —  42:  0.  Bulle,  Ein  neuer  Kommentar  zur  ‘Gött¬ 
lichen  Komödie’  (von  K.  Vossler).  —  43:  A.  Baumeister,  | 
Jean  Paul  als  Erzieher. 

Museum  15,  1:  Salverda  de  Grave,  Wendel.  Die  Entwick¬ 
lung  der  Nachtonvokale  aus  dem  Lat.  im  Altprovenzalischen. 

—  2:  A.  Kluyver,  Hamaker,  Jacob  Geel  (1789—1862).  — 

J.  G.  Talen,  Piquet,  Precis  de  phonötique  de  l’allemand. 

—  R.  C.  Boer,  Deutschbein,  Studien  zur  Sagengeschichte 
Englands  I.—  P.  Valkhoff,  Marsan,  La  pastorale  dramat. 
en  France  ä  la  iin  du  XVI  e  et  au  commencement  du  XVII  e 
siede.  —  J.  J.  Salverda  de  Grave,  de  Zangroniz,  Mon- 
taigue,  Amyot  et  Sallat.  Etüde  sur  les  sources  des  Essais. 

Gids  Sept.:  Van  den  Bergh  van  Ey singa-Elias,  Vondel 
en  de  Grieksche  tragici. 

Onze  Eeuw  Oct.:  Kok,  Sonnetten  uit  Dante’s  Vita  Nuova. 

The  Athenaeum  4171:  H.  Buxton  Forman,  Keats’s  Sonnet 
to  Wells.  —  4172:  H.  J.  C.  Grierson,  a  Shelley  Ms.  at 
Aberdeen.  —  4173:  J.  Sidney  Pearson,  Goldsmith’s  ‘Tra¬ 
veller’  1764. —  Charl.  Carmichael  Stopes,  Walter  Scott’s 
‘Brownie’.  —  4174:  Wm.  M.  Rossetti,  A  Shelley  Ms.  at 
Aberdeen.  —  4175:  A  New  English  Dictionary  on  Ilistor. 
Principles:  Nicke  —  Nywe.  —  II.  Buxton  Forman,  Shel¬ 
ley,  Metastasio  and  Mozart:  ‘The  Indian  Serenade’. —  John 
Munro,  Shakespeare  Allusions.  —  4176:  Petrarch:  his  Life 
and  Times.  By  H.  C.  Hollway  -  Calthrop.  —  Memoirs  of 
Mistral.  Rendered  into  English  by  Constance  Elis.  Maud. 

The  Quarterly  Review  412:  Gertr.  Leigh,  Dante’s ‘Inferno’ 
an  Autobiography?  —  R.  Lucas,  Lord  Beaconsfield’s  Novels. 

—  413:  Sidney  T.  Irwin,  Oliver  Goldsmith.  —  C.  F.  E. 
Spurgeon,  Mysticism  in  the  English  Poets. 

Folk-Lore  XVII,  4:  L.  W.  Faraday,  Costum  and  belief  in 
the  Icelandic  sagas.  —  A.  B.  Cook,  The  European  sky-god. 

—  XVIII,  1:  Forts,  des  Artikels  von  Cook. 

The  American  Journal  of  Piiilology  XXVIII,  2:  A.  S. 

Cook,  Boccaccio  and  Seneca.  —  Besprechung  von  Cooks 
Higher  study  of  English. 

Studies  and  Notes  in  Philology  and  Literature  (Boston, 
Ginn  &  Co.)  XI:  Walter  Morris  Hart,  Bailad  and  Epic,  a 
study  in  the  Development  of  the  Narrative  Art. 

Le  moyen  äge  Juillet— Aoüt  1907:  M.  Pron,  Dejob,  La  foi 
religieuse  en  Italie  au  XlVe  siede.  —  A.  Guesnon,  Beck, 
Die  modale  Interpretation  der  mittelalterlichen  Melodien, 
bes.  der  Troubadours  u.  Trouveres.  —  G.  Huet,  Friedei  et 
Meyer,  La  Vision  de  Tondale. 

ßibliotheque  de  l’ecole  des  chartes  Mai — Aoüt  1907:  E. 
Langlois,  Gui  de  Mori  et  le  Roman  de  la  Rose. 

Revue  critique  41:  P.  Doin,  Piquet,  Pröcis  de  phonötique 
historique  de  l’Allemand.  —  43:  J.  C.,  Aubry,  Recherches 
sur  les  tenors  fran^ais  dans  les  motets  du  XIII  e  siöcle.  — 
44:  F.  Pbquet,  Gottfried  von  Strassburg:  Tristan,  heraus¬ 
gegeben  von  Karl  Marold.  —  45:  P.  Laumonier,  Pierre 
de  Ronsard,  Le  Livret  de  Folastries,  nouvelle  edition  pu- 
bliee  par  Ad.  van  Bever.  —  A.,  Masson,  Fenelon  et  Mme. 
Guyon. 

Revue  des  cours  et  Conferences  XVI,  1:  Em.  Faguet, 
Les  poötes  fr.  du  XIX e  siede  qui  continuent  la  tradition 
du  XVIIIe:  Chenedollö;  sa  vie. —  Aug.  Gazier,  Racine  et 
le  theätre  fr.:  L’histoire  des  deux  ‘Phödre’.  —  N.-M.  Ber- 
nardin,  Le  theätre  edifiant  (aus  Anlass  von  Dieulafoy,  Le 
Theätre  ödifiant;  Cervantes,  Tirso  de  Molina,  Calderon).  — 

2:  E.  Faguet,  Les  poötes  du  XIXe  siöcle  qui  continuent 
la  tradition  du  XVIIIe.  Chenedollö;  sa  vie  (Forts.).  — Al¬ 
fred  Cap us,  Le  thöätre  de  Moliere.  Tartuffe. 

Mercure  de  France  1.  Sept.  1907:  J.  Troubat,  Un  coin  de 
litterature  sous  le  second  empire.  Sainte-Beuve  et  Champ- 


fleury.  Lettres  inädites.  —  F.  Baldensperger ,  Goethe  et 
Hugo,  juges  et  parties  (fieissige  und  verständige  Sammlung 
der  beiderseitigen  Urteile  des  einen  über  den  andern,  wobei 
ein  bemerkenswerter  Umschlag  in  der  Schätzung  sich  er¬ 
gibt). .  —  L.  Bauzin,  Olivier  de  la  Fayette  (der  voriges 
Jahr  im  Alter  von  29  Jahren  verstorbene  Verfasser  von  Le 
Reve  des  Jours  und  la  Montöe).  —  16.  Sept.:  E.  Barthe- 
lemy,  L’oeuvre  critique  de  Thomas  Carlyle.  —  S.  Säger  et, 
Paradis  la'iques,  Le  Paradis  de  Zola  (Travail).  —  Rene  Mar- 
tineau,  Autour  de  Tristan  Corbiere.  —  1.  Oct.:  H.  Mazel, 
M.  Edmond  Demolins  (f  1007).  —  Ch.  Merki,  Jean  Calvin 
et  la  reforme  protestante  ä  Geneve. —  16.  Oct.:  Stendhal, 
Fin  du  tour  d’Italie  en  1811,  cahier  complementaire  et  inö- 
dit  du  ‘Journal’. 

La  Revue  de  Paris  1.  November:  Michel  Breal,  La  Loi  de 
Grimm. 

La  Revue  Latine  25  Septembre  1907:  E.  Faguet,  L’art 
pour  l’art  (aus  Anlass  von  Cassagne,  La  thöorie  de  l’art 
pour  l’art  en  France).  —  Iladaly,  A  travers  les  revues 
italiennes  (Critica.  Nuova  Antologia).  —  Anatole  Feugöre 
et  Louis  Thomas,  Lettres  inödites  de  Lamennais  (1818  — 
1853). 

Revue  celtique  Juli  1907:  Lotli  et  Philip pot,  Le  Lai  du 
Lecheor,  Gumbelauc. 

Seances  et  Travaux  de  l’Academie  des  Sciences  morales 
et  politiques.  Compte-rendu  Juillet  1907  (7e  Livraison): 
Maurice  Masson,  Föneion  et  Mme  Guyon  (bespr.  von  Henri 
.Toly).  —  Aoüt-Septembre  1907  (8e  et  9e  livraison) :  E spin as , 
Descartes  de  seize  ä  vingt-neuf  ans  (Le  choix  d’un  ötat). 

La  Revolution  francaise  14  Aoüt  1907:  A.  Aulard,  Taine 
historien  de  la  Revolution  francaise:  Le  Programme  jacobin, 
les  Gouvernants.  —  Benjamin  Constant  et  Mme  de  Stael  (Er¬ 
widerung  Constant’s  auf  einen  Artikel  von  Lady  Morgan 
über  Me  de  Stael,  Revue  de  Paris  1829).  —  14  Septembre: 
A.  Aulard,  Taine  historien  de  la  Revolution  francaise:  Le 
gouvernement  revolutionnaire  (Suite  et  tin). 

Bulletin  de  la  societe  arch.,  liistor.  et  scientifique  de 
Soissons  T.  XII,  3e  Serie:  Abbe  Hivet,  Etymologie  de 
Chalundry. —  Ders.,  Etym.  du  mot  Clou/se.  —  Ders.,  Etym. 
de  Larris  et  de  Mailly. 

Memoires  de  la  Societe  nationale  d’agriculture,  Sciences 
et  arts  d’ Angers  5e  Serie,  t.  IX:  A.  J.  Verrier,  Expli¬ 
cation  de  quelques  mots  du  patois  angevin. 

Nuova  Antologia  858:  G.  Luchaire,  Gli  studi  italiani  in 
Francia. 

La  Cultura  XXVI,  21:  C.  de  Lollis,  L’universalitä  della 
lingua  francese.  —  K.  Vossler,  D’Ovidio,  Nuovi  studi 
danteschi. 

La  Critica  Nov.:  B.  Croce,  Giov.  Bovio  e  la  poesia  della 
filosofia  (Fortsetzg.  A.  Labriola-G.  Bovio).  —  G.  Gentile, 
La  tilosofia  in  Italia  dopo  il  1850.  Fortsetzg.  A.  Conti,  G. 
Allievo,  B.  Labanca  e  F.  Acri. —  Rezensionen:  G.  G.,  Leon 
Olle  —  La  prune,  la  raison  et  le  rationalisme.  —  G.  Lom- 
bardo-Radice,  Saverio  De  Dominicis,  la  scienza  comparata 
dell’ educazione. —  K.  Vossler,  F.  Colagrosso,  Stile,  ritmo 
e  rima.  —  B.  C.,  C.  F.  S.  Schiller,  Idealism  and  the  disso- 
ciation  of  personalit-y.  —  B.  C.,  Erkenntnistheoret.  Schriften 
von  Kleinpeter,  Wendeil  T.  Bush,  0.  Ewald.  —  Varieta. 


Neu  erschienene  Bücher. 

Beiträge.  Breslauer,  zur  Literaturgeschichte.  Hrsg.  v.  Max 
Koch  u.  Greg.  Sarrazin,  gr.  8°.  Leipzig,  M.  Hesse.  [IX. 
Kipka,  Karl,  Maria  Stuart  im  Drama  der  Weltliteratur 
vornehmlich  des  17.  u.  18.  Jahrh.  Ein  Beitrag  zur  vergleich. 
Literaturgeschichte.  VIII,  423  S.  1907.  M.  10.80.] 

Garofalo,  R.,  Idee  sociologiche  e  politiche  di  Dante,  Nietz¬ 
sche  e  Tolstoi.  Palermo,  Reber.  L.  2.50. 

Heinzei,  Rieh.,  Kleine  Schriften.  Herausgegeben  von  M.  H. 
Jellinek  u.  C.  v.  Kraus.  Heidelberg,  Winter.  VIII,  456  S. 
8°.  M.  12.  (Inhalt:  Aus  fünf  Jahrhunderten  deutscher  Lite¬ 
ratur,  aus  Anlass  von  Müllenhoff  und  Scherer,  Denk¬ 
mäler  deutscher  Poesie  und  Prosa  aus  dem  8.  bis  12.  Jahr¬ 
hundert  und  W.  Scherer,  Ueber  den  Ursprung  der  deut¬ 
schen  Literatur.  —  Ueber  Gottfried  von  Strassburg.  —  Ein 
französischer  Roman  des  13.  Jahrhunderts  (Fergus).  —  Vin- 
centi,  Die  Tempelstürmer  Hocharabiens. —  Theodor  Georg 
von  Karajan.  —  Scherer,  Vorträge  und  Aufsätze.  —  Rede 
auf  Wilhelm  Scherer.  —  Missverständnisse  bei  Homer.  — 
Deutsches  Heldenbuch  I,  II.  —  Le  Besant  de  Dieu  von  Gull- 
laume  le  Clerc,  herausgegeben  von  E.  Martin.  —  Wacker- 
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nagel,  Voces  variae  animantium.  —  Deutsches  Heldenbuch 
Y.  —  J.  Grimm,  Deutsche  Grammatik  I.  —  Eumpelt, 
Die  deutschen  Pronomina  u.  Zahlwörter.  —  Germanistische 
Handbibliothek  I.  II.  —  Fergus,  Roman  von  Guillaume  le 
Clerc,  herausgeg.  von  Martin.  —  Kolbing,  Riddarasögur. 

—  Paul  u.  Braune,  Beiträge  I.  —  Heyne,  Kleine  alt¬ 
sächsische  und  altniederfr.  Grammatik. —  Cosijn,  De  oud- 
nederlandsche  Psalmen.  —  Quellen  u.  Forschungen  III,  IV. 

—  Mehlis,  Bilder  aus  Deutschlands  Vorzeit.  —  Isländische 
Sagas,  übersetzt  von  Kolbing  und  Leo.  —  Elis  Saga  og 
Rosamundu,  herausgegeben  von  Kolbing.  —  Die  Schriften 
Notkers,  herausgegeben  von  Piper.  —  Briefwechsel  der  Ge¬ 
brüder  Grimm  mit  nordischen  Gelehrten  herausgegeben  von 
Ernst  Schmidt.  —  Poestion  Island.  —  Götz,  Leben  und 
Streben  vergangener  Zeiten. —  Körner,  Einleitung  in  das 
Studium  des  Angelsächsischen.  —  Grundriss  der  germanisch. 
Philologie  von  H.  Paul  I,  1.  —  M erbot,  Forschungsweisen 
der  Geisteswissenschaften.  —  W ackern agel,  Geschichte 
der  deutschen  Literatur  II.  —  Grundriss  der  germanischen 
Philologie  I,  3;  II,  1,  2;  II,  2,  2.  —  Dasselbe  I.  2;  II,  1,  1; 
II,  2,  1.  —  Briefe  der  Gebrüder  Grimm  an  Benecke  heraus¬ 
gegeben  von  W.  Müller. —  Henzen,  Ueber  die  Träume  in 
der  an.  Sagaliteratur.  —  Wossidlo,  Iniperativische  Wort¬ 
bildungen  im  Niederdeutschen.  —  Ottokars  Reimchronik 
herausgegeben  von  Seemüller.  —  Miillenhoff,  Deutsche 
Altertumskunde  V,  2.  —  Kelle,  Geschichte  der  deutschen 
Literatur  I.  —  Parzival  translated  by  Jessie  Weston.  — 
Vos,  The  Diction  and  Rime-technic  of  Hartmann  von  Aue. 

—  Journal  of  Germanic  Philology  1, 1.  —  Schriftenverzeichnis.) 

Jaberg,  K.,  Wie  die  Wörter  untergehn.  Antrittsvorlesung. 

S.-A.  aus  der  Neuen  Züricher  Zeitung.  1907.  20  S. 

Quellen  und  Untersuchungen  zur  lateinischen  Philologie 
des  Mittelalters,  hrsg.  von  Ludw.  Traube.  Lex.  8°.  Mün¬ 
chen,.  C.  H.  Beck.  [II.  Bd.  Traube,  Ludw.,  Nomina  sacra. 
Versuch  e.  Geschichte  der  christl.  Kürzg.  X,  295  u.  XII  S. 
m.  Bildnis.  1907.  M.  15.  —  III.  Bd.  1.  Heft.  Lehmann, 
Paul,  Franciscus  Modius  als  Handschriftenforscher.  XIII, 
152  S.  1908.  M.  7.] 

Schmidt,  W.,  Der  Kampf  um  den  Sinn  des  Lebens.  Von 
Dante  bis  Ibsen.  2.  Hälfte:  Rousseau,  Carlyle,  Ibsen.  Ber¬ 
lin,  Trowitzsch.  M.  5. 

Tappolet,  E.,  Die  Sprache  des  Kindes.  Basel,  Walz  &  Mie- 
ville.  16  S.  8°. 

Thumb,  A.,  Die  experimentelle  Psychologie  im  Dienste  der 
Sprachwissenschaft.  13  S.  S.-A.  aus  den  Sitzungsberichten 
der  Gesellschaft  zur  Beförderung  der  gesamten  Naturwissen¬ 
schaften  zu  Marburg.  No.  2,  13.  Febr.  1907. 


Agersko v,  M.,  og  E.  Rprdam,  Dansk  Literatur  for  1800. 
Haandbog  i  den  aeldre  danske  Literatur  med  Prqver  af  den 
oldnorsk-islandske  Literatur.  Kopenhagen.  Kr.  3.50. 

Baesecke,  Georg,  Der  Münchener  Oswald.  Text  u.  Abhand¬ 
lung.  Breslau,  Marcus.  XVIII,  445  S.  M.  16. 

Bastier,  P.,  Friedrich  Hebbel,  dramatiste  et  critique,  l’homme 
et  l’oeuvre.  Maria-Magdalene,  tragedie  röaliste  adaptee  ä  la 
scene  fran<jaise.  Essais  critiques.  Aphorismes.  Paris,  La- 
rose.  CCVI,  278  S.  8°. 

Beiträge,  Berliner,  zur  germanischen  u.  romanischen  Philo¬ 
logie,  veröffentlicht  von  Dr.  Emil  Ebering.  XXXII.  Ger¬ 
manische  Abteilung.  Nr.  19.  gr.  8°.  Berlin,  E.  Ebering. 
[XXXII.  Alafberg,  Dr.  Fritz,  Wolfgang  Heribert  v.  Dal¬ 
berg  als  Bühnenleiter  u.  als  Dramatiker.  IV,  157  S.  1907. 
M.  4.50.1 

Beiträge  zur  deutschen  Literaturwissenschaft,  herausgegeben 
von  E.  Elster.  Marburg,  Eiwert. 

Benz,  Rieh.,  Märchen  und  Aufklärung  im  18.  Jahrhundert. 
Eine  Vorgeschichte  zur  Märchen-Dichtung  der  Romantiker. 
Heidelberger  Diss.  56  S.  8°.  [Die  vollständige  Arbeit  er¬ 
scheint  im  Verlage  von  Fr.  A.  Perthes  in  Gotha.] 

Binder,  R.  J.,  Joh.  Nep.  Vogl  u.  die  österreichische  Ballade. 
Prag,  C.  Bellmann.  M.  2.40. 

Bode,  Wilh.,  Amalie  Herzogin  v.  Weimar.  3  Bde.  8°.  Berlin, 
E.  S.  Mittler  &  Sohn  1908.  M.  10.  [1.  Das  vorgoethische 
Weimar.  Mit  16  Abbildgn.  VII,  160  S.  m.  1  Stammbaum¬ 
tafel.  —  2.  Der  Musenhof  der  Herzogin  Amalie.  Mit  25 
Abbildgn.  VII,  234  S.  —  3.  Ein  Lebensabend  im  Künstler¬ 
kreise.  Mit  20  Abbildgn.  VII,  220  S.] 

Bouchaud,  P.  de,  Goethe  et  Le  Tasse.  Paris,  Alph.  Lemerre, 
fr.  2.50. 

Brandstetter,  Renward,  Die  Wuotansage  im  alten  Luzern. 
(Separatabdruck  aus  dem  Geschichtsfreund  Bd.  LXII). 


Brentano’s,  Clem.,  Frühlingskranz  in  Briefen,  ihm  geflochten, 
wie  er  selbst  es  schriftlich  verlangte.  Neue  vollständ.  u. 
rev.  Taschen -Ausg.  mit  e.  Einleitung  von  Dr.  Paul  Ernst. 
Zeichnungen  des  Titelrahmens  u.  Einbandes  von  Walt.  Tie- 
mann.  2  Bde.  XX,  226  u.  197  S.  kl.  8°.  Leipzig,  Insel- 
Verlag  1907.  M.  6. 

Briefe  an  Wolfgang  Menzel.  Für  die  Literaturarchiv-Gesell¬ 
schaft  hrsg.  v.  Heinr.  Meisner  u.  Erich  Schmidt.  Mit  einer 
Einleitg.  v.  Rieh.  M.  Meyer.  XIV,  295  S.  gr.  8°.  Berlin, 
Literaturarchiv-Gesellschaft  1908.  M.  10. 

Brill,  R.,  Die  Schule  Neidharts.  Eine  Stiluntersuchg.  Berlin, 
Mayer  &  Müller.  M.  7.50. 

Brom,  Gerard,  Vondels  Bekering.  Amsterdam,  van  der  Vecht. 
VIII,  148  S.  LXXX  S. 

Buchwald,  Reinhard,  Joachim  Greif.  Untersuchungen  über 
die  Anfänge  des  Renaissancedramas  in  Sachsen.  Leipzig, 
Voigtländer.  VI,  89  S.  8°.  Probefahrten  11.  Band. 
Dilthey,  Wilh.,  Das  Erlebnis  und  die  Dichtung.  Lessing, 
Goethe,  Novalis,  Hölderlin.  4  Aufsätze.  2.  erweit.  Auflage. 
VII,  455  S.  8°.  Leipzig,  B.  G.  Teubner  1907.  M.  5. 
Dolleris,  A.,  Carl  Bagger.  En  biografisk  Skildring  af  Dig- 
teren  og  hans  Ilustru.  Odense,  Milo.  144  S.  8°.  Kr.  3. 
Fries,  A.,  Zu  Bürgers  Stil.  (S.-A.  a.  Pädagog.  Archiv  49.  Jahrg., 

10.  Heft).  Braunschweig,  Vieweg  &  Sohn.  12  S.  gr.  8°. 
Geiger,  L.,  Das  junge  Deutschland.  Berlin,  S.  Schottländer. 

M.  5. 

Gering,  H.,  Glossar  zu  den  Liedern  der  Edda  (Saemundar 
Edda).  3.  Aufl.  Paderborn,  F.  Schöningh.  XII,  229  S.  8°. 
Bibi,  der  ältesten  deutschen  Literaturdenkmäler.  VIII.  Bd. 
M.  5.40. 

Gleichen-Russwur m ,  Alex,  v.,  Zur  Einführung  in  Georg 
Christoph  Lichtenberg.  Mit  1  Brieffksm.  XV  S.  8°.  Jena, 

E.  Diederichs  1907.  M.  0.10. 

Goethe’s  Werke.  Hrsg,  im  Aufträge  der  Grossherzogin  Sophie 
v.  Sachsen.  IV.  Abt.  Kleine  Ausg.  8°.  Weimar,  H.  Böhlau’s 
Nachf.  [IV.  Briefe.  36.  Bd.  April  1822-März  1823.  XIII, 
485  S.  1907.  M.  7.  -  IV.  Briefe.  39.  Bd.  November 
1824— Juli  1825.  XII,  387  S.  1907.  M.  5.80.] 

Goethe,  Der  junge.  Goethes  Gedichte  in  ihrer  geschichtlichen 
Entwicklung.  Herausgeg.  v.  E.  Wolff.  Oldenburg,  Schulze. 
X,  670  S.  M.  7.50. 

Goethe’s  Briefe  aus  Italien  an  Frau  v.  Stein,  Herzog  Carl 
August  und  Freunde  in  der  Heimat.  Hrsg,  von  Jul.  Vogel. 
(Hortus  deliciarum).  301  S.  mit  1  Taf.  kl.  8°.  Berlin,  J. 
Bard  1907.  M.  4.50. 

Goethe’s  Briefe  an  Charlotte  von  Stein.  Hrsg,  von  Julius 
Petersen.  Bd.  1:  XL  u.  359  S.;  Bd.  2:  410  S. ;  Bd.  3:  431  S. 
Leipzig,  Insel-Verlag. 

Hebbel,  Frdr.,  Sämtliche  Werke.  Historisch -krit.  Ausgabe, 
besorgt  von  Rieh.  Maria  Werner.  III.  Abtlg.  8°.  Berlin, 
B.  Behr’s  Verl.  M.  2.50.  [8.  (Schluss.)  Briefe.  8.  Bd.  1832  — 
1862.  Nachträge  —  Zusätze  —  Berichtiggn.  u.  Ergänzgn. 
—  unzugängl.  u.  verlorene  Briefe  —  Register  —  Beilage. 
Nr.  903-951.  VIII,  294  u.  50  S.  1907.] 
Hebbel-Forschungen.  Hrsg.  v.  R.  M.  Werner  u.  W.  Bloch- 
Wunschmann.  8°.  Berlin,  B.  Behr’s  Verl.  [Nr.  2:  Frenkel, 
Dr.  Joach.,  Friedrich  Hebbels  Verhältnis  zur  Religion.  VI, 
103  S.  1907.  M.  2.50.] 

Hertz,  Wilh.,  Aus  Dichtung  u.  Sage.  Hrsg.  v.  K.  Vollmöller. 

Vorträge  u.  Aufsätze.  Stuttgart,  J.  G.  Cotta  Nachf.  M.  3. 
Hoffmann  v.  Fallersleben,  An  meine  Freunde.  Briefe. 
Hrsg.  v.  Dr.  H.  Gerstenberg.  XVI,  370  S.  m.  Bildnis.  8°. 
Berlin,  Concordia  1907.  M.  6. 

Horn  eff  er,  E.,  Hebbel  u.  das  religiöse  Problem  der  Gegen¬ 
wart.  Jena,  Diederichs.  64  S.  8°. 

Kaufmann,  Max,  Heinr.  Heine  contra  Graf  August  v. Platen 
und  die  Homo-Erotik.  47  S.  8°.  Leipzig,  M.  Spohr  1907. 
M.  1. 

Kohl,  F.  F..  Heitere  Volksgesänge  aus  Tirol.  Wien,  R.  Ludwig. 
M.  6. 

Leendertz,  0.,  Middelnederlandsche  Dramatische  Poezie.  II. 
Leiden,  Sijthoff. 

Leopold,  Max,  Die  Vorsilbe  Ver-  u.  ihre  Geschichte.  Breslau, 
Marcus.  VIII,  286  S.  8°.  M.  10. 

Lichtenberg,  Geo.  Christoph,  Schriften.  Hrsg,  von  »Wilh. 
Herzog.  2  Bände.  8°.  Jena,  E.  Diederichs  1907.  M.  6. 
[1.  Gedanken,  Satiren,  Fragmente.  Mit  Portr.  X,  276  S. 

11.  Satiren,  Fragmente,  Briefe.  Mit  4  Tafeln  nach  Chodo- 
wiecki.  358  S.] 

Liebhaberbibliothek,  kulturhistorische,  kl.  8°.  Leipzig, 

F.  Rothbartk.  [33.  Bd.  Schelmuffsky’s  wahrhaftige  kuriose 
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u.  sehr  gefährliche  Reiseheschreibung.  Mit  e.  Einleitung  v. 
Dr.  Hans  W.  Fischer.  XI,  182  S.  1907.  M.  3.  —  35.  Bd. 
Hochzeitsgedichte,  deutsche.  Hrsg.  v.  Dr.  Hans  W.  Fischer. 
VI,  259  S.  1907.  M.  5  ] 

Lied,  Das  deutsche,  geistlich  und  weltlich  bis  zum  18.  Jahr¬ 
hundert.  Eine  Sammlung  alter  Liederdrucke.  Berlin,  Bres- 
auer.  M.  8. 

Lindau,  Hans,  Gustav  Freytag.  Leipzig.  Hirzel.  VIII,  482  S. 
8°.  M.  8. 

Literaturdenkmale,  deutsche,  des  18.  u.  19.  Jahrhunderts. 
Nr.  139.  3.  Folge,  Nr.  19.  8°.  Berlin,  B.  Behr’s  Verlag. 
[139.  Burgsdorff,  Wilh.  v.,  Briefe  an  Brinkmann.  Hen¬ 
riette  v.  Finckenstein,  Wilhelm  v.  Humboldt,  Rahel,  Friedr. 
Tieck,  Ludwig  Tieck  u.  Wiesel.  Hrsg.  v.  Alfons  Fed.  Cohn. 
XVI,  230  S.  1907.  M.  3.50.] 

Man  a  cor  da,  G.,  Deila  poesia  latina  in  Germania  durante  il 
Rinascimento.  Estr.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Rom,  Loescher. 

L.  9. 

Mayrhofer,  Otto,  Gustav  Freytag  und  das  junge  Deutsch¬ 
land.  Marburg,  Eiwert.  M.  1.20. 

Mitzschke,  Paul,  Das  Naumburger  Hussiteniied.  Ein  Bei¬ 
trag  zur  Geschichte  der  deutschen  volkstümlich.  Dichtung. 
Unter  Benutzung  der  Akten  des  Naumburger  Referendar¬ 
kirschfestzeltes.  Mit  Bildnissen,  Noten  u.  e.  Bogen  Kari¬ 
katuren  von  1832.  32  S.  gr.  8°.  Naumburg,  J.  Domrich 
1907.  M.  1. 

Moeller  van  der  Bruck,  Goethe.  Minden,  Bruns.  M.  3. 
Nibelunge,  Der,  Not  in  Auswahl  und  mittelhochdeutsche 
Grammatik  mit  kurzem  Wörterbuch  von  W.  Golther.  5. 
verb.  und  verm.  Auflage.  5.  Abdr.  196  S.  8°.  Sammlung 
Göschen  1. 

Nissen,  C.  A.,  F.  A.  Mohr  u.  V.  Petersen,  Dänisch-norweg.- 
deutsches  u.  deutsch -dänisch -norwegisches  Taschenwörter¬ 
buch.  Leipzig,  O.  Holtze’s  Nachf.  M.  4. 

Old  German  Love  Songs.  Translated  from  the  Minnesingers 
of  the  12th  to  14th  Centuries.  By  Frank  C.  Nicholson,  M.  A. 
236  pages,  8vo.  cloth.  $  1.50.  Chicago  and  New  York. 
The  University  of  Chicago  Press. 

Ostwald,  Hans,  Rinnsteinsprache.  Lexikon  der  Gauner-, 
Dirnen-  und  Landstreichersprache.  173  S.  Berlin,  „Har¬ 
monie“.  Verlag  für  Literatur  und  Kunst. 

Otto,  August,  Volksschriftsteller  und  Hauspoeten.  Ein  Bei¬ 
trag  zur  Geschichte  der  volkstümlichen  deutschen  Literatur 
des  )9.  Jahrhunderts.  2  Hefte.  Soest,  Ritter.  M.  3.20 
Palaestra.  Untersuchungen  u.  Texte  aus  der  deutschen  u. 
engl.  Philologie,  hrsg.  von  Alois  Brandl,  Gust.  Roethe  und 
Erich  Schmidt,  gr.  8°.  Berlin,  Mayer  &  Müller.  [LXIV. 
Kalischer,  Erwin,  Conrad  Ferdinand  Meyer  in  seinem  Ver¬ 
hältnis  zur  italienischen  Renaissance.  211  S.  1907.  M.  6.] 
Ranke,  Friedrich,  Sprache  und  Stil  im  Wälschen  Gast  des 
Thomasin  von  Circlaria.  Berliner  Diss.  52  S.  8°. 

Reich,  Emil,  Henrik  Ibsens  Dramen.  20  Vorlesungen.  6. 
verm.  Aufl.  XV,  547  S.  gr.  8°.  Dresden,  E.  Pierson  1908. 

M.  3. 

Richter,  K.,  Bemerkungen  zu  Platens  Reimen.  Erstes  Heft. 

Berlin,  Mayer  &  Müller.  48  S.  8°. 

Riese r,  Ferd.,  Des  Knaben  Wunderhorn  und  seine  Quellen. 

Dortmund,  F.  W.  Ruhfus.  IX,  560  S.  8°.  M.  15. 

Rom  antiker- Briefe.  Hrsg.  v.  Frdr.  Gundelfinger.  XVIII, 
512  S.  m.  1  Bildnis.  8°.  Jena,  E.  Diederichs  1.907.  M.  7. 
Sauer,  Aug.,  Kleists  Todeslitanei.  Prag,  C.  Bellmann.  M.  1.20. 
Schlegels,  Friedrich,  Briefe  an  Frau  Christine  von  Stransky 
geborene  Freiin  von  Schleich.  Herausgegeben  von  M.  Rott- 
manner.  Erster  Band.  XX,  471  S.  Wien,  Literarischer 
Verein. 

Schmeck,  Herrn.,  Die  Bibelcitate  in  den  altdeutschen  Pre¬ 
digten.  Greifswalder  Diss.  94  S.  8°. 

Schriften  der  Gesellschaft  für  Theatergeschichte.  10.  Band. 
Berlin,  Selbstverlag.  [Inh.:  Raimunds  Vorgänger.  Bäuerle. 
Meisl.  Gleich.  Eine  Auswahl,  herausgegeben  u.  eingeleitet 
von  Rudolf  Fürst.  Mit  einem  Portrait  Bäuerles  nach  Krie¬ 
huber.  CIII,  351  S.  8°.l 

Schriften  der  literarhistorischen  Gesellschaft  Bonn.  Hrsg, 
von  Berth.  Litzmann.  gr.  8°.  Dortmund,  F.  W.  Ruhfus. 
[III.  Bertram,  Ernst,  Studien  zu  Adalb.  Stifters  Novellen¬ 
technik.  VII,  160  S.  1907.  M.  4;  Vorzugspr.  f.  Mitglieder 
M.  3.20.] 

Schultz,  Paul,  Die  erotischen  Motive  in  den  deutschen  Dich¬ 
tungen  des  12.  und  13.  Jahrhunderts.  Greifswalder  Diss. 
97  S.  8°. 

Schwanenflügel,  H.,  Carl  Bagger.  Skitse  af  et  Digterliv. 


Udgivet  i  Hundredaaret  efter  hans  Fodsel.  Kopenhagen, 
Schubothe.  104  S.  8°.  Kr.  2. 

Silhouetten  aus  der  Goethezeit.  Aus  dem  Nachlass  J.  H. 
Mercks  herausgegeben  von  L.  Grünstein.  Wien,  J.  Löwy. 
M.  10. 

Storck,  Karl,  Deutsche  Literaturgeschichte.  4.  u.  5.  verm. 
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nach richten  etc. 

ln  Münster  W.  ist  eine  Doktorarbeit  über  die  Lyrik 

Elizabeth  Barrett  Browning’s  nahezu  fertig  gestellt. 

Der  Privatdozent  der  deutschen  Sprache  und  Literatur  an 

der  technischen  Hochschule  in  Dresden  Dr.  K.  Th.  Reuschel 

wurde  zum  ao.  Professor  ernannt. 

f  Mitte  November  zu  Kassel  Prof.  Dr.  Adolf  Kressner 
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vollständigen  Text  ohne  die  ins  Detail  gehenden  Anmerkungen 
und  weiteren  Ausführungen. 


Ahrege  de  prononciation  franpaise 
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